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To the Reverend, Learned, and 


ORTHODORX 


DIVINES 


Of the three Kingdomes of England, Scotland, 
and Ireland, &c. 


eAnd, to all ſuch as are Studious of Knowledge in the Ori- 
ginal Text of the New TESTAMENT. 


T wasa Laudable and Princely work,well beſecming both a Learned and 
> Religious King,to appoint all our Engliſh Tranſlations of the Scripture 
to be reviewed, and the beſt of them correed, by neareſt reduction to elogits dignd 
the Original. It was likewiſe a worthy task for our Parliament-Wor- extoleret Phi- 
thies , affiſted with a Synod of judicious Divines , both to order the lippi ſecunds , 
ſpeedy publiſhing of excellent Notes and Animadyerfions upon the - oy <oolb 
whole Biale , and alſo to provide ( for Ordination of Miniſters) that all ſuch x ern 
as ſhall hereafter undertake the holy Fun&tion of the Miniſtery , ſhail firſt be examined | nr tans 
touching their $kill in the Original Tongues , and their ſuſhciencie that way tricd , by nitidum nobis 
reading the Hebrew and Greek Teſtaments, and rendring ſome portions of them into La- dari &* eyul- 
tine, For here, if ever, that ſpeech is true Dalcixs ex ipſo fonte, Inſpettio fontium (ſaith $97 wary 6 
: - - l "£144 Biblicum? 
Angnſtine, De Dottrina C hriſtana ) is a ſpecial help for the underſtanding of the Scri- Glafſius Phi- 
pure : no Tianflation is abſolutely perfect, bur it may and ought more and more to be lol. Sac. 
perfc*ted; for we are to examine Exemplum exſcriptum, wxloxy , ad exemplar primum, Linguarum 
megrirux® , and the _ Tranſlations ſhould anſwer the Autographicall and bevefels , baud 
| Bs =? : pawlo melins 
primary Originals: and if there be any miſtakings , they muſt ſtill be corrected by the quam olim ſo- 
Fountains themſelves. The two Teſtaments are the two paps of the Church, from which lene, ſacre li 
we ſick the ſincere milk of the Word : one pap is not more like to another , then are theſe #07 nunc ing- 
two for ſul-ſtance ; but for Language they vary, as two Breaſts may differ in colour, **8*9%- 
The Old Teſtament was written in Hebrew , which is the moſt ancient and maternall -_ qui negate, 
. exert idem 
Language ; and the New Teſtament in Greek , a moſt copious and fertile Tongue, which Solem Iacere 
was then Lingua communis ® to the Jews, alchough not v#/gars, However, the Hebrew in meridie, 


(I fay ) isthe moſt ancient and maternall Language ; for Adamuſed it, and all men be. &* Ipſe, ipſe 
lingue , quas 


ciſcuntur contemptum ſui, dam e28. qui>us tentopere exoſe ſunt adoleſcen'ibus doi , atque «ded nonnunquam ip gu *- _ 
dos propinent, Druf, in Adag, Ebr. Non eff hic diſlims/endus infignis lapſms Cajerani viri aliequin egregia doen 2 ha 
Eraſ.n. m:1#intellefo, credit Apoſſolum pro de die in diem, ſcripſiſſe aore , ac in ex ver? ſubtilter poiloſophan, ali ave , C. 
m1us tantim dic at, nove ſcriptum ab Apoſtolo nukog 3; ruwce , pro xgh 1wezr. Id admonendam duxi , at inteſliga; 2H es 
facile aberret in Scripttorss interpretandss , qui, lingne original is ignar(s, tantiim ex aliys autoribus venatur, quid Gy 6c. , F, _ 
bres babcaut. Eſtius in Epiſt. 2. ad Cortath. 4. 15. Omnes ineptiarum numeros impleyit Thomas, qui in ar Ls. _ 
neſ. 4. 26. Fnos interpretatwr invocatio 5 q ſcilicet in ſequent bug , que Vulzata fic legit, Iſte ccepit iavocare ——_— Domi. 
bi, rathg impoſuti iti" nominis redderetur, Amama Antibaib. Bib, « Weemſe Exercr. Divis. 


A 3 fore 


<. 


The Fpiitle Dedicatory,. «+ 
b Gen. 11,1, forethe Flood, as is manifeſt from the ® Scripture , and c Fathers. Befides, every other 
Sh Language hath Forrowed ſome words of the d Hebrew: this is © Hierow's reaſon. And 
loc. " Mercer upon Pagnine proves it hence, becauſe the Hebrew word p# is the ſame almoſt 
c Avg. in lib, > all, Languages ; as likewiſe m# v9 wp and divers others, I will therefore ex 
de miratil, emplifie in ſome words ,. which ſeem to-be derived from the Hebrew. From the He. 
—> key _ brew Log eA gar , comes :he Greek arytige, from YN Eretz 5 the Greck 105 . and Engliſh 
o_ 0. earth, ex Eſh, the Engliſh word alhes, ws Bobs, the Italian wosd Bay, light and 
4 This lan. Ys 31 Butz , 8verds, and byſſus. he Boſh aball., 53 Gibber, Fibboſus, 1 Dar, the 
guage is alen» LAT1NC Duro, m Hen, theLatine Ez, * Charaſh, the Greek propor, tr Tame, the 
der to all, and Lacinc T amino. PeTaman , the Greek @ww, 19 Taraph , the Englith tear.  Fa- 
aaa of; , e1©- OF inn. Sn Heilil , ixexvGo, Ejulo, and Unlo. M9 Ketoneth, prev, 
—— mw Cum, the Chaldee MHnmat, and Greek wnu®-, from 19 Samvare in the Plurall 
e Ubi ſupra. Nu:nber $:rvarin (andblinr, 2® Saphar, cipher, rv Heden, iti. = Gnolam, O- 
Noſſe (inquit) 112, ® Fogg, figg. %® Pigger , Piger, e:>> Pillegiſh ," muntaxis and Pellex, _— 
Pp" mw eſe [ach miga., Paſſus , and 'pace, N® Pheye, Fera, BB Pardes , miggho@-, T1 Phe. 
—nermcnea dP reR., _ Engliſh word tiercenels, »92 Peſhang, the French word Peche, 2p Keber 
um matricems, 50. Ociman Grab, 2nd our Engliſh grave. v2v Shebet , whence oxiw1ey, Sceptrum , 
exc. and ££ ey. p>v Shebaz:g, whence (even, 22» Shabar , whence ſhive: , mv whence (46. 
f Bur _ Core : Sabbatum , ſabbath, ws whence the French Sear, and Engliſh ®tr, 12%, whence 
er ta bs Te- (ot, of Sticera, TA Tor, whence Teix®," WM Tor, whence the French Toxr \ the La- 


xicon ſhewes . T+ af X 
how divers 12 Tartar , ans Engliſh Zurtic, T oph, whence Topher. The whole Hebrew ronoue 
Chaldee, Sy- 15 cont incd in ne Biolc ; and no one book elſe in the world conteins in it a whole 
riack & Ara- language, The Holy Ghoſt tranſlateth one Hebrew word by many Greck , to ſhew 


bick words yl : LC nd 'Y 
hat amvnle wiſdome 1s compriſed in the M oe + KID 
are derived , P e Mother Tongue : . The HMincha , or 


IG the Mear-offering (as we Englith it) in the Law, is turned into Greck , a«., Sacrifice, 
"wang At, 7. 42. from Amos 5. and eros, Obtation, Hebr, 10, 5. from Pſalm 40, The 
g Equovwl- Hebrew word 99 Pinnah , Ifa, 40, 3. is 139we, To make ftraight, John 1. 23 
—_— tropgCu, T v prepare, Matth,3.3, and xcmm dings, To make ready, Matth, 11.10, Yea, 
it icd im- Ls x: 95 . I _ v4 / : . . P 
hey o Gaz. One Hebrew word , TP Sorer, in Ia, 65. 2, is expreſſed of Saint Part by two Greek 
s 4 ths. : . - , ' . . Ai . ” 
ics, noming, "2165 together, «mifuw@ & akAgome, 1C, Diſobedient or unperſwaded, and gainſaying, 
vicmeexpreſ- Rom. 19.21, the one noting the 1ebclliouſneſle of the heart, cne other of che mouth and the 
ſerant, Heinf. carriage, . * * 
ey lib. The authentical Edition of the New Teſtament was to be in Greek , for two reaſons : 
T__ 1. That all Nations by the reading and preaching of it, might be brought to the Church 
of Chriſt : for aichough at that time the Romans obtained a moſt large Dominion , yer 


In Orat. | 
gr 1 b T#lly himſelf confeſſcth , that the Greck Language did ſpread further than the Latine. 


* . O 
* Patrum & 2. That it might more eaſily reprove the Idolatry of the Gentles , and the wiſdome of the 
Seholaflicoruw Greci:ns, Theſe two Languages , the Hebrew and Greek ( being the immediate Dia- 
o_ , lets of the Holy Gho# ) are the two * SpeRacles ( .that I may not ſay , Eyes) of a 
| , |. Divine, 4 good i Text.man, a good Divixe , ſay many , that care ncither for Text, Dr. 
& Dei oracu- VP) yr Goodueſſe, Of the Text of the Old Teſtament there were two famous Verſi. 
laex ore In- ons, the Greek and Chaldee ; the tuſt of them being in the world abour three hundred 
reypretis acce- years before Chi ilts coming, the ſecond ſoon after ; both of great authority , eſpecially 
os omg the Greck, tian{l-red ty ſeventy rwo Interpreters , (whom for brevity ſake , we call the 
——_ s expli- Seventy, kas the Romans the hundred and five Officers, Cextamviri,) This was the 
care, Amama firſt that Cvcr Was of the Bivle, and it prepared the way for our Saviour among the Gen- 
in Parzneli. tilcs by wrizten preaching, as Joh Baptiſt did among the Jews by vocal, And although 
; or wg they were not ©wn «a, inmediately inſpired by the Holy Ghoſt in writing , yet the 
t—_ Church hath evcr accounted ther Tranſlation next unto the holy Scriptures, This Greck 
bones nM [Verſion 1s of great authority , honoured by the Apoſtles in their ſo often following not 
plurinsi , qui onely rhe words, out Even the Theological expoſition , as theſe places ſhew : In Ifa, ro 
nec > my 1 7., Chriſt is promiſed for an Eſign of the peoples ; this the Greck Verſion explaineth - 
= - - _ Torule over the Nations , and ſo doth Saint Pal alledge it in Rom. 15. 12, In Proverb, 
, 4a {72 ; . , C X ; 1 
Bouitate ſane 3- 34+ God ſcorneth the ſcorners ; the Greek tranſlateth , He reſiſteth the Proxd , and 
ſolveiti, D. Pri- a . * 
deaux iv exord. Concionis ad Clerum. k Lud. Viv. in Aug. de Civ, Dei. Lxx. Interpretes ( liceat wiki ita eos 


- : Lare 

ne# vere , ac «fitato tamen nomine) ex Ebreo ita convertun, Druf. in Obſeryar, ſac, 1 4j —_ 
þ as = = m1 ar, 186 inſworth's Preface to the five 
Tames 


Tx 
va 
ft 
_ 
4 


The Epiſtle Dedicatory. 


loweth their very words James 4.6. In Prov, 11. 31. The righteous ts re- m Ambroſe . 
_— a ods earth ; 7%. Greek ſaith , He us ſcarcely ſaved , and Peter \aith the fame, ſaith > We 
compenſe in _—_— The 1 . Ch Y Laws che Cratk i h ; ' have found 
x Per, 4. 18, In lia, 42. 4. 2 Iles wait for Chriſts law; the Greek interpreteth it; 


thar many 


The Gentiles ſhall trust in his Name, and the Holy Ghoſt approveth this in Mat.12.21, things are not 


| * Man and Wife , T hey ſhall be one fleſh, G:n, 2. 24. the Greek idely added 

When Moſes fairh of Mai wats ang r 4” fiſh, : _ —— 
deth, They two, and ſo the words are cited in Marth, 19, 5, Mark 10, 8, ph. 5.31. 

m addeth, 1 Dey fwo, og ey . Y ; ; Greek later» 
| Corinth. 6. 16. Where Chriſt aith ( in David ) My eares thou haFt digged, or opened uns, bs 
Pal. 40. 7. the Greek expoundeth ic, eA body thou haſt fitted me, and che ſame words meaneth ; 
Paul bringeth as Scripture in Hebr. 10, 5. So many Greek words arc found in the Apo-. where their 
{Hes ritinas , according to the Greck Verſion of the Prophets, as 4p1@s , praiſes, in an——_ ſer= 
x Pet. 2. 0. from Ilia. 42.12. and 43. 21.and 63, 7. Oavuggoms wgmme, iN Jude v. ame ha tage 
16 are ſuch as regard , accept or honour the perſons of men , from Deut. 10, 17, Prov. char which is 
18, 5. Job 22. B KvGepmoys , Connſels ( 1. Cc. Connſellours) in 1 Cor, 12, 28, from coureined in 


ned &Axiz., ® Plal, 119. 29, 69, 194» 163, The fiſt © Tranflaticn of the New Teſta. rectory 
Ales : many pure Syriack words are uſed in the New Teſtament ; as Mar, 27. 46. Sabatt- which Moſes 
ham: Mark 7. 11. Corban : Mat. 16. 17. Þar-jona; 10 Bart ine ts, Bar-ieſus - Mark pang 
3. 17. Boanerges : Luke 16. 9. CManmon : Mark 5, 41. Taba Cum : AQts5, 1. P 
Sappbira : Acts 6. 36. Tabitha , Dorcas : John I. 43. Kephas 
Rom. 8. 15. Abba : Acts 1. 19. Akeldama : 1 Cor. 16, 22, Maran:tha, The true nuperrims edi. 
ſenſe alſo of many phraſcs uſeg in the New I cltament 1s to be ſought trom the Syriack y » qui inſcri« 
Tongue. The principal Latine Verſions of it , are Eraſmms and Beza : The Vulgar La- at av =D 
tine; ( however the Papilts magnifie it ) hath many grolle errours ; Irdorms C [ari#s , 2 tjonisMoriai, 
Spanith Monk, hath noted unto us $OCO, miltakings in ic : Our Learned * Whitaker Sed. $4445.65 
ſpends one whole Chapter in recounting the places y corrupted in the Latine Edition of the & 8. 
New Teſtament, Lyranms, V alla, E ug nbinus, Ifidore , Cajetar , E raſmus\ Faber , Ludo- o Wears, 
vicus Vives, and many other Learncd Divines have reprehended ir, The errouts there are teſt ww yl 
ſo manifcft and manifold, as that the Council of Trezr , and , after it , Pope S1.xtus Quin- yicca Verfine, 
£45. took orderfor correcting it : Clement the Eighth corrected the corrections of his Pre- quod majori 
dectfiour Sixtus Ont ws, (erting forth another Bible, which one called , The new T' ranſ.. ©X parte ex 
rreſtion, Every Lauguage hath indecd it's ſeveral Idioms , and there is (till in the Original Archetypo | 


|; . fr rxco 

2 Certain Genmuo vena!t is, 2 peculiar and native clegancy,which cannor be well expreſſed —Re ary 
vg wget” 6k chat TranMations arc nut unficly compared by one, to the wrong fideliflime 
fide of Arras BANnCuws, 1115 ÞÞ LUC LLRCV\1 thc Now Teſtament 5 where there are ma- exprefia far. 


ny Parvanomatia's, (weet Allwfions, and Cadcnces of words , rich and lofty cxpretfions in ——_— 
tie Original , which the molt exquiſite 1 ranſlation doth not tully attein unto, Pay was ** ew- 


Sd : mar . , , ; , * menium nec 
much dclighted with clegant 4 Agnonumations : Rom, 1. 29. Thy, Tvgis , Qfors , $5100" wn ſatis 


dc 0C. -& ulcers, Aatorccs* 1 Timoth, LI. 9, Nlamrgas as , X94 KNTOS Aw aus , Tit, r, 8, bhwdaum, Feor- 
2.041101, hire yades. and chap. 2.V. 4. Þ.aarJþu5 64 yo q#Aelixres, Bgwas , Py, _——_— , Rom, 14. flo nempe Syrs- 
7. 2 Cor. 4.8. *Amrogsphþny 52 of iEaxrogsuerc, Premmur difficultatibus , (ed ron oppri- _ boom 
. ; . \ - . - 4 - ” \ . C * P 
mimur, Sccph, 2 Cor, 10, 12. Ov P TOAK@jpry CYOICY g 0 Coyxeirmy taWTE9 , Nox 01178 ati- 1, 3c, 1 y 
demmus nos © ad ungeres vel conſungere Cum quibuſdam " B-za, Hoc 1473 cleaner X Ou Waſerus Tij- 
tam props ie dictum ut nibil ſupra, hac periphraſi adumbrare poſſum : Non ez:m audemys gurinus, P ra- 
14 HUME, illum nos taferre, aut cum ills conferre 3 Steph, nn Prafar, ac Nov. Teſtam, —_ in 
, , bn, ed "or. od bo . \ rammati- 
121d peer 4 girohesy 2 Timoth. 3. 4. Edxaipas , dxaipes , Opportune » 1mport mae , Con duam Sy- 
_ "_ > es. ram colliges. 
primo [tatim naſcentss Coriſtianiſmi ſeculo . vel ab apoſtc!is ipfis » vel a diſcipuls corwm P crapbraſin Syram eſte con ſerine, 
Hebrzxa Liogua appellate eft Syriaca ills qud utebamur Hebrei , five Iudei , Chrifti temporibus , lictt in tantum mas. 
tata efſet ab Hebrea prifiina ut alia videretwr, ut Attor. z1. ult. Nam & Domus noftey ed uſu5 eft , Salmaſius de Hel- 
leviſtica. Dr. Fulkin lis Preface to his defence of the Evgliſh Tranflation. * 1hitak, Contraverf. 1. de Ccripe queſt. 
2, c.12, . þp The Vulga Latine Tranſlation ( beſides all other manif: ſt cormuptions) is found defeftive in more 
then an hundred places, Dr, Falk in his Preface of bus Defence of Engliſh Tranſl (t10ns ag inf} Gregory Marin, The Latine 
Interpreter, as it appeareth 18 many places, had no perle&t underitanding of rhe Greek Tongue, bur io the Latiue it is 
manifeſt, that he was very rude, infomuch that Lindanws thinketh, he was a Grecian, rather then a Latiniſt. q Pauirss 
if.rum verborum paranomaſid deleauw fwits Piſcar, in Row. 1. 29. aud Heb. 11. 37. In the Old Teſtament there be 
ſome ſuch five avnominatious : as Gen. 1- 2. 12) Wh and Ia. 5. 7. wes wm now navp mn eabhd, 


ut de ffmilibus quidems, ſed imparibus : Conjupgi vero nt de paribus difimm boc loco accipere oportet, Beza in loc. 
A3 2 Tim, 


r Adjupgi 


_ o— — — — 
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2 Tim, 4. 2. MaNvigyaSouins » 44 mecpagouing , Nrhil agentes,ſed inamter ſatagen. 
tes, 2 Theflalon, 3. 11.E legans paranomaſia, qualzs etiam extat , Rom, 1 2.3. My vT%g. 
Pegs meg 3064 ppores , as Qperer 6is m3 apprec, Mar. 24.21, __ T7 jay of Howe , CT ri 
\ Triplex ne- plex negatio, que fortiſſtme negat. He, 13, 5, Ov pin er 416,099 ov jay on ingmaum , Nee 

i” eft adhi= quaquam te deſeram , neque nnquan te derelinquam, In the Original there are five Ne. 
Firs ( #e exwo- 82: ives, to afſure Gods people that he will neyer forlake them : Eph.4. 30. there are three 
za: Eraſinus) words, and three articles , #5 m13ugs 7» #347 3 Own , The Spirit, nota Spirit ; and nor 
I » Holy, but the Holy; nor of God, but of the God, So Ephel. 1. 13. nf midggt ms imny. 
canes Jn peaer Tf dy, Matth, 16.16. 5 Xe 6 js 7 Ou. F Can®>, Joh, 6. 69. and 1, 29. 
yel mplex ne- 6 ajpuyes & O05 0 agwy Thu Lug emew T xg9caugv. 1 Pet, 1. 4. Kay duias Ty, 7” * (Ss 0961100 3 Hnde. 
gaiio affirmet. filed , that withereth not : where the Apoſtle uſeth two words , the one a name of a du= 
t See thele 1:þle preci2!'s Rone,and the other of a pleaſant flower , whoſe colour fadeth not : the one 
_ _ ſheweth quam permanens , ho'v that it 1s an everlaſting inheritance ; the other qudm pla- 
Smale, Crs, how amiable 2nd deleQable it is, There are words and peculiar phraſes in the New 
ToSeto toy , Wy Teftament, which are in no other Greck Writers : Els , primmns, Matth, 28, 1, X#gane, 
an A Grac:oſum facio, Epi.n. 6. "Evangougy , Exandio, At. 2. 14, lngree , [donewn & ſuf 
dale» E214 » ficyentems reddo, 2 Cor. 3. v. 6.Col.1, 12, Oppeice ,Summo mane veno, Luc.21, 38, 
-— - cM EvxomiGs, ugl toy, Dems, Mar, 14.61. And theſe phraſes , Joh. I. 12, mstver cis 
ow »A63in, oxa'r Ochy, Credere in Denm, Mai. 3,12. 05 10 mito © T1 ict ws, Cujus ventilabrum 
wr —_— in manu tins, 1 Pct. 2. 24. 03 mw panim avres iam, Cujus vibicibus ejus Sanats 
TW 24 e408 » ets, Apocal, 2.17. Tu vxarn ow eurod , Vincenti dabo et, Mar, 6. FF. "Orov nxv09 In 
Vide Salmaſ. 27m, Mat, 12. 4. Ei uy pro «na Sed, Mat, 10. 32. 6pgytei & ing, Mat, 18, 23, 
b 7 one Eauarguy 25331 , Mar, 16,15, Knas ponitur pro homine, Ma ", 9. 26, Zakny zrioougys 
Petrus Fochen Miſericordia tangor. Mark. 13, 19, Ola ow jig www, Onualis non contigit talts, In 
Diatrib. d theſe and the like Examples there is ſomething cedundant ; yer / though the Original be 
Ling. Gree. full fraught with many ſpecial Elegancics ) there is a great neceſſity and uſe of Tranſla- 
Nov. #*ff. P®* tions : 8 Tranſlation openeth the window, to let in the light ; breaketh the {hell , that we 


> ed may cat the Kernel; putterh aſide the Curtain , that we may look into the moſt Holy place ; 


u Qurlearn 
Tranſlatours remoycth the cover of the Well, that we may come by the Water, Ir is the manner of our 


in their Pre- [aft accurate * Tranſlation of che Engliſh Bible, to ſer all the Idjoriſms of either Lan« 
_ = the BSE, and diyers readings in the Margin, There are many things that a Tranſlatour 
x Verfw 4s. {hould obſerve, and alſo eſchew in his Tranſlation : He muſt not atfe&t xavegarize, 5, e, 
glica eximis, newneſſe of words, Þ- This was the fault of Caſta/io, who tranſlated Sequeſter for Media- 
ſereniſiimi & tour, G enius for Angelus , Infundere for Baptizare , Hiſtriofor Hypocrita, Refpublica 
—_— for Eccleſia, and ſuch, The RhemiSts Tranſlation of the New Tranſlar ion, is fo full of af- 
yr o _— fcEted phraſcs and y Ink-horn terms , obicure and ſtrange words, that it is eafie to perccive 
auſpiciis corre- they deſired rather to be admircd, then underſtood by the*common people : and what 
He. Spantem, , Ariſtotle ſaid of his Book , may molt fitly be ap7lied to this : Ir is edits quaſs non edi- 
Nove Angli- r,,, publiſhed and not publiſhed, Words appropriated ſhould a not te tranſlated to 
— # any other uſe, but unto the uſe to which they are appropriated, Rahab received into her 
=_ ——_ honſe «5/25 * a Tranſlatour cannot tranſlate it Azgels , becauſe the word is appropriated 
majores ſuiſe tothe bleſſed Angels 3 but , Aeſſengers, Phil, 2.25, Epaphroditus vman®- our, a 
arguit accwre- Tranflatour cannet tranſlate it, Towr Apoſtle , for that word is appropriated to the Apo- 
m—_ _ {les ; but, Towr Meſſenger. So Act, 19. 32. ly Þ n nwnoie Coynigauin * a Tranſla- 
pan tube tour cannot tranſlate it, The Church was confuſed , becauſe the ward Church is appro= 
elaborars vey- Priatcd to the meeting of the Saints of God for his Worſhip, but onely, The Aſcembly was 
fo. Sixtinus confuſed. Words that arc degenerate, we cannot uſe them in a Tranſlation :as 1 Cor. 1 4.6. 


Amama Prz- Fs that occupieth the room F iders, it cannot be tranſlated 1d:or here, but wnlearned : So 


m_ - _ the word agy/@ is a degenerate word in our Language , and taken in an evil ſenſe: We 
teuchum. © cannot tranſlate it » The Magicians came from the E aſt;out, T he Wiſemen came from the 
As Iunius his ; 


Tranſlation had the adraitage of all former from whom it borrowed light ; ſo this, for the ſame reaſon, had the advan- 
tage of Iwnixz his Tranſlation, and is undoubtedly the moſt corre Tranſlation extant, Dr, Featly in his Preface to New- 
man's Concordance, ySuperſubſtantial, Mar.6.x 1.Paſche,Mat.26,2.Day ofAzymes,v. 17.Paraſceve,Mar, 27.6. Avarices, 
Impudicities, Mar. 7. 21. Paraclete, Job. 14. 16. Prevaricated, AR. 1. 25. Gods Coadyutors, 1 Corinth. 3. 9. He exa- 
mined himſelf,Phil. 2.7. Dominical Day,Rev.1.10, z P/ut. in vit. Alexand. Magn. a Luk. 18, 2. 1 faff twice in the week : 
In the Greek it is I the Sabbath; yer we cannot tranſlate itſo, becauſe Sabbath 1s a word appropriated to the Sabbath 
Day.Mar,7.4. The Phariſees wah the cups : In the Greek it is Beptiſes them z yet we cannot tranſlate it Beptiſe, becauſe it 
is a word appropriated to Baptiſme, Mat. 20, 44*:r@> cannot be tranſlated Deacen, but a Servant, becaule the word Dea- 
con is appropriated, through uſe, to Church ſervants, 

Eft, 


TheFpiſile Dedicatory. 


Eaſt, Mat.3.1, There arc many Latine words which are nade Greek in the New Teſta. 4 Weemſe Ex- 
menc,and theſe are to be tranſlaced, as x#115O>, Cenſus, Mat.17. 25. zoe, Centurio. _ —_— 
Quadrans, x09 gms, Mat.5.26. So Coloma Z8261ie, ACct.16. I'3, Yo Cuſtodia 5 xevredta, Pooynyy ck wy 
Mat. 27.65. So Legio, Linteuwm, Macellum, Membrana, Modings, Pretorium, Mat.27, majnr.in Mar. 
Sudarium, Luc. 19.20. Spicxlator, Mat, 6.27. Semcinthium, At. 19.12, and Sica- 5. 26. Piſcat. 
ris, Act.21.38, Angaria, a Perfick word is made Greek,Mat.5.41. All cheſe ſhould £«tmem Indi- 
be tranſlated, 4 Lake of all the reſt is moſt Rudious of the Greck elegancy , and doth mls —_ fe- 
moſt abhor ſtrange and cxorick terms : his ſpeech both in the Goſpe/ and Atts , is mare eye, Evany. 
compt, and fayours of ſecular cloquence, Bur (left I ſhould tranſgreile the bounds of an Ub. 2, cap, 16, 
Epiſtlc) I will now ſpeak ſomewhat of my Book, d Lucas cate- 
This work (I confeſle) would better have become ſome Greek Reader in te Uniyer- _ ng ix 
ſity, then ſo weak a Grecian as my ſelf : But abounding with leiſure, and being defirous ge a Har. 
to employ my ſtudics ſome way for the publick good, rather then 6924s hor.x5 nzzle c:4- Hic purum 
locareit pleated the Lord to pitch my thoughts upon this excellent ſudjevt, Which when Helleniſmun 
T had entrcd upon (finding it a burden too heavy for my ſhoulders ) I endeavoured to aliquzndo dilt- 
ſupply my defect of skill in the Greek tongue, with indefatigable dilizence and indu- pays ro 
ſry. I have ©peruſed Lexicographers, Scholialts , Expoſttours on the whole Teſtament, 1;2e obſervat, 
the Harmony, the Epiſtles , the feycrall hooks; many of which Authors I have here men= Altted, Para- 
tioned in the Margin, not by way of yain oftentation, but becauſe P/1zy ſaith , [nge- oe, , 
aunum eft fateri per quos profecerimm : and I have placed Bude xs in the forefront, ha- Aoote; van 
ving read a moſt fingular E/og:1um of him aboye the reſt, Doct: ſſimm Budzus (ſaich 5,444, Theſas. 
Beza often of him) Guliclmus Budzus, 1mmortale ſus gentts decusutpote vir non (alum Gree. Ling. 
0mntum quos f Gallia unquam genuit eruditiſſimus , verum etiam diligentiſſums , Scapule Lexic. 
Eraſm, Annot, in Mat.5, Quo viro Gallia, acutiore 1n9emo, acriore judicio, exattiore - _ _ 
diligentia, majore eruditione, nullum unquam produxit ; hac vero etate ne Italia qui- bros nn Neſe 
dem. Nihileſt uſquam, vel Grecorum,vel Latinorum Scriptorum , quod ille non evol- ſayionum 8%. 
verit, legerit excuſſerit; Graca & Latina juxta & ſumme callet, Tam facile ntraque & Nanuale 
Lingua loquitur quam Gallica, que eFt ei vernaculahaud ſcio an etiam facilius, This Grecarum vo- 
and much more ſaith Ludovicus Vives in Ang. de Civ, Dei. 11b,2, cap.17. Three other — 
French-men(whom I often cite in this Treatiſc)are deſervedly cxtolled likewiſe for their ,orum. Cale- 
orcat knowledge and exquiſite learning, eſpecially in the Greek Tongue, wiz, C aſanbon, pin, Minſbew. 
Beza, and Stephanus. Magnus ille literarie re: Atlas Iſaacus Caſaubonus, ſaith Scu/- Orcumen. Pif- 


— _ — _ —— O— 


tetus of him in his Evangel, Exercit, This Patean himſclf (though he 8 ſatyrically in- 7 & Yorſt, 
* | * . \ - . 5 M tc ; - | ' - 11 Fy *s S$chol. InFor. 
veigh againſt him) cannot deny : and þ Lrpſizes (Putear's Maſter) taith thus : CM Cae gr 


ſaubone perge'te & £vum tunm illuſtrare, & fugitivas jam pere e Gallia Muſas, certe Heinfics in N. 
per bellum jacentes, ſiitere & excitare, Again he ſaith i elſewhere, Animadverſiones 1: Teſt. Bulling. 
Athzncum twas auper vidr, & nunc legt; quid ſentio? tuas efſe, > vel ad invidiam la- ** Nov: Teſt, 


* "9 . Z, - k . * "2" - "Wrg 7 Eraf. ©. Beye 
borioſas & eruditas, For Beza,hear what K Caſaxbon himſelf ſaith of him: Dotti ſſimns ys ates Fong}. 4 


Interpres Theodorus Bozazurr cum cetera ſummus,tum etiam Lingue Grece coguitione Teſt. aver. in 
maximns,1 Lud. de Dieu ſaith alſo thus of hini: Magnns vir fit Þ Bexagenimie erudt- NT. & Pro- 
tions, acerrimi judicit, quiq; ſuis in Novum Teſtament um laboribus, nunquam lanuda. Hem, lllyr. in 
tam ſatis operam Eccleſits navavit,aternumqhe, ſuper 1idiam nomwen comparavit, =o = <5-my 
* - © . Vo m. P  * .  FHER 
Henricas Stephaans alſo a French-man (whom Scapala abridgeth) is by our Fuller ſaid , UAtko nr 
. - . #* As . » ” . 5 
to be Lizgue Grece ſine ulla controverſia peritiſſimus: that voluminous Work,and rich on Rhem. Teſt, 
treaſure of the Greck tongue by him publithed,evidently proveth the tame. There are very Camerar. Ca» 
few words in the Greek Teſtament for which I have not conſulted him, But of all theſe, Jaub. Zanchis 
\ ay | a" v6. cy Not. in 'Teft, 
and many other learnce Authors, by me frequently quoted, I confels my (elf molt behold- 0.98 "_ 
ing cycry Way to * Chemmitins, a German Divine, whoſe Harmon y Whitaker calleth york, Evang. 
Caput Venerts;and ® Gerhardas,the glory of the Lutherans; who,in his Hittory,& Sup- Druſ. Preterie. 
&pars alter, 
Scult, Exercit. Evang.Novarini Matth. exprnſus. Lud. de Dieu Animadverſ, ſive Comment in quatu”r Evang. & Af, Apſh. 
Caly. Harm. Evang. Chemnit. Harm. cum Polyc. Lyſ.&* Gerb, Haym. Evang & in 1 Tet, Grotits in Evany, Gagneius, Tanſen. 
Conc, Evang- Salmeron in Payab. Corel, & Lap, & Lorin. Eſtius, &* Hyper. in Ep, Parei opera. Par. Sclat.Willee m Rom. Perkins 
on Gal. Epiſc. Dav. && aliiin Col. with many other Criticks, as Fulleri Miſc. Sac, Mayeri Phil. Sac, Mart. Lex.Phil. Spanh. 
de Dub, Evang. Dru. obſervat. Sacr. &> queſitis per Epiſt. Amame Antibarb. Fib. > in Pemateuch. Delit. Evang, & in 
Tim, & Tit. Tarnotii Exercit. Bib. Druſii Queſt. Hebr. Glaſsii Thilol, Sacr. Caninii loci Nov, Tef. Paulus Tarnavins on Toh, 
Laurent. on Tam, & Pet. Salmaſius de Vſuris , de Coma , de Epiſcopis , de Helleniſtica, f Gallia , quod Greca eſt, quod Gre- 
Cie barbaranon ef, utraq; Budzo debert utramgue ſuo.Buchan. g Putean Strifture. h Lipſtus Fpiſt.41. ad Germ. i 1dem Epiſt, 
74. ad German & Galios Vehementer dofliſsimus vir Tſaacus Caſaubrnus Beza in A. 6. Magnum il!ud Gallie & Litera« 
rum ornamentum, TIſaacus Caſaubonus, Montacutins in Epiſt. ad Analett, k Caſaubon, Not. in Mat, 10. 9.1. Prefat.in Cons 
ment. in quatkor Evang. m Annotationes tus ( fine ulla alulationis ſuſpicicne dittum eſto ) tales ſunt z tantumque luminis , 
@&c.Hec &> pluya dicit H.Zanch. in Epiſt. ad Beyam, Bez« eruditionem, & candarem &c. Spanhem, de Dubiis Eveng, n Theo- 
logorum illud Decus &> Lumen, omni commendatione majus. Glaſiius Prefat, Fhilol, ſac. o Every way accompliſhed Gere 
bard, ſo be is ſtiled in Sacra Nemeſis, 
picment 
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Revercndus 
plurimum & 
longe omntum 

* celebcyrimur, 
deque univer- 
fa Eccleſra per 
quam meritiſ 
(imus Theolog. 
Glaſhus. 

p Foces appet- 
lative in N0Vv0 
Teſt. 4765. 
Nomina vero 
propria 47s. 
Itaque in Knits 
werſum » v0ces 
Greece Nov, 
Teſt ſunt 241 
quas tyro ſpa- 
tio bimeſtri 
rremorte? man- 
dabit, [i quoti- 
die 29. fidelt- 
ter animo ſu0 
imprimat. 
Paſor. 
a Some words 
afford but 
lictle, : 
*"ATaZ a99* 
ahpovs 


* In verb. 
eap).n2g0064%- 

r Paſor faith 
lictle or ao*- 
thing of the 
ſererall Ver- 
fions,and ſel- 
dome names 
the Septua- 
giat. 


_ | —_———OT—_— 


T he Epiſtle Dedicatory. 
plement of che Harmony lately put forth, hath done excellently this way. They two have 
the molt fully and ſubſtantially written of th1s ſubjeEt, becauſe they deliver the Erymo- 
logy, ſct forth the force and emphatis of the word ſhew the ſeverall acceptions of it both 
in the New Teftament , and by the Septuagint hikewiſe in the Old, This work (I con- 
ccive) may be of double uſe unto Scholars: 1. It may ſerve as a reall Coxcordaxce, fince 1 
ſhew for the molt part in what places the word is uſed in Scripture, and how it is taken 
in thole places. 2, As a Lexicon, to which Divines, School-maſters, and other Scholars, 
upon emergent cccaſions, may have recourſe, Therefole 1 have choſen t9 ſet down all the 
p.wordsin the New Teſtament(ſonic of whick are ncither in Stephanzs his C oncordance, 
nor Paſors Lexicon)chat T cculd met withall, rather then to leave out any (though lirtle 
be ſaid of q ſome) becauſe I intend it for that double uſe before ſpecified, When I lay 
leaſt of a word, I render it by a proper Latine word,according as it is uſed in Scripture, 
and ſhewin what places the word 1s uſed, if it be leſs then ten times mentioned in Scri- 
pture; out if it be uſed ſo many times, or above, I frequen:ly ſay, often ; and if bur once, 
I mention the place and ſomerimes ſay, * on/y. My Obſervations are ſomewhat miſcel- 
lancous, Greek, Latine, and Engliſh being intermixed here and there:For I did defire at 
the firſt, ro have tranſlated the Greek word by ſotre proper Englith one; but, finding it 
many times yery copious, and of various fignifications in Scripture,and alſo our Engliſh 
rongue not ſo fit as the Latine to render it by , I choſe rather to follow ſo good a guide 
as Stephanus in his Concordaxce (with whom alſo uſually Bez.2 and Piſcator concur) to 
render the Greek word in Latine after him,and ro,expreſſe likewiſe the word in Engliſh, 
when a fit one was offered, then by tying my ſelf ſtill to the Engliſh, x0 have hazarded 
the miſinterpreting of the Original, The Oaſeryations which I excerpted out of Engliſh 
Writers, I altered not; but ſuch as met with in Latine Authors,where I could (without 
wrong to the clegant expreſſion of the Wi iter) tranſlate them into Engliſh, I did not | Ty 
to do it; becauſe I defired to be as plain as ſuch a ſubject would ſufter, And therefore 
I choſe rather (when there was room ſufficient)to put the Lotine, and ſuch Notesas were 
moſt difficult in the Margin, then in the Text, If any ſhould objeRt, that 7/lyr, in Clav. 
Script, Eraſm.and Beza in their Annotations , and Paſor in L:x:ic, have done well 
alrcady this way, and therefore this is but att agere; I thus reply : For the firſt, the 
Authots own words ſhall be mine anſwer,* Me: inſtityts non eſt Grecas voces explicare: 
The other three (I confeſſe) have done well.this way, but not fully; for they handle bur 
ſome words, and thoſe but in part. Valla and Eraſmus did glaciem ſcindere, as it were; 
Keza followed them, and Paſor him. Now ſuch a great work jsnot ſo ſoon begun and 
perfected : for I have left no tone unmoved, having ſearched them, and (I think) above 
an hundred more, ſome of which obſerve many things that they took not notice of ; yet 
thou ſeeſt Rill defiderantur nonnulla, That fimilitude,though obvious,is yer fit for my pur- 
poſc: Even a Dwarf upon a Giants ſhoulder is able to ſee further than the Giant himſelf, 

If I havediligently ſearched all or the moſt Authours that have written of this argu- 

: - 

ment, and glcaned out of them nany uſcfull Obſervations , thebetter to accompliſh this 
oxcat difficult task: I think the free acknowledgement of that will not derogate from the 
work; for it behoveth him to make uſe of any Writers, that intendeth to publiſh ſuch a 
book in any kind, that ſhall be :»ſtar o»214m for that particular ſubje& : And to com- 
prize in ſolittle a room, the ſum of all thatwhich divers other Authours have diſperſed 
in their larger yolum's concerning fo JR a Theme, muſt needs be, as a difficult 
province to the undertaker, ſoa beneficiall and uſefull Work.;I ſuppoſe) for the Reader; 
who may now for a little coſt purchaſe, and a little pains acquire, that knowledge which 
is moſt precious, viz, the knowledge of the Scripture in the pure fountain and imme- 
diate Diale& of the Holy Ghoſt, What ever the work be, I wiſh there were the like 
done for the Old Teſtament, not doubting bur Divines and other Scholars would reap 
much benefit by the ſame, The old ſaying is, /n magnts voluiſſe ſat eſt : where the work 
is excellent,the very atrempt may be laudable, I ſhall ſudmit my ſelf for,the performance 
of it, to the judgement of all ſuch who are addicted to, and verſed in this kind of learn- 
ing, and withall are of an ingenuous and candid diſpoſition, Tlook not to pleaſe all, nor 
am I ambitious cf popular breath : if my labours may profit many, and pleaſe the wiſe, I 
have obtained the utmoſt end of my defircs. Which that they may , I have both humbly 
implored the affiſtance of the Almighty , and till earneſtly craye his bleſſing on them : 
and therefore committing the ſucceſle of all to him, I reſt 


Yours to his utmoſt ability 
in ſuch kind of emploiment, 
EnwARD LEicn,. 
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4 Stind, % 
Lex. Pentag. 


maui ap oY 
fryis or . cars- 
of corn then 
firſt appearing. * 


Ainſw. on Ex= ++: 


od.12. 2: and - 

13- 4-4. and 

23+ 15 

In reſpe& of © 

facred notcivil 
Irs, 43 


- ſighifieth 'a 


ey wi | femme) of corn,. Exod, 9.31,and 


... tn this monerh p25 


{ Prca watureſ - 


Yet cam. calamb ; 
y  watureſcentes , 
L vel nove fruges: 
* "AUt ceMprt 


<Y,  frages matureſ- 


4 Greek LAT Abib., the 


* moneth of new fruits:* the word 
# .'exr- (or 


becauſe in thoſe Connkiorgn 
- was cared and began to be ripe 
it was cal- 
ted therefore Abib. It was 

bfrſt moneth unto Iſrael , be- 
cauſe 'of theic. coming out of 


' Egypt therein; it is with us 


- called Adarch or April®, forir 
—_—_ ſomrime to be + parc of 
' 


nigs On earl Dx Peri, 1 neerile, phil. 102. 26. 


how 2. de 


- Varro de lin- 
gua Larma. 


446. 5,of Open- 
ing the earth : 
becauſe then 
the eatth is 0- 
pened 


. 


 homitur. enim gemerations. 
 Wificat talem perdztionem que 1n- 


ferno ſolet ,Prov.i5.11,| 
& 27.v. hana 1nde won | | 
6 


. .Prov. 19.9. It bgaiterk an ut» 


ter deſtruction; of. 2. thing, ||. 
S$chind Pb. Pfal. I02, 2/7. Omni-' 
modam res perdgrioviem notat , ;' Op 
Sig- 


catuy Abaddon, eAngelns perdi- 


[4 $0875. 


IN Perire fecit , perdidit, Exck: 
28.16. Numb. 24.19; The LXX |; 


turn it by Www & we Peres, 
Job 4. 11. Prov. 1. 32. & Amvmuw 
AmNgw Pereo, perds, Plal.88. 12; 


- Ces, Vel Faca | 


F fernum. Jn novo antem denotat 


N 


| Perditian, Hebr. Ahaddon, Exod. 
Io, 7, the grave where 'bodies 
ET nn hes, 5. The 4Doril # Reng 
00.28.22, & 26.6, The i. 
is p led, Welk and amwu/er, Or Antichriſt; 
both whic rberand 

to Jeſus. + Fox hec £4 duce of 
Cat in veteri\, & alind 
fardere.- Invoeters tria.fignific, 
perdieiagem, ſepulchrum , & n= 


Angel um ahbyffi. See Med. Rev. 11, 
TAN © Yduit, cupiit  defideravir. © Unde IN 


| prepenſme, perſmaſus , deletatus Pater, prope 


fwit, prop {0 an4m0 jw Deur. ſ4 
23.V. 5 .1 __ \Sxamk ops ere, 
IO. 30, &6,35; 
| gun turn it by Rr yy ys * Co { 
0.24.5. & Exod. 10,27 & dew 
Levy; yy 6 cenfr ages cam fgci- Sicut [ 


enſet;conſe pate. Ig 
Combo 66a 12. 0 ;, *y; 
ten {ignif; not. to On- 5. 
WM g to on ROUS 
SeeDeur.29-30. I 
mas Voluntat, | De derium - - a3..  dy & deſirous; 
es fd a of rs 
| 9.26. , velocibus, ks */ars of 
in quidus hommes c its compates þ- neil, FE 
de foderns [ws, iis Jer irends q#0 94nd hath the 
Ss Eb f. Ab hac ra- name of wiſh- 
dice. deriuatur & nomen [VIX * i"8 or defiring 
Capidas, ſer metalepfin epenns things thar 


ma 
1nvps, valde epanper, ita 2 cupidi- his dung 
. Fate rerum ad vivendum —_ Inde Abjon 


arum, quibus deſtituitur , dittus, artticus quaſi 
WM 22.v.16, . =_s E in- 
N Unde fit WEN Aces glads: : wa mrey 
Ein 


CRITICA SACRA, 


& in reginvine genitivs Back. 
21.20. 


IV] DNIN Aciem gladis. Inter- 


pretes Hibr ai variant, alins Ter- 
in 5 alins Mattationem, alt- 
u3 Clamorem exponit. Non alib; 
Crcnyrit, LXX, 00a vert wnt, 


JIN In Hith pacl JIN Pleva- 


tus fuit, Ela. g.v.18, que loco 
tant win ocenrrit. Sunt qui Di[- 
petls & diſſipari patveris ant fu- 


ms more exponunt. Mercer, u 


g The LXX. _ Pagn., . Orton per” va” 

rum it by 74- us Ayer \ | 
:@ lugeo,Gen, WT a - re” 4 : 

_ —_ _ ? NE Luxit, in Iuftu fit. 

31- 33, 34+ X , 

Kemmw2iw, Hor verbum habert propriam fignifi- 

Exod.33. v.4. Cationem ad homines relatam, 


2 Sam. 14 v.2. 
It fignifieth ro 
ſhew mourn- 
ing by habit, 
geſture, Exod. 
33-4. Dan. 10. 2, 
3. River in 
Hoſ. £-4-v.3. ex 
Schind. Lex. 
Pent. 


228 7 ere, 
profetts, ſed, 
verum etlam, 
Gen.17.19. 
The Greek 
eranſlaterh,tÞey 
mourned in 
mournmgweeds. 
K aTr7w 21ons 
&@ 7120's 


i Generaliuns eff 
qi laps: apud 
Latinos, & om- 


ſtone, Joſh. 4.9. 
Exod.18.12. 4 
weight, Deur. 
25.13. Efa.$4- 
"Il. 


cum ob vet chare amiſſionem Iu- 
gent, ant triſtitiam & dolorem 


concifinitr; babet etiam' metapho- \ 


ritam, cwthn a triſfs ſpreie externj 
Infias himinum transfertur ad 
ret ininimatas, mt ſunt reviones, 
wrbes, mwnitiones, agri, ſegetes, 
&, Ine cam mculta jacent, 
devaſtara an depipulata, Invere 
dicunrur,pre triftt ſerie (ud ;, ut 
contra a pretis, prata ridere, Sic 
Eſa.24. v.4. Item Eſa. 3. v.27. 
Amos r.v.2. Ab hot verbo 72K b 
abal, dattum f nomen loci A- 
bel, difts 41a Judic.I1, v,z2. 
Filias Adami, diftut Abel, di- 
verſnn hab#it nomen, atg, aliis 
littrlt ſcripram. Pfal.144.4. A- 
dam damahb 14 Hebel, Adam is 
like to Hebel, man ro vaniry, 
Adam the earthly man, what 
pofſeſſion ( Kinian) ſoever he 
garE, all is ( Habe!) vanity. 
Bronghton of the 10 firſt Fathers. 
Adam isas Abel, or Abels mate, 
for ro che names of the two Pa- 
rriakks there is an alluſion in the 
originall, Gatak, Sermon of A- 

ality: deceaſe. Exod. 33. 4. 

INIT) Monyned,ſhewed their 
montning by their habit, ge- 
ſture, as the words following 
manifeſt ; and the force of rhe 
Origitall word implizth, 2 Sx». 


14.2, Dan.10.2,3. 


[IX i Can (ex punitis, rſt Lapis, 


Pondus, Perpendicutum ; 1 Ad 
otnes Tapides nniverſate nomen 


eſt, Hag.2.v.15. Num.35. v.17. 
| Vide Senec. Epift. 58. 


2 Per [yMecdocben ſignificar * rem 


lapideam , five rem fattans ex la- | Sce M.Pemb. 
pide. Primd vas quodcunque, WED 
Exod. 7. v.19. Secundd '\dolum . 


ex lapide ſculprum, Fer. 2. v. 25, Doducis axes 


— 


fer. 3.v.9. Tertis Pondus librz 4 8anim boc eſt 
2.$4m1.1426. Beartd Pondys per- Fil,p apus {6 | 
diculi, 4 flo pendens , ade 4a. lte1s advent 
pendicull, @ filo pe » "07; tia: quod locus 
: - : quo 
ipſum perpendiculum , Zach, 4. i« proprus ſu fi- 
V.10.& 5.8. limum , nempe 
(5.220 =» bellz parturientium, Zx- fem urrinſque 
o&.2..16. Stools; a preuliar round 4 es 
ſzat for women in travel, which (a SS 
{ wort is noc ufed efTewhere biz vault nomen fulſ- 
/ \in« Z#. 18. 3. fot a wheek aw ſe impoſurum. 
frame which Potters work up- Kd vero nu- 
mera duali v9- 


ON. A 
2J5N =» Baltheus, Zona, cingulum png nag 


femineum. Crn MY ſacerdo- duorum cardi 
tes hoc cingulo, ne veſtes diffive= num id fatium 
rent, &- redderentur ad opus per a» *xiftimat , qui 
ndam nin expediti, Exod.28, nnd by 
40. Per metalepſin ſumitar pro ;1. cardines, 
fortitadine, Ela.22.v.21. medici atque 
DA Sayinatus, piogu:fatus, Pro, 


—__—_— ee” 


Anatomici, ute- 
ri cornua wal; 
wcitant, Sed 
boc interpreta- 
mentum$cv1ptu- 
re verbis parum 
convenit. Dicun- 
tur enim 0bſte= 
trices inſpicere 


ſrve intzeri foli» 


IS.17. 

on privegs, Saginarium, Prov. 
14.v-4. Eſa.1. 3 ob 39.9, inall 
which places the LXX. tucn it 
ory. 

P2Xo Pulvis, pulyiſculus, Nah.1,3. 


Exch. 26.10, Eſa.2g. v.y. Exod, 
te in vel ſuper 


9.v.9. 

PIN N3ph. LudRtari * Gen. 32. v. Waabenim. 
24, 25. Lutlames enim pedibus 2w9d fi de ipſe 
alverem excitant , unde Fulva — 
uRtantur arend, epad Virgil, 0 _ 


Er Latin, in arenam deſcende- o , = 


re,alia metaphora dicunt, $chind- ſellam mulicris 
ter derives the Nown of rhe periuriencis in+ 
Verb. Some pive this reafon ; 4 nas 
of it, becauſe thoſe which did Syn" 
— FScriftmreverb 
conſentaneun cxiftit. Septuaginta (&o widgets editions Latind 
author, ſenſum ernditd expreſſerunt, ſed tamen verba paulo all- 
ter, atqae noviſſimi interpretes accepiſſe vid entur, nimirum hoe 
patho, Ruum videritis (on } ſuper ſells ſuc;, Falterns Miſcel. 
Sac. 1.5. c.19. Vide plura ibid. Hebreum verbum, quad Se- 
ptuaginta, lufari reddiderunt, deducitur ab ( Abac) qd fi- 
gnificat putverem , & quidem excitatum , qut ſpargitnn in 4- 
ere, nm eft jacens, ſed excirarne pulvis 4 laborantibus avet pug- 
nant ibus. Significat ergo verbum ipſum, pulverem excitare 
papnande. Cuanquam exiftims eſſe unum de weodulss non ſa» 
tis cognitis : quia lingua Hebrea nondum perſett® eft reftaura- 
ta. Lutherus in loc. * Levir. 8. 13. Fertaſſis eft vx pere- 
grina, ideoque quadrilitera, ( exws etymon 1g 101 atur. Never 
vicibas ad fumman leginur in Scripturs. Brixianus tn arcd 
Nog. The Sepruagint turn it ſtill Kowoppds pufuis , Raf 
pulvericari, ceu pulvere conſpergi dicas, * The Sepruagint 
turn it by Adis Lufor, Sec D. Wilket on Gen. 32:v 24+ 


wreſtle 


| 


” & 


" TABS TEETH DT INTSOTTSAS 


ni —=_ 


PR ry I 
RI on 


CRITICA 


SACRA. 


ev Martins Roa 
dicit in verb? 
pulverizandi, 
alludit ad mo- 
rem paleftr s 
Grecorum (5 
R omanorum, 1n 
qua luftantes ſe 
1avicem palvuere 
aÞergebant , ut 
faciliiis &F fir- 
minus invicem 
prahenſos tene- 
rept, a Lapide 
A loc. 

% "JAN Penxa, 
Ala, qu04 in 14 
robur avium ſit, 
Flal, $5-7- 
The Septua- 
ginc curn it by 
Oids, Dems, 
Pſal.131-2.&5- 
Eſa.60.16- 
Ayes Pal. 
17.29. Tavposy 
Pſal..1.1. & 


45. 14. & 67. WR Eft A ggregare, »nde MIR 


33. Prov.14-4+ 
Vide Bootii 
Animad. Sac. 
I.3.c.3, & 4- 
Taurns, bamo 
robuſtus & in- 
domabils, Plal. 
68.30. 

r Radix et 
Fropria, vel 

ut alti dicunt 4 
gazaz, ut nux 
avellana ab a- 
vellendo, 


C Anel. retinent 
naces. 


t LXX. ibiper 
Bodog Fattus 
vertune. 


v 1a3N 


Juncns,4 Stag- 
ri,in quibus 

creſcit Eſa. 58. 
S. Cortina, A- 
henum majus, 


Job 41.11. te. OR »Stagnum, Palus, Eſa.35.v.7. 
Pſal.113.v.8. Magna aquarum 
colleFtio, inde de magni dixerunt 
d18,yei copiam ſi gnificantes. Con- 
tra apud Latinos oppido, pro mul- 
tum, ſt ti :e22& locutio ab eadem 
erivints ratione. The Septuagint 


taphoyice has 
mus, ferrum 
inſtar junci ye- 
CHI VU, qua 
piſces inſtag- 
no rap untur. 


Job 40.25. 


wreſtle ? being naked ( as the 
manner was ) uſed to cait dult 
one upon the other, that ſo they 
might rake more {urehold one 
0n the other, 


"2X Roborare, Fortificare, 
VR Yo VEN 9 Forcis, robuſtus, 


validus, magnificus, excellens 
fortitugdine. Plareliter =" VAN 
Abbirim 3» genere fortes fignifi- 
cat," ſed pro ratione locorum dici- 
tur de-Deo, de Angelis, de homi- 
nibus, de brutts. Prims ade Deo, 


Job 34.v.20.Ef4.46.v. 12. Secxn- | 


Ao de Angel,Plal.78.v.25. T er- 
tid de hominibus, Ela. 10. v.13. 
1 Sam.21.v.7. 2 narto de Br utes, 
equis, & taurs. De equw, Jer. 0, 
v. 11. & 47.3. Detawnrs, Efa.34. 
v.7. Pſal.22.v.13. Plal.68.v,31. 
Unde Fortes invertant taurt, 4- 


pud Virgil. 


| urnethic {aGpalas in the firilt 
| Place, and *-w» Sragnum in the 
laſt : :and P/1.106. 35. Signifi- 
cat copiam 4aquarum ſtantinm;, hoc 
| x $:h 
eſt, ſtagnum ſeu lacwm, Fxod. hon uy © 
7.V.19. Decem vicibus tantiim y Kitcherus 'n 
mvenitur,Ela.q2.15.Pfal.t14.8. conmrd. Heb, 
'Ela.41.18.& 19.9.& 14.24. Jer. * Hine Sip. 
51.32, | rayon dicituy 
NS'( Cniaſfne etGretum 4138) von 
Phuala, crater, {cyphus, hydria, Frov.6.2. s: 
peivis, Cant. 2.7, Exod. 24.6, 5: 
| qt S1nr qui redutunt ad _—_— 
17 qudd circumſeptus ſit corond. quod ef = 
Mercer, The Septuagint turn ir Proprizm wiyi, 
by Keep Crater, in thoſe two 4uif/ic appella. 
places of Exodns and Canticles, '* ft qudd 
_ and dara Efa.22, 24, ” featentias calle 
PIN Ala CI'EIN Aſc. Plur. Ale, idoe gn. 
| A. - . bl e eIF. 
| Meraphorice Agmina, quomodo *Ne was ruddy 
Latings * milirum Ala 1. rarme When he was 
equitum : quod pedites tegant ala- born,Gen. 25, 


rum vice. Hoc woeabulum ſol us for = Coed 


Colle&io ( manipulus.) colliga- 
tio, faſcis, faſciculus in wu | 
colleFtus Cf colligat us, Exod. 12. 
22. Amos 9. v.6. Metaphorice 
Congregatio, ccetus, quaſt col- 
ligatio hominum , 2 Sam, 2. v. 
25. fiemt Terentins ; Manipulyus 


 Ezek. habet {exies, Viz. C. 12.V. v.30. Man is 
14.8 17.v.21. ze 36,verſibas6, named in He- 
9,22.& deniq,; 39 V.4. brew OW 
Congrint ſignificatione cumy —IBID ab IR . 
&- Dl 1; quod primum alas ex- Plal.49.2. A- 
ercitus, ſecundum alas animan. ©" YAdamab 
tis tertium al as edificiornm figni- the earth (as 


pera. 
NIN: Gutta ftilla, 7ob 38.28. alibi 


furum. 


6.1.10, Incertum quid ſignificer, 
wifi u[15 1am obtinu:ſſet, ut nucem 


omnes interpretarentur, Marinus, 


Brixianus i# Theſawro lingua 
ſane. This word FEgoez 1s not 
found buit in chis one place. Tre 
mellins and Junius interprec 1t 
ſ hortos putatss, and note that 
the Hebrew word ſignifieth cox- 
ſfionem or putarionem. The SC- 
pruagint turn itthere by Bepue, 
Targ. allegorice exponit bona 0” 


nou reperit ir, Sunt qui ad 221 
revocent, a revolnticne & rotun-- 
ditate,ut dicunt. Mercer, in Pag. 
Schind. 3n Pent-g. 


In Latine homo 
fi a ab humo )ro pint 


| | | 
1X r Nux, arbor & fruftus, Cant. "LN: Congregavit. Prov.6.7. Pro him in minde. 


Prie aicitur de frumentis congre- Of his Original 
Honder Unde and end, Gen. 
| "2 a Epiſtol x, Liter, fic die *7* 319. 
quod inteas Varie res comporten- which the A- 
7 poſtle Intj- 
tar,Neh.6.5. where the Septna.. mares, x Gor: 
yz Sintrurns 1t emcay, epiſtola. 15.49, Adam 
DIX pelvis, Pollubrum, Zze 1. W#s the name 
9. Compeſirur ex VN Collegit borh of man 


, LI » and woman. 
CF Ros, $chind. Gen. $.2.and is 


I Hzphil INN dolore aff:cit, alſo the name 
craciauit, 1 $aMm.2.v.3.3. hoc-tay.. Of all their . 
tumlxo reperiture The Septua- EMildren, Pſi, 
Sint there turn it KzTpji» Deflus, bag 36. 7. 
th: Chaldee Contriftor, Dicitur Fa vox off 
per metatheſin, 1. rranſpoſrtionem equivaca, ty 
lutterarum a 2N” Doluc, Pay- primsd quidem 
MnUs. |  neneſt pro- 


CZ I Rabuit. Thren. 4.7. Sept. prove feing: ha. 


on » 4 * + . minis. Deinde 
$7p4 Mons £7vpporo2n alji; inde nomen eft gene 


Eſau diftus Edom,Þ Gen.25.30, rale totins ſpe. 


Inde Odem, the Rubi:, Exod, © »t Gen.s, 
$3.Eccl.3.19. 


— -—— —  — 


; po 2T. tertiC (hee 
cralins ſignificat communem plebem,7s multitudinem "nl 
'Plal.49.3.Gcn.6.3.Plal 82.7. Rad.Moſ. Maiemon. More Ne- 
vochim parte 1® C.14. 


2 28. 17; 


CRITICA SACRA. 


28. 17. & 39.10. Nahum. 2.v.3. | 

Clypers fortinm ejus rubefacus, 

eb magnificentiam & terrorem. 

Sic lorica ſanguinea apud Vir- 
ilinm.. 


EDJDIN Lev.13.42. Nomen gemi- 


natum, augendi gratia. i. Impenss | 


rufus , ut Marinus , vel contra 
(nt alizs placet) diminuends gra- 


tia. i. Subrufus, ve/Subrubidus, 
reddiſh. Pagnin. Buxtorf. 14. 
37. there is x x ſame word. The 
gemination of the word there 
alſo ſheweth a diminution of the 
thing, not an augmentation, as 
ſometime it doth, Pagxire reads 
it Subrufws, Buxtorfe, Subrubi- 
dns, ſomewhat red, reddiſh, 

("IN Baſis, aut columna, cus aliquid 
inftit , innittitur, imponitur, ab 
ea; geftatur, Exod, 38.27. Job 

6 


130» 0. 

(YI © De hominibus dicitar, Domi- 
nus, 9x4 baſis inſtar, ſuſtentat & 
regit domum aut Politiam, Et ex 
hoc appe llativo formatur Det pro- 
prium, ſex epitheton, per literam 
? 3n fine additam, precedente Ca- 


- — 
Our 'Engiith 53 4 4donas, Lord; ofthe former 


c Gen 24- 9, 
See Ainſw.on | 
Gen. IF. 2. 


—— word, Eden,a baſe or pillar which 
force, being ſuſtaineth any thing ; this Title 
conrrated of ſheweth that the Lond who 
the old Saxon created all things, doth alſo ſu- 
on. = ſtain and preſervethem. Iris gj- 
ef ro ſuſtain. yen to Gov in the-Old Telta- 
Adoni, Domine 'ment 134 times, Some derive the 
mi.Hinc Hiſpa- French word Seigneur from Se- 
norubs Don. nior, Which is not only a word of 


Druſus. 


age, but of honour. 


[S787 Drachma, 1 Par, 29.7. & 

Ezrz $8.27. Hieron. nunc Drach- * Habet affini- 
mam nunc Solidum interpretatur, fatem cam 
IN 8 Amavir, dilexit, charum ha- 7745 vor? 
buir, Hoſ.10.11. Gen.22.2.Pſal. Fo rene 
I 16.1. Ahabti LXX. LES Va- potins Cha!- 
tablus dilexi, Zumins, Sat habeo, daice dicitur 
our laſt Tranſlation, 11love, -Ns- darkemon, 4 


tant Grammatici verbum Ahab, _ = 5 
by 


giligends, ef e ardens & vehemens, ſunt nonnalls 
& ſignificare aliquid tenerum & Chaldaice 
affettione plenum, ut fit ts ailigens ty Syriace. 
1ſtiriam, qui in ea ſubs placet & Marius i 
aequieſcit, cam exquirit & per- Lexico Phila- 


, ; : logics. 
ſequitar. . Rivetus in Plal, 45. —_—_ Heby 8+ 
ver. $. 


um vel Chal- 
NR Ahab, Ah, Jud. 6. 22. Joſh. 7. d:um, aut Sy- 
7. Interjeftio dolentis. Itis a tos ſed pere- 
ken of grief, and uſed in ſuch ca- ©7797 08 


: . nomen eſt, prog- 
ſes as they cried out for grief, naum fs bride 


7er. 1.6. 4.10. andis ſometimes ca voce Jpax- 
expreſſed by Alas, Joſh.7.7.Jud. veldupich 
6.22. Joel 1.15, 

"IR Us; Hol. 13. 10. The LXX. 1, ni, aliis 
turn it by v0. pratermiſſs , 

' IN * Tenterinm, T abernaculum, alii item addi- 
Gen. 4.20.8 13.3. Atent or Pa- '*, 9 darce- 
vilion, ſo called in Hebrew, of ® = = 
ſpreading over. rote mg 

Ahola is tentoriaw, Aholiba is ten- drachmdn vet 
torinm meum inea. i He calleth darchmon. 
the ten Tribes Tentoriam, a V4* (7 Jpe 
Tent, becauſe they were ſepa- % CHO 4 

rated from the Temple of GoD Pagnino,aliiſ- 
now : and hecalleth the King- que diſerte red- 
dome of 7uda tentorium mennm tur. 1. Nuns 


inea, my Tabernacle in her, be- certus fult, 


cauſe as yet they profeſſed the ia vc > 


70. 3. Uſuaty; 
ante tempora 


ut apparet, ſt 
punts alin 


TR Robuſtus, amplus, forts , mag: 
mificus fuit. Niphal INI Ro 
rats, magnificatus fuit. Exod. 
15.ver.6.< The Septuagint turn it 
there NEaCoue Glorificor. No» 
men Adjeftivum VR Amplus , 
ingens, preclarus, inſignis, gran- 
dis, excellens, ſublimis, porens , 


e The Septua- 
gint rurn it by 
0$0d}3; vehe- 
mens, EX0O 15+ 
10, Juvagns. 
Fortis Jud. 5s. 


exilty Babylonict, 1 Paral. 29. 2, Waſervs de nummis He- 
braics. Adarcon (ſi conjeftura mea non fallit ) nomen pria- 
cips innutt,, of Daricum Perſarum aurgum notat, Breere- 
wood de ponderibus of pretics veterum nummorum. g The 
LXX. turn it frequently by 43azd diligs, amo, andbv 
Ct amo, Prov. 17. 20, by yaige gautes, Prov.18.21.by 
Kezmwo Dominor, & Mich. 3. 2. by Carew Ruero, * Jer. 
1.6. Eft interje#tis admirantis & dolentis, ut cvom quis 
puſullanimis', onus umprſitum quaſs viribus ſuis impai 4 £0 
mens, dolens CF ſtupens excutere uititur, ſicut ſacit hic Fe 


28. 2 Par. 23, adquantitatem CF qualitatem re- 


20, Nahum. 3. fertwr,Pſal.8. 2. wondrous cxcel- 
28. 54429, Fire lent, or wondrous ample, illu- 
—_— \" ſtrions and magnificent, Jr ſigni- 
Suuams Ad. ficth ample or large ,' and excel- 


mirabilis, Pal. 


lent withall, clear and fplendent 
8.2.&51..5. 


in glory. The Greek turneth ic 
wonderfyll:The Chaldee high an4 
land,ble, So1n ver. 10. 


remias. A Lapide inloc. * Vide Fulleri 3M (cel. Sac. lib. 3+ 
| Cap.14. i The LXX. rurnit by @xun Tent rium frequenc- 
{ ly, and allo by exnvarus Domus, Fabernaculun often, and 
by «mC&r- domns. Weemes on the Law. David de doms 
Det laquens uſurpat nomen baiith , quad doamum of editi + 
ctum permanens ſignificat ; de impiorum v210 domibus quam 
agit, utitur nomine Ohalim, quod ſignificat tabernacula ſeu 
tentoria, (F domos quaſdam vagas ſeu ambulatoria , que ad 
exiguum duntaxat tempus extrunntur ts ex loco in locum faci- 
le movori poſſunt + qua ſcilicet inſtabilitatem (x inconſtantiamt 
| conditions umpiorum {cſignet, Muis, 


| 


{ 


rrue 


CRITICRA 


SACRA | 'S 


kSchind 1A Lex. 
Pent. A Mapi- 
cian, or Wirch 
is called in He- 


brew06b, which ; 


ſ1gninerha bot- 
tle or bladder, 
Job 32.19. be- 
caule being 
poſicſſed with 
an evil ſpiricy 
they (peakwich 
a hgllow voice 
as ourof a bot- 
tle, & (as ſome 
fay ) wth ſwol- 
' len bellics. 
The ſeventy 
tranſlare rhem 
$739 Cpu, 
the Syriack 
Spiriws tumors, 
AQa.15. 
Ll Deſiderare ſig- 
nificat, (F aui- 
ditatem quan- 
dam cum gaudio 
comunitam de- 
notat,undeLati- 
nam aveo, 
avidus ducun- 
tur, It is uſed, 
Devr. 5. 27. it 
ſignifieth to 
long after a 
thing, and to 
have onesteerth 
Water at ir,{oir 
is uſed Micha 
7.1. & in many 
other places, 
m Aben Eſra e- 
tymi vim ſpe- 
tans, ammalia 
terrihilta inter 
pretatur, que 
gemtum ſui vi- 
ſu ireuttunt.. R, 
Solomon ait 
quid animals 
hoc fit ſe neſeire 


nVndeGr. eva 


Act.8. 22.Evil, 
(11R,78)) 
the ſool is na- : 
redſo,becauſe 
1aſh or heady, 
F:ov.10.1 4. 


iſhnes,meancth 
raſh & unadvi- 
ſed 'olly,is rur- 


ned common» ; 
ly in the Creek ? 


imprudencig, 
& once vnad- 
viled rathveſs, 
Prov. 14* 1-7, 


P/al.45.12. * Niphal 1) 81, War 
frequentins N quieſcente, TN) 
deliderabilis, & per Metalepſpn, 
pulcher,decorus,conveniens tuit, 
decuit, Pſal. 93.5. Eſa.72.7. 
P/al. 43.1. The LXX, turn it 
frequently by emdvuis deſfiders, 
and Aich.7.1.by emmnHs defpde. 
# ro,and 7ob 33.13. by 3222w yl, 

Vide Bega in FIYR m x;p plurale COON Aves fe- 
rales. Animalia terribilia, E/a. 
13.21 4triſti acclam:tivne,nt hoc 
nemen vViinum fit radics MN , 


Logics iV'IN Het, P[al.120.5. 


true- worthip of God , Fzzchk. | 
23.4. See 5.& 11. verſes. For the | 
meaning of that phraſe ohel mo- 

hed See Beza& Piſcat,onAR.7.44 
1 Aur, vel, ive. Disjunitiva parti- 

_exla,Levit.1.14. Gaftice ou. 

IN Python, Magus, habens [piri- 
tum reſponſa dantem *. Pluy, | 
INS Pythones. Sexdecim vicis | INS » Iniquitas, vanitas, molzitia, vro.rc, 
bus ad ſummum legitur, 15am, | 
28.7.Eſa.8.18.Lev.20.27. 1am, | 
28.9. 1Sam. 28. 3: 1 Reg.24.6. | 
Lev.10.31. Eſa.29.4. 1 Sam.28. 1 
8.8. Deur. 18.11. 1Par.10.13, 
Utres, lagene quibus visum con. 
Hnetur , deportatur ant afſerva- 


tur: ſemel reperitny in Scriptura, 


Job 32.19. - Tnde widetur aict | 
IN Python,quod obſcfſi, velnts. 
wtres mflati, turgeſcant, & [pi- 


Tits immunan ex illorum ventre, 
ae preteritis, preſentibus & fu. 
Inrs miterrogatus-reſpondeat. Un- 
ae etiam iypepiuatu ventriloqui, 
dicuntwr Vile Bezamin 6. AQ, 


. Selden de Dics $yr ts. Syntag.1.c.2. 
ITNN Caufa, occaſio, Gen.21.25. 


It is uſed {till plurally, 


PN Torris, titio, E/.7.4. Ames 
4.11. Zach.3.2. TheLXX.in all'F 
thoſe places turneth it d2Ats, 5150. | 

T7! Cupiir, deſideravit, concupi- 
vit, affe&tavit,optavir, P/al.1 3 2. 


I3. Nwunb.1l.4q Prov.21.27. 


yet with ſorie hope of pol [ibility, ? Labor, farige- 
asin Fx.32.30 7o/.14.12.1 Sam. 9, iniquitas; 
14.16, Non dubitanty eſt, (ed pngy » _— 

ſolicitndinem exac nentis,gravita- nem , nr 
tem peccats oftendentts, & tamen The LXX tra 
aliqna gratis Dei expeFlatione thy mow{ aud 
eriventis, mr Jehoſch. 14. 12. &- $97, labor, 


oy often 
1 Sam, 14.7. 7 unix in Exod, 22, Keabs a 


0.and 
Idolum , 4 vanitate vil moleſtir. Karis —_ 
eAvenhath the ſignification of Prov.5.18.and”* 
pain or ſcrrow, it is of large uſe, elit labor, 
applied to all kinde of finne , luke in. 

which cauſerh pain, forrow and fizie, and ave. 
miſery, and in particular to I- Ke iniquites. 

dolatry, 1 Sam.15.22. Bethel, Schind.-inLex- 
thatis, Go Þ $s Houſe, is called oo = ” 

of the Prophets Beth-aven an pcs ol gs 
Idols houſe, or place of iniquity, proprie fgni- 

Hof.4.15. & 10.5. Thus Pogh- cet, etfi vox fir 

nalei-aven (Job 34.22, Pfal.5.5. an 
& 6.8. & 14.4. & 28.3. & 36, 9% ud 4 
I2. & 64.2. & 92.7,9. & 94.4. prerati ſunt: eg9 
4,16.) be ſuch as work ,prattiſe, quantum judicis 
or commit idelatry, ſuperſtition, alſequi poſſum, 

or other finne and iniquity, quod quam mini- 
whereof CQmes / orrow, grief, mu video al 
ſery,and ac laſt confuſion. Works tentiarem on. 


ers of iniquity Of wrong doers. um collatione, 


W 1 Anguſtus fuit, arQatus vel #rbitrer efſe i= 


conduit, Fol 27.15. Jer, cm ths 
16. AttivearRavit, cocgit, ur- ſed differre a 
ſit, infticie, impulit, in anguſtias #, quod boc di. 
redegit, Exod.5.3. 2 Feſlinavit: catzr de verbs 
qui enim impellituy vel cogitur, © derebus, aft 


feſtinar & properat, Joſh. 10.13. _ mts 
Prov. 28. 20, The Septuagint —_ park us 


turn it by 97wd* Cv, Urgeo,Gen. mum operari de 


I9.15. and omoTwdz(h, Ace. bet, oy malum 


tery, Prov.21.5, and amv, Fe. PeVpetrat. Marj- 
ſtino, Prov.19.2. & 28.20. and 2 Brixianus 
by z-mdw, Labor, Jer. 17.16. 
N * 1, Luxit, illuxit, lucidus fuir, nifiessMi 
Gen, 44.3. 1 Sam. 14.29" — $.5. Prov. 
Orim. 2, Per AMetalepſin , w 


in arca Nye. 
It properly ſig- 
dow, 


12. 21. There 


/ * * ſhall mevil, or 


Lucere fecit,accendir, ſuccendir. no affliftion ra- 


\N IX 95 Fertcfſis, Fortaſſe, Mine refertum ſive lucidum,Gen. 1.15. 
Ferſitan®. It ſo be, or it may 
be; peradventuce. [tisa word 
that intimaceth difficulty, and 


Jrgnificat lunam, Pſ. 54.v.15.Ths 
ly a lightſome body, as is the Sun,Moon,Stars, Gen. 1.1 

15. and here may he meant of the Moon, as the Chaldee 
'ranflaterh ir, for the Sunne next ſollowerh, Ainſw, in loc, 


: | $ | ——_— ther (for it is 
AMercerus. F or [b+ ras, Hieron. dr a- 


_ Cents vert, 
Tvvelleth , f- INn Ye, cxclamaontss wox oft ob [us | 
erm CG miſcriam, Numb. 21.29, 
& Heu Nam. 4.23 


107 the evil of 


fn thar 1s there ſpoken of ) befall the juſt, So Hia.1o.Proy 
» 8. Metaptorically fin and iniquity, Joh 4. 8, M.Gu- 
tak. on Numb, 23.21. See more there. q Semper Accelera- 
Fronem ſrgnificat hoc verbum propris, m*taphoric* autem ar ita 
3. CumiT Para timem : q»04 qui accelerat, inftet &5 urgeat. Mercer in The. 
; Pagn, rt "IND Luminare, luminis receptaculum, corpus la- 


Quand jungitur Solj 
Hebrew Manor is proper- 


hn 


3 Accen It 5 


CRITICA SACRA.. 


\ Significat nan 
tantam princi- 
pium dei, mane 
ſalicet (5 dilu- 
culum,ſed etiam 
principium no- 
His,crepuſculum 
Fagius in G2n. 
C 4.V.15. 

t Aurtim, Galli 
Or, Ital G& 
H iſpani Oro ab 
bac woce woca- 
runt, ad ejus 


ſplendorem ſive 


luciditatem fig- 
nificandam. 
Waſerus. 

u Gen.ge15. 
* Apud Rabbi- 
nes quidem lite- 
ram ſignificat, 
ſed in Biblins 
iſtam ſignificati- 
enem non habet. 
yInGreekyoamw- 
w@,n La- 
rine Hyſſopus,in 
Italian and 
Spaniſh Hyſſo- 
po, in French 


Hyſſope, in En-' 


gliſh Zyſ)'pe. 
Vide i placet 
Caſaub. exercit. 
& Piſ. in Joh. 
16.19. 

Decem vicibus 
tantihm wenit in 
ſcriptara,Ex041. 
12.22. Levit.4- 
49. Pial 51 9, 
1 Reg 4. 33- 
Lev.4+-4. Num. 
19.6.& 16.17» 
Quum Apt lus 
Heb 9.19. 
hyMſopum red- 
dat Grace, G& 
Latini mrerpre- 
tes nomen Gra- 
cum wſurpert, 
non eſt cur de 
noamine dubite- 
mus. Foord. 


Accenſa enim Iucent, fulgeremg) | 
#tq; (plendorems emittunt. Unae | 
Virg.8.e/£n.collucent ignes, hoc | 
eſt,(uccenſs ſunt, Malach, 1. 10. 

Eſfa.27.11. Nomen Subftantivnm | 


"118 Para fignificat. . 1. Lux, | 


lumen,fplendor,ctaritas,Gen.1.2. 

uanquam pro omns Ince accips 
ſolet, preprie t amen &+ peculiari- 
ter Iucem matutinam, frve orien- 


tem ſignificat. Ita Nehem.8.3. 
Grotics. 2, Luminare, corpus 


Jucidum, & addita mentione Lu- 
ne,v0l,fons [ucts ; unde & Apollo 
Orus atcitur, vel Horus, Fob 31. 
I6. 3. Lux matutina,diluculum, 


mane, ! Nehem.$.4. 4. Lux,per 
Metaphoram, [ztitia, omns ge- 
nerys bena, fecut e contra tenebre 
calamitates, Pſal.97. 11. Hinc 
G90 CErNO, quod nem nift ad Iucem 


fir. 

Ms «© Tonis,4 Lucendo : & per Sy- 
necdochen focus in que ignu Incet, 
Eſa 44.16. ande Ur etiam wrbs 
quedamChaldeerum,Gen.: 1.31, 
Nehem.g.7. Exiſtimarunt non- 
nulliinhac urbe conſervatum fu- 


iſſe ſacrum illum ignem, quem | 


Chaldzos colniſſe afſernnt, atque 


inde diltum foil Ur, qzomods | 


Heliepolrc ditta a cultu Solw. A- 
mama Antibarb. Bibl.1.3. 

rx Signum, tam vrdum, quam 
prodigioſum, Gen.1.14, Aliqui 
literam ex namine Caini * 41 fron- 
tem ejus poſitam ſentinnt , idq; 
collignnt ex wocula ry que He- 
bra & ſignum & literam figni- 
ficat. The LXX. frequently turn 
1; ler Signum, as inthoſe two 
places of Geneſis, and often elſe. 
where *, and Namb.2.2. mane 
Signum. 

IN Tunc, remporzs adverbium. Fu- 
turmum cum hac voce plerung, con- 
vertitur in Preteritum, Exod. 
I5.1, 

"1 Accendit, Dent.32.24. 

IN y 4 4:0 "IS Hyſſopus, Exed. 

2.22. Herba noming in ling #15 
precipms noti, The Septuagint 
turn 1tvewrS#, Exod.12.22.and 
Levit.14.46. Ezob a Zub.flucre, 
( inquinnt nonnulli ) medetwr e- 
zim fluxibus, Vocem hanc He- 


brai interpretantur Origanum,ſi- | 


—— 


FCYIND [ram minorem : 


ve 1d quod Arabes vocant Txah- 
far : Greci & Latini Hyſſopum, 
nos aliquando Muſcum. Sedjam 
non pudet me ab Immanuelis Tre- 
mellii interpretatione, cum bong 
ſante illins anime venia, diſce- 
deye, + veritati palmam tribuere. 
Hebrenm Ezob & Trahtar Ara- 
bum, primo & per ſe late (unt 
ſrgnificationts : nam & -hyſſopum 
& omnia Origani genera & thym- 
bram, & thymum & ſatureiam 
complettuntur, Sed Kar foyin 
accipiunrur anguſtius. Nam quia 
Ezob ad flaxns,tuſſim,colleftiones 
&' manantia ulcera ntiily et, 
que indicantur etymo ; fheciatin 
hac voce hyſſopus deſignatur, que 
principat um in eo genere obtinet, 
Tzahtar wero ſatureiam ſonar, 
quaſi miniman in ſno genere. Ju- 
nius i» Exod. 12.22, 


INz Abit, Digreſſuseſt, Profe&us 


fuit, 1 $4m.9.7. Deut.32.36.The 
Septuagint turn it by #a#2w 
Deficio.1 Reg. 9.7.Amgxoue Abeo, 
Dan.,6. 18. Ty Proficiſcor, 
Eſdr.q4.23.& 5.8,15. 


Unde per Apocopen s, by which 
word the Septuagint turn it. 
The Hebrews obſerve ( faith 
Weemes) that Oſnaiim 1s both 
called the ears and a pair of bal- 
larices, for asthe tongue of the 
ballance ftandeth as a Judge be- 
tween the two ſcales, and en- 
clineth to neither of them, un- 
till che weight be laid in the 
ſcales, fo ſhould the ears of the 
Judge ſtand equally affeRed to 
boch the parties untill he hear 
their reaſons : but Aoſnaiin 
ſignifieth ſcales or ballances, and 
Oſnaiim only ears, Eſa. 40. 12, 
Quis ponderavit ſtateri montes, 
& colles lancibus ? Ex quibns 
verbis colligo ( inquit Piſcatox ) 
072 
>cro majorem : quiaillitribuitur 
ponderatio collium huic vers mun- 
Finm. 


PIN Compes,erem.40.1,C+ 4. 
IX b Cinxit, Accinxit, Accin&us 93- 1+ acerm 


fuit,1 Sm, 24,per metaphoram ac- 
cing1eft parare, aut expedireſe ad 
aliquid agenarm,Job 38.3. Hinc 
phrafss 


we____ lo... 


# 
« 
— 


OO ———————— —— p 


ns 


& 


z _— 
tanum reperi- 
tur. Job 14. 7. 
Prov.20.14- 


Jer.2. 35+ 


IIN= 7 qo ['N Auris, Exod.29.20, * Ab bot fit n9- 


men duale, 
, 


IND 


Scatera, trutt- 
ne,quod duas 
videlicet lances 
habeat velut 
aures. Bilanx 
Latin® & plu- 
ralicer Bilan- 
ces, Feſ. 40. v. 
1. Pagnin. in 
Theſ. Marin 
in Arca. 


£ 


b The Septua- 
ginr rurn it by 
GW Us CIngn, 
Job 38. 21- & 
40.2. & Eſa. 
11.5, and d)a+ 
Zaorvue Accin- 
20, Ezech. 23. 
1s, and aw 
@:ruw Accin- 
20, 1 Reg. 2.4. 
& 4 Reg. 1.8. 
Lal. 18. 32.& 


ts, 1. immen 
[a poteſtare 
predinus, om- | 
nIperens. 


e fit n9- 
te, 
ND 

, trutm- 
[ duas 
t lances 
velut 
Bilanx 
& plu- 
Bilan- 
ſ. 40. v. 
nin. in 
Marin 


£ 


Septua- 
mn it by 
9 cingn, 

- 21* & 
& Eſa. 
nd d)a« 
» Accin- 
ech. 23. 
nd wer- 
| Accin« 
(ep. 2. 4. 
eg. 1.8. 
8. 32.k 
accine 
. 1mmen 
Late 


g, omM« : 
[ 


— 


CRITICA SACRA. 7 


ce The Septua- 
giar often turn 
it by «NAp%s, 
Frater, 


8 Unus pro 
Quidam, ut & 
Gallice dicurt 


braſis illa KeZuoineru Ts iog0y, 
phe(.6.14. 1 Pet.1.13. Luke 12. 
35.-Ha.45.5. 2 Sam,22.40. i#9- 
ons we; vox uh figvificationem 
habet interioris confortationgs.: ut 


' Rev. 6.1. Sec Rexa and Piſcat. 


Aqts 9.29. Joſh.8. 16, Proprie eſt 
2014 wel baltes cingere, Sed quza | 
i et habitus militarss , inde ele-/ 
£anti metaphor eriam ad robur | 
transfertur & virtutem bellicam. 
Bocharrus Geograph. Sac. lib.2. 
cap.12. | 

MR Focus, Jer.36.22,23. [tem Ah, 
Heu, Exzech.6. 11. 21.15. The 
Septuagint turnit by #2 inthe 
former place, and by *» in the 
latter, 

NR c Frater, Propinquus, Agnatus, 
Cognatus, & qu eadem profeſſi- 
one, gente, moribus vel amicitia 
frater eſt, Gen. 14. 14.& 13.8. 
Num, 25.18. Ach ſignifieth not 
only a brother , bur alſo any 0- 
ther kinſman, as the Uncle, 
Couſins, and ſuch like, as Ger, 
I3, Yet Abraham was Lots Un- 
cle, Dext. 25.5. The word bre- 
thren pertaineth to kinſmen 
acre olf, as appeareth, Ruth 3. 
& 4 chap. 

Uſurpatar nou tantium de ger- 
manis & uterinis fratribus,ſedeti- 
am de propinquts ſangnine C& pro- 
feſſione: imo tribuitur etiam rebus 
inanimatis, que ſimilitudinen 
quandam invicem habent. Nam 
cognationem habet cum ſequents 
radice, ac proinde que in #0 con- 
veniunt, fratres dicuntur ©, 

IX Unus. Dex. 6.4. Dominus. 
WIN, ubi "| magnum, notat qua- 
twor Mundi plag as, in quibus babet 
Dems imperium. © [ One,* | Itis 
written there with a great Da- 
lth, which letter ſignifierh four, 
asthe Hebrews mark , toſignifie 
the four corners of the earth, 
and thar he ſhould be worſhip- 
pedin them, and none elſe but 
He, 

Varie autem actipitur © 1 Pro 
quodam 8, Ger. 26. 10. 2 Proal- 
tero, cm repetitur, 2 Sam, 14.5. 
3 Proprimo, Num. 29. 1- Gen. 
I. 5. & 2.10. 8.5, Nume- 
rus Cardinals pro ordinali. As 
the Hebrews often aſe Ove for 


q 


Firſt, ſo the Apoſtles alfo in * Cemere ad 
Greek uſe this phraſe ; Marth, Math-18:10, 
28.1. Jahn 20.1,19. 1Cor.16.2. ers, ex 
—__ bY = grafle and 
reed. 
Non principatus nota eſt , ſod'vel Bi taniin in- 
numeri ſimpliciter , vel ordinss. ſianifiee W_—_ 
Itaque Cum mnnm primum Wmer- in oe Ego dw 
pretamur , erdine primum , non loces conferens 
principats ſeu dignitate, Ynteltigi- arburoy herbe 
mus. Ntaque uns primorum , eſt *uſdam effe 
wnus ex prims*. ye fm 
INE Locus graminis,»b5 paſcw ;angfcentis, 
Far pecora, graminetum, pratum, quam þ;ves 
Gen. 41. 2. Forſan ab "RN frater, comedunt. Ma- 
quod ex una ſtirpe veluts mults £10us Brixja. 
ftatres gignantur , quaſs herba- Naw drca 
rum ——_ aternitas, Aben | Mercer in 
Hezra exponit locum paſcuum. Pagn. Thef. 
Hieronymus nunc careftum, nunc In genere fignj. 
locum paluſttem vertit.!. cat locum gra: 
The Sepruagint turn it by 2x" — _ 
Ripa, Gen. 41. 2: and by 74 Tvpos Chaid ans per 
Scirpws, Job 8.11. pratumreddidit 


INx mCepir , Prehendit ; Appre- £XX. retinue- 


hendir, Comprehendir , Tenuit, 74 wcem Hes 
Poſſedit ; Hxzfir, Coheſit, »t wr vo on 
1 Reg. 6,6. Ezech 41.6. Hzrere Gearg, © 
fecir, adjecir, adjunxit, #t 1 Reg, = YVade Low 
6.10. Niph DN) Captus, De- habeo teneo, 
tentus fuit, Poſſeſſor conſtitu- S!gmificat vel 
tus vel factus fuit , Numbers 32 779% corpo- 
30. py lege 
nde TWNR Poſſeſlio,Hztedi quid appreven- 
tas, fic appellata, quod qui eam ha- dere, eique ad- 
bet, illotenentur in loco, Gen; 47. berete. 
11. The Septuagint turn it there 7<Seprua- 
and ofren Kamnigos Poſſeſſio, Ch þ | 
P/al. 28. JFRMN for thy firm pry ns 
poſſeſſion, or zo be thy tenement, Pio, and &m- 
to have and to hold. Propric taxn- **ifdro ay- 
tam rura & domus wocantur A- <—vpey and 


chuzza, quod ceterisrebu longins coyygrnxtiu? 


upprehendantnr, quaſi rem appre- Pave prevceu- 
benſam diceres. Matinus Brixi- $6, and often 
4 quo "JIN ei , 2 Rep; | k 
5.3. Et in Pathac "OR Bla Fa tir 
I19. 5. S#1t qui af1N) deducunt, a conjungs, 8c 
quod oy rr preter alia etiam upocds 
precar: pguificat, quaſs precantis TH, 0, 
& optantss vox ſit 4 oP vs ny 4 
The Septuagine turn itin both m2» capio, 7 
thoſe places by ipmo uti. Cant.2.15, 
n R.Dav.Buxt, 


NAW, 
"NR © Poſt, Poſtea;Poſtquam, Gen, * 249 leci, 


ods remporks, 
22.1.13.0 33.7. unde dedutitar yo , 
verbum in K 5 ES, _ 
Nx 


” 


CRITICA SACRA.. 


e Queſt dics, VIS, p.Moratus, cunRatus fuir, tars 


Poſtcrioravit. + 
Gen.19.26. 
Fagims in Chal- 
dea paraphraſe 
exiſtimat, uxs- 
rem ſecutam 
eſſe virum Lo- 
thum, (& 4ter- 
£0 ipſuns exi- 
Jtentem, reſpe- 
xiſſe contrs 
mandatum a1- 
geli. Tremelli- 
us arbitratur, 
Lathum mulie- 
res ſecutum, ut 
ills urgeret : 
Sed quia vox 
ambigua et, 
nec adeo magnt 
_—_— 
ſeu ſequata jen 
my fit 
uxor, modo con 
ftet qudd con- 
tra mandatum 
Angel peccans, 
faxrit punita, 
nihbil pericvtart 
interpretes ex- 
iſt:»15, Gualt. 
Per. in loc. Heb, 
Acharit, id eſt 
extremum vel 
noviſſimum- 
q In Scriptura 
ſaps non dici- 
tar reſpeFu 
Farr? quod 
equal poſſet , 
ſev noviſi- 
mum ag fit, 
"ft quod nul- 
Gam olind ſequi- 
tur, ſed dicitur 
reſpeu ejus 
quod praceſsit , 
eft4z 1d,qwd ſe» 
guitar poſt alt- 


ud, etiam ſip iſt 


ipſum adbuc a* 
lia ſequantur: 
extremu erg" , 
vel noviſſimum, 
idem eſt quod 
ſequens, aut p3- 
ſteris, Vt 
Gen. 33.2. Sic 
paſſim prophet 


tempus Moſ5i2 


fire. 


— — — ——— 


davit,, moram fecit, ceſſavit , 

commoratus fuit, diſt 

32.4. It fignifizth ſo co tarrie or | ak | 

linger , as to diſappoint one of JON MON y m, Funis, Funiculus, Fi- 

his expzRation, as Habak. 2 .3. | 

Pſal.40.18. 

NUR 4Noviſlimum, Poſtremum, 
Extremum : tria fgnificat, 1 Fi- 
nem, Dexter.4.30. Geneſss 49. 1, 


it, Gen, 


2 Mercedem', que in fine operis 


perſolvitur;, premium, Fer. 29. | 
10, Prov. 23, 18 'Sic 1 Petrs | 


| | | 
"ON a Sc#va., 7 ud. 3.15. TRIS right band, It 


I. 9. 7. TO mercedem fides we- 
3 Poſteritas, fili , liberi, 
n?potes, qus poſt parentes relin- 


guuntur, Plal. 109,13. Amos 4. | 


2. *7AS fins, vel merces ſeu ve- 
aigal , utrung; poteſt ſignificare, 


'#t apud Hebreos [acharit | tum 
finem, tum etiam id atclarat quo 
alicujus opus conſequitir , ut | 


T bren. 1:9. Bea in c.6. ad Rom. 

v.21, | 
Numb.23.10. Let my laſt end 

be like hjs. Inche-Greek. Let my 


ſeed be like his ſeed, Acharit ig- 


nifieth the end, reward, and po- 


f\terity ; Let my death be ſuch, 
my reward after death, and the | 


condition of my poſterity. 


ſfitum ex VI magnus, TV) ma- 
nens, & TZI'MB facies, principes 


magni , qui ſemper manent apnd. 


regem, ejuſque vident faciem. 


N Quiete, ;Pederentim , Senſim, 


I Reg.21.27, 


TR » &[þ genus Spine, quod appel- 


latur, inquit Rab. David, Cardu- 
us. -Hieron, Rhamnus , quod eſt 
genus ſentinm aſperrimum acule- 
1, & flore gratiſſimum, Plal. 58. 
10, Gen. 50. 10. | Arad] by in- 
terpretation a bramble,Plal. 58. 
IC, It ſeemeth this flower was 
beſet with brambles , and there- 
fore had the name», 


TDRR * Clauſit , Occluſit, Obtu- 


— - —— — © OC —_—_— - —— - 


vicant noviſſimUm quia prſterius eft. Similia ſunt, Gen. 
49: 1, Iſa.g.1. Unde rele hic cum Oleaſtro vertas, poſteris 


dichus. 


Paznin. See Ainſw. on Val. 33.37- 


Cornel, 4 Lap. in Numb. 24-14 


r Schind. o& 
C/acabulum ſeptem 


Litterarum. Vide Druf. Oſervat. lib. 12. cap. 13. * Genus 
ſpines quod citd concipit igntm, inflammatur-, (5 extinguttur, 
Ford. in Pal. 53.50, « Mercer. and others. * The Sepru- 
agint rurn it by Byuw obthuro, Pſal. 57.4. & Prov. 17. 29. 


ravit, dicitar de-auribus 


neſtris, 


|! ibus, Jeſ.23. 
I$. labiis, Prov. 17. 28. &- fe- 

; 1 Rep. 6, 4. Exech. 43. 
1 a 


69. ver. 16 Tantum dicitur de 
erwobturatione ; Hinc Latin tu- 
ro, quod tanum in compoſitione 
#{urpatur , obturo -Avenar. 
Lex. 


Itter-jad, an Ambidexter that 
could ufe the left hand as well 
as the-ripht ; it ſhould not be 
tranſlated /efr-handed , bur he 
who uſed both the hands; ſo, 
Benjamin was Itter-jad, an Am- 
bidexcer, 1 Chrox.12.2. cam Jad. 
20.16, he could ſling with both 
his hands, ſo Weemes. 

He was lame of his right hand, 
the word ſignifieth,he was bound 
or ſhutup 1n his right hand , that 
is to ſay, he had ſome ſuch im- 
pediment as made his right hand 
unht for uſe, ſo'as if it had been 
tied behinde him: ſome think it 
was left-handedneſs, 


CITI I Magnates : compo» 'N Inſula, Regio, Provincia , Zeſ. 


20.6, per Metaphoram loca ſicca, 
Eſa. 42.15. per Synecdochen be- 


It 1n 3n(nlgs degentes , Eſa. 13. 


3 5 
at 2 4 


PN 1nimicatus eſt, Odit , adver- 
ſatus fuit, Exod,23.22. tantum. 


The Septuagint turn it by i; piv@ 
Inimicu ſum. 


"IN b Vaporem proprie ſeu exha- 


lationem & nubem ſfignificat , 
- . 
Metaphorice calamitatem ge 
nub more alicui tenebr as fon 
dit & caliginem: Sicut nubes 


- Lating infort unium fignifecat On 


triſtem rerum eventun. '[empo- 
ra {i fuerint nubila , ſolus eris. 
Vox Hebeaa Ed ſignificat vapo- 
rem : proqua ali; fontem © ver. 


. kunt , alis nubz?m, ut Chaldems 


Paraphraſtes: quia nubes fit ex 


- vaporibus eduttrs e terra per ca- 


lorem Solis. Vatab. in Gen. c. 2. 
.v. 6, The Septyaginc turns it 194 
Fons, Gen.,2, and 7#an nubes, 
Fob 26 27, 


, y 


lum : Metonymice Linteum ex » Sunt qui A 
filts contextum,Prov.7.16, _ 
[VN * Clauſit,, Occluſit , P/alme 


$4 
> 
ud; 
Oh 
' - 
+1 

£Yptiam diffio- 

nem putent. +4 

Mercer. 2 


z Hins eft WoR- $209 


« Shut of the 


was ſhur roge- 
ther, he was 
lame ofit. _ 
Weemes on the ' 
. See his' 
laſt book, and 
Pagnin. 


b Mercer. in 
Prov.1.26. (5 
Schind. in Lex. 
Pentag. _ 

The Hebrew 
Aid isa fogs 
vapour, Or mi- 
ſty chud, Gen. 
2. 6. Job 36. 
27. by figure,ir 
is put for cala- 
miry or miſe- 
ry,Deurt.32.35 
© Vt walgata 
verſio Gen. 2. 
quam' (f Pere- 
rius refutet ob-' 
litus ver fianis 
uulgate ad- 
herends textut 
Hebraico ſuper 
bac loco. 


X + 


CRITICA 


SACRA, 


4 Ithiel, Prov. PX Pica, Levit. 11.14. Cornix, Fob 
30.1.God with 28.7. ; 
me. Emanuel, TPN Er per Apocopen,”N Ubi, que- 


mg ay ſivum lect, Job 15.23, Gen.18, 
communicared =9+ G<n.4.9. 


to Angels, for | Tx Quomodo, qualiter ? queren- 
their names * 244 de rei qualitate, ant admiran- 
end init, Mr Gen.39.9 | 


os —_ YN Fortitudo, virtus, P/alm 88. 


when they ex- , 5» ; 
preſs any Jued ON « Fortis, Ezech.31.1 2. Per An- 
thing, they tonomaſiam, Deus omninm poten- 
” rye tiſſimns, Gen, 14.22. &21.33, 
= Ezech.13.9 ##de 4 Julio & Tremellio Deus 
great hail is fortis transfertur, 19269 a LXX, 
called El gab- Pſal 7.12. Fortitudinem ſen po- 
iſb, Gods hal; - ;ovtiam fignificat in abſtratto. 
rg + From it comes El;, my Gop, 
ariel, the Lion an Hebrew word, Matth.27.46. | 
of God,z Sam. & Eloi, a Syriack word, Mark 
23.10. 15.34 See River on Pſal. 19.1. 
* Quod firms Elim, fortes, ſ#nt proprie dii, 5d 
gt = eſt, Angels hoc nowine difti quod 
nentia, quibus = Tobore polleant maxime pre ceteris 
injuriam pro- crearuris; & El Dems a precipno 
pulſar. & [ummo robere, Mercer, «# Job 
Vide Amame 41.16, 
74 re vey PX x Aries , Numb.28, 27. Gen. 
5 Fide Muis fy 15.9. & fortitudine ©, 2 Meta- 
Tarnov, in Plal, phorice Dux, Princeps , \Exech. 


22. in titalum. 


Al Aieleth Sa. 23:07" Exod.15.15. 3 Superlu- 


minare,frontiſpicium, quod poſt- 


—_ bus ſuſtinetur, 1 Reg.6.31. E- 
ſuper ſtella zech.40. 9. 10. An Oak iscalled 
marutina: Alii in Hebrew Elonf of ſtrength , as 
purant inflru- inLatine Rebar, Gen. 12.6, An 
— Hinde Ajjeleths, of proweſle or 


fortitude , Ejalxth is fortitude, 


dici: alii gen 
G Pſal.22.20.> See Ainſw.0n Cant, 


carminis. Qui« 


dam ex)/anant 2,9. 

adrobur = CIR Formidabilis, Terribilis, Ter- 
pdt So rificus, Hab.1.7. 

hymnum ſcri- The Hebrew Emathah terrouy, 
prum fuiſſe ma- FE x04. 15.16, hath a letter added 
ne, cum aurors jntheend, to denote the ex- 
Paogacy 4 ceſſe of fear, great terrony. 
164; difrudifſer, Giants are called ZI'DNi guaſs 
Nut ar, vera Terrifici & formidabiles . Deur. 
finr, neſcioz 2. 11. Gen. 14.5. and Idols are 
__—— ſo called by contempt , Fer. 50. 
Credo apud —_ NGO 


Davidem melitts in Latinum converti , ſuper cerva aurore : 
wod ſic accipio ac fi diceret, (1 
erve, Sac. hVide Waſer. de Antiq. Num. Heb. 1. 1. c. g. 

i Terriviles, viz. aſpeftu,ob immanem proceritatem (7 vaſtita- 

tem corporis. Oleafter Emim ab Amma, id eſt, cubits, dedu- 

air, qa dicas, viri eubitorum, ſcilicet multerum. Cornel, d 

ap. 


XN Non Gen.30.1. particula eſt ne 


[2X 1 Vir, Mas, Maritus, Quiſ- 


38. or becauſe they are a terrour 
ro their worſhippers. 
Tum 0mnium 
comma 43 
ides xs ifoout 
pro menſura 
«/urpatare Hinc 
quum in $. lite» 
ris de menſuris 
Aridoram wel . 
£quis vel ini= 
quss agitur, 
mentie fit epbhe 
tant, tan- 
quam catera- 
rum exempla- 
14, ut Lev.19., 
36. Deur.25. 
14. Prov. 20, 
10. Waſerts. 

L It hath affini- 
ty with Eſb, 


La tiva prevat 194. 
JN NR k Epha, Dexr. 25.14. 


men{[ura major, tantum continens 


"'”:; Yor = 2 


46.6,7,12. Itaque referunt ad 
MN Coquere; tanquam fit men- 
[ara, que pro lamtiorss heri fami- 
lik (emel coquebatur in panifi- 
cio. 


que, Quiliber, Unuſquiſque 9x5 
virilss ef eratts, "The Septua- 
gin often turnic by «ae; 1 homo hich in Hee 
generaliter completiens maſculam brew is fire, 
& feminam,Ex0d.19.13. 2Quis, for hear in 


quilibet, aliquis, ullus, Exod. gan cauſerh 
2.1, Hoſ.2.10. 3 Sexus maſeu- courage. The 


lus in quatibet animantium fecie, Rabbins ſay 
cum mentio femine additur, Gen. that in the 
7-2, virgregs ipſe caper. Virg. yr” Ss of 
4 Maritus, cm conferter cum | Jah the 
wxore, Gen. 3.7. 5 Vir, virils game of Gow, 
animo preditus, homo magnus & becauſe itis a 
clarus, ftrenuus , magnanimus , fign of Gops 
eximius,fortis, Pal. 49.3.1 Sam. 53c10us pre- 
26.15. fer.5.1, 1 $S4m.2.2,6. Cx- 


lence, if the 
nn Husband and 
cellens, przitans, eximius , pe- 


Wife live ac- 
cording tg 
GODS com- 
mandment; but if Fod & He be taken our, nothing remains 
bur what in Hebrew ſignifieth fire. Buztorf in his Lexicon, 
and Mercer.ad Pro.2.17. Non tantum virum n0tat,ſel etiam 
ducem preflantem (x principem, Ex,15.3. Jud.7.14. t Sam. 
26.15. Iſh proinde ut «rip lingua Greca fere ſemper ſuznificat 
virum fortem, vel nobilem, & clarum; contra Adam(ut oy 
£vIpwrC+ ) hominem infirmum ant obſcurum. Sic Sampſon id 
nomen xſurpavit,Jud.16.7. Ero Ceechad adam, ſficut unzs & 
wulgo, ( David Plal.82.7. Attamen Ceadam hoc eft quaſi 
unus e vulgo moriemini,UVnde illa nomina Benei Iſh (7 Be- 
nei adam, guoram alterum viros fortes vel magnates ſignifi 
cat, altrerum homines infirmos, & tenuioris fortune, Pal. 


| 4--3- Benei Iſh # viri,ſed multo clariffim# Pal 49-3. Came- 


ron. PrelefF.in Pſal.68.19. Hinc fathum eft,ut quicungque pre- 
tans, eximins, excellens, aut peritus in liqua facultate vel 
arte, virtute, vel vitio, reperiebatur, difus fuerit vir cum ads 
1eHione nominis, qualitatem ſignificantss in qua excellebat. Sic 
r Sam.17.34- Ich milchamah, vir belli 2 juvencure ſua, 


; diftus fuit Goliath. LXX mAtwny , bellatorem vertunt, 
| Job 11. 2. iſch ſe pharhaiim, vir /abiorum LXX WwacaGy 


cloquens ſive facundus, Exed-15.3. Iſch milchama vir belli, 


cerva pulchrs. Drufius 0b- | Ehaldevs wertit victorem bellorum, & LXX Dominus 


conterens bella. Rivetus in loc. Ex iis eft nominibus que in 
ſingulari multitudinem ſignificant, ut turba, populus Druſius. 
Vide Mercerum in Job 1 «1. Iſh ſignificat uirum preftantem. 
Sic «viy aqud Grecos, of vir apud Latinos : nnde dicimas 


| prefts te virum, &c, Drufius, 


rTHME 


« Ef menſurk” x F 


Is 


-. 


© wr > — 


—_— 


dM Anadkt ark Bia T C13. DBRS * I oh LENO MRS 


o 
_— CO LIES 


CRITICA SACRA. 


m Prov.8.4. 


n Grect pupil- 
las vacant Kb- 
£95, ut vertunt 


Septuag. Fay d. 
virgines 
nymph as, qu6d 
virgins itago 
appareat in pu- 
pilla. Vnde 
Plutarch ſcri- 
bit oratorem 
ghuendam acute, 
Fey falſe dis 
iſe de impuden- 
re quodam, quod 
in oculs haberet 
non Rb-ge, 
ſed Tlopray, 
id ef, nan 
virgines, ſed 
meretrices. Sic 
Q& Latint pu- 
rg VIcant 
quaſi parvan 
pupam, id #, 
Par vam puel- 
lgm. Cornel. 3 
Lap. in Prov. 
7.1. 


ritwin aliqua facittate, arte, 
virtue vel vitio, 1 Sam. 17.34. 
1 Sam:16.18, Bfa.$3.3. Job'11. 
2. Gen. 9.2.” 7 Gola, poſſeſſor, 
ant Domini alicujus locs , fud. 
IO.I, 

Te is the name” of man in re- 
ſpe& of heat, valour, nobleneſs, 
ahd dignity, ob 1.1. Iſh, vir 
infignis, Psſcar. an excellent, a 
worthy man, SO Pal. 49.- 3. 
When it is put in oppoſition to 
Adam", it meaneth the grearor 
nobler ſort of people. Ir is uſed 
both for Man,and Husband, and 


Iſha both for Woman and Wife, 
as alſo the Greek 2? and the 
French Femme. 

Ab hac radice fir TWPR n P4- 
pilla, fic appellata Hebraice, quod 
appareat ſeu conſpiciatur in la 
fignra ſeu imago WR yiri : oft 
cum Nun dimmittivo , ſecundum 
Rab. Joſeph, qzd#imayo ilta vi- 
ri im oculo apparens fit parva : 


vel quod fit nigra, ſic eſ# appella- | 


ta, ab altera videlicet hwjus v0- 
cs fugnificatione ; Tuod & tuting 
eſt. Sunt qui ex nigra oculi pu- 
prlla Incems tamen & vidends fa- 
caltatem product patent, Des be- 
neficio ſunimo & admirand6 opere, 
wt illt ex teriebris Incew mnnd; 
produxit. Mercer. in Pagn. Vide 
Muis i» Pſal. 17.8. quater ſolum 


invenitur in Scriptura Sacra | 
Deut.32.10, Pſal.17.8.Prov.7.2, | 


tranſlateth icRowgh, Deut.21.4. 


&9. 
[5PN Fortis, Dutus. The Greek | 


Ethan (1gnifieth ſtrength,or ſtrong 
and dxrable, and is applied ſomm- 


times to waters, Exod. 14. 27. 
Pſal.74.15. And Nachal E than, 
in Amos 5.24. isa wighty ftream, 
The Septuagint tranilare it xeg- 
1%, Fortitude, Gen, 49.24. and 


. Iavess, Fortis, Num.24.21. 
JL Veruntamen, Tamen , Sed U- 


tique, Profeto , Certe, Saltem, 
Tancum, Hzc partieula, varia 
babet fignificata, &- ſumitay vel 
advirſarive, vel aſfirmativt, vel 
excluſive. Adverſative, pro At- 
tamen, veruntamen, »t habet ve- 
rx interpres, Plal.68.22, Afﬀir- 
mative,pro atique, profes, cet- 


OO — — 


te, Exctaſtot,protantummodo, « Jerem.15.16 
#t ibs interpretantur Tremel;' + Inventa funr; - 
Jun. n_ Id. 
22Neproprie,Bdit;Comedircibum; wa 2 & 
Metaphorice perdidirt, corrupit, mms” '& 
abſumpſir,conſumpſir, roſir, ar- ;ccepta mihi 
roſit. fuerunt , quam 
T ribuituy ori, Gen. 2.16; & 3. melyvel res dul- 
17. gladio; 2 $4m.2.26,Jer.2.29. rg yl 
& 1gni, Naham 3.15. way : 
& P , wg 0d . tus in Afinaria, 
MW Culrercibarins proprie, & Auſcultare , & 
late GlaTius, a confumendo, Jud. verba mezde- 
19.29.Gen:2.6;10. a Knife-from — ay 
the verbe oo which” ſrghifi- Ee in Aulula- 
ethto'deyourandeat. Itfignifi- ,;, : Nimiur 
eth both a ſword'anda knife libenter edi 


[2X Certe, vere; profes; utique, ſermonem ra- 


Sane, Fef.53\.4: Gew.28.16. _ : 
N2NCuryavit,Reflexitſe; Py, 16.26 GN 
Unde gÞDa Magnus, 4 reflefFio- dents pre [e 
2400 33 | I7. , fert, aded ut de 
IN icola, Arator, 7er. 51.32, 18", quitam a- 
ele I. Eſ4.61.6. : ww omnia de- 
2 ey Non, ne; prohibenar, dehortan- Met 7 
di, & deprecands particuls, Gen. co; literis dicas 
49.6. Provy.31.1. tar; ſic lſa.29, 
8 4 quo 228 quod eft vanam,in- 5: Ezech. 3.1. 
urile, nihif, i On 


| . i, Det verba 
Idots are called in Hebrew Z- era nip» 


lilim 1, which properly ſighifi- mw. Novari- 
eth thingsof nothing, A.» and ns in eleFis 
nought-worth, according to the 547%; 


nature of which nathe ; Pan! 1,57 if Ircrg. 


ſaith, I Cor.8.4. an idol is ne" yum inverſione , 
thing in the world. Plim and al tamen affe- 

Elhim in Hebrew, are gods of #zm quendam 
ſtrength ; E1i/;» 1dols, as being urs ag _— 
Al Elim not Gods, without Sono 
ſtrength, Eevir.19.4.Pfal.96.5. Arca Noe. 

or rather of Alal vain, becauſe 1 Elilim] i.va- 
they are viri things; and ſo nitates, ſen, 


. : * quaſi dicas, ni- 
the word is uſed other vain fee?” res 
nibili atque n- 


Wiles : vox ye parototiaſiam babet cum voce Elim, i. Dii. 
Piſcat. in Plal:98. 4. Idole vocartur Elilim, nomine coft- 


pofiro, ut volunt, ex al niegand? particiils; of Elim dit. Nam 
Yevera und tantum oft Dews : cateri, kicet nomen cum vere" 
Deo communt babeant, tamen dii non ſam: ac ne ſunt quidem. 
Idolum n. ut ait Apoftelus, nibil eft. Interpretantur walgd De- 
os nitfili ; Dabiro aw bent. Nam bominem nibili dicimus, qui 
tamien Woh fir. Elilir ante magir fore cos qui dii non ſunt. 
Druſ. Obſervat- Sac.l.15.c.g. Idola dicuntur Elilim 4 aibÞ 
litate, quaſi nibil 1dola ſint. Mercer. ad Job 13.4. Idols 
vocattur Elilim, id eft vanitates, res vane (5 nthili, que va- 
num (5 mendacem nmbi am divinitatis pra [e ferunt. Secundd 
clim eft diminutivuth ab cl; id eft Dews, dicas Deicauli. 
Tettio lil idemn oft quod al cl, id eft, non Deus : idols enim 
non ſuit vers Dei. to elil alludit ad rad. ala, id eft exe- 
craruds eſt: ſunt enim 1dola res execrand «+ Ita Oleafter - Cor+ 


nel. 2 Lap. in Levit. 19.4. 
thin gs 


CRITICA. 


SACRA, 


« Job 13 4- - things, as Job * faith , They are 


11.17. Phyticians El/il,vain,or of no va- |. 


f Etilim hath 
ſome aftinity 
and ſounderh 
after rhe dimi- 
gurive, as if 


lue ; & Zachary calls them Shep- 

h:rds Eli, Idol Shepherds, as 

our laſt cranſlac1on hathirc. 
Lorings derivech this words 


one we gg Eſa. 10.10. others define it from 
04s. 

wo & Hi- [alam] obmuteſcere to be dumb, 

eron. Layides 1 Cor. 12.2, Dumb i4cls. Oleaſter 

prrgrandes. derives it from [ala] execrari, as 


'« Verbum boc being execrable. 
proprie execra- WAN t Grando immanis, juxta 


ri ignificat, interpretationem R.Salomonis, F- 


per Meronymi- a - 
am inrare, quis @Þ.13.11, © 13. 5tem 38.v.22. 
jus jurandam TY2IN u Ejulavit, lamentatus eſt, 


cut Cxecratio- 
ne jurgi ſolet. 
x E] Elohim 
duo bec noming 
conmundla di- 


planxit, Foel 1.8, juravit, pejura- 
vic,execratuseſt, ?4d.17.2.1 Reg. 
8.31. 

Alah the Nown ſignifieth an 


ſtinguunt ve- oath wich execration or curſing, 

rum Dem ” Numb.5.21. for curſing was ad- 

py ay 4 d:d troan oarthto contirm it the 

17. Dan. 2-47. More, Dent.29.12,21, Neh.10. 

& 11.36. N9= 29. j#ramenmum OF execrationem 

para ſignificat, ut & 463 Grece, Mer- 
» quod I cer ;n Gen. 


par Fr MRXx Ds us. Eloahis ſometime 
0 de angels, Gm—_ 4 

O& de bominibus , Cy additur tandem omnibus pen6 rebus ad 
wugendum iHlarum ſignificationem. Etymoligiam nominis que - 
rere incertum eſt , (5 fortaſſe ſuper fluum; & ſi quidam velint, 
quaſe dicatur 4 judicande, neſcio qua ratione, alii &5 fortaſſe 
verins ab El deducunt adjetto Re quaſs potentiffimunt diceres. 
'Brixianus in Arca Noe. Vide Waltheri Spicilegium Con- 
troverſ. (7 que ſequuntur. Elohim Hebra! communiter v0- 
hunt eſſe nomen Judicis, ſen ſignificare proprie Fudicem , aut 
Fudices, ſeu magiſtratus : Sic R. Moſes ben Maimen, R. 
Salomon, R. D. Kimchi & Talmudici ipſi. In ſolo Jobs ſin- 
gularis namerws legitur tricies of ſepties, quoties ego quidem 
obſervare potut. Cap. 3. v.4. c.4. v.$,17. C5. v.4,8,9. c.9. 
v.13.C.11.v.4,5,7. C.12.v.5, C.15.v.8. c.16.v.21,22.c.19. 
v.6,21.26. C:21.v.9,19. C.22.v.12,16. C.24.v.2.C. 27. V.3z 
8,10. Ccap.29-v.2,4. C.31.V.2. C.33. V.12, 26. C.35.v.10. C, 
36.v.2. C.37.v.15,22. C.39.v.17. C'40.v.2. Helvicus diſpu- 
tat de voce Elohim. Hebres wx Elohim ut notat Kimchi a- 
liique Hebrei, frue de Des ſumatur, fove de Angelis , fove de 
hommibus, judiciariam poteſlatem ſignificat. Grotius in Ex- 
-0d.7.1. Elohim ſignificat relationem quandam Det ad crea- 
mrs, defignat n. dommnum && potentiam Dei, authoitatem 75 
vim quam exerit in mundo. !taque Deus initis Geneſeos, ubi de 
creatione agitur, non Jchovah flatim, ſed Elohim wcatur. 
Unde apparet cur uemen Elohim etiam creaturis, puta Ange- 
bs G& Magifh atut in Scrigtura tribuitur ; nempe ins, 0b mi- 
iſterium es commiſſum, relucet imag» quedam diving pot-ntie 
Q& authoritatis. Cameron PreleZ. in Pial.68.19. Etfi bec 
wor de Dev primiim dicatur , qua judex eft (7 gubernator om- 
nium, communtcatur tamen ſecundario Angels, ac> judicibus, 
qui judiciariam & gubernatoriam hanc Dei puteftatem partici- 


ee” em———<———s —_— — — 
— 


pant, ut Exod-22-28.8 Pfal 8..1 Riverus. Deus vicatur E- | 
lohim & Adonai in plurali, quia ipſe, licet unus fit gubenater 
& dominus, tamen omnes oF r:ges by dominos tranſcendit, 
eoſque eminenter in ſe compleSitur, 


24, 


A Lapide i Prov. 


from|[ jalal ] wulare,five ejulare, 


| 


uſed ( chough more ſeldome) in 

the form ſingular , P; al. 25; 32. 

7ob.1 2.4. Andit may be derived 

cicher from El! which ſigaiherh 

mighty, and ſo by.increaleot the 

word the ſignification 1s increa- 

ſed, moſt mighty, or the Almizh- 

ty : or from chis word, Alah to 

adjure, becauſe of the .cove- 

nant, oath, and execration, 

whereby ' we. are bound :unto 

| Gov. Dext.29.12,14,19. Neb, 

| 10.29. Thisnameis moſtuſedin 

| the torm plural Elohim, which y 3n9&) 

ſignifierh the Almighties, or Al- ehelachu pu- 

|  mighty-powers, and often. notes midi fa#i ſunt; 

| the three Perſons, Gen.1.1, This they are be- 

' honourable nameisalſo given to Ton 

| Angels, P/al. 8.5. and to Magi- , A widentia 
ſtrates, P/al.$3.1,6, Hebrew is cal- 

M8 Niphal (28) computruit,fz- led D908 
tuit, Metaphorice corruptus,cons Almsna frem 
raminatus fuit, P/.14.7 3. & 53. 2 Alam 


2, 7ob 15.16. _—_—, os 
COIN = Secundum diverſas formas ak for hor, 


multa ſignificat, Colligere vide= Gen, 38.11, 
| &dicet, manipulos , Ger. 37. 7. & Quid marits 
| obmuteſcere, q#aſs dicas, colliga- mortuo (ut md- 
rilingna, Pſal.31.19. Ela. 3. 7, 1 Kimchi in 


The nown Elem is uſed, P[at.5 8. bona re- 


2, and may fignifie aſſembly, poſſit adverſe 
band, company or congregation of ris, (f ſe ad- 
binding, 4s a ſeaf or. bundle , a Verſus eos tnerl, 
company combined and confe- Mercer ad 
derate : 'orit may be taken for ——_ a 
the binding of the tongue, that « "ax blaming 
is, dumbneſs ( as before in Pſal. them for 
56.1.) and may beread * dumbe ſpeaking and 
Juſtice , or mmteneſſe of juſtice. yh 
Utrum nomen ſit appellativum, an = - Ho 
adverbiam, dubitant dolti, Elem was dumb,ang 
pro Congregation: hominum »vx opencd rior 
reperitur in Scriptura Sacra, nfs Mx mouth, 
its ſuwmatar hoc loco. Foord in —_— 
Phl.58.2, | — 
p7N 4 que fit 19R b Pinus ve! Quer- » See Mede on 
cus, Hof. 4. 13. 2xidam volunt Joſh.24.25, 
 effealnum, voce Zarina congruen- * Quod doceat, 
| tecum Ebraica. Caſtanea,Brixia.. Je 9 dials 
{_ NUS; D..- cribat, 
| 7X AſſuefaRus fuir, ttuduit, didi- —_ | > 
Cit, Prov. 22. 25.1 Kal. diſcere, 44.Fullerus 
in Piel docere fignificans, . ' _ Miſcel. Sac. |. 
PIX © =, aiiteceſſor , IX Mil 
Princeps, dux, octor,, qui aliis Chilins OI, 
ſolet preire , fiewt «Aleph prima rrun princeps; 
litera religuas onmnes my, Gen. 20.16; 
2 n, | 


I2 
— CRI 
d Qu0d om TICA — 
omnis Gen. 36. 15, trew Box, arment SACRA. 
ine i mo - _— Jer. t.19.Pſ, 1 "4 | room quamvir infirmitatem ant i 
"ry ks Aleph, - pſec. mas cejec; ſognificat , ſed liter Hol -—_x 
Fullerus. b, thatisa Chief lea- F D004 anal a | 
* Uſurparny de der, Or Gnide, of mpmerxdray hinc ſumitur pro ne qaemry oak, ON EEn'Y 
eo qui pracips- thonſand,Gen.36. 15. Thi of a| ciſusdevaſtarus 4; m”, quod, Ex- nutriendo re- 
1n in amicita is uſed allo in { a E Sword Eſa 16.8 ,Uminutius fui ci qQuirzr ur {Oe 
loacum obtiner friend * Þf; pecial for « chief \ 12x k Foel I.11. » natyitius diftus 
Drufius inMic. and 1- - g+c409/16.16, | ONT Cds _=_ 2.7. Hiphil —_— fidet 
2%. w A d4 ” 75. The H "I Moda” re 1 ir, Fiſl . « 02 - 
_ oy is called by this _ | 45.26, Proprit bac _—_ Gen. ori quaſe Fh> 
yIR M 1 argue tym. ”Y | frent, fect eſſe fide aw, gn _ - 
9 vit,molelts urſic, Jud, SR 710K Plat. 1h nn = LNIX yeri 
« Quite P ſal, FoR .» pg Wo : "| aithfull, of fait +2.MNC cas, qu * 
” oo « © 8, Siquidem, Siquandoz >| The Original = } voy ny 
[n, Jutnam Mterrogareue, urrumP A 4 for true and fai ed both ſlabs 4 ver- 
ial p  Particnla 1 oy | faithful perſon bo Aman: 
pr path #nditzonals wa [#1] pro fmplici 2 Sam. 20.19. Pſal. 31.2 ” ern 
optantis an by ſed 6 Mic accips non debet , for trurhs, or fidelities Ef m_ fgnifierh ia, u 
hay aifeſas 14d" particuls rationali, ut Meg [> OOT-LS 7, Ela. 26. differently 
bt. & quando apud Latinos, fi pro qui [TOR !Artifex, quaſs artis wwrriti Faithfulneſſe 
Bus Meroe- _— vel etiam pro a ar dittns , Cant. 7. m_ nwrritings or Trub. lcis 
hg EE an- Co tempor , puſiquam, faithf. wil Ora man, ov jo bon + ed 
ps ad ani verterane T cemellius kdetiry and ckilfulneſſe in his 2", w—_—_ 
Paghini 6 47 pjus Curn t, workmanſhip e in his ſtantly ro per 
Foot #4 be. | Coo Thried: died] Gen. | Verne he 
F Rivet. i 20. Metaphorice medi » Gen.3.] pad , , Firmitas, ſpoken. 
Geh:28 w vie,qnod . bo mrdinh quoque xv. 7. Il'2, were ſteady, Hebr. m Non ſem 
_—_ ng refpiciant ad ipſumsbi was ſteadineſſe of faith * ſignificat = 
g =N& pry inde ie, tangud :binc| & : irhfulneſſe. ficat per- 
othe r Ezech.21 quam ad matrem 8 01 King. 11.38. And herech ſuaſtnem qua 
4 outs oh ad brit +Zl, T ranifertar etiam force ot the Hebrew —_ credimus vera 
OT "RG a, __—_—— Gen, 32.11 Emmabh, which ſignifieth fairh : que dicun- 
pulagzes radem trepolis - dicitur mater,me-| ſhewed to be a ſteady or yy NOT fe 
rpg JIM 1 ; he qua multe alie waſion in the promiſes Mn aliceju bo 
wh Cop as eablnks produtte [war tanquan | Gop, and chat which is moſt ON nitate ac poten- 
25. Ur Tal _— & ud ditionem illims per-/ ceſlary in prayer *. NC ta ponimnts, e- 
cns & Sara _ F 2 Sam.20 19, ,Y28 Robuſtus, Fortis fuir —__—_ 
Natio@ gens - rom/the Hebrew Em (Gith | 142.7. 2 Pal. gomny 
interdum diffe- (nc, comes the ine!  P+h.TP8 Roboravit , Forti Me. 
runt, #t Tobun X water «mpense amat ſobo« | ficavic , Obfirmavir p/ Otl- Exod:19.12 
90d: In una = | 18. , al. Lo. Autores Ebras 
"= i =: durreroermerryenr Zach, 6.3. CI'FQR » Th 12) pang 
ut in Germania, js C4 isa handmaid, and O”: Tranſlators render it redd; e old Paw pres 
Helueti : 15 Called a nurſe, which b þ Seventy Jags St  reddsſb. The Il «r Fa Pal. 
r » : , Ort #rnim., 89, 
Moya lge, (Hu _— come from A4- lour, French Monſcher] b Famine o The Chaldee 
OM be uſe the bandmaid cakeitin the uſual Cendoaion, Acer. hg 
— as faichfull eo her mi- | Roborari, C . , ae, gn 
A earn, x heal, by op = 
ks a, the ehilde committed wy _—_ of his will; ciners inſtar 
& Grit "VIN k Cubi nd {o may be as a . » quorum 
Yolahb s S 7 pra. men/ara cubitalis, pichere to all rhoſe Horſes , lr ami of 
PRs fone fon Prominenid mer Angeiimployed in Gov ſer- fe 
p 1 Y, minentia exteriori ICE, Gracum 
Toh br xd gon mn fon 2 ; fonomica- TN y Dixie, Locutus, Elocutus, Mar44.) fe 
' F.” ed” 6.15. Cubitus 4 cuban- Ci tus eſt, Gen.20,5. 5m — +> = 
28 7108 nova do ievit, Scatuic apud fe, we- Gen.1.2. Eſt 
| _ X Infirma,| ;, - $5 whe 2Sam. 21.16 ao 4 
iphil & Hith ' Aliguandogeg- 
IM 6hyed! Sgvifices ergy ek 


— 


debitis,, mabetilla, Exe 
__ » eb. 16. ' 
> Excifa, eminuta 


 Mexplor 
fac, Eſa,16.8. Farvwy araal, non 


29.1.%42 $am.21.6, 4 Job.g. * Jonz 2-41 PIG) LXx 


exaltare, 


F 


CRITICA- 


SACRA x3 


r Do ifla were 
ds Dibber o& 
Amar dicere 
( loqui dicuy- 
txr prin.d de 
fnens is gut 
imgua fit ut 
£xod.19.19- 
& $5.5. Secun- 
dd dere aliqua 
concepte Oo for- 
mata in mtelle- 
dn , neque 
Sermone exter- 
ne prolata , ut 
Eccleſ.2 15. 
Prov.23.33- 
Pfal.27.8.Gen. 
27.41. Ternuo 
dicuntir quoque 
de wlinntate, ut 
2 Sam. 21.15- 
& Ex0d.2.14 
Numb.14.10. 
Moſts Marems- 
nidxs Dottor 
Perplexcrum. 
C.55, 
f Cum ſex put 
tis, nottem ſig- 
#ificat preteri- 
tam, ſecundum 
Rabti David 3 
quanquam ſunt 
qus drem con- 
tendant ſignifi- 
care praterits, 
pro quo Heri 
transfert drums 
Hieromymw. 
Sed promom eſt 
retmum. Verna- 
culd dicimss. 
Kerſoir, Pag- 


nn, 

t TX & NIN 
is diverſly uſed 
in Scriprure. 
namely, a5 a 
note of atren- 
tion, Or obſc- 
eration, or de- 
monſtration , 
or afleverati- 
ons Bebold, 
trachy,l beſeech 
-— Flal. 116. 
16. 


exaltare, fmagnificare predicare, 
extollere, Dext.26.17,18, Pſal. 
94-4 Jer. 2.11, #nde 965: per 
inver ſronem: Avenarius.Nomubil 
eſt diſcriminzs inter ©® NS exit, 
& 127) ſex "AT Locutns eff, 
quarium ad u{um vocabuli.Nam 
"DN [emper alters jungitur, ſed 
"S7 eſt. abſque conjunitione ad 
alterum , inquis Rab. David , 
gria Lecutis fignificat loquend; 
facultatem , qua eſt in bonne ex 
ſua origine , abſque alio refpettn. 
Nam aicts. homo loquitur, at 
nonitem, homo dicit, miſt adjueng as 
alters. 

Wax \ Heſtern, Praterits nate 
yel yeſpera, Heri veſperi, Ger. 
19.34.4nd 31,29,42.The Septu. 
avgint there curnit by 2:3, Jr is 
uſed alſo 2 King. 9.26.70b.30.3. 
only five times un Scripture, 


[N Quo? 1 $4.11.14.Quouſque? 


Fob B. 2, et quaſitivum tam lock 


quam temports. [NY Fob. 8.2, 
&UNY P/al. 13.1. eft (t 
R. David exponie ) *MP Wy 1, 
vonſque ? 
mx m_ fuit, luxit, Peſ. 3.26. 
Pih. M8 t Obvenire, occur. 
rere fecit, carſam vel occafionem 
prebnuit vemiends , id eſt, Objecit 
- impalit, tradidit, Ex0d, 21.13, 
Unde ?IN Oni, i. Nav; que 
fic ditta eff, quod remigum aut 
ventorum umpetu impellatur atq, 
feratur. Sex vicibus tantum legi- 
tur in Scriptara ſacra, 1 Reg.10, 
22. 1Reg. 10.11. 1Regp. 9. 26. 
Fla. 13.21. 1Reg. 9.27. 1Reg, 
10. 22. Orituer etiam hinc nomen 


2. 24. Thren.1.12, Exech. 9.4. 


IN Exnlia forms "D8 Egd,G. « plunbun , 
40. 26, & per Synech- 
PX =Libella, Perpendiculum, £- 4ochen perpen- 
mos 7.78. Hine Latini off An- Giculum, plams 

| OINY filo appen- 

Cx Aﬀixat, © 


wo EC 
— ſſic,- eoegit, pcs bong 
compulit, win fecit, rapuit, Qiri- re#itudo in als 
puit, Efh.18. tum, Schind. in 
FS *Spiravit flayit naribus, & 4 Seprua- 
per Meronywiam ammo commo- ginrrurn it by 
rus, \ ifatus fair, -Aninmatia #. Wadours Iraſ- 
comma fry ant vehymentins , © cor,Deur.1.37. 
nariaan flats iram indecart, & _ 4-21. and 
ded ntts naribus ringeve wide ur, A 


opxte Iraſcor 
Pſal.a.12;, omg 1.12. and 


Ab hoc fit & nomen IN Aph, 59.1. Apb fig- 
cum defetiu ns [nun] quott-tria nifieth both 
/gnificat, 1 naſum, Plat 115.6, hefpceand | 
2 ram ſignificat., Plal, 6, 1, Job. yg... ones 
40.6, per Metonymiams : in naſo ſhews it ſelſin 
enim irs apparet ex vehementiors - mans face, 
ſprratione, 43 Faciem, cum pars 2 3-445, 
eminentior eft naſe , a” pak COIN 
| dochen, yPlal.10.4.Deut.33.10. 8.30. pt. 
| at Galli dicxnt le. nez en terre. 2 Aph fipnifierh 
Dale off D'BR Facies, vaitus, both the noſe 
nares, & forma dual; proprie *Y Whichone 


gemmas nares notat , & inde ad por ney 


vultum % quoque arcommodatur, ger which ap- 
quod proptey narinm interffitium, peareth in the 


quaſi geminus videatar : unde & paleneſle and 
CI'W quod gnoque walter figni- ſnuffing, or 
breathing of 
ficat , plarale tentumeſt, TN pee” 
A Longus irarum , 54 eſt, As 9.1. The 
tara ad iram , Exod. 34.6. de circumſiances 
Deo , & Pſal. 86, I'5, in both of the Text 


which places we tranflate it _— 


Long-(uffering , the Hebrew is rwo is meant, 


erech appatims , me noſtrils, chough ſome- 
that is, of anger, ere he timeiris 


n 
be angry, or one who hath 4oubefull, 


& 21.6, | 
, 


wide noſtrils, for thoſe who nn "*P 
wo Proy bo 


I lem homines ſunt 
quam metaphor am in 
1.35, Erech aphaiim Lats neribus. LXX Here Ny 
i longarims, Chald. longe propettht tram. Oui n. anguſtis of 
ex carde aſcendenges citing concipiunt ,” oy tar. 
dius efflant ob meatuum anguſtias. Preterea in ira ſangui 
circa cor efferveſcir, & cor ipſum ſupre medum calet : 
axtemn 1atiora ſunt narium forawina, eo plus frigid: neris im- 
mittitur ad cordis reffigerationem, or homines placidiores mi. 
nuſque ad iraſcend um apti ſunt. Ribera in loc. Idem hahet 
Cornel, 4 Lap. in Exod. 34.6. ex Ribera. 


of have 


CRETICA-SAOCRA,. 


2 Vide Mvis in 
Pſal. 104-15. 


> Pial.9.21. 
that they be 
Enos, or woful 


gulavis. In plue 
rali enim Ani- 
ſhim homines 
in genere, (& 
wiros etiam 
preclaros netat 
Exod.17-21. 


Ifa.$5.22. Gen. 
6.4.. Glaſſius ,, 


in Onemat.pag. 
© Weames, 


: row..holtrils'; are , haſty. It 1s 


bave, wideſt noſtrils\are 'moſt 


patient, as thoſe who have nar- 


meant not'in reſp:& of conti- 
nuance of anger ( for..God is 


quite cpntrary, P/al 103.9. Pſal. 


. .30:5;9-) butin reſpe of che be- 


ginning of it, . that is', He 1s 
long/ ere he will beangry. So 


this phraſe is alwaies taken, whe- | 


ther. ſpoken. of God or man. 


The heros is in Hebrew i1ZIN | 


& * 


ſhew that wine is granted ro rake 
alay-ſadneſſe.; not-to nouriſh 
Luxury and pleaſure. | 


CORK d Horreum , Proverb.3.10. 


Dext, 28, 8. Generale videt ur pro 
Pennario ſeu  Apotheca quorum:- 
ennque frutt num. 


TDN. a quo TION epericulum, infor- 


Anapha;Levit.11.19. ſo named. 


of anger; and in Latine Ardea 
of Ardeo to burn : chiefly be- 
cauſe ſhe is an angry creature. 


Avis furibunda. Pagnin. Mon- 


$4814. 


PX Clamavit, Exclamavit ” cum 


gemitn proprie, ut ſaucii animanm 
efflantes, Ezech. 26.15, Jer.Fr. 
52. Niphal, PINJ Tngemuit ve- 
hementer & frequenter, wt Ezech, 


. 04s : 
WIN Doluit, xger fuit , graviter 


& deſperate zgrotavit, calami- 
toſus tuit, P/al.99. 21. 


WVYIR 3 Calamitoſus , xrumnoſus , 
xgrotabilis, Numb.13.4.id eſt, 


murbus mortique obnoxins. Sic La- 
tini mortalem pro homine dicunt, 
Geneſ.'4.: 26. [_ Enos | fo he is 
written in Greek, Luke 3.38. in 
Hebrew -Enoſh; that is by in- 
terpretation ſorrowfull , grie- 
vouſly fick,, miſerable ;, $0 na- 
med (as ſeemerh ) for the ſor- 
rowfull ſtare of thoſe daies, 
wherein great corruption grew 
in the Cheb. Grande 0. 2, 3, 

Therefore this name inScripture 
is uſually given to all men, as 
being Enos Þ, or ſons of Enos, 
full of ſorrow and miſerie, Pſal 


8. 5.and 1 44.3. \Ainſw.in Gen. |. 


4. 2 Sam. 7. 14. with rods of 
men; ſo we tranſlate it: bur 
in the Origins it is more ſigni. 
cant, TWIN B22 © Beſpeber 
anaſhim, wirga ſenum vel homi- 
num debilium, with the rods of 
old, or weak men: foreven as 
an old man layeth on but a weak 
blow, ſodoth the Lox Þ correct 
his children bur with a faint 
blow. - 

Itis uſed Pſalme 103, 15. to 


| 


| 


- 


' 
| 
(] 


Ci. 


| 


& 16.10. 


or as a Maſter of a 
on fire. 


tuninm, exirium, mors per homi- 


nem aut Deum, Gen. 4.2; 4. mi(- 


chief , the Chaldee hath death : 
the word impliethit,- and leſſer 
evils alſo, as appeareth by F xod. 


- 21.22,23,24. The Greek calleth 


it fickneſſe, 
DN * Collegit , Congregavit a- 
liquid, wt vel afſerverur , wel 


. - nou confpiciatur , 1n urum rede» 


git conſervands vel - auferends 
cauſa, Gen. 30.23. Vide Mer- 
cerum in loc, Per Metalepſin, 
repoſuit , conſervavit, abſtulir, 
remoyit, occulcavit , amovit , 
perdidit , Prov. 30.4. Gen.6.21, 
It. is caken in the good part 
2 Chron, 34.28. Gen.25.8.17. In 
the evil, Jerem,$.13. Eccleſ.12., 
11. the Scriptures are "2 
P22 Domini colleftionum, 
Lords of colle&ions, that is, as 
Zunins, verba leftiſſima,words ſo 
choicely and excellently colle&- 
ed together , as no writing. can 
be compared to them, alluding 
to the cuſtome of Epitomizing 


and colle&ing the Sermons of 


the Prophets, and the Hiſto- 
ry of the Bible into one Vo- 
lumn, by men inſpired of the 
Holy GuosT M, Pemble in lo- 
cm. 


"DN Ligavit, alligavit , vincivit, 


conſtrinxit,1 Sam.6.7.0bligavic, 
obſtrinxit, ad obedientiam aut pu- 


nam, obnoxium, reddidit,coer- 


 cuit, 


> — 
———_—_ —— 


a The Sepru a- 


gint wen it by 
FH oy, Devur. 
28.8. and Tx- 
WHY, Pr.3:109. 
* The Septua- 
gint rurn it 
Gen. 42.4. & 
44-2 9, KaAdy 
X44. 

f Significat non 
fantam collige- 
re,ſed ex conſe- 
quenti res col; 
lettas, ut «dium 
ſordes auferre, 
Go foras proji- 
cere. Ita uſur- 
patur, Vial. 26. 
9.Moller. 

P rop! :e ſognifi- 
cat colletHtonem 
In genere; . ve- 
rum quia du- * 
plex ſu Det 
colleti», una 
in diſfipatione 
ad tutum oy ad 
ſalutem, al- 
tera ad diſſipa- 
tionem in inte- 
ritum (ov per- 
niciem. Matth, 
13.30.$22.10, 
Pro diverſitate 
Jubjetts mate- 
rig tam in 
binam quam 
ma'am partem 
accipitur , & 
quidem boc po» 
ſteriori modo 
uſurpatur, Jer. 
8.13. Sophon. 
1-83. & 3.8, 
Zech.14.2.14. 
Tarnovius im 
Exercitat. Bibl. 
Auferreac pere- 
dere ſignificat, 
Jer.8: 13. & 
Soph.1.2. Jud. 
8. 25. Pide ' 
Bootii animad, 
$ac. [.1.c.10. 
Dicituy de ins 


qui cum honore in monumentis majorum ſepeliuntur, 2 Reg. 22. 
20... Jerems 8:20. Erech. 22.5. Grotius in Job 27.189. 
ſignificat colligere (F congregare': ſignificat ctiam tollere , 
amovere (F auſerre; Rua propter malui verrere Ameven- 
tur, quam congregantur, Muſcul. in Pſal. : 40. 22. Proprit 
fignificat colleFionem in genere , tam in bynam quam in; ma» 
lam partem ; accipituy pro colleftione' a diſſipatione in tu- 
tam (y ad ſalutem ;, v:1 ad diſſipationem in interitum , 

hoc poſteriori modo uſurpatur , 1 Sam... 15.5. Eſa 10. 14- 
(Efa-$7.1. taben away) rather gathered, as 
a Shepherd gathers his ſheep when a ſtorm is coming, 
family his Jewels when his houſe is 


_ —_—_ 


_— "CRITICA SACRA;, © ” 


cuit, cohibuir, prohibuit ne quid 
fieret, Numb. 1.28.Numb.30,3. 
The Sepruaghne rurn it often by 
Ne Ligo, and ob 12.18.by *&- 
Ne circumligo, and by HNouesw 


Ligo, Gen,49.11, & Jud.17.11. 
This word is uſed for that bind- 


ing which is an a& of coerciveau- | 41.24. 
' "PBX m Vipera, ter ſolum legitur, p,ocigus ſus 


thoricy, as Gen.40.3. Gen,42.17, 


defecus, conſummatio, ceſlatio ; 

varit u[urpatur, 1 abſolute, vilt, 

ſolam,, tantum , tantummodo, 

Num.22 35.2Sam.12,14,2 00D, = Scindeleris 
nihil, nullus, nemo , Eſa.41.29. deducit,” © © 


ibidems v.12» My pipers . 


' YN nde YEN Nihil, nibilum, Eſa. 47a4ice 


Sibilavit, ſed 
Buxtorfhus (F 


19, 24. Numb. 15.34. Levit. 24.,] Eſa,59.5.f0b 20.16. Eſ4.30.6. ifla radice cal- 


13. 3K u. ({/4 Iſa.q2.7. Jer. | PP * inge Hithpael PBS] corro- locant, 


mo, 40.1. Exck.3.25. It isalſo uſed 

perm wt for an authoritative prohibition, 
addit fi Numb.11.28. See D, Hammonds 

1nd _-- ici= power of tlie Keyes, Ccap..4. 
r, kt inquit | 

Pagina 8 75 RY Amplius, etiam, Gen. 

forte. expons po- 18.23. Levit. 26.1 6,24,28,42. 

reftpro ſenſu. FI2V _ ambiir, circumde- 

loct, ub catera dit, 0#.6. 

particale ſolent. "Þx Operuit, induit, ſuperinduit, 


Hic interpret” © = ertexit, Exod.29.5.Levir,8.7. 
OS. ws om Ephod, Exod. 28,46. 10 


Job15.4.Deur» called of compaſling fitly the 
$9.3.Job19.-4 body, and being tryed thereto Þ. 
Foord in Flal. Tr ansfertur ab Hier. [uperbu- 


Eo cloſe, or Merale , a LXX Interpretibus 
gird abour. imeuis, aTarg, Ephoda ; 7 uni- 


Erat ſacerdti wtranilateth it amicalnma ſhort 
quod bellatort Cloak. 

Vn Ganifi Nw i Coxit , de pane & ſmilihus 
eth to bake, tantim, pinſuit, coxit 37 farm, 
and to ſeeth, & frixit in ſartagine ſex frixorio, Le- 
to drefſe meat:  V1t.24.5. Gen.3,19. 

Oven ſeemeth be] 1 Ab hoc fit TAN Caligo, tencbre 


to be derived 
<7 iis denſe, Job 3.6.& 10.22. Pſalm. 


Gaith D. Willer. Gl Feds 

k q.d. Caligo 4 ND k Caligo 5 7oſ. 24. 7- FIR 
Des immiſſa. TEND Terra caliginis maxi- 
1 Verbum di- me, Jer.2431. Compoſitum cum 
©. ped, babins 199% M augende fignifications 
heminumque 14- f2N. 2 quo fit DX Rota, Exech.1.1, 
tione, Fun LF. Prov. 20.6. | 
f. wo (IN Idem, Metaphorice Modus, Ra- 
wheels? Web, 10, Prov.25.11% | 

that is, with a Verbum diftum VIS") ſu- 
dne concur- per rotis ſujs, hoc eſt, circum- 
rence and ob# = fiuntiis (wit, quibus obſervatis 
ſervation of all . ur .fif ag, 
circumſtances, 1%, / par ves MW inſtar 
of time, place, 4*rige; eſt itaque hoc iy loco. Me- 
perfon,and the taphoricadocutio. Schind. in Lex 
like, which are Penta 


ay the wheels DDX De it Defecit, Gen 
open which ©" - CO 
dar words ang & 16. Pſal.77.9. Eſa.164:& 


tinuit ſe ne faciat quod velit auc 


"BR © Cinis pulvis, i» quem materia 


boravit;es vim ſibi ipſi fecit; con» * The Septua- 
giant render ir 


: - . x b . = 8 1 
poſhe, abſlinuit,pariens fuit, E/a. ; 7 Sowa, < I 
G13, roboror, Gen. 


Inge to reſteis Or con- Ss end 
tain him(elf by force from crying ! NM&-31-12. 
out We Ning himſelf, Gen. on Ante 
43.31. Gen.45.1. it isapplicd to Gen.41.1,Eſ 
GoD, Eſa. 42. 14. Nomen 63.15. 
PDR fortis. Plural, CAP'RR © = Schind-in lex; 
fortes, robuſti, Job 12. 21. De- or 
inde P'DN aqua fortis, violen- A AIG 
ta & +mpetnoſa, que flat cum vi —_ —_ 
& gmpets, rorrens , 7ob. 6,1 FJ. ſugniftcare alve- 
Pſal.12:6.4. & per Synecdochen 45: qua fignifi- 
alveus in quo torrens decurrit & — 
Colligutur , Amt lacus quem 4944 ,. 5 Pral.ik. 
decurrens efficit , Ezecb, 35. 8. 16, g@.8.7. 
Ezech. 6.3. Tothe Rivers. Aphi- Toel.3.18. Pe- 
kim ſignities Channe)s, Pal. 18, inde per Mero- 
I5. 2 Sam.16. 22. Eſa.B. 7. It en; 
ſignifies alſo the waters that run + ann Piſe: 
inthe Channels, Fob 6.15. and in. * f 
Pſal. 226.4, Hence it isrendred 
Rivers, Foel 3. 18. Exech.. 35.8; 
trom Aphak, which ſignifies to 
contain and corroborate, the 
Channels contain the waters, 
keep them within their banks ; 
and ſtrengthen them being kepe 
together. 

Radix eſt PRN Aphak, contine- 
re, coercere, nam alvens continet 
& coercet aquam. 
uſta redigitur, Numb,19.8. No- > 74 "0 
mine Auten conteris tria notantur ,, Ca —_ 
in ſacrs liters, 1 fragilitas & vi- ed wor 
litas,Gen.18.27, 2 lutus & mx- quum BN 
ror, afflicio, calamiras, triſtitia, fit pulvis in 
2 Sam: 13. 18. Eſa. 61. 3. Job 2, 41cm materid 
8. Ton.3.6, 3 vanus labor , Eſa, *1*<lgitars 
44. 20. paſcit cinere cor ſtultum, A 
h, e. in vanum laborat \, docnpa- 
tur rebus que nihil proſunt, Ka 
paſcere ventum, 


CRITICA SACRA. 


y Vnde «pes5 
ſpuma, quia [pu- 


nan re em 1 


ſpetum adimit, 
q Nom. "3Y\N 
theſaurus, ves 
recondit#; hor- 
ream,repofiro- 
rium, penus, 
cella,de h:co di- 
citxr (F de ve. 
Hoſ.13.15- 
Schind. in Lex. 
Pent. (y Rive- 
ths in locum- 
Generaliſumum 
rheſauri nomen” 


wr nr "LR 4qRepoſuir, Recondidir, The- 


recondiroriun 
dic as: que pri- 
ma y propria 
ejus ſignificatio 
eft: (F quidem 
primd pro repo- 
ſirorio cujuſvis 
rei, ut cib?, olet, 
Co vini, 2 Par. 
IT. 11. & Mal. 
3.10. Nivs 
& grandins.. 
Job 38.22. | 
vaſorum omns 
generis, Ela.38. 
2. ire (F indig- 
nations, ler. 
$0.25. frumen- 
ti, Joel 1.17. 
& aliarum 7e- 


rum. Vt Graco- 


yam Snxns am7- 
Sn, TALLH07, 
G& Latinrumn, 


. 39.0. 
theca, apothe- yg s Rupicapra, aries, Dext.14.4. 


ca, conclave, 
penus, cella, 
horreum, (& 
ſmilia.Secundd 
ſamitur $ynec- 
dochice, pro re+ 
pofitorio pecu- 


"DN Pe 
vitta, 'fudarium, peplum ; 
lum quo caput & facies tegitur, 


+ us 
. 


5.2. 
x8 Apud yel juxta ſe poſuit reli- 


llium, &+ capitis yelum, | 
Ve- 


preter oculos ſolos, 1 Reg. 20. 
38. 

Cum quinque punttis , oft A- 
pud, Juxta, Penes, Prope, 1 Sam. 


quir,ſeparavit, ſegregavit,ſerva- 
vit, aſſeryavit, Gen.27.36.Num. 


I.7. : | 
Nom SI'VSN ſeparati a mul- 
titudine hominum , excellentes , 
magnates, optimates, aut ſwper 
quos eſt ſeparatus ſpiritus prophe- 
tie , fic dicuntur Nadab, Abihu, 
& 70 Seniores Ex0d.24.11, 


ſaurum collegit vel fecit, 


Atzar ſignifieth to treaſure | 


up, to hoard up, to ſtore up, 
to lay up as in a ſtore. houſe , 
COIN Amos 3.10. Hartz» 
rim , * The Greek tranſlates it 
61 ewveigev]'s who treaſare up ; 
ſo the old Latine theſaurizantes, 
Druſius qui theſanurizant, Tre- 
mel. Piſcat, and Buxtorfius , qus 
theſauros faciunt, all theſe tran- 
ſlationsare for the gathering or 
making of treaſures, YVatablus 
and Mercer have,qui recondunt, 
who lay up; our Engliſh is ſtoring 
»p, ard theFrench ils ameſſent : 
The Greek turn it by 9wwei{w 
repono, Mich. 6.10. and by ov 
re congrego, Ela.23,18.and 
6 


E interpoſita. Mercer, in Pagn. 
Hieronymus & LXY interpretes 
tragelaphum tranſtulerunt, Eft 
autem tragelaphus Fþecies cervi, 
qui hirco & cervo fimilss eſt bar- 
ba, & villo diſtans. Ab alits dici- 
tur hirco-cervus. Nam 5 we«y'S, 
Grecdeſt hircus, (5-6 %) 1 Taep@ 
cervus, cerva, 1d.ibid. 

TIX «© Maledixit, oblocutus fuir, 
detraxit alicui, vitoperavit, ma- 
le precatus fuit. Conſtruitur cum 
Accuſativo, Gen, 12.3. Malac.2. 


t Significat ve! 
verbo maledice= 
re, vel re of 
fatto maleface- 
re. Mercerus 
Gen.$.19, C.. 
12 3. 

Erenim Dei Be- 
nedicere eſt be- 
nefacereyſic mae 
ledicere eft ma- 
lefacere, Mar. 
11.21. 

Proprie enim 
diris devovere: 
ſed ſumirur pro 


Alii wocant hircum ſfilveſtrem , 
Duidam Ibicem putant, © nidam 
recentiorum Alcen putant efſe, 
Lating voce nou abludente, litera 


niz, auri, argenti,0c. ut Prov. 8.21. Jer.38.11. Ezech.28. 
4: Dan-1.2. Hcf.13.15. Tertio ſumitur Metonymice pro pecu- 
niis czreriſque rebus preriofis ipfis, que reponuntur Jen re- 
conduntur, ut aſſerventur in crotinurr,, quamodo rows ſrve 
theſauri woci apte reſponder, 2 Reg-20.13.& Eſa.39.2. fuar- 
to ſumitur pro re emnt eximia, rara atq; clara, Eſa,z3.5. Quin- 
13 pro ingenti copia, Devur. 28. 12. Waſerus. = The Chaldce 
Paraphraſt interprets ir, They fill their treaſures with vi- 
olen: raking away and ſpoiling. Aben Ezra thus, They 
rreaſure up wealth which is raken by violence and ſpoil- 
ing. © Semel legitur in Bibliis, G5 quid proprid ſignificet incer- 
tum, et certum fit animalis cujuſdam genus eſſe, quo Fudeis 
veſci licebat. Tragelaphwn, hircum ſilveſtrem omnes fere in- 
terpretari ſunt, Brixianus, 


2. Unde Greca vox 4p faftaeſſe 
videtur, 

The Septuagint turn it by 
'Acgouaes maledico , Numb. 22.6, 
and 23.7. and often by «:eg- 
owe maledico,and by omrariggnuam 
execror, Numb.5.19, and 22.27. 
and by xa«5s #9 male dico, Exod. 
22.28. 


RW Valens, Prxvalidus, £/a.33. 


7.idem cum IR '"S 2 Fam. 23. 
20, quod ex "IN Leo, & IN De- 
Ks, ad anxeſin , quaſs Leoninus, 
Leo fortiſhmus. 


IR « Proſpexit, obſervavit, ſpe- 


culatus, inſidiatus fuit, Fob 31.9. 

Cognatumeſt cum IV veffer, 
nam nt jugulent homines, ſur- 
gwnt de notte latrones. ' D, Willet 
* ſaith , the Hebrew word arxe- 
beth y, a Hare is derived of this 
root arabh to lie in wait, with 
the interpofition of the letter 
Nun, becauſe the Hare is purſu- 
- ofall, and all lie in wait for 

er 


INNz Texuit, contexuit, J#d.16.15. 


Hinc latinorum aranea : que 4 
Gall expreſſins , retenta ſcilicet 
litera g, araigne dicitur , & 4 
Grecs 83" : unde eft den, 
id eſt, tela, quam texunt aranti. 
Net Gallus, nec Grecnus rationem 
aliquam idoneam - nomenclationss 
hujus reddere poteſs , Hebreus 
ſolus poteſt, ut ex addutta radi- 
ee liquet, Refte Ariſtoteles tex- 
toriam bomines ab aranea didici(ſe 
ſeribit. Franci Prefat. ad Lex- 


$018, 


quelibet mods 
maledicere, 
Grotius in Fae, 
3-9, 

v The Septua- 
ginr turn it of- 
ren by <u5- 
J>ww Infidior. 
*-On 11, of 
Levit, 

y LXX inter- 
pretes, «im ad 
locum 1l[um per- 
wveniſſe nt, ubi 
lepus Arneberth 
i; A& #6 VOca- 
tw, 0 inter 
1mmunda ani- 
malia recenſe- 
tur, quod reging 
uxor Ptolomat 
Philadelphi, 
eodem modo no- 
minaretar ( viz. 
Lagos ) ne off E- 
derent eam, non 
auſi farrunt 

uti nowmine vile 
gato leporis, 
quod eft Ans3 
ſed pro eo poſi 
erunt, hirſuros 
pedes habens,- 
Drufius obſer» 
var. Sac. i. 15. 
c.17. 

Lepus quadru- 
pes Hebraic® 
arnchert veces - 
tar, voce fami- 
nint generis, eo 
quod leperes 
omnes ( uti do- 
i ſfimi plerique 
teftantur ) u- 
trumque ſexten 
habeant. Ge(- 
nerus. Alii di- 
dicunt maſcull- 
num ſ2xtum non 


poſſe diſcerni a feminino , alii quod in bac ſpecie maſculinus 
ſexus non invenatur, Fag. Annetat.ia Chald. Paraph, * The 
Septuagint often render it vpairw. A 

| [ 


a. 


CRITICA SACRA. 


» Aron ſignifi- MMR 2 Carpſit;dececpſit, diſcerpſir, 


eth a cheſt or 
coffin, Gen. 50. 
26, 2 King.12, 
10. the Arke, 
Exod.25.10. it 
differeth in 
name and uſe 
from the Arke 
thatNoe made, 
Gon. 5.14. 
FromArah not 
as it ſignifiesin 
Hebrew car- 
pere, decerperez 
bur as it figni- 
fierh in the 
Achiopick 
tongue colligere 
Mar.13.28,30. 
Hinc ret A- 
ron arca o. 
quam res collt- 
guntur afſſer- 
wande.deDicu. 
inEx0d.25-10» 


b Gen.49.9. 
1 Reg.13.24. 
Arieh a renter 
Or tearer. 


© Schind. in 
Lex» Pentdg. 


4 Erex,Cedar- 
wood isſ@ cal- 
ledlin Hebrew 
(faith D.Wi/- 
let) of raxabto 
be lean orſlen- 
der,ofrhe flewt- 
derneſſe and 
talnefſe of ir. 
Plinie ſaith, it 
groweth inCy- 
pw and 130 


foor 
13. hs. 


MIR Stabulum, Przeſepe , 4 


abſtulir, avulſit , proprie fruttau, 
Pſal. 80.13. Cant.5.1.TheSep- 
tuagint there- turn 1t by gpvza@ 
vindemio. 


"RN Leo, Prov.22.13. 4 predando , 


occidendo & diſcerpenas nomen 
habet. X 

Ex ""N Leo, & ?N Deus, 
ſrve fortis , componit ur NI 
Leo forts, 2 Sam.23.20. fernſa- 
lem us called Ariel Eſa. 29.1, The 
The Lion of God, becauſe it 
was a ſtrong City, thought to be 
impregnable. Ariel erat nomen 
altarts holocanſtorum , ut apparet 
Ezech. 43.15. nempe quod 1d alta- 
re, #t Leo, victimas Deo ſacrat 4s 


conſumeret. Urbs Ariels ergo eſt | 


wbs Hieroſolyma, in qua erat it- 
{ud altare, magnum nurbs decus. 
Et totum hoc vaticinium ad Yi- 
tus altarts iſtins alludit, Grotius 
inloc, 


MVYY b Deo qui ſemper;oculss inten- 


tw oft ad predam. Componi- 
tur ex IR Leo & NIN) audit, 
atque per craſin contrahuntur lite= 
re tedem brevitas gratis. A- 
venar: erſs alis referant ad VN 
carpere, 'diſcerpere, nempe 4 cars 
. - TY a 
penada preda. Martin in Lexic, 
Philo. | 
Capt- 
= 


endo pabulo fic diftum ;, SW IN 


17 


Levit. 14.4. I Reg 4.3 3. 2 Af. * See M. Lox 


res ex cedro factt , per Synecdo- 
chen, 1 Reg.6.16. 


MN 1vic, ambulavir, iterfecit, pro- 


fetus ell, 7:6.34.8. 


JIN Longus tuit vel factus eſt, 


prolongatus,produQtus eſt vel tus 
it, de quantitate conting ſex loy- 
gitudine dicitur, & de diſcreta, 
ſeu numero CF tempore, Gen. 26. 
8. * Ela.53 10. He ſhall prolong, 
or ſtre:ch out Arach, the word 
is uſed about the cloud which 
waited upon the Tabernacle, 
Numb.9.19. which did ſtretch 
ourtit ſelf every way, and cover- 
ed over the Tabernacle, by which 
was ſhadowed the providence of 
God that firetched out its 
wings and feathers, and co- 
vers us all over, asa Hen her 
young. 


MIN « Sanitas, quaſs vite prolon- 


gatio difta, Jer.30.17, Schindler 
expounds it emplaſtrum or medi- 
camentum ; quo vita vel ſanitas 
producitur. 


IR a quo fit [VIS des, Do- 


mus magna & alta, Palacium, 
1 Reg.16;18, 


FIN wnde fit TRoarnms, Fſ 44.14. 


rorpons Pinum tranſt lit, 4- 
{ii Cedrum interpretantur: vide- 
tur efſe Ornus ut nomen Hebr ai- 
cum Latino reSpondeat 


& MM preſepia, ub; equipeſ* FI 8 unde (39) Chald, & S$yr. 


cnntur, 1 Reg. 4. 26. & tyerunt 
Salomoni quadraginta millia 
MM prxſepia equorum , pro 
quo 2 Paral.9.25. habetur, Yuas 
txor millia CID NV pre. 
ſepia.equorum, #t #num preſepe 
decem equos continmerit ©. 

2 Chron.g. 25. Itis ſaid , $4- 
lomon had 4000 ſtalles for hor- 
ſes, and 1 King. 4. 26. fourty 
thouſand. The word tranſlated 
Ralles is different in the Origi- 
nal) , yet alone in one letter, 
and ſignificth either a particular 
ſtanding for one horſe, or elſe 
a fable having in it many ſuch 
particular ſtandings. Now 4000 
ſtables containing each ten par- 
ticular ſtandings, make juſt 


4.000. 
8 «Cum ſex punits eff Cedrus, 


| hav difta ſit adbuc in queſtione eft, (5 erit 
gua erit, Quidam appellatam cenſent magg. To RAZA volo, de- 


VN matato V in Y ob figure 6- 
militudinem. Terra, Regio,Gen- 
I.10. & 12.5. LXX plernnque 
vertune Yn item 103% Habent 
Hebrai alia vecabula quibus ter- 

am nuncupant , nempe TWINS &- 


M7 [ed FIN h inter ea genera- oo 


lins eſt : compleftit ur enimtotum 
terrarum orbem , cum habitabi- 
lem , tum.enm qui noneſt habita- 
bilis. Atque aeduttum volunt a 
werbo YT) qued currere fign;fi- 


teratur, ut &f Latine Terra 4 terends 


oth non quaeſcit in 


rard, in formis naminum illins 14 injs nunquam . Dru 
ſervat. $ac.l.15.c.20, 
D 


L cat; 


þ yer on Eta. 
53-10. 

© Nam:n 

Ng ON; eſt p 
ſamtas, ſona 
proprie longita- 
dinem ſeu pro- 
duttionem: quia 
per ſanitatem 
vita producitus 
ſeu prolongatur 
Meronymia ef- 
fetti. Piſcat. 

in 1b. 2Chron. 
24-13. 

f Mercer, Frixi- 
anus. 

g Per Metapho- 
ram, quod eſt 
infcrins, humnt- 
le, imum aur 
infirmum ſict 
ferra eft infi- 
mum elemento- 
rum,Pl.139.15 
He emphaticum 
O& demonſtra- 
Huwm enim 
quod preſervit 
voct Ha Sha- 
maiim OG Ha- 
arets quod He- 
brat vocant He 
notificationis 
ſen detwanſtr ati. 
ons. Witurns 
Moſes te hoc 
Ipſo viſibili ce. 
lo quod ſuprs 
nos ejr,d eque 
Ierva,quam ſub- 
Ius N05 pedibut 
calcamm ? jt 
quod Gf Aben 
LE 4 annotg- 
vii.Vid.Fag.in 
Gen. x. 

* Pagninus, 
Mcrcerns, F agi= 
us,Schindlerys, 
ali, 

Sed PC.g0.3. 
de inhabitata, 
deſerta G& In- 
cults tantim 
enMunciatur. 

Alii deducunt 4 
VS) calcare, 
dicitur. Eretz 


quamdin hc lin- 


leftor : propterea quod ejus aſpeiu maxim? deleftentur teryi- 
cole. Alit deducunt mags 4 Ruts carro, ſed Aleph in Fequens 
eft in eo ordine, nec unquam reperitur cam 
Deind# media van vel 5 


egol, quod ſciam. 
egol, niſi admodur 


0b. 


hn — 


18 


iDe ſponſ# ux- 
orit4/que pro- 
prie dicitur, 
Finitimum eſt 
themati Jaraſh, 
poſledir,deſpon 
front enim ac- 
quirftur polſe(- 
ſr quedam. 

& Some derive 
Veſta from £ſh, 
fire, and Fab, 
God, that is, 
the fire of G:d. 
Nec tu aliud 
Veftam quam 
vivam credite 
flammam; tor 
che Per fans 
worſhipped 
fire. Ovid 1.6. 
Faſtor. 

1 Lagenas pt'- 
5 verto quam 
fundamenta, 
tum qa ſt - 
gquenti verſu 
ratio horum 
gemituum p?ti- 
thr a languore 
vinearum, 

tum quia Ole, 
3.1. non ali- 

ter werti pateft 
quam lagenas 
ant dolia, ut of 
femin gen. A- 
ſhiſha} nihil niſo 
lagenam ſig- 
rteftibus ommbus 
locks wht occurs 
fit. An au- 
tzm Aſhiſh uſ- 
piam alibi m 
Scriptura, fun- 
damentum ſig- 
nificet, mn ar - 
bitror probart 
poſſe. Hic cert® 
locus Eſaie id 
non evincit. De 
Dieu in Ela. 
16.7. | 

m Nom:n eft o- 
vorum genes 
rations, 1. C. 
Teſticulor um. 
Honeſta 0& 
wvenuſta peri- 
phraſuasy partim 
& figura oblonga 
yot und dque,par- 


rim 4 fine ad quem deſtinati ſunt, deſumpta, nempe ad ſobo- 
lem progignenddm. Fullerus. ® Nomen generale ad cmnes ar- 


nUS, 
POR » Nemus, Arboretum, Ge. 


CRITICA SACRA. 


cat; quia calum perpetno rotaty | 


circa terram cnrrit, vel quod om- 
na animalia eurrant (uper fact- 
em terre. Alis derivant a verbo 
NS? ;deft, voluir, concupivit, cg 
quod terra jugiter appetat afferre 
fruftum. 

U"\N Cam panito in dextro cornn, 


a quo MYMWR elocutio, expoſitio, 
P[.21.3. 

Ui Cum units 'in finiſtro corns, 
Pih. Deſponſavit, Dext. 20.7. 
Of. 2.20, The Septuaginc th:re, 
and Dext,22.23,25,27,23. ren- 

_ Cer it by vwnceuo. 

EUN «Ignis, Gen, 15.17. Inde *5%, 

& veſta, The $eptuagint turn 


it frequently by 739 7onge. 

PUN Inde fir ©UWRN Fundamern- 
rum & i» Plar, TIYWER S19- 
nificat etiam Lagenam aut Do- 
lium. 


quod proprie ſugnificat , incerrum 
eſt , ex adjunttis ſugnificare vide- 
ter Vas winarium ;, qua ſignifi- 
catio poreſt accommoadars q uinque 
bocis, nbi tantum legitur : ſem- 
per forma feminina in ſingulars, 
in plurali vero maſculing & fs 
minina. Loci ſunt, 2Sam.6. 19. 
1 Par, 16.3. Cant.2.5. Eſa, 16. 


7. & bic apud Hoſeam, Rivetus 


in Hoſee Cap. 3.1. 

WR Cum ſex punttis, oft effuſio, 
vel decurſus, Numb.21.15. Vox 
S$yris uſitatiſſima ®x0Cr ibidem 
ſignans, Declivitarem autem ſen 
declive montts faſtigium denotat 
metonymice, propter rapidum illic 
imprimss aque diffi uentis decur- 


Nemen Ebreum aſchiſchim! 


ſum. Fuller. Concordant. He- 
braic. .Tranſlat. Nov. Ms.Arch. 
Oxon, 

TN m Cam ſex punts, Teſtis, 
Teſticulus, LZevit.21.20. Semel | 
legitur in Biblis, & fortaſſe, 
quid ſignificet, incertum, Brixia- 


21. ©33. Atree; ora grovethat 


þores« * Alii arborem interpretantar, alii lucum aur nemus, 


is, a plot of trees, /£/hel is i- 

ſedalſo fora tree, in 1Sam.22.6. » lr fignifieth 

and 31, 13, both ro be 
Sunt qui TR Jeducynt 4 Buily, and to 

mL tranquillitate, ficut & + xo 


BY aged... — Hol.10.2. is 
MU lucum a felicitate , quod pendred both 


ſalabres ſint Iuci , & ſuavis ſit waies, found 


ſub illis quies, Mercer.inPag, Jaulty, and 
RN y inique egit , impius ſuit, 744 dYſotates 


. » q Significat 
peccavit, deliquit,reus taQtus eſt, a+ +. + oi 


in culpa fuit, Levir,4.13. vaſta- re, peccare; ſes 
tus, devaſtatus, d:ſercus fuit,Gen, ſecunds reum 
47.19. peccati peragi 

Nomen aſcham 9 prima figni- _ — 
ficatione & propria, ſignificat deſolari OY 
peccatum vel aclifttum , a verbo, alludit enim uti 
aſcham, inique egir, deliquit, /iters & woce, 
Per Meteuymiam were, idem no- 1 O ſenifice- 
men eſt ſacrificium quod pro pec- wr defelari.* 
Cato offertur X heftia peceats, pra- Cornel. i "Pa 
culum, quo pec catum ſacerdotis, pide in hc. 
principis,vel privats expicbatur, id proprie 
Sic accipitury, 1Sam. 6.3. Exod. ſignif car, oy 
29.14. Levit. 4. 29. & Cap.7. 2. OS. 
& alibi, epe. cile eſt conje- 

! Aſham is a guilt, ſinne or #are. Omnes 
treſpaſſe, Zrv.5.19, whereof M*<ca16, deli 
the verbuſed, P/al 5.11. isto Pring _— 
make guilty, or damn of trefpaſſe. deed ns. Mihi, 
And becauſe deſtruttion and de. ut quid ſentiam 
ſelation abideth ſuch as are dam- libert dicam, 
ned for crime , therefore is this ry) _ 
word uſed alſo for deſolating, | ger Ye 
aboliſhing, deſtroying, Ezek. 6.6. ftin bac propria 
_ I, 18, Pfal. 34.2 3. and ſignificationez 
9.6. 


nam ſe pius per 


2 a 
yg & 


WR Metaphoram eft 
F G A IR, mages, or pemtere, me- 
«2.10, Alaea, TVnde ftum eſſe qudd 


Grecum 99%, I XY, interpretes, deliqueris. 

ubi nomen Aſhaphim in Davxicle Poſtea ſimplici- 
occurrit , conſtanter id exponunt "7 4ſu1patur 
per dy, Aſhaphim vers He. 2"? {linquere, 


p rewn evad 
breis vel Chaldeis potins ſunt , agere baqgronry, 


qui ex affiatu aliquid cognoſcunt, quibus peniten- 
vel qui ſfidera cre u[cnli tempore dum fit: ſed ni- 
bſervant hi « bilominus gra» 
obſervant , quandeque Philoſophs ; ft ath 

n genere , quanadogue Aſtrologi in ye. EY 


60 quam chata, 
ol vel medici, (haldeis A- Matinos Brixi- 


aph Afrolog um notat & [aps.. anus in Arca 
Nog. 


— 


On O— 


: — FRivetusin 

Eſaie, c.53.10. Tarnovius ſimile Habet in Eſaie $3. \\t fige 
nifieth both the fault and the guilr of it, they being firmly 
joyned together, the Hebrew joyneththem in the ſame 
word. Ir may alſo be meantſo, Fſ.s.1 1. puniſh, or make 
them deſslate. Incertum eft, quid proprie ſignificet , quamvuis 


alii paradiſum * nomen volunt eſſe generale omnis arboru. | communiori ſententia Aſtrolegum, vel medicum onnes interpre- 
DoZiſſimus Mercerus pro arbore opaca, vel Inco accipi debere 


exiſtirats 


tentur, Brixianus, Vide Fulleri Miſcell.L1;c.16, > 
Heb. Tranſlat. CLE TEVOY 


eviem, 


= 
— 
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* Buxtorf. 

uv Pocula relati- 
va, non raro n 
Scriptur s Max» 
ime pſalms 
ſabintelligitur, 
Muſculus. 
Adverbium 
rempors Deur. 
11.27. & Plal. 
31.9, conun- .. 
tio cauſals, 
Job Gel $417. 
Interdum ſolum 
modo auget af- 
firmationem aut 
negationem, ac 
valet imo, \ci- 
keer, certE, ut 
1 Sam.15.20. 
Pſal.95. 11. 
De Dieu. 

x [ta ovpaivey 

eds num 

Grecis, Gall. 

il va hien. 

y This word 
Aſbrei in the 
Hebrew is al- 
waies applicd 
to men, and ſo 
giffereth from 
another word 
Barucy bleſſed; 
which is aſcri- 
bed both ro 


God and men, _ 


Plal.r15.15, 


heureux, quaſe 
bene horatos d1- 
cas, qui bonas 


horas habebunt, * 


Marrinius. 
Numerts plu» 
raly indicat 


' emmigenam 


beatirudmem, 


" abſtraFum 
” Maximan, 
' Tarnovius. 


* Ameſias in loc. 
' Uſun eft nume- 
ro mu ins, 
quiawrz Ebrea 


cater ſingulari,,. . 


wel ""I'Þ 


' oftenderet ta- 


virum mo- 


' os omnibus cus - 


mulate beatum 


eſſe; Drufius in... 
” gueſt. Heb. [.1. 


"Beatus nimirum 


"in bac'ty altera vita , quod notat illa wox -Hebrea- nunqua 
in ſingalart reperta. 


emem. Et [ane videtur-in bona 
partem vox illa accipi apud' Dani- 
elem, $panhemius in Dub Evans, 
parte 244 'Dyb.19. 

MBUN Fimns, Scercus ,- Sterquili- 
-njium, 1 $am.2.8. Nehers. 2.14 
Forte a T\2W. quod in lingua 
 Chaldaica fignificat* conterere, 
Calcare, quia calratnr  conters- 

thr ab ommbus. 

WH = Qui, Quzx, Quod, »triv/que 
geners & numeri', Pſal.1.1,3,4, 
Aſeer ſomtime fignifieth guem- 
admodum (as) or ſecundum (ac- 
cording) as Exod. 34-18. foitis 
tranſlated! by-F«nixs, Lev. 8.32. 
Vide Geier in Eccleſ.9.1. 

TN [nceſlit, Prov. 9.6: Ph. Ince- 


dere fecir, Direxit; Duxit,: item, ! 


Felicitavit, * Beavit, Felicem 
predicavit, Nal.3. 12, verbum e- 
undi fgnificationem felicitat is ha- 
bet in multi ling nts. 
"UN Beatitudo,Beatitas,Gen.30.13, 
YR y Plarale conſtruttum , Bea- 
' titates, ſed per Adjeftrvum Bean 
tus reffe exprimitzr, Pſal. 1 1. 
Aliqui dicumt * pluralem nume- 
rum adhiberi ," quia duplex eſt 
beatitudo, temporaria C& caleſtis, 
hujns & alterins munas,. ſed ſim- 
plex &  genuina reſponſuo eſt , 
wod nomen ipſum quo Hebrei 
| werden notant , eſt plurale 
\ tantum, ut Lacins opts, aivitie, 
'&, Cnjus revetiam hec ratig 
reddi poteſt , quod ve-a beatitudo 
affiuentiam in ſeſe habet omnium 
\ bonorum ;, oft ſtatus Vite omni- 
am bonorum aggregatione perfe- 
\ F5; "The Jewscannat give us 


iheir conlirygion. D*.Doyne on = Boetius Chal. 
P{al.32-1. IV liters "x 
MR 2 Articulus accuſativi caſus; prmutgts. 
quem wverba tranſitivg fove attiva f \ ny th the 
regant, fimnulq;emphaticng, Gen; pr eaſt 
I.1, b Certum eft particulam Hebrew A!- 
Eth, wplarimam eſſe vatam acct- phabez, and G 
ſativi caſns , quem verba tranſi. 1 dtgeneral 
tiva reguit, ſed tamen Accipi non Eqpeehent. 
raro pro a,ex,de, © cum, pres tc is common- 
Poſotionibus ,, & probant Gram ly the note of 
matics, & exempla, adferunt ex an_ Acculative 
Scriptura, ut Exod, 1. 1. Gen, £2, oy ps 
$a. pro Cum, Gen. 44. 4, pro a Able, end 
vel abs. oni 
INS © Venit, Advenit , Acceſlir, pho 
Dent.33.2. Ebraica modd 


Venit propere » Approperavit, quart cali ar- 


| 


; : : . ticulus eft, my. 
F enit ex improviſe, cum ſ#t d# prepoſitto, 


| gravitate & ponaere , vt Prov. Cum prepeſitis 


| 20.27% eſt tum 1dem 

TIN Unde IVR Afina ©, Nam.22, valet quod 
23. Gaim, id eff 
cum. Ttaque 


_ —— cum dics Et 
Elohim, ambiguws eft ſermo, utrum Deum an cum Deo velzxs 


I u—_— > O_—  —  D*O rn oe —n——— ——_— 


dicere, ſed circumſtantia loci hanc ambiguitatem plurimum 
rllit, Non enim omnia locis omnibus ſemper convenjunt, 
Nami in illo loco Gen. 4.1. Acquifivi virum Eth Elohim, 
dicerem Eth articulum eſſe : non minus errarem_meo judicio, 
quam fi contra pr epoſitionem eſſe dicerem mills , Benedicite 
Eth Elohim.. In poſteriore loco ſignificat Deum, in priove cum 
Deo, id eft, ope (F auxilio Dei. Druſius 0bſervat Sac. l.g, c. 
7. Vocula Eth apud Heb, non tantum eft fumplex caſuum ng- 
ta, fed que ſimul (F ipſiſſimam rei ſubſtantiam demanſtrat at. 
que fignificat, Paul. Fag.in Gen. 1.1. Vide ilum in Gen, 4. x, . 
© Verbum boc ad Chaldeos Syroſye peculiariter pertinet oF 
more patrio #ſarpatur ab ipſis etiam Hebr ais, Fuller” Concord, 
Hebraic. Tranſlat. Nov. Ms. Archiv. Oxon. 4 Que quonian: 
initar, hoc etiam nomenpariter ad antecedentem_radicem 7e- 
vicant, Fullerus. * 


— 


bo 
* Expreſhc 


a: clear Grammacical interpre-,| 2 * P;h. Declaravit, Dext.1.5.To verbis aur cha- 
tation of this word; they can- | | 


not tell whethericbean Advyerb 


itis for that man; "a patherique, 
'a vehement acclamation, Hap-, 
| Puy: Bleſſedly is that man pro.. 

videdfor)or whether it be a plu- 
ral Nown -( and:then it is Bea- 
titudines,,: ſuch a bleſfedneſſe as 
includes many, all bleſſedneſſes 
init) And of theſe two it muſt 
neceſſarily be in the rules of 


A_— 


| 


| altum fere palmis decem. Rivet. in Exod. 21. 


| | 


(and then itvis\ Bene vir , well | 


declaye, or make plain,clearl 'y ma- Fadteribus,elu- 

mifsſt co the underſtanding of the Sean's, expo- 

people, asin Hab.2.2. a thing Jour yo 
1s ſaid to be made plain in wri- rum & —_ 
ting, that he may run that readeth reddidit, 

it. The yer gp rendreth it Having . & 

4 . . ercer. 

_ by Naongio, 4inſw.in Dent. \, Bor ci/f 9 bs 
. a Bcer differre 
Ab hac raadice fit & NA b quod volunt,quia Bor 

T eſt cifterna cu- 

. uy ue 

ſcaturiunt,Beer autem eſt puteus in quo eft ſcnrice even 

vel etiam bituminss. Notat P agninus, Talmudiſtas utrumgque 
diſtinguere,, ut Beer pro puteo ſumptum fuerit, quad habuerit 
operculum zantum vel aſſeres;Box, autem ,parietem aut murum, 


D 2 ef 
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quoniam Hebrei & Chaldei Bag v 


ny 


20 

® eſt Puteus, effoſſus ſcilicet; nbi eſt | primam, cur non probaretur ? 
© Legi poteft aqua. viva ſcaturiens & clara, | Panlo preſſims intuenti apparet 
ſeba per fin, Mercer, Gen. 16. 14. vocem illam Hebreo fonte cadere, 
NP Gew. 21.31, [| Beer-ſheba<] 
__ ' 2g by interpretation, The well of | cibum vocant. Unae Goths ver- 
4 Ss, the oath , as the Greek tranſla-| bum ſwo more finxerunt baccen, 
hic patens copi- tethir , and the words follow- | quod Germani aFfirationis aman- 
oſam nobis (F ing do confirm, becauſe Abra- tes feceruwnt , bachen: bec autem 
pecoribus noftris þ,,,; there ſwore to be faithfull | 


dabit ad aqua- 
tionem, 4 Lap. 
in 26 33. 
« Beerſheba 
fons ſaturitatis, 
ſfrve juramentt, 
foe ſeptem 
« Lapide & 
Lutherus in 
Gen. 
e 1 Sam; 13.4- 
2 Sam.10.10. 
Prov. 13.5+ 
LXX myvd1- 
our, 1 Sam.27. 
Eccl 10.1.5ep. 
ounersst, Jocl 
2.26. ouT9i2, 
It is by the 73 
ſometimes rcn- 
dred ei2.n0u2s 
being aſhamed 
Prov. 13.5. 
(whence per- 
haps our £n- 
gliſh baſhfuland 
abaſh) ſome- 
times SIAuTo 
ro abominare, 
Exod.s. 21. 
—_— _ 
e235 6iju to be 
evil or wicked, 
Gen. 34.24. 
E\d.4.12- 
f Afinitatem 
babet cum Buſh 
erubeſcere, Pu- 
defieri, rerum 
quippe fatida- 
Tum merito pu- 
det redetque 
atque adeo apud 
'Katinos pudere 
0 putere diſ- 
crimine 'perexi- 
£0 ſeparantar, 
Fullerus Con- 
cord. Hebraic. 
Tranſlat. Nov. 


Ms. Arch.Oxon. g Schind. in Lex. Pentag. Unintur Hebrei 


ſeven , 


WR © Feoetuit f, 


 regem produtts , cibum poſtulan- 


- res: 6% clamarnnt. 
|.quid uni vocule tribuendum , | 


— 


to Abimelech: or The well of | 
becauſe of the ſeven | 
lambes forementioned, for She- | 


ba* uſually ſignifieth Seven, | "V2 i Perfidus fuit , perfide egit, 


and Shebna , an oath; Ain/w, in 
loc. | 
putruit , male. 
oluit, ſorduit: per AMetalepſon , 

Exod. 7.18, & 21. Exod. 8. 14, 

Ex0d.16.20. & 24. Sept, #nw{01, | 
2 Per Metaphoram triſtis , in- | 
ſuavis, auſterus, gravis, ingra- | 
tus fuir auribus, male audivit , | 
Ciſplicnit, odioſus ive malus | 
fult, Ut a niribus transferatur | 
ad aures, ab olfattu ad auditum, | 
fient quis abhorret , abominarur, | 
five averſatur rem male olentem, 

necillam aſpicit. Latin ſardere | 
& ſordeſcere , eſt difþlicere, te- | 
dioſum eſſes, Gen. 29,1. Grects 

our; Ephel. 4.22, Ay onapte, 

Sermo putians, 


15 kCibus, eſca, m. Danielis 1, 


5. & 8.13. & 15.16, Dan.11.26. | 
Ezcch, 25. 7. Cnm boc congruit 
Fix vel Fax panis , Phrygibus, 
Hinc,* Heroaoti LSanitg) nar- 
ratio ft de duobus pneris qui 
Pſammetichi regis eAEgypti,que- 
nam prima humant generss lin- 
gua fuit , experimento cognoſcere 
capients, jeſt, in ſylvis, ubi nul- 
lam vocem hamanam auairent , 
educati, & poſt triennium ante 


12 k Primam quidem fignsficat Lis 


Inade vers, | 


linguam Hebream omnium fuiſſe 


OC C_—_— > 


_— — 


hec verbs pro eo quod Latin dicunt, Male audire, Gen.4.29. 
- - Uſurpatur de fatore flavii ob piſces mortuos, Ex0d.7.18, rer- | 
'72 0b ranas mortucs c.8.24. manne vermibus ſcatentss C. 16. 
20, b Nomen origine quidem Hebr eum, uſu aurem Chald gum, 
ut complura Daniels Prophete loca demonſtrant. Sex vicibus 


vis omnes cthum, 


"  fantum legitur, oy fer# incertum, quid proprit ſignificet, quam- | 
| eſcam interpretari ſunt. Marinus Brixianus | 


in Arca Noe. * Schind.in Lex.Pentaz. | 


piſtor wocatur, truncata ſyllaba 

formativa nominis verbalis beccer. 

Bibliander de optimo Genere expli- 

canai Hebraica. 

i It hetoken- 


violavit ferdus , 'fidem fregit , © Properly 


tefellit, decepit, 1 Sam. 14. 33- guile deal frau- 
Bagad eft proprie fallere fidem, dulentl. 

per fide agere : &+ refertur ad con- 

1ugalis thori wiolationem, Jerem. 

3.20, Conſtraitny cum Beth fe- 

re, & interdum cum Mem, ut 

ibid, 

Nomen Subſtant. "V2 duo fig- * Non folum 
nificat, 1 Perfidia, falſitas, wveftem que in- 
mendacium, Eſa, 24.16. Jerem. 4uitur, ſignifi- 
12.1, 2 Pannus contextus ex © Jed etiam 

. yy . © flragula,aulea, 
quavis materia , land vel lino, oi, 1 Sam. 
& inde, per Metonymiam, CON- 19.13.Vide nu- 
fect veltes * Zevir. 13.47. forte —_—_ 446, 

Hod veſtiment t pri - 1194912,03- 
quod veſtimentum ſit prime ho Uerjibus, VoRtis 
minis contra Deum Perfidre te ,. ; 

, . \ etiam Latin 
£umentum &: teſtmonium , cum ram de ftragulis 
antea homo nudnus f nerit. Buxtorf, quam de indu- 
quod fit tranſgreſſionis index , Mentis uſurpa- 
aut quod tegat vitia noſtra, Mar- pn . es 
tinius 3 Lex. Philolog, Kel quod 4 ASL þ 
ſepins emptorem fallat.  Brixia- 
nus. 


* Dan.12.6. 
num 9qx6d [@r{1m 4 caule ex- Rds bs 


creſcit , nec inramos ſpargitur : Brightmannus, 
denotat antem ffeciem lia can- ſunt veiles ſa- 
didiſſims , cujus nſus fuit in ſa. <1dtales ex 
cris veſtibus, 1 Sam.2.18, Eft Fr ny ca 
admodum generale nomen apud jells, faced 
tum proprie, 


Hebreos Plur. 712 lina » & VUnde forſan no- 


per Meronymiam , [emper veſtes men babent. 


linex, Ezech.g.2. vetes!' , qui 
ſoli alignid geſtant aut portant , 
Exod. 27.6.' Irem per AMetapho- 
ram, magnates qui vettium in- 
ftar rempublicam ſufinent, Hol, 
11.6, Rami, Ezech.17.6. & 19. 
14. Membra, 7b 41.3. 'Menda- 
ces, *7er.50 37.Ubs Arias Mon- 
tanus baddim weriit nugatores, 
fic Galli nugatores appellant ba- 
dins  badaux. 

172 


Nam Bad eff 
ſolum, ſingulare 
quid, quod and 
compent. , 

| Ut rami ex 
tranco prodeunt, 
its membra ex 
corpore Manant: 
(7 veBtes ra- 
morum inſtar 
protenduntur. 
*, ND 


e 


” 
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=The Se prua- 172 mUnus, unicus, ſolus, ſolitari- 


int rurn it ſtil 
by oy Solis 


n Proprie ſ1gni- 
ficat ſirgulart- 
ter aliquid ex- 
cogitare, com- 


| 4.31. 
muniſci, effinge- $12 n Chald. NID Talm, T2. 


re, inſrgriter 
mentiri,cgregi- 
ouſly to coin 
or forge. Fulle- 
11 in Manu- 
ſcripto multo- 
ries citato. 

o The Seprua- 
gint render it 
by TM 7] 0plas 
Fingo 1m that 
place of the 
Kings, and by 
of A Das men- 
rior, Neh.5.8. 
p Perbum He- 


af 

"11 ſepa- 
rationem & 
diſtinfionem 
rerun alioquin 
comunttarum: 
ſigntficat , erat 
aut em conjln- 
#1 lucis oF te- 
nebrarum, qud4 
primivn adbuc 
confuſa quo- 
dammodo ac 
permxta erant; 
Tenebre enim 
omnia caligine 
replebant. Fagi- 
vs in locum. 

q Verbum bac 
ſemel occurrit 
in Scripturis 
Sat. ſepiſims 
apad Rabbinos 
(& boc ſignifica- 


Is. 

t Schindler de- 
rives the verb 
from this 
nown, but 
Buxtorfe and 
Pagnine derive 
this nown 
from the verb. 
Etymon nommy 
refe petitay a 
verboz rung 
edificiorum di- 
ligenti inquſi- 
tione opus ha- 
bent ut deinceps 
reſa! ciarituy (F 
reftitnantur; 
Fullerus in 
Manuſcr. 


272 Hiphil. 


us fuir, ſolitarie vixit, Jnde Par- 
ticipiun VN nnus, unicus, fin- 
gularis, ſeparatuss, folus agens, 
lolitarie vivens, ſolivagus, deſer- 
rus, Pſal.102.8. Hoſ.8.9. Eſa. 


Arab 72 Protulit falſa, men- 
titus fuit : &- cord tribuitnr, 
qoud mendacia prin.um in corde 
cogitent ur C fingantar , poſtea 


cre proferantuy : finxir, effinxit, 


excogitaviis, 1 Reg. 12.33 Neb. 


6.8, 


Diſcrevit, Eſa.56.3. 


Gen. 1.4. Divided the light | 
from the darkneſſe. The Hebrew | 


phraſe is, he Jeparated between 
the light and between the dark- 
neſſe. The S-ptuagint turnit by 
20-00 Separs, 1 Chron. 12,8, 
Efd.6.21. & 9.4. & Nebem. 9g. 
2. & 13.3. and by Nax-eito,Gen, 
1. 4,6,7,14,18. 2 Chron.25.10, 
Ezech.22.26, The word here u- 
ſed ro expreſſe the diſt ingmiſhing, 
or putting off a difference be- 


| 
"27 » Separavir; | 
Diſtinxit , Diſtincionem tecit, | 


tween the holy and prophane, is 


an at of Government or Au- 
thority, whereby one perſon' 
is ſeparated or diſtinguiſhed 
from another perſon, or one 
thing from another thing, as 
Ezra $8.24.and 10.8. Jn the laſt 
place it ſigniheth ſuch a ſeparati- 
on, as was a publique cenſure : 
why notalſo Ezech.22.26? The 
ſame word is uſed in the ſtory | 
of the diviſion of the land by 
Foſhua, Joſh. 16. 9, It is uſed 
alſo to expreſſe Gods dividing | 


light from darkneſfe , Gen. 4. 4. | 


and his ſeparating of J/rae/ 
from all other nations, Lev.20. 


24, 
PN Starnum, Fzech.27.12. quod 


per i1gnem ranquam vilins ſepara- 
thr ab argento. | 


tus eſt, 2 Paralip. 34.10. tan- 
tum, 


P12 * Nomen cuim ſex punitis eft 


ofcen uſed in Scripcure to _ 


proprie mmurs 1s edificio que indi- 
ger inquiſitione, 2 Reg. 12.'6. E- 
Z:ch.27.9. 


172 Inde fir WA guod eft vacu- 


um, Inane, 4#t vacutas ,Gen.1.2, 
\Terra aurem erat V9) mT; x 
vacabula iſta varie redduntur ab 
Interpretibus , nempe a Chaldeo 
Par aphraſte Deſolata & vacua, 
quaſs aicat , rudis & inculta , 
nondum ullis veſtita plantis nullis 
hberbis ant arboribus ornata. 
Hunc ſequnti ſunt Pagninus & 
Vatablus, A Munſtero informs 
& inanis, id eſt, forma, effica- 
citate,  ornatu carens, Huic 
aftipulati ſunt Tremellius & 
Junius. A vetere Interprete La- 
rinoinanis & vacua, verbis pla- 
me ſynonymis : nec immerito, 
vam ( ut ait Munſterns) WW 
M1 fere unum & dem ſigni- 
ficant , ad verbums exprimmuntur, 
res ſtupenda & pudenda. * Full, 
Mifſcel. S$ac.1l. 3. c. 3.when ex- 
tream emprineſſe and deſolati- 
on cf a place is meant, It 15 ex- 
preſſed by Tohs and Zubs, Eſa. 
34.11, Jer.4.23, or by one of 
them, as P/alm 107:40. Dent. 
32.10. 


072 * Porphyrites,”marmoris Spect- 


es rubens: legitur tantum ſemel in 
Bibliis ſacris, Eſth, 1.4. eAve- 
narius exponit Alabaſtrum, Hier. 
& LXY. Smaragdinum, Tar- 
ghum cryſtallinum, Pagninus por- 


, phyreticum, 
2712 Niph. 7) y Turbari, Con- 


turbari, Perturbari ,. Terreri , 
1 $Sam.28.21., Pih. 2 Ter- 
ruir, * Turbayit, Conturbavir, 
Perrurbavir, Acceleravit * , Fe- 
flinavit, quod celeritas plerungque 


levwe illuftris, 


__ 


LXYX vertunt 
Inviſibilis & 
Incompofira, 
Vacuirss (F in» 
aniras, ſubſtan- 
trva pro adje- 
&ruwu, Schind. 
Sans forme oF 
wuide theFr.B. 
& we accord- 
img to it with- 
out fFom and 
void : Toba 
without order, 
Bha without 
variety. 

t In expoſitione 
vocum Tohu 
& Bohn, He- 
br ei nonnthil [4+ 
borant R. Aben 
Ezra per #tyum- 
que idem ferms * 
ſramficart ex- 
itimat. R D. 
Kimhi in th, 
Radic. hac duo 
vocabula fic ex- 
plicat: Tohu 
& Bohu deſo- 
lationem fignt- 
ficant. Gualcpe- 
rius Collat, 
Precip. Tranſl. 
in Gen. 

u Non ſimplici- 
ter ſed reſpetin 
admrabils or- 
dinis Of pul- 
chrituding ſe- 
quentis,abſoluta 
denulm rerum 
omnian creati- 
one. 

u£09 Porphyri- 
tem lapidem ar- 
bitrer ſignifica- 
Ye, ex qu9 pul- 
chra fiunt pavi- 
ments, ut eſt 
Roms it! Agne- 
tis ſaceilo.Pagn. 
Porphyrites la- 
PIs egregi® ru- 
bens, 0s tant» 


ut ſpeculi inftar imagines reddat, inauit do- 


#ifſ. Agricola de natura foſſil. l. 7. y Quandoque eſt ſubird 
aliquem conſternatum reddereaut pertutbare,xt Eſdr.4.4. 
( de impetita templi extruFion?) Pal. 83. 16, &c. quand = 
que autem eſt feſtinare, przcipirantem eſſe, ut 2 Par.35.31. 
Eſth.2.9. Eccleſ.7.9. Geier.in Eccleſ.5.t. In Niphal eft 
lubit0, gravicerque conſternari animo , ob inopinatum ali- 
quod ingruens malum, ubi cunts fers nos deftlituunt vires aut 


P12 4Inquiſivit, Rimatus, Scruta- | conſilia : ſic nanique occurrit de militibes , panicoterrore pey- 


culſis, Jer.51.31. de Fobs, cap-21.6. de Davide, Pſal.5.3.4. 
Geter in Eccleſ\. 8.3.* Buxtorf. * Hinc ſepius in malum dici- 
tur, procemere agere, Brixianus. Sig. ſubitd terrore percul. 
ſus fuir, 1mporrat enim cum paſſſone celeritatem temporis, Flat: 


rima, fiſſura , ſiſſura, ruprura | 6. 4. Gerb. Harm. 
| | 


D 3 turbu- 
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reater ſort 3 
whereof the 


Elephantis cal- ' 


_ led Behemath, 
Job 40. 10. 
Ainſw.on Gen, 
R. David cer- 
tam quandam 
beſtiam eſſe ſta- 
tuit, ita nomi- 
natam. 1d quod 
mitime obſcuro 
Scripture teſti- 
monio niti vide- 
tur, Job 40.10. 
Hoc idem veteri 
interpret; Lati- 
no eft viſum : 
ſed cum de be- 
ſtia ſpecte non 
ſatis conſtarer, 
Hebr eum Behe- 
morth(ut in am- 


turbulenta eſt, Eſth. 4,4. Pſal.6, 


[ua vocatur. Sching. & ali 


2,3.” The word is all one in both [72 Hinc fit 172 pollex map ant 


verſes, as our laſt Tranſlators 
have obſerved, and rendred ir 


aright, .not vexed in one place; - | 
PMI Inde fie PN Puſtula lucida ant 


and troxbled in- the other , as 
our former Tranſlators had it : 
but in both places it is . Bahal, 
which imports a *yehemenciz 
both in the intenſenſſe of it , 
and. in_the ſuddenneſſe and in- 
evitableneſſe of it. And there- 
fore it ſignifieth often precips- 
tantiam a headlons . downtall 
and irrecov:rableneſle ;. and of- 
ten evaneſcentiam ,. an utter va- 
niſhing away apd annitylation, 
Dr, Donne in loc, Plal.30.7. and 1 
was troubled, 1 was troubled like 
a withered flower that looſeth 
ſap and vigour, ſo Exod. 15. 
I5. 

Celeritatem & pracipitatiunem 
mncludit, unde interaum ſolicitam 
ecloritatem denotat *, 


biguis fieri con- FONDA MINI IMIN2 b pecus majus, 


ſuevt Jretinuit. 
Poſterioves, tam 
Fud ei quam no- 
ftri, Elephan- 
tem, nommatim 
tranftulerunt, 
varis ſive rati- 
ontbus,ſroe con- 


jetturis addudti.. 


Behemoth for- 
ma plurali nun- 
cupatur Ele- 
phantus, more 
Hebr eorum, qui 
pluralibus non- 
nunquam pro 
ſuperlativis , 
per excellentt- 
am uti ſolent. 
Sic ſaplentia 


— — 


animal terreſtre, cieur & fe- 
rum, vel domeſtieum & ſulveſtre. 
Quando antem junguntur We#12 
TM! fera & animal, fignificat it- 
Ind, animal ſilveſtre ſen ferum, 
hoc , domeſticum . ſeu cicar, 
Schind. Yide Genebrardum iz 
Plal: 148.10, | 

Elephas dicitur numero plurali 
Bchemoth, id eſt, jumenta 4 va- 
flitate corpor is, quod quaſi e mul- 
tis jrmentis compoſitus videatur, 
& propter excellentiam mter ju- 
menta c. 

Unde & Latinis #4T Zou bel - 


_— ————— — 


ſumma dicitur ab cis ſapientie, Prov.g.1.Itidem Elephas Be- 
hemoth, i. e. Beſtiz pluraliter appetlatur, quia propter longs 
ampliſſimam, vereque ſuſpiciendam corporis magnitudininem, 
quaſi multarum ſit mſtar, bc eſt, maxima ſeu waſtiſſima be- 


ſta. Fulleras Miſcel.Sac.l.4.c.10. Vide plura ibidem, Rams | 


bam putat Behemoth generaliter ſignificare quamcunque be- 
' ſtiam terreſtrem, magna corporis mble preditgm. , At ego non 
"dubity certum genus eſſe beiite terreftris immenſo,robore CF mo- 
le, & quia interra non eſt major Elephante, ideo bunc eſſe ple- 


rig; Hebreorum credunt, oy inter noftros nonnalls, (5 magna * 


pars eorum que in ejus deſcriptione bic efferentur, in eum com- 
petit, haud tamen certo ſtatuerem eum eſſe; Mercer. PFide 
Franci Lexicon-p-175.de lib. oy Rainold. Apoc. Prelcft.142. 
« Piſcat.(y Druſ. oy Mercer. in loc. Ebreis non ſatis fuit Ele- 
phantem, nomine generis KaT oco,hv appellarg Behemahyſed 
inſuper quia corporis mole multas belluas aquat majoris auxeſe- 
or cauſa, voctm illam numero plurali expreſſere. Amam. Anti- 


barb. Bibl.1.3. 


pedg, Exqd.2 9.20. The Septua. 
gint there and Lev.$,22,23, turn 
it * Agor. 


vitiligo, Zevit,h3-39, bohak, is a 
freckled ſpot,or White morphew, 
a word not uſed but in this one 
place; and it hath he ooienti- 
on of clearneſſe or whiteneſſe. It 


;-1s tranſlared by che Septuagint 
aaeoCt 


PMI Nitidus, Splendidus, Candi- 


impetiog, 


dus, 7oh 37.21. Proprie denotat 
( Anthore Kimchio ) nivg inſtar 
egregie ſplendidum ſimul candi- 
aumque effe. 

Hinc 4T\12 «d genus Plage 
candide (+ ſplendentus ut nix, Lev. 
13.2, one kinde of the Leproſie 
expreſl:d, Lev, 13.1. isbahazeth, 
a bright ſpot, an exceeding great 
whiteneſſe which appeareth in 
theskin, like the whiteneſſe of 
ſnow. 


Gant e Jvir, Inceſlir, Venit, Adve- 


nit. . Vſurpatur hoc verbum ae 
varits rebus : _1. De Sole occi- 
dente, quod terram & oceanum 
ſnbire wvideatur, Geneſis 28.11, 
2 DeViro qui rem cum fomina 
habet , coit , concymbit ( ſicut, 
Greci 79 baiveav 05 Latins, ire, 


. de animalinm coitu , nſurpant ) 


Gen.6.4. Gen. 19, 31. Pſal.51.2, 
3 De Diebus, in quos venire,, 
aut in quibus proceſſiſſe dicitur,' 
qui provette eſt atatis , qui con- 
ſenuit , Gen.24,1: 4, De Ver- 


| bis, foe dictis, ant promiſlis 


que vwenire dicuntur cum eveni= 
unt ant preſtantur , certaac rata 
finnt,Jer.17.15. 1 Sam,g9.6.Gen, 


_ I8.19. 5 De Frugibus & fruci- 


hus qi venire dicuntur cum col- 
liguntur , Hag,1.6. 2 Sam.g.10. 
6 De Foedere, in quod wenire, eff 


fadusinire, paciſci , Ftr.34. 10. 
. Ezcch.16.8. 7 Deinqui vadunt 
ad patres, id eſt moriuntur, Gen, 


» IS,18*. : 
_ © InHiphil jt ſignifieth Jntrodg- 
axco, Cant.1.4, we tranſlate it 


brought, it ſignifieth made me 


to com. It 15, uſed two waies 


1, when one is 


brought 


in Scripture , 


d Papula alba 
Buxcorf. 


* Proprie veni- 
re ſignficat;ire 
vera ga Jon.3. 
bis.in eodem 
verſu (5 Ruth 
3+7« Sic Latiat 
venta nonpun- 
guam eſt pro ev 
Nift Cyprum 
ad mercatum 


veniam dam- 


num, maXi- 
mum eſt.Teren, 
in Adelph. 


& Schindler. in 
Lex. Pentaglc. 


eni- 
tzrre 
3. 
1 
uch 
atia+ 
N- 

0 £0 


Im 
Im 


in © 


lt, 
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r Prev..17. Ic 
is by ſome 
tranſlared de- 
predantur, by 
others exar- 
mant. 


| nas | Þ bw 
intricati ſunt 
in terra, con- 
concluſt ſunt in 
deſerto,neſcium 
inde exire, neſ- 
ciunt quid 4- 
gant, Schind. 


i Suns qui dicunt 
0d app;llatur 
Fr. 
diluvio, ſroe in- 
und atione, pro» 


prer multitudi- & 


nem pluviarum 
que deſcend unt 
mm Ofobri. Alii 
ad 7D redu- 
cunt: quod tunc 
tanguam vere 
nova rurſum 
ferra germina 
producat Pagn. 
& Mercer, 


* Hinc Tis pes 
pedibus enim 
conculcatuy, 
The Seprua- 
gint turn ir by 
mTi@ copculco, 
Zach. 10. $5. & 
by xwmmTio 
conculco, 

Eſa.1 8.247. & 
63. 6,18, 


v.ult. 3 Picl P03 Calcavit, fine 

proculcavit, Xctaphorice ſignifi- 

cat negtexir, contempuit, iprevir, 

contumelia affecic .,, contu- 
Dent.31.12. Zeph.3.20. | meliose fraCtayit, Cal. Prov.27. 

MREP Proventus, reditus proprie 7. Piel, Amos 5.11, T 
venturi, Deut.32.9. The reve- 2 | Hibr, Chald & Syr. Bylius, 
new, Or income, increaſe, The) 2 Par.2.14. & 3.13, unde £035, 
Scripture uſeth this word for the | &+ bytlus, genus lin optims , te- 
increaſe of the corn or floor, and | nxiſſin5, molliſſimi, & randidiſſi- 
of the vine or wine-prefiz, Nam. | mz, Eſth. 8.15. Schind. 

18.30. P12 ex P2 = yacuavit , evacuavirt 
NI s Sprevit, contemplit, Zach.4.!' FHoliando & diripienao , Ut Cum 
10. Prov.30.17. | J-P2 conveniat, Nahum. 2.10. 

Significar non modo contemwnere, | "\2n Fovea, Exod. 21.33. Cilter- 
ſed negligere etiam, ws Prov.14. | | na, aquarum collittarum, 2 Reg. 
21, The Septuagint render it] 18.31,Carcer , proprie ſubterra- 
by eaMife wilipendo;Gen.25. 34. news, Jela.38.8. Sepulchrum, P/. 
Numb. 15.19. Fla.37:22. &49.| 28.1. Vide Muis i» loc. 

7, Mal, 1, 6, *:396» nihils fas | Zach.g.1:. *| Pit] 5.e. Pri- 
cio, Prov. 1.7. Ezech.22.8.Pſal.| fon, andthe worlt place in the 
14.5.and 22.25. and5.18.& 69. | Priſon, the Dungeon, a dark- 
34. and of:en elſewhere by w== | ſome dirty yault under ground, 
yaaw Derideo, Gen, 38.23, 'An-| whereinto Priſoners were let 
ke Dehoneſto , Prov.14.2.21.] down. By which Metaphore is 
and 30.17. | expreſſed the diſconſolate and 
V2 Inde Niphal, P23} k Intri-| hard eſtate of the Jews, under 
catus, perplexus, turbatus, con- | which they were held during the 
fuſus fuit, F{h.3.15. Foe 1.18, | Captivity. ReSicit dubio pro- 
The word is there uſed of cat- | cal Propheta a4 Hiſtoriam , Gen, 
tell perplexed for want of pa. | 37:24. 
ſture, Ir is uſed, Exod. 14. 3. | 2a 9 Puduit aliquem ret, vel fats, 
intangled, perplexed, not know-{\ pudefactus , contuſus, reveritus 
ing what ro do. The Septua-| tuit,crubnir. 
gint render it by #Mw4%as exyg, It fignifiech te be abaſht ; wax 
Exo0d.14.3. and by xX«® fley, | paleand wan, as when the co- 
Joel 1.18. and by *e#9w T#rbo| lour fadeth and withereth , and 


brought in by way of entercain= 

ment nto a place ; Gen. 43. 17. 
r1..To oa onein ſo as to pur 
him in poſſeſſion, Exod. 15.17. 


| 
| 
| 


—— 


Eſth.3.15. noteth both diſappointment of 
2712 i Bull, »emen menſis oftavi,id eſt, | oncs expeRation Fob 6. 20. and 
Oftobru, 1 Reg. 6.38. confuſionor deſtruction Jey.41. 


Itis called Bu/, which is as] 1, 
much as defluens (ſay ſome) be- 
cauſe in this moneth the leaves 
do as it were flow, ſlide,or fall a- 
way from the trees, P2) Eſa. 
64.6. Proventus arbor is, aut quod 
arboy profert, 1, e. ramus, nempe 
materia ex qua fabricatur Tac- 
lum Eſa, 44. 19. Sic proventus | peQtation, Eſa. 19.9. Pſal.22.6. 
montium Job 40.15. Atque ita| & 119.126, 
inreliquis. Nars aJabal proficsſcis | M2 Pudor, per Metanomyam eſt4 
tur,quod ſonat adancere, afferre. idolum, cxjus pudet cultorem, 

S2 E Calcavit , conculcavirt , pro-| poitquam ab eo in periculs deſt i- 
culcavit, protrivit, peſſum de-| ratus,nec adjutms fuerit,Jer.3.19, 


The firſt ſignification of it is 
to beaſhamed, e Ger. 2.25. and 
by a Metalepfir it is uſed for all 
things whereof men are aſha- 
med, as 1 long delay and expe- 
ctation, Exod. 32. 1. 7nd. 5.28, 
2 thetruſtration of hope and ex- 


dit, Eſa.14.25. 2 per Meta-| &11.13. 
lepſin , ſubegit, ſubjecit, vicit, | PD pudor, id eft, Verenda vel Te- 
oppreſlit, P/al.44.6. & Pſal,60, fticuli, Deut.25.11, 


nQ 


— ——— 


1 The Seprua-, 
gent renaer jc 
by tha word 
there, 
m Convent OG 
fJono 75 [rome 
CATH CHIN Vicks 
bus Latin, V4- 
co (F vacuo. 
Fuller. 
n Prepr:e foſſa 
excl/a aid colite 
gendum aqJuas 
plavies.Ilnde af 
Garcerom Go 
Sepulcram 
fransfertuy. 
9.04 in foſſa fie 
ant, Meicerus, 
* Such dirry 
places thcir 
Dungeons 
were, like pits 
empried ofwa- 
rer, bur having 
mud lefratthe 
bot:om, Pſal. 
40 2M. Pemb. 
in locum, 
* Unde aba[H 
Minſhew, The 
Sepruagint 
render it ofczn 
by ' A rewroas 
erubeſco, and 
X24 TH Of YOGA 
pudore afficio, 
and by <arg4- 
mw Revereor, 
padefio.Efa. 24. 
23. K 44.11, 
It is uſed for 
rarrying or de- 
laying the 
rime,Jud.5.23. 
* Jocl 1.10. 
Puduit mu- 
ſtum; puduir 
dixist pro defe- 
cit. Mes judicio 
eft tralatio du- 
ta ab hamini- 
bus pudore affe- 
is: at ſt erube« 
ſceret, propte- 
rea quod nan 
poſſer reſpondere 
hominum expe- 
#ationi, 
Drufius in loc, 
q Gideon is cal- 
led Zerubeſheth 
I — 1.21, 
becauſe he put 
(Buſh) that 
ſhamefull [dot 
Baal co ſhame; 


CRITICA SACRA. 


112 Diripuit,ſpoliavit,przdatrps fuir, | 


Exech.26.12. 7oſ.8.2, 

Sequenti radici Wa vicinum 
eſt hoc verbum : quia quod diri- 
pitnr, deſpicabile & wile reddi- 
thr ac proculcatur. Sunt tamen | 
diſtinguenda , Mercer. in. Pag. 
The Septuagint render this word 
by «papril» Diripio, Gen. 34. 
17,28. Dapmigo Diripio,; Eſth.z. 
13.& 9.10. and 15.16. and of- 
ten elſewhere, and by ewad's 
Spolio,Ezech.38.12,13.2 Chron. 
14, 14. and 20.25, and 25.13.& 
by heoxopmie Diripio , Jer. 5O. | 


37+ 
e Sinificar iz 2 Sprevit, Contempſit, deſpexit, 


wverbum quaſi de 
ſublimi 18 ali- 
quam ſe multo - 
inferiorem rem 
deſpicere, eamg; 
pre ſe nullam 
putare, Gen. 
25.34. 2 REB- 
19.12, 

Wolph. 


1 Buxtorſ. 
: The Septua- 


ginr render it 


by Nas xogmrco ml _ 


in thoſe rwo 
places. River 
;n loc. 


u The Septua- 
ginr rurn it by 


Emil Scrmtor. , 


Pſal.7-10. & 


138 .22.and by 


a exa- 


and often by 


illulit, rrpe aut indecorum duxit, 
2 Sam, 12, 9. Niph. partic. 141 
DeſpeQus, Contempens, 7e/.5 3. 
3. He is deſpiſed, meaning 
Chriſt. The Septuagint ren- 
derithy z»2wiw, and ſo Luke 
23.11 

Prov.1.7, This Hebrew word 
ſignifieth rangquam twrpe & inde- 
coruam contemnere, tO conremn 
or ſet light by aching : It is uſed 
of Saxl, 1 Sam. 10. wlt. they de- 
ſpiſcd or undervalued him, ſo 
Prov.19.16. undervalued Gods 
Commandments. 


P12 Fulgur, Coruſcatio , Ezech. 1. 


14. idem quod P12 quod prece- 
dit, commutatis | & ) ut Lati- 
## in Honos & Honor. Eft autem 
P12 Diſpergere, apud Rabbinos\, 
unde quidam reddunt, Fulgur dil- 
pergens , hoc eſt wvehementiſſi- 
um. 

Sparſit, diſperfir, Diſhipavit, 
Danr.11.24. 

Baſer e:/s proprie ſpargere,diſ. 
pergere fignificer, & in bonam 
partem aliquando accipiatur [- 
mitur tamen erin ſepe in deteri- 
orem partem, prodiflipare ; quo 
modo Pl.83.31. accipitur. 


272 Faſtidivi, Afpzrnatus, Adyer- 


ſatus eſt, Abhorruit Zach, 11, 8. 
Non alibi occurrit in Scriptura, 
The Septuagint render it there 


by wp<Cau, eo. 


Joxzudte pro> FNY » Periculum fecit, expertus eſt, 
bo. Pal. 11. 5+ 
Uſurpare de 
probation ani. 
Taci3+9- 


4 


rentavit, probavit, examinavit, 
explorayit, arguit , argumenta- 
tuseſt, Zach.13.9. 


- 
< 


It iscalled | 


Gods ele& ſervant, Bachas ſigni- 
fieth, 1 to prove, 2 to chooſe,my 
tryed and approved, and there- 
fore my choſen ſeryant. 


[02 Probatio, munitio, Ezech.21. 


13. Eſa.28.16. Munitionts fig- 
" ficarus hinc oritur, quoniam ea 
1ne ailigenter probata & explo- 
rata habemus , ſatis fida tutaque 
& firma exiſtimamus. Fullerus 
Concord. Hebraic. Tranſl, Nov, 
Ms. Arch.Oxon. 


"N2* Elegir, Selegit. 


Itis rendred, Exod. 17. 9. 
Chooſe and implieth a carefull 
and diligent choife uppon good 
trialand proof. This word is u- 
ſed 1/4.48.10. Choſen,or proved 
thee, and 2 Sam. 6. 1, Choſen, or 
choiſe, or chief. 

The Septuagint turn it often 
by <#a42» and y emnize Fligo, 
Exod. 17.9. and 18.25, Joſ.8.3. 
and by Aytae Eligo, Job 34.4. 
Jerem, 8, 3. and by eezapimu 
Preeligo, Dew.7. 6. and 10,15. 
Proy.1.29. and by *AiyeriZo Elj- 
go, Jud.5.8. Ezech, 20.5. Zach. 


1,17, and 2.12. 


NUD 7»de N22 Protulit, pronunci- 


avit, ore vel labiis expreſlit , lo- 
cutus, oblocutus fuirt, multum 
garrivit, Levit. 5. 4. Pſal. 106. 
33. Effutire, vel temere tt incon- 


ſiderate proloqui ſugmificat, Corn, 
aL 


ap. 
M22 y dem cum NOD precedente : 


protulit, pronunciavit, Prov.12., 


I'S, 
M22 = Fidic, confidit, ſperavit,fpem 


&fiduciam poſuir, ſecurus tuir, 
Eſa. 12.2. quod confidentiam ſe- 
quat ur ſecuritas. 


MRI Fiducia, Seeuritas, Confiden- 


tia; Secure, Confidenter, Levir. 
25.18, * It fignifieth both the 
confidence and boldnefſe which 
men that truſt in God, -and 
walk in his waies, have within 
themſelves, and the ſafety and 
ſecure eſtate, wherein God 
ferteth them from danger of e- 
vil. 
Prov.10.9, It is tranſlated 
I ſarely, 2 ſafely, 3 confidently, 
ſo the LXX render it, Prov.10.9, 
4 ſecarely Prov.3.33.Zeph.2.15. 
erbuns 


es IE” es em nene 4d 


x Per Metalepſin 
Mmm juvye- 
nis ad militiam 
C5 negotia ele- 
tus of idone- 
«,ſficut dicitur, 
Exod.17.9. 
3 Sam.6.1, 
Fuvenis a ju- 
vando, Fud «1 
Synecdochice 
Bachurim v9- 
cant Juvenes 
bonis liters open 
ram dantes, 
w0s nos ſtudios 
os dicimws. 
Buxr. Epift. 
Heb, F am. 


y The Septng- 
gint thereren- 
der it. by Ag 
ico. 
* The'Seprua- 
gint ofren ren- 
der it by {Sw 
Confido,and by 
Amik Sera, 
Betach ſignifi- 
eth truft,, bope, 
or confidence, 
== 6.15. in 
confident ſafety, 
or in boefulſe 
curity, ſafely, 
waT 47D nd a 
LXX. The 
vulgar Latine 
abſq, pavore, 
olph. Com- 
ment. in 2.1. 
Reg c.r8.v.5. 
* Vocabulum eff 
fotaſſe Fey- 
piacum, Arabi- 
bus quoque uſi- 
tatum, fed N 
ſervile vidtetur. 
Fullerus in 
Manaſc. 
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CIRITICA 


SACRA, = M 


bGbald.dy Syr. 
95 Arab. 
Sb) 


< The Seprua- 
int there ren- 
er irby Ag4u 
oci0ſus ſum, 
a The Seprua- 
gint render it 
often by xoaie 
and 3as np 
venter. 
* By per Meta- 
phoram dicitur 
de rebus inani- 
mis, hoc eſt ly- 
cis medi, in- 
ferior, 1 Reg. 7. 
RO. Jon. 4463. 
Cum Mem,Mib- 
beren ab utero, 
eft quod Latini 
dicerent ab in- 


f Juni in loc. 
fAQuidam nuces 
Avellangs ex- 
plicant, 


Wide Piſcat.in 
Pſal.107.4,5. 
—_— pro- 
prie intrinſecus 
mos. > 
rare, & an- 
mum certa diſ- 
peſiione, diftin- 
None & judi- 
cio intendere. 
Mercerus. 


Verbum Hebreum 192 frgnt- 


ficat aliqui in re fic Fes opeſque| naturam nominis, quaſs medium 


ome poſitas habere, 5 toto ani- 
mo ſecure conquieſcere, ut opus in- 
de expritate fiducia non ſolum a- 
nimos obfirmare adver ſus omne pe- 
riculorum & wmpedimentorum ge- 
nus,verum etiam res graves at7; 
ardnas, & laborts ac periculi ple- 
nas, ſuſcipere audeamns. 

2292 bCeſſavit, quievit, vacavitab 
opere & labore, ociolus, deſidio- 
ſus, inanis, irritus, abolirus, ſub. 
latus fuit, periit, neglexit, Ecclef, 
12.4. © alibi non invenit#ur: quan- 
quam apud Hebreos dottores fre. 
quenti fit in uſ#. 

[92 4 Cum ſex punts eft venter, 
uterus®, 796.1.21, Jon.2.3. 2 Per 
Synecdochen , vilcera ſes inteſti- 
na , que ventre contineutur, fig- 
»ificat, Numb.5.22., 3 Per Me- 
taphdram locus medius ſes inte. 

rior, 1 Reg.7.20. Venter medium 

totins corporis humani locum obti- 


net, 

CY%P Nuces terebinthine /ex 
Dadhyli, Gen. 43. 11. ' Terebin- 
thus Hebraice & Arabice eſt 
Boten , & viridem fignificat , 

ualus eſt rerebinthus arbore & 
Fultw, 

Dattyli a fimilitudine utri, in 

quo continetur fruttus, Mercer. 

'2 ©, Ah, 2uzso, obſecro, par- 
ticula obſecrands, Gen. 43. 20. 
Exod. 4.10. It is never uſed but 
with '21\IN ex 9 & affixe ? Ex- 
0d, 4.10. ?IS8 '2 O my Lord, 

' A. Ezraim locum. At omnes in- 
terpretes accepere '# pro wore 0+ 
rand; , quemadmodaum Chaldens 
reddit, in oratione, 1d eſt, obſecro. 

I'2 2 gua fit IA) vacuus aut vacr- 
atus, Job.11.12; 

12 b Eft radicalis diftio, ſecundum 
Rabbi David : ex qua fit ver- 
bum in conjug., Kal. [2 quodeſt 

px," Ali faciunt Radi- 

cem ['\2 Hiphil 7 Incelligen- 

. tem fecit, erudiit, abſo/mte, in- 

tellexir, dijudicavit, 1 Sam. 3. 

8. Pſal. 58, 10. In-Jobo, Pro- 
verbs. & Pſalmis precipue legi- 

. Fur: rariſſime 5h aliis libris, aut 

forte nunguam, Buxtorf. in Lex, 

Talmnd. , 


_y— 


'2 Inter Gen. 1.4. Interdam habet \ Fecit ex do- 
mer + mos. R. Davi 
. , n radic. thter= 
vel medietatem dicas. | eeltgray —_—_ 


,}'2 Ab hoc fir 8'2-Qvum. apud offtarices ab. 


Rabbinos : YI Ova, Dent. ſeondifſe & 

22.6. protenaſſe-ne | 
by (a Pureus, fer.6.7. | | = baff * = 
TV2 i Domus, familia , Zxod. 1.21. a jtud, Jer: 
k ide f unium & generaliter, Se- 36.16. Moller: 
des, Locus, quo aliquid capityr in loc. 
vel continetur , xt Exod. 25, 27, * 4 B<th wee 

: que domum lo- 

2 SaM.15.17. 1 Reg.18.32. Per cumve ſignifi. 
Bajith Gnolam, Fecleſ.12.5, d0- cat, compoſits 
mum ny fove atermitatis, intel- ſuit bec —s 
ligi potefF lepulcrum, vel quia ſe- Matuor , Bee 
=—= preſens, ideft, omnes boms ag ny 
nes hujus ſeculi in hanc domum (,;44 Beth- 
tandem deveniunt , vel quia ho- phage, Bethas 
mini hac domo permanendum u{q; nia domw ovi- = 
ad diem noviſſimum, in quo futu- 1 Joh.1.28. 


rum ſeculum incohabitur. Gerh, —_ ; 


loc. commun, 2 Betheſda,do- 
A Houſe is named in the He- mus gratie aut 
brew of building, Beith! in benignitath , 
Greek of dwelling, I«& : in þ mide, ot 
Engliſh of rxition and caſtody : yy Ta 
a kenuſe : of the Almein bais, nibantwr 1 
which is of h# to defend, tf. 3 Bethzai- 
Pſal. 113.9. Non —_— da, Domus ve- 
pro ® edificio capitur, ſed proipsa — Ald 
familia «wexdrr119s, continens pro cenſene diflans 


4 
contento , ut apud Grecos nomen FA on 


04x05 wel oxin in attis & ali- lac oo ftag- 
n I phage, domes 
(72 Palatium-, Efth.1.5. & 7.7, La_ 
., Nam palatinm _ te 1-H 
& honorabilis, S$unt qui Perſi- ygci amplioren 
Cam vocem patent, que idem va- ſugnificationem 
leat quod Hahraice V2 quad hec tribuunt,quam 
vox nn in libells Eſter inve- 409m apud 
niatur , qui in captivitate eſt con. 7 gy 
ſcriptas. Gracos obtine- 
N92 n Morus, P{al.84.6. tranſe- at. Nam avi- 


um eriam nidi 


jo - beſtiardmgue 
cubilia apud illos donnts, dicantur, Pal. 30+ 26,. Menoching. 
m Sunt qui ad T1)J quod eft edificare revecent : quaſi dicas 
edificium hommon induftri4 conftrathim, os ſnas in partes 
in uſum habitandi diftributiom, Mertgervs. o orb arp 
Pentag. 2 Saw. $-24. 1 Par, 14-14. bjs in utroque loco. Quin- 
que vicibus taninm legituy in Scriptura Ls, &\fert incer- 
tum eft, quid ſigmificet.Commitiort ſente#ttia eft Pyrus vel mo« 
rus arbor, d fletx fortaſſe dia, juxzts Pyrami ox Thicke fabu- 
lam, etſi nobis cauſa ignota ſit. Ego arbitror , locum extitifſe 
omnibus notum, qued thi Magna mororun copia efſer. Nonnulls- 
eſt rivulns aque & terra erumpens ad pedes montis; per tralati- 
onem eleganter fic difins, quaſi illins planitus. . Marinus Bri- 
Xianus i# arcs Noe. Morum & fletu diZani veriſunileeſt, for- 
re propter ſuccum,quem inflar (achryme fultus fandit. Fulle. 


ras Concord. Hebraic. Tranſl. Nov Ms. Arch.Oxon. 
E wnres 
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CRITICA SACRA.. 


* Pagnin..in 


ef. 
d Nibhki jam 
the tears of the 
Sea, beeauſe 
the founrains 


come from the 


I- 
: fadir;,- conſperlic , veerurdavic, 


uhtes per vallem NID mor; fon- 
tem ponent "ipſam ; hoc eft , per 
vallem ubi ſunt mori arbores in 
loco ficco. & arido creſcentes : 
quam ad feſta aſcendentes Hitro- 


ſolymam ita fodient aquas edu- 


CN —— 


c__ the. cendigratia, mt rota quaſs vallis | 
Ns Sn fomtemabeat®, LXX Taman- 
rears trickle pro lachrymarum, Hieron,flerus 
from rhe eyes. deducentes 4 129 cum He in fi- 
q Chriſtus ita if 
aha! cle qnod eft flere. Baca figniheth 
y 2 ſemis a Mulbery tree; which loves to 
: perſons; grow in drie places that be fan-|. 
tym officii dig- die and barren, 1 Chron. 14. 14, 
nitate, maje- 15.thoſe whoſe hearts are ſetup- 
ftae, & Fr on Gods houſe and holy wor- 
eminentia: E809 5p; 5 | when they go thitherward | 
chr + Boring 'thorow a ſandy , dry, barren 
um, excelſut — valley', do make it a well, 
in Regpes thats, count it asa well. M. Pier! 
rerr#, boc.eft, _  {og, 
cho 122 Flevit, pre Page ant Inftu,de- 
lorifitabs frderio aut pandio, ploravit, vagi- | 
can Ne tub — refertur, Job 2.12, 
t0,.q Tug - OLT2. ; 
tt þ Ah | Becki weepers, the name off 
hyeoig a place fo called from the 'weep- 
tint Adoffalus, 17g of the 1Ifrazlires when the 
quakths 8 Cbri- te reproved them for their 
No, Col.1.15. ſins, Fudg.2.1,4,5. 
ng = oy diets, Job 38.16. a ve 
Dei ifiviſihils, if es ws '22) Fletus ma- 
men rm , ris? 14, 9m ex mars prof un- 
( eadem voce. aitatibus errant, at lachryms ex 
LXNX uwutintur lis; © F Py : 
in Palms Ty. 23-4 hac radice'ft 'nomen "122 q 
VU 27. ) mins HE it C - TW 
Minas. tnters  Primibgenitus 9m5 omnes altos fra- 
pres. Syrus ea» tres [mos antevertit ', in homini- 
7 _—_ buy rages] _. 27.32. 
ur L BP vey al 
bo. Geeks Few! | Exo ; »tolak Deur. Ty. 9. Me 
& tribs Gtaf- taphoyice- uſurpatur, 4'Proprin- 
Gi) ofonthe,- © — Cipe, duce, domino, pretipuo, mag- 
rSchint:mh Lex. wate, Petellente, quiz Primogent- 
Petrdy:” tus maximus & Pprinceps erat 
_ aHerfi  cnter fratres , dux familie, Pfal. 
Hy orhary.? 89.38, .2'Pro chars &. pretioſo, 
quia at Þ . CER 
mumſurace — fient\Primogeniins oft parri oha- 
2er4s amathr: 5-;"Bx0d.4.22. Jer.31.9. 
Ones | 3 Pro ſeniort , aut Hatu majort , 
Colnders, PT Metapboram ,  qund Pri-| 
MiſgereCom- — Pogeritne fit major alies,Gen.43., 
mniſcexc;"Ad-, 33% © d-4c1 | 
miſcert\ ex Ui- 72 Non, nequaquam, Prov.23.7.& | 
vecturebuprel ge > 6% | 
y emer Sy v2 { Mifcuit, commiſcuic., per-| 
ment um miſ- mſcuic, fudit, udic 
* cert ſolet. 


- eſt "ve? uit," verdft 
- ve/corruptus fuit ,"Gev. 18. 12. 
'.-Da).7.25. war dh. The Hebrew 


Gew.11.7,9t.The Sepruagint turn 


it-there by 2% confundo, and 
OT ORTE commiſceo, Hol, 
7.8. 

Nom. 972 Pabulum pecoxis 


- ex avena & hoydeo mixtum,ab(q; 


palea. : 
Propr. 532 bel Babylonia 
quaſi 232 uno 7 tliſe: noten 
tarris, urbis & regions, wbi 122 
confudit Dens labium totins terre. 
Gen. 11.9. LXX ny xw(ts con- 
faſio. Unde Galli acteperunt 
ſunm babiller., Fide Bocharts 
Geograph. Sac. partem priorem, 
d.T.c.16, Et Franci Lexicon, 
It was called Babel, from the 
event\, becauſe rhere their lan- 
age was confounded, for ſo 
the Hebrews mtithate by -the 
word Babel, a, word which in 
our mother congue we yet retain 
from ' our 
For when we hear a man ſpeak 
confuſedly, we fay he Bables. 
Gregory of the Aſſyrian Monar- 


chy. 
22 Confuſio ifficita , permsxtio 


ſeminis preternaturals ; cum 
ſemen homing & beſtie miſcetur ; 


- aut patef & filids tum unk & 
- eadem rem habent, Levit.20. 


buſdam tamen Vice refertut) or- 
-bis habitabil1, in quo onmia ſunt 
mixta, homines, animalia, arbo- 
res, herbe , fontes, flumina &- 
alie creature, Plal.24:1:Efa.14. 


"+ y | 
77am Confuſio' ſea 'macnlain vcu- 


lo; albago ocati rum nigro pupille 


- mixta, Lev.21.20. 
1 


2 Hiphil 937Roboravit, con- 
fortavit, abſojure ; roboratus,, 


- corroboratus, tetreatus fyit |, 
' reſpiravir, vires collegir,, ?b.g. 
\" 26. Amos 5.9. Pſal:3 9,4. There 


the Sepruagintrurn it by «r= 
Refocullo, ON ; 


"M2  Senvit, confenuit. Per Afe- 


'ravit, itveterqvit, yerus faftus 
{fate 'arrritus 


word- fignifieth ro wear oat 4 
4 thing 


1x0n Anceſtors. 


Judic. 19.21. 


aut ut fic ca cum 
bumidis confun- 
dt folent. Bux- 
rorf. dijſert. de 
lingua Hebras 
confuſtone. 
Videtur ergo 
indigitari mul» 
tplicationem 
banc lingnarum 
fatlam eſſe, non 
ſimpliciter per 
novarim [mpua- 
rum creatio- 
nem,ſed per ad- 
miſt ionem (oF _ 
conſuſionem 4- 
harum, ſen nd- 
varum, ſeu ex 
Hebr a@,corrup- 
tarum. 1d. ibid. 
t Schind. in 
Lex, P entags 


I2, | 
227) (ef N fe badicale , 2'qui- 


wax old like 4 


garment, Pſa. 
193.27. 


CIRITICA SACRA. 


7 


— - 


thing with long and continued uſe, M2 Nib, prxter; non, Gen 2.26. 


d Excelſa, que 


as a garment is worn out by de- 7122 « Alcirudo, celfitudo, excelli- ,z z12;,..; 4 


orees , with long and conſtant 
wearing , Foſb.6.13. ferem.38. 


i= 1. 
22 Clauſir, occluſic, ligavit col- 
ligavit, ſtrinxit, conſtrinxir, P/. 


32.9, The Chaldee turns it by a 


x Buxtorf. word which ſignitieth capiſtro vel | 
7 Hine bolus® &/cellz obthurare ſew obducere. 
degluriendo. = The Septuagint, by *Ay28. He- 
» Latin” OB bras, Pf |; 1 Cor 
Devorare dict- rew,P1.32.9. Syriſque > 
tur pro perdere. 999. ſignificat ar&e conliringere, 
It ſignifieth to ſwffocantss widelicet in morem. 
ſwallow up, Fuilerus AMiſcel. Sac. t, 1. c. 
Exod.7.13, T7 

Pal. . - WY 

yr. 072 Perquitivit, Amo$7, 14. tan- 
Gen.41 4. itis txwm: ex Chaldeo 292 dedaci- 
tranſlared de- thy *. 


ſtroy, job. 2.3+ 
z (artW. in loc. 
b Farie 4 va- 


72 y Sorbuit, 
vit, deglutivit, devoravir, lur- 


ris ſumitur, Fu» =CAvIT, E x04, 7.12- 2 Meta- 
dicamus remo- Pphorice Piel p22 Corrupit,de- 
vendi efſe par- ſtruxit, perdidir, * conſumſir, 


ticulam,qua di- 
ts non aſſenti- 
mur buman!i- 
terque id a no- 
bis repelitmus. 
Nard Galli di+ 
cant, ExcuſeZz 
moy, pardon- 


abſumiir, abolevit , occultavit , 
ablcondir, fefellit , decepit, q#ia 
quod degtntitar, abſconditur, ab- 
ſumitar , perditer. Job 20. 18. 


Phora dutta ab immanibu beſt 115, 


nez moy. Ad Yue alias feras uno rittu aeglhuti- 
verbum, pr z- unt, tranſlata ad iniquitatem,que 
ter me, ſuppone, fic tota poſſidet os improborum, nt 
eft boc,jd eft oc nihil prater iniquitatem eruttare 
4 me removes, 4 

ut nempeate dji= F#Ori. ; / 

tatus dicar. $9- The Septuagint turn it ofcen, 
lummods9 quad by 1d w Deworo , abſ, orbeo by 
puert comede- xamz2d3 Comedo. Hol.8.6. 


runt,&c. id nts 
reddatur. Sic 
qu0gz Gen. 42, 


"Y?2 b Prater, prxterquam, Ex- 
cepto, fob 34 32. Tametſi in red- 


16. Quum aitionevoces diverſitas appareat, 
Pharaoh laun- tamen ſententia apud omnes eadem 
_ 45" eſt, five enim leg as, preter me,vel 
+ SS. fine me ut vox Hebrea proprie fig. 
interpretem, ve- @Q vulgatus interpres rette tran. 
ſpmdet Foſe, ſtulit : ſive non ex ſapientia mea, 


phus "WI, &ec, ut Chaldeus tranſtulit , five 


_ id a ſine Deo nun refþondebitur, ut 70. 
Fa Yes habent omnia in eundem recidunt 
« In lingus 4 ſeaſum. Paul. Fag, in Gen, 41, 
rabica ex iis 6 


16, 
a eff, que P22 <Evacuavit,evacuando deſtru- 
acres conre- xit, Eſa. 24.:, Nah.2.11. S139 


rob "road ficat aiſſipare ſen effringere quod 
dere fignificae — Clanſum & munitum erat, ut om- 
& aderire, ninm injurits pateat. Mercerus un 
Drugs, Pagn, 


| 
| 


| 
' 


abſorbuir, gluti- 


P1.35.25. Prov.20.28. eff Meta-|- 


tas, eminentia ,, ſwmblimitas rei Barzai ua ap- 
cujuſcunque;, Sig nificat edifici- pellaniur, vel & 
um quude ng; 4 terra exaltarum, celſttudiie mon= 

: ; "Io _ ttumgn quibus 
aut in loco excellentiori poſutums | * , face 
conſtruftumve, inde apud Grecos, candum conſti- 
Boys, altare®, Bama t ( ins tuerentur, vel 
quit Valentinus Schindlerus ) *tiam ab yſis, 
Eſa.5 3.9. fgnificat edificiun ſe 4% 144 alte 

7 Junt, unde etia3 

palchro alicuqus impoſitum, Mo- *, 
numentum, Epitaphium, T um#= Mengch. de 
lum. 


Repub. Heb. 
112 s &£dificavit,ſtruxit, extruxit, 4-2 c.7, 
confiruxit domum vel urbem, * Kver.im Ela, 
poſuit,  conſtiruir, condidit, T Role -— et 
quacung;opera fabricavit, 1Reg, 215; antiqui- 
10.4. Ezech. 24.4. Per Meta- ths mos fuerit 
phoram vero uſurpatur. 1 De ſacrificare, 
Prucreatione, (u{ceptione & edu-- Pic fequen- 
catione libererum , qui ex paren- prog et. rs 
tibus quaſi extrunntur , & qui- (4 lxco conftrn- 
| bus familia , tanquam doms, tto.Brixianus. 
edificantur, inſtaurantur & con- Altare dicitur 
{ervantur , Gen, 16. 2. Ruth 4. © «#itudine, 
II. In te unum domus inclinata res; _ 
recumbit. 2 De reparatione , '$2 Filius, 
inſtauratione, ampliation? , mu- qudd fit ex pa- 
nitione aut conſervatione edifici- rentibus extru- 
orum,que edificandoinflaurantur ns:quod ſit 4- 


> s difictum (oF 
& 2 gad-papgy , _ = Wa ftruFura pas 
1 Reg. 16.24. 3 TAPPOTICE "romtum, quoad 


de procuratione , inſtanratione , generationem 
reſtitutione , refeftione, exaltati- (0y educatio- 
one , conſervatione , profþeritate 1m Ela.7.14. 


. G& Bath quaſi 
hominum & aliarum rerum, Jer, Gra 


31.4. LG 
2 Filia®, Ger. 20.12, The He- ns» nd 
brews call Bath a daughter, and elegantem edi. 
the apple of the eye, becauſe ficare domum 
a mans daughter is as dear ro 97 ai did 


him as the apple of his eye. —— 
Weeme s. 


- Hone.Gen.15.2 
©2 Omphax, uya immatura , Fer, 2 King. 19.37. 
Ph, _— grove 
"YI b 2 inaniGe . wor - 2 
PI b Quzlivit, inquiſivit, requi - ſonnes, in $ 
ihe Over 
we finde the vowels fet in the Text (which oa 
ſtrange m that rongue ) without their conſonaiits; to in- 
timate cloſely, that for the Kings own ſons to lay violent 
hands on himin the Temple at his devotions was ſcelus 
infandum a wickedneſle too monſtrous to be expreſt. D. 
Prideaux im a Sermon on 1 Sam.20.1. Vide Seldenum de 
Succeſſionibus ad leges Ebreorum c.1. Gy 14, *S$ ignificat fi- 
liam ( neptim, ut Ben filium (F nepotem. * Sign, in bullas 
artollere, facere nr buller, facere ut bulliat, facere ut effer- 
veſcar,bullas excirare; (quod etiam poſſis dicere exundare #4- 
cere, facere utexundet, quomodo exundandi verbo uſus of 
elinius {.31.c.2. Ubi de fonte quodam fic loquitir, Sole ori- 
E 2 livit, 


W_— 
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CRITICA SACRA. 


entre exundat 
ferventi ſimi- 
lis) quad ref#e 
ammaduerſum 
ab omnibus tri- 
bus Rabbins. 
Far. Eft. Kim. 


ſivir, periit, rogavit, oravit, pre- 
catuseſt, poſtulavir , ſcrutatus, 


perſcutatus eſt, dijudicavit Ea. 
21.12. CalefaRus fuit, efferbu. 
it i, ebullivic, intumuir, E/a.64. 
I 


magno conſenſn Pm AVAR Bulle, Puſtulz, Exod.9. 


tenuerunt , re» 
centiores om- 
nes, excepr? 
Farerio , qui 
wvertit Ehcere, 
quod illa wx 
nunquam ſrgnt- 
ficat, ne 1s al- 
tero quidem n- 
relletlu, apud 
Syros f.umitia- 
ri, ad quem ta- 
men ille reſpex- 
it cum iſt.« ver- 
ſione. Bootius 
Animadverſ. 
ſac. þ1.c.9. 

i The Seprua- 
gint cacn it by 
Crria quero, 
Eſa. 21.12. 
Dan. 2.13.18. 
& 4.33.8 6.4. 
& 7.16. and 
by xamarals 
comburo, Eſa. 
64.2+ 

k Mercer in 
Pazn. 

! EX verba Ba, 
venit ? tvit, & 
repoſ. qual? 

/Fh ut apud 
Latinos C029, 
congredior. 

m In Biblis 
tantum de legi- 
timo maritt 
cur uxore con- 


greſſu uſurpa- 


—_ — 


9. ſcalding blains , or boiling bli- 


ſters, a word nor uſed but in this 


&gyprian plague , and it was an 
extraordinarie and uncurable 
byle: of bagnah to boyl up as the 
water doth at th2 fire. 


£3 Calcavir, conculcavit,calcitra- 


vit,laſcivus fuit: Per Meralepſen, 
contemplit, Demt.32.15, I Sam. 
2.29. Pſal.91.13. 

Eft calcitrare, ferocire , la(ci- 


vire, preſertim accepto beneficio,- 


Metaphorice, Sic nonnulli” pu- 
tant Paulum, 1Tim.F5. dicere 
viduas adoleſcentiores, Kemopit- 
ay we xeind 3n Chriſtum laſtivire, 
quod verbo Hebraico fignifice- 


tur, 


2Þz 1 Maritus fuit , amavit, ada. 


mavit, ambiit, uxorem.-duxit, 
coivit, concubuir , rem habuir 
cum ſua ®, autetiam alcerius ux- 
ore,ſubagitavit, Dext.24.1. al. 
2.11, 2 Per Meraphoram domi- 
natus eſt, poſſedir, habuit, ficut 
maritus uxorem,Ela.26.13. Sive 
ut herus ſervum ſunm, ſive ut do- 
minus terram. 


Wh a . . 
22 n Dominus, maritus, conjux. 


Nomen Baal varia ſortitur ſigni- 
ficata cum alits nominibus con- 


— — ————— 


junttum. Aliquanas pro rei ali- 
cnjus antore accipitur. Certe 
per Metaphoram fignificat ma- 
giſtrum , vel peritum rei cnjuſq; 
preditum aliqua re aut eam poſſt- 
dentem , aut qui alicui rei ſunt 
dediti, wel ad eam proclives, fic 
dominus ire Baal-aph * appella- 
twr, Prov,22.24. iracundus. Ri- 
vetus. Baal., or in the Chaldee 
diale& Bel ( for all is on-) was 
the firſt King of Babe/afcer Nim- 
rod, and the firſt ( asit is written) 
that waseyer deifhed and repu- 
ted a god after death. Whence 
afterward they called all other 
Demons Baalim,even as b-cauſe 
the firſt Roman Emperour was 
Ceſar,, thence were all rhe Em- 
perours after him ſtiled Ceſar, 
Mr. Mede on 1 Tim. 4. 1, 2. 


= 3; 
V2 e Arſit, exarſit, uſtus , adu- 


ſtus, combuſtus fuit, N«mb.11. 
I, 2 Metaphorice Piel W2 
ignis inſtar abſumpſit perdidit, 
excidit, removit, ex medio ſu- 
ſtulit, defolavit, 1 Reg.14. 10. 
3 Nnando dititur de agris & 
viners,fignificat depaſci, Eſa. 3. 
I4. Exod.22.5. 

'V2 Etiam ſignificat obbru- 
tuit,ſtultus, fatuus fuit, & "V2 
eſt bomo brutus , ſtolidus , &C. 
Ip) 12 PNU GOIN jnquit 
R. David in Pfal. 73. 22. ideft, 
homo cui uon ineſt ſcieatia , Plal. 
92.6, 


TY2 Perterruit, perturbavit, Pal. 


18.5. 'MFW2? terrebant me, 


— —— _—  _—— 


a ppellari, quam- 
vss fortaſſe Fu« 
piter aliquand9 
per antonmaſie 
am, Maſins ad 
Joſ.13.15. V- 
trumue nomen 
Hebraicum tam 
Bagnal quam 
iſh marito qui» 
dem convent 3 
v2rum quia illud 
abuſu infams e- 
rat (y probro- 
ſum, quoniam 
idclis vigo tHe 
byebatur: ad te» 
ftlandam ſyna- 
g'ge converſine 
nem,d1c1t non 
amplius uſur- 
paturam , ſed 
alterum, quo (if 
mariti excellen- 
tia,(y uxoris 
erga illum mo» 
deſta (5 caſla 
reverentta de- 
claratur, Tre* 
mel. in Hol.2. 
15. Vide Me- 


c.l. 
See D. Fermin 
onyrov.16.22. 
Prov. 24. 22+ 
079M 22 
Bagnal Che- 
mah a furious 
man , which is 
wedded to his 
paſſion, as a 
man is to his 
wife; ſo much 
the Original 
may import» 
God is ſocal- 


fur ; at apud Rabbinos late de quolibet eriam meretricio 
OF illicits. Buxrorf. im LexicoTalmudico, n Baal, Pani 
conttraius enunciant Bal, unde campoſita ſunt Hannibal (5 
Haſdrubal Druſ. Bal Iſla qui uxorem habet , ( ſine 
ulla additione Bagnal maritus. Sed maritus honeſtiore voca- 
bulo Ts dicitur, quando Baal commune eft cum Idols, Hol.2. 
16. Baalzebnb, Fapiter Muſca : Baal Pheor, Fapiter Pheor. 
Sumitur etiam m malam partem pro linguace @s verbyſo : 
aut , ut nonnulli volunt, pro incantandi perito. Baal Somnio- 
rum qui maltum ac ſpe ſomniat,Gen. 37. 8. Baal irz, Prov, 
22.24, qui graviter ac cito iraſcitur, Dcuſius ebſervat. Sac. 
L. 10.c.22. Baal vel dominum ſonat, vel pſſeſſorem ox pote- 
ftatem in rem aliquem babentem. Ideog; univerſe quodvis ido» 
lum declarat ;, . quoniam Idolatre ei ſe totos dedunt (4 man- 
cipant. Unde non folum in plurali Baalim ſepe occurrunt, 
ſed varie quoque ſpecies recenſentur , ut Baal-berich , Baal- 
zebub, Baal-peor, (7 Baal Sydoniorum ac Tyriorum Dems, 
aliique forſan nonnull: : (x banc ob cauſam Graci interpretes 
Habagnalim generatim Ti 6dwaa verterunt 2 Paral.17.3. 
Fullerus Miſcel. Sac.l.2.c.7. Suidas Saturnum eſſe putat : 
An guſtinus 1116 Fovem , mibi autem videntur quivs dii ſic 


frighted me , thared, or wexed — one) 
with terroxny, This word is uſed , Diſcrimen et 


of Sexls vexation by an evil ſpi- jurra Kimchi 

rit, 1 $4m.16.14,15. inter hoc vere | 
2 Ccenum, lutum, locus coenoſus, 6#m &- VW 

lacuna, palus,ſtagnum, Fer. 38.22, vrbum combu- 


- Czpa Nwm.11.5.tanum, hand gg 
PLD q 1 Fregit, rupit, ſcidir, in Jicarur per ſe, 
"FRIEND Fe We — ett ejus attio in 
alterum non tranſeat : at comburere igni tribyatur, cujus attio 
ſemper tranſit in alterum, 4 Proprie ſignificat inſufficienter 
appetere, ut ſolent bomines avari, (5 quia talis capidit as wul- 
ns eft anime perpetuum oF incurabile, ideq effettive (ape fig- 
nificat vulnerare ſex viol-nter agere contra aliquem ;, 1n je- 
cunfla conjugatione ſept contrarid ſugnificatione, tantum dare, 
vel tantum dicere aut facere quod ſufficiat ; (&y accipitur tam 
In bonam quam in malam partem; ſed quia avarus ſemper plu- 
74 appetit, ideo ſ1gnificat etxum talem cupiditatem que ſatiari 
non poteft, Moller, in Pſ.119.36. 
fruſta 


rn ea mn 


tle. eh oe MM Sd. oo ih aAE i a. KK@rK.caſXxAtp£)h mo. oo; .. _ 


; i... * my 


vas ** 


WMAAMEAMNGSCY 


_ + 


CIRITICA 


SACRA, 


r 09 vicibus 
tantim legitur 
in Scriptura ſa- 
ca Jer.49-9. 
Abd. 1.5.Decnr. 
44.21. Levit. 
258.21.Jer.5.9. 
Plal.76.13. 
"$2? Ga- 
thereth or cut- 
teth off as in 
vintage, vinde- 
mict. Jun. a 
ſimilicude 
from grape- 
gacherets, 
which cut off 
the cluſters of 
the vines 3 ap- 
plied here ro 
the cutting off 
the lives of 
men. 

Sce Piſcat in 
hoc, 


f Hinc vacu» 
evacuo P11 
Lagenam, Hie- 
ronyms vertit 
Lagunculam, 
quod hujuſmod1 
vaſa int va» 


cua ſint, ut ca- "32 «A urum leftiſſimum , quaſi ab 


pere queant 
quod ingeritur. 
Nonnulli volunt 
ita vas appella- 


tum fifitio ſono, PPD © Vacuavit, evacuavit, evacu- 


qudd cm angu- 
ftum babeat os, 
cum effunditur 
aut bibituy quod 
eſt intus, talis 
atq; conſimilis 
edatur ſtrepits. 
P. Mart.Com.- 
ment. in 1 Reg. 
14.2. 

Ter legitur in 
Scriptura ſacra, 


222 * Breviavit, abrupic, ademir, 


fruſta concidic, incidit, lacers- | tum,Jer.19.1,10. Schind. in Lex. 


vit, ſauciayit, vulneravit, no- 
cuit, Amos 9.1. 2 Per Me-| 
phoram avarus, lucri (tudioſus ac | 
Ccupidus fuir, defraudavit , op- | 
preiiit alterum 3 avaritia enim | 
& uſura ,nt pladins, vulnerant, | 
Job.27. $. Þrov. 15.27. 3 Pic 
VS2 Perſecit, contecit, abſol- | 
vit, finivit, complevit : ficat ava- 
ru eft rc perficienae cupidus, E- | 

_ ſacto.12; | 

[32 Tumvit, intumuit, Dext. 8. 4. 
Neh.9.21. | 

Nom. i/:2 Farina ſubaRa, maſſa, | 
paſta, que inrumeſcit , Exod. I2.] 
34. aGrecs dicitur g*ue , ut 
habes, 1 ad Cor.5.7. 


decerplit, proprie nvas & fruttus, | 
vicdemiavyic ; minuir, imminuir, 
prohibuit : abſolute minutum, 
imminutum ,* deſtitutum , fuir, 
indiguit, Levit.25.5. Jad.9.27. 
2 Pl "$2 contra rapinas mu- 
nivic, roboravit, defendit, ar- 
cuit, Prohibnit 4 direptionibus, 
ne quis accedat & moceat : ut ſit 
ſrgnificatio ſuperiart contraria,per 
Antiphraſin : ant aicitur ae urbi- 
bus, que murts includuntur, ut 1- 
ve in cophino, El0.22.10. Schind, 
m Lex. Pentag. | 

Bozra, Eſa. 63.1. Metropolis, 
Idumex, cam vinetis 4c vint pro-! 
ventu fwerit celebrts , nomen ſt ud 
a vindemia ſortita eſt licet aliqui | 
ab altero verbs ſignificatw ( quo | 
munire ſex defendere notat ) no-| 
men uarbis arceſſant, quod viz. fuc- 
rit contra vim hoſtilem perquam | 
munita. 


igne munitum,aut quod fit homints 
munimentum , Job 22. 24,25.& 
36.19, 


ando deprxdatus eſt , 7er. 19. 6, 
Nahum.2.3. Depopulatuselt, eo 
quod populatores evac nent omnia. 
Avenar.Pag. 

Nom. Piap2 juxta Hebr 20s 
eft vas aut poculum ligneum, vi- 
treum ant teſtaceum anguſts ors, 
quod bibente aut fundente homine, 
ſonat bacbuc. Ant fomepliciter 


eſt vas , & vacuitate ſic apellar, 


Wa 


Pentag.. Nomen illi_ inditum 4 
vacuitate ſen concavitate, vel per 
Onomatopeian dicitur., quod ta- 
lem \{onum edat , cum in aqua 
demergitur, vel cumex eo bibitur, 
aut cum evaicuatnr, Avenarins , 
Merceruns, & Marinas Brixia- 
nMs. 

P72 « Fidir, ſcidit, difcidir, rupir, 
ſecuit in duas partes,difſecuirt,di. 
vulfit, eyulſit, Pſ.78.13. Eſ4.34. 
14. 1Par.11.18, Pf 144.7. ſure 
patur de quavis videnta ruptione 
ant ſegregatione rerum antehac 
coberentium , v. 0. marks rubri, 
Neh.g.11. preguantium, Amos 1, 
13. Petre Jel.48.21. lignorum ad 
ones ſacrif. Gen.22.3. 1 Sam.6, 
14. atg; fic etiam h.l,Geier. in Ec- 
cleſ.10.9. 

VP=u Semis, ſex dimidium ficli ſa- 
cri : fit diftum, quod fit facts fra- 
ti five diſrupts, ant etiam ſett; 
pars media, Gen. 24.22. 

"YP2 Campus, planicies,vallis,con- 
yallis, quod 4 montibus utrinq; 
diſſetes fit,E(a.40.4. 

TI *« Quzlivit, anquiſivit; requi- 
ſivit, animadvertit, Levie.13-36. 
Lewit.27.33. Pſal. 27.34. This 
word, though, ſomerimes it ex- 
preſſe ſeeking in prayer , yet 
often berokens the uſe of other 
means beſide prayer, whereby 
the thing defired may be gotten, 
as labour and pains in travel, 
and otherwiſe, as Pſal:37.32. 
and therefore ir is ſometime 
expounded by purſue , as P/al. 
34.14. Mr Perſon on Pſal.27. 


4. 

M3 y Mane, Diluculum, 4 Requi- 
rendo. Laboker mane, vel in ma- 
ne,ideſt cito. Idenim (boker) a- 
liquando ſignificat , ut Plal. 30.6, 
& 59.16, Sic ſe res habet Pſ.37.9, 
10,35,36. Eſr.7,14. Foord in Pl. 
49.15. 

z Bos, & collefive Boves, & 

latizs Armentum quod peculiari 

Inquiſitore ac Inquiſitione homi- 

num imadigeat, Gen. 18.7. ad ma- 

res & faeminas generale eſt, ut & 

nomen boum Latine, Mercer. in 

Job 1.14. 

TP Flagellatio, quod fieret 

b 


lore 


29 
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t The Septua- 
ginc curn. it by 
pagruus Rumpo, 
ot [EN and by 
oFAppn}vuaetes 
DP1lacero,lome- 
times, and by 
aide, Scinds, 
GEN. 21.3, 

u Halfe a ſhe- 
ble, a weighr 
called in He- 
brew behab, 
which ſignifi. 
eth cleft,or cur 
mn the mids, 
and fo the 
Law expound- 
eth it to be 
halfe a ſhehe! 
Enod.on, - ; 
x Proprie qui- 
dem querere 


Srenificat, ſed 


quia ſepe qua- 


ftiones exer cen 


FAY , ut Marits 
poſſint pen@ ſu- 
m, fattum eſt 
ur ro vindicare 
vſurparetur, ut 
Job.xo. 6. Ma- 
fius in Joſh, 

Y Morning hath 
rs name in the 
Originall 


tongue of in- 
quiring, look- 
ing and ſeeking 
early, and is 
therefore uſed 
for every firſt 
opportune, of 
fit time, both 
to pray for, 8 
ro receive bleſ- 
fings, Pſal. 88. 
14. &92.3, & 
90-14. & 143. 


z Vel qudd ſum- 
mo mane exur- 
gant ad eden- 
dum.Brixianus, 


30 


CRITICA SACRA.. 


* So animad- 
verſu fignifieth 
correction 
made upon 
due ſearch. 
b Aut quod pu» 
—_ =o in- 
quiſitio ſit. 
c WP2 eff 
quarere magis 
conatu (F ſtu- 
dio,Prov.r5.14 
quam interro- 
gatione aut ver- 
is, quod per 
Ni fegnifi- 
catur,i.c. Pete- 
re, ſeu rogare, 
etfi interdum 
confundantur. 


in the. 

d The Hebrew 
barab f:gnifterh 
pure and clean 
from filthines, 
purged, poliſh - 
ed,(evered and 
ſele& from 
others 3 fo the 
Greek expoun 
deth ir ele or 
choſen, Cant 6. 
9, the word is 
uſed for choiſe, 
in 1 Chron. 7. 
49. Neh.5.18. 
andelſewhere; 
as alfo for pur- 
ged by tryals 
and affli tions, 
Dan. 11.35. 
and 12.10» 

* From the 
Chaldee word 
Bar a\on, the 
Northern peo- 
ple perhaps call 
a child barn- 
Filium diletium 
oF ſeleftum no- 
tat,s Barah ele- 
fit , ſelegit. 
Syriack Bar- 
Jonab. 

f P(-2.12. Non 
ſine myſterio 
Cbaldaica voce 
non Hebraica , 
filri nomen ex- 
preſſum eſt. 
Compeliat enim 
Ppropheta reges 
Chriſti oF Ec- 
clefee hoftes, 


Mercer. Fagn. 


— 


lore bovino, Levit. 19. 20, ficut 
Plantws in Sticho : Monumentis 
Vos 


commmonefaciam. bubulis. 
Bickkoreth © ſignifieth firit a care- 


ful inquifition or viſitation , and 


by canſequence a ſcowrging Or 
beating , irom Bakar ; becauſe 
they were whipt with a thong 
of Ox-leather Þ. Vie Pagnin. 
Theſ. & Paul. Fag. Annotat. 
loc. 


WPZ © Tnde Picl UP2 Quaſivit, ac- 


quiſvit, requiſivit, comparavir, 
poſtulavit, petiir, cupiit, voiur, 
{tuduic, conatuseſt, Dex. 30.10. 
& quia [ape queſtiones excercen- 
tur ut merite poſſint pene ſumi, 
pro vindicare #ſzrparur,Job.10. 
6. Jol.22:23. 

It ſipniftieth to ſeek by ſuing 
and praying, byasking dire&i- 
on and counſell of them, who 
areable to give it, Ececleſ.12.16. 
It Ggvifeth ro ſeek with a great 
deal of endeavour , to walk uP 
and down that we may finde ir, 
Studiose quero, ſummo conatu, 
ambnuiatione & pedibns. Itis by 
the Seventy turned by d-rCnria, 
entnriv and mwnvy, words 
which Ggnifie a ſeeking more 
then ordinary , M* Barronghs on 
Hoſ.2-7. 


772 dPurum, clarum, mundum & 


perſpicuum reddidit , purgavit, 

expurgavit, terſit, deterſit, poli- 

vit, declaravit , dilucidavit, dif 

crevit, ſeparavit, examinavit, 

elegit , ſelegit, Exech. 20. 
8 


38. 

Rabbi David tres «ffert inter- 
pretationes vocis \) © Bar, pro 
filio, pro puro & innocente , &- 
proeletto, & aliis prelato, que 
omnes ad Chriſtum reite accom- 
modars poſſunt. Rivetus in Pſa). 
2.i'12. Hec vox quum filinum 
fignificat Caaldaica eſt, & inea 
ſegnificatione , Plal.2,12, 0 Pro. 
31.2. tantum reperitur, Piſcat. 
in Plal.2, Tam Ebrewm eſt quam 
Syrum, Druſins, In Nows Te- 
ſtamento Barabbas , Barnabas , 


quaies fuerunt Aſſyii 75 Chald i, qui etate demum ſequenti 
odium ſuum adverſus gentem Jud gorum,bello ultrd ſuſcepto bo 
illato prodiderunt, Camero. 


Barzona, Batrholomeus* Bart - 


mzus Barjeſus, xomina ſunt pro- 


pria,compoſita cum hac voce. Dru- 
fins & Martinins. 


Bartholomzus fi/t xs ſuſpenſus, 
vel hanrieus aquas.Barabbas fili- 
lius patris. Barjelus, At. 13.6. 
filins ſalutis, Barnabas filins a- 
nime vel prophete. Barſaba filins 
quietis. Bartimeus filins mundas, 
Franci Lex. 


NJ2 8 Creavit, ac proprie Deo com- 


petit Gen. 1.1,2., The Septua- 
gintturg it by 72% Facio, there, 
and ofcen elſewhere , and by 
uTIC® Cre, Accipitur non ſolum 
pro ret produttione ex nihilo , ſed 
aliquando etiam dicitur de rebus 
que finnt ex prejacente materia : 
Cum autem dicit ur de res alicuus 
produttione ex prejacente mate- 
ria , notat ſemper aliquid inſigne, 
nouum, @& artificiose facere , 
aut nevvum aliquid condere. Ri- 
yetus #n loc, Ex nihilo fecich , 
& quidem potentiſſime 4c magni- 
ficentiſſime : Nambhec propria 
eſt Hebrei werbi ſignificatio. 
Junius in loc, Diſtinguunt an- 
tores Ebrai $4 a 10Y quod 
Primum, ſid facere aliquid, nt ſit 
ex e0quod non cſt, five ex nihilo 
id fiat , ſive ex prejaceste mate- 
rid. Secundum vire fit ornare 
& perficere rem creat am. Rive- 
tus #n loc. Statuunt Heb, i diffe- 
rentiam inter NN "Y? os. PP 
creavit, formavit, C* fecit. Cre- 
are aicunt , ft ex nibilo aliquid 
facere, Formare, enti creato figu- 
ram maucere. Facere , membra 
fingula ordinare. Sic Eſaie 43. 
7. Creavieum, formayi eur, at. 
que fect eumk, Oyem locrm 
Rabbi David Kimchi fic expli- 
cat Creavi ewm ( hoc eft) proda- 
xi eum de nihilo ad eſſe, Den for- 
mav1 exam, eg quod fees enum exi ſte- 
ere difþoſutione forme. Poſtremd 
fect exm, hoc eſt aiſpoſui ſen ordi- 
navieum, 

2, Piel N2 eft expurgavit, 


The Nown plural Gods 
verb ſingular, 


—— 


repur- 


er et es I ee. pe een - 
—— 


g Nez; verbum 
Eara Ebraum , 
neqz verbum 
K]iGe Gre- 
cum, Req; Cre- 
arc Latinum, 
ad propriam it- 
lam ſignificati- 
onem, producen- 
di ex nihilo alt- 
quod , reſtringi 
poteft. Rivet. in 
Gen. 1. vox 
Ebrea (f Gre- 
ca accipttur pro 
magnifice ali- 
quid efficere , 
apad Latinos 
anem Creare, 
pro quauys ret 
produ#tione ſu- 
miturinde vers 
bum Procreare. 
» Fagius in col- 
lat.precip.t ans 
flat. in Genel. 
notat duplicem 
bujus wverbt u- 
ſum eſſe ta Scrt» 
prura. 19 entre 
ſignificare ex 
puro mhilo pro- 
ducere, atqz 
ita Gen.1.1. 
accipere do#1- 
res Hebr trum: 
2® uſurpart ett- 
am hoc verbum, 
#01 aliquid nos 
ex mero mbilo, 
ſed ex projacen- 
te materia fit 3 
Scriptura hes 
verbs utitar, 
Gen. I. 21527, 
Ubi calorum 0g 
haminis conditi- 
onem propontt , 
atq;, ettam 
Nam.10.ubi de 
hiata terr@ oF 
abſmprione Da- 
than oF Abiram 
azitar. 
i Paulus F ag. 
in primum ca* 
put Geneſtos. 
VideMercernn. 
k See more 
in NWY 
RN") 


I 
OTX 
Bara Elohim 


(ſay ſome) being joyned with 4 
ng created, ſheweth the unicy of the God-head 
Oy - pd Ferſons,and thac the three Perſons be- 
ing dur one God did all of them create. Vide Szxti 5 

S161. $.1.5. Annitas.1, ON 


3. 
Mr. 


ad 
zC- 


CRITICA 


SAiCRA; 


— O—— — — I ATTIC I Ie es os 


2731 


=_ nee ens oc A A w 


1 Grifled, or 


bail-ſpotted, 


that 1s, having 


many whire 
ſpots like hail- 
ſtones, for 10 
the Hebrew 
and Chaldee 


words import, 


to fignifie that 


this was Gods i172 = Elegit ,-ſelepit , 


work, as the 
haile falleth 
from heaven. 
The Septua- 
gint tranſlate 
it ev Ts dil- 
perſed or 
ſprinkled with 
ſpots. 

mV/;de Fuller. 


I.1. 
TNZEGrando, Exod.g.19. A {c- 


NN Grandinatum, id eſt, punitis 


CIY'172 Grandine guttati, Ger. 3 


repurgavit, removit,, ſuſtulit, | 
deitruxit , excidit , #t congruat | 
cum V2 purgavit ; aut ſign | 
ficarionem habeat prime contres | 
riam , Ezech. 43.27. Jol.17.15-| 
David Kimchs dicit verbum Va- | 
rah dr omns re dici que ano eſſe | 
ad eſſe proaucitnr , #t Genclis 


parat ione & Far ſtone aitt am pu- 
tant , quod fparſim & ſeparatim | 


cadat , vel quod ſeparat ea que | 


' tangit , #t conveniat cum verb | 


Ta 


notatum quaſs grandines.Plur. 


r.| 


when the Bridegroom andBride »1n fingsi zel- 
are come: from .Churth ; -rhey cuties Hadw- 
have a' piece of Cake: brought pets neg _ 
them ,- which when the Bride- Hebr& Bork 
croom hath taſted”, he gives it wecantid refta+ 
to the Bride to taſte of likewiſe, meariininun- 
intoken of a Covenant between mnquan /igni- 
ther, Mr Cxdworths Diſcourſe yon Dry, 

: reterit,ad 
concerning the true notion of 1, 15 
the Lords Supper. Mercerus, 

It ſignifierth both CuoWnnv p In montibus 
a compa& or Covenant made - rnd oye 
between parties, as Aqaz/atran- j OS _— 
flateth it , and 4ez1'a Teſta. nm ram calm = 
men or diſpoſition ot ones laſt hominum genere 
Will, as the word is uſed by the #mver/o, rride 
Apoſtle, Heb. 9. 17. and. as the data mn fignum 


' eders. Unde 
Sepruagint tranſlate it; once they j qued in bi 


10. | farſim maculoſs , Spotted | tranſlate it Cu-29%n "If. 28, 15. ſhare exitus 


as. with haile or aſhes. 


FIND Zach.6.3. Grizled Gran- 


dinei, or Grandine guttati , ma- 
culss alb ts _ , ſpotted with 
white ſpots like hail-{tones upon 
black,or other colour. M. Pemb.in 
locum. 

delegit, 
1 Sam.17.8. 2 Parum; modicum 
edit aut carpfit ex cibo quocin- 
que cibum carpfit ;pranſus,convi- 
watws eff, 2 Sam,12.17, Whence 
Cibrath, Gen.35. 16. ſo much 


-=_ , as one may well go be- | 


rehisfirſt-eating , that is, his 


. breakfaſt», 


Miſe. I. 2.c.15. WMD Fadus, Pactum ©, ab elt- 


n A morning 
wa 

*Sec Ainſw. 

on P(.15-10, 


' ipſum: frdias, natira, Leger, Cf con- 
'Gitionrs £1145 debrant omnibus ton- 


. | manifeſts eſſe. Paulus Fagius, 
«Rather from the word prxce- 
\ dent Barah, as it ſgnifieth com- 


gends , quia elignntur perſone in- 
ter quas ;" & vesac vonditiones, 
propter 94s fadusimtur Buxtort, 
Dnid fad eff, mt Aben Ezra 
ſeribit, mutuus conſenſus dus- 
Puls [mper aliqua re; vel a Barar, 
id eſt, declarando, propterea nod 


fuderats declarite, note, '& 


edere , becanſ&@1t was the con. 


- ftane cuſtome oF the Hebrews 
_ and Orientall Nations, to eſta- 


bliſh Covenants by eating and 


. _Urinking together. There re- 


mainech a cuſtome to this Gay, 
Tomerhing like this, at Wed- 


; which word is uſed Fap: 1. 16. Noe ex Arca 
' 1 Mac.10.26. 2 Mac.13:25. & vox Berith ſe- 
|. 24.26; 


pres repetttur, 
Rn — Gen:9.9,11, 
bi” Ferrum, Prov.27.15. Pſ.110. wares 4 
18. Dvidam voremexiſtimant eſſe 17, - * 
 peregrinam, ſine caus4, cum paſ- 1 Sic ed7ey 
| fim otiam in librts vetuſtifſimss 4cc4peur apult 


Grecos (F 
Scripture occurrat. Matth.10.23. 


M2 Primo, proprie fugir, avfugit. c2,5c fignif- 
| 2 Metaphorice celeriter cutrren- echto bleſſe 
do abiit;; 4 diſceſlic, teſtinavir, and bow the 
Cantic: $8.14. 3 Itidem Meta- I_ 
phor. de inanimatis , penetravit, as y- = il - 
Pfal.139.7. Gen.27.43. and 31. ja bleiling of 
22, Exod.2,15. God or man. 

, M972 Repagulum, veRtis, 4 tranſ. The Hebrew 
carrends;, Exod. 26.28.36. 33. Baacapgine 


| 


vel a fugiendo ab nuatxtremtate GrOR anyencs 
ad aliay. md 


Js = Tria” ſynificata © habet , parting. of | 
© 1 Genus flectere, Pſal. gy. 6. friends. 
2/Pary. 6.13. Gen.24.11. Vide de Certiſſmum ei} 


| exiNo quemplan devovere, quam. tr let nwnen ſou nun 
pram conſectare, fignificat inter dum, privs ;, (fy tam In 


vorabaleifio Abrel , Gin. 41. 43. rum enore 
Gnaltperium in” loc. & 'P. Fag. ſeu meledicete, 
coltat:"Tranſlat. Glafſir Inſtitu- quam benedicete 
tiones Grammatice Lee 'ex- Senificares nec, 

; * wo per Ante. 
— TT fhrajfn, at qut- 
dam v»lunt, ſed ita fert ex ipſo lingue ſanfle idiotiſmo , in us 
tramgz parttm, pro varietate loctquo nſnrpatur, ſignificat , ut 
pad LatinsySaciare ( Imprecicis' Nam ut tam dirks 5 
quid- 


quam in malam partem mpre camur  itg-T5 Barac, in qd i 1 
eft expreſſim nstianis vogum # quibdus benedicere ac maledice- 
re componumtar, dendtat ardentiort quovdam animi affetty ho- 
; mini optare ac imprecari, ſed ſous falutem ſive exitium ; as 
| numini aterjbuere, ſed ſeve laudes. gratidſq; (qui uſus fre- 
quenrior ef Jay contumelias. 4c prob"a , tf diſcrimen ex na- 
tara rei verboriimg; comitantium, advertendam. Seldenus de 


” dings in many Countries ;-that | Fire general F gentium, 1:2. c-20; * 


plica- 


- _ 


CRITICA SACRA. 


item in ſalatan- 
do oF vatedi- 
cend. 


'rB, Downam, 
De Dea ad bo- 
minem, benefe- 
Cit. Iſa. 19.23, 
24. Gen 1.23» 
Deur.29.19+ 
Pſal. 10.32- 
de hamine a4 
Deum, oravit 
gratias egir, 
Denr.8.10. 


/ 


r Beracha bene» 
diftionem Gen. 
12.2, Berecha 
vers piſcinam 
ſeu ciſternam, 


84.7- 
Significat con- 
ceptaculum a- 
quarieny ſive ex 


| 14 
cole #*fue- 


- 


plecatione verbor um Anomalornm, 
P. 101, 102, & Grotium 3n loc, 
2 Bene precari, item benefacere, 
beneficium conferre, Gen.24:35. 
3 Contrarie, male precari, 7ob 1. 
5.11, & 2.9. 1 Reg. 21.10, 13. 
Ita enim a blaſphemia & maleds- 
cendo Deo abhorrebant, ut, ets 
proprium verbum eſſet,quo hoc ex- 
primere poſſent,-mallent tamen ob 
honorem diuinum alio verbo uti, 
quod in malum non ſonabat. 
Broughton renders it lirtle bleſſe, 
70b.1.5,11.& 2.5, 

Gen. 22. 18, 1I2M The 
Hebrew word Hithbaracs , be- 
ing of a reciprocal ſignification, 
ſignifiech that in Abrahams ſeed 
all Nations ſhould not only be 
bleſſed , bur a!ſo ſhould bleſſe 
themſclves, 5.e. eſteem and ac- 
count themſelves bleſſed f, Tri. 
pliciter nſurpatur de bomine vel 
erga hominem, (alutavit,valedixit, 
laudavir. 

The word Barac or evanayr to 
bleſſe, in Scripture hath a treble 
notion. Firſt ro ſpeak well of: 
Secondly to ſpzak well for : 
Third'y ro do well unto, The 
firſt is ro praiſe; ſo we are ſaid 
ro bleſſe God , when we praiſe 
and glorife bim, P[.103.1. The 
ſecond is to-pray for, N=m.6.24. 
The third is to do good unto, 
Gen.1.28. M. Mede on Pſ.112.6. 
See more there, 


MJ" « Piſcina, 2 Reg.18.17, Neh. 


2.14. Cant. 7, 4. | Pooles have 
their name. of bleſling, either 
becauſe they were. cſ{teemed 

reat bleſſings in thoſe hot and 
- countries, 7Zxdg. 1.15, or be» 


cauſe they were filled with rain 


21.1d. Per Metaphoraw , gla- 


«MP2  diiracics, micans, que falgwrss 
—_ day more ſplandet & terrer,, Nah.3.3. 
Lapis oſs  Deut. 32.41. A quo fit verbum 
2 Fulgore ſic in conjugatione Kal, quod eft Ful- 
a , Exod. Qurare, oruſtare, Tergere, Poli- 
— re, Pl.144.6. 

_—_ die ph nd &77 -Abies, Eſa. 

41.19; Ho 


Par Synec 


chen , quodex abieti« 


17. 
WI * Coctus fuit cibus, & adeſwm 


FOIWA Jnde 


W23 = Caro, -Prov.14.30. Per $ 
the bleſſing of God, Zzech.34. | 4 


runt,frve alnun- 26. 
de, non refert. P2 =«Fulgur, Coruſcatio , Exech. 
: S- £ 


25. 


; 64.3: Joel 3. 1, Fruſtra ergo 


14-9. Pfal.104.18. | 


no ligno conficitur , 1 Sagictz 
haſtz ve] lancez ,  Nahwn 2. Fa 
2 Inftrumenta muſica, 2 Sam. 


6.5. | | 
MI 4b boc fit M2 gued off 


Abies ſecundum R. David, al:is 
Fraxinus, al; Cupreſſus,Cavr.1, * 


paratus; maturuit ſolss colore fr u- _ nom 


& artificiali. Et quidem ut caro !e: Wnum locut 
non editur niſi cotta : ita nec fru- pit Kimch, 
thus , niſs maturus, Joel 4.5. E- uti eff Ars. | 
zech.24.5. Schind. Generaliter yerum reperi- 
eſt coquere ; five id elixando fiat tur @ alids- 
foe aſſando , Vide Deur. 16, 17. Deut.16.7. de 
Walther in Harm. Bib. Num. qfenove cent | 
11.8. 321 baked, or beyled, co- yin wot 
wed; the word is ſomerime u- NY djcic as, 
ep for baking, asin 2 $Sam.13.8. Mercer in P 
though uſually ir ſignifieth to | 


boile. IF 

| fir £EV2 Rea & 
CRuD ojuſdem fignificantie' , id 
ef, Aroma, condimentum, odo- 
ramentum. Vſus ejus oft tri- 
plex : 1 ſompliciter, ' 2 mm 
cibis condiendus , 3 in medica- 
mentis, wngnentis, ſuffitibus , 
Ex0d,30.23, Cant, 5.14. Sign 
fecatur hoc nomine odor pretiaſna, 


vel res odorifera & pretioſa Y , » Mercerm it 


in bortis ſatione vel cara homi- ©44- 
num creſcens, vel ad cibos con- 

diendos, wel ad mudicamenta. 

Atque td differt hoc nomen 42 

z LIDD guod oderamenta tan- * Sammim. 
tum ſig. que conficiendss' ung nen- 

11s aut ſuff umigat ions ben- 


£4. RES 
DY2 Conculcavit, Amor F.11. ten- 


1m, 
" This word 
necdochen varie accipitur , 1 Pro = Py (in 


corpore humano quod carne con- pie), Biſher 


fat , Gen."2. 24. Pſal. 38.4,8. fignifieth good 


2 Pro omni animali cxm additur dings , the 


| particula 72 omnis, Gen,7.16, ©2p<h 45 we | 


Gen.8.17, Gen.6.17. Pſal.136.- quafome In- 


3 Prohomine, Deut.5. carnation or 
26. Levit:13.18, Pſal:56.5: & making fleſh, 


= 


Apollinarss ex Fohannus 1. 14. news for the 


probare nititwr Chriſt um animam yyole world, 


non habniſſe', cam caro totum B. Adarews. 


bominem, ideſt, & corpus & 


animan 


4\þ R " Froprie in aque | 
Aus, dicitnr de coltione natuarali Coquere, elixa- 


"X _ ” 
2; Ay ao --; : w_ 


_ 


; +. OY "4 : 


CRITICA ;SACRA, 


d Gra reddi- 


68.13. & 92.2. 
© Chald. "V2 
& V2 yr. 
12D Arab. 
WIA Baſchor. 
Pagninus in 
Theſ. Ling.San. 
Rivers in © 
Pſal.68.12. 
Sce Ainſ.in loc+ 
* Ampliſſima 


Hier onymd, ol 
«lis Latins 
ap roms det 
in Liquids ca» 
pacitotic, cuſs 
in Aridis fuit 
Epba. Hebr ai 
Bathum dium 
putant 4 vacui- 
rate aut Capa- 
cicate, Waſeris 
de Antiquis 
menſuris He- 
breerum. 1.3. 
C.4+ 


4 The Septua- 
int turn it 

Uvrates maphs- 
yC- except, 
Joel 1.8. rvpu 
vngo. 

Firgo erat Iſra- 
el ante captivi- 
fatem, yoſt cam 
deſiit, cum ex- 
Ferorum jugum 


ſubiiſſer, 


enimans comprehendat. Ut & 
Galac. 2, 16, Drains Obſervar. 
$ac.1l 7.6.6 -4 Eſa. 40.5. Joel 


2.28. Prototo hominum genere | 


cum 15 omnes, Gen,6.3,11.5 Pro 
cognato & conſanguineo, affine, 
propingne, Gen. 37.27. 6 Per 
Metaphiram, prote fragili > de- 
bili, Zer.17.5. - 7 Pro molli & 
traRabili, obſequente, Ezech.36. 
26. 8 Pro vitiata five mala ho- 
minis natura,Gen.6.3, 9 Pro pa- 
dendo mars & famine; quod eff 
membrum prorſus carnenm. Gen. 
27.23-Levit,15.2, Ezech, 16.26. 
& 23.20. 10 Pro cute, P/.102. 


6. 
W3 b Nunciavit rem bonam & 


lztam, 2 Sam. 18,18. Eſa.61.1. 
Pſ.96.2. © Bafſer Greco cv29144l- 
Ca refpondet; quod 4 quibuſdam 
deducitur 4 nowine balar,carnem 
fignificante, quaſs fit carnea, hoc 
i , [navia &f mollia anunciare, 
eſs ſemel pro trifts nuncio acci- 
piatur, 15Sam.4.7, quia fpecialia 


verba interdum ſumuntur gene- | 


raliter. Vel quaſs carnem fati- 
enr, hoceſ#, bono nuntio vitam 
afferehs, Brixianus, Plal.68, 12. 
Obſerva vicem Hebraicam bame- 
baſſeroth , que Evangehizanti- 
um ſignificat , efſe famines gene- 
ri, quod cum, ut anniorat Kim- 
hi, mulieres non proficsſcerentur 
ad be llum, illarum mos efſet virus 
animes addere,; ſecunda omnia pol- 
licendo ( adds ego) & carmen 
forte aliqued ad tam rem [crip- 
rum pablect in chores decantare. 
Minn in loc. Adjetiunm fo 
mininum vel parvicipium in Piel, 
ut volunt Grammatics, notare po- 
teſt etiam wires, mt Ela,40.9. 
Poord.in loce | 


M2 * Bathus, wenſwra ligquidorum, 


Eſa.5.10. wnde Sv & bathus. 


AN2 Ps Feſa.5.6. Hinc 
favs py ts, |. 
ona 1, 


© Virgo matura, rempeſt- 
vaviro, wnbils , famina now 
dum coryupre. Gen. 24. 16, Joel 
1.8, 1 Reg, 1.2. Per, Metapho- 
ram dicitur urbs aut gens intatts 


& incorrupts f indowits,(ibere, 


wnllte legibus [nbjelia, inſtar vir- 
ging, = nondum nupſit & perve- 


| 


— CCC 
- 


nit in poteftate mariti, Eſa.23.11* Galati 


Apud Heby eos, © tres ſunt woces 
— virgo fugnificat ary, MIA 
& 192  & 9) Bethulah 
f eſt virgo fine diſcrimine etatss, 
ſive juvencula frve vetula; Naa 
rah 8 eft puelia tate, Almah * 
autem adoleſcentula virgo, qualis 
erat Maria , give (_ #t vulgo 
putatur) 16. atatis anno fattaeſt 
veounrep. In divinis libris Almah 


fine articulo Pal. 66. 26. Prov. J 
30.30, Cant.1.3, & #dmarin 1," 


cum articulo, haalmih, ia virgo, 
Gen.24.43. Exod.2.8. Efa.7. 
14 


PDA Semel invenitur 5n conjuTati- 


one Piet, PPA Confodit, Tranſ- 3 


fixit, Exzech.16.40, _ A- 
digere gladinm per corpus hominis, 
inquit Kimchi. 


"2 Diviſic in partes, partitus fuit, 


Gen.50.10, R. Shelomo ait moris 
fuiſſe ,, ut paitum ineuntes divi- 
derent beſtiam, & inter partes ejus 
diviſas tranſirent. Viae Jer, 34. 
266) 0; 


[ 


MG 
0 


J 


M3 a Flatus , elevatus fuit, emi- 


nuict, 1» boxnm, magnus, ſpe- 
Rabilis, ſplendidus a panting, 
ſtrenuus tuit , ſtrenue egit, ex- 
celluit. J» malam , intumuit , 
ſuperbiit , arrogans fuit. De 
inanimatis, Crevit , auctus fuir, 
floruit, Exod.15.!. Exzech. 47. 
x 7ob 10. 16, Subſtant, TIN3 
(INJ & MN]. &fVNI Þ, In bo. 
»wum , ſplendor, decor, magni- 
ficentia, excellentia. 7» malum, 
ſuperbia , faftus, arrogantia , 
Exod,15.7. Magnitudine excel- 
lentie , or magnit ndine elationis, 
inthe greatneſs of thy lifting up, 
for the ſame word fignifiech 
pride,thatis heretranſlated excel- 
lency, and if God belifred upin 
any thing , it is when he ſhews 
himſelf for his people , M* Bur- 
ronughs on Hoſea. 

er.12.5. Zach,11.3. Pſal.47. 
gs: ſometime ny Gads 
gb magreficence , Plal. 68. 35. 
Competing mans hanghty pride Bf 

10,2. | | | 
F 2K] 


Sed 


tis etiam,ſed fie 
mul ſonat que 
abſcondita fir. 
Mercer, 


* Chald.i81] 
Syr. 

Schiad. in Lex. 
Pentag. 


b Nomen E- 


breum PI 
eft media figni 
ficationiry ſumi- 
tur enim $ro e- 
latione uitios# 
que (uperbia 

e : accipi 
etiam pro mag- 
nificentid, che 
cellemi#,” 
Mujeſtate, & 
tribuitliy Deo. 
Eſa.24.14- 
Amos 8. 7. 


_ —— 


34 CRITICA SACRA. 


I Ys Oc Rem xt perſoham, pggdicam 


© RivadgFAol. redemir, captam liberavic , ity 
545 , «- + 4Erempiaizvindicayit gut uk. | 
63.34. { {rn fuit”, "Nr$ 2.49; Polluit, In+: 
d Job 19. 25. '_  "quitnavit, Gontaminavit;T brey, 
The word is 


4:14 Fob$.4) Mal. 1.7. This | 
compar : word Hgnities x to- preſerve 4 
Az *\thitig awbich- otherwiſe would | 
be loſt, Levit.27.27.Lam.3.50, 
= Pal 103. 4. 


my of_ hy thing that{ is. loſt, and thar ei: 
Ki eſp ghar " © thet'hy* WIT Levi. 25. 25. 
him to life, power, Exod. 6.6. Pſal. 77.15, }. 


Iris engliſhed _ 'Nom. P81 redempror, libzrator, 
avenge”, Num. *"yitidex, ultor.' Mecraleprice pro- 
35.12. it fgni- q, 
llewhcre 


I Rbdeemer, #1 proxim:cognati res venditas 
x properly —redimere, enndem captivum libe- 
ng of. the rare inter feftum vingicare vil ul- 

lame bloud, c:Þ;," defnntts. uxorent;ducert 
and kindred,as red b03e  Bley et Wu 1 
Ruth 2. 20. portevat, WELLER [F; 

who if things 4; The Hebrew (Foe {15 10ter- 
were fold, was . 'pteted in "the Greek by iwd 
to! redeem words, redeemer , Or detiverer 


$iem, - oy ſ 
2925.1 hlou 4 Fr 4 £1 

d, * 8.7.35. The wor is of large 
hp 7a A |: for redeeming of things ſold 


Latinus per v9» OT morgaged, Levit. 25.25. but 


2 ,To recover a | 


'pinquus, cognatus , quem fratris | 


Rom. 11,26, from Iſa. 59:20! |: 


 #iinentia onjuſqut rei ſuper alias 
3 partes p. gibt, Dicitur de Yariis 
«rebus : 417 De eafpe1:s, *Ezech. 
"4 16.23, ''' 2) Dt erbifientif [eb [ta- —_— 
*. 11 4 hymn obs Hen OL aknaF of 
" ficat dorfym} Ppb.1129.3. 4 De Palus.c» 7 
 ocnlss & fignifigat ſupercilia, vl T At " 
verſe carnem? promintritem , i» CAIAYG tofo 
qua /unt ſupercilia, Levit: 14. 9. clip DF rok 
4. De terra, & fs. rumulum, ec Levitici 
A Fob 13:28 5tie of, N @g 1 3.408dF.-- 
- f Cunſex prttss eft tovea in Mercerus. 
qa aque tolligimmr, EA.30.14. merry 
Ezech.41,] 1. Cortrarium ſpcr i- bugruns Coir 
| 6rt quod convexitatem figtfica® mentatores in 
bat quumiſtud ſignificet concavi- diſtinewendis. 
ratem. Mercerus sn Pag. vocabalts 'Rep 
M2. Alcus,excetfuldſubluntis ,*ela- 202 4998 ct 
tus fuir,. eminuit, excelſuir : & Gibbeach 
f per” Metonythiam fuperbivir ,* quod recatva 


(.. 1 Sam, 10;24.:Pfal.13 1.1. Jerem. /tr»m_iaterpy 


* 
v 


13.15. The:Septuagint turn it 2; Qur- 
often by #4'zxatro, 4nd” Prov. _— Wy 
I'7.20. oxlmney Toa Altum fac 10, want, qut 
and by o:]Avpi{ mm $ublims ſum, babuit capl- 
| Eſa.52.13. w bf bs, fed de- 
F232 gw 291-8 cal, 4 Erjus eau G' 


» beach are 


cem redemptors applied ro redemprion or deli- 
=o 9 PP P 
Hebraicum GO- yerancefrom danger, Pſal. 69, 
bt q . fromwiolkence,;. Pſal:72.7% 
' hw abavs,” 29. fromviolence,; Pſat:72.74. 
p47. þ : (rpm. corruptiony :Pſal. 103. 4; 
renripons: © *ffom the eheEmies hand, P/. 706! 
& dilpem © To" from delth; Hoſ.13 14. and 
Gen,48.16. Andin 


adhibet : plus © 
dicitur, (y per- 
ſoluti precit , 

quod in redem- 


- fron all evi) 


- redeemeth any perſon , or thing 


trone neceſſari- that was betore ahtenared , and 
= eſt ofa ©* »eſtoreth itto, the firſt eſtate, by 
zone Injer ' at 2 L246 'IfP1 
$104m7x0]ipo; - * riBhe oF? kin St called by| 
quim in Latina this name , 1 King.16.11. Rath 


vokegid dicitur: .3,9,11,13. & 41,3, Therefore 
{gs Honfumi the ts ate given to: God and 

bei pon- *.* *Chtilt, whb pspur RKedetmer, and 
_ ©" Mlied uacovtis, as.concerning the 


we "Ref, 1/4.43-14- & 44-6. & 47. 
P 4+ [gc 
F-20 IF. + 'Algrydo, eminentia , prom- 


þ—— 59h liberatore (5 tefemptir oth, guP jure conſangui- 
nitatis-Metus, cauſam. propingui ſub imerfetH” aſſerit, ejuſque 
ſanguinem vindicat, vel qui bona d cdnſanguineo proximo, do- 
natione, ſeu venditione,vel quoquo modo devoluta, (F contrattu 
quodam implicata jaf 
0 vendicat. Glaſſſas 


rierhbis priffine iff - rurſys aſſerit 
Lehone He nerf 1. 

rp e Hinc Gibburs Htber.. Uni'& he Feet 
122- Syriaca Wi, ig.eks oggfing eminens, lapdjbys, ftra- 
tam diftum eſt, £5 19 abbatha. Gr ut - 4 


« 


ſpeczal , one thar challengeth or | 


fincipmt, tunquan proddtir ca- ſe, cui nulh « 

pillos: , recalyaſier, Catiralva quam capilt: 

| ence, Levit..13.4J. The He- fuere: Aki 

, brews \{ as" Kimchi: and others diftinguuat , 

'-» pbferye ) call thebaldyt fſe be-' Par mp 

-  hinde, «gz. from the crown to- capur depila 
wards the neck Karachah:: the wm -eft , 

fore-head . baldneſſe , viz, from hinc Q inde. 

therrown of the head rowards _— ay 

\ theface Gabbachahb, Leyir3.41, hey way 


| : cut frons de 
42, * : ; © lata eſt. Ru 
224 Terminavit, determinayir, ter- ſum alii ſis, 


© minum conſtievic ,\ fininm ter. fingwnt, 2 
*minus fuft Dext.19.14;*Zach. Kereſb$c;, 
18 vertex ca 
"1-2. fo. 18120, Exod. 19; 12. its eſt dep 
,. The-Septnagiat render it' by \ru3Gibbeac 
_ "*$i(*Termins;” Numb; $4. 6. v9, is jus 
 &Joſh. 13.27, & 15511. & 18, {ns of 0eps 
19, and peglt» Segrego, Exodus 77 op 
19. 12,23. and Gee 


ge nn fg £7 
12 Gibboſus, Levir, 27.20. . 14n- z Bea 
ex extu 


oe 7 

ARR 4 io, its 1 4 ns Bh Eac 

b, - \ 

Mm 21 Caſeus, fob-w@n1 anventrice, Ha colli« 
nomen habet a forma viz. ab emi- gitur : nempe 

nentia & gibbo. elm qui totus 

dif «+ 


*,4% mn © A .* i $ 


frowtem. 
| y22 


| my . _ eſt vel 
oe” Jantum- partd cpu; "Reb [Vaſtrum 4 and evade 
(yus eſt, Ppub-Fag, Annter. in Paraph, Chald. 


1 


«a ww «a 4 fa” = «a = Þ1 


CRITICA SACRA, 


cult vel galen: 
nos Hyenony- 
mum ſequut! 
Scypbum Graco 
wocabulo jam 

& Latinis uſur- 
pato, Interpreta- 
mur, Pag. 


k The Seprua- 


gin curn i { by 


$opw vale, 
Job 36.9. Joel 
3. 10. and by 
$r.90@ ſupero, 
Jer.g. 3. & by 


Yam a pr evas 


leo, Exo0d.17. 
It. and Zach. 
1o. 5,12. Hinc 
per apbereſin 

{ vir | Aven. 


1 Jer.31:22.Its 
not ſaid (faith 
Calvin on the 
place) a man 
barely, bura 


ſtrong one: a _. 


woman ſhall 
compaſle a 


ſtrong one, or 


one that is 
ſtrong : ſo the 
Hebrew word 
ſignifies. 


mThe Chaldee 


calleth Gianrs 


Gibbaraza, thar 


15, mighty 
men, and fo 
Nimrod was 
G1bbhor, rhat is, 


mighry on the 


earth, Sen. 10. 


8. Moller.in loc. 


53 Canna,ſen culms lini,Exod. 


124 


clus, 1 Reg.15.22. Piui.65.73, 
Pſal.72-3.  Unde etiam pro galero 
ſumitur, qui in monticuls formam 
aſſurgit, & ſecundum aliam for- 
mam & ſignificantiam 24 
Scyphus, Gen.44. 12. q#ia eſt ve- 
Int galerus inver[us , Sept. wordv, | 
qua voce etiam apud 11a, 51.17. | 
verter unt nomen communing 12 
Exod.25.33. vox Hebrea com- 
muniter ſignificat calathos, caly- 
cnlos & alabaſtros five flores aper- 
tos, ſemiaperros, vel clanſos. Jun. 
inloc. Condy vox e/£g ypria Hi- | 
eron. viſa eſt. vid. Cauſab. ad lib, 
11. Athen.c.7. One of the Prieſts 
garments was called Migbag- 
noth, Exo0d.29.9. which the Sep- 
tuagint tranſlate z-d*g<5;10 called 
in Hebrew of the ſ1milicude of a 
little hillock. Vide Foſeph. Antiq. 
[.3.c.8. 


9.31. 
JW Eyaluit virbus, virtate, for- 
tirudine, authoritate; pravaluit, 
invaluc, ſuperavic, exuperavir, 
VICti viribs, ſeu robore, C& poten- 
tia ſew authoritFte rexic , gu- 


———— 


i A forma collt- y21 Unde fir Va i Colits, monti- 


| 


7129 Turma, Gen.30.11, 


bernavit, adminſiiavitc, domt- 


natus eſt ; robuttus five forts | 
fait, 2Sam.11.23. Zach. 10.6. | 


TUnae eſt Latinorum guberno, 
& Grecorum Wwhepran, F unt enim 
Y & * [inere nu organ, & 
"_—_ itter ſe facile permutabi- 
es. 


21 1yir, quaſi validus, ut & La- 
a viribus diftus. The | 


tine 
Septuagint ofcen turn it by «vie 
vir, and ſometimes by drypwz& 
homo, man,or mighty one, Plal.18. 
26, called Geber of his ſtrengt4, 
valour, and ſuperiority,for which 


in 2 Sam. 22.26, is put Gibbory ®, | 


thatis, Strong, Or a Champion : 
mighty man, Pſal.19.6.and 45.4. 
proprie miles fortis ac robuſtus. 
Druius, 


MN} virtus, Potentia, Robur, 


Fortitudo, Pſal.106.2. fignificat 


 talem potentiam aut prevaleſcen- | 


tiam que in vittorits adver(us ho- 
ſtes maxime conſpicitur. 


221 Gemma quzdam alba , cry- 


_ ex 4qna concretus Job.28. 
18, | 


1: Teanm, Foſ.2.6. The Septuagint 


tranſlate it there Sue as in that 
place, and 1 Sam.9.25.andoften 
elſewhere. 


1 Coriandrum,Exod,16.31. 


This Hebrew word 'Gad is 
not found in this f{1gnihcation, 
bur there, and in Namb.7.11. 


71: Aſſociatus, conſociatus, colle. 


Rus, congregatus tuit, rurmatim 
cucutrit, exercitum collegit, cum 
exercitu invaſit, rumultuatus, de- 
przdarus, latrocinatus fuit P/als 
94: *21, | 

2 Ex uſu Chaldeerum ſfioni- 
ficat , incidir, concidir, ſucadir, 
excidit , laceravit : Dan. 11. 
Unde Gadur, juvenis, it4 ap- 
pellarus vwidelicet a cefis capil- 
lis. 


Gad? fignifiech a troup, or 
band of men, and to this inter- 
pretation Zacob atter doth al- 
lude, Gen.49.19. variant [n- 


terpretes , vent turma , fic R, 


Abraham exponit, ita Chald. & 
Aquila, vel cum fortuna bona , 
felicicer, fic Hieron. advenit for- 
tuna-hona, LXX « 31 Infor. 
tuna, s.e. fortunate ;, Targhum, 
Venit Ghad. Vide Seld. de Dits 
Syrus Syntag.l.1.c.: . & Funium. 
& Druſium de queſitis per Epiſt. 
Epiſt.100. 

Hebrenm Gad proprie ſignifi- 
cat accin:tum , five procunttum, 
ſeilicet militem vel exercitum : 
inde fignificat Martem , militie 
Deum & prefidem : hinc rurſum 
ſegnificat fortunam; nam Gentes 
credebant Martem prebere bonam 
fortunam, viftoriam , & Fpolia 
militibus, Cornel. a Lap. in Gen. 
30.11. 

Gad 4 Tremellio wel corian- 
drum, vel Turma nbique exponi- 
tur. Ac ſignificatio quidem prior 
una eademg ne manet apud omnes, 
altera vero non item. Nam 
Hy An Gen. 30.11, T2469 

0 


id eſt 


antem hic intelligenda eſt 424% 
29, vel wiv Nie (quemadmodum 
etiam ab Heſychio declaratur) 
fortuna videlicet profjera five 
Vande vetws Interpres 

Latinns 


ſecunaa. 


nSignificat tur- 
matin more la- 
trunculorum ad 
excurſionem fa- 
ciendam coire. 
Moller. in hcs 


' © Vide Morind 


Diatriben. c. 8. 
Rab. Sel. expt« 
nit venir ſidus 
bonum. 

? In oriente, id 
eft, Hebrais, 
Chaldeis, Ara- 
bibus, fortunam 
ſugnificat\ſive 
bonam five ma- 
lam, ſed ſepins 
bonam.Grotius« 


rtunan reddiderunt, T9 


rx 


CRITICA SACRA. 


Ul Ynde Latinum , 
bedus, bedus 


caprarnm & 
oviym . Schind* 


Magnus qudt- 
titae vel qua- 
litate : magni- 
tndine, macro, 
anni honor e, 
exiftimatione, 
autoritate. Pla, 
21,6, Schind, 


V9 Tur. 
ris, _ 

a nituding 
ſen celſſuntine 
Migdal is uſed 
for 2 pulpir, 
Nehem 8.4. 

: Hinc Gedeon 
diftus videtur 
quaſs ſucciſor, 
Mercerus- 

« Fox per ſe Lt- 


autem cum fins 
vel privati vel 
erdinis ſuperio- 
ris, blaſpbemeri 
dicuntur rig; 
Iſa-43.28, 
Zeph.z.8, 
Rom 3.3» 
Apoc 2-9. 
See Rom,1. 3® 
2 Cor. 13, 20- 
a Pet,S.1. 


a 


Jaye excellens, honorabi- 


VY tS$cidir, diſcidit, abſcidit, re- 


97 » Blaſphemavit, conviciatus 


Latinus Feliciter ibidem tranſt#- 


lit. Rabbini (ex Arabiſmo vi- 
delicet, tefte Aben Exra) ſtel-| 


lam Jovis, vel ſecundam fortu- 
nam #*rerpretari ſolent. Aquila 
Interpres accuratus vertit, Venit 
Accintio, malim Accin&tus, 
Fullerus Miſcel. Sac l.5.c.17. 


72 q H#dus, Gen. 38. 20, Et ſe- 


cxndam R.David, non modo He- 
dum, ſed & Agnum ſignificat : 


$dcirco addit caprarum, quia e 


ovium, nempe agnms. Idem ha- 


bet Rivetus in Exod. 23. 19. 
Deut. 14.21. Ge; ſignitieth a 
kid of the ſheep as well as the 


goats; the Septuagint tranſlate | 


it there a Lambin Exod; 12.5. 
we ſhall finde a lamb of the 
goats, as well as the ſheep. 
Gregories Obſervations, 


— 32 Ripa, littus, ?oſc3.15. 
r Nom. T1 TY Magnus fuir, vel 2 Qus eſt, 
refertar ad quantitatem & quali- | 


tatem, & quidem quoad quan- 
titatem, vel maguitudinem deno- 


tat, vel numerum : fi magnitu- | 


dinem , fignificat crevit, adole- 


vit, nutritus, enutritus, altus, | 


educatus fuit ; pxrrs enim dum 
nutriuntur, augmentum capinnt ; 
ſe numerum, multiplicatus, au- 
ctus fuit, Puum verb ad qua- 


tem, pr 
! exiſtimationem & honorem, | 


lis {ve honoratus fait, ad ho. 


nores evectus eſt, Gen. 25. 27 
Fob 31.18, 


ſecuit, 1 $4am.2.31. The Septu- 
agint render it by **7» Scindo, 
2 Chron.34.7. Eſa.g.10. and| 
enrorlu Saccido, Deut. 7.5. and 
12.3, 2 Chron.14.3. & 31.3. 
& 34.4. and by wrmoxgo Suffe- 
dio, Amos 3,14. 


eſt verbis, probris affecir, expro- 
bravit, Eſa.37.6. TheSeptua- 
gint render it by m&Evrw Jrrito, 
Numb.1 5-30. Eſa, 37.23. Exaogn* 
ew Convicior, 2 King. 19. 6. & 
22.and wmAanio Obloguor, ſal. 
44. 17. and by eredi{o itupero, 


( my Proveco adiram, Ezech. 

20.27, This word is joyn 

with another which ſignifierh 

to reproach, 2 Reg,19.22,23.5CP- 

ma wytidiozs, z nya SEA40Qnwons, 

If. 37. 23, 24. Sept, 6vJozs 

m=orwey. P[al.44.17. And both 

theſe ar© applied to the wor- 

ſhip of Idols, Ezek.20. 27. 1/a, 

65.7.both tranſlated by the Sep 

vedio, migptule, & Craapnu , 

And the Chaldee renders them 

both by their DN 

T2 * Sepfit, Thren.3.7. 70b 19.8. * Eft imer 
wnde V2 eft Maceria ex con- M1 g- M1 
gerie lapidum vel lignorum, i diſcriminis, 
Item paries non robuſtus in edi- ro_ Lf 

ficiis, Plal.62.4. Logici Hebr. wury,  feper. 
hec nomine definirionem appel- Mercer, in Pag- 
lant : quod rem terminet C& cir- 

_ eumſeribat. 

BY Acervus, aut Cumulus fru- 
cum in area, Ex0d.22.6. Me- 
raphorice Tumulus ſex camulas 
terre, vel monumentum ſepul- Schind. 


; Chro impoſirum, ſepulchrum 


in quo caro mertui eſt, quaſ 
acervus vermibus, Job 21. 32. 
The Septuagint turns it there 
ops Acervas, but Exod. 22, 6. 
' Fad.15.5. and Job 5.26, by «wv 


| Area. 


2 Hic Ezech.47.13.tantim : Pro» 
litatem _—_— denotat dignita- | 
antiam res aut perſon, | 


nomen idem quod iN per commu- 
tationem 9 1, 
1M72 Levavit morbum, releyavir, 
ſanavit, Hoſ.5.13. The Septua- 
gint render it there Namww. 
VI * In conjugatione Kal, eft fe « procubur FR 
proſternere, procumbere, five to corpore, to- 
( #t inquit R. David ) expan- tum corpus ex- 
dere corpus totum, quod idem eſt, Pit, incling- 
1 Reg.18.42, #bi L XX vertunt — 
we incline. 7 Derſum #8 4- 
12 Medium, Job 30.5. nimantibur e- 
212 y Locuſta , bruchus, Nahum minens. 
3.17, The Septuagint turn it ** #"g%6 y- 
by axpis Eſa. 33.4. Amos 7.1, TIN Le 
Nnum.3.17, fta,Sy oy” 
M2 unde MI = Superbia, excel- SG 4 
lentia, Ferem.13.17, Job 22,29, <A 
Corpus, Job 20. 25. gnod ſcilicet : Duatuor vici- 
eminet, Job 33. 17. etiam uſur- bus ſolunmode 
patur. legitur tim $cri- 
P2 Evulſit, extraxit, abſcidit, to. P4144. 
tondit, Job 1.20. 
11 Eft extrahere quoquo modo, M1 


Eſa. 37» 6. If. 43.28. and by 


proprie 


«a £4 4 ,,, Mc & 


— 
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contre verum 
ling:14 uſum , 

& naturan 
vocabuli, Bux- 
ork in Leaic, 
Talmud, 

The Jews 
themſelves are 
called Gojim 
Gentiles, Gen, 
3:5- The Sep- 
rnagint- fre- 
quently ren« 
der it $9105. 


12 Gens, natio, populus. 


propriz towderes Mercerns in 
Pagn, 

7 1.20. 17) Eteyulſit caput 
ſuum: capillum capitis [us, T arg. 
e& totondit, L XX4y fem 
& totondit comam capitis [ ui. 
Capillum antem vellere merorem 
atq; indignationem naicat, Eſdrz 
9.3. e/Eneid.g. & femineo ulu- 
latu, ſciſſa comam muros, Cc. 
Prima petit, mater Euryals, 


M3 Exivit , erupit cam impern, 


fluxic,efMuxit,ve/ effuſus fuir, 
Exech.32, 2. Ingemuit at Sul- 


iravit, quod in | cy egredia- 


tur h.litns five flatus, Mich. 4. 
10. dele N11) & ingemiſce (aut 
ſaſpira) Alii, enitere, & pro- 
trude : ut ad parturientes alluda- 
P ink que ſpiritu compreſſo fatum 
protrudunt. Mercer. in Pagy. 
The 
Jews uſed the word Gojim(which 
ſignifies Gentes) abſolutely ſpo- 


ken for other nations, exclu- | 


ding themſ lves, as Gen, 10. 3. 
Thus ir is uſed very trequently 
in the old Teſtament, in thoſe 
paſſages, where 7% tm, Gentes, 
or the nations octurre, Thence 
the Rabbins have the ſmgular 
of it Gos, tor a man ot any 
other nation than of 7ſrael or a 
7ew, As the Iews uſed the 
word Nations or Gojim for all 
people beſides themſelves, fo 
the Chriſtians 699m and Gentes 
for all people beſides themſelyes 
and the Iews. M* Seldens Titles 
of Honour, part. 2%c, 8. See 
more there, 
HMnultituds hominum, Ela.g.2, 
Gen,17.20, Sepins dicitar de 
entibus infidelibus & increduls, 
a vera fide in Deum & republica 
Iſraelts alients, que idcirco Deo 
abominationi fuerint, Hinc Ju- 
dei appellarunt ac etiamnum ap- 
pellant Chriſtianss TDN ® Go. 
jim, quaſs gentem abominabilem, 
As we now alſo ufe the words, 
Heathen, Gentiles, Pagans, for 
ſuch people as are without 
Chriſt, or without the Ceve- 
nant. Yiae Dilheri elefta. {ib.2, 
cap.6. 
In novo Teftamento \I reddie 


turidv&:; gens ant gentilis ve- 
catsr populus, 4u5canque extra 
Tndaiſmum, ant ex ſemine Abra- 
he non eſt ortus, & =" T2491 
gentes, caters popmli 18 Dei fe» 
dere non comprehenſi, qus tem- 
pore Apoſtolorum aitts ſunt Greci, Rom, 16: 
quod inter gentes Grecs offent Plal.2.11, 
precipui, & maxima pars Ori- 
entis Grace logneretur. Vox ab 
amplitudine videtur eſſe impo- 
fita, Gaah enim eft ſuperbum 
& amplum eſſe , Martinius 5s 
Pſal.2, 
Pſal.2.1 1, Gojim, Leummim. 
Ant nullum eſt inter hac di{ci- 
men, ut ex Gen,27, 31, patere 
poreſt itidemq ue in aifto illo nobils, 
Gen,25.23, Ant fieft aifferen- 
tia aliqua ;, fic poterunt diſting ts, 
ut vox Gojim generis obtineat 
locum, quameunque ſignificans 
multitudins alicums, hominum-, 
frve animalium congregationem, 
Nam TIoel 1. 6. locuſtarum con- 
gregatio Gojim wocantur, Hic 
vero congregatio denotatur homi= 
num qQuorumVvis, ommunm natio= 
num & populorum : Leummim * Nov 'ztari - 
vero certam aliquam ſignificat OS 
Speciem, & populum certum. Sic _ — 
[nazi, gentium aliarum resettn wifuat, LX X 


Leummim wvocantrr, Stockelius 3am zow 
in loc. verterunt,quod 


212 Exultavit, geſtizt gaudio & **iifiam quan- 


letitia, animi Letiti ; ar yuan air 
4, animi letitiam geſt is cor- toſt capere, 


pores expreſſit , exilivit guudio, manimam i 
letarns® fuit : (um quis (abit corporis Wa 
felicitate exhilaratus, nimio cor- & geftu ſe pro- 
ports motu preter conſuerudinen 4nemdehg 
exultat Prov23,424. a 
It ſignifieth ourward glad- ppii.z.12, 
neſſe in geſture and counte- « Yidetwy boc 
nance, Sodoth alſo the Greek _— de Agd- 
FA, Ne ani man a= 
£24a0.429 anſwerable herero,P/ al. gentian dici, 
5-12, be-glad, or leap for joy, 7%. quis labe- 
exulr, The Septuagint turn It rands deficievs 
by dzamueu, alfo Pſal. 9.15. & Piritum trabir 
12,5,6. & 13,8. & 15.9, & 20, & ffi: Pet 


I. & 30.8, & 31.14, & 34.10, 
&47.10, & 50.9.& 52.8.& 88, Hoey nnd y 
16, & 95.11. & 96.1,9, Evargelio 23. 


P12 © Expiravit, animam efMavir, 46.& Aforum 


obiit, /eniter moztuns {ui 5. dicit 6%- 
- ſuir, ſme mie. Mercer. 


morbo & dolore dintwrniore : jy Pag. & 

quando quis facile moritur, ita Brixianus is 

ut non din decumbat ; ſignificat Ara Nee, 
F 3 exotum 
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$9 Schind. and 
others derive 
itz Buxtorfe 
makes it 4 
root. 


d Et KaTouuuly 
0 Ilzerxuy 
verti ſolet, in- 
terdun of d14- 
Tifery, 

Unde Azar, 
quaft peregrina, 
erat n. Ag yp- 
tia. Mercer. in 


Paz. (oF in 
Gen 


112 Catuls le- 
onis, qudd in 
ſpeluncd babti- 
tet cum matre 
ſua, Aven. An- 
glics Cub 4 
cabando. Rive- 
rus in Pſal. 22. 
24. 
V:ideMercerum 
in Job 2.11. 
Magor Miſſa- 
bib, fearfulneſs 
, fromevery 
fide, or terrour 
round abour. 
Pſal.31.14. 
which name 
Feremy gave to 
Paſhur, \cr.20. 
334- 


SeeCleaver on 
Prov.21.7. 


exitum Fhiritns ex corpore uno 


momento abſq, mora & afflittione, 


Joſ.22.20. 


It ſignifieth to give up the 


vorem vocant;, Va gur magna- 
rum perſonarum wel rerum e4d- 
mirationem vel reverentiam n= 
tat, ut Deut.18.22. 


ghoſt, or yeeld up the. ſpirit, 22 Fruſtum, Job 7.5. B2 pro gle- 


and ſheweth the facility of Abra- 
hams death, Gen.25.8. and is not 
uſed onely of the juſt , as Rabbi 
Salomon and Lyranns ſay: for it 
isuttered of the o!\d world , Gen. 
7.21, and of 1ſmael, Gen.25.17. 
D. Wiltet. It is the ſame with the 
Lacine phraſe, animam efflare, 


faith Mercer, on Gen,25 .8. mor-| 
tem facilem & [navem abſq; cru- 
ciatulento fignificat, Mercer. in| 
Gen.49. | 


33. | 
51. Hiphil 527) Clauſir, occluſit,] 


obſeravit, obſtruxit, Nehemiah 


7.3. 

Nomen "1 Corpus : quod 
corps cireumquaque fit clanſum. 
Plural. M3 corpora, 1 Par. 
20.12, 

Maſculinum *\'I paſſim apud 
Rabbinos occurrit, un Scriptura 
rantum famininum WA o play. 
M214 Mercer. in Pag. 


Na 4 1 Peregrinatus fuit , alib; 


quam ubi quis natus fuerat , mo- 
dicum habitayit, vel etiam fim- 
pliciter, habitavit, verſat#s, com- 
moratas fuit , Deut, 26. 5. Plal, 
15.1. 2 Congregavit, col.e- 
git, contraxit, Pſal.56.7. Eſa. 
54. 14. 3 Timvwit, 1 Sam.18. 
14. Pſal.z33.8. Etenim paviai 
ſemper ſunt peregrini in exterts 
ac longinquis locus degentes , ut- 
pote igniti , amicorum Pprefidio 
nuaati & innumers pericults in- 
Jjurit{ſque expoſiti. Sunt in lingua 


{ant tria verba NY). jare , "9 


pachad , & Va gur, que La- 


tim mnterpreves in dug promi/ cue 3 


timere, & meruere vertunt, cum 
tamen inter ſe differant : 
NT jare rimorem ex certa & 
nota ratione profettum, atque a- 


nim: quadam intentione Cconcep- 
tum ſugnificat, in quo genere reli- 


gio ponitur © merns conſcientie, 


122 pachad anutem ad metum ab 


extern4A vi aut anthoritate in- 


cuſſum ſolet referri, ut cum me- 
hunc 


tnimnus a legibus, mins : 


affettum Latini terrorem vel pa- 


212 


quia 


ba vel cefpite alibi in Scripturg 
non eſt obyiam, ſed in ſcripts He- 
breorum noa eſt ita infrequens. 
Mercer, ad Job 7.5. 


Nl & 12 Chald. W2. eArab. Mg. 


zaz, Vulſit, evulſit , extraxic 
pilum vel gramen * : abſcidit la- 
0am, que et ſuper pecude , & 
quidem olim ante inventam ton- 
dendi rationem : quiaque evel- 
lebantur ( unde & a vellends 
vellnus ) nunc ea. tondentur , re- 
ſecantur , abſcinduntur, ant dc- 
metuntur novacula, Jeremiah 7. 
2 


9. 
12 © Vellus, /efta lana, Devt.18.4. 


item ſetta herba, Plal.72.6. Sig- 
nificat C vellus & prat um deton- 
ſum & ipſam detonſuonem,Moll-r, 


in locum. 


7212 fprxpoſicus, Theſaurarius,diſ- 


penſator victualium domus, Ex- 


'R re 1.8. Inde Gaſpar. 


3 Chald & Syr. M2 Rapuit, di- 
ripuit, vi & aperte, abſtulit ves 
aut perſonas , ſpoliavit, defrau- 
davit, privavit, nocuit, Gen.21., 
25. Prov.22.22, & 28.24. To 
pluck a thing by force and vio- 
lence our of ones hand, 2 Sam. 
23.21. So Zevit.19,13, oppreſſe 
by violence. The Septuagint 
turn it often by apaiC Rapio, by 
evaprndow?gad.g.25 and by Napre- 
Go violentih opprimo, Deut.28.29, 
ud.21.23, 
Pullus aviam,vel columbayum 
proprie rantum, quod rapine ſit 
expoſitus, Gen,15 .9. a young pi- 
geon. 

The Hebrew word is uſed in 
Dent.32.11. for young Eagles. 


C53 8s Eruca, locnſta repens, noxis 


frugibus, Amos 4. 9. Jocl 1.4, 
Swunt, inquit  R.David,qus hanc 
vocem dittam putant 4 Sazaz, 
quod frages videlicet tondeas , & 
excidat. 


P12 Caudex, ſtipes, truncus , pars 


arborss diſſete ſupra terram re- 
litla & eminens , ficut radix in 
terra deliteſcit : Synecdechice 
ſurculus, 


— — — — ——  -- 


tt wes 


* De gramine } 
uſurpant bnters 
dim. 

e Pſal.72.5. 
Mo-ven grafſe, 
The Original 
word fgnif- 
eth allo a ſhorn 
flztce of wock, 
which ſenſe 
fome keep 
here, and refer 
it to the dew 
thar fell on 
Gedenns fleece, 
when the land 
was dry, & a- 
gain On the 
land when the 
fleece wasdry, 
Judg 2.37) 40s 
Ainſw. 1n loc, 

f Vocabulam 
fortaſs® Perſi- 
cum origine. 

g Sept uaginta 
ubique CENTLY; 
exponuntz Gre- 
ce ſic diftam, 4 
multiplict cor- 
pris flexu inter 
reptandam. An- 
114uus Inter- 
pres Lain 
erucam paſſim 
vertit, ut oF 
Lexicon vetus 
Grer- latinas: 
itidem Colu- 
mella.Eruce 
Etymon Lati- 
num non elici- 
tur ab arroden- 
dis( ut perperam 
quidam tradit) 
ſed a: ergdendis 
frond bus, olert- 
bus fruttibuſ.;; 
nomen invent. 
Fullerus. 
Miſcel.3 ac.l.5. 
C20, 

h Sic ettam A- 
ben Exra dedu- 
cit, (F mem 


ſerale eſſe vult- 
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turbo, 4 * de fonte, ſcaturjgo, | 
Gen. 31.46. & 48. J0b 8.17 He. 


brew Gal, of - , 1 12+12. Fer. 9-10. _ | 
| therolling and : x7 properly ſignifies Scaturigo, 


waving of wa- or Foxs, Cant.4.12.. Judg.1.15. 
= _ rflow Metaphorically , Phiala , Lecy- 
e M Pemb. in thus, Pelvis, an oyl-veſſ-] , or 
Zach. 4.3+ oy-cruſ: ; whence as Out of a 
q Their books Fountain, oyl or other liquor is 


re pgoored 
written in one 2992) Volumen, 4, Liber,7eſa 8.1. 


= _—_— qued revelet ea que alioqus nos 
which was © datent 92D volumen a Galal, 
rolled up tro- wt volumen 4 volvendo, Pl:40.7. 
gether, likerhe Ter,36.2. Luke 4.17. fic gillajon 
> Suey etiam agalal a revolntione. Brixi- 


Vocabulum He- , 1 Us. | 
br eorum librum 93 Stercus, 4 convolutione, 1 Reg. 


deaatat - of 14.10, quia ad modum Circuli e- 
W. Ie rt ur, 

prod fy nr 5h Idola, dii ſtercorei, 7». per 
quondam fue- —Ccontemptum, Ezech. 22.3. 30. 
runt tali forma 13, quia fetore ſuwo Demm offen- 
Cr Þþ-cie lidri 4 dant. Piſcar. from Galal , be- 
—_ ** cauſe the heathen worſhipt the 
Fatum, ſex in Stars which have their revo- 


certa capita &  lutions, 
folia diftride- TN -Cracium,s fignra Spherica, 


rum. Er eopre@ Rep. 9.35. & Synecd. Homo ; 
| LYY oks Latine F/ rus per Ca- 
cum ſu apes Pita, Hinc illud Syro-grecum 
Ald). Aut quis —yS8 pro ynmymmce, Mat.27.33. 
xazeAls quan= PV ;de Pilcat.3n Johan. 19.17: 

_ of The generall Hebrew word is 
parmnein fie- Gulgoleth , noting the head or 
ficat &f ſum- Skull of a man, from the round- 
mam, indigitas- neſle ofit; as Jad.g9.35.1 Chro. 
= m_ 10.10. Butit 15oftentimes uſed 

am, S—_— 


Fillum, argu- 
mentum ſeamen eſſe univerſi (odicis Sacri,de que proprit 
ibi agatur (fy maxime principdliter . Walcherus in officina 
Biblice. Hodi# libri Moſis (5 liber Eſther ('qui megilla Synec- 
dochicd weatur ) in gee Patron viſuntur ſcripti in 

amen) circa lignum 0, ſcriptura in areas inflar 
and ina. Inde etiam capiendum, quod apnd Fere- 
wiam cap.35. legitnr, volunen libri, leHis in eo tribus aut qud- 
ruor foliis, fuiſſe culero diſciſſum 0&5 combuſtum. Buxcorf. In- 
ftitat. a.” Heb. Vide Fulleri Miſcel. Sac. l,>+, c.10. pag. 
285, 256. & Amame Antibarb, Bibl. 1.3. * 2393 4 rolmg 
thing or wheel, but Pſal.83.14. ir fignificth 4 light thing, 
as chaffe or ftraw that turneth round before the whir]- 
winde, as the next words ſhew : elſe-where the word 
Gignifierh alſo a wheel, [(a.28.28. and rhe ſphere of round 
orb of the air; Pſal.77. 19, Sec Genebrard on Pal. 83.14. 
Thy Jqpaayint render it there &upes, Num.1:2. per capi- 
ta ſua, id eft, per ſingula capita, boc eft, viritim: vox Hebraics 
—_— proprit fignificat rotunditatem capitis, & ſicut 
Roſch cept acccipitur pro numero vel ſumma, omg 
aoer &ccipitur pro ſumma. Paulus Fagius Anno'.n 
Chaia. 


3 Gal- 
araph., 


for the whole perſon of a man, ES 


reckoning men by the pols, as we 
uſe to ſay, See Exod.16.16. & 


28.26, 
222 Raſor, Tonſor, ſive Barbiton- 


for. Ezech. 5.1. Nomen fine ver- 
bo: fi apud Talmudicos & $y- 
ros in Kal & Pihel reperiat ar. 
Mercer. 


"Þ2 \Cutis, pellis, corium. Fob 16. 


IS. & Arabice pellss appellatar 
Alghelad. 


123 Manifeſtus ſuit, apparilit *, 


Prov.27. 25. Amos 3.7.1 $am. 
20.2. & 22,8, 2 incxilium ab- 
lt, diſceſſic, exulavit, tranſlatus 


fuit, qus enim migrat, apparet,tan- 


quam antea latitans. Dicitar au- 
rem primo, atque id ut plurimam, 
de captivis, qui capta wrbe depor- 
rantur , Amos 5.5. AmosG6. 7, 
Thren. 1.3.) udg.18.29. ſecundz, 
de Sponte migrantibus ex uno loco 
1m alinm, ant ſedes mutantibus, 
2 Sam.15.19, Gen,4.12. Ezech. 
12.3. 


N22 Raſir, totondit, Ger. 41.14. 


S4m.10.4, 


=} Glomeravit, conglomera-. 


vit, involvit, conyolvit, compli- 
cavit, ſuperaddidit , 2 Reg-2.8, 
+ LXX reddit into, 


£924 ® Glomus, glomer corpus im- 


perfettum & forme , embryo , 
mola. Eft maſſa coagulata , an- 
tequam in ea formata fucrint 
membra , wt diſcern; peſſint, Pſal. 
139.16, eA voce Hebrea g6lem 
orta oft Latina glomis, glomeris, 
nude glomerare. Embryo hic no- 
minatar glomu per metaphoram , 
eo quod 18 illo ſemina parentum 
quaſs glomerantar, Piſcat, 5n lo- 
Cam, 


Embryonem meum, Pags, LX.X 
imperietun meumz Hieron. 
Informem me; 7+», Maſſam me- 


m9 Solitarius, unicus, Job 3.7.0 


$0.3- E[449.21, 
21 Inae YN) inyolvit, miſcuir, 
ſe, Prov. 17.14. & 18.1. Prov, 
20.3. 

| Now invenitur in Scriptura 
wiſt in conjugatione Hithpael, & 
ſonibeat milceri, foe miſcere, 
ſecundum Hierons + Rab. ws 
VI : 


of eſt Tents 
tarun, diy. Imus 
ex miſchna; «+ 
tunkur ea of 
nunc Arab? s, 
Grorius 11 {oc. 
© De revelatio- 
ne #5calto; um 
(& abſcons'h:- 
rum $ropri* 
uſurptimr, As 
mos 3.7. 


uv The Hebrew 
name is of 
wrapping or 
winding up 
like a bottom, 
my Wouund-up 
maſſe or body, 
My ſubſtance 
being yer un- 
perfe :our laſt 
Tranſlation, 


— — 


—_— 
— 


* SignificatGlu- 
bram eſſe, polt- 
tum, dererſum 
0 levem, mq- 
re equorum be- 
ne paſtorum qui 
Strigoſs non 
ſunt, Hinc qui- 
dam conjictunt 
nivem liters- 
Yum Meatbeſt 
IM a polirie 
diflam. Repert- 
tur in Cant. 
tanthm. Mer. 
cerus in Pag. 
Thef. 

Xx Nanes expo 
nit Kimchi bo- 
mines breviſſi- 
me ftature, 
Targ. Cappa» 
doces. 

Chald. vertit 
Cappadoces, 


. Theodotion refle 


net Hebraum - 
Gammadim z 
poſter, Aquila, 
Patablas,PYag- 
nmusmuge (f 
Lyran. virtunt 
Pignzo0s. Ma- 
rinus in Lexico 
vertit Gamma- 
denſes. 4 Lapt» 
de in loc. 
Nomen GO* 
mad, Judic. 3. 
16. Kimchius 
Cubirum expo- 
alt ; Septuagin- 
ra Gm Fay, 
verus interpres 
Latinus Pal- 
mam. ue ea- 
dem eft atque 
oma}, ut do* 
cet Lexicon 
Grece- latinum 
antiquum Hen+ 
rict Stepham : 
non autem Pal- 
mus. Fallerus 
in Miſcel. Sac« 
1.6. c.3. Vide 
plura thid. de 
voce Gamma- 
dim. 
Vide Fulleri 
Miſc. 1.2. c.5* 
ub: Pigmaorum 
gentem fithitiam 
eſſe ſe arbitrari 
aſſerit. Buxtor. 
in Lex. 


vid , non reperitur niſs #n Prover- 


biss. 

&7 * Raſus, depilatus, glaber, le- 
visfuit, Cant.4.1. i222 appear 
or that appear ſmoorh, that gli- 
fter, as the hayr of fat cartel] 
is ſmooth and ſhining. This 
Hebrew word Galaſh 1s not u- 
ſed but in that place, and Cant 
6.4. The Septuagint turns it 
Srxghun]o jin the 4*> Chapter, 
and dreBzive Aſcendo inthe 6, 
Exponitur ab Aben Hezra per 


Prominere & Conſpicuum eſſe : 
223 1, Retribuir, Rependit, Retu- humilem cor- 


quod admodum quadrat, & cum 
fegnificatione quam affert Kimchi 
non diſſentit. Due enim terſe 
ſunt & pelita, confþicua ſunt,per 
Apparere uno loco nen incommode 
reddit Hieronymus., 

£21 Eciam , Quoque, Gen.7.3. 
Gen,z1.15. Ubique inquit Rab. 
David eſt. augentis particmla : 
quanquam 'R. lonah plares - & 
rribuit fignificationes, Eſt loſu- 

er, Quimmo, | 

ND] Bibic, imbibit, ingurgitavit, 

abſorbuit, deglutivit, 7b 39. 


24. 

Hiphil RN potavit, bibere 
ſivit, Gen. 24.17. TON) 6 tet 
me drink, or ſlake my thirſt. The 
word there uſed is ſtrange, and 
ſeemeth to be Syriack , which 
they ſpake in that Countrey, 
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| 
| 
| 


and to have the fignification of 


great thirſt, which he defireth 
to be ſlaked : and after in re- 
peating this, ver.45.he uſeth the 
common Hebrew *'I'PUTN Fs. 
king, that is;let me drink, 

Nom. ND ; juncus aque im- 
merſus, eamq; ſemper jyumbibens, 
lob 8.11. Eſa.18.2. 

"WW; Cubitus , menſura cubiralis, 
Tud. 3.16. 

CIWM x Pygmai, Ezcch.27.11, 
Vide de Diew in loc. populi Phe- 


nicie, quaſi Cubitales vel bra- 
cheales difti, quod brachio poten- 
tes & rebuſti eſſent ut quibuſdam 
placet, non quod cnbitalis ftats- 
re fmerint, quod loco ifti non 
convenit, Gammadims, they of 
Cappadocia, or Pigmies - and 
dwarfes, which were ſo called, 
becauſe that out of the high 


— 


— 


rowers they ſeemed liccle;others y Ariſtoreles | 
think them a people of Syria, © Plinios 6.78 


ofa City called Gama, Annortart, oft, dude x 


Bible, &tos Patant, . 
Vocabulnm Hebreum gamma» quod altirudi- 
dim y Aquila prima editione Fm cubiri non 
Pygmeos , Symmachus Meas, excedant, Ne 
G ntaCabedes; . Nuum de viris 
eptuaginta C uſtodes interpretats nm ,,. Ty- 
ſunt, ut Hicronymus teſtatar, riorem itlic 
addens Pigmeos dici quaſi bella- agat Propherg, 
tores, + ad bella promptiſſimos, %*!iſimile non 
dT Ts Tv) ws, ideſt, a certami- uiderur,ims In. 
ve. ſcil.c> qumadceſtibn _ @icrum eſt, in- 
egſci £0 quod ceſtions ant png- relligi euſmadi 
As exercebatur. brevem atque 


lic bonum vel malum. 2, Ab. Pe Popellum, 
laRtavit, pro le cibune firmie- bad wm. 0 14 
rem retrsbmr, 1 54.1.22. 3. Me" tar, Reflins 


taphorice maturavit, Namb,17. & menti Pro- 


22. phete accom- 
It may well be tranſlated ſim. 7944tins intel- 
gamus Gam- 


ply and abſolutely ro doe or deal az 4 
with , See the brief Commen- nicls — 
tary upon Pſa.103.2. quos & cybita 


thing for another ,, as proſperity mandum, quis 
after onehath been inadverſity. catirai; forms 
And chough it be ſometime u- in Mare proje- 
ſed 7 rewarding evil for - ? rr cer 
good, Pſal.7.5. or evil for evil, ** Di cubits- 
P[a.137.8, yet from God to ne p:Nene 
his people, it commonly figni- 4,,j laceroſs » 
fierh, a bountiful rewarding of aut brachiates, 
good things, in ſtead of evil, Þ*c eft, milites 
which we rather doe deſerye, '***fti, firmi, 
P/a.1346. ( Vide Muis in loc, ) ARR 
& 116.7.& 119.17. & 142.8. &c.Waſerus de 
& 103.2,10. Antiquis men- 


21] IN 4 God of re. *mum alicui 
compences; men likewiſe are _— 7m 
ſaid to repay or render for good 4: ya 
Pſalm. 116.12. and for evil, ſgnifueatione 
137.8. rependendi: ſive 


M3 Retributio bong wel mala, ” ependatur be» 


unde vel beneficium vel male. ve yo - 


hcium denotar; eam vim habet mals feve be: 
quam Latine meritum ; de be- num pro mals, 
neficio collato dicitur, Jud. 9.16, Þve makum pro 
vel malo illato, Pſa.137.8, It 999% In fignifi- 
catione beltefa- 


— ciandi reperi- 


tur etiam, Pro 11.17. Piſcat. in Pla.116.9. Fide Junium 
in 1 Sam, x. 22, 


primely 


CRITICA SACRA. 


— I I — CO EE In FS nero x << 


: 0 a deed or thing done to another, 

_ hs rs. oh whether good 

and make re- 5/l turn, a kinde or unkinae office, | 
compenſe 3 for a benefit or a hurt, Thus it 1s} 
this creature taken in the good part, 7adg. 

—_— 9.16, 2 Chron.32.25+ Prov.19- 

den and travel, 217+ £/4-103-2. in the bad, Pſa, 
doth abun- 137. 8. & 28. 4. Retribution 1s 
dantly recom. ſcarce any ſignification. of it at 

pence his ma- a[[ but bya trope, and that but 

lier for his ſeldome. 

SY nM 503 * Camelus, /eſa.21-7. 

whovy, in bonum From which Hebrew word 
eſt conſummare (Gamal the Greeks derived the 


tranſiive : in 


4 A * 
Rs a9 name 4X6, the Arabians 


Gemal , the Chaldeans Gamla, 


uni. Finiri, 
4 Tofie the Latines Camelus , and we 
re.Pag.in Theſo Camel. 
It Npnifieth YDI2 Foyea, foſſa , Eccleſ. 10.8. 
2 wed tantum; TheSepruagint turnit 
* ;=v4e POgeS pREr vs, c bſolvi 
vit. 9d b periecit, confecit, abloivit, 
« Proteor Ho, complevit, implevit,finivit, Pſa. 
4.10-Pls. 47; 138-8. 2 In malnm, confectus, 
go.6 4 ren — Seay > _ 
, protegere cus jult, detecit I2.2. 
be og Droſ in P[4.77.9- Gamar inter cetera 
Hol. Scuta He- oft conſumere, Chaldes & Syri 
m—_ -» 15 oa n paſſin ita uſurpaxt. 
ends, £4. 12, © T Exit, velavit, —_ + Me- 
Fo in ſafe raphorice protexit,defendit,con- 
cat principes, ſervavit,. 2 Reg. 20, 7. Inde [4 
gaorum munus 0. Hortus, Gen 2.8,9,10. quod ſep» 
of Ins to protegs ſoleat. 
Pre ab omaj 132 © Clypeus, Scutum, 2 $ew:1. 
injuria.Ergo A- 21. 4 protegendo, per Meraphe= 
qiiile ut erat ram protettio, defenſio, preſidi- 
herorerny on um. Gen. 15.1, proteftion, as 
tr ot the name of a ſhield inthe He. 
ſenſwn, wt qui- brew ſignifieth , of the former 
dam alii,ſed verb w bb fgnifieth ro fence 
verbam' inter- qr protec. 
erans y : 
Rh ad  Velmen, perineum, 
ir, xr princives forthe Margin inour laſt Tran- 
ſenificarer, ſlacion, a heart like a buckler, 
_ uk ſo the word fipnifieth, that can 
thy en keep off any blow from Gods 
progeny "  WordorHand. 
Dro. Qeft, 223 4 Subtraxit, ſurripuit, furatus 
Ebraic. |. 1+ eſt. Gen.31.30. Prov.30.9. Sig- 
uſe? . wi ficat alienam rem inſcio Dom:- 
Sink wer pr no tam telte auferre, ut non ani- 
teri by xabnle ———- — eats = rendered 
_ It ſignifies to ſteal privately, it is uſcd of Abſolom 
who ſtole the Iſraclitcs hearts. 


primely and properly ſignifies | 


vertatur, Chemnit. un oftavum 
preceptum. Gen.31.16. 


vr evil, 4 good or ,1)2 * Theſaurus, repoſitorium, /u- * Ebrei pleri- 


que cenſent 


Cs ant Vas nbiaurum,argentum, lhe 
n litevam 


& veſtes pretioſe reponuntur, , 1.» 
Eſth. 3.9. ey Ubi tans Foe + fr 
vulgo reddunt nonnulli, ut ve= monuit nos do+ 
Ins, Pagninus & als, gazas, Hiſſmans Gram- 
& refte, ſignificat enim gazaP er- Raven _ 
ſos ( aquibus vox illa ad Hebre- _ 

05 tranſrvit, per Epentheſin vide* tinem Gaze, 

licet littere Nun, & per con- Druf. Obſerv. 

verfionem ain i, ex antiquorum 1-12.C-2. 

more) theſaurum, erarium, Wa- 

ſerus. 
M2 Mugpivit, clamavit bos aut vac- 

ca, proprie de vitulis dicitny , 

x Sam.6.12, Job 6.5: The Septu- 

agint renderit in the firſt place 

xon4s Laboro, inthe laſt Sir 

rumpo, 
3. Inde _ PYN? ſpuit, ex- 
puir, emiſit, ejecit is matricem, 
Job 21,10, 2 Per Metrapho- 
ram reſpuit, cum ſpuro oy re- 
gecit per contemptom, abomina- 
tus eſt, faſtidivit, Levis. 26, 15, 


JO. ; 
*"W1 © Increpavit, objurgavit, du- * In Conjugati- 
4 ae one Kal quando 
riter reprehendit, durivs 5nſo- ,arvow com 
unit verbis, idque cum crepits, Beth, fignificad 
hoc eſt, verborum pedumq ne ſtre- Increpare, find 
pits, Gen. 37.10. LXYX Inter. Beth corrum- 
pretes ibi & alibi [epins vertunt —_ we 0 
per emmuav, Gaar fignificat in* unis adidem 
crepare, odjergare, ter repre= ſignificatum re- 
hendere, aurins inſonare verbis, ducat, erit ergo 
Pofterins figur aq 
tum, Mercer. 
Riverus in Pla, 
68.31. 


cam poteſt ate objurgare, ea vul- 
ts vocs{q, ſeveritate, nt aliquem 
deterreat, 4c precipitem abigas. 
Hac voce mtitur Angelus Jn no- 
VAH, Zach, 3.2. Sumitaur an- 
tem non tamtum pro verbals, ſed 
etiam pro reals incripatione,pre- 
ſertim cum de Deo dicituy, & 


accuſativo jungitur, ut idem fi 
guod maledixir, corrupit , per. 
didiet, Sic Pſa.9.6. & Malach, 
2+ 3. petit 5gitwr hoc verbo, we 
Dens non tantum verbis, ſed 
reipſa hoftinms populi Dei furio- 
ſum conatum coerceat & repri» 
mat. 

WY1 Tremuir, contremuit, mo- 


tus, commotus, dimotus, con» 
cuſſu fuit cum ychementis,P/7g, 
18.8. - 


"17 
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P*'3Sn7THES, 


a 
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NO ee ne HO 


© 9+— 


1 Corpus, Exed.21.3. 
193 £ wy anf{u eſt vitis doweſti- 
ca & agre i Genq 0.9.2 Reg.4. 


39. 
\Diffcits & "©; f Pinus, ext abies, Gen. 6. 14. 
# Semellegitzr in Biblize , & quid 


Gepder, ev ficet , ignoratur. Onmzy tis 
i on ror Feciereſt, vel cedvs,, | 
in jacris titers, at Chaldaxs valt;, & | na 
guam bec ipſo©®s&— antumant , oderem ſulphurenn 
n oe ta hnic arbori is cſſe, @ ſequenti no- 
_— mine videlicer.Mannus Brixianus 
© hee. in Arca Noe. Cupreſſns , nulla 
rum accurate —materia firmior eft aaverſms Ca- 
inter ſe collati» = riews + tineas; Bocharins., 2 ui- 
one ſae, afſer- dam exponunt per terebinthum , 
ym Tales quidam per pinum , quidam per 
ornm interpres, abierem. ; 

R.David expo» The Geneva Tranſlation calls 
nit Gopher, lig- it Pixe-tree, the Seyznty ſquare= 
_—_— timber the Latine ſmocth- timber, 


quarum. Falle- _ F'ide Druſ.in Slpic.Sev.l.1, 

rus Aiſcel.Sac. 3 Sulphur, Gen.19.24. 

L4c.4. TY Traxitdeorſum, atcraxit : per 
Metonymiam, ſerravir, ſerra fe. 
cuir, diſſecuit : ſerra enim dum 
ſecat, trabitur, 1 Reg.7.9. tem 
Ruminavit, q#«fs denno concidit , 
Levit.11,7. 

Nom. (17 $ ruminatio cibxs 


8 Rumen, uni. — revocat ns, attrattio £565 38 03 per 
natio, que fitd aſophagum , ut denuo comminga- 
brutis,mnerin= = rar. Lev. 11. 4, 5- Item Obolus 
os: phe lgr quaſi minimum monete ſegmen- 
ipſe premanſus #79, Exod. 30.13. Levir, 7-25- 
et, fic fertaſe Numb. 3.47. 8& 18.16, Ezech. 
difins ab exci-» 45.12, & alibi. Grecs mterpre- 
tatione; Brixi- 


tes reddune fonir, & Latini, 
Grecos ſequats, obolum. Numum 
minutum f niſſe apparet, a quo pre- 
pterea verifimile eſt dedntiam fur 
iſſe Grecorum vocem Yi9 que & 
ipſa ſpecies eſt exigut numi , «t 
Heſych. eam deſcribit , que fogni- 
ficatio poſtea tranſlata eſt ad 
quamvu rem exignam, ne gry 
quidem, Waſeras. 

Gerah of garah to draw, be- 
cauſe the cud is drawn and 


34 cradies paralents of malieng, 


TS wW 


Levit.21.20. Deut.28.25 [carfe > ludg.8.15, 


or maunge, whence the 'Latines awed eb. 
borrow the nam Poxryiee, ornn # Ben Sy- 


R. Sel. dncet =); nlews bumie ah aquod cc 
| dum ' ſignificare " extrinſer ns, cidit in force 
| DI extem intrinſeens, & forcs twa,rode illud, 

| ſpartam naYa, 
O — , VP et, bane v10.4. 
T.3 bScalpſit, circumſcalplit, ra puxtorf js 

fit, «lraſit, exrurticavit , decoy= Lex Talmud. 
ticavit Hithpadd VAN ſeip- 'Vnde megers 
ſum ſcalpl:r, fob 2.8.a/5bs in Seri. Wan feorra ; 
ptara non inveniter : Targ. 70 ,,, & 

r radit vertant giron gather , 

M4 i Traxix, attraxit, retraxit: de qe) cidum tra- 

cibo, ruminavir, Lev.11.7, de (i- —_ : 
te,concitavit,rixarus eſt®, 2 Pay. * » Pih. 


25.20. Prov. 15.18,19,21. fer. — 


3.24. Dean.11.10,25. Proy.28.4. belts ramen 
1M! fight or contend with them dicitur, quen- 
in batrel,as the Hebrew word ſig. 44medam: Vire 
nifieth, and as the Kings Tranſla.. &fe:4ixit 


| tors render the ſame there, Dew: pen 


2.9,24. cere k conci- 
21 Abſcidic, preſcidit Congyair tare cerramina, 
enim cums 13 liters rranfhoſitts *Inde ft guer- 
Niphat 12) abſciffus fuit, P/al. —_ 

+ . 31.23. Fjide Muis in doc. ended. I 
% Unde 771 * Sors Fi a. milre, 
arpatur, 1 Pro nota ſewcalcu- ! | us 

lo, ,o ad fortiendan in vas conji- fam ſen ejeffur; 

citar, Proy.16.33.J0n.1.7. 2 Per 4 fuit vert 

Al__ 0 00 quod ſurte Mebr. Alli exci- 

_—_ : I = ditas, fa ſhun Love 

pars hereditatis que alien obye- . 
nt. Metapboricy , quod Cnique —_ 

obringit, Pſal.125.3+ ht Ad ſenſu 

nidam COnmLeannt 4 2n IYa- nibil refert 

Frum nomen, quodeſt exploraye, provſus quo m- 

quod forte res explorent uy, ef jy- 40 venta, cum 


terdun res que forte obvenit hoc Yeni calfones 


nome appellatur. Mercer.in Pag. re he 

Theſ. * Goyal may 
CO Os offi; », Gen.49.14Proy, ſettnrro be de- 
17.22, Faſtigium, 2 Reg.9.13. —_ way 
Inde verbum COW Exoſſa- eh diſſeere ; 
vit, ofla fregit, comiminuit, con- lires'tb- move 
cidir, Zophon, 3.3. ſtrife; 2nd the 
negative parti- 


—_ 


fetcht up again: InLatineit is 
called Ruminatio , of rumen the 
ventricle whicher the meart is let 
down for a time, and after fetch 
up again. D. Wiltet on Levir. 


[ 


: 


IT, 
{12 Guttur ab Interſeftionibns, vid 
ab attraltione ſprriews, 


| Videde Dieu in 2 Reg.5.13- 
G 2 


— cl{b}which 
1s not, Alot is that whereby ſuirs and ſtrifes are ace mo- 
ved, but ended and ſtayed. Of this Hebrew word or al, 
ſeems to be derived, the Greck xaFp@ by rranſpoting of 
the letter, = 87 qura off roboris ac dwritiei ſymbola Tow, 
Metaphorice fortem ſignificat. Hinc Germanorum ob fortitudi- 
nem celebratarum nomen fuxiſſe probatur ex Paraphraſte Chal- 
daico. Ubi enim Hebreum in Ezech.38.5. babet domus Tho» 
garma, 1h1 ile vertit provinciam Germaniz. Franci Lexicon 


Schina= 


CRITICA SACRA © 


qudd eo congre- 
gentur fruges. 
Mercerus, 


* LXX Con- 
cupivit anima 
mea defidera- 
re. Targ. defi- 
deravit anima 
mea judicia 
rua. 


? Proprie ſonat 
volutare, con- 
vol vere, devol- 
were, deinde 
verrere, everre- 
re: quoniam hoc 
non niſs crebro 
v1/utatu pulue- 
1s ac quiſquili- 
arum frert ſolete 
Et quia Þar- 
guntur etiam 
& verruwtur, 
idcirco ſubjun- 
gitur ſpargere, 
minus tamen 
apte. Fullerus 
in Manuſcripto, 
q Pſal.34.1. 4 
LXX Inerpr. 
redditur ame- 
adow, qud loco 
videtur ſignifi 
care. amice (& 
ign& mone- 
re aliquem ut 
abſcedat, non 


Ne rea 13 * Horreum, area, Nam.18.27, 


Schindler notes that ir ſignifi- | 
eth ſometimes to break any thing 
whatſoever , as Exzech. 23. 34. 
Nec dubito , quin ut apud Ara- 
bes, ita & apud Heby 0s non ſit 
Secialiter exoſſare, ſed in gene- 
re frangere, ſcindere, quod opti- 
me omnibus locts congruit, ubi hec 
vox invenitur, De Dieu in 2 Reg. 


9.13. 


2 Sam. 6.6, Per $ynecdochen , 
frumentum 1» horreo Conrentum, 
fruges, De#t.15.14. 

D212 Fregit, confregit , contudit, 

' comminuit. Hiphil, DW idem, 
T hreu.3.16. 2 occupatus ſuit 
in re aliqua,ſtuduir, didicir, con- 
tritus, fractus fuit pre magnitn- 
dine defideris , delid-ravit, Pſal. 


119.20, 1211 Fregit ſe anima | 


mea ® ob defiderium 1. admoaum 
defiderando judicia tua, fratta «t 
Anima mea. 

Y7)2 Minuit, diminuit, ademit, 
ſubtrazir , Exod. 5.8. Dent.4.2. 
2 diminuit capillitium ax: bar- 
bam, raſit , abraſit, Zerem.48, 


0 ; | 
It ſignifieth to withdcaw or 
keep back, Exod.21.10.45 Nam. 
9.7. the Greek tranflateth ir de- | 
fraud, Exo0d.21,10. which word 
Paul uſeth in ſpeech oF the like 
thing, 1 Cor.7.5. 

92 p Conyolvic, collegit, cumula- 
tum abſtulic, amorit>-ſparſic , di- 
ſperſit, 74. 5.21. 

NYUR Pugnus, quaſi manus conve- 
Inta Ex0d.21.18. Jel.58.4. 

12 qFEjecit, excuſhit,expulit, Ex- 
04.34.11.Unde Gerſom quia Me 
ſes pulſus erat eFEgypto , iato fic 
filium nominavit. © 
Proprie repudiare ſignificat 
' quemadmodum maritus nuxorem 
rejicit, Fagius in Gen. 3.24. Non 
ſemplicem ejeltionem & expmlþo-| 
_  ſgnificat, ſed ignominioſam, | 
Id.iÞ. 


WD Suburbium, quaſs ab wrbe 
ſemotum , Levit. 25. 34. Yocem 


Hinc ſuburbana illaloca migra(- * Palpavit ſicut 
chim dia ſcribit , eo quod ſunt <4! ſolent ma- 
extra civitatem, & yuaſi ex urbe rupel warm 
"© (& palrando|j | 
expulſa, Paul, Fag. Annotat is exploravitz 
_ Chald. Paraph. in loc, LXX wertunt 
WPI Pih. Palpavit* , Feſa 59. 10. Ir Inmagde. 
tantum, manumadmovere tentans © Mine Grect 
as, ſent experiuna; Cana. Vide preg 
Gen.27.21. Sic Epiſtola 2 Petri Latini gaudeo, 
1. Cocmeſt, & manuviam teu- Nam tempore 


— — — —  _—_— —_— 
—__ 


cans. vindemi# £an- 
V3 Cum ſex punttic, ef ( in- onto” 


quit RabbiDayid) Piuvia fontis, avenin Lex. 
id efF, vehement , que widelicet © A qua wx * 
Latinss eſt nimbus , Gen. 7. 12, Gallica Guir- 
Eſa.44.14. Ezech. 34.26, Non _—— non val- 
tam generale eſſe volunt , quam ** adit, Ge- 
S . nebrardus. 
Wn quod quamcnngue pluviam' ide plura apud 
ſognificat : hog vero pluviam for- Tarnvutum 
tem five imbrem, juxta Kim- Mois{ Foord. 
chinm. Rambem Contra ( tiſte - P(aimam 
Mercero ad Job 37.6.) v#lt Do Wn , 
1 . 4 Hhal Hagzir- 
eſſe pluviam copioſiorem, & TOWI ih videtyr 10- 
lemiorem. num [@thm ſen 
N23 ſTorcular, Jud.6.11. Thren.1. gow 1 
15. Feſ.63.3. Proprinm civita- am notare, 
- 450k I Sams I7. in on 0*7 alleſomem 
o thedr «WT 7 1 gs ad eos, qui le- 
ob vink copiam putaniir invema tiſsim cantare 
Torcnlaria. Gethſemani a torcu- ſolent, quum 
laribus vini & olei ſic dicitur, 794 calcant , 
Gerhard G& no meyer 
o W ex ins. 
PVP :Inſtrumentum muſicum, tor- pia14.8. rrurd 
culari ant vindem « adbiberi ſoli- in 1.8, 
tam Plal.8 and81, and 84. thoſe Vide Menoch, 


- three Pſalms liave this word in « _ Heb, 


me Tice, | 5-5 Tr folum legi- 
Gittith, that IS, cither ſuch tur in tituls 


inſtruments as were uſed by O- Pſalmorum & 
bed-Edom the Gittice, or becauſe varie de eo ſen- 
theſe Pſalmes were to be ſung © ſunt quid 
for praiſe of God Haggittith my _— 
at the vintage when Grapes muſici inventi 
were preſſed. The Chaldee pa- in Gath ab 


raphraſt interpreteth it the harp 9% Edom Gi- 
F tas nomen eſſe 


which David brought from acts. Al 
Gath. . 
; quod hc genus 
See Deodate on the Title of carmins datum 
the 8. Pſalm, fucrit 4 Davide 


The meaning of this word --acy-eeraf 
Girtith is difficult, ' bzing mach Ali; quid fit 
controverted amongſt interpre- genus carmini 


—— effeflum ad ye- 


Hebraicam Migraſch interpretan- | gulam carminis, quod incipiebat Girtich. ' Alif quod ad tem- 


tur locum extra urbes , 


in quo ' ps torcalarium, hoc oft vindemie camaretur. Alii, quod Da- 
| vid in Gata Philift eorum urbe eum Pſalmum ediderit. Albi 


Levite pecora ſua conſervabant ,', - ' 
2 Pp "ig" quod hoc carmen decamatum fucrit & Davide propre 
& Kimhi deducit averbo prace-. aliquod eventam, quod ei accideris, Marinus Brixianus in ar- 


dente ' quod expellere fignificat. | ca Nog, 


cers, 


. 
- = 
. 
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- — 


* Oculus mews 
TAR doluir 
propter aifli- 
&ionem, P agn. 
LXX oculi 
mei langue- 
runrt pr# ino- 
pia, Hieronym. 
oculus meus 
infirmarus eft 
ab affliftione. 
See Pagmn. 


The, and Bax- 


a 


torfs Lexicon. 


Orhcrs,fame or 
report, that as 


his daies were, * 


ſo his tame 
ſhould be as 


> bong as be lived. 


b Hieron. 
Schbindier. 

© Pernicem v0- 
Latum proprie 
ſignificat, qua- 
ls eft aquile,ty 
ejuſmod! avium 
rapacium, Mer- 
cerus. 

Schind. in Lex. 
Pentag. & 


 Pagn. in Theſ. 


d Nomen pro- 
prium avis im- 


- mundein lege 


: ropernod 
"* Fir alarum veluti remngiogut artem gubernand! 
us nat. biſt..1 .c.10+/) cauds flexibusdocuiſſe videatur, in c#!o 
monſtrante ngtura, quod opus efſet in profunds. At valtur con- 
© tratarde ware dicitur pregravante carporis magnitudine ac 
* pondere, (fy 4 wolatu tardo Valturis nomen traxiſſe, ſi Gram- 
 maticos audiemus, Fullerus ,Concord. Hebraic. Tranſlat. Nov. 
' Ms. Archiv.0xan. 


Mofis, quod ſe- 
mel legitur : de 
quali proprit 

avidicatur, in- 


certum eſt. Vult#rem, fer# omnes interpretati ſunt. Brixianus, 
Vide Fag. Ann'tat in log. Vulcur 4 whendo per antiphra- 
ſin, quod tard® wolet propter 
vitius, Milvws, quam fit ra ſu 
um pred e cauſa, ſublimis wptrreny) (6. tam pes | 


rers, The Seprnagint reads it ! 
ap of amor, pro torcularibus, 
which ſome Ancients refer tothe | 
time of yincage thus celebrated. | 
Rabbi David Kimehi rakes it tO 
note and ſignitie,, thar this Pſalm | 
was penned by David in G#th. 


| 


Ic is moſt probable it was a muli- | 


cal inſtrumeut.. - M*. Picrſon on | 
Plal.84. 


i 


INT Infirmus,,  debilis , fatigatus 
fuit ; doluit, Jlaboravit, P/. 88. 
IO. *panlo nanns ſignificat quam | 
IX | 


| 
| 
' 
| 
[ 
| 
| 


0 
' 


N27 Senectus , Dent. 33-25. 4 de-, 
bilitate, Schind, Rab. Foſeph per 
Metatheſfin,id eſt, transþoſitionem 
literarum, deduttum putat a IN") 
quia dies ſenettutis ſunt dies mali 
duloriſq;, Thy ftrength, or thy 
ol1'age. The Hebrew Dobee, 
(here onely uſed) is.in Greek 
tranſlated ſtrength : and ſo'\\the 
Chaldee expoundeth it, 4s the 

. Aries of thy youth , thy ſtrength. 

(The Latine verſion, and others 
b expound it of4-age , 'ſo named 
of weakneſſe; meaning that bis| 


- old.age ſhould beſtrong and lu- | 


- [ſty, as the days of thy youth. 
IN Sollicitus fuit, metuit, timuit, 
doſuir de tuturo, 1$am.9.5.E/a. 


7.11. The Septnagint turn it | IV? Urſus, Thren.3.9. 4 murmure 


y $£9r7iGo Cure,.1 Sam. g. 5. by 
thhtwde Copgito ,, Pſal. 37. 19- 
euneBioua yeneror, Eſa. 57.11. 
goSigues Time, Fer.17.8. | 

MR) < Volavit, advolavit, invola- 
vit, Deut.28.49. fer.49.22. 
Nom. milyus, 4 volat us 
permientate, Levit, 1 I.14. NRNT 
pro quo habetwr. Deut. 14.13. 


— — — ——  —_—— 


aitudinem corporis. Planta- 
fimw, (f fameliou, afſidn* | 


inquit Plini- 


227) <Mormuravir, muſſicavir, ſo- 


| 17227 Carica , maſſa fituwum ſicca- 


6.C.1. 
[Pa f 


& 


MXN vel aviſus vigore, vel ob 
literarum ) + | ſimilitudinem , 
vel quod viſum equet celertate (uo ua 
volatns. wars, ibt in be- 
The Kite is called in Hebrew, num ſumitur, 

Levit. 11.14. Daah of flying; and MENEE | 
Dext 14.13. Raah of ſeeing, for | © © 7 m4 
the Kite flyeth with vioterce,and _ Hora 
eſpiethher* prey trom tar. 


*Schind.in lex. 
* Verbum eft 


Hong, aut muy « 


I” Stercus, 2 Reg.6.25. 2211 mare jathi ali- 


Sercus columbinum , compoſi- cujus turpic & 
tm ex 2YY columbe malt, [ofa 
Chaldaico- 2) Heibr. A fluxus : a JR _ 

od ex columbis fluit : vel ex matiq reddi po» 
Chaldaico \, quod -,in,&TA'-V" tft. Mercerus 


Columbz ; qmddeſt in colugtbes, in Pag. 
Unde & Targ. WPsI\ 2N?) ' Metaphora pe- 
tits a rebus 


3-43 k »+* % 
pug ſbercor us egeſtionts C0= eluting quodam 
ueue ar , Fuxta literas wero aut bitumine 
legutiiy CO13VN foramen coluns conunttis. 
barnm : 4 MN foramen, & ſig- Notat indivi- 


nificat quod ex columb per tora- duam aſſectati- 
A. . onem, &G con- 
men * epreditar. verſationem, 


Rurh. 2.7.. 
2 S4M,20.2, 
9. Arctiffimum 
Nom. 7137 Murmur , ſermo, learns way 
fama » rumor, ferem. 20, TO. lum, Pfal. 53.9. 
Exeth.36.3. Fere antem fipni- Jer.13.11+ 
ficat ſermonem mal um & thrpem, Exprimitur 
oblocutionem, conviciam,contume- "61 hac voce. 
liam, infamiam , diff amationem, I & 
detraftionem, Prov.10.18. & 25. yinculum inter 
IO, Gen.37.2.Num.1 3.33. conjuges, quod 
Dsbbah iignifieth infamy, flan- individuam vi- 
der, reproach, Gen.37.2. te ſocictatem 
pay ig 
, / , » Gerh. loc. cam. 
famelicns enim & iratus murmu- | p- -2 


rat,vel quod truculentid male anu- (xovutnovru 
diat & infamss ft , Schindlerus, alghatigavines, 


Mercerns & Brixianus. 1 novo teft.a- 
mento red ditur 


KOAun- 
rm, 1 $am.30,12. 2 Reg:20.7. Sire aggluti- 


prov. 18. 24. Chaldens 1 Reg. nari, dutta me- 
28.18. develim vertit libras, ea _ ron 
fortaſse de canſa , quod una que- T** Ie ging 
libet maſſa libre unins pond#s im- pup mn 
pleret, Menoch, de repab. Heb. 1. 


eſſe. Mercer in 
Hzſit, adbzſic, inhxſic, 


nuic,medirarus locutus fuit, (art, 
, | 


agn.T heſ. 
Non ſimpliciter 
adherere ſig. 


— 


ſed amanter (oF 


conjugali affetiu, Unde tf Rabbi David Kimchi inradicibus 
per aſſociari exponit. Nuare by Scriptura , non raro ubi weri 
cafti amoris mentio ft, idem werbi uſurpat. Non ergo de 
carn libidine in uxore explends, bec adbeſio intelligi debet, 
ſed de amore porins conjugali, qua maritus uxorem , on 
0s (fy carnem ſuain compleHti, fovere (x nutrire debet ut 5 
Epbeſ-P.Fag in 2 Gen. 24. | 


= janus, 


CRITICA SACRA.. 


jurRus, conjuncus ſvir, arrigir, 
affixus.commuiſlus fuir, Gez.2. 24. 
Sept. money utoru AMath.1g. 
5- Gen. 34-3- Sept. wir New 
fmplicieer adberere fignificat, ſed, 
amanter of conjugali affettn. Fa- | 
gius ix locam. | 
Whore _—_ aid the 
St » AS 

Ln is fodo Is r', Ee 
41.7. and as the joynts of ar- 
mour which are riveted toge- 
ther, 2 Chro. 18.33. 1 Kixg.22. 


34- 

This verb fignifieth alſo ceger- 
by te prſae, as enemies doe af- 
ter | upon whom they de- 
fire to be revenged, 2 Sam.1,6./ 
Sept. Conner , Aqui. ze[hefur. 
David ſo uſed ibis word, P/.63. 
8. cleaycth after thee , Adbefi 
peſt re, implying thathe follow- 
Redfly and wh perſeverance 

nce 
cleaved unto him,Yide de Diewin! 
AR8.29. & Doforem Jermin in 
y Eccleſ.9.9. 
"'D7 5 Locutus, clocutus eſt dixir, 

Pſ.5:.6.Gen.16.13. Prov.25.11. 

2 Piel "2? in ordinem redepir, 

ſubegit : 5» malum, perdidic,ſuſ- 

tulic, interfecit,excidit, 2 Peral 

22.10. in Niphal fig. ſermons 

contingationew, ſen frequent atio- 

wm, Mal.3.14, * 16. Ezck.33. 


30. 
New. "S7 b Peſtis, peſtilentia, 


que eaſdem ba- , | (Ru 

ber liters enum minens perdens » UBEeTLnens : 
ea,1ue verbum = preſens exitinm & mers. Unde 
& rem figni®=— &- 4 Chaldeo NW mors, 4 
—_—_ LXX Sirdl® redditar, & 4 
oifeatiane ade, Gallis mortalite , Numb.14. I2. 
rem#tz, ut ab vel ( #4 ait Druſius i Habac. 
eadem radice 3.5.) 3 73 17) quod eft logui 
pi ncner & decernere. Nam won fortwits 
eſt. Nas enim ſh—_ 


rationes alii afſerunt, Mercerus judicat leves c-netluras , & 
verun etymumn ignrari. Satis conſtat dever diftam peſtem 4 
dibber, quia preſens exitium affert, unde Plal.g.1,5. bec dus 
jungantar, middehber 4 pefte 3, & mikkereb , ab exitio. Vs1 
tamen LXYX legerunt an? apdyud]O- are: quia midavar 
legerant, ſine puns,Rivetus in Exod.8.z. Mercerus in Com- 
ment. Amos 4.10. 4unt qui peflem Hetraice Deber appella- 
tam pwer.t; quod erdinem ſervet,nulli parcens. Dibbherah enim 
eft ordo. A!ti per Antipbraſin, quod res mordinatas corrumpat 
d& omnia perrurbet. Ali potiis 4 Midbar deſerts, qudd civi- 
tates bomimum vaſtatas y dejertss redd at , Drul. 05ſervat. 
Sac.l.14 c$. Fide Fulleri Miſcel, Sac.l.1.c.7. ( Muisin 


accidit ſed decrera numings, flag i- 
114 per eam penent is. 

T27 Ady:um, gxefs eracxlum vil 
Loqumroriam difinw, quoi Dens 
inde refponſa daret,Nuinb.58,5. 
r Reg.6.19. 

"I'Di Deſertum, per Anjiphraſin, i Vide Span, 
fee diftuns , quaſe locus & ſermone de Deb.Evau, 
remetrs, ſemel pro verbo, Cant. 4. Þ<iem ſocan- 
3+ Ve Brightmanum an loc. Vel _ _ 
fic difium quod in eo omnia ſint [;,nificatione ; 

ſabverſa & cnltxre incommoda. uſuatifſumum eſt 

Aſidbar from Deber peſts ( ſay Syris ac Chal 

ſome) the plague turos the moſt 44%; Vnde & 

populous Ciry 1ato deſerr. RG wt 

M3) k Apis, 4 continue ſuſurre jan Hebrai , 
quaſi loquatione, vel” mirabili quid iniltud 
dufta, & cordine ſui operss, Jeſ, dncantur pecota 


7.18. Apre et1am nomen f amine paſtus cauſa,de | 


gue judex erat & reftrix populi, —_ SIS 


eſt enim apucdiligentie ſymbolum, t Quater ſ- 
ou nhil in Principe mag ts lau- C—_— 

de.” in 5c a 
W371 Mel, Gen. 43.10. item Pal. +; ER 
ma , Dactylus « dulcedine, PELirh.ne , 
2 Chron. 31.5. It fignifiech both | encdaps nan 
dates and hony. See Funixs on dapes ſunt opi- 
the place : defognat cuntta dulcia, Ry n- alas 
*t ſaccharum , wel, deftylos, - Conje _ _ 
cs, vas. Vide inum. The jvidus addu- 
ews under. this' word eompre- cor, ut putem, 
end the fatneſſe und ſweerneſs hoc nomen /igni- 
of all kinde of fruits. See Mr, fcare Dal 
Nettles Anſwet to the Jewiſh len; / 
part of the hiſtory of Tirhes, 6.2. prefſum ab ee, 
p.56.to J9. dende per tr an- 
MT?) Gibbus Cameli , Feſ. 30.6. ſtionem diei 
tantum, quod oneribus leſns, melle pers ye 
_ ſale Alii vocem peregri- [un in ut 

. , & forts 
177] Mulciplicatus, inſtar piſcium | nk. vow 
auQRus fuic, Gen.48.16. Yorbum 195 Brixianus 
Dagan fymficat multiplicars in- Bs —_— 5 
ftar piſcinm , d. piſcebant, a tranſlated ho- 

(Dag) ideſt, ee Verbum no- ny, bur the 
winale oft, ſicut in qualibet lingua Jews on that 


fiunt verba & nominibus, & & con- yp 
tre; nullum enim animal tanto cy; on 


numero creſcit ficat piſces. Has 2 Chron 31 5. 
bent volmcres q#0q;ſnamfecundi- faih, that by 
tatem, fepe emms wna avicula hony there 
quat wor ant Quing; ore excl u- ny TA 
dit; ſed inter omnes beſtias niceſt came they 
facundins piſcibus. Per Meta- bronght nei- 
phoram igirny transfertur ad mul- ther firſt fruir 
tiplicationem in immen{um , Ly- 29r ovlations 


ral $1.6. 


therus ix loc. oor 
Nom, 
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—CKITICA SACRA. 


IE ns en mes —2 — 


neat lentuns 


inceſſum eunti« ad domum Dei, ut boc loco. Denique indicat 
tardum inceſſum merentinm, Ela.38.15. qualis fait inceſſus 


IT Nom. 7? Piſcis, 4 facunditatre gari, migrare, moveri,incedere 
The idol Da- & propagatione numerosa, Aven,' paulatim, paulatim ambulare. 
gon had his 4 multiplicatione [cu copia ſemi-| Tardioremincefſum proprit ſigni 
name either »a. Schind. Fou,2,:,11. ' ficat*,ut V1 & T'l veloctorem, r Mercer. in 
_ _— fig: Propr. (147, = Dagon, Dew Geſtum incedentium in pompa de- Pagn. Thef. 
= = Dogan frumenti & aratri inventor,qua- nota proprig, & maxime copitus, Decus Radu 
ſignifying fs Dems framentarins, Schind,' at quidam volunt, nbi ordine in- ST gfe 
corn, becauſe Ayenar, Druſ. Ali; ita dilkum Cceditur, Jeſ. 38.15. Pla: 42.5. indicer ak 
his "—_ volunt hunc Deum ſen Idolum, CONN, Niphal CTY. Terruus, ef matris in-., 
pinned gwndd inferue fignram piſcis ha» ſtupefactus, attonitus, neſciens fantem ſcnſins 
«d the uſe of beret, Pagninus & alis, Yel quid faciar, Jer, 14. 9, COO712 CO 
che plough quod piſces ili ofſerebantur in territus, vel ſtupidns, attonitns, > = 
and corn. ſacrificizs. Vox hec Dagon piſcem wil ſoporatus nt alii exponunt, , 
ne rp ſgvificat , nam dag vel dagal LXX. dormiens. Hieronym. Va- 
i 4 pom mag Xs & Syru piſcu eſt, quare - Gal. Eſperdu ſ 
Dagonem ap- admodum verifemile eſt ſimula» VT) * Calcayis terram, fremuir, 
pellationem ha» cram Dagonis piſcis formams ha»= Calcitravit: dicitay de eq uiz, qui 
bere @ piſee, ſed buiſſe,nec obſtat 1 Reg. 5.4 Nam terram feriunt nngulu Core 
ſine ors og ſcimns Tritones & Syrenas ſu-| runt,& videntnr ſaltare, Nahum 
piſcem braic& perne fuifſe depiftas. us mulieres, 3.2. Schina, & Pag. ; 
Dag appellari, wnferne jantem 3n piſcem defiifſe, I) Hiph, Piſcatus fuir, piſces ce- 
Deam Menochius deRepsb, Heb.l.4.c.2, pit, piſces. venatus fuic, Fer.16, 
a” ww alt= YI) Cumſex punttu eſt vexillum., 16, | 
Viſcis habwiſſe : Namb-2.3, © | N= Amicus, GileQusquicunque, 
ſed de Dagon Verbum 21) vexillavit, vexil-| amator, propinquus, Cav,2.16, 9", 
non memini me lum erexic, Cant.$-10. Amicus &Canvrki.k3. Vide Menoch. in ounpart 
: hoc legere apud 8 meus candidus. & rubicundus, | Cant.1-2. Dod, well-beleved, is nating ter- 
—_— dig- 177 vexillatus pra decem: mil- | written with the ſame letters raw, ur R.Da- 
rem : credo ap- = liÞus, 9+4. infignis & conſpicuus | that David, whoſe name alſo vide.” 
pellatum eſſe 3 inter quamplurimes®. Alzs,vex-| fignifieth Beloved, as Ere/mnr |; Synecdochict 
Fumento quid jllum gerens, cui ſubſunt decem| and Freftws from the Greek < my —a_d 
dvotes Dz* millia,6deſt,quamplurimi. TXX' wordieas diligo.  Chriſtns Dod 18.12. , © 
Srl. queſt, x- @© Hieron, eleQus ex mllibss, | vocatur, Cant.1.13. &c, 2.8,9, 2 Sam.12.25. 
' brai. 1.1, queſt, Plal.20.6. In nomine Domins no- 10,16,17.Significat autew Dod #alome d Na- 
8:. VideJu- Ari 21V Targ. vexilladimus.| amatorem, amicum, propin- thane vocanr 
nium in Jud. ſong noſtya  erigewns, LXAX,| quum, quandogue etiam patruum = — 
: _ 16 Magnificabimnus, Hieron. duce-| ſen patruclem,ab amoris ( mips quod namen 
— mus choros. tant) affetIn, Ab eadem voce ou. progter Meffiom 
[77 Frumentum. Kimehs adast,| tatis prnitis, eft David, q.d, a- *itypon, cu- 
| Vide Bootii = poſtquam exenſſum & ventila-| mabilic & dilettns, quod nomen ward of 
nimadverſ. 1.1. umeſt, Gen. 27.28. & 37. [37] Chriſto aliquibus in locis V. T. arr nag DA | 
w eſt generalins quam "2 bar, quia| Scripture tribuitur.Glaſſ. Ono- ftatim addi 
; © Tremellſus —_— : Pin ſt ditar, 
in Hol.3.9. comprehendit alias ttiam ſpecies | mat. Vide Waltheri Harmoniam quod itd fuerir 
y The Seprua- ſemimum quibus homines veſcun- - E porn in Ex0d,6, WO On 
gin rurn ir tur ©, MN Amita, Exod.6.20. It hould Zim 
_ oiw Jp Acervavit, collegit, congre-] not be tranſlated Patraelic his - 
a Dadah þ ani- Bavit, convolvit,contraxit,cale-| Couſin-german, as ſometurnit, 
ficar lentwn oF fecit, fovit ova, Fer. 17.11. tan-| but Amwita bis Fathers ſiſter, as 
rardum ingreſ« tim, we tranſlate it. Alias vox hec 
ſun, qualiseft- T] Uber, Mamma, Ezech.23.3. &| quandoque generaliſſime ſignifi» 
edi incipanm, 9721+ Sunt qu ad "V1 redu-| car five amicum five amicam, 
ut docet Kimchi ©4#t, #t ab amore whera difta| Cant.2.6. C..v.1.Cc.6.v.3.qnan- 
in libro radi- fint, Mercerus, doque quoſvis cognates in gradu 
cum. Deinde 


MN q Ut inquit R. David, eſt va-| wlteriore, Eſa, 5,1. Dniftorpiur. 


"T1Calathus, Caniſtrum, Sporta, 
Jer. 24.2, Lebes, 1 Saw. 2.14. 


Achabi, 1 Reg. 21.27. Foord is Pſa.42.5. Abenum, ſeu Canifirum ad for-- 
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CRITIC 


in heum. 

1 Dudaim ſig- 
nifieth lovely 
or amiable, it 
alluderh ro 
Dodim loves. 
It is ro be 
found only, 
Gen. 30. I4z 
15, 16. and 


eft fo 


imiam pulchri- 


defiſſimi etiam 
Hebraorum 1n- 
terpreres Aben 


Erra, Kimchbi- 


w, Parapbra+ 


frtes Chaldew, company ot others. | 
n ſuffragii M1 1mpulſus, propulſus, repulſus 
onthe. fuit, Pſa. 36. 3. Hiphil, 7 
brewm perinde impulic, propulir, excuſlit, 7er. | 
ſonat ac fi dic® 51,34. Metaphorice Abluit, a+, 
A ecebrs  24%do enim difpelluntur ſorder, 
a bens  El-44- Ezek.40.8, £5 
fuit 3 vereribus. 71) Contudit, Nam.11.8. Differt 
Unde (9 man- a PM ſecundum Hebr aor um do- 
dragorss, 0 Yi 
cupidiſſim# ap- 


perivit Rachel,ty egerrim? eidem conceſſit Lea. Huc accedet 


vis ſomnifica : 


amica,qudd retinendi ſeminzs facultatem valve cenferat, ut 
cent midici.Pr aterea purgando ad conceptum prodeſſe mand» 
drageram monent rerun nature periti. Fuller, Miſc. Sac. 1.5. 
£5. * Sec D Willets Hexapla on Gen Vide Aſ/rtedii Trifoli- 
um Propheticum in loc. (y Pali Fagii Annot. in Chal. & ar. 
in Pentateuch. & Collat. Tranſlat. precip. * Gen. 31.35. 
b D.Willet on Lev.20.18, 


X Vide Junium 


mam aheni confettum ſignificat. 
Hic nomen generale eſt & ſumi- 
tur pro omnibus utenfilibus dome- 
fticzs, Moller, in Pla,81 .7. 
CONN y Mandragorz juxts 
communem interpretum ſententi- 
am, Gen.30.14. Tremel.c# Jun. 
Flores amabiles quaſi « N17 de- 
duttum. Mandragors autem (ut 
ait Schindlerus ) palchritndine 
odore commendant ur, Cant. 7.3. 
Vide Brightrmanum #» loc. Ju- 
nium & Rivetum i» Gen.z 0.14. 
& Drufium i» fine Com. Ruth. 
A.Exzrain Gen. 30. ait eſſe bon. 
odoris ( probat ex Cant. 7.13. ) 
& figuram hominu habere, capi- | 
tu nempe fimilitudinem & ma-\ 
nuum, miratur autem q#omodo 
fint ad conceptum ntiles, cum font. 


narnra frigide *. | 


rſh eſſe _ 117 Doluit, condoluit,meſtus,de- 


bilis, debilitatus fuir, languir, 
proprit dicitwr de mulitre que 
menſtrua patitur : per Metapho» 
ram vero trantfertur ad alia. 
Levit.12.7. © 

- Davah ſignifiech- infirmity , | 
weakeſle z and the Septuagint | 
calla woman in that caſe «mxs- | 
Sqn of her ſitting apart, be- 
cauſe they which are weak uſe 
co ſit: and it is the manner of 
women at ſuch rimes to lic, as 
wercade of ® Rachel ;itiscalled 
alſo Middath Devorb® the ſepa-' 
ration ot her diſeaſe, Levie. 12. 
becauſe at ſuch times they were 
ſeparated by the Law from the 


que vel banc ob cauſam Veneri grata eft (5 


A SACRA. 


— _— — 


— — — 


Flores, quod POW oft minutatim *© Sic Latinis ſi 


contundere, & terere. Hinc dic» 
tur 7] Pauper, quaſi contu/us, 
Pſa. 74.21. 

M2 Tudicula, mortarium i» qu#0 
aromata, herbe, ſemina cont un- 
duntur, Num. 11.8. tantum. 

CON Filvitc, obmutuit, quievit , 
Tefa-23.2. 

M21 (Und fortaſſe dumme ) (i- 
lentium, P/a, 94.17. Sepulchrum 
fic dit um, quod illic fit ſilentsum. 
Sulentium © [epe inScriptura ſu- 
mitwr pro ceſſatione, & ſilere pro 
ceſſare aut defiſtere, Simile quid 
habemus in noſtra vernaculg lin- 
fun, eum ewm qui nobu moleſtus 
eſt etiam fatis,quamvuy nihil di* 
cat, tacere,id elt,ceſſare jubenns, 
Ste Jud.8.9. & vos filers, i. ceſ- 
fats, fic Jer.38.27. Siluerwnt ab 
e0, ideft defrerunt interrogare. 

(77 « Judicavit, jus dixit, ſenten- 
tiam tulit ; rexit, gubernavir , 
item coram judice, ſeuin judi- 
cio contendit, diſceptavit, cau- 
ſam egir,litigavic,alrercatus fuit, 
Gen.6.3. Eccle.6.10. 

Et; Dun © de forenſibus con- 
troverfits proprie dicituy, tames 
etiam rixari & contendere decla» 
rat (quoaGalli dicunt quereller) 
veluts, ler.15.10. & Pro.21.15. 
& 26.21, & 27.15. 

The Hebrew word doth often 


lignifie ro judge, from hence 
Dan judgement, Ges.15.14. & 


30.3. Job 19.29. Fer.5.28. But 
the word doth alſo fignifie ro 
ſtrive or to contend, 2 Sam.1g. 
9. Prov.6.14. & 27 15. Fer.15. 
10, which is much more apree. 
ing wi h the circumftance and 
purpoſe of the text, and there- 
tore undoubtedly the word is ſo 
ro be incernected Gibbews in loc. 
Itſignifteth to frive,or Juage, 
or contend in judgement, Gen, 
6. 2. for ſo this word is elſc- 
wherealſouſed, Ecc.6.10, Ain, 
Viat Fulleri Msſc.S$ac.l.5.c.5. 


lentes,item C#. 
rus filentium, 
ſunt manes. 
Virg. filet rex 
iplc filentum. 
Ita Latin, In- 
rer arma filenr 
leges. 
« Vindicavit, 
Gen. 30.6, 
© Dan, thatis, 
Judging : ſo 
named ofGods 
Jud ging, that 
1s, helping and 
delivering Rat 
chel,Gen.31.9. 
Afterward his 
name is appli- 
cd ro the nudg- 
ing thar ſhould 
be among his 
children, 
Gen. 49.16. 
Nu# wx ex 
perperu & in- 
variato li 
Hebraice uſu, 
in Scripture 
nificat con- 
tendere judicio, 
& rixari, ſigni- 
cat Igitur 
Dew,ſe poſt id 
temporis vel 


coBaln cum pere 
vicacibus diſ- 
ceplaturum, vel 


gued mihi lon- | 


&6* 4þtius, non 
amplins dila- 
turum meritiim 
ſupplicium. In- 
ſtar corum, qui 
apud ſe incerts 
de die in diem 
differunt ali- 
quid agere,dum 
plent tandem 
atuerint, Sic 
Calvinus pro- 
bavit, & Vata- 
blus.Quod cend 
aptiſſumam de- 


ſnande multe © 


patientia, que 
d If eri 3 non 4du- 
fert impeniten- 
111m peccato- 


rum vindiflam. LXX © wut 19eweiyn T9 myoue us & TU 
&rIgawors.Vulg. Lat.Non permanebir ſpicirus meusin ho- 
mine : Ex prave imitatione, Chamier.de ((an.l.13.c.8.Sym- 


machws, Arias (7 alii vertunt, non judicabi 
q.d. Dews : ſis quoque legit Hierenymus,non c 
tur, litigabit,diſceptabit ſpirits mens cum bomine, Mercer. 


t, non litigabir, 


ontendet, r1xabjs 
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CRITICA SACRA, 


p17 Gaviſus fuit, exultavit, Job 41. 


13. tantum. 


e Hinc Latini V7 £f Ordine, continue &  ſuc- 


duro, 


g Dor dicitur 
apud Heby 3s 2 
revolutione 
quod in ſphere 
modum revol- 
ICLO 

Dor Hebreis ut 
wt Grecis 
durationem fig- 
nificat, ſrve 
rempora, que 
menſure ſunt 
durations. Vide 
Eſa. 34+10,17. 
Li-3, & Heb. 
7.24. Grotias 
in « &.9.33- 

h Malim cons 
culcandi ſrgni- 
ficatione quam 
triturand1 wver- 
tere, primil N, 
quia Primaris 
conculcore ſig- 
nifi cat, ſecun- 
dari tricurare, 
qua id calcanda 
olim fiebat, un- 
dc in lingua Sy- 
riaca prima ſig- 
nificatio obtiner. 
Deinde, quia 
non refs tritu+ 
rari palea in 
fterquilinio di- 
citur, ſed cal- 
cari optime , ut 
n. putreſcat pa- 
lea, nen ſuper- 
injict fterqui- 
linio,ſed calcart 
( in intima 
ejus contund? 
hes. us red e1 
permiſceatur. 
De Dieu in 
Eſa.25. 10. 

i It is uſed 
Pſal. 116.8. 
*Jiddache pro 
pellitur, Inſtar 
palearum aut 
ſtipularum que 
propelluntur 4 
vents. Piſcar. 


&'71 hb Calcavit, conculcavit + &- 


25.4. 
MN 1zde Niph. MN impulſus fuir, 


MT Impulit, expulit , loco pe- 


ceſlive vixit , habicavit , inco- 
luit , manſit , duravit P/ſal. 54. 
I1, 


717 Duratio, ztas, generatio , ſe- 


culum, temprs vite humane ;, & 
per Synecdochen, homines quib»ſ- 
cum quis vivit, Gen.7.1. Ela.53. 
8. e/Etatem ſig. durabilem, gene- 
rationem five ſeculnm cent um cr- 
Citer annorum, quanta t unc pluri- 
mum hominum erat etas, /4pe eti- 
am major. Gualt. Par. in Gen. 15. 
I6, 

Many of the Fathers under- 
ſtand this place, Eſa,53. of 
Chrniſtseternall generation , but 
Dor ſignifies groperly generati- 
onem ſucceſſivam , as in the 
Plalmes, /e Dor v4 Dor , from 

eneration to generation: there- 
tore the Prophet means the mul- 
titude that ſhall belceve -in 
Chriſt, 

Dor 8 is generation, race Or 
ave , it hath the ſignification of 
durance,or durable dwelling and 
abiding, P/al 48.11. and 10no- 
teth che whole age, or time, thac 
a man durethinthis world, Zccl. 
1.4. and ſo conſequently a multi- 
tude of men, that live together 
in any age, as Demnt.1.35. P/. 
12.8, 


per Metonymiam , calcando ex- 
cuſſit fruges , trituravit , 7ob 
39-18, 1 Paralip. 21. 20, Dent. 


Fer.23.12. Schind. 


pulit, depulit, repulit , propu- 
lit, amovit, propulſavit , P/al. 
104.5. 

It fſignifieth ſuch 4 violent 
forcing of one, as he cannot 
ſtand : as where ir is ſaid, P/al. 
118, 13, YM IM Impel- 
lendo impuliſti me ut caderem, 
in forcing thou haſt forced me tv 
falli, 4 | 
Prov. 14.32; a purſued VIV * 
it fignifterh to be thruſt at , or 


"2 m Schaddai 


to throw down : meaning, that | 


when his calamity once begin- 
eth , he ſhall be drivea on tor- 
wards uncill he fall into deſtruRti- 


on. 
[77 Mitium, Ezech. 4.9. 

Fw k Impulir, compulit, expulit, 
Cjecit, Eſth.3.15. 


Arctavir, preſſit, Joel 2.8. 


as ji} Snfficientia, Mal.3, 10. effan- 


dam wobis beneditionem, 122 "W 
71 uſque non ſuſlicientia. R. D. 
ut non [ufficiant vobrs vaſa & 
herrea , receptacula , cells , non 
tantum quod [ufficiat , ſed etiam 
quod [uperſit. 

» Ormnipotens, 
The Septuagint Interpreters 
ſometimes expreſſe this title by 
the common name of God, Gez. 
42.5. Sometimes they omit ir 
altogether , lometimes chey pur 
tor 1t, the God of heaven, Pal. 
91.1. Sometimes they render ir 
by a word which f:gnifeth fir, 
ſufficient, ſtcong and potent, 
7ob.31.2, but moſt common by 
Almighty , Omnipotent , able 
todo allthings, Fob 15.25. and 
22.25. and 23,16, and 26. 16, 
and 27.11. and Paraphraſtically, 
who hath made all things , Job 
8.3. Sometimes they turn it hea. 
venly, P/.8.15. oncetheyretairi 
the Hebrew word 9zdSa3, Ezech, 
10.5. 

Cui ſolieſt omnis ſufficientia, 
& qui omnibus creaturis dat (uf- 
ficientiam ſuam, De cnjus Ety- 
mologia inter Grammaticos non 
prorſmus convenit, Multi a TW 
Schadad deduttum wolunt , quod 
eſt diripere && predari, item per- 
acre, deſtruere , & vaſtare, qua- 
fe vaſtatorem dicas , puentem & 
invitlum, cui nemo reſiſtere poſſit, 
& volunt nonnulli; Deum hoc no- 
men traxiſſe, a vaſt atione niun- 
ai fatta in diluvio. Greci verte- 
rung mwloxggTe, & Latini omni- 
potens. 


= X 
NI n Vulcur, milyus, De#t.14.13. 


quod ſufficienter volitat. 


7 © Inquit R. David , eft Turris 


k FHinc Saw 
perſequor affit- 
gendo. 

| Hinc O83c (x 
Latinum Deus, 
&Cc. 
m Sunt qut 4 
mammy nomen 
hoac deduttum 
exiſtimant,quaſa 
mammoſum dis. 
cas,qud omma 
alat ac nutriats 
mamma n.Shad 
dicitur, Gen. 
17.1. Avenar, 
Alti volunt n9- 
men compoſitur 
efle ex verbo 
IJ dai, quod 
ſuhcic ſagnift- 
cat, oF litera 
que ſupplet bo» 
cn relanu 
"WR aſhers. 
qui ſafficit,uel 
gai ſufficiens eft 
1\'7 Arramen- 
trum,ler.36.18, 
quod lafſciens 
eſt ad exaran- 
das literas.Vide 
Fulleri Miſcel. 
Sac. 1.6.C.4. 

n Quod edat,que 
ſatw ſint, wel 
quod nunquam 
[atur fiat.Brix. 
os Sex vicibus 
tantum legitur 
in Biblis, 
incertum eſt , 
quid propri® fig- 
nificer. Certumn 


nthilominus eft, 


aliquid eſſe, quo 


utebantur in ex- 
pugnatione ur- 
bium, (5 ſemper 
additur werbo 
«dificandi,ex- 
cepto uno in b1- 
c9, quo babet 
verburn Dand:. 
Marinus Brixi- 
anus in Arca 

N 


0#. 


A mulrorum 
commnutione 


quam edificabant obſidentes , ca- PP7 


pinnade urbis cans. 


Alit Ante- Ezeet 22.27, 


murale , ve{ Propugnaculum : & 26.8. Ter. 


al:s Tormentum 
Machinam 


bellicum vel 524+ 


——— 
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CRITICA SACRA. 


is called in He- 
brew Duct- 
phath of the 
double combe 
or criſt thar ir 
hath. It is men- 
rioned only 
Levit.11.19. & 
Deur. 14.18. 
Vide Fulleri 
Miſcel. Sac. 
1.5. C4. 


q Tenuis, per- 
tinetq; tam ad 
corps quam 
rem familiarem 
Dru. 

Ainſw. on PC. 
42.1. 

Jes ſumitur 
pro infirmo 
@gro, egente a= 
lienis opibus (5 
viſitatione: ege- 
nus ſignificat 
egentem alte- 
Ties viſitatione 
ob my bum. 
Geachrardus. 


Machinam patant, 2Reg.25.1. F 


Ezech.4.2. & 17.7. It is diverſly 
expounded by the learned. Rab- 
bi Solomon thinks it to be an en» 
gine to throw ſtones within the 
walls, which might annoy 
them: the Chaldee renders it 


Machinas, engines, the Vulgar, | 


HMunitiones, defences for the 
ſouldiers, the Septuagint , Pro- 
pugnacula, ſtrong-holds, block- 
houſes, 


ND”) Contudit, contrivit, commi- 


nuit, P/al. 143.3. Niphal. NIV | 


Contritus fuit, Eſa.57.15. Eſa. 
53.10, bruiſed, Dacha tore him 
inpieces, ſois the word rendr-d, 
P[.94.5. | | 
Ic is yariouſly rendred in Scri- 
pture, 1 Tocr#ſ}, Job 5.4. 2 T0 
er#ſh under feet Lam.3.34. 3 10 
ſmite down unto the ground, Plal. 
143.3. 4 To bak into pieces, 
P\.94 


DD1 Actrivit ſe,P/.10.10. 
'27 Contritio, P/al. 93. 3. Flu- 


Hum ſignificat , quod alliſus ad 
ſcopnlum, vel littus, wel etiam ad 
alium fiattum , conteratur. Nam 
a conterendoa momen | fattum 


Gallus ſylyeſtris, a#t Gallina 


| 


| 


eſt. 
yThe Lapwing ND) Unde fit ND'NN1 p quod Bt, 


| 


ſylv-{tris, 3nquit R. David. Rab-| 


bi quuque Selomoh in comment. 


plicatam criſtam habentem, & 4 
duplici crifta appellatur, inquit, 
quaſt zabens M92 T1 ideſt, ar 
as criſtas , Lev.1l.19. Pagnt- 
»us, Deut.14.18. Hieron, up- 
upam : -& rette meo judicio in- 
gnit Pagninus upupa Montana 
Targ. 


ex profundo tratus , eduCtus : 


Levatus, elevatus, extractus, 


' 
| 
' 
' 
' 


exponit Gallum ſylveſtrem du-| 


| 


| 


| 


de humore proprie, hauſtus, ex- | 


hauſtus fuit, Eſa.19.6. Per Me- 


| 


tapboram deviribus corporibusant | 


opibus, detractus, minutus, atte- 


nuatus, debilitatus , ad inopiam 
redacus tuit, E/a.38.14. 


77 4 Exhauſtus viribus aut facul- 
tatibus, tenuis, macilentus, de- 
bilis, xgrotus , pauper , tenm- 


orss fortune homo , Ruth 3.19, 


infirmus, Plal.41.2; This _ 


| 


— 


| 


dal Gignifieth not only one which | 


is poor in ſubſtance , but any 0- 
ther kind of way,thoſe which are 
ſiek and pined away are called 
Dallim. 

The Hebrew Dal * hath the 
ſignification of drawing ont, or 
emptying , and.isapplyed to the 
weak, lean, ſickly, whole fleſh 
and healthis ſpent , Gen, 41. 19. 
2 Sam, 13.4. and to the por 
whoſe health is waſted, P/al.72. 
13. and 113.7. oppoſed to the 
rich. 

The yerb afore is tranſlated 
broug ht low, Pl.116.6.1t proper- 
ly ſignifieth to be draws dry\ The 
Mctaphore 1s taken from ponds, 
or brooks,or rivers that are clean 
exhauited and drycd up : where 
water utterly faileth, E/a.19.6. 
Being applyed to man ir ſetteth 
out ſuch a one asis ſpent, utcer- 
ly waſted, who hath no ability co 


. himſelf. 
IN Peniculamentum , Penicult 


quos textores in extrema tela re- 
linquunt, quaſi Tenne ſeu rarum 
filam aicas, Jeſa. 38. 12, vita , 
Cant.7.5, The Original word 
aallath 1s no where utcd for hair 
butin this one place , properly 
it 1gnifiech ſlenderneſſe, or renu- 
itze*, and ſo meaneth ſmall and 
tender hair. Some take it for a 
ſmall lace, or head-hand, where- 
with the attire of the head was 


tycd. 


IT u$aliit, ſubſuliic,tranſiliir, ſal- 


tavit, Pſal.18.30. 7eſa.' 35. 6. 
T [ephax . 9. Et viſitals ſuper 
omnem 11\VWT (ubfulientem (ſal- 
tantem ) ſuper limen. Targ um 
qui ambulant in ritibus ( mori- 
bus ) Philiſtinorum , rirzs ile 
defcribitar, 2. Sam.5 5. Hieron, 
ſuper omnem qui arroganter in. 
gredicur ſuper limen. R. David 
in locum air, patrem ſuum expo- 
mere de ſervis Principum , qui 
cum in domo pauperss aliquid deſi- 
derabile vidersxt, welaciter ſe intros 
proriperent (ac sdeo aicuntur (#- 
per limen ſubfilire ) ut iſtud inde 
anferrent, ( ad dominos [nos per» 
ferrent. 


2? Levavit, elevavit, traxit inal- 


tum, 


_— — —— WW ——_—_— 


Tam ad corpus 
rofertur, quam 
ad remfanulia- 
rem,cumqgue ſig- 
n'ficat, qui eſt 
m re rnut, bf 
qui eft wvaleru- 
ane tenut, hoc 
eſt infirmum ac 
langurdum, 
Drufius in Job 
$.19. 


[ Dalilah {o 
called from 
the Hebrew 
Dalal, to ex- 
hauſt, draw 
ory, and make 
poor, Minſhew, 


e Ainlw.in loc. 
Coma a tenut- 
tate ptlorum, 
Cincinnos Kims 
ch1 exponit. 


u Includit in ſe 
alacritatem fe- 
re, Pagnin. 


% - 
a 
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CRITICA SACRA. 


ST 


=. 


rum, extraxit : de aquk hauſit, 
exhauſit, Exod. 2. 19. Prov. 


26.7. 
7" Sicula , hauſtrum , ZE/a. 40. 


. th, 
« Non reperitur 117) * Commovit , turbavit , per- 


niſi in Ezechi- 
ele. 


y Moller in 
Pſ.119.28. 


turbavit aquas, 3dq; calcando aut 
conculcando; ficut homo calcat in 
aquis non prof undis, Exech.32.2. 
Thidem ver.13. 


7?" Stillavit, Deſtillavit , 746. 16. 


20. Stillare ſeu diffinere 1nſtar 4- 
quarum,& ſtillando quaſs attenu- 
ari & conſums ſignificat Y. 


: Qaum bomini P71 * Secutus, intecutus, perſecu- 


tribuitur, ſigni- 
ficat ardenti 
(GT infeſts ani- 
mo inſetlan. 
Mercer. in 
Pagn. ut Gen. 
31.36. Thren. 
4.19. M{ 10.2. 
Vinum ſuccen=» 
det eos, vel per- 
ſequetur eqs , 


Ac ft d.Illt vi-. 


num ſequntuy, 
( vinum per» 
ſequitur eos, (5 
ruere faciet eos 


in deſolationes. 


:Inde litera 
Dalcth, quam 
fgara refert. 
Gen.19.5.rwo 
words are 
there uſed for 
a door, the firſt 
Pethach,which 
is the open 
place whereat 
he went our : 
this latter, de- 
leth, which is 
the door that 
ſhurrerh up the 
paſſage. Ainſw. 
TheGreek cx- 
preſſerh the 
difference 
more chearly , 
Lot went our 
72% 7% 06- 
Dve2n, tothe 
porch,(or out» 
ward dore,_) 
and ſhut Tay 
$y-2y the dore 


/ (the inner 


gore) after 
him. 


tus , infeRacus fuir, feſtinavir, 
poſt aliquem, Gen, 31.36. Pſal. 
10.2. 2 accenſus eſt, arſit, ex- 
arlit; cam tribmirny 1gns , qus 
wrendo progreditur , Cf res proxi- 
mas quaſque inſettatar & corri- 
pit, Obad. 1.15. Ardere, »t 
etiam Dalak, in ſermone, eſt cum 
ardore aliquid perſequi. Sic Virg. 
inſtant ardentes Tyrii, & ardert 
inarma magis. Gravits eſt quam 
Radaph, i:q«it Mercerus. Prov. 
26.23. dolequim alii aliter ver- 
tunt, Symmachus \inflammantaia, 


Aquila & Theodotio ardentia , | 


Cajetanus comburentia , Pagni- 
us, ſuccendentia lites, [6dorws 
Clarixs, blandientia, valg. Tu- 
mentia, - =—ry #s inloc. 
Hiphil P7771 Accendir, Incen- 


it. 

CDP) Incendat eos, E/a. 
5.11. inflame or purſuethem, It 
doth both, inflames the bloud 
and caſt into fevers (as the 
word ſeemsto import)and with- 
allit purſues the man as faſt as 
he purſues it, forcing him ſtill 


upon more and more. 
mM ''s 


1 2 Cam ſex punitis, eſt Oltium, 
Janua. Dicitwur proprie de parie- 
tibus ac domibus. Plantavitins. 
Pluy. TY janue. Metapho- 
rice Folia Iibri, Pagine que ja- 
nuarum inſtar aperiuntur & 
claudnuntar. 

Smunt qui reducant ad rad. MI 
quod cardinibas in alt uns tollatur . 
Differt a "MB quod ipſam, aper- 
rionem ſignificat , quum mM 1 fot 
Tabula qua clanditnr vel aperi- 
tur eftium. Mercerns in Pags. 


Alibs dicit , "wvocat ur. nomene 
NNE jd proprie quod eſt 4 porta 
extra valuas, Apertio, quod jugi- 
ter pateat, & etram cum value 
clanduntur , remaneat apertum. 
Id vero totum appellatur Wo 
porta, tam quod intus, quam quod 
foris eſt cum valuss, & lime ex- 
teriors, ut eſt cum poſttbus & [us 
pero lime, 


DT) bSanguis, Reatus ſanguinis : 


xidam decucunt ab IVR Ru- 
tus por Aphereſin, ut fic a Rn- 
bedine dicatur , varie uſurpatur, 
1 ſimpliciter pro ſanguine ſex 
cruore, Exod. 7.21, Eſa. g.4. 
2 pro effuſione ſanguings , cxde 
ſex homicidio, morte aliquando 
culpe, aliquandopene, 3 pro 
quolibet peccato ſex ſcelere, 
Hoſ..4, 2. 4 pro ſanguine menſtruo, 
Levit.20.18. 5 pro eo qued fan- 
guinem colore refert , Je 2.31, 
Gen.49.11, Vide Dilheri ele, 
I.c.13, 

Damaſcus a 'D) <Dam ideſt 
ſangurs & j-P. ſhakak, i. pre- 
das agere, ad rapinas excur- 
rere: quaſi a cruentis predonum 
excuarſionibus vocata fmerit. P. 
Mart. Comment .in 2 Reg.16.Vide 
Junium & Ainſw. i» Gen:4.4. 


5207 «4 Sjlvit, tacuit , conticuit ; 


eſt primo voce & ſermonis, Ezek. 
24.17. Secunde fats, operis, & 
motus corports vel animit; & 
figniſicat ceſſationem- & quie. 
tem, ſecuricatem , tranquil'ica- 
rem, moram , commorationem, 
expeationem, patientiam, ſub. 
jetionem, Pſal 4.5. Foſ.12.12. 
2 Per Metonymiam filuit, ever- 
ſus, vaſtatus, diſſipatus, deſtru- 
Rus, peſſundatus, exciſus , con. 
ſumprus fuit : Exciſs enim con- 


ticeſcunt, inque locis devaſtatis ſi. > 


lentiumeſt, Eſa.23.2. Jer.50.30. 
Pſal. 49. 13, 21. »t & Cuzetav 
Grects utrumque fignificat , $5* 
lere & quieſcere, Pagn. in Thef. 
I Sam.2-9. may be either ren- 
dred ſilent or cut of, the ſenſe is 
good both waies, bur the latter is 
the berrer. 


MI? © $iluir, tacuit, quievit, tran- 


— 


mione, Mulier mulieri magis 


quillus 


b Pſal.51.16. 
hibera me 
COW 2 
ſanguinibus, 
trom blouds in 
the plurall 
number,to fig- 
nifie the great- 
neſle ot this 
fin, or becauſe 
he was not on- 
ly guilty of the 
bleud of Uri. 
ah, bur alſo of 
thoſe who 
were killed 
with him. 
© Ab Hebr44 
voce Dam free 
Chaldea Da- 
mah vox Gr&- 
ca ua vide- 
rur deduf}a : 
Nam ablats 
littera *\ fir 
ama, (& inter- 
jeta ita cum 
aPiratione (F 
accent apr, 
Sruckius de 
Sacrificiss. 
d By this word 
is ofren meant 
in Scriprure a 
modeſt quiet- 
neſle of the 
minde, the 
troubled affe- 
&ions being 
allayed, yal. 
131-2. & 37.7. 
& 62.2. 1n 
Lam. 3.27,28, 
29. Ir fignift- 
eth to ſubmic 
unto God,and 
to be patient 
in afflition. 


& ordinis va- 
rietate. Mercer. 
Plal. 65.2, 
Proprie fiml- 
lemeſle, oF in- 
de congruere 
Siznificat, quod 
ſunils ſimili 
mags congrieat. 
Hine illud Coq 


 _mict in Phor- 
congruet. Mu in [5c 


f Schind. 


Liquor, Hebr- 


tcare that is, 


the firſt fruits 


of wine and 
oyl, which 


when they are 
preſſed, drop 


a5 (Cars, 


g Were 
ed, or 


tranllare it. 
The fire of 


thiras is both 
ſoan kindled, 


and ſoon 
queyched : 


ſo Chriſts ene- 


mics. 


villus fuir, er. 14.17, Similis | 


c, afhimilatns +ft', congrut, 
conſenfit, conformis fuit , Fzek. 
31.18. 1[a.6.2. & inde pro 1ma- 
ginari quandoque ſwmitwr a.14. 
24. 2$Sam.21.5. Irſignifieth ſ6- 
lence or ftilnefſe , not onely in 
ſpeech , but 1n motion , as the 
Sunne\vas fill or fitent , when 
it moved not, 7oſ.10.12,13. and 
people deſtroyed, are ſaid to be 


lilenced, 1ſa.15.1. and the grave | 


ordeath, is called filence, PL115, 


17. and things withoat life are 1n | 
the Hebrew phraſe. dumb or ſ- 
lernt, Exod.15.16.Hab.2.19. The 
Ecripture expreſſeth the waiting | 


upon God out of faich by a word 
of ſilence in Pſ.62.1. and verſe 5 


CRITICA SACRA.”. 


P27] i Pulfavit , impetuum ferir, 


eee 


Tine extingnuntur celeriter, _=_ b The backhbi- 
| 


inde fiunt prome.  Targ, [77 teris called 
ardentes : per antiphraſin, LXX depht, which 


| SC. 4 + the Raibbins 
exarſerunt fem 1011 in ſpins. interpret | do | 


#7 bInfamia,probrum, P/. 56-20. 4uo g { pi } os, 


LXX ſcandalum: Hieron. oppro- becauke he 
brium : Rabbini imerpretunt ur _ wits, 
5" duo, 'e& "Dos, FITER LY, 0 yon 
li M / li 4 4 "My erbum bac 
phictore loquater alin: a1 prefer frquertativam 
tem, alind ad abſentem.<chind. in 4 Kimchi cen- 
Lex.Pentag ſed aliter ſentit Mer- j-tar. 
Cerus. * Inae fortaſſe 
n-ji1 41m dagger. 
« Nomen Dar 
Gen. 3.1 3.7ud.19.22, Cant.5.2. Eſthi.5.valde 
The Septuagintturn it by «9+ controverſum 
wWKW urgeo, Gen.? 3. and by Yo 6a eſt, & multi- 
pulſo, Jxd.19.22.Cant.5.3. 4s TE 
; . X — Tiine It aver jos 
in Cantico Cantic, pwlare 0- Genificatn Fu 
ſtium,ſed generaliter eſt ctiam pul- atia (uampluri- 


I3. 
175%; Stercus, P/.83.11. 2 Reg.9.37. 
The Septuagint render 1t there 


VT] Lachrymatuseſt, Lachrymag 


nch- 
onthe 
contrary )ere 
bindled;asboth 
' the Greek and 
Chaldee da 


4 , 
PUT) Ang 


96.5. 
JP] ExtinCtus fuir, defecit , 


my ſoul waits upon God ( Da- 
mam, as Damah in the tirſt verſe 
it is ſilenced, ſo the Hebrew word 
ſignifies) it ſignifies a filenee in 
God, M* Burroughs on Exod.14 


xomyiz Stercus,and P(.82, g,xoess | 
Stercus, 
emilic, Fer.1 3.17, | 
Per Metaphiram VAI f La-| 
chryma, muſtum fignificat & 
oleum, quodgnttatim ad lachry- 
marium modum deſtillat , quando 
nue ſen vive calcantar aut pre- 
muntur, Exod. 22.29. Of thy li- 
quors, asour Tranſlation bath it: 
thewordin the Originail is /a- | 
chrymaraum, of thy tears. The hiſt | 
tears muſt be to God for fin, the | 
ſecond'and third may be to na- | 
rure andcivility, D* Donne, See | 
Geierand Dr Jerwin on Eccleſ.4.. 
1.and M* Green ON 1 Sam12.24. 
31. | 
lus,Latus, Amos 3. 12. 
Idewm quod NS we Ab, Eſre pla | 


Cet. 


3:5 Cera, ſevum, P[al.22.15.P ſal. 


6. 83. The Septuagint render it | 


KNeSS, Pſal.22.15; & 67.2. & | 


6 


18.5. Eſa.43.17. 
pPſal. 118.12, 19218 Extiu(ts 


{mnt foot ignss ſpigarum. Hier, um, gavfea, Eſa.5.24 . 


T1 « parius lapis , lapis pretioſus 


ſare quogueg mode Mercer. in Gen. 
33.14. 


PU) Comminuit, contudit, attenu- 


avir, ſubrilem & renuem corpo- 
re reddidit, E/a.28.28. E/a.41. 


I5. 
ns ba . * . . 
17] Fodit , transfodir, conſodit, 


pupugir,transfixit gladio,* Num. 
25.8, Jud.9.54. Zach.12.10. It 
may note the piercing with 
ſword, ſpear, dart,arrow or nail, 
or any thing that hath a point to 
Pierce. 


3 


. Efth.1.6. Marmor Candidum. 


TT1 1Libertas, Levit.25.10. Hi- 


runao, Plal,84.4. fic difta, quod 
libertarem habet aiaificandi in ho- 
minnm edibus, Buxcort. Schind, 
wel quod vaga wolandi libertate 

ganaeat, ne forte includatur Mer. 
CET, 


T1] mn Carduus, Tribulus, Ge». 


3.18. Hoſ.10.8. fic dift xs, quia 
libere & ſua ſponte in locis in« 
entry creſcit. Author Epiſt. ad 
Hebr. 6. vertit 72:85o tribulos, 
TTT1 Tefte Ahben Ezra ſpina 
minor eſt, V1 major. 


NY) 2 quo 11NT) quod ut inquit 


R. D. eſt Reprobatto , Contem- 
ptus ®, E/4.66. #17. 


ma ) diſlrahi- 
ti. abbin La- 
pidem pretioſum 
autiwnant , qui 
ilatus in convte 
viam five 
canaculum, ly- 
cet ac lend: 
preſe.tibus , 
tanquam meri- 
di:s froe lux 
meridiana, ut 2 
Kimchto navru= 
tar. Haud dubie 
Le bis 1ſtis Cats 
bunculum gems 
mam deſignant, 
a ſimilitudine 
tgninm(C at ſci» 
bit '? lin) ſic 
appellatam, 
Hec enim 
flamm as imit a- 
ri videtur, oF 
ex Fulgore 
radiare. Tre- 
mellius ex idi 
mate Chalde1 
Habirationem 
tranſtulit. Non 
ma's Tunis in- 
didem ſolu, 
quod tamen 
viX reperitur 
apud Chald 20s. 
Atrium ſignift- 
care poreſt, vox 
Chald eis Syriſ- 
que (F Arahi- 
bus notiſſima. 


| Fallerus Miſceh,$x0.1.5.e.5. | Dyor a Swallow or free bird; 
Tob | becaule this bird teemeth to have kberty above others, 
: flyingholdly,and nefiling about houſes, Pr. 25.2. = A Dur, 
' habitando, quod Par{pm inter bonas berbas naſcatur. Vide Eul- 
leri Miſcel. Sac.1.5.c.1, » Comemptus, Dan.2.12. Faſtidi- 
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o Vocabulum 
Hebream ab 
ormurbus fere 
interpretibiss , 
ram Fud aorum, 
guam noftris , 
Gradus paſſim 
exponttur. Satss 
refl@ tf ad no- 
men ipſum ac 
con0datre red- 
aitur Scalare 
quiddamn : hoc 


" 'eft, bes ade 


ſublins, atque 
ita difficilt 
ardu? afconſn, 
ut wn nit ſca- 
larun admint 
Cuds, adit aut 
ſuperart poſſet. 
Fuller. Miſcel. 
$ac.l.4.c.5. 
Vide Plara 15. 
e In comugatty- 
ne Kal. eft cal- 
care pedibus 
ſcilicet terram, 
viam, aut ali- 
quid aliud; A\- 
{ueſccre, Ten- 
dere arcum, 
quod fit calcan- 
do ped» 
Mercerus. 


Eft calcare (5 


tritirave non 
Hebyxx tan- 
tum, ſed 
Syru; vide 

1 Cor. 9.10. tle 
Dieu in Jer. 
SI. 33. 

q Way, tract. 
This word al- 
ſo fignifierh 
any religion, 
dodrine, man- 
ners, ations, 
adminiſtrati- 
on, or courſe 
of life, Pſal. 
$.9. & 25.4. & 
85.11. At.18. 
25,26, & 22. 
4. 1 Yer. 2.2, 
I$,12. 

Long cnſtome 
bath more pow- 
er than either 
nature of 


1377 Scimulus, Aculeus.] 1 $4. V7} Qualivit, exquilivitz-inquiſi. 


13.21, Ecclefaſt, 12.11. pro- 


prie aculews qui oft in extremo' 


baculi ad pungenaun beſtias Mer- 


cer, | 
I] Unde MTWD »Gradus, Gra- | 


_ dario, greſſus, inceſſus, Cant. 2. 
I 


777 e Calcavit, inceſlic, ambuta- | 


vit, iter fecit pedibus , Mich.1.3. 
pſlal.g91.13. Ynanao aicitur 1 de 
arcu aut lagittis , {1gnificat ten- 
dere,extendere: 47c45 021m quan- 
do tcnditur , peaibus deprimat ar, 
ficq, ad projicenarm ſagirtas pre- 
paratur, Plal. 37.14. Plal.58.9. 


2 de uvis & olivis, a#t turcalari, | 


fegnificat muſtum aut oleum cal- 
cando exprimere, Jud.9.27, Ela, 
63.2. Mich.6.15. 3 dearea aut 
frugibus, fegnificat tricurare , 
calcando excxtore grana, Jer.5 1. 
33- 
Nom T7194 Ambulatio, iter, 
ſemita, via que calcatar peaibus, 
via trita, Gen.45.24. Gen 49. 
17. Per Metoaymiam, ter, 1n- 
rervallum, Gen.30.36; Per Me- 
taphoram vitze curſus wite inſti- 
tut um, vivendi ratio , aifciphina, 
ſtudium,zimos,, conſnet uao ,"fa- 
Unm, opus, moarts, cauſa , ritms, 
Genef. 18.19. Pſal. 91.11. an 
I.6. 
[W277 Drachma , nomen vVidetur 


' 


| 
| 


vit, i\nveſligavit, ſciſcirarus;tcru- 
ratus eſt,incerrogavit cogneſcen- 
di autdilcendi causa, conluuit, 
conſilium aut opem Petiir, Dexr. 
17.9; It fignifieth ro. ſeek the 

+ belp, counſel! and dire&ion of 0- 
thers, Eccle{.1.13. Dent.42,22. 
his bloud. is required at our 
hands , Darcth eft {ammo qudicio 
inquirere , to ſearch diligently, 
Weemes. 

2 Chron. 34.3.]t importeth not 
only to ſcek and enquire with 
all diligence, as Avenarizs ren- 
dreth ic. Buc roconſult or deli- 
berate, to ſ-arch with all care, 
for any ching that pertained ro 
the worſhip of God, 

NW! Herba tenera, Herbula,Gem.1 
11. Teſte Nuchma«nno, & R.D.K. 
proprie herbam tenerin{culam ac 
recenrem aahuc ſignificat. =VY 
very ubi ad juſt am [uccrevit mag- 
nitudin.m, wt jam fit ſeminifera. 
Neque de herbis tantum primum 
ſuppullyl.mibus dicutar NO) 
ſed & de arboribus, Deſheh 18a 
general name to all graſſe and 
herbs, but Gneſhcb is a ſpeciall 
name, as the French diſtinguiſh 
between herbage and herb. 

Verbum RW) Hiph. NW NT t 
Germinavit, herbam produxir, 
Foel 2.22.Gen.1.11, 


a Grecis mutny [umptum ,, Mer- | [1% Pinguis fuir ,pinguefaRtus eſt, 


ccrus, Ezra2.69. In Hehrao 
Greca vox., ut & Nehem,7:70. 
Non id nirum, cum Jam a Nani- 


els temporibus multe Grece 95-| 


ces in Chaldenum ſermonem pene- 
traſſent,contra minz vox & hinis 
ex Syriaco ſermone in Greciam 
venere, Grotius in {oc Nehem.”7. 


0, 

PTY Und R177 Neridies, 
plaga meridionalis : ſic | diita 
quaſs TON T1 habicatio alta, 


. deliciis affectus elt , Nexr.31.20 

. Pih, [25 Pinguefecir, P[.23.5 
item in cinerem redegit, incine- 
ravit, ih cinerem diffolvit, P/al. 
20.4+ 


127 Cum ſex punts; eſt. *. Pingue- 


' 


| 
| 


quod ſol in iſt a plags altins ince- 


dat, Eccl.1.6.Ezech.21.21.Dent; 
33.23, 


—— 


—_— 
- — 


— 


Religion, Hence it is perchance that this Hebrew word, 
which often fignifics cuftome, is alſo.raken ſomerimes for 


Religton or Dottrine. D. Cauſabones Treatile of uſe an 
Cuflome, Derek pro more (fy conſuctudine- pa 
omnibies Hebraizantibus nitum eft. De Dieu in 


23, 


ab. $0, 


' 
i 


| 


| 


: 


| 


do & YCinis, 1 Reg.13.13.Fer. 
31:39. Comrario modo, quis omns 
pinguedive caret. Signifieat de- 
licias & felicitatem , Plal.36.9. 
[U72 2 dehiciis, wt vertit Ma- 
rinus Rrixianus 4# Arca. Ali 
{cgnnt de pinguedine, qwodbabet 
etiam Chaldexs Parapbraſtes, 
poſſet quoqme verti a fxhcitate; 
Marinus Brixzianus have reddit 


PT 
 — — 


© D. Willet in- Hexepi.: Herbificavit, * Ngn 
d  facere, ſed (5 rCemovere cineres, item inci 
pom, | rere 11 cineres, de Dieu in Plal.22. 


r Apud Rabbi- 
nos pr xterea eff 
conciona”t, con 
clonem ad popu» 
lum babere, 
quad 14 frat in- 
quirendo in ſen- 
ſum Scripture, 
exponere ſcite 
(F argute, 
allegorice, 
myſtt.e, varid 
de re aliqua 
alicinrere, 
BuXxt, in Lex. 
Talmud. 
Significat que- 
rere diligentey 
& cum curd , 
ſed interrogatt- 
ore (7 verbis 
utplurimum. 
Notat inquiſi- 
rionem , quali 
v.g. in infor- 
w:atione ac diſ- 
ciplinis uſuata 
eft,ubi diſcipult 
varia omnind 
Inquirere opus 
habent, tam ex 
wv1uis preceptas 
r1bus, tum ex 
multis libris ; 
item ub1 viciſ+ 
ſim ipſe interre- 
gantur 4 precep- 
rortbus. 

Geier in Ecd. 
I.I3. 

Culciy X TvC u- 
THY ſrgnificat, 
id eſt, querere, 
inquirere, diſ- 
quirere, diſfu- 
tare, diſſerere, 
Fuller. Miſcel. 
I.3 c.F. 
IncladItCuram, 
Soltcitudinem 
& Diligetti- 
am Mercet. m 
Pag. Theſ.Gr#+ 
ca interpretes 
reddiderunt 
verbo cmCulety. 
' Herbam tene- 
rioreta ſighifie. 
cat, ut gramen 
ant termen, 
Mercer, 
Pautus Fagius 
in locum. 

ray tun pingue- 


nerare vel ver- 
39. * Ptal.35.9. y Levy; 


1-15. Pure iderh nomen dilicie ac cins ſortiuntar, quia cagna- 


ta terrenis delicis moys fit. Novarinus. 


3 varie 


54 


nmtd. 


CRITICA SACRA. 


currit in libr) 
Efter &. 


* Nebemannus 
Hebel adpe[a- 
tum put at ad 
fignificandum, 
guod omnis poſ- 
ſeſſt> bamints 
vena ſit,juxta 
s ilud, Eccl.1.2. 
Vide Paul. Fag. 
in Gen.4.2. 
b Nomen hec 
indidit primus 
Parens altert ex 
filis ſuns, forſan 
wt ex eo in me- 
moriam rediret 
vitam bominum 
mneram efſe va- 
rtatem , Merc. 
in Pagn. 
Pal. 1 44.4+ 


communiter 
reddunt vani- 
rati. Ego hevel, 
quod vanitarem 
ſignificat ” per 
AMetonymiam 
accipio bac loco 
probalitu, ut 
Eſa.57.13 Huc 
conſonat illud 
D. Jacob.c.4.v. 
14. Muis in loc. 


x Sepiſſum? oc 517 


Halirui, Alii + 


— 


—__ 


varies bujus notionis rationem. 
qgi44 in ſacrificiis cum hoſtia igne | 
caleſti abſumeret ur,& in cinerem 
redigeretur felicitatss hoc ſignum 
erat; hinc fatum ut cineru fugnifi- 
catus ad delicias, felicitatemque 
tranſeerit. Nempe- twnc vere ho- 
mo deliciatur, cum Deo holocan- 
ſtum efficitur , divinique amorts 
zone abſumit ur. 

'z Lex, Starurum, Edictum , 
Dent.33.2. vox magts 5n Chalda- 
5ſmo quam. in Hebraiſmo uſitata : | 
nm variatur in conſtrattioze. | 
Mercerus. 


1-1 

NT Demonitrands adverbium , en, 
Ecce, Gen.47.23. Exech.16 43.| 

2757 Cota, uſtulata, Schind. Hol. 
8.13, Dona, Donaria, Baxt, 
and he derives it of jchab de- 
dit. 

237 Vahtuit, evanuit, 5» nihilum 
redaftus fuit. Metaphorice, ſtul- 
tus, taus tuit , Ferem. 2.5. and; 
23.16, The Septuaginc there | 


renderit þy 679 vanum red- | 


0, . | 
937 2 Vanitas, idolum , Fer. 2.5. | 
Dent.32.21, Eccleſ.1. 2, Idols 
are 0iten called vanities , as be-| 
ing light, vile, and things of, 
nought. Deut.32.21, 1 King.16. 
26. 2 King. 17. 15. Jer.2.5. & | 
18.19. & 10.15. & 14.22. Jer. | 
44.22. Septuaginta idola, Aqui- | 
la winuz reddit, (THI0Y womme | 
u#titur Lucas pro idolis, AQx. 14. 


LS. 
Yn 27 Vanitas vanitatum. 
Propr. 2271 Hebel Þ a vazita- 
te, quod mater ejus necem pref a> 
giret , Gen 4. - Hebel igniherh| 


vanity, a vain light thing , 


CIT < Ebena ligna, Exech.27. 


15. Virgil. Sola india nigrum 
fert Ebenum, Yide Menoch, de 
Repab. Heb.l.7.c.10. 


"DI1Arolopus, Eſa.47.15.tantim 
9137 Aſtrologi , prognothci , 


qui ex aſtris predicunt futura. 
Schind. 

| Vox peregrina videtur , unde 
Kimchi ex Arabico dedacit. 


M73 d Locutus eſt, Primy, proprie 


ore, £:muit, ſonuit, protuir, diſ- 
ſeruic, diſputavir, interpretatus, 

eſt. Deinde Metaphorice, corde , 
mediratus, imaginatus, intentus, 
cccupatus, molitus fuit, cogita- 
vit, didicit, Tertio de beſtirs 0 
avibus, ingemuir, fremuic, gar- 
rivit, muſlicavit, conqueſtus tuir, 
Pſal. 1,2. Eſa. 59.3. 11. 13. 
2 Removit, amolitus fuit : ficar 
ſermo ant halitus ore woleat , 
Eſfa.27.8.Prov.25.4,5.2 Sam.20 
13, 

This word importeth ſtudy 
and exerciſe of the minde , 
which often burſteth out into 
voice. It is uſed for muſing 1n 
the minde or heart, Prov.24.2. 
1/a.33.18, for muttering with 
the mouth thacrwhich the heart 
mindeth, P/al.2.1. and 37. 30. 
Prov 8.2. Iſa.59,38. but witha 
low imperfe& voice, 7/a.19. 

' Whence Higgaion uſed, P/al. 
19. wlt, & 92.3. Kimbhi cenſet 
Higgaion , canticum eſſe, quo 
in cithara canitur. Ezra vult 
efſe ſpeciem melodie , ant nomen 
inſtruments muſics. And Pſal.g. 
16, © It 1s joyned with Selah 


Ly 


— © IEIWIoE wn e—__ OS ROO —_— —O— 


' nature quadam ſocietate ſunt devinta. Full. 
d Eft loqui tam ore quim corde, ſicat Aizeiy tam ſermonem 
@eopoemey quam wud hyroy compleFitur. Schind. in Lew 
Pentag. Jehoſ. Ch.iv.18. 7127) Hagah eft ita mentem 1pſa- 
rum rerum cogitatione pertr&fave, ut ex ipſa volnti effervente, 
verba etiam in ore naſcantur, qualra qui ſecum meditantur, ſ0- 
as | lent ſaſurrare. Mafius in loc. Vide Genebrard. in Pſ.1.2. A 


——— 


© Plurali potius 
numero , quam 
fingulari Pro- 
jhetam ſcripſiſſe 
arbitror, quod 
materies illa in= 
terpretes qua;di 
partes, (y quaſi 
fraſta, jcija, 4 
negottatos 1044s 
advecht ſaleret. 
Athenews 
Trunculos ſex 
Spies appt» 
lat. Flinius 
Phalangaz. 
Qurarca mn 
I:gn1 Hebenina 
cum Hieronyms, 
ſed propri? Fhas 
languas Hebent- 
nas cam Plimo, 
libemer tranſtu- 
lerim. Sant qu 
Hebenum, quia 
auam e$t, gene- 
rum,ab Hebr aus 
pluralt numero 
appellatam ex- 
iſtirent, At 
tum Hebenus 
Hebraice dt- 
cenda eſſer, non 
Hobnim, quaſt 
dicas, multa 
Hebenorum ge- 
nera, ſed Bobs 
najim ( bec 
enim dualis eſt 
formg ) id eſt. 
utraque Hebe- 
nw. Aptiffim? 
a Propbeta con- 
Junguntur thur 
0 Hebznus, 
non ſolum quod 
funul ills penſs 
tari regibus mos 
eſſet vetuſtiſ- 
fumus, ſed quia 


Miſe«$.1.6.c.1 44 


the breath of ones mouth , or| LXX redditur per waad]dy meditari , of per Qwvfiv Gn 715 
& ventre ſonum edere; nec ſine ratione hoc verbum adbi- 


bubble on the water , a ſoon- 
vaniſhing vapour, ſuch is every 
mans life , James 4. 14. and fo 
was Abets in ſpecial , Pſ.144. 4. 
man ts like to vanity , Or Adam 
isas Abel , for there is an allu- 
ſion in the Original ro their ewo 
names. | 


arguing 


| betur, [(a.8.19, de preſtigiatoribus o5 incantatoribus. Spanh. 
; Dub, Evang.part.2. Dub.1. Sig. meditari, deliberare, conſilia | 
 imire, Cy ſedulo quidem ac ſtudio irrem!ſſo.Stockelius, © Jus 
nius makes both joyned in that place co fignifie rem medi- 
tandam ſumme,a matter to be eſpecially thought on.Chriſts 
juſtice hath rwo acclamatory notes , Higgaion, Selah, the 
like is not found in all che Scripture , as worthy borh of 
prefent admiration, and perpcrual meditation. D.Clerk,Sce 
Genebrard.on Pl.9 16. 


Fn 


- 


AAR 


IN 
| I 


% 
5 


— a. =. .&4_  _#- .. cc... 


| —— —— 


LY 


CRITICA SACRA. 


Eft clamor 
calcantium( 1n- 
quit R.David 
quo alter alte- 
1um adbortatur. 
Hier. Nunc vO- 
cem i.clamorem 
predifium,nunc 
Celcuſma,qu” 
eft clamor nau- 
$arum, interpre- 
tatur. Lenros 
ringitis ad CC- 
leutma remos. 
Maitials. 

Non deſunt qui 
Hebraicambarc 
wocem referant 
ad radicem a- 
dah, quod eſt 
jacere projicere, 
quaſi liberam (5 
latam och e- 
miſſionem dicms, 
(o fortaſſe eti- 
am joe (f 
ſcommatibus , 
Menochius de 
Repub. Heb.l.7. 
c.8. Vide plura 
ithid. 

8 Opprimendo 
contundo. Merc. 
b Mults malic- 
rum nomina 4d 
floribuws, herbis, 
arboribus, at 
Suſanna a Li- 
lio, Hadaſſa a 


My, Grotius VF) Deturbavit, Depulit , Impu- 


in AR.12.13. 
Efther was 
hence called 
Hadaſſah,myr- 
tina, Eſth. 2.7. 
profanis, Aroſla. 


Odor ezus dulcs NN Necoravir , ornavit, honeſta- 


eſt, © guſtus 
ejlts amaris, 
Sic Eſther dul- 
cis furt Mardo- 
cheo (ff amara 
Haman, Buxrt. 
in lex. Talmud. 
i Gloriam ſroe 
bonorem ntat 
non wlgarem, 
ſed eximium (y 
inſignem, tan- 
quam ſi maje- 
ſtarem dicas, 
veriſimilegz eſt, 
inde natum 
adorare Lati- 


norum ( dempta 


aſpiratione ) quod ſummun honorem includit , qu afficitur it 
qut adoratur, Waſerus in Pal. 110.3. Pſal.149.9. and 9.6. 


* Tnterjettio Dolentss, Interdum triplicatur Ah , ah, ah perii. 
Terent, in Enacho. 


arguing more than an ordinary | 
rejoycing proportioned to the 
Prophets extraordinary delive- 


1.237] Rea, direfta , decenter 
fata, Exzech. 42.12. R. Jonah 


YVT. Unde NV} f acclamano , 


pulantium agros, vel calcantium | 


77+ 
17 Miſic, emiſit, porrexit, Cx- 


CET) Scabellum , ſuppedaneum , 


litatem & ornatum habitns + ſi- 


rance. 


interpretatur reftam & airettam 
vVIam, , 


clamor diripientium #rbem, depo- 


uvas in torculari , quo uns alte- | 
rum ad opus excitat letitia & 
alacritate , ficut Grecws CETY 
nautica, & Latin Eleleu, bellica 
eſt acclamatio,Jer.5 1.14. Ela.16. | 


9,11.Jer.25.30. Jer.48.33.Ezek. | 


rendit, Eſa.11.8. eſt mittere, ex- 
tendere libere juxta nomnulles , 
Mercerus in Pagn. The Septua- 
gint render it there #70. 

717%? 8 Contudit, contrivit, 706. 
40. 7. (The Septuagint turn it 
there on Patrrefacio, corrumpo 


ſubſellium, E/a.66.1.P/al.99.5. 
Thren.2.1. The Septuagintturn' 
it there \vavv6d)ey. 


D'V k Myrtus, Neh. 8.15. Zach. 


1.8. 


lic, Expulit , Namb. 35.,20, 22. 
There the Septuaginc render it 
by 4Yis Impello, and Feb 18.19. 
by vw Amoveo, and Exch. 
34.21. by foviw Impello. 


vit, honoravit, Exod.23.3. 
Nom. YT) i Decor, pulchri- 
tudo , decentia. Itdenoteth all 
honourable comelineſſe, honeſt, 
rrave, adorned decency, P/al, 
8. 6. Refertuy proprie ad Yua- 


cut WIR ad Duantitatem | 
: ; VAIN ,4 | 
equs excellentiam , & 44 
robur corporus & attionum, Merc. 
in Pag. 


MN k Ah vox naturalis dolentis, 


Ezech.30.2. rantum. Latinis | 


=y 


quoque Ah, cum affiratione do- 
lentis eft particula; Spem gregis, 
ah , filice in nuda connixa reli- 
quit. Virgil. in Bucol. 


17 Oh, heu eft dolentis particula, 


Amos 5.16. Hieron. ve. The Se. 
ptuagint alſo iz ve, 


QI 1 EZ pronomen Ipſe, Iſte, Hic 
vel Ile, 1s, Gen.3 2.2. 
N77 Potentia , majeftas, gloria , 


dignitas, ſplendor, pul: hricudo, 
Numb. 277.20. Sore rouditur a 
L X X Interpretibus ſepe, & 
Matth.6. 

Hodh is a generall word for 
any laudable grace or virtue tor 
which one is celebrated, reveren- 
ced and commended. Vide Boot. 
Animaav. Sac l.3.c.7. & 1.4.c. 
bi: 

 Sepe hae wocabula V1 m & 
MN 7 Scriptura conjungunter, 
quando ae majeſtate, potentia & 
#lorig ſermoinſtituitur , ut Pla}, 
22.45, 96. & Pſal.111, & 145. 
I Paralip. 16. Job 40. Videntwr 
autem vocabula cum cenjungun- 
tur ita poſſe diſcerni, w 
ſegnificet ſpleudorem ſen digni- 
tarem , que fe oftcnait forzes in 
veſtitu, geſtu aut inceſſn,uel etiam 
14 {uu honorum , in attionibus & 
operibus , INN wero fignificet 
reverentiam , vUeinerationem & 
gloriam que illam dignitatem co- 
mitat Hr, ant quam talts magnifi- 
centie gloria ant fplendor in alis 
EXcinfat. 


with Fuit, Nehem.6.6. Ex hac 


radice eft MN gued eft contri- 
tio, eventus malus, Eſa. 7. 26. 
mm « ar, ens, quieft & revers 
ſubſiſtit vel exiſtit , & per quem 
fatta ſunt omnia que * ſunt & 
exiſtunt. Nomen Des proprium, 
quo diſting uitur ab idolis, que 
non ſunt, non exiſtunt, ſed fingun- 
twr. 

Js HOVAHn n 1 Sets out 
Gods Eternity, in that it con- 
tains all times, ſuture, preſent, 
and paſt, The three ſyllables 
contain the notes of all times, 
The firſt ? Ze, the time to come. 
The ſecond 7 Ho, thetime pre- 
ſent, the third 1? Yah, the time 
paſt, Thus this title given to 
Chriſt 


— = OC ions DE Er AGE ro 


| Pro eſt uſur- 
patur. 
NQauand' ſola 
hac vox uſurpa- 
tur , fignihcat 
in genere poten 
tiam, VIres, ro- 
bar, hoe eſt, 
quicqutd in uny- 
quoque preflat 
& excellit , gy 
qu qutſxe In 
Struius ei ad 
exceVenter ali- 
quid Perfcrens 
dum, ut in di- 
vite opu/enti- 
an, 1 ampliſſi- 
ma rege pIten- 
tram Moller, in 
Pl.104.1. 
m Hadar hong. 
rem notat ext- 
minm mfig- 
nem, quo no- 
mine ab hod 
differt Wales 
rus #52 ſupra. 


I? «< 


n Tris the moſt 
proper name of 
God, and is 
never m Scri- 
prure attribu- 
red to any bur 
God 


Eſſe dicityr 
Deus quia per 
ſe eft, quia ſem» 
per eſt, ſemper 
uiuit, ſemper 
idem eft, quia 
incommut abilis 
eſt, Drufii Te- 
fragram, c. 24. 
Vide Walterti 
Spcileginm 
Controverſig 4- 
Eſa-63.16, 
m7 idem 
quod mn iſe 
quod Chald i 


— 
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Ss Chriſt which x, and which was, 
m1 verbum- and whichs to come, is an expreſs! 
= al 1 tation of Jus KOVAK. 
& " 2 Setsout alſo Gods ſelf-exilten- 
Rev.I-438. & cy coming from this yerb that 


IIT.1I » & 16, . . . 

The each q ſignifieth to be. When either ſome | 
Bibles con- ſpecial mercy is promiſed , or | 
ſtantly render ſome extraordinary judgement 
foboar ory threatnzd, the name of Jz1o- 
See Torſhel on pr 4 

Mal. 1.4. VAHIS afxe . | 


Nomen illud eft This Name is firſt mentioned, 
n»nen chara- 
Ferifticum, qu) 
Dus ſe ſecern 
voluit oF di- 
ſtingui a vel» 
quis Dizs, Camero PreleF. in Mar. 20.3. Aben Ezra ad PÞfal-! 


$0.1. ait , Jehovah n:tare Det eternitatem atque immintabili-\ 


tatem. Septuaginta Interpretes, ſanfliſſimi do#iſſimimiq; viri, 
glorioſum Dei nomen Jehovah, u5ique fer xveuor, id eft , Do-| 
minum, quandoque 9897 , id eft, Deum transferre ſolent.| 
Non quod aut vim wvocis ignorarint ( id preſtanti eorum 
eruditimmi repugnaret ) aut ſuperſtitiime quadam obligati 
ita” fecerint ( id ſumme coram pietati adverſaretur J) ſed ut | 
ad intellefum communem , cui maxime Scripturam ſacram 
deftinatam ſciebant, ſeſe accomodarent, ac veriſſims quidem 
per conſ-quens Fehoab redditur Dominus. Nam qui Fehough 
ef, videlicet cujus eſſentia eſt a ſeipſo , omnibuſque dat (5 
conſervat hc ipſum quod ſunt , is proculdubio eſt abſolute 
& proprie Dominus. 2 quod ſubtilem &f exattam nominis 
interpretationem , prorſus difficilimam , pent dixeram, im- 
poſsibrbilem , fore viderent. Ced0 namque mihi in omnibus 


niſhed all his works and reſted.| 
It ſeems the Heathen hath heard | 


CRITICA SACRA. 


CC 


©Gen.2.4, When Gop had fi; ? 


ſomething of ' this excellent 
Name , and thereupon named 


their god Jupiter , and inano- 
ther caſe Jovem, in relation to 


JzsHovan. It conliſteth on. 
ly of letters of reſt y ( as the 
Hebrews call them ) to ſhew 
that there is no reſt till we 
cometo JE HOVAH, and that 
in him we may ſafcly and ſecure- 
ly reſt, 


VT 1Heu, vz; dolent is C> wocan- 


ti, Eſa. 1. 4, Hebrers interdum 
eſt condolentis, interdum dolents, 
interdum tantum exclamantt 
& wocantis infra verl., 2.4. in- 
ſultantss , interdum vero tx dy- 
lore abominantis, nin ſine animi 
inaignatione ob rei indignitatem., 
fecnr heu lating & O. Forerius 
& Mollerus i» Eſa. 1: 4. vah 
derivatur a Greco dl, & hoc ab 
Hebreo Hoi quod idem fignificat, 


anſen, 


CoD1TTurbavit, Deat.7.23. 
(\ = Subſtantia , opes, divitix, 


Prov.1.13. Sufficientia, Proy.30. 
IS. 


omnium gentium linguys nomen aiterum, quod buic ad ungurm mm Dormivit, dormituriit . ſom- 


refpondeat : quodque eſſentiam ſecundum triplicem , hoc eſt, 
univ2rſam remporis notationem exprimat : Haque adumbra- 
tam immutabilis &f aterne durations imaginem captui no- 
fra facillime pulcherrimeque repreſentat, Fullerus Miſcel. 
$ac.l.2.c.6., Nomen hoc unum , ex emnibus, Dei maxims 
proprium habendum , ac ſolum prater caters ad divine ma- 
joſtatis eſſentiam p/and, diſert#, oF abſolute fignificandam, 
deftinatum. Fullerus Miſcel. Sac.l.4.c-13, Vide pluraibid. 
" Nonnunquam eſſentialiter uſurpatur pro tribus perſonis jun- 
Him ſumptis, adeoque tota eſſentia divina, Exod. 20.2,5,7. 
0 paſsim alibi: interdum perſonaliter pro Parre, Plal.110.r. 
Gen. 19-24- pro Filio, quod deprebenditur partim ex Textas 
circumſtanttis , paytim ex accuraa (5 diligenti locorum wve- 
teris G& novi faderis collatione.,Pro Spirit Sano Exo.4. I2., 
Num.12.6. Walterus in Spicilegio.Vide Ga rakerÞdiſſertatio- | 
nem de nomine Tetr agrammato. Et Buxtorfii diſſertationem 
de nominibus Dei Hebraicis. Vide Druſti Tetragrammaton. 
Amame diſſertationem do nomine Jehovah, Bezz Annstat. ad 
Apoc.1.4. Pagninum in Theſauro. Mercerum in Gen. 2.4, 
Q& c.15. &F in Amos 3. & 5. Capelli Arcanum pun#at. revel. 
in eration? ex profeſſo hac de re habita ad calcem ifttus operis. 
Et Bibliand. in Nahum. 1. Sol; Deo compertt ut apparet 1.Ex 
perſpicuo Scriprurz duQu, quippe 1 qua eidem ſex proprium 
& accomodatum pluries aſsignatur, Exod.-3.15. & Eſa.42. 
8. Pſal.83. 18. Hoſ-12.5. 2. Ex native derivationis ortu. 


3. Ex genuinz ſignificationis fluxu. An (5 quatenus nomen 
fit ineffabile, Vide in Walteri Spicilegio Controver ſiam ſextam. 


Et Lodovici Capelli Orat. de nomine Fehovah. © Vide Juni- 
um in loc. (F inEx0d.6.3. Latin tritiſsimam nomen Jupi- 
ter vel Fovis (namHhic quoque antiques nominativws eft Friſci- 
ano) mutuati ſunt ab Hebreis. Quid aliud Latinorum Fovis, 
quam Hebreorum Jehovah, aut potins Fehovib,ut Deur.3, 24. 
oo 9.26, ſcribitur, Fullerus Miſcel.Sac. 1.2.c.6. Vide plura 
ibid. 


Wn 


niavit, in ſomno locutus ſuir, 
Eſa.56.10. The Septvagint 
there turn it Wunriz{ Somnio, 


'N ſHey, ve, Exech. 2.10. The 


Septuagint there turn it 54. 
E #t pronomen f @minenm, HxC 


3 


tum fic ſcribitur in Moſe. 


» 
? LirerZ quj- 
eſccnres, 

« 
4 Havunth Pf, © 
10.5, fignifieth 
woes,forrows, 


heavy annoy- 
ances,miſchiefs © 
and wofull e- 
vent>zlo named 

of h11 Or hovah + 
which fignifi- 

erh wo, Ezech. 
7.16. 


© Hon fignifieth 
wealrh,ſtore of 
riches, ſuffici- 
ency of wealth 
gathered with 
labour and 
taduſtry. 


ReÞondet L a- 


tiwrum Hei, 
dolentsys itidem 


_ Ita, IllagGen.14.2. wndecies ran- P!ticuls, 


TW Tdem quod MN) fuit, fatuseſt, «© Reſponder no 


evenit, accidir, Gen. 1.3, Job 1, firo verbo ſub- 


I. 
'X Ehjeb, Ero, Sum , »{#rpa- 


tum ut proprium nomen Dei ab 
#terna ejus efſentia , Exod. 3. 
I4. 
Tam that I am, (or as the He. 
brew ſoundeth) 7 will be that 1 
will be : Itimplieth Gods In- 
comprehenſibleneſſe, Immutabi- 
litie, and All-ſafficiency , Chriſt 
alluded to this name , before A- 
braham was, ] am. 


J:7] Quomodo, ſicut, juxta, ſecun- 


dum , 1 Par.13.12, Dan.10.17. 
TheSeptuagint turn it there by 


MW + 


7 wel PN eft, inquit R. David, 


vellez i conjugat. Hiph. ſemel 
invenitar, 


ſtantrwo Sum. 
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CRITICA SACRA, 


— 
— ——— 


» Palatium Pl. 
144.22. Prov» 
£0.28. Eſa.13. 


22. 
It ſignifierh 4 
Palace-or 4 
Court, 1 King. 
21.1. And 
though ir be 
uſed for the 
Temple, yet 
peculiarly for 
thar part of the 
Temple, which 
is called rhe 
Palace,or the 
Court , the 
middle part be 
tween the 
Porch and the 
Oracle, bur the 
whole Temple 
Mal. 3 1. Toſh. 
Rabbint ex t2r- 
na illa repetit- 
one, Jer.7.4- 
colligunt , tr1a 
fore Templa, 
unde tertium 
adhu: expe- 
#ant« Buxrorf. 
in Lex.Taimud. 
Palatium quod 
magnd potert14 
G& ſumptu fa- 
#um eſt.Zanch, 
x Eſt admirart, 
obſtupeſcere. 
Alti exponunt 
hoc verbumAp» 
parere, often- 
dere ſelec, vel 
cognolcendum 
exhibere. Mer. 
in Pag. Thef. 
Ali exponunt 
probris, ignami- 
nia afficere; a/1t 
tandem auda- 
cem,temerarium 
eſſe, quod mih1 
magis probatur. 
Brix1anus. 

y Schin.in Lex, 


Pentag. Hallelmab, that is, praiſe ye Fab, an Hebrew phraſe 
kept in the Greek, Rev 19.345. and in other languages, ſer 


invenimur, [WA Paratus fir, | 
paratum fe obtulit, ultro, prom- 


211 Inde a 2257) Palatium , atri- 


7271 «x Obfirmavit ſe, Buxtorf.Job 


- Incumbo. 
227 y Splenduit, fulfir, luxit, cla- 


pte voluit,, Dext. 1.41. 


um, regia, aula, baſilica, Dan. t. 
4. Deinde rabernaculum, ac poſtea 
remplum Hieroſo!ymitanum , 
& peculiariter , pars hnjus ex- 
terior Cf major , Plai.27.4. Plal. 


har which the Hebrew com- 
monly terms Heical, either for | 
the ſtarelineſs of the building , or | 
for that God ( asa King in his! 
Court ) moſt gloriouſly afford- | 
eth his preſenceinit, the Greeks 
expreſſed either by 1«&- de 73 <o- 
yeueTy & due} Oy , becauſe of 
Gods.inhabiting in it , or ise3y, 
for its holineſſe, 9», for the 
reverence due unto it : D.Pride- 
aux 1n tis Sermon on ZLnk.19.46 
p25. 

Heical 4 palace, is the name 
of Kings houſes, P/al. 45. 9, 16. 
Prov. 30. 28. attribuced to the 
places where Gods Majelty was 
ſaid ro dwell, as the Taberna- 
cle, 1 Sam,1.9. and 3.3. the 
Temple, 1King.6.17. and Hea- 
ves itfelf, Pſal.11.4., Mich.1.1, 
Dnidam dednucunt a4 75) potwit, 
quod in talibus reſideant Poten- 
ores, quidam etivm a ' 2D con- 
ſummatr, perfeftus eſt, quod its 
eaibns mihil deſit. 


19.3. tantim ; agnitus; COgnitus 
fuir, innotuit, Schind. & Tary. 
The Septuagint render it by &m- 


ruit, nituie , 7ob 20, 3. Nom. 
VN = Lucifer fella matatina, 


ſometime in the beginning, and ſomerime in the end of | 
Palms, bur firſt uſed Pſ.104. where conſuming of ſinners | 
is mentioned, as inthe New Tefſtamenc it is firſt uſed in | 
Rev.15.where the d:ſtrufion of Antichriſt is forctold, Vide 


Geaebrard. in Plal.104.1. & Pſ.145.1. See D.Fulbes An- | 


n:tat. upon the Rhem. Teſt. Apoc.19.4. Aliquands occurrit | 
in princtpto, allquands 1a fine. In principio eft nota exhyrationss; 


in fine acclamationis. Dilher, £12&.1.2.c 20, © Hillel in Piel | 7 


laudavit, Hehel im Hiphil (fl-nduit vel collucere fecit, vicine | 
ſignificationss, quia ſplendor cum micat ves eft laudabilis , to | 
gui laudat aliquem velut cum ſplendeſcere facir,cjus lucem di- | 
ſþergit. Merc. in Job 41.9, 


qua non apparet ſplendidior ant 
[ucidicr , Ela.T4,. 12. 2 Meta* 
phorice, Piet 971 Splendidum, 
1!lu{ttrem, clarum, nobilem , ce. 
lebrem reddidir, illu{travit, lag. 
davit, Pradicavit , celebravir, 
ornavit, decorayit , honeſtavir, 
Eſa.64.9. Vox WIT in Pal. 
mor#m principio exhortationem, 
in fine autem acclamationem de- 
notat. Plal. 78. 63. Virgines eo- 
rum won fuerunt landate. Ar- 
bitror per landatas intelligs elo- 
catas ic. tam fponſum quam ſpon- 
ſam certis carminibus laudaye 
(olebant. Ea enim Ebres Hil- 
lulim wvocant , Grecs among, 
Druf. Obſervat. 1.5. c.3. . Rabbins 
per $ynecaochen accipiznt, pro, 
laude wel carmine nuptiali cele- 
brari, Sic accipinnt illud, Plal, 
78. 63. & virgines eorum non 
fnernnt laudate, Plal.78.63. fcal. 
epithalamio , hoc ſt , non vide- 
runt nuptias, ut Abn Ezra ex- 
plicat, non fnerunt relate in le- 
tum & thalamum nuptialem, ut 
R. Solomon reddit. Buxtorf, 
LexicoTalmndico. 3 Per An 
tiphraſin, Halil inglorius , in- 
decorus, inianus, turore actus 
fuir, indecore, indecenter ſe 
Seflit, inſanivit, furiit , Pſad. 
TS-5- 

It ſignifieth to lift up with 
praiſe and plory ; and alſo in. 
gSloriouſly to vaunt, rage or be 
mad. Vainglorious or mad boaſt. 
ing fools are called Holelim of 
Halal to extol , praiſe, glorifie : 


which when itisof ones ſelfand 


immoderate, is dotage, folly, and 
madneſſe. Hence isthe word uſed 
for mad or raving with folly, 
Eccleſ. 2.2,12, & 7.9. & 10.13. 
Ifa.44.25. Pſal.75.5. &73.3. & 
10.2,9. 

To demonſtrate that God is 
the proper obje& of praiſe, theſe 
words, Praiſe ye the Lord, are ſo 
compounded together as they 
make but one word in Hebrew, 

alelInjah, D.Gouge, _ | 


$21 Ultra, trans. Ger. 19.9. loc; 


& tempor diftantiam  remo- 


tionem ſignificat, Eſa.18.2, Gen.. 


Ab hoe fit verbaum in 


Con TL» 


35.21, 
I 


—_—_——_—— 


Rt —_—_— 


a Frequentiſfims 
ſig. in loco a/t- 
quo degere atq; 
werſari, id 74- 
Tt ACL ver- 
tunt Helleniſte 
ut Dan.4. 25. 
Schind in Lex, 
Pentag. 
Pſal. 116.9. 
The verb in 
the Hebrew is 
of the ſeventh 
conjugation , 
which impli- 
eth a reciproca . 
tion or rerera- 
tion of au afti- 
on. Trem. and 
Fun.to expre(s 
the emphaſizoſ 
the conjugation, 
tranſlace ic in- 
definenter am- 
bulab, I w ill 
continually 
walk. 
Gen. 5.9. Jich- 
hallec in conja- 
gatione Hith- 
pael, ſiznificat, 
guod ſeſe com:- 
Poſuit ad ambu- 
lauwdum cum 
Deo, vel ut 
Scriptura laqui- 
tur,app?ſuit cor, 
he ſer his heatr 
to ſeck God. 
b It properly 
ſignifierh beat- 
ing with an 
hammer , Plal. 
74.6 Iud 5.25. 
itis appiicd ro 
ſharp rebukes, 


conjngatione N iphal, Mich.4.7. 


J71 2 Inccetiit , ambulavir , ivit, 
abiir , p-ofeRus eſt , perrexit, | 


venit, Hi:Epacl NN.) Conti- 
nue , aflidue ambuiavit, obarn. 
bulavit, deambulavit, conver- 
ſacus eſt. Yerba in hac conjugati- 
one ſignificant vehementiam aut 
frequentiam. Pagn, Inftit. Hebr. 
Ej4.38.3. have walked , have 
cortinu:lly without ceaiing wal- 
ked. Varie uſt:rpatnr, 1 Per Me 
taphoram, de vita, moribus, aftin- 
nuns, Plai.1.1, 119 1, 2 De ina= 
nimatts, igne, melle, flun:ine, na= 
Us; Ou Incorpore i, Me Voce, Gen, 
2. 14. G:o.3.8. &7.18. 3 Per 
Metalepſin de rebus evaneſcents- 
bus, intereuntibus; perenntibus, 
morientibas, Gen.15,2. 4 De re- 
bus ſenſim magis magiſqz creſcen- 
tibus ant decreſcenmih dicitur , 4v- 
Er roique increment un fignifi- 
cans, Prov.4.18. 


(25277 b Contudit, contrivit, fre- 


Sic, quaſſavit, percuſlic , pulſa- 
vit, 1 Sam.14.16. Jud. 5.22. Pſ. 
141.5. Significat aſſidus ſen cre- 
bris iflibus cedere & conqu: ſſare, 
at Plal 74.6. & jud.5 Tales re- 
prehenſiones vulnerant anivos cut 
vulneratis delorem atferun:, Mol- 


ler. 
21ND © Adamas, Exad. 28. 18. 


lapides omnes frangit , vel frangs 


aut dowari nequit, per Autiphra- 


ſin. Schind. & alii. Inde a Gre- 


Cis #d& was , boc eſt, indomit #5 1un- 
cupatus eſt, ab invitta duritic« 


So rr0.23.35. 1 Eſt pronomen plurale tertie 


e Adams; pri- 
wvatim ab ing2- 
nita pecu/tart 
quadam vidici- 
tur Hebra% Ja- 
halom nempe 
ab indomita da» 
ritia (4 robore 
invifts, quo ge- 
mas, lapideſquz 
omnes & valt- 
diſira que*que 
ſuperat. Plin. 
Nat.bift. 1.37. 


perſone, i- ipii, & pro Sunt verbs 


[ubſtantiva uſurpatur [epins,Gen 


44 4+ & 40-12, 


COD7 Profligavit, Quaſſavit, Con- 


trivit, Feſ.28, 28. 

Ic is tranſlated deſtroy, Deut, 
2.15. with trouble and cumult ; 
for the word elſewhere {ignifieth 
tO trouble ; Exod. 14.24. SOin 
Dent,7.23. 


M37 4 Tumultuaruss eſt , ſonuit, 
£.4.Fuller Miſ. 


Sac.l.4.c.9. (7 In Manaſcrip. Vide de Dieu in Ex0d.28.18. 
dUnde ftrepitas ty maltitud? eodem ſignificatur nomine VAT) 
quad multitudo non fiat ſine ſtrepitu. Mercer. Vide de Dieu in 
Eſa.5.13. Thar in his name there might be a memorial of 
the promiſe then made to him, that he ſhould be a Father 
of many nations, Gen.17+5, Piſcat. on Matth. 1, 


me. OS 


”T 


DI Ide CYDAN E HquefaRiones, 


CRITICA SACRA. 


ſirepuic, obſtrepuit , murmura- 
vit, fremuir, garrivit, P/al.42. 
12, Ej/4.59.11. P[al.46.7. 7) 
Sonuerunt aut tumultum fece+ 
runt gentes, LXN, Contarbate 
ſunt. 

(27 Hamen ſignificth multi- 
tude, plenty, or ſtore” of riches, 
P/.37.16. or any other thing, Of 
people, Gen.17.4. Of women, 
2 $4m,6.19, From this Hebrew 
word (ſay ſome) richesare cal- 
led Mammon, Luke 16,9.11.13. 
rather ab Aman, quia divitits fi- 
dunt homines, Schind, Vide plura 
ae vocabulo mannion apud Waſe- 
rum de nummy Hebreorum |.1.c. 
2. Mammona maſculinum eſt et; 
Lucz 16,11. Theod, Beza vertar 
veram mammonam; melius ye- 
rum alis, Nam un lingua Ara- 
mea qua Cbriſtus uſus, Maſculi- 
aumeſt, Voſlius de Analogia, 1.1. 
Cc 20, 

Abram \ignifieth a high fa- 
ther, ard the firſt letter of Ha- 
mn ( thatis a multitude) be- 
Ing putuntoit , maketh Abra- 
bam , as if it were Abrahamon, 
thatis, a high father of a multi- 
tude of nations, $0 18 Saras, che 
letter ;changed into h.$arab,ig- 
nified the multiplication of her 
children, Ain(w. 

Hoc wverbum inqsit R. Moſcs 
Maimonides, de corde pre cett- 
ris membris eccurrit , nt Jer 4. 


19, , 
227 Bf Loqui wde 17197 ſer- 


mo, loquela, {onitus, rumulrus, 
Exech.1, 24. 


bavit, Ezech.7.5. 


[27 eTumultuarus, rixatus fuir,tur- « Eft multipli- 
ca'e, angere; 


Nomen (127) Tumulcus, Rr. multtudo per= 
pitus, turba,rixa, ſediio, & mul. pit. 


tirudo. $mitur & pro divitics. 
Pſal.36.16.u6; divitie, 563 turbu- 
lentie. 


ignu magnns & fortis, qui omnia 
liquefacit, Eſa. 64. 2. tantim, 
Schin. R.$0l, res liquidas exponit, 
que facile ad 19 nem liqueſcunt & 
con[umuntur , & ita eſſet a £2 
liquefecit, 


7 Unde MYA? fovex pro- 


fundz Rab. David, P/al.104.11, 


tantum. 


fCrema,Stipu- 
le. Zuxtorf, | 


jw Ci 
«7 


SM © w#uo ad iS a= 0oO©@ 


& abt 


, © 
« 


8s Hinc cn. 


tantim. Sunt qui Precipitia ex- 
ponunt, reducentes ad V1) feſti- 
uare, literis tranſpoſutis & gemi- 
uatis, Mercerus. Rab; Abrab. lo- 
ca humilia.LXX in miſerits Hier. 
in foycas. 


(7 8 En, ecce, »{urpatur de rebus 


preſentibus & futurss , Numb. 


23.4. W 
MN Ecce, Adverbium demonſtran- 


di nſurpatur de rebus nozabrlibur, 
Gen.31.11. Ela.58.9. 


MDT Siluit, tacuit reverentie can- 


54, timuic, revericus tuit, Neb.s. 
II. F=1 

Hinc Gr.£ci accipinnt ivy atu 
ſfileo, quieſco. 


bSignificat ver- J97) b Yertir, evertit , ſubvertit, 


ſionem vel in 
nibilwm, vel in 
formam aut 
qualttatem ali- 
am,uel in locum 
alium. Mercer. 


1 R. David. 
Schind. 


b Harim is am- 
biguous, ſigni- 
fying borh ex- 
altation and 
mountains, 
Ainſw. on 
Pſal.75.7. 

Har quandoque 
nſurpatur pro 
terra Canarnea, 


que montibus IT 1 Occidir, interfecit, Gen.27. 


abund abat, ur 
Exod.15.17. 
& Pl. 78.54. 

! Ratſach pro- 
perli fignifierh 
Mwder,that is, 
killing of man- 
kind unjuſtly; 
and ſodiffererh 
from Harag, 


which is to kil 51} m Concepit, uterum geffit, de 


aperſon, which 
ſomerime is 
juſtly, Deur, 
13.9. 

m [term pro pa- 
rere, 1 Par.4. 
17. at notat 
Mercer ad 
lob. 3.3. 


n Avenar. in [17 Conceptus, Gen. 3. 16. tan- 
tum. Non tam conceptum quam 


Lex, Mercerus., 


pervertit,convertit, mutavit ſub- 
ftantiam, formam, aut locum rei 
exjuſcunq; 2am, 10.3. 1 Par. 
19.13. Schind. 

The word noteth a ſudden, un- 
evitable and perperual deſtruition, 
Gen.19.25. 


[%T i Species armorum : 4xt col- 


lefivearma, Ezech 23.24. Cur- 
rus falcatus, Buxtorf. Carrns 
bellici genus fuit juxta Kimchi- 


um. 
VI k (ande #& ) Mons, Foſ. 11.6. 


Per Synecdochen , urbs aut arx 
in monte fita', alta * munita, 
1 Reg.16. Per Meraphoram, res 
aut perfonz magnz : res alre, 
excelſe, excellentes, 1CaliPfal. 
18.8, 2 Reges fortes magnates, 
regna, Mich 6. 


CRITICA SACRA. 


41. Per Metapbiram , de rebus 
animaty :; ant animam vegerati- 
vam habentibus Plal. 78. Virgil 


mers geſkationers fignificat , hoc 
eſt, anguſtiam ill:m quam experi- 
tur mulier © a concepts uſque in 
partum. 

This word is uſed for the 
whole ſpace that the childe is in 
the mothers body, untill the 
birth , and comprehends her 
faintneſſe, loathing of meat, 
ache, ec. 


ON) Þ Dirvic, deſtruxit, fregit, 


effregic, confregit, eriyit , con- 
trivie, Exod. 19. 21. The Septu- 
agint turn it by ewSif# Con- 
zero, Exodus 15.7. and Pſal. 
57.6. andoften by xaSwgiw De- 


7 
I? Piel 277 & NT illuſic, de- 


riſit, ſubſannavir, fefellir, Gen.31. 


7. 
WM 4 Praya molitus eſt , inſidi- 


atus, machinatus fuit, Pſal.62.4. 
Aben Ezra & R. Sol. deducunt 4 
nomine plurals TW) ita ut N 
Servile tranſeat in Radicale. 
Verbum MN warie expoſue- 
runt interpretes : Chaldens Pa- 
raphraſtes detrahends ſigmificati- 
onem e1 tribuit , cum reddiait, 
Luouſque detrabitis fingults ? 
R. Immanxel putat fignificareidem 
wod liuguam exerere in fignum 
wdibris, Hiero. Machinari & 
ſtruere inſidias , Greci nlidses 
irruits , invadits. Significat 
inſidiost ac malitiose Cogitare 
contra aliquem, ant Machinari 
exitrum alicui , Mollerus is 1o- 
cum. 


4. Georg, Fer ſtabulis inimicum 
ignem, atque interfice meſſes. 
Cc. neque herbasareſcere & in 
terfict.  Deinde fignificat valde 
moleſtum eſſe, He/.6.5. 


toto tempore quo fetus eſt in utero, 
Sravida fuit, Gen. 16.4. 

* Proprie eft mulierum que ſper- 
mate virili concepto gravide fiunt, 
& intameſcit uterus illarum in- 
ftar monticuls , ſew mantis par- 
v1, 


1 


* Fagius in lec. 


p Deſtroy, Mal. 
1. 4 Throw 

down, 1 King. 
19.10We have 


French, Haraf- 
ſound with 
the Hebrew , 
and much of 
the ſame ſenſe 
t5 Haraſs. 

94 This word is 
not elſewhere 
found in rhe 
Scripture. It de 
noteth both a 
purpoſe in 
minde, and 2 
thruſting for- 
ward in a&tof 
any miſchie- 
yous deed. 


* Sive 4 literd 
Van fic dittus , 


1? * Uncnius, uncus, inſtar l[iter£ ſive pſa potius 


Vau, Exod. 26. 37. & 27.10. & abuncino pro- 


38.28. 


IN! Lupus, Ezech.22.27. Er quia 


lupus animal robuſtum , [qua 
ac rapax eſt , fit ut per Meta- 
phoram Inpi dicantwy homines 
fortes, feroces, ſevi, crudeles, 

I avari, 


pter ſimilitudi- 


nem. Rives. int 


__ Excd.26. 


" & 


—- 


—C - 
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CRITICA SACRA. 


————— 


ts 


2 Vide Selden. 
de diis Syris 
Syntag.2.c.5. 
Et Franci Lex- 
Icon,Þ.213.213- 
in FrenchMat- 
ftre mouſche:or 
£xex{e84a che 
god of dung, 
contumeliose:; 
Zebub muſca, 
Tehul ſtercus, 
Jupiter ſter c9- 
reus. Piſcat. oF 
Druſ.in Mart. 
10.25. Pide 
Chemn. Harm, 
in Matr.12. 
The Jews a 
lietle before 
the rime of our 
Saviour, hear- 
ing that among 
the Grecians 
Acheron fteni- 
fied a river in 
hell, becauſe 
Accaron (0 
Ekron was an- 
cicntly pro- 
nounc d )acity 
of the Fhili- 
ſtines was of 
like ſound , 
therefore they 
uſed Baal ze+ 
bub the god of 
the Philiſtines 


avari, rapaces, hiſtes, Gen,gqg.' 
27. Benjamin IN lupus diſcer- 
pens, Tribus Benjamin ſemper 
fortis & ſeva fuiſſe deprehenai- 
thr. 

The Septuagint traaſlace it ill | 
aun. | | 
22] 2 Muſca, Eſa.7.18. muſca ve- 

nenata que ſug infettione vel pre- 
tiofſſima corrumpit. Baal-zebub 
2 King 1. 3.the Lord of flies, or | 
a malſter-flie, in which reſpe&t 
the Prince of the devils in the 
Goſpel is termed Bel-zebab, The 
god of the Ekronices was fo cal- 
led, either for the plenty of flies, 
with which his Temple abound- 
ed , or becauſe they ſought for | 
help from chat Idol, againſt the | 
flies, with which they were crou- | 
Sl:d, This name the Iſraelites | 
afrer (for the contempt of that | 
Idol) gave. to the Prince of de-| 
vils, Matth.10.25. as appeareth | 
by the words of che Phariſces, | 
Matth.12,24- 

"121 Dedit , donavit, I 
rtanthm. The Septuagint turnit | 
by Noproums. 

N21 b MaRavit, jugulavit, decol- 
lavit, occidit pecudem ad convi- | 


for Saran the Prince of hell, Mede. Q4#ri poteſt unde ita ap- | 
pellatus ſit,an quia fimilitudinem habebat muſcz 2 Nam voeteri-\ 
bus mos fuit ut [tataas deorum ſculperent ea forma, que corpore 

haminem referebat, capite autemn (5 ſacie animal aliquod, puta | 
aut avem,aut lconem,aut muſcam , wel contra facie bumand | 
referebat , cetera parte corporis aliquod animal. Pro Excl-. 
zebub , Greci ſcribunt BeenTef8%, quam Seripturam ego | 
omnino retinendam cenſeo,, tantifher dum quis probaverit eam | 
2 ſcribis corruptam fuiſſe, ty non ab uſu & valgo. Nam ſr, 
ab uſu eſt illiws temporis , oF Evangeliſte eam retinuerunt ,| 
cur nos mutabimus ? Druſius Comment. Yoſter. ad voces 

N.T. c.11. Vide Maldonat. in Matth.10.25. 'Menoch. de! 
' —— —{ murmgrm b Proprie idem juxta nonnullos quod 


invicem enim be liters permutantur. Schind. in Lex. 


PemaZ. EtRivet. in Ex0d.22. Vide Junium in Gen.31.54. 
Tabach de ma#atione animalium dicitur, que non ſacrifi- 
cantur, at Zabach ſepiſſim? de matation? pecorum ſacra, 
id ef ſacrificatione, ſ2pe ſacrificia Iſraelitarum , que ſme 
vera fide arque ritu Deo vel dius offerebantur, mattationes per 
contemptum & *pirita Santo appellantur , quoniam coram Deg 
nibil erant aliud quam profane animalium madFationes = 
quibus folis Iſraelitarum animi erant defixi, Stuckius, MIT 
MaRatio,jugulatio,decollatio,occifio,cxdes pecudis ad con- 
vivium vel ſacrificium, per Metonymiam, convivium,ſacriti- 
cium, victima. 1. Convivium ( cibus, 1 Sam.16-3. 2 Sa- 
crificium, Pſ.40.7. 3 Cxdes, hominum internecio, Ela. 
34.6. I14d.ih. Eft ſacrificium vox Hebrea of Þeciatim atque 
Proprie de ſacrificatione, Gy generatim pro toto cults uſurpatur, 


- W 


Cujus precipua fert pars olim fuit ſacrificium. Stuckius de $a- 


Erificiis . 


vium vel {acrificium.. Per Me- 
tonymiam , pecudem mattatam in 
conviuio comedendam alitzs pre- 
buit, aut Deo idoliſve obtulit in 
ſacrss , facrificavit, immolavir, 
Gen.31.54. 1 Sam.28.24.1 Reg. 
I9.21, Hu in locis mattationem 
ad convivia hominum, in ceteris 
viud ad (acrificia Dei aut idolo- 
rum , denotat , 1 Sam.1.4. Pal. 
106.36. Transfertur autem ad 
celebrationem Des , & beneficio- 
rum dizinorum, Plal, 50. 14. It 
doth, among the Hebrews , (ig- 
nite mafare, to lay, and ſacri- 
ficare to ſacrifice, as wv among 
the Greeks, Aatth. 22.4. fohn 
IO.10, 

Itſignifiech to ſlay, but is moſt 
uſually applyed ro the flaying 
ot beaſts or birds for feaſts or fa. 
crifices: a nown therefore deri- 
ved from that verb is in many 
places put for a ſacrifice. Notat 
Elias Levita, verbum Zabach , 
unnquam aliter accipi.,, quam de 
mattatione hoſtiarum, preterquam 
duobus in locks. 

An'Altar <is called in Hebrew 
NA? AMixzbeach, thar is, a ſacri- 
ficatory, or place of laying the 4» 
crifice, for the ſacrifices were kil- 
led uponit,or by it, Gen.22.9,10 

he SOL I, 

=] Habitavit, Gex.30.20. whence 
Zebulun. 

I Cortex exterior uyvarum 4 Nam, 
6.4. tantum, Ab. Exra notat 
LD moſdam ſapicntum A@icere 
CIS offe exterizes, I] ante- 
riks Huarum , alius contrarinm 
ſentire. 

M Hic, lite. Hoc,Iſtud, Gen. 5.29. 
eft Demonſtrativum Perſone, Re, 
Loci, & Temports. 

IN © Aurum 4 colore ut quidam 
volant, quod ſit affine radzci mir 
flavum ſen fuluum , Fal.g.11. 


inveni, puto me opere pretium faiturum fore, 


c In Greek wv. 
MMagnt9y 

Ty STEAGT, 4 
ſacrificandts vi- 
dim; Latin# 


Alrare ab exal- 


tando, ſive quod 
ipſum fit exat- 
tatum,ſrve quod 
in ipſurn exal- + 
tentur ac ſuſtols 
lantur vitlime. 
(quaſi alta ara, 
ait Ihdorl. 15. 
Origin.c.14.) 
d Inquit R, 
David. 

© Chald is, Sy- 
ris © Arabibus 
T1 eft aurum, 
Pro opibus ac 
facultatibus ſue 
mitur Gen. 13, 
2, Deur.17.17s 
Ecclci.2.8.Eſfa 
2.7, Ezech.r, 
19. & 28.4. 

2 Pro aur) infes 
&»7 Gen. 2. 11, 
1 R&B. 10.11, 
2 Par. 3.6. 

3 Pro auro fas 


ſive laborata. 


4 Pro meneta 
ſroe pecunia, 

2 Sam. 21. 4. 
Elſa.45.5.Dan. 
11.43 Walcrus 
de antiqhis nu- 
m:s Hebreorum, 
[1.C.4. 

Septem nomini- 
Us aurum ap- 
pellari apad E- 
breos nor uno in 
loca annotat. 
Hieronymusfed 
ea 1mina Jus 
ſmr,nec nj: uſe 
quam atnotat 
nec 4 qu. juan, 
qid fſriam, ad- 
buc annvatum 
f«t. Ego autem 
qui oper ſha- 
aiique 1n 16s 

{ 4&/ndM alt 
Juantum pſu, 
ac, nf! fatto, 
ft ea bic enumes 


rem, ac cum ftudiofis barym literarum ingerue communicem, 
Primum 1gitur nomen occurrit Tahab, commune ad omne auri 


genus. 


Alterem eft Phez five Ophaz. Tertium Harus, ſis 


dittum quod & terra exſcindatur,effodiaturve z nam Haras ex- 
ſcindere. Quartum Chethem. Ruintum Ophir, caiu; apellatio 
4 loco, unde afferebatur, ab eoq;, obryſum quaſi Ophyriſum, ſi 
credimus Hieronywo. Sextum Baſer, Job 22.24. Septimum 


Segor, Drufius in Obſery, Sac.l.4.c.15, 
per 


'F ou 
= wot 


= . A 


— 
-, 


- 


CRITICA SACRA, 


GI 
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f Tahab alum 
gold, v.22. be- 
cauſe theclear- 
ing of the hea» 
vens coming 
from rhe 
North, is like 
unto che co- 
lour of Gold. 

g Er abominata 
eſt ipſa vita 
£jus panem 
Paen- Hier. A- 
bominrabilis ei 
fit in vira ſua 
panis R, David 
exponit , Repu- 
tabit anima 
ejus cibum tan- 
quam ſordes, (of 
excrementa,qut 
ſve ex corpore 
ſruve ex ciby e« 
geruntur. 


Dan.1 2.3. 


Mercer. & 
Buxcorf, 


> dZudh ſignift- 


eth to deal ar- 
rogantly, inſ0- 
lently, to be 
lifr up with 
ſwelling pride 
as Pſal- 134.5 
it is applied 
unto the ſwel- 
ling waves of 
the Sea. 

David calleth 
the waters PC. 
124.5. I'D 
CYYWT 
Majim haze- 
donim aque 


; ſuper be. 


i By legitur , 
Angulos adifi- 
ct exteriores 

ſn pinnas que 
prominent ſig- 


— wiſicat, Metcer, 


\ 


Per Metaphoram, aurum dican- 
tur res pure & munde, aut que 
colore aurum referunt, ut vinum, 
oleum & ſudum colum ; Vi- 
num, er.5 1.7. Oleum , Levi. 
24.2. Zach.4.11. Sudum co- 
lum, /erenitas auri inſtar rutilans, 
Job 37.f 21. «t Varro dixit, Au- 
reſciraer. 


ON Pih.Inquinavit, fadavit,ob 


33.20, 


MIN) 8 Et inquinabit eum vita 


ejus pane, hoc eſt, anima ipſtns 

wt omnem cibun inquinatum, f x- 

dum , inſipidum, in[uavem repu- 

tet, & abominetur , efficiet. Eſt 

enim verbum famineum, quod ad 

M7 vitam ſex animan ejus re- 
EYE HY, 


FT $plenduir, clarus fuit, fulſit, re. 


fultt. Hiph. VN Splenduit, Ful. 
fir, Meraphorice Monuir, Admo- 
nuit, Prxmonuit, Commonete- 
cit, Ezech.33.3. qui enim admo- 
netur , illuſtratur & de rebus e- 
ventnr is edocetur. 

It fgniheth 5/Inuſtrating , ma- 
king bright or ſhining, Dan.12.3. 
clearly camoniſhing , Plal.19.12. 
and ſo by warning or informa- 
tion to make the fonl clear and 
circumſpett, Ex09.18,20, 2 Kin. 
6.10, Eccle.4.13. Ezek:3.17,18, 
19,20. | 


IN Fluxit, effluxit, diffluxir, lique- | 


factus fuir, 7:r.49.4. fprcialiter 
etiam dicitur de fluxu Semins Vi- 
rilts, & ſanguins menſtrui muli- 
ebris, Lev.1y.2.& fiev.13.& 19 
& 25. 


1 &k Efferbuic, bullivit, ebullivit, 


coxit, : in 3. Conjug. V1 Cot, 
decoxir, Gen.25.29. 2 Per Me- 


taphoram in 3. Conjug. VT ef. 


ferbuit, intumuit, ſuperbivir, ſu- 
perbe egit, ſciens & prudens pec- 
cavit, iniqueegit, Exo. 18.11. 
21.11, Jer.50.29. 

7eremy uſeththis word to ex- 
preſs the proud heart of man, 
7er-49.16. and the Lawuſeth it, 
when it ſpeaketh of a man, who 
killeth one in the pride of his 
heart, Exod.21.14. 


mM Unat fit TALE quod eff Angu 2 


lus, Zach. g.15. Pſal. 144. 12. 
It is uſed onely in the Plurall 


| 


ſcortatorum advenientium met um 


number. Zavijorh WD pal, 
144.13. Internos magis angnlos 
videtur hec vox ſignificare ,_ ubi 
reponunt ur neceſſariai, Penuaria, 
LY uanquam utraque vox mihi ge- 
nerals; videtur, Mercerus. 


MT Unde fit prepoſito Mem, WW 


& i genus fignificat faminenm, 
& ſfegmficat Poltem. Det. G. 9. 
Kimchi 5nquzt hoc nomine malas 
ſev Maxillas (ſic enim apellat) 


janne, ſignificari. 


MB & yiliperdic, contempſit, Z/a. 


46.6, T2? IT vilipendentes au- 
rum ex loculo, hec ft, tanquam 
rem vilem expenaentes, prof unden- 
tes, Thren. 1.8, 


[NChald. Cibavit, Dan. 4. 9. Inde 


nomen 1T, Fem. 713M Cibus, eſca, 
allmentum, nutrimentum, Pal, 
144.13. _ 

Aajeft, PIN 1 c5bos preparans 
& venaens fomina, Caupona, 
tabernaria, hoſpita, PYaral. 
NNN Cauponz, tabernariz, of. 
2.1. LXX 4m Meretricis, q, 
efſet a T3 ſcortarus tuit ( ſed {6 
fuiſſet 'meretrix, hiviri ad illam 


non divertiſſent, ob ſnFþiciones &+ 


unde Heb.11.31. & Jacob,2.25. 
ſimiliter &Rahab # ap Schjnd. 
in Lex. Pentag.Viae Pilcat. & E- 
{tum i» 49. & Seldenum de Fare 
natarl.5.c.4. Joſh. 2. 

The word ſignifteth a taverner, 
or hoſteſle, as well as a harlot 
tor 10 ſhe was by profeſſion. 
Thoſe perſons and trades. by 
reaſon of the commonneſſe of 


) eft,vers ſcilicet, 


7 partem ſumun- 


* Abjicere ut 
Vile,quidam ex- 
ponunt, Mercer, 
Schind, in Lex, 
Pentag. 

| Pro caupona , 
hoc loco excepto, 
qui ambiguuns 
eft, non memini 
legere. Quocirca 
nn aſſentior el, 
gat ſcripſit , 
apud E br avs 
eadem vox To- 
nah or mere- . 
tricem ſignificat 
& cauponam, 
nam ex 1:60 
controverſo i 
amonguo mbit 
probart peteſt , 
Druf. ad Iof.2. 
Poſſunt ( dicant 
aliqui) Graca' 
(5 Lating eti- 
am nomina, fi 
cutt Hebrail, in 
honzſttsrem 
trahi ſignificg- 
Hionem. Sunt 
iſts quidem 
þianſibilia, ſoli- 
de tamen veri« 
tatss plus in al- 
tera ſententia « 


proprizgz mere- 
rricem fuiſle, 
Nam primo 
texts omnes id 
aſſerunt, (5 iis 
quidem verbs , 
qug althi nan- 
quam in bonam 


tur,ſed perpetus 
& in Seriptu- 
15, (f in exiti- 


intercainment wer infamous © ©1am Scri- 
among{t the Jews. Dr Halls ang om 
Contemplart. See Bezn and ſcortumque fig- 
MF. Perkins on Hebrews 11.32, nificant. H:by g 

*35 wn Lonah in 
Biblis occurrie 


ſ«piſſims, oo alia nuſquam ſuenificatio, ut Gen.33.15,20,21. 
Lev.21.7.14. Deur.23.17. 3 Reg.3.15. Ter.2.20. Ezek.16. 
31.Of.4.14. Gracum Thpry in now? item inſli ments frequen- 
ter ſic ſumitur, Mat,21.31,32. Luc.15.30. 1 Cor.s., $,16, 
ApOC.17. ſepius (5 C.19.2. De Latino' meretrix par omning 
ratio eft,niſi quod alicubi ponat interpres ejus alind Synonimum 
proſtibulum ſcilicet. Serarius in Toſ.2.1. Vide plura apud ile 
lum. Hebreum Tonah nuÞiam in Scripturis prg caupona,ſed 
' ſemper pro meretrice uſurpatur, Gen.34.31. cap.33.15. lud, 
| 11.1, Unde etiam LXX reddiderunt per mipyl, quod mere- 
 Iricem, un cauponam, f1znificat, quos Apoſtolus hc loco ſecutus 
| eft, uti etiam Jacobus c.2.25. fuit ergo ſimul caupona (4 me- 
retrix Gerh.in Heb.11.31. Fide Spanhem. Dub. Evang.dar- 


te 1« Dub.25, 
AMalds- 


I 3 


CRITICA SACK A. 


Oo © ATI 


P Vatab. in 
Jer.34-17. 


* Schind. in 


Lex. Pentag. 


* Altenwmn eſſe 
ſeu alienare ſ1g- 
nificat quocungz 
modo id frat, fi 


ve diſcefſione 


ſocii ab amico, 
aiq, divu'ſione 
partum contt- 


nuarun, ſrve 


compreſſi me ut 
cum pus in ulce- 
ribus compreſſi- 
one exprimitur, 


- this wordis uſed but 


et 


Maldonate on Mat. 5. 

Js. 2.1,2. 
and Foel 3.3. whereic ſignifiech 
an harlot, and the Septuaginc 
ſtill render it n*1lw,, and Par 
callsher ſo, Heb,11,31.and Far. 
2.25. 


5 
V1 Movit ſe ſwbinde de loco ad [o- 


cum pre met, morus, commotus 
fuir, cremuic, contremuit, meru- 
it, exmuir, expavit, Eſth.5.9. 


W?N Commonio, Feſa 28.19. 


Significat morum qui de loco ad 
locum [ubinde fit : quali eff 
guum pre mets daiffugimus , & 
in alia atque alia loca concedimus. 
Significat etiam metum , cuju(- 
modi eſt quam animo fiuttuam, 
& quid facere debeamns, ® neſci- 
mM. 


wil) Compreſlic, comprimendo, ex- 


prebir, Fob 30.8. Eſa.1.6. Non 
111 compreſla ſunt illa , ſc:licet 
vnlnera: non ſunt carata, ſana- 
ta; ſolent enim Chirargi vulne- 
ra hiantia comprimere, Cf compri- 
mendo exprimere ſaniem & pus, 
quo nift remoro valnera non ® Cu- 
rant ur. 

Pih. Sternutavit, 2 Reg.4.35. 
Cum quis fternutat [eſe compri- 
mit, Kimchi. Subſtantiv. "Wh 
Compreſlio, expreitio, fgnificat 
autem compreſſionem wvulners , 
quod curater ſanits expreſſione : 
& ipſum vulnns quod comprimi- 
tur & curatar, Jerem. 30. 13. 
Abdie 7. Antiquus interpres 1N- 
ſidias retulit ; idem Grecus : ſed 
proprie fignificat vulnus, ut Hol. 
5 13. aut apoſtema , ſive latens 
#lcus , quod in interioribus ſen- 
ſim generatnr , & cibus in foma- 
chum ingeſtis , quotiaze alitur 
atque augetur. Diucutur autem 
vel quod faſcits obligetur , wel 
quia frangs dedutique, quo ps 


amend worarny , £0 quod parti- 
um, in quibns colletio pur ſatta 
eſt, diſceſſio , contig unique ſepa- 
ratio fiat. Tur enim certe eff 
recedere , Jeſa.1.5. Druſius 5s 


Abd.7. | 
2. Ayerſus,® alienatus, abalie- 


$. faith | 


| 


dis compreſſione ſeu conſtrittione, 
Pi.78.30. job 19.13. 


MN Paſſiv. '} e levatus, allevatus, 


elevatus fuit, Exod. 2$. 29. & 
39.21. 


0 Replir, ſerplit, cucurrit, terexdo 


vel calcando, nut wermis ventre 
graatens in terra Aut pariete, 

Met aphorice fluxit cum tran(- 
fertur ad aquam , per pulverem 
ant canales quaſs reprntem aut 


. ſerpemrem4 1 Reg. 1.9. humi rep- 


fir, veritusfuic, timuir, expavir, 
Job.32.7. 


VI * Secxmndus menſis ann, 1 Rep. 


6.1. © V.37. 

Habet nomen a ſplendore ſer 
nitore , quia im ſecunds menſe 
Splende [cunt & emicant omnis ge- 
neris ſemina, atque in arboribus 
naſcuntur folia, Aven, in Lex, 
Idem fere habent Pagninus & 
Buxtorhus. 


PT * Fera, Pſal.50.11. & 80.14. 


guxta R. David. R. Salomon 
reptile mterpretatir. Nomen 
Collettivum, comprehendens fe- 
ras, binc CON ſefſe moventes, 
ſen dsſcurrentes in agris & ſylvis, 
Septuagmta wroy znterpretan- 
tur Plal,80.14, Eft antens 69- 
vs ſolivagns , vel qui ſolitarins 
paſcityr. Generaluter ergo fero- 
cifſima queque & ſeviſſima be- 

ia hoc nomine appelletur , vide- 
{icet que tam immaniseſt, ut cum 
cliis una paſcinon ſuſtinear, Fu!- 
lerus Miſcel. Sac.l. 6.c.6. Vide 
plura ibid. 


P'T Scintilla ignis, :nqwit Rab. Das» 


vid,aut Flanima Ignis, Eſa.50.11 
Prov.26.18. tantwm. 


MT f Olea, oliva, proarbere & 


= _ 


quod fit quadans corperis & [ook F 


Fus, (plendere, wel fulgere dicuntur. QuipPe t [uct maxind | 

| primumque conventre , nemo tam mperitus, 4k neſciat. Naare | 

extrahat ur " vulnxs ſolet, vel f | uideat leetor ſtud 16/165, an non malit menjem Z1v 1a 4ppeila- LED 
wicus eſt, mazor, femt, Smocr 015 £5» | tum, qudd reverſe tunc temporis ad noftrum bemſpherium fe © 
| J_ | le, G9 aliquantd arnnus evedFo, diurne lucis ſplendor ampliſp- 
rus {5 clariſſinus eſſe incipiat, Full. Miſe. $.1.5.c.5. * Tz 
| widetur notare copiam wlucrum invalibus (ff agts. Foordia 
| Pfal.$0.11. © The LXX ofren turn ienAnd2. Grek Eames © 


eB tantum in. 
verirur in Scrj. 
ptara, 14g, in 
Niphal. Ertex V3 
lingua Chaldes 3 
eft in altun TF® 
Aiolli, (ah © 
alio ſeparari, XZ 
Mercer.inPag, 
4 lb 1a noſtry © 
1terpretibus 
exponitly wt 
proprizm no- 
men, atq; itad 
wlg. ( Jun. 
nec non ab ipſy © 
Hebr ak ut ap- | * 
paret ex Merg, * 'S 
ad Job 32. 6. FE 
Vide ſs luber. 
r Legitay bs. * 
Second month 
whichwe now 
call April, itis > © 
named Zi+, f 
the brighcneſle 

and beauty of 

the flowers 7 
winch then do 2 © 
[pring. | 
Diftum ita at- 
butrantur Rab © 
bini ( uti nag ©; 
(F expianat | 
Kimchius Com, 
in1Reg6 1). 
quia tum de- 

mam ſplendidg, 

(F [pecioſe , 

atque Conſpicue 
fant arbores, 
germanibus (f | 
floribus ornats, + 
Ego vero, funty 
arbitiat u libers © 
loqui licet, mi» 
nus appoſutam 
rationems iſtum © © 
eſje reor,ac pro. 
permnodum alie- * 
nam. Neque 
emm propris » 
arboves carume 
ve germina, fl. | 
reſ4;, aut ft 7 


MH" i L395 » _———__=c<e_OwwwÞO———— eee eters eee ee ee 


; (7 arbor (7 frufius #ada fractustamum, olea, quod Atticum © re 


eſſe dycet Euftathius, Sed confuildi ſcias. 
frattus GG arbo, ſapins tamen fridhus Sic alrva utrumque "YM 
"dem ſignificat, ſ«pixs ramen 1pſam arborem, quod ntandun ©» 
eu: C- puta viproprer eos qui olrvam praars dici ffatium, (F ol-am ar» 
natusfuir, arealiqua abhorruir, | borem, Druſwus: 


fruttn : 


Sic dico, ole, @F 7, w 


3 
M 
C4 
; 
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CRITICA 


SACRA, 


© Eft lucere-ad Ffruts: maſculei generis, Gen.s, 


modum vitri 11, Ex0d.27.20. mnt 

atque cr5ſtalli, IT © Mundus, purus,, clarus fuit, | 
nos 176 pur! T bren. 4.7. Job 9.30. & 15-15. 
mats Of Sept. <4a=e "me onouy. F ym, p40 

tre, mand e me IVA * Gemma nitidiflima , fob | 
chryſtalls ſimiles 28.17. Ab. Ezra, lapus pretio(1s, | 
ſims. Novarin. mjrgdues + Rabbints, VIErum, 4 pH- 

» Perbum qut- Ae | 
dem Tacalk{a% 157 = Mund immacula- | 
netum eſt & 75 * Muncus, purus, 1 | 


tus, irreprchenſibilis , innocens, 
pius, juſtus ; meritus , Cignus : 
tuic, P/al5 1.6, wt TAK) Mun- 
dus iis, cm judicabis, LXX. 
yikiions vincas: ex uſu Syriaco,' 
Unde Rom. 3 4. NaN & vin-; 
cas cum judicaris ideſ, ut tu ju-! 
ſtrs aeprebenſus flentimm 1mponas 


ufitatum: noymen 
autem ZECuciti 
inde natum, ra- 
riſſimum : _«t 
quod ſemel dun- 
taxat in ſacs 
liters invenia- 
tur, Job 28.17. 
oF obſcurttate 
haud medic l 


invo/mrum ſit. omni con:radicenti. Vide Muis in 
Nec a/iter jiers P1,F1.6, | 
apr". The Hebrew Zacha 7 in the 


pretibus inter ſe 
multum ( ut i= 
demw ) diſcie- 
pantih as, (& 
magna ſent-nii- 
arum verſi1- 
numque varie- 
tate, ranquam 


Syriack tongue is uſed tor over-. 
coming, The Seventy follow- 
ing the Syriack tranflate 1t & 
vincas , and may overcome, and | 
the Apoſtle folowing the Sex! 
venty , likewiſ: Rom.3.4. Thoſe 


exripo quodam —Whoare pure overcome in j udge- | 
diverſa flats ment. 

agitatione @ſiu- I * Recordatus eſt, memor fair, 
ea — Meminit, mentionemfecit, Pſal. 
entibus. Ego ve= 9+ 13+ Ferem. 11.15, odoratus 
10, que ſit ci6- Ss © | 
juſque Hebraice | 


ſctentiſimi inter eos interpretatis, mn gravabor more mes | 
breviter &y dilucid® indicare : ex0r/us ( uti conſentaneum | 
eſt) 4 peculiari thematis ipſius noticne, Nomen ergo eX | 
origins ſag vi inſita denorat purum ac nitidum. Quid | 
maxims convenit * vitro. Ree igitur obſervato etymo, 
interpretati ſunt Septuaginta Uanov : (F ab ins edotius inter. 
pres Latin, vicrum. Fuller. Miſc. Sac.l.4.c.g.V:de plura ibid. 
x In Kal propris intranſitive ſignificat juſtum eſſe vel haberiz 
quia autem qui in judicto juſtus baberur, vincit adverſarium, | 
eique 03 obturat , bine CF vincere ſunificat, efficere ut alius | 
fileat , eique os obturetar. Lndovic. de Dieu in Mat.11.19. | 
y Ferborum diſcrepantiam c{; 'cit frequens mos Septnaginta | 
interpretum , Hebrea wicabula transferendi, prout eornndem | 
avud Syros (quorum Imzua Hobr 28 DialeFus quam proxima 
eſſe cognoſcitur )- nota (7 uſitata erat ſugnificatio , ut hic 
Hebreum Tacha ſecunduin ejuj 1-11 apud *yros fignificationem 
rouzy interpretait ſunt Luc. 1 1.22. Joh.5.33, &c. Viderur- 
que bec Syriaca ex illa Hetra profluxiyſe , per Metinymiam 
effeti, ty Synecdochen fprcief” Is enim qui in foro cauſam 
dicens, puriss eft 2 crimine aui culpa, cauſam obtinere ſole, ac 
proinde adverſarium vincere. Fullerus. Miſcel Sac. [.1. 6.7» 
* Ic is cranſlared thirk, Nehem.5.1 9: but properly ſignifies 
remember, ſo it is nautlated fix times in that book, applied 
tw God, Nehen. 1.8. & 6. 14.'& 13, 14422,25,31. In 
comagations Hiphr! pro celebrare accipitur, ut 1 Chro.15.4. 
Nec tantum in gr ati<rum altione uſurpatur, ubi beneficia ac- 


de Dieu. 


eepta commemrantwr, ſed && in invocatione Plal.z8. & 70. | 


fuit , quando de ſacrificiis nſur- 
patur , Pſal.20, 3. Sgnificar Y 
quod in corde reſervatum revol- 
vere , ficque ea reminiſcentia ad 
pieratem & timorem Des ſeipſum 
exercitare, Ex0d.13.3. Solent 
Rabbini nomina viri pis & juſti, 
quoties ejits YECOrAanrur , bene at- 
cere , & noment improbi maleai- 
cere. De eo habent antiquum 
canonem, 2 vicunque commemorat 
juſtum, neque beneaicit ipſt, tran- 
greditur preceptum afftr matruum, 
frve mandativum. Yuicunque 
commemorat improbum, neque ma- 
ledicit ipi, tranſgreditur precep- 
tum mandativum,Pro.io.7. Bux- 
torf. in Lexico T almnuaico. 


"57 Mas, maſculus ; * aut 4 memo» 


rig; nam £4 magus valet quam 
malier , aut quia memoriam & 
nomen familie conſervet. Contra 
fuming dicuntur CW) 4 MW) 
oblicus fuit, quod in illis nomen 
familie extinguatur , aut quia 
now eque pollent memoria ac 
VIrs. 


M218 Aſchara proprie fignificat 


memoriam /zx recordationem, 
Lev.24.7. & Numb.5.26. Suffi- 
mentuia ſex ſuffitum , per Me- 
ronymiam efficicnts, & per Sy- 
wecdochen generis, eo quod ſuffitus 
ille quem ex preſcripta Dei facie- 
bant [ſraclite in oblatione mune- 
ris, revocabat Deo in memoriam 
promiſſiunes ejus, quas fecerat fin- 


OT. [ms * cultoribus. 


T Unde fit Þ Vl epulo, & pro- 
prie carnium,Deut,2 1.20.4 glut- 
ton Or riotonr, devonrer ; the He. 
brew Zolel hath the ſignification 
of vilexeſſe, Jer.15.19. In Evan- 
gelio $dy& wertitur , i. edax. 
Zulluth v/eneſſe or vile Inx#- 
riowſneſſe , riotize, Pſal.12.9. is 
derived (ſay ſome) from Zo- 
tel, that.is, a rioter, glutton, or 
luxurious perſon , Prov. 23, 21. 
and conſequently one wile, con- 
temptible, and naught worth, op- 
poſed unto the precious, ?e,15. 


_— ” 

173 Unde fir IND uncinus, fuſci- 
nula, fulcina extrahende ex aheno 
fervente carni accommoda, 1 Sam. 
2, 13+» Rribuſdam placuit &4 

[P! 


— A 
_ ———— 


z Nudd in gene- 
alogins (fr nu- 
meratiombus 
ejus frat mentiq 
non femmarum, 
Merc. Brixian. 
Hence among 
che Greeks 

«a T:xvriz is cal- 
led oblivuis, be« 
caule when 
men want chil- 
dren, © their 
name is for- 
gorren. 


* Piſcat in 
Lev. 2. 2. 
b Aﬀinitatem 
habet cum i 
fer e tantum ex 
hoc legitur nz- 
men participiale 
Saemficans eum, 
gui rem ali- 
quam ut vilem 
progigit, Merc. 
721 Pſ.12.6, 
vilicates, plara- 
lis numerus vas 
let ad emphaſim 
i. homines vi- 
liſſimi Pagn, 
Avenarius ait 
ſignificare ſor- 
des,ts poni pro» 
bominibus ſor- 
didis, &f locum 
ſic exponit, 
Ubiqz imp ob» 
ambulabunt 
cum exaltantur 
ſordes inter filis 


95 hominum. 


- 
—— 
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CRITICA SACRA. 


e Ter legitur , 
pagn- tremorz 
Hieron, Horrorz 
LXX detettio. 
« Inutramque 
partem ſumi 
apparet ex Ta- 
chariz 8. 14, 


I5. 
Schind. in Lex. 
Pentag. 


mo Proverb10- 
rum ad finem 
uſp ſemper ſi 
mitur in malam 
partem, Prov. 
3.20. 
Meximma dil- 
cretion, The 
word fignift- 
eth thought- 
fulneſs, cogna- 
tion, or think- 
ing, or good 
adviſement. 
Mezimma nn 
ſemplicem cogi- 
tationem , ſe4 
acutiorem (5 
ſubtiliorem ſig- 
nificat, ſolciti» 
am licchit vere 
tere, Zimman 
detra4o mem 
contrarie fign:* 
ficationss eft,' 
nefariam cgi» 
tationem; ſcelus 
& abominatio- 
nem deſignat. 
Mercer. in 
Prov.1 4. 
Pocabulnm eft 
mediuh, In b9- 
na m parrem ac- 
' cipituy a capite 
primo Prover- 
biorum uſq; ad 
decimum;A de- 
co autem ad 
finem-uſq; ſu- 
mitur in malam 
partem, Drui. 
in Job 21.27. 
f Qnater legi- 
tur, non mvent- 
tar ntfs in Libris 
captivitatis, ut 
in Hezra, Ne- 
hemiah, & 
Eſter, v& ſemel 
in Ecclefiaſte. 
Merc, in Pagi. 


13 referre , litcrss tranſpoſitts : 


quod ea carnes ſurripiant ur Mer- 
Cerus. 

Mazleg Exod. 27.3, Some 
take it to be a fire-work , which 
ſerved lignis componendis to 
couch the wood upon the fire, 
Oftander. The moſt take it for 
a flsſh-hook, #pisye2, Sept. frſci- 
»4la, Jun. an hook which ſerved 
to pull the fleſh out of the pox, 
as 1 Sam.2.12.and 2 Chron.4.16 
T,ftat.Oleaſter. ' 


e Acapite deci- MSY NM Tempeſtas, turbo P/al.119. 


©53. Pſal.11.6. fpiritus ( wel 
ventus) MIYN tremorum vel 
combultionum P4gs. LXX pro- 
cellarum. Rab. Selomoh combu- 
ſhonum, Rabbi Abraham & Rab. 
David tremorum. Targh. turbi- 

. num Thren.,5.10. 

I Vnde fit 7/1 preter, niſi, ex- 
c2pro, 2 Reg:24.14, 


LIT Cogitavit, excogitavit, ple- 


rinque in malam , machinatus 
elt. Pſ'31.13. & 37.12. Dent.19 
18, Mol um, frve pane, & fic de 
Dee dicitnr, five cul pe, & ad ho- 
mines refertur. 

Subſtant. TOI Fam Wl o 
MM ec Cogitatio, conſilium , 
plernnque in malum , Cogitatio 
prava, conſfiium malum, mali- 
tia, feelus, Proval2.1. & cap. 
14. v.17. #7 Joy ſcortatio, 
L:v.19 29. fer.51.9. Prov. 24. 
22. Job 31.11. etiam bonam co- 
gitationem fignificat. Prov. 1.4. 


& C2.v.11, ubi redditur ſolertia. | 


Item Job 42.2. 


Zimma rendred wickeazeſs , | 


Lev.18.17. properly ſignifteth a 
wicked thought or purpoſe, , Job 
17,11, but it is applied alfo to 
wicked ads, and particularly to 
unlawfull copulations, it is uſed 
Lev.20.14.and 19.16. 


[27 f Tempus certum, ftatarum & 


conftitutum, determinarum, pre- 


_ finitam. Eccleſ.3.1. Eſth.g.27, & 


31, Nehem.2.6, Gneth generale 
eſt, hoc Fpeciale, Hee vox ſumi- 
tar pro tempore determinato 4 
redeundi,Neh.2.6. feriarum,Eſth. 
9.27,31., 


NT Iacidir, ſecuir, reſecuit, puta- 


vit, amputavit ſ#perflua & in- 


| 


VPBr Cantus, Pſalmodia , Minu- 


LF Cauda animalis, & penis, 7ob 


iT 1Fornicatus, ſcortatus , mere- 


MT Contemplſit, abominatuseſt, re- 


PF m Subfilivit , Saltavit , erupit 


VT Tnde VN Exciſus, extinCtus, 


O— — — — —— 


frugfeora ex arboribus, vitibus & * Naia Pſallen. 
ex re quacunque, Lev.25.3, & 4. - nf cedin. Wt 
Metapherice cecinit woce vel in- DC L,. TM 
ſtrumento , modulatus eſt Car- [nu efficiue, = 
men conciſum $ & breve » ampu- Pilcat. in Reg, * 
tatis omnibus ſupervacanets, car- 12.14. Kg 
mine celebravit,decantavir, Pſal, >"ar- fantam 

= ore canere ſig- 
Det Ze : Ny ut Nagan in- 

The notation of Z;mri's name, ſtrumenta pul- © 
Numb. 25. 14. agreeth with his ſare. Drufius, 
end ; for Zimrs lignifieth cxr- Shar ſimplici- a 
ing off , as ſuperfluous boughs 77, camare, ® wa 
are pruned, or cur off from the ,,,, ,e.i, 4: 
VIne, A Pſalm is called in He- ſtintum canere, © 
brew TYM hb af;zmeor, which id eft, pſallere, F*- 
hath the ſignification of prunirs, ys 44 7 
or cutting off ſuperfluous twigs, *,*/-149-1- 

. . d Intitulo, P[.1 

and is applied to ſongs made of 
ſhore ſentences or verſes; where 
many ſuperfluous words are cut - 
away, Mizmor Latine canticum 
fegnificat, ſermonem conciſum & 
ab omni werborum aut ſyllaba- 
rum ſuper finitate reſet um.Foord. 
in Pal. 3.1. Vide iltam in Plal.30 
I 


i Keatgys Trs 
«is rempns pu, 
rtationrs L.XX 

ex ſignificatione | 
prima Wibi, 


ritio, cantus avitm varie inciſus, 
qual eſt philomele, Cant.2i, 12. 
Significat cantillationem inciſam 
quam fraftam dicimus, qualis eſt 
avium intunte vere. Brightman in 
loc, 


k A nomine de» 
rivatur verbum 
contrariam a-« 
Honem ſignifi 
Cans, 

! Fornicart 
meretricart 
ſerrver walet 
Gen. 28-23. 
Levit.19.28. 
Tud-19.2 Of, 
4.13. Ezech, 
16.34. (7 alibi 
nimis quam ſ4- 
pe, Serarius. 


40.12. 7ud. 15.4. Metaphorice 
extremitas c#xuſque rei, Eſa.7. 


4s 

Ab hoc fit 233k Decaudavirt', 
Candam vel extremum precidit, 
Joſ.10.19. Deut.25.8. 


tricatus fuit, /aſciviit corpore vel 
animo : cum quis ſpreto &- dereli- 
to conjuge ſcorta ſeftatur ant ido- mn en 
la, eiſque adheret & cultum 

, ſubſanno, nam 
exhiber,Jer.3.6.Numb.25.1.Hoſ. fornicatores ſubs 
9.1. ſannant com- 
minationes di- 's 
vinas.Item (an- © 
nio apad Ter, 
m Subfilvit, © 
Salcavir, mqeit 7 
Rab. David, 1 IP 
alacriter, leoms © © 
more. Genera*s |; 
liter eo utuntuy © 
Hebremrum $0 
DoSores, etiam © 
conſumptus , amputatus fuit ; de avibus,Mer. 
ob 


jecir, repulit; amovit, removit, 
elongavit, P/,74.1. 


magnoimpetu, inundavit, Dent. 
33-22, tantim. The Septua- 
gint turn it there &xmidno 2x; 
lio. 


CRITICA SACRA, 


unt Pagy. breviabuntur Hieron.| matus, conclamatus, vecatys, 
extin&i tunt Targhum ; wt idem| convocatus, collettus, congre- 
wealeat quod TY) ſunt enim & | gatus fuir : Voce enim preconis 
« Mercerus iv Jlitere ſymbolice &- affine s q.d.| clamants pmqgyr— popmlng -, 
P ag. Theſ. tranfilier unt & conſumpts * ſunt. Jud.s, 34. Hiphil| Ml Clama- 
0 Significat rem C=Y1 © tndignatus, deteſiatus, abo- | vit, vocavit, conclamavit, con-= 


chan ome minatus, iratus fuir, contemplir, | vocavit , congregavit , vocavit 
— ſprevit, Nam. 23.8. milites per claſſicum : per Mes 

, . . [ . 
five ad aliquam F\YT Þ Indignatus , turbatus fuir. | ronymiam , predicavit , Fad. 4. 
rem faſtidtam S mnonymum ac cognat um verbo | Il3 


babere, eam\"* priori, liters antem Mem & Phe | WT Parum, modicum, paululum : 


cum ira reſpu- ejuſdem ſunt organi, facileq xe per-| eſt temports, & quantitatis diſcre- 


__— mutabiles. Panlo tamen wvehe-| te, Ela.10.25, & 28.10.1 3. 

It fignifieth a mentins videtur illo, Nam ita Na Pix. Exoa.2.3. Eſa. 34.9. The 
furious indig- rgyrbars ſonat ira, ant triſtitia,me- |  Septuagint turnitthere —— 
gay cd = tave, ut indicium in vultu appa- PP) Fudit, fwndendo purgavit, ati. 
CO ” reate+ confficuum exiſtat. Para-| ve: item percolatus,  excolatus, 
Zeph.3.8-Eſa. phraſtes Syrus hoc' codem verbo u- | defzcatus fuit: aurificumeſt, Job 
30.27» {us G recums pheysdugnterpreta- 28.1, 


pldem fert cum yy i.e. fremere in aliquem,Mgrc. |] * Senuir, conſenuit, ſeniocon- 


ry 7g = 14.5. Fullerus is Manuſcri- fetus fuir, Gen.27-1. 
| cum pto. Nom. [PI Senex, Gen.24.2. 
videtur : quaſi Eft proprie non in Hebrea tin- Refertwr antem tum ad etatem, 


dicas,Ira effer- tum lingua, ſed & in Syriaca , tum ad ſapientiam & dignitatem : 
veſcere, ſen eX* commoyeri , diciturque de aolo=, quia ſapientia utplurimum in ſe- 
rrys/oruf ris, ire, maris commotion, & | mibus reperitar », & [eniores ob [a- 
aut metu, cuius quavu alteratione,qua res de me- ( pientiam in confilia & gubernati- 
fignum in vulis Hiors in pejorem ftatum transfer- | onem adhibentur, 2 Reg,10.1,$ic 


appareat.Merc. rar, de Dieuin Dan. 1.10. fe Grecis Peres, Ge Romans Sena- 


Grotium zx Joh. 11.33. tores. VideBezam in Matth. 16, 
CIEV; Turbati, vel marſti, Gen.| 21, Eldersof Prieſts, Eſa. 37.2. 
40.6, The Greek tranſlateth} State Elders, Gen.50.7, Ex0d.17. 
troubled, ard ſo the Hebrew| $5.P/.15.22 itis there tranſlated. 
imporieth, an angerly diſcon- | Sexators. 
tent , and fretfull crouble of, \P] Barba quam ſenior etas prodn- 
minde, Prov.19.3, with a ſad | cit; per Synecdochen,mentum cum 
and lowring countenance, Dan. | barb, Lev.13.29,30. 1 Sam.17, 


= 17.1. Dies mes YM exciſi I Sam.7-S. Niphal, PVL Cla- 


© Hinc Latin 
per Metatheſin 
literarum acce. 
perunt verbum 
ſeneo,' ſeneſco, 
nem ſenex. 

« Non tantfim + 
ſenificat ſenem, 
ſed ſenis confe» 
tum, Gen, 18. 
12. 

* In Targun 
uſuatius eſt. 

Y Hoc verbo 7e« 
rab vel zarab 
nn Chaldei 
lum, ſed 7 
Hebr#: utuntuy 
( Arabes. 
Proprie ſinifi- 
cat effluere more 


torrents, inde ' 


1.10. 35- Job 6. 17. de 
PWT Indignabundus , 1 Reg.20.43. | FP? * Levavit,elevavir,erexit,exal- torrentibus,tem« 
& chap.2.1.4. tavit, Pſ.146.8, & 145.14, tan- Ie 90 efflu- 
; Ny Indiguatio, &ſtus Mich.7,9, | tim. |  _—_ 
aLivel. in 4s Aﬀ. 9212 Ab eftu (wo, Jon. I) Y Inde Pual IN: contrattus, pidfund; Beer. 
notat. in loc. 1.415, vox Hebreairam velin- | coarRatys fuit,ſemelduntaxat in- Alii pro aduri 
* Hine tranquils 8 Jifnationem denotat : per Meta- | venitur, Job 6.17.Itis rendred in exponunt, inquit 
_ yaw ry phoram, eſtum ac agitationem| our laſt Tranſlation, # wax yn 
dicuntar, Gen. fintuantis & turbulenti ma-| warm. | . diſſero, exera. 
8.1. ris. . Sic Ovidus loquitur, Me-| T1 = Sparfit, diſperiic diſſipavic , Non mod diſ- 
\ Pleranque de 7 FRET ſparſim abjecit aut projecit , Ven- perfionem ſigni- 
clamore validlo Nec maris ira maner, poſiroque | tilavit frumentum, evanuit, Fer, ficat, que fir per 
uſurparur in . ſoid lo t 11. & diſ moaunm wventlt- 
BiblisGen.18. TICUIPIGE TELO *, 4.11.C 51.2. Prov, 15.7. ile | os ſed eri- 
20. Exod.2.23z Mulcet aquasrecor pelagi. ſeminabunt Heby. eſt jezarn , ,» qua fir per 
Joſ.8.16. inli- Horatine lib. epod. Oda 2. - quod primo ſignificat, ventilati= modum allifuonis 
by ndicum Nec excitaturclaſſico milestruci: = one Sargent, ſeminabunt, ut ver.. & contritionis, 
paſpim, 1 Sam, - Nec horret iratum mare. | tit noſter Vatabl.Pagn. & ceteris, vf Zach. 1.19,- 
4-13, & 12.8. PPT £1 Sy 4? . Ludov.deDien 
10. 1 Reg.23, 1*?. * Clamavit,  exclamavit , ac | Secunao , conſtringent , cingent, in Matr.22.44 
32, clamayit, vyocavit, Pſal-142.6,'  complefientur , alligabunt ſibs See Job 38.23 
« ſcientiam, 


— 


"66 CRITICA SACRA, | 


ſcientiam , ut vertunt Septnag. 
b mM COTS. le | 
"F tam liters (licet transþoſitts ) 


0 quam fignificatione alludit ad 
| —_ azar, id $1 cinxit, accinxit, 
tans quad lumbis Cornel. A Lap. in loc. 2 Per 
accingi ſoleat , Antiphraſia Picl iT} auxit, cir- 
tum quod ani= _cumdedit, complicavit, P/.139. 
moſitas in eo | 


3, 
tanta cernar ur, = . . Wm 5 
ut prelio gau- Nom. | peripheria, circum 


| 


<6 148 2s Oe GRP AO IEO 12 2 + NUNN. 

hath in the Text, Le cheval qui 
a les flancs bien trouſſes , in the 

__ Marg, ou Le levrier, 

MN © Ortus, exortus fuit, diffudit « Deur.33.2, 
ſeſe, lncem ſparſit, Proprie de Yoſe up, as the 
Sole 2S8m.23.4. 2 Per Meta. Ynariſetin,for 
phoram, & ar alizs rebus dicitur kg eee. 


\, . ae Bebe 
apparare; wnde Zara quod in word is mg 


party prior exort us eſſet, ſeſtque perly uſcd, 


deat;dy exulter, ferentia, corona, Exod.25.24.4| oftendiſſet manu exert, Gen.38, 


Bux.$& Cartw, C5ngendo. 


Nue vox cum FY'TN Humor deſtillans, deſtilla- | 


| v. antepenult . Piſcar, in Matth, 1. 


boc tantum loco tio, pluvia. Pſal.72. 6. tantum. MN Indigena, quaſs ibs, ubi vivit, 


-— tradi Zarziph uſed onely in that place | ori nndus. Buxt. 
explicatur: nam bach the ſignification of diFer- | Lev.16.29, Exrach ſigniheth 


aliqui pardum, ſing moiſture Or water, as by 
aliqxi formics, ſhowers. Irrigatio juxra Aber | 
aliqui veſpam Ezram : Stillatio j#xta R. Salo- | 
monem - ali; Irrorationem. Hze- | 


ſroe apem, ali- 
qui aquilam aut TEES 
callum,ut nofter, 708. vertit ut ftille irrorantes ter « 
cujiss nobis gr a- ram. 


vnſſima debet eſ- MIN b F xpounnt AccinQus, Canis 


ſe antberitar,in- Leporarius , «, fic appellatus quod | 
in Iumbis fit tenuts, acſs lumbes | 
« Pide Mercer. Hhaberet accinftos: a IT quad | 


rerpretati ſunt, 
Menoch. 77 /oc. 


in loc. Chaldaice eſt accingere, Prov.30. 
Peritiſſumi © 31, Pagn.Avenar, 

puny xy reng Equus eaottms militiam , fter- 

themate Chal- mnx , pugnax & generoſus , de 

de deducunt: 4quo FJobi 39.22. & ſequentibus.. 

quod cingere, Hanc antem interpretationem , 


Pracmgere, ace etymovicu,& argumento adautti, 
cingere,aut eti- i: luis, Tun. ts / 
am ſuccingere OSK5 PF GFR , le BY GO 
frenificat. uo Our laſt Tranſlation hath in 
niam vero car- the Text, a grayhouna®, and in 
hore rok the Marg. or horſe, Hebr. girt in 
robuſtiores | : 
}..* 00 cog the loynesr ;, the French Bible 
expeditiores ad ” 
opus aggrediendum ac peragendum, binc fit, ut vigorem inſuper 
 agilitatemque indicare videatur. Et aliquoties a Paraphraſte 
pro armare uſurpatur, omnino ut accingere apud Latmos; nec- 
non (ut alibi annotaſſe recordor) Croprcery apud Grecos. Sep- 
tuaginta dMix]ogs tranſtulerunt, verſo Chaldaica ſic ſe habet 
Gallus qui alacris eſt inter Gallinasz vetas mterpes Latinws, 
Gallus ſuccin&us lumbos. Corpore quaſi ſuccinfo , boc eft, 
probe compatto of lacertoſo, Gallus ſpetabilu exiftit. Attamen 
Gallus ( ut verum fatear_) vix idoneum videatur propont Re- 
gie majeftatis exemplar. Nuare menet Kimchins a nonnulls 
reddi Canem venaticum. Quifp? gracilis (inquit) eſt lumbis 
ſuis, baud aliter ac fi reſtrittas eſſet. Etenim generoſiores canes 
eximiis.corporis viribus valere ternimus,expeditiſſima item cele- 
ritate agilitat&que eſſe: aſſidua canum venatio, quid aliud obſe- 
croeſt, quam militia quedam ? ref ergy Horatius, Militat in» 
ſylvis catulus, Erudita eſt verſio Tremellii , qui accintum 
lumbis, equum expoſuit. Roboris ſumma4que ad pugnam capeſ- 
ſendam alacritatis, artium item omnium bellicarum, quas edo- 
Hs eft, ree ure Tartir appellatur, Fullerus Miſcel.Sac. 


——— 


——— _  - — — 


an inborn, becauſe they had 

their beginning there, ir 1s cal. 

led of the Septuagint dv7;,9uy 

born 1n the land, 

TON *f Inundavit , cam imports « alih; non ins 

| fluftuavit 2 abripuir, Pſal.go.5. veniiur, apud 
COA abripuiſti eos ( [c. ans K.R. verd fre- 
nos hominum; ſicut flumen city in- ns ej uſu, 
undans) ſomnuserunt, Sicur a- 31anavitius. 
qua inundans omnia abripit : aut 
aque inſtar feciſti eos cilabs.Schin, 

m Lex. 

DY Inundatio, Hab.3. 10. Pro- 
proprie ſubita, repentina fluxio, 
cum Impetu, rapidus Imber. 

YN 8s Seminavit, ſemen ſparſit, av: 8 YN Semen 
projecit ad ſpeciem conſervandam, ſyngt, hoc eﬆ, 
Eſa.17.10. Poſteros in gene- 

Nom. V3 Semen, herbarum 741 Sama.11, 
& animantium; nucleus,granum, («agen 25 

Gen.1.11, The word Zerahh 1..Þ wang. 

tranſlated ſeed, Gen, 3.15. doth filios quoque 

ſometimein the ſingular number ſignificandum, 

ſignifie a multitude ormany chil- 4#*madmodum 
dren, Gen.49.6. ob 5.25. and ry ms 
ſometimes it is taken for one ſin. OG 
gular perſon, a mans ſonne or 

childe, the fruic of his body , as 


Gen.4.25. Lev.22.13.1nthe for. 
mer ſenſeitis ſaid , 7 will pmt ex- 
mity between thy ſeed and her ſeed: 
tharis, between every one of thy 
ſeed, and every one (indefinitely 


. Ls.c.12-Videplura ibid. 4 Ali intelligunt canem leperarium. 
Sed iſti non videtur convenire imceſſus magnificus , de quo hic 
ſermo eſt, equo autem ill+ probe quadrat , nempe equo genereſo. 


Piſcar. in loc. 


taken) of the womans ſeed. In 
the latter expoſition it is ſaid, hee 
orit, orthat ſame ſeed, that is, 
one ſingular perſon of that ſeed, 
ſhall break, thy head. Gibbeus in 
doc. 
YT h Sparſit, aſperſit , cam afþer- 1, 
fone fudit , dead R nn Fd og 
Ex0d.24.6, Lev.1-15. Z rag: diſpergo, 
nifet 


— 


0 


CRITICA SACRA. 


i Ir Jela. 28.5 


« Chald is ts) iTTK Cum ſex puntt 1s eſt menſura | 
Palmi, aut Dimiaii cubiti, Men- | 


Syru Zirtha, 
Spirhama. 


"nifieth a pouring on with ſprink- | 


ling, the Greek cranſlareh it 

there,poxr on. Proprie dicitur de | 
rebus liquidis, ut de ſangnine,Ex- | 
0d.24.8. aqua. Abrſrve etram | 
ſuv patur de aridus, ſed hoc rariſ- | 
ſome fit, Avenar, | 


PD Crater, quia ex © Aſperſrones 


fiebant, Num.7.13. q#ajs Aſpper- 
{orinm, vel Infuſorium aicas. 


Ex04d.27.3. Miſrexoth, pel/ves | 


ar OR which 
eld the bloud , YV-arab. Junins 


reads it crateras; bowles,goblers. 


ſura que digitts expanſss notatur”, 
ab extremo pollicts n(que ad Mint- | 
miextremum, Latini Dodrantem | 


appellant, G reciomIawir. Exod, 


* 28.16. Ezech.43.13. 


—_———— 
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| 


NOT 7yde Niphal Ne") Abſcondi- | 


tus fuir, ſ:le abdidir, 1 Sam. 10, | 


22. Gen. 3.10. 


a Schindler ex II] 2 Dilexit, Baxtorf. Pagn.Deurt. 


pounds it ab- 
ſcondidit, and 
makes the 0- 
ther ſignifica- 
tion proper to 
the word,as 
uſed by the 
Chaldees, 


b Fzek.,13.15. 
Y2NRN2 297 
Pignus non 
Pignoravir, vel 
Pignorando 
non Pignora* 
vitz the repeti- 
tion of the 
ſameword fig- 
nifierh ro take 
away the 
Plecige, and ro 
cep it. Weems, 


4 


33.3. Itfignifietha loving em- 
bracing; or hiding , asin the bo. 
ſome ; and ſo implieth /ove and 
prote&tion. 


MIN 7dem quod RAN abſconditus, 


abdirus fuit, latuir, E/4.26.20. 


22N Baculo vel virc4 excuſlit fru- 


menta aut legumina ex follicu- 


lis, aut olivas alioſve fruftus ex | 
arboribus, Ruth 2.17. 74.6. 11, | 


22N b Ligavic, colligavit, alligavic, | 


conſtrinxit , pignoravit pignys , 
vel pignori accepit. Ex0d.22.25, 
Transfertur in ſecunda con Jug a- 
tione vel ad partnrientium dolo- 
res, ut Cant. 8.5. vel ad concu- 
piſcendi libidinem, Plal.7.15. 
verbum Hebreum ſignificat mag- 
na nocends cupiditate ardere, ſicut 
mulieres ardent deſiderio conci- 
. . > 
pienas fatum. Moller, in loc. | 
3 Per antiphraſin, ſolutus, diſſo- | 
lutus, difſiparus,diſperditus,rup- 
rus, corruptus, dirutus , deſtru- 
Aus, everſus fuir. Nehem, 1. 7. 
Neon tantum in Piel , ſed & in 
Kal. videtur uſurpari pro Cor- 
ruttipere. Vide Zach,11.7, 14. & | 


—_ _—— ———_————o —— 


— 


6%; 


Job 34. 31. hanc & hue laco fig- «© Hetrei, Syri, 


nificationem pleriq ue interpret am, 
etiam Hebreorum, ſequuntur, 'D: 
Dieu iz oc. vide plara ibid, | 
Significat of tritum eſſe clicni, 
ere «lieno tanquam funbus lign- 
tum: Jn ſecunda conjugariane ſo 
nificat conſtringere vehementer : 
fecut creditores urgent EF Cone 
ſtringunt ſnos debitores. Detnde 
accommodatnr 4d dulores vihemen- 
tes, qui quaſs vinenlis conſtrin- 
gunt cor CF coarttant , mt laxare 
ventricnlos & eff xndere Spirits 
wvitales non poſſint. Tnde eff no- 
men 72M © quod ſignificat dolores 
intentiſſimos quales ſunt parturi- 
entinm ;, quando ſcribitur cum 
ducbus fegollim ſignificat funem 
ſen funiculum, Moller. in Pal, 
116.3. 
Pſal.116.3. 737 4is diverſly 
tranſlaced, the Genevah Bible 


(& Araves fu- 
nes {7 laqueos 
o& peat as fic 
vocals. Vnae 
jecundantd [1,- 
nthcatizne eſt 
techna, mach :- 
nalio, ” ſaltem 
apud Arabes, 
Flal.119.61. 
Janes ,, 1d ejt, 
doli, Bocharr. 
4 Beza in Act. 
2-24. 

Fl.18.5, & 
119.3. Vox 
Hebr&a ambi- 
844 eſt, nam 
non tunes mods, 
ſed QF acerbil. 


{11mos cruciatus 


h1g#ficat,quales 


perpertuntar dy. 
lores feming 
que ifficili o 
lavoriojo party 
faunguntur, ind» 


renders it ſnares, Jerome cords, ſora» 4,5. 
K. tranſlat, Trem. ard Jaz. and ſimiluudine, 


Septuagint, ſorrows. The rea- 
ſon of this difference is, beeauſe 
the word is metaphoricall. Ir 1s 
taken from cruell Creditors who 
will be ſure to tie their Debtors 
faſt, as with cords, ſo as they 
ſhall not eaſily ger looſe and free 
again, The pledge which the 
Debror leaveth with his Cred1- 
tor as a pawn, hath thisname in 
Hebrew. Prov. 20.16. ETech. 
18.12, Soallo a cord © where- 
with things are faſt tied , and 
the maſt t of a ſhip faſt fixed and 
tyed on evere fide with cords 
and 58 baads or troops of men 
combined together}, as owticz, 
Mat. 27.27. and the Þ pain of 
woman incravel, which is yery 
great, and deſtruction with pain 


+ and anguiſh, 
PA) i Funis, 4 ſtringendo ſeu ligan- 


* P{.140,5. f Pro.23.34. geſ.113.61. 
bTa.13.8. 25.17. 66.7. Mic.2.10. 

bes funes (5 laqueos (F pedicas fic vac 
nificatione eſt rechna,machinatio, 
IN ay - Bocharrus. 
menſ1 fuerint, &F dimenſos ita ſurts diſty 
in Paleſtina, quod a rms - 


" 
pitur * pro parte 


—__ — - — 


Rhet.Glathi Sac. Tra#.1.c.1. 
K 2 


funcals 


quod ſe velur; 
Janmbis con- 
firinet ac toy - 
quert ſentiant : 
mdeque fatum 
fe "aſſe, ut 
LAX interpre- 
tes Cheblei 
Maveth &@)va; 
Searers reddi- 
derint , & 
B. Petrus ji- 
militer, Att. 2. 
24. ſecutus Se- 
Puaginta inter- 
Pretes. Came- 
ron. Pr ele#. 14 
Matr. 16.18. 
Funes impro- 
borum impli- 
caverunte me. 
Chaldaicuw pa- 


raphraſftes nn 


funes reddit, ur 
Hiermymus:(ed 


ceerus ſrve ca- 
rervas,r 
Interaum Aetonymi cas Cas fi ——_ 
ſen trattn terre bil turbz im. 
probo 
plicaverunc. 
| I Sam.10.5,% 10. 
i Hebrat, Syri 0 Ara- 
ant\utdeſecundarid fig- 
ſaltem apud Arabes.. Sic PC. 
* Nuod extento fune agros ſeu fundos 
thuertnt inter heredes 
pud nos unc virga ſeu decemped a agityr. 


rum im- 


1 Fortaſſis ex #0 
quod in cater va 
ali poſt altos 
ordine longs in- 
cedunt, of funis 
figuram repre- 
ſentant, Viſcat. 
in loc, 


m Significat 
art ſe alicat 
applicare, vel 
implicare , qu 
modo vg. digit 
complicantur, 
Ecclel. 4.5. 
Hinc uſurpatur 
ae mutus bomi- 
nam amplext- 
bus, v.g- viro- 
rum ac femina-= 
rum, Pro.5.20. 
Cant.2.6.&8, 
3. item paren- 
tum ac libero- 
rum, Cen.qs8. 
10. 2 Reg. 4.6. 
item fratrum 
inter ſe invicemn 
Gen. 33+4. & 
29.13. Geer. 
in Eccleſ.3.5. 
TmAI7 
Plaga, vibex, 
rumar livens, 
Gen. 4.22. f\, 
38.6. ſuch a 
fore, mark , 
wound or ſtripe, 
wherein the 
bloud and hu- 
mours are ga- 
thered, and do 
appear after 
bearing,named 
in engliſh wale 


EE —_— 


funiculis menſurato , Deut. 3.4. wan Ligavit, alligavit,  obligavit, 


2 $Sam.8. Amos.7.17. Mich.2.5. 
Zac.2.1, fugnificat etiam cotum, 


ſtar funys coadunatam multitudi- 
nem, fcut 6742 Greets, 1 Sam. 
10.5. Plalii9.16:. Sic Mat.27. 
27. coegerunt ſuper cum totam 
o7424y cohortem. Poſſeſſio & 
portio hereaitaria, Deur. 32. 


9. 
$01 Pignus, Exech.18.12.& 33. 


15. becaule it bindeth as {irongly 


.as cords do, 
17%37 Roſa, Lilium, Cant.2.1. A 


Roſe, or a flower, for the Orig1- 
nal :gnificth both. $* Hierom ard 
ſome of the Latine Fathers, and 
ſome modern Tranſlators do fo 
tranſlate it, / am the flower. T re- 
melliasrendersit, ego ſum roſa, 
and ſo our Engliſh Tranſlators, 7 
am tie Roſe, which is more (1gni- 
ficant andemphacical than the 0- 
ther, yea compriſing and enclo. 
ſing the other roo; for every Roſ- 
is a flower, whereas every flower 
is not a Roſe. Ir is uſed allo Eſa. 
I 


Pa? m Amplexus, Amplexatus fuic, 


Eccl.45. 


237] Soctatus,conſociatus, junus, 


conjuncus, copulatus, compoſi- 
tus tuit,convenit,Gen. 14. Ex0,26 

Whence Chebron, becauſe there 
the bodies of thoſe married cou- 
ples, Abraham with Sarah, Iſaac 
with Rebecca, Facob with Leaare 
buried. Orzgen, 


12317 Incantator, vel qui conſor- 


tium habet cum demonibrs , con - 
jurator,qu incantationiburmulta 
animalia in unum locum conſociat 
vel congregat, vel ne ledant, aſſo» 
ciatDeut, 18.11. Chober a Chay- 
merPlal.58.5.The Hebrew word 
ſignifieth comjoyning, Or conſocia- 
ting -, either becauſe by ſorcery 
they aſſociate ſerpents, making 
chem tame and familiar , that 
they hurt not, or becauſe ſuch 
perſons uſe to binde and tie 
bands about the body, to heal 


- or hurt by ſorcery , or becauſe 


by their conjuring art they have 
ſociety and felowſhip with the 
devils, | 


. cohortem,catervam ,turbam, #»- | 


CRITICA SACRA 


— ———_  ———_ — ——— — ——— 


— — 


CONN Sartagines vel Cacabi 


colligavit, circumligavit, {uper- 
alligavir, fuperimpoluit , con- 
ftrinxir, coercuic, clauſic , in- 
cluſir, concluſir, excluſit , obſe- 
dir, compegit, tenuit, decinuit, 
retinvit , ſuſtinuir», Vſurpatur 
antem de varits rebus: 1 De or- 
naments, que capits 1mponunt ur 
& alligantur, Ex09d.29.9, Jonx 
2.6. 2 De faſcits & remeazis ſen 
emplaſtris, quibus vulnera li- 
gantur, curantur & ſanantary 9, 
Ezech.34.16.Eſa.61.1. Pſal. 147 
3. 3 De hominibas, qui obligan- 
tur vel ad obedientiam, vel ad pu- 
uam,  coercentur , Job 34+ 17, 
Eſa, 3.7. 4 De jumentis, que cli- 
tellis ligantar aut feraunt ir: c1- 
1#u[moai ſumt aſini, Gen. 22.3. 
1 Reg.13.13. 5 De captivis, q#4 
in carcere ligantar, coercentur aut 
concluduntur. 


3 


I Par.9. 31, 


1) Motus, commotus , circum- 


gyratus , circumagitatus , CIr- 
cumactus ſuit ; ſaltavirt, ſubſi- 
liir, tripudiavit pre gandio [c- 
mel, Plal, 107.28. 2 Per Me- 
tonymiam felunavit , fiſtum di- 
em epit, feſtum celebravit , quia 
feſtis diebus letitiam [uam choress 
C& [altationibus declarabant, & 
adhuc declarant Fudei, Exod. 
12.14. Vox Hebrea Y ſignificat 
tripxazare, vel potins feſt um agi- 
tare, Eſt igitur hic duplex tropus: 
Synecdoche integri, Feſt um agita« 
re pro rripmatare: & Metaphora 
nemt mah , tripudiare Pro titu- 
bare. Piſcat, 


ee een 


n Schind. in 
Lex. Pentag. 


vDominari eti- 
am ſrenificat, 
que qu! dom. 
natur, ſuis lignt 
precepts legr- 
buſq; tranſgreſ- 
ſores, Pagn. 


e Plal.107.27. 
* [tis applyed 
al:o to keeping 
a feaſt religi- 
ouſly, winch 
was with eat» 
ing, drinking, 
dancing, and 
micth, Tudg. 21 
19.21. Deur. 
15.15. Chag is 
ofren uſed for 
a feitival day, 


as Pal. $1.4. 
and other pla» 


” 
| 

h 
4 

i 
«Fa 
*; - 


Chagag fignifieth to turn mad yn 
round, and conſequently it ſg- tively uſed for 
nifieth ſometime to dance , ag *Þ< ſacrifices 
I $4am.30.16, and ſometime alſo _ ac thoſe 

; eaſts,as Exo, 
to ſtagger like a drunken man. ,,.19'ifa.29., 

Nom. 47 Feſtum, dies feſt us Chag ſignifierh 
& *® celebris ſolemmitas : & un ge- © feſtival, be- 
nere, dies |xtus* quoedunt, bi- _ then they 
bunt , & ſaltant homines , Pal, _ =_ 

"gy nd, 
118.27. Synecdochice , hoſtia,ygr becauſe up- 
ut agnus ant fumile pecus, cxjuſ- on the revolu- 
mods die fefto plermnque offereba- ©91 ofthe year 
tar, Ex0d.23;8, Hinc Haggzus | ens» and 
Propheta forſan ita dittus quaſs were $7 
feſtivns, larly. 
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CRITICA SACRA, 


4 Targ. in SCO- 
pulis. 


k Quord fiert ſo- 
let ad aliquid 
opers ſuſcipi- 
endum ut quis 


fit expeditior, 


The Hebaew 
Chbidah riddle, 
Ezek. 17.2. 
Iudg.14.13,18 
hath che name 
of ſharpneſle , 
proceeding 
trom a ſharp 
wit, and nced- 
ing the like co 
expoundit.Sec 
Namb.12.8. 

1 King.10.1. 
Pro.1.6. Ainſ- 
© Proprit Chal- 
deum verbum, 
inde etiam He 
brezs uſurpatum 
uEſt idem quod 
"ND" ſeculum, 
orbis, [iteris 
tranÞoſitis. 

P(. 359.5. Iſai. 
38.12, 


117] Przcinxit , accinxit, * con- 


M7 Cin&oria , Subligacula , | 


- moſt partis ſo taken inthe Scri- 


TT: Acuit, acutus fuit, Habac, } 


MM : Gaviſus, exhilaratus, lztatus 
= Exo.18.9. Fob 3.5. 


511 » Mundus, Tempus. Hac nf 


227 Locuſta, 2 Par. 1.1 3. Cicada, | 

Lev. 11.22; The Sepruagint al- | 
waies turn it > zpis. 
MN de Man Fiſſura, Obad.v. 3.| 


Cant.2.14. Ferem, 49.15. q Kim- | 
chi i# Abaia Circuirtus export. 
Et ſunt qui exponant foramina 
que circularem habent rotunaita- 
rem, Merc. 


ſtrinxit, clauſir, cohibuir , ligavit, 
vinctum tenuit, 1 Reg. 20. 11. ; 
Exed.29.9. 2 Sam.22,46. be a- 
fraid , The word fignifieth to | 
arm themſelves, and fo ſhould : 
be tranſlated; arm themſelves 


out of their cloſe places: Accin- | 


wen non tambhumane vite termi» 
num , quam totun vite ctirricu- 
lum & Tempus humane vit e pre- 
finitum ; quod ito ceſſat & de- 
ficit : ut 7121 non limitem tan- 
tum, ſed & totam regionem quonſ- 
que protenditur. Poſſis Seculum 
Latine dicere , Mercerus iz 
Pags. 


PIN Ant cum quiagz punts 111 x 


eſt genus Spine , ſecunium Rab. 
David, acerrime videlicet, Prov. 
15.19. Mich.7.4+. Qnuidam con- 
jeftant Metatheſi literarum ai- 
fam a VV) quod carnt infigatur, 
& adhereat artte, Mercerus in 


Pagn. 


gent ſe de clauſurs ſuis, Pagn. | VN y Cumſex punts, eſt Cubicu. 


meaning that their plots which | 
they make in clandeſtine mecet- | 
ings, ſhall come to nothing , for 
though they arm themlelves, 
they ſhall fade away. Yate Ful- 
leri 4/. Sac {.6.c.17. & Bezam 
in Job.21.18, 


Gen 3.7. aprons , named in He-| 
brew of girding about the loyns, 
The word Chagoroth of (hagar, 
to compaſſe about , doth pro. | 
perly ſigrifie girdles, and tor the 


| 
| 
| 


pure, as Prov.31.24. 1 $4.18, 
4.2 Sam.18.11. 1 King.2.5. E- 
z2<<.23.15. 


BS. . 
Unde 'TVRA 1 Enigma propter 
acumen, eſt enim acute ditt um, 
quod acumen ingeni requirit ut 
intelligatur & exponatur, Piſcat. 
in Pſal.78.2. ex Mercero. F/ 
quod faciat ad acuendaa hominum 
mngenia. Stuckius Antiq. Convi- 
val, 
Schindler ,Buxtorf. and Pagn. 
derive it of Chud enigmatice /o- 
#i,which word followeth,there- 
oce though it may bave affinity 
with Chadad, yet it comes rather 
of this, 


N Ceſſavit, deſiit, deſtitir, defe- 
Cit; abſtinuit, Ger.18.11,@ 41 


} 


lum, Adycum, locus Abſconditus 
aut ſecrets, Penetrale, 

Pagninus in bis Treaſury 
ſhewetch, that this Hebrew word 
Cheder , * is uſed in facred Scri. 
prures, to ſignifie the inmoſt 
and moſt retired part of any 
place, ſo 7adg.15.1. and 16.9. 
and Cant.3.4. to fignifie the in- 
ward parc of the bed-chamber , 
ro fignifie the inward places of 
the South , not to be ſcen nor 
known by us, ſo 7-b9.9. and 
37.9. yea more, to fignifie the 
inmoſt of mans ſoul, the tecret- 
cſt parc of mans ſpirit, ſo Prov. 
24.4. to ſignifie the inmoſ ſecrets 
of thebelly, ſo Prov.18.8. the 

-inmoſt parts of death, fo Prov.7. 


27. | 
WV] Jnde Piel WT) Innowavit, 


Renovavit, Inſtauravit, Reſtau- 
ravit, Feſ-61.4. Pſal.103.5. 


menſis, quo luna quaſi innovat ur 
poſtca per Synecdochen, menfis to= 
tus, Hoſ.2-11. Hic conſenſn in- 
terpret um Chodeſh reddit uy veun- 


* Spina, 

The Septua- 
ginc render ir 
a4 3 Sping , 
Prov 15.19. 
and ons Tinea, 
MiCi.7.4. 


y Sunt qni hoc 
nomine putens 
exprimi. Gr&- 
cum TYHAAGOY 

lat. 24. & 
Luc. 12. 
*Conclaye,cu- 
biculum, pene- 
trale, Nos vers, 
quia verbum 
illud alibi non 
reperitur, ad 
linguam Athie 
opicam [tbenter 
recurrimias, ubi 
verbum eſt ma- 
nere, habitare, 
wt Mat.1cytl. 
Marc.g.5. nec 
dubium miht , 
gun inde fit 
Hebr aum v9- 
cabulum, ea d 0- 
mus pars, ubt 
qus precipue 
habitat, manet, 
( cubat.de 
Dicu in Ezech. 
21.14. 


© 1,1 * Novilunium, primmus dies * Quaſe dicas 


renovatio,quod 
tunc luna quaſi 
renovetur oF 
novium lumen 
bauriat & ſole, 


vie. ideſt, Neomenia, five nevitu* ſicat eandem ob 


nium. Latini Calendas wocant, 


Hoc fugnificatw ſumitur eadem 
vox Amos8.5. Luanyuam vulgy 


ibi menſem reddunt , nomen habet 
ab innovando : Nam tunc luna & 
ſrmul ipſe menſis novatur. Menſes 
enim Ebreorum Iunares ſunt, 
Druſl.;# loc. 


2M Debiror, Fzeh.18.7. tantiim, 
The LXX turn it there 99402. _ 


K 3 Expu- 


cauſam dies ille 
aGrecis dicitur 
yi0unpic, Mol- 
ler. 


wr 


2 Gract und. 
verbo etiam di- 
cunt * Agyry 4- 
TC Owen. 
b Chaldeis uſt - 
tatum werbum. 
e Pide Fuller. 
Miſcel.1.2.C.2. 
4 Deur- 2. 25. 
be in anguiſh, 
Chalu, that is, 
ſhall have 
pains as a Wo- 
man in travel ; 
a phraſe uſed 
to ſhew the 
rerrors of rhe 
conſcience of 
the wicked , 
Job 15.20, & 
P(a.48.7. 
This word u- 
ſually meaneth 
ſuch pains a5 a 
woman feeleth 
in her travel, 
Tſa.25.17.18. 
& $1.2. Pfal. 
29.2. It is uſed 
Pſal.51.7. & 
$$.5.& 114-7 
Chul parturire 
proprie ſignifi 
cat, & quia 
gus parturit 
fetum ſuum 
avidiſſime , oF 
quaſr exerto 
ver ſus Cum jam 
in procinttu ex. 
iſtentem capite 
expeat,hinc in 
Huthpael expe- 
Hare eviam 
ſignificat. De 
Dieu in Rom. 
8.19. 
e Though Cho- 
lel do in the 
primirive ſenſe 


figuifie abring- * 


ing forth with 
ſorrow and 
trembling,ſuch 
as womenhave 
in their travel, 
yer it is farre 
more oftenand 
commonly u- 
ſed in the Scri- 
prure toexpres 
any kind of + 
making or 
bringing forth 
of things, even 
withour ſuch 
ſorrow or pain 


CRITI 


CA SACRA. 


Exponitur a Pagnino, Vatablo, 
Buxtorfio, debicor, a Mercere, 
& Rabbins Fonat bane & Salomo- 
»e, in abſtratto debicum,. Dilher. 
Ecloge Sacre N.T. 

a\n Circulum tecit, Syravit, CIrcui- 
vit, Circinocircumſcripſit, Job 26 
10. The Septuagint there turn it 
Wy vow nuds. 

NM 2 Acute dixit, obſcure locutus 
fuit, ita, ut alind quam werba [0- 
nant intelligatur , xnigma propo- 
ſuir, 74d.14.12,16. 

TIN bparefecit, oſtendit, indicavit, 
nunciavit, demonſtravit, exhibu- 
it, effecit, preſtitit, Job 32.10.P/. 

_ 19.3» p 

nmID », Terminus, Portus, Pſa, 
107.30. tantiom. 

MN <$pina, ob 31,40. Prov.20.9. 
Metaphorice Hamus, uncus piſ- 
catorius, Fob 40.21 

071 Filum wade veſts conſuitny : 


proprie duplicatum ac tortum, tu- | 


niculus, capillamentum, 7oſ.2.18 
Gen.14.23. Eccl 4.12. 

2 4 parturivit, Doluit, Timpit, 
Contremuit. ' /dews quod VV 
{p-ravit, expeCtavit, manlit, re- 
manſir, permanlir, Thren. 4. G6. 
pro parturire 4ccipitur, ut videre 
ft, Eſa. 23.4. Ela.26.18. Efa. 
66.8. Jer. 51.29. Prov. 25. 25. 
te Cholel proprie a Chol deriva- 
tar, & ſignificat aolore afficiet, 
cruciabit, parturict, Sin a Cha. 

, lal derives, fignificat vmlnerabit, 
occidet, perdet, fugabit, diſſipabit, 
interimet. Unde duplex eſt hic 
verſio, & una alters ex diametro 
contraria. Multi enim vertunt, 
Aquilo parturit pluvias , ali ve- 
ro cum noſtro contrarie , Aquilo 
diſlipat vel perdit pluvias,Chald, 
coRcipit pluviam , Septwag. ſuſ- 
citat nubem, Cornel. a Lapide in 
loc. 

Hiphil MT parturire ' aut 
parere m__ , ad partum impu- 
lit , vel adegit : abſo/nte partu- 
rivit, cum dolepe peperit, Pl. 29.9. 
Vox Domini ? 27, < parere cogit 
Cervas :+cervarum partws eſt dif- 
ficilis 6b matricis anguſtiam & 


= all, as Job 26,13 .Deut.32.18. P{. 90-2, M.,Hilderſam on 
$10 | 


—— _—_— 


| robur ſeu duriciem : voce autem 


Lex.Pentag. 


Jer.33.22, 

veniam Gdedit, indulfir, ignovic, 
18. 1 Sam.24.11. 

przter, excepto, Platea, vicus, /ic 


Ki 


2 
mils 


ſa.29.22, 
MN h Albus, candidus, Efth.1.6. 
| GO B.15. Nobles uſed ro appa- 


rellthemſelyesin white in thoſe 
| timesandplaces , as foſeph and 


Mordecai , thence they wer? 


both in the i Chaldee and He. 
brew words, called I"1T ard 
PMN candids ſex candidati. The 
Hebrew word uſed Nehem.4.14, 


Ig. and Eccleſ. 10. 17.. is com- 


monly tranſlated by the LXX 


*w7”4 and dpxeriss, which ſigni- 
| kieNobles, by Jerome, the Vulg. 
| © Beda, Pagnine, Optimates : by 


| and Tremel Clariſlimi:k 7nterlin. 

| Heroes: French,les governneurs: 
| Engliſh Tranſlation , Geneva, 
| Rulers: /aſt,Nobles, 

Wn Feſtinavir, properavir, alacer, 
'  Promptus, ſedulus, ſolicitus fuir, 
| Feſ.8.1. Eft fellinare, acccle- 
rare , v.g. inſtar aquile ad cibam 


| . 
Hab. 1.8, cx oppomtur tardare , 


—  —— ——— — + CY CGG 1 DS DOC EO Eee 


tonitry terrentur, & matrix ipſa- 
ram aperitar, Job 39.1. Schin. in 


"Mn Arena, ſic difta, quod dolorem 
& moleſtiam ambulantibus afferat 


DV fpepercit, abulrione abſtinuir, 
propitius, miſertus fuit, Eſa.13. 
YN 8s Foris, extra, extrinſecus, 


difta, quod ſint locus exterior re- 
SFpettu edinum, Job 18. 17, Ecclei, 


Albuit, canduit, palluit , per 
Metonymiam erubuir, meruir, E- 


er I I As 
—_— — — 


— 


f S1gnificar par, 
cere conmven- 
do, vel miſerer 
conntvendo, 
Moller in ff, 
72-13- 

s Namen eſt 
proprie, ſed ſus 
mitar ſepe Ad. 
verbialiter pro 
Foris, Foras, 


quod jenſus ſa } 


ts oftender , (5 
qua plates h- 
ens eſt exterian, 


pro ed ſumitar, 
in antverſun 
pro loco ex- 


extra domum 
vel cruitatem, 


via,vicus: Mer- B I 


cerus ia Papn, 
h Hinc Gr&c9- 


O& Germang- 
rum ferr. 


white, and full 


40.1% Vide 
Paul. Fag. ce- 
lat. prec.tranſl. 
Gen.41.42., 
Eſth. 8.15. 
Vox hac propris 


Schinaler, Primates : by Buxrorf «bum ſignifi- 


leextra «dthcig, 


bl kr þ 
V A 
 -Bbo> 


1p: 
of holes, Gen, 


4) 


F 
> 
Q 

jv 


cat, item ford* 


minſum. Dif- 
fert tamen 4 
Laban, quod 
etlam condidum 
colarem deſig- 
nat. Illud enim 
excellenter can- 
dens ſignificat, 
ficat Dan-7. & 
Eſth.8. Horim 
ubigue in Scri- 
ptura ſanta di- 


| cuntur nobiles, proceres, principes, magiſtratis (5 gubernatores 


, populi, id eft, candidigut ex Nehemiah patet. 


Mos enim fuis 


preſertim orientalium populorum, ve#{:ri candidys veſtibus, (y | 
' bodie Turci candido veſtitu, perinde ut Romani olim purpura, © 
utuntur. Porro &f caniſtrum hoc nomine appellatur propter mul» ©. 
titndimem foraminum, quia multis (F vari viminibus contex © 
tum eft ad ſimilitudinem retis, Lutherus in Gen-40. i Dan.9 


g.Vmrt principes, clari (5 illuſtres : vel quod gererent candidss | 


veſtes, vel quod nomine ſapientie oF virtutis illuftres ( cla- 
ri eſſent , Piſcat. in Eccleſ.10. ſicut infimi # contra dicuntur 


Co2v 
& Ince que alba eſt, qua nibil preſtantius in h 


N obſcuri, Prov. 22.29. Sic 1fuſtres viros appellant 


0c orbe, Mercer. 


k Idque ad vocis originem accommed atiſſime, qu# proprie Albes 


vel candidos denotat , «id eft , (plendidos Q& lats conſpicuss. 


Fullerys- 


Pſal. 


I# 


teriri qui eft . = 
S 


bl - = 
rum npws,Lati- 3 
norum Herus , 7 
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CRITICA SACRA; 
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>: eas . 
1 Sic R. David 
1 ide VIM Fulgur, qu6d videtwr 


in Zach. 10-1+ 
qi etiam addit 
Rabbinos ;nterſ= 
pretari [.Y 
i.e, nubem. 
Hoc v3cabulum 
tribus in _ 
reperitur, B&cy 
Job 38.25. & 
Zach. 101+ 
Ubigqz variant 
LXX interpre- 
tes, (y Hierony- 
mas, ut quid 
hec vox fibt 
wvoluerit, 1gno* 
raſſe omnin9 
wideantur. N0- 
ftri Corulſcati® 
onem vertere 
ſolent, reÞict- 
entes affine 
verbum Chaza 5 
vidit, ficut Ju- 
ni quoqz k4c 
fulgerrum,at n 
alin duobus lo- 
cs nimbum-. 
R. Nathan ait 
eſſe ſulgur aut 
nubem , De 
Dicu in Job 
28.26. 
m De viſionibus 
Propheticis 
menti oblatis 
uſurpatur , 
ſepins ad ani- 
mum refertur, 
Pan.4.10.C.7.2 
Tam oculis 
quam anim? vi- 
dere ſunificat, 
ramen potiſſi- 
milm refertur 
ad eas viſiones, 
que divinitks, 
mods Prophetis 
ipſis, mod iis 
qui alias Pro» 


phete non eſſent, offerebantur. Moller. in Ieſ.1.1. Conſtrafum 


ma = Vidit, przvidit, providir, 


Plal. 119.60. Geieri in Eccleſ.2. 


antequam tonitrus andiat ur , #t 
conveniat cam TM vidit : nubes 


coruſcans, coruſcatio,!, Job 28. 
26. Zach.10.1. See M* Pemble on 
the place. 


contemplatus elt oculo & mente, | 
Pſal.58. 11, Exod. 18. 21, WW 


Techezeh, proviae, Or look out, a 
word implying all exacneſle! 
and curiofiry incident to elz-; 
ions, as inſpeRion, circumſpe..| 
Rion, inquiſition, ſulpicion, 10- 
formation , deliberation, com-/ 
ing of Chazah, to ſee os con- 
template , whence the Prophets 
were Chozim Scers , 1 $am.9-9. 
Feſa 47.13, SIIQRNAD on. wu 
alis reddunt inſpeftores vel con- 
templatores ſtellarnm , ant qui 
ſtellas contemplantur. [deoque 
refle etiam Anglicana verſo 
Starre-gazers habet , & noſtrum 
gaze ab Hebraico Tf) plane ori-; 
twr: fed verbum Hebreum non 
ſolum denotat contemplationem in 
gemere, ſed (peciatim etiam futures 
rum contemplationem 5 preſenſi- 
onem, unde & Prophera ſepenum:e- 
ro Chozeh nominatar in Scriptn- 
ris. DBnos Anglice i appellare ve- 
limmus, « ommodiſſime Starre-pro- 
phets dixerimns *, 


| 
PI © Robuſtus , fortis fuic , prx- | 


valuic. Hiphil PIN prehendir, 
apprehendir, tenuit, continuir, 
1 Sam.17.35. Eſa. 45.1. Prov.' 
4.13. It is tranſlated /ay hold, 
bur ſignifieth to lay hold with 

| 


cum J id eſt, in, ſignificdt videre cum voluptate, ut Pſ.27.24| 
Eft quando Chazah ſimpliciter videre ſignificet, eſt (4 quan- | 
do in Piritu Prophetie, Mercerus in Abdiam. Licet interdum ' 
ab authoribus uſurpetur pro cernere oculis, reftius tamen ſugnifi- 

cat acie mentis contemplatri abſtruſa, (5 inderdum locis atq; 

temporibus remota. Raah vero ( Nibbat oculorum ſenſu | 
percipere ſignificant frequentius, Bibllarider in Nahum. 1 Uſur- | 


patur tam de viſione ocali, wt Mich. 4.1. ttm de apertione 
intelleFus, ut Teſ.2.1. Gen.15.1. Exod:24.11. » Full. Miſc. 
S.1.1.c.16. * Nontantwn fortis fuir, ſed (5 prevaluit, Vap- 
p21 of Veproger LXX vertunt , De Dieu in Luc 1.51. 
Vide plura ibid. Hinc | 

retentionem cum hands 
Merterus. Greenham. ir imports a corroboration of that 
ſtrength which a man hath, 2 Chron. $8.20, ir imports 
to wax ſtrong and prevall, 


w valeo, fortis ſum. Denotat firmam 
enſrane , ut cum corpus conſtringitur. 


ſtrength, as men that are in pe- 
rill of drowning , they, will lay 
hold ſo faſt upon a thing, that 
their hands may b2 ſooner bro. 
ken then looſed, 2 King. 4.8. 
the widow conſtrained him , 
vim attulit. Our language is 
not compreheniive enough to 
expreſſe th fulnefſe of that 
word: inaword, the word im- 
plies a ſtrength in hong, to 
hold a thing firmly, as ob 2. 3. 
itisuſed, Pſal. 147.13, The 
word hath a further emphaſis in 
it, it fignifiech not only to hold 
a thing by that degree of 


ſtrengh wherewith we did for. 


merly holdir, but it doth im- 
port thus much, to wax ſtronger 
in the holding of it , to preyail 
or increaſe 1n ſtrength. Ir is 
tranſlated, hol4 faſt, Job 2.3.and 
prevail, 2 Sam. 24- 4. have been 
ſtout Mal.3.13. 

LXX vertunt \aFrge]eiv 
\aprigyew, unde & Deus PW) 444 
TW% dicitur, ideſt, ita potens ut 
ſemper prevaleat gjuſq, MII eft 
many 0mnid VINCENSs, 


"MN » 1nde fie VIN * porcus,verres, 


ſus; P/.$0.14. fic dia quod1ota 
aa volutabrum cani redeat, & in 
eo velvatur, 2 Pet,2.22, 


M Uncus, Exod. 35. 22. Hebrei 


ſatis quidem apte, & ad nature 
antiquiſſimn uſum neceſſitatemg; 
perquam accommodate ,cadem voce 
Chach, &- Spinam & Acicu- 
lam deſignare conſnevernnt, Priſ- 
cs enim & rudibus illis ſeculy, 
nondum reperto Acicule Fibuleve 
conficiende artificio, facile utri- 
uſque vicem [upplevit Spina. 
19 Erravit quecungue modo, de- 
viavit, deflexic, 4 via vel ſco- 
po aberravit. Judicum 20. 16. 
2 Per Metaphoram peccavit, de- 
[1quit , 4 Lege divina aberravit. 
Per Antiphraſin Piel N9 pec- 
catum abſtulit, removit, a pecca- 
to abſolvit, errorem compenſavit, 
explavit , Lev 14.52. per 19:%64- 
p44? reddiray in Joanne Evange- 


liſta. 
Itlignifieth to parifie from ſin, 
to make finleſſe , It 1s properly 


from 


Ioſ.17.18, 
Dan 3.22. 
Deut.7.19+ 


pVerbum redire 
Chaldeum. 

* Hoc animal 
tantopere exee 
crantur Fudai, 
ut (f d nomine 
abharrentes , 
ilud rem aliam 
vocent, de quo 
vide Elam in 
Thisbi, 

4 Ea potiſſimun 
peccara ſignifi- 
cat, que vel er- 
rore, vel per 1g- 
norantiam, vel 
per infirmita- 
tem carnis coms. 
mittuntur: item 
peccata omiſſio- 
ais. Moller. in 
Pſal.106.6. 
Piaculum Lati- 
nis (F pro cri- 
mine, (5 pro ſa- 
crificio ſeu cul+ 
In, quo crimen 
expiatur. Apo- 
ſtolas 2 Cor.s. 
21. </apTia; 
ſive peccati no-_ 
men (F pro vi- 
tii labe , ov pro 
expiatione ſeu 


| Ir wry 
.. applyed cothepurifying of men en 


— 


"CRITICA SACRA. 


— 


binica defle4i- 
tur boc verbum, 


rhoſe places. 
* By tantun 
in Scrigtur 4 


from fin, Numb,8.21, & 19.12. 
- Pſal.51.9, but Ex0d.29.36.and 


mficat, 1 Peccatum , paſſim un 
Scriptura, 2 Punam peccati, ut 


vi aliquid tl- AN Cxcidit, incidit, ſuccidit, ex- 


Buxt. in Lex. 


COOT ſJram cohibuit}, longani. 


ſuit, convaluit ; nutritus, recre- 
atus fuit, Dext.30.16. Exck.18. le) Gerh. be, 


23,11, © nando Mana additar, cum plurale 
hoc domeſticum, illud 17] ferum apad Hebreos 


Þercer. : as iam ſingulariter 4; 
4" «qe HAY Gen.4.7. Ley.20.20. 3 Sacrifi-| animal, ſes teram aut beſtiam c- ng 

one Kal ej} cium pro peccato, ut Ex0d.30.10, denotat , Gen. 8. Vide de Dieu 1 ſumpliciſſims fe 
Rapere, id eſt Lev.4.18. 20.24. Pl.68, exponitur, quad 


This word Cajjah ſignifying Dew non in #- 


nonk. {rei cidir, diſcidir, ſecuit ligna aut 1a- | life,is uſed for all livin; creatures fer0 Jolkm yo 
. , - 4 rabiliter je 
R. David. The P#des,difſecuir, Dent.29.11.,2Par, | commonly beafts, and among - rage Pay: 
Sepruagint 2.10. Schin, them, wilde beaſts, in which molt ſed etiam ent 
rurn it by & p= De lignu preprie dicitur , ut life appeareth, Gen,1.24,25. alſo Jem ex utero 
2 o in both aYn de lapidibus, Mercer. in Pas. | for fiſhes,Pſal.104.25. Applied to non fine mirac 


lo extrabat, 
Gerh.loc.comn. 
Pſal. 9.6, 


men, it meaneth a company Or ſo- 
ciety, either good, as P/.68.11.0r 


opes 3 quia in his robur os potentia no FP A Lapide. © 
This | 


Exck.43.26. tothe purifying of | . 28. per Metaphoram, cum trans- : _= Pike 
the altar, of mens houſes, Lev. | fertwr ad edificia, refecit, inſtau- was on Al 
14.49,52. and all things abour| ravitdeſtrutta, diruta, 1 Paral. yj,z,9, q 
them, N#m.3 1.29, and of Gods | 11.8. Nehem. 4.7. This 1s near Chajim vita, > 
rHyph. peccare houſe or SanQuray, Exck.45.18.| to (havah. To be andto live qud paſſer re. © 
fecir, vel fivit, rr fignifieth (ſaith one) Pro.14.| are near of kindred together, ferri ad fetun 
on arr 21. to becharged with ſin, and| livingisthemoſtexcellencbeing, —_ hav ts 
20.16, Eſa, plagued for it,asit is tak:n,1Reg.| and ſome derive Ave (quod bene þſyphum prin > 
29.11, I,21, ominanty + falicitatem apprecan vivi vita plan. 7 
Chete 7edd; ſolet peccatum & | ti verbam eſt )from the Hebrew #«, poſtea ani- 22 
peccarum ſignificat, ut eſt aber-| verb Chavah , which ſignifierh _—_ _ 
ratio , & digreſſus arefttavia.| Vivere, Gen.3.20, * propter tripls 
Nam verbum Chata #nde hoc no- | 'P7 Vita, vivens, Animal, Beſtia, com anime f © 
men, proprie eſt, abzrrare 4 via| Fera,, Jtem per Metaphoram , cultatem, vege- 
vel ſcopo. Omnino lating patet | Cextus, congregatio, conventus, rantem, ſenti- | 
s A 2 quam Peſhang quod graviora tan-| exercitus, turma , agmen , quod on nc "ſenſe | 
nare,uoce Rab- Fum delifta notat, Muis, Tria fig-| modo fefarum congregatur, 254M. ,,oomem: (14 


occurrit. mus, tardusad iram fuit, nares| evil, asafterthere in v.31. itis u- my Bfo. | 

: ; | y life, in He 
* UndeEva Mas Obcuravit , me inde fumns exert, ſed for an hoſt of men, as 2 Sam. brew,ltves; {6 
ter omnnm vi 8 weve alicu iraſceretar, Jela.48.9|, 23-13. _ uſually called 
-- > toner tanthm, 1? DYN Differam PN y Exercitus , Populus, forti.. for the many 
ray ?*  tibi ſcil. furorem mem , ut| tudo, divitix, Antemurale, i, —_ ha 
CONN vita Kimchi Ab. Ezra explicant. mxrus exterior urbi, jo life , 
plurale eft;com- Rabbi Sol, Jarchi , nares meas | -— the many 
—_— obſtruam, vel obturabo tibi , »e Rn _ yer ambiguum 7 2 us 
wvite commodi- ; : : _ | fam (F wiventes, Quando witam ſignificat , caret ſingulati: 
tates, Gen.1.7. fe _ 7 oo ay Frm .? | quando viventes, fingularem babet Chai: vivus Dew hi dia- 
Chajim neſhe- Deancit 4 HV quioa KADMI-| ty; Deut.$.25, quia in eo fors vite, nam per ſe vivit |. hos ai 
moth,fpiracu- = #75 of nals, nares , ira; ut ®\N| tem in eo, Gy per exm, Dru. in Deut.s. «4 Exercitus, & | 
lam vitarum, Hebraice. © #idam obſignabo,zd | robar, ſicut apud Greces namen Jyvayus , modo exercitum, | 
ubj per dualem ft concludam neq; exeram iram | 1940 robur ac potentiam deſignar. Druſiuss Non _ « 
numerum gemi® corpors vires, quam ingen pertinet. Sepe enim induſtriam, 
na hominis vita, propter — 70 »quaſs ſedulitatem, ac cum led jr rn pers ſigns 
temporaliss & Idem fit q wod mY : ficat, (F tres ferd wirtutes continet , foritudinem, juſtitiam, 
eterna, quam Fon tCito, celeriter accepit , Ta- | prudentiam, Gen. 47.6, Ruth.3.+1. Maſi in loſ.20,7: 
mtr4mgz anime puir, diripuit : abripuit, eripuit, Exod.18..21, Anſchei Chajil, viros virtutis, ad verbun; © 
beneficto bomo preripuit antevertit. antevenit, | *#/z««, viros porentes, etfi quedam editiones, ut Lotan © 
conſequitur, de- - it, Tnd.2.1 > 1.P/.1 * | enſrs, legunt ſapientes. Notat Fagins, vocem Ebrgam, quis © 
notart quibuſ- FE pay Tua.21.21.Pſ.10.9 equivoca eft , ad multa ſignificata referriz ad robur corpori, © 
dam wider 1 « Virga , baculus, feſ. I1.1.| animi, ad exercitum , multitudinem populi, oy ad divitias « 
(quamvis refti=» Prov,14.3. The Septuagint ren- | opulentiam, ided diverſe ſenſu ab autoribus hic accipi. Alit © 
» dicaturCha®- ger ir6&I&, E[a.1 1.1.and &«x71- | enim per viros fortes fntelligunt robuftos & duros, qui labore: : 
jim nn ſignifi- git Prov.14.3 ferre poſſunt ;, alii qui ſapientiam (7 peritiam habent regendi | 
catione ſed dun- =p71 \ pq or ( C multitudinem z alii divites intelſigunt, Rivet. Chajil Hebr. © 
faxat termina- *\,' * VIxI, TevIxIt, 1anus , Iana- | oy child. fig. . Prims robur &f vires; ſecundo facultates & © 
fone efſe plur4» - tus, ſalvus, incolumis fuit , ya- . 


a. 
- 
” 8 
+ 


"A 


SET SGqz5S=sS. 


/ 


CRITICA SACRA, 


—_—. 
—_L 


73 _ 


2 Schindler ex- [MN Gratia * 


pounds it ſup- 
licatio. 


a Paries,murns, 
inquit R. David 
& Hicron, 


$ Merc. in P ag. 


PN = Paries luteus, Ezeck.13.10. 


ter. 
PN Sinus, Gremium, 1 Reg.22,35, 


JN Palatum, ob 12.11, Can.5.16. 
NaN Hamus, 7eſ.19.8. Fob 40.20, 


This word Chajil is uſed both 
for valoxr, ativity , and comrage 
of body and minde; alſo for an 
army of men, P1,33.16. and 136. 
15. 1Sam,1o, 26, and alſo for 
wealth gotten by induſiry,where- 
by men are able to do much, P/. 
49.7,11.and 62.11, Pſal.73-12. 
Ruth.2.1, Deut.8.17,18.2 King. 
5.1, Prov, 10.15. & porentiam 
ac opes ſignificat , ut & Latine 
Copie. 

Chajil, Pſal. 84.7. tranſlated 
ſtrength , doth properly fignihe 
vigour, courage alacrity, power, 
or ſpirit, as Exod.18.21, Rath 3. 
11. Prov. 31.10. and therefore 
the people of God by this word 
expreſle heir yalour , as P/. 60, 


12. Pſa.108.13. and Ruth 4.11, 
Dext.3.18. Hence it is taken to 
ſignifie an army, wherein power 
is both required and ſhewed, 
Exed. 14.4. and it lignifies riches 
and wealth , becauſe that makes 


men potentin the world , as P/. | 


49.7,11. Prov 10.15.andi8,11, 
Mr Pierſon on P[.84.7. Vide Fa- 
git Annotat. in Chald, Par, 1n 


Job, 41, 3. tantum, 


| 


| 


Kxo0d.1.21 | 


Alii Robur 1Iy, PM) & gra- 


tiam diſpofitionis ejus Pagr.) 
Hier. & ad deprecandum com- 
politis. Rab. Fonah, robur diſpo- 
titionis ejus. Rabbs Levi, gra- 
tiam, id eſt , pulchritndinem & 
formam difþoſitionts eqs 11 mem- 
bru ſur : vel, gratiam diſpoſiti- 
ons e114 ad bellum, ſecundum R. 
David, 


tantum. Sed hac diftione utun- 
tar Hebreor um doftores frequen- 


Interdum ſcribitmr abſque od , 


— O— 


& eft Sinus, Et quia Sinus eſt 
_ medinm, fig nificat & me- 
ium. 


Alii ad ſequentem radicem re- 
ducunt utrumque : Palatum quod / 
cibo inhiet,, fic Hamom , quodin 
exm piſces inhient vel potine quad 
Piſces  expebtet, 


A Ye potins 


972 4 Doluit, & per Metonymiam, 


27 Hiavit, inhiavit, ore aperto + yercerns 


incuitus fuir , concupivit, expe- Notat vers fide 
Ravit, ſperavit, E/a4.30.18." patientiq3 expe- 
Eſt expeRare, elongare, pro= _—_ anhe- 
longare, * q#ia qui expettar, tem- —_ ye 
Ps proancit. arnr, 2 Reg.7. 
Proprie ſignificat anhelare, ſex 9. v& 9.3. 
per fauces patentes attrahere & Job 3-21. If.8, 
emittere anhelitum, Inde Meto« Ln Sq 
nYmixas Accipit uy pro inhiare avi- boy + Ifa 6 _ 
ae alicui res , ficut famelicus in- Dan 12.12, 
hiat cibo, aut vehementer aſpirare Teph.3.8. 
ad aliquid. Nam que cupimus, Hab.2.3. 
eaaſpiramus. Etiam Latins ver- pom ct 
bo inhiandi #tuntur dum avids- ,i; ſua dupti- 
tatem in expetendo notare volunt, catur, ad inſi« 
ut cum Plantns ait in Sticho, mandum quod 
Nam illic homo tuam hereditatem * /gnificat 


inhiat, quaſs eſuriens lupus, Mol- nm 
ler i» Jel.$.17. nobug eſt rubi-. 


YON Inde "PR2N < Rubicundus, candior in com- 


Gen. 49.12, !!22N DWP co. parative. 
loratus /ex rubicundus oculis 4 otro yrs : 
Vino : ob copiam vini quod bibit: ;= al proprit 
th P q '* ſignificat fiſtu- 
quia rubeds oculorum appargt in lare, oy ad cor- 
vini potatoribus , idem quod N13 pin transfoſſ# 
—_ , liters tranſpoſitts, & _ oramirt- 
h : o . bus refertur, 
geminato, Sicut alu fuco, ita 1, medici fi- 
I# v1n9 coloratus eris. FACICS Tus ftulgs 0cant 
bida plerunq, ex vinolentia : foramina in cor» 
Sueton;us in Vitellio. poribus,ſive ex 
DOIN Sapuir, ſapiens, doRtus e- **nere, ſrve ex 
ruditus, peritus, ajtutus tuit, Pro, oy any at 
23.15. Lament. 4.6, 
Heb. eſt Chalu, 
quod prin.d 2 
Chalal dedy- 
tum ſ1ygnificat 


; . . incipere , unde 
violatus fuit; dolor enim viela- nofter vertit 


tionem Rn Cum de rebus crperuntiid eff, 
anmatis diriter, ſaucins; yulne- 'Nceperunt. Se- 


ratus, cxſus, occiſus fuir, P/al. yer 
77-11. 2 ſecuir, incidir, per= profanare & 


foravit » Excavavit : de rebus violare, ande 
Corporess inanimatis, 3 De re. 4lii vertunt, 
bus ſacris, violavit, polluit, ma- (£#41di) & 


culavit, prophanavit, corrupir, > wm ry by 


proſtituir, contempſit, abolevit, manu ſuas. 
Irritum fecit, Eſa. 8.10, Dent, Tertid 4 Chajil, 
20. 6. Jex. 31.5» Exod.20. 25. id ft Rirenitas 
4 Hiph. IN? Capit, incepit Male xg, 


exorſuseſt , Ezek. 9.6, In the | + > 


297 inde IN pla- 


centa, Namb.15.20. Lev.2.4, 
& 8.26, 


Varab. & Pag. 
vertunt, non 


ſunt contra eum caſtr ameratz manus hoſtium. Nuartg 4 


Chala ſignificat dolere, infirmari, cruciari, 


, unde Septuagi 
verune in ea manus. Cornel/2 —_ 


primitive 
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e Rabbini fer Primitive ſenſe it ſignifies a | citur ex oreolle per ebullitionem, 

omnes vocem bringing forth with ſorrow and | quod vocant Spuma. Qnidam x- 

Huchal,#ra trembling, ſuch as women have | ruginem reddynr. Sic quoq; Kim- 
4 maps -oþ in ther travel, yet it is more |  chiexplicar. 
OTST commenly uſed in ——_ - INN) Lac, Exod.3.8. Gen.18.8.Cant. 
D. Kimchi kb. cexpretie any Kind of bring! 4.11, 
rad. Onkelos, forth of things , even without | 3717 i Adeps, Pinguedo lafts coags- ; gre for. 
AR ſuch ſorrow, as Job.16, 13. Prov. | {ato ſimilis : accipitnr pro prci- mer word,be. 
bn 8.24,25. po, prxſtantiſlimo in rebus ina- cauſeir grow. 
homines ne ia Gen 4. 26. 2717 e The Hebrew nimatis, ſicxt adeps precipra pars EN our of the 
Vocarent. w_ may be nanny . mo eſt tarns in animalibus, Gen.45. 13 ma = 
Tremel. Ceptu, egan, Or men prophane .C ala 18, D.W1il ) 
_——_ ſignifieth both to begin, and pro- Chelbenah k Galbanum, Ex. k You ————_ 
| = agen ron phane. YideSelden. de dzs $yris, | 31.34. cometh of Cheleb fatneſs, 2aaav) plant 
rant invecare , _. &Paulum Fag. 5s loc. | it ſeemeth to be the juice or fat- !*[Pondet 
ſro? attribuere 132-1 ® Abiir, 2 $am.20.20, Vox | neſle diſtilling from ſome tree, EDraice, 
nomen Fehove prohibitions & abominationis: res | , ſaith Oleaſter, 
—— "1 "x prophana fit mihi, abſit, prohibeat | 111 Cum ſex punits, eft Tempus, 


daic. ceperunt 
homines de na- 


Dew. 1 Sam.24.6, It was the 
word they uſed when they rent 


mine domini their clothes at blaſphemy. 
vIcart, (c. v- 1 8 Chorus, Exod.15.20 dan- 
—_— fin ces, Or flutes, asthe word ſome. 
c ]t fignifietha - fe figniferh, P/.150.4.& 149. 
prophanation 3+ bur the Greek and Chaldee 
or prophanc tranſlate it there dances : ſome- 
thing, andio times icfignifieth the company it 
En 62 ſc|fof the dancers, as Jud.21.21. 
ſometime the And aiſodancing it ſeif, as Jud, 
name of God I1.34. 

and Lord is Mr Machalath,a kinde of wind- 
added, as in 


1 Chron.11.9. 
2 Sam.21.17» 


inſtrument, or by interpretation 
infirmity. ® Pſal.81.1, Itis taken 


" 


Deprecandi atqz for feckneſſ eor infirmity, Ex0.1 © 
averſandi for=- 26, & 23.5. '1 King. 8.37. Vox 
mule aliz alis WMachalath fuit initinm alicnjus 
no —< note cantilene, ad cujus tonum hic 
fo_ effim ad- Plalmus fuit modulatus & decan- 
hibere ſolent tandns. Vide Plal. 53.1. Foord. in | 
Chalilah, quod loc. 

proprieſonat 79 7181 Spuma, Ezck.24 6,1 1.R.Sal, 
- agg ſcribit eſſe excrement um quod eau- 


nefas, ut vetus | —— 
interpres alicubi hqud inepte reddit. Porrd etſi unum eft nomen 
iſtud (& fumplex,non une tamen,ſed variis multiſq, modi uſur- 
patur. Quandoq; ehim abſolute ponitur ipſum per ſe ſolum, id 
qued raro evenit. 1 Sam.14.45. & 20.2, Sepiſſime ad\untis 
aliis particulis, Que ſt adernnt omnes, ſenſum plenum ac per- 
feftum gignent 3 ut 1 Reg.21.3. res pofana, velneſas mſhi, 
fubaudi wputabitur a Domino,adeo ut tradere (vel dare ) 
nequeam. Item 1 Sam. 24.7. res profana vel nefas mihi zm- 
putabitur 4 Jehovah i facerem. Septuaginta varid transſerunt, 
completo aurem verborum ambitu, dupliciter + Primo wnSzwuas, 
wel w4i wr JAvoile , veletiam pin p01 Tim, id q1 ſemel tamim ni 
faltor, Fullerus Miſ.Sac.l.2.c.2. g Machol & Machola , 
nunc catun gaudentium, cantantium (y ſaltantium ad tibiam 
deſugnat, ut Ex0d.32.19, nunc tibia ipſam, vel tibie (7 in- 
ftrumenti muſici genus,quo utebantur in choris,ut Exod 15.20. 
Genebr. in Uſa,1 49.3. Vide illum in Pla.150.5, * Of Chalah 
egrotavit. 


an n Idem aud NN 221 do- 


ſeculum, ztas, ſenſim ant parta- 
tim adrepens, decarrens, Cheled, 
P/.17.14.and in Pſ.49.2. is the 
world , named of its tranſicori- 
neſſe, 1 Cor. 7.31. Itisuſcd al. 
ſo for the ſhort time of mans 
age and durance in this world, 
Pſal.39.6. and 89448. 7ob 11. 
I7, 

Vulgate editions Latine a#thor 
ſemel vertit veſperam : Interpre- 
tatio autem illa Pſalmorum, que 
Hieronymo attribuitur, alibs pro- 
fundum, alibi occidentem reda:- 
dit. Tres iſte expoſitiones , orte 


1 A btevit ate 


manſions qui- 


dam conjiciant 


dittam. Merc. 


m Kimchius 
muſtelam ex- 


ponit, ego ſilve- 
ſtrem muſte- 


lam intellexe- 


ſunt procul dubioex una eademq; rim,quam viver 


Aquile, ſed minus dextere perce- am voxcant. 


pta. Media namgq, barum mutila 
eſt, Fuller. Miſc. Sac.l.3.c.14. 
Vide plura ibid. 


tum. Nomen animalcali 


, : make ſec 
AN lMuſtela, m Levit.1 I.29, tan- ſorry, and he- 


Fullervs. 


n [t fipnifieth 
naturally co 
þ of 


#od ing joined 


cito ſeneſcit, The Weeſel is cal- withthe word 
led in Hebrew Choled, of Cheled, jawC which 
time, not becauſeit liveth long, anger) i 

11008, anger) ir 
as Oleaſter ; but becauſe it ſoon meaneth to 4. * 


waxeth old and ſo giveth way bare the ah- 


to time: in Latine mſtela of 
ps and 5m, of ſrarching up 
mice. 


lyit corpore vel animo: corpore, 
infirmus, debilis, zgrotus fuir, 


#grotavit : animo, triltis fuir, 
#pre tulit, Eſa. 38.1. Et cum 


ger by impor. 
runate prayer, 
and by hum- 

ble ſuit ro pre» ® 
vail, Plal. 45, © 
13.& 119.58, © 
0 Nnod qui ; 
orant, morbos 
ſuos vel defe- 
tus exponunt, 


nomine CI'1D facies, vultus, eſt ſuamg; reflar- | 


fatigare aliquem precibns, rogare, 
rare © Cum reverentia,precari,ae- 


turinfirmitatem 
vel quia infir- 
mit as docet h1- 


precars, Pſal. 1.1 9.5 8.1 Reg.13.6, minem orare. 


Horat. 


” im A no I. Aba ew aca ca a == io ro. 4c  __ 


yo SN L617) . 
Þ i 
= 
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CRITICA 


SACRA 


"9 


Heraz, 1ib.1.0d.2. prece qui fa- 
eleisno where  tigent virgines ſantz minus au- | 


found bur diencem carmina Veltam, Eſa. 
Ns Ro $3.10, He did pat him to grief : 


thee verſes | Chalabſignifies to make ſick, 10 


AN « Mutavit A permutavit, gOM- | 
mutavir, tranimutavit , variavit fig vel 
rem vel locum , diſceſlit ; vel Ah: "Hato 
' rempus, Preteriic , tranmr, Per- ſtarx ung tran 
tranſiic ; vel qualitatem , in bo- ſi in alcerumy, 
renovavit : in malaum cor- vel bets 


© Mutationem , 


q Schind. in rendred Eſa.z8.1. P/.119.58. uum, __ . * bb 

_ Pentag. I increated , the A—_ there] rupir, removit, perdidit, ſuſtulit, = 
r P\.126.1. meant,is moſt earneſt and impor- | Ir generally ſfignifiech a change, accedit ad um, 
Eramus velur . for the word inthe Ori- | paſſage, or Fringe ſomerimes iS guo tendity quo- 
| ty inall fignifiech ro make ſick or |" uſed tor the berrer, to ſprour, fob modo & "Load 
D. Hieron.quaſi | Mr Pierſon. 14.7. ; ky "£8 accipt 
ſomniantes. W201) 7u conjugatione Kal ſemel dun- The locks of our hair zo 2 ms. 
Ira communttr | 1 1-t invenitur in $criptura, ra-| Called, 7adg. 16, 13. MAD is roftris de» 
reddunt r_ puic, arripuit ; feſtinavit ſeme/,| Mahbalaphoth matariones , from cuimus. De 
{pur am Fu- | 1Reg.20.33, | bhalaph maravit, becauſe they Dieuin Job 
d#j bodiernt, ut OI Inde 22 PO cum 11 Para- | are ſoon changed: ſome are cal- Sienifi # & 
ſu ſenſu: Pre pogicy MDT infirmus, xgrotus, | led Prov. 31.8. 1117 "29 bene PE ite 
latitia magni- aftlictus, miſer, pauper, P/.10.8, | hhaloph children of change," filis rire ut etiam 
— 10,14. exczaii, id eſt, qui traduntur exci- mutetur : quo 
Babylonica re- Ez q Deciſus, ſpiſſus, craſſus, £&,Jun. ; ; : en opens 
duces venire= pinguis, groſſus; per Aetalep-| YI) * Traxit , extraxit, derraxit, Schind. inLex. 
mis in ſolum ſin incolumis, anus, ſanatus, | ſubtraxir, eduxic, evulſit, exit, Þ,,,. 
my Ret confortatus , robuſtus fuir, re- removit, ſeparavit, ademit, b- Mutationem 
_— fett- valuit, convaluit, Fob 39. 4. per | ftulit, Thren. 4.3. 2 Picl {201 proprie __ 
citatem, (y nm Actalepſin ſomniavit : quiaſani Extraxit exernmna, miſeria, pe- _ 
reipſa cernere. ſommant ea que egernnt interdin; | riculo, ceruit, eripuir, liberavir, vel babitzs 
—_— — & ex vaporibus craſſis ſem con- | ervavit, falyavit, Pſal. 16. 5. aut loci ſigni- 
is ſomniare fig ©7415 provenit ſomnus , quem| 3 Extraxitex reliqud mHILIEH- ficat , Moller- 
nificat ut no- ſomnia* conſequuntur, Jer.23.25.| dineſen populs, elegit, ſeparavit qty + 
tum: LXXred- Pſal.126.1, We were likg wnto | i\nmilitiam, pore, accinxit, —_— _ 
diderunt fact them that dream ; but the words | armavit. Niphal F 711 expedi- to _—_— 
regret of ſhould rather be tranſlated, We| tus, armatus tuit, Numb. 31. « g.Dayid ad 
u Paraphraftes #7* like unto thoſe that are reſto-| 4 Hiphil FN pinguefecit, ſa- Ho. 5.6. ait 
Chaldaicam ved to health, The Hebrew| gin vit, ob 38.1 5. intranſitive ar 
verbt Chalam word ſignifies F CI'Y% 27 y Lumbi {c aifts,, quod cir- riter ac Ia 


to recover, Or 


fignificationem = x1 þp reſtored to health, and ſo it is 


eB nn 4 tranſlated, E/a. 38. 16. Thus 
pretibus Ebres Cajetan , Schindler and others 
am communiter - would have it tranſlated here, 
emplettentibus) andit ſuits beſt withthe follow- 
fog Pong ing "__ M* Bridge on P(al, 
: Go cats = TOOD. 
ſe Geneſis 37.19, MGMT 22 
ficat: fic enm maſter of dreams. The Hebrew 
reddit, fuimus phraſe meaneth one that hath 
ck =p" 4 reat $kill in dreaming, or a 
947 4 morks captain dreamer, but it is ſpoken 
convaleſcunt, by way of ſcorn and contempt, 
Non inconcimas asif they ſhould ſay, this great 
_ expeſt dreamer, ſee v 20, 
cativies mr. TOY) _ Petra duriflima, P/a. 
ta liberatio T 14.9, 
ydwrke per- L 
quam ſumils, 


Nec inſolens plant eft in ſacro codice Chaldaica bec verbi 
Chalam ſignificatio, Job.39.7. & Eſa. 38.15. Mayervs in 
Philol. Sac. £ Or one that hath great 


ill in interpreting 


= 5; 
Ca eos expediamny Of accingamur a. yl 
ad militiam,Jel.32.11. & 5.27. here, exipere; 
P?N = Diviſit in partes, heredita- auferri ſignifi- 
tem vel cibum ; Amt in ordines ; cat, & de ve- 
x flibus que alt= 
24 . Sui exunntiar 
& eripmntur propris dicitur, ut de calces , Deut. 25+ 10» 
Eſa.20.2. Apud Syros eft exuere, ſpoliare, Vide A&.19-37+ 
Col.2.8. Ubi pro avaayeyr poaitur. De Dieu in Plal. 
7-5. Vide plura ibid. Ic fignifieth eripere in ſuch a ſenſe, a5 
our language doth not y reach in any one word. It 13 
ſych a delivering,as is a ſudden catching hold and ſnatch- 
ing at the ſoul of a man, then when ir is a che brink ; 
edge of a fin, Pſal. 6.4. » Quid ex lumbis ſemen genitale 
extrabatur, vel quod lumbi fint quaſi extra#i 4 corpores 
Brixianus. * 257 Pars, portio, poſſeſſio, Deut. 18-8, 
Mod" denotat portionem, ex bareditate obtingentem , ut Gen. 
31.14, Deut.10,9.&12.12, modd partem cibi alicut con» 
ceſſam , Devr. 18.8. mods portionem, ſeu ſtipem panpert ero- 
gatam Eccleſ.tr. 2. Geierin Eccleſ 2.2. Pſal. 16.5. The 
word is generally uſed for apart or portion of lands; cities 
goods, Joſ.15.13. & 18.5. of ſpoils that are ſhared our, 
Numb.31.36. 1 Sam.30. 34. Numb 18. 10. Iris taken 
1 m a military ſenſe for the reward of a ſouldier in 
warfare, that which he fights for, Gen.14-24- 2 In 


| civil _—_ the ſhare or portion which parents 
| 2 


Ttem; 


— — ———_—— GEES en Es. 4 <0 A ns I ESD. ti He ence ES AE ni A PA AB «1s 0/. A s AAGE  AAA aA- att/ RI 


% 


CRITICA SACRA, 


Tem, miniſteria diſtribuit, par- | 


ro'their chil ricus fuic, Dexr. 29.26. 2 Di- 
TN viſit zn partes invicem 4quas , 
Verhum Galti- lexvigavit, leve, planwm aut gla- 
cum departir bram readidit , Pi.55 22. Hiphil 
&7xe ac He- PV Emollivic; Levigavit, | 
__ Blarditus fuir - P/. 36 3.Prov. 2. ! 
buere, & im- 16. Vide de Dieu in 1 Sam. 17. 
iri ac tri- 40. 

Crfenthcer. P21) Signifieth blandus,(mooth, and ' 
Angl.to impart. ,o//;;, ſofr, becauſethe flacterer | 
_—_ uſerh ſmooth and ſofc ſpecches, | 

ern. Pagn, Or 4ividere,todivide, becauſe in| 
Drii/-Ga!.4t.  flatterers the tongue is divided 
& Ang. verws. fromthe heart, Gen.27.11. Pro. 


Parriri, Oecol. 
Pif., Gen. Di- 
frihuere Cajzt 


S628. © *7 
9.1 a DejeRus, debilis, irfirmus, 


Munſ. Te. 1gn1vus fuir : rraxfitive, debi'i-: 
Luth. tavit, domuit , Fob 14.10, Feſa.' 
Proms ſign. 14.12, Ex0d.17.13, 2.2) Itis' 
vey - tranſlated diſco: fited, but ſignih- 
partes dividere th ſo to overthrow one as he is 


Tof 14.5.1Yar. notableto riſe again. The Sep-/ 
23.5. Ezek.5.1 tuagint turnit by a word that ſig-| 
_ 4 . nifierch to put ro flight. | 
——— = C207 b Caluit, incaluit, calidus 
ſed Merapkori- fuit aut faRtus eſt, Eſa 44.15,16, 
ca ineſt haic Hebrets Cham caliaum, e& chum ' 
verb), 1 Reg. migrum ſonat : Ttaque Chami no-, 
men vel a calore vel a nigredine. 


16.21. eandem 
habet vim, ac 
omg fattum, Neque ut videtur fine nu- 


ſcindi #n io 


" 


Virgiliano, mine, cum que Chamo contingit | 

Scindirur in- Africa immodico «fu laboret, e-| 

cerrum ſtudia 75 ſq. poſters fert omnes vicini fide- 

— ————_—_ ris ardore fint exuſti , atq, infu[-| 
— ae ſuo cati. Bocharti Geograph, Sac.par- 

c £Sm utun- Is preoris 4.4.0.1, 

tur Greci Act. 


Apre igity Africa Ammonia 

' difta fuit priſcis, cum ob cultum| 
Amments, id eſt, Solis aut 1acli 
Solar, cmerat mancipata, tum 
precipue ob eſtus Solarer, quibus 


T4.4. & 23.7. 
Unde tritifſi- 
mum (5 nimMx 
notum in Eccle- 
fra wcabulum 


97w.e orrum. preter ceteras regiones expoſita eſt 

- Fl = plaga illa. Fuller, Miſcel. Sac.l.2. 
C4. 

way nctwne{ m'MIN Sol acalefaciende, Thence the 

ſeudiſpergendi Heathens called the Sun Jupiter 

Gen 49. 7. Hammon, or Hammonims. 

_ laſs, Levit.26.30. (Sunne-images*) 


$34aJo fuga- . ; 
vit. + Vſurpatur ſepe de pruvigine feda deſpumantinm in libt- 
dinem,prav-q ardore cfferveſcentuum,cui obuoxium fuiſſe Cha- 
mum; ex ejus parentis verenda fpeculantis moribus colligere 
promptum eft, Franci Lexicon Iob 30.28. © Rui de ſumulachris 
eccipiunt vel in genere accipiunt pro quibuſuis ſimulachris ſolt 
expoſitic, ſubdialthus, ut Trew. CF | un. verterunt 3 vel pro ſi- 
malachris tn hanorem ſolis ſculptis (7 fabrefati« :ofties tant 
hec wor in ſacris reperitur. Amama, 


of Chanmah, the Suh , which ]- #5 4featian, - 

dolaters were wont to worſhip, nt 
2 { bron.23 5. *2 Chron T4, 4. rnt, bic tamen 
34.4. &7, Jeſ.7.8.8; 27 9. Exh. omnes conſen- 
6.4, & 6. Lunt , 10 th4s 

MR Butyrum, Gen. 18.8, Non- cation? ba: 


nulli ad ſmperiorem radicem redu- moo _ 


cunt que4 ſemper caleat nunquam Chammah, 

' frigeſcat, ant  gelu conexeſtat, que 'olem des 
Semper cum N ſeribitur %, pfater- ar. Inden; 
quam Job 29.6. The Sepcuagint certifſims ori- 

oy pb" ginatione vox 
render It A upon Chammanim. | 

"Nai e Detideravit, optavit, cupiit, d«ſcendir. Ohi- 

concupivit, appetiit, of. 7, 21, nones defte 

Cant.2.3. *P1.2N S$Summe dcſ6- rate V0 

deravi. The form of the Hebrew hey mrmang bee 
word increaſeth ch2 ſgnification, ur emm 2d 


" as noung a continual and ferivent idolulatriam 


defire, ot that which is pleifing, 1e1erunt, dit a- | 


d-lighrfull, or proficable. Cha- | 2 alib,ex 
. nant ameia 
mudothegreatly beioved, Dung. |, 16, que in 
- 23.15 the moſt amiable rerm chat g4;um reghes 
can be given, As the attribute is, erat, quod for- 
ſo is the matter here, full of */ ; op Be 
grace, Bronghton in Loc, ms 
Mo Unde C1] Socer, ut ab =N OED  .- 
Nax Gen.28. 3 5. | referunt, vel de 
M2,1 Murus, muri ambitns, mor. ſmulachris ace 
nia, f Zevit.25.30. Vocatur huc EET - 
. . . C mpe ag« 
loco ipſe murs ambitug, quem _ mibus ſive de- 
14.4 4 Munienda wrbe dicimus, } '- Inbris, wel de 
feres emm, - qr If munire Vi- bominibus. A-« 
dentur dixiſſe, quod verbum it ve- mana cenſ. in 
tuſts Fabiiexemplaribus ego (cri- Levit. 
. ; 4 Merc.in Pag, 
ptum repers VP wero ipſe eſt mu- Significat cum 
rus. Sed iſta vocabula [epe confun- magny ardore 
duntar. Maſius ad Jol.2.15, apperiit oo de» 
92,1 * Lacerta ſecundum divumn fideravit rem 
Hieron. ve/limax, Teſtudo, Co- _— 
chlea rerreſtris ſecundum R. Da- ebr eos vir de. 
vid. Lev.11.30. tantwm. ſideriorum dici- 
a] Pepercit, ignovit,condonavit, #r,qui omnium 
miſerrus, propiriusfuir, x Fam, Þ# experins, 
23.21, It {ipnifiech ro ſhew ner. __ o po 
cy to him whom by all right thou 7,7:55;, 9.3 
maiſt juſtly deſtroy, EzR, 5:11. 10. que optims 
1 $am.15.3. eſt, latte oy 


I" \ melle fluens. 
M291 gClemen ia, Gen.19.16, Jeſ * Tarnov. in 


Eflaiz 53.5; 


Hine per inverſlmem Tad1cis acceperunt Grect Wpim concy- © 


piſco, Ivjucs defiderium, animus. Aven. * Mznia 4 mwtiendi 
wrbe dicuntur. * Tremellius transfert Chamzleontem. Atqui 
Chameleon animal eft Indiz Africeq; proprium, Fud ee autem 
prorſus (ut opinor ) incognitum atq; omaino peregrinum. Septy- 
aginta cuy egy verterant. Ad eundem modum wetus interpres 


CR — 


Y dy . . * 
. called in Hebrew., Chammanim, * Licetinterpre. 


Latinus Lacertam Fullerus. g Bis /egitur, quaſi ignoſcentign © 


vel Parſunem dicas. 
93.9. 


I n=" 


—_—__ 


CRITICA.SAC 


R A; 


63.9. It importeth gen:/eneſsand | 
lowing affettion, or commiſeration 

as Mn men are ſpared from 

puniſhment, 

D293 Rapuit,diripuit, abripuit, ab- 
ſtulit, rranſtulir, vim intulic,ingu- 
riam fecir, injuſle tractavit, prz- 
daius eſt, expoliavit, Pſc7 1:4. E- 


kh The Nown 
Chama ſigni- 
fieth injury 
done by force 
and rapine, Vi- 
olation of Ju- 
ſtice, whence 
tabhmas the 
vulrure, who 
liveth by ra- 
pine.Lev.11. 
10, 


* Schind. in 
Lex.Pentag. 
i Chomets pro- 


D1) b Chamas, Hawo. 3.10. with 


z2ek.22.26, 


the Greeks is 4dus anrighteonſ- 
neſſe , with the old Interpreters 
Iniquitas iniquity, With Calvin, 
Occolampad. & Gualter, Rapina, 
its ravine ; wich Brentize, Inju- 
ria, its injury, with Tremeltszs, 


Druſius and Pi/cator, Violentia, 
its violence, ard ſoit is with us, 
vim que in propatulo fit fignifi- 
cat, Gen.6.11, Mercer, Sumitur 


tam ative pro rapina quam qui | 


facit, quam paſſive pro rapina, in» 


juria & probro,quod qut patitur. | 


Corn. A Lap. 54 Pro,26,6. 


perly ſignineth FN Acuit, acidus, acris, acerbus, 


that which is 
leavencd, or 
ſowre, Exod. 
12-39. 

x Quouſq;ſub- 
duces te? Euxt. 
1 01 Merum, 
fic ditium, quod 
cerebrum tuy- 
bet, ſt liberaliys 
ſumptum ſit , 
Buxrorf. in 
Gramm.Chald. 
Page 307+ Ego 
camentum,quod 
calrce fit, inter- 
pretor, ſic di 
Hum forſnan 4 
turbatione ob 
mixtionem 4- 
que (7 calc : 
rer legitur in 
Biblis,Gen.11, 
3. (F 14.10. 
Ex0+2.3. Vide 
Marin.Brixiar. 
AMultos dubitare 
an vere Che- 
mar,Gen.11.2. 
fit bitumen. R. 
Seclomo, (&F + 
recentioribus 
Pagninus, Va- 
rablus,O0leafter, 
lutum interpre- 


- Fantar , bitumen 


fameneſt, ut 
verbum indicat. 
Bocharrus, 


aceroſus fuic, ſex factus eſt ® : de 
ma ſſ, 4 CF vine, que aceſc nt, anm 
la in fermBrum, & hoc un ace- 
tum vertitar, Hol.7.4. * Per Me- 
taphoram , exacerbatus, contris 
ſtacus, indignatus, iratus, mole- 
ſtatus, per:urbatus, pudefaQus, 
reveritus,ſolicitus tuit,cum tranſ- 
fertur ad animum , ſicut apud 
Plautnm in Mercatore : mea ux- 
or propt:r illum tota in fermento 
jacet,hoc eft irata eſt: & in Pſen- 
dol. ecquid haber acetum in pe- 
Rore? P/.68.24. 71.4. Eſa.l.17. 


93.1» 


P27 Circuivit , hinc inde obambu- 


lavit Cant..6.Jer. 3 1.22.uſque- 
quo PPIMNN Circuibis filia 
averſatrix? Pagn. Aliz, divertes 
(aut declinabis ? ) * Hieron.deli- 
ciis difſolveris ? R. Abrah. Ben- 
Hezra, elongabis te? Uſquequo 
circumvertentes (te) filia aver- 
ſacrix ?- Schind, tu dura (perti. 
nax) esad conyertendum; T ar- 
wm. 


VW] | Turbidus, lutulentus, turba- 


tus, conturbatus, commotus , 
mixtus, commixtus, confuſus 
fuit: #r cam aque turbantar , 
& im eu lutum ita commove- 
tur ; nut conf undant ur , aut Into 


| 


W2N 2 ing; Gen.y.6. 


miſcentur. & in cement dege- 
nerat , Pſalm. 46. 4;:: frement 
ary! ' &; turbabuntur 4qze 
ejus, ſc, mars. Alis, acervabun- 
tur : quod fluttus mary ſint acer- 
vs fimiles. Vide De Dieuis Plal. 


| 75-9. 
MN Afinus; Zach.9.9. Quamvis 


tots Fpeciei tribuatur , ramen ma- 
gu proprie de mare intelligitnr : 
quum alter wm habeant vocabulum 
Hebrei quo alina * fignificatur, 
& quo utitur Propheta in poſteri- 
ore membro. 

Etfi pleriamq, generrs maſculi- 
nm eſt ; tamen reperitur etian 1n 
genere f wminino, ut videre eſt, 
2 Sam. 19. 26. Apna Hetreos 
commungs eſt generis, &r ideo apud 
e01.tam aſfinum quam aſixam” ſig- 
#ificat Galatinus de Arcany Ca- 
tholice veritatis. 1.10, c.6. 

Vide Piſcat, in Mat.21.5; 

Exo,1 3.18, EWPT m quin- 
tati, Aontanws, harneſſed, or fi. 
ved, or marſhalled by five in a 
rank, the word in the Hebrew n 
haih the name of five , either 
of the harneſle girded under the 
hfc rib, Chomeſh; 2.Sam.2.18. 
(as the Chaldee cranſlaceth it, 
giraed ) or, of marching five in 
a row, militars ordine, Jun; Vox 
Hebrea fignificat quinto facere, 
unae quidam Hebr aor am vert unt 
accindi (arms) in quinta (coſta) 
quod [cilicet thorax pertingeres 
ad quintam coſtam. Alis dicunt 
Sdep dici quod quinque armor um 


* Bexa'in- Mar. 
21.4 $S. , yy” 
= This word 
is elſewhere u- 
ſed for armed, 
or barneſſed, as 
Jof. 1.14. & 4- 
12. & Jud.7.fx 
The beſt read- 
ing ( faith. D. , 
Wiltet) is, thats 
they went up 
pow —y ander- 
girded, or tru(- 
led up,as Pag- 
nine, and the 
LXX do tran- 
ſlate the ſame 
word, Toſh. r. 
14. RK. D.Kim- 
Chi refert ad are 
maturan, ut fit 
ſenſus, quod ad 
quinram uſqz 
coſtam armis 
ſeſe rexerinr, 
Maſinns in Foſ. 
exp/icat perſuc- 
cin&os lumbis-: 
baltheo ſcilicer 
militari. 
Septuaginta in- 
terpretantar 
generatione 
quinta. At 
Kimchi 4ccin- 
1 quintam ca» 
ftam militarer 
Hunc ſenſum 
ſecuti. Aquile 
o& Symmachus 
verrerunt Kato 
Ow TAS HAPOL, 
Grotius in - 
Exod.13.18... 
a Pro ſont ve» 
rietate amt 


generibus accintti fmerint, Prior | Heyy 
= — \ PS . ca % aut cum 
Piniewrin, bdermaridſers peoher: 
. , . edirus if ac- 
nan P 

3 Uter, lagena, Gen,21.14,15, cinu eft, ut 
I9, The Septuagine render it Exod. 13.18. 

«025, | Bocharcus. 
Vide Menoc.de 
Repub. Heb.1.6. 


c.to, Cornel.A-Lap. in loc. & Fulleri Miſcel, Sac.1.$.c.2. 
& Maſium ad Iof. 1.12. Vox Ebres ſignificat, quinos aſcen« 
diſſe, id eft in quincurias diÞoſitos , non more tw rum 
0 fugitiverum confuſos. LXX interpretes id retulerunt ad 
quintam generationem, ac ſi ſenſu er Pot quintam genera» 
tronem ex /Egypto exiiſſe, Verſi noftra Gallica in texts inter- 
pretatar, ils monterenc en armes etfi aliam interpretationem 
note in margme, quod numero quinario inceſſerint. EBadem wx 
uſurpatar lol.1.14. ubi accipi non poteſt pro quints generatio+ 
nez ſed ut refit noftri interpretes, pro militeri ordine. Ubi 
por interpretes habent woavorbene atcintti. Rivetus in Exs 
oQ.l 3. ] | 

L 3 M1 


- 


EC _——_. 
[— — 


CRITICASACRA. 


in Chriſt chen 
exhibired, 0 
Piſcat. or be- 
cauſe God be- 
ſtowed him up 
z; on his parents 
in their old- 
age as a ſpeci- 
all grace and 
favour. 


y Opponitar 

1 ſolutionz pre. 
tit ac retributi= 
ont mercedss, 
Gen.19 15. 

2 juſtitie Pal. 
35-7419. 

3 mer 15am. 
I9.5, 


q Aben Exra, 


© Fobn had his FIN © Miſertus, grarificatus, gratia 

from proſecutus fuic, doluit, condo- 
luic, compaſſusfuir,, in gratiam 
recepit, ex_gratia donayit, be- 
nefecic. Pſal.6.2. It is rendred, 
have mercy , Tremellins renders 


it Gratioſus ſis, This word is 
uſed Gey.6. 8, where Noah is ſaid 
to have tound grace inthe eyes 
of the Lord; and it is uſed nor 
only of God towards men , bur 
alſo of men towards God,Pl. 102. 


14. 

It ſignifieth to do a thing 
gratis , freely , of ones own 
minde and good will. This is 
that word which is uſed to ſer 
out the free grace , and meer 
Sood will of God, Ex0d.33.19. 
There isan adyerb Z277 ederi- 
ved from it , which fignifieth 
grats, freely, as Gen.29,15. with- 
out cauſe, undeſervedly , Prov. 
I.1I. It is uſcd ſomerimes in 
reſpec of injuriesreceived with - 
out cauſe or deſerc, unjuſtly , 
So P/al. 35.7. This Hebr, word 
Chinnam, and the Greek word 
Fvgs4y is a particle excluſive of 


any cauſe, price , worch, or de-\ 


ſertin us. Ir ſignifies, Firſt, wich- 
out cauſeor deſerc, Pſal. 35. 19. 
& 69.4. Ezech.14.23. Johi5.25. 
Secondiy, freely wichour paying 
any price, Exod21.1:, Namb. 
11. Matth.10.8, B, Down of 
Juſtificar. 


T7 Caſtrametatus eſt, caſtra po- 


ſuic. 

It is uſed for pitching of 
Camps or Armies, Exod. 14.9. 
and 15.27, applyed firſt, Gen,26, 
17. to Iſaacs family, afrerwards 
to Facobs, Gen,33.18. and ſo to 
his poſterity. And berokeneth a 
reſiding or quiet fitting 3 oppo- 
ſed to removing, or journeying, 


_ I.$0, 51,52; and 9. 17, 
18, 
MD Caſtra, Acies, Cen. 32.8, 


Duale DID Machanajim 9, 
ideft, Caſtra duo, nomen pro- 
prium loci 4 duobus Caftrs fic 


d:fts, angelorum ſcil. & Jacobi, | 


Gen.32.2,3, Aliquando nomen 


. appellativum eſt fignificans caſtra, 
2 Rep.2.9, Aliquando eft nomen 


proprie loci , ita primum a Jacob 
appellati, cum ingreſſus eſt is ter= 
ram Chanaan, Gen. 32.2. Meno- 
chius. R.Sol.Yult binaiſta caſtra 
fuiſſe angelorum ;, nempe angels- 
rum, qui fuerunt extra terram 
Canaan, & cam Jacobo bucauſq, 
venerunt , & angelorum terre 
Canran qui ts nunc in occurſun 
venerunt, Expoſitio Aben Ezrz 
PER # , ac veriſſima 
viaetur, C.C.in Annot. in hunc 
locum, 


277 r produxit fruftus, protrulit, 


Cant,2.13.Condivit aromatibus, 


nuſquam alibi in Scripturis oc 
carrit , ideo plerique ftatumnnt , 
illud mutnatum efſe abe/Eg yptivs, 
& in formam Hebraicam reaa- 
Aum. Gerhardus. Radix He- 


brea, ſenſu ſuo nativo ac primi- 


"genio apud utrumque Paraphra- 


ſtem Syrum & Abrabem inveni- 
rr, Joh. 19. 39, Ubi Grece 
piyue dicitur, ſonat autem Wyua 
miſturam. Et accomodat ur pro- 
prie ad medicamentorum miſt uras, 
ut eſt apud Galenum. Jtem ad 
colorum compoſitiones , que a pi- 
Foribus confiunt ; nec non ad 
wnguentorum , que 4 myropolix. 
Tilud ex Snida conſtat , hoc ex 
Evangeliſta. Apparet igitar ex 
hoc werſu, Gen.50.2. & altero 
ſnbſequenti, verbum Hebreum 
ſignificare condit ur am aromatum, 
bac eft, unttionis quoddam genus 
ex variorum aromatum ſpeciebus 
confeftum, quo delibuta fuerunt 
olim , apud eg yptios maxime 
preter Ceteros omnium nbique 
gentium mortales , defunftorum, 
preſertim illuſtriorum virorum 
cadavera, ut quam dintifſime in- 
tegra atque incorruprta ſervari 
poſſent, Fullerus, | 

Ab hoc fit WW pro Man 
Dages enim ponitkr vice Nun 
deficient is, & eft Triticum, Dear, 
8.8. ficditum quod ex folliculis 


cerus 


427 * Initiavit, imbuit + propyie 


ae homine , docere incepir, pau- 


r Eft proferre 


aut educere &. 


Gen.50.2,3. #n. hac ſignificatione oftendere fru- 


ts immaturg, 
Latine poteſt 
dict Protrude. 
re,vernaculs di. 
c174 Bourer, 
unde (5 Boy» 
ton. "ft oF 
aromatibus 
condire, Balſq- 
mare, at ſolent 
condirt cad ave 
ra, it din ſing 
putredine (of 
f#tore ſerven- 
tar, Mercerus, 


f Hinc per in- 


ve ſrmem lite- | 


rYarum a9av's 
mu, xguvite 


Cy x90iCs ins 


novo, Avcn, 
Gen 14.14. 


VION his * 

trained, of it > 
| a ſtrufted, or 
protrudatur & promineat. Mer techized; both © 
trained in the 
diſcipline of 

warre, and ca- 
a "—_ » r*- 8 techized in the © 
latim aſſuefecir, informavit, in- principles of | © 


ſtituit, erudivit, Per Metaphor Religion» 


ram, 


* 
. 


>. 
f =» 
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CRITICA 


SACRA. 79 


Ms, 


«Chancch pri- 
md venti peteſt 
cum Septuag. 
dedica puc- 
rum; ſicut enim 
templum dedi- 
catur Deo, fic 
puer (f puert- 
tia ſtatim dedt- 
canda eft Dev. 
Secund 0 ver 
poteſt, initia 
pucrum , vel 
waſitirenem ad 
ellwn per om- 
nem vitam in- 
eundum cum 
carne,mundo Oy 
demone : Cha* 
nich enim eſt 
tiro Gen. 4.14- 
velut ſcilicet 
inttium ratls- 
nis, #tats & 
vite, refe for- 
metur ad om- 
nem honeStatem 
(& probitarem. 
Tertio vert po- 
teſt, imbue pu- 
erum, ur allu+ 
datw ad pan» 
nos, (i 1n Hin- 
thura ſums colort- 
bus timbuuriur, 
Cornel a Lap. 
in hlcum. 
Sic de purroSa- 
muele ad ſacer- 
dotem Eli ad- 
dufto, 1 Sam. 
1.25. Kimchi 
ſcribit id fa- 
Aum at ſederet 
oy diſceret c0- 
ram ipſo, aſſue- 
faceretq, ipſum 
ad omnem legem 
0 precepta, id 
eft, prin-um im» 
bueret ut Cate» 
chument inſtt- 
tus ſolent,BuXr. 
in Lexic.Taim. 
Vide Grotium 
in Joh. 10.22. 


M2IN « Tnitiatio, Dedicatio, 


ram, de domo , dedicavit, CON | 
ſecravit, primordia ret cujuique | 


naph, C.onifying he was polluted, | 
or contaminate d. 


fecit, It 19nifiech ro jotiruct or | P23N = prefocavic, ſuffocavit, ſtran- * Latihi per 
- , 


[| 


trainup irom childhoog, and to 

initiate or dedicace, Eff | 
qHamcunque initiare , aedicare » 
primordia re alicujnus & mma 
prima axcere ſen facere , Nerce- 
rus. 
Prov.22.6, By Wi? Jn 
hanoch lannagnar gnal-pi, * Jx. 
true vel initia puerum ad os. 
Teach the childe according to 
his capacity, evenas nurſes teed 
children wich ſuch meats as they | 
are able to digeſt, and with lit. 
tle bits, ſince their months are ſo- 
little, 


| 


Chanuccah, didication,conſecya- 
tion, when it is ſpoken of men, | 
it meaneth the Chatechizing,ini. 
tiation,information and training | 
up to any new thing, which they 
were not accuſtomed to before, [ 
whenof any other things , asof| 
Temples, Altars, houſes or the 
like, it mcaneth the firſt ufing of! 
them, or dedication and conſe-' 
cration to their firſt uſe , which | 
wasdone with ſolemnity, Pſal. | 


30. 

293N * Grando major. P[.78.4 
wo . . £1.70.47. 
Vide Jun. 3» lec. 

YT y>imulavit,diffimulavit,dolose, 
fraudulenter, malitiose, ir.ique, 


impic egit, occulte peccavic ; 
perſonam accepit, ſimulator fuir. 
Per Metaphoram, corruptus im- 
purus, pollutus , contaminatus 


Aphbereſmn di- 


ulavit. (ulpendic, necavit. AMe- 
Sutavit, wp , M cds. 


raphorice, moleſtia affecic, infidi- 
atuseſt, 2 $Sam.17.23. Nahnm 
2.12, The Seprtuagint render 
ic, £x=Y2@ Suffoco 1n 2 Sam.17. 
and enix Saifoco, in Nahum 
2. 


*Dr1 a pjeras, bonitas, probitas, be- * Latizs patet 


nignitas,benevolentia, beneficen- H:5reum Che- 
| . ſed quam Gre- 
tia, beneficium, Dexr, 5.10. Pſa. ava 
106.1, 2 Per antiphraſin, Im- aut Latinum 
pietas immiſericordia, crudelitas, miſericordia. 
ingratitudo, ex Chaldaice lingue F'ietatem cum 
#{u , Levit.20.17. Efa.40.6, It Jempicat _ 
is tranſlated goodlineſſe, noting I Us 
that kindneſſe 15 the goodlineſle ne ty ex- 
of the ſpitic of a man or wo- cellentem pietg- 
man. That word which in our #m fignificar, 
books is godly, in the Hebrew #* coy 

is the kinde one. Pſal. 4. 3. and Los od 
16.10. Pſ.149.1,5. Lovingkind- cipirur,non val- 
neſſe is aningredienc unto godli- garem impiera- 


ncſle. tem ( ſcelu 
Cheſed ſignifieth a ſacred af- Jy. Re vu 


fetion of mercy, piety, grace, paul. Fas. ; 
benipnity, land bountifull good Lake ny 
will cowards any, without re- Beneficium 
ſpe& of merit, In man ſome. &4/*#um, 
time it is the pious benigne affe- nr i ny 
{tion adwatch he doth good : chentberefogd. 
ſometime the mercy which he Pal. 89.1. 
recciveth, asin 7/a.40.6. uſually Plal.51.3. 
the Greek verſion © hath for it £1*55-7: 
tazos mercy, which the New Te- re _ 
ftament allowech, Mat. 9.13. tw faathes 
from Hof. 6.6. Hence a godly duo nomine 

__  Cheſed ve- 


S— —— 


—__—  —  —— ——  ——— 


tuir, _ ad inanimata transfer! alters beneficium, (F alter) beneficii firmitas bw Brix 
tur, Ela. 24. | b Eſt benignitos ſeu beneficentia ea, ad quam preflandam quis 


The Hebrew word Cheneph 
ſignifying bypocrifie, Eſa. 32. 6. 


nulla juris neceſſitate aſtringitur : hoc eſt plane immerita, mi- 


nimeqz debita , ac provſus gratuita benignits, Hans LXYX 


is derived from this root Cha. \ Ms miſcrecordiam transferre ſolent 3 # Symmacho, ſa. 


u Gen-4-17. Encb, in Hebrew Chanoch: by interpreration 


Carechized,Inſtrutted,or Dedicated. It was the name alſo | immerit juſt# ac pi Yoke + . 
of that godly man mentioned in Gen.5.18,22. ſo called 4 itos , froe juſt# ac pie , ſive liberaliter ac benignb con- 


dedicando, becauſe he was born in the very dedication of i cat exceſſum (5 ( go” 
the Ciry which Cain built. * Chanamal,ex Exra d& Kimhi 3 m ( ſupremum gradum rei alicujus , 


genus eft grandinis. Chald. interpret. grandinem majorem ſig- 
nificat, Chaſan 05 R aſi putant Þeciem eſſe lcuſts;Saadias ex- 
iſtimat hanc vocem ſignificare gelu ſeu glaciem fortem ac vehe- 
mertem, que fangat ac decutiat arborum flores, & humorem 
exſiccet. Hujws freti authoritate noluimus diſcedere 4 Grace & 
Lat. Aquila etiam favebit, qui vertit & xpues, Muis in Icum. 


y Velatus et, nubi/us eft. Hence ſome derive our Engliſh 
A hnave, Nebulo Latiat; Torſhel, I 


| 40.11, Yaews redditur, Fuller Miſcel. Sac. L1 c.8 
—— |pluraibid- Beneficentiam omnem, que in alios ſrue elk 


mmortuos , ſive miſeros, ſive non miſeros , ſive merits , froe 


fertur , ambit oF complettitur, Serarius in Jof. 2. Signift- 
demum ſit. In ſpecie ver uſus tins eft ad ſigni —_—_ 
ſummam beneficentiam. Apad Prophetas majori ex parte 
denotat ejuſmod1 beneficentiam , que exercerur ergd eum , cui 
nibil plane debetur. Rabbi Moſis Maiemonidis More Nevo- 
chin. Non vulgare, ſed eximium, inſigne, & rarum benefis 
cium ſig, quodgy fit gratuitd citra re$eFum compenſation. 
Fagius. C It turns it xguoouylwn, Exod. 24.7, Efa.63.7. 
Gen.32.10. Eſth.2.9, It turns it dew, Pla.4;4. Neh 12. 


# 


14. 
man 


— —ERITICASACRA. 


———— 


4 Chaſid de manis called Chad, gracious 
- w* - or merciful , _ = hath ob-| 

94; £, tainedmercy, goodneſle , picty, | 
——_— grace rnd] Bendaciey from the | 
tem denatat, Lord, and is pious , kinde gra- | 
Jer.3.12. de cious, and mercifull ro others. 
Chriſto uſurÞ#* See Mede on Demt. 33.8. In all 


——— thoſe places, Pal 4.3.& 32, 6. 


poni poteſt. & 149.1. Pſal.85.8. & 97.10 
Paſſive eſt 4, & 148.14. & 132.16. & 149.9. 
quem paler this word is expreſſed , though | 


ſummo & in- tranſlators do diverſly turn 1c. 


fabilime © Pide Mollerum js Pſal.$6.2. Job 


plettitur, ſal. 39.16. per contrariam TVDNs | 
16.10, 2Aﬀi- dicitwr avis impia & eruadelss , 
ve,tum rep: ſtruthiocamelus. Vide Plin. 1:6. 


TS 10.£.23. Vide Druſ.Miſcel, cenra- 


riam 1%" £,94, 
=» tn M1 e Fidit, confidir, ſperavit, pro- 
data fiduy exe- teftionem ant latibulum queſrvit, 
quitur, Joh.3. wet bhabxit*, recepit ſe in locum 
| ww a>-gef abi ſit refius aut tutu a cell alia- 
eſt enim ſaluts %* #3j#ri4 , confugit, hoſpitatus 
fons 0 autor, eſt. P/.64.11./;de Pilcat.c& Mol- 
07 gratia Dei ler. in P[.91.2, 


—_—  —_— 


bruchus 2 Pax.16. 28, & «#45 

locuſta Eſa.3 3.4. Joel 2.25.ſcd& 

£pvoiGu rubigo Þ 1Reg.8.37, Pal 

77.51. Joel 1.4. 

DN i Ligavic, clauſit , occlulit, 
obſtruxic,obturavit , ne edet aut 
mordett, obturavic nares, Dewt. 
25.4, Exk. 39.11. PAIN & 
occludens (ob$trnens) ipla pra- 
tereuntes, »e poſſint preterire ob 
fators multitudinem ; ant tffi- 
ciens ut preterennres obturent na- 
res ſus, 0b fatorem interjetto- 
rum. R. David, Mercer, & 
Schind. 

[P7 K Chald. & Syr. fortis, robu- 
{tus : #» malzrm, durus, terribils, 
impudens. Eſa, 1. 31. Amos 
2.8. 

"D') Defecit, defuit, indiguir, ca- 

ruit, Dent.2.7. 7er.44.18. Pih. 

217 Deſtitvir, detraudayic, mi- 

nuit, imminvir, 

InConjugatione Kal, eft Deeſſe, 


ſearurigo, = 27) Complevit, abſolvit , finivit, 
Od oa  confecit : in malum, perdidir, 
Z mor ſolent conſumſir,abſumſir, Dext.28.38. : 


vertere LAN, ae locuſts #ſurpat ur. 


Deficere. Sed latins patet Hebr e- 
nm, ut tamade re quam ac perſona 
dicatur, quod eſt carere, egere, ſen 
penuriam pats, penuria , att in» 
opia laborare rei alicujusuel fim- 


quoniam ſanti Chalders hoc verbum «ſt abla- pliciter, Er in conjugatione Piel, 


ſe ſolent exer- | | bo | 
cere in cunttis Rare, quod tuns temps alend la 


bene ficentte b, etc infants fot completum. 


operibus. Ge- © g Bruchus , 4b abſumendo 2 

nebrardus. 1Reg.8.37. Apnd LXX mter- 

— + gry pretes non tant um vertitar Cp8x,05 
« Sac. 

L1.c. 7,48. ah — 


* The Hebrews call the Stork Chaſidab,it is moſt merciful, 
Petronjus cals it picratis cultricem; & Solinas Ciconiis 
pieras eximia ineſt. Erenim quantum remporis ſuis foeri. 
bus educandiz elargiuntur,rantum & ipſz a pullis ſuis invi- 
cem aluncur, Lev.11.19. © Pide Fuller Miſ.Sac-l.6.c.10, 
t Eſt recipere ſe aliqud, tanquam in locum tutum : of deinde 
etiam in eo ſecure conquieſcere. Verti ſolet , Qut confidunt in 
e9, qui Perant in eo, quotquot ili fidunt , qui hujus fidei ſe 
 committwnt, Martinius in Pſal. 2-12. #* Nomen habere cre- 
ditur ah excidende, nam Chaſal excidere, Jonathan interpre- 
tatur exciſor. Chafil, quod alibi minus re## &pvoifn 2 Chro. 
6.38. optime redditur £euy F ab ipfis Septnaginta , itemg; 
Bruchus d veteri Latino interprete eodem loci. ' Etenim ver- 
fio illa, - primaria thematis wiriuſque fignificatione manifeſt 
confirmatur. Siquidem Chaſal valet ſecundiim Aben Ezram 
excidere, five exſcindere : Secundiim vero R.Salomonem 
conſumere : »27:N Fu antem,id eft perdere ſet exedere, 
ut interpretati ſunt Septuagint#, Deur. 28.38. Id ipſum fimi- 
liter ſonas Bpuncry quod eft avide edere ſrue devorare, au- 
thore Heſychio, nnde derivatum eft nomen 8pFy 55 3 noftri 
inerpretes Chafil, 4 Caterpiller transferre conſueverunt : 
dirwm quoque gerns , (f terre frultibus berbiſque infeſtum, 
eiſq;, excidendis , perdendis (fy abſumendis jugiter intentum, 
ohemman dici mereatur , Fullerns Miſcel. Sac. hb. 5s. 
p.9; 


eſt privare, Frandare Latinis, vel 
De fraudare, Imminnere,facerevel 
permittere deficere \, Ecclef. 4.8. 
Pſ.8.6. 

FD Texit, protexit, operuit, vela- 
vit, abſcondir, occultavit, invol- 
vit, Dext.33.12. The Septuaginr 
there turn it 9Co. 

NN Portus, quaſs navium protectio 
a vents & tempeſtatibus, Jol.g. 


I, 

Na7 » ObteRio, ProteRio, E/a.4. 
5. item Thalamus nuptialts pro- 
prie, quod fir locus occultus ſpon- 
ſe cum fponſo. Hodie Judei hoc 
nomine nuptias appellant , vel ve- 
ffem ant velam quoex illorum vi- 
ru Sponſus & ſponſa, quum deſpon- 
ſantur, obteguntur. 

ND Texit, operuit, 2 Reg. 17.9. 


———— 


Mn 


nem ſponſe , que ſub chuppa fiebat, & qua cum egrediebatm © 
Ponſus , magno cam gaudio QF latitia excipiebatur. Ad 

em morem allafit &F David Plal.19.6. Hodie Judi w- | 
ftem illam que ſuper caput Þonſi (5 ſponſe expanditw, © 
quatudrque vethibus tenetur , ea hora qua fit deſpnſath © 
Chuppah naminant, Paul.Fag, in Pirke Aboth , & in Gen. © 
4.1, "Ip 


h Rubigo que 
ſegetes vituat, 
iprcaſq; ta 
exedit, at in 
patverem ffig. 
tles reddat. 

i [n conjugatin- 

ne Kat!, eft 5h. © 
thrare, claude. © 
re; objtraere, I 
coercere, orcly. 
dere 0s velna- RX 
res, Mercerus, ® 
k Hic radix 7 
magi (haldes © 
eft, que & FT 
Dan. 2. & 4. Wl 
occurrit. Eft, 
| Mercerus in © 
Pag. The. 

m Job 33.9- 

| expanitar 

mundus, quem» __ 
ad modamVVBn > 
apud Rabbing + 
ſignificat pe- 

(ere &f mun- 

dare ſeſe,Mer. *' 
ad lxc.{ySchin, 

In pentag- 

n{elamen illud 
nuptiale, quod * 
quatuor perti- 

cs quatuor Ju- 

dei jerunt, fu 

quo ponſus (F 

{ponja conſe- 
crantur, unde _ 
ifud, Pi.19.6. 

& Joel 2.16. 

(bi hoc voca- 

bulum uſur pa- 

tur Jornatiſſimt 
ſcilicet, tum 

enim omnem of+ 
natum ſuun it» 
duunt, Buxt. 

in Lex. Talmud, © 
Proprie tegu- 
mentum ſig. 

R., D.K. expo. 

nit pro laco,nbi 
ſe ſponſins cum 
ſ[ponſa abdeba, 

Nam olim m 
Ifra:l conſum > 
matio matrims |* 

ns demum fil- © 
ma (7 rata bs [65 | 
betur poſt il- | 
lam conjunftic * 


25, 

ves 
Ws £F. 
733 
x —_ 
* - 
& 


Pe 
54 
(Lv, 
Fa 32 
RP 


68 
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CRITICA SA;CRA, 


— — 


I VV 


”S KAT 


» Pſal.63.14. 
2 Far.3 9. 


p Schindlerus 
wtramz expoſi- 
rionem recitat. 
* Mercerus in 
Pagn. The. 
Srgnificat 
vY ae] ide 
Oo precipitatt- 
rer fugere 0 at 
factunt quibis 
preſens1mminet 
mortis pericu- 
lum, 2 Sam. 4+ 
per Metapho- 
yam igitur bec 
loco ab homine 
transfertur ad 
aque. Moller. 
in P{.104-7- 
Obſtupeſcer e, 
moveri pavorc, 
qualy 047 j-let 
£eX andinn to:.4+ 
trut in bomint- 
hu 0 brutws. 
Pi.103.8. 


r Be Chophiz 
in feftinatione 
mea. Druſius. 


C Quicung, Mu- 
ſas Hebricas 
falmarunt veld 
limine, ſciunt 
eſſe non ſimpli- 
citer velle ſed 
cum affettn; ut 
proprie indice- 
tur beneplact- 
tam, Ezck.1 8. 
32. Chamierus 
Non ſignificat 
ſimpliciter vo- 
luit, ſed cam 
defiderio, be- 
ACitO & 
Aearions 
voluit,Gen.34 
19.Pſ.147.10. 
Efa.62.4. 
Gerh, in Per, 


lent enim pudefatts operire caput 


TBN2 *PMNDR Pf. 116.11.vide Eſti- 


nan In Conjugatione Kal, eſt rege- | 
_ re, operire , vel zgnomimie, vel 


' 


| 


ornat us causa, Jer.14.3,4, * ſo- 


[num ne con$fuciantur,Eith.6.12. 
Eſth.7.8, & faciem Human >) 
operuerunt, ſcilicet miniſtrs, Ne 
amplins faciem regu videret ,, wt 
fiebat apud Perſas 11s qui agratia 
Regu exciderant: ?ſic Job 19.24. 
lunius. Faciem Haman operne- 
runt mmniſtri, *. ſecundum morem 
sllorum qus [uſpendebantur. Sen- 
ſerunt enim miniſtyi jnbere regem 
ut ſufpenderetur : quiaeum valde 
iratum videbant.. Nam + idem 
Roman mos fait ut illa T lis & 
Livis verba teſtuantur, Vade li- 
Ror, colliga manus, caput, ob- 
nubito , arbori infelici ſuſpen- 
dito. 


127 4 Feſtinavi, celeriter motus fu- 


ic, fugit cum payore,obllupuit,?ob 
4.18, 

It properly ſfignifieth to flie 
for fear, Dewt.20.3. P{al.4$ 6. 
2 $am.4.4. Hcbrew Interpreters 
doe ſometime tranſlate it ro 
make haſte, as 2 King.7.15.'and 
ſometime to be affrighted, as 
P/[.104.7. 

EF fcſtinanter abripere ſe, 


ſes ſubducere metu periculi,Prx- 
cipitare: Obſtupeſcere eft ex ver- 
frone Hieronyms & LAXNX, 


ftium , Dixi in feſtinando me, 
ideſt , in feſtinatione * mea vel tre- 
pidatione.Buxrorf dum feftinarem 


Pags. Cum feſtinarem fugere, 
T argwm. In exceſſu mentis mex, 
LXX. qua phraſi Fudei ntuntwr 
in fine ſnarum Epiftolarum, pro 
eo, quod Latine dicimms , icripfi 
raptim, 


{Dn Vola ,Pugillus,reperit wy tantim 


forma auali, Eccleſ.,4.6. Eck. 
10.7.Lev.16.12, 


FD?) £ Voluic, Optavit, Deſidera. 


vit, Deamavit : Delecatus; Ob. 


letatus , Bene affetus fuit : | 


Placuir, Complacuit, Gen.34.19. 
Num.14.8, Eſa.53.10. It plea- 
ſed. Chaphets notes the higheſt 
content that may be , to .wit, 
delight, which 1s the intention 


and itrength of affection : Itis [Dr 


pw EL 


; the ame-with cuddreay, The He- * In EG.63.4. 


brew wordCaphersis uſed, Num, *Þ* Church is 
18.8. & P[.16.3, ———— 
: uk , Tis, my 
Itſignifiech both acquzevit and pt gſure in bey. 
voluis , tO delight in, and to So Gial.:6.3, 
will, \t is rendred promiſcuouſly <Fephifibam, 
eviio» T am well pleaſed , and = mr Plea» 
Swiaw { will, and one is ſomtimes qemarwang ok 
uſed ; when the other - woutd be tupras, os de. 


more proper. leFano, lefide» 


F211 * Cam quingue punttis, Volun- rim (Plug, 


tas, Complacentia, Placitum Be- 1.) ftudium, 
neplacitum , P/al.1.2.* Itisu- OED 
ſed alſo Eſa. 58. 13. and notes'ia fgnifcas,ur 
not the will and eleQtion of the in Ecclefratts 
will, ſo much asthe complacency ſ#pi®*Genebr, 
ard delight of the heart reſling '*. 

in thething choſen, as in Ger, rourwagy Ho 
34. 19. therefor: our Tranſla- pam _ 
tors render it in Eſay , thy plea- fimul comple. 
ſure. See alſo Pſalm 5. 4. and fitur, w Els, 


111.2. 58, &. David, 
"DN u Fodit, effodit , perfodit : " __ -_ 


Metaphorice perveſtigavit, per- ggnifieh dig - 
ſcrutatus eſt, Eccleſ.10.8. Pſa, ging, as Pl.; 5, 
35-7. quia qui rem perveſtigat 7. bur is appli- 
& explorat, velnt fodir, cum ocu- oy _—_ 
lorum ſeilicet vel _animi intents- + — yn WY 
one ; item erubuir , pudore ſex men toſeek to 
ignominia afﬀecus , confuſus, hidechem- 
contriſtarus eſt, doluit, E/a.1.29 elves, asis 
Pſal.34.6. Prov.13.y. VV ft or 1ph-agr og 
HMetaphora traditte a foatenti- _— cis 
bus, ad eos qui rubore perfuf ex Jon-1,rg, - 


peccato capt in terram aemittunt, Proprit eff fo- 
inſtar eor um quz terrm defodinnt, ere» Per tran- 
Cartw, Puiozem au- 


MP WT. Talpz, Ja, 2.20. ab ONE 


ued remi 
effdienda terra fic ditte. Gemina- Eleeahr x wed 
ti radics conſtituit aſſeduitatenm phora. Sic Poe» 
fodiendi. Avenar. Scribuntur ut *# dicunt Sul- 
due dittiones ſed opinio mea eſt, care Zquor,. 


$quit Ab. Ezra, efſe tantum uni- moped de 
—_ | Virgil. Lon- 


97 Cam punto i” fniſtro cornu, gum maris 


eft Scrutari, Inquirere, Inveſti- £4949. aran- 


gare, mutare: Occultare, Pro; - 
20.27. | tu aliquid age- 


 Rnidam putant hoc. verbum re, ut exyoni 
idem pene valere ram SVON lite» Poſt, maguo 
ru tranſpoſitis, nudare , diſcoope- 24% motice 
rire: & quia ves {crutando dete- _ pry 


| ns ao Infidiari 
iunt fer infdiaues, P[.; 5.7. item explor -Deur, 
1-22, Tertid fig. remigare,ſummo ſtudio remis ——_— 
Ruan netat magns fiuilio refuitere aliquid , ut bes tact. * 


7 dam verſus. 
penificat, Magbers ole hte gi 


us in Fob 3.21, 
M guntur, 


CRITICA SACRA. 


* Mutavit ſe, 
diſiaulavit ſe 
mutato habiru, 
Bux, Job.30. 
18, 


y Ponitur 
pro telo per Sy- 
necdochen : 

pro plagu a 
Deo illats, per 


Mctaph. 

z Frequentiſſi- 
me uſurpatur - 
apad Raobins 
0 Talmadicss. 


Merceras. 


WUD9N Cum Schibboleth, id eſt, pun- 
I 
WE; ; Libzrras, Extk.27,20. 


YS7 Dimidiavit, difcidit, in fruſta 


Fr y Sagitta, Pſ. 91. 5. 4 ſcinden- 


'S7) Dimidium, M:dium,Dan.9.27. | 


' tamen dimidii nomine ipſum me» 


- Llatinus de Arcan. Chriſtian. fid. 


id. q 
I Incidit, excidit, ſculpfit, do- 
lavit, lapides, 7ea.5.2, Hoſe8.5. | | 


guntur, ſums hoc verbuim'pro ſcru- | 
tari, Hinc verbum hocpro nu- | 
dare ſe veſtitu uno, ſeu exurere ut | 
alterum induas {ſumitur in Hith- 
ael. * Mutare habitum dicimus | 
vernacule ſe deſguiſer, Mercerus 
in Pag. | 
Lament. 3.40. a compariſon | 
from a diſguized perſon which 
puts himſelf in a ſtrange habir 
that he may not be known, | 
Search that there be no perſona- | 
red Chriſtian amongſt us. | 


Hoin dextrocornu. Inde Pual. 
WAN libertate donatus fuit, Lev. 
9 20. 


concidit, Pro.30.27'Vide de Dieu 


in loc. 


do, ſagitta etiam deducirur a ſe+ 
cando ( nt aliqut dicunt )quod ſect 


rem percuſſam. 


Meton. effic. (f MST} = Divilit in partes equales vel | 


nequales , diſcidit, dimidiavit, 
Num.3 4.42, | 

In Conjugatione Kal, eſt divi- 
dere , Partiri, & interdum per 
medium, five in partes equales di- | 
videre , in duas vel plures partes 
Dimidiare. Vernm & de partibus 
inequalibus monet dic; Kimchi ut 
exempla oftendunt, 


' 


Vocabulum Hebraicum ambigu- 
um eſt, aliquando dimidium, ali- 


73877 b Atrium, locus #4; ficio carens, 


A ————y 


Metaphora deſtimpta a lapicida 
preſertim, qui lapsdes inſtr umen- 
tis ferrets magno labore aquat & 
edificin aptar, & inciſuris ornet, ,\ ow 
at 2 Reg. 12.13. 2 Chron, 34. complexw, 
10,1 1.Job 19.24.1Ma.5 I.T,qQ#an- quem ſinum di. 
doq, tamen etiam transferrur ad _— — 
fabros li gnarios,qmi dolabraligna Vide plurs 34 
poliunt , nodo/que tollunt, ur 1a, a yilage, 
5.2. quin etiam foſſoribus compe=- fairth D.Willet, 
tit, dum ciſternas & pnteos effo- is called Chat- 
dinnt, ut Deut, 6.11. & 8.9. ow 
2 Chron. 26.10,Neh.g.25.ler.2, ary ro, 
I 3. | ſuch as grow- 
Chatzabh ſignifies to dig as erh in mea- 
they do in quarries , tO cit as dows and pa- 
they do ftones prepared for a [tures abouc 
building, to hew as they do reges-and 
timber. To dig, Deut.6.11. To 
cur,lTa.51.9. Tohew , Prov.g.1. 


* Non eft bra- 
chium, nec ul- 


country rowns 
m Larine wills 
4 vebendo illac, 


Mr Torſhel. oppidum ab 
v1 a um epponendo, vel 
(SN = Brachium , per Synecdochen To fn 


ſinus, qui eft intra brachioram 
complexum, Eſa.49.22. Nehem, 
F-13.Divss Hieron. nunc Sinum, 
modo ulnam vertit. R,Dav. expo- 
nit Brachium , -& atios expontre 
aſſerit Alam, veloram vellis, xt autem videtar 
Ab. Ezra in Neh. R. Solomon A- nomen generis 
lam, Axillam, 5nterpretatur, Eſa. ad certam quan- 
49.22. dam ſpeciem ob 
eximiam ſimi» 
11 tudinem; 
mrs concluſa area : & villa —_ 
atrio fimils abſque muro , Pre- quiddam, gra- 
dium , Levit. 25. 30. 2 VS) mini, preſertim 
gramen, Eſa.40.6. & 44-4. majuſculs quam 
© Geminato 3 fit V\S£D Tuba 


Heſ.5-8, 


* Numeroram 
Vero ce 11.5. 
Gp TV ACCOMGe 
datifſime (ut 
optnor ) exponi- 
tur. Contratum 


dam viriditate 


quando autem medium ſignificans., MN Tmpreſſit, expreſtit, excul- c:teris excel- 


Medium, ut Fx0d. 12. 29. dimi- 
dium, Exod. 24.6. itaque Yoca- 
bulum ſuonificat aliquando medi- 


wm , er "m=qae dimidium. At PPN 4Chakak, Sgnificar vel ſimpli- 


on dimidium, [ed medium hoc! 


loco fgnificat , ant ſi dimidium,\ 


dium, Tremel. & Jun; vnterpre- 
tantur medio 74 leptimanz, 5:4 
etiam Gallica Biblia : Petrus Ga- 


libro 49, £.14. & 17.1pſe quo, 
Hebraice lingue peritiſſimus ,, ſi- 
militer interpretat ur Rainold. de 
{ib. Apoc. prele&.129. Vide plura 
ibid, 


plir, figuravir, Extk. 8. 10, 7ob lens; adeo ut in 


I 3.27. convenit cum PPT) ſequenti So = X 
verbo. verbiss celebr(- 


; | tur. Dicmus n, 
citey {cribere, pingere, exarare, de re qualibet 
vel cum autoritate decernere , ſamm* viridi, 


ſtatuere, mandare. Proprit hg: ” pe pip 
nificat {culpere ſtylo ferreo, Ela. eels capaag 


49.16. Idem good Gr ects 2e87, paller, in Ma- 
Hine eleganter ſumitur pro ſta- nuſcripto. 

twere, legem dicere, jus condenda- 4 Eſt inſculpere, 
rum legum habere, bh eſt, domi- *ſcribere:quia 


in tabul . 
#ari,qued decreta ſculperentur ad romp, 


futuram rei memoriam. Brixian. ſculpebantur 


Hebreis ufitatuy ef leges ce- que obſervands 
remoniales wocare Kukkim 4 ra ent omnibus, 


. wr. »: - of ated Rows 
aice Chakak conſtitwit rei alicujus i 


formam, impreſſit imaginem, quia qebantur, Merc: 
CEPTEMVU® 


na, ſed ambg, N. 


ſimillimum, (05. 
» herveſcentequa- | 


4 oo Ss 


ll. —————— A. lt 


Hy _ = &@. = = **, uv wl w_ —  & is. a. V2 oo. 226. i.e. at a+ ao 


* 
+ 
Lo 
uy 
= 


————— 


CRITICA SACRA, 


—— — 


AS I —__— ten o—_—_—————— ee 


e D;4Staru- 
ram, Conſti- 
cucio, Decre- 
ru, ſignt ficat 
praeceft I con- 
ftantiam 7y du- 
rationem. Nam 
Chakak eſt in- 
ſcalpere ſeu in- 
cidere lapidi, 
ligno, vel me* 
tally 

f [r js repeated 
Pla.t19, two 
and rwenry 
times. Signifi- 
cat (7 victas 
rat ionem quam 
quis ſibi v {ut 
decernit 7 
preſcrivit, ut 
eam non tranſ- 
grediatur. Pro. 
30.8. demens 
ſum meum, 
Tiemel. 

gVide Fuller. 
Miſcel.1.3.c.7+ 
h Mercer. in 
Pag-Theſ. 


i Heb Fxod. 
3.1. or Choreb 
which fignifi- 
eth drineſs, 
this wildernes 
was warterleſs, 
Deur. 8.15. 

t [c Gignifterh 
deſtruion, 
and a (word is 
ſaid to devour, 
2 Sam.3 26. 
Tan cultrum 
frenificat quam 
eladium. Moſes 
Gerundenfis 
ait uſarpari de 
omni inſtrumen- 
to ferreo aciem 
babente, que 
feindat. Autor 
kibri, qui voca- 
tur Ohel Moed 
ſeribit transfer« 
11 ad omnem 
rem gue ſcin- 
dit, ſive fer- 
ram fuerit, ſroe 
lapis durns. 
Druſius, 


din exhanfto ſangui 


. "IF & 4 
ceremonie Levitice fuerunt typi- | 


ce ( briſtum + beneficia ejus po- 
riſſimum adm brantes,qui tactus 
elt nobis 4 Do jultuia, 1 Cor.l. 
vlt. Unde £XX reddiaerunt per 
Ta gu 


METe., 
The Hebrew Chok, © uſually | 


denoteth the rules, decrees, and 


ordinances abourGods Worſhip, | 


as the decree of the Paſſeover, 
Exod. 12. 24. 43. the decree of 
dreſling the lamps, Exod.27.21. 
of the Prielts office and gar-' 
ments, Exv4. 29. 9. of their, 
waſhing, Ex04. 30. 21. ofthe; 
ſacrifices, Lev.3. 17.and 6.18, 
22, So may it be taken, Pſal. 
2.7. thac Chriſt preacheth the 
decree or rule of his calling to' 
the office of 
Whence the Arabick Chak 
which fignifietk firft that which 
is tirm, ſecondly what is true, 
thirdly what is jult, | 


WI gs Scrutatus, pericrutatus eſt, 
remota aut abſtruſa, exploravirt, | 
inveſtigavit, quzlivit, inquiſtvir, 


7#d.14, Dent.13.14. Ex veters 
Teftamento Paulus hujus verbs 


ſum repetere videtur paſſim, "+ 
 motanter ad Rom.8.0% 1 ad Cor.2 | 

MN) Eltuavit, mcaluir, uſtus, ad- | 
uſtus, exuſtus, coſtus,aſſacus, ſic- 
catus, exiccarus fuir, aruit, exa- 
ruit, Eſa.24.6, 

IT i Siccatus,exiccatus fuir, aruie, | 
exaruit fons, flavius, mare, li 
cus hamidus a ſole vel igne, Gen. ' 
8.13. Charab areſcere extrinſe- IN Celum , ſculptorium inſty u.. exttrnam,pro- 
cs, 4ſole: Todry on the our-; | 


ſide,by the ſun, fire or winde, | 


Significat eo modo exiccari, ut | 


terra adhuc maneat limoſa, 90 ſrnificat. Luc. to. non dubium quin hoc werbo fit uſns Chriſftus. 
modo mare rubrum f uit exicca- 
tum,PÞſ,106.9. Walther. iz Har. 
Bib.in loc. 2 Per Metaphoram, 
vaſtatus, deſtructus , deſolarus, 
perdicus, deſertus fuit, periit, 
cum ad ficca loca vel animalia 
tranfertur : quia flumina exicca- 
ta ſunt deſerts, El\a.60.12. 
INN « Gladius 4 cede, 
nis a clade : vel a vaſtando, de- 
ſtruendo,perdend?, quod mandum 
vaſtet, deſtruat, perdat, Gen. 34. 


25. vel ab exiccando, quia gla- 


fent Lati- 
| 
| 


ue interf ects / 


Pprieſt-hood * .' 


| 1 Chron. 13.1t. So the word 
| Charon noteth burning or in- mabunt, egreſſi, 


 eth,Eſa.8.1. Aaron firſt dre w with peu or pencil,the fotnt- 


83. 
!Charag Chat. 


dare Syria. ez; 
civdicare. 
Unde Greci 
EY AdvRy In- 
ter pretatt ſunt- 
Perinde Latt- 
ni, claudicas 


corpus arefacit. Gerhard. 
| 3" 1 Motus, commorus fuit, pavirt, 
trepidavit ex metu aut folitrth- 
| dine,Pſa. 18.46, 
[23%] Loculta, Lev.11-22. 
777 m Motus, commotus, agitatus 
fuit cor pore aut animo,occuparus 
fuitin La aliqua, ſolicitus Fairde —_— 
re aliqua, teſtinavir, diſcurrit, {aaf -iſ-nt 
concurrit, congregatns fuir, b:ſtes meitan- 
tremuit, timuir. p qnain clauſtria, 
It fignifeth an exceeding fear oo 7s -_ 
with trembling, in choſe places, 42g; ce of 
Gen.27.3 J. E xo.1 9 I6, 18. Gen. fuga qualicungz 
2.28, either to be afraid,or run ſaluti ſue conſu- 
together, as Amos 3.6.11 N7 ver wry _—_— 
bh ca tnſuper ve 
Shall not the people payere, ex- (0h; ie. 
paveſcere, be afraid ? (o our laſt 4.;,o podire 
Tranſlators readeitin the Text, egredi,) ſatis 
or, propere occurrere, run toge- retle congrait. 
ther ? fo they render it in the #< meds, ca: 
margent, with which Draſize * _ Cre 
agrees, and quotes 1 $4m.16.4. (ſive penetral-- 
FIN »Exarſir, incenſus, combu- bus ſuis. )Sen- 
ſtus, inflammatus, contrattus in ſus eſt, cadent 
ignem,aduſtus fuit, Nam-11,33, _— vel aus 
: .* daciffimi confi- 
per Metonymiam, exiccatus fuit, 1 ataue 
Eſa.24. hoſtes mei, (&F , 
[rt P (tgnifieth ro burn or be /atibulis ſus, 
inflamed eicher with anger or 9#ibus ante fi- 
grief; with grief,Gen.4.5 I Sam. _ is 
15.9,11. 70n.4.1,9. Nehem.5.6. ,; and ported | 
tutiſſimos exiſti- 


flammation of choler, Pſal.2.5. C—_ Mi 
c +» © UNL.MTJ. 


ſometime of grief, Gen. 4.5. Jon, ©. L6:e.19; 
4.10. ſomerime ot other affeQi- = Generaliter 
ons, Nehem.3.20, commuotionem 


prif ex cura of 
ſolicirudine, aut 
metu muli,ſubi- 
td maxim ort4 


mentum, Ex0.3 2.94, Stylus ſcri- 


ptorius * 7eſa.$.1, 


Martha, Martha, ſolicita es (5 turbaris. circa plutimia, ubi us 
trum 7; verbum uni Hebraico reſponder ſumptum ex 2 Reg. 4: 
13. Merc. Vide Bezam in Luc.10.41. n Obſerv. Sac. 1.14. 
c.18 » Hine Latinumira (y verbumiraſcor. Ira totum ac* 
cenſum eſſe ſignificate P.Fag, ,» Sct Pſal. 37.1,7,8.-Pro.24.”. 
19. Gen. 4.5. Hac vox Charah eſt quaſi ira ardere, (F inter . 
ſ-ptem woculas Hebr exrum que iram ſignificant, bac omnium 
eſt graviffima, . ci additur erizm in.contextu vald,quaſt ad 
incrementu/ns , +A graving tool or pen, as the word fignifi- 


of a calt,and after did caſt the mould thereof: or-he cur & 
poliſhed the calf herewith, when he had molten and made 
it. Ainſw. * A Gracis redditur yeanis. Id autem denotat, 
& mſtrumentum antificis, nempe Sty/um, aut ctiamvee luw 
(quemadmodum. vicabulun Hebraicum 4 noviſſimss intefpre» 
ttbys vertitur ) (f artem ipſamgerbigratiapihwam, calatw- 
ram , vel ſculpturam,que Styl), cx/5ve exercetur, Fuller, 
M 2 MN 


< 


«4 


- ll CRITICA SACRA. 
\Peregring vox TN Tyde IM & plarale DOMAIN, | jn 


— 


em. 


—_ 


ecrationi, injarits devovere, atq, 


bit nec elixabit, inquit Aben Exra, Egovero (quod pace 
rot doFiſſimorum virorum dicere 15048 ) ne tranſuverſum qui- 
dem digitum ( nt amnt ) 2 pervulgats iphus nominie notione 
Aiſcedendum cenſeo. N amgne ta proprie of germane intevpro- 
randim opinoy. Non clatbrabic i e. Non elatbris ant cancellis 
circundatis. afieruvabit venationem, ſeu quod venando cepis. 
$ nen adipiſcerur venatiozem cupitem , tranſ 
tive Fallerus Miſcel, Sac. 1.6. c. 13. Vide plurs ibid. * Cha» 
ram proprie eff Jevovere, ab uſu communi tollere, Quia au- 
rem res que deveveruy, peris ci cujus erat, ideo ſumnur pro 
diſperdere, excinderc fine ulla commuſeratione, unde quidam non 
male not eſſe comrar'am verbo racham, miſerandi. Hee 
femficatio-quairas buic loco, vult n. Dem Idolis ſacrifican- 
ern, foue- wiſericordia exſcindj, Deut. 17, 3, Riverus it 
Ex0d-23.33, 


altera ubi _- ob jan commiſſum quid its devvvebatur. Sel- 
demus de Jure naturali. 1.4.c.7, (herzm tria apud Hebrz0s 
ſignificat : 1 Rem interditam prohibiram & proſcripram, 


—_— monilia, torques, margaritz per- | exponere, prorſuſq, abulere. - Tgyoadl i1 
hnguon ſuns forate & filo copulate, Cant.1.10 Exod.22.20. * utterly deſtrey- 13,15,16,49, 
aſcite, & de Nami” ,iFilo indere apud Rab-| ed, or, anathematized, that 15, » Cheremaw. © 
oE binos, deſtroyed as execrable and cur- ciſinem ſignif. > 
| Rabbi Abraham Bew»Hezra di-| fed ; b2 put to death without > =. hn . 
- >a cit eſſe OrTamaent a colligata ex la- mercy, as the Hebrew y Cherem \,um ou 
Certum eft h+- raibus pretioſis, | implieth, and Pax{ uſerh ſuch a gicebaruy wy. © 
minem, quem COW) 1 Aſtrologus, Genethlia- | phraſe, in Heb.10 28. Itis uſed tum maximun, E-! 
id nominis de= cus, qui ex die natal; fortunam| 1n that place before quoted, Ex- 9 7 vote ins 
ee uf Pominie, [ueceſſumq, pronemiat.| od. 22.20. Dent. 7 2. and 20.17. jy a gojeg | 
dam arque im- Dan.2.10. $969Me#% evim Grecis| for deſtroying a thing utterly as jeherer, Meng. © 
vie divinatio- eſt Natalitins. | accurſed, and for. forfgting or chius. 
ns fuiffe pro» JV) Chald, Cremavirt, uflit, aduſ-| confiſcation of goods, Exra 10. De tribus ſpeci. | 
feſſorem. ved (it, inuſlit, ambuſlic, combuſſit,| 8. but Levie, 27.28. and Numb. © excomme 
; "ny mn aſſavit, torruir, uſtulavit. 7ve- | 18, it is put for things devored, Chond 
quido dicere nitur Dan. 3.27. & paſſimin| dedicated, and ſeparated from $yammarha. 
207 poſſumus. paraphraſibus Chaldaics, He-| commonuſeto God, x Sam.15. Vide Buxtorf, 
Tradunt qui- braice Futurum ,ex Kal, Prov, 3. anathemati devoveats , thou Inſtirat. Epiſt, 
A 12. 27. JYYN?7 nonadurect, | ſhalt devote bim, that is, ac- H>-<-5. & 
nw an =, aſſando ſcil. Buxtorf. ox aſſabi:| count-him as a thing execrable Co 
a itamen ile im poſtura venationem ſuam : 1m-| andaccurfed, of which nothing Je R-pub. Heb. 
non ita ſcufiſe — Ppoſtor non aſſabir ferinam ſuan : muſt be reſerved either of things p.370 Dilhe- 
viderur. Prozul- quia nullam capier. Solent aucu- living or dead, bur all withouc Y! &le&a l. 2. 
dubio Phys pes adurere pennas avinm capta- | all pity muſt be utterly d:ſtroy- ©: 
inauit, quorum ; _— p Lube uſeth 
mans eff abdi» 79s Me YOlare queant & aufuge-| edina religious regardof Gods ; >,.v 4 
res rerum cau- Te. Targem aflequetur: LXX| deteſtation of the perſons ſo de- thema in his 
ſas perſermari. potictur. Vide Pagnini Theſau-| voted. 21 chap.ver.s, 
<Duinmo nemen , ram in hanc vocem. I Kings 20. 42, * WIN WIN for the gifts 
bas Aben E'@ "T1 tnde 21) ſpina, urtica, car- | viram deſtruftionis'mee, that is, YIecewith 
peregrimum eſſe Fd Þ b30 ainan who I. ded bs the remple 
ſuſpicatur , - & & ag} oy 7 47 1 whom [ appointed tO de- yas agorned, 
ab AE gypii 4, — « Hiph.C9 11 Anathema-\ ftruftion, or, virwm retis mei, = Uſus ſeu ng- 
vel Gbald cs tizavir,anathemari ſubjecit,Deo | the man of my net, that is, the th vocabuli 
ortum. Bvo- _ dicavit, devovit, mort addixir. | man whomI catched in my nec, Cherem gqua- 
_ —_ Deo enim dicata occidebantur, | anddelivered unto theethat he pray end 
alibi legirur  Fere id ſignificat 7nd Grees | ſhouldnot eſcape. dongrium ipſun 
abide re. c1*Npentev , nam interdum eft | VAN Falx meſſorum, Dext.16.9. qurd numini ſex 
us utriuſque Deo conſecrare, #t Levit.27.28.| and23.26, in ſacros uſus 
mga «gi Alias, omnium deteſtationi, ex- — —_— ' 
fagerſttioſo thn id quod expreſſim jure bellj ac militari ſeu 0b inimicitia 
quoſdam charafcres, pifluras, imazines, figures adbibent, Capitales devovebatur perditioni, merneciont, aut od19 1n- 
in nefarie divinationis ſue operibus exe i. Fullerus, | !*$:no. Joſ.c.6. 17. aut quod in commiſſum cadit Ezrz c.10. 
t Schind. &f alii, Concorditer uviverfi quos mibi comigit | 3- aut demum quod diris, Fure tant n pacis, onuftum : cujus 
videre, ex Chaldaiſms werfonem mutuaneuy , bog mods, | £*ne7% [ſpecies ſunt bing ; altera ubi dirs quis devyvebatur ſi , 
Non aduret doloſus renationem ſuam. Moc eff, non «{ſs+ | 91d impoiternm ſive committeret ſive omit eret. Jo. 6. 26, 


cuyjus tibi uſus omnino eft illicitus, 2 Supplicii Ecclefiaſtici | 


genus, Interditionem ſcilicer & proſeriprionem,qui con- 
rumaces prohibentur Ecclefia,& omnium rerum ſacrarum 
uſu. 3 Per Mctonymiam ipſas perſonas fic proſcripras ac 
prohibiras. Arque hze fignificario eſt hujus loci.Cuperem 
inquit Apoſtolas anathema efle a Chriſto, id eſt, prohibi- 
rus eſſe communione Chriſti, proſcriptus & exul ab ipfjus 
Eccleſia, denique. interditus onani beneficiorum ejus uſu, 


De Dicu in Rom. 9.3. Cherem, Deftrudio, Rete. Sec Bexa | 


on Rom+9.3. & 4 Lapide on Numb.21.2. Significat rete, 


De Dicu in Rom. 9. 


quia eo piſces probibentuy ague aſu, indeque exulare cogunt, 
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CRITICA 


SACRA, 5 


o TR quam terre importat. Job 9.7. 
ud.8,13. 

abs = w_ b In conjugatione Kal , eſt 
co baacgnpery probris afficere, exprobrare. Job 
ut Theodor. 25.6. Jſa. 65 7. Piet (MM de- 
tranftulit, Pro. exit, revelavit, manifeſtavit, di- 
a. hy. 1 vulgavit, publicavit, proftituir, 
ficat,conmtume* 2 $4m.23.9. 3 Semel hyemavit, 
lis ſeu probro per hyemem manſit, ex fignifi- 
res mien catione noming derivati, Ela, 
in P(a.57.4- 18.6. 

d LXX vertunt Nechereph<Lev.19.20. (com- 
Lag ver, Plal. eth of Caraph, that is, to pxb- 
74-14 liſh and to reproach) is diverſly 
LO underſtood, of ſome for a WO- 
;2d hharurzim, an in reproach and publike 
the hand of the  CONrempt - of others, publikely 
diligent maketb betrothed. 

richChhararz) Yd Hyems, quaſs probrum terre 
is to diginthe Jo. nam dehoneſtat & quaſs 
Oe Ne chat :: probroafficit terram, virorem &- 
as diligent in ſplendorem omnem ab illa auferen- 


do, Frigidus & ſylvis aquilo 
decuflit honorem , Yirgil. 2. 


his calling as 4 
man who dig- 


geth for go'd Georg 

i r -P EE 

=o PIT © Movit, agitavit quadam ala- 
become rich. critate, acuit, Exed.11.7. of. 
Charutfim.Sy> 10.21, 2 Per Metaphoram, mo- 
714 vernit Ju- bilis,agilis.ala 's uns 
Ld Agilis,alacer,acris, ſtrenuus, 


ſol-rs, ſolicitus, excitatus, inci- 
tatusy aſturus fuit, 1 Sam. 5:24. 
3 Sedulo & ſolicite minutiflima 


reorum z $e- 
ptuag. dvd pil - 
ey,id et virili- 
um, qui virili- 


ter agunt. Ti- uit, decrevit, decidit. 1 Reg.20. 
gu.ſedulorum, Mcrcern 

Proprit Cha gh EIS: 
rurfim fignifi= F 1 Aurum Prov.8.10. tradit 
cat vires acres, (in Theſauro lingue ſanite ) 
gut quod cogi= = Pagn. proprie ſignificare Aurum 
-_- _ 4 conciſum vel contuſum. 
ſequuntar, on Cbarutz{ignifieth fine and pre- 
deſiſtunt, donec c10us gold, Prov.16.16. 

ad deſtinarum =—Lev.22.22.The Scptuagint tran- 
finem -_ {late Charstz, there yawutanry 
enim Charars Cut in the tongue : it rather 

ſignifieth general {ums; 

fentficat acue* gn ge y concs/ um,re- 
reexacuere,ex- ſettum, which hath any partcut 
erere vim (F off, Vatabl. Pagnin. 7aning ren- 
urmrem ſuam,  dersit mutslum maimed:Cajetan 
acriter (7 ala- :Faftum half-b 

criter agere,ur. [tmifratium half-broken, 

gs 25 gy —— 


rem perducere, Cornel. 4 Lapide in loc. - f E1f proprid' au- 
rum ſiznificat malleo bene contuſum vel CE PRE 
tamen poteft ad omne aurum, quod humo effoditur aut eruitur, 
ab eadem yadice Chararz, excidere quoque ( excavare 
ſignificante, tanquam fi dicas aurum ex imis terre vel monti- 
um viſceribus exciſum (5 prolatum, Waſeras de numis He- 


DY? Sol® : ab ardore, & foccitate, | 


quzq,; curavit, ordinavir, ſta- | 


Hebraizantes Charutz varie 

wvertunt, Et fere id ſugnificare | wx” > 
volunt, quod aliq ue modo inci[um [ignificat ; ficus 
eſt, ut fs in labio, ant palpebra enin, qui araty 
animal (ciſſuram habuerit. Abul. prepares ter- 
interpretarnr de cicatrice nondum '«m Jementi;fic 


1 -; 441 machinatur 
ſanata, nam fi obdutta eſſet nibil Se quent 


putat obſtitifſe quo minus animal parat modes 
offerri poſſet. Menochius de Re- arteſq; fallendi 


niands 
_ pub, Heb. 1.2.C.g. O& Jupplania 
SEN) Ligamen, vinculum, colliga- ROMO 
tio, P/a.7 3.4- Charas ſignifi» 


PT Frenduit, ſtriduit dentibus, 
coneuſſis & ſtriftes dent 1bus v9- 
cem emsſit ,, invidentium eſt graſ- 
centinm, irridentium @& inſul- 
tantinm habitus.Pla.11z.10.Pla. 

' 37.12, Job 16.9. 

LA $ Fodit fundum, fcidir ter- 

| ram, aravit, exaravit lineas in 

| agro, 1 Saw.8.12, . 2 per Me- linen wh 
taphoram, fodit cogstatione,cOSl- endi, machi- 
tavic, excogitavir , intentus vel nandi,g fabri- 
attentusfuit res alicus conficiende candi verbis. 
ficut arator preparat terram ante Niſs qa0d paul 
| \- - recenditins eft 
ſeminatorem : paravic,fabrifecit, zz, u chy- 
confecic: machinatus, molitus, ras quad proprid 
infidiatus fuit, 7c6,4.8. Hoſ.10, dengtat arare. 

13. Prov. 3.29. devsſe not eq;l, 54 quia altius 

In the Hebrew ic is W10P 2x Matum vo- 

: merem ſub ter- 
al tacharoſh, Noli arare menda- ,, occulrum fer. 
ciam, 'plow not a lie. 4 ſpeech 7rj animaduer- 
borrowed from husbandry , as timus, fpnificat 

the Husbandman ploweth up the '"/«per, elam 8 

ground, and ſearcheth into the ©* | 

earth with his ploughſhare, ſo 
doth a wicked man turn over 
his heare to 


cat primsd, ard- 
re, ſecundd,fa- 
brica rezier nd, 
filerez quarid, 
oblurdeſcere. 
Cornel.a Lap. 
Erudite red- 
dunt Septuagin- 
ta verbo Temai= 
reoouw, Latini 


 p— 


dentur ligna os 
lapides, ſignifi 
cat tertto loco . 


mficare eft ſculptor, ur 


abris ferrariis 
1 Sam.13.19. 
Eſa. 44.12. lige 
Ig.1 I, -P[al.83.2. &50.3: Eſ/a. nariis Of Ce 
42% r4,v5. ] —— 


& 22.6, "2 Para14.4. 


1 Sam.$.1. 
2 Reg.12.3., 


breorum 1.1. c 7, Vide plura ibid. 


Grotins. 


arariss, x Reg.7.14+ Jere, 10.9, 


M 3 


Unde 


CRITICA SACRA. 


- 


EN Sculphirjnſculplc,exſculgſt, 


EDN Quiſquiliz, Gluma, Kipula 


Unde 24pcoow, It generally fig- 


nifieth a ſtudious and artificiall 


ingraving or cutting in ſtone, in 
wood, in iron, incarth (and 
then it is engliſhed plowing ) 
or any other like handi-crafr, 
Exod.31,5, Utrumque vocaba- 
lum Hebreum & Grecnmeſt ter- 
ram incidere, vel excavare, ant 
ſulcare, Metaphorice natas lite- 
raſve imprimere, Cxarare, Fnl- 
leru. ps 
Zach.1.20, CIO Corpen- 
ters, any-kinde of Artificers, bur 
there moſt likely Smiths ; as 
1 Sxm.13. 29. where alſo the 
word is uſed, without any epi- 
thete of diſtinRtion. 


WMN Teſta ex argilla faFa, file | 


:gni vel Sole cottum, Job 2.8. 
Lev.6.18, | 


Excavavit, attrivit, #t ured per- 
petna lapidem, Ex0, 32.16. 


— 


| Ir is not ſimply cothink, but 4g, 1... 
excogitare to ſer the head and ullled in He. 


thing, it carries the intention ®f che cunning 
of the minde with it, 7er.18.18. 
ſo the word is uled, Excch.38. meaner and 


CEN 


IO. baler ſort who ©. 


WN k Opus ingenioſum , inven- were clothed 
tum, artihicium : q#ia artifici- 


28.8, perly to hold © 
Cheſhbon or Heſhbon, Can.7.4. in or to keep 
by interpretation ſignifierh a Þack-Ez.g. 13, | 
Count, computation, Or artifu i- Ganoend 
all device, fo ſome expound it w1r1 jnyw 
there, pools artificially made, «© = 09: 
WNTacuit, filvir, quievit, ceſſa- » Mercer. in 
I Reg. 22, 9. Eccleſ. 3.7. Mes Pagn. The. 
taphorice & woce dilatata Bbq * Fide joleph. > 
quieſccre, ceſſare, ſan.itwr.Mer- rp F BOY 
cer. h 
JN Obſcuratus,obtenebratus eſt, nd T 
fine lumine fuic, ca'igavit, cxcu- p*#orale judici 
tiit, Feſ. 13.10. & 5.30. GECR, 


9: ; ienohbj . Per ipſum Sa- 
22 Obſcuri, ignobiles homi- 7, 77 mandy 


minuta, Jeſa. 5.24. & 33.11. | 
| 


i Pla.119.59. =\-{ i Cogitavit, excogitavit, de- 


The phraſe in 
the Original is 
thus much, I 
turned” my 
waies upſide 
down,he look- 
ed all oyer his 
* Waics, Or On 
both ſides. It is 
taken from 
curious works 
which are the 
ſame on both 
fides,they thac 
work chem 
muſt ofren turn 
them on every 
fide. M Hooker 


. drvsflo, ut certus numerus quots- 


 exs producatur, Chemnir. i» loc. "x 
| » Rowanis ſacerdetibus in uſu f wiſe [ſtud nſ% 


liberavir, conſultavir , putavit, 
imputanir, reputavit, computa- | 
vit, ſupputavit, numeravir, cal- 
Culavit : quis nWMerns ex COfi- 
tatione pendet. #&ſtimavit, exiſti- 
mavit,-hoc vel illo loco habuir, | 
magnifecit, prxſumpſit, imagi- | 
natus, : ratiocinatus, arbitratus 
fuit | Pſalm 32. 2 $am. 9.19. 
Prov.16,9. Diſponit viam, wti- 
tur verbo quod a ſupputando di-. 
ritxr ,. & fignificat tam ACCHrA- 
tam deliberationem, uhi fingula 
conferuntur, ſicut in (upputatic- 
nibus fit. Et ſigni ficanter deſcrs- 
ptaeſt. hoc vocabuloeletFio volun- 
tatis, que non fit inftintts natu- | 
rali,ficut ovu fugit lipum,pullus 
miluxm ©. (ed ex collatione qua- 
dam, habito deletu commodor um 
& incommodor um, | ficwt in ſup- 
puratione fit additio, ſubtrattio, 


' 


commun, de libero arbitrio. 
| det. Gr eco doyitumu, gue 


cap.4. Epiſt. adRomanos : ubs, 
etian locuns Plal. 32.2; inculcat. 


verbo decies utitur Paulus: in ſolo þijjoris (G dignitatis inſigne eft. Codex Joma. p. 194,175: : 
Ezek. 11.2, 


nes, quos fama obſcura recon- Jjvinum reſbon- 
dit, #t Virgilius /oqzitzr, Prov. ſum accepit, 
22.29. Tenebroſis, obſcuris, i.ig- dictum de bel 
nobilibus |. lo, Of Pace, ce: 
J27) = Prohibuit, cohibuir, atre- ms Fel 
nuavit, Gen,20.6, JYNRN) reti. gegantibm, 
nui, ve/cohibui, ?4nius, Culto- edidir. Orna- 
divite, Vulg. Lat. implying A- Penn erat 
bimelechs forwardneſſe to the fin P/N mag 
of Fornication,, Gen.39.9. Job dm, 
* 21.30. collo appenſam, 
Pr) n Debilitavit, domuit, quaſ- & ad petm 
ſavit, contudir, compreſlit, con- %4** jendulwn. 
trivit, Dext.25.18. Dan-2.40. Heleniftis Moy 
oy rational e dt 
[No Eft PeRtorale, Zxod.28.15. rar, quia ni- 
Levit.8.8. Vulgatus interpres mirum ad pe- 
rationale #ominat, qued hinc ſci. thus rations ſe- 
licet filits Iſrael cognoſcere liceret 4 apponebar * 
quid fats rationabile cſſet. _ Sor kg 
1 Sant qus adi) Þ flere ve- equires ordinis © 
ducant, quod in eo Deimyſteria Peiſcelidis al 3} 
Of tacita wolunti comprehtinges tundem fere. © 
retwr,atque inde eliterentur unde — ne. 
Myer Grac appellarnnt , 0 th —_ x w- 
Latings interpres rationale voca- imago ſantli 7 
vit ; ex hoc ritu credunt quidam Georgii impreſ” 


- 


-_—_ 


- 


at peforale $4: | 


» 
Þ 


cerdoti magno, © © 
It hath affinity with Chaſhab that ſignifierh ſilence, as in» © 
plying a filent oracle to be ſeen on the breaſt of the High | 94 
prieſt, rather then Heard. 6 4 


ancylia, Y 


1 


heart Cn work to finde out ſome- brew Cheſpes, T3 


"x 
workmanſhip, rs 
t1,e. Before the -* 


in ſoiled black, Mo 
w The w BY ng 
um fit per cagitationem, Exod. gangerh yo F. 


n Per Metathe. 


Lf 


_Þ. ir A. .@ 4 @... 


CRITICA. SACRA, 


5 


[=W.1 Legatus, magnas, primas, 


«Rivetus in loc. 


r R, Sclomoh. 


f Schind. 
Lex. Pentag. 
Penudavit, ia. 
$2.10, Jer-13- 
24. 11.20.4- & 
47.2 .Metapho» 
rice, bauſit, 
Iſa.30.14. 
Hag.2.17. 

t To love, 
cleave to,pleaſe 
Gen. 34.8. 
MPer 

Is affeed,orit 


| faſteneth, clea- 


veth wich de- 
fire, love, de- 
lighr, as this 
word implieth 
the ſetting of 
the love upon 
any.Deurt.7.7. 
Moller, in PC. 
91.4. 


APTN Nudavit, denutiavit , diſco- 


PEN Cupiic, deſideravit, volupta- 


ancylia, peltas ſcilicet aneas,quas | 
# clo delapſas Numa Pompilius 
per ſuadere volebat, in quibus Ro- 


me fata ſita erant. 


QUT! Inquit Rabbi David,eſt nomen | 


Angel: fic appellati, vel porins co- | 
lorss ſimilss = Ezek.1.4,27. & | 


8.2. Rabbs Jarchi confeſleth, he | 


 Peftns mt in Fonſo flammarum 
incenaia ſentit, 
2 vero ſponſe flagrat amore 
[«e. 
De hoc enim amore qual eft ſpon 
fs erga (prnſam , ſen adoleſcents 
erga vVirginem quam deperit uſwr- 
patur in Scripturd. 


knoweth not what the meanivg | TP) Ligavit, »nde © VN Ligamen, 


of this word is,it is not elſewhere 
found in all the Scripture butin 
this Propher, The Sepruagint , 


* Jerome , anddivers others, tran-| 
ſlate it eleftrum , amber,. It ſig-| N) 


nifieth prunam ardentiſſinam, or | 
ſumme ignitam. Junins and Tre! 
mellins render the word , color | 
vividiſſimus, M* Greenhill is 
loc. Varie ſunt Hebreornm de hac 
woce opiniones. Vide Lexica He- 
braica, & Maiemonem sn More, 
Par.3.c.3. Buxtorf, in Lex. Tal- 
mud, 


Pſal. 68 35. CYJ297 Haſch- 
mannim , optimates; FVnlgata, 
legati; LAX Tpiober, que vox 
non ſolum Legatos ſed etiam Prin- 
cipes & Reges ſignificat , & qui- 


bus ts honor exhibetur, qus ſenibus 


exhibers 4 ſolet. Vox Hebrea hoc 
loco tamtum legitur , nec de ejus 
propria interpretatione ſatis con- 
ſtat inter interpretes,, quidam mu- 
nera T interpretant ar, alii (arra- 
pas : Rabbi David vires magnos 
duceſq; quem [equutu eff Pagni- 
nus, 9#z principes magnos vertze. 
Vide Full, Miſcel.1,2.c.13. 


operuit, revelavit. Metaphorice 
hauſit,exhauſic : cam transfertur 
ad aquas quibus exhauſts fovea 
relinquitur nuda, vel que hauſte 
denudantur \. 


tem habuir, acceptavit: Meta- 
leptice, complexus eſt , amavit , 
dilexit; que enim amamus, eorum 
tenemur deſiderio*, Deut.77. & 
10.15. 2 Metaphorice, Piel PWN 
Cinxit, ligavit, colligavit, con- 
junxit, Exod.38. Significat ingen- 
th atqne ardenti amore aliquem 
comple; & defiderare, ardere a- 
liquem, quemadmodum in Verſn 
dicituy, 


1 Rep.7.33. * COMMON: & li- 
gamina carnm. Hierow. & modi- 
Ot. Ali ſunt Radii quibus rota 
colligat 17, Mercerus. 


M7 * Dejecus, abjecus, ſtratus, 


proſtratus, contritus, atrritus fuir 
corpore: Metapherice, territus, 
conſternatus fuir, mcnre jacuir, 
pavir, expavit , timuit , cam ad 
animum transfertur , Jer. 5O. 


2. 
TY) Hauſit, deſumpfit igaem aur 


prunas ex foco, aut pyra; cepit, 
accepit , recepit , tulit, derulir, 
tranſtulic, Prov.6.27. & Pſal. 


$2.7. 
NZ Thuribulum, Acerra, quaſs 


receptacul um ignu & carbonuns 
ad faciendwm [uffit um; item For 
ceps, Trulla, Levir.-16. 12. & 
10.1, 

AMachta Exod, 27.5, Some 
tranſlate it forcipes, rongs, Zan. 
AMontanns, Bur there is another 
word uſed for tongs , 1fa. 6. 6, 
Melekhachaim oflakech to take, 
ſome take thera for Cenſers, 
Chald.Genev. aPhe word is uſed 
Num.16.12.L:v.10.1,. & 16.12. 


| bur rather there it lignifieth cex- 


tain fire-pans , which they kept 
the fire in, of chatahb __ or 
recerve, as Eſa.30.14. 


interfecit, difſecuit, Niph. Dan, 
9.24. tantim. Apnd Rabbinos 
frequens, 

In the holy tongue irſignifieth 
properly to cut , in which ſenſe 
it 1s often uſed by the Hebrew 
writers, Itis ſo alſo expounded 
by the Greek Interpreter : who 
here to expreſſe this Hebrew 
word, hath vis, ſignifying to 
cxt, The meaningis, rhat ſo 
many years were determined 
and decreed , by a ſpeech bor. 
rowed from things cut out : 


becauſe; 


« Ut Gen.34.8 
Deur.21.11. 
Efa.z8.17. 


x This word 

when it is ap- 
plycd to the 

minde, fignifi- 
cthdiſcourage. 
ment through 
fear,Deur.1.21 


s Picinum vere 
bo PIN ſupr4. 


The Chaldee 
Paraphraſe 


JM y Incidit, precidit,intercidir, uſeth the ame 


word,Efſt.4.s. 
See Eſta. 
1 King. 20.40. 
Res af onan,o 
fert ur, 7 X 7 
more deciditur, 
Cicero, 
Livelies Chro» 
nology of the 
Perſian Mo- 
narchy, 

lt fig.properly 
ro Cur, and by 


from thence 
borrowed, 
ro derermine, 


I 


CRITICA SACRA. 


— 


— 


becauſe that in determini 
decrecing things , | 
mans minde- , 
from falſhood , and good from 
evil, doth by p—_ as 
it were cut our © 


and 
the reaſon of 
ſundring truth 


at which 


f ſulcare , tO: 
furrows init : OC 


in digging , 


make things like f Nullum 
becauſe as mcn £quor arandum, 
Ovidius z, 


{tirred up tutu 4rares 
bear their 44#4- 
free him 


doe rurn this way TriiQEleg.1 a 
and that way, and tir and move Nowti/ I WE 
the ground, ſo th Wh 


their wits, and di Hors 
2. Tri.R'eg.10, 


ze MIN bs cope , and fit to be hevins "ny choughts, £0 Nec poterat ri, | : 
: IF rom the danger. : ri. 
__ : 27 Faſcus ſen lintezs ant linteol 1s ” nn e, = 
hoc verbs He- involvit , #t infantes involvi ſo- — Ws « w_ x 
breo, Loh-6-27+ lent, Ezek,16.4. Metaphorice b 
nahil ; ul HYParuy L Job 38.9. Ubi ſig- [S] Dy” 
eft, quam ſigit — 7! ficat Deo tam facile eſſe mare, |; _ 7 
mw ay — 1 corpus alioqui vaſtum, continere OND Unae geminata wad:ia radicals Fa 
emitaten 4843 & compeſcere , quam matri aut | Pih. NORD everrit,fe 114-23.? Ef maar KEE 
tt;ritaters 6d- natrici infanutem, quem, ut uule, | F4mrum. | $chind. facit radscem jugulars occj. © 
ere, Senſe er Jaſcirs invotvite. Mircerus ad| 9] The lewiſh Rabdins ac- ©'* Nm 7 a 
go eft, parer fi- _{oc. knowledge that they came to un- — 5 ex 
Fm veturi þ= D201) 2 Sgnavit, obſignavit, con- derſtand a p lace in the Prophet ſed mites WW po 
[ſo ſo munt- G x my vI0s E Rl ihe Det recuden 19ms- *% 4 
S... confirms- gnavirt , ſigillavit , ſigillo con- ſay (viz. £01 Eſ4.14-23-) by lore, ſexoffern yh 2 
Lit, co ut bar- firmayit, obſtruxit, clauſir, con- hearing an Arabian woman men- #? ſacrificio © 4 
birt loquars - a occultavit , fi- ow _—_—_— a rr in her *'* _ = e 
roriq avis, DE rivit, n2m impoſuit,complevit, anguage to ucr maid, Mercer. at KB. 
—_ . 1 abſolvit , pertecit ; liter e em | Pagn. Theſ. Buxtork. 5» Lex.& RN —— _—_ : | 
ah. wn obſie- finite obſignantur, Ezck. 28. 12. At: THE coquere, ingud WW 
nate, fint clax[6 Job 9.7. & 41+7- Cantic. 4.12. FOY * Tugulavit, maRavit pecudem Ab, Ezra, q 
& [e inſpict 2 Eſai. 29.11. Daniel 9.24- & 12. 1d coftionem, cibum ant convivi- .F roveſt \ of 
- prove” 49. wm : de hymine, occidir, decolla- yyjuce of the d 
_— FCOI.1 Sigillum, Exod.28.11. both vit, collum precidit , 1 Sam. 25+ ſlaughter-men, b 
- { 
Cant-8.6, this Hebrew word and the| 7: D:ut.28.31. or Captarn of 4 
« [c properly Greek 9927s , & ipſam inſtru- Nom. MAR b Maator, cxſor, the guard. = » 
&:nifies Gener — menrwm fignanai, & impreſſum lanius , qu peondes ad cottionem , ry $4 | c 
« (on in La charafterem nonunnguam b demo- | & carnitex, ſpiculator ſes ſatel- —_——— 4 
and fou(w on 2 les, qui ſontes 11 ſupplicium ma- the chief cook! ; 
ly by way Of $5517 «< Sponſ is. | fat < le. Heb f i + 
equivalence Or (137 < Sponius, gener & affinis; at , Gen.37. # +. Hebrea vox for lo the He- 4 
coincidences ſponſus re W ſponſe,per ſeprem Communu Lanits, cocis & ſateli- brew word it 
becauſe to be nuptiarum ang: gener reſpett tibus, ſignificat macRarores; q #14 pony uled *  þ 
made ſon in parent wm Fþonſe _ poſt nuptias : li avimalia ad cibum,hivero [on- re | : 
ho—_ = _ __— cognarorum ſponſ, tk, Rr fi upplicium maltabant. Jun. _ meat, a 
aug h- a.02.4. ' . am.9.33. © ? 
_— = In conjugatione Hithpael ©, Vox Hebrea Tabah fgnificat & =” 3. -% 
Mede on Exo» Afﬀfinitem contraho , Joſ. 23- Coqumm , unde quidam transfe- ,, - Boy X ( 
4.25 Seemar® 12, þ runt Prefettum coguoriim, Per i cod, N 
4 TRI NN Ra it, diripuit, fob 9.12. tr an ſlatronem ante ſignificat Mir & pecorum. 
- Hh Ex "T1 Fodit, effodit, perfodir,cranſ- litem, acede, Nam & vocamns maftaoribur 
andKjmchi up- fodit, Exek.12 7+ Metaphorice occiſionem lam que fit in bello —_— - Fe 
ou the pl8ce » ſulcavit, remigavit. belle boucherie : & Chaldevs ypyen er I 
note rowing Jonah I.13. TmIn rowed ©, Paraphraſte vertit Princeps 06 Aum fuiſſe c0- © 5%y 
to beſo expert The word there uſed , coming | £©#ſ9%%, Vatab.in 7er 39.9. quik e5* pecornn |... 
a ale of Chathar in the Hebrew, | —— pay wear " 
ic bach with ſignifie, they did digge,either be-! quls ſus bebuis, in qua ſemtentis efl # R. MET cps ws = == 
digging- cauſe men do thruſt into the | ais MeHaores wan regis, Huic leXioni A nog of 
Sezea tn Age WALET With OAres , 45 in digging \ ſue verJene Seprnagens quiapy udye1cy? reddideram ſec ef, Mr 
_ EE they do with other inſtruments| #10, en _ gut coguis Lari yad fo. cAliiad © 
yora & la- onthe oy. , _ as in __ pry rn ;aptiery nan = wn > ines fb þ 
cers increpants Poetry , ME rtome 03 Me aftts Gbaldens » quem [ecuta oft Latina viigers edits, © 
Ying vEncid.z: hip ſaid ro plow the water Paul, Fag, Tranſlar.previp- a o 


" a 


Wo > 


—_— 


EE PUP G7 © © =» 
A dee — 


CRITICASAGRkA) 


© Demerſus,imo 229 Tinxit, intinxit, merfit, 4m- 


| penitus ifixas, 


ranquam fn luto 
renaciſſimo,Pla. 
69.15. Exod. 
11.2%: &1 $.4 
Tabang ſign. 
mcrgere, de- 
mergere, etiam 
infigere : quaſ! 


| anfgendo ſub- 


merſit, tingends aut abluenads 
gratia,demerlit ; ita lavit wt res 
mou mundetur, ſed tantum at- 
tingat humorem, vel tota velex 
parte, baptizavit, Exch, 23.19. 


Poſ. 3.15. 


Pay © Immerſus, infixus, affixus, 


impreſſus fuit, 


merſi ſunt, nam TID Annulus, fic diftns quod di- 


dus ills ſignt- 


 ficationes con- 


junttim conve- 
niunty quia Cre 
rus Pharaonis 
primum infixi 
fuerunt luto,aut 
arens,ita ut [te 


* expedire non 


paſſ. ut, deinde 


 4quw obrutt, 


S. dio mundi, ſicut umbilicus 1n medio ventris. 
xa (& Latin bonum aliquandd pro pulchro , boneſto, 


* Tone: 


Riverus in loc. 
d Mercer. 

e Hinc tuber, 
tuberculym. 

f Locus aliquit 
figurate dicitur 
wmbilicus, vel 
quia medium 


; obtineat cujuſ- 


dam toties, wt 
wumbilicas in 
homine,uel quia 
emineat circa 
Planitiem cir- 
cumjetam. In- 
de diftus mons 


Thabor in Ga- MY December, Ef.2.16, tantium, | 


Lilza inferiore 
altns (5 ſubli- 
migzurbs Teroſo- 
Iyma non eft am 
bilicus ratione 
rniverſa terre, 
vel terre habi- 
rabily, ſad ra- 
deg, 
Ciſaub. Exerc, 
15, ad Annal. 
Eccleſ.8 3. 
Ann 24- Num. 
116. 

Kimchi ſcribit 
in Ezek.38.12- 
terra Iſraeli 
vIatur umbi- 
lcus,id eft,me* 
diam terre, 


” quiaeſt in we- 


P25 © Umbilicus hominis. 


gito (vel potins digit us, aut  id- 
piam alind e& ) mfigatur, Gen. 
41.42, Anferens Pharaoh anns- 
lum de manu [ua,&Cc. 14g, in fig» 
uum poteſtatis, wt nomine Reg us 
ſynaret quicquid vellet. Apud 
Per{as donari annulo a Rege ,ami- 
citik ſignum rat. Eo argumento 
illos in intimam ſodalitatem & 
vincad um maxims f aderis admit» 
tere 4 figmificantes, 

Ae 
taphorice locus medius & emi- 
nens, 7#d.9.37. 

Jeruſalem is called the midſt 
of the earth, Ezek. 38.12. inthe 
Original Tabbur, umbilicus\, 
becauſe it Rood upon the hils as 


the navel doth in the body. By . 


this is underſtood the parable, 
Zndg.g.37.the navel of the earth, 
that is, Feruſalem. 


Ab aquarum innndatione; minus 
refts quidam meo judicio, dittum 
nomen putant, quaſi fit a V9 
quod eft immergere, quum vox 


W peregrina, Mercer, 3# Pagn. 
s 


Mundus a peccatzs, innocens, 
purus fuit 4 /»rdib#s, Numb. 1g. 
19. Prov.20. 9. Swnt qus putent 
ſrenificare munautiem nuentem , 
quod fit affine verbis Wl es Ns 
quod, prime liters fint ſymbo- 


lice. 


212 8 Bonug, utilis, ſucundus, ſua- 


vis, pulcher, |ztus, commodus, 
aptus, convenicns, idoneus, be- 
atus fuit. Prima notione bonum 


— 


— — - 


—  - 


g Sreut Greci 


commodo (9 utili uſurpant, ita ſabinde (& Hebr@i vocutam 
Tob, Fagivs in Gen.2.13. Apud Hebr2os Tob, primo bv- 


nun, poſt latius dimanando pulchrum quogue ſive formoſum 


defignat, T3 x2>dv Gracis prima netione pulchram, ſrve ſor- 


7 moſum, alters deinde bonum, aut honeſtum eriam indicat, 


Garakerus de Novi Inflrum: S1yl» Diſſertar. c.13. 


ſgnificat, abhic orth letumſo 
Elth, 1,10;Ruch 3.7.propulchro, 


- frve formoſo uſurpatar.,.) {ta 


Gen, 6. 2. {#mitur... Job 1.6. 
& 2. 1.838. 7; The. word in 
both the -Original Languages 
tranſlated good, ſignifics allo tair 
or beaurcitull. © 

The Nownis uſed, Gen.1.4. 
where it- is tranſlated good, bur 
it is largely extended , to that 
which- is goodly, fair, .ſweer, 
pleaſing, profitable or commo- 
dious, and cauſing jov, 1 Sam, 
2.9.Gen.24-16.Cant.1.2:&4.10, 
Dent 6.11,18.Heſt.1.10,Sothar 
which one Evangcliſt calleth 
good, Mar.g.42. another calleth 
profitable, Luk.17.2.. - 


T1 Revit, filavit, Exod.35.26, 
MY Levit, oblevit, operuit ; ob- 


duxit parietem cemento vel Into 
inter lapides extrinſecus,ant r0- 
tum pariectem, cruſtavit,incrultad 
vit, junxit, complanavir; con- 
junxit, Levit. 14.42. Eſ4.44. 
I18 


M4 Prxcordia : Renes, fic difts 


quod adipe ſunt obantti velut Te 
forio, Plal. 51.8. », NVW2 5» 
renibus, (en in abſconditts i, in 
corde,in intimis Merc: R; Abrah. 
Aben Hezrg in locis occultis. 
Targ.inrenibus, LXX incerts. 
Hieron., abſconditum:; 


ML Hiph. a7 Jecit, dejecit; eje- 


cit, injecic, projecit, 7on.7\4. Ier. 
22.26, 


© Ordo, ſeries, diſpoſitio, Exh, , 


- 46. penulr, 


UN : Yolavit, inyolavit, ſemel, 


Job 9.26. 


MV Ph. Jaculari. Ger.21.16, 


Part. Plar.(onft. OP RA2 
wtijaculantes arcu, Gen.21.16, 
id eſt, quantum ef jaftns reli vel 
ſagitte : Et \ eſt locotertie ra- 
calls N, ut & in alits plmnribus 

f. 


"— OOO 


i 


> Pſz.41.8.the 
inward: ar the 


i Radix Chal- 
dee. + 


& Burtorf, ; 
1 Molat alteri 


uxor mez,ficut 
Horat, Serm.1. 


alienas permo- 
[MD Friavir, trivit, coritrivit,con- re uxores 
dixit. Targum, 


rudit, comminuit frumentwne, 7a 2 
farinam, ant colorum materiam, a rr 
moluit, commolxis , Eſa, 3.16, Grecis queque 
Job 31.110. The Tewiſh Kah- «ft mb & 


bins ſay wher the Philiſtines had ©** Schind. 
taken ampſon, they ſer him to propped 


fleop with ſdme of their ſtrong pretantl- 
N women 


» 


_—_— th. 


m4 — _— 


"CRITICA SACK A. 


's Mer.in Pag. 
« (ibos drvi- 
dunt Inciſores, 


frangans dentes 
Caifini, commt- 


p Quidam cen- 
entreducendum 
' ad F\BY quod 
c dere,quod 
ends ad 
Fantem ſubiude 
bis appendicibus 
ad ſingulos pul- 
ſus Legis admo- 
neantis. Merc. 
Riverus (5 
Marrtinius 74 
Lexico Phils- 
bogico, LXX 
reddiderunt 
&0%ASUTE , $er 
Antipbraſin. 
Vide Full. Miſc. 
I.s. c. 9. 
See God wins 
Mo/.and Aaron. 
L1.c.10. 
Nuid Hebrais 
ſignificet oy 
quad ſit verin 


menta ſunt que 
in inceſſu agi- 


tartar, itaque Deut.6.' vers imerpres wertre ea quz mo- 
ventur, d Taphaph deduciter,eft vers Taphaph non ſimpli- 
citer incedere ſed inter incedendum corpus totum juveniliter 
azitare,Cameron. Dur. 6.8.. Requirit Deas 4 populo ſuo, ut 
quemad modam fieri non poteft, ut guis obliuiſcatur ornamen- 
ti, G-qaidems 1lins ormene nt quod movetar, neque id ſ6- 
lam, fed etiam quod myverur db oculos ad -ommnem motum 
corporis, ita ne tradant oblivioni, ſeu ejus benefatta, ſeu etiam 
precepts. Cameron in Matth, 20. 3. Pagnin. & Yatabl, 
vertunt frontalia, ali ſpecilla, vel c 
pram. Dei confpicimus aid 
118.6.) ak monimenta vet memoralia. Nofter Exo.13. 
16, vertit, quaſi appenſum quid, ob recordationem ante 
oculos mos, Cornel. 4 Lap. in Deur.6.8. Taknudici quos 
citat Kimchius in Lexico, Toraphor pro Frontalibus vecem 
efſe volunt ſemm- Eg yptiam ; Compoſitions tamen ratio mihi 


Det c 


handqueaquam 


1.x, C.t5» 


WI -Inde COIN © morbus Infe- 


V2 Frontale inde INDDVO p Fron- 


women ,thart fo rhey mighr have 
#race of Sawpſons.Fheir ground 
is becauſe it is not ſaid, Fwag. 
x6.21.. grinde at the-Mill, bur 
-prinde :The ſame Hebrew word 
is uſed there that is uſed Job 


$7.10. M. Bridge on P[a.106.8. | 


Vide Dilheri ele&a tb. 2. cap.9. 
Divvantem in obſe am ſenſu acci- 
pinnt, ut in obo, molat alteri 
uwxor mea, errant graviter, Vide 


- Kimchiom. 7 ergaſtnlo molere, 


abjetiſſime ſervitutu erat, Dru. 
ad fud. 
New. "V2 Molitor, Eccleſ. 


1244, & ceſſabunt TNINDT me.) 
ares, i. eraſſiores dentes, qui vis, 


delicet eſcam molunt ®, R.David. 
qui & inde Latings molares di- 
enntuy, Duaſs Hebraice moli- 
Irices” dicas, maxillares ſcilicet 
dentes, quibus cibus” comminui- 
tur, Hier, & orio/e erunt molen- 
tef, Targ.dentes oris tui :; dentes 
molares. 


riorum, tenaſmus, aut hemor- 
rhoides, aut procidentia, #ſr- 
partir & legitnr in margine Bib» 


maticorum opiniones, de quibus 
videndus eſt Drahus /.2. Detri- Ta 
bus (ettis Fadaor mm, Schindlerus _ 
dedncit ataphaph Incefſit, quod = 
geftemtny : wel per contrarinm, 

| | quod loco non moveantur, Oui 

Frontale werterwt, reſpexernnt 

ad pariem illam vnltns in qua de» 4 

buit pendere ut ocmlis objiceretur. qExod.13.16 7 

In novo Teftamento appellant ur & Syrm Pa 

PhylaReria, quaſs comſervatoria Matth.23, 7 

Legis, quibus & hodie Judes So 

nrubtnr ;Chaldens 4 & Rabbini aſtles or Vil 

vocant ("WI gue vox fignificat 4 


liorwn,"1 Sam..6, & 9. Plans. 
* 66, Pey Synecaochen, poſteriora 


ſen anus. Omns talis morbus eve- 
wee ſolet, 1 Sam.6.11, & 17. 


talia, Exv.13.16, Denr.6.8. &- 
11,18, 

', Pnidam dedncunt cram arad. 
5 quod fig. conjungere, alli- 
gave, appenaere, to quod fronts 
& brachio alligarentar. De hac 
voce totaphort warie ſunt Gram- 


icilla  ( per prece- 
bonum, ys velit Dews, Plal. 


+  Bochatrus Gengraph, Sac. part.1. | 


! c jet lages, dwelling 
Orationes , quod tas oratnri fibs houſes ſo na- 


alligent. med of being 
UP Cenum, Lutum, limus, Zſa, {#7 4nd high 
buile in a'roy 


41.25. 

VR Inde TR r palatium, Caſtel- 
lum, Arx, Cant;8.9. Sic appel- 
latum, inquit R.D. quod fit edi- 
ficatum lapidibus levigatis (vel 
excifis ) equaliter ordinatis, a 
TMVO guod oft ordo, ficut ef ND, 

22 5 Texit, obtexit,operuit,cinx- 
it, obumbravit, Neh.3.15. 

2 Ros, fic diftns quad herbas 
& gramina obtegat,Deut 33.23. 
2 Sam.1-21, Copia, mulcitudo, 
2 Sam.17.12. 

NY! Reſperſit maculis, ade 2g u 
maculoſus,maculis obductus,re- 
o—_ Gen.30.32. & 35. Pun- 

atum maculs grandioribus, la- 
tioribuſque, firwt PI Reſperſum 
maculrs minoribas, inquit R., Da- & | 
vid. It is tranſlated ver-35, by _— _— 4 | 
the LXX Januar whitiſh, wher- (mall ſpors. © 


or order. 

C Eft proprie 
Cheldaicum. 

t Becaulc it 

covereth and 

clorheth che 

graſle. ; 

u Marked with *© 
grear fpots az 

Jof.g.5. the 

fame word i 

uſed ro fignife 
pieced or 

clouted ſhoes; 

which where 

they are work 

are mended { 
with patches, 
Merc. wheres | 
Nachod there 
uled,Gen.38 | 
33. ſignificth 


_in there are white marks. * Hinc Lath 
T9 Agnus, aniculus, 1 Samnel acceperant, ti 
I5.4- mino quod tal 


: tm in compoſs 
FWDD * Contaminatus, pollutus, ,; aſurpenk 


immundus, impurus, inquinatus conramino, 
fuir, 2 Reg.23-10, Avenar. Merc 
It is put for ceremonial un- # Pag.Thef. ©: 
cleanneſs, Lev.8.23,24,29- for - voy yeah | 
moral, 2 Chron.23.29. Non ſolum 4 i 
Deur. 24.4. /NZ&] Hyutta- Leviticis cots © 
maah is a compound word, for minatisnibw 
the Hebrews uſe ro compound #/wparur, Le, 
two conjugations, and it figns- [tion hs SD 
une oder defiled by her bus- },}turionitus © 
and, and ſhe defile 


_- 


her ſelf, expeccatis,qu | 


ſhe was defiled by her busband, cowra kgem i 

becauſe he put her away unjuſt- 7«/em com 

ly and gave her occaſion ro com- 

mit adultery,aud ſhe nmr” 
4 elf P 


SPC 


ffais, Geng II 
13.Lev.18.27 =o 


\ 


—_ — cc 


CRITICA 


SACRA, gl 


I I ee ns 
_” 
S  — 


ſelf, who being unjuſtly divor- 
y Hinc zwuee ced yet would marry another 
recondo, reponn and ſocommit acultery. 
@ Tay P!0* FIR Inde Niphal M22) obruratus, 
_ occultatus, concluſus, abſcondi- 


&jror, . 

yr 1 Wl eti- tusfuir. Lev.11.43. - 

am cibum cape- P29 y Abſcondirt, occulcavit, Pal. 
re, comedere 9.15. Prov.19.24. 


x Sam. 14.29 S 
wt Gracum + 8X2 Caniſtrum, ſporta, corbis, 
4 0019s Dent:26.4.& 285.5. 

Significat pro- 539 Pih. Inquinavit , Cant. 5. 3. 


pri# cibos gu- Alibi ſacrs in liters non mve- 
ſtare & palato mityr, ſed ejus n[us frequens eſt | 
—_ L apua Hebrevrum Magiſtros. | 
pidi an inſipidi, iQ Erravit corde vel animognon in 
Job 12.14. via, Ezek.13.10. 

Significatione TZPQ Gultavic lingua & palato, 
_—_— deguſtavic, ſapuir, paululum 
[4 ju” tw comedit, 1 Sammel 14.24.29. 
tranſlata,notat 2 per Metaphoram transfertur 
diſcernere (F ad animum deguitavit,cognovit, 
diadicare bo fenfit, inteilexit, expertus ſuit, 
- wk po: judicavit, tentavit, probavir : 
vel cognoſcere at guſt cibos amaros & aulces, 
CG experiri, ut falſos & miſulſes, ita 'mente ſex 
Prov.31.18. animo res probamns, diſcernin us 
—_— & cognoſcinins, Pla.34.8, Prov. 
16.28. & Toan. 31.15. Plant.in Meſtel. AR.6. 
$.52- 8ic &  guſtarecjusſermonem yolo.Cic./ 
verbum Gre- 3» Piſonem : Pompeius non gu-| 
ems Coen «wn ſtarer illam rtuam * Philoſo- 
ah ray dad phiam, 

Phoric paſſim (Yo Oneravir, onus impoſuit : at- 
in novo Tefte» ſolute, oneratus fuir, portavit, 
ments. Foord oeſtavit, Gen.45.17. Jtem Fixit, 
in Pla. 34-9 Transfixit, Confodit, Perfodir, 
Lex. Pentayg, \ &x uſu Chalaaico. Jeſ.14.19, 
Aliquando non FIDQ Þ Incellit per plateam, more 
euſtare ſimpli- puerorum, fine pndore, ſaltands, 
citer & quomo= -parriendo & leviter ſe gerendo, 
cn  laſciviit, geff# corporss laſciviam 
quadam guſtare eftendit, E14.3,16 tantum. 


ivr, corm ſen multitudo PMers- bro, oy arid, 
rum & infantium in platers laſer. MAX!ME 4; con- 
wientinum : puers & puelle miny- ſpicus manuum 
res 20 annts,Gen.47.12.and 34. p v__ ac 
29. The Hebrew word taph, is SL 
indeed of the (ingular number ; eeffire ſolear 
and never nſed in the plurall, prorſus in aa-- 
yet tranſlated in the plural, rem Tympani- 
little ones : for itis a colleAiye 20am, ſex 
word, andſignifieth a company 7 wma "= 
of children, and of ſuch as can Þyterus.in 
ſcarce goe, orif th:y doe goe, Aiſcel. Sac. 
they doe it weakly and ſtagger- no 
ingly , they waddle,as we ſpeak, COND Py 
The verb that cometh ſrom the agjy= 
ſame root, is applied to the gate RT. ns 
of haughty women, and. thus conformatio- 
tranſlated, Aincing as they go, nes. Semel legi- 
or tripping nicely, lia. 3.16, Dr #«r in Bibliy, 
Gonge on Exras. 21. on thoſe 11. 2-20. 
words, owr {ittle ones. yr wo neg * 
| cam dv 
N22 «d Palma & palmus, menſura cendi gratia, 
quatuor digitorum junttorum, hoc eft menſure 
Metaphorics ,quicquid palmi ha- 4{mi. Brixian, 
bet longitudinem ant latitudinens COIN: 
Pſal. 39.6. ITN quatuor digitos paar yon 
expanſos in tranſverſum, i120 mg quatuor 
conjunttos facit Mercer, in Pagn. digites red-. . 
Verbum MPO Palma, mann ſey 41, mod? tres 
digits explicavit & difſtendit, yr aaa 
diſpoſuir & conformavirz foemt are called 
matres ſolent membra infants re= Lament.2,20.. 
cens nati, manibus trattare, ex- O'NeEy 7% 
planare & diſponere, cum faſcizs gnolole rippu- 
involuunt, Per $ynecdechen,edu- Chim, lnfanted 
cavit, Eſa.48.12. Gſpofitionum, 
229 Adjunxir cOonJunxit,annexuit fee polnarans 
. : "es » quorum membra 
aſluit, continuavit, concinnavit, palmis ſeu mas. 
compegit, applicavic, ſociavit, bus difonun- 
Pſal.119.69. forged lies againſt '* OF confor. 


me, In the Originall it ts po re 


——  —— 


fin. Bak Nom. 52 © Paryulus : colle- 


Cup:diz, cibi lauti gratique ſaporis, Gen. 27.4., Proz3-3. 
Matgnamoth importeth ſuch things as favour well to the 
raſte,. and are ſweet and delicious. Þ» Proprie denstat 
parvulos imitari, vel more puerorum ſe gerere. Significat 
ergo Propheta filias Sion vel minatis paſſibus ingred!, ſicati | 
ſolent parvuli C itaque interpretatus eſt Tremellius_) vel po- | 


TU Ny +292 Taphnu gnalai buca ſpan in 
ſheker, Aſwwnt mendacium.men- lengehzbur be. 
dacio, they have ſewed one lie caule the Mid- 


to another, wife when... 


"PBL eImperator, Dux, Princeps, ny pron" , 


Fer $1.27. Nah.3.17.- their joints }. : 
hands, that they may be the more ſtreight afrerwards. 


tius Ludibund as (y exſultim incedere, qudd vere eft inſignis | Schind, in Lex, and Weems. The women,cat Palmares 
Laſcivie argumentum. Fullerus Miſcel. Sac. 1.6. c.15. Vide | fils, we tranſlateir, Their children of a Þan lng, that is 
plura ibid, © Significat parvulos utrinſq; ſexs. Vox iſta | they procured abortions and untimely births of thoſe 


Hebrea 4 wetere Latinos wbique vertitur Parvuli in plurali, 
Nuemadmodum ſepe 4 Septuaginta maid)e, id eft, Pueruli : 
nonnangluam ttiam vimme, id eſt, Infantes, ut Ter. 4.6. & 
Ezck.9.6. ubi ab yr mms ac virginibus qui etate jam 
ſunt adulti, aperte diſtinguuntur. Rationem nominis Jatis 
commod® a priori verbo petere licet. Puerienim, atque adeo 
Infantes ipſt, uſque:s teveris unguicalis, motu admodum cre- | 


; ehildren which were in their bodies,that they might have 


ſo much fleſh ro ear,D.Dpnne. Per. parvulos palmorum in- 
telligit Feremias, perquam breviſſime ature ac tenerrimos, 
horrendam evi ſui famem depingens ;, in qua matres come- 
derunt liberos fas adbuc palmarey, hoe eſt, parunks admo- 
dum ac tenellulos» Varablus reddit parvules,qui educanrus; 
Waſcr.de Antig.menſuris Hebr<orum.l.1.c.q, *R D.Gg alii. 

h 2 Dwidam 


f Merc.in Pag. 
gChaldenm eft. 


h Vide Fuller. 
Mifc. 1.3. c.g. 


+ Mollerus in 
Jel.1. 


F: Habet hec 
particula poſt ſe 
fere wverbum 
ninc Preterj- 
tuwnnunc Futy - 
Yam,nunc Infi- 
num. Mercer. 


I TW CUnde 
6 021) profluxit ) 
difa eſt eſca, 
ſeu cibus, vi- 
&ns, ut Fſal. 
I11.5.vel qadd 
priſcus mortali» 
um vice ex 
rapto conſtaret 
captkr ave, hoc 
eft, preda, quam 
Venallone, au- 
cupio,ant piſca- 
tione quarere 
ſolenne erat 
olim, bodieq; 
etiam eft apud 
barbaras omnes 
nationes. Vel 
quod cibvs ſu- 
mendus diſcer- 
pi, bac ef, di- 
vidi, diftribuiq; 
ſoleat. Fuller. 
Miſcel. $ac. 
1.2. E. Io, 
Metaphor « 
ſumpta 4 Leoni- 
bus, Quorum 
omnis cilus 
predando ac- 


a volynt compoſit um eſſe | 
ex *\= paruulo, & WW principe, | 
ut ſonet Dacem paruulorum, & 
imbellis vnlgi Principem. Sed 
preſtat peregrinam eſſe diftionem, 
ut multas aſciverunt in [nam 


linguam f Hebres, 


Ds Impinguatus,pinpuis,craſſus 


fuit, P/a.119.17. tantim. 


TW Continuar, TI afliduus, 


continuus,perſeverans,nunquam 
deſinens : ſtifla continua, qze 
decidit ex tefto, tempore pluvie, 
> expellit incelas domns . Pro. 
19.9. & 27.15. 


TV Ef vireſcere,recensefle, in- 


quit R, David, vel potins Hu- 
midum, Purulentum,Merc. Jad. 
I5-15. Eſ4.1.6. 

Verbum eſt inuſitatum \ quod 
ſignificationem habet Putreſcenas, 
& ex conſequenti Purulentum 
fiert. 


19 Fatigavit, moleſtavit, onera- 


vit, Pob 37. 11, tantum. 


259572 k Antequam, priuſquam , 


necdum,nondum.Gen.2.5s Mml- 
ti Hebreorum, inter quos Ab,Ez. 
Rambam & R.D.K. volunt ſem- 
per ſignificare ſequente & ante- 
quam, ſed Exod.9.30. & 1 Sam. 


3.7. ſgnificat nondum. Ideo alii | 


Hebreorum addunt , fignificare 
interdum adhuc non, nondum, 


Ego autem exiſtimo,per ſe & pro- |, 


prie ſemper denotare nondum ,ad- 
dito autem Beth fignificare ante- 
quam, 4q.4. in nondum, quum 
nondum. De Dicu # Gen. 2.5. 
Exod. 10.7. 

Exodus 9.30, |NVN CHW 
nondum timebitis 74». & fic 
Noſtri, you will not yet fear , 
antequam tiymerets. Pagn. 


FN Carpſit, diſcerpfit, dilacera* 


vit dentibus, proprinmferarum, 
whence the Greek 7p*2 ,and the 
Engliſh rear in peeces, Dext.33. 
20. Hoſ.6.2, Eft diſcerpere ut 


ſolent fere occidendo animantia, 


guod quia /fit decerpendo fruſta, | 


hinc hoc verbum pro decerpere 
ſamitur, Gen.8.11. De homini- 
busetiam accipitur, dum ferw illi 
comparantur, Deut, 33-20. Plal, 


7:3. 
WW | Tereph food , cometh from 


CRITICA SACRA, 


— OO CS OS OO —— —  —— — 


| 


| 


| 


the root Taraph to take by ra- 
pine, or hunt for the prey, be- 
cauſe of old they hunted for 
their meat, Gez.27.3. 

Prov.31. 15. Eſt Metaphora 
a belluys que tantum predantur, 
quantum ſibi uno die ſufficiat, 
Lug indicatur faminam hanc 
tantum cibi familia ſue maies 
diſtribuere, quantum ad paſtum 
eorum [atis ſit, Cart. in loc, 


——————————_ 


— —— — — — 


2N) * Cupiit, deſideravit, Pſa.119. * M bi poti 
131, Þ rantam, The LXX render anbeland! ſigni 
it there by 677vi@ Deſiders, Fcationem ba- 


=" G _ berevidernr,h1 
RN? Pulcher,clegans, ſpecioſus, de >, ardemer 


corus fuit, decuit,congruit, CON- cuprendi, itaut © 


venit. Fer.10.7. » halitus pene de- 
"8" Hiphil PSV © Voluit, defi- ſit. Brixian, 

deravit, paravlt, auſus fuir,ince. * 4/4 & 

. R abvinis trite 

pit. Exoa.2, v.21. Dent.1, V.5. (mm verbum 

2 Niphal 281) ſtulcus faRus eft.imo (9 Syrig, 

eſt, inſanivit, ſtulie cgit, Nam. © Mulra ſignifi 

12-11. Eſa.lg.l13. 3 Hiphil <at>nempe liber? 


"Ns . . velte, inch 
5 NVT adjurayit, 1 Sam 14. & nary, 
___ ; Mart.Commen. 
It ſignifieth ſometime willing- in 2 Reg. $:33, 
neſſe * and content, Joſ.17.12, 4 Perperud ſig- 
Judg.17.11, ſometime a yolun- "ſcat acquieſ- 
tary beginming,or tiking in hand, hy data 
Deut. 1.5. It is uſed, Gey, 18, 5 egg 

ate am- 

27, pleth, Maſ. m 
IN! 7z2de "N! © eſt, Amnis, fluyius, Joſ.7. 
rivus, Peſa.19.11. Rab. Salon, **79prit de Ni. 
ſcribir Exod. 19. 7, COD! ai 4 
ſunt aque fluviatiles fatt e mani- prury ſacra,of 
bus hominum, ex labio flumints poſtea transfe- 
majors ad agros i770 anans. Nt ratur ettam ad 
lus vero vocatar "IN! Rivns quia goof Vis alles 
per innumeros riv9s ſe per totam ——_ 
e/Egyptum diff undit, 

Sunt quifnomen [77 Jordanis * gieronymus 
ex hoc nomine "N) & TI) exiſt;- inEzck.28. 
ment eſſe compoſutum, quaſs Ri- 
zum Dan dicas, quod Geographi 
tradant eum juxta wrbem Dan 
ſunm ortum habere. Alii ex au- 
obus fontibus orirt eredaut, Jor 
| quaſs Jeor & 8 Dan. g Mercer. in 
PN” Diffidit, deſperavit, fpem om- Pagn.Theſ. 

nem res alicujus efficiende aut 
conſequende abjecit ſeu amiſit : 
faſtidivit, contempſit, neglexit, 

pznituir, 
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CRITICA SACRA. 
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* Vide Fulleri 
Mifſ.Sac.l-5.c.4 


peenicuit, txduit, 1 Sam.27.T, 
Fſa.57.10. fer. 2.23. 


#. i | 
i Mercer. In 
Pag. Theſ. 
k Promanavit, 
hinc per Apo- 
cozem bullio, 
fluo, quandoque 
u ſurpatur pro 
is Jug deferun- 
tur pro munere, 
Sic Eſa.1 1, wit, 
& Hol. 10.6. 
Aﬀerre vel ad- 
ducere ſignificat 
idque cum gau- 
dio (Of latin, 
vel ejus qui du» 
cit, vel ejus qui 
ducitur, ut Va» 
Yiis exemplis 
oftendir Sera- 
rius in Jof.s. 
Annes ergs j0- 
bel, ſroe jobile+ 
us,aut jubilaus, 
Pem eft quod 
annus afferens 
omnia bona, 0F 
reducensunum- 
quemque in pri- 
flinam liberta- 
tem (y heredi- 
tatem, afferens 
remiſſionem. 
1 Tr14 ergo vi- 
detur ſignificare 
Jobel,prims re- 
miſſionem ; ſe- 
cundo annum 
quo plenaria fie- 
bat remiſſio, qui 
erat annus 
quinquageſimusz 
tertid tuccinam, 
vel clangorem 
buccine,qu# 
feſtive eo anno 
perſonabat. 
Unde fatla eff 
vox 4 Latinis 
recentiortbus 
recepta jubilare 
0 jubilanio. 
Menoch. de 
Repub. Heb. 


ſic aſſenſir, decuir,perrinuit, Jer. 
10.7. quia tibi V8, Compla- 
cuit: ſcil. reguum, vel t461 con- 


' 
| 
| 


play upon the Harp and Organ, 
Gregory de eAETWSC. L. 

See Ain(worth and D* Wille 
on Levit. 25.10. and Fullers 
Miſcellanies,1.4.c.8. and Fran- 
cs Lexicon.” P.95+ 


; , . | = 
venit [cil, regnum, & non alters, | CoO2 =» Mariti trater, Dext. 25.7. 


inquit Rab-David, Hieron.tuxm 
eſt enim decns. 


22' b Ululavit, vociferatus eſt, cla- | 


tantiem. Verb.Picl. 


ED Fratrisdefun&ti uxorem dux- 


it, Dent.25.5. Gen." 38.8. 


mavit jubilavit, 7udic,5.78.can- | 22! » Aruit, exaruir, ficcatus, ex- 


tum. Dehac dittione dubinm eſt 
inter Defores , mquit Kimchi , 
an Gemitum tantum, an E jala- 
tum, an vero utrumq, ſimul fig- 
nificee, Caterum ex Targhum 
deprehendimmus, etft proprie Belli- 
cum clamorem ſignificer, generale 
tamen eſſe ad quemenng, clamo- 
rem, itaq; proprie eſſe Vocem | at- 


tollere. ST 
S239 k Hiphil YaN7 tulir, attulir, 


obtulir, derulir, duxit, adduxir, 
reduxir, deduxit, produxit : a6- 
ſolute ivit, venit, advenit, per- 
venit, provenit, acceſlic, in- 
ceſlir, rediit, Pſ#,60.11, Eſa. 
2 


O2Vl Ar 
1"! Aries, Joſ.6.5, Clangor tube 


a promanando ad anres noftr as, 
vel 7nod adducat homines huc 
Euc Inbilens annus jdeſt, Quin- 


quageſimus, quod cornuarietino | 


promnlgars ſolerer, Levit.25.11, 
Hinc eſt Latinym jubilo & jubi- 
lum, The fiftieth year was the 
Jews Jubile,ſo called from 7obel, 
which as ſome Rabbins inter- 
pret, is as much in Arabick, as 
Aries\nTatine : for ſo Aquiba 
one of their DoRos reporteth, 
that whenhe travelled in Ara- 
bia, he heard the people' call a 
Ram Jobel, Jobel ſignifies any 
muſical(however horrid)ſound, 
ſo called, faith Aſaſins, from 
Tubal the father of them which 


1.3-e.11. Buccita Jobel dicitur, vel ab ariete ex cujas cornu 
olim conficiebatur, vel cert# a Jubale, qui primus inveni(ſe 
dicitur infltumenta muſica. Drufius. Hebr#i dicunt Jobel 
eſſe nomen Arabicum && ſignificare arietem, unde & Dichra, 
id eft arietem interdum wvertit Par aphraſtes Chald aus. - Hinc 
cornu quod ex ariete prodit Tobel dicitur, (4 annus quoque 


quinguageſumus jubileus wocabatur, quod in eo clangerent |. 


cornu, ſeu tuba arietina, P.Fag, Annotat. in (hald. Parath. 
in Lev.25.10. A Iobel Jobeleus, &f non ut nos corrupte 


dicimus, Jubileus, nan enm & nomine Fibilus deſcendit. 
Wakefeld. Orat. | 


| 
| 
| 


| 
| 


1 Et Dolore affici,affligi. 


ſiccatus fuir, Zoe 1.20. 7er.50.38. 
2 puduir, pudetaRtus fuir, Eſ7, 
50.7. Terra dicitur TNWI Arida 
x7” $2000, a predominante illins 
qualitate : eſt enim ut Philoſophi 
aocent elementum ficct ſſimam, ſic 
Mat. 23.15. Siniiterg; aqua 
abſolute Gelida vocatur. Horat, 
2. ſerm. ſat.7. Foribuſq, repul. 
ſum perfundit gelida : eſt epi- 
theton terre quo appellata fruit, 
quando aquis exundantibus libe= 
rata, arida in uſum hommum 0& 
animalinm terreſtrium primum 
apparmt, 


27 [ude 23) Agricola,2Reg.25.12. 


21? Ager, Jer.39.10. tantiom. 


Itimporteth ſuch a kinde of 


_ 


m Frater Xx pa- 
tre non ex Ma- 
tre. Ab.Ezra. 
nThis Hebrew 
word 15s PECu- 
liar for marry- 
ing with ones 
brothers W1- 
dow,and do- 
ing that duty 
of a brother. 

© De exſiccatt- 
one aqnarum 
uſurpatur lof. 
2.9+1Reg.17.7 
Icr.$a.38.Hot 
13.15. Ioel 
1.20: de arefa- 
Hrone manns 
miraculosd, 

1 Reg.13.5. de 
arefattione vis 
ts, iocl 1.12. 
De berba, de 
ratno, de gra- 
mine uſurpatur, 
quando bumore 
(F vigore Cxa- 
reſcunr. - Gen. 


calamity as maketh them that 1.9,10. ſicut 


lie under it, much to grieve, and 
alſo moveth others that behold 
it much to pity them. 
uſed inthe Lamentations of J7e- 
rem;ah, Lament, 1.12, TV Ho- 
ga, Wereade affifted, the old 
Latine turneth it vindemiavit,as 
a vine whoſe fruit is all plucke 
off, or as a tree whoſe leaves are 
all beaten off, and is lefr naked 
and bare, 


[12! Mceror, meeſtittia; Gen-42.38, 


ter. 1-13, It isuſed P/a.1 16-3, 
and ſignifieth ſuch ſorrows asare 
uſually joyned with fighing, E/. 
35-10. @& F1.11. = 


PI? y Laboravit, defatigatus fuir, 


P/a.6.7. Tob 9429. Ic fignifieth 
roil, turmoil and fore'tdbour of 
body or minde, and conſequent- 
ly fainting through wearineſs, 
and is oppoſed to reſt or quiet- 


neſle, Zaw.5.5. 


Greco %omlew reffondet & notat 
ex labore ſummam moleſtiam ca- 
piv, eo plane delaſſo; ac velut con- 
fringor. N 3 ya 


It 1s oft 


Gracis Enga 
arida (s * con- 
tra * vypo 
mare, OG T 
SJUy peu aquay 
Mar.10. ulr. 
Gerh. Harm. 
Evang. Vide 
Walth. Harm. 
Bibl. 1n' Gen, 
8.13. 

Dolore affecit. 
Pagn, 

Amlixit cam, 
Schind. Targ. 
contrivit cam, 
Hieton. Locu- 
rs eſt ſuper 
cam, accepit pro 
MIN -medira- 
tus ft,” LXX 
hom#lizvic we. 
P Sighificat mo- 


leftiam ſen ca- 


lamitatem qus 
ex fatFo aliquo 


oriticr. # Eccl. 


10. 15. Mal. 


2.17. 
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q Proprie dici- \ wa 


tur de Labore 
aut laſſitudine 
longi alicujus 
atgz diffilils itt- 
neris, ut Deur, 
26.48.11 57.10 
r Eft Expaveſ- 
cere, pre metu 
ſeſe Abſtrabere, 
exhorrere, for- 
midare.Merc. 
CA jadah Jecit, 
Projecit, redyct 
poreſt, Nercer. 
Vt manus 4 
manando., 
Vacant Hebre1 
jad, id eſt, ma- 
num, quicqu! 
eft vice inſtru+ 
menti ad alt- 
quid agendum. 
Larus Neh.3.2 
Metonymia ad- 
jun##, nam u- 
traque haminis 
manus ad u- 
trumque CJus 
latus ſita eft. 
Manus ab ema- 
nando, of Me- 
raphorice pro 
Imperio ac po 
teftate uſurpa- 
tur, ut an di- 
cimus rem ali- 
quam in manu 
noſtri eſle 
firam. 
Latiffim# He- 
brejs uſurpatur, 
Chald is non 
item, Nam 
ubi per Meta- 
phoras textus 
Hebreus longi- 
& recedit, 161 
Chaldeus fert 
aliis wocibus 
proprie ſenſum 
exprimentibus 
utitur.Buxtort. 
in Lex. Talmud 
© Fudah fi 
fierhconfethon 
or praiſe, and 
to his name 
Facob hath re- 
ference Gen. 
49.8. See Gen. 
29,35» Levit. 
7.12, 


u 2 Sam. 22.50 
The word fig- 
nifierh confeſs; 
to give thanks 
is nothing elſe, 


"V2? r Timuit, expavit Den#t.9.19 


Labor, 9 Metonymice Facul- 
tates, ſic difte quod Labore com- 


-parentwr, Gen-3 1.42. Deut.28. 


33. Itis derived of the former 
word which ſignifieth to be wea- 
ry, becauſeinall labour there is 
wearineſſe, for it was given to 
humble us. 


2 Congregavit, fob 9.28, 


tar aliquid Ex0d.214,24.7 r71bui- 
tr & beſtius per (atachrefin 
Gen.g.5. 15am. 17.37. Per Me- 
taphoram, vis, robur in brachits 
& manibas fers conſiſtens,poten- 
tia, poteſtas, dominium, fac#l- 
tas agends quid; de Deo & de ho- 
minibus; De Deo, Jol.4. Exod. 
14.ult. De hominibus,Ex0.18.9. 
2 Conſilium, machinatio, auxi- 
lium, cogitatio, conatus, cura, 
cauſa, yoluntas, ao, opera, 
miniſterium, 1 Reg. 10. 30. 
3 Plaga, que mans fortiter inflis 
gitur , Job 23.2. & 27. 11. 
4 Prophertia, ſpiritus propheti- 
cus, 9#i cum vi Dei, & vehe= 
mentia quadam invadit homines, 
eorumq; animos agitat & impel- 
lit, Eſa.8.12. 5 Locus alicajus 
manu ſeu potefati ſubjeitus , 
2 Reg.11,16, The Kings Tranſl, 


they laid hands on her, 1 Sam. | 
15.13, 6G Prolatere, 2 Sam, 


15.2. Pſal. 140.6, ſpatium, »t 
Nehem.7.4.& Pſa. 104.24. ex- 
tremitate, ripa. Job 1.14, 


TV Jecit, Projecit, Foel.3.3. Nah. 
3.10. 
VV Dile&us, De#.33-12.Eſa.5.1, 


#nde Tedidjah, quaſs aileftus Do- 
mini, quo nomine appellatus eſt 
Solomon, 2 Sam.12.,24. 


:- TY! Dejecit, projecit, jaculatus 


eſt, Fer.5 0.14. Hophal INN pro- 
jecit ſeu =_ vocem, libere fal. 
ſus, confeſſus eſt, Ye! Beneficia 
accepta, & pro hy gratias * egit, 
ac Dewm grato animo celebravit, 
laudavit;  »»de oda Greces dita 
videtur : Vel Peccata commi(ſa, 


& borum veniam petiit, depreci- 
tus ſuit. - The Septuagint and 


but the confefljon of a benefit reccived, 


and ones indebtednelte for ir. 


| 
«| 
| 


Sſanttum, mun 


Vulgar Latine commonly ren- 
der this word which fignifies to 
praiſe and plorific #ZoyoroyTum 
confiteor, Pſa. 106.107.136. Sec 
Zuk,11.25.G& Heb.13.15. 

It fignitieth confeſſion, and is 
applied ſometimes rv mans fins, 
Joſh. 7.19. ſometimes ro Gods 
propertiesand works, P/a.26.7. 
P[a.107.8,15,21,31. 


T \Manusgu4jacitzr ant projici-| VT? * Scivit, reſcivit, novit , co- 


gnovit, agnovit, Cidicit, inte!- 
lexir, fenhit, expercus ,* certus, 
pericus fuit, probavit, approb:- 
vit, favit, fovit, inſpexit, mi- 
ſertus fuic, |honoravit, curavit, 
amavit, benefecit, Nam verba 
Senſuum apud Hebrevs & Aﬀe- 
ftus comprehendunt , Genel. 3. 
2 Cxcidir , corcupit, perdidir, 
744d.8.16, 

This word is uſed both for 
knowledge and underſtanding 
with the minde, and for ac- 
knowledging and regard with 
the affetions, Exod.1.8, Eccleſ. 
2.19. Pſalm 31.8. Hoſea 2. 8, 
Cognoſcenai verbum pudicumeſt, 
pro concumbere & rem habere, 

wod ideo ſcripturam uſurpare 
ud eorum q uidam dicunt , quod 
coitus debeat fieri animo ſobrio &+ 
bene conſtituto. Alii, eo quod 
conjugium juſti cum uxore (ua, 
& purum fit. 
Y w0d autem lingua Hebrea res 
obſcenas boneſtis & pudici voca- 
bulis circumloquitur, hinc, (an« 
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* This word 


importeth re- © 


F: 
LF 4 
KK 


: - 
US 
Fo Ha 
4 


gard an care * 
of,as Prov.1z, : 


10. Job 9.21, 
Gen. 48-19. 


jr? 


jadanghti bes 2: 


jadanghti, [ 
know it my 


fon, Iknow it, | 


that #,certain- 
ly I know ir, 
In irs firſt fig- 


: . ry 


x 
[ 

: 

! 

Ws 


nification itis © * 


applied to the 
minde, Prov, 
10.9. It 15 rens 
dred, ſhall be 
known, made 


maniſeſt : ſome 


reade it,docu- 
ment erit, ſhall 
be made an 


example, 3.0 


chers ,ſhall be 
whiprt and 
4 
udg.8.16, 
4.ſhall be bro- 
ken,deſtroyed 
Ezck.153.7« 


tam linguam appellari adſerunt, 


Alis concubitum cognoſcendi vo- 
cabulo efferri dicunt, eo quod [e+ 
men virile a capitts cerebro deſ- 
cendat per venulas que ſe ramifi- 
cant per dorſum homing, P. Fag. 
1 Gen.q.1. 


tor, quaſs Sciolus difttns, Deut, 
18.11, liddegnoni A Wizard, 
in Greek heis tranſlated ſome- 
times Trac « cunnmg man ; In 
many Languages he hath his 
name from knowledge, which ei- 
ther the Wizard profeſſed him- 


Dedic, Gen.29.21.P/a.55.23. 


Hebraict nonnift in Imperativo 
WVenirnyr, 


WT. y Ariolus, futurorum diving- ? Vide Fulls 


Miſcel.1.1.c.16 
Levir. 19.31. 
& 20.27. 4 
HYVGEK, 
Sciolus in Lat. 
Wrzard in En- 


gliſh. Sucha 7 


one a5 W 


bethoughtto ® 
ſelfto have,or the common peo- he wiſe & full 


| 5" him to have." of knowledge: 


*% 
: 


a& 
be - 
uy 

P - 
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8 


invenitar, ſed non tam Imyeran- | 


; > tis eft quam Hortantis, & amice 
= = Merc.in Pag. flagitantis,* ut aliquid fiat, Redas 
EY poteſt Eia, Age, Qualo, Sodes, 
be & id genus, ſequente alio werbo ; 


ſed non ſequente aliv verbo mtr un- 
que ſimml includet, e1a adbuc, af- 
ter vel da, 

VT Superbus, arrogans,temerari- 
us, Prov-21.24. 

EY Dics, 1. Naturalis, Efth.4. 
16. Amos 4.4. 2 Artihcialis, 
ubi nomen Noltu / goat], whe 
Gen.1.5, 3 Annus, q#: diebas | 
integris conſtat apud Indeos,Gen, 


quid um,quale 
| _ pg 24. J5- 4 Per $ynecaochen, 
= tum, Quidam tempus ®* aiebus conſtans, tem- 
Fecem reddunt, pyg certum. Eſ.4.1. from Jom 
" 2 —_— nj. Ox the Chaldee oma , or the 
» ES wt, ſncceſſo- Arabian Jaxmi, is made the'La- 
; © ne, velfolitadi- tine word Jam. Amos 4.4. and 
® | ne, i. Deſerts, your Tithes after three daies. The 


Sotug,Merceriis Jews give a double expoſition 


papal go of thele words, either that 7a- | 
: by 7 


j 
y Jutore omni dew mim doth ſignihe years, as ſume- 
ne ftiatam, ut ex- Kt1Mesit 15 taken 1n Scripture, as 
- Poſtulauitſupre. Tev.25,29., and ſo this Text of 
8 _—_ Amos hath reference to that in 
6 reſicientes, De#1.14.28. or elſe itisraken in 
x vertuat «2a its proper fignification for days, 
> Ty ut Gen.22. and in this ſenſe they under- 
0 2.13. (f 26, ſtand here by Tithes, the Tithe 


y, Jodn34Jer: of beaſts, which Idolaters did 


ed $.10. Zech. offer contrary to the Law, Net- 
> 12.10. aut tles, Ainſw. Sett.6. 
Fs eamley —FDEY Interdiu, Pſa.1.2. & 42.4. 
; Fr0v.4.4. geminatio litere Mem ſignificat 


=_— 4d - uni- "wy p 

KS x Lea gh oo continmtatem dierum. 

— wulgatts inter- ($1 cennm, Lutum, * P/al, 40. 3. 
— presreddidit, & 69.3, 

p = Gen.22.3, & Ep Cogitavit, Ger.11.6. tant im. 


” 


Prov.4 3. ſed yp we | 
akum. [P. Armavit D':3'D Armari, Jer, 


= ide Jochid 5-0. 

Th . _— ped WP Sudor, Fx:k.44-18. 

= omnia non ſunt Duidam ad IV! reducmnt, quod 
 epupoentics ft Movereſeſe: quad ſudor ex, 

box in gener labore & commotione oriat ur, | 

mat unicum, 7 Univit, urum effecit, conſoci- 

G becGree Aavit,conjunxit, concluſit : abſ0- 


. 


| 


w 


3.5. Alis Unicaw intevpretun- 


thy, nnice Charam & previoſam : * 
anima unica eſt r:ſp6b4 corpors ' 


cnjus plurima ſunt membra. 
Schind. FYide Muis iv Plal.22: 
As. | 

The Hebrew 7achad the _nd- 
verb, ſomerime —_ alone 
without others, /u# 34 29. Exr. 
43. and ſo the Greek Incerpre- 
rerstake it, P/a.33.15. tranlla. 
ting it a/oxe Or by hixsſelf, fome- 
time it ſignifieth who/y or every 
whit, Job 10.8. ſomecime roge- 
they or in ene, All thefe agree 
well, Pſa 33.15. for God only 
and wholly formeth eyery mans 
hearc and ſpirit, Zech.12.1. 


plat; Moratvs, przſtolatus eſt, ex- 


peRavit,ſperavit,confiſus eſt, 
This word rendred to waite, 
ſonifieth Firſt, to be carried out 
fi any thing with a wonderfull 
efere to enjoy 1t, Secondly, to be 
ſorry we are ſo long without the 
frmitien of that we thns deſire. 
Thirdly, patiently to wait for it : 
all theſe are elegantly hinted in 
the uſe of the word by 76 29. 
21,23. | 
This word jichel uſed Pſa.3 1. 
25. implieth both a patient was- 
ting, Gen, 8.10. and & hope or 
truſting, as the holy Ghoſt ex. 
poundeth it, Mar. 12.21. from 


1fa.4 2.4. 


CIT Caluir, incaluit, calefatus 


eſt, ſedcalore Venereo five libs- 
arne, hoc eſt, coivit, concepir, 
+Gen.30.41.1 Reg.1,2. 

Nom. 7 s Calor, ira : fic 
diftay, quod irati incaleſcant,]el, 
42.25, Per Metonyniam,vene. 
num quod ſerpentes irati emit- 
tant, vel qua vi illins caro in- 
tumeſcit ac fervet. Iratns quogue 
videtity quaſi venenum emittere 


' ex ore & facie, inſtar ſerpentss 
zrati, Job 6.4. Sic etjam Wis ex poylon, as 
»ſu He lleniſtico interdums pro Ve- £12-240-3, 


- 5g ot {ute,unitus fuir, Eſa.14.20.Gen. 

1. 0 tusin Hom, 490: _ : 

id © Bibl. in Prov. Nom. \".'; Urus , unicus*, 

tw 7 43.Videplrs Uunigenitus ©, unicusfilius, ſolus, 

full | _ ſolitarius, ſeparatus, deſercus, 

Woes Cen Pſazzz1, "PN Unicam, id 
deſertam,Schit ff, ſolitariam, dereliflam,ommi- 
Pſa.23. us preſidiis deſtieutars ©, ut Pla, 


meno nſurpatur, ut ApCC. 14.2, 
10, & alibi, & aGrets Biblio- 


f Significat 
anxi4 pe poti- 
endi voto rem 
aliquam | 
tlare,praſtile- 
VI,cum animi 
dolore, of agrd 
ferre protratti- 
onem ret expe- 
fate. Mal.3.2. 
Chernnir. 


g The Hebrew 
Chemab Pfal. 
58.4. fignifierh 
both poy fog 
and rage or 
fury, each of 
them bei 

hor, the Greek 
there rurneth 
it rage, the fi- 
militude of a 


ſermpue, rather 
giverh ic rv be 


431-24. 


Significat oy 


furorcm ſep #+ 


rum interpretibus hhemah voce fluancem iram, 


| 4ſta Ss reddi ſoler. 0 venegun 

Af? Diſcalceatus,non habewrs ealcees. ſeuvires guod | 
1» pedibys, nudipes,calceos babens j117. af 
—_ : 4 Eanſumis partes 


artritos, 2 Sam,15 30,Jer.2.25; 
wn 


vitales. Mus; 


tt He Rm 


96 CRITICA SACRA. 


b Hec radix »- ©(T b Familia, proſapia, progenies, | rebuking thou ſhalr rebuk?,chas * Uade dat 
OS_nTs - genealopia, certa & not« majo- | #,thou thalr certainly,or freely, 54's wes 


| 
Fe Rs t 
brug and 799 ex laterepatruns ſeries ,genns |, plainly, ſoundly reprove, Cog _ / 
' Doffores autem Ppaternum,cognatio paterna,ſeries 72! Poruit, poteltarem ſen licen- auto. Mercer, BY T 
Hebreos per avorum, generis recenſio,ftemma, ( tiam habuic, porentior fuir, ſu- in Yagn. They, 3 
Samech, Ruth 2.1, Nch.7.5. peravit, przvaluir, Jerem.3.5, * Non ſolum ds FRE. | 
—_ I Bonus, cher, hilaris, gra-' 2 Suſtinuir, tu'it, pertulic, por- A —_ 1 
r4 per Sin ſe- tus,aptus,dulcis fuit,Gen.12.13. tavic, toleravit, E/a.1.12, amde few ni _ 
mdl ſcrihuntur, Hiph, I'N) benefecirt, bonum, > Hiphil 7 » Ululavit pre utero maters WE | 
Mercerus. hilarem,gratum, re&tum,aptum,| aolore ant defiderio, ejulavit, in- geſtatione ufur. 88 
Aped Helems reddidic, paravit, diſpotuit, or-| gemmit, Iaxit , flevit, Lamenta- 04"*-Gen.3.15 War 
fts evi 1 navit, $ Ruth tus fuit, Eſa, 13.6, Neſcio an * <P Me. 8 
eft,quia id apud SY &Þ ww nag .crry u fuit, Ela. 13.6, Neſcio a rapboram dere. 
gentem eam my An infinitioo uf, _ adverbi-| Jalal apud Hebreos fit #9, ut þ,; inanimaty "age 
ris erat, wt qui . aliter ad augendam ſignificati-\ mniulare Lating, Sic enim Lucan, ut Pla.go.z, 7 
ejuſdem familie quem verbi cui adjungitur, ut Lztis ululare rriumphis, & produxit, T7 
«c ſanguinis eſ® T0n.4.4. J2 1003971) an be-} Vide Grotium in Marc.5.38, 0c 1nopores © 


ſent, ſimul iter : . . ' :  _ (Q de eventi- 
Facerent; Liques . PE iraſceris? YVulg\c+ fic Noſtri, MN! »Genuit, generavit, p"ocrea- bas, ques femphy 


id ex Nch.7-3. doſtthou wellto be angry? ſed| vit, ae viro & faming : frequen- pari, Job 11, 


De Dieu in in margine, arcthou greatly an-| tins ramen de faming, pegerit. 12. Pro. .q.4. 
ts gry? Targum Yalde. Rab.David | De viro, Gen. 4.18. Pla.2.7. De ow Wb Ps, 
onitur pro : «7 oſter. in Lex, © 

velemennif- etiam & Ab. Ezra interpretatur | Fam. 1Reg.1.6. meds Sade oh 


m@.Deut.o.2r, Falde. LXX 995d, MyeFrench In Kal de Maire proprie dici, yer in Gen.«. 
& = v5 Bible hath ic in the Text, Eft-ce| in Hiphil de Patre aſſerit dv#iſſi- & Bezam is 


WW DG WW @OEaLAY ww t.a tn wc tw hn oo ine nd a an a 


14. Jon. 4.5. bien fait a toi que tw te ſois ainſs| mus, Mercerus, Matrh. 1.20. 
* Hinc yv&8Þ corrouce ? and in the margent, Tam mulieri competit quam Tansſertur ad 
& Latin? vi- Nes-tu bi | iro, & 01 "Y - Eexiſtentiam vel | 
nam, Avenar. i-16 PAs bien Corrouce. vro, & grgnere & parere fignt= nem 
Noe idem eft. I), Vinum * Pſal. 104. 15. Jeſ.| ficat, ut Grecu 14s, .Cognoſ- pun natural 
eum Fano, 28.7. Gen.19.32,35- citur autem utri tribuitur, vel ex um,ut tf. 90.2. 
Jan pingitur A Jajin Janus, qui y-w perſona de (qua dicitur, wel ex 1fertur etiam 
_ =_ omnium vinum inveniſſe dicitur, | perſonts Verbs, vel ex ipsa ter- w_ « terra 
fe qued Mercer. minatiove,. Non tam parturiti- _ pmanr vs. | 
— dils= M2) Hiphil MV 1 Arguit, re-| nem, quam curam lam quam facit omnia,yer t 
vim, quam darguir, corripuit, reprehendit,' matresin fovendess ac educandic inde ac ſi ea ps ” 
Food fur poſt increpavit, judicavit, refellit,' s»fantibus ſuſtinent ſignificat , 1*1*tait Tel.55, _ ft 
_— contradixit, diſputavit, prepe- | P.Fag.inGen.4.1, to. Preteres L 
! It ſignifieth . , , 4 : accomdatur al C 
to rebuke with raVvVit verba contra aliquem  - MMR Generationes, Gen. Z .4,P noultaree. bs - 
conviction or — putando & oftendends jus,erudiit, | Non ſemper generationes, ſed & eventus tems. 
argument, by This word ſignifieth properly | eventa@& res geftas ſignificat, wn- Ti, quaſi ill a1 
words to ſhew tg argue, cha#tiſe or nurture, | de & hic legi poteſt, Hee ſunt Yeni ves que = " 
—_— "gs Gen.24.14. It figniherh =_ evema coli & terre, hoc eſt, hec —_— =  C 
the contrary, ing or preparing (as the Greek | ſunt que geftaſunt camenlo & 4 pyrrh vin of D 
as to reaſon, Fob and Chaldee doe tranſlate it ) terra. cogitationes, » 
13-3-Eſ4.1.18. but with evident demonſtration T2 Ivit, venit, ambalavir, (Arn, ſententias ac ( 
to convince,lob = another, ® So Pax uſeth the] 172.1. opiniones ex ill py 
| o—> phagt Greek word elench anſwerable BY! Inde fit nav t Impetigo , ſca- —_ F- 
Perbum boc He- #0 this Hebrew word, for an| bies ſamioſa, Zev.21.20.  Pſa7.15. Id gu 
braict iniyy@ evidence or demonſtration, Heb. Doftores Hebrei deducunt 1 2:5. Rab.Mol, © N 
Greet O&M 11.1, Lev, 19.17, P2INDIIN] wy quod apnd illos ex Syro ſey.. Maimon. My © Ja 
gu2 Latind,du- 'J re Newchim, = 
lies tntherd- mone eft Tnvolvere, conjungere : 20 0-6-9, ſua 
ptura fignificationes, 1. reprebendo, increpo, corrigo, ſrue ver» | — parent y——s » Hebraict ſes 3 2% 
bis ſroe falls, Pro.g.8. Pla. 38.1. 1 Tim. 5.20. Tit. 2-15. | liters ſcribitnr, quod alibi uhique quinque of incomplets, =_ 
Rev.3-19. 2. convince, ſeu efficacibus probationibus oftende, | praterquam in Genealogia David in fine Ruth, Quo czian » © 
Job 32.12. Joh.8-46. 2 Tim. 4.2. Tolerss in Joh.16. "Vide | ſecundum Fud avs indicatur ſecreto, mundum 4 principio pore © gal 
De Dieu in Gen. 20-16.1t ſignificth ts reptove,to convince | fete produtum 4 Domino fuiſſe, ſed Ade peccato corapton © I; 
by way ofargument and diſputation, E(a.1.18.Micah 6.7. | multipliciter, reftituendum autem ac recreandum per Meſſian | di 
the word hath ſomewhat more vehemence, itis a ſuir | filium David Chriſtum Dominum noſtrum. Pellicanus in lc. © © Ls 
there, more than a diſpvration, and in Proverbs it is uſed | Fide Fuller. Miſe. 1.5.c.9. 4 Fogius in locum, t Scabies © ©* 
for more then ſuing or implcading,for correRion. Aqnptiace, durans nſq; ad mortem. 4 is {4 _ 
quo ; 


PI—_—_ 


CRITICA SACRA. 


= 


f Merc.in Pag. 
tEX0.19.-10, 
Nomen jam 4- 
pud Hebr os pro 
quacungque aque 
(& collettione 
grandiore acct- 
pitur, ut pro la- 
cu aut ftagno, 
Sic mare Ge- 
neſareth Luc.$ 
Sic Lacws Aſ- 
phaltites nomi- 
natar mare 
mortuum, ab 
Hamah reſona- 
re. Vide Spanh. 
Dub. Evarg. 
Fane 3*. 
Mare dicitur ab 
HebreuJamim, 
falta oy dedu- 
Ga wrce 8 Ma- 
jim, (9 tranÞpo- 
fits quibuſdam 
fiteris, quod «+ 
gue etiam ipſs 
a Des tranſprſo- 
ie mare efjece* 
rYunt, DanZus. 
Jamim per A» 
naſtrophen lite- 
re jod, idem eft 
quod majim a- 
gue, Alludit 


ctiam ad rad. FD. tare, Er Octid:ns, 1.Plige | 
Occidentalss, co. quod mare m.'g- |" 


Chamah ſone- 
re ftrepere pre 
turba, copia & 
emultitudine uti 
ftrepit mare, 4 
Lapide in 
Gen.1.10. 

v See Schind., 
Lix. and Ainſ. 
and” D. Willet. 
and 4 L.pide 
in loc.and Fag. 


+ Collat. Precip. 


De huj« hci 
interpretatione 
(refte Hieron, 
in qu:ſhonibus 
Hebraicis ). tot 


" ſunt ſententie, 


gu't interpretes. 
Nuidam legunt 


Jamimnaria, 


volantque ip- 
ſum Anam,dum 
paſceret aſmos 
in deſerts, a- 


quod bominen involvat & ipli- 
cet ad diem u{que mortts. Noviſſi- 
ms Interpretes Scabiem ſanivjam 
exiſtimarnuur eſſe, iraque et1am 
tranſtulerunt, authoritate forſan 
Davids Kimchii adautts, qui 
ex vernſta Rabbinorum traditio- 
ne, ſcabiem e/Egyptiam expoſ uit. 
Libenter aſſentior ipſis Septua- 
ginta, antiquo Interprets Lati- 
no, qui Mie frye Impetiginem 
reddiderunt, Grave quidem ma- 
lum, ab impetu five umpetendo 
Liting nuncuparum, Grects au- 
tem T4pg 79 M6 Kew HTO ATEOTON,, 2 
Peredendo, Puftnrlis quippe ma- 
joribus ( fient teſtant ur medics ) 
aſperum emergit, acriter cntem 
corrodit, lateque procedit, Fuller. 
« Miſcel. $ac,/1.F.C-17, 


PP Eft ſpecies Locuſtz, Bruchus, 


ſeemnaum Divam Fieror. Nah. 
3-16, Swunt qui dicunt ( tefte 
Rab.David ) nomen deduci ar 
quod eſt lambere, lingere : quod 


L 


herbas lambat & fruges acules | 


tanquam lingua : & quia Magna 
copia wolat, colleflivuum nomen 
eſt f, Jocl 2.15. 


nm fit ad Plagam Occiaentalem 
terre Iſrael. Ab,Ezfa. 

Variavece Maris fignificantur: 
1 ExGen.!. quecunq,aqua; & 
collettro grandior ftagnum,lacus, 
Ut: Num. 34.11, 2 Copa & 
mulcicudo hominum, Jeremy 1. 
42. 3 Mare magrum;, Fr 
23.4. 4 Marerubrum, Exod 
23.31, F. Mare fulum, 1 Keg, 
7.26. 

The Weſt fe of the Arke 
Num.2.18.is called Jammahihe 
Sea-ward, becauſe che Sea lay 
towards the Weſt. | 

Seas (in Hebrew Fammim) are 
named of majim, waters,and of 
the tumulcuous noiſe which they 
make,faith Ainſw, 


DY2! Muli,Ger. 36.24 », The He- 


= gqarum congre.  ——- 


gationes reperiſſe 5, ſcilicer ſlagnum ye; in deſerts difficilis 
e 


| ; ſit inventio. Nonnullt non flaguum, 
> daifhi lingua Punice vicinia : (y in bis wulgatus interpres 


aquas calidas 7 in-: 


Latin. Alii legunt Jemim (© interpretaiuur nonnuli 0na- 
£705,alii mules : Gr act imterpretes vocem retinuerunt Hebrai- 


[2 x Dextera, Jer. 22.24. Habet 


brew: word. Femim is no where Septnaginte 
found but in this place, andir is rag; fin- 
diverſly expounded. Interpretes Lally, 'Chamie- 
Latin, Itali, Galli, Hifpani, Bo- rus de Canone 
hemi, Poloni, Ungarj, "Germans, 1.11 e8. ex 
Angli, Dim; Jem maltos inter- Senenſt 
Ops Chaldeus Pa- 
pretantur Marcinius. Dio nuſ- | apbrafies hon 
piam.intota Scriptura alibi oc- gi aberiar, © 
currit, necin Hebr aa net in vict= quifpe qui 
ne lingnm. jemim Inter 
pretatur gi. 


dextera manus apud Hebreos nu- pros Gs 


men a fide,quod fidei fit conſecra- woes Optima 
ta. Meridies Pſal. 89 12, quaſs eft corum 
plaga dextera. Ur Hebrer ita & ſemtentia, qui 
Arabibus Jamin vel jemin prime _ they 
dexterum, deinde meridiem ſonat, joy, wn. - 
quia verſis ad orientem, abi ve- ac mftrorum 
lunt efſe mundi anteriora.ad dex- doBifſini inter- 
teram partem eft meridies, Bo- Pt. Peregrt- 
chartus. Benjamin Gen, 35.18. p rang” od 
Y that is, Sonne «f the right hand , Hor @s, qui con- 
meaning lowed * rendered, and fuſaneam illam 
eſpecially regarded. So, man of (P*ciem in or- 
the right hand in P/«.80 18. for aoyure—rn of 
one loved and much regarded ;..? 

of God, we call him king of Miſeel, For. 
ailigo, becauſe he is more loyed 1.3-c.8. * 
then chereſt, Filins dextere, id 


f, equi chorus & dilectng wt ————_ 
oming eft dextera ; wed filins, gm de Fura- 


quem ad dexteram ſemper hati- menti Promiſe 


turus' [mm , nec paſ arus inde ſort obligatio- 


amovers, Jun. in locum, Vide Se4.1r. | 

Druttum Comment. 'ad veces ms rt 

N T « MOU), 
wo Of the He- 


M? * Afflixit,oppreſſir,vim intulit, brew jamin 


rapnit alterins ſubt:mtiam aut © tight 


corpus ſciemer ant inſcienter, _ wn 


populatus , praxdatus' eſt, ri were taken) 
pauperes, peregrinos , pupillos, the Greeks 
vidnas, Jeremiah 25, ult..& 50 have formed 
16, | our, bo ſwear 
Proprimm VIV Jonas, ita ap- ——_— 
pellatus nuxtaaliques, quod Coe fuir, deduck | 
Iumbe inſtar anfugerit, Niniven videtar, unde 
proficiſcs 4 Deo juſſns : Junxta a. Ela.30/21. 
lios quod fimplicitate & vita in- N 'adicalis lis 
necentia Colmmbam imitarns f u- —— 
erit, | | nitar 4 (5 dex« 


dei ac veritati velut conſectata eft , 
—_— uw __ ſmbolum jurabant; Glaſs. 
r Vide Sc eri Lex. Pen Franci Lexicon p. . 
) WV Col ag Franci Lexicon p.49,50 
Lev.12.8. Hoſ. 7.11, 


— tra mans fi- 
unde oF veteres. per: 


quaſi oppreſſioni (5 prada expoſits, 
The Dove hath her nawe it the: 


Hebrew from this root, as beirig ſubjeR to the 
= cam. Aquila & Symmachus plurali numero T5 inpuelp 3 ſpoil of Hawks, dkan: 3 0 ere cya 


O The 


————— 
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CRITICA SACRA. 


* Hebr #1 ver- 

bum iflud bifa- 
riam acciptunt, 
vel ut ſit ſub- 

Hantiam alicu- 
Jus capere, igno* 
ranter ant ſciens 


ter,vi ac violen-+ 


tia,ſrve emendo, 
vendend), aut 
quacunque alia 
ratione, v2l ut 
ſiznificet verbis 
xare ( ex- 
Probrare, gua in 
ſrgnificatione 
H:brei Exod. 
23. 21, accipt- 
wot. Eft ergo ja- 
nah Hebrais a- 
l1quem wel vers 
bs vel rebus, 
vexare atque 
affligere,hoceſt, 
vel bonum n1- 
men (5 famam, 
vel bona alicu- 
Jus ladere Pra- 
ſentem locum ſic 
exponunt, ut 
Prius ver bum 
janah ad werba 
ref _ te- 
rins Lachaz ad 
Tem, aam ſeilt- 
cet alicat jua 
bra auferun- 
tay. Pau, Fag. 
Aans.in Parap. 
Chald. in Fent. 
bRepoſuit in lo- 
£0, quaquo modo 
id pat, frye 
conſervand1 
causa, frve alt- 
am ob cauſam, 
Poſuic, Mercer. 
© Hiph:P'3] 
Exod.2.9: 
d Rivers if 
Tarnovius in 
Eſa $3.2+ 
< fdem verbum 
qu:d in Kal 
| Fundare fagnifi- 
cat, in Niphal, 
Conſultare eft, 
Pſal.2:2. quis 
fic ſe habet con- 
ſninon ad opus, 
at fundamen+ 
ron ad edifici- 
wn, R. David. 


Therefore theſe 


P3 Suxit lac, 1 Sam.1.23. 


ſerve his life ©, See [nnins, 
PaV! Jonek 4 verbo lanak, lac ſu- 


» ly inourlanguageanſwering che | 


"©? © Fundavit, fundamentum je- 


Princes were the faundation of the con- 


The former werbe « ſignifierh low foundation for the waters 


to vex, make a ſpoil and prey, 


in the earch, 


opprelſs by might and violence. J®! Unxic, fudit, effudir, diffudit, 


Itis a word uiually applied to 


Exod.z0.32, 


the rich and mighty that vex ; J2? * Addidir, adjecir, appoſuit, 


and ſpoil che poor, fatherlels, 
and ftranger : inparticular chis 
word 1s uſed for vexing or op- 
preſſing in- buying or felling, 


Lrvit 25.14,17. 


permiſir, repoſuic, depoſuit,im- 
poluir, inſtituit, ud 6. 18, 


Jerem.29.26. put him in the 
ſtocks. , In the Hebrew it is 
Pay T7 & hazinok Navs ſu- 


gentis, asif ye would fay, The 
ſhip of the ſucker , they cloſed | 
the Priſoner berween two 
boords,and they gave him ſome 
liquor in the mean time to pre- 


gere, fignificat Primkm latten- 
tem, ſeu wifantem lac ſugentem, 
Sed per Metaphoram ſumitur pro 
Strcxulo, ant tenero ramo qui [u- 
git arbor 4 ſuccum. We elegant- 


Hebrew, call ſuch branches ſ#c- 
kers, (0 M. Broughton tranſlates 
it, 7-b 8.16. [tzs tranſlated Eſa. 
53 2. 4 tender plant,. or ſucker, 
It is the very word uſed P/.8.2. 
for a ſucking childe,and tranſla- 
ted by the Seventy 7Nor, 


cit a«t poſuit c & fmpliciter po- 
ſuit; diſpoſuic, Pro. 3. 19. 2 Per 
Metaphoram, Piel "'W) fundavir, 
diſpoſuit, ordinavit, ſtatuit,con- 
ſticuit, decrevit, 1 Paralip.9.23. 
Nipbal V2 Conſultavit, con- 
ſalnit : conſfolium enim & delibe- 
ratio eſt fundamentum altions, 
operiz, aut fatti, Pla. 2.2, Per- 
tecit Pſa.8.2, in ſolido funde- 
mento Perfettio oper is continetur. 
P/a.102 26.8 104.8.The word 
Zaſadh ſignifieth to lay a foun. 
dation; ſo that God did make a 


auxit, contulir, perrexit, 1 Sam. 
12.19. Eſa.38.5- 
Peculiariter de benedift;one Det 


ſepe »ſurpatar, Pſ.115.14.Deu. 


1.14, Proy.11.24. 


M? Hiphil 31> Reliquit,dimiſit, | 2? Vincivir, ligavit, Hof. 7. 15. 


2 Per Metaphoram, Caltigavit 5, 
erudivir, inſticuit, punivic,coer- 
culc,corripuit, increpayit,repre- 
hendit verbrs aut verberibus tan- 
quam vincults : reipsa vel verbo 
erudiit cum ad diſciplinats wel 
panam transfertur ®P1a,6 2.Efa. 
8.11, Job4 3. 


1D i Caſtigatio,eruditio, Pro.1, 


7. & 3.11. Sicut vox lamad gre 
Dottrinam ſonat etiam aliquindo 
Stimulum ſign. quia hic boum 
eſt eruditio. Proprie ſeverior in- 
ftitutio & correptio ſeu caſftiga- 
ti0, qua a malo arcentar homines 
dorina, minis aut penis. Idem 
quod Grecis mide, As that 
Greek word ſo this Hebrew 
word ſignifiech both Chaſtening 
and reaching, this being the.end 
of that. Nadiuamt are wana, 
Pſa.94.12. 


WP! k Condixit.tempus, locum,axt 


aliam circumſtantiam, conſtituir 
certum conveniends locum wel 
tempms, venit certo loco & tem- 
pore : conyenir, condixit,pactus 
fuir; promiſic, ſtatuit, conſticuir, 
ordinavit,determinavit,aſligna- 
vit, deſignavit, 2 Sam,20.1, It 
ſignifieth properly to meet with 
at a time appointed, or to con- 
ſticute an appointed time. 


— 


—_ as... = 


EUnde)Joſeph, 
Gen. 30.23, i 
g Pla.6.;i, Ri 
it is tran» h 
ſared chaſten, 
it fignificch 
ofrentimes ig >> 
Scripture viz 
cire tO binde, © 
oſren with 77z# 
ropes, oſten - 
wich chains;y XX 
fer:er or mans FRE 
cle, or piniof 
men that are 7 
ro be execcu- ws ; 
ted; ſo that is 37 
imports a ſly. 7 
vaya bondage , © 
all the way, & © 
a deſtruftion 5 
at laſt, ſo ; 
it is uſed 
1 King. 12.11, © 
b Jaſar eft fla- =F'g 
gellare, virgis 
cedere, aphd 
Rabbinos, it 
patres (7 pra- 
ceptores ſolent 
pueros Gred 
reddiderant j# 
meudiuey. 
i Efa.53.5.56 
nta Tw- 
le oleten 
Nuwt £7 «vil 
Indeq, Lating, 
Diſciplina pb 
cis noſtr# ſus 
per cum, Nyn 
ret. Ret 
Pagnins, |. 
Munſterws, fo 
his, Caſtiga- 
tionem pacis 
noſtrz dixe- 
runt ſignificat 
enim mulſarge 
nas que ſun 
tur pro delifts, 
id eft, caftige 
tionem, Cha- 


oy - 
ELSE 
L 4. E 


= + 
, - 


iracy. - De creatione rerun firmiſfimarum uſurpatur, Pla. 
= 89.12. & Pſa.8.2, in Pihel occurrit ſignificatione 


magls intenſa, 


notat 74 1 fircnifimam ſolidiffume ftruere, ne 


#oll/abatar, Tarnovius in loc, 


— — - 


— micrus. 


k Significat primo, convenire, (s conftjtuere locum vel tem- 
pus at conveniendum : Secunda, teſtificari (F precipen, 
Hinc patet,tabernaculum,quod Hebr, vocatur Mogned, quod | 
noſter vertit Teſtimonii, alludere ram ad conventum Dd * 
chm hominibus, quam ad teftificatiohem (5 legem, que in © 


tabernaculo, puta in publico populi convent, legebatur 


6 


gponehatur. Dicityr ergo. taberaaculum Primo gneduth, 
an reftimonii : quia In ev erat teſtimonium, frye" Wont 
(9 tabule legis, ut patet Exod. 25.21. vel quia Dei pre- 
nio # prnvariry ( ftabily 


ſentia (5 oraculis, 
tum erat. 


Secund 


4 ary 


Id eft,conventus,ad quod ſci- + 


licet populus ad flatuta feſta to ſolemnitates, quaſi ad Dewn 4 


orandum (fy celebr andum, Deique legem audiendam cane 
nichat. Cornel. 4 Lap. in Ex0.30.43. * 


Nom. 


2 
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CRITICA-SACRA- 


1 Significat or- 
dinatam congre» 
gationem, qual 
eft populs gat 
regitur juſtis 
legibus . Moller, 
in Plal 2. 
Hebrei dui po- 
tiſſimim habe nt 
wocabula quibus 
Eccleſis cetum 
denotant 
MN &TYy 
Inter que VICa- 
bula boc 7 va 
men poteft ſt a- 
tui, quod MY 
fit Þecialins wo- 
cabulun, ſignifi» 
cat eftim Carum 
hominum, qui 
ad certam rem 
aliquam tranſi- 
gendam ſolenni 
ritu (F publics 
autoritate ad 
certum locum 
tempuſque in- 
diftur, conve- 
niunt, 1. 
verd generali- 
»s, ſignificat 
enim congrega- 
tionem bami- 
.num non haben- 
tem certum 
tempus nec [1+ 
cum indictum. 


Appellatio v- TY? p Removir, cjecit pala vel fur- | 


varwyns reſe 
hangers Hebr #0 
T1 populs 
Iſraelitico ſe- 
pics furrit at- 
1ributa, nim1- 
rum quia certas 
& Deo leges ac- 
ceperat de die- 
buy feſtis,d e lo- 
ci ſacris (sf 
alis Leviticis 
ceremoniss, of 


quia cults drvinus in V.T. ad certa loca ac tempora fuit 
divina autoritate aftrifiw,Gerh.loc.Com, = Vide Druſium 
in Hoſ.2.41. De temporis condiftion: &f nomen oF verbum 
conjunTtim nſurpantar, 2 Sam. 20.5, 
23.1.) tranſlacerh it £2279 a Feaſt, ſomecime mwiguprs a 
Generall ajjembly. * TahSernaculum dicitur chel mogned, 
Levit.47.20.id ei? tabernaculum convents,e9 qudd ibi Deus 
conveniret Moſen, 6 cum eo loqueretar, vel eo quod Iſraeli- 
18 ibi convenient ( congregaventur, ut inquit Kimbi. Noftri 
Interpretes rabernacutum federis ſroe teftimonii fer# reddunt. 


"W712 m Tempus at locxs certus ac 


"but theſe were all made of 
[Þ*. Propterea, eo quod. Non 


vel mali, Ezek.3.11.Efa.61.1, 


Nem. iTY 1 Convent ftatis| 


horis & locts aggregari ſolitms, 
ccetus, collegium, eccleſ1a, con- 
gregatio, P/«l, 7.8. It properly 
1:gnheth ſuch an aſſembiy as by 
appointment meeteth rogerher, 
irom che former word, Numb. 
16.45. 


conſtiturns , oonvent us indiftus, 
term pns, quod unns alters conſti- 
tit. See tour derivations of this 
word in D. Willet on Exod, 
| * Rm | 
Aogned is generally a ſer time 
or ſeaſon. Gen.1.14. 1 Sam.13. 
8. but applied Zev. 23.1, and 
ofcen to the ſolemn ferſts ® in 
Iſrael, which were appoinced of 
God, at their ſer rnmes in the 
year, Thepgraveiscalled berh- 
mogned, Job 30.23.the houſe of 
the gathering together of all 
men, Conventum fgmificat, 
hinc cleganter accipitar pro tem- 
pore certo & prefixo ad convent- 
endum, pro qualibet attione de- 
terminata, & tandem per tranſla- 
rionem fic dicituy dies feſtus,| 
quod certis dicbus conveniant ho- 
mines ad Dei Tandes celebran- 
das ®, River. in Hol.2, | 


”, ——_— 


cillis proprie,Eſa.28. 17, 4Ca9'P? | 
ſcopx ynibus ſordes verrendo re- 
moventwr, & domus purgatnr. 
Schind.Vatab.Pagn. and Geney. 
there incerpretit /cope,beſomes*, 


braſſe, Ergo, that is not likely. 


uſurpatur niſin retributione boni 


= The Greek( Lev. 


P Removit, Inqutt Rab. David, proprie cinered, vel quippiam 
fimile in cunulum, Ex0.38.3. q Alibi non occurrit, eft vel. 
{copis everrere, vel exccrnere,quaſi pala (4 veluti furcil- 
lis ejicere, De Dicu. * They were pale, fire ſhovels, which 
:ook the aſhes from the altar. Buzt. Jun. Mont, Oſianiler. 
Aln (copas, ali palas vertant, De Dieu. : | 


bens obſervat Mercerus, 


CY? Opervit, ?e/.61.10, (032335, 
W! Hiphil PPV 'profuit, juvir, 


utilitarem attulit , & abſolute 

utiicatem = frugum ' cepic, 
rcepirt, profecit,Prowv.10 2. 

ide _— - barns dednci 

ofſe vel ex ?,22 bels, id, non, 
+ ahora OY bhol 5d eff, ju- 
gum : #t fgmificetur [mparzentia 
1891, ideft, diſcipline. Vel ex 
"72 bel non, & 22? jahbal ira 
R.David, q#0d in Hiphil fgnifi- 
cat Prodefſe : ut ſignificetur [n- 
mtilis, qui Vt. nec ibs nec aliis 
mtilis eft : vel denique ex 72 bels 
non, & TN)? jahhaleh aſcender : 
ut ſignificetur Infelicitas,qua fit 


nt aliquis non aſcendat & floreat ,* 


ſed deprimatur © & marceſcat. 

1 Sam.10.27. The Wicked men, 
Heb. ſons of Zelial, thar is, un- 
yoked perſons, which refuſe to 
be under the yoke of due obedi- 
ence, Belial, abſque jugo, qui 
jugum doftrine ſalutaris, & di» 
ſecipline excatit, Glaſl. 

It alludes to Baal the common 
Idol of the nations bordering 
upon the Jews, whom the Pen- 
men of Scripture changing ſome 
letters by way of ſcorn called 
Belial : to expreſle a further 
hatred co this Idol they applied 
this name tv the devil, 2 Cor. 
6.15. Which word is derived 
either fromaRootthatſignifieth 
not toprofit, Or not to monnt up- 
ward, becauſe he ſeeks the fall 
of mankinde, and to keepthoſe 
that, are fallen into his ſnares, 
2 Tim. 2.26. ferome fetcheth it 
from a 'Root which with ano- 
ther word 'fignifieth withour 4 
yoake or lawlefſe, therefore the 
Septuagint commonly tranſlate 
it 74ggr%5; altogether irregular, 
Dent. 13.13, Jud. 19.22. 2 Rep, 
16.7. & 20.1. & 23.5. Pſel 
40.8. & 160.4, Prov.6.13, this 
is the moſt probable, for a childe 
of Belial isa diſobedient perſon, 
I Sam,12.2. & 10.27. VoxBe- 
lial ingularem habet emphaſim, 

& energiam, nam ſignificat, ut 
homi- 


nemnequam,fummeſceleratum; 
deplo- 


ratum 5 


profligatum, perditum; 
O2 


ſ Hiero Belial 
—_ 
abſque jugo. 
Dru. in Com. 
ad 1voces N-T. 
Vocabulum Be + 
lial quarens uno 
Latino wvecabu- 
lo ſecundum ya» 
t:onem nominis 
exprimere,aptio 
Ks non invent, 
quam quod ab 
Antomo Ceval- 
lerio memint 
uſurpatum, Ne 
quam, ut enim 
ex ne ( quid- 
quam, media 
extrita ſyllaba, 
nequam fit, fi 
ex Belicy Jaal 
compoſitum eft 
Belial. Vtroque 
ſugnificatar 
homo nih1li, ne» 
que ret neque 
Fugis bong. 
Druſ, Obſerv. 
Sac.l.1-C.9. 
See D. Fermin 
on Pro. 19.28. 
Ex wc Exy- 
malogia is eſt, 
qui ne hilum 
quidem proficit * 
t Corn. d Lap. 
m Prov.s. 
Piſcar. in Pſa. 
18.5, 

Sec Ainſw,  ; 
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ratum : vernecul; un yault-rien, | 
ou vault-neant. ' Fel fs fie ſub- 
fanrtivam, nequitiam & extre- 
mam improbitatem, ſu. 
Pſa.41.8. debar Belijahhal, 
res Belial, 5d eft res mala. Beli- 
jahhal zf d;abolxs, 2 Cor.6.15. 
filti Belijahhal ſunt fil;s nequam, 
filis diaboli, Deut.13.13. & viri 
Belijahbhal, a*t vir diabols, Pro. 
6,12, Res axtem Belijahbhal eff 
vel peccarum diabolicam , Plal. 
101.3, vel affiiftio diabolica,Pla, 
18.5. Foord. in Pa.41.8. 
Deut.13,13. Filii iempietatrs, 


. ſtrength ) is properly ſuch luſti- 


W? Sylva : item Favus proprie [y1- 


Hebraicum eſt, filis Belijeal. 


Obſervarunt quidam Latinum ND" y Pulcher, elegans, venuſtus 


vulgatum interpretem nunquam | 
fere quid hoc nomine ſignificare- 
tar in edendo axplicuiſſe , quod 
propter multiplicem ac dubiam e- | 
jus ſententiam faltum eſſe aut n= 
mant. Als dicunt per Belijaal fig- 
a hominem inntilem,a Beli 
d eft non,& Jagnal jdeſt profuit. 
Alii nomen eſſe demons conten- 
aunt diflum a Beli von, Jagnal, 
$deſt aſcender,quia aſcendere ſur- 
ſum non permittat. Editio vero 


Chaldaica, interpretat wr malig- 


nitatem fre iempietatem,que pro- | 


pria diabols eſt, ex eoeft effettum 
wt ipſum Hebraicum nomen po- 
ſmerit Latinn interpres, us Kce- 
ret cnique quod vellet ſuper eo ar- 
bitrari: in hoc autem omnes fere 
Hebr #6 conſentiunt , homines ma- 
lignos, peſſimos, 1mpiiſſimos, qui- 
bus tanquam [norum ſcelernm 


neſſe, courage and proweſſe, _ 
as whereby one endureth. la- Ainſworth. 


| x Pero conſilium 
bour without wearineſſe or » ,, ,, conſilium: 


fainting. Urrumque ſig- 


F>? Conſuluit, confilium , inivit, nificat verbum 


deliberavir, decrevit, 1 $417, 16, <2Piulo apud 
Eſa. 14.24,27. x D— 

In Kal * fignificat Confilium ; Piuels deſige 
dare : Mic.6 5. Pſal, 116.7, 1» nat pulchricu- 
Niphal a#tem Conſilium petere & diacm corporis 


C«pere, Pro, 13.10. Ela.23.8. a\pe!tabilem, 
quamodo v.g. 


_— TY A5ſolon erat 
veftris, quod interra Chanaan "x. agar 
magna mellys eopia in ſylvy efſet, 2Sam.14.25. 
Cant, 5.1. qusmodo pul- 
chra eft cedrna, 


. » ' 
formoſus, decorus fuit, (Cart. neg _ 


4-10. Poſtmodum 
Zapheh (ighifieth fair or bean- ve'd transfer- 
tifaill, not only in colour, but '«7 44 quam- 
za comely proportion and ele- fa - vn ye me 
gancy, ſuch as draweth love ns. dad. 
and liking : for the ſame word rarem, jucundi- 
isattributed ſometime to catte], fatem, ut Ec. 
Gen.41,2, to trees, Fer. 11.16, 5:17 & hoe 
and to every thing that God COIES "M 
made, Eccleſ. 2.11. And the 7ypa Jon. 1.4, 
Church is called by Chriſt,Cant. was ſo called 
1.8, and after by her friends, 4 pulchrnudine 
Cant. 5.9. ands. 1, the faireſt EE_ 
among women, by reaſon of the = ok. 
graces, the ſpiritual beauty of pa. 45.3. 
Faith, Hope, Lowe, Patience, IV©'9? 
wherewith God in Chriſt had The Hebrew 
beautified her. word is of 
Icis given to Chriſt, Cave. 1. {9%ble form, 
6,16. the word being doubled 4guyle,char is, 


to encreaſe the ſignification, very excellent 


miniſtris ntitur diabolus, boc no- F®! Spiravit, apud ſe maſſicavit, beauty: 0b du- 


mine ſignificari. Hoc idem ſen e=| 
runt Septwaginta, qui filios Beli- 
jaal hoc loco interpretant ur es” 
vouors , 1defſt, exleges, perverſos, 
pravos, ſceleratos, Paulus Fagius 
Amnnot. in loc, 

Vide Muis in Pla, 18,5 ,& 41.8, 
(V?. Robuſtus fuir, Inde Benoni, 
Niphal, [3\3 Roboratus, Ob- 
ny, fortis,, durus, E/a. 
33.18, 

TW! Laſſus, fatigatus fit, Z/a. 40. 
30. Per. 51.58. 

F"NayH vires, N#m.23.22. The 
_— word of frengths there 
uſed. ( which the Greek tran- 


flateth glory, the Chaldce 


murmuravit,meditatus eſt. H;rh, Plcationem pri 


: me (7 ſecund 
MD'N) Lamentatus, conqueſtus thematic avg. 


fuit, Zer,4.31. Pro. 14.25. Eſt os fignificatum. 
Hetaphora, qua inflammat um Kimhi by hc 
ftudium mentiends deſignatur, ſi- dicit omnem 


cnt qui ſpiritum ef flat, n : duphicationem 
9u4 ſp fflar, nomnull, valere ad am- 


v5 &+ contentione hoc facit, Cart, 116 untam gs 
we Rificationem at 


VP Hiph. WENT FYloruit, ſplen- Exya diſtin- 


duit, inclaruit, apparuit , Ful- 8%, 40cerque 
gorem & magnificentiam ac po- RY 
rentiam exercuit,, Demt. 33. 2. tje thematic 
VBV1. fined forth , or foined minuere,dupli- 
bright and clear, as the Sunne cationem verd 
ſhineth in bis firength, This 2719s & ſe- 
word is uſed for the clear mani- 77-9 
feſtation of Gods power, ia ſa- Muis in loc. - 
yiog 
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* Mercer. in 
Pagn Theſ. 
Yide Drufium 
in Deut 13. 
cap.69+ & 
Pembelum 1n 
Zach.3.8. 
Prodigium cum 
mmutatione 
naturg, ur cum 
urge In ſerpen- 
rem vertitlr, 
Druſmws. 
« Gen.19.14. 
INY goe-our, 
The Hebrew 
word hath m 
it a prick ex- 
traordinary 
(notcd alſo in 
the Hebrew 
margin)which 
increaſeth the 
ſignification,as 
urgingan haſty 
going our, ſo 
Ex0o. 12.21, 
Gen.10.11s 
pechliari qua- 
dam ſignificati- 
one pro expedi- 
tone bellica po- 
tiſſimum adbi- 
betar , ut (F 
2 Sam.11.1. 
b Significat fa- 
re diſpoſrrum ſuo 
ordine (5 loco, 
tanquam in mi- 
litia ſen in pr&- 
fidio. Moller. 
in Pal 82.1. 
Exod. 14-13. 
It fig. ro ſettle 
and compoſe, 
to bein a ſer- 
led eondition, 
it is as much 
as if he ſhould 
lay, Do you 


ving his people, -or —_— | 


their enemies, P/ad, 80.2. an 
94.1. & 50,1:Dexs Y'&V1 fplen- 
duit. Pagn. Hieron. apparuit. 
Rabbi David, Manifeſtavit ſe i» 
ſplendore ſmo,Ch gloria ſua. LXX 
manifeſte, Tag, reyelabitur. 


IP? Inde nomen FWNA ſignum, 'mi- 


raculum, portentum,prodigium, 
monſtrum, quod fit preter natu- 
ram, res futwras evidenter de- 
wonſtrans, Devt. 13.1. Ezek.12, 
11.Joel 2.30. Pla.78.43. 

Differt ſecundum Rab.David 
MX 4aMEW2 "ry in multss lo- 
C#s ponit mr MR wb; non poreſt po- 
ni PD ve Num. 2.2. & Gen, 
9.13. & hu ſimilia, in goers 
locts non poteſt pons TW quia 
NEW eff Signum datum mt cre- 
dat quis quad futwrum eft 1lli 
ſimile; MR vero interdum eſt 
Signum tantum, & non reſpicit 
futurum, MED ergo oft Latings 
Portentum a Portendendba, 3d «ft, 
preoftendendo : quod portendat 
aliquid* futurum. 


NY? 2 Exivit, egreſſus ſuit, proceſ- 


ſit, prodiit : Generaliter quam- 
cungq; egreſſionew indicat. Dici- 
thr de varits rebus, 1 Deloco 
Gen.4.& 8.7, 2 De nativitate 
animalium, ſexegreſſu ex utero, 
Gew.15.4. 3 De terrs naſcen- 
tibus, floribao,fruttibus, Jud. 13. 
4 De Sole & Stellis orientibus, 
Gen.19. Nechem.4. 5 Delcr- 


mone qus profertwr. ſpargitar & , 


divulgaturE\t.1.17.Gen.24.50 


' 6 Decorde&& anima, Gen 42, 


7 De expenlis,2 Reg,12. 8 De 
bello, expedicus fuit, Gen. 14.8, 
9 De ſorte,exemptrs fait, 1 Sam, 
14. De fortibus «c fluentibus 
dicitar, Exck.47.1. De verbo 
Dei, 1/a.2. Dri doftrina nt fons 
omnes irrigat. Proprie denotat ex- 
itum corporus e loco,deinde tranſ- 
fertur ad manifeflationem res 3n- 
corporse, Eſa.2.3. & ſrenndimn 

hanc ſignificationew ſumper eſt in- 

telligendum camDes attribnitar, 

wt Ela.26.21. 


work upon 28" x7;ph, 3'%71 Þ Statuit, Conſti- 


your own 
hearrs, to get 
them ro ftand 
ſti, 


tuit, 1 Reg. 16. 34: Niphal 98) 
Stetit, confticir, conſticutys fuir, 


Exod.7:15, Pſal. 11g. 8g. 23? 


| 


| 


Jy? 


Hebrew ſtandsfaſt, 2 Meraphor 
from a Champion orag army of 
Souldiers that ſtand fait and 
keep their ground. 

Inde M$2 Statua,* a ſtaudin 
image or pillar,Gen.28.18. Nah. 
2.7. Huzxab, ſo ours in the 
Texc,butinthe marg.that which 
was eſtabliſhed, It being derived 
of jatſab which Ggnifieth to 
ſtand, may be taken for ſome 
thing erected that is no image 


c Statua alia 


fait ab altari, 


Alrmre ex 
Ales pr 
dibus proprie, 
ub1 Ir . . 
ent, 
fers ex nno,me- 
morie mags if 
manumenti cau- 


but a pillar, or a title, as the ſa poſira, Merc. 


Latine text calleth it, but when» 
ſoeyer we tranſlate it a image; 
the circumſtance of rhe place ſo 
requireth, as 2 King-10.D. Falk 
againſt Aſarrin. | 
Matſebah ( a Jatſab ſtetit,vel 
erexit, vel ſtare fecit ) ſtatuam 
ſgnificat, & in genere accipitur 
pro monuments, O& e omni quod 
memorie cauſa, aut ad alicujus 
res fignificationem ſtat nit ur & 
erigitur : Exlocks enim Script n= 
re. patet, non folum prolapiae ſe- 
pulehri, aut ſtatus ad adorandam 
erefla, ſedetiam pro quov alia 
titulo ( ut bic vulgata vertit ) 
vel monumento, accopituy, Grecs 


interpretes verternnt varie, ſed 


wt plarimam 990 tieulum, ali- 
quando wore clumnan, ali- 
quando Sna7y ſtatianem ;, & ab- 
mee eodern fignificatsn, aliquando 
lam vaio (uſtantiem Rive. 


:% Ex0d.24-4. 
?, Inde Hiphil 3ST) ſtatuit, col- 


locavit, Gen. 30 38, 


VS) Inde Hiph. VS Subſtravit, 


inferne 4 extendit, ſuppoſuit, 
Pſa.139.8. Feſ. 14.11. & 58.5, 


PF? Fudic, effudic, diffudic, infu- 


dir Jiquefecir,z Reg-3.11, 2Reg. 
4-40,4T. 2 1» kbro Job, du- 
rus, robuſtus, ſolidus, compa- 
Ctus fuit : vel per Antiphraſin, 
vel qxod metalla fuſs & lique- 
fats conſelidentur, lob 38, 38, 
&41.15,16:Job t1.15.Pſa 41.9 
PW? 6 faſtenedor is poxred 1nto 
him. The Original word figni- 


© heth both, and maydenote rhe 


greatneſſe and faſt cleaving of hit 
fin,and likrws ſeof bus puniſhment, 
for plagues are laidto be peared 
out, Rev.16.1, LE 
O3 "W 


m loc, 


4 bg 
expanſionem 
ferd hyrifica 
ſuperne,at hec 
radix eam que 
fit inferne, 


P4 


—_— 
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ee tt 


e Schind. in 
Lex. Pentag- 
Mercerus it 
Heby@os velle 
hoc verbum cum 
gemind Iod bic 
ſcribi ad ſigni- 
ficandam dupli- 
cem bominis 
formationem, 
terreflrem (5 
ctleftem, corpo- 
Ti of animy, 
v.19. autem 
cum unico lod 
ſSeribi ubt de re- 
liquorum ani- 
malium forma- 
ti ne agitur, 
quod non ad vi- 
tam immorta= 
lem, ſed {impli- 
citer ad hanc 
vitam ſint ef- 
formata. 
f To faſhion 
by preſſing or 
keeping ſtrait 
as rhe Porter 
doth the Clay, 
Eſa.41-25, 
( proprie Fign+ 
lorum wverbum _) 
BuXxtor. inLex. 
Hence aPotrer 
is called I8Y? 
Zach.11.13. 
Valg-ibj vertit 
Rtatuariam: At 
magyu ſonat 


C inquit Fanſe- * 


'niw) dittio 
Hebraica, 0 
Magi convenit. 
Matr. 29.5,10- 
figulum. 


AW? © Preſſus, anpuſtus fuir corpore 


vel anjmo, anxius, triſtis fuir : 
tranfitive, prefiic , compreſiic, 
anxit, aMixit, cruciavit, vexa- 
vitzGes 32.7. Prov.4.12. 


2 Per Mealepſin, —_— 


& comprimendso tinxit, formavit, 
fecit ex mareria,lnto, argilla aut 
cera © ant materia cuicung : for- 
mam novam & certam induxit, 
innovavit, Gen.2, 7, f 8?) & 


gured the body of a man as a 
Potter doth his veſſels out of 
the clav of the earth, where- 
unto Pazxl alludeth, 17:m.2.13, 
Adzu mpaoT@ ind on. 

3. Metaphorice finxit mente, 
copitavit, excogitavit, imagina- 
tus, meditatus, commentatus 
fuic, defideravit, concupivir, 
Pſal.94.20. As it often ligni- 
fizs to trame a corporeall thing 
( as Adams body, the molten 
Calf, Exod.32,4.a pot or other 
veſſel) ſo it ſomerimes by Me- 
raphor ſignifies ro. imagine, de- 
viſe, purpoſe or decree any thing 
inthe minde, whether well , as 
Eſa.46.11, fer.18.11, or ill, as 
P[a.94.20. 

Unae "S! Fictio, aut Figmen- 
tum, Gen. 6.5. & 8.21. every 
thing that the hearr firſt imagi- 
nerh,formeth, purpoſech, 1 Chr, 
28.9. 29.18. The word ( je- 
t2er) tranſlated the imaginati- 
on of the heart, doth properly 
ſignifie the form or frame of the 
heart, which is not only the 
copirations which are framed in 
the hearr, bur the habit quali- 
ty .and diſpoſition of the ſoul, 
from whence the copgitations 
doe proceed, Gibbens in loc. 
From the meraphoricall ſignifi- 
cation of the verb, the nown 
7etzey for the moſt part ſignifies 
the figment or imagination of the 
minde, and the affetion of the 
heart (utable tot, once promil- 
cuoully, 1 Chron.28.9. twice in 
the good ſenſe, E/4.26.3, 1 Chr. 


29. 18, elſewhere in the bad} 


ſenſe, Gen.6.5, & 8;21. Dent. 
31.21, 
 Plureſt dicere figmentum togi- 


| 
| 


| 


formavic. God formed and fi- 


tationum”( #t notat Amama in 
Cenſ.) quam cogitationes ſimpli= 
czter, Jetzer ipſas etiam incom- 
pletas cog itariones viderur inclu- 
dere, 


NS? Flagravit, exarſit, quod & Soli 


& 1gni &irx tribuitur, E/a. g. 
18. Eſa.33.12. 2 Reg.22.13. 
2 Per Metaphoram, Niphal Vs? 
Exultus, defolatus, exciſus, de- 
vaſtatus fuir, Fer.2.15.& 9.10. 


3. g Torcular, lacus corcularis, 


Zeſa.5.2. Proprie foſſa ante pre- 
lum, que vinumex prelo defiuens 
excipit, Eſla.5.2. Num, 18. 27. 
Zach.14.10. 

S$epe conjungitur cum T1 que 
ramen fic diſtinguntny, ut T\» ſir 
prelam in quo woe calcantar, 
IP? lacns ſen foſſa in quam vi- 
num & prelo defluit, Sic aperte 
R. Shelomo 3x Joel 2, 24. ea 45- 
ftingnit. (onfundi amtem viden- 
tur ite due woces,Ela.63.2,3. 


PP: Uſlir, arſir, exarfir, 


MP? Inde TWP? : Conftruft, MP? 


 EEE—_— 


—= e_— 


Cum Dages enphonie, auditio, 
obedientia, acceptio doftring &- 
mandatorum: dernde ipſum man- 
datum quod accipitnr, cniq; obe= 
ditur, Pro. 30.17, Gen. 49.10, 
b Aggregatio, colletio, aſſoci- 
atlo, ' 

Ut Latine nomen Concio, 
populs Aggregationem, & ipſam 
Orationem que 34 eos habetur,ſeu 
predicationem & dottrinam ſig - 
nificat, fic boc nomenin Geneſi pro 
Aggregatione exponunt \, ficut 65 
juxtaillos, Paul 2. ad Theſſ.2. de 
ſecunda & futura noſtri aggre- 


gatione ad Chriſtum i loquit ay. 


VP”. Diſtentus,* loco motus /ex 


luxarus fuit, ex /oco [uo receſſ;r, 
abſceſſit dis unftus aivulſus diſ- 
locatus fuit , de' mtmbry, Gen, 
32-24, Hiphil 'PVT Diſtendic, 
divulſit, Aetaleptice ſuſpen- 
dit & , quod ſnſpenſorum mem- 


g Cavitas ubi 
uve vel olive 
prelo exprimun- 
tur. LXX nunc 
anvdy Num. 
13.27.Deur. 
15.13. & 16.3+ 
Pro.,3.10. Jer. 
48.33. Hoſ. 9. 
2, Joel 2.24. 
nunc a 0Anviov 
Eſa.16.10.Toel 
3-13. Agg. 2. 
17, TAC.14.10. 
nUNC @25Apy 
Eſa.$.2, ver- 
Twrr. 


b Rabbi Salom, 
makes its root 
Kahah aggre» 
gare, and our 
Tranſlators 
render it g4- 
thering. 


i Merc.in Pag. 


Schind, 


k Crucifigere 


bra diſtendantar & divellantur. ſignificat ut no- 


2 Per Metaphoram abalienatus 
fait, abhorruir., rxduic , faſti- 
divit : cam ad animum transfer- 
tar : ficut Greruaticun abſcedo 
.& abalienor, Fey 6.8. 


NP? Hiph. VPN Circuivit, cir- 


cumdedit, ambiit,annexuit, ſub. 
unvir, 


tant Lexicogra- 
phi 2Reg.21.5. 
eadem vox He« 
braica occurrit; 
Nnm.25.4- 
Menochius de 
Republ. Heb; 
1.8.C.2. 


T EH CRITICA. 


SACRA: . 103 


| Accommidea- Wnivit, conjunxit, Fob 19.6.P[a, 
tur tdm ad eas 48.1 2, Levit. 19. 27. fakaph 
gut evigilant F there uſed ſignifizth to: compaſs 
@ ſomno eXp*r- _boutor cut roundg a manner 
giſcuntwr,qudn +1 4.« Heathensin their mourn- 
ad illos qui 4 : 

mortuis vite re IN —£ ; 
ftituumtur. Per. TP) 1 Evigilayit, excitatus fuit , 
on Tadg.16.14. 

«» 4-400 y . . . 
Ca +37 NN; * Gravis fuit pradonyanerites 
fa cars, cara, 1 precio, ponderolus, autort- 
ab Hebraica tate pracditus, honorabilis, pre- 
voce derivaſſe, ' Cioſus, charus& rarus fuit, E/a. 


— 43-4. 1 Sam. 18. 30. Pſa.139. 
"or I7, 
The ad It is tranſlated precious, ® Pſal. 


ginr rendersir 116,15. and in Scripcure attri- 
by nw, ms buted to things. 
tude, Eat a, I Rareor ſcarce, 1 Sam. 3.1, 


— 2 Sweet, Ecclel. 7,1. 3 Pare 


tioſus, dxuuds OE holy, Jerem. 15.9. 4. Ho- 


probatus, nowurable, Pla 45.9. Ela. 43.4. 
TOAUTENNS F Dear or Beloved, Jer.31.20, 


mu!ti pretii. 
Primaria ſigni» 6 Munch ſet by, or of great ac- 


ficatione valet, Count, 1 Sam. 18, 30. 7 Of 


gravis fuir great value or worth, 1 King, 
pondere.ſecun- 10,10, The ſouls of Saintsare 
a9 gravis fuir every way preciows® to God : 


autoritare, 1, | ; : 
honorandus, eſpecially in the three latter re- 


rertio gravis reſpe&s, asthey are dear, mach 


ſuir pretio, i. . ſet by, of great worth, being re- 
pretioius, De. deemed, by the precious blood 
Dieu in Pſa, of Chriſt 

— word is (-/L2 Laqueum aut rete tetendir, 
tranſlated pre= dJaqueo vel retibus cepit Aves ant 
ciow,Pla.37-8, feras; laqueavit, laqueo con- 
par rl ſirinxit, irretivit, veratus,  au- 
ri as. Jab a0. _ , inſidiatus fuir, Pere. 
2. ane - | 

» Zach.14.6. N')! © Timuit, reveritus eſts Num. 
* Hine iepes.ſa- 12.8, 2 Sam.10.»lt. Job 6.21. 
cer, ſantivs, qui Dnidam contrarium facinnt 


pubs rr Verbo WS) vidit : quod ut hoc 
Hinc etiam ocnlos vel antmum ſignificat in- 
Reo. | | tendere 1n objeft um, FA NV 
Pp + jeftum ocults & anima averſari, 
timer eorum in * Mercer, 

mandatis homi- Duando ad Deum vefertur, 
num. Septua- Generale eft, compleftens omnem 


ginta, ficut et yeerentiam, * que cum venera- 


_——_—_ tione & religione Deo exhibet ur, 
Fauſlra me co- Chemnit. Wl : 

lunt in manda- ? Moriah appellabatny Jive a 
tis hominum, — — temas 4.) 

y 8cribitur morija# cum duplici 11, of Hebrei valde ſolicit? 
diÞutant de Etymologia. Hieronymus appeHative reddidi 
hoc in loco, vade in terram viſions « Sed repudiatur ab omn-. 
bus Etymologia bac, quod fit alienior 6 Grammatics. Alii 


Dofrina,ſfove a Des —_ eul- nor W 
t# Cujus quaſi ſedes oramaria —_- 
—_ futura erat, Vide Cor- + dog 
nel. a Lap. in Gen.22. rham, hoc eff 
MY q Deſcendit,decurrit, decidit, caltum ſum, 
defluxit, detruſus, depreſſu-,de- —_ enim 
jeQus, ſubdirus, humiliatus fuit, . m—_— - 4 
corruit, dicitur de inferigri con- pg ſacrificis 
aitione, ſervitute & [Oy incenſorum. Ac 
fient verbum contrarinum + | 7} convent Ety- 
Aſcendendi, ad Dominium quoq, 9a (ow, 
refertur, Deur.20.20, Interdum 7 of pr 
etiam ſugnificat ſmpliciter Irevel encliticon mea, 
proficiſci, & motum u loco infe- Ia Dei nomen 
riori in (uperiorem denotat (Vide ot Hanc Ety- 
Judic.1.9. & 11.37.& 15.11,) ——_— 
ut; obſervat Armach in trattatu ,,; ey 
de defcenſu Chriſti ad inferos. Potior igitur 
Ubi Deo tribuitur eſt Apparere, & melior e0- 
vel ſeſe revelare, verbo, voce, aut ” — 
_ fatto, ut contra aſcendere pers 7 mae 
ab aliquo dicitur cum aiſparet. age 4 
TV lecit, projecit, jaculatus, eja- verb Jarah, 
culacus tuit lapidem, ſagittam, quod docere ig- 
ſortem, vel quodcnng, * lol 18.6, py ac 
1 Samuel 20.36. Geneſis 31.51, ſee infiralii, 8 
2M) precipitavicinmare, jt ſententia, 
Exeod.15.4. vel ejaculatusſeſt, Motijah,id eff, 
quaſs dicat, tanta facilitate deje- Pominus do- 


ſotet ſagittas arcu*. 1d fignificat py & audi- 
vox ebyaica larah. 2 Per atur:ſed nn &r- 
HMetaphoram , TTIVI rigavit, rogo mibi in bee 
quando transfertur ad plaviam, lingua tantum 
que lapidum aut ſagittarum in- —_— 
Rar ex celo decidit in terram, {q Gen.24, 
eamque ferit, rigat & facundat, , FY 
Oſee 10, 12, & 6.3. 3 Per hor _ 
Metaphoram,Hiphil VMNfg- _ comer 
nificavit, indicavit, monſtrayit, Fardang fuvins 
demonſtravit, oſtendir, docuit, piſcoſus pariter 
inſlituit, q»dd dof&rina quaſi in- & rg, 'y 
ftilletnr animis diſcentinm , & pu oa ru 
minutatim indatur, eoſq, imbuat  eytum at- | 
& erndiat, Hine TV) «primo tingendo._termi- 
| meer nos. Vide ſipla- 
cet Paſor. in nomina proprid Nov.Feft. Hinc ruo. *Schind, 
in Lex Pentag. © Or t9 ſhew the violence of it», * Varab. 
in loc. * Nom. TV? Pluvia tempeſtive Deut. 11.14- Jer, 


| 


Jndicant habere nomen 4 Mor mirrhe, ut morijah Latine fits 


| $-24. qu# ex nubibus in terram projicitur, eamque ferit (& 
rigat. 5199 Moree, rain, Joel 2.23. a teacher, Job 3s 
22. hinc apud R.Moſem More Nebuchina. DoSor perplex* 
orum. * See Ainſhew in Verb. Decalogue, Ratio appellati® 
anis eſt : Cicut pluvia pr eparatut in nubibus, (Fs ſpargitur, ut 
terram imbuat (5 fecunderyite Dew tradidit doftrinam leginy 
non ut in libris deliteſcat, ſed ut decenda Þargatur, Of in-cor- 
da ſcribatar.Chetnnir. loc. Compriun. Jarah jaculari ſignificat, 
ut inuatur, legem debere nabic offe inſtar ſcopi, ad quem itt 
omnibus atrnbys noftris coffixremus. Geth. in loc.Commun. 
omnu 


) 


CRITICA SACRA. 


——_ 


yTheHebrews 
call che Moon 
and a Moneth 
by che ſame 
name, becauſe 
the Moon is 
renewed every 
monerh, the 
Greeks call it 
ovary of 73A % 
Lumen,becauſe 
it every day 
renewerth its 
light, che La- 
rines call irLu- 
na 4 lycendo. 
z In regimine 
cum ſex punts, 
Hine teuitw. 
Gen jugjhn 
randum, 4 
ſervi. juraturi 
malum pore» 
bant ſub ſe more 
dominarum qut- 
bus fidem, pro- 
mitieþan;, Gen. 
24-2. 4729+ - 
QF hic mos ſer- 
vatir apud' 'Tn- 
dos, Avenar. 
Sic eriam-re- + 
Fert: Ab:Ezra 
1 Gem 24. '\ 
x WYVnM | 
Moftuw,ſic di- 
Hum quid po- 
Tn 
acillim#poſſi- 
deat & 0CCcu- 
per, mentemque 
e rea ſaa ſede 
expeliar.'' 
Verbum contra- 


rie ſignificati- 
ondfee+* ; 114th 2 
igins| it is 
Iargfh exhare- 
to caſt: 


tutio,ordinatio alienjus rei, 2. Sa. 


a! 
MY y Lun, Pſal.84. Dent.33.14- 


72; * Femur, cam de hom 


YT: Malus fuit, 
affe&us, aflitus, triſtus fuir, I?! 4 Mode breviori, modd din- 


PV Spuit; expuir, 'N 4m 12. 14. 


v 


; : n; J 
' retenuit hereditatemaceeptavit, 


omnis doftrina ſex inftitutio, Pro, 
13.14. ſecundo diſpoſtio, Hl 


7.19.tertioPentatenchns,quarto 
ownes veterss Teftamenti libri. 
This word is repeated twenty 
four times in P/a,119.18,34,44 
29,53,97,109,85,51.and many 
other verſes, It doth not only 
ſignifie ſtrictly what is to be 
done, -but it denoteth largely 


— docrine, whether |. 
it 1 


promiſe or precept; hence 
the Apoſtle callerh ic the law of | 
faith, MF. Burges on 1 Tim.1., 
8 


She is called Jareach of ravach 


to refrigerate or refreſh ( ſay VL. 


ſome.) becauſe ſhe refreſheth | 
che earth with her cool influ- 
ences. 

Menſis, Dent.21.13. fic appel=/ 


latns quod ana fingults innove« | 
tar menfibus. Hinc quidam Je-. 
richo arbew diftam putant, cen- 
tym quinquaginta 
Joſephum diſtantem ab Hieroſo* 
lyma, quod lane formanm refer«| 
ret. Seda fragrantia potins aro 
matum nowen natta videtur Mer. 


_ BY aviadivertit, deflexit,declina- 


vit; Nam.22.32. 


adit juxta | 


Gen 24.9. & 32. 32, Honeſt | 


pro honeſta parum parte viri & 


, milierss ponitur ;, primo vir bl, 


Gen,46.26. Ex0d.1.5. maliers, ' 


Nun.5:21. Heinfaws. 
Lieu , male 


de animo potinus quam ae. corpore 
dicitur, Eſla.15 4. 


Nom. Þ?)) Olus, quod quaſi terre 
Hoax eſt, ſupra eam emmens- 

Y Hzreditavit , heres alicnjus 
fait vel faftus eſt, hereditatss ju- 


poſſedit, * occupavir, obtinuir, 
locupletatus fuir, Eſa. 14.21. 
Dewur,2.24 & 31. 1'Reg.21.15. 
2 Hzreditare axt poſſ:flione eje- 
cit, exrerminavit, Extruſit, ex- 
pulfir, Jo[-23.* 5.Zach.9.4.See 


Mz Pemb. Its frequent ſignifi- 


4libi pa 
tum 
Chamierus de Exchariftia, lib.1o, cap.15.  * Vide Muis 
in locum. 


W 


cation is to poſſeſſe by heredita- © Yerbum eft - 
ry right, to ſucceed ; but it's #**4/um om 
uſed ſometimes more largely to ©" © <ui- 
ſleſl " 4 cangque Perſons 
poſleſle any way, as in 1 Xing. bonveniens, 
21.15. Dent.12.24. Plantavicius, 
It is ſometime uſed for deſtroy. *Eft manere 
ing or diſinheriting, as Numb, 


ſedere.Thren. 
14.12, Zach.9.4, ſometime for #15 MP": #6 


KaTO0Agvaty 


 ,Canſong to inherit, Or taking poſ= Ti uneukty. 
. ſeſſton, Numb, 14.24. Ezek.7.24, Primo omnium 


Deut.24.1. Ii'sthe ſame root 9X hc in Lin- 
for driving out, and for poſ- ©” ——_ 
ſeſſions, and we have both ligni- = CO 
fications in one verſe, Foſh.23.5. certo aliquo 1 
It-often ſignifieth ro ſubdue «1 Sam. 1,9, 


and havedominion over,as Dex, © 9a bymo 


 ſedetin'pore 
12.2. Lev. 25-45,46. Jer.49-2. qutjederm'per 
fetrſſima,quam 

. P/[a.82.8, habere poref, : 


© Eſt, ſunt, wtrinſque numeri, quiete eft oo | 
Eſth.3.8, Gen. 23.42, 49. Eſa, T4nquillitares 
43.6. Hoc verbo (ut apud Grecos ided accomodas 
philoſophicos verbo 81%) illwd in- 10,997 Wa ad 
Ferdnm proprie intelligitur, quod qua tranquilla, 
vere exiſtit, quod ejus oft natare, quicta permas- 
ut ſemper duraturgyn fit. Ita Pro. "* Q& non mu- 
8.21. Vide ok oe Vox INNS 14. 
connotat acquifirionem res ad om- 1c ——_ 
nem aternitatern durature, Aben ſenſu dicitur de 


Ezra bd. Deo,Pla 102. 
Nominis potins formam quan "3+ Pla.123.1. 


verbihabet, quaſi eſſentiam-aur gr wd Rab." 
exiſtentiam dicas, Vide De Dieu more Nevoch, 


3» Pla,135.17. part, cur, 


ine dici PIR Effentia, ratio, doRrina, Prater propri-* 
tur, -Latus cum de alis rebus, |  ſapientia, virtus ſemper perma- 


un {edendi (7 


 nens, alig rebus in mundo tran- | 00s 
 ſeuntibus. Si aa 


Wh & WH) ;x Plar. Cory! ſignificat etiam 
Degrepitus; 2 Par. 36.17. Anti- <onverfari five 
gung, vetulns, grandevns, qui 2 amunio- 


din vitam duxit, din fnit,a 0". Pfa - yo 


{70 expettare, ut 
twurniori tempore ſedit , aſſedir, Hoſ 3.3. & 
conſedit, deſedit, manſir, per- habicare five 
manſit, perſeyeravit , moratus, ©2 7 0fan, 

3 , | * 4: an 

, ES * quod Latini di- 

cammoratus fuit, habitavit. «© confidere; 
Zach.2,4." ſhall be inhabited ut Gen.11.3, 
WT raken many times paſſive. & judicem 


ly, as Ezck. 26..20. but there agere ſrve con. 


reade it actively as properly it iliarium, ut 
ſignifieth, hall inhabit. _ ſeu 


'Moſhabh, P/a: 1.1. *engliſh- permanere, ur 


ed ſeat, is diverſly uſed, asfor a - mar 4 
Locke She * ( 123.1, 

: Waſcrus in Pla.110.1. - Significat tum ſedere; 

cere, tum habitare ; duo pafleriora ex conjequents. 


* 


ſeat 


CRITICA.SACRA, 


—- 


f Chaldaum 
mag quam 
Hebra wm. 

g Whence Ho- 
ſannab, i, Save 
now, for 


ſext or chair toſit on, 1 Sam.20, 
2 5. Job 29.7. which roteth au- 


thority, ſomerime an halitarion 
or dwelling,Pla.107.4,7.& 132. 
13. ſometime an aſſtz? ſeſſton,or 
«ſſembly, Pla.107.32. 


which word TW” 7 ft humiliare, Jeſ.5 1.23.Nowm \ 


ſee Mercer. on 
Pagn. & Lund). 
de Dien,% Tre- 
mellins % Dev- 
date on Mat. 
219+ 

Druſiu upon 
the Hebrew 
words of rhe 
New Teſta- 
ment. Mais on 
Pla.g83.1. 
Canin. in loc. 
Nov. Teſt.p.47 
Hoſanna Ebra- 
icam voce in» 
terpretatur E - 
lias, dicens ſic 
appellart rams 
ſalicum m feſto 
tabernacalorum 
ab adjunita ip- 
fin acclamatiq* 
ne. Nam qut 
geſtant eos ra- 
mos, acclamant 
identidem Ho- 
ſanna, que ac- 
clamatio ſolen» 
nis in illo fefto. 
Idem ſcribit di- 
Fonem compo* 
ſitam efſe ex 
Hoſhignah & 
na, xt fit Ho- 
ſanna, ſointer- 
preteris, ſerva 
obſecro, aut ſer- 
va nunc, Dru. 
ad vices,N.T. 
comment. poſt. 
Eſt formula ac- 


BY f Inde Hiphil 0217 extendit, 


CU Cum pantto dextera, deſola- 


od. 


[P? Dormivit, Pſal.3. 6. 


MW? Depreſlio, Afich.6.14. | 


porrexit marnm,vel aliquia ma- 
##, Eſth. 4.11. 


vit, vaſtavit, in ſolitudinem re-! 
Gepit : abſelnte, devaltatus fvir, | 
Gen. 47.19. Extk. 6. 6. Cum| 
puntto finiftro, poſuit, Gen, 30. 
2 Per | 
Actaphoram, vetuſtate tanquam 
ſomno oppreſſua & obliteratur f u- | 
it anveteravit, E12.34.25.Deut. | 
| 


4:25». | | 
JW) Hiph. WW 8 Salvavit, fal-' 
. - yumtecit, ſeryavir, ſalu:i, aux- 


ilio fuit, | 
It istrankated þe/ ed, Pla.116, 
6, bur ſignifiech ſuch help as 
freeth out of danger.[t is uſually 
tranſlated to ſave, Jeſa. 45.17. | 
From this word the proper name | 
of him who & able to ſaveto the | 


cr defend: from. injury; Ex0.2, 
17. 2-King.6.26,27...10 deliver 
from all adverſities,P/a,34.7.as 
from fickne(s, Mat: 9.21. Mar. 
6 56.from drowning, Adat 8.25 
from: ſhipwrack, A#. 27.31. 
from hands ofenemies,P/.18.4, 
Trae 5,from (in, Iat.1;2t,from 
death, Matr.27,40. from wrath, 
Rom, 


9. [> Q5 
MW ind. fir NAY?! Taſpis, Lapis pre- 


ciofus, ut quibuſdem placet no- 
mini alludentzbus, Hieron. Beryl- 
wm vertir, ; : 
Nomen Hebraicum,quam qua- 
lemve 'ſeparatim Gemmam deſig- 
ner, quilibet, cut vel leviter cog- 
nitaeſt lingua Greca Latinave, 
facillime ( ut opinor) perſpiciat. 
Nec enim dubitare poteris, quin 
cadem fit, que a Gracts iams, 4 
Latings itidem Faſpis perhibetur, 
ex Hebreo fonte hic etram (mt in 
Sapphcri. nomine cerxitur ) deri- 
vaia appellatione, Omma quippe 
ad amaſſim exattiſſima ratione 
conveniunt. © ug migis miror 
vulgatam editionem Latinam Be- 


ryllum tranſtuliſſe. Fuller, Miſc. 


i Ex0.29.20 
& 29.13» 


Sae.1i6.c.8. Videplura ibid. Vide | 


De Diexin Ex0d.28.20, 


attermoſh, even Js $us$,is:deri- | 1! Reus,xquus, planus fuit : pla- 


ved YWVT. P/a.b 80. 3. which 
word the Septuagint till turnerh 
In93s Jeſus, and the Apoſtle re- 
tained it in the New Teltatnenr, | 
Mat.1;21. | | 
This word is largely uſed, for 
all manner of ſaving; "helping, 
delivering, preſerving,asto help | 


clamantss, oy ſe'iciſſima queque apprecantis populi,deſump a 


ex Pſalmo 118. 25. 
Hoſanna filio David, frve excellentem ſignificet magnitudi- | 
nem, ut $. Taſting interpretatur, frve redemptionem domus 
David, ut Hilatius ff Ambroſia : ftoe Salva, ant ſalum 
me fac, ut ſentiunt cum Hieronymo multi : froe 
ad veritatem propenſum mihi wvideri poſſet, niſi rantor um 
Patrum auttoritatem vereri deberem_) Rami fills David, ut 
Caninius, (f alii ex nellre memaris ſcriptoribus arbitran- 
tw , cunFa mm idem recidunt. 
Singular. vol.1, 1.2.c13 MOYWY b Plato. A 


ſalvation or full ſalvation and deliverance. By adding a 
letter the ſignifcation is encreaſed, as in-Pſal.3.3.. Jeſus 
*ts our Feſhugnatha,omni moda ſalus, bath in this life,, and 
- in the life ro come. Hujuſmod! auftio vchs, autte ſignificas 
tions indicium eft.- Innuit duplicem falutem, omny ſuquidem 
gaminatio auxeſim habet, ad conduplicandam rem de qiid a- 
gitur.. He (& Thau in fine nominum ſimul piſita emphaſih ha- 
bent. R Davy. Kimchi in Pſal.3: 31 


Vide Dilherji elefa /ib, 2. cap-20. 


quod mag is 


Martinus de Roa lib. rerum 


cuir,probatum fuit, 1 $am.6.12. 

Pecultariterhotandim, hoc ver- 
bum quando habet poſt ſe (in ocu- 
[iViſſe Placexe, Arridere, Pro- 
bari alitmi. Planet antem ocults, 
mn quod duram', dſferam , aut 
malum;fed quod reftum eſt, ple 
chum & venuſft um *-: ſicut con- 
tre verbumY)) eſt diſplitere,cum 
nomine Oculorum 1,© ©; * 1 

Piel WP: ®Rectificavit,direxit, 
Xquavit, tomplanavit, rea de. 
duxit, rea ivit vel contendit, 
Pſa.119.128, Pro, 15.. 51, Ifrael 


"x Par:13.4: 

! Merc.in Pag. 
CG Buxtorf, 
m.To goe 
ſtraight, Pſa- 
$.8. rodire, 
Proy.3.5: 


was taHled Jenn, Deu, 32.15. + 


and 33.5,26.Efa,44-2. becauſe 
God requireth uptigheneſſe in 
every true Iſraclite, 


"NY Palus, paxillus, davis, qui 


infieitur,” vel terre, at' ad enum 
alligent uy faxes tentorii'+ ant be- 
ftie, vel pariets, ut ex eo aliquid 
ſuſpendatur : aut qud'terra effodi- 


' ty : *vatcerra, Eſa. 23. ber. 23. 


Fx.27.Y9:Jnd.4 21.Ex.38.20. 
Þ =] x 
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CRITICA SACRA., 


» The xx DWP = Pupillus, Der. 10. 18. 


Conſtantly | orphanus carens patre & ab om- 
—_— ny _ deſtitutus, Exod. 22. 25. 
- - Jel.19. 17. Lam.5. 3. 
—oþ age JV? Abnndavirt, ſuperfuit, reman- 
render it #]{”- fit, reliquum fuit, & dicitur de 
Xs, poor. quantitate. Item de qualitate,X- \ 
*Jud.16. 17 celluit, Gen.49.4. 7eſa. 1.9. 
© 1. FY * Refiduum, reliquum, 74. 
modum liquer, 7.6. excellentia, Gen.49. 3. 
quod vinculo- Pla, 17.4, TINY their over- 
rum genws fit, plus, therefidue of their ftore, or 
quibu fe IM their excellency, For this word 
—_ $a PFetheris uſed ſmerime for over- 
tomon. Funes Pplns in quantity, Exed.23.11, 
renues, ſeu Fu- 1 King.11.41, ſometime it no- 
_ | _— tzth alſo the excellency or digni- 
epi 3qunss = 17,Gen.49.3. 
reddiderunt, Raw — 


6 niliterque vulgatius interpres Funes nerviceos, Neque id 


quin probabiliter n2rvis, aut nervices funibus, tanquam vin- 
cals robuſtiſſi-ns Samſonis manus pedeſque ariſſums firmiſ- 
ſim2que colligeri poturrint : niſt vehementer impedirent con- 
tinus ſequeniia: Nec dum ficcos, ſcilicet fuiſſe nerviceos 
illos fanes &F adhuc humentes, Conftat enim nercos bums- 
re ad firmiter areque aftringendum, inhabiles reddi;, Nam 
eo laxantar debilitantfirque, Faccoſeeqpe protinus omni inten- 
tionis vi, Provſus veUlt meo quide 


| 


| 
(ut arbitror ) inzruditt 3- Comperto quippe Jether ſubinde fu- | 
niculum ilum denotare,quo arcs intenditur, non dubitandum | 


12D < Gravis, numeroſus, multus, 


m animo, latine vimina | 


trans feras, vel pectliariter reſtes vimineas, Ttidem Anglice | 
withes, ex eodem ſcilicet fonte derivata voce. Fuller, Miſc. | 


Sac,l 5.c. 14. 


bh D 

28> Doluit corpore vel aniwo, 1n- 
firmus,. triftis fuit, Pſa. 69. 30. 
Pro.14.41. Gen. 34-25. 2 Per 
Metaphoram, corruptus eſt,cor- 
| rupit *, cam ad inanmata traſ- 

'® Reg 3-19. fertur, 
b In conjuga- Significat b Doemt intenti/[t- 
tione Kal off me maxime ram animo quam 
Dolere, erh"a- | Carpore,in hoc quandoque ex vul- 
—— ee " nereinflito,Gen.z4-25. 2 Chro. 
gud Nebilitas = 0:29: Job 2.13. & 33. 19. Pal. 
rem tantin 05 32.10, & 69. 27,30. Threv. 1, 


12,18. Jer.51.8. 
MD Et Dolere, triſtari : infirma- 
ri, ſecundum R. David. nate 
Niphal M82) < turbatus,percur- 


Languorem ſig- 
nificat, («pe 
fine dolore aut 
cructatu. 


« Videtur hoc ” : 

verbs proprie a+ batus, triſtis, contriſtatus, con- 
nimo tribui,ue + Rternatus fuir, Dar. 11.30 Sore 
M12 & WR orieved, ſo this word Lignifieth, 
differat, que and it noteth exceſle, or an ex- 
exterinis reve treme degree ofſorrow, ſuch as 
tribuuntur. : 1 dh 

Mercer, yexeth inwardly, and bewray- 


"ÞD Gravis fuit quantitate ant 


tenance, Pſal.109.16, Pro. 15. 
T3. ſuch as conſumeth the body, 
and cauſeth the flzſh ro pine 
away, Prov.17.22, ſuch asis de- 
ſperate and intolerable, Pro.18. 
14. Park, » loc. 


ſroe ingrave(- 
cere, (9 in Pi- 
el honorare, 
quia quss bong« 
ramw, nn 
habemus viles 
aut leves, ſed 
Corum Autor ita- 


qualitate,magnitudine vel mulii- tis pondus ſuſci. 
6.3. & 14.21. Caved, id eſt, 
14 ad multity- 
ment ; we muſt make it a matter 
2.% Gen.15.g, 
Zec.7.11. They ſtopped TWIT 
vox Caved ace 
weight hung upon the hands or || rs. ph 
taken for any impedimentz C& numeroſa, 
e0que moleſtiſ- 
Gen. 13.2, very rich, Hebrew, #® {ocum. 
name in He- 
weight of glory;as in Gez. 31.1, £4 mention- 
4-17.) and 
fhere tranſlateth ir rich. Jregs Wlghty. 
gloriam ſignifi» 
57.9. Gen, 49.6. becauſe it tis, quia poſſeſ- 
mundo ei conci» 


rudine, pondere vel numero, aivi- pumes. River, 
tis, honore,gloria, Job 33.7. Job * Exod.8.24, 
" yet . gravis dle. 
Ir —_— aroravare,and it ſta, om 
is uſed in the itch Command- 
dinem re fera- 
of weight ro honour our Pa- #7 Gen-13, 
rents, Sic alidi ſeps 
; in $ criptura 
aggravarunt, made heavy their v 
ears. A Metaphor from ſome Par: 
UramTue tas 
feer, which make a manunfitfor ,,,*,, fair 
ſervice; and thence generally colluvres ille 
which hinders the execution of O moleftiſſums 
any thing,ſo £x0d.4.26. — 
Mm fima quo ntume- 
dives, honorabilis, Ger. 12.10. roſffima. River, 
vehimently weighty or heavy, as —_— uh 
the Latines ſay, Gravis eris. This F 
word is applied ro weight of brew of 
burden, as in 2 King. 12.4, to weightines(az 
DS. ; h the weight 
to weight of multitude or peo» ©; p 
ple, asin 2 King.6. 14.0r of cat- pag. ren 
tel, as Exed.13.38, andſotoall Abraham was 
manner of riches ; as the Greek faid to be 
jecur aut agravitate & pondere, NS & G& 
aut a dignitate. The Hebrew , 
callech the rongue Cabeas, that cat,ut! #mgue 
is, glory, Pla, 16. g. & 30.13, & comvenit drvi- 
ſhould alwaies be ſounding om gonety 
forth the glory of God. Yiae 
Druſ. Queſt. Ebraic.lib.2. Que. liant.Gerhard, 


od: & Tarnov. in loc, f Lu TAG. 
2 Exti it $0015 LL ives. 
11-29 ExtinCtus fuit 5gns vel Iucer- <K Denis ah 


535 


a, Jela.43-17.2 Sam. 14.7, Pla. 16.9. ſaith 


Compes, catena, P/al.105.18, ir ſignificth 
& 149.8. 2222 Cable vincs- the foul,which 


. + 'y 
ta tm manuum quam totias cor the glory 0: 
| the body ; hurt 


there interpret it of the rongue,and Peter 
Geneb. in loc. 


>— 


the Scepruagint 
alſo, A#.1 2.25+ 
» Our Engliſh word Cable may come 


from this or the French word. 


ports, 


kw _— 


—_— 


—— 


' CRITICA SACRA, 


© ——————— 


3 Pſr.51.7+ 
Waſh mein the 
original it 15, 
Tecabbeſani, 
play theFuller 
upon me. 


« Hinc Latini 
per Metatheſin 
literarum acce- 
perunt creber. 


1Acies militum. 


'mVnde 15d& 


& cadus, 


n Eccleſ.12.6. 
Indicat Ven- 
trem qui finde- 
Tar, inquit R, 
rp = libro 
d. o& ſv 
fonrem indi. 
cans Sepul- 
chrum. 


porus, Vox Gallica Cables, inde 
videtur fluxiſſe , Genebrardus 
in loc. LS 

P22 i Lavit, purgavit,abluir, eluir, 
pannum vel veſtem ut «lbeſcar, 
candidavit, L:v.13.6,56. 

D212 Fullo, q.f Loior ditus,Jel. 
7.3. 2 Reg.18.17. q#5 pannos & 
vetes prrgat & munadat appel- 
Litur yregeus,, Mar g. ubs hujus 
wvors & thematis ſignificatio pul- 
chre exprimitur. 

V2:5 Galea, 1 Saw.17.5- 

72., k Magnus tuit, quantitate 
continua & diſcrerta, grandis, 
mulcus, creber,copioſus tuit, fob 
8.2. & 15.10. 

V2D puivinar biſpidum,ſes mults 
ilu preditum, 154M. 19.13, 
MT Cribrum multy foraminibus 

reditum, AmO$.9-9: 

MAL <tragulaex multiplicibus pi- 
lis contexta, 2Reg.8.15. 

2:42 Crates , craticula, 4 fora- 
minum nultitudine ant cribri fi- 

 militudine, Ex0d,27.4. 

WD Subegir, tubjecit, ſuperavit, 
ſubdidi:, Zech.9.15. 

Gen. 1.28.Non fompliciter $ub- 
qicere ſignificat, ſed Vi ac violen- 
154, Reſpicit enim Scriptura hac 
voce nimirum ad hoc, qued terra 


nihil edit ,nifs probe exercita,pre- 
ſertim modo poſt maledittionem 
quam (uſtinet ob peccatum homi» 
na P.tagius. 

WL Agnusa nniculus, Lev. 4432. 
TI Inde WV) Scintilla, Favilla, 
0b 41. 10. tantium. 

112 Inde "15, MD Res rotun- 
da, pila, rota, ſphara, orbicula- 
ru fignra\, Eſa.22.18.Eſa.29.3. 

| Job 15.24..1 Fam..26.8. 

71> ="Cadus,hydria, Buxtorf.Schin, 
Gen. 24 6. Judic, 7.26. 

V.x eſt plane Hebrea": ſed 
Grecu & Lating trita pro ſua. 


Greci verterunt vdgiev, Latini 


1 Sic, ita, affirmant s & ſfomilitu» » Job 19:7 


dint particula, Gen. 22. 5.31. 
Ex0.2.12. & 7.16. 


NZ Corrugacus fuit, rugas con- 


traxit ®, Dicitur autem prime de 
oculis, quiin ſenibus corrugan- 
tur, exiccatis ne & debilita- 
tur viſus Gen. 27.4, Secunde,de 
vulneribus, que carata, vel ſa- 
nations vicina corrugantur, Lev. 
13.6, Per Metaphoram, cohibi- 
tus, contracus, reſtriftus, re- 
preſſus, remiſſus, debilicatus, 
triltis fuit,c am ad animum tranſ- 
fertur, Ezek. 21.7. Eſa. 42. 4. 
i772! 8? Non contriſtabicur, 
Munſterns.Non eric triſtis,Vulg 
Non erit remiſſus, Pagnings. 
Non extinguet, Schinalerus.Non 
factet ut fumiger, J«»niws, Non 
contrahet rugas, vel non objur- 
gabir, Lud. De Diem. 


[72 ? Funuseſt officio Eccleſia 


ftico ant Politico, miniſtravir in 
ſacru ano Politics, In ſacris,la- 
cerdotio: 5» politicxs,magiſtratu, 
& dignitate funQus fuir, Exod. 
28.3, & 4. Dent.10.6. 

Nom. 4]J2 Miniſter i» ſacrs 
ant politics, Rex Anius idem 
hominum Phaeebique facerdos. 
In ſacris, Miniſter Des, ſacer. 
dos, antiſtes: i politics, Mi- 
niſter regis, dux, princeps, con- 
filiarius, aut in quacungque digni- 
rate conſtitutus,vir magnus, Eſa, 
28.5. Pſa.99.6. Iob 12.19. Vide 
De Dicu i» Eſa.61.10, 

The word is uſed indifferently 
to ſignifie a Prieſt or Prince, an 
Eccleſiaſtical or ſecular Gover- 
nour, and may juſtly induce us 
tothink that both theſe dignities 


cap.20.26. Id.ib. Propr 


hydriatn, lagenam, Sedlate eſt | 


ſacerdatium, quaſi nebil 
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Caliganut, 
Pla.597- 

I Sam.3.12. 
De El: gicit 
DONT 
& non contra- 
Xt rugas in 
eos, 1d eft, non 
fault in eos ſatis 
moroſi5 non ſa- 
th objurgauit 
eos, Lud, De 
Dieu, 

y Ir properly 
fignificth ro 
miniſter, and 
rhence comes 
the Greek 
word wy» (5 
Naxoaric. 

q wa princi- 
pes familiarim 
antiquitlhs ſa- 
cr oper aban« 
tur, (& ſimul 
emmebant pre 
alis,hinc fa- 
tum ut utraque 
dignitas eodem 
nomine Cohen 
defignaretur. 
Spanhem. de 
Pub. Evangel. 
Sacerdotis vg- 


cabulum Ebrai- 


nunquuar aliud 


ſnificat, quam 


Latinum, ut 

2 Sam.8.18. 
Hic ſacerdges 
intelligimue 
principes ſum- 
maque dignita- 
ts homes, 
Drufius. 
Vocabulum Co- 
hen, quod ſa- 
cerdos verti- 
me, juxts 

R. Dav. Kimc, 


in Radicum libro, datur omnibus cultoribus, non Dei 
tantum, ſed (5 idolorum Exod.18.. Gen-47.22. 
ſeb Ben Iſrael. Vox equivoca efi, of non ſacerditem mod 
vertm (oy principem, aut Dominum notat, 2 Sam.8.18, gy 
"1e ſacerdotem ſignificat : ſed quia 
ifima & divina funttio, tum ferd 


Menaſ- 


ſigni cations , #t /þ nificet non | principibus ant primariis familiarum, uti Melchiſedec, Noe, 


tantum Aqualem, Gen. 24.14. 
ſed & fiftiles ollas,Judic.7.20. & 
vas farine condenae, 1Reg. 17, 


14:16, bi Junius + Tremellius Hebreonwn, lib. 7. cap 7. Exod. 18. 1. Cohen, 


retinent Cadum ; «t vals. Verſ, Chaldens, principem interpretatur. Urrum 
nificavit , qnod ex locorum circumftant 


| River. in loc. 
P 3 


Hydriam, bs Targ, vaiculurm , 
ginerali nomine, 


did 


Abraham, competebat ; (5 quia princeps inprimis cul 

Dei, & que ad thriem tins faciunt "ed ey 
| binc principem quoque ſignificat, ut patet 2 Reg. 8.18. 4 Lap. 
Vide Cornel. 4 Lap. in Gen. 14 $.Er Menochium de Rep. 


Sdterdor, 


: que vox ills fig 
ia dijudicandum 
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did often meet inthe ſame per- 
ſons, becauſe one common name 
isgiven to them both. Ir is uſed 
alſo, 1 King.5.51. 2 $am.8.18. 
Gee.41.45. & 47-22. Vide Tun. 
See D*Gonge inthe Annorations 
on 1 Ki#fs 4.2. 


M21ncendir, aduſſit, inuflic, cau- 


terio notavit. Niphal M292 Adu- 
ſtus fuit, Eſa. 43-2, Prov. 6.28. 
tantum. Elias notat non dici niſi 
de carne que i914 ambuſta eſt non 
rota exuſta. 


This word M2 = Facultas, vis, robur, 


C coach ) ſignt- 
" fiieth that live- 
ly vigour, and 
native moi- 
ſtere, whereby 
men are ſtrong 
and luſty, Foſh. 
14.11. frattus, 
Job 31. 39. 
quia fraftus ſunt 
robur terre. 


rf Suſtenrandi 
etiam verbum + 
Latin ſumituy - 
pro alere, Te. 
rentins. Solus 
omnem fami- 
liam ſuſtentar. 
Vide Ludov.De 
Dieu in cap. 7. 


AB. Apoſt. 


frame, & like- 
wiſe ro make 
firm and ſure, 
Pro.3.19. 
Aliquando fun- 
dare, aliquand9 
parareyrdinge | 
re, diÞþonere, 
conſlituere, 
quandoque fir- 
mare (if fabie 
lire ſugnificat. 
Uſus eft verbo 
gud aptare oo 
concinnare ſig- 
nificat, ob vari- 
um cel orna+ 
tum, (fy varias 
in eo figuras of 
Dberarum mo- 
tus, unde (oy 

' Xdg wor Greci 


& 


17D * Aptavir, diſpoſuit, direxir, 


ftabliſning of any thing. 


potentia, opes, Numb, 14.17. 
Dext.8.18. 2 Humor nativus, 
in quo vigor robur corpor is com 
ſoffit, Plalm 22.15. & 71- 9. 
3 Opes, Prov, 5. 10. 4 La- 
certa 4 robore,Levit-11.30. 

1 Sam 2,9. Itis tranſlated 
ſtrength, but ic ſignifieth not on- 
ly ſtrength and vigour of body, 
bur alſo of minde, in wiſdom, 
learning, policy, or outwardly 
in honour or eſtate. Adjumenta 
omnia & adminicule quibus pol- 
lere fibi videtar, Calv. 

Differt 4 17) quod ſtrenuitatem 
& geftapreclara ſignificat quum 
hoc virtutem,potentiam,& facul- 

tem ſignificer, idem quod Grece 

Vraws gud ſe foras exerit in ope= 
re. Semper maſculinum in Scri- 
ptura invenio, et [criptores He 
brei forment plurale famineum, 
Facultates, Mercer. 


2 Menſus eſt, menſuravit, E/a.' 


40.12. 

Hinc quadratum ND oa cal- 
culi nomen Latinum quidem affi- 
ne faciunt, quaſi ad calculum, [ 
in ſummam diſpoſuit , Diſpenſa- 
vit, ſuſtinuir,[uſtentavit : Cepit, 
continuit,Pla.5 5.23. 2 Sam.'19, 
32, Mal.3.2. 


Hiphil 197 Parare fecitJoſ.4.4. 
Preparazit, Pal. 78, 8. LXX 
nunc waTwavew dirigere, nunc 
5*ptiy firmare, ſepins autem 670. 
Kaigery parare vertwnt:Pla, 37.23 
111 ftabliſned, or firmly direfted 
and perfe&ted. The word noteth 
the ordering, perfefting, and faſt 


WU12z Chus nomen proprium primo- 


N2 Mentitus eſt reips4 vel verbs, 


ND Inde WIN Crudelis, ſxvus 


"7; "40 
M5 Abſcondit,e anudiatur ant vi- 


Pſa.51.10, 112) Right in the 


——- > D—_———_ 


Text, Conſtant in the margent. 
The word in the Original no- 
teth ordinarily Firm, Conſtant 
and eſtabliſhed, as 2 Sam.7.16. 


Pſ[a.73.7.Pſa.117.8, 


[12D Locus diſpoſitus, baſis, ſcdes, 


ſtatio, P/a.89.15, the prepared 
place, ſtabliſhment or baſe , on 


v» AS Ezr, $3 
which che throne is ſetled, ſo - 


Pla.104.-5. 
Pia. 97.2. 


the word ſometime ® fignifieth. \ place fined 
P12 Calix, poculum, Gen. 40.1 1. for any thing, 


Deinae per Synecdochen, 1d quod 3 Bale,as ofthe 
lo continetuy : portio, de- Alcar, Ezr.z.3, 
rs wo aa} Layer 
menſum, potus, q#s in convivio , ging. -.27. 
cuiliber, ut bibat, diſtribuitur + « Hier. forna- 
calice prebetur, Pla. 23.5. Jer. cem aut cami. 
16.16, Pla.116.13. Per Meta. Mmvertit. 
phoram, ſors ſex conditio bona Ag” - y 
vel mala,que affertur, impendet, ,1;o0; appet- 
parataeſt, crux, afffictio, cala* [arus, quod ſe 
mitas, beneficia vel pxnx quas habebat ſicut 
Dems bominibus offert & diſtr;. ©hioph, queme 


, .» dmod im 
buit, Eſa 51.17. Thren.4 21. may 


V2 *« Vas in quo Aurifex fundit, tat pellem ſuam, 


conflat, excoquir, parat, depurat italy Saul nn 
argentum & aurum ; formax, in mutabat odium 
qua metalla liquefiunt & pur- ſuum, quo proſe- 


gantua, Lat. catinus,Pro.27.21. worypth, 4 R 


&-17.3« Exth. 22.18, Per Me- Day. Kimhi in 

taphoram accipit#7 pro duriori- loc. Cuſh boc, 

bu afftisonibus,Deut.4.20, 4, Ethioi,de 
Saule filis ex- 


” 2 | 9 
genits Cham, Gen. 10.6, & ab eo aig 


terra quam inhabitavit vocataeſt ibi nuncupari 
Chus, Where ./£rhiopia is men- propter morum 
tioned in Scripture the Hebrew I 


nameis Cxſ*, Efa.37.9. Claſſ, 2. "5h 


Mizraim /AE- 


negavit, Pſa.116.10. £ptns appella-" 


213z Mendacium, Pſa. 4.3. Such fur, quod i pri- 


a lie as deceiveth mensexpeRta- 7 cam tens | 
6rit, Cs etiam 


tion, Job 40.28. Pſa.89.36.1/a. 4 
58.11. 2 King. 4.16, Rabbi Da thupia cadem 
vid Kimchion the fourth Plalm, de cauſa Au- 
faith, it Tignifieth a thing not exftinus _ 
INKS STEMCDMT: 
firm or ſtable, Z/a. 58.11. » Ethiopie. 
> fi * A | 
ferox, immiſericors, ob 41, Fer, called Miz 
30.14. & 50.42.The Septuagint raim. 


render it «vi«7& Inſanablilis, ns 
ignifica 


Dent.32.33-Eſ4.13.9. & Lam, TIE" 7 oa 
443. &armmuwr, Prov. 5,9. & ſaph.id eſt pre- 
I1.17, & 12,10. & 17.11, & ſligium, faſci- 
num, malefici- 
um : tale enim 
eft mendacium, 


deatur, ne amplins appareat, OC- Cornal. 4 Lap. 


culcavit, celavit, 2 Sam.:8.13. micar.nq. 
P/a, 


a... | 


CRITICA 


SACRA, 1109 


b Eſt Attenud- 
ri, Macreſcere 


in Kal, Pal. delerus, ſuccuius, exciſus,extir- 
parry ph ſub» Parus, domitus, perditus fuit : 
Fici,ur Pla 18, ſwublata enim & medio, non appd- 
44.& Pla.55.3. rent amplins, ſed abſconduntur, 
Ubi ( inwi79-.  Exod,g.15. Zach.11.9.Job 4.9. 
an ets ND Coloravir, decoloravit,tinxit, 
_ exrimit, pinxir, fucavit, Exech,23.40. 
(5 refl#: quam» tantum. 

vis ad orarn «l- Nom. Han Coloratus,Gey. 
tera ſignificar'? = 1012, COIP 19727 Colora- 


(to lie) rotats 
fit, Ratio bujs 
ſigmtfications 


( quod ad lin- quod bibit: ficnt alii ocnlos colo- 
gux Sanite rant fuco, ita tw vino, Rubedo 
commendnilys  lorum apparet in viui potato 
rem non parum ds . 

facit ) oſtendi ribus, & facies rubida plerumq, 
poteft, ex 11,579. Ex vinolentia, Sucronins in Vi- 
11. & Zeph.3. rellio, 

3. mentive res - WD pjt W7N2 b Mentitus fuir, 
ſervilss eſt. necavie.' d be: oh - 

© The labour of gavir, enegavits a negavit, 
the Olive ſhall pernegavirt, Gen.18.15. 2 Per 
fail, but in the MMetaphoram de inanimatus ſpem 


Original it is 
Kichas, t ſha 
lie, The Olive 
is ſaid to lie 


when it bloſ@- Ffefellit agrictlam, fruttum nul- 
ſomerh plea- Jum faciens, Horat, (pem menti- 
_ in = taſeges, Virg. & vicum ſeges 
LenS com. — X24 negabat. Horat. fundulq; 
eth to thehar- mMEndax : qui won reſpondet vor 
veſt, irfaileth, aut expettarions agricole. 
a ny - "i - isuſed _ for denying,Gen, 
PeTeds, 5G 18.15. and for {ying or falffy- 
RI and 5v7, 1King.13.18. : : 


though, ſo Ge* 
nev. if, Pagn., 
Piſcat. This . 


a” = 13.11, 2 particuia conditiona- 
and the ſenſe #14 & temporis, 1, quando, cum, 
differs nor, © Poſtquam, ubi, Geneſ. 4-25. 1 
Torſhel in bc. Hebraiſmo ut in in Helleniſmo 
- q Gr 4 interdum eſt particula confirman- 
Zn. ita Hebras 5,pro Certe, utique. De Dieu, | 
Ci ſepe ſuper- Hinc Latins acceper mnt quia, 
wacaneum eſſe, Intercogations non ravo inſervit,| 
Maſius ad Jol. Eſa.29.16.Sepe [wmitnr proſed, 
50a . ut Gen,45.8. 2 Sam.16.18, Ho, 
Pſal. 305.10; 1,6, Quando, ali; Quoniam: 
ſic ſcribit,parti- —— — 


12 4 Eft particula cauſalis, ſen ra- 


2 Per Metonymiam, 


P/[.69.6. 
Niphal 22 Sublatus,remotus, 


res oculos przx vino, Hoc eff, 
fucatus oculos, ob copiam vini, 


fefellic, fruſtratus eſt, votis non 
reſpondit, Hoſ.g.2. Hab.,3.<17. 
WNI Mentitum et opus olex : 


alii Sed, Omnia hec fegnificat. « Hieror: ventis 
Zarnchius n " —— 
VI AfﬀMidctio, 7ob 21,20. tantium, Hamer 5.8; 
Videbant oculi ejus YV2 aftlicti- _—_ 
onem ſuam,Pagn. Hieron,inter- yycant, Dici- + 
fetionem tuam. Targhum con» tnr Arffurus = 
tritionem ſuam, . | quaſi apury - 
'D Inde 'Y'D Tenax, Avarus, *# - ft ,wſe 
Peſ-32:5,7. 4 2 inquinnt Kim- "1; 4rgpown, 
chi, Pagnjavs, Schindlerus ; & alii aliter in- 
Schind, exponit continens, par. terpretantur, 
Cus, avarus: 9q#5i dat _ men- _ Ebrai 
ſara. Alis deducunt 4 N13 guod ſanificar O_ 
omnia Includat : alii 4172 Con- —_ its, oþ 
ſum1, quod perpet uo habends deſi= ut in Aben tx. 
derio ſeipſum conſumit & conficit 14 commenta- 
BY [nde 192 <Plejas, Job 9.9. 11% babetar, 
Amos 5.8. Ortu [uo primum na- > 4 we FY 
VIFAtionLs tempus oftendit di cit ur quit, ſex flele 
«ms Tu GAY quod oft Navigare. conicue, -(& 


Latine Vergilie dicuntur,a Ver- parve. T lures 
tamen in Pleia- 


nm temporis —_ qo ori» (amenin rine 
untur. Nam Pere oriuntur , & conſentiant. 


circa e/Equinittium earum ort#s Symmachus 


matutings eff, Hieron-vertic Hy- wit. G@ Theo» | 


adas, Job 9. g. ime guod 9otio. Hier. 

eſt Plneredici credantny. Latine oy " Ck 
Snculs ab crodem humore difte, 1 jomin . ——_ 
quad ſcilicet, [mis more, Into de- ment. ad bunc 


leftentur, Mercer. in Pagn, Vide locum. Drufius 


Gellium/.3.c.9. in Amos 5.8. 
: ; Septem ſtella 
©2 Marſupium, crumena, loculus, fu - oy pn 


Prov.1.14. Dent. 25. 13. Aben [x ronim vi- 


tional, quia, quoniam, quod, 
e0quod, propterea quod, 1 Par. 


Ezra deducit a DD Numerare, dentur, de qui- 
ſuppntare, quad inde ſemper de- bus Ovid. mn 
promant ur numeranda & ex(ol- Ko "He 
venaa. R, Eleaſar dixit, Homo =_ nent 
cognoſcitur CY23 DD D'O2 acts pater- 
In calice ſuo, in marſupio ſuo, nos, Que ſep- 
& in ira ſud, 1» (alice, an poſſir 1*m dici,ſex 
vinum prevaleſcens ſubigere, amy. ate 
necne. In Marſupio, fs diteſcen; ne CONS 
08 mutet mentem, 1 1ra,fi hu- ri, ſuntgs veris 
#6 domineturf, nancie, unde 
PI Inde WD Chald. Petra, Jub Wtilie wo 
30.6, Fer.40,29. Hine Apoſto- ens. Juef 
; lus Perrus Ke has diftns, —_— in . 
W?2 s Labrum, lavacrum, concha, Lez.Talmud. 
Ex0.30.18, Laverin Heb.Cijor, * Schind. in 


which word ſometime is uſed ©** Pentag- 


for a Cauldros, 1 Sam.2.16. bur © ao. 26.6, 


cxla bac hog loco non caliſam ſig. ſed vim illationis ſeu con- 
ſecntionss habet, (5 refl# exponitur particulis, igeo, igitur, aut 
ſfimilibus, oF occurrunt alibi firnilia exempla, 1 Sam. 2.25. 
Sic bn aliquando eft conjuntis collefliva ſen rationalis, & 
fignificat, ideo, vel propterea, ut Luc.6.49, quia diligit mul- 


p-300, 


KR. . * 

commonly, A waſhing veſſel, its f-mroukeng 
25 Stella, h Sydus, Gen. 37. 9. la 
———  Noftriverunt- 


harth. Hier. Caminum vertit. b Sunt StellZ quidem fingul4- 
res, que non 8dMiſle aliis, ſole feruntur : Sydera vero gue 
in aliquod ſignwn ftelarum plurium compoſite feruntur, Ma- 
crobius l.1.c-14. in Sem. $cj,Cocab. trumg; id re Ie of 


tum, ideo diligit multum, Poſſclius in Synt4zi conjun Fiomm. | 


P 3 Num. 


! 


oO — 


ITO 


——— 


CRITICA SACRA. 


1 Hinc ciccr ge+ 
nas leguminis 


& forma 0: bicu- | 


lari. 


buc objcura eft. 
Nuaidam volunt 


Juyſe ponderis 


N u#m.24.17.Gen.1.16.0 22.17. 
Lucret. /ib.2. Non cadere in ter- 
ram ſtellas & | fydera cernis, 
Synecdochice Mercnrins, apud 
Rabbinos. 


22 i Maſſa, Zach. 5.7. Fruſtum 


Seciem planam ' 


CF extenſam, 
placeme mftar, 
In qua ſenten - 
tie fuit Arias 
Aontanis, quia 
hac vox alt;e 
quin planitiem 
ſunificat. Ali 
magnitud ins 
conſideratione a 
Cor dittum wv9- 
tunt,per germ«+ 
nationem 7% 
Caph,ande Co- 
rus que cum 
maxima fuerit 
menſura 1n art- 
du, in re num- 
maria maxima 
 ſerit Kiccar, 
Marcus Mari- 
nus in Arca 
Noe quorun- 
dam ſententiam 
refert (& pro- 
bat, exiſtman- 
Hum vocem 
Kiccar metallt 
pndus frgnifi- 
care, quod Gre- 
ci (F Latini 
Talentum wv0- 
cant,deinde per 
tranſlatienem 
uſurpari, ad in- 
dicandam tor- 
tam pany, (5 
terre planitt- 
em. Nue ſen- 
tentia ji vera 
eſt, inde ortum 
habuiſſe zcenſen- 
dum eft, quod 


certum aut de- 


97.2 Perfecir, Abſolvic : proprie eft | 


& 


pany, Exod. 29. 23. Prov.6.26. 
Planities,cm de terra dicicitur, 
Gcn.13.12, 2 Sam.18.23, Ta- 
lentum,cam de metalls,Ex0.38. 
25. Vede Waſerum de numm1s 
Hebraicis,l.2. C,17, 


Summatim,totaliter & univer(a- 
liter aliquid completts & abſot- 
wire, Eck 27.11. 


— 


- KUniverius, totas, omris ab/o- 


lute, omae, Utrrinſq, generis & 
nnmers : de quantitate continual 
& diſcreta, Pla,1.3. Hol. 14. 2. 
LD uanvis tamen apud Hebrass 
Col proprie fit Univerſalis nota, 
interdum tamen per Catachreſin 
eſt Particalaris, + Aliquem aut 
UVilum ſugnificat, quando vel ad- 
verkinum negandi precedit , vel 
ſequitur, Vt Deut.27.21. Ma- 
lediftus qui cubat cum omni be- 
{lia ; ideft, camulla, 


272 1 Holocauſtum, q#3d torum 


comburebatur, & in fumum abi- 
bat,tutum Dei erat nec inde quic- 
quam percipiebant homines, Neu. 
33.10. Differt autem aT WW 
holocauſto : quod rantum fiebat 
de animalibus, nec totum crema=- 
batur, ſed pars tantum,reliquum 
vero pariim ſacerdots, partim of* 
feremti cedebar ;, ſed 29 ficbat 
non tantum de animalibus,ſed eti- 
am de farind , pane , oleo, ſale, 
& tot um cremabatur, Lev. 6.22. 
Per Metonymiam, Holocanſti aut 
alterins incendis fumus J1ud.20.4 


finitum metalli pondus, ut nunc fit, in modum tort efforma- 
batur. Probabilior mihi videtur ſententia, vocem hanc primo 
fignificare planitiem, ſve locum planum (7 depreſſum, con- 


venire cum Car pratum, ex quo videtur geminatum. Poſte 


placentam aut toriam, quaſi panem preſſum 0& planum, 


tandem metallum, Riverus in Exod. 25. 


k Omnis, ſex 


torus (utrumq; enim aped Hebr 20s ſignificat J unde was (F 


%*> G- in novo T:ſtamento permutantur, Tarnov. 


Exod.22.22. 


I 


Pſa. 43-2. 
A 23 cauſummavir, torum abſolvir, 


perſecit,Ezeck.27.11. Chalil was a kinde of oblation that 
was wholly and every whit given upin fire unto God 3 
and diff-red from the Gnolah or burnt-offering which was 
only of beaſts or birds,Lev. 1. whereas the Chalil was alſo 
of fur, Lev.6.20,22,23, and of beaftr, 1 Sam. 7.9. 


4 | 


So Schinadl. but Mercersas dif. ® Ut o& v:\u2y 
likesthis diſtin&tion in his The- wed. os gy 
un dc 
MT gale  , ſignat, De Dieu 
122 = Sponſa, que defon{ationis Sponiam 
& nuptiarum tempore omnibs nurum ſignifi- 
ornamentis ſuis induta, omnem ©*iſed cum af- 
ſunm habens ornatum,perfefte & ® - 7 iponiens 
tota pulchra eft. = = "Linelein 4 
, Live 
The Spoxſe or Bride® is named nurum, Ruth 
in Hebrew Callah, Canc.4.8, of 1.5.7,8,22, 
Callal to perfit, trom the per- * We oiten by 
teRion of her attire, ornaments —_ 
and beauty, Fer.2.3 2+ Bride, bur ir 
N22 (Unde #wave ) Clauſit, con- properly fig- 
clulit, arcuic, coercuic, impe- Pifics Nuras, 
divit, cohibuit, inhibuir, pro- T<r< 5 no 
lubuit, 1 Yerbis, 2 As, 3 In- 00 he 
, Frog, , Hebrew which 
clugendo, Plal, 119.101. 1Sam- fignifietn a 
6.10. Ha3.1.10, 1Sam,25,3 3+. Bride: groom 
Cala eſt aligzem cohibere, a nc. 324 Bride, as 
gotiis fattiſque aliis impedire, yn ch 
quomodo v.g. Abigail impediebat tg otherbur as 
Daviaem, 1 Sam. 25.33. fic co- to each others 
bibere pedem, Pla,119,101, aut Parents only, 
labia, Pla.40,10. ſpeciatim very H4e on Exo, 
n{urpatur de cohibitione aut in- > The gevrew 
cluſtone in carcere ;quomodo vg. Kilajim is a 
Zedekias Jeremiam carcere co- generall word 
-% ler.32.3. Geier in Eccle, 07 all mixes 


things, as in 
a> F . beaſts, ſeeds, 
X72 o Mixtum ex diverſis ſpe- garments, it 


ciebus: due animaliam Fpecies hath the rame 


coeuntes: due ſeminum Fhecies 
fimul late, ſemin mixtum ex du- 
obns granorum generibus, Item 
due arborum ſpecres infite, veſtis 
mixtaex lina & lino,Lev.19.19. 
Ter in hoc ver{[noccmrrit hoc vo- 
cabulum, nec videtnr alind jig- 
nificare quam anas diver ſas ſpe- 
cies inter ſe mixtas, five anima- 
lium, ſive herbarum, five lanifi- 
ciorum : unde diftum ſit non facie 
le eſt conjicere, De Dieu in loc. 


of reſtrainr, 
becauſe ſuch 
mMIXtures are 
forbid den, 

p It 1s ſome» 
rimes uſed in 
the better part, 
an fignifietha 
full, abſoluce 
and perfedt ft- 
niſhing of a 
thing, as Gen, 
2.2. 2 In the 
worſe, and fig- 
niheth an ut- 


12 Cum ſex punitis eft Canis, ter deſtrnRi- 


Exod 11.7. 
Diogenes appellatis fuit Canis, 
quod Mordax eſſet 
Pſal.22.14. ND Canes, ho- 


 fesernadeles & impudentes. 
i122 e Totus, abſolucus, perfeRus, quem amore, 
conſummarus, conſumptus,com- 


pletus, confe&us, finitus ſuit, 
1 $am.20-7. Fob 33.21. 2 In 


| 


& maledicns, 


#d.7.5.Pro.26.11, on.Num.15.44 


Significat Con- 
ſumi pre defi» 

derio, id quod 

Latini dicunt 

Deperire ali- 


vel etiam alj- 
cujus amore de- 


perire, hoc eft, 
ita vehementer 


*  amare, tantogz 
alicujns potinndi deſiderio accendi,nt contabeſcas (5 conſuma« 
ris, niſi voti compos evad as, Moller. in Pſal.84.3, 

malum, 


CRITICA SACRA. 


—— 


111 


q Vox Hebr/a 
Cheli omns ge- 
ner 4s inftrumen- 
ta ſignificat. 
Atqz,ia Vaſe- 
rum quoque ap- 
pellatio apud 
Latinos genera- 
ls eft Dicimus 
enim vaſa vi- 
naria (fy na» 
valia, inquit 
Ulpianus. 
Unde vaſa col- 
ligere, idem eſt 
quod domeſti- 
cam ſupelle- 
lem colligere, 
Menochius. 
e$ 
vertunt ſols 
hoc loca add u#i 
qui cam inter- 
pretutionem 
poftulare vidce 
tw. Hierony» 
mus tamen ver- 
tit in abundan- 
ria: occurrit (f 
Job 30.2. 

Ubi longe in- 
certior eft ejus 
ſigni ficatio. 

In lingua A#- 
thiopica uſitata 
e iz Ca- 
lach pro Cla- 
mare, Marc.1o 
47. Luc. 1.42- 
Diſpliciant wviri 
eruditi,an verti 
hic poſit cum 
clamore,d eft, 
tum acclama- 
trone (oF ap+ 
Plauſu altorumr, 
ficur aſcendir 
acervusfrugum 
rempore ſuo. 
Confer cum Job 
30.2.De Dieu 
m Job $.25, 


urem 


malum,conſumptus, abſumprus, 
perditus, difliparus ſvir, defecit, 
ceſſavic, E/4.1.28, 0b 33.21, 
3 Per Metonymiam, ſpcravit, 
ſpecavit,expeRavit, experivit ; 
quod pre nimio deſfuderio & expe- 
ttatione animns ſeu ocnls conſu- 
mantur, quando nihil obtinetar. 
Maximam ſpeftanai &+ expettan- 
di attentionem denotat ,Þlal.84.3. 
Pſal 119.73,82. 2 Sam. 23.15. 
This word ſignifies notonly 


to perform, but to perfeft, to | 
fill xp,as well as to fallfill, So 


the Greek word @inpw anſwer- 
able to this Aſatth.5. 17. which 


we render perfet?, is ſo uſed in | 


like manner, When it refers to a 
word or a propheſie, then *is 
tO perform, tO fulfill, 2 Chron, 


36.22, In other cates *cs to fill | 


upto complear,to perfett 32 Chr, 
24.10, D* Hammonds Prattic. 
Cat. 

Verbum ( Cala) triplicem 
precipue conſumptionem ſignifi- 


& Humidum [onat , Mercerus 
in Pagn. 


By ba Niphal 222] ;/ Pude- 


faQus, confulus eſt, puduir, eru- 
buit, 1 $:91.20.34. 1 S4am.25.7. 
Eft plus quam ONLY * wnde 111; 
poſtponitur veluts quippiam gra= 
vins. Eft ignominta affici, con- 
trarium "= Honorari, ſemper 
in contemptum : * quum M1: 
phder in bonum tfſe poſſit, ſignum 
modeſtie. Sic differunt ut <ugmn 
(+ aides apud Grecos, Ut pudor 
& verecundia apnd Latinos, 


22 Inde 137% Inſtramenta , 


qnibus lapides conteruntur, mal- 
lei, bipenncs,P/.74.6. * tantum. 
R. Abrabam dicit eſſe inſtr umen- 


tum ferrium ad perdenaum, 


DD Concupivir, defideravit,ama- 


vit ** P/4.63.2, t- mum, Long- 
eth ardently. This word (which 
is there only ) ſeemerh to de- 
note an earneſt or hot appetite 
for meat, as the former word 
there thir#is tor drink, 


cat, nempe conſnmi. 1 Peraztione |N2JD Cingula pendula wel bullata 


& - deſtruttione, 2. Perfettione , | 
3 Deſ#derio, ut hoc verſiculo, ſi- | 
cut patet & ex Pla.69.4. & 119. 
82,123-&143.7.2 Sam.13.39 & 


23.15. Foord in Pſa.7 4-26. 


Eſa. 49.4. It igaitieth not a | 
ſmall and moderate waſting, bur 99 Ficur, 


a total, perfe&t and utter conſu- 
ming. 

Nom. "92 q Inſtrumentum , 
quo aliquid paratur, conſumma- 
tur & perficitur, organum, vas, 
utenſile, ſupellex, apparatus, 
ornatus cxjnſcung; generss, Hol. 
8.8, See Ainſ/w, on Dent, 22.5. 
Tam late patet quam Grecs 
oxw&, Latiſſimecſt ſgnifica- 
ons, nam ſignificat vas, inſtru- 
mentum , ornamentum, weſtem, 
ſupellefilem, arma, & quicquid 
in "ſum haminum paratur., Me- 


nochius de Repxb. Heb.1.6.c.1T. 


M2 r Senjum, ſeneRuris, tempus, 


muliebris*, Exod.35 22. Numb, 
31.50. Turgzm (ubligaculum, 
Hieron, inaures & murenulas, 
Junius interpreteth it cingulas 
bullatas Kkudded girdles, in both 
places. 
ſecundum, & quando 
Gen.19.15. Fob 19.22. 


T=2 Cyminum, 7e/.28. 27. vel cu- 


minum. 


fatus, aduſius fuir : & quia 
aduſta contrahuntur & denigran- 
tar, per Mitalepſin, concractus, 
conyolutus, denipratus, fuſcatus 
fuit, Gen. 43. 30. Pſa. 77.10. 
Cimmerie tenebre , unde C imrir 
eſt tenebrarum atror. Sic Job 3. 
5-(cimrire jom) atrores diei, 5d 
et tenebre denſiſſime. R. temi- 
natar #t in Pro.27.15;Bocharr, 


30.2, Ab Allambendojaeſt, | TDYW2 = Sacrificii, 2 Reg.23.5. 


JD? quidam defleftunt , quod 
ſeneftus frigida & ficca aſſiane 
allambat, Quidam Hebreorum 
viridem ſenettam putant hoc no- 
mine fignificari, ut Caph fit - 
militadens, M antem Virtutem 


| 


etiam convaluere of reſonare, at que inde vi 
marim, quod ſfirita demonis afflati, (7 quaſi extra ſerapti 
perturbata mente oy involutis verbis reſonarent, Ribera in 
Zeph.1.4. Alt a ſtigmatibus que ſuo corport inurebant- 
Non & veſtitu arbitror Monach?s Camarim dici poſſe, ſed 4 
a dewntione, Lutherus in Gen. 43+, 


— — 


" Calam fignje 
ficth "atk 
that which is 
indecd ſhame: 
full ; 6eſch 
bluſhing . 
through m6- 
deſty. 
Pagninus. 

Et Mercerus 


9 in cum. 


© Eodem mods 
uſurpart, vides 


tar 573 
Jer.3. 3. & 6, 


15. &8. 12. , 


* LXX aoxia, 
uv R.dalom. A- 
reicere exponir. 
* Altus eſt Miuc- 
renula, alis . 
Brachiale. Vx 
videtur pere- 
grins, Mercer. 
Nulihi in Scrt- 
pturis bec vor 
babetur, prater- 
quam hoc loce, 
ideo ſignificatta 
ej propria 
certa non eft. 
Inter anrea or- 
namenta fuiſſe 
ex alts que 
enumerantur, 
omnes conſenti- 
unt 5 quale fu- 
erit ignorant 
omnesyplerique 
0rnamentum 
brachiorum 
fuiſſe putans, 
River us 
Ex0O. 35.22. 


DDD Tude D\D2 abſconditus,recon- » Tres habet 
ditus,latens, Dext 3 2.34.tant#m, /enficationes, 
W2 Niphal 2 y Incaluit, cale- 


1 Exim eft in- 
caleſcere Gen, 
43-30. 2 De- 
nigrari, Thren, 
$.10. 3 Con- 
trahi, concladi: 
gaz tria facile 
inter ſe concili» 
antur. Adufta , 
enem (4 _nigreſ- 
cut, OF. ab ignt 


fimul contra» 


huntur, Franc 
Lexicoh. 

: Peyburn Ca+ 
mar- ſignificat 


dentur dit Ghe« 


quaſs 


| — 


'TI2 


———— 


CRITICA SACRA. 


s Vide Moller. 
in Pſla.105.31. 
b Buxtorf, 

c Eft velut in 
acervum ali- 
guid congerere, 
cumunlare, V g. 


Lepides Eccleſ. 


3.5. 4quas ma- 
ris Pla.33-7- 
Geieri 8a Eccl. 
2-8. 
4 Non mags 
Negotiatorem 
frgnyficat quan 
Cimber latro- 
nem ſed quia 
Chanangi nego- 
tiatores fuerunt, 
de Ipſorum no- 
mine vocama 
qui tales ſunt, 
Dru. 
Poteſt actipi ut 
proprium namen 
ſive viri, ſrc 
malediiie gen« 
tis cus ille 
fuit maledid5 
parens, unde 
nomen accepit 
terra ſanta. 
quam-incolutt 
prinſquam ab 
Iſraelitys occu- 
parerur- Aut ut 
ali placet, eft 
commune no- 
men, oF decla- 
rat mercatorem 
Zephon-1. (5 
multis aliis [o- 
cis, quod genus 
lad hominum 
ſerviliter atlu- 
tear, o& filta 
bamant ate 
emptores pelli- 
ciat, ac fallat, 
-Tremel. in 
Hol.1 2.7. 
In ſacris literis 
mercatores ap- 
pellantur” Cha+ 
nangi, quod na- 
Fo illa mart vi- 
cina impenſins 
mer caruram 
exerceret, quam 


x4; «tt. Prov. 
31:24. Meno- 
ehivs+ 
Canaans name 
did portend 


his condition, being of Canagh to humble, bow, or preſſe 
down, Ainſw. 


quaſs Atrars difti, Alii a pulls 
qnas geſtabant veſtibus, ut ſcribit 
R, Dav. Kimhi, - Alis a flagrant 
ſuperſtitionis [uz ſtudio. Nonnul- 
li ab incenſione thuris nomen 4- 
deptos cenſent. Alii ab exuſfta ni- 
gredine, 

W122 Camos, nomen [dols, 
quod Moabite colebant, JEr.49. 
46. Numb.21.29. Hinc #«#& 
& nwuater, & comaedia, ROM, 


13.13, 
[2 Inde I'D Pediculi, Exod. 
8.17, *Funt qui ad ['2 reducant, 


quod firmitar innitantur & in- | 
cumbant corpori Mercer.in Pagn. | 
Joſephus, Hebrei, Cajctan & 
Oleaſter Hebreum Kinnim ver- 
tunt pediculos, ſederrant ; tum 
quia pediculi non # pulvere, ſed s 
_Corpore generantur , tum quia 
Septuag .noſter,c Philo vertunt, 
Ciniphes, non pediculos. Niro ere 
go Ciniphes faiſſe culices : hoc 
animal licet minmtiſſimum ſit, eſt 
tamen moleFiſſimum, Cornel. a 
Lap. n loc, 


22> Pediculorum multitudo g.4, 
Pediculium, Ex0. 17.18. jungi- 
tur verbo feminine, quia tota ſpt= 
cies ſignificatur, aut magna mul- 
titudo, tunc enim talia utroque 
genere Þ uſurpantur, 

7M Texit & occultavit alicujus 
nomen honoris caus54,nominavit, | 
denominavit,cognominavirt, co- 
gn0men impoſuit ab events ali- 
quo extrinſeco, occulto nomine 
appellavit, Eſ4.44-5. Eſa.45 4. 
70b 32.21,228 

The Septuagint turn it by 
&fp+mw revereor, Job 32.21. and 
by S«uuato mgm, perſonam 
miror, ver.22. and by <e&59Ji,4uea 
Suſcipio, E/4.45.4. and by Fea 
Clamo, Eſa.44.5. 

D1D < Collegit, congregavit, c0a- 
ceryavit, Eceleſ.2.8, The Septu- 
agint render it ofcen by evva3e, 

V2 Inde Niphal V2) curvatus , 
incurvatus, deprefſus : etaph, 
bumiliatus, 1 Reg.21.29. 

[V32 *Canaan repos Noz ex Cham 

Gen.g.18. Nomen habet ab Humi- 


AAU A I a -— — 


 D'— 


parente & 1ta humiliatuseſt, ut 
fuerit ſeruns ſervorum fratribus 
ſmis, ver.25 . Avenar, Negocia- 
cor, Mercator,per Synechdoc hen, 
Hol, 12.7. Ezck. 17, 4. Bux- 
torf, 

Deinae ab ipſo propagati sſtins 
terre incole, ſeptem populi, Ca- 
nanxus, Amorxus, Gcrgelizus, 
Hettzus, Heyeus, Perizzeus, Je- 
bulzus. Et quia hnjus terre in- 
cole Incro intents & mercatir 
dedits erant,Ela.23.8 pro Merca- 
tore #ſxrparur, Schind, in Lex. 
Pentag. & Pagn. 

922 Ala, ora veltis, i, pars 3nfe- 
rior veſtis : extremitas, finis, 
cGen..1.21. 1 Sam.24.5.4/a n4- 
vis,velum, Eſa.18, 1, Canaphim 
alit alas, ego ores explico, quo- 
modo Canaph paſſim [umitur pro 
ora & extremitate cujuſque ret, 
puta terre, fluminis,eſtis, edifi- 
cis, Bochartus Geograph.Sac.l 4. 
cap.2, Zech.8.23, 52 Ala, vel 
Fimbria : A Simile raken from 
lictle children, that catching 
hold on theirMorthers garments, 
hang upon them, and run after 
them.See DeDieu on AR.19.12, 
and Medes Daniels Weeks, 

Ut ala exercitus apud Latinos, 
ita F112 ala apud Hebr aos de A 'g- 
mine mulitars quoque dicitur. Ela. 
8.8. ut + CA'EIN ejuſdem ſignir 
ficationis, 'Ladovic, De Dicu i» 
Mart.24.15. R.Moſes notat pre- 
ter alia hanc wvocem fignificare 
Extremitates terre habitabilis, 
e1#uſque angulos & plag as longe 4 
locss noſtris diſtantes, lob 38.13. 
& Eſa. 24.16. Hinc wverbum in 
Niphal, »»de futurum V2) Eſa, 
30.20, non removebit kr in an- 
gulum remotum @& longe di- 
ſtantem. 

MN? * Cithara, pſalcerium, Gen, 
4.21.1 $4am.1O.5. 

K innor 1s a harp Or ſittern, a 
muſical inſtrument invented by 
7 «bal,Gen,q.21. uſed for mirth 
and joy,Pſa.l37.1,2.E/4.24.8. 
Gen.31.27. and therefore is cal- 
led the plraſant harp, Plal. 81, 3. 
oppoſed unto monraing., lob 
30.13, 

Ioſephus 


——— 


liatione, quia maledifns eſt aſuo * Vela cum ex- 


panduntar als 
ſunt ſimil:a, 
Virg. Velurtum 
pandimnn alas, 
Proprie alam 
figmipicar, Gen, 
7.1 4.eHam om 
nem ret extre- 
mitatem 09 an- 
guluin, unde 
quaranri Or515 
avzult dicuntur 
C:naphim, 
>.zck,i7. 

Sic nſtri, ſhall 
not be remo- 
ved into 4 
corner. Faris 
rebus tributtar, 
ut Deo pro ejus 
tutela,V17.8; 
(9 $7.3. 
91.4. Vento 
pro ejus 1mpety 
0 celeritate, 
Pla 18.11. 
104.3. Aurore 
pro telerrima 
radiorum Cjus 
diffuſrone, Vial. 
133.9. Veſti & 
rerr#, fignificat 
Jus 8r am, ex - 
tremitatern. 
fCinnara Chal. 
Cinnara Arab. 
xivves Grec. 


. Muſicum Phe- 


NICWIR GG Sy+ 
rorien anſtru- 
mentum. Vide 
Geneb. in Ply. 
150.8. Gr&c05 
Cinyram (redis 
bile eft nan niſi 
in lutu adbj- 
baiſſe. Cum He- 
tr ais contra ci« 
nyram pulſare 
latitis fit angu- 
menum, EF. 
20.27,28. Job 
21.12 Pl.33-1, 
2. 43.4.&71, 
22,23.&\.g2. 
2,34443.£1 45. 
2,3.XEſ4.5.12 
Vande tamen 
non ſequityr dis 
veila farſſe or - 
gana, cum pofſit 
1dem inſtrumen 
tum animys al- 
ter atque alitcr 
afficere, prou 
varie pulſatur- 
Bochart Geog. 
Sac. l.2. c.7+ 


CRITICA SACRA, 


£ Merc.in Pag. 
Buxcort, 

h Ceſeb ſolemn 
ſeaſts of Ta- 
bernacles. 
Deut-16. 25. it 
hath che name 
(fay ſome) of 
covering in 
Booths: others 
derive it of co- 
yering, that is, 
the change of 
the Moon 
when hidden 
by the Sun. 

* Merc.in Pag. 
Jer.17.12. 

Jeſ * 60sl . 


i Grace verti 
ſolet x8auTle, 
emuyAUTlo. 
Pfa.81. 4. 
Neh.4.8. 

Ne operias ini- 
guitate meerum; 
ait vetis inter- 
pres, Pagninus, 
ut Hebr&4s v9- 
cis naturam ex- 
primeret aliquo 
modo, vertir. 
Ne operias ſu- 


Per» 

Ceſch, ſolemn 
feaſt of Taber- 
nacles, Deut. 
16.36, ſay 
ſome, as ha- 
ving the name 
of covering in 
Booths : . 0+ 
thers of the 
covering, that 
is,the chenge 
of the Moon 
when ir is hid 
by the Sun. 
Vide De Dieu 
im Pla.81.4. 


Joſephus 1ib. 7. antiq. Fudes. 
c.12. diſcrimen illuftre facit in- 
ter nab[um & citharam, his ver- 
bis. Cithara decem chordas babet 
& pleftro percmtitur : nablum, 
duodecim, & digitus tangitnr, 

PD2 Numeravit, ſupputavit , 1 
[ummam redegit,Ex0d.12.4. Eſt 
proprie in [ummam redigere, at 
11:9 particulatim ſeu F; illatim 
numerare :'W2 eft cuju [iber,002 
diligentins 8 attendentis. 

MeDy i102 b Feria ftativa, Tem- 
pus ſtatut umyquod innumeratum 
anni diem ſemper recurrit, Prov. 
7.20, Plal. 8.3. Rabbins wocant 
ſolennitatem fixam, Aben Ezra. 


noviiunum nterpretatur,a MI 2D2 | Stultus, infifiens , varius, 


quod tunc luna Sole tegitnr. 
VOY Solium, thronus, ledes, ſel- 
la, ſublollium, ſcamnum,Tribu- 
nal, ſuggeſtum,pulpitum, Dex, 
17.18, per Meronymiam, regia 
poteſtas & autoritas, regnum , 
* Eſa.66.1, It ſometime fig- 
nifies any ſeat, 2 Kings 4.10, 
Prov. 9, 14. but for the moſt 
partit notesa Kings Throne or 
Seat of Majeſty. And, fo by a' 
Metaphor taken from earthly 
Kings, it is attributed to God, 
P/a.103.19. The place of Gods 
lorious manifeſtation of him- | 
eif, is called His Throne ,-as a | 
King isin ſtate upon his Throne, | 
Saunt qui ad ſequentem radicem 
reducant, quod regnm aut judi- 
cam ſolia taperibus obtegs ſoleant: 
R210 autem generale ſedis nomen 
et. Sanftuarium & Culum di-\ 
cuntur Kilse, ſolimm Dei, omnis 
locus quem Dens ad manifeſtat i= | 
opem ſplendoris & glorie ſus de- 
diners, vocatur Kiſse Solinm, | 
aliquando autem ipſa magnificen- 
tia & potentia Det dicitnr KilsE 

-. ſolium, urThren.5.19. 

1O2 i Texit, 'operuit, abſcondir, 
occulcayit, Prov, 12 23. J[mpo- 
nendo aliquid quo tegas, tan- 
quam operculo. aut veſte. 


Ir is uſed Tropically to ſet forth | 


the pardoning. of fin,it ſignifieth 
tO cover as with a vail or gar- 
: ment that it may not be ſcen; 
See Gen, 3.21. Pſa. 32.1. viz, 
by the merit and obedience of | 


| NOI Piet NIE Excidit, ſuccidir, 


22 Inconſtantia, levitas, Fecleſ. 


Chriſt,as a cloud is ſaid rocovyer 
the Tabernacle, Namb.g.15. 
where the word is properly 
uſed. 

Pſa.32.1. Cover, hide, con- 
ceal from the inquiſition of his 
own Juſtice: ſo Caſah is uſed, 
Prov. 12.23, conceals, that is, 
does not pretend to know ſo 
much asindeed he knows. Sacas 
ſignifies tegere ob mbrands, this 
word tegere attingendo, Door 


Donne. | Is” 
k Hinc Latinum 


ampuravit, E/a.33.12. ſeco,per Meta» 
722 Stulcus eſt, confidit %er.10.. theſn litera 
Via Foord. in Pſa.38.8, _ Aven. 
[cis both the 
mobilis, levis, inconſtans, Prov, mtg 
15.20. P[4.49.11, and of a ſtarre 
Bagnar, inſipiens , br#tus 5 fhat cauſerh 
ſtnpians, Gallice Sor, Keſil, iul- change of 
cus, prave deſipiens, qui now Cu- _— ”- 
piditate wel ignoratione vittus Amos 5.8. 


peccat, fed mentis perver ſitate, Eft ſignum ce» 
Gal, Un mauyais fol, Genebrar- !oftt, qo orien 
dusinPla.gt.7, ie EIA” Ut 
Kefil Job 38.31. Eſa.13. isin fares nee 
the Vulgar turned by Arras Virgilius, + 
in one place, and in the other by Cum ſubito af 
Splendor, the Rabbins in the ſergens fluttu 
mean time not enough agreeing weep 
among themſelves what conſtel- 7, lingue' E-" 1 
lation they would have it ſigni- br aica vocane! 
fie. M*Seldens Titles of Honour, Ceſil, nempe ub 
perr.1.cap.1, Itis ſo called from '"nftanie' & 
the inconſtancy of the weather Witty, + 
| crebras aeris: > 
atthe AſtronomicalAſcenſion of watativaes:ins. 
this conſtellation ; fromwhence dxcit. Druſ. in 
alſo their monech Ciſles, Gre- Amos $3. .-v,c! 


gory, ! 


+ Af cr} 
--S ya A 


k % 


7.26. Pſa.85.9. per Antiphra- . 
fin,. Conſtantia, ſpes, confidentia, 
fiancia, lob 8.14. & 31.24.Pſal. 
78-7. Prov. 3.26. 

Pla.49.14. Unconftant folly, 
or 4 conftant hope to them; This I 
word there uſed hath contrary 1; 4% 
ſignifications , auconſtant folly, e Lh 
Eccleſ.7, 27, and conſtant hope, 
Pſal.78.7.10b-3 1. 24. itmay be 
taken there both waics;. confi- - 
dent hope iin their own. conceit, * 


1.1 


Tondere &-: 


but indeed folly. YideBezam 5» ——_—_—— 
\ | Luc.18.34. ' ... -- - gicinn;- Plats 
O92 = Tatondit , WG 
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CRITICA SACRA. 


| *P(.15.8.Heb. | #quavit, Excch, 44. 20. 
Silver, that is, YD2. Deſideravit, concupivit, ap- 


money uſually tiit,P[a.74.8.Gen.31.30. 
m_ ng 1155 y noun quod ab omni- 
—_——— bus appetitur, per Synecdochen, 
Teremt. pecuma, Eſa.q8.10. Gen. 44.8. 
Argentum ſig- So the Greek, «py, Mat.25. 
nare, cudere, 27.. and the Latine Argen- 
ora = tum, and the French Argent, 
| —+—=—_g Ggnifie both filver © and mo» 
Vocant Hebrei ney. ; 
7 LXX Pler umg,; reddunt 420, 
means O20 8 Gel 13.2. 823-9, 13,15, 
ng nn I6. & 24.35. & 31.15. & 42, 

mig C- 27,28,35, & 43.12,18. & alibi 
Juſcunque me- paſſim, interdum tamen Near ua 
tal fit, ficut «gwew, wt Deut. 22.29. inter- 
— dum NI gt x pa abſolute, ut Gen, 
poten 1. 20. 16. aliquanao xa ficlus, 
pram, (5 non #t Numb. 7. 85. Deut. 22. 19, 
argenteam eti= 2 Reg. 15. 20. Eſa. 7.23. Jer, 
ne 11 32. 9. intelligitur autem ficlus 
Her ſoletgcodem —COMmunis vilens dnas arach- 
nomthe -argen - Was. * 
tem appellant. T2 TMNNDD Pulvilli, Eck. 13. 
Ian 

ta6.15% DY-> * [ratus, indigratus fuir, xp: e 
Ten Oak. tulic, P/a.112.:0. Hiph.©'V=i1 


{Inareſpernere. wrricavic,ad ram commovit,pro- 
| ' yocavit, laceſiivic, 1 $am.1.6, 
tiowm, aut alium Triſtem animi 
affetum commoveri,, ſen extimn- 


| - ##n Pagn. : 
| AI NB y Curvavit, incurvavit,recur- 
jel ——moy "_ yavit, flexit, reflexirt, inclinavit, 
arecallcd the '- 'Eſa.58.3. Pſa. 57.7. 


Palamvar hol 72 4 Curvitas ſex concavitas' res |: 


lows, forthe . , cyjuſvis. Dicitur de Varins rebus, | 
ſecrer manner..01_ M22 45, CAVHM, CONCAUUM,NO- 
of _— © \la manw vel peasn, 2 Reg.11.12. 
—_— = Job 13.21. Pſa.26.6, Plalm 78. 
Ex0.31-42- 72, 2 Cavitas vahs, in quo 
So Vir. 1.1.f- . thus ponebatur# & per $ynecas- 
neid.de AEn*®. «ye vas ipſum; cochlear, Jer. 
_——_ Jews .- $2.t8,19. 3 Curvitasfunde, 
ry J Corium c#6 Jap excxtiendns im- 
Propriz volam portar , ſcucale ;: 1 $am.25. 
mans, & me» 4 Curyitas finus, coxr, Gen.32. 


rapborich lingu» _ - 25: Proprie ſignifecat ſuperficiem 


lam bilanciom * imteriorem &- plantam pe- 


C_ fe” \ dis. Hic accipitay pro loco femor is 
tabe, fex-an  habentts formam manns recur va- 
bolkamn atia-lin= , 2.6, wt exponic Kimchi. Gerh. in 
nmr Gen.32.25.Vide Paul. Fag.( ola. 
—o_" _ 722 09 m_—_— Pracip. P T. in loc. 


ſt Iraſci, ad iram, wel indigna-\ 


lari, wverbo wel fatto, Mercerus| 


5 Curvitas * nubis ; per Synech- 
dochen, nubes ; quia nubes initio 
parvaeſt ut manns,Ex00d.33.23., 
my hand, or, my palm, the hol- 
low of my hand. Ir may alſo 
mean my cloud: for as a cloud 
aroſe inthe ſight of Elias ſer- 
vant, like a mans hand, 1 KXz»g. 
1844.10Elihx calleth the clouds 
Cappajim, that is, hands, Job 
36,32. Cappajim ad nnbes re* 
fero, quia de 11s hattenns altum, 
& qui proprie curvaturas ſignifi- 
cat, quales in unaquaque nube 
due ſunt, convexa & Cconcava. 
De Dieu #n loc. 

Caph ſignitieth the bowing or 
hollow, and o is taken for the 
palm of the hand,and ſole of the 
foot, Gen. 32.32. it properly 
berokeneth the hollow bone in- 
to which the huckle-bone run- 
neth, ic may be named aceratr- 
lm the pan of the huckle-bone. 

Cups or diſhes, Exod. 25.26. 
are called Cappoth, of being ho!- 
low like the hollow of the hand, 
or as a ſpoon,whence ſome tran. 
{late chem #ooys. 


M22 Eft extinguere,.. [ec undum 


Heron... ſeaare, mitigare, qui- 


"tſcere vel-qmeſcere facere, Proy, 


21.14. 'Hoc. verbum (emel in 
Scriptur& obvium,apud Dottores 


 - frequens eſt, pro Inclinare & ]n- 


vertere: utcum vas aligned in- 
vertitur, item pro Subigere, vel 


( ogere : que duo fognificata,T ſte 


Kimchi, non admodum remota 
ſat. 


259, Duplicavit, geminavir, repli- 


cavit, repettvit, Exo,26.9, Exe. 
21,,! | 


——— —— 


2 


* Chaphaim ap- 
pellantur nabes 
a ſimiluudine 
vole bumang, 
n n quod omnes 
nubes wole ſi- 
miles ſint : ſed 
que ſumniles ſunt 
propri@ eg no- 
mine appellan- 
tur, quod dein- 
de latins exten- 
ditur ad alius 
nubes, Job 36, 
32. & Lam. 3, 
41. Nam ubi 
ali vertunt, 
Levemus cor 
noſt-um cum 
ma: I -us, pro 
1Hlo,cum manis 
bas, verti eltam 
Pe ad nubes : 
nod non am- 
n:no vanum eſſe 
ut CIedam, ad- 
ducor, quomam 
in Ebr@) El di- 
ets legitur, que 
uſttale ad, non 
cum, ſignificat, 
Atque hoc uta © 
perſpicuum eſt, 


at qui id neget 


ſuturam putg 


eſſe neminem. 
Druſf. Mifcel. 
Cent.I.c.39, 


Mercerus, 


19. 
N22 r Machpela, HOMmen pro- x Eft nomen loci 


prium loci,Gen.23.9.9mbu{dam in quo ager : 


Buxt Vulg. reddit Spclnncamd u- 


 plicem,C+ firChaldens,fpeluwncam 


. Subſtantivams ef, Duplicitas , 4 duplici valle, 


Schind. 


Noftri pro no-. 


mine loci acci- 


anplettats,'t. duplicem. Ab.Ez. piunt,gy fic Ju- 
exponit © ſhelwncam mtra ſpeluyn- nivs,qui id con- 
cam. Alt dieunt (ut Paul.Fap, frmat exv.17. 


', 3nterpretathir,) quod ita fnit (ſþe- 
' tunca) diſpoſurg,nt div radavera 


161 ſepeliripotuerint. 


{82 Collegit ;- congregavit; con- 
| - traxit, Ezeh\ L7:7. Jaxrar Ab. 
» Ezram & R.Salom, 5dew' 4q»0d 
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19. 
Vide Menoch. 
de Repub, Heb. 
[8.c.g. 


CRITICA SACRA, 3015 
”-_ in Targum & apud Rab-; Operuit me,cammlavit ſuper me 
Mo 109, SEEK. ks . 
yay = mY DRD I»de D'EY Tignum (laquea- | 1192 Pomym,malogranatym,Zx, Pn, xo 
N92 rium ) quod ad continendos pari- | 25.23.ſuperliminare, Amos 9.1. 1. Stramentum, 
Pruina, que eterin medio ſirutture pomtar, | R.Dayid in locum ait Superlimi- _ 31-34. 
terram tegit, Hab.2.11. is nare appellari Caphtor, 9914 07 Grp G& 
Palm 147. R.David ſeribit eſſe contig nam narum erat fignrs pomerum, ſex \cicris Latinam 
= modo off tum ambulacrum in domibus, per | malogranatorum & florum, nomMen Pro ter- 
bore, ſed & quod currit ur ab una parte ad al. "2 * Locus paſcuus, pratum, cam. mem bellicy 
redimere, Exo. teram. R. Abraham, Aben Hez-| pus ſex planicies, «bz pecora paſ- ad diruendum 
2t.30.Pſ.49.8. ra Trabem eſſe dicit, que vnlgo | cuntur, & gramina abſcinaunt. ME. 
Kt placare, dicitut Ligamen, Deinde aries, * vervex , Eſa. at aligui ag 
0 ils BY ſTexit, operuit,linivit,oblini- | 16.7. -. lunt.. 
7d expiare. vit, obturavit, Gen.7.14. ſecun- The Hebrew Carim is uſed for, * Yolunt He- . 
Grot. de ſatiſ- 0 Piel "B2 * per Metaphoram | fields or paſtures ,Efa.30.23.Pſa. r = hyp eſſe 
fattiohe Chriſti. qperuit, texit, abſcondicne vi- | 65.14. tor fat paſtwred Rams or Links & Srras 
aq hay deatur, .amovit, removit, avo- muttons,Deurt. 32.14.Pſa.37.20. quidem Ches 
pice, vel re ali» Jevit, adſtulir, ſuſtulit ; de facie | Amos 6.4., tor the Captains or rabinos apud 
qua ſimili, que ſenira, placavit, reconciliavit : | Rulers of an Army , Ezekiel Moſen pueres 
ad 14 god ope- _ ale peccato, remilir, condonavit, | 21.22. —_— 
ritur, adbereſ® expiavit, : de ſordibus, expurga- | = Cherub, figura, diftio com- buiſſe figur am 
abferg pt vit : de alits, abſtulit, abolevit,| prehendens omnes Imagines, EXO. piſs apud Eze- 
velli queat. Es Temovit. It ſignifierh both ro | 25.18, Cherab nomen generale chielem ant« 
de peccato, oF Propitiate and cover, eſt ad omnem figuram,proprie au- —_—_ —a 
de peccatore di- Caphary properly is to cover | tem videtur ſfignificare —_— = —__ 
Po. Lg, with pitth or piaiſter, Gen.6.14. | cxjuſcunque faciei, qua als ex* They are cal- 
De perſona, The* cover which was laid upon | panſbs, tarnquam avis, volare pin- led Cherubims 
Deur. 31.8. the Ark is ſer out by a word dc=-} gitar wel apparet, Nonnulli vo from the. He- 
Hanc wecem rived from this , Metaphorically | {vt eſſe eftigiem que referat fa- ces amr 
LXX verrmt jr js applied to fin, and to wrath | ciem infantuli. Hieronymus & jor ete ns” 
wane ons incenſed by ſin, and fignifieth to | multirudine [cientie Cherubim yorg did ride 
apy OY cover ; ng that is, | y F Den: |= 
#wau, index tO pardon finne, atd to pacihe | ; az am 16. 
a= hanss ray 3 Pſal76.38. word for 104 & £915 there they ne alt vbt,b 
"4 word, he covered zniquity ,Prov. bis (alii'Cherabinos vocant_) quorumvin biftoria Tabernaculi 


65.4-& 79.9. 
1 Jam-3.14. 


Ezech.10.10. * 


Pſa- 38.38. Et 
Fequentifſhad 
in libris Exod. 
Levit. Num. 
Wotron deRe- 
concil. part. 2. 
Mb, 2. cap.31. 
t M; J 

Capporeth, it is 


«pplicd ro the wn" [de Hiphil ©'D9? 


covering, that 
&,the appeaſing 
of an angry 
countenance, 
Gen. 32.20» 
See Ainſw. 


Exod.25.17. Capporet ad verbym opertorium, wnlgata | 
verti propitiatoriom, afiquande oraculum, quia Dems ex | 
operculo illo reÞondebat ad mterrogata, ia eft 
bat. Riverus mm locum, See D. Hammonds Power of th 
Keys, cap.2. $eft.11. pag.rz. Juſtification .is by cover- * 
ing, as the breaches of the wall ate covered by plaiſter- 
ing them ovet, and ſo hidden. Lew. 16. 33. * Depreſſir, 
ludegit, Buxtorfivs. 


16.14. will cover it, that 15, paci- | 
feit. It isalſo ſimply uſed, and | 
ſignifierh to be propitions, favon- 
rable or mercif al : as Deu.21.8, 
Itis frequently, uſed to expiate, 
that is, to purge or take away 


' It mortaliumunquam viſa. 


memie. fit, opiniones potiſſime guatuor ſunt 


; primsy corum 


' qui exiftimant eos babuiſſe formam putrorum, unde Cherubim 


valeye volunt tamtundem quam ficur pueri, Secund®, Eſt 


Hiſcuni (9 aliorum,qui cenſent ſuifſe angelos 


avium formom 


referentes.” Ter1i0, Foſephi ef}, furſſe animantia alata, nul- 


Nuario, Aben Ex14 6fſ6 nomen 
| generale ad. omnes formas ſe extengens, Amama Cen.in Exo. 


any uncleanneſle ; Thus it is ap- | 26.1. Vide piurattid. uid ſugnificet nomen Chetub non 
certo conflat, nec quidem inter Ebyos, . Aben Exra, volt 


plied to things' uled under the 
Law and to perſons. See D.1Wil- 
{it on Lev.23.27. 


foedavit, Thren, 3.16. tant wm, | 


Targum humiliavit me, R. Sal. | 


U— 


oracuila funde- 


leſcens. Potizs nomen habet 


apud Exec, 
vet. in Exod 25.1 2, 


ad imagines que formam hi 


genia eſſe nnjverſale ad anne fitaram, reſtringi autem in lege 
| on humanam haberent, quam volunt 
| puerjlem fuifſe, qi in wvace illa, Caph accipiunt pro liter 
Opervit, | ſervili, & rub, pro ravia, Chald. puer, ſicut puer, ant ado- 
” guar cum verboRacab, 


quod eſt vehi, quo videtur ſygnificari res tam ſpivitualis quam 


corporali, wt 1mugo artific is mautl fabrefatta, 
ve/ncris als eXyapſis vehatur, vel th 'motus celeritatem vehi 
ant wlare videatur. , Sic Pla.18.11..49 2 Sam. 22.11. Pro- 
pheta nubem appellat Cherub, | 
Et quoniam bac figura repreſentati fuerunt Angeli "Dei, inde 
| eft quod Moſes accommodans Je ad captum. popult, quod poſted 
e | fecerumt «lit Prophet, -appellavit. Angelos Cherubim. Fign- 
14 autem tlles fuiſſe forma hunzang, non conftat z, imd quaſ- 
dam habuiſſe aliorum animalnum formas, ex eo apparet ques 

facies Cherub, fuit ſacies bovis. Ri+ 


elem £.10. 


dieko; 


II 


4 fanquam 


quod nubes ſint velnt -ale Det. 


CRITICA SACRA, 


— — — - - — — —_— 


4 

a $7 bic bc 
non eſt corru- 
pros, Cur ver- 
tant, Foderunt 
manus meas & 
pedes meos. 
Nam Caari boc 
non ſigmficat. 


inquiunt, 4 
Maſſorit# n0- 
tata,babetcaru. 
Hac falſum eſt. 
Nam nulla talis 
letfio notata 
Maſſorits. $1 
mentior,nolo 
mihi divint aut 


wid igirur 2 
cripturn erat 
” foderunt, 
Id degerunt .ca- 
ari ranquam 
leo. Scripturam 
fecwti ſunt Hie- 
ronymns (5 
LXM. ea nnnc 
exxlaz 4 [ibris. 
Neque retie 
Antuerpienſes 
in margine po- 
unt Caru- 
Potiuis boc in 


buit oF in mar- 
ine Caari. 
Cinerk unde 
bac ſcramn, Ex 
libras- meliori- 


Leflio varians, 


MN2'd Fodir, effodit, excidit, con- 


 .taphoram, {cidir, -paravit cibum, 


diftos exiftimat, ut ab tadem ori- 


gine deſcendar qud vox Rabbi, 


que Dottorem & Magiſtrum ſ1g- 
#ificat. Moller, in Pla.80,2. Vi- 
de De Dieu z# Gen. 3.23. 

Cherab, and the plural num- 
ber Cherubim or Cherubines 1s 
given to the Angels, Gen. 3.25. 
and ro the golden winged ima- 
ges, which were inthe Taberna- 
cle and Temple, Exod. 25.18, 
19,20, 1K3.6.23,24,25,29,32. 
The living creatures alſo which 
Exzxchiel taw in viſion, Eze.1.5. 
are called Cherubimes, Ez2k.10. 
I,15. | Likewiſe the King of 
Tre iscalled a covering herab, 
Ezckiel 28-14,16, The Hebrew 
name hath affinity with Rechab 
a Chariotuſedin Pſa.104,3-and 
the Cherubines are calied aCha- 
riot, 1 Chr0,28 18, 

The Ecbrews ſay, the Angels 
were called Cherubim of the 
word Cherabi:h, that is, in the 


Chaldee torgue, likea boy,be- | 


cauſe they commonly appeared 
in ſuch ſhape, and were fo pour. 
traied in the' Tabernacle and 


Temple, R.David. The Cheru- 


bims did repreſent the eres, 


bur of what ſhape they were,no 
man (faith Joſephus, being him- 
ſelf an Hebrew, Antig. 1,8.c.2.) 
can conjecture or affirm any 
thing. Our Engliſh cranſlation 
readeth 2 Chron.3.10. that they 
were like children : But in the 
viſion of Ezechiel, Extk.10.14. 
there is expreſly noted a differ- 
ence bet ween the face of a Che- 
r#b,znd the face of a man. Abbot 
againſt Biſhop. . Vide Paul. Fag, 
Annot in Chal. Paraphn Gen.3. 


rexru pont de- DN Ph, . Amicire , Tepgere , 


1 Par. 15.27 
idit,,.. Job 6:27... 2 Per Me- 
apparavit, inſtruxit conviyium, 


epularus eſt : quod ad convivia 
multe beſtie cedant wr & matten. 


tur, 2, Reg. 6.23: Job 40. 25. 
3 'Ex #ſ/u Arabum, emit, mer- 
catus fuir, acquiſivit , 'poſſedit, 
conduxit : In emptionibus enim 
ſeu comtrat{tibus jungunt#ur dex- | 


tre contrahentium, poſted ab alt- 


9u0 aſt ante dirimuntur & quaſi 
diſcindumtur, Deut.2.6, 

Plal. 22. 17, They low-like 
pierced, The Original hath a 
double reading, Caurs , like a 
Lion, and Car, they digged or 
pierced, This latrer the Greek 
tollowerth : but the Chaldze 
keepeth borh readings, They did 
bite like a Lios. 

Genebrard their Hebrew Pro= 
feſſor at Pars, imputerh not the 
corruption of this place to will. 
full matice in the Jews, buc co 
chance, by reaſon the cwo let- 
ters were ſo like: and proveth by 
teſtimony of learned lews, that 
the beſt and crueſt copies had 
Caarn, They adigged, not Caars, 
a a Lion, and ihat when Caars 
is written, it muſt beread Caa- 
ru : Whitaker againſt Ramnolds, 
See ns in loc, Hoc unum po- 
teft ab illis probabile in fontibus 
Hebraicts corraptele indicium 
invenirs , Whitakerus de Script. 
Lueſt.2. cap.g. See Gibbens , 
Luyeft.3. on Geneſ.11.12.p.447. 


mars. 


J22 7» Targum & #p#d Rabbinos 


eſt Involvere, Induere, Amicire , 
Tnde J\'2PÞ Stola, Pallium , 


Eſth.8.15.c0 quod homo illoſe Ll 


volvat, fih appellatum, 


2372 Ambitus, Circuirus, Exod. 


27.3.T he Compaſs , this Hebrew 
wordCarcobhis no where found 
bur there,andin Exod.38.4. 


DID Crocus, Cart. 4.14. tantiing. 


Carcom, Saffron,itis not men- 


tioned in Scripture buc in this - 


one place, 

Schindler faith it ſhould be 
read £1272 (with Samech ) fo 
it will exaQtly agree with «gx, 
and the one may ſcem to come 
of the other, 


C912 Vinea, locus nbi multe mul 


ſamt conſite vites, olee, ant alie 
arbores,vinetum,oliverum,arbo- 
retum, Gen.9.20. Jud.15.5.{ as. 


1.14. 
_ 


— — 


Vide Fuller 


Miſcel {Sac.lib, 
3.cap.12. | 
Et Galat. de 

Arcan.Gathol. 
verit. L.1.c8." 
G18. c. 17. 
Et waltherj 
Harmoniam 
Bibbcam in 

Pla.22,17. 


D972 Spica,.coccinum, Lev. 2, » Eff nothen gt* 
14+ of the full ear, Or of the green netale comple: 


ear, called in Hebrew Carmet>, 705 agros ſa- 


which there, andin Zev,2 3.T4. hence _ 
and 


WIZ 


CRITICA SACRA, 117 
« Suffodiat, i and in2 King.1:42. is uſed for | incidir, przcidit, recidit, ampu- as 
roſtro projuat full green ears of corn, which the | tavit :fcut rams abſcinditur ab _ _—_— 
und '””  Chaldeeexpoundeth tender:elſe- | arbore,1 Sam.31.9, Cum nomine This word is 
fa # Whereicisthe name ofa Moun- | I72 taduseft icere, percutere, uſed in Gen.g, 
fub e& ; nam rain, which was fruicfull with | ferire feedus, paciſci,Gen. 16.18, 11- and after 
yerbum eſt corn, 1 King. 18.42. and gene- | Fadwuenim facientes primo jura- — che 
Tum » rally a frui:full place is called | bant, poHearranſibant inter par- ,, avg : 
Chaldgun pi Carmel,Eſa,32.15,16.& 29417. | tes pecnd's,quaſt dicerent,Diſcin= 14,L60.7.20, 
ren. origine, The Hebrew Carmil is alſouſed | datwr, aividantur ejus membra, 21,2527. Itis 
quad ſignificat for crimſon, or fcarlet,colour, | fiat ficnt pecus iſtud,qui juramen- mm 4 
F 


rem abſcondi- 


2 Chre.3.14. foir may be taken, 
ram ut theſau- 


Cant.7.5. 


ran Effodere. CT RLDTTz In Piel, eſt Implere hs 


Ns Hebrews rem, depaſci, devaſtare, ſuffo- 
have four . a, dere, Pſal, 80.14. £0972 Kir- 
_ Cos ſem, varie exponityr ; Vaſta- 
frures of the Vf» full, effodir ©, excidit : ex- 
body. The firſt | VINEAVIT (ideft, non vineam re d- 
is Barach, the diair, extirpatss radicibus ) ven- 
bowing of the. tremimpleyir, proculcavit, Ge- 
_ __ neb,LXX uwedſs v1 5d eſt,cx- 
nos is (414% 0 mann w Hieron - uma 
which fignih- Vviteam. Targhum eflocit eam, 
wy aih Kr Rabbi St lamgh excidit (evalſir) 
<#t) che bow- 


eam, 
ng OREN V2 4 Significat Curvationem ca- 
of the bedy, pitis cum aliqua parte corpors, 
Pſ.c5.5. The Job 31,10. & 3.6. 
third is Kadad DDD Eft Color viridis iq uit 


the bowing of xg David, Efth.1.6 

: re 
| = A_ "2D Salcavit , fubſyiit'; 2 Sam. 
fourth is #.ſh-., 6.14. 
boy - P"2 Venter, uterus, ventriculus, 
proſii aring 0 Fer. 51.33. Schjnd, 
the whole bo- . FF Ter FP 
rpane: gg FR. <Scidic, excidit, abſcidir, | 
giound, 2:2 


Ingluvies. Buxt rf. * !t ſignifieth nor only a cutring off 
from life, as 1 K'ng-2.4. & 9.5. 2 Chron. 7.16. bur allo 
from reigning as a King, 71.33.15. , and from being a 


Prieſt,1 Sam. 2+33+ Fer 33 18. Ir ſignifiech more then to | 


Slay, and reacheth to any cutting off, either by death or 
baniſhmenc,or any other kinde of aboliſhing, whereby a 
thing be'ore in uſc,aſter ward ceaſeth. Joel 1.8Amos 1.5. 
Livelie. Ir ſignifieth properly ſuch a cutting off, as is like 
the cntting off a branch from the Tree. Cararh doth nor 
neceſſat ily ſignifie ro cut off by death,deſtrudtion,or a to- 
tal abolicion of the very exiſtence of him that is cut off, 
but any cutting off, by whatſoever loſs or puniſhment ir 
he. The LXX renders it not ſcldom by ſuch words as f1g- 
nifie the loſs or puniſhment of the party, withour de- 
ſtroying him,as by xbo#]w, ammo. ndmixinlu, amputo, 
ſuccide,excindo : wrrgmmw, avello,abſtrabo, xd|agme; de- 
milto,De9TY4VWycircamctd o,apaupic AE au pe auforo, rat] w 
percutio,7/7|w verbero. The Engliſh tranſlators render the 
Hebrew word ſomerimes to ſal, 1 Kin. 2.4. to loſe,t Kin. 
8.5.5omrimes they render the ſame original word to hew, 
I Kin.$,6. ſometime fimply to cut,£7ek 16.4.M.Gillejpres 
Aarons rod bloſſoming. The holy Ghoſt in Greek expreſ- 


tum wviolawerit. Sicut habetar, cutting off men 


Jer. 34.18. Significat promittere, by death for 
2 Par.7.18, | their fins, Lev. 
MIV"2 Excidium, AMetaphorice 1719.8 20.3. 
repudium , Dent. 24- 1. quaſs 525 Gen. 
Conjugtt Sciſſio vel reſciſſio, Uſornuey pri- 
VI Agnus, ovis annicula, Lev. nid de fatati- 
3.7. & 17.3. bus penis quas 
M92 Texit, operuit, lirivit, com- Peruindtite | 
planavit, Dext.32.15. A 
@2 * Impeſiit, offendit pede aut rdinem infrgit 
pedibus: Metaphorice,infirmatus ut Pl. 30.34- 
eſt, porentia ant viribus debilita- Co alt= 
tus eſt, ruit, cecidir, peccavir, © ©* #ocun- 
erravit,, Dent.7.25, & 12. 30. Send 
Hiph, "VI Impingere fecit, cinoroſis per 
off:ndiculum vel off:nfionem magiſtratum ex 


prebuit, Malach. 2.8, 2 Par, ftinuime 

25.8. | Lon trrogatu. 
NW, Piel 2 5 Przſtigias, male- 7, a fentbes 
ficia, aur magiam exercuit, m- tione apud Fo 
* tavit aliquid naturale ad aſpe- ſen f:quens, 
Fiim ocals, wut alind appareat =_w Thalmu- 
quameſt, 2 Par.3 3.6. . — 

It hath the ſgnification of «<# : wy 
j | . ft : radix hes 
changing Or turnixg, andis uſed valde uſirata 
for unlawtull deviiiſh Arts and | 4* ſederum 
| Artizens,ſuch as Gods Law con- 1 «ime prop- 


bes = ? 
| demneth and puniſheth with (he inco wh a 


death, Demt.18. 10. Ex0.22.18. vahantuy, Fat. 
and applied to falſe teachers,and 59.5: Exod. . 
their crafts, Gal. 3. !. Revel, 24555718. 
18.23. Graſerus exerc, 
A Witch i d; 4.in c.g. Dan. 
Witch is named in the Fe. f Kaſchal ſg- 
nifcat Impinge- 
re aut offendere pedibus vel manibus, &f quod pr has ry 
tur, Ruere,cadere. ( aſum magnum &f calamitatem tantam 
ſignificat, ut mea fit inde $e1 evedendi. Ribera in Hoſ.4.5, 
g From this Hebrew word the Greek fa5alzw,and La- 
tine faſcins to bewitch, are formed. Ic is tranſlated a Sor- 
cerer, Mal 3.5. but uſually a Witch,as Exo.22.18. 2Chro. 
33.6. Deur. 18,10. Exod 7.13. Pro maleficos hebraich 
eft mecaſſephim, quod propri# preſtigiatores fnificat, ſed. 
extenditur ad quoſlibet magos. L.XX verrunt ſophiſtas, ox 
pharmacos, id eſt veneficos ; Onhelos vertit magos 3 Aqui- 
la, Kpubiacts, id ft occultoram cognitores. & patra- 


| 


FT 


————— > ee er en een — 
—— 


ſeth this word Carath Cur,ſundry waies ; by mwkw make, 
ouyTthic make perfett, Heb.8.8. Nenwu diſpoſe, Heb. 
8.10, all from Jer. 31. 3433233. & &7i)2guw command, 


tores. Cornel. 4 lap. in he. Apud Hebreos dt magicis 
precibus proprie dicitur, apud Syros de quibuſvid, nt- pat, 
1 Theſſ.3.16.  < ITOR I x 


; Q_ 3 minine 


- 


TOE: 


418 


p —_ CITES 


bExo. 23 18. 


minine gender Mecaſrephah _ 


een vocom both b:cauſe women are more 

* <a = - inclinable to chat ſin, aWatablmus, 

preſtigiatri- Pagnin, Funius , and Mt Perkins | 
cem vertit. note, and alſo becauſe it pleaſed | 
LXX etiam God to ſhew, that the weaker | 
ba} 06-4 ſex is not.to be ſpared for this | 
derunt gepua- fault, however menare wont to | 
xs, id eftve- Eextenuateit, Jun. See: Neodate | 
neficos, Nomen 3» Joc, | 

- > w/e! we W2 Rectum, aptum, conveniens, : 
Bayne dignum fuir,decuit, placuit, Jer. | 
quamvis Seps 18.4. Frequenseſt in lib.Eccle/. | 
maginta (5 ſemel in lib. Efter. Proprie re- 

iſe; hte > &um, convenientem, decentem | 
7 ocennget eſſe ſignificat. Metaphorice de 

futrint, ( in refta, convenienti, ſecunda & 

maſculins ge* proſpera fortuna uſurpatur. De 


ere, ſenſum po- 


ſu Dieu ;# Pſa.68.7. 
dies reÞicrentes 7) 


quam verba. nuit. 2 Reo.18 
Riverus in loc. OPT 
I Laren inf » " Scripfic, deſcripſit, 2 Regs 
ne? optimum 17-37» | 
praftaniſf- | MN Paries, murus, Carr. 2.9. 
—_—_—_ rin wy ps & inlingua Sy- 
lifteri id, rac "cre T14s. ; = | 
PL. 45.1 $2 72 iAurum optimum, obryzi- 
ſpecial name um : & colk#zive aurea ſupellex, 
for __ ad ornarum pertinens,Cant.s.11, 
oo fob . Two names of the beſt goldare 
28.16,19. & there joyned, Cethem and Paz, 
31-24. Cant.s. (or Phaz,) the ficit is fine, nota- 
11. Dan. 10-5. leand ſhining z the later ſolid, 
og hore ſtrong and faſt gold, 
pak bh Cory Talc aurum forma alia,prefixo 
ve for 2 gol- nimirum mem, etiam mitam di 
den fond, See Citur Pſalti regio, qui co Pſalmos 
Deodate. ; 6 
Cline i 
pretum vertunt 9, ? Po Tas 
2uram, ſex au- Vit Argument; eorum,quod con- 
reum ornamen» tinent dignitatem: tanquam ſi di- 
tm, gry Cas Pſalmos aureos hoc eſt, maxs- 
armen, "Wt ; E 
wy hom ; infignes & illuſtres, Wa 
nn minis de- crus. 


COND) Signatus, infignitus, no- 
ratus, impreſſus, inſculprus fuit, 
fer.2.22. T antim. 


{Ns Hinc M;2 & inde Greeum 


OO I rnno——m——_—_— 


berent efſe gra- 
tH, quam aurum 
vel gemma. 

Tarnov. in loc. 
Pſalmus excel- 
lens, veluti Ce- 
them, 1.e. au* | $.-] 
rum optimum, ſex inſigne, ſic Ezra, qui etiam vult initixn 
fuiſſe valgate cujnſdam cantilens,ad cujus numeros bic Pſal- 
mus fuer decantandus. Muis in Efa.16.1. Mitamſignip- 
cat rem pretioſam, ſicut aurum puriſſimum- Ef igitur Fſal- 
mus in quaſh aureus, idque vel reÞefln materia (5 


argumenti Pſalmi, qui eft quaſi amuletum, (5 in ſummo pre- 
tio babendus 3 ut Deur. 5.8, & 11.18. Pro.3.3. & 6.21. Vel 


CRITICA SACRA. 


NZ Contundic,contrivit,commis- | 


— 


x79 & Gallicam hcqueton ex , Mercer, 
2% tunicalinea, Gen.37.* 32. dzus. Etiom. 
T unice nomen Latinum eſt ex Gallicam vo. \ 
Hebr ev per prime C& tertiz radi- © hoqueton 
cal tranfþoſitionem. — | 
My TEAM eſſe 

52> Humerus, armus, ſcapula, ; _— 
Numb.34.11.per Mectaphoram, 
latus cnjnſcunque corpor is aut &- 
aificii, 1 Reg.6. 

"P Ambivit, circuivit, circum- 
dedir, cinxic,circumſtetit : Pey 
Metaphoram expeCtavit , per- Chriſti, Luc. 
manſit, duravir, perduravit,mo- 6-29- 7: in. 
ratuselt. Sicut Latinzs corona * Pallium (ve. 
ſognificat conventum hominum = ——_— 
circumſtantium, Plal.22.13.Job & 


6 
Veſt imterior, 
que ſub als te- 
Ha Of latens, 
C97 ps proxime 
tegit Oo clan- 
dit. Vnde illud 


yX Hunicam 
36.2, ; * veſtem interio- 
VnD Contudir, contrivit, fregit, rem, De Dieu 
Pro.27.22, tantum, omen = 
PIN Mortariumyter tantim 14, Page. twe- 


reperitur,Jud.15.19.Soph,1.11. larem denteme. 

Pro.27.22. Hieron. ane 
It comes of the former word «ent molliere. 

which ſignifieth to r.Bib. 


wht | ag Or n Pila in He- 
ceatina MmMorcear, and 10 1N Its þ,@ eſt Mach- 


moſt proper uſe {61gnifieth a mor- res, Soph. 1.1. 
tar, and figuratively any round Proprie ſignif 
hollow place like a mortar in © Pan it- 
ſhape, and ſo the hollow of a pore Por rp 
rooth, as 7»d.15.11. ! it isinter- comminuantar, 
her by ſome, others under-- aut in pulverem 
anditof a Reck which had the 7edigantur. Ve- 
form of a Mortar ®, fo Rabb; [7 44 ve 
David. Some think it may: fitly 


: 
: 


hoc cavum eft, 


metaphor ich 


be cranſlated therea roun bole, trarſlata eff 
| Locum cavum, Dru, a hollow ditin bec ad 
| place,our laſt Tranſlators. Senificandum 
FLEETS locum quendam 
pecultarem, 


Jereſolymis #1 17a valle ſitum, whi erat forum rerum venali- 
wn, (5 in quem cum ſuis mercibus confluebant mercatores. Ita 
| Varablos, ifidorus, Clarius, Monranus g& alii Menoch.de 
repub, Hebr eorum. 1.7, c.10. 


Ss 


x Non, Adverbium Negand; & + 
Probibendi, Exo0d.21.8. 4b N 
arffert,quod 8 proprie probibe. 
at, N?) neget: etfi interim hoc con- 
fundatur. N? junttum cum No- 
mine poteſt pro Sine vel Abſque 

pors, Pla.1,1. Mercerus, 

IN? Inde prepoſito Tau nominan 


& metri - conſcriprus fait. Foord in Pla+ 
Vide De Dicu is Pſa.15, 


reſpeta rhythmi 
16. ( Mcnoc. 


conſtitutivo, fit MINI Sicci- 
tas, Hoſ.13.5.tantium, Sunt qu 
all 


CRITICA SACRA, 


Job 4.2. 


tk 
sHinc Aw (& 1R9 2 Involyit, operuit, velavit, 


auyS3avw lateo, 
The Engliſh 
word lot, alſo 
cometh of this 
Hebrew laat, 
to hide of co- 


yer, or to lie. 
, JN? 


hid, becauſe 
Jot is of ob- 
(cure and 
doubtful 
things. 
bRadix ifla in 
facris libris in- 
wſitata, in lin» 
gra autem Af 
thiopica uſna- 
tiſtuma, De 
Dieu in Gen. 
43.15. (eſt 
miſir, Matth. 


ſerviir, De 
Dieu in Appen- 
dice ad Math. 
27.2. 

© Maleac a 
Meſſenger or 
Legate, one 
ſenc and em- 
ployed in any 
work, whe- 
ther of God 
or men, Job 
1.14.Efa.33.-7. 
git ad ſervntt- 
»m miſſus eff. 
Our laſt Tran- 
ſlators render 
« my Meſſenger. 
Ela.42.1 On 


ad IN reducunt, quaſs terram 
flammarum dicas, 1d eft, ardore 
ſolu ——_— & aduftam. 
N 


27.19.09 alibi, - 
veruntin cadem - 
lingua etiam eft _ 


. tachylegarnithe Embaſſador or 


? Laboravit, labore fatigatus, 
defeſſus fuit, -corpore & animo : 
Metaphorice ,occupatus fuit ſt#u- 
dio alicujus rei, ſtuduit, operam 
dedir, Gen.19.11. 

Refer tar, teſte Kimchi, tam ad 
Fatig ationem cogit ationw 1n re- 
bus quas quis faſtidit, quam ad 
Fatigationem attionum ſen Laſſi- 
tudinem, Syrum magis eſt,,quo 

wntur pro Hebreo. 


abſcondit, 2 Sam.19.5. Errex 
EN? Targ.inyoivittaciem ſuam, 
pre pudore, more lugentium, Ab- 
ſolute, involutum eſt, later, Fob 
15.11, 

b Inde prepoſito Mem JXID c 
Angelus, nuntius, apud Hebreos, 
Syros & Arabos & e&thiopicos, 
Sitne Divinus an Humans, loci 
ſatis docebit cireumſtantia,1Sam 
23.27, Eſa.63.8. Gen. 16-7. Sec 
Heb.1 14. 

Malac.3.1. Our Tranſlarors 
thought good to: expreſſe the 
ſignification of the Hebrew and 
Greek word in- Engliſh, and to 
uſe the term meſſenger ,' as the 
worddoth ſignihe, tor the name 
of Angel of it ſelf is no name of | 
digniry, ſecing there be Angels | 
of the devil and of darkneſſe, | 
as wellas of God and of light. ' 
And Ifdorns Clarins interpret- 
eth the word in this place of 244- 


Mcfſenger. Your own Vulgar 
Interpreter, Arp 1.13. tranfla- 
teth Mileach Jehovah, nuncius 
Domini, the Lords meſſenger, 
and fo divers 'times when men- 


jen Append, ad Marth.27.2. 
5 Pp 7 


tion is made of Gods meſſen- 
gers. The Hebrew and Greek| 
words which fignifie Meſſengers 


in Scripture,areuſed for all meſ- 


ſengers indifferently , of God 
and men, yea of God andthe de- 
vil, therefofe thereis nocanſe 
why we ſhould uſe the- Greek 
word Angel\. rather chew 'the 
Engliſh word Aſeſſenger:D'F alk, 
againſt Aſartin, . 2 


'Duibuſday recentior nin platet | 


ad JIN reducert, He in Aleph 

mutato & liter tran fires , mt * 

qui mandatum habet a [no Doms- 

no eundi adaliquid annuntiandum c. 

vel efficiendum. Radicem igno- ” — ad 

rant lingua Hebraa & $Syra, De ton omg 

titur, : 
2 4 Opus, induſtria, ars, ar- *Illud aFionem 

tificium, Per Metonymiam, om- ſignificat, hoc 

ne ves induſtria, arte-& labore Mock em ipſam 

aq opes, facultates, 1 Paral, CPM 
«29. cd | XJANUS, 

It properly ſignifieth the work * Sunt qui ad, 
of Miniitery, or of a Meſſenger, —N matrem, 
of what ſort ſoeyer the work is. _—_— Ines 

» Ty p am di. 
In 2 Chro.13.10, it is uſed for cod liven 
the works of che. Levites about ,z,,; mate 
Holy things. It 1s tranſlated, propagetam, 

1 $am.15-9. Any thing. Differt Mercerus, 

a WY Be quod latins patet, - Led. - Cor, 

Miniſteriale opus, ſex fervile pro- Cojaſuis 16. 

prie defignat hoc nonien, Mer- medium, . we 
| Deut.4. 43, 


of, | 
FOR? F Natio , gens, Populus ex Exod. 3.2. 


eadem matre propagatni,Gen.25 3 Cogitatio, 


4 4 N j 
3. Gen.27.29.Pro.11.26, um. 15.39, 


Deur.29.18. 


25s Cor, ® Pſal. 104. 15. Signi- 4. Confilign, 


cat primb, membrum illud in 1.Chro, 14.38. 
corpore animantis, Exod: 3,2, *1910,244 
2 Samnel 18.14. F&k+16, 30, 5. Volts, 
> ' oo Jer. 3-1 1 
2 Per” Metaphoram, thediiim & ; Reg. 10.15. 
interins empuſq, ret,” Bem\Coy eſt 5.Mens;Intelle- 
interius in corpore animAnt;,, in Job 01.12. 
medio peftoris, Jon. 2.4. Sic wu $4.12, 
mxgedz 754 yms, Matth. 12. 30, * Oncol pd 
& Virg. Detumnere aims mars, called Lebbe- 
Deut. 4. 1t. 2 Sanivel 8, 14. 4,25 if you 
3 Per Symecdochen, onmia” quo- Mou ſay,cor. 
rum ſedes ift in cord?, metis, ani- c_ th 7e- 
mus, yoluntas, cogtatlp, inge- — 
nium, fapientia, intefte@us,no- nawe-of $g. . 
tus anni; affeus, ſenſts, ani- Mo;among the 
moſitas,  animi robur, ſtudium, noadete loca 
ix 7 T.- 4 WIC 3. 
IEA 2 Reg. 5.26. Prov. and erik 
» R ® © p | in Lex. Phi- 
Pla, 12.3+92) IF cum.cor. llygianms Hide 
de & cordeloquuntur, \dyptic; Canin. hey... 
anim?, 'altad" aicunt , allah [ch NouTht, ba2. 
Verbum Niphal. 373. Corda- named be” 
cus, ſapiens, prudens factus eſt, ab .an.heart. 
Cant 4.9 /4de Buxtorſn,Papnini, Hot nomen_ de- 
& Schindlen Loxicy.” _— 
; 


ACTI IN; 4. 
way i Leo kmmanis, Leo cordatus __ 


& animoſus, 2.S4m.17-10iE/a. ferex/neoulls 

30.6:6rn.49.9.Labicamlciemans of atinofor, 

quam leonem ſignificat : unde eg- rv. | 
Vatablus L.1o, 6.4. 


* 
b— 


CRITICA:SACRA. 


I20 
* Rabbi David FVatablus verti | $45" naſe-4096 ip 
|; | vertit lexnam, 7 . onſet, 
roles enim animalium _—_ rapey p III Lp 
?' ideft, * um apud Hebrees | ignifies white, and Lebonah 
; Ct ſunt communss gener us Cornel.a , : z— 
Pg a Tap.inloc ) —_— whereas [f6dore and 
Et, AD. ragh th d 4. Others think it j 
09 bas Bean BS MM. pe vel offendi. oo ve I Np tnrarrhne—y 
Iſmaebtick "” 1 od ? 7) irrecitus, im- | in Hebrew Lebonah: there is no 
ww plicatus, captus fuir, Prov. 10.| me | 
Arabica figni- 8,110, Hoſ.4,1 ; « Ki ntion in any Hiſtory of na- 
ficare Turbabi- Tr... 4.1.4. ture or Other ( as] take it) th 
tur ira ut neſs oc verbum tantiom ter inveni- | frankincenſe was ever v 
ciat quid agar. F# 12, Scripturg in Niphal, & | - thatmountain, Z ata 
1 Verdun "in fenificat. Irretitumeſſe &ſeex-| c.25, Lib , Breerw, Enquir, 
Scriptttfa 1a-- tricare non poſſe. +25. LIVANMS A Thure appella- 
ram; vari® ab 137 Hiph.: [at tionem haber, Druf. ad Jol. 1.4 
Hebr&is exp9- Boris i 47 Albavit, deal- at | 1+ ve 
| exp? b as 5 que ita Maſlus ibid, Dnidam 
nitur. R. Sel. avit, candidavit, feet 1,7, dittum putant 4 Th : 
1nquit ſynifica- Laban candidus diftus fait per eo Copiose flu ba ty quod nm 
__ Antporaſn, quod ab omni cam | attributum a" Fo | _ 'pf 
nificaotr rea 9 #84393 be it wr. Meli- 
ergo pr laſi- INC , Aa { quaſs dealbatus| us ab albedine ex; perpetms nivi- 
tudine corruere. oof ypocrita f ors can- | bus Vide Jer.18.14. Buxt 
Alii perverti dorem praferens, intus inmpuri- M27 Later, ab al þ 7 orf. 
exponunt, alii tate & frande plenum, Mercerus = 19636 2 ore aitins, quod 
p © fro Riveos, , , —_—_— zone, albeſcit , 
- R: {{ 4 a +% . "*. 2) 
Kimhi by "ny m2? m Luna, Jeſ.24 23. 4b albedi- W327 Od 2 indutus fuir : 
cipivent- off” * ms ne fic ditta, Cant.6.10. accuſativo induic, Efh.6 g Dey * Vide Boot. 
accelerare,ma- F 2? ® Thus, arbor & hujus refo- 6.11, Per Met : h ets __ SAC. 
lim corrnere, © #4, 8 andere, Cant.4,14. Itre-| tus ee dorms bait caje += pip 
Mereet in lc. taineth the fame name in Greek | res tus tuit cxpnſcnng, 
= The Moon  aifaver, as the Septuapint accefſione : foeut veſts corpus 
is called in He» q,0 te pruagint tray= | ornar, Job 7.5. Deut. 22. 5. a 
brew Ledandh, A's: Exod. 30.34 frankir- | man muſt-nor pt on (lo the 
of her white  , ©&0- tb nn | word ſigni 
ow =_ ; (12 ; Libanus mons, 4 candore »i-| rell-r __ Sb yo 
nidg-" = ws . , V4, guibus ſemper albebat, ſi- I Sam 17 38 of Da PA - wa 
i” cut Latin Alpes, ah albus nivi a1 ave OI 
n Ait Mivrony- Frag v1 pes, 45, 4ib is nivi- | ON Sauls armour,: who yet pur 
E108 nixJer 18-14: Cant.4.11, Vide | it off again preſently. Gen.3.2 
apud Hebros. , Mercerum aw Loc, vHof: 14. 7. | , Lebaſithere is in Hiphil coche 
ook ;oy apfatta« | FT rn notar. $raes Gre- | Grammarians elle and and- | 
»\ "YY p , * A : of as 
tur h-4 yy 6. «v9 & Hebraieh Lebanon | fies: [ndwere fecit eos, God cau- 
Cuth fave #u- 1 fucare . montens notum un Pa- ſed them to be cloathed,or God 
tem cymive-'  HH0&7 Thus ;, &: poſſe; de u- | cauſed them to cloathe the 
nia _ be locum accipi. elves. | Te Gen 47.13 
qut ſuaryfur Ht- 1 lus mountain ſeemeth to. be |7?. Laſh MD &-. 
eronyml ator t- 227, ; FeUn ,FO.DE |17"vs (JoÞ us, feſſus fuit, corpore vel "89952 & 
tate captantur, calleſs hetames b aufe; of its | , animo, pre laſſitudine Feſchwir Inſanivit terra 
—" boo firs icenefſe by. rea on, bf Snow | quidageret, inlanivitP, furiit; a- bay - (i.p0- 
mmteg——rgy__y . , » er 
_—_— 0 PIR 2D 4" 9 Blogs /+4 nl {aq 8. ; | £oypii Rab. 
in vocahbis, diſcrimen in terminatione. Noh 1gitur 04uwyy* d 0.47.13.7+ ane ea,Gr .Chal. _— mg 
uG, & mms appellatur (5 thus apud Ebraes &F Grecor, raged with famine,ſo ſome tran- form proprer  - 
ſed apurt'Grecos tanilm;.: Traque quod alibi (Gin Comment. ſfaceir, and better, as Prov.26. infact wa 
Habac.2 Jidem ſejpſqykibanus!mony juxrk Grzcym ler- | * 18.furebat terra, Fun. ideſt (4n- LXXd leci 
monem dafou©: eſt thur\, veriſioum! eft;.Catezdm pro | - quit slle) erfigypted tumultu- Hier _ 
certo-won conftat utrum mons ita appellatus fit a thure,an ali- bantur an wt ga: reſſe — 
am babtr nominjs rationem, Negue enim in ſacris Iiteris hoc i * no .quinto f, amy, men- 4 erat fames 
uſqaam ſcription lefum eftTamen cm Labart Vitahr Ebrei, | 4p illss adimente fame. | og 
quod nor \a{buni,tr e{i patſ},oinen Lebundn, 4'tauFote nivitm | © © q-Flamma,' ſplendens proprie _ 7 
veckarum "4 Lebaron- anion ft: Gracum far @x in quo | - Mercer. 74d,1.3.20, , Deinde 4—2—<4 
ultima-mutata;ſecundam conſuetud mem ejws li 'Druſus J Actaphoram la $1 «ph —_ Populus 
0b \Bao. 1-6. c.22. Ex Hebr@o Lebona fadum Syrum laddis few! | 3 2AMINA 4x7 ACIES _ Agypti. 
Leboarhiy Arabic Lobiin, Grecum MAWIDY, oh MA 2 Bladu ſes teli, 3nſtar flame mi- ys, cert 
valde;0p Burbaroram Olibainian, nam quod dici v0- on s, ferry, N44-343+ 1 i (4 rags 
lunt mapdend Airy, ant '6 Ciba mbntey mera'huge ſunt 1717? Meditatio, ſtudium doQrina Lala Fair. eſt, 
Eoc ” - _— 4 \ : ; im reuna Mg - , A a fait.) 
| BY mpQ "I | gals ſe fr andie 1 ficut O77 


forem 


mmm. 


CRITICA 


— 


SACRA, I21 


r Leginus ter 
ramim, fire,or 
the blade of a 
ſword, as 
Gen.3.24» 


f Their in- 
chantments 
are fo called, 
becauſe they 
deceive men, 
making chem 
to take one 
thing for ano- 
ther, as the 
ſight js eafily 
deceived in 
ſhaking of a 
bright (word, 
Borr 


ac, 


duci 4 CD) 
quod eft Conte- 
reve, percutere 
wlntrare, 
Mercerus (& 
Buxtorfius. 


£72 -Combuſlir, flammavit, Pa. 


CD71? » xlirhpact CONN Blan- 


Congregare, inquit Rab, David, 


rorem gravar, Eccleſ. 12, 12.tan-| 1? Si,?ud.8.19. Utinam,Gen,17.8, « Primas mi» 


tim. The Sepruagint there turn 
yu by ain meditatie. 


104.4. Pſal.57.5. Dewut.32+22. 
Mal 4.1. 

Now. ©? » Flamma.s Me- 
taphorice, acies, lamina polita & 
fulgens, ait flammam emittens, 
fs hinc inde vertatur gladins po- 
litns & ſplendens oft flamme fims- 
lu,Gen.3.24. Ex0.7.11.& fece- 
runt etiam ipſs mags e/Egypti 
COMMUNI incantationibus [ni 
femiliter © + quod tales incantati- 
ones fierent ferro, aut aciegladis : 
quaſi fit quoddam incantations 
ſen preſtigiarum op, quod fit 
laming gladii adhibita. Mercer, 
Duplex hic leftio eft. Duidam 
legunt flammenm gladium, alii 
laminam gladii, ideft, laminam 
politam qua flammam tejicere vi- 
detwy. Diverſam hanc leftionem 
parit vox Labat, que flommam 
& laminam ſignificat , P.Fag. 
w los, | 

Lahatim 4 Lahat, wel quia 
flamme inftar velocifſimo rapts 
& moty, ſe ex uno loco transfers | 
inalinm,nt ex 1mo ac prof undo ad 
fe trahant ſerpentes, ramos, &- 
ſimilia, vel quia | [mas 
feragunt anxilio demonnm, quo- 
ram nonnlli ex eleminto ignu ſw 
am nateram habent. Menaſſeh 
Ben.1ſrae! Problem.22. de Creat, 

This word is not uſed inthis 
ſenſe, ſave there, and in vey. 22. 
and ir hath the ſignification of 
ſecret and cloſe conveyance, or of 
gliſtering like the flame of a fire 
or ſword, as Ges. 3.24. where- 
with mens eyes are dpreled. 


diri, vel juxta quoſdam Contun- 
di, conteri, Prov.18.8.& 26.22. 
COmPTADD Sicut blandieati- 
um, ve/quaſi contuſorum , e0- 


— 


Quzſo, Gen. 23.13. Foratjis, nime Hebreo- 
\Gen,5o.ls. TR? pre wt png 
0s Saris, menſars Pavel milk ama 

I Fi » 4 13%, ped vo © wat, m . 
tim. The LXX renderic 22a, ous 


fait Log. ©hal- 

Colon. | RD OE daicd & Syri» 
M? » Additus, adjunus; copu- 5 qu 

latus, ſociatus, afſociacus ſuir, ws © 24% 
Eſa.56.3. 2 Per Metaph. MUu- wx, waſerus 
tuatus eſt ; mutuo accepit,, q#s de Antiquis 
enim mutu0 Accipit alters adjuen- Metſuris Hes 
gitur & devincitnr, Pla, 37.21. py 
Deut.28.12.& 44, .. . . Jacobi, opal 

It denotes two things, Firſt petarw,quid 
ic ſignifiech the binding of a Jacob adjun- 
wans ſelftothe Uſurer,of whom i ft uxoriſus 
be hath horrowed money, to p<2 Mique 
pay back both principal andin- ,,,gge, —_ _ 
tereſt; ſo it 15 uſed Neb. 5.4. 29. veled quid 
Secondly, fuch a joyning as is func jemporss , 
made by marriage,ſoGen,29\34, *<m muted 
See Fer.50.5" Meroor @ all 
. Gen. 29- 34, Zevs, that is, revtorm 
{oyned, the reaſon of the name ficium gr apbicd 

cre, was of her husbands joyu- depingir bec 

ing unto her; aſter, the Leyites o_ | 
were joyned unto the Prieſts in Lenke fe 
the Miniſtery and ſervice of "ap 


c—_ _ I pg hat A 

Vide Menoch. de Repab. Heb. i cateris 

[.2. c.1, EE dis, fey 

| Leviathan * the great Whale. hnae 

/þ or Sea-Dragon, Pſa. 74. 14. :Pfa. "I 

ſocalled of thefaſt joyning to- Chuſee ret; 
ther of his ſcales and mem- Mt Hebraum, 


rs, as he is deſcribed, Job 4o, ©, #7; Lens 
20, & 41 .6. Ir fignifieth ſocieta- _ —_ j 


_— 


| gwen #15, Or cellefFiong ang nie. LYXX vertitur 
[ 


Receſlit, diſceſlic, defleuit;de- Sydxav oy tic 
clinavit, oberravit, 4 via ret2 & Pla-74.14. 


aberravit ; perverſus, proteryus * 192 49.20 
fuir, Sognificas wottem tr anſogere _ oo 


fove dormiendo, frve vigilando, ſi- thmemun, 2 
ve alind quid agendo, ut inquit varia 
Avenarius,& exempla oftendient. / 
Trem figmificat commorari un ali- ;. 
go loco, Ruth 1.16, Zech. 5.4. 
Foordin Pſal. 59.16. 


rm ſcil.qui oftendunt ſe percuſſos 


NS FEI... W , 
O& fraftos mt alios ad commiſer a- («Pens Leviathan, qued þ porpary.ge G ſquama quibus 


nem commoveant Buxtorf, = hay = piſcls major ſingularis nodis ihhotne, cui ad draconis 


PI? Eft Congregare wnde 


Ccetus, cuneus, congregatio, 
1$am.19.20. Dicrgoy pe Meta- 


Leviathan is pus there for Satan,now Leviathan 
credſe z and Saran (faith Pineda) is ſo called, becauſ 
theſin literarum a V2 qued,eft | ever deſires ro ay ore bordens upoto cncral the i 
itions retnprations ds people. 
R 


n the Hebrew an an .«ddition,. or an e- 


Pro- 


CRITICA SACRA. 


1 RWPp*1% 


2 AWab 
<bumort iwit Vi- 
* yore, owen 

wvirewt arboye 

tedarur buy 


b Hihc Lacs 
qwa teg\tur 
brachiv, Later 


ficium." 
« Ir fignferh 
borh to perſet 


and mrmye, 
but che latter 


in Pam. 


Hem: tran{;gere 


matesinx. Merc. & 


Proverbs 3. 21. 17? Dece- 
dant, depart. The fimile is taken 
from Archers, which intentively 
aim at the mark they ſhoot at, 


- orfrom' Pilots, or Saifors, who 


with all poſfible diligence la- 
bour to retain the ſight of rhe 
! Lodeftar todiredt their courſe 
accytdinply ; or from wile tra- 
yellers who molt heedfully 
matk rheir way, and therefore 


| have their eyes conſtantly upon 


it... -Jet they ſhould wander 
inco by-paths ; or from the uſe 
of- Phylaceries and writings of 
the: Commandments required 
in the Law, which they were 
not only to wear, bur to reſpect 
with all heed. 

2 2a Tabula, Demr.9.9. Pro. 3.3. 


M 
x15 b Irvolyirt, operuit, tex, Oc- 


+ rt Reg 19.14. 


Cuchlea, Inde 2'2? Coch-! 
lex, ſcalz cochlides, ſcale in gy-/ 


rom aſcenfiles, 1Reg, 6.58. 


quia reg adi» PR? Cm additione XN , funiculi, 
quibas aulea copjmgebant ur Ex. 


26.5. | 
"by © Manfit per notem-unam,per- 
noRavit, hoſpiratus eſt, mora- 


rus, commoratus fuir, dic3t wr de 


brevi tempore, ut puta nobtis uni-| . 


#s, & de longiors tempore. Et 


etiam de inanimis. Metaleptice, | 
quievit, q#od nou omnsa opera | 


intermittantur, Gen. 32.21,54. 
2. Niphal 1122 ululavit, Mur- 
' muravit,Congueſtus eftJol.9.9, 
Hipb. 17) 5dem Num. 14. 36. 
& 29, This word which figni- 
 fiech ro lodge, to abide, ignites 
alſo to murmure, for murmu. 
ringis a diſtemper which dorh 
lodge in men, where itgets in 
once it lodgech, abideth and 
continuech , M* Burroughs on 


- Ph441.4. 11. Sermon 10'S, Pal, 


49-12. Adam lodged not one night 
in honour, for ſo ate the words 
if they be properly tranſlated, 
The word is L»s, which ſignifi- 


' . | eth pernofare to lodge, or ſtay 
The word is of the |. 
- fariire tenſe which yet frequent- 


allmgar. 


1y inthe Hebrew bears the tg- 
nification of the time. paſt, 
though ir have not the ſign of 


ſucha converſion. But though Yau converſe- 
the word properly fignifieth 4 ** _ 
»ights loaging or abiding, Gen. Atalw. is Pſa, 
28.11. Exod. 23.18, yet it 1s *Ne perfiſte 
uſed for longer concinuance *, point. #7.8. 
Pſal.25.13. & 55.8. Zech. 5.4. 494th not,our 
cherefore it may be well cran- /*it Tranths. 
{lated, abideth or continneth not. wes, ho 
Jer.4.14. loage,, or be fo appro- in the re 
ved, tolerated, entertained, as and pernotlabit 
guelits that are moſt welcome, ' Marg. 
and are even entreated to ſtay \ *-14-9- 
day after day,nighc after night, _ _ 
and ſo do ſtay and continue with making p41 
the encertainer, as che original zee, dor! ſig- 
Eo moſt ſigniticarcly imply, Veto do rhe 


Lambi "_ . part'of an in- 
t, forbuic, abſorbuir, a bes 


” 


ceglutivit, Merap. perdidit,cor- tycen men of 
rupit,defluxit, 0.1.16. fob 6.3. differeat Tin- 
P17 Rittr, irrifit, derific, luſic, illu- 84865, by * 
ſit, deluſir, cavillatus eſt, Prov, **%lc means 
9.12. Hiph, F. Fi rific, derific wy mucuatly 
op ”, » underſtaud 
Prov.19.27..© interpretacus elt, each orncrs 
ratiocinatus eſt, ob 23.23, Nom. words; and of 
F? deriſor, homo qui verba irri- 3? Anbiſlador 
fonts & ſnbſannations loqunt ur, tg br 
Pſa.1.1, 28? The word.im- (54. _ 
. or the making 
porteth pride,as Prov. 3.34. that of a league, or 
15, reliſteth the proud, 72m9.4.6, for the confir- 
I Pet.5.5. It implieth alſo elo- ation of love 
uence, Often uſed in mocks, yt grooms, 
ob 16.20, The Greek tranſla- p.jiuy ts P 
reth them peſt Jer A | lentinmn bomt- 
. Itis commoniy taken (asin the ". 
firſt Þfalm,and Prov.21.24.) for * P*Pſcre wil- 
him that.isdeſperately wicked. Smayonyg 
wW9 £ Miſcuic,commiſcuit farivan —_—_— => 
cam aqua,termento imbuit con- dammod) expri. 
ſperſic,pinſuir,ſubegit,Gez.18.6, 7c ſonitum 
2 $Sam.13.8. enm, quem red- 
I g Hic, 1lle, Iſte, Hec, 1ila, Iſta 0, 

, , , » quand cum a- 
7#ud.6.20.Gen.24.65. 1 $4.17.26. quaci infuſa 
FI Perver liras, Prov.4.24-. ſubigitur, (& in 

M virens, humidus, recens, Gen, ©*"Per/ionem 
30.37« Ind,16.7. Num.6.3. pirierscot 
'N? k Maxilla, mandibula, gena, comprerone 4i- 

, ſpas gitoram formas 
tur ac cogitur, Fr. Lex. g Eft communis geners ut dieit R, 
Abr, * Plal.3.8. Picem lecli pro maxilla ſeu gena interpre- 
tantur non modo Hebr at omnes ſed {7 quotquet ex rebre) ver- 
terwnt,prater unum fortaſſe(excipio Gracum,(y qui cum fem- 
per ſequitur Latin inte rprevern ) Genebrardum,qui lechi,vult 
dici per Apocopen poettcam,prolechinnam,id eſt gratis,g9 fi- 
ne cauſa. Sed boc gratss dicitur,ts fine exempls, Nath que ip 
ſe adfert,non ſunt ad rem,Muis in loc#tde Junium Sept fine 
controverſia ſignificat maxillam,ut 1Reg. 22.25 Job 15.10. 
Thren.3-30.Mich.s.1. 0 alin in locs, (& bene convenit et 
quod-fequitur Pl. 3..de denzrbus confradtue. P araphraſtesChal- 
d apts, Hiern, Pag Clarins maaxiliam verterunt, Muis ibid. 

mentum 
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CRITICA 
i Lambere,lin- mentum & barba, 7nd. 15.15. 
cre, jamben- ob 40.21, wg 
do depaſcere JT? * Lambir, linxit, Nam: 22.4. 
(ſicu boves {Ye 6-19-28, Mich.7.17- 
gaaee fn DI K Vefci; 'edere, comedere. 
_= id apyven Per Metaphoram Pugnare, im- 
vw by y = *'pugnare. Nam & gladins devv- | 
nibis Ro ': *+at in bello hominum corpora. Eſt 
abſumere ſign: ! $540 Cxedere; ſex Incidere, ram 
ND "dre & dentibus, quam glaa'o- It 


flamme tribu- * "Fgmfieth to 'devour and con- 
tum, 1 Reg-i8..; 


18, Glaſl, "2or to joyn both.cogecher, tt ſig- 
Kd fig =o "*nifieth dy fighting ro conſurne, 
ficat propiit”> : 2 $pm:11:255 Vent.3 2.24: 


ere, tr0- 19. 


VEXIrenwe * runt & abſwnnnt. 


nem an Wo”)  Crdirwy , noi7" 


a JG. -*Hominis prxeipuny, communis 
4 ->4 7, - — 4,” 

rale nomen ad ., quotid nus, Gem. 14.18. ter- 
umnem cibum, "0110 per Metviymian ® ſruges, 
pro pane autem =Ffrumentum,bordeum, rritjcum, 
fert accipunts:* «+ quo pany conficitur, Ela.z28 


quod ille inter . 
cibos prafipur 


um locum baker}. ** Bore dicienr Jer. 11.19. quinto 
Paul, Fagivs in. ' Caro quand de animantibus ſeu 
TarguriinGen. * - ſacrificits aiertwy, o ipſum facri- 


3-19.Fan n9- 
mine qurv4s ct- 
bug intelligitur, 


ac per antono- | Tor | 
maſian,ut Kim- «(ale me cibo demenſs mes, Junius ) 
bi monet in Ra* *© that very phraſe the holy Ghoſt 
dic. fc pany eſt - - tranſhrech - 2ploy emug ion "by 4 
co _— new framed word, Browghtcn on 
ille ſit quo hunis The Lords Prayer. 

nis vita & ek , -£f _ pin qv 
pus aliturjalct-* : chem erf6 'propetiro pans redda- 
= & ſuſtents”. thr, tamed la lon purer qQUam a- 
Genet ; pud Gracos «91G, ant apwd L a- 
Alids quoque.. .; © Fines pants, Chamierus. 
nan ra16.carnem FM? CoarRavit, preflit, compreſ- 
(ut apud Ara» AN SILCED 

bes walgd)) ſig- | 


wficat, Leph 8.17. 
ſtercora, Fas, and-their fleſh as the dung, noflra werſio. 
Cum igitur nota (7 uſitata faerit i{la verbi iſt ſighificatia, 
vald* probabile efi Luc.7.33+ per widen 4g10y carnem in- 
relligi, non panem, . qui cum ſit ordinprius :etiam pauperum 
cibus, nan ade bene cum vino( qui 4itierum poins ) conjunga 

txr, Non tantum panem, ſed ut in lingua Arabica, it2.tF in 
Hebraa ſape carnem ſignificat. Nec de beſtiarum tantum.at 
Lev.3 10,11. & 21-8: Nam.28.2. (oF alibi: Sed oF de by. 


minis carne dicitwr, Job 6.7. De Dieu in ſer.11.19; * Hinc |- 


COMM Bethlechem difte gnaſi Regio famenti fe- 
rax, domus panis, Mercerus. 


ſume,as well as to fight againſt , 


Bella, Gem. 14.2. #64 
ied affligeretr © homnes ſe invicem c adendo deve- 


| COT? 1 Cibus, omnis efca, vicus, 
- - epalutn, 'convivium, P/af.136. 
1 Non 14m Þdrt3 © Nom: 14.9.qhitquid dentibus in- 
7 panis, \cibus 


- 28 quarc6fraftus: quando de ar- 


© fieium, Levitt 3... Prov..30.8. 
-> LechemChakki,nouriſh me wich 
- bread of fit meaſure for me, 


de bominibur, & + Caro corum velut 


SACRA. — 
fir, oppreſflit, vim intulir, 74. 
4.3.1 Fam.10.18. © * 

Plal. 106.42. {> {ee Sig- 
nificat verbum [LAÞ, arFitre, Th 
primere, offiigere, & tribulare: 
ideo ali reddi dernnt, & mibutas 
verunt &og, wt Ormxc, &* Vulg. 
Lat. Ali; afflixerunc eos, &t Hi- 
er. &-*Fiuſtin, a/is,& opprefierunc 
eos, wt-Felix * & Pagninus ; 
Ic ſignifies ro preſſe + or thruſt 
with violence, as the Afe thruſt 
Balaamy foot againſt the-wall, + 44 +, 
Num. 22. and as Eliſha com... **-*" 
manded feborams meſſenger to 
be uſed; 2 K:ng.6.32 cruſh him 

in the very door ;, and; Metapho- 
rically violent injury,opptefſion 
[Tic -. 

e&N7? Muſſitavic, obſcure, fabmiſsse, © 
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o Ma, C. 18 byc» 


clanculum & racitEloxutus eſt, _ . +... 
ſuſurravit. Neb. 3. 12, Updead « Piz484s." 
incantares ® refertur item ad con- Bana 
fliarios gy confilin [2 Perhcs : ChaPnl8f6*" 
Mercerus. Nom. BNYF *tacica Theft Chat- 
& ſubmiffa locutio,' miuſlſtario, mers have, 
Per Metonmmiam, ſermo dewtil- H 
ſus & modeſtus; ars dictnds & 
argumentandi, oratorid, facun- 
dia, clbquentia, Eſa.3.3: '3.Tn- 
cantatio,que fit murmure;incan- 
tamentum, quod voce ſubmiſca 
fler; ſoler, ne prophani perepi- 
ant.Eccl.10.11. S. Hierom, and 
the vulgar Larine render itthere 
filentium. The Septuagint ſb. 
{am,a biſling or noiſe which the piaryy. Eftg; 
Serpent makes: Our Tranſlation verbum wigs, 
the French andTremellins reade 40d nune in 
it enchantment. The Original _ pad 
word properly ſigaifierh muſſi- —_— 
tationem o& [ ubms ſam Or arionem. 
Vide Geier ia Eccleſ,10.171. 
M<O? Inde 18%? Lacerta, Stel- 
lio, Levit-11.30. tant im. Repti- AR E 
lis genus ingtit R.David. R. Sa- (RS, 
lomon Licertam interpretatar. Schind. quid 
 Hieron.Stellionem, neu audiantur 
WD? Acuit, deterfit gladinum, we #inlatus, beſtige 
micet & fflendeat at terrorem "loci va- 
polivit #»ſtrnmenta ferrea ant fi © deſents, 
Mercer, 
enea, 1Sam.13.20, Metaphorice The night is ſo 
L erudivir, Gen, 4 22. named in He- 
'2Nox, J-[.16.3. (i 1 Pargs brew of yel- 
goguco P Ty, £nOX, Gen.1,5. Nex ling orhowl. 


&ſcnriſſima, Planravitius, _ on, 


1.8 12.3.3. 
Lachaſh fagnifi- 
cat exquiſitis 
verbis aliqaid 
pronuntiare, its 
ut non dures ſed 
anmmus hu ca- 


— 


Ilia vocula nox, in Enropeos, dirſp. 


a3 


pepules 


— 
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CRITICA SACRA. 


q Ter tantum 


occurrit dn teta 
Scripturd. 

r LX.X utuntur 
xa] 2rapbe- 
year pro hoc ver- 
br, quod pro ur- 
binm ingpinata 
t& violenta 
expugnatione 
uſurpatur, 
Num.21.32: 
Joſ.6.20, unde 
alibi illud ver- 
rune per KeG- 
Jy Deur.z. 


5 
4. Chap. 3.4. 19? f Didicir, aſſuevit, Eſa.26.19. 


Jud.8.12. 

f Hinc Gract 
veteres per (A- 
phereſin pa dew 
diſco, pro quo 


pice pro ſolere 
G&_aſſ«eviſſe 
wſurpatuvy uſi- 
tattſſin.e, ut 
Matth. 27-15. 
Luc.z 42, De 
Lieu. 

* Barcan ft 
proprit aculeus 
qn eft in oxtre- 
mo haculi ad 
pungendum be- 
ftiss,atmalmad 
eft baculus ſe 
euus capiti jer- 
rim 1nfixun, 
Mer cerus., 

t Proprie v'de- 
tar fignificare 
les loqui Of 
balbutire, ut 
Jeſ.33.19. $0- 
lent autem per 
conternplum 
maltt ETHA 
quibus iNludunt 
vitie lingue, ſi 
gas habent, 
mmitari. Tnde 
pRea in genere 
Se ſubſannare, 


irigdere. 


V2)? Stris, avis noftu volans & 
, Hlulans, invenitur ſemel,Jel.34. 


_ &rrix 4 ftridende. Ovidius, 


b hs 


722? r Cepit, apprehendit, com- 


- P.948.Buxt. Recenſ,operys T alm. 


22 * Stimulus, fic diftns quod 


7 Inde Hiphil 3'V7T rifit, irri- 


»W? t Irrifit, ſubſannavir, Balbu- 


popmlos eft propagate. Ttal. notte. 
pw nuit. Hf. noche. Ang. 
nigat. 


14. Niflecorax, lamia, tenebrio. 


q Leo verus & annoſus, Job 4. 
11. Prov.30.30. Eſa.30.6. 


prehendit, de loco ant wrbe, Ex- 
pugnavit,occupavit, Dan.11.15. 
#r.2.35; 


Picl 9? Diſcere fecit, docuit, 


Eccleſ.2.9. Pſa. 71.17 *. Und: 
Talmad DoErinale; opus bs 
omni generu argumenta trattan- 
tur, fpemt & in Pandefti«: Duo 
nomne apnd Rabbinos venit in- 
gens 4llud opus toram doirinam 
oralem Fudeor wm continens, De 


quo viaeri poteſt Schindler. Lex. 


Sixt, Senenſis Biblwth. Sac. p. 
126. Schickard, I»ſftit#t. Ling. 
Ebr. c.3. p.82. VideRainold. de 
lib. Apoc. tyno 290 Preleft. 134. 
Talmud tft opns doftrinale, five 
corpus dittring magnum, 4 va- 
riss ac dotti ſimi quibuſque Rab- 
binu compilatum, multiplicem 
emninum ſcientiarum doftrinam 
eontinens, & priiſſimum jus Ci- 
wile ac Canonicum Fudeorum 
pleniſſime ac perfettiſſime propo- 
nexely it (ecundum illud univerſa 
eB omar Iſraelitica opti- 
me Teliciterque vivat. Buxt. Re- 
cenſ.operts Talmud. P.2.20. 


boves doceat arare , inquit Rab, 


David, 1#4.3.31 
3.3 \ 


fit, laſciviit, lufic, illuGr, ſub- 
ſannavit, decepic, contemplir, 
2 Par.36.16. tantum. 


tivit, 2 Reg-19.21. Prov. 1.26. 
Nam ſi quos cum ſunna excipere 
volumns, bleſitatem effingere ſo- | 
lemus ad eos ridendos, Mercer. 
Significat deriſionem que fit 
externo quodam Corporss geſts, 
LXX interpretes vertunt per 


4 -xmveitery, 2 Rep.1g.21, Sarma 
eſt deriſio que non fit ſmplicibus 


* 


———  - —O————  — 


verbus, ſed geftn. Vide Piſcat. in 
Cap. 14. 1 Epiſt. 44 Corinth, 


21. 

Wa, IJnde PAP, u Barbarus P {a1 14. "This word is 
1. Fantum reperitar, 2 CON there only vu. 
A people of a ſtrange language,or und meey: 
a barbarous people : they called ware 
them all barbarous whom they underſtood of * 
underſtood not, as the Grecs- Gods people, * 
ans called other people Barke- Which he tir 
r1ANs, = | led of 

Sunt qui affive faciant prece- porch ned 
dents Radici : quaſi Hebrei cate» barian, that is, 
rorum populorum linguam con- © = 

remnentes, velut [ inſulratio-:" ©97-14- 1. 

nem Bleſoseos vel balbos appella- I —_ 
rent, Mercer. in rio  deeturnethir.' 

BY? Inde Hiphil, ©'V'1 = Sivit * Guftavit, vet 
edere, cibavit, pavit,Gen.25.3 0. &fandum de 
Eat or ſwallow at once,for lothe OO O_ 
word Laegnat fignifieth, being \ oy mated 
wy found in thus place, as Ca- ſlate it raffe. 
mels are uſed by caſting gobbetrs 
into their mouth., Door 
Willet. 

Ler me taftey, or, let me ſwal- » Fac me edere, 
low at once, Or feed me. Rab.Selo- id oft, ſme ut 
mob, exponis tundere : ali;,ſubi- A 
t0abſorbere, ſex devorare, He- ww 
brei ſamwnt pro velut in os inge- ogra 
rere, ut Camelum ſaginant ,inos 
es ingerentes cibum, & manu es 
cibun dantes. Sic hoc loco expo- 
nunt, Tngere mihi welut in os, 
quod pre liſſitudine vix poſſer 
mAanum ori admovere,cibs ſumen- *Grecum anus 
di cansa, quaſi Ingurgita me & 745 de effe- 
opple. Merc im lec. Hon videwwr. 

IV? Inde MY? abſcynthium, ama. _— _ ; 

ritudo,ingratiſſims ſuporis herba. * Hijus verbi 

Metaphorice res ingra;a, mole- incerte eft ſog- 

ſta, difficilis, noxia z damnum, *feario. 

parna, Prov.5.4.ler.9.15. Amos gy 


chinare (& per- 
vertere, Schin. 


Fo 
we z Lampas, tzda, fax, facula, 
Zech.12.6. Nah.2.4. a barni F ſecutus Kim- 


brand I liter: chium, Incl; 
ypren hk PD literis tran nav , brertic 
ND? a Inclinavit, 1#4.16.29. Ruth non ef — 
3.8. Job 6. 18, juxta Tar- verbum hoe te» - 
gam , Apprchendit, complexys ®< fgnificar 
eſt - -- [annum 
nidam exponunt Apprebende= & tv 6 18 
re cum concnſſienerei que appre* quibus tantum 
henditar , Fercellere : Alii per in _ reperts 
A a tur. . 
_ A, ſen Ample; d expo= mb -* wn 
, _ 4 b Merci Pag. 
Is. 


Quan 


« 'Propri# eft PP? < Linxir, lambit, 1 Reg. 21. | 27? Serocinavit 8, vindemiavic, 


canm qui lam- II9, 

bendo potum ac 71P') d Cepit,accepir, datum ſumfir, 
——— rulit, abſtulir, prebendit, terigit, 
Miſie,qui dit Gt# 15. 9. Gen. 48. 9. ſecundo 
genter (F ac- per Menonymiam accepit ; n 
exrald de mali- contraftibus, emit, acquilivit, 
ere its inqui»-  'comparavit, 1 Reg, 10.28, tertio 


—_ ho ſer M1 etaphorice | gut ficat cepit AC» 
bunt commen- cepit, percepit do&trinam, inte!- 


taria ea enim exit, didicit : accipere enim «ft 
verbiHebrai = TDiſcipuls, fic ut dare Precepto- 


_— 74, Pro. 1,3 quarto flexir, allex- 
rent cam, vel it,deleRtavit, Pro.6.25. Lare pa- 
relufantem, ut tet Hebraice. & tam in bonum 
Lakach ſepe quam in malam partem ſumituar, 
accipitur, Of Mercer. 
—_ ſb roxy Cum de munere agitureft dan- 
coberentia ts a08 accipientis mods ;, ſolet e- 
at, cum nimcui animus eft munus dare, id 
dietur, quod =—ſumereprimiuem 1u manu &com- 
= neem pohiere atque ornare, & ita de- 


eam, advicere mum compoſitum atque orna- 
enim illam vel tum offerre, Gen. 32. 13, Ca 
anus porerir pune =—mmeyon. 

ral. Tarnov. Verbum FP? eProv.1.5. quod 


Bs fn hic Doftrinam ſignificat, etiam 


ficat violentam PVoluptatem ac ſwavitatem norat, | 
abduftionem fi- mt fignificaretur veras anime de- | 
ve raptum, Jol. 1;þi as dotrinan ac ow eſſe, 


11.23. quo ſen- \ _— | 
ſu etiam qui- Deaducitur a werbo MY quod | 


dam exponyunt eſt accipere, quia doftrina que- | 


hcum, 2 Sam. libet miilyg ac vera, digna eft que | 
11.4. ex Gen. ab omnibus accipiatur, Novar, 
34. _ Elf, Sac. 

Lacoch axfi 7-2 Colegit, coegit ſpicas, frultms, | 
ſacris literis aut alia dujetta, Exod. 16.22. 


ſinificat acci- Hebrews, Syru & Arabibus* | 
pere, Gen.1.2. ſpouificat res in terram effuſas 


C_ ſeparatim tollere & colligere,»t 
erect Ar pauperes ſpicas 4 meſſe in arvo 


Druſ. atimad- ſparfim relift as, columbe ſemi- 
verſ. 1.2.c.41. naper arunm ſparſa. _— ejuſ- 


Prov.11 3c. mods AVes proprie aeppuon as- 
_ DY"P?? Has fniſſe, ex anttoribus conſtat: 
_ ſeal: wfng inde apud Atticos ad homines | 
all artand in». F#ranſlatum fuiſſa docer Eulta-' 


ſouls,as Fowl- 
ers do to rake | 
birds,as the Hebrew word importeth, Metaphora ſumpta | 
d venatione,quals, fuit ſupra, c.6,v.25, Piſc. Schin in Lex | 
Pentag. {7 forceps duabus conftans laminis, qui 
aliquid capiter, Ef 6.6. ficut wr latina forceps ex ſoras & 
capere, Camer, prelet}- in Pla. 68.12. © Sermonem ſna- 
vem ſ1gnificat quo capiMtur ac demulcentur animi, oF in bo- 
num (5 in malum Wnde Pro.1.5. & Deu.32. 2. pro dottring 
expomiur. Merc-in Qro.7 .21. f Lud. De.Diex inAR.17.18, 


duſtry rocarch Thius. | 
wy 1 


eee Ee TO 


CKITICA SACRA, 


WY? Inde "W? b Humor, Succus, 
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4 - Vindemia fit 
J:b 24.6. taptiom, cla =_ 
Nuw.11.8, Pſa. 32.4. moiſture, ——_— _ 
th2 hief [ap,or radical moiſture, "Vox bebzaica 
which 1s an aicry and oily ſub. {elchadh, quem 
ſtarice,, "diſperfed thorow the —— red- 
body, wheredy the life is foſter- £ergp fond 
ed and which being fpent,death cr Re” 
enlueth. Irisuſed only there, calidum. in quo 
and in Namb. 11.8, whereit is v4 conjiſtir, 


: "JT nod nos bumi- 
applied co the beſt moiſtwre (or 7 _=_ 
cream)of oy1.Converſus eſt » vans =cvg mh 


viror meus (hamidum radicele) ta Kimchi oy 
in {iccitates #ſtatis, Pagn. LXX los, id quod 
converſus ſum in xrumr4 meg; Piimam eft, 
vel potiys ut Greece legitur 6s me oO 
aaumegic, 1,in xrumnam, Hiero, Muis fo Pla. 
in miſeria mes. T argham viror 22-4. | 
meus. R. David, bona pingue- * Big tantiim 
do mea. Rb. Abrab. Humidum 7m & 
Radicale, in quo Ita eſt homs- ik 44 
in Exo. 28.19. 


s, nd 
_ Inde Nf? Conclave, cubi- Aven. 


culum, gazophylacium, exedra, Fa8nin. 


coxnaculum, 1 Sam. 9 22, © 5 
CU? Gewns eft lapidis pretiofs : py, "yerina, 


quem divas Hieronymus Lign- re, calumniaci. 
rium vocat, Ex0d.28.* 19. Taem Pſa.tor.s. 
Joſephus, H»nc Plinius /ibro 37, To bure with 
Capire 4. Lyncuriam appebat : Ce cngne, 
& eſt gemma e [yncis wrind co» 1. => X 
atta, F : phraſe is.) be- 
Kimchi ex R. Jona Topazium tongue, Prov. 
eſſ+ ſeribir. 3010. Ir is. - 


me? Lirgua, Exod. 4.18, Pſal. rendred accuſe, 


12.4. pro ſermonis differentis, In 


F .- = f 
forma, dialeco, idiomate : Scxt maliciops ac- 
lingua Greca & Latina, Eſth, cuſing. 
1.22. /$nmmgs th 
Joſh.8.21. a wedpe of gold, in ( 

the Hebrew ic 5 os Ru -a, — x 
LaſhonZahabb, A ronge of gold, proprit,pro in 
frent Galli dicant Linguocr 1 


oculos hominem, fi linguas — va 


þ j- animi meditg«. 
rone,Pla.5 2.4. 
Terid, Metg-: 


© — 


Mhorict, vt Lingas awri, Toſh.9.21. lingua maris. Efa. 11 13, 
lingua ignis, Eſa. $24 Foord. in Pla. $,, 4. : 
R 3 Mn > 


- 
” 


Ro 


cet, Sed ex cir 
cumftantiis loct 
0mnes ; 


fenreſſerus in 


Templum 'Ezc- 
chietw. 4a 


might or vehe- 
mend, all char 
we can, Deur. 
4-9. diligently 
or vehemently ; 
SO ver.15. and 
Ofren it imply- 
eth ftrength as 
well as dili- 
Fence. 


DAa1 Z.l 7» 
31.7. 


Jo 


ſtimenta reponuntur ſcrinium ve- 
'ſtinm,veſtiarium,arca,2 Reg.10. 
22. tantim. 

JN? kSemichomer ſive ſemicorus, 
men{ura continens quingue ephas, 
Hol. 3.2. #antym. Media pars 
Cori ( aut modi ) inquit Rab. 
David is /ib.Rad, Our Engliſh 

ell renders it, Half an homer. 

VD? Niph.Evellere, eradicare d7n- 
tes, Job 4. 10. Inde PWN 72 
Molares at majores dentes qt- 
bus. cibus comminuitur , Plalm 


. $9-7- 


— 


IND Moab omen proprium filis 
Lot, Gen.19. 37. Deinde,populus 
inde ortus, ibidem. Tertio terra, 

| ſex regio Moabitarum , Eſa. 
11.14. 

"R9 Matricudo, copia, abundJan- 
tia, Dext.6.5. 2 Reg.23-24. Ad- 
verbialiter "ND 2 Multum, co- 
piose, abundanter, valde, majo- 
remin modum, admodum, & 
quum gemingrar, vehementiſii- 
me, Exoa.1.7. Nomimibns adje- 
fivu additum conſtituit Super- 
lativum gradum, Gen. 1.31. 

Pla.119.8, Precepta tua cnſto- 
diam ne derelinquas me TRQ OW 
#[q; valde,i, in per etunm,quoad 
vixero,Schind. Rab. Himmanuel 
in hunc modum enarrat:Precepta 
r#a cuſtodiam uſque valde jdeſt, 
perfete ſecundum vires, & tu 
Deus 'qui tenes munum meam, ne 
dereliuquas me. Et fic. R.Joſeph 
Kimchi, Precepta tua cuſtodiam, 
& ty ne derelinguas me, donec 
cuſtodiam valde. 1 will obſerve 
thy ſtatures,forſake thou me not 


very much, or unto vehemency, | 


CARITICA SACRA. 
NN? 7nde NID Theca, abi ve- 


780 P;h. Renuit, recuſavit, roluit, 


faitidivit, rxdio affetus eſt, pi- 
gui, moleſetulic, Exod. 7.14. 
& 22.17. þ [82 [ND Renuen- 
do renuerit pater ejus, Targum, 
volendo non volucrit. 

DRD' c Abjecir , rejecit , repulit , 
ſprevic, coptemplit, noluic,odit,. 
Prov.3.11. Heſ.4.6. ſt rejicere 
Cm faſtidio tanquam vile & con- 
temptum quid, Mercerus in Pag. 
& Rivetusn locum, Eſa. 5.24. 

2 PND) LiquefaRus fuir, Pa. 
58 8. DND?! T7, arg. liquefiuor fi- 
cut Aque, LXX Kuowomoym, 
ſpernencur. 

"WY [ade Hiphit VN Malefecit, 
dolore affecit, punxit, nocuit, 
Exech.28.14. Lev.13.51. 

IVINDD Frerting Or rankling; 
This word is not uſed bur in chis 
caſe of leproſie4, and in Exch. 
28.24. whereit is applied r0 4 
ranckling or pricking briar, The 
Greck tranſlateth it as $40 


1&, 4 continuing leproſie, the 
Chaldee « diminiſhing ; becauſe 
that which fretceth, both conti- 
nueth long , and waſteth the 
thing wherein it is. 

NY «© Res laudabilis , optimum, 
przſtantiſimum & preciociſh. 
mum 5» quocung; genere fruttu7, 
metallorum,anriargenti gemmar- 
rum,veſtium,Deu.33.1314,15. 
Itis uſed alſo Cart.q.1 3,16. 

JD f Falx, Falcula, Per. 50 16, 
Joel 3.13, Daghes in3 (dicit a- 
liquts) indicat Ragicem eſſe y 
que in uſunmneſt, & Deſſe lite 
ram formativam nominis. 

Schindler fets it there, bur 
Pagnine and Buxtorf place it in 
this manner, and ſeem to make 
it a root, The Septuagint render 
it pirarw in both places. 


—_— 


[29 8s Cinxit, concluſic, dedit, 2d- 


——— 


_ OO ——_ — —— —  — 


b The Septua- 
gint turns it by 
vx t3rAw, a 
StAw NON 
volo. 
Renuere ſpe 
transfert wetus 
1merpres, Sep» 
tuaginta paſſim 
un Esedm, 
vel uk £5taey, 
Gen.48.19. . 
Exo 9.2, 
Alludunt enim 
ad ein, id eft, 
non, partich- ., 
lam negativan, 
quam Themati 
inefſe ſubindi- 
cant, (F Exo. 
| wngs hoc inil- 
am cum preps» 
ſitione pk 
apert# reſol» 
vunt SYRMge 
chus erudite 
«763% y vertit 
$1c &G Chalds- 
us Parajpbigs 
ftes. Neque 
enim Meen, ut* 
cunque negare 
vel renuere va- 
let, ſed pertings 
citer etiam ani- 
m0; obſtinato 
Fuller. Miſcel. 
Sac.l,2.C-3+ 
© Cognatum eff 
verbo DID 
Hine worn, 
od19 habes. 
It fgniferh to 
rejz<, to diſ- 
dain, to caſt 
off, ro con- 
remn,theLXX 
reader this 
root by &Z«94- 
rew, 1 King. & 
7 and £5:54- 
vow, lud.g.38, 
i king.1G.19. 
4 Lepra doleri- 
fica vel pun» 
gens. Spinus dt 
lorificus wel 
Panzens, Buxr, 


” 


vehemently : or 1t may have re- | » Generaliter, quicquid in re quapiam eximumn eſt, & veolut 


ference to the former , I will 
k-eptby ſtarutes with vehemen- 
cy, if thoy forlake me not, 
Ain(w. 

"R2 Centutn, Ges. 50.22. The 


COND Fr cum i Paragegico 


"ID aliquid, quicquam, 


in Delicts habetur,ſignificat. Libenter per d 


clicias verterim, 


| vel Delicatum,ſuaves, , bile, excel ens, exquiſitum. Mer. in 


Pagn f Quidamad Preducunt, (9 4 Rotanditate (5 Se 
| mictyculo ſic dilam wolurt:qaidam Th:ma fingunt 5) Bax, 


g Io Piel 129) Hoſ.r1.10. | £0.49. It fignifieth dedere, 


| 

anwy+. '* \{o ro deliver as to make to yield and ſubmit, according 
Sepruagint turnit ſtill by dg], as the force of the word is paint y ſRewed in Gen 14.20. 
| where God is ſaid to have delivered Abrahams cnenmics 


[inco his hands. D. Zermin in Pro.4. 
| 


didir, 


Fn 
— 


127 


— — 


- — ——————— — 


CRITICA SACRA. 
didir, Gen.14,20. q#i 1:5 [29 
* Nerruſit, tradidic hoſtes tuosin manu ua, 
Dejecir. _—_ 
Mebrex,Chal- P4g9-41 conclufir inimicos tuos! 
dai atque 5y- 10 Manum tuam Schind.T arg.& 
ru metiri, vel LXX. rradit, Hieron. quo protc- 
menſurare gente, hoſtes ſunt in manibus tw- 
vnlgard & is. Reſpexit ad [32 clypeus, pro-| 4. 


Communt voce 


dicitur madad reco, 


wel medad; WR" Eft cadere,ruere,iz Piel "19 
quod gd1fcis Cadere vel rmere facere drqicere, 
proprid,ſynec- inquit R. David,uExzech, 21. 17. 
dochice aliis re» 18 

buy dimenends - P [41.99 45» : | 
accommod ant. _& h Merfus eſt,menſuravic quan- 
Unde nat# tiratem continuam,Ela.6y 7. Vide 


phraſes z meriri 
aquas pugillo : 
meriri cadem 

menſura. Wa- 


De Dieu 4» Eid.,4.13.& Job 7.4. 
WD Inde 1D i Cam Chirik inguir 
Rab.Davideſt vellis *; lndumen- 


ſerus de men- tum, Lev.6.10. | 
ſuris Heb. 1-1. The Hebrew Middah, Lev.1g. 
Cap. 2- 35.* is properly ſuch meaſare | 
d Veſts com- or dimenf6on, as concerneth the 


menſur ata cor- 


peri. Mercer. $, OF length of 


greatneſs of thin 


: 


promptus,lib-rahs tuit,cluunan- 
rer, celericer , cito & prampie 
dedit, donavir, dotavit,qmunera 
milic, Exo.12.15.& 16.P 1 Sam, 
18. 15. 3 Transfertur ad ani- 
num, Niphal "ND cito, incon- 
ſidera'E,cemere egit 0mnia,pra- 
ceps ſtnicus, infipiens, infatuatus Gas Send 
tuit, enconfiderat ns, celer & pre- Ex0-22.16. 
ceps fuit in confilecs & altionibm, ſeſtmare conſi- 
Job 5.12. liam, eſt preci- 
T2 4 Diffolvit, reſolvit, liquefecit ; "er agere. 
ſemper Metaphorice, Ela.64.7. "0 * 7a on 
JJDIN Ec liquefeciſti nos, Is opt 


dis e& 
Schind. Targum. & LXX & tot : ar ſie 


ut feſtinare 
malrimoniumn 
eft cits conty g« 
bere #natrimo- 
man ; fejting- 
re ave, eft 
c1ts dare dy- 
lem,q40 aT0q3 


Vflimentum them, by the yard, ell,inch, rod, tradidifti nos. Alias abſolute <1 feſtmare ad 
menſurs, den® gr the hke. See D. Canſabons Diffolutusfuirt, P/a.46 7. alienum Deum, 
pe; am* Treatiſe of Uſe and Cuitom, p. Hoc wocabulum de anima & Gap Jup- 

- — _ - 112 ' Corde uſurpatum diſſolvs & con Poſiis Kt) ) 
minque, ut It is uſed of the Hebrews pro- , tabeſcere ſight ficat, atque animo ad, ut Gen.18. 
que caters om- yerbially M2 WAIT ma frangs & crncari; Pla, 107. 26, 5 Prov.7.23. 
= pon ſwre for meaſure, like for like; . & Exech 21.15. Lag yet 
olen 6 ſus cert which phraſe Chriſt #0 uſeth M2 Meculla, Job 21.14. rantim. 1. rc 
ceret atqz cir- in the olpel, Mat. 7. - __ | oe xomen apnd Rat binos pro Ce= ſequi. 2, Fe- 
cyndaret Ful> on Pagn. Abalio expetesaltcri | rebro ſuniitur, quod wedulla a- flinare matri- 
lerus. - . quod feceris. Publius. Hac off bunder. Item Metaphorice pro eo monium cum 

p F q_ per que quis peccat per 64 & pu-| quod in realiquaPrecipin eft,cp vigents, & 
& aching, nn P.F 5.9 in we 3-15. | 4 Yang Succt aut Meaulle loco eſt. | 09 yy 
2 Sam-10.4. D Quid? Job 7.20. eff particula >& 7 Motus eſt loco, nucavir, va- 2 # 
interpretati Interrogans, nid am nals Cllavit, fubverſs, lapſus elt,ce- - he id , 
Junt, = eo fitrez, ant Ynid ſit Res,& Nuo-| Cidir, Pſ4.94.18, Lev.25.z5, flier & 

x 9 "bi modo ſe babeat, wnquit R. David, Sepe 4ttribuityr pranm luben. mA dare 
kin ot. C noneſt imterrogativa Perſone,| tiumwacillationi: vi tit ubationi: Kan Sf 
tum quoddam ficut Dus. Nonnunquam eſt cuit regone opponitar ſtating ime crific bs & oh. 
veſtimenti ge- Augentis partienla, 1, Dnam,| mobilis res firmiter herentis code lationes. wota 
—_ ju fate: Pſa.8. ® alr, ſemper locs : Aadtoq ue apud Pro- & dona varia. 
form x — Ns rk Gre is oth phetam de ve clavis conppee, Ela. __ in Pla. 
nota ſit poſteris. R.Levi femoralia exponit. Nye Ka v0- 41.7. he lotum u{quam mitct, þ Band dos, 


cari auturrat, quoniam ex reguriur nates padend imgae, G& 
ſerdes ſeu excrementa inde defluunt ac decidunt. Septnaginta 
parI2y plerumgue tranferunt. Veils + terpres Lafinus, 
Judic.3.15. erndin? Sagum ; eſtque proprie veftss bellt index, 
wt (75 warda;, quem Toreurty propt:Tea vocat Heſy. bins. 
prefſentim apud Perſas. Fulleres Mijcel. Sac (15. 6, cap. 3. 
k Vide Annotat. Paul! Fagit tn Chald. Par. it Lev. 19.35. 
1 Pide Schind. L-x. Pentag.(y Wakerum de menſuris.'” 1: 
AMenſura quantitatis continue, ficut STT:JWD oft diſcrete. 
Mercer.e Schind.Menſura parva, Druſius. Propri& men- 
ſura continuorum, ut apud Latinss madius, quod ab hoc He- 
braico deſcendit, Waſerus, = Mercerus Hujas particuls 
whus frequens tn admrationabus, 1.35 .8.& 92.6. & 104-24 
& 114. 


—_— —— 


uti atunt, cio 
09 promiit a- 

| ; ter, (5; nuptiis 
detwyr. Mahor jemaharennah, valg. dotabit cam Pagni- 
nies, dotando dorabir eam, Chald- deſponſabir. Perbum 
ſignificat accelerare, feſtinare, aliquando etiam inſanive : [6 
gmprat etiam datere, at boc loca, donare, mittcre dotis loco, 
un ccnjligatione Kal. Sic 1a 16.4. Etfs quidam dubitent, oo 
ad ea eniam loca refergnt accelerandi fygnificationem, ut ſit 
de werbo ad verbum, accelerando-accelerabir fibi cam in 
uxorem, Rivet. lac. q Eft Liqueſcere, Diſſolui, quando eſt 
Intranſitrumn : ant Liquefarere,Diſſobvere, quum eft Tran- 
ſaivum. Pagnin. Exo. 15.45, fof.2.45- * MHotum efſe, Li- 
tinumy cum hc affinitatem habet. Mercer. 
VeAtnr. 


aicitar, qd, id, eo fieri, ne dime- 


—————— 


<<. 
—— room 
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CRITICA SACRA. 


f It fignifieth 
a cutting off 
round atiour, 
viz. of - the 
fore-skin of 


the fleſh; Gen. 


vedtar, Fuller. Aſiſcel. Sac [i6.1- 
cap.15. | 

Now liam fignificat commotio- 
nem, quam gna quis nutat & va- 
rillat, & vel ad cadendum pronus 
4, vel reipſa cadit, Nec atiter 
hoc loco acciplendum, nec alind eo 
verbo quam panam & interitum 
regmorum denotari arbitror. De 
Dieu in Pſal, 46.7. 

212 Baculus, Numb. 4, 10. 
quo res bajulant nr aut loco mo- 
ventar, 

Mot is properly a ſtaff, Numb. 
13.23. and (o 1s uſed for the 
ſtaves or bars of yokes, and for 
yokes themſelves,asin fer.27.2. 
where it is joyned with bands, 
wherewith the {taves of th: yoke 
are ticd, 


PD Depreſſus,dejeRus, ſubjeRtus, 
attenuatus,adinopiam redaus, | 


uper factus elt, Levit. 25-25. 
]'D' T argum, pauper factusfue- 
rit frater tuus, LXX Twnrw, 

{ Circumcidit, pracidit, exci- 
dir, ſuccidit, ſecuir, reſecuit, 
circamſecuit, Joſ.5 7. & de pre- 
putio carnis vel cordis tantum di- 
citur, 


COND Unde wau® t quo verbo LX.X 


illud freqnenter reddunt, Macula, 
labes, vitium, Carr.4.7- 

Ie meaneth firſt, any blemiſh in 
the body, as blinde, lame, or 


- deformed in any limb or part, 


Lev.21.17,18,21. Dewt.15.21. 

& 17.1-It is applied to blemiſh- 

es in the ſoul, that is, to fins and 

vices, from which Chriſt pur. 
th hi le.Col.1.21,22. 


Pu page WAN figura, imago, 


v Unde G& gal- 


lice mine pro 


forma (y ſimi< 
frndine dicitar. 


ſimilicudo :; Dicitwr de rebus tam 
corporalibus quam ſpiritnalibus: 
tam de bis que per ſenſns percipi- 
wntur, quam de ins qua per iuel- 
lefum, ut quum dicitur de Deo. 
Pagn. 

De tribns rebus dicitur ut docet 
Ben Maimon. 1. Deforma als- 
cnjws rei qua ſenſibus percipitur, 
Deurt. 4.15. & 16. 2 De forma 
imaginaria , Job 4.16. 3 De 
nd aliqua re que imelketiu ap- 


prehenditr. Atque has tertis fie 


__ de Deo mſnrpater, 
nam, 12.8, 


PY2= Gluma; E/a, 29.5. P/a.1.4. * Sic exponun 
Palea renitifſima, quam Gallice - An R. 
dicant a bale. Minniſſima pa- Mo a ae 

lea, unde nullam prorſus ntilita- tem glumapry. 

tem homines capinnt. R. David prie follicalus 

| Kimchi z# loc. ie,quo vefti> 

PO 1» Hiphil P'S Tabuit, con- 11 mm 

| tabuir,Pſe.37 8. : 

TD Jnde Hiphil VI) Mutavit, * Mercer. 
commutravit,permutavit, Hoſ.4.7. The Seprua- 

ND * Myrrha,Gy. p4gp4, Cant,z.6, 8 urn ic 

Auidam ab amaritudine diftam - hay yo 

vilunt,ut ad VN yeducat ur, Rab. 23; Pla nyt 

David 5» Plal.45. ait pleroſq ne Can. 3.6, 

exponere Muſcum, alios autem * 4-5 & 5.2. 


ſnceum arboris boni odors, qui _ 3; 
Arabice dicitur, Luvin. F raific parent 


wn I Rec-fſic , diſceſlic , re- rham, voce Ln» 
morus fuit, E/4,22.25. 2 * Pal- tins cum He- 
pavir, tetigic, atcigit, contigit, #44 & Grees 
artreQavit , contreRavit, Gen, 700 ene: 
jts oft myr. 
27.12,21. J#4.16.26.qu0d ab af- 1h, ſynificatin, 
fini verbo WWD mutuatur. ub) de veftimen- 
Removit, Zech.3 9. E'5 agitur. 
IND y Morcuus eſt : morte natural; Nam myrrhe 
obiir, vel violenta, occiſus, per- gp. aero ag 
empcusfuit,Gex.47.19.Eſa.6.1. ec, adeog; ve- 
Interdum ut TV!) yerbum wvi- ftes incorruptss 
vend; fignificat convaleſcere, fic conſerver. Muis 
| hoc verbum priſftinam ſenitatem i Pla.45.9. 


amutere & vigorem, wt 1 Sam, Te. vor 
25.37. Mercer, & palpabirut 
-Gen.2:17, Moth Tamoth : Bo- be = Signi- 
charrn; ſaich it ſignifieth onely, ficawwr tene- 
Thou ſhalt die the death : others 5 «dev denſe, 


3 _ _ - 
upon tne tranigreion ame 7;(crimins. 
mortal and ſubjeR ra death. In LAX vie 
this ſenſe are the very ſame #n7!v6x3r@ 
words uſed 1 King.2.37. Shimes PA\pabiles re- 
died notthat veryday, but then ney 
immediately his life was forfeit= uc patpari que- 
ed, and he made himſelf liable ant. Targ. 

to death, 


bras. 
3. Itnores ſpeed, Zech. 8.21. n — _ 
4.It notes continuance and per- ha Latine, , 
: - mute in 
petuity, Ge. 8.7, This phraſe Engliſh, be. 
caule dearth 
bereaveth us of ſpeech, and our tongues muſt be filens 


then 


GRITICA 


_ 


SACRA. 129 


* The Septua- 
gine curn it 
there Leg. 
Mixtis. 

z Nusd lumby- 
rum ſit robur. 


Pagn. 
*Kimchi a MT 
deducit, & 
utrumq; forma- 


then imports, T hox ſhalt certain- 

ly, perfetly, ſuddenly and eter- 

wally die. Some hold that itre- 
lates ro the words before,ve.16. 

Okel Tokel Eating thon ſhalt eat, 

or Tho maiſt freely eat : Others 
prefer that interpretation. of 

Symmachus, Yrilis *m, Mortalu 

wa. -.- 

 Meorte morierss gdeft, certiſſi- 

me morieris, OY uidam hunc pu- 

tant ſubeſſe ſenſum,T unc mncipies 

eſſe mortalss. Ali, Res eru mor- 

tu,i. morte punieris. Hac redupli- 
catione dnplex mors, .anime, & 

corporis indicatur, ſed juxta fim- 

plicem ſenſum, ſantta lingua hac 

proprietate loquendi, certitudi- 

nem vehementiam & acceleratio- 


nem fignificat.P.Fag, in loc. 


ID Mixno,commixtio, complexio, 


temperamentum : vinum aqua 
mixtum, ita ut duz (int partes a- 
quz,una vini,Can.7.2.*tantum. 

Verbum W2 Miſcere, diluere, 
temperare. Rabbinis & Chaldeis 
#ſitatiſſimum. 


tivum facit = TWO Urit, [nde 'NQ Conſumptus, 


in M UTD 2 


V1 ita Spurt. 


ws dicatur quaſi 


extranens 
alienus & legi- 
tima familia. 
Apud Talmadi- 
cos "WIRD dis 
citur, quaſi 
"NID ma- 
cula aliena, or- 
ts (Of ſangut- 
nts altent nota, 
Buxtorf. 
Ezck.25.5, 

Fi; 2.98 ov. 

b Eft prims 
percutere, fert- 
re, cadere. St 
ceundo, del:re 
vel abſtergere, 
C& delendo per- 
dere,ut fit idem 
quod Machah 
Hebraorum : 4 


quo ſenſu Ma» RNQ » Percuſſic, comploſir, &- 
dicitur de manuum comploſrone 
tantiom, Eft amtem proprie Chal- 


chomed, Tur- 
carum princi- 
Bum pr anomen 
natum, quaſi 
delens vel per- 
dens, veram 
feilicet dofri» 
nam a [4 Chr ito, 
Walcrus, 


Targhum fortitudo, 
NM) Inde "12D * Extranens, ſpu- 


«Noyens an Alien,or one of ano= 


exuſtus, Dext.32.24. 


MD Zona; cingulum, P/a.109.19. 


Per Metonymiam robur, *vires, 
quia cingulo [umbi precing untur 
& in illis robur awgerier; Schind, 
Jeſ.23.10. R.David in comment, 
exponit fortitudo, Hieron.cingu- 
lum, R. q#0qze Abrab, in com- 
ment. cingulum roborans {umbos. 


rius, ex ſcorto nat#s, Deut,23.2. 
eMamzzrmeaneth one born of 
a ſtranger, that is nota lawſull 
wife ; and ſo the Greek tranſla- 
teth it there, ,of an whore : in 
Zech. 9. 6. The Greek hath 


ther g-neration. Jerome there 
turns it ſeparator, Vide Menoch. 
de Repablica Heb. lib.1. cap.3, 


Avertere, cohibere, inhibere, 
Das.4 32. . . , 
79 <c Abſterſit, abluit_aqza oca- 

los, os, patinam vel Scripturam 

delevic, eraſjt, Significat ab- Alivi delere, - 

ſtergendo aliquid delere, ut cum alibi abſterge- 
ollam ſeu patinam extergimns, ut fe ventiturar- 
ſordes removeamns, vel charatte- = a Ie 

. a . . F Cut + 

res in tabula ſcriptos extergh- zjy, 7 nc waa 

mas ne ampliys conſpretantur. lta ber, ſynificatio- 

2 Reg.21.13. «ſurpatur,& Ex0. nem eſſe evelle- 

£32.32, Pla. 109.13. Hine Ae Ie, quam in lins 

taphorice ad peccata transfertar doggy 
in Scripeurs, que Dens dicitur war. yg. di 

Delere, cum ea gratis remittit, citur apud £- 
Eſa.43.25. Eſa.44-22.Pla.51.2, thiopreum In- 


terpretem de 


* Unde Hom 
re {7 perditi- 
ons cauſa. 


3z,11.1er.18.23. 

The word ic 4felf Zx0d.17.14. 
implieth an uterextirpation or ,, 
defolation, But the kinde of 1 3.29, de ſer> 
phraſe addeth mach emphaſis vis qui vetan- 
thereto,whichis this INN fur eradicare - 
delendo, delebo, wiping away apo 
Twill wipe aw«y,our Eng'tſhaot ,g;1,4 Gen. 
unfitly thus expreſſeth it, 7 will 4. 4. binc ab» 
utterly put out. SO Eſa43.35.it Rtergendi ſigni- 
isapplied ro Gods wiping away —_ fas. . 
our ſins, which are thorowly png wr Lp 

; taken away as any thing can be. ,el/am Hiere- 
PMID © Transfodit, transfixit, ſau- ſohmam, ſicut 

ciavit, vulneravit, cruentavit, 9s evellit ſor- 

infecit, P/a. 110. 6. Pſa.68.21. __ 

It is engliſhed wowng, and ver, —_—_— 
23. embrue, It ſignifieth to make De Dieu in 
gore-bloody, and 1s there by con» 2 Reg. 21.13. 
ſequence pur' for embraing or Its tranſlated 
dipping in gore blood,as theGreek Pn *0» Exod. 
turneth it, That thy foot may be a ſack 
dipped. And-it noceth a great things as being 
ſlaughter of the enemies as the oily or greafie, 


dipping of the foot in oil, Dexr. groom 

33. 24. meaneth abundance bran 

thereof. Gen.7 23. it 
15 applied to 


or ſweeping away the whole world wi the = 
4 ra on ubrg, #Zandigo. on 9 ), bet illie 
nendo, Ne em.4. & $. 13,14. Qu» ſenſu Chriſtus di, 

Coloff.2.14. Chirographum exiles hours bow, 
pungendo @ tabulis. Wotton de Reconciliatione e Hinc 
ant flagellum. Pla. 68. 23. Chaldzus, Intingant. Rab 
Salomon etjam ſic exponit illud, Sagitta ſua intinger, ſcil. 
in ſangaine intmicorum ſuorum. Numb. 24:8. Notat confla- 
Hionem ſeu percuſſionem, que fit vulnerando, ſauciandogtran- 


daicum : nam Targum pro He- 


breo T3) Percuſſit, haber NO | 
Eft etiam Metaphorice ; Attin-| 
gre, pervenire, tendere aliquo, 
Namb, 34.11, Pah. apud Chal. 


fodiendo, ut exempla declarant, Tud. 5.26. 2 Sam. 25, 
39. Eſa. 39 4365. Deo autem Cy Chriſto judici tribute, bor- 
renda ejus judicia adverſus byſtes violentos notar, tum ing« 
mediate per ſubiraneum turpemg; interitum, tum mediat? pet 
bomines occiſores extrcits. Confer Num. 24.19. Deur. 32, 
It, Pſa.68.22, Hab.3.13. Glaſ- in Pſa.110. 

S 


S$nne 


CRITICA SACRA. 


ter. 
Non deſunt qui 
putent cognatio- 
nem babere cum 
17D quod eff 
 bumeHari: qu6d 
pluvia liquefa- 
ciat,humeHet 
0 drſÞbvat 
dara: Genera- 
le nomen oft ad 
guamcung; plu- 
viam Mercer. 


IS \.\. 


g Schind. in 
Pentag. 
pranks Brixi- 
anus in Arca 
Noe. . 
Proprie de a» 
qua dicitur fi- 
gurate de vi & 
efficacia Spirt- 
tus ſantH in 
cordibus fideli- 
um,EL. 35.25. 
k Eo quod anti- 
quits mos eſ- 
ſet, aquam tan- 
tim bibere, ita 
Mt poftea quic- 
guid potabile 
eſſet,b5c nomine 
pellaretur. 
Brixianus. 


Smnt qui cum (ON) conferentes, 


expowant Inſicere ſanguine, cru- 
entare : ficut EVO eft Inficere 
fermento, fermentare. Nam & 


Pſ{alm.68. YVinmichi exponit tan- | 


quam inver ſum, $wnt ſant radi- 
ces vicine, ett diverſa fignfica- 
tio. Mcrcer., #4 Pagn, 


PM2 Terfic, ablterſit, deterſit, ra-' 


ſit, abrafit, removit, amovirt, ab- 
ſtulit, 7+4.5.26. tantum. 


ND Cras, & /ynecdochice pro que- 


vis tempore- poſters, Poſthac, In- 
poſterum, #t Exod.13.4. 


BED Niphal £12) Nurmavir, decli- 


navit, Pſa.17.5. tantum. 


M2 virga, baculus, Fob 40.13. 


| 


Uſurpatur ante pro pluribus, 
fignrate 8 Propotu quuliber, 
i ficut CON? pany pro quolibet 
ezbo, Hoſ. 2.5. 2 Pro multi- 
tudine & copia, Pl.79.3. 3 Pro 
populo fort, ſex exercitn, Jer. 
47. 2. 4 Pro afflitionibus, 
miſerits, erumnu, Ela.43.2. Pla, 
144.7. $ Pro ſemine, Eſa. 
48.1. 6 Prolachrymis,Thren. 
1.16, 


['D Species, Gen. 1. 11,12,21;24. 


© uidam redncunt ad WWD quod 
eſt numerare, wt fignificet conan 
tionem qua res ablalius generibus 
diſtinguitur.Speciem | Logict ap- 
pellant. 


tanthm. Alii Mallewm magnum (2 Preſſura, Prov.30.33. 


exponunt, alii Canalem per quem 
EXOMET ARMY AG Hd. 


t Whence wa- N27 f pluyia, Dext. 11.17. Exod. 


9.33. Gen. 2.5, VE2T Himtir 
verbum eft tranfitivum in conju- 
gatione Hiphil & fignificat lecit 
pluere. 2 uo certe innitur Deum 
eſſe authorem pluvia. Yagius 
Mercer, 3» loc. 


D Eft Quis, Qui & Qv#, Gen. 27. 


32, & 33.5. Non dicitur niſi de 


vivente rationali, Sicnt MD (ut, 


 diftumeſt) querit de ſubſtantia, | - 


' 


ita © Ons ? deperſona. Et pomi- 
tur tam inrerrogative quam infi- 

».% 4 . 
nite, & nonnunquam pro Nuiſ- 
quis, Qnicunque. Mercerus » 
Pagn, "4 


PRO Aqua, Aquz Forma Duals 


onificantur aque duplices,ſupe- 
for incelo, = der ny & infe- 
riores in terr a,nt mare, forites & 
flumina,Gen.1.2,Pſal,104.6.De 
aquis ſuperioribus ſeunubibus di- 
citur, Pal. 104.3« De infervori- 
bas,s Gen. 1.9. 
Gen.1.10, The gathering toge- 
ther of the waters, God called 
Hamajim the Seas. 'Thisname is 
of the plurall number ; becauſe 
though there is but one main 
Ocean Sea, through which men 


. . may ſailtoall parts of the earth, 


722 Depreſſus , oppreſſus, pro- 


ſtrarus, humiliatus fuit, P/alm 


106.43, 


Dmidam exponnnt Opprime- 
re,ſed eſt potins Attenuars (nam 
eft intranſitivum ) Labefattari 
Deprims, Infirmari : idem cum 
TD, Kimchi per Hamiliari* ex- 


AR 
DPD Dedit,! tradidit conſtrutum 


cum VI in manum, Jud. 2.14. 
Deut.32.30. Jud.4.9. Ex#k.30, 
12, vendidit : yes enim wendita 
emtori tradituy Joel 3.8.Lev.25. 
27. Schind. 

Gen. 49. 5. AVIAN The 
inſtruments of cruelty are intheir 
habitations.If Rabbi Salomon be 
right, that «ax%esz ®in Greek is 
all one with 1)292 AMechera in 
Hebrew, then” it is, che ſwords 
(they were girt with ) were wea- 
pons of violence", burif,as others 
takeit, Mechera be a tent, then 
it muſt be,the weapons of violence 
were to be found in their zen; 
that is, in their tents they ha 
them, though nor at their ſides. 
B. Andrews ina Sermon on the 
place. 


579 Locutus eſt, dixit, Prov. 6.13. 


y as 


C—oe_———— Eno en er 


i Mercer. in 
Pagn. Theſſ. 

* Merc. mn Pag. 
I Tradidit Goa 
ſr wvenditum. 
Buxtortf. Sclg, 
our Travſlar, 
Hinc Latini pey 
Metatheſin (t- 
Ferarum Aacce- 
perunt mercor, 
mercator, 
merXx, mercas 
rura. 

m Avenarius 
derivcs the 
Greck word 
from the He» 
brew,and ren» 
ders it arma 
uviolenta, na- 
chare 

Vide Pagnin, 
Lexices Merce- 
rum G& Dotts- 
rem Willert in 
loc. 

» Vaſa violen. 
nz habitatio- 
nis iplorum, 


'uwr Steuchus : 


vel in habitati- 
ombus ſuis, ut 
Pagninus, 
Nemo tam pro- 
cal diſceſſerit 4 
veritale, quam 
Septuaginta, 
apud quos viz 
invemas veſt i- 


- gium contextus, 


Chamier. 
Hebraict eff 


. Mecherorhe- 
_ hem,quod Ari- 


%, Oleaſtcr 
(G& Varablus 
vertunt, ma- 
cherz corum, 
9.4. machers 
eorgm_ fuerunt 
vaſ:; a, puta ar* 
ma mquitath, 
oc valde ap- 
poſrtum eft, vi, 
.dernrgq; - nomen 
machara uti (5 
alia mults Ls 
tina (fy Graca 
ab Hebres 
deſcendere, 


licet id neget Eugubinus, Cornel. 4 lap. in loc. Alit ita ex 


yetthere are-many leſſer ſeas, as pinant, ut idem fit quod Megurochehem, id.eft, prrigrins- 
the Mediterranean Sea, the red - tiones:corum, mutato ſcilicer. Gimel in Caph, [ſunt enim de 


Sea.the South Sea. It is derived .<4dem prolatione & ideo litera permatabiles. Et bunc ſenſtun 


of Hamah, which ſignifiech to 
rage and to make a noiſe and tu- 


ſecutus eft Paraphraſtes Chald aus, qui legit, Interra peregri- 
nationis ſue. Alii volunt Mecheroth gladws ſignificare, ut 1- 
dem fit quod Grecis way areo,quod vorabulum illes ab He, 
mulc.M:Walker on Gods Works. breis accepiſſe putant. + Fagius. p 

» 


0n— 


"ERITICA SACRA, © on 


——__ 


LR —— 


in Kal wow #s/i ts reperigny, 1n 


» Male, vez eft | endi fgmificatione. nfitaria: 
. quends fignific arione 

ay "4 eft in Pile The Sepruagint ren- 
md de corpore der it by. mair® Signefiev, Pro. 
quod in aliud 6. and often by Meas Zoguer, 


corp ingredi» 2,48 2. & 2949.22.60 32-14.PL. 


ur, illadq; ime 1 ne 2. Dan,7.8,11,20,25- 

pr GEB 24, WOE) £e B92 © Owrnens abundant 
33 & 22. am ſign; ficat , abſolmt, plenus, 
Deinde ſumitor jmpletus fuit, Job 8.21. Pſa,Þ3. 
decomplemen* 1 - aftive de vaſe ant loco, 1m- 
a. plevit, replevit, complevic, ſup- 
alicujus certi plevit : de sempore, fintvit : Vide 
& defiziti, =  Grotium is Luc.g.51. de opere, 
Gea-25.24- abſolvit: de verb» Ty ecit, 
594 ificas Preftitit. 2 Piel N39 colle- 
ES git, ? congregavit , contraxit, 
has numeris per* 92d rebus colleltis rmpleantur 
felle eft, & loca,Jer. 51-11, Vide De Dieu 5s 
| mmm wt Job 2610 | -* |: 5: 

-mricep Ml Num, 14.24. $"8NXW') He 


bath followed me fully, ad ver- 
dw ,mplevic poſt me, The He- 
brew word is taken from a Ship 
under fail ,.. which is carried 


de olim Sal amicitia & pattorum 


=_ cum IS Hogan erat, Merc. 
tudine, plens COIN 4Nagez, For.1.5. marini 


Numers con- proprie, 4 Salo vel ſalts aqua 
; Hp Job mari fis difts 5s que afſedue ver- 
16.40» : | 


Vide Ludov. De Diex in AR. Apoſt. cap.5.z, NID Acer- 
vus, cumulus, vallus, agger, ex congregato pulvere fafia: 
vel & congregatione bominam,qus idi fiedar Jud.g.5. 2 Sam. 
$.9., » Et impleri ſignificet ff numerari, Gen, $0.2. mo- 
dd per Magi, mado per grace un am I LX XK imerpre- 
tibus expenitar. q The Mariners, in the Original the 
ſaltmen, becauſe they rowed in the ſalt-ſea : oemne au- 
tem marg, apud Latin, alum, & apud Graces, ds 


þ 


rangly with the winde, asif ic 

- neither rocks _—_ 

In conjug atione Pihel, ſuanitar 

pl ndine 6 conſecrare, & in- 

+. augurare, a: Num.3.3. Es binc 

Vide Waſeram er pretandum eſt verbum Te 

in Palm 110, #® , quo mtitwr D.Paulus de Chri- 

ver.6.. fs aterno diſſerens ſacerdotio, 

Mercecus dicit Heb, 11.10. T6460 wow CON* 

_ors con.  ſuromare, at valgo vertitar, fed 

gregare ſumi, Confecrare,& inaugurare ad {a- 

gued non fimpli- cerdotium . igweficat. Croig Spe- 

citer admiten= cimen obſervar- in qualar loca 
dum pato, ſed 075g. 1ren. oc. 

_ me” FI2D Sal. Levit.2.13. Nam, 18.19. 

tionem plenitu- = Pattnm, © 
dinis, que buic = Qtum falis, LXI pactum falis 
rp 2, mal perpetw. - Als inviolablle. Un- 


nemningtur. 


Anno). in Ghold. Par. 


. on ——— 


ſau#twr. \ R. Shelomo expounds $9 
it, The men that g wide the Ship. "I Jan 
Aben Ezra. The Governor: of the ,, maede « over 
Ship. Headdeth chat Fapherh Jing evadir br 
ſaich, chat they ( viz. _— 124-7. vel wr 
men) were carrying ſalr, Rabbi 9u# 4b beſte ca 
Davidexpounds it ſuch as hold PP wy ord 
the Oars. Fx Grier FR 
who Inde Niphal 0291 Erep' Us, tur, ac tjiv ah s- 
liberatus fuit, evalit *, 1-$4m. my ſand! 
12.1.1 $47.20.29. item pepes + 199 5:23. 
rit, q. d. evadere fecit farms, A.» 
Jef.34.15. Eſa.66.7. Col froprid ex- * 
Comventt cum verbo 27D ® #50 ponetur, 6 vocis 
qned now inveniatar in Kal. As $0 (par 
litere Mem & Pri cum font cjuſ- #) Gelene, ; 
dem organs facile invieewpromu- Fig NR 
dom organ facie ever permen Tenn ms 
WAY; h C4 | "ys $0tl- 
729 \ Regnavit, - confolio, prodes- ſulee fas, 
154 & legibme rexir, gubernavit, /** confliwm "| 
um c, dominatus fui dare Nolgch & 
peranit, Gominatus fult, Ges, axe; bom id 
36.3 1.cogitavit, putavit, exiſti= reipſa fats... 
F 


mavit, or jg | 


amd Paris of triſwn, CH 


© fewere, . 
P29 = Tade Niphal F9! Dalcuic, * any cam 

dulcisfatus eſt, P/al.119. 103. robert ary 
aam'de obſcare ſenteritie imer- bec nomen, ua 
[= 1  diciter., Unde o fiffificerew 
WM Interpretationem. fg-. /#remn of 


wficat, Pro.1'6. Ut diſceromns _ ws _ 


dT arg. exponit pa-| ſ#b obſcuri verbs & qua inter- gem, qualis as 


pretations indigeant, latere delis pud Graces Fu 
C145 atq;, dulcedivem, Novarinus Piter, Menoch: 
mn Eletty Secris. © PR rg; Heb. 
$79 Promus, Das.1.11, —_ 
PIQ * Rupir, abrupic ungue, dif. pet 


__— ne out, Lev.i.1y. * Vide fortaſſe 


& abramper Grecum way, 
capt ejus, ſcilicet wngue aus di> © tinum 
gits. Schind. . | Mins Oraro- 

mum mmm— "rem ſes inter. 


pretem ſognificat, Gen.42. 23, 4 malatz, quia direnri 
ſermanes dulces auditmibus fint. Buxcorf. Pagn-Schind. 
derives it of Late, deridere, and ic ſhould ſeem more fitly 
to be referred thicher, for it fignifieth alſo, Deriſorem 10h, 
16.20. * Bf idem quod Parak; rumpere cervicem, nog in. 
firuments ſed digitls diſcerpere capm 5 corpore, Paul. Fag. 


S$ 2 The 


_- 


"ERLTICA SACKA 


| only there, abd ,in; Zevie. 5.8. 
_ F0cxt with the nail of ones finger. 

a... - ; By this megns the bl 
out; bur che head was not there- 


vide, or racher break it or cut it 
with his nail, 
[2 De, Ex, A, E. Gen, 197.6. Con- 


EM 


yin. = .wotar enm 'canſam warerialem, 
am pi hos for? & efficientem, 14 per ſe, gnam 


ele REY 
3: 3. 13, Piel cri Ordinavit, 
op paravit, preparavit, 
fecic, 1 Reg 20,24, Dan. 1.5. & 
10, Unde 7 menſis, quod juxta 
Ae. Inns carſum menſts mumeremns. 
T4 ve. ' [Rx Mannagnefrpreparatarcibus, 
_ . - Exod,16,15. LYX retivent wr, 
00 Exod. 16; 6-31, 33,35. Chaldeis 


; ag me clihms FOR Al coal kr 


Depr.8.3. & alibs powwnt Hare 

4 %/Tmogoerianm Joh. 6.31 imve- 

nitur. * Vide Pilcas.im loc. * 
Uh. inde WA Mugts, donum. 


i ks Heb. 1.2. Eno. Un care ſie- 
'Sfe R, Sal. - pro Alii rumpere, cle £ = 

iter{m Lev. 5.81. nec althi quod T3 Mirer 
videat wulgatuhe, dum retoltionſi meminit 7 vul- 
Cajet.Nihil hic dicizur dy-fortione coll, nec-de wol- 
rice,” Amama jn loc. 7 Whence Almenach. Minſhew. 
rather CF ari arch Boca Manach an. Arabick 
ward. LAM &; or 1 k word, Fuller. See his: fa- 
BY 7 ri $0 z -18, x Faſhinin Mereerus & Conradus 


ew ecRinatun. Martinius in Lexic:pata- 
w tie Alimanizcibus yr aparatus: * Nomen illud man- 

omnibus Lingus cibm,, eniex ipla adMmir gtione nomen ut 

ff ſob ldans & GH4ci1 Tzerpretes cum Latino ſumunt, 
Grotius is loho5- 21. » Voxe Hebrea Mirichali vdrie ab 
thus yedditur, j jam munas, jawr"oblatio, jam ſacrifi- 
fy 0c, aurem fiething-avcatur ner Hheg of perpetuum 
ſacrificiams F 3 Figbatque ju, vePer«, hoe offs; ang ſol inciperer 
pong unde aſe? apud eos obtinuit, ut ſape tempus veÞÞer- 
tinum wocent "i et Striptura grep vocet jage 

illad / Xara men fiedgt, Minchih, ramen peculia- 
riter adaptathy temp3ri veſpertino (5 6jus. ſatrifitid; -Paukus 
= us Annot, in Parapbraf.. Chald. in Pentateuch. Ahi 
ificium verterumt, ali munus - ego fertum, quod erat. 
een tibt in ſacris, wt Feſſu ait, Hinc fextores ferto libantes 
Iſit 0. Nec occurrit 9 melius exprimat yaceo-Ebraicam. 


interpy 
cium. 


Nm incha dicchatur genus Ton ex ſupla, 1h eſt feri+ » 


which the Greek- lecexpreceth 


per Accidens :mmorwm 4 þ logo 4 ; Par- 


The Hebrew Malak* isfound [ 


came | 


* by parted from the body. Rab. | 
David expciads ir, be will di- | 


tienls; Hivc.LXX-Num. 11,6. | 


"The _Mincha was. of — colum: quem quorum 
F withouc life., as flour, cakes, act == 
wafers, - It, was generally any org [eter 

* ſolemn gife or preſent unco þurer.1d pecuths 
-. Godor man, 1 $4am.10.27. Pſa. ariter ſacnifici- 
45-13: and 72, 10.Gen:3 2.13 in #4" vicarinrers' 
>>) a. preſent or ſacrifice pr;- - ring. - 

to God, Gen.4.3,4,5. more fe- / 
cially an offering * the ot pero 

, of theearth, of us now called a menrorwn.&c: 
meat-offering : we might call it od 'antem 
a wheat-ofriag or bread-offey- "omni ws 
ing, for it, was for the moſt res 4 
part of the flour of wheat, puro, quie-tirin- 
Exch. 45.13,15. 1 Chro.21.23, cha ciah my- 
Exod 29.2. It is oblatio farrea, 295 Tevotat, * 
an offering made of meal or 6-5oogh 
flower baked, or fried, or.drjed The Greeks . 
or parched corn, Mede onal. turn it wvolne'd 
..2,11, & Megochius de ous ſecrifice Levie: 


Heby. 1.2, C.15, bpelobopg. 


wd ho edenduim, R. Salomomexplicat, jrepara- | 


D—— 


2. Fides,Ghordz, P/a.1 «150 4 NE, 

teuun, Virgs wo ar, ſtringed Etfi alids qubd 

| Joſifuments. Ya » Kim vis fin 
hb; mignim wth eſſe inſtrumesr' 
muſics, ſed ignati.  Saadiar tx- 
plicat tanquam minim, '5d 
ſpecies, ſeugenera, guah dicey = men eyes,” 
Bur, int vari generibus "mu ut hoc lacs fore" 
rum jnftrumentorum. 'Exr wit "45, roobla- 


DE 


yeofs ry 


efſe. varia inflriimenta, quorum * ponintty, "* 
xna {[ympbonie, Muis 3» loc. Fade Fe rg 


Gpnebr. iw/ec.: &+v. 5.. ., Fo 
ym Probibuir, a> nana coercuit, npribrtes We. 

continuie,impedivic, compeſcuit, que grafum oo. . 
, Fefrenavie, fubrraxir, recuſavit, bob in FR 
denegavit,Gen. 30.2. Pro.3.27. uy yy 

' Pre.23.13. This word is uſed <xf 4 
and tranſlated withhold, bur it My/wavor. ©, 
ſignifieth. prokibere to forbidzas Wo 
well as . cohibere to withhold. DIET. 
Parents themſelves muſt-- fior D. Jermin' is - 
withheld cotreQion , neither /ocume” 2-07 5 
muſt they forbid others to cor- - ag 
re& them, under whoſe povern- 
ment ard. inſtruction they are 0:7 248, 
ou. ; 7: "A 
22s Jugymtextorium ve/Licia- aUndeMhnerus 

roriumi, 1 San.17.7,, - > que texend) 4r-" 
> Lignum' eres. & oblongum — oePlages ; 
qwo telg. aut. pannus ciroumvel- y ALES 
 wvitmr, , Quidam (voce «fe hag 
F jeftant vEyyptiam, quod Err... 
pts Prexends rr celtbres Is werent , 
my ling chm hoc nomine inter- 


*43 . 


7a Ps j 
#1 


na rundiffima Ne fermento, © leo 67 thure confetiunn, in cli- | 
bano gut Jartagine aut craticula coftum, ant frumentum tent 


- 44> ;al ſecum Iſraclite tas | 
= 
oo 


— 


——4 


CRITICA 


SACRA. 


h — 


COA E Solvit, 
« concreta, liquidam &- - flosdiom 


t on Tirhu- 
ram fic d1fumy 
quia pawlat! " 
liqueſcere facit 
facaltates, 
maxime ft ni- 
miam impond- 


mr.1Reg 5.13 _ 


Buxrorf, 


Ruidam ponrt © * 


pu volunt ſu- 
ammifſam” bic 
voce Hebraica 


fuiſſe appella- ; 


14, Radie Her 
brea d no- 
men lad oven 
Ro Maſlas, 
fignt car” Li- * 
queſcere, diſſol- | 


vis per cam pie" 


tas omnig 'lique- 
falta eſt & dif- 
ſoluta, Riverus. 
Or ir may 
come from o6ur' 
Engliſh word” 
Maſſe, being a" 
heap of _ 


Jef.r9. 24: Lo 


=, Hiph: 


reſolvif, difſo:vit 


readidir liquefecit; 


, hiquavit, 


"" per Metalepſ », purr<tecit g pur 


tre(ceatia enim [iquefiunt} Ela, 


10, 18:- Niphdl. (4/21 diſſolu-| 


tus, reſolu-us. liqu-z facus, pu- 
crefaQus 1uir; _ Exed. 
16,-1, 

Deutz0. 8. *& non <O9? hj- 
quetiat cor fratfum ipſius; ZXX 
derzry terredt :terror metis ſur 
dorem invehit” vLebementi ſamwm. 
Ovid. dz Pots Elig:9. 

Sic mea p:rperus liqueſcant 

p-Rora'curis, 
{nA Liquefrgi, 
diſſolvic, Pſal. 6:7, TTWOR ht- 
quado ,: * diffolvam.,,” TYX & 
Hieron: rigabo', aut irrigabo. 
Arias Mont. ſiqu: faciam, Tire-| 


mel. liqueteci, 1 make 3t wile, 
© with my rears "b[al:147. 7. 


It ſignifieth ro melt, and-fo 
by a Meraphor'to fear: which 
puts 4 man into a ſweat, 


JOE Miſcvir, commikſcuit, tem- 


cu bgens-* © peravit, ſcil. vinum cum | 


fubdidits  oumb 37 3,36: Bug doc 


 #ſufwit. 


RadiculW, ft D ire few 


tam. ac reb ms quam de + 


ao, fi » ſive 193 wp (wb -do, Fu. 


ns poteftdtemive, &, x 
as. Pak Buxtothy Comment, Ma- < 


ſor. Ethicum, C1. | 
"WD Nutavit, vacillavit cici 
b m ruinam ml: Atus, 


Pſa,26, 1. 


contrarinm, | are, 
IT4N HH, Ch ft 
Hands 4 wod fi figntfc > 
eve, RT 


—; tide 


membra't efiora 
ys mee;, que 


Fr Ns” "Ya 


ea a A 


WW viſg 


yas 


Tur Dedo, quodeſt, In Perperuum © 


W a4 
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"s voce «| 


: nium 40 Seript#ra occurrit. q © xnpron- 
Chaldzic in longe frequentiors a dig, 7 20 : 


tort. Ti5 Doping, - 
+ Sechhndam R- David iz {ibro c.1. ; 


Trgdere : - 
ſetoro ebrde, & Ponere ſeipſum Pay en Wh. 
7s Poteſt ate alferias': ol dixitnr Han. 


£0 


Pa | 


pore : ſepem legs wo + 
quod #u1:4 diftion? Laimnedici- Jr. tad 


$9 h Yhubiare . 
inconſtans fuit, 2 ah, 25" 37- —— 7 


Sparw- 


. Mercerus.54 | 


— -# vel alia, Pal. 102, 18.” "Fi 
cm 'FOY wiſcul potum 'meum. 
_ cart {oi Et quia in ills regionibus Orian- 
ns. Verbumn” * ts calidioribiis (0mm non bibe- 
Malak, revn-'  batwr miſt probe dilmtur , inde 
der G1 I aſurpatur pro bidere, Eſa. F-2 
earlobe «  Pagnine giverh no other fi Tonig. 
modo etiam mY & p 

prudgintevPe. * cation Of this root but miſcur. 
rung Tiagy te 4 Bur even the word' wiſchire may 
poreſt perpto- lgnifie A pouring out when 
Lene bH there is no reſpect. of jbyning 
nificet mi[cfe, divers things' rogether, bur of 
ramen, qu'ain” Terving one. with the cup, as 
convitt eo - Twlly uſerh th: word, 2a als 
miſcefur ximwm, ner; miſceat malſum, ipſe non fi-| 


ut propinent; , , :iens.- He that ſerveih another | 


de fat 
_— (let *;: with ſweet wine, When heis not 
aarecediane - athirſt himfelf,” So 1s the He-| © 
conſequens ih- brew word uſed here; The Lord 
m__ _— hath Pouredfotth among chems| 
thuhngy yo the ſpirie of errour, whefe the} \ 
rigere 3 quod 
miftum fur. wort! bf mixture is fot (© | pro-|" 
Itaque Funins Per, DF alk apainſt Martin... | 
anwtavi,Fon- "Do's Dedic, tradidix, dedidir, 
demein illos CY 
efficacirarem erforis,quemm relur medica poculnm ©X=: 
hauriant, C bamrer. g Vnde Maſora £5" M a pocy traditio,.| 
doftrina.per mans 2 Majotibus tadita, & fine liter ad po 
fleros rranſmiſſs. Schind. Pagn. in Lex. Traditio, vel rei de | 


man in marium,aut doftrine cx anime in animum, mediante 


viſcerum $6: 
cone? 9 oP wi" 'Ou7 


Pall 
incllet & EET ! of 
miſcricotdi a, r, Be 4,631 

runt nfmero daa Uh, 
mnurierg fine in oy 
cata *: | p 
Mercerus, 


- "OE, 
. 


'EP2, patund; Paucuni, modicut?* 


minus,” mikor, *diminurus rg 
Ep 25:16 5.5 57 Sg 
ya Patiatind, pedetentiim;g 
"abeſt vel abfuit, Exod. 23, 30. 
: Cemmioat win." com inuary "em 
Wnt £0214 demotat, 


xodus 23, 
" 30, m_ =. 


It fi ignifierh either 4 bins. 


while, Pſalm 37.10,. of « little 
- deal, Pſal.37; 16. 1 Sam. 14. 29: 
| The Greek "I 7 ſignifierti als 


obo, 4 4. | 

Pſal.8.6. it RO, NG 
ſhort time, © 

Sz T9 


endam\ 
In code 
eft wits 


4 Taryn 


& pad. 


a» 


be, 
- 4 _ —— 


$4 


. 
% 


. 
«yt %  %.*1 


© Vnde 
& hs, 674- 


LO _ 
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CRITICA SACRA. 


d Ferbiem Vene- | 
ram de libidi- 


corn vorees &- 


juſdemt ſenſur, 


item jan{ ds pa * 


yn 


Magic enim 
colmprimitur pate 
his ax 


V2 |! prevaricatus, tranſgreſſus, 


* things 


mjace,nnd Jas, A 
| epropter, G 18.1 

; peſts ance D hiriear [VD Suns 

iS; 


; 24.4.Gen,23.11.&19.30,1 Sew. 
| 24.9. Pujdem reducuns ad1NY "PO 


” — 


Wd ® Compreſlit, Levit. 22.24. | NXD q [nvenit, reperit, comperit, q Marſa uſu} 


1 $4m,26.7. caſu naRus eſt, labore ſibi pa. 1 fienifiethto 


TopP4away x" [2c 12 finde,bur Num, 
ravit & acquiſiyit, ſtudio aut\, >: uled 


mentiwseſt, negavit, Prover. opporcune eprehendir, incidit, for obtaining 
16.16, Foſv.7.1, Levitiens 5. Contigit,cvemr. that which is 


It is tranſlated, Pſa. 116, 3, ſufficient, loin 
$ar bold on me, and 1 found, it | q__ : 
18 this verb in both places, only ow _— 
they differ jn circumſtances of aimat= rribui, 


IS. 

The Hebrew Magzal,though | 
ie ol ,arpenry/ uſed tor all cranſ(- 
greſlion and Dyony that the | 

l 


inferiour committeth againlt | Tenſe,Number and Perſon. The tar boc verbur, 
the ſuperiour , as the wife a-| former ſheweth that theſe mi- Fewhcat acci- 
gainſt her hugband, N»w. 5.12. feries found him, and asa Ser- {tt bop” ie 
and he like: yet for the moſt| jeantthey ſeized on him, The © Dena. 


parr, ic is applicd to evils com- 


latter ſheweth thac indeed be & 31.19. Pal, 
mitted againſt the Lord and his: 


' found them: he fel the tarc- 115-3: Foord 
Covenant, ſervice 8nd holy neflc and bitterneſſe; the ſmarc y* 4 

, whereof that Law ia and painofthem, | vr any ale 
ſpecials: and ſo differeth from , "SP. * Arx, propugnaculum, mu- acm vel ftudi- 
all the other laws: 19 the He | _nitio, 1 Par.11.17.6 12.8, wn, aſurpaturgy 
brew it is 2 I" Timgnuel WWD C row, Prov.12.12. our laſt 4 teventione 


nal, asif a man were blinde-' Trabſlacors render it in the *** ram 


folded with a cloak caſt abour| Text Ned, in the Margent For- g/fnn Ont 

him", for Aeguil ® is a cloak, mie. = 8 mentis. Geer 
Idem Job 39. 31. 
P +\ 


i, in Eccle(.3.15, 
theſe (insthe Apoſtle Heb.9,7. '!, 
calg<2rupers errors done of 1 

clorince. See D, Wilt on the 


Pra* 


ad NY! | ve putant, wo, Fognationem cum verbo TY quod © babe 


rat twim Feffonfevem few reddi- | Veuari of Hebrais , Mercerus 14.8. Prog mk 
tionem $au{a. Mercer.” Buztorf,' 6» Pagnin, & Moller, i= Pſalm, De Dice. 
Hebrai won ſolim ninotor pro 912. "> £8 hcws an 
; perticals ut, ſed eriam pro Qua- | "VO Mem com Teri, eff Frons, 3 vl ene 
re, Exod,11.9.' P[4.30.12. Ex ZEmnod28.38. 2 Pay.26.19, —_— 
| Pyhific atione woming ['2Y ws PPQ Liquefecit, diffolvit, Inde Appu in 
' Kitnchi doces , defleflitwr, quad MNiphal. mibus Ccriptu- 
' fiydificat Negotiums & Cam PD) LiquefaQus, difſolutus fuir ; 74 focir, « Reg. 
Jam. . : * | per Met a, Corruptus, pu- og” Ela.ig. 
D-rade V9 Spelunca, 2 Sans. trefactus, debilitatus fuir, Exch. was; 067.199 


pn THEE y Nonen ex argn- 
Er WM «© Baculus, virga metto ſnmptum. 
gued fi locus denndatws & EV a> * abſg. foliis & floribns, Gen.32, Neque enim ul. 
cuatns, Mercer. | | 20. Exo.12.11, 1 Sam, 17,20. leregio oft na- 


= * 13D © Suxic, cxuxit, mulſit,cmul- 122 *Amarus, acerbus faRus fu- ns 


07. Dici potait 


fic, expreſlic, emunxir,compri-| it : Per Meraphoraw,exacerby- Maſor ab an- 


mendo elicuir, 'Eſa. 66,11. ran-| tus, iratus, irritatus, contritta» 6fiir, quis 
tum, Convenrt cums I'D & cum, Ce eel oe: nee 
mo | ſonat angujta 


A | enimeſt Zqyptur Efa.18.2. Vox dualis Miſraim docet du. 


oy) 1) #2 Azymum, infermentatum, | plicem eſſe Agyptum, quarum uns ſuperie appellatur, aire- 


Numb6,ty. Exod. 12.18. quaſs 74 inferior, Bochartas. * Unde vox ills Laniag videtar de- 
farind pwriſſima extratta ax vit;e | 1124, Beta in Mat. 10.10. Nomen baculi ab Hebreo ſons 


non abludir, M Cum B permutats. Sunt enim cuſdem | 
ore, Mercer. . | elimenta, Mercer. in Paga. Theſ. » Hinc —_ _ 
TW Expredlit 2 compreflic, ſuxie, reſco, amarus. Unde marah amarum, quod nomen galliee 


exaxit ore. Eſa.51.17. Bibere | retinuians amer, ab hoc nemine Mitiam, quaſi amaritade, 
wſque adf aces, boire juſquie a la | Exodus 15.23. & quod epprefionts tempore nuts ft 
dergiere goute. | a 


eu 


'CRITICA SACRA, 


x Tlegype whe 
xe9v, is all one 
with wverbum 
malum, Sept. 
Abgar mamegy 
v.5. Mart.5-I1. 


for calumnics 
& reproaches» 


y Whence 
Nimrod who 
rebelled him- 
Telf, and made 
the world re- 
bellious. 
* Piſcat. in loc. 
z Vicinum ſupe- 
riori (7 pene 
idem can ills, 
Mercerus in 
Ob 23-2. 
ſt rebellare, 
Gut etiam ama- 
rulenter \e ge- 
rere, Pſa.105. 
28. ſi nativam 
a themate pri- 
migenio dedu- 
Ham originem 
reſpexerimw. 
Vide plura apud 
Fuller. Miſcel. 
Sac, 1.3. c.10+ 
ND Nova- 
cula, fic dia, 
qudd radendo 
caput vel faci- 
em muter, Jud. 
13.5.& 16.17. 
I Sam.1.11. 
Buxtor.mm Lex. 
Hebr aic. 


rus, mxrore, ſolicitudine & do- 


lore, 4himi affeRtus eſt, criſtiti- | 


am ex miſeria & calamicate 
contraxit, Ruch 1. 13. FSepr. 
empaym, x1 Sam. 30.6. Sept. 
www, Pal. 64. 4. viroum 
amarum. Sept. . 

CI * Amaritudines, res ama- 
rx, amara, LXX Hebr. vocew 
wverterunt mils Exod. 12 8. 
Num. 9. 11. #trumg; #omen eft 
ab amaritudine. Hier. vertit la- 
Rucas agreltes, . Jun, herbas 
amaras. 

V Stilla, Gutra, E/4.40.19F. 

NT Hiph. NT exculit fe, Fob 
39.21, 

N17 Saginatum, pingue, 2 Sam. 
6.13. Vide De Dieu i» loc, Ut 
ſunt oves & boves pingues. No- 
men Meri videtur in genere fig- 
nficare pecus pingue & altile. 
Piicat. i» 1 Reg. 19. 

1D Et 3". 5 Tribula, germs vehi- 
cali quo frumenta in ared teruu 

tar, Latinu a tribulateribus 
fic appellata. Virgilius 1.Georgic. 
Tribulzxque crahzque & 1nzquo 
pondere roſtri, E/a.41.15. 

NC y Rebellavit, defecit, 2 Par. 
36.13. 2 Reg. 18.20, 2 Aﬀi- 
Rus, humilis, pauper, querulus 
fuit. Inde V2 Plural. DVD 
queruli, afliici, paupercs, exu- 
les, expulſi , acſ# rebelles eſſent, 
Eſa. 58.7. Thren.3.19. Thren. 1. 
7. Vox YM Merudim que 
hic ponitur ſubſtantive, proprie 
ſonat Rebellationes : ſed hic fig- 
nificat * Exilia quibus rebellantes 
folent puniri, per Metonymiam 
efficientis. Ar Eſa.58.7. ponitur 
aneftive ad fignificandum exu- 
les,quaſi dicas rebellatos,j propter 
rebellionem jn exilinm ejettos. 

MD = Eft Variare proprie , wnde 
pro rebellare ſumitur, quod qui 

rebellet, wariet & infringat ver- 

bum & mandatum alterins, ant 
furdus cum eo initum. 


It bath properly the ſignifica- | 


tion of changing and bitterneſs, 
but is applied to Apoſtacy, re- 
bellion and diſobedience, De#tr, 
21.8, itis attributed tothe re- 
bellious ſonne chat was to be 
ſtoned ro death. The Hebrew 


WD Radicitus evulcit pilos, plu- 


Moreh (ith Ainſworth on the 

place) :gnigeth one that chan= | 

geth or turneth to the worſe 

both in: heart and action, and 

in [II curneth onda 

oppoſeth the Word ot God, as , | s 
Dext.1.26,43. and 9.7. 23,24. K wh 1.1: 


FY- Circumligavit. taſciis invol- » Nor 


vit, Eſa.z8.21, Verbameſt Chi- bu WP = 
rurgicum, Cataplaſmare, Empla= _— or 
= | e away, 

ro oblinire, Mercer, «Wn Kew 


: 11. Proprie ac per ſe 
_ aut _— _— depila Tenue valerifed 
vit, decalvayit, dep umavit,ical- *Extragam ſen 
pſit, excoriavit, Ezra 9.3. Neb. Extenſum, gy 
13.25. Eſa. 506. Exek,21.18, emnde,per con- 
2 Per Metaphoram, deteriitru- __ { mage 
biginem, terlir, defricavit, poli- ,,,;, uid = 
vic, expolivit ferrum aut #5 quod tendityr, eo te 
fuit eruginoſum: quod extrattss Mins evadat 
pilis ents nitidicr readatur Ee, "*&fſe ft. ca. 
21.14 18 omninee 


van . - 4 
"D Inde Niphal * ("07 Robora- mugen rn 


tus, robulius, validus, vehe- '*ft; aut rarine 


mers ſuit, ob 6.25. Mich.2, %7ica. 
Fuller, Miſcel, 


10, 
2D 1 Terfic, abſterfir, fricavit, _ l.2 c.rr, 


defricavit, abraſic, Eſa.65.4. he =o 


2 Per Met.iphoram terſit, ab- ſignificato ex- * 
ſterſic rubiginem, polivit, expo- '«bendi de line 
livit ferrum axt 2s, Fer. 46, 4, $** FOPtiacs 
3 Nauſeavit, tzdio «ffus eſt, cerifats 
abhorruic, repudiavit, Prov.3, quod & Ab. 
Il, Ezra ſentit : 


WP, Palpavir,tetigit, attigit, con. #1doquidem 


eretayit, rangendo tentavit, ex- filia P har gonis 


 _” . Af t . 2 
ploravic,intentivat,ſcrutatus eſt, 1, _— W. 


Gen 27,21. & 31.3437. br eum ind1dir 
It figniheth ſometime to feet, #t widetur, - 
Jud 16.26. Þ ſometime on the —_ in 
contraryto take away 0r remove, p27 1% 
Exod.13.22, in which ſenſe the fomnch nn _ 
ChaldeeParaphraſe expoundeth Pharaony file 
it, Exod;10.21. after the dark- Miſes poninur, 
neſſe of the night # removed, "of ry Ungue de- 
meaning that : day ſhould be ;; gbeTes AE 


' Miacd 
turned to darkneſſe, Ainſw. pon 


MD © Eduxir, traxit, extraxit,re- Þer hyz/ilon 


movit, eſt Extrahere, ducere ex MOy poorum hy 
ac 


aquis, 2 Sam.22.17. Eſa. 63, 79 Vriace 
4 0 ( 63 & Arabic; ſes 


Moſes in Hebrew Moſteh ; Pong 
but the Greek of the New Te- feldi 0rar. de 
ſtament writech him Aoſes and {4#4ibw & u. 
Moyſes, Math, 19.8. As 7,20, <4 rim 

35+37-his name Ggnifieth Drawn pong | 
out: Exodus2, 10. .the word ( ye, * 


HAaſbah 


CRITICASACRA, 


4 Qed protra- 


batur ex aqua, 


dum illud ope- 
rantur mulie- 
res. Brixianus. 
Vocabulum - 
elicamem 

non niſt (Seri- 
_ autborem 
generis ſui age 
niſcit : Selk 
enim nuncupd- 
tum oft quaſt - 
Selik, pro Se- 
rik, litera R 

in L facili com- 


mutatione fa- WH 


fa. Follerus 
Miſcel. Sac. 
].2. c.17. 

e Schind. in 
Lex. Pentag. 

f Meſſis doth 
ſolely and fin- 
gularly bero- 
ken Chriſt, as 
ir 15 interpre- 
red, Joh, 1 41» 
& 4.25, For 


— the 
wor Maſþi- 


ach in Hebrew, 
in the Scri- 
pture, ſignifi- 
cth any anoin- 
red one what- 
foever ; yet in 
this Greck 
form, Meſſtar, 
it never ſignifi 
eth but only 
Chrift. Nor is 
the Hebrew 
word uſed in 
Hebrew Au- 
thors, but in 
the ſame ſenſe, 
and ſo it isuſed 
infinitely a. 
mong them : 
ſomerimes ſer 
ſmgle withour 
any orher ad- 
dition,and ve *- 
ry often with 
this addition, 
Melech Hama' 


Jhiachthe King 


MD Unxit oleo, Gen.28,18. Eſa. 


Maſtahis uſed by David, Pla. 
18.16. drew me ont; it bath re- 
ference to Moſes his caſe, who 
Was. drawn out of. the water , 
Poſephus in his ſecond Book of 
Antiq. faith, it is compounded 
of an Egyptian word Ao, that 
is, water, and Hyſes. ſervatss, 
and. it was ſo anciently written. 
But Bochartms in his firſt Part 
and firſt Book of his Geographia 
Sacre, c.15. diſlikes this, and 
adheres to the+tormer Erymo- 
logie. 

*Sericum, Exch, 16. 10,13, 
forſan a ſubtitlitate quad pro» 
trahatur & rarum fit, Mer- 
cerus. 


21.5.0lim in bells clypes ping e- 
dine ungebantur, ut de clypet 
[mperfi-#es non facile jacula & 
ifus armorum quoſq; ſuſciperet. 
10. e/£ ned, & tergo decurit ha. 
Nas. 2 Per Metonymiam ſig- 


EE GO 


CO ——— > — —— OY — —— _—— — _ 


J&2 ; Touts, 2095-0 Arab. 
rehendic, apprehendir, tenuir, | 
any Su, prohibuic, _—_ _ 
retraxit, IReg.22.34. Hoſ.7.5. ſed rempors. Eg 
Ad tempms tranſlatum,eſt dif- verba Hebres 
ferre & prorogare, ſic Ezech.12, 19 reddenda 
25. & 28. Pro.13.12. fun peegine 
Eſt occulto 'impetu aliquem im- (ech, ſed —_ 
pellere quo vel, Jud. 4.7. Inter- grinatus tum 
dum ſignificat verbu atq, ratio» div, vel ut A-' 
nibus aliquem trahere in partes adveng | 
Inas aut quo libet, ver.6. Drul. voy ps Plate 
mn Joh.6.44. tics fic 1nterpre« 
PPDD Exitus, locus dereliftus, tatur cam ſta- 
Zophon.2.9. tantiim. tim addit verſa 
W22 Dominatus. eſt, jus, autori- may mb" 
ratem, poteſtarem habuitin rem ,,, 1pm 
vel perlonam aliquam ; per $Sy- fair anima mea. 
wecdochen, eminuit , excellutc , $144 veterum 
Dent.15.6, Pro.19.10, 2 Afſ- Cid inter. 
ſimilayit, comparavit, contulit, xp agen 
exemplificavit,fimilitudinesdux* jj, gear 
it, parabolice locutus eſt : figa- Geograpb. Sac. 
rate enim & ſcite difta, velut parts prioris, 
antoritatem habent, & in ſermone \-3: ©12- 


g Pla. 120.9, 


nificat, regem,ſacerdotem mag- 
num, at dominum conſtiruere, 
ordinare, inaugurare, prxficere, 
I Sam. 9,16. 3 Pinoxit, for- 
mavit, d-lineavit ; 914 #n pin- 
gendo manu ſmper re aliqua du- 
citar ſeu trabitur, ſicut 1n© un- 
gendo, Jer. 22.14, 

Theſe three words in ſignifi- 
cation are all one, Meſitas f, 
Chriſt, Anointed. The Hebrew 
word inthe holy Scriptures at- 
tribured ſometime ſpecially ro 
the perſon of Chriſt Jeſus our 
Lord, as obs 1.42. Pſa. 2.2. 
* Sometime: more generally to 
any anointed Prieſt , as in the 
fourch Chapter of Zevir. ver. 5. 
Pal. 105. 15, 3 To the Kings 
and chief Governors of the peo- 
ple, 1 Sam. 24.7. 2 Sam.19. 
22 


A 


_ 


dominantur, Ezck. 12,23. Eſa. Vox Meſhec, 


» 
14.10. Pſa.49,12. & 28,1, Pſal. wen iri, qui 
143.7. 


: und cum Dani. 

2 k Similicudo, parabola, pro- ele abdutius fu- 
yerbium, ſententia, ſcire gravi- *" —_— 
rerq, dilta pAKCH Concintara tem Babylant- 


» cam, Dan. 1.7, 
Num.24.3. &1 F. Pla.49.5. - Nomen mg 


Maſtal a parable or proyerb, pelotivem, & 

denoteth rule, ſuperiority or /e- Protrattio- 

| nem, quo ſignifi- 
| | cat bog toce 
ſumendum eſſe non dubito, ut etham Job 28.18. Pſa. 126. 6. 
Amos 9.12. V# mihi quod pereginor (in terra Philiſte- 
orum) protrattione, fubandi temporu, Foord in Plal.1 20.5. 
» Hebrea iſfta wor WI ToAunuG eſt, denotans ſentemi- 
am, 1 comparativam, ſex comparationem rei ad rem aliam 

Ezek.14.3. 2 celebrem,receptam atqz pervulgatam,tSam. 
10.12, Ezek 18.2. 3 obſcuram, intricatam ( explicati- 
onis indigam, Emek.20.49. 4 graviter diam, Job 27.1. 
Num-23-17,18. 5 triſtem & querulam, Mich. 2.4. 6 iro+ 
nicam (F inſulcatoriam, Eſa.14.4. Jer.24.9- Nomen ( Mas 
ſhal)) parabola, ad tres forſan ſignificationes reduci poteſt, 
prout reſpicit vel perſonam, vel rem, vel modum loquendi, 
Prim?, reſpetu perſons, denotat authoritatem (4 doming« 
tionem cus, velntt Fob, quam ſilentium rr1bus ſoctis ſuis impo« 
ſut Jer, ut nibil haberent quod reſpmderent, dicitur aſſuntert 
parabolam ſuam, id eſt, majorem_ dicendi libertatem & au- 


MeſTias. In this propriety the word is uſed;Dan.9.25-26, | 


and ſo it was confeſſed by rhe Ancient Jews, M.Light- | 


foots 2. part of his Harmony. 1 Reg- 19. 16, MW 
Un&us, 2 Sam.1.21. Mellias, Chriſtus, fic di. quod 
is vers efſet ille, quem uni Reges (of ſacerdotes in V-T, 
repraſemarent. Grecis (y Latinis eliſo per Syncopen IN , 
Chet, & addito 7 formativo nominis, vocatur Mtornag, Meſ- 
ſias, aliter Xex53s ſive Chriſtu3, d Xplw,itidem ungere ſignt- 
ficante, Waſerus de Antiquis numis Hebraorum, 1.2.0.3. 
* Livelie in his Chronologe. 


thoritatem, Job 27.1. & 29.1- Item, David Pſa. 103.19, 
dicit reguum Dei eſſe in omni parabala, id eft, in omni domi- 
natione. 1bi enim He paragogicam eſt, Secund,reſpeBu rei, 
notat comparative excellentiam ret, ut lob 41. 24. Tertis, 
refÞþeta modi loquendi, eft 1 ſententia gravis (x penderoſa,ut 
ſunt Proverbia (y Parabole Salomoms : 2 valgara prover- 
bium, ut 1 Sam, 10-12. & 19.34. 1 Sam. 24 14. 7 ſermo 


figuratus &f venuſlus, rem fimilitudine- altjuando illuftrans, 
ut paſſim in Proverbiis Salomonis, 7 aliquands occultans, ut 


(Mat. 13-1141 343$.4.diferi®,urEz.15.44.toord inPſ.49.5 
excellency , 


py —— 


— - <——————— 


CRITICA SACRA. 


CN — —_ ——  — 


exccllency; fuch ſpeeckes prc- | 
vail much inthe mindes of men, | 
and are in eſteem. Sce Grotixs | 
on Joh.10.6. & Luk,4.23. | 


J 


N; a Quzſo, obſecro,nunc,Gen.18, * Adverbium . 


i Inde accentus 3FT9 + Franum, capiſtrum, retiva- | 
crlnm, ferrum quod ors juments | 


euph nic us 

( Rhetyricumn 
wocant ) Merheg 
apud Uramma- 
11c05,4nt ſylla- 
barut rcnna s» 
culam eſt, ne 
plartum cone. 
junttio prectft- 
rem {9 1mdecg- 
ram Pr onanerdas 


imponittr, ſen inſcritur, ad iliud 
enbernaudum & dirigendum, 
Prov. 26.3, Elſa. 37-29. Meta- 


phorice, direRio, gubernatio, | 


2 Sam.$,1. 


by»; Eſt proprie Lupatum quod ors 


equi wſeriter, 
ipſum ſen habena qua Lupatum | 


At [2 ) lorum| 


Nam.12.13. ſeu particula 
The Hebrew Amzna and Na CITE 

are words of entreating, as the rr rnignns 

Greck 1a: Philem, 1. 20. Revel. | ing. 

bY. ES 

Now, Or pray thee: a word 

nor of rime but of requeſi, {6 

Gen.12.1:,13, and often inthe 


Scriprure, 


Deducit enim 


| *R? Uter, pellis, qu4 vitum aut 4 Þ2. 


nonem effictat, 


allidatum eſt, ad antes uſ[ane F | 
Buxtort. n 8 ff , ſq | 


Lex. Tal nad. 


de accentibus 
(& Mcrcerus 
in Pagn. 

| Kimchi (5 
Schind in Lex. 
Mcihim non 
fignificat bom 
nes ſimpliciter, 
jed bomines 
pauces numer, 
Geacbrard. mn 
Plal.16.16. 


maxillas * £qums. 


_ / _ i” 
\ Elias in libro = *'= * Homnes, virl, E# gene- 


rate, comprehendens viros, malt» 
eres, Of parvulos, Deut. 2.34. 
& 3.6. P1a.17.14. Gen. 34.30. 
hec vox ex eo nata videtur (in- 
quit Martinius) quod ſimus mor 
ti ſubjefte. Ita & 4 Greets FeoTr(s, 
& a Latin mortalis »ſwrpa- 
THY, 


Pſa 17.14. This word there 


tranſlated wen, ſometimes with 


but the change of the poſition, 


of one point or prick, it ſigni-.' 


fies dead men, mort i as well as 
vii men of the world. are 
within one point or prick of 
death, howſoever they rejoyce, 
M* Bxrroughs in loc. 


NN2 Tetendic, extendit, expan- 


dit, Eſa, 40.22, verbum apud 
Heibreavs Doftores frequentius 


eſt, in Scriptura ſemel occur-, 


rit, 


* Uſwpatir  MNNDPDR Satcus, Gen. 44. 21, fic 


tantam dualiter 
quia In corpore 


ſunt dun lumbi. gu. 


n Verbam Ma 
thak propr'um 
eft ſeoſur gaſtus, 
quando aliquid 
lingus vel pala 
to gratwn ac 
dulce eſt 1ftar 
mel, Va.1g. 
2 ati inflar a+. 
que dalci,Ey 0. 
18.25 trarſla- 
tum ergo ad 
Jomnum,dencta- 
bit fingularem 
ems delettatin- 
nem ac ſuaut- 
tate, Gwicr in 
} cclef. 5.11. 


4 


ditus, 
datur, | 
D Quando, Fer.1 3.27. 

lude nomen Duale LIND mn 
Lumbi, pars corports qQuingue in- 
feriores ſpine wertebras comple- 
tens, Devt. 33-11, & quia 1m 
lumbis ft robur ac virtns : inde 
pro robore accipitxr, Job 40. 
Plaucus i» F361 oy ct ego vero 
lumbos defratos velm :.. ca 
parte fratta aut Inxata, corporis 
vigor onnys ac firmitas wmite= 
Tit. 


quod implenao exten- 


PM2* Dulcuit, dulcis fuic vel fa- 


Ruseſt, Proverbs 9.17. Job 24. 
20. 


oleum deferri ſolet , Plal. 119. 
1 Sam. 16.20, quod de loco in 
Scum moeveatwr, Schind. Pfal, 
56. 9. pone lachrymam meam 
JR in utre ® tuo. Pagy. 
Buxtorf, LXX *%* 7% Sdnque wa 
way ov, zdeft, poſuifti lachry- 
mas meascoram te. Hieron, po- 
pe lachrymam meam coram te. 


eſſe, convenire, conveniens, de- 
cens eſſe. It denoteth a fair 
and comely grace, for which a 
thing isto 

ſo P/a.93.5..and 147.1, The 
Apoſtle expreſſerh_ it in Greek 
by fasr Or beautiful, Rom, 10, 
15+from Eſa.52.7. -.. 


TDN) Dixit, locutus , elocutus 


fuit, /emel Jerem. 23.31. Unde 
CN] «© yomen participale cert #s 
C&+ fide dig nus ſermo, Dillum in- 
dubitatum : unde Deo proprit 
tribuitwr mſquequaque veraci, 
ant Prophets, ant virus ejus ſþi- 


rien impulſis, Gen.22.16. Num. g 


14.28, Pſa. 36.1. 


e liked and defpred, 


b Pone lachry- 
mas meas in 

utre ruo, Sicut 
utres aquis im- 
plentr, Schind. 


"RX? pulchrum, decorum, amenum *' 


Pſal. 33.1. 

The beauty of 
a thing cauſeth 
itto be deſi- 
red. 


< This word 
Neum is pecu- 
liar to Gods 
Oraclcs, which 
all are faithfull 
ſayings, 1 Tim. 
1-15. & 3.1. 

. Ae9. 
Uſurpatur bes 


Sunt qui hoc exiſtiyment ex vx omnium 


preſſum per illud Pauli, 5855 ab- 
Y&, quod preponere ſolet rem 
certam ( manbitat am ſnbjettu- 
rus, vel afſerens qued arxit. 


primo Gen.22. 
16. oy demde 
multoties in 
juramerto Dei 
Num. 14.28. 


Uſnvpatur mt plurimum de or4- Eſa-49.18. 


cults divints, vel a Deo immedi» E<ch. 33.11. 
ate ad Prophet as, vel a Propherts — on 
nomine Dei ad homanes fattss : co oacula 
urde vel Fehwve nomen addit nr, diving vim ju- 
Gen 22.16, Num. 14.18. Eſa. 1, ramenti obtine- 
24. & 3.15. & alias ſepiſſime ; 1*@& culoter- 
vel nomen ejus, qu divinitms in- nograeenters 

, : eſſe, Luc. 21.33 
Fpirat xs loquitur, Num.24.3,4. Glaf. in Plal. 
15,16, 2 Sam.-23.1, Prov.30.1, 110. 


Glaſſ. 


—— 
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4 Non prorſus 
inſeliet alluſin- 
ne quidam con- 
tultre cum 3))\ 
gaod oft Agita- 
re : quaſs hoc 
v2rbum ſign! f- 
ret, Subagitare 
mota illictto, 
adu'tne: Mot- 
Hue Greci 
vertunt, Mz- 
chari noftri. 
Mercerus in 
Pagn. 
Naaph Exod. 
20.14. adhibi- 
tum, firifhins eft 
apud Hebreos 
verbo Zanah, 
G proprie nu- 
ploriim vel de- 
ſponſatoranm 
crimen defig- 
mit. Fatemar e- 
viuth LXX Ins 
perpretes 76 
Naaph reddere 


per worguent7 


illicita m, etiam 
ſcortationem 
fenificari ;, ſed 
vides uhique 
tam Uxcem 4- 
pad Hebr #05 
in ſolo ſenſu 
allutrern ſu- 
mi. ( fic 
manſlitum hoc 
aliiſque logs a 
Grecu,Latink, 
#lrſque in- 
terpretibus, 
CGrortins mm 
Exod.2v. 
eNon tawim 
ſa znifucat SPe1 - 
nbreg |. d wx 
contempru ali- 
eat 1nſulrare, 
exm que cOn- 


vitis tnceſ 


% 


Epicuret, :Hn mM tanthm negant providentiam divinam, 
Jed etiam fremunt adveiſus Deum in calanmtatibus : to ty- 
rannittu enm ircuſant, Moller. in Plal.1c7. 11. * Mercer. 
in Pagn. & Schind. in Lex. Pentag, g Mercervs m Job 
> Mercerus in Pagan, i Elongavir,removir,pro- 
jecit 4 cordenquir R. David, Quidam exponntu d1ſcer pere, 
diſÞlucndo aaferre- 


24 12- 


VN] e Abjecit, reprobavit,ſprevit, 


FN] Clamayit., gemuir, ſingul- 


. cum} literis tranſpoſtss. MN 
* generaliter oft ſuſpirare, gemere 


"IN) i Dereltarus elt, 
fere : at fociunt © 


—— - — 
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Glaſſ z£>, David.ſe# Explica., 2.7. oblitus eſt FR Pſalm 8g. 


Pſal.110 1. 
SN. 4 Meachatus eſt, adultcravit, 
adulterium commilit, Pre.6.32.| 
Per Mitaphoram, 1dola coluc. 


Jer 3.9. 


| 
Differt 4 3) Zanah quod ge- | 


Wraliter Scortare ſugnificat, #t 
liquet ex Olex 4.14+ at hoc ver- 
bum non niſi in nuptam competnt, 
Mercer, is Pagn. 

R. Salomon Jarchi, notar dice 
tantium de anpth, ſed ref utatur 
(inquit Buxtorhus 5 Lexico)ab 
Ab.Ezra. 


contemplir, flocci fecit, indig- 
natus, ayerſacus,aſpernarus fuir, 
Prov.g.12. & 15. 5. Pid [N9 
Contemptum irritavit, provoca- 
vit, 2 Sam 12,14. P/al.107.11. 
WR Þ.X yy exocerbaverunt, five 
ifrritaverunc. Heron, blaſphema- 
verunt, Defpexecunt Pagrines. 
reſpuerunt Mnſc. Forſtero eft 
cofitameliis, convitiis, verdis 


| oo» 
| d8a k Inde Niphal — Pro- *In Niphal ſy, 


phetavit, vaticinatus eſt, pra. nmfrat Accepr. 
Cixit, prorunciavir, indicayit, 9" Prophetie 
Iecr.26 9 a Deo, ty mah. 


The Verb N.be to propheſie, 7728.8 
is wont to be formed in che Hirhpacl uſu. 
paſtive voiceNiphal,when men- P4tur fere de 
tion is made of the crucProphets fg 
of God which where inſpired ,J5.,9,74 6, 
by Gods Spirit, and received con'ugations. 
from him the prophecy which Schind.ia Lex, 
they delivered unro men, bur 

when they ſpeak of falſe Pro- 

phets, they uſe the felf-ſame 

verb inthe Conjugation Hirh- 

pad , becauſe ſuch Prophets 

are not ſent of God, bur 


thruſt forth themſelves to 
propheſie. Daners in his 
Prolegomena to the ſmall Pro- 
phers, 

Nom. '9) prophera, vates, 
Doctor, ecriba. 

Nabi, in Greek e591 from 


maledicis inceff..re. Hieronymus 
in Pſalms juxta veritarem He- 
braicam qaories occurrit ( occur” 
rit antem quinquies ) ſemper | 
transfere blaſphemare, aliu ef 
conremnere, amt contemprim 
irritare, ade w# verifſima figni- 
Pentio ejus efſe videatny probris 
& - contumeliis proyocare ad 
ram. 


tus edidit, »t ſolent moribun- 
ai aut alias triftes, ® Ezek.30. 
24. 

{Ulamare now quoqguo modo frg- 
nificat, ſed Singultus edere & 
Clamware, nt ſolent qui Ceſi ſunt 
ad mortem, cam moribunai ſunt, 
aur quwum alias quis pre delorys 
grawviare triſtiusinclamat. Idem 


quacumqne de cara 
Lama. 


— > 4 OO tg, 3 © —— ww 


| which we have the word Pro- 
pher, is ſo named of ſpeaking, 
interpreting Or uttering ne 
and Oracles that come from 
God, Dext. 18. 15, 26, 18. as 
Aaron was Moſes his Propher, 
chat is, Interpreter, Exodus 
AN 
Propheta vox Greca eſt, eum 
fgnificat qui futura predicit, 
nam Tpognu eſt pradico, a quo 
verbo erphms , Propheta, divi* 
"ns, Menoch.de Repab. Heb. 1.3. 


C.I4. 

F2) Latravit, eſa. 56. 10. Alibi 
won legitir. The Septuagint 
rurne it there vazxriv [4 
tro, and the Chaldee by a 
word that ſignifteth alſo /a- 
Irare. 

£3) Aﬀpexir, ſuſpexir, reſpexir, 
circumſpexit : qrando per Meta- 
phoram ab oculis ad intellett um Plat 
transfertur , ſignificat z conſi- + lM 
deravit, curavit, Piel | Efa.5. ſignificationem 
39. ſumitur ſemper 

It Fgnifies ro look ' with 4#ando occarrit 

favour and accepration, Eſa; ** P*2 benedi- 


tv, m Exod, 
66. 2. Geneſis 19. 17, and + —_ 
26. 


| 


8. Hab 3.13. 
MN 


| hs 


OO — — OO — I — 
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SAGRA. 


». » 

CRITICA 
ys) & 92 
Tiia ſignihcat, 
4 Uirrem EN 
coi 10,1SAam.1l. 
24: 2' \ 45 
{cf} accum, te- 
ftam, E14.30s 
14. 2 Infiru- 
menrum mufi- 
cum ucri fimi- 
le, & habens 
chordas que 


marcuit, emarcuit, Clanguir, 
aruit proptey eftam an frign : 
dicit nr de felis arborum, floribus 
& fruftibus flaccefeentibus &&r der 
cidentibus, poſtquam umnew hu- 
morem amiſcrunt Plal 1.3.2 Per | 
Mctuphoram, viis , ignobilis, | 
abjeftus, ſpretus, contempihgs, | 
rejetus, corruptus, viribus de- 
ſiiru;us, defatigatus fu'r, Cie.) 


ulſaniur. ; $6. | 
ore jon de clarts Orator. fAlacceſhtit oratlio, 
nablium,Plal. qux nuilas haber dicendi vires, 


$3.2, See Ainſ. Eſa.24-4. ; 


| 


Nablum He: 2) * Scultus, flagitioſus (de 
onE VOL nebulo ) C41 ratiu & mens conct-| 
utrem, lagenam dit, ut vel ſtulte vel tarpiter a \ 
aut hydriam fig" gar, 1 Sam.25.25. 2 SaM-13.13. 
nificat. LAX {ob 2.10, Pſa.14.1. Nabal hath 


inter pretes alt- 
quande vertunt 
plalrerium,alt- 
quando Citha- 
ram. Mencb. 
de Repub. Heb. 


ſaid, perhapsinalluſion to Na- 
bals name, 
23 » Cadaver, P quaſs Caducum 
aut Decidnuum dicas, Of dicitur | 
tam de hominis' quam beftie ca-| 


ES ſmilis  davere, Lev.22.8, Nebelah figni- 
tadine faftam = fierh properly that which dieth} 


nomen ut wtri- Of it (elf, and ſo falleth to-the 
culari tibia ; 
nam (& nebel & 
utrem ſonat,ce- 
pit eſſe in uſu 
circa ternpora 
Davids. Id ex 
eo colligere eft 
quod nablu 
paſſim in2min%-+ 
re David in ; | 
Pſalms, 0 iNlum ſequuti ſacyi Scriptores. At qai praceſ- 
ſere, ne ſemel quidem. Heſychius diſſonum fuiſſe tradit. Ta- 
men alit valde commendant. Bocharti Geograph. 1 2.c,7. In- | 
certum porrs eft quid fignificet nevel, quod Grec. & Latinus | 
reddunt plalrerium. Alu eft Charas , wwlgs cornamuſa : | 
ali nablum 3 que vox dubio procul ab Hebreo eft : ali | 
pſaltertiam : alis lyra, Exra inv.12. C5. Eſaie, obſervat | 
eſſe muſicum in(trumentum conſtans ofto foraminibus, Joleph. | 
Antiq. Jud. 1.7.c.10. affirmat nablam dundecim fonos comi- | 
rere. Vides bic incerta efſe emnia» Muis in Pla 33 2, 
Di'ce etiam dvplici genialia vertere palma | 
Nablia : counveniunt dulcibus illa moois. 
Ovid.l 3. de Arte. Vide Genchr. in Pla. 159.5, Pox He- 
brea Latine originem videtur dedifſe. Muis in «fa, 150.3. | 
ER Nell, non lyra, mn efthara 4 fed nabla, quam tf nau- | 
lam wocant, fy diminuttye & nablym vel naaliun. Dicitur W& ; 
Pſalterium Drufius Animad verſ. 1.1. c 5%. © See Ainſ on ' 
Deur. 32.6. and on Pla.14.1. Vide Mercer. in Job 2.10. 
» Eltas in Thubi notat Nehelah in Biblizs non invenirt nijt | 
de corpore mortuo beſtia aut viiucrhs, runquam de corpore h1- | 
min, wiſt CJi4s qurt monte non natural obiit, locum tamen u- 
num excipit, ſc. 14.25.19. »Cadaver Latinis & cadendo di- 
citar : 3TOUL ATE Te m7 ey, q Sic ditwn, vel a radice 
Nabal, quod decidat © (#ls,uel ut aliis placet, & Balal; quaſs | 
omnta_confundens,difſipans &4 annihilans. Vel cents radia ef | 
propria,ty ez ctymon ighoratur.Brixian.in arc. Not, 


emnia fecerit concidere Of mare 
ceſſere, Gen. 9.11. The Hebrew 
Atabbul is a peculiar name to 
this flood, which drowned the 
world, and made all things fade 


——— — — 


_ 


x 
| 
' 
' 


52} m Cecidit, concidit, decidir, | 


grones: 
J2 q Diluvium, fc diftum quod! 


— gy r——_— 
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and die on earth, whereof it 
hath che name. Asx/2v, 0n Gen. 
6.17. 

YI3 Scaturivit, ebullivit ;_ wr 
danmter & continve manavit, e- 
manavit aqua ſeu rivus ex tonte, 
Prov.18. 4.; 2 Per Motapho- 
ram, Hiphil3'="1 Eyvomunc;eru- 
Ctavic verba,ſucit, effudic voces, 
dia ; copio+e dixit, locutus ett: 
Cum transfertur ad ſermonem, 
qui ex ore fl nit magna copia, ficut 
aqua centinue ex *® fonte; Virg., 

Talia (ſundebat lachrymans--- 
f pſal.78.2. Plal.94.4. PAak1ig. 
171, Prov.1.23. itisrurned by 
the Septuagint *#*Yuu, ermtto, 
Plal.19.2. which word is uſed, 
AMat.13.35.1t lignifieth proper- 
ly to iſſue or flow forth, Meta- 
| phorically to Feak, fluently. or 
currently, One day ipeaketh flu- 
ently uaro another, the -yul- 
gar Latine hath * e:u#tar ver- 
bum. | 

22) Ex u{u Chaldeorwm, terra {ic- 
ca, locus (iccus, aridus & deſer- 
tus, Pſa.12674d.1.15. Per Me- 
tonymiam,meridies, plag a mundi 


meridionalis, ob eſtum ſolss ari- 


da, 1 Sam.20,41. 
Non nniver{mm tratum auſtra- 
. lem ſignificat ſtd parters aliquam 
Judas ad auſtrum vergentem vi- 
cinam montibus, Dru ; 
Zech.7.. 

WW = Inde Hiphil VI nunciavit, 
annunciavit, indicavit res n0vas 
coram, Pſal.38.17. Zech: 9.12. 
Indicare Verbis ſcilicet* quan- 
quam & mterdum ad Geft um ye- 
fertar, ut verbum Loywendi- Lu- 
tine : Metaphorice cum quid ge- 
fin tam certe indicatur, quam ſi 
ore aut verbis ſignificaretur ,2Sa. 
I9.Particala 3) & T71) coram 
ante, contra, E regione, ex 0P- 
poſhitd, Gen,2.18, V2 ex ad- 
verſo ejus. Interlin. ranquam 
coram co. LXX wertermwnt adju- 
torem ſecundum cum, i. CORY = 
entem ills, & fimilit dine morum 
Ht reſpondenrem, Vatab. Indica- 
tur bac locutione. que ſignificat 
Corameo, ex aaverſo ei, Mulics 
re debere efſe individuam vire co> 
mitem viro ſo :ti ſemper eſſe pre- 

" ' 
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r >chinan 2c, 
Tentaz 
De #sntibu« 
proprie diciryr, 
e qut3a; Mag! 
G& exurd at 
aqva Mercer, 
in Cagn. 
WH utter, © 
wil] out, as 
from a ſpring 
or fountain.' 
© The French 
Tranſlation -* 
Dejgorge-pro- 
Pos. 
v Negeb loa 
arida proprie 
ſigmificare © Fe, 
brais,dilucids 
oftendit linguz 
Chald 2#\que 
ex Hediraic# eft 
nata. Nam 
quod pro au- 
ftrali plagi cs 
lt eadem wor 
ſepe wſurpatur, 
id quidam 
tranflatione fit, 
& migratione 
in cauſe locum, 
quia inde ficci- 
Is terre pro- * 
venit meridiani 
ſolis apricarin« 
ne, exſufta.- 
Mafius in Joſh, 
T0.40.” * ; 
* Differt hoc 
verbum 4 "BO 


fius 53 91d eft narra- 


re, quod "20 
dicitur duntaxe 
at de preterito, 
hoc vero tam 
de praterita 
44am de future, 
R.David, 'meet 
jor him, word 
tor word, 4s 
be fore him, that 
iS like hiruſclf, 
one in whom 
he might ſee 
himſelf ; the. 
Greek tranſla+ - 
teth ir, accord- 
mg 10 him,and 
in v.20.like uns 
to him,i.e one 
that ſhould he 
as his ſecond 
ſelf, like him. . 
in nacure, knic 
unto him in 
love. Notarpr £- 
"any my ws hc 
tum, P.Fag, 


0, 
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* Veſperns (hoc 
ft Venus folem 
ſubſequens Jag} 
$50 ny,Nogah, 
1d eft,fplendor 
( atque de ftel- 
larum (plendore 
peculiariter di- 
citur zocabulum 
illud _ 
nuAcupal ws CiT, 
quad w-iverſe; 
minoribus c@!1 
Inminaribus, 
nofem illu- 
ftrantibus, cla- 
ritate antecel* 
lat. Fuller. Miſ. 
Sac.h.1.c.13. 

= Propri de 
artetibus di- 
Hin, atierarc. 
« Slenificat 


Co ere, vel 
in bonum, vel In 
malum : unde 
in Pihcl and 
nificatione 
eſt Falnerare, 
per cureye,cum 
Accuſantv) : 
guy fie Mficath 
0 in Kal mve- 
nitur, aide 1n 
Niphal ef Cez- 
di, Percuii, 
Merccrus. 
Sumitar de con- 
juntHone Corpo- 
Fs Cm corpore, 
ut Ex0.4 25. 
Jer.t:s. 2 De 
conjanclione 
ents (ff con- 
rafin appreben- 
ſons Intelle- 
Hs, Jer.51.9. 


KR. Mof. Maiem. 
More nevocbim. par 1. cap 18, 


Significatnr & Mntnus amor, 
improms Cohabitatio. Zanchius 
Vide De Dicu in loc. 


2) Splenduit , fullir, luxit, ilux- 


it, ob 18.5. Eſa. 9. 2. Hiphil 
W3%1 illuſtravic, illuminavit, 
2 Sam.22.29. Eſa.13.10. 

The Sepruagint turn ic by A*#- 
ms Fpleudeo, Prov.4.18. & Eſa. 
9.2, by #adums ]linſtro, 2 Sam. 
22.19, by ewrite [/lamino, Pla. 
17.31, by «faire Evade, Job 
18.3. and Nw Do, Efa.13.10. 


M2) Cornu petit 4«t feriit, percul- 


lic, impetiit bowm inſtar, de ani- 
wantibus, * Ex0d.21.28, Dan. 
140. & 8.4. 


[32 * Plallit," ans pul ſavit fides ant 


inftr ument3 muſucum, ad inſtr u- 
ment w muſics cccinit, 1.$4.19.9. 

(Nagan) Significat rum in- 

rumentu muſeum pulſare, tum 
voce canere, Nomen (Neginah ) 
inde dutlum, fignificat & cantum 
& inſtr nent wm muſficum. Hic 
vers notat inſtrument um muſe- 
cum quod pulſatar, digito vel ple- 
Gro, quale erat Cythara, 1 Sam. 
16.24. Foord in Pla. 4. 

Eſa. 38.20. The ſtringed In- 
firuments, Heb.Neginoth, Pſal. 
4.1. Hab.3.19. or, Huand- Inftr w- 
ments. For the word is more 
g:neral,and comprehenderh all 
inſtruments of muſick managed 
with the hand, and are oppoled 
tothe Nebilorh,or winde-inſtru- 
ments managed by the winde or 
breath, Pſa.5. 


Y22 bTetigit, contigit, attigir,per- 


cigit; pervenit, [= malum, attre* 
Revit, percuſlic, feriit, |xfir,af- 
Bixir, nocuit. 1 Signifieat 
tangere, 2. Percutere ſex vul- 
nerare, 3 Incommodo afficere, 


1 $41.10.26. 


Y2) « Plaga, Exod. 11.1. It figni- 


f Non qualemcanque,ſed 


grevem {5 intolerabilem pznam (ignificat,14.53.8.Camer. 
in opuſc. Meſcel. Omne gravius malum ſigntficat , quod 
ua ſg vocant Greci interpretes , ut & novi faderis 
Scriptores, Marc 3.10. 29,34. Luc+ 7.21. Sed &i]opo 

magmas lepram ſ1gnificat, eo ju? ſenſa quinquagtes [Wnitur 
18 uno capice, Lev.13. Grot. in c.17, Deur.8, | 


—— —_— 


| ing, itistranſlated there plague. 


ad mortem, interdum citra mor= 
rem. Abſolate, impegit, ;offn> 
| Cir; vapulavir,percufſus fuir, E/. 
=P 
Itfgnifieth ro ſtrike. It is ap- 

plied, Exod. 21.35. to an Oxes 

ſtriking, prpuſhing to death ; 

and co other ſtrikings : but molt 

commonly to * Gods {iriking 

of wicked men with ſome ex- 

traordinary judgement, as 

I Sam.26.10. Exod.8.2. & 12. 

23,27, 
N22. Plaga, Foſs.22.17, Itis tran- 

ſlated plagwe, Num, 16. 46. Ic 

isa general word, and fignifi-th 

any heavy Rroke of God. The « Zxegit trite. 

former word which is the Root !m ant credi- 

og ic is derived,ſignifiech to 5 & quia 

rike. Our Engliſh word plagne 7. UE” 

feemeth to ds taken So hae. 
Larine plaga, and that from the publici, Eſa. «3, 
Greek 7454; in both which lan- Fr9prit ſignifi 
gre es it is uſually put for @ © ere, at 
roke, a blow, a ſtripe, 4 wound. 
Higuratively therefore, a ſpeci- g.8. Merapho- 
al put for the general, it ſignifi- rict autem ſx» 
eth the prftilence,which is an ex- 147 pro op- 
er ardinary ſtroke or ſcourge Pe Paſſh 


vin ergo E 
08 God. ; ' $3. eft aut op. 
9) Traxit, detraxir, attraxit, pro- primitxr aut 


traxit, Levit, 11. 7, 2 Per *xigitur : op- 
AMetaphoram tratim fAluxit,de- Pe = he 
— — - am non habet 
uxit, effuſus fuir,' c#m tranſe cule ſoquitny * 
fertnr ad res liquidas, que tx in eodem « 
' , come 
ſummo ad imum defluunt, ut a- mate, OF ipſe 


qua, lachryme, ſanguu, vinum, affligitar: Nul- 


P13.77.3. 2 Sam.14.14. =d-wyy yank 
Pſa.63.10. The Hebrew Zag- fenſas, fi guis ae 
girhbuſignifieth, as the laſt Tran- Opprimitar G 
{lators rightly note in the Mar- ipſe affligirur. 
gent,T hey ſhall make him run our Reftat ergo ut 
like water by the hand of the vox lla propris 
ſword, thatis, his bloud ſhall be 1570" ®ſe- 
ſpilc by the ſword. & eg, 
22 Cum pantto dextro, acceſſit, ad nomen prox- 
appropinquavir, fattigit, Nam, #* anrzcedens, 
8.19. Letins patet quam verbum quod eft peccas 
= _ . tum Exigere 
<1; quod proprie eſt Appr OPin- atten peccatum 
ware. nihil alind eſt, 
W312 Cum puntto finiftro, adegit ad aut eſſe poteſt, 
opus faciendum & ad ſolyen- 9**" exgere 
dum, «x2gir, impulic, repetiir vey peccatt. 


aliquid, atHizir, 2 Reg. 2 bh rye 


In 


© Becauſe the 
power of jat- 
poſing cribure 
belongs to the 
Prince, it is 
ſomerime uſed 
for a Ruler or 
Governor,and 
by the Para- 
plualt rendred 
Dommus, Prin- 
cps, 1n Lec 9, 
and in divers 
other places. 
M. Pemb. in 
lac. 

* Non ſemper 
In malum ſums 
ptum, exatto- 
rem ſignificat, 
qi duriter po- 
pulum rrgttat : 
Jed oF in to- 
num pro quous 
prefeths quiad 
oper it popalam 
krget, (9 tnbu- 
tn exigendi pg* 
teſtatem haber, 
wt Ela.50.17. 
De Dieu in 
Lech. 10 4. 
Niddabthough 
jt be ſomcume 
generally uſed 
tor any un 
cleanneflc fe 
paraced or re» 
moved away, 
Ezra9.11. 

2 Chro. 29.5. 
Yec commonly 
ir is uvied fora 
wonans leps- 
ration tor her 
monerhly 
flowrs, Lev. 
15.19. 

£ Canr.5.12. 
my willeng, or 
my princely (or 
noble ) people, 
in Hchrew 
Ammi Nadib : 
that 1, 1nY vo- 
luntary, free, 
bounteous, of 
noble people, 
Pla.11c.4. 
Canr.7.1. 
bountecas Prin- 
ces daughter. 
Bath-nadib,j.c. 
daughrer of 
the bountiful 


Prince, or No- 


ble : Princes 


are ſtiled Brup;Ffult or Benefathots, Luk. 22.25. Fide Glaf. 


in t ſal. 110.3, 


27) sSponte, voluntari, libers & 


T2 Motus, remotus, elongatus 


In Novs Teſtamento per iyſagt.. | 
HY veirtitir, atque hoc verb: \Eſ1. | 
5.39. in wace paſſiva de Chriſto | 
ad trucem adaatto oft nt, 

Nom, ©2\2 Ex3Ror, qns ab 
inferiort {nbdito aliquia exigit, | 
trikumtor 1m colieftor, Exod. 3.7. | 
VU” Come render it exattors | 
not T ahmaſters.' | 

It 6g: 1Keth, in a ſpecial uſ-, | 
one which extorteth or exaltth| 


woney or tribute, to the grievance | 


of a perſon, 2 King.23.35. Zech, | 
10.4. and one that uſeth extre- | 
miry in exaQing debts. 

Dext.15.2 3. Eſ2.58.3 .Moreo- 
yer generally itis appliedalſo co 
ſgoitie an oppreſſonr, Parker on 
Dan. 1 1.20, 

Zech.g.8.*It is rendred op- 
preſſonr *, it is properly an ex4- 
Ror of Tnibute;Dcbt or Labour, 
and ſo theSeventy turn i: in that 
third of Exodus before quoted, 
bur becauſe thoſe three things 
are many rimes impoſed and de- 
manded againſt right and equi- 
ry,therefore the word very uſu- 
ally ſignifies an Oppreſſour, 


fuir, fugir, autugic; receſſir, ce- 
leriter migravit. Celerem com- 
motionem ſew Agitationem denoe 
rat. Mercer | 

Arunnagarte isin Hebrew cal- 
led Nad, Gen.gq. 12. and Cain 
was driven into the land of 
Ned, ver. 16. which took the 
name of him and his wofull 
ſtare therein, 

MN Remotio, gaicquid pro- 
pter immundiciem removet ur : 
quod omnes fuginnt & averſan- 
ter : per Adctonymiam, menſtru- 
um,quo mnlier a templo (+ mari- 
to removernr, ut ſola degat,Thre, 
1.17, Levir. 18. 19. »ſurpatur 
& pro feeming cut menſes pro- 
flaunt, 


libenter largitus eſt, dedir, do- 
navit, obtulit Deo & hominibus 
de ſuo, quantum & quando con- 
vent, [iberalis, beneticus, muni- 


— 
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ficus fuit, Exod.35.21. Exodus 

Nom. I'M yoluntarius, libe- 
ralis, beneticus, animo liberali 
przedicus & largizns hbenter, 
Par:lum patant hoc refpexiſſe, 
2 Cor.g.7. Plal.5 1.14. Per Me- 
tonymian, princeps, quem decer 
liheralitas iu alios, & beneficen- 
tie nomine clarus eſt Plal.47-10. 
Pla. 83.12, This Hebrew word 


—_—  —— 


h Ptolameus 

A gzptt rex 
Cognaminaties 
eft Euergetes,id 
ſt ben-ficus, 
Artaxerxes 
Longimanis di - 
Hus,eo quad al- 
Ieram manun 
haberer langia- 
rem, Lovgimani 
ergo in dands 


and the Greek wigyhns Þ Luke int reges i 


22.25. which expreſleth it, fig- 
rifie properly ingenuous, tree, 
muniticent, bur are uſed for a 
Prince, becauſe he ſhould bave 
{juch condicions, Pſa.5 1.14. free 
Spiric, the word lignifieth Roy- 
al, Princ-ly ſpirit, Yalg. Spiritu 


principes. 

' Eft Elongare, 
fugare,inquiunt 
R. Abrah. (5 
R. David. 

& [la anathe- 
matis ſpecies, 
qua quis im- 


mundus ab be 


in Ecclefſ. 2 2. 


principaltl. m10um contu- 
T1. Ind: Piel iT) removit*, -_ a 
ulit, fugavic, relegavit, abo» 44*% ex cat 
Cn eſt, Eſa. 6%. Amos 6. eng 
3. Luidam monent hos werbum ompuc 2 lege 
proprie ſignificare Removere oF preſcriptum, 
Avertere quippiam tanguam im proſcriptio, 
myunaum : Wade ctiam cenſent Jo- —_— 
han, 9.22. & 16 /umprum, quod _—_—_ 
$llic atcotmy facere anmava wy, vide fos —_—_ 
[ynagoga tjicere: tamerſs hoe ver= Critica Sacra 
bum gravits oft. Sane Hebres 'n woces Gree 
SYFer CXCOMMNNICATIONNN: fenera a Te- bs 
ponnnt [1 k quod Remotionem _ . "lt 
ſen expul ſionem & rejettronem ſo= * 1 Par.21.29, 
#at, Merc. 5s Pagn.Thel. | Mod ſnmityr 
NN Pepulir, impulit, propulic, ex- 7ſ1ive, dux. 
—_— amovir,tru= gp al- 
©, Dent ,20 19. regem, Pla 
Idem valet cum VT) & cum bs. "= 
Tk , ac Impet denotat, 30.20. exerci» 
I") Pepulit, ioulit , propulit, {* 1 Chron, 
de . * 20. I. play- 
propulſavit, diſlipavir, ſparſit, g,.u" "Chr 
diſperſir, Pſal.1.4. & Pſ.68.3. 13.7. modi io: 
7ob 32-13. eliam intranſi- 
[72* /x Daniele 7,15, Vagina, tics, ceſlit : ut 
in qud gladive eſt reconditas. Per he YC . 
Metaphoram Corpus, ci anima, ficary eti om 
tanquam gladins vagineineſt.. uic noftro tice 
TN Vovit,promificDeo,2Sam.1F+ videtur acco= 
8. Gen,31.13. | modetiſſimus, 
37) 1Duxic, deduxit, abduxit, ab- on — 
egit oves vel pecora. Per Meta- tir _ ” Hf 
phoram, aſſucfecic, conſuefecit, ſapientiam, 
ROS 2" tim ad flulti- 


Ham c0 
bendendam : niſt fort# tranſitiv# exponunt hoc mm oF. 
cor meum argebat, vel promovebat ſapientiam. Geies 


won —— 


T 3 rexit, 


—  — — 


142 


a=Verbum vide- 


Tur & voce que 
intern dolars 


ſignum eft, effi- 


Cum, Mercer. 


Chald. Paraph. 


colle&i ſunt. 


» #Schina.ir Lex. 


Femag- & 


Merc, m Pagn. 
River. m# ExO. 


15.13. 
Pla.79.21. 


n Leonun fam?- 
licorum proprie, 


Inquiuat ali!, 
* Confluxit © 


Sed Merapbert- 
c& de homimum 
concurſu ſemper 
uſurpatur. BuX, 


Fa. 34.6. 
Alpicient ad 


cum. In Hebr 4 


verbum eſt 
pre. temporks, 
ſed pro futuro, 
tefte Kimchi. 
Tlluminabun- 
cur, Alt ex- 


ponunt conflu - 


ent,ſex current 


ad eum (5 bo- 
nitatern Cjus. 


Nahar, enim it 
ſacris literis ſ#- 


pe ſgnificat 
confluere, ſeu 


wt vault Kimch!, 
currere ad'bes 


neplacitum , 
hec eſt, ad id 
quod cupias. 
Sent hnc ver- 
bum notat co- 


piamdy afflu- 


entiam cum ce- 


leritat:, Mich. 
4-1. Eſa 2.2. 
Quidam cr;0, 
vt Kin 7 


frgnrficatus;. , 


confluendi, ac 
correndt 4accl- 
prunt Wc qu9.;4: 
bocr iftud V2) br. 
Sed Chaldeis, 


rexit,ubernavit,inſticuir, docu- 
It, cum ad homines transfertur : 
Abſolute, pederentem. inceflit, 
aſluevit, conſuevit, ſolirus tut, 
T hren.3.2. 2 Sam 30.20. 


(11) m Lamentaius eſt , Lamen- 


tum edidit, Xch.2.4. Exck.32. 
18. Inde Niphal 33 Chald. 
mas Colleus fuit, 1 Sam. 
7.2. Alis, lamentati ſunt, & 


fie nowiſſimi noſtri Interpretes,la- 


mented after the Lord. 


ſcendi causa, 'ut paſtor gregem; 


tulir,detulic, portavit : Per Me- | 
taphoram, ſublevavir, ſuſtenta- 


vit,educavit,Ex.15.13.Eſ4.40. 
1E.Zeſa.5 1.18. Senſim & accom- 
modate ad infirmitatem ducere ut 
fate peendes duci ſolent Gen. 33. 
14. Sept. «w9gev, Gen. 47. 17. 
Dux eos pro pane Sept $Z+9ge;cu , 
Pſal. 139.24. Deauc,quaſs manu 
{uſtentando. Sept. idvynoiv ws, Ia, 
51.18.Sept.ip*xgAut, Pſal. 31.4. 
Sept. Nagy ms, Fym. MUNICH, 


FI n Rugiit, proprie de homini- 


bus, per Metaphorans de aliis, 

fremuit, gemuit, Schind. | 
Prov.5.11. Moxnrn,in the Ott- 

ginalitis MD Nahamta which 


properly ſignifieth to roar asthe | 


angry Lions do when they are 


. 


PM Clamavit,rudit, propriwm afins 
rudere, Fob 6.5. 


2 1 Cucurric ad placitum, 
decurrir, procurrit celeriter & 
COpioSE inſtar aque fluentis Mic, 
4.1, Jer. FI. 44., 2 Ex uſu 
Ghaldeorum, luxitulluxit,ſplen- 
duir, illuminatus, clarus, perſpi- 
cuusfuit, Pſal.44.6, Eſ4.60.5. 
3 Per Metaphoram, mente il[u- 
mtratus, commonefacus , edo- 


CRITICA SACK A. 


'N1) Inde Hiphil N37 v Fregit, 


. — ® 
7 * Duxit, leniter adduxit, pa- | 


| 
[ 
| 
| 
| 
| 
| 


— 


Gus, recordatus fuit, didi- | 


Cit. 


Rafi, Ezra, 5 "VM Specus, per Antiphraſin, 


alii malt 1405 


ſequnti ſuns 
Greets (5 
Lattinls, ver- 
bum illad bic 
acceperumt 1 


quaſi minimelucide,vel quod ho- 

mines in eas Confluerent,Jud.0.7. 
/ 

fanIAm. 


_- — 


OC O—  — 


ſiznification? iliuminandi,quam babeot ex uſu lingue Chat- 
daice, non bic taiilim, ſ:4 of Ela. 6» 5. ex mente enam 
Kimchi, qui bic quogqz illum adminit. Dicit autem illumina- 
buncur, pro gaudebunt, (4 erunt vultu ſereno ac lendido, | 
quia non ffaſtrabuntur ſua ſpe. Muis in loc. 


contregit,intregit, labefaQavir, 
Irricum fecit, impedivic verba, 
cy9itationes ,conatus, retractavir, 
retutavit, annihilavic, 

This Hebrew word is uſed, P/. 
141.5. and tranflated break tt 
fgnitieth breaking and*bringung 
to nought, Pla.33.10, and is ap- 
plied to the breaking af the heart 
by diſcouragement, Num.; 2.7, 
and P/a,141. to thc breaking of 


the head, Or bringing to nonght Of 


counſels, purpoles, by flatcery ; 
Or if it be underſtood 0i the 
juſt, it may be read, Let him not 
make it fail my head, 1 e. Let ihe 
oil of his reproof not be wan:- 
ing upon mine head. 


2] Germinavit, crevit, fruRifica- 


vit, fructus produxit, procrea- 
vit, natus, auctus fuit, P/al 92. 
I5. Pfal. 62.11. 2 Cum per 
HMetaphoram transfertur adſer- 
monem, qui eft labiorum ſen lin- 
gue germes atque fruttus ( terre 
enim modo ſermonem labia abnn- 
de producunt ) fignificat, locutus 
eſt, protulir, Prov, 10,31. 212? 
abunde profert, «ſ# Metaphora & 
feraci arbore ,, multum fruftum 
proferente. Cartw, Metaphora 
ab agro qui abunde profert fr u- 
Les, Piſcar. 
The tongueof a good man for 
the conſtanc ſtore of holy ſpee- 
ches, is reſembled ro a fruitfull 


tree, or fertile field. * . 
"T4 Motus, agitatus, vagatuseſt, 


fugic. profugit, migravir,exula- 
vit, fer. 4.1. 2 Per Mctony- 
iam, doluit, condoluit, com- 
paſſus, commiſeratus, confola. 
tus fuit: quod mots & geftn caps: 
tus dolor ex alterins infort wnio & 
miſeriss perceptus inaicetur, vel 
quod conſolatores fugent dolorem 
ex corde & expellant VerbumNud 
proprie ſignificat agitari ſex ce- 
leriter de loco in locum moveri, 
Pſal. 11.1. deinde per $ynecdo= 
cben generis + Metonymiam ad- 
juntti, Commilerari,condolere, 
conſolari :id quod fiers ſolet exm 
capitis motu, In hac ſignificati> 
one reperitmy etiam, Job 2* 11. 
Job42,11.Efa.51.19.Jer.22.10, 

x This 


P Non baberr 
in Latina lin. 
£gua Vioum, 
god er Per om- 
na reſpondear, 
Ver Dum decile 
.mrrghbl ei 
1epondes in 
pYim.d CON;uga« 
Hney,quan gm 
in ea non ſit 

ſit atum i { a» 
C(/H HITCVS. 
Moller. a Pla, 


1.jt, 


q Sicut & au 
tor Epiftole «4. 
Hebreos ex 
Eſa.57. appel- 
lat ffultuin la- 
birorum confiten- 
trum nomini, 
ſeu vomen ej 
celebrantium, 
id eft, copios@ 
eloguithr, 


Schind.in Lex, 
Pentag. 

Jer. 48.13. 
Nuta qui cdn- 
Jolantur, e loco 
jao migrant. 
Merc. in Pagn. 
Piſcar. & Mol- 
ler. in Pla.6g. , 
21. Metaleptict 
Accurrere ad 
conſolandum, 
09 condolere, 
Jer,48.r7. 
Nah. 3.7. 


r Vide Mercer. 
in loc. 


L 


CRITICA 


— 


f Nava/4ſrgni- 
fizrh to dwell, 
as Hab.2.5 
and in #;h:! 
ro caule to 
dwell. fo x0. 


15.2.tec Chal __ 
dee explaineth | 


ir, | wid burid 
him a janiua- 
1y, fo Pata). 
Fun. Montan. 
Pagnin. or we 
may Engliſh it, 
I will adorn 
him, as the 
Greek; rranlla* 
tech, I will gls- 
rifie htm, 
t Noah, propr as 
wm nomen filtt 
Lamech,to di- 
citar 4 Nuier & 
Gen.$.29., 
Noe bebraice 
duo ſignificat : 
Primo quietem 
d radice No- 
ach, id eſt,qui- 
evit. Inde enim 
Noe bebraice 
dicitar Noach, 
id eft, quies, 
vel quieſcens, 
& queſcere 
faciens : Unde 
LXX verrunt, 
hie requie{ce- 


ab aperibus 
triftiriis ma* 
nuum noſtra- 
rum. Sic 
Arabicws. Se- 
cunds,ſignificat 
conſolationem 
vel conſolaty- 
rem, & radice 
Nacham, id eft 
conſola.us ett, 
& ita deducit 
Scriptur a hic 
#igens,iſte con- 
iolabirur nos, 
wti habent He-+ 
brea,.haldew, 
ty nmfter. Sed 
wrrimny, codern 
redin : conſola* 
tio enim ab ope- 
re i labore, 


re faciet = . MVD 112M Quies, requies, quietis 


non oft aliud qudm quies ab opere &f labore. 4 Lapide in 
Gen.5.29, « Ruth 1.9. Deur.28.65. * Lim 5.5, » Iſa. 
* The Sepruagint curns ir there ozneyw, moves. 
: In verbs Hebras O11) oe TV? oft aliqua difſerentia, 


$8.12. 


— 


— — > — 


OS” OOO O—— 


SACRA. 


this word is ſomerime uſed for 
the ic2rful moving ot the heart, 
as 10 Eſa. 7.2, to the Gr:ek 
cranlla:cth iu, Gen.4.1 2. ighins 
and tremblins ſhalt than be on the , 
earth, | 
12 Reſecip, manſit, pzrmanſir, 
habicavic, F.b.2.5. Abſolute hi- 
bicavir, Exo.15.f2. | 
Nom. 1) Habitatto , carla, | 
habitaculum, Job6.8. Pia. 23.2. 
Habitairix, Pſa-68.13. T 1n9n- 


rium wel Tal e nacul uns , © 18 


f eminino genere ſugnificat mulic- + WTD Plus oft quam 1.9, © 


rem habitantem in domo atq, ex- | 
ONRAanerem cam, Mo:ler. im loc. 
Nave aniverfim habicaculum 
ſgnificat : ſpreialitcr rocurium, | 
caulym palio!iiuim, > circa 1- | 
lam paſcu2, /ynecdochic®s, Muis 
in Pla.65.13. | 


MI Quievit ab opere, neg»tics, la- | 


D1 Nutavit, PJal. 99.1. tantim *, 


CI 2 Verbum oft inchoativum, aut 


fort.Hecomorced che godly 1a- 


boribus, affiiionib us, requievir, | 

ata 8 
ceſlavir,deſiit, J:b 3.26. £5. | 
9-22, Dmod Gre poſſim verte-' 
rant i USO, | 


Noe *(1gniheth zeſt and com- 


eriarks 1a reſoeRt of theirrrou- 
bles, becauſe he was a-Preacher 
of riphicoulneſs, and declared 
Gocs mercy .o the godly, 


locus, Gen.49.15. P/al.116.7. 
Reft, itis oppoſed to travel and 
labour, Ex:4.23.12.Gen.8 9.0or 
cotrouble « and forrow,and that 
both *« ourward'and Y inward, 
Pſa.116. it is takenin the latter 
relpe&t, as oppoſed to inward 
trouble and anpuiſh, as is evi- 
dent by the relation ir hath to | 
his ſoul. 


N utare Latinum ab Hebrao non 
abludit, Mercer. 


ae fiderativam, proclivisad ſom- 
num fuic, dormituriic, paululum 
dormivit, dormicavit, Pſalm 


— - — 


(1 inchoationem potius ſomnt quam ſomnum ſignificat, ut | 
(un qums interdin peit cibun ſumpti ſopitur, Sed TW de con- | 
tinuo ſammn intelligitur, quali eft,nouirnus,, Nol.in PC.1 21+ | 


272 Fucir, aufugit, confugit, Dexr. 


22 < Leyavit; elevavit, & eleva- fignificatu ſu- 


120. 3. Eſai. 56, LO, Plain 
76.6. | 

41 Bf Dormitore, ant patlnluns 
dor mire, [21 oft airaire, ws) 
ſopere, hat eft, gra ſomno oppr:- 
n4 Merc.in Pag. Thef, Hebre: 
rrervoces habeat qua ſomnum ſig+ 
nit: ont 1195509 ww VG) 
Prima capitis Traweamem, Cum 
h:mo nntare incaipat ſenificet Pl. 
122.4. Altera pl:num ſorenum, 
Pro.6. 1 ©,Terti.t prof nnd: ſinus 
ſon num, (zen.2.21 Fagine. 


FW plus ft quam NF inquit 
Aben Ezra. | 

Tenumah {38niftern a lighc ſleep, 
$herah a more protound tleep, 
Tardemah the deepeit fleep of 
ail. 


34.7. Hiph. ©2371 Fugere, con- 
fugere ſecir, Fugavit, Exod-g. 
_ 20, Jud,6.11. | 
[-'2 Niſan, menſis primus, @ f#- Schind iaLex. 
fa lſraelirarnm ex e/£gypto. Peniag, 
Martius. : 
Puidam malnum effe wocem Martin'ia Lex. 
Perſicam, 0r 1911125 tamen Grece, Pull. 
a '*& quod ef[ct menſis Novarum 
frugum. | 
JV. Þ Motus, vagacus eſt, diſceſſic » Thren.4.14. 
ex aliquoloco, Ger. 4.22. Ef, Sept iran. 
29.9. Hiph. Y*J) Movit, com- © D®-448- , 
movit,agitavir,exagitavit, Amos 7 $0 
9.9. Pſa.5 9.12, <Ti Kal propris 
Eſa,7.2. Moved : The Hebrew eſt per tundere, 
word ſignifies to be moved trom alias Omrem in 
place. to place, and is aſcribed £47%" agitart: 


io Cais the vagabond, Ges, !** Hinhil Ga. . 
4.12. ; 


68. m priore 


tum hucilluc, & circumquaque M'tw, Sane in 
agitavit : «tin ſecandi lignw fir alþerfrne ſuffi 
ferra, & tum quis percutitur IE 

6 8 » in omnem par- 
Ela.10.32.Efa.13.3.2Reg.5.11. tm: ef {& ge- 
2 Hiphil V.Nagiavit, agitan- neralirer Aſpere 
do cemitir, fudir, effudir; aſper- 872 /e« *triare 
lic, {tillavir Unguent nm ant pl - (> muy ome 
vam,Pro.7.1 7.P1a.68. 1 Os, ray que n as 

Nuph bgnheth to ſhake or omen ya 1," 
move to and fro,ro wave, Exod, effsſugy 1r!'”s, 
29-24. it is ſometime uſ-d for 7#nur Ver 
ſittinginaſieve, Eſa.30.28. thar wag her : 
Cpniticth trials and afflitions, Elevatio, Ie{* 
Zxk.22.31.and fo the Prophets 30.32. 
apply this word unto trou- - 


bles,” 


4 Quod Gal!t 
dicunt Bourer, 
v?lBguronncr. 


Tarnov. in 
Eſa. $3. 


firi vl in-pleri, peunatum fiers; 
per Meronyniam, volare, vs pen- 
narum enim avss volat:vel fiores, 


quod eſt etiloreſcere, puilulare, | 


germinare. Primo antem ſignif.- 
cat, floruit : Cavt. 6.10. deinde 


0.28.| [V1 ec planeta, quia nt ait Kine 


| 
| 


' 
, 


EDS} HEPES V6: 615.2 & WE TN! I AGIOETRIOEY 1.5 htm 
CAaITICGCGA-SACRKRA. 
66 bles, E/.10.32.& 13.2.& 3 


V2 4 Emilie, vel plumas, qzed «ff 
plumeſcere, plumare, pl#mz ve- | 


. . . © Czent 0 i ab 
chi fluwnt in carſu ſuo, vel quia Glad 
. Fa . P - 
influxum ſ[ucrim virinm & qua- hd a. 
lat preſt.int infertoribus T%- rind flanein 
ts, 2 Reg. 23.5. & literrs ': 4 fic dithes ws 
permnutatis 31 i Job 38, 32, tit, ined 

i ', 1 ? 

LXX pages, 0ur laſt T rartla- FS ng 
| , < : ; Hanquam 
| tors inthe Text Maxzzaroth,in ,—o, 


the Margert the twelve ſigns.  auris, (7 Gre» 


plumatus fuit: qzod in avibus | 1. t Monile, ornamenium, ar- ca #1470 anri 
plume enaſcantur & emcrgunt,| genteum,aureum a: gemmeum ###tax.t orng- 


ut flores & berbe ex terra. De| raiivel auris, [ud dependet ex 


plams & volatu Thren.4.15, 


ellychnium lucens, luminare, 


mtntum fignfi- 


| _ ; cer tamen Ne- 
# . L , 
|  filo fronts alligato, huc arris lobo 4m ticbraiwwm 


7 Candela, lucerna, lychnus & | nſeritar, eique fic appender. Lat. illa etinm orna- 


| in auris, Gen. 24.22. Vocabulum menta ſhgnt« 


lampas, & filum ardens, C& vas | HebraumNezem in genere ſigni- Pat que in 


c#4 illud ( filum, ellychnixm ſew ficat crnamentum quod [ufpend:- 


one ſuper ra- 
Jum mori ba- 


funiculus) cum oleo imponitur, | bant vel de fronte ſupra naſum, bebant,Gen.24. 


I Reg. 11, 36, Prover. 24.20. | 


2 In Hiphil VI aravit, agrum 


vel de auribus, unde fit ut nunc 47,Efa.z.21, 
reddat #7 monile, nwnc inauris, Menochius de 


coluit,c quaſs Incidum reddidit: | Inpriore ſignificatione accipitur *h4b+ Heb, 


per Metaphoram,cogitavit,corde| hic,ut liquet ex ver.47.item Eſa. 


1.6. cap.8. 
Fult non auti- 


aravit, Jer.4.3.&Hol.10,12.R.| 3.22, Ezek, 16.12, In poſteriore um tantim, ſed 
David #» Hol. 10.12. ait ſenſuwm| ſignificarione reperitur infra cap. O& nliarum 
eſſe, quad corda ſumaad accipi=| 35.4. Ex0d.32,2,3. partium orna- 
enda verba increpationss excitare |" 8 Separavit : Inde Niphal ") "nun, ſed 


deberent, quemadmoaum ager ad 
accipiendum ſemen aratione pre» 


arathr. 


P 
MN Tude *Hiphil VV) Coxit, Gen. 


25.29. The Septuagint turn ir 


there «av, 


aſperlit, experfit, roravit, bume- 
Ravit, Lev.8:11. Abſolute ſpar- 
ſus, aſp-rſus fuit,difluxic, inun- 
davit, ilillavit, 2 —0p; 


11 Sparſit aquam vel ſibgnitew, 


ſeparatus, ſegregarus, exemptus OD 


fuit, Lev. 22.2. Zech.7-3. Exck. in Pagn, 
14-6. Separars ab alits vel 4 re Pilcat. in Gen. 
aliqua, Religione, Santtimonia, 24-22 
| aut voto fing ulart : vel dignitate, com 
| cZem ſape 
Mercer. _. ; occurrit in ſa- 
Nom." V1) Nazirzus, ſepara» cis liter, oy 
tus 4 mwndan negotits,e ab uſu Puto me diligen- 
v1, capille[que nytriens,Numb, * *ſervatio- 
ne pro lam 
Nezer bis figuratively a crown . wel ay vu) 


| 6.7. 


| 


Verbi Naza hec eſt propria ſig- | orgarland, the ornament of the ſe. Nofter in- 


mificatio, Aſperſit remliguniaam, —__—qE 


——_ Ierpres wertnt 


potiſſimum ad (anttificandum,c inaurem, que eft gemma penſilis in auridm, ut de AF 


de (angxine ' veterss Teſtamenti 
quo & omnia T abernaculi,& ho- 
mines peccatures aſpergebantur, 


thiopibus (9 Cleopatra hiſtorig referunt , quibus id or- 
namenum, in uſu fuit. Verum hec non eft propria vis woca- 
buli, ſed proprie ſignificat, ficut Hteronymus quog ſentit, lu» 
nulam, five frontale, ab una aure ad alteram ſemictrculum 


Ct ypice mundabantur, Deoque | qaendam. Non ſolum furt muliebre ornamentum, ſed virorum. 


conſecrabartur aicitur ; Hinc u- 
ſurpatur inLev.24.5,6,8,14,16. 
quindecies auNumenls quing mes, 
ſemel in Ex0,29.21, & preterea 
tautum tribus wm locis, 2 Reg. 9. 
33. Eſa.5 3.2.& 63.3. de hoſtibus 


fuſis 


S772 Fluxir, defluxir, influxir, Cil- 


lavit, deſiillavic, inſtullavit,infu- 
dic,demiſit, depreſlic,deſcendir, 
ex alto decarrit: proprie de agus, 
Hetaphorice de alius aicitnr Pla, 
141.18. 


' 


| 4 Lap. in Num. 6.9. 


ſeparatgGWwhence Nazarite,ſeparated and ſanRified unto 
tha LotdFNumb. $5.2,5. Nazir is one ſeparated or ex+ 
| empt unto ſore ſpecial ſanFiry or dignity as Joſeph is cal- 
led a Nazarite or ſeparated, Gen. 49.26.71 e. a choice and 
chick man, whence Nexer is uſed for a crown put upon 
Kings and Prieſts,' {.£9.40.& 132.18, Dicttur in$criptura 
ſacra,vel de ſeparatione Nazire, quod nonnullis rebus abſti- 
neret; vel de Diademate,qudd Reges vel ſacerdotes quodam- 
modo ab aliis diſcernuntur. Brixianus. * Nezer fignificat 
prims ſeparationem : ſecuna's conſecrationem : tertio coronam: 
| quarts Caſariem,ſive comarn inftar cor -ne,que Deo conſe cras 
batur. Hinc a Nezer deduflum Nazir, 1d eft, Nazarens, 
ſrenificat primo, ſeparatum Deo; ſecundd, conſecratum ; 
terti®, coronatum 5 quarts, C4{arem, ſive comatum. Cornel, 


virginum Then Nara Luther. in Gen. 24. 22. g To 


high. 
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bigh-Prieſt, Exod. 29.6; to de-| heredirate pra ny oe * Chal. Parap. 
nde TINJ9 \ Bana he Diadem | ve/torrentem, & quoniam tore Hieronym, 
O99" note his dignity; £ . ; in valle labitir, ac= jeu dum per tore 
7 . \ oni- rens,plerung, 1 = 
inqui: _— , of Kings, 2 Sam.1.10.Itig , _ —Mnancads provalle,Muſc, rewem, Greci 
nar 61} oY fierh a Separation, becauſe ir —— 10. Vide plare de bee der vatlen;fab 
um, bonoris can- was a ſign of Separation and ex airs in notzs Merceri adPag. hoes Bo, nat 
SI alicut obs = emption from other men. f Lex Gerh. in loc. 
tum, eo quod The ancienteſt mention of a Nechelizufed bore for a brook **: Bun 
ſenſim & = royal Crown,isin the holy ſtory running in a valley, = Cerrum eft, | 
nw, id inthatofthe Amalekites bring-| - or fream it ſelf, 1 King. nec Hebraarum 
— ls Crown to David,|  andforthe valleyir ſelf, 4 vecum Shub & 
P.Fagium in ing Samls it is called | 17.3,4.N#m.13.23. P[a.$3.10. 4. 
pert 4? 2 Sam. 1.20, where it is. db a valley Gen,26.17,* 19.4 warer Goorum ws 
k Nichal tam Nexey, being the ſame res. f running ina valley, DEUt. mzpociy O& wa- 
nn , co which the Crown of the high- _ p mala: ru daſ- 
yy he Prieſt is denoted in Moſes, Ex0. 2.13.3 _— : inſt crimen vel unj+ 
on. py 29.6, RoyalCrowns and Diadems Nechiloth®winde in Poireoans, verſale eſſe, vel 
aflencre ſigni- —_ been anciently confound- oy nn Sanger, _ £ —_ perhatugn, wes \ 
_+ vx ed,yerrhe Diadem ſtrictly Was a | M - Pſal. 5.1. See Foord and illrim riches ( 
OE: valls very different thing from what gd ot Prat place. diverſun wid 
am aquiz ACrownnowis or was: It was . Jures dixere Nee neceſarid innu« 
- li her then only a filler of 11k, | Hebrei complure ere, vel uſum 
mow : _ on other _— rs thing | chil zſſe bombum quem edunt apes, quem habent 
0 nnen, ® | - . __— , "A » 
Rehar + M*Seldens Titles of Honour, par. | & ex ejus ſont — —_—_ 
Fla,  1.ceps =o 
diftinguttur, _— : > ofhe | rotius Menoch. 2 ad 6 
fm ( Hey ſzw- DAY» Doinir, vel mi velalterin tundade 
g- enſim, Sign , ". ' 12 dy- . 
Pla 18-5. hat ſimedacere ac reducere,ſicut Pa- rebus P_—_ ——_ = par adhibe- 
q_—_ on : for gregem, & Pater filium ſu-' _ fuir, _— — fe fog 
ape . - ; HUM an . 6. 6, : 
alds woleyur wm, Moller. in _—__ warty 2 -Niphat 5.3 doluic alcerius a po” 
RR Rm makes Side wn 137, vicem & infortunium, condoju. _- » dolor 
ferant, lgers — T0009," of Sm gene | - it, miſertus, commiſeratus uit, the in genere de 
every, altds ole, Geparale, 097 nay P A tit brafin, Niphal D1 quibuſvis,velin 
Papas val- iquit;, permutata —— ng meg G privavit, do- | wp de rl 
lem. Has #m- ficatione, 1 Sam.22, 2 Par.1.. leredeſiit, confolationem inves ſme difts 
er interpreta Ic 1gnifieth a gencle and _—_— —— accepit. Schind in fol,ahn _ 
bu compleSl- leading, _— mother lea roar - Lvcprce rents =_ —_ 
th her childe, "g : 
. La k ——_ fuit; haredirate ſeu| ſcat reddunt per CES aQum oy 
terem Interpre- -7 I "yg 3 it offedir 4.22, & waver Jer 8.1 » T yu4 - 
tem latinam, hzredicario accepit, p , . We Mia ad mums muatiq- 
ui conft anter Mum 17 Includit antem 5+ babet ſSiymficata q I nem nimirum 
q 1 - +34. as > * dolorem wendam reſpiciant, ſed ; difi, five 
wbiq Torren ſimul Proprietatem, & #llans res Morem q kificas ten 
em reddit, aut roprie [ucceſſionem in familia, difſimili modo. I Significat te” fatti. Hoc ver- 
ſaltem ou -y oF = re as alterins calamitate, & ad _ og on fo 
mw, Fu . : ; IR . : L 4 , 
ian O77! Hades fn prinkm| commit won. 5 ns 
rn pug Hog SST Mp" cnjus, vel verde vel fatto, hoc in = rage 
Fhony, Gen.15.18, Eft non magnus ille vereq; mir 


u jorrens, per excellentiam hyperbolicam fic difthus, 
opal yrm a Strabo. Fuller, Miſcel-Sac "__ . 
Nom. Hebreum Nachal, 1. e. fluvius, torrens. Nilo 187 
$0 by impoſitum, mir abile ejuſdem or nagger ag 
ſarium, in ſe quaſi reconditum conſignatimgz ex _ , =_ 
Nil nomen &b Hebr eorum Nahal, Ph enicum vers & | 
£yMtiorum Neel, ac per comratonem Neil, —_— 
Fuller «bi ſupra. Num. 23 $46- Pro valles nemoroſz, 
Hebr. eft Kinchalin nitaiu, id eft; ficut valles expanden- 
tes , ſcilicet arborum ſuarum ramas» Unde Gps 
vertunt, ficut valles obumbrantes. Poteft ſecundd vert 
cum Chaldeo, & Recent. ſicur torrentes ſe expandey- 
tes, id eſt, (patios* (5 ampl# defluentes. Cornel- 4 Lap. 


#n loc. 


loco judico gene Meigs Vede 4 LXX, 
, ller, a Pſal. tur pro- 
= __— Moller. s miſe per ons 


KiArOw, prime 
yoeiy. Spanhemius Dub. Evang. Dub.g. Nacham ſignifierh « 
to repent, 1 Sam.15.35. and then to comfort, Elg. 40. 1. 
1Sam.12.24.becauſe crue comfort belongs only to che pe- 
nitent. LXX interpretes promiſcue reddunt per wernyuia gue, 
Ezck.14.22. & wereroo, Jer.8.5, {gnerat nemo verhum 


| Hebraum N etiam in Nighal, utrumg; fignificare, & 
Ju roy & ten Mercerus in Joh.$. oy 5 habet 
in Plal.135.14. 
u TN 


Oe hs 
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* CE 
64 Ab.Ezra ſic Wa — os. 
exponit, tentat COSI Nares, fob 41.1 Re nar uns; "Yr 
ok o{ ew naſs foramina, inquit &AD 1.| ſearch by. Sooth-layi NT Er Ins 
ut ſciat,an fures * ©" Feſtinavit. ſolicitavi av.| - nation. | whi ying or divi- * Dain; 
ſti: divi - bl OICLTAvVILT urſic ' = ch Gods Lz : iminutivan 
Ayn, As I $am.21.8 ode. biddech; :Dext. 18.20 4w for- 4 Nachaſt 
and eltinare, Solici , Menache iy, th quod ſigntficat 
art, it -} ſecundum > ans yOrgere onethar —_ one eb faguna 
——_ Go fimiliter accelerare my on | and abuſeth thin n a moo L_ 
Vale Jon |, Virgiianum---Dieſq, aban ies tx aray. inet do fall Marinus zai- 
 Schind-Le Wi * Fade Pil DN COTE Ti wan the - rar) An, culum :; boc ef 
ySchiad. Lex. PII: ominatus fois inqui X= |-* 1aYEr oth, param gutd &- 
Eſt evencus - 1 5, OMINALUS. fur, inquilivir, $ among the H 4+" wel 
:evllionyi nquilivir, |, - Ser . eathens The 7 5 ak 
corunque fig- LENLLgAyYIT, CH bg pent 5 ma . ns.1ne lius 
RC roma 
au i. omi- onl. hd W.S19; gfe Oe! * ing on th a 
- ©. hm Chaid (carching ſearch, as the | arch , bucia H: ek pou the Fer diminatia 
experi =_—_” 1aldee iranſlate.h-ir, or | of ſabril obſervation achaſh nem & con- 
on grirwrel = diligent {earch p poory ard finding dit by _ , ſearching I vOca- 
are. "AT. it c CA pernen 2 echulia 
aoitods 4 uld rathe; bet ? 30.27.6 ; £e,QIE. Lan 
Ce atic- weth, or Wonld v0 then divi- | - times in G 5.118 turned ſome- - eft,znulum, 
<2 uſur ence by its 1 carn by expe i i Greek a Dragon qua/ſ! aical, 
G urpdt. ebyit; 1.E. would ry y 26.13. It ſignifieth b , lob Quid patatss ? 
rms ph fic eruch and loyalty So omar} pert an4 s Mavici oth a Ser- 0 mijeri Lada, 
ot <8-20-33: was uſed before, ay e word ſuch. work by _ | becauſe 14/4 414 ba- 
experientia Nichaſp fignifiech Be 0 the Negri bt cy whom wars any 
diſcere, Gen. oxt, Or finde ozt, 2nd in el Nebuſhtan,* 2 Kin to charm, ns} ne 
| ich _ =? Laban wlicd it. to Jac 7 tle piece of brafe =. 5 lit. <0 <4 
Yemen. San- and ina ſecond ob : | expreſs their di . The Hebrews 4 Re , 
hz. cap.7 p ond ſeriſe, To ſearch | di s their diminutiy s 4 Keg.18.4, 
, | 4 & bh d Cornel. « 
;: | 1 463;15+ 10us Afts, Gem | { em, Ut Schim= 9 Num 21. 
Arid am pro Sp 5,15- it {:gnifie:h ro ſearch ſchon paruneſol : Ich him= g.,af 02.4 
york Ati — , Broughtons Epiltle to = nh in oculs on parva fruſtulum _— 
 augures the Nobility of En 1 y Deſcendic um. Rainold; 
pon, ali The Ly mou non | 21.13. proprit , Pſa. 38.3. Jer. de lib. Apoc, ; 
mom's ... theScrpent in tha (whereof |” 22 Inclinavi Chaldeum eff, q d. nibsl divie 
: -—— Bok -acfans..aqge* po rronpue hathr dit, ex - 4 declinavit,exten- nitatis ci ineft, 
1 gre | Ip. m3.) fignifect y CNPERERTy Eſa. O Friedlibius, 
| 1 ect | firſ a diligenc obſervationgri Nom, RED q - wow 22. > Sigaifces 
unt, P.Fagius * or ſearch, 1 Ki ena nititur, os ack us q#0 9q#tzs mot ione - 
yer in 30.27. Indo .g 20: 33. Gen, qui ren Pry extend;t ny 4 f jr" — - _— 
Ho. FA y, a too curious | Rod, Ex od ; am. It is tranſtated 7 Matteh of 
Pro avgurari, Ffuc/yr 1 ibid. Fide Collat., Trar cording to che The word ac- p — 
fazire & drvinary, five dvrongy: gud ; nary * ſignifhe.h a Fry Noration of it, — 
[rep ane WP: Ee Tk © ſagacitate uſed Lewvir. 26 Sto leanon, itis Baculum vel 
n Ezra vertzmt, probare- Joſeph > : Ine & | bed, f a 26. Iſa.14.5. A virgam propr 
189 hoc ſeypho cam pon man licth and ſignificat, ab 
46s —_—_ extenſaone ſic 
diftam, Per 


dxplorabat i uis prodinande, naturaliter dt ng ny 
= cord is | Pp nts temperantiam , phony a Metaphoram verb, d baculi j 

r, quis ffatrum en eft veritas ) & hi lam | cit (&F (wftent 4 baculi uſu, dum hand 

ramen e frat 188 G — eſſor ani —_— modwim4; gs pps py exjuſe; rei fubſecin eo,fal. 
. 9” b 

of falli, Br Pufarent- - wed & prop Cape14.12, my 16, Os m—_ 

__{$_ & pabernietew netet; 'E _ Snag 

at, E14.9.4 Ca a4 

p.10.14. Cap.14. 


anugurem, ideoy; verbo ambi a 
pro conjeftarione capit'Plin » gno wins & - 4c b 
Plin. lib. 7. epi agar! 
cm ait, Auguror, nec. me fallic. epitt, ad Corn. >>, vmy 5s: Pla110,2. fceptr 
immor:ales fore. Cirnel ; bony bye. ow ry + hmm 22d gym Yr ma rom, regie pereflatis inf 
nificth to con'eftw e gre p.in 14.s.Nacha = notat, atqz ipſa on ku ipſam regiam pteſiate igne, per ſy 
thing, tro finde by ane Lv Bs ID oue kak rribuirar, Glaiſios = erSyomomI as my —_—_— 
r good part, but kt: e, WNc ſometime is tak cari Sceber, vel Mat 110.2. Tribum « A aphorict 
rari ascipitur, i : ually ia the bad. 'Propri en | cat. Trad - re, utraq; aut pud Hebraos ws 
illicite pond] pike: a ſerpent (elm qui rh wy) mes Mr en (uy 
bx avibus ant reltqnis ſerpentibus 424 ntfum eft, no raelitici por tionibus cm, five tridecim precipui ribum, 
ec neat, vet Bet. rem dlatahr wide pac apt 6 
, £05 eſt articulus en. 3-1. Ser et name ſuo ; : que tribys ſnam 
amus Mofen boqui de $ c prap1ſitivus ut j 4 pes manu eft inſcriptam - Mcnliarem 
, yo erpent telli. geftare conſuever » quam tribuum Princi 
"bus." Nethoſheth, Ezec e nar4. Varals. in ad nfel/t- | Menoch. de K ant , tangua Princi- 
= — .27.13. Er es ſigni | notationi- s ep. Heb. 1-c:44. ti am poteftatis inſigne. 
af Judg.15.21. & S+4a. r.59y : Ut wnlghs ificat Leffum, cum parach 4+ FOND Cum Chirik * : 
al * Nachaſh | well fend rogithir: For Baculam Both readi fe 
. being an old man and ings may 
weak, he 


Calybeni, 
4 rrvkn cujus in bac diſcipli 
$8.5.5.patet : DC iſciplina uſus precipuns : ut e was fai 
not n eft mirum a ; wt 6x Pla. nto havea ſtaff 
Ce Es PagisI ep lwger tr tek end Soc LD 
a | er,an P.Fag oe Goo. inf. and D Wi! 
; +47 +21- L.let. 
reſtech 
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reſteth himſelf, is ſignified by a 
word which conieth from the 
fame root, and hath the very 
ſame lerters, + though not the 
ſame points; wherein the LXX 
being ſomewhat miſtaken, do 
tranſlate the Hebrew word that 
ſgnificth a bed,by aGreek word 
thac ſignifiech a ſtaff, which 
gave occaſion to that ſeeming 
difference between Afoſes,Gen, 
47.31. and the Writer of the 
_ Heb.11-21. 

This word AMattehis often alſo 
uſed for a Tribe,asin Nwm.1.4, 
16,21,7o/$.20.10. either becauſe 
of che writing of their names 


} *R2J u 


ph ot — upon rods,or becauſe the twelve 
dici deduodes Tribes* grew out of the ſtock of 
cim illis tribu= = J1ſ+ael,as rods or branches out of 
bus, quod fint a tree. 

wy 41 2) Levavit, elevavit gefandum, 
Patriarch. geſtavit, portavir, tulit, ſuſtulic, 
Jacobo. Marin. detulir, abſtulir, accepit, 2 Saw 
Brixianus in 24:t2. 

£20 yl PS) [Fixit, infixit, in parierem aut | 
Ho tf by at terram, Nicitar, 1 De clavs,| 
boribus dicitur, Eccleſ.12.11- 2 Dearboribus, 
Gen. 2.8, ſta- vititus & oless, plantavit, Gen, 
bilire,que enim 2, [ev,19.23, 3 Per Meta- 


phoram, de hominibus qui in 
terra ſtabiles: florentes & felices 


planata ſunt, 
firmis radicib 
d, * 

permanent : ficut planta terre 


ing edifi- 


ca transfertuy = infixa, cum immota & ſtabils 
que firmis nix = maner, paulatim creſcit & augeſ- 
fundaments . 
Rabilinatur, cit,2Sam.,7.10. Pla.44.3. 4 De 
Jer.1.10.&&3t, Fentorto, cum papsllys terre infi- 
27. & 25.4. gitur quando extenditur Dan 1. 
48. Ela.5 1.16. Efa.20.24. 
T3 Guctavit, guttatim fluxit, de- 
fuxit, fiillavir, deſtillavit, Foe/ 
* 1 Hiphil 4.10. Pſa. 68. 9. 2 Per Me- 
laniNim, taphoram, ſtillavit in aurem, in- 


ſtillavit, locutus eſt , * predica- 


vit, prophetavit cam ad ſermo>| 


nem, prophetiam & doftrinam, 

que pluvie ant roru inſtar fluit 

& an anres perventt gransfertur, 

Deur, 32.2. Horat./.1. Epiff. 8. 

Subinde Prxceptum auriculis 
hoc inſtillare memento. 

NY) State, Stilla , Exod. 30. 34. 
Sept waginta interpretes & Lat 
nu interpres vecem Hebraicam | 
ibs Staten, queeſt a ago f;lo, 
ut ſignificatione & etymo plane 


congruat cum Hebreo. 


Cuſtodivit, ſervavit,aſſerya.. * 4 gw fortaſe 

vit,confervavit,obſervavit,Cas. je eney hy 

1.6. Plerunque ante ſumitur in - a 

malum, & per e//zpſin inimicitias thematis, Dru, 

in corde contra aliquem , iram, Schind, 
odium, invidiam, & injuriz re- 

tentionem og my” deno- IS 

rat, Lev.19.19. Jer.3.5.P/.103,* * Servare hoe 

9. Nahum 1.2. ; loco idem ferd. 

Cognatum eſt verbo "V] & jux- a fone of 
is quoſdam eſt proprie circum= ciqz ſoles de eo, 
quaque obſervare, & in #trangq,; qui animurn 

partem ſumitar, Plerunq, in ma. 14s diutivg 
lum, pro obſervare aliquem vt in "0. Drul. 
enum commodo tempore iram &- a Les 

_ vindiftam * effundas. 

P22 y Reliquit,dereliquit, deſeruit ING. L 
humj projeRum, ſivit, miſit, di. 7, #*4e Bootii 
miſie, permiſit, curam abjecit, j, _ 
1 Sam.10.2. 154m,18.28,Jud.6. * 
13. Eſa.2.6. 

['2 Hilius, Job 18.19. Gen.21.23. 

[V2 Filius, Prov.21,29. 

Verbum 12) Filiatus, propaga- Continued, to 
tus, perpetuatus fuit, velut qua. #4 - 
dam ſueceſſione pliorum parenti- fathers name, 
bus aſſidue ſuccedentinm,ÞP12.72. 4r the origi- 
17.Coram ſole [V?! filiabitur no- gal jinnon ( or 
men Cjus. Propagabitur, innova- jenin ) cometh 
bitur per [ucceſſionem tempornm, ſr - 
LXX hapwe permaret vel per- _ alſo 
manebit. Aben Ezrs, vocabitur ,rnech ic, bis 
fhlius: R Salowon dominabicur, name continu- | 

magnificabitur, Ut filzas patrens eth, or ſhell 

in memoria tener, {ic ille ob pre- o- . 

claras res geſtas in memoria ha- Chad 

bebitur, R. David in locum, His continue his 
name ſhall be continued in the name for ever. 
ſucceſſion of his ſons. 

12] Cum ſex punts eft nepos, & 
colletive nepores,Poſteri, 1ob18. 

19. Eſa. 14.22. 

F121 Inde Niphal 2) & N23) Job 

30.8. Hiphil percuſlic, feriit,ver- 
beravit, cecidit ; de homine, 0c- 
cidit, perdidit : de rbe, oppug- 
navit & expugnavit : de popmlo 
ant exercity , Vicit, ſuperavit, 
E x0 9.25- Non verberatz gran- 
dine vincz, Horat, Ex0d.12.29, 
Deut.27.24. 

This wordis uſed ſometime 
for ſlaying or killing,as Dew.1.4. 
&13.15.lometime for wownding 
only, Zech, 13.6. Or chaſtixing, 
Deut.28.27,28. ſometime for 


It W_—_— the fiſt of wickeadnes, 
2 Eſa. 


th. 4 


» Mercer, is 


pn _ 
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x ome derive 


this word of 
the next that 


follows, which 
fignifierh be- 
fore or inpre- 


ſence. 


« For,or diret4- 
ly for, (asthe 


for c of the 


Hebrew word 
implicth) and 
we bu wife : 


ſo it feemeth 


to be ſome ſo- 


lemn prayer 
which they 


made rogerher 


direly for 
this matter. 


b D237 
Opes, faculta- 
res. Non nj in 
Plarali, & 
quinquies qui- 
dem in ſacrs 


habetur hoc no- 
men, Ecc1l.5.2+ 
G& 5.18.Gcicr, 


e 12) 
Alicnatio, 


Obad.1 2. alie» 


nicas potius, fi 
ita bond cum 
Latin um ve- 


—4i4 dicere licet; 


Strangeneſs 3 
Anglict. 

By theſe 
ſtrange gods 
are meant 
idols, _— 
orr enta» 
Gods 
as appeareth 
by ver.4-_ 
Vide De Pieu 
in Job 31. 3+ 


Eſa.58.4. or with the rongue, Jer. 
18.18, 
N32 =« Recus, direRus, obvius, 


reciruado, reum, Eſ4.26.9. 
Buxtorf, 

It is cranſlated right, equity, | 
and »prightneſſe, Prov.8.9. Ela. 
26.10. & 57.2. Amos 3.10. | 

M, & 1232 ante, coram,reR3, E | 
regione, ante oculos,Gen.25.21, | 
& oravit ad Dominum "\2-? pro, 
#xore (ua, quia ſterilis erat, ſe-| 
cxndum Hieronymum, vel con- 
tra uxorem [nam ( e regiune uxo- | 


ac {i dicat, pro nxore ſua,ob nxo-' 


rem,i. ca preſente & unacum ul+ 29) Abſcidir, circumcidir,excidit, 


e_14. Junius, | 


yp 
72) Dolose, calice, fraudulenter 1172! Formica, quod precidic quaſi 


egit, excogitavit malum,macht- 


natus, infidiatus fuit, Malze.| 'Þ} Pardus, art Panchera, animcl a 1LXX wm 


1,14. 
G-n.37.18. 22) craftily,' . 
or malignanly conſpired, asihe, 
Greek tranſlation faith z this, 
word isalſouſedin Pſa.105.25.' 
and N»mb 25.18. of the e/£gy- 
ptians and Midzanites, Crate 
tily plotting againſt the 1/-' 
raclites, 


DD1 Þ Ef Subſtantia quelibet hi-| 


_>—_— 


» De Dieu #n loc. : 
rs (14) ſecundum Rabbi David, 329 [nate Hiph. 1977 perf:cit,c0!- 


thatis, of 4 ſiranger, or ſtrange , 
»ation, and fo the Chaldee turn- _—_— 
.ethir, Jdels of the peoples. danti. 8 chin 4, 


promptus, paratus, Aquiras, | N2)4 Theſaurus, res d«(iderabilis, Yox viderus pe. 


preciola, 2 Reg.20.13, regrina pro A- 
Necoth Gen. 37.25. fbicery or 19"ate, vel ons 

wax, & Camels cor nan portantes Dn_ ny 

N42 res defiderabiles,ſerundum 1:4 — 


. : t:ficroge confee 
Rab. David & Faimchl, Hier, #an eſt. Nicre, 
aromata KR, Moich & R.Abrah. in Pagn. 
rem defiderabilem. LXX Camels ** > he lame 


m_ with the Ara» 
eorum pleni erant ſuffiments. bick Nukes, 


Targum, & Camel; rorum onc- 1, e lpices, 
raticera, alit Opobal/amo. Vile \weet drugs, 
yer it taken 
gencrally for 
pi<cigus 
Tings, 2 King, 
9.l $. HISTONy» 
mus, Fagn. 
Montanu: ge» 
neraluer reddi- 
derurit aromie- 


ſummavit, Eſa 33 1. 
Gen.17.11, 
ant premordet granula, 


maculy reſperſa,ler.5.6.&13.22 ve Tvuirua, 
L uidam ad '  rewocant, ut Chaldaus tho- 
ab Amarulentia & ſevitia no- 3m» 

. . Ra1idam inter- 
men habeat ©, De hoc animal: P/etamuy Ce- 
vide Plinium (ib.$, MAIFMY. Hiſt o- dM. Hoc nomen 
rig. Ca p17. ſexies in Biblix 

Preſtitiſſct ad VD redacere,fi 7 np har* 
tymologizar = 
= __ e placet, quod «ft R. NathanMar- 
utare, 0b cuten variegatam & dochai, 2 Reg. 


maculoſam. 20.13.dicit eſſe 


minzs, 2. Paralip,1.11,12 Foſ.22.'D22 f Eft elevare, exaltare, pre- theſaurum de- 


8. Dnicquid prſſidet hemo, ſive | 
fin res fundi, five mobilia, ut lo- 

quizmrur, bona, acetiam ning. 
lia, inquit Rab. David. Singu- | 
lare non reperitiar, Sunt qui ad | 
CD liters tranfpoſity uf angie j 
quaſi Colletarea dicas 5d eft un- 


cipue vexillum, in Kal, Eſa. 10. ogra 


18, It is ſometime ſpoken of 57, 1 
God, as Gen. 22. ſometime of thefauro:um 
men, as Exod. 17. 2. Vide Boor, cjus. R. Dav. 
Animad. Sac. 1.1. c.3.& 5.& 7. # libro Rad di- 


Nom, ©) * ſignum, vexillucn, oe wok 


” RK Selomob di- 


dequaq, collett as opes, ſen facul-' cit omneg col'eRiones multori aromarum vocart Neco!h. 


FAIES. 


I X X vertunt Svwg puare, at 2 Reg. 20 13. retinent vocem 


79; c Agnovit, alienavit, alienum | Hebream vezaud.Vulgatus aromata,quidam opobaliamum 


reddidit, aliene vel extrance fe ' 


| vertunt,alti theriacam. Junius myxaria. © Merc, in Pagn. 
Theſ. * Erexit vexillum. It fignifieth to lift up a banner, 


. * 2$* | 
geſlir ac oltendir, tradidit, & | of enſigne, or to held up aftmndard- Banners uſe to be ſer 
tradendo quaſi alienavit, 15am. upon the wals or towers of Cities that are taken by Con- 
23. 7.Deut,32.2 7.Jer.19.4. Tob | queſt, ro ſhew thar they are in the Conquerors power, 


21.29. duas habet contrarias fig- 
#; ficationes, cognitus fuit, Pſal. 
103.16.& 142.5 .ignotus,incog- 
nicus fuir, Prov.26.,24. 
Gen. 35.2. 1937 "ar, "IN 
range gods , Or ſtranger gods: 
hh Hebrew fgnifieth & hy gods 
of alienation, that is, aliene or 
ſtrange gods, as the Greek ex- 
plainethit, or gods of the alien, 


Jer. 4.21. & $1.12. * Proprie ſignificat vexillum,aut ſignum 
elevatum, CF in conÞþicu» loco poſuum,ty per Meimmmam ip- 
ſam ſigniferum cum militibus ad vexillum ccnſcripts, (by per 
Metapboram tropheum vifterie, uti conflat ex Num.21.8,9, 
c.26.10- Eſ4.5.26 C.11.1c.c.13.2- c.18.3. c 30.37.Wal- 
rerus in Spictlegio, Prater tritiffimam illam ntionem,vexilli 
ſeu ſigni militaris, de ali eriam uſutrpatur, ac dua pretered 
res ſignificat, eaſque admedum inter ſe diverſas,adelicet ve- 
lum nauticum, & malum ipſum, ex qu» velum ſuſperduur. 
Pro velo ſumitur, Ezech. 27.7. pro malo,Num. 21.8. Boo- 
tius Animadverſ.Sac.l.2.c 1. Pide Bootii Animadver, Sac: 
1.2.C.4,5,% 6, 


quod 


4 

» 
0 
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CRITICA 


SACRA, 


g Pominus ex- 
alratio mea. 
LXX we@& 
Taguyn is 
Hebr 4um no- 
men utruwng; py- 
teſt ſignthcare. 
Nan (i @ naſas 
ſive nas,exalta» 
re dual, Va- 
lebit exaltatio- 
nem aut vexil- 
lum. Sin vero 4 
nus ſive ras, fu- 
gere, erit refu- 
gium. Neque ta- 
men in reipſa 
gurdquam inte» 
reft, eft enim 
Dei exaltatio 
G ' -fa,tun 
hominam Ser- 
rarjus in Joſ, 

* z. Dominus 
wihi eſt, quod 
militibus eſt 
vexillum. Do- 
minum non alt- 


quod in altum elevatur ſeu erigi- 
tur, Efa.5.26, Elſa.51.10.& 26, 
Il. LXX ivterpretes wunc On 
{KH mnunc ane werrwuni, ut 
Numb.21.8,9. Eſa.5.26. & 49. 
22. & 62 10 Vox Hebraica Nes, 
proprie ſignificat vexillum, hic 
pro haſta vexillari 'accipitur 
Vatab. is Namb. 21.8. Sce 
Ainſw, . 

Ex0d.17.19, ZIMYY 8 Ts- 
HOVAH-NISSI, JEHOVAH 
my banner, LXX the Lord my 
refuge. * Banners uſe to be ere- 
Red in Armies, ' that by che 
ſghr of chem Souldiers might 
know whither to come , or 0 
oe, or where to ſtand. In al- 
lufion whereunto the preaching 
of the Goſpel co che Gen: iles, 1s 
reſembled to the /ifring up of 4 
bawner Or enſigne, 11a.11.Þ10. & 
13.2, & 18.3, 


fer 65 oculos ha.. 323 Retrocclilic, retroaRus fuit, 


bro ſemper,quam 
milites vexil- 
ſum quod ſe- 
quantur : (9 
ficuti militum 
catervis pre fe- 
runtar vexilla, 
ita ipſe in omni» 
bus occaſint- 
bus atque atti- 
onibus, preſer- 
timque male 

alt juo premen- 
te, Dei mmen 
ac numen veluti 
pre me fero, 
eaſque ſolennt 
ipſuas invocat - 
one inſignto. 
Bootius Ani- 
madverſ. Sac. 
L.1.c.3. Vide 
plura ibid. 

d Fide Glallii 
Onomat. 

i LXX turn it 
by HAS 
& rnmepg Ces 
Pla.26.2 and 
o78.19,41. 
Naſſab Deur. 
33-8. the temp- 
ration, a place 
ſo called, becau 


uſed for a Governour, or one in axthority, Pla. 83. 12. Jo, 
13-21 Mic,s.5. Dan.11.8. Pro8.23. ansinted or autho- 
rized. Pſa.83.12. authorized or annointed, that is, Princes, 
as the Greek expreſieth; and the Chaldee cranſlateth 
them Kings. 


' try or prove. Eſt ſigno & indicio 
MDI E loco in locum tranſtulic, 


JS & Fudcir, effudir, profudir, 


Eſa. 59. 13. 2 apprehendir, 
Mich. 2.6, & © eft loco © quaſi 
a V., 


M-. iTentavit : i» b:ywm, pericu- 


lum fecic, exp«reus ct, proba- 
vit, expi\0r2vic ; in malum, ad 
maium ſolicicavic , tao teme- 
rario Deum provocavit. 

This Hebrew word figrifieth 
to reps, Gen.22.1, that is, to 


aliquo quippiam agnoſcere velle 


ant experirs, 


extirpavirt, eruit, diruit,evertic, 
deiſtruxit, Prov.15.25. 


perfudit liquore aliquo, Eſa.29. 
10, 2 Libavic, Oobtiulic Deo 
liquida, aquam, Vinum aut ole- 
wm quo profundebantur, Exod, 
25.29, 8g Pertucic, unxic, or- 
dinavit, conſtituit, inautoravir ; 
quod reges & ſacerdotes nngeren- 
a 


| 


| eff undere aliquid quo quis ttga= 
tur, Eſa.25.7. ROY = 

dit or perfudit, he hach ſo pou- 

red it upon you, that it is fun all 

over you, it being moſtly aP- 

plied by the Seripcure to the 

pouriag our of the drink-off-r= 

irg upon the ſacrifice, which 

drencht it and ran over it, Fer, 

32.29, and to the oyl which 

was poured gut on Jacobs pil- 

lar, Gen.35.14. Eſa.29 10. the 

meaning of icis, they are ſoake 

in a dcep ſlecp, ſteept in it, 

' Crercht, drownu'd in it, It is 

| apphed corthe covering of fin, 

| Pſu.32,1. and frgnifiechto hide 
ail over,none ot his fins being co 
be teen, 

Y2) Locus motus, profes eſt, 
abiir, receſlic, C1ic-fhr, iccr fe- 
Cit, Gen. 33.17. Num 11.31. ,. . 
12.15. Pnidam wotant hoc vers ae ſe 
bum mrunq, tern.inum comple» oroum 1 anſi 
8, aquo,& ad quem. Eft enim tivum, ac ſigni 
ſe t loco nno ad alium mevere,ſen ficat tollere, 
promovere, Mercer, TOMGTETE, USn 

PÞ2 Scandit, aſcendi, Pſe,13 9.8. F1e% Gemde 

In Hebraico centextu ſemel oc- &1oco, proti- 


carrit. _ Ciſci, De Diet, 
PP) Clauſtr ſera, pt ſſulo aut loro 
obſ.ravir, conſtrinxit,?#d.3 24.” , 


2 Sam. 13. 18, 2 Calccavit, 

caiceisinduit, Ezch.16 9. LXX 

expoſnernnt cows: Jud. 3.23,24., 

XAWEew Cant. 4.11,12. @HIKAGiH þ 

2 Sam,13.17,18, wY6# 2Chr, 

28.15. Ezek.16.10, | 
Nom. "V3, Calceus, ſolea 1 Calceus quid 

pedem , & Chirotheca manum ſupernt corri- 

clandens & conftringens, Deut, 814 ranquam 

25.9,10.Gen.14 33. LYF ver- P's bfirma- 

terunt iaidnua, ut Exo. 14 23. owns - 

Exod, 3.5. & 12.11. Deur, 25. rimentum pe- 

9,10. & 29.5, & 33425. Iof.5, dum Beckman; 

15. & 9.5. & 13, Ruth 4, 7,8, 944d lore con- 

1 Reg.2.5. Pla.59.10,& 108.10 ——_ 

Eſa. 5.27. & 11, 15. Ezek. 24. ; 

17.&23. Amos2.6. & 8.6. Ar 


tur, Pla, 2.6. 4 MMetaphorice 
texit, operuit, abſcondidir,q#aſs 


ſe there Iſrael tempted God, Exo. 17.7, 
« Of Naſac that ſignifieth to 


ſhed or pour out. Naſich is 


oxrSzary Eſa. 20.2. Schindlerus 

refert Chaldeum Paraphraftem Inde Naomi 

de Chirotheca expontre, Ruth 4. & ad radicis. 
 wmbialiiCalceum interpretantur, iſtiue ſignifica- 
ZY = Amcenus, jucundus, ama... fionem fit alln- 

bilis, pulcher, decorus, gratug /* i" i ver- 

fuir, 2 Sam. 1. 26. Gen, 49-15, = we, 

| Piſcet. in Pro, 

Cant.7.6. Pro.2.10. 9.19 


Y 3 Is 


#4 


<< 


CRITICA SACRA 


autumat, cxplo- 
ratores DYW1 
PUcTO5, at ut 
:pterpretatinr 
Chaldaws ado- 
teſcentes ant 
javencs, hoc {0- 
co vocant, 9a 
ops fucrit ju- 
venih alacrita- 
re arque agils- 
tate ad eripten- 
dam preſene 
pericule mulie- 
rem in prom:ſ- 
cud civitats 
clade, (x jurore 
militari. At 
Kim chi at 
upd Hebr avs 
omnem mini- 
finam vocari 
WI fimiliter | 
videhcet atqne 
Latini pucrum 
dicunt : explo« 
ratereſq ities 
aut Joſux, aut 
alterius virl 
magni famules 
fieſſe .Maftus in 
= 5.23 
1gnificat pro- 
prie cam atd- 
rem, cul infir- 
mum eft judict« 
um, quale ſelet 
eſſe in puer M, 
Artas Mont a» 
nues tn hoc 1pſo 
loco( viz. Gen. 
8 )in Pare- 
phr afte Chaldao 
interpret ati 
ab infantia, 
Chamucrus. 
Puer, adeleſ- 
cens,juvents quit 
mud 1s eſt ſenſu, 
puer judicto, &f 
pr ectpRarns in 
attionibus, 
Foord in Pla. 
71.18, 
Gen-33-2.% 
41.12. Vide 
Gatakeri De 
Novi Inftru- 


menti Stylo Diſ- 


ſertat. c.15. 
Noten 1] 


Juc 
P'XP2 = Yepretum, virgultum, 7ef. 
fima, amara, & odorus peſſims. 


"W2 Movit de loco in 1ocum, vol- 


In genere ſigniſicat jucundum 


efſe, unde LXX reddiderunt. 
werbo dint Pſa.n46. Alias 147 | 


11, Interdum vero per Synecde- | 
chen generss fignificat Amenum | 
eſſe : quum ſcilicer ſermo eſt de | 
State locornm inrterra ©: #t 
Gen.49.15. Sic Pla.16.6. 


$5. 13. faliuncula, berba vili/- 


Schind. 

Eft genus arboris wilts snquit 
R.David, 4t R. Sahadiah dicir 
quodeſt Spina alba acuta. © wi- 
dam ad TY quodeſt Lignum,refe- 
rant, ut fit vepretum, vel fruti- 
cetnm, quaſi dicas Lignetum 
Elias 4 ( haldeo V2 quod eſt infi- 
gere dedncit : quod Spine acute 
carni hominss infiganiur Mercer. 
is Pagn. & Buxtorf, 


vit, agitavit, concullir, ww 
fir, excuſſit, dejecit, evacuavir, 
Nehem.5.12. Eſa,z3.15. & 9. 
P/al. 109. 23. Ib 38.13. Piel 
"W! excuſſit, Exodus 14. 27. 
"W2? book off, that is, caſt away, 
deſtroyed, as ob 38.13, Nebem. 


13. 

, Now. 'W) infans, qui meve- 
tay in utero materno ad exitum, 
& inde in manium excutitur vel 
in Iucem editur : & poſtea, puer, 
adoleſcens, totam enim atarem 
teneram compleftitar, Joel 1.8. 
Ex0d.24.5. Job 1.19. Eo quod 
omnemexcuriat diſciplinam,vir- 
tutumq, jUgum. 

2 Fremvit,frenduit, murmu- 
ravit. De Leone, rugivit, Jer. 
51.38. De Bove & vacca, mu- 
givit, De Aſino,xudit, De Ove, 
balavit, De S=e, grannivit, De 
Elephanto, barrivic, Semel, Jer. 
51.38. 

Nagnar *is uſed for a young 
man, or ſiripling, Gen-22.5. 
and often for a ſeryant or mint- 


fter, though he be a man of 
ripe years, as Eſth.2.2. Exoa. 
24.5. and 33-11. fo theGreek 
Tas andLatine pxcr, is both a 


— —— - — 


infantium notat,Exod.2.6. pucritie's notat, 2 Reg. 2.83. A- 
doleſcentiam notat, Ind 8.20. Juventutem notat,Gen, 41.12, 


— — 


— — 


—_——— 


childe and a :rvant,Such as one p Schind. in 


Evangeliſt calleth young men and 

Joung maids Luk. 12.45 another 
ralleth fellow-ſervants, Mat.24. 
49. 1 Sam.1.24. VIN W2 puer 
erat puer Heb. The repetition of 
the word ſheweth that he was a 
very little childe, See Mercer, 
and D.Willet and Ainſworth and 
Innius on Gen. 37.2. 


juventus, Gen, 8.2:, VIWI2 2 


' Pueritia Ejus: ab co momento, 


quo fuit in Incem editus. Schind. 
evil from the child-hood,ex quo 
excuſſnseftex nero,as the Lear- 
ned obſerve from the propriety 
of the word, Eſa.48.8. P[a.51. 
7.and 58.4 


NB3 Flavit, afMavit, inflavit, fuf- 


flavic. ſpiravit, inſpiravit, Ge», 
2:7. Eſa. $4.16. 2 Per Me- 
ronymiam , ſuſpiravit , 4oluit, 
triibs fuit, nauſeavir, faſtidivit, 
ſprevit, qa dolor, & faſtidi- 
wm, flatn, ſpirxtione & gemits 
ſgmificantar, Jer.15.9. 

2) Ruit, irruit, corruit, lapſus, 
proſtratus eſt, cecidit, procidir, 
concidir, incidir, decidir ex loco 
ſuperiors in inferiorem, deſcivit, 
transfugit,intercidit,occidic,oc- 
cubuit ,nortuus,interfeRus tuir, 
per Synecdochen, jacuit,procubu- 
it, manſit P, Dear,21.1. 

It ſignifieth to lie, [#4d. 7.12. 
ſo ſome interpretit, Gen.25.$, 
he lay, that is, dwelt, as the 
Septuagint and Chaldee tran- 
ſlate irc, Gyints are called jn 
Hebrew C2783 4 Nephilim, 
Gex. 6.4, of this word Naphal 
from fling ts being Apoſtates, 
falufrom God, & being fierce & 
cruel to men,fa/ling on them (as 
Teb 1. 15.) & whom they made 
by fear and force to fall before 
chem : a Carkals is called in He- 
brew M222 Mappeleth , Judg. 
14-8.from Naphal cecidit, as by 


lim. Hec 


— 


perpendenti commodius viſum eft 7«£3 73 Naphal, 
irruo0. Cappe tyr anni erant (7 imbectliiores opprimebam. 
Hec ſementia confirmari petef® autoritate Hieronymi, expo- 
nentis Nephilim eam7s70y]ec, Druſ.0bſ-rv. Sac.l.13.c.18. 
Vel quod 4 pietate defeciſſent, vel quod percellerent reirquos 
homines, terrorem incuttendo propter vaſtam & borribzlem 
magnitxdinem; Druf. Prov. Claſ. 1. 1.1. 


Lex. Pentag. 
Fell, thar is, 
were ſlain there 
Gen.14.19. $0 
Tof.8.24,15. 
Tudg.8.10.and 
13.6, Pf. 82.7, 
rt nores the 


falling ofa 
thing trom a 


high place cum 


CNW Fam. MVP] Pueritia,  & impery, 


Ezeck-11.5. 
the Spirir came 
upoa the U'ro- 
t with 
might & pow- 
er.Irrus in me, 
Vulg. #wrvint 
en my. French. 
Incidit in me, 
lun, 
I lob 14. fel 
wpon themn, that 
13, they came 
violently upon 
them like a 
ſtorm, the 
word noteth 4 
mighty vio« 
lence, 
q Alii nominis 
rationem affe- 
rant, quod ca- 
teri Humiliores 
velut coram il- 
In cecidifſe vi« 
deantur. Alii 
quaſi oppreſſores 
O& 1yranos, ab 
mwruends: Prima 
Tart furyliciffi- 
ma eſt. Merc,in 
Pagn. 
Ebrai, atque ecs 
ſecuti vin do- 
#:ffir-4 rugg 78 
Naphal cado 
de ducurt, quid 
ad eorum aþe« 
tnm homines 
caderent. Alii 
Tagg 79 Na» 
phal achcio, 
Nam & pretate 
defecerum. Sed 
alii multi defe- 
cerant ea atate, 
qui tamen non 
Vocantur pros 
prterea, Nephi- 


the 


— 
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r Non diffipare the Grecians #lope 4 m#]cr,and, Gen. 12.5. 6 Per Carachre- | 
fon Fs by the Latines cadaver & ca- | ſin corpus exanime, * vel cada» « Pnnody 
conflingere ſig* aAendo, yer, quia cauſa mortss oft ſepa. pets yr rut 
nificat, {ug (22 Sparſit,diſperſit,excuſſir,elific, | ratio anime 4 corpore,Job 14.22. the ſoul js cat. 
þ pi nag fudir, profudit, projecit : di/ſ- | Levit,19.28, & 21.1, Num.$-2, led Nepbeſh, 
uit. Bochart., ' , perſio cum frattione ſignificatur | 86.6. & 19. 33. *- Animamgq,; Wsag, be- 
CExcd,28.18.* Schind. Jud.7.19. 1 Sam.t1.13.| ſepulchrocondimms. Virg,An,z. _ e nh 
vulgata cure. Gen.g.19. *Eſa.33.3-eſt diſper-| 7 Concupiſcentia, appctitus , the ON pan. 
LEE gere, & quandoq, cum frattione| Prov.23.2, Pſal. 27,12: SEC asic was be- 
Ebreorum nan» . ſeu contritione, $nquis R.,David. | Mr Pierſonjn loc. fore, 

nulti Charche-, Collifionem in Piel & conguaſſa- Hine verbum in Naphal pre 

donwn, T rem.  rionem inſuper denotat, qka quid reſpirare, Ex0d.31.17, 

& Jun.Chryſo- *- in fragmenta difþergitur, & in-| 1, * Accipitur, 7ob 39. 26, Poteſt + A Hawk is 
adrenp provange? _  terdum etiim in Kal, Wercr,| deduts ( inquit Kimchi ) 478) calledin He+ 
Lai carboas 2 Pſal. 2.9. Naphats confratti- quod potens ſit ad  volandum. brew ow, in 
colore. Rivetus. onem ſignificet , ſed talem Jus fir Accipiter ab accipiendo, of Chaldee Nat- 


«This Hebrew cum aiſperſione , cum enim quu ſnarching and taking, Ot nets ladaE ek 
ha yr ey centeris vas, diſpergunticr frag-| the Lacine word niſau:is deri- pavp 2 fac: 


yh hath the  7enta e116 5, atque ita accipitur| ved, Arias Montanus ad'accipi- tate mos, in 


name of brea» Jud. R.Dav.Kimhi #n loc. tres majores reſtrinxit,qlis ad mi. «1 ſhe ha 
thing or relpi- "J=) Zap precioſus , ſmaragdus, | mores, qui Nifs dicuntar. Alis ge- EG in. 
|. Ezth. 28.13. Exodus 28. 18.) mnerale nomen efſe voluat. avium 

” 


anime quaſ Hieronyn us Carbunculum, On-| ad predam evelaxtinm Menoch, 
anemr; id oft, &elos Smaragdum wertit, Alis| inlog. | | 
veniss, The Rubinum patant. Vide de Dieu | IF) Inde 3'%) ſtatua , © romulus, Sratio, Statiq* 


Chaldeeis like * 5, 1,6 | Gen. 19.26, Per Metaphoram, natiimilues. 
m_ NO. Eſt Lapupretioſus mer, in-\ antiſtes, conſtitutus (mper popu- ' 

vavi in omni 9855 Rabbi David in libro Ra-| lum aut yew aliquam, Ux x- 1 Sam1a.4 
lingua, qua midi = dicum. ercitus ! 5# capite popmls: conſtitu-. 


aliquatenus no- WA) t C wn ſex punitis, oft Anima, rus, Capitancus, prefe gee 
taeſſer, idet. animus, Plera avtem hoc voca- | politus, preſes. Itew iprafectura 
SROORs * bulo ſignificantur. 1 Halitus| C-przfidium,prefidiarii milices, 
deanemen ani-  - OTIS, anhclicus, fpiritus, flaus, I Reg,4.19- | pee” 
ame eandum ha- _Ventus * Gen, 1.20.fic Anime no-| MS) Germinavit, pullulavit, berbas 
bere ctymologt- men Latin & Grecs pro Anhe- | & gramina prodaxit, Jer. 4. 7. 
vw. .gr—e litu ſumityr, pulmo animz prx-| 2 Per Meotaphoram plumavir, 
== OW largus anhelat, 2 Vita, cxjs| plumas & pennas produxit, Vo- 
* Job 41.21. anima fons eſt & origo, Job2.6.| lavit, avolavit, celeriter abiir, 
Vox EbreaNe- Pſa.7.2,3. Pro.12.10. Pla.y4.5-} quod in avibus plume enaſcan- 
pheſh prater 2 Animarationalis, que eſt al-| tar, ut berbe ex terra. Thren. 4. 
propritm note rera & principaliot pars hominis, 15. 3 Niphal TS) volavit, in- 
nem tropicas 1 aw TORTS 
habet tres qua- Gen. 35. 18. 4 Corpus ani-, volavit, inves fmt inaliquem 
rum finguls bic matum, animal, brutum, Gen.' ſermone ſen quodam ſermons im- 
applicant p ſ- 1.24. 5 Homo & corpore &, pets, litigavit, contendit, rixa. | 
ſunt: 1 oo” anima compoſitus, Gen. 17.14, tus, jurgatus fuit, pugnavit, Ygns » Significe 
br — ——— | em contendit cun aliquo, in il- —_ = 
fignificat, Pfa.1 1.1. anima homihis paſſim pro homine. Sic lum quaſ; involat ſen invehitar, -_ py n 
anima Dei pro ipſo Deo, Amos 6.8. Pſa.1 Hog _ . go ' 2 Sam.14.6. Deut.25.I1, etf6 ad be gr 
. Pemficat urtam Fla.257.3,0. Fi. \ : þ Rd 
wy Yee aagnl rg items: pbk prime er api 
tent, pro corpores Gen.17.21- eoque mortuo, Lev.19.28. & | q oh a , +» VO.2, 
21.2411. Numb.19.11. Hag. 2.44. Janie in Pſa. 16.10, 14.0. Ludov. De Dieu is AR, 


fic interpretatur, quaſi David loqueretur, 0 Chriſtum vaca- | 57,26, 
ret animam ſuam, Vide cjus ſcholia, Sed hanc expeſirionem PY] Urſit, impalit alios ad agen- 
licet ſahtilem & ingenioſam reſell Rev. Piſcator , G& im- dum &- perfics enduns coegitin- 


obat+ Cl. Riverus, Amame Antibarb, Bibl. l. 3. Vide _ Sgt 
Capell Plagiar. Vap. See Rivet. and Ainſw. on Pal. ſticir, & per conſequens, mvie, 
16.10, and Bezz# with Druſuw on. AR.2.253, See allo vicit, trimphavit. | Dicitur an 
Genebrard, on Pſal.16.io, | tem, 1 De Operarizs qui ad la- 


borandum : 


"CRITICA SACRA. 


— 


2 Chro.2.18. 
& 34+-12;13+ 
Ezra 3-8,9. 
Menatſcaeh 
vocatur gui Mr - 
gt opus , Mo- 


raſque ceſſanti» 


Inde ad - 
tam "fransfer- 
mir ae tum ſig- 
nificar archi- 
mficam five 

| Cathe 
torwm,- qurt eſt 
formande vis 
preceptor, can- 
toreſque wget 
acinotatiere 
rameſque.in 
viam reducit« 


_ _— 


occnrvit in my- 
ls & inſcripti- 
onibus 01arum 
Davidicarum, 
indicat odam 
illam dandam 
magiftro can- 
rorum, qui curet 
eam m templo 
canend am ſe- 
cundum conſues 
tudinem 1ll1# 
evi, qu4 nunc 
penitus 1gnoTa- 
tur. Ideo certi- 
ora debacre 
adferre non poſ- 


upper hand, 
ſumus, Druſius 7J Piel Yr ſgnificat ſpoliavit, 


de Queſit. per 
Eji x Epiſt.c0. 
* Ferthm He- 
braum proprit 
dicitur, cum ea 
tollimus que 
inigne (5 con- 
tra fas ab alio, 
renebantuy, ut 
Gen.31- rulitgz 
Deus ſubſtanti- 
am Patris ve- 
ſti, & tradidit 
mibi,cy Exod. 
3-22. Ribera 
in Hol. 2.9 

= Weemes on 
the Law. 


borandum : 2 De Muſicu qui 
ad canendum; 3 De Militibus, 
qu ad pugnandum & vincendum 
impelluntar, 1 Paral,15Schind, 
in Lex. 

In titulu Pſalmorum PSI? = 
prxfeQo, /c. Cantorun,ad cajuns 
imperium Pſalms decantabant ur: 
commiſſus fuit Pſalmus ut de- 
cantaretur, ut patet ex 2 Par. 2, 
wt ' Pfa.4. M839? vincenti aut 
victoi1: JecundumHieronymum, 
LXX*#s 7*7a@Tjdeft,in finem, 


YE; Scintillavit, Exck.1.7. 
WB) © Servavic, przſcryavit, afler- pharefin acce- 


The Hebrew word {ignifieth to | 
him that overcometh, And fo 
the Hebrews interpret, that the 


the ſpoil, Þ Natzal eff eripere * Weimer on , 
predam | the Law. 

p © Hinc forteffis 
Lanni per A+ 


vavit, conſeryavit, obſervavit, perunt verbum 


cuſtodivit, munivit, protexic, >, 
j þ . i .1© 48, 
defendir, curavit, P/a. 119.22. It fignificrh 


Dent ,32.10. 2 Per Antiphra- properly to 

ſs, quod municrum crat deſtrux- keep wic.1 care 
it, excidic,deyaſtavit, deſolayir, & vigilancy, as 
Nab.2.2. er.4.16, De qualiber Tmunition 
enſtedia drcitur. & ſugnificat. eti- |= 
am ſcru vettibuſq,clandere,unde hands, whenan 
indicare volwit propheta, Pla.z3 3. eneny is expe, 
I3. quam cane -cuſtodirs lingua ied, Nah.2.1, 


debeat. Novarinus, > A branchin 
ovary Hebrew is cal. 


Plaims, which have this word [13-4 Surculus, Eſ4.60.21. fic di- jeq Nerer, 


in their titles, were directed | 
either to him that excelled o- | 
thersin skill of muſick z or had | 
authoriry over other Muſicians; ' 
or tohim whoſe office it was to ! 
ſing* victories and rrwmphs, | 
Angnſtine expoundzth it of 
Chrtit, who is theend or per. | 
fetion'of the Law. Doway notes | 
on Pſal.4. | 

Vide Menoch': "de Repab. Heb. 
L7. Fide Genebrardum 3 loc. | 


ns quod cuſtodia egeat, ne a whence came 
vento dejiciatur aut avellatur, Nazareth, and 
Buxtorf. Swrexlss e trunco [uc- Chriſt was cal- 
iſo atque intermortuo repullu- -_ — 
lans,& qnaſs aſſervato intus [| uc- where "ng 
co ſobuleſcens,Unde Syriace IVY) educated. 

Natzerath vel potias Notzrach, Weemes ſaith, 
Matth.2.23, Piſcat.in lac, Vide le words in 


Junium i» Paralleliz. =" 


PP2 Inde PPP2 Concavitas , caver- interpreted, He 


na, foramen, fer. 13.4. & 16, (ball be called 
| 6, 4 flower or 


| .,, FU EIA branch. Qued 
Er Foord, is Pſa. 74. i. Et De | =P) < Fodir, perfodit,effodit,tranſ. 77 aw 


Dieu & Steachum is Pſa.4. 

' Necſach eternity,” perpernity, 
is ſo. named of prevailing and 
getting victory by perperual 
durance, Iſa. 25.8, Amos 8.7. 
Lam.y. 20. Eſa. 57.16. He will 
not b2 alwaies wroth , he will 
not be wroth to victory, the 
word imports ſo, God'will nor 
be angry to ſuch a high degree, 
as that his wroth ſhall gec the 


rapuit, ſurripuit, diripuir, re- 
movit, abſtulir, Exod. 12.36, 
Niphal 78) ſeparatusJiberatus, 
ereptus fuit ab hoſte * aut mals. 
Pſa.69.15. 

Prov.2,13. flattereth with her 


words, Nitzal eft farto ſe eri- |-- 
ere, to ſteal himſelt out of her | 


onds, who keepeth him ſo in 


fodit, foravir, perforavic, tere- yerzer, ideft, 
dravit, cuniculus egit, cavavit, Surculum voca- 
excavavit, fixit, confixit, 2 Reg. Writ, Mattheus 
18:21. & Eſ4.36.6.2Reg.12.10, 44 Jv Nate 
Job 40.19. 2 Per Metapho« ES — 
. k _f- dauxit. Medem 
ram fodit, perfodit, confodit ali= apoc. 
quem dit is, vel bonis vel malis : © Schind, tn 
Bonzs , nominavic, nuncupavit, £*x. Pentag. 
expreſſic, protulic, declaravic, ©!9"'* ferre, 
expoſuir , deſignavit: Mals, an 9k» wk 
maledixit, blaſphemavit , con- ſaninr ſad 
viciatus cf}, Blaſphemanscum pro proferre 
quodammoddtransfigit quem con- PlaPhemiam & 
Viciatur. Bowl, £6.62.2.Amor om go F* 
6.2, Gen, 30.'27, Num, 1,17. — antes Are 
Ezra 8.20. Mals, Num.22.11. in Lege de «0 
Num.23.11. Prov.24.24. Proy, qi nomen Do- 
11-26. Job 3.8. Job5. 3. Hinc 1m expreſſes 
dicitur Py Famina ( ſexns vr mo 
nomen tam 11 brutis quam in hd \ſurpatur boc 


minibus ) Gen.1.27. eo quod ſit verbum. Merc, 
——— in Pro,21.26- 


a fetters. 


Nabab properly figniſieth to pierce or 


ſtrike rhorow, 1.36. 


' 3345 | 6.Hab.3 14. iris figuratively uſed for curſing or blaſphe» 
Exe, 12,36, 0" WINS) 23221 ming,Lev.24.11.Num.23.25.which is a ſtriking thorow 


they ſpoiled the A&gyptians : 
they had as good right to theſe 
Jewels as the Sonldiershavetg 


with evil words. 


It is uſed alſo for expreſs naming of a 
thing in che good part, as Eſa.62.2. and in the evil, as the 
Greck and Chaldee interpret that place, Lev.24.11; 


Perforata 


—H% 


CRITICA 


SACRA, 153 


_—_ _O— —__ 
ye roo 


* Jue derivati» Perforata* ad bujns nominis ety- | 91/3, Idem quod YU" abalienarus fur ! LuzarijReces 
onus rat1o fact- mes, leſ.5 1.1. refþexit. Pag Vide | it. 1 Ezek.23.18. 1614.22. dere, Divelli, 
PER Mercer, in Prov.5.15. NP2 Cecidic, decicir, declifhit, ex- up iinc 
ef TWP] Inde 77,"P2 Punttum, Cant. | cuſlir, percuſtir, jugulavic,trun- ,; ; 

bitur- T arnov. v.08, cavir, Eſa. 29.1. Eſa, 10.34. m Vroprie tan- 
in Exerc. Bibl. "JP, s Pecuarius, proprie ovinm,| Job 19.26. tum de arbort- 
g Kimemt exe? dee punttari + certis fignzs | P? Fodit, excidit, de ocmlrs pre- bus nſurpatur, 
pdt Rong notars (olemt, ut cornoſcant nr : prie - rokr, corroht, $Schina, Pro. = CORY 
rio boc namen 2 © , na , fraftus arborum 
tribui, quod pe- - 2 REY. 3.4. TI 30.17. 1 Sam.11-2. Job 30.17. Jecutiuntur. 
cora que fert Shepherds are called "V1 | fed exempla oftendunt generale » Hinc Gr. vdg- 
maculoſa ſunt 4qmys 1.1. Punttatores, Þ be-| wverbameſſe, Mercerus, I& & Lat. 
paſcat, ſex Pun uſe they ſer marks on the| W723, Iliaqueavit, vel illaqueatus dus, AVED. 
tu reſperſa va- | . *Ex0.23.1. 
ris. Per. Mart, f<eP, ſay Mercerand others; tuir, P/a.g.17. Lotiſſa, ad 
Pay or becauſe ſuch marks and ſpots V2 » Nardus, Cant. 4.14. quidam yerbum, non 

b Antiqui peco- arebredin the catcel, Gy. 30. dixerunt eſſe Roſam , alii Mul- feres audi- 

7a ſag ſigna- 32. which they feed. | cum, R. Abrah, genys Aromacis fionem men» 
hg I Nog tg, Tenn ple | Winſe One, Cote 112. 1979 ch Pat 
qus fic ab aljie- © centuls puntlis reſperſe, quem- | nardus mea, ans nardum meum ggcem, Verbum 
nis diſcerni at; admodum hodie fiers videmus in| nenutro genere, jtxta i/lud Tibul- Naſa plares ha- 
dignſcipotſens. bellariis noſt rs. 11, lus puro diſtillent tempora ber Janifenie: 
pany we. 9. "Wo 6 Vacuus; PrRoeny mundus,! nardo. pus ors 
"1 jv 17 clarus, polirus, lin:pidus fuir; |} W_0 Cum puntto finiſtro levavir, hocuw pertinens. 
punts (5 nets Per Mcraphoram, innocens,,m-| elevavir, fubl-yavit, evexit, tu- 1 Significat 


muris, in:ons, juſtus fuir, ter. 
49.12. Eſa. 3.24. Zech 5.*;. 


quibus plereq, 
p2cudes, tefte 


Davide Cami» arg | 
a\þerſe ſunt : "IM ſignifierh ro cleanſe, or make 
Pri: meiins winucent, free, guiltleſſe, empty, 


Pſa. 19.13. It 1s uſed alſo for 


verius quin fit, 
na'lus dubito» 


= _ from puniſhment due to ſinne, 
vide Mercer. Exod. 20. 6. & 34.7. On which 
in Amos 1.1. place ſee D.Wilet. | 
3 Verbum Wſud Subſtant. [VP2 yacuitas,mun- 
prima & pro» ditia, puritas : Metepborice in- 


pria ſua ſigni- 
fications valet, 
vacnum eſſe, 
qued deinde 
variu objetts 
applicatur, ut 
1 Vacuum eſſe 


nocentia, Hoſ.8.5. Pſalm 26.6. 
Amos 4.6, ego dedj vobis | P? 
(=I'Y yacnitatem dentium (pe- 
riphraſis famis & inopie) defici- | 
entre enim cibo dentes [unt vacus 
2 coleniah, if of & mundi. Hier, LXX. & Targ.| 


innacentem eſſe, {tuporem, ſmile eſt Prov. 14.4. 
2 Facunm ejſe, TP?) Ultus eſt, vindicavit, vindi- 
d reatu _ Ram ſumplit, punivir, defendir, 
i. impunem eſſe, 

at Ter-25.29. Num.31.2, 
2 Pacuum efſe  — 
2 damno, i. illeſun eſſe, ut Num. $.19. 4 Vacuim efſe | 
@ fordibus, i. mundum efſe, ut Tocl 4.13. 5 Vacuum efſe | 
ab obligatione, i. luberum (& immunem efje, ut Gen.20.5. | 
6 Vacuum efje a wilitta, i. exemptum a militand!? neceſſitate | 
wt Deur.24.5. 7 Vacuum eſſe 4 labore, 1d eff, inde eximi 
t 1 Reg 15.22. 8 Vacuir: eſſe a cibo, Amos 4.5. gVa- 
cum eſſe a viris, incolis, pious, vita, emnique bono, Mt 
Teſ.3-25. Lech 5.3. De Dieu in Exv0d-34.7. Naka ſigni- 
ficat (7 innocertein eſſe of impunitum ele, hoc enim exillo 
ſequitur, Cornel. 4 Lap. k Rabbi David faith that there 
it is as nauch as to car off, a5 our Tranſlators alſo render 
ic, and ſo the word is elſewhere in Scripture uſed : che 
Chaldee renders ic percuſſus. LXX Kd\rndorru punic- 
tur. Hier. judicabirur, 


exempting Or abſolving, freeing - 


lic, ſuſtulic, abſlulir, cepir, ac- 
cepit, cenuit, ſuſtinuic, ſumpſir, 
aſſumphir ad portandum ,; Er per 
conſequeas , portavit , geſtavit, 
troleravit, paſſus eſt, ſultentavir, 
Gen.7.17;Dicitar hoc verbum de 
voce, clamore,lermone,cantico, 
proverbio, vyaticinio, rumore, 
convitio, nznia, dodtrind, pre. ,j = 
catione, & ſign:ficat ſublari vo- ficat ſuſcipere; 
ce proponere, proferre, referre, ferre, vel tole= 
loqui, eloqui, proloqui, edice- 747*, 4wd eff 
> eli, Lane 8.rs quod 5 PU a 
in ſermone vox elevetur, aut | ps gy 
quo ore portetur.Virg.o/Eneid.2 imerpretes ; 
Clamores {ſimul horrendos ad Vulgeta, LYX, 
lydera tollir. Chald es, 
Eſa 14.4. 2 De peccato , & hn 
ſfrenificat vel remitrere && con- "=p harh 
dorare, vel luere & dare pcenas, rem mendacii. 
Gen.4.13. Vide Paul, Fag Cul- Fuxta bunc ſen- 
lat. Precip. Tranſl. & expoſit, 1" prohibet ne 
Ditton. Hebraic. in Gen. 4. 7. lh 
3 De igne, qui [ua natura in Gita clinch 
CNENUNEY et 
que habetar, Levir. 19.15. FJuxta alium Fg prota 


Levare; Levare 
auter} auditig- 
nem ſive rumg- 
rem, idem eft 
quod rumoris 
vel ſermonis 
autorem eſſe, 
icut levare þa- 
rabolam,lamens 
tationem,&c. 


_—_—_— — —— — 


 hibit10 nunre credulitatis, ut quis non facile prabeat aures 


calumniu, delationibus, &y mendaciis. Riverus in locum. 


Vide Gualtperium in Gen. 4.7. Latiſſim# patet hoc verbum, 


fi quod altad Hebraicum. Ad ſignificationem Levandi,Tol- 
lendi, ſeu Flevandi primariam, omnia reduci poſſunt, Pag-+ 
ninus. Significat altitudinem loci, Gen 42.26. (9 4/titudi- 
nem gradus, ſive preflantiam (7 excellentiam, Num. 24. 7; 
lef.63.9. Num.16.3. Plat. 94. 2. Teſa. 57. 15. quando Deg 
attribuirur intelligitur 4c altitudine digntaths, Rab. Mod. 
More Nevochim, 

X ſublime 


——— 


, 


154 


Tn 


BWV) 
Princeps, quaſ# 
elatis ſupra 
#lios, Buxtorf. 
Exod.22.28. 
the Prince of 
the people. It 
1s a name com- 
mon to Kings, 
Judges, and all 
their Zover 
nors in cnief, 
that were of 
their own N4- 
tion, wherher 
abſolure,or un* 
der ſtrangers. 
Naſt a Prince, 
Captain,orRu- 
ler,is ſo named 
of lifting up,or 
cafingthe bur- 
dens of his 
people by rheir 
government, 
as Num.11.17. 
Ex0.18.22. or 
of being liſted 
up and preſer- 
red above the 
people. 

Ir is a common 
name both to 
inferiour Ru- 
lers, Kum. 16. 
2. EX0. 10.22. 
& ro the chick, 
as the King, 
Ezck34.24. 
and 38.2. and 
45-7- 

CIR WI) 
vapores,nubes, 
quia 1n ſublime 
attollantur, (5 
aere ventogq, 
portantar, Prov. 
2<,14. 


NWN Onus 4 


Tollendo ac Ferendo diftam ; prophetia, pr =_ oneroſa, 
cala mitatum ac pznarum onus denuntians, Je 


ſublime fertur : item de elevati- | 
one fumi, & ſignificat , urere, | 


adurere,comburere,2$4m.5-41. 


4 Denomine, aut foedere Det : 
& fignificat jurare, mentio- 
nem facere, uſurpare, Exo- 


 dus:07, and Demteronom.5-10. 


5 De {lirpibus, que creſcentes 
elevantur, in (ublime feruntur, 
attellunt nr ſeu conſurg unt : & 
ſgnificar creſcere, adoleſcere, 
pervenir? ; & tranſitive, pro- 
ducere, proferre. Ezechicl 17. 
6De capite, vel [wo,vel altering. 
Levare capui ſuum, ef animum 
erigentts & gandentis, animoſs : 
In malum, ſaperbientis , ale- 
gantis,aula'ts, preſumentss,glo- 
riantss, Pla 81.2. Levareca,u' 
alceriws, eſt cvehere, [xpericrem 
readere , h. Avre aJicere, priſtine 
dignit. tirilituere, Gen. 40.13. 
Vide jurvim. . 7 De facie vel 
{na vl alterins, Levare laciem 


ſuam ad alcerum,cf revorentie : | 


in malum, a*dacie impudentie. 
Deur. 28. 50: Levare: faciem 
alterius, eſt eqzs perſonam accipe-= 
re, refþicere, hinorare, aamiruri, 
ſuſpiccre, & in gratiam alicujus 
aliquid facere , Genel. 19. 21. 
8 De manu; & ſgnificat ju- 
rare, Eſa.3.7. Vide Junium ; 
orare, bcnedicere,ſignum dare , 
vel oſt grſtus juranth, 'orantss, 
benedicemis, fignum dantss. 
9 De anima [ſua vel altering : 
& levare animam fuam, fgn;f;- 
cet , inhiare, intentum eſſe, ex- 
petere, expettare, ſperare, adſpþi- 


CC EE ens cn EC ont IE tn 


13. 1. Vox 


hec commune eft nomen omnium prophetarum triftia (5 
oneroſa denuntiantiam. Vide inffa cap. 15.1. cap.17.1.cap. 
19.1, cap.21. v.4.11,413. Jer.23.33,34435,38. Hab.1.1, 
Nah.r.r. Zech. 9.1. Mal. 1.1. Quiftorpis in loc. Mal. 
1.1. The burden of the word, ſo our laſt Tranſlation and 


Geneva. 


The propheſie, ſo Pagnine and Piſcat. the Sep 


tuagint AFupe Avys, The lifting up of the word, of Naſa 
to lift or take up, becauſe the Prophet was lifted up a- 
bove others. Nahum 1. Propbetia bs in loco Maſha dicttur, 
eadem vox onus ſignifieat. Ergo Hieron. vertit Onus Nini- 
ves. Nam Prophetia oneris vocabulo afficitur, ut [ait idem 
quem modo niminavi Hieronymuspropterea quod eum, adver- 
ſua quem videtur,premat, ' ec ſinat elevare cervicem, Opinor 
prophetiam Maſa diftum eſſe, vel quod prophets eam ad po- 
. pulum efferent, vel quod ſermone willgi celebrarerur, omneſq; 
eam in ore baberent, Jer.23. 35, Drufius in Nah.1. Vide 
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rare, anhelare, concupi{cere. 
10 Decorde, quod levatir in 
precatione, aut levat homines,ut 
ſponte aliquid faciant, 11 De 
donis, muneribus, epulis, de- 
bico, cenſu, tribucis, porcioni- 
bus gue deferuntur, offer unt ur 
ant portantur , 1Reg.g.11, 
Schind. in Lex, Pen. 

Gen, 4.13. Magnum eſt pec- 
catum meum,N@213, pre tollends, 
majus quam ut telli poſſit, LXX 
Ty «@52IM pal as, QUAmM ut remitta- 
tur mihi, Jax. Major eſt pena 
mea quam ut ſuſtinere poſlim, 
P It may be rendred both ways, » Ma punition 
my ſinne 3s greater than can be et plus grande 
pardoned, 10 the Chaldee, and que )e ne puis 
then Cain defſpaireth of Gods + Fn 
mercy,or,my panſhnent 5s grea- Qur laſt Tran. 
ter than ] can bear,and thenC ain lation hath 
murmureth againſt Gods ju- borh readings, 
ſtice, one in the 

N»ſoa ſignifieth to r:mit or /<** andthe 


pardon, and ſometime to ſultain wg oo 
and bear, like as to bear with, ; 
in our Engliſh congue is to tor- 

g£1ve, not topuniſh, and there. 

fore muſt be interpreted accor- 

ding to the circumſtance of the 

place. Kimchi goeth with our 
Engliſh Tranſlation, My pani/p- 

ment as greater then I can endure: 
Onkelesthe Chaldee Paraphraſt, 

the Septuagint Tranſlation, the 
common conſent of the Fathers 
Greek and Latine, is, My «offence 


5s mms thenit can be pardoned, 
Gibbeus in ce. 

NU) Cum puntto in dextro corny 
Schin, eft Seducere , Decipere : 
Deſtruere, 4 Deſolare. Signtfi- 
cat proprie , decipere, ſeducere, 
imponere alicus. Sed quand) con- 
ſtrauitur cum prepoſitione WW ut 
hoc in* loco & Pla. 55. intendit ur 
ejus ſugnificatio, & ſipnificat ex 
iwſtans ac preter opinionem & 
Sem aliquem obruere & oppri- 
mere. 

2 Flavit, efflavit, ſuMavit,per- 
favit, ſpiravit, inſpiravit, E/a. 
40.7. Afﬀine eſt verbo 9). 

Aﬀfi ure ſew Efflare fignificat ; 
fieut NO1 ſigmificat Fortiter 


q2Reg19.25. 


r Moller. in 
Pla 89.23. 
Jer. 29.8. 


ſpirare ſeu flare : ita hoc verbum 


vicinum, 7u0d molliorem literam 
1 
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£ Er abigebar, 
expellebat, ve- 
lut flata oris ſut 
a\fiabat ſen ef- 
abat cas A- 
bram, Mercer. 
©1King.18.27- 
2 King. 2545+ 
u In Piel Nit- 
ſha fecit obli- 
viſci, unde Ma- 
naſles, Gen. 
41 -$ls 
» Reſprodet 
verbo Greco 
Says Cui of 
SayeiC emu 
quod ex #989 & 
dare (5 acct- 
pere fenori ſig- 
nificat, & cara 
fenw, boc eſt, 
mutuare (F mu- 
tuari, Mercer. 
ExX0« 22.25» 
bning uſwy, 
uſury is called 
biring, becauſe 
ir bicerh and 
conſumeth 4 
man and his 
ſubſtance, r0- 
dens lucrum (5 
exedens, quod 
Hebr 8a vox ſq- 
nat, Junius. 
y Nomine Ne 
ſhec incremen- 
tum uſure fig- 
mficatur , quod 
inſtar morſM4 
ſerpentis ſe ha- 
beat, quemad- 
modum enim 
vulns 4 ſerpen- 
tis morſu fa- 
Hum, initio ext- 
guun eff, ita ut 
Viz ſentiatur 5 
ſed mox ſerpit 
og diffanditſe 
wvenenuwn, donec 
weniat wſque ad 
partes ſuperio- 
res, fic incre- 
mentum uſure 
wod initio non 
entitur,neqz c0® 
gnoſcitur 5 tan- 
dem ita augetur 
wt paulatim ali- 
enam ſubſtan'® 


totam abſorbeat. 


Rivetus. Fide Amamam in E 


uſura, quia amara (7 acerba inspi qui mutuatur. Nas enim 
amari ſunt 05 acris ſaporis, guftum mordent, Salmaſius de 
Uſuris. Non idorum ſententie poſſum accedere, qui nan om- 
nem uſuram vetitam Hebrais inter (hos arbitrantur, ſed ge- 


nw illud tantim quod ipfi Neſchech apppilant, 1d.ib. 


in fine habet , ſognificat leniter 

flare, atque ita tepiaum quaſi 
halitum emittere, Poteſt autem 
in tertia conjugatione etianm tran- 
fitive expons , faciet flare ſþi- 
ritum [uum, Moller, in Pla. 147. 
19. 

Gen. 15. 11, FIDR 228) C 
huffed them, drove them away 
with a winde or blowing, as the 
Hebrew importeth, 

WW) Inde Hiphil '&7 attigit, ap- 


is uſually taken for the biting of * 4 «ſfer 
Serpen 21. vchuindleras 
erpents, as Num.21.9 ſed repug» ro. 


V2 Detraxit,extraxit,exuit,Cepu- 44, Gen 


lit, ejecit, Dext.7 1. 7-22. his 
Eſfb removere, abſcondere (iu- Word is uicd 
quit Rab, David ) & evelter., = the breath 
extirpare. Proprie extrahere ali- a, 
quid e loco ſmo, & velnt theca, man, Gen.2.7. 
detrabere, dejicere, Abftrahere, & o tor mans 
Solvere : & nentrum interdum, minde or im- 


Deciaere; Abſtrahi, Elabs, $ub- morral ſoul, Iſa. 
auci, Avelli. Mercer, in Pagn. "ily Ro _ 


prehendir, aſſecutuseſt, acquiſ- | ZZ Anhelavit, anhelitum emi- co man, and to 


vit, conquilivit, applicavit. | 
Zech.2.6. take hold on your Fa- | 
thers ("I'WN) overiake and: 
catch them ſas Huntſ-men the | 
rey, or one* enemy another, 
in flight ) though they ſought 
meansto make cheir eſcape. 
Naſchag eſt Apprehendere,aſſe- 
qni, Pla.40.13. quaſs diceret in- 
iquitates mes me tangunan fugt- 
entem apprehenderunt. 
my) « Oblitus fuic , dedicit, er. 
23.3. Jer. 51.30, 2 Mutua- 
vit, muruo, ve/ mutuur accepit 
{ft p<tiit, debuit ſine 2, at cum 
5 mucuum dedit, fcenori * de. | 
dit, Fer.15.10, | 
7J]2) Momordir, admordit, Naw. 
21,9,10,Pr0.23-32.Amos5.19. 
2 Per Metaphoram arroſit, cor- | 
roſit,corr upit alterins faculrates, | 


ſir, animam eduxit,attraxit ſpi- the breach of 


ritum, Jer.18.16. Eſa. 42, 14, 00d, Plats, 
1 Reo.9.8. \+ cnTy 16.butin Gen. 
Oo | ; 4 
Nom, i" V2) ſpiritus ex ore ND 
egrediens, halitus,anhelitus, fla» ken of all i- 
tus, anima, #ſwrpatar de bomine Ving things. 

5 tantum, CF Anman hujus, ra- EN 
, . ant vocem 
tion? preditam denotat Gen.2.7, wir imum is - 
The breath there isin Hebrew nificare omnem 
Neſchama, which hath affinity flatum, $iritum 
with Shamajim , heavens : eff «c reſpirationem 
flatus celitus proficiſcens , uſu» autmaltum vi- 
ally it ſ1gnifieth either the breath —_ _ 

placet 
of God or men, not of other miki ſententis 
things, and ſoicis pur for mans Aben Ezra ia- 
minde Or reaſonable ſoul : and ens Commen- , 
the Latine word mens minde,is ©97% Hebran, 
”* qui ſentis Neſ- 
of the ſame conſonant letters chamah ad ho- 
hat the Hebrew, and derived mi 
that the nebrew, and derived miners tantum 


oi it, Ainſw. Vide Genebr, in referridebere, 


uſuram exercuit, feeneratus eſt, | JW) Flavit, aMavit, ſuMavit, im- Jus anime im- 


damno, molc{ha affecit. Pecg- | 
wi.1 feenors data mordet & vorat : 
dum ingults annis uſuram parit. 
U|ura alterins ſubſtantiam mor- 
det ac diminuit: Plaut, in Pſeu- 
delo 20.19.Habet argentum,jam 
admordere hnnc mihi lubet : &- 
vorax uſura: Z«c.1.37. Dext. 
23.19. 

Nom. 78) y Morſus, uſura 
mordens & diminuens alterins 
facultates, Pla.15.5-Ezek.18.8. 
If it be not biting uſury ( ſay 
ſome ) ir is no breach of the | 
prec-pt, Levit.25.36.The word 
{1gnifies no ordinary biting, bur 


Pla. 150.5, Tria hic ſunt 
pulir, circumepir, circumflexit, f oomcng = 
Exo4.15.10. Feſ.40.24. mum inſufflatio 


Nom. © Caligo, tenebrx, illa Dei, qui 
Per.13.15. Deinde crepuſculum im nſufflat in 
aut matutinum ante ſolts exor- aliquem, de ſuo 

; aliquid illt con- 
tum, Job 7.4. 1 Sam. 30.7. at tribait, unde 
veſpertinum, ante ejuſdem ocean Chriſtae ſerva- 
ſum, Prov.7.9. pro natura ora- for nofter vo- 
tions, Pla. 119. 147. ſignificat lens diſcipulis 

«4 


; : Ss [1 
nec vefpertinum nec mat utinum —_— 


tempns, ſed fignificat tempus ob- nicare, fecit il- 
ſcare lucis ſub exortum aurore. lud cuminſuf- 
Vox fatta eſt a flands, quod ſub fatione, feof 
ortum aurore & [ub occaſum,ſo- conde $i 
leat excitars aura frigidior,Mol- — < oY 
lerus in loc. contribuere. 


20.15. 


AX 2 Janſhuph 


———— 


CRITICA SACRA. 


— _—— 


— — CT —— 


156 
* Schin.j Janſhuph, Lev. 1.17. an Owle 
moameagy My or Bat, becauſe it flicth in the | 


Significat 1 of twilight, 
calart, 2 obo» PW) © Ofculatus fuit : alterims vel 


ra] ry 0s, vel genam, vel wanum, vel 
primam ſignifi — pumerum,amorks reverentie be. 
Cationem am- dientia,ſalntationu,valedittionss 
pletuntur, ſub- ergo. Gen.z1,28.vP1.2,12.Gen, 


antelligunt v1- 
cem, mans ,ut 


31.55. 2 Armatus fuit, P/.78.9. 
Aben Ezra 5n Gen. 27.26. aſ- 


W" 
aLanyy eft yo ſerit hoe vocabulum cum con- 
mandatumiu- ſlruttum fignificare Oſculum 4a- 
um ofculabitar tum manu,ant humero, wut collo, 
manum omni 9” l 
nepali meny jd & ſine ?, ori. Vide Menoch. i» 


Cant.1-2, 

] Cum punto in finiſtro cornu, 
& in Hiphil PW) eft tuccende- 
re, accendere, Exck. 39. 9. /e/. 


eſt, honorem n1bt _ 
ut Proregt ex- ( 
hibebit, fob 21. 
27. Secundam 


_ _ 44-15. Niph. Pla, 78.21. 
Septuaginta Ine RI c Cum ſex puntt is eſt Aquila, 
terpretes qui Exk,1.:0. Habac, 1.8. Pſalm. 
reddiderunt 103.5. E(4.40.30. fic ditta,vel | 
i mga, 6d vefto obtutu Siler aſpiciat 

5 quedvetto 0 $ ty 
mas tefte Plinto, [1be1 ©. cap.3.0+ 1 ib. | 
enim oſculun 29.c.6.& tune congruentiam ha- | 
ſubieFions bet cum virbo NO wil quod wla- | 
fignum, colli- 


- 
-x307 


gitur ex Flal. 
2.12. FTertiam 
ſignificationem © "OT! _ 
ampleFuntur Chald aug Intzrpres, Pagnin. ac Lutherus, 
Gerh. in Gen.41.40. Þ Olculamini filium. &ic enim 
zertendum eſt "2" "PI nin autem accipite dilciplinam, 
ut Latina habet verſe1,ex Hilario, Aug. 0s alii, ut tf bodie 
citant Pontifictt. Gre'a ver ſi» habet, paZu du mud a, 
Chald aus Paraphrajtes, recipite eruditionem. Hicronymu, 
adorate pure, Sed male,Naſhak entm, in Piel, nunquam ſig- 
nificat accipere, apprebendere ; ſ-d ofculari, oſculum pre- 
bere. Deinde Bar Chaldaice ſignificat filiam, non diſcipli- 
nam. ua lingua Chaldaica, permixta tamen cum Syriaca 
ac Hebraa, aſe ſunt, poſt reduFionem ex captivitate Baby/oni- 
ca Jud ei, Chriſt & Apoſtoh : Sic Chriſtus ad Petrum,Tu 
es Bar- Jong. Sic Bartholomauns : fic Barnabas,filins Prophe- 
te, (9 ſimilia, Nec aliter interpretatur locum hunc Marcus 
Marinus Brixianus, Jeſuits. in Lexico ſus, Arca No in 
ſcript', Srockelius in lee. Quidam vertunt adorate pure; 
ſed longs plurimi ofculamini filium. | Et quidens priorem 
diftionem n:mo eff, qui neget ſignificare idem quod Latinis 
oſculari. Sed adarationem ehictuns ex conſequentia, quia oſ- 
culum manuun in T alefting, argumeation ſubjeHionis erat : 
Illuftre eſt vaticinium de Chriſto fediffime obſcuratum 4 
Greco &F Latino Interprete, 4 quibus neutra vox. eff expreſſa. 
Chamierus de Canene b.13, c.g. Vide Riverum, Tarnovium, 
& Martinium in loc. & Mayerum ia Philol-Sac. Menoch, 
de Repub. Heb. 1.1.c.g. Verbum aquivocum eft ad muta ſig- 
nificata, nemp? oſculari, armare, cibare, (y gubernare, ac 
varid ab expoſitoribus redditur, Ezra explicat armabitur, 
quem (y Munſterus ſeeutus eft ſua verſune. R-» Salom. 
ſecutus Onketum, per abare G& gubernare exponit. Rabbi 
David Kimhi per oſcular: exponit, quam ſententiam ſecmi 
ſunt Septuaginta ( Latine Vulgata editio. Paul. Fag. in 
Gen.41.40. © Nercerns in Pagn. & Kircherus in Cop- 
cord. Hebr. 


tunc communicat eum verbo 


——_— — —— — - — — —— — 


| 


"U1 Cam punto ſoni , fecuit, 
diſſecuir, ſcidic in berg 
intercidic ſerra, ferxavit, 1 Par. 


de - | 
Now. Ye! Serra, Fe/, 10.15. 

TW Defecit, periic, perditus fuir, 
fer.51.30. 

ITN Semita, via ara, Job 18. 10, 

MM Ide Picl ND) in fruſta con- 
cidit, membratim divilic, Fg. 

19.29. Levit.8.20. 

Per hae verbum commod: red- 
datur quam Greci Auatomen ap- 
pellant, Latine Diſſettio membro- 
rum dic poteſk, Mercerus in 
Pagn. 

VV ( Semper Metaphoricy )ſuſus, «Vide Graſe- 
deffuſus fuit, 2 Par. 12.7. Job Tumin Dan g, 
3.24. Nah.1.6. _—_ 

dem: pene quod JD), nifs quod 
hoc verbum Effuſionem etiam ge- 
neraliter, & Decurſum etiam 
eorum gue nonliquefinxt, figntfi- 
cat : unde aqne paſſim tribwmtur, 
& aliz rebus Meraphorice Mer, 
in Pagn. 


tum ref14 in predam dariget, & 1D) © Dedit, przbuir, addidir, ex. © Iris ofien 


hibuir,eft Dare, Largirs. Doxare: Ped for ſerting 
Sinere, permittere, Ponere.T r a- -, pri, 
dere : ſed Hrbraice lating patet, — 
quod ex lecoruns cirenmſtantia Mat.12.18. It 
facile calligetnr , Mercer, Pal. ſignifierh al 
1.3, It fignifieth pleotifully co © 1" /etling,as 
bring forrh or give fruit, asap- {60-17-23 
pears by Pſa. 67.6. where the _—_ ; 
ſame Hebrew word is uſed, and 7.24. Nathan 


is rendred yeld, but fignifieth 102 Mods Tra- 


freely to yield. dereſed len 
It is uſed for making firm, faſt ©rodere fgnifi- 
and ſieady, Exo.28.14, pe! wk 


Conceſlic, permiſit, Z xo. 12, pedidouu Gree 
23. '2 Docuit, Pro.9 9. give 4, Beza in 
inſtryfion to « wiſe max, ſo our _= an. 
laſt Tranſlators. Sic dare apud CR 
Latinos uſwurpatury, Da, (i grave cefſime acciþi- 
non eſt. Hora. /.2. Satya 8, tur. Friedlibius, 

Sed ramen iſte Deus,qui ſit,da, 

Tytere,nobis. Yirg. 
ideſt , doce vel infirue ws, ſic 
ex adverſo trcigone pro diſcere 
uſmrpatur, & TP? 2 PP? acces 

it, doQrinam ſignificar. 
2 Rupit, diſrupic, deſiruxit, Job 
30.13. rants. 
FD Fregit, contregit, diruit, de- 
ſtruxit, demolirus fuic, Jud.6.3 1, 
2 Reg.25.10. 
PN) 
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i 1. CRITICA 
f A shall, che PSV) Rupit,abrupit, avulfic, eyulſir, 
Hebrew Ne tranitulic,ſpacſic frangendo, [«4. 
thek. -mdngn 20.32 - 

liar to the - F 
prdarro pry porrigo, Levis 13.30. fr 
head or beard, difta, quod fit capillornm evul-, 
not on other . | 
places, of N#- 11 1 oco ſuo motus fuit, ſaltavit, 
Dy Bone tranfiliic, cranſlatus fuir, 44 37. | 
the name. of anfiliic, cranf] , fob 37. 
breaking or 1. Vide Merceri T heſ/ anrum. | 
plucking up, bes Piel 3 8 loco monvit, tran-, 
an AE ſtulic, evulſit, excuſlit, decuflic,' 
or ſore i 
head pluckerh Mn 4. 1.21, Pſal.105-20. | 
up the hairs. V2 ® Nitrum, ſaliens, petra, Prov, 
g Pſa 146.7. 25.10, Jer.2. 22. Grecs putant 
VG mattir = virpor dici acre 5% vine, quod ef 
is ſo to looſe abluere & tergere, ts quad ab- 
= warng Inendi & purgand; hakeat far ul- 
of their hands F4fem, nifs potina fit vox Hebra- 
and feer to ice origing, Menoch. in Prov. 
leap as freely 25.20. 
as the = Wn i Evullic, eradicavit, extir- 
_— pavit : dr arboribus proprie, de 
b Inde namen ali Metapharice,t Reg. 14.15. 
nitrum, 90d Pla.g.7. 
macklas amy 


veat & extergat, vel quod nitrwn ſaliat perinde ac ſal in 
igne i Ertipavit quaſi radicitns penitus eoulſis, Meraphos 


ric# vero deftruere oF tollere notat, Deur. 29-28, 2 Chron. 


9-20, Jer.1.18, & 18.7. & 12.14. & 31.28. 


O 


« Hebreorn TINO © Satum, feſquimodius,Ge». 


menſura, qud 18.6. 2 Reg.7.1. 1 Reg. 18.2, 
bi -paguaſe=# In Novo Teftamento legitnr & 
hy ao pon ſacum, ad imitationem Hebr eo- 
ebantur,Seah. rm, Matth. 13.33. 


vel Seath: con» FND d Conflixit, Eſa.9.5. procul- 
tral (june = eavit, ut inbello fieri ſolet Stra- 


Gr ecorum gem edidit ,conculcavit velut cal» 


ning ron ceo, Mercer, in Pagn. 

Epiphanio, & 222 © 1 Clrovien, Sroternds ſedit 
aliis Latinis, ant ſtetit, circumdedir , cinxit, 
Sarum» — 


Hanc menſuram interpretes Latind valgo reddunt modium, 
Hieronymus vocemEbr e0-Gracam retinuit alicabi arum,ali- 
quando modium, quamvis dicat efſe fefquimodium Pale- 
ftine. » Hec radix alibi non »ccurrit» < S1gnificat vel circu- 
ire ſucceſſhv# de [oco in lacum prodeando, quomode v.g. Rex 
circuibat per civitates 1 Sam.7.15. vigiles per plateas Cant. 
3.3. 1ſraelte circa Jericho ſeptem vicibus Joſ.6.3. Sol per 
figna Zeodiaci Ecclei.1.6. vel circumdare aliquid ſimul 
wndiquaque z quamido v g. aque aliquem circumftant undiqz 
Pſa.88.18. apes Pla.118. 1 2. juvenci aut cancs Pſa: 22.13, 


17. Geier in Ecel. 2.25, De iis aliquand(, qui oecaſflonem ac- | 


cuſandi vel maledicendi clam 


querunt vel prebent,cnam qui 
in culps ſunt, nſurpater. 


ambivit , gyravit, 2 Aﬀeta- 

phorice vertc , retrovertis, Pſa. 

71.21, Jer.31.39. CIrcuivit, Cir- 

culariter conſedit ad edendum, 

Cdiſcubuit, 2 $479.16.11, 
This word is uſce ſometime 

for turning and paſling along 

by , though not round about , 

asin /oſ.15.3, and 16.6, and fo 

it may be taken, Gen. 2.11, 

Jer, 31.22. A woman ſhall com- 

paſs a man,Some think ttis a di- 

re& propheſie of Chriſt, andin- 

terpret it of his beinginthe Vir- 

gins womb, Per virum illum in- 

telligit Mefſiam, per faminam 

matrem Domins, per circundatio- 

nem Chriſti conceptianems, in wters 

virginalus clauſtris geſt ationem 

& nativitatem oftend;t, Glaſſius. 

This Hebrew word tranſlated 

compaſſe, doth not properly fig- 

nifie to reclude or ſhutup in a 

womb, but outwardly rocom- 
aſſe and to ſet about to obtain 

omething, ſuch a compaſling, 

as when an enemy lies down be. 

fore a Town, and takes ir, fo it 

is uſed, P[4a.118-12, Vide Calyi- 

num 5x {oc 

. 122 4 Cauſa few occafio, 1 Reg, 4 Occafionent 
12,15.theching brought abour, & cauſam 
or brought to paſle, - queſivit, vel 

209 Circuitus, 1 Reg.6.29. Accu- qmyes _ 
bitus, © cironlaru 'proprid,, in 7 have occaſi- 
orbem enim antiquitxs ad men= oned,ſo our laſt 
am ſedebant, * ond ys 

N2D f poravit, bibic, hauſit, Ea, © #14*Goodw. 
56, 12. Demt. 21.4. a. GL 
potaror, Schind T arg. & pOta® £ [ogurgiravic 
tor vini. DXFX & ebriatur. ſe, merg ſe ob- 

72? 1ncricatus, perplexus, impli- ruir. 
catus,complicatus fuir, 7-6 8,17, 
Nah x.10, 

22D 8s Tulic, ſuſtinuit , geſtavit, 

portavit, bajulavit /#per humo- 

ris, Thren. 5.7. Eſa. 53.4. ini 

quitates noſtras ipſe portavit , 

Sabal, ſicut grave quiddam onus 

portari ſolet, Gerh. in Harm, 

Evang. Vox Sabal eft [uftinere, 

bajulare, quoties antem bajulaye 

ponitur cum nomine peccats, ant 

imquitatis, id in omni lingua & 

maxime in Hebraiſmo fignificat 

pena ferro, Nam Naſha quidem 

NR ſignifioat awferre:Sabal 

3 


| 


[ 


boo $2.12. 
abal is 
bear a burden 


as a!porter, 


auters 
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CRITIC 


—— —— W— 
—— EI er er Arne 


bd Mercer. in 


Pagn. Theſ. 

i Elaas .6. 

«* Lodov. De 
Dieu in Matt. 


4-9. 
1 Significat 
idem Hebr au 
qued Latins, 
Proprium ſeu 
Proprietas, ſeu, 
res peculiars 
que rara e 
chara, ut jr 44% 
baber jungala- 
rem theſaurum 
pra aliy vebus 
charum.t ofter. 
Paulus 2. ad 
Titum reddit 
mummy. Rod 
rarum eft, & 
ideoin dc 
baberur, 7T 
tanquarn ſingu- 
lare aſſerva- 
tur, h1c nome 
intelligitnry 
Mer cerus. 
Olm omn# ſub- 
ftantia vere- 
rum erat in pe- 
core, indeqz dt- 
thum eft pecu- 
liam : | ecalium 
ergo eft pecalt- 


ark of propria * 


hareditas. Cor. 
& Lap. in Ex0. 


19.5. 
Vide Riverum 
in EX0. 19.5» 
Prima ac gene- 
raliffima vox 
qua Hebr «1, 
Chaldat atque 
&yri rem notant 
pn 
Seghulah, 
ers & 
$y1+ Seghuld 
cum N, qu# 
ett in genere 
ac proprit om- 
nem hominis 
ſubſtantia, 
opeſve, 


fic 


rari ſtenificat. Hine quia quod quis labore ſuo peperit, id ip 
re eſt,quo maximo opere ſe obleHat,ſrve nummi ſunt at; 
2, ſive alie res quevis idcirce, quicquid ſingulare,ex- 
imiurft, egregium, ſeleftum,carum (5 ratum eft, ac proinde in 
deljciis habetur & aſſervatur ( quod Graci #«uiAtoy. Galli 
Joyav a Joyer oblettando, appellant) boc nomine inſognitur. 
waſer- de Antiq- numis Hebreorum, C.1. 1.1, 


WD Protravit ſe ſuper faciem, in- 


fortung of quicquid is peculiare haber, ſugnificat, ut 
Gen 13.6. & 14.16. & 35-7. in ſpecie tamen ac Synecdo- 
chics ctiams nummos netat, -ſrve pecutiam. Significat, ut 
Hebrei ipſum explicant, Quicquid labore, moleſtia, defa- 
tigarioneque noſtra partum eſt : 1deo'Chaldaict vel Syr? 
diflum a Seghal. quod adquirere, proprium facere, 1u- 


autem nungquam, Grotius de $4- 
tf aftione Chriſti. 

Eſt onerare, ferre, portare,[#- 
ſtinere, bajulare,geftare onus im- 
poſitum,in quo differt a NY? quod 
proprie eft Tollere in humeros ad 
h geſtandum. 


geniculacus eſt, exit, incurya- 
vir, inclinavit ſe, reveritus fur, 
coiuit, adoravit i, rogavit, E/a. 
44.10. & 15. & 19. non ni; in 
Teſaiah occurrit in Heb. contexts 
quater. In omnibus fere linguts 
Orientalibus fignificat , honors 
exhibendi causa non tantum in 
genua procidere, ſed & fronte ter- 
ram contingere K, 
M72 | Pecultum, proprium , fin- 
gulare, theſaurus, faculcares, 
res chara, annum, argentum, & 
gemme : (ingulare, ſex eximi- 
um, ſive argentum, five anrum, 
five lapides pretiofi in thiſanro, 
Rab David, Exod.1 9.5. 4pecu- 
liar teeaſkre Or jewel, The He- 
brew Seg:7ah Ggnifie.h ones 
own proper good, which he lo- 
vcth ard ke-peth in ſtore for 
himſelf, and for ſpecial uſe, | 
1 Chro.29.3.hereitisappli-d to 
Gocs Church,aad tranſlated in| 
Greek a peculiar people ; which. 
phraſe Pazl followeth in Titws | 
2.14. the Chaldee tranſlateth ir, 
beloved. 
The word Seg»llah ſigrifies ones 
own proper good which he lo- 
veth and keeps in ſtore for him. 
ſelf? for his ſpecial uſe, a rare 
andexquiſite treaſure, a thing | 
deſired, dear and: ſingular or | 
proper to a man himſelf, The 
HebrewLogicians call their fifth \ 
predicable Segsl:h5, Othersin- 


— — 


A SACRA 


rerpret the word,a beloved trea- 
ſure, a glorious thing, and to 
be defired, an holy treaſure, a 
treaſure which hach both mag- 
rificence, ſplendour and orna- 
ment, Eccleſ.2.8, the peculiar 
treaſure of Kings. Aquilaren- 
ders it ſubſtance. Symma- 
chus, treaſure, or p:culiar fub- 
ſtance, The Septuagint, plenty 
of riches. Vatablus, a trea- 
ſure entirely beloved, 1 Chron. 
29 3. 

Sego! ® punitum wocale ( - ) 
quod botrum nve refert, nam 
Caldeis Segola eff botras. 

, Schind, 


MI? Peculium fApnd Hebreos [i ni» 


ficat Kem quampiam pretioſam & 
raram atq; unice charam, que a 
regibus in theſauris collocari ſ0- 
let : ut videre eſt, 1 Chron.29.3. 
Eccl.2.8.vel 9, Hoc genus rerum 
precioſari Greci KIpMNIZ oCant, 
0 quod in theſauris reponant ur 
atque aſſervent ur,Piſc.in Pl.135. 
4.4 Philo ſophis Hebreori 5 pr e- 
aicabile, Proprin Segnlla dicitur 

Nonnulli exiſtimant in Fecie 
ſrgnificari cert um Ornaments ge- 
mus, cut incluſe ſunt tres pretio- 
ſiſſime gemme formatriang mlari, 
arque inde aici Segol grammatici 
volunt, nimirum quod forma tri- 
angulari ſirdifþoſutum. Et Paulus 
reddidit, exon, ® guaſs dicas 
chariſſtmas & pretioſiſſimas opes, 
quod recondimus & aſſervimus, 
Moller, in Pſa, 135. Chald. Pa- 
raphraſtes, ſolet reddere dile- 
nm, Rab, Salomon exponit the- 
ſauram ailetum, Aben Ezra ait 
ſfgnificare rem excellentem & 
pretioſam, Vide Geier. in Ecclel, 
2.8. 

122 * Princeps, antiſtes, Fſa.41.25. 
Fer.51.57. Non dubinm quin ex 
Chaldets ad Hebreos derivata ſit 
hec vox, Plurale tantum legitur 
in Scriptura, Mercer, Vox gene- 
ralss eſt, &refertur primo ad ma- 
Liſtratns civiles : Seganim enin 
dicuntnry ut inquit Elias Levita, 

- qui ſecundi ſunt arege. Er Tar- 
gum ad Jer.51. per tyrannos now 
ſemel explicat. Secnnao refertur 
ad duces militia 0 Ong" 

a 


= Hebrais FC- 
col eſt botrus, 
ut Syris Segol 
OG Segul mu- 
tatts hamoge- 


tus. NeclEſcol, 


lorrens &ut Val- 


lis Botri, Num, 
13.24. 
Rab.5alomon 
Iarchi reddit 
g47as regum, 
aurum (cilicer 
& argentum, 
& lapides pre. 
tioſos, quz re+ 
ges reponunrt 
in gazZis ſuis, 
Interdum & re- 
bus ad perſonas 
reringitur. 
Hinc 1n $crjs 
pturis de Dei 
popalo uſurpa- 
tur,ut Exo. 

I > _ 
7.9. Pl.r25.4. 
Mal.3.1 "a , 
n TeersT148 
Grect vicant, 
quod ſupereſt, 
nec ad nſum 
quoiidianum, 
aut neceſſarium 
vittum requirt- 
Far, ideoqs re- 
conditur. 

* Unde videtur 
Latin ſagi- 
re,preſagium 

4,07 Germ, 

legenen bene» 
dico, quod ef 
Cacerdatis. 
Ravius, 


CRITICA SACRA. 


— 


+ Of this He- 
brew nameSe- 
gor, the Greek 
onapis, and 
haps the 

Larine Securs, 
is borrowed, 
for a Sword or 
Ax, and in Job 
28. 15. the 
word is uſed 
for a cloſe trea- 
ſure, or, ſtored 
gold. 

rUnde Syndon 
(i.linteamen ) 
in Evangel/i/tu» 
It is tranſlated 
ſheers, Jud. 14+ 
12. Mar. ſhirts, 
Eſa.3-23. it is 
tranſlared fine 
linen, and Pro. 
31. 24. 

Eſt peculiariter 
Syndon veſtis 
gens, quales 
veſtes po!lict- 
tis eft Samſon 
et,qui enigma 
ab tpſo propoſte 
tum diſſolvere 
potuiſſer, (5 
ſoctis eqs. Ge- 
ms hoc veſts 
ita fuit compa- 
ratum, ut facile 
aſſwmi poſit oo 
facils dimiti, 
Mar.r4.41,52. 
Menochius de 
Repub. Heb. 
1.6.c.95. Vide 
pluy a 1hid, 

q Inde Latinum 
Sidera,ab ordi- 
ne pulcherrimo. 
Ravius. 

Merc. in Pagn. 


ad Dan. 3.2, Seganim duces ſunt | 
exercitus. Tertio, refertur ad [a- 
cerdotes, & is inter ipſos Sagan 

dicebatnr, qui princeps erat Gre- | 


—} 


139 
mnvenitur plaraliter. Quidim 
putant Latinum nomen 1011, 
literis imninutis Hebreo refbune 

dere. 


gariorum Sacerdotum;is Sacerucn way. Roturditas, Cantic,7,ver 2, 


ti magno miniſtrabat + vicarins | 
ejnserat fi quid obveniſſet quea | 
eum ab officio preſtando detinmſ- 


tantum, Forlan nomen d201t- 
thum eſt a Luna®, quum et Ri> * Nam pro 
tunda. te 4? 


ſer. Joma ſex Codex Talmadis | "II Turris, carcer, 4 rotwn/ita;c ae Tar- 


cus, p.67,08, | 
"2D Clauſir, inclufir, occluſir, co- | 
ercuirt, Gen.19.6, | 
Verbum Hebreum ſignificatio- 
nem habet Concludenat: valt if1- | 
tur hanc tempeſtatens f wiſe [1bi- | 
tam, que uno fere momento ſeſe 
diff uderit, & quicquid in agris 
eſſet corripaerit, ut nullumeſſet 
eff agium, Moller. in Pſa. 78.45. 
VC Imber vehemens, fic diftns 
quod hominem includat, Pro. 27. 
15.Sce D.Jermis. | 
114-2 Ag ye would ſay inclu-! 
dens,che gold which iselaborat:-| 
ly wrought and cunningly fer 11 
with filver; it is uſed alſo Job 
28.15. * | 
Aiurum aſſervatum in ciſta, ſeu 
gazss concluſum, hoc eſt, pretios'! 
fſimum & optimum, Luo fen(u 
Latinos aur um 4 Gr eco 9949 ,Cu- 
{todire vel affervare, dixiſſe, Fe- | 
ſtar uult, Waſerns de numis He- 
braicis|,1.C.11., 
"© Cippus, compes, fob 13.27. & 
3,11, 
[722 » Syndon, linteum, amicus! 


| 
| 


edificti, Gen. 39.20. & 40.5. "= 
4 Es $W ; 
Aadiaerim ita Carceres appel- _ "ah | 

latos, quia in iis mole efſe conſue- Mg Cam 
verant , qu4s clanfi vertercnt Iud. 13.10. & 30. 
16.21, 29, Novar. 

Aben Ezra in Gen. 39.20. ait 
ſe neſcire ntrum wox ijta fit He- 
bred ane/AEgyPpriaca,quoniam ex- 
p:ſatio equs ſtatim ſubjungitar. 


ON _W Lunulz, f, ornamenta five © Remanrum 


moni[14 pretioſa a lunari ferma fic 19mm calcei 

appellata,Jud.8.16,21.leſa.3.18. _ we 

a Chaldeo FR)DD [ura, quod 9 apy inpne gry 

plena, rotwnda eſt, Buxtork, pellati yy 
Sunt lunule bulls rotundg in 

moremlIune, que ornatis cauſa 

adbibentur. T alis fignre ertiam 

fiebant ornamenta Camelorum,ut 

etiam nune Mulorum Jud 8.21, 

Menochius de Republica Hebre- 

orum 1.6. c.8., 


ND Rec-ſlic, recroceſlit, retro CiCl. 


ceſlic, rediir, reverſus, averſus 

fuic : per Aeraphorany, ab alie- 

natus, extraneus tuit, P/al. 5 3. 

© 4. Pro. 14.14. & ex Chaldaica t Totus iple 
ſrgnificatione, Famin, WO Sepi= retroceſſr, 
ws, Can.7.2, Pagn. 


linteus, Prov, 31.24. 744.14 12,|M- x yecrerum, arcanum, my LAX Omnes 


& 13. Eſa. 3.23. Linteum tam | 
not urnum quam dinrnum, id eſt, 
quo operinnt ſe notte precipue vl 
etiam die, inquit Rabbi David in | 
libro Radicum. Fit ex linoinquit | 
Kimchi, operiment am eſt inquit, 
notturnum, vVicOnnum [carn, ex 
lino. 

Pre.31.24, It doth not only 
ſignifie any ſuch fine linen as |1- 
eth on the bed, but any linen 
veſture which great perfonages 
were wont to wear , or fhne 
cloth, wherein the body is en- 
wrapped when life is departed 
out of it. 

TT 4 Ordo, ſeries, acies, Job 26. 
ver.22. Frequentiſſimum apud 


Rabbinos. In Scriptura ſemel | 


| . © declinaverunr 
. - I 
ſterium;, 2 Conſultatio, con- p1jercn. Omnee 


film. quod ſecretum eſſe de- averſi ſunt, 
ber, Pialm, SY. IH. - 1 Con- Targhtim Om- 
ciiums catns homingm cone 25 ipſi alieni 
ulentiunm ans 2 SE, 
[aloinw fon caſultinn: Tere 
.25. ver. 11, Jcr.6, ver. IT. ſundry times 
Gen. 49. ver.6, 4 Cuwtuspios uſed for a'own- 
rum zx q#o myſteria Det que ctl or Congre- 
vere [mnt ſecreta, hoc eſt, igng- $20 Pla. 


ta rations hnmane, trattantur, ——_— os 
Pſa.111.1. and. 


. & 15.17. and 
Ezech.13.9, This wore Sod for the compary 

tranſlated Aſſembly, properly of Angels, as 

ſgnifietha ſecrer,and is ufed for ry wn 

Comnſel (becauſe Counſel oughe ns 

to- be ſecret} or for the place of be uſed, tia. 

Conncel, or Aſſembly of Coun 89.8. 

ſellors, Pagnine readeth this 

placewith Jerom, in conſlio, or 

other- 


CRITICA SACRA. 


uUndePegaſas 
quaſi fontis 
equus. 
* Hoc mirum 
videtur. 
Sus Latin 
porcum, Hebr#- 
Ss equum, Flan* 
dris filentium 
ſrnificat. Cor- 
nel. a Lap. _ 
x Vox Hebraicd 
Suſah equam 
O& equirarum 
nt cat yquem- 
Peron, TF- 
aC apud 
Grecos, Me- 
noch. in loce 


—  —O— 


”— —_— —— 


otherwiſe, ſaith he, 5» coxcilio. | VD 1 Finitus, terminatus, con- ” Piita autem 


Vatablus, In concilio papuls mes 
308 erant : The Scptuagintreade 
it, ® muddle, Ts hex ws, In the 
Diſcipline of my people. They 
render the fame word it 0- 
ther places by 68M and oviederor, 
yea by both theſe put roge-| 
ther, Prov. 20.19, M* Gilleſpres 
Aar. Rod, 

Pſalm 64.2. In Hebreo eſt 
TD a concilio, vel aconli- 
lio, confilis enim & concilia 
improborum fattioſa ſunt & con-| 
jaratoria, 4 conventu LAX X: 
a conſilio Hieroy, a fecreto. 
Montanus, ab arcano conli.! 
lio Junius and We, So the 
French alſo, Confilium quzaſs 
concaliurm wounwllis, quod 4 
VaMew : 
& falio :* cum plures ( #t 
fic dicam ) .confiliunt, «ut 
concurriins & congregantnr ſens 
tentiaſque conjungunt, Bec- 
man, de originibus lingue La-, 
tinge, 


EVI2 Inde Now. WD yelum, 


yelamen, peplum, Exod, 34-33, 
34- 24 Paulus reſpiciens, 2Cor. 
vertiit WAVPHT, | 


JD UnAus fuir, unxit ſe, Da. | 


10. V.3. Rath3.v.3. 2 Ope- 


ruit, texit. Ide *Hiphil 101 IV Inde Hiphil VEN Horcatus 

| fuit, ſuaſit, conſuluit, inciravir, 
illexit, adduxit: is malum, (:- 
duxit, fefellic , decepic, 7of. 
15-18.Dext.13.6.Job 2.3.1 Reg. 


operuic, texit, 7ud. 3. ver.24. 


I Sam. 24. Ver.3. fob 3,ver.23.' 


Verecundia cansa fic Hebrei 
loqurntur, quod loquends ge- 
nus 4 geſtu alvunm exonerans | 
tinm ſ[umptum eſt, qui in ter- 
ram procumbentes , pedes vefte 
tegunt, Mercerus 5n Pagni- 
num. 


1D Sivan, nomer menſis Maij, 


Eſth.8.9- 


DID u Equus. Species mags nomen 


quam Individus, 2'Reg.2.ver. 
11. Deinde * grus, equo ſimi- 
lu ftatura , proceritate , woce, 
Eſa. 38. 14, Jer.s. 7. Schind. 
Mercer, 

Suſah, which being the fe. 
minine of Sus, a Horſe, may 
in propriety ſignific a Aare : 
it ſignifieth A Company, or 
Troop of Horſes , Canticles 1, 
x yer. 9. | 


| 
[ 
| 
i 
| 


ſamptus, completus fuic, defi, 
ceſſavit, P/a.73-19. 

Hebr £i vocant mare VO, id 
eſt, junci, quia traftus ille juncus 
fit refertus. Dicitur autem ita 
Juncus a figura acuminata, quod 
ima parte latiore deficiat in acu- 
men. Nam *\'D Hebreg oft At- 
tenuari donec tandem res defictat. 
Dua ratione etiam TIY'D dicitur 
T urboventas ſcilicet agitasus in 
gyrum donec definat in mucronem 
paulatim attenuatus Nam ima 
pars circumatta in terra, oft acu- 
minata, [uperior rotunda : inde 
dicitur teres tarbo apud Flaccum 

Vide fis mea Critica Sacra in vo- 


Alza es nomine 
Suph, quot TA 
to putreſcat oy 
deficiat. Druf, 
que fit epyſt.28, 
Exod 2.3, 
Vulgate editin 
u591gue rubrum 
mare vert, 
LAN in tribus 
hoc retinent 
wvocem F5rat- 
cam, Jud.1t. 
16.Jer.45.24. 
1 Reg. 9.25. 
21a deve plura 
qut velit, adeat 
dnihffin un. 
Fuller. 1 ſcel, 
[.4. 20. cajus 
rationibis ex- 


cesGrecas Novi Teſtamenti,ver- perſis, non puto 


bo Eev3eg, 


Confilium fie 4 con VP Ceſlir, receflit, diſceſlit, de- 
clinavir, vertit ſe, divertir,de- 
flexic, pervenit, attigit, tranſla- 


tus, ablarus fuit, Ixdic. 16, 20, 
Hoſ.9.12, 


Pſa. 14.3. The wordis taken 
from wines that are grown ſour. 
See 1/a:1.22. Hoſ.4.18. Decdar. 


i8 loc, | 


Verbum ſur eſt recedere,declina- 
re, in Hiphil removere, recedere 
facere, que ſignificatio hic conve- 


nit, Rivet. is Ex0d. 14.28, 


21.25. 
Mercerus ad Iob 36. 16, ait 


quenquam eſſe, 
q«z vel demceps 
putet mare illud 
babere aquas 
rubr as, aut ru- 
b-um dici & ru- 
bra a'ena que 
eſt in fund», aut 
coralliss qui- 
bu maris illius 
fundus ſcater. 
Rivet.in Exod, 
10-15» 
Falſum eft quod 
Hicronymus 
ait Epiflola ad 
Fablolam man- 
frane ſeptima, 
erbam Jam 
Suph apud E- 
br eos ex mart 
& rubro com- 
poſuturn eft. 
Soph azxtem of 
rubrum, ( 


» ſcirpus vocatur 


um VDN '> Iwci gy” 
Ver um . j eſſe Proprie I[ncitare Putavit enim, 
ad aliqnid,+ fere malum ,inter- quia latind di- 
dum autem ſumi pro Remover ,ur 1m mare ru- 


brum quod E- 

90.039 " braict appella- 
tw jams 

ideo Suph rubrum ſignificare, id autem (ecu #, hm 
brum alio modo appellatur Ebrais. Sup) autem eft juncis, 
alga, an carex? Druſ, Obſervat. Sac. lib.2. cap. 13. Heb. 
boe mare dicitur Suph, id eft termini, quia Agyptum ab 
Arabia, (F terra ſan#ta diſterminat. S$ecundd, alii Suph 
vertunt arbineſum, alit a'goſum && junc:um 2 Eft enim ca- 
ricum (5 juncorum ferax. Tia Vatablus o& S. Hier. Ep.127. 
ad Fabiolam Corn.a Lap.in Ex6.10.20. Herodot.l.2. + 
gyptios tradit ex junco ſua navigia facere. Mare Rubrum alii 
Ernrhraum ab Erythreo rege appetarunt. Merc, Quid am hoc 
ab extremitate diftum putant,quaſi mare u/timum,Brixianus. 
Noller. in Pſa. 106. 7. idembabet in Pla- 135 13. * Quod 
verbum venuſt? ad modum ab Hebreis de wing wſurparw 
quando in vappam reſoluitur, Hoſ. 4-18. 


iſto loco, & v.18. 2Par.18.31 


Aro en 


quia 


CRITICA. SACRA, 


quia quialiquem jncitat ab una 
ſententia wel re, incitat, propellir 
& removet adalteram. 


IND TraRavit, raptavit , traxit, 


diſtraxir, derraxit, in terra tra- 
xit, ſicut canes faciunt, 1uando 
aliquid ore portare nequennt, Jr. 
15.3. Jer 22.19. 


WO Inde Piel 1 7D vertit , ſco- 


3. Nauſcam,che loathing of the 1.22. [ode apud Rab, ns aicit metalls igni 
people, their ſtomacks were - alters IVEY MA. T2 ar- retrocedunt, 
reauy to turn when they ſaw Fentum tuum faRym eſt ſcoria z Mercer: 
n . web <The Hebrew 
them, when they thought or le audit, 2222 2M RD, oh ea 
ſpake of :h.m, as when aman Ppotus tuus mixtus eſt aquis, 25 both for a + 
bs ready to vowir. | quevwult, dicit, que non vult, themand a pot, 
AD © Traxic, deiraxit, diſtra- audit. Dy 
| | gy . ed to han 
» abduxir, xit, rapta\it, iflipavir, deſtru- V,> Olla, Exod.*16,3. Spina, Pſa. 10 —_ 0 | 
everrit, more xit, drjecic, fubvertit, Prov, 58.10, chey ſate by the por-han- jgoks of iron. 
torrents, aut 28.3. | gers, whereon they uſed to hang or wood like 
44g _ Eſt Ducere,Verrere, Scopare, | their pots, Oleaſtey. wnro thorns. 
th, Boxtort. Trahere inquir Rabbi David in, _ In fmgalari * Ollam ſignifieat, -—w_ in Pla, 
livro Kaaienm, Proprinm eſt | in plurali duplex forma eſt uſita» - Neminds Sir 
pluvtie ant aque obvid queque | ta : altera maſculina,que Spins variat funifi- 
convertentts, & ſecum trahentts,, ſighificat vel Hamos, a fimilita= catio cum ters 
N ac inundantis, Merccr.in Pagn. | aine famining fert proOllts uſure Pmatione 2 cum 
_ or nt MN Circuivit, in circuitn ivic; re! ptr peſſim.#n Scriprura, Crim nr qty wg 
panteth, throb-. verſus, cooyerſus eſt, rediit,iter| qe forma hoe loco fit farminina, jc, tebere, a 
beth, beatetb fecic,Gon.34.10.&21.Jer.14.18.| malvnnr plerique interpretes; ſe- ollam ſgnificat, 
gbout, through 2 Pex Metonymicm vel ftiam| quats mterpr. t.:140nemRabbs Da» Com 'Sicim,- 
trouble and 3 47, lepſon,Circuivit emendi yel | vidis, #ſttatgn-retinere fignifica- Pinoy LXX 
diſtcmpera- rate R | editio walge 
hwge” yendendicausa, Mercaturamex-| tionem [taqne fic expurunt, ans rue, oi 
on the Law. ercuit, Mercaus,negociatuseſt, | requar olle veſtre ſentiane rbems jig —_ 
Non gusſlthet diftraxic, vendidir,Gen.14., 4 numyd eſt antequan tncalefcant in Ex0.29.3, 
Mexcatores Pſalm 28.11, TID 127 b rhamno,G (entiant ignem ex [pt- Ecclef.7.9, 
Jenifices ſe 4 Libbi ſ-charchar, Ay beart mas | 1s accen{[um, Alis ſecuti Grecum wa elegantia 
ht Tomkins troubled, ſo the Sep:uagint Soh-| interprete'cxponunt acanthas [ex nh yg 
wocant, quales her is called A Mcrchant going | ſpinas,hoc mode, antequam ſpine qud hie-priore 
Fuere primi t00 and fro ſelling his wares, ſo} weſt» e ſentiant ghamnr, i.e ante bc Pings, po= 
_— K is the heart of a man troubled] quam adrleſcant & creſcant in Sfriore ollam * 
lara, FAM 'abour Tundry things ;, and the| ; majore alrirudingys, &- grawiores Pi"ificat : que * 
Ts appeiat. Mat ane denkled oh lg» amguigs eff 
1s Horat- etters are doubled there, to ſig- | &duriores aculeos emitirut dum ;ureryr aipu 
Mercatorque ihe the great care and trouble ſcilicet adhuc 5ſt vivu rhawnu, Pia.58. nnnuts 
Yagub, þ. 6. that'David bad,when he ſought} , deft, rener, ſucculent us wel inte Tis co loca pro 
wayC. Sl fer theſe things, 1s the Met-| , . matarus,abripietur tempeſtate, {inw, aliis pro 
maſ...de uſw K+ 4 WY : ; | ollss ſumentt= 
V+ iy chant ſeeketh for hisgain, J22Operuit,texit,obtexic, protex- 2 
© Cor mewn cir- Verbum Hebr eum © proprie ſg- Jr, contexit, velavit,obduxirt, wt i — 
cujvit, ivit in nificat Peregrinars, vagart, &\ * remopertam nos attingat, 1 Sam, quia feminied 
5 tavany—43 varid loca adive," nt folent Mer+\ _ 24.4. Hoc verbum proprie ſignifi» dicatur qui - 
Agtator Pe © catores diſtrahendarum mercinm | -..cat Tegere oppenendo vel ſuper pro Pink fie * 
illuc, i non res H; 4 bor \ P| . 1 bd m culinum, 
[det pre affli-— £454. Hic ſumitur Metaphorice | ponendo aliqus ,0 reere,ab[con- > cone 
Hiontbys. , -pro Agitatione qnam generat do- | dere re interjeft a, Merc, Eccleſ.9. 
| Y .* * 


pavit, abralit [utum, pulverem 
anr ſordes 4 pavimgento,Eze.26.4 
IND Abrafio,purgamentum,ſordes, 
Thres. 3.45. Tei4nua a Paulo 
redditum eſt, 1 Cor.4-+ 
Arias Montanns turns it, Lam. 


lor & anxietas, 'ubi deſtituimur 
conſilio, Moller. 


TD, Parma,”sniment um ambi- 


ens & circuntegens ab hoſtium 
injuria,Pia.g1.4. Buxtor. in Lex. 
& Jun, in loc. |; 

Clypens circumtegens,a buckler 
that encompaſleth round. 


wry Sponte naſcens, quod ex ra- 


PI 4d Soria, quicquid de argento, 


dice ſemings naſcitur, 2 Reg.19. 

29. & tranSpoftus liters W © 

DIY Jel.37-30. 

* J61.37'3 4 Alii redu- 
cat ad I'D 
quod ſignificat- 
Sordes que ex 


aliove metallo dum igne coquit ar, 
expurgatur, EZCK. 22.17, EA, 


Propr, 


Cee 
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©: Propr, 8 M22 Succoth, Gen. ſpoſuit : de via,ſtravit <5 Oh evowr"> te" 
. 4 S 2 \. , as when ON HIDOTIAHS Ve 
# Suecoth,Exo, 33+17. Ind.8.5, Pſa. 60.8, Ta- = eminent ru ro _ 6 WD i Cephinum 
12.37. by in= -+þbernaculum, Tencorium, Ge». Aa neapis made up unto @ rev pc 
re rpreration 33-17, quod protegat contra &- height, [ob 19.12, Prev. I 5-19. Caniltram. 
Booths, or Ta+ ftum ſolu. Eft proprium nomen eſt exaltare, elevare, proprie vi- * Aſtuaxic, 
bernacles, ſo » \ ey $3 . tt faciliz mm tranſea- Buxterf. 
called of the g 40c5 4 trig writs fic ditts, | ay, I pe hg J' = Jt fignidcth 
Iſraelites,ma- "2D Stulcum reddidit vc/ cffecir, Tur ,qnod nos, on _ ro tread under 
king them Infatuavit, 2 $4am.15.31. VIAaW, aicimu, quod fit 2gges 4 oor, Numb, 
booths of the Convenit cum 202 liters tran- terra vel lapiatbns, Nom. 4 25.14. 
boughsof rrees ofitic : & contrarium eſt verbo lCaniſtrum ab Attollendo dit nm. Jy Dn One 
monte Ch et fi nonnunquam he litt- Plerunque enim ſupra caput ar« YO 
perpetual me- 44 q , It; ' and Sonz+,and 
mory whereof ye invicem permutentur Merc.in tillitur, ut Coqnits ſrve piſtor . qqwaies ar che 
Godappoint- papn, » Ule fecerat Con.,48,17. end of verſes, 
cd a feaſt of [27 b procuit, contulit, conduxit, "12> 7» Picl N72 Solidavit, con- excepring | 
—_— conyenit, utilis, commodus,ap- folidavit,roboravit * , abſolure, pep" ag 
a , 2 \ RT | <. ita. $$. 
every year, tus, conveniens, decens fuir, roboratus fi. Semcd Job 6.10. mage ig 
Lev. 23:34,42, 16 ; J-3.& [5 3.Tob 222. 1 Ref. | Schind, ff Calctacere ; nrere ſe- Hi) 2 2, 


43- Chag baſ- 
ſaccoth, in the 
time of which 


1.2. 2 Per Amiphraſin, &, 
quidem ex uſuChaldeornm Niph.' 


Feaſt the peo- [292 incommodum paſlus, p<- 
ple remained riclitatus, omnibus commodis, 
n Taberva. dgeſticutus, pauper, miſer fuit.' 
cles and 


Semel Eccle.10.9. Hiph. 


ns. mods Solitus fuit, Aſſuevit, Aſſuefa- | 


of boughs like 


Arbours or us fuit, P/a.139.3Jerbum [2 
Bowers. ſignificationem habet cenſendi ſen 
Dr ll 


accenſendi, aut potins aſſeſcendi | 
cum aliquo, & aicitur de £0 qui \ 
ſemper preſto oft alicm, wr 
famnulus ſeu accen,us, Mttapho- 
rice igitur tribuitur Deo, quod 


faith, the La- 
rine word Ci- 
conia A Stork is 
derived from 
this Hebrew 


_ _— preſens intueatur noſtra, fic Job 
ble, becauſe  q__ 


this bird is pro- 12%? Miſcuir, confudir, j»quit 
ficable to thz Rabbi David, & Rabbi Abra-| 
Parents.Moller. ham, Eſa.g. Eſa.t9.2. 

in loc. 227 Clauſir, obſtruxit, obturavit, 


i Latini hi 
fineſſe jc Teſ.19.4. Pſa, 63.12. Gen.8.2. 


[207 7179 = Calcavir, conculcavit, ſtra- 


runt verbum Afine eſt verbo 17 de quo ſu- 
Auſculto, per pra. 

I "12D i Inde Hiphil SDN auſcul- 
iters Lamed. whe WA 

k Unde ſumi- tavit, attendit, Dent. 27. 9. 
tur pro Viam Cant um. F 

Rernere alicui Duidaam Geftus magul eſſe pur 
honoris causT, tant quam Senſua. 


hoc eff, aliquem : t kale di- 
CONE 7%) Elevavit, exaltavit, K alted 

Ire eve- _—_— 

here, Mercerus. Exod.9.17., Adhuc te extollis in popu- 
lum meum ut non dimittas cos? Miſtolel 4 verbo Salal; 
quod eft elevare, exaltare, extollere, Paraph. Chald. vertit 
cogere, vel ſubjugare, aut ſub jugo retmere : Et quia ve bum 
primaria ſignificatione accipitur pro eo quod eft aunire viam, 
quid fit aggeſta terra, fuerunt etiam qui interpretati ſunt ag 
gerem ponere, ſumpta metaphora 4 re militari, vel ab illis ag- 
geribus quibus fluminum inund ationes coercentur (5 reprimun- 
tar, ne latins divagentur : ut ſenſus ſit, adhuc impedimenta 


ervdam Rab David in libro Red, 
exx{iuare juxta R, Levi, Obdu- 
reſccre juxta Ab, Ezram. Rabti- 
nz orare , ſupplicicer preca!1 
eſt. 


In tota Biblia 
run juan legin 
ty, mſt in 
Pjalrerno [eptut« 
ages ſemel, 'S4 
pet Ini ofationc 
HaVacrctic, gue 
ſimiliter carmte 
ne jertra eff, 
id 4; ſemper 1 
fine 47 ſuum, 
except yua- 
tuer locy ub in 
med10 verſus 
p2ſuta conÞtci» 
tur, Marinus 
Brixianns In 
Arca Noe. 
Vide Mvis. 
Steucham gy 
Gencbrardumy 
Deodatum (x 
De Dieu in 
F1a.3.3. Me- 
noch. de Re- 
pub. Acb. 1.17. 
n Que vx Cut 
nitat Hicrony= 
mus ) tanithn 
in Pſalterio pa- 
nitur, (& in 
bac cantico, 
quematmodum 
Fjalmorum 
ſeripen eft, 
Ubicun,; autem 
ponitur, Septuaginta, Symmachus & Theod®tio vertunt 4 - 
eaus. Aquila autem of Quinta editio vertunt ſemper. 
Sexta editio jugiter, (F in finem, quad idem eft, queinad- 
modum ex origine refert Hieronymus. Chaldeus vertere ſo- 
let in (zcula, Ribera in Habak. Ita dicitur ut Ames, ut 
nonnunguam ſit affirmantis veris eſſe quod dicitur, aut ſempe- 
ternwm efſe,nonmunguam vero optanths tr ſempiternum fit + non 
ponitur, niſs ubi vald® inſigne eft quod dicttur, oy medita- 
tione dignum, aut vald® optabile, Ribera ihid, The Rab- 


vit, proſtravir, P/alm 119.110. 
2, Per Metonymiam , Pu:l 
TMP comparavit, xllimavirt, lau- 
davit ; quia mevcesvenales & &- 
ſtimanas ante ceulos hums ffer- 
nuntur, Thren.q.2. Pual M92, 
Comparatus, z{timatus, permu- 
tatus fuit, 7ob 28.16, 

"MD * Selah is uſed ſeventy 
four times in Scriptpre. It is de- 
rived either from 722 Salal (as 
R, Kimchi would havyeit) to /;ft 
#p, to raiſe, properly a way, to 
make it more paſſable, and ſo ic 
hgnifieth elevation or lifting np, 
whether of the minde, ro mark, 
oc of the Voice to ſtrain it, or 
both, orof 17D g414hto tread 
down, to make plain. Avena- 
rins ſaith, that 1n all the Com- 
mentaries of the Rabbines, he 
could obſerve no certain ſignihi- 
cation of this ® word. Buxtor- 


1nis populo meo, ne liceat ipſi egredi, ut mihi ſerviat ? Hac 
= & eundem ſenſum efficiunt, River. im loc, 


amnte um 


bines ( as S. Ferom Epiſt.64. teſtifies) will have ir to ſig- 

nifie a change,or diſtinion of the verſe or rime,therebe 

three words( ſaithFerom there which the Hebrews uſu- 
j fins 
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th 


ally fer ar the 
ead of their 
books,as we 
do the word 
Fins. Among 
which Selah 


firms * thinks it only fignifierh a | 
cone peculiar ro the Muiicians of 
thoſe dayes. Tremellins and In- 
mim expreſſe it by the Adverbs, 
Summe maxime vehementiſſime, 


was one: the gxcellenter. Vatablus notam 
= P exclamation & admirationts eſſe 
- , . 

and Salom. TY | ELLEN: 

Some are of N29 *Pepercit,propitius fuit, con- 
pling chat donavir, ignovit, remilit debi- 
ir implies 5 gqym,peccatum, Nam.14.19,20. 
much as truly 3 wp | Ay +19, . 
Ce dens Exod.34.9., This, David Pla. 
ſtand itrobea 25-11. faketh from Moſes, who 


firſt uſed this word ina caſe of 
great offence, andit betokeneth 
tO fþare Or pardon of grace and 


note, warning 
the Reader, 
that chere is 


ſomewhat cx- __ 

eraordinarily mercy, mercitully to pardon or 
ro be heeded forgive, to be favourable and 
in the prece- Ppropitious. 

dentverſe.  F”-2D Sala, Gen.28.24. tantim. 


Nota que can- 


th hic intenden- 0 P Spina, Exzech. 2,6. & 28. 


dum ſignificat, 24. 

guod modo in V9 Rupes, grande ſaxum , petra 
merore,modd in montium, Pſa.18.3. a firm ſto- 
gaudio fit,Gro- ny rock, or cliff, Pſa. 40.3. and 


tius in Pla-3.3. 
uni'2s reddit 


104.18, 


und Ho34. Significat propria ſua ſignifica- 
Maxine, T/s. tione Perram vel Saxum, merony- 
3.519. Fſ-4.5. mice vero arcem vel munimen- 
4; 5 "4 tum, q#i4 ix Petris vel Saxi1s ar- 
Had. 3. 9,13- ces vel munimenta conſtrunntar ,; 


Walſerus. 


Summe, P{a- 


4.3. ®ſa.9.17: 7D Peryertit, ſubvertit, evertit, | | 
d-torſit, deflexit,Jvb 12.19. Pro. | [92 ſnde Niphal [22] Signatus, o- 


Pſ.24.6,10'P/. 


44-9. Hab.3:3. 19.3. & 21.12. 


Jaryrg ten ” NY 4 Farina ſubriliter molita, s- 
Pſa. $2.57 quit R. David, Gen.18.6. Lev.2. 
G& 55.8 2. & Rab. Salom. & Rab. Abra.! 
Porentiſime Farina tritics munaa, Simila,ſen 
P/alm 60.6, —__" . , 

oy 66. 15. Similago, 1. Farina alba, flos, 
Pſalm 88. ſen dclicie farine triticee;, de 
11» Excel- 94 Martials, Nec poteris (1- 
lentithime mix dotes rumerare,nec uſus. 
Loop ny C22 Aroma CI'ED = Aromara, | 
v2r-35.9,9 Odoramenta, Fx.30.7,34.Singu- 
Pla.77.8, lare non invenitir 18 Scripturs, 
(F alibi in 35 
Vſalmisguide- RN 


tur ad rhythmumn, non ad ſenſum pertinere 3 quia nn repert- 
tur niſt in canticis, complet numerum ſyllabarum. Foord 1n 
Pſa.3.3. Non eſt didtio ſigrificativa, ſ:d tantiim judicium 


e/evand # vocis, ty deducitar 4 verbo Salah quzd exaltare | 
ſignificat.R. David Kimchi in Pſa. 3 2. * See Buxt. jn Lex. | 
© ſer..31.34. It 15 often aſed in the Law for Forgivencſs 


vpon Oblation or [ntcrcellion made by the Prieft, Levir. 
4. 20, 26, 31. &5. 10, 13, 16,18. Pagnine always turns 
if parco, except Levit. 4-20, 
ving thorn. q Differt a MP F arina,que communs eſt, cum 


Stmila fit puriſſima, * Sce Jan.& D.Willet on Ex.29.3,4- | 


p Spina delorifica, a grie- 


{ed paſſim apud Hebraos Dottores: 
eſt nomen univerſale ad omnia A- 
romata Sox ft $yrus & Chalders 
media, qne & in bonum & in 
malum accipitur, ut Grecs Pap- 
{4x9 ef Galls drogue. 
1=D Uva prima f, que flore deci- *Uva minneu- 
adente,  apparere incipit, Cant,2. * _ ns 
13.15.& 7e12. tender grape, Or flor cue. Rabbi 
young (mall grape , this word 'payil. 
Smagdar is only uſed in Cants- 
cles, and thoſe places, 
722 Innixus, impoſitus, junRus, 
conjuncus, vicinus, propinquus 
eſt vel iuit, incubuir, immi- 
nuic, impendir, pependir ſuper 
al1quid, appropirquavit, acce(- 
fic, non procul abtuic, adhzſir, 
cohzlit : tranſtive, deſuper ſu- 
ſtinuit, labentem excepitr, corru» 
cre non fivit, fulcivit * re, fort#- *UndeSamech 
»a, fide, ſuſtentavir, aluir, fovit, ——_ Hee 
junk, —— Pſa. 37.17. and og dt 
59.16, ioſax her or« 
P[a.112.8. Eſtabliſhed: The —_ red 
word ſignifies under-propped, *n ſeſe fulciat 
which of it ſelf would fall and 9 fence. 
ſink, S»ffaltum cor ejus. Mon- Park wy Parr ha 
ranus. dicitur. Inde 
ID u C ue quingue punits, eft ſimilituds, que 
Sculptile, Idolum, i»quit Rabb; idem ſignificat 
Davidn libro Radicum,Deut.4., 7 tlelum, 
16.-Ezek. 8.5. —_— 
Danzus. 
co ſigni & termini poſitus, Ela. * Schind. 
28.25. tantwum. ways 
Hinc [9 Signum, frequentiſ.. Claves Ela.qr, 


. quod cum 
fmum eſt Hebrets, unde Gracum © 
owes or, Merc, cf Buxtorf, | ny 4 


W2 * Horruit, horrorem habuitr, gatur. Mercer. 
horripilayic, exhorruir, cohor- & Buxcorf. 
ruit, ſtupuir, obſtupuit, ira com- * Ichind. 
mot us CF territns fuit, ut pili eri- - my baſh 
gantur, & Flent ut clavs. In ter- whence the 
rore enim ſubito ſang nts a1 cor ye- \mount and wil. 
fugit, & externis membris frigeſs 4erneſſe is cal- 
centibus pori Citis comprimmn- _ —_ - 
thr, atq; ita pili eriguntar, Pla. nt > ok 
119.120, Job 4.15. grew there: or 

P12 * Rubus, fpina, dumetum, of this buſh 
Exod. 3.2. a buſh, whereof the — 
Larine /ents bs. Cn 
_ _ : - thorn or bram A rubi fequen- 

ap pn 11bud ipſe Mons 

"I'D Sinai mons,fic dittus a3 ro ditha fuerit 


bo ardente, in quo Nens Moſs ap- Sinai quod He- 

parmit : & quad inco lapides in- | 

veniuntur, quorum fi fragantur 
T 2 


braice rubum 
ſignificat, Titi- 
NUS, 

partes 


T Junius in /oc+ 
* (ectatibus, 
hoc eft, denſiſfi- 
ma cecitate, 
plurali numero 
ad nitandam 
magnitudinem, 
pro ſingulari 
adhibuo : Sic 
1 Reg 6.18. 
Vox ea oculo» 
rum (Of cordis 
tenebras ſigni- 
ficar,quaſi ocult 
Þinis pungeren- 
tur, Fricd-+ 
libius. 

y Ego arbitror. 


partes habent imaginem man 


rabi, Vin" mmatxr, DEut.33, 
I6. 


2D Cxcitas, Gen.19.11. Nomen 


illnd plurale ZINN ſanverim 
oculorum & anims cecitatem ſig- 
nificat, qua quis externe vVidens 
non tamen percipit quod vider nee 
agnoſcit aut ſcit quid viatat, 
quodG allice appellamwebloviſle- 
ment,c#2 fimul znteriores ſenſmus 
ſunt precluſi,quod accrast 115 qui 
vino madids ſunt Mercer.&Riv.. 
in loc. Hebrea vox teſte AHezra 
hic & 2 Reg, 6. 18, non tanrum 
oculorum, ſed etiam ment is tene- 
bras cacitatemq; * defignat, tan- 
quan ſi oculos ſpine ijette per- 
foderent : ac promae in plurals ſo 
lum nameri legitur. The plural 
number ( ſanverim * ) noteth 
the greatneſs of the plague , ex- 
treme blindeneſs, whence our 
word $an-blinae. 


[212 y Ramus, palmes. Camtic. 


ſigmficationem JO» 
babere 2 ſimili- P27 pinnz piſcium, Dex.t4.9,10 


tudine rubi ; (vs 


ol gt 


Jignificationem, 
Kircherus. 
Unde ove. 


Lev.11.9,10,The LXX tranſlate 


it, #]ux«, wings, being like the 
wings of fowls, ih 


OD Tinea, blatta, Je/.51.8. Grece 
owe, Mar. 6.19. 
WD. Fulcrvit, ftabilivit, firmavit -| 
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ing and uncertain,as1 King.18, 
21. or perſons diſtrafted with 
their own cogitations, 

"WD Eft turbo, tempeſtas, Jox.1.4- 
Pſa.83.16. 

"WD © Turbavit, conturbavir, de- * Yerbum Sag. 


turbavit,movir,commovir, Hab, ar turbine 

deduttum, fig 

3.14. Eſ4.54.11. mificat aliquil 
diſpelere,&+ dujicere ty bj 

Eſt movere loco ſeu aiſpcliere,& dujicere tab. 
quidem viol enter, ficnt palea aſe ns in morerm, 


jicitur ex area, Mollerus in Pla, Pc eft,repent, 


-_ « renproviſo, 
FED inde IO bLimen, pelvis, cra- are ah 


ter,Zec.12.2, Exe.40.6, 4)” patedmg; ty 
fine: ficut & Limen nomen La- res bujuſmodi 
tinum 4 limitando quidam dedu-. /*cam aufert, 
hinc de Deg 

cant, Mercer. dicitus, Nah 
PRO [de NECD Pabulum omne A ny 


: _ » 1.3. Drufjus in 
ant cibus omnisjamentorum pre Tech.q.14. 
ter paleam, Kt ſprca, avene, Gen. > Pox indiffe- 
24.25. = tam ad 

W2<« Planxir, feriit ſeipſum,feriit, pony rg 
cecidir, percuſſic peRus ;, per- limen, Amana 
cuſſione peftoris, capitis, vultus, in Exo. 14.6. 

aliorumwve membrorum, dolorem Vide pluraibid. 


indicavit. Pettns enim percatere a David; 


eſt dolentis, agreque ferentis ali- funcbrem maxi- 


gu , : me per tinet, vel 
Nudaque marmoreis percuflic externum ge- 
pectora palmis *, ftum, Mercer. 


Pros gu ngenium mor Oe 


tuos dicitur ElA.32.14.GEn.23. ſurpatur, 
2. Jer.25.33, 1-Reg-14.3+ 


Metaphorice, roboravit,refecit, | "W2, _— perfecit : in malum, Gen-23.2. 
7 


recreavit,adjuvit: abſolnte fir- 


mus, torts fuit,Gen.18.5.1 Sam. 
7.12. 2 Edit, comedit, ſum- 
plit cibum,quo quis fulcitnr a ut 
reficitur, 1 Reg, 13.7. 


<chind.in Lex. 1, Impetus, P/a.55.8. 


Pentag.. (5 
Moller. in Pla. 
119 113. 

Ind: wverbum 
Piel TW? 
Deramificavit, 
ramos in a'bore 
ſuccidit, Eſa, 
10,13. 

» CIEPD 
UETHANTTINGS 
ſignificat homt- 
nes qui vari 
cogitati:n1bus 
fluuant, tan- 
quam rami ar- 

. borum vents 
azitati, Moller. 
Vide De Dicu 
in loc. 


VO Ramus, ſummitas ſex pro- 
minentia arboris, E/a.17.6. Exe. 


31,6, & 2 Per Metaphoram, 


prominentia petre ſexrupis,{co-| 


pulus r amum alte arborss refe- 


rens,  promontorium pays rupis. 
longius excurrens,Jud.15 8.Efa, | 
57-5. 3 Cogitatio, que in corae | 


eſt fcut ramus in arbore hinc inde 
diffuſus, Job 4.13. & 20/2. 


Pſa.119.113. '—PBYD z vain: 


conſumpſitabſumpſit,perdidit ; 1115-4 _ 
abſolurt periit, abſumprus fuir, Z*<:13-10,12+ 
Gen.18.23, 2 JIdem quod AD? 
addidit, auxit, Zer.7.21. 
It igmheth to adage, Deut.29, 
19. ſometime it is uſed for to , Hincper A- 
conſume Or deſtroy, as in Pſal. phareſin Eran 
40.15. pbiala. Minſh. 
NED lunxit, adjunxit, conjunxit, © Picitur de 
congregavit, 1 Sam. 2.36, Eſa. Domibus, eff 
7 : x ropri@ ſuper n@ 
14.2, Pih, 122 Scabie affecit ve/ NT hy 
decaicavit, Eſa.3.7. queare, Contig- 
ED d Phiala, lagena , hydria, nave. Nonnihif 
uter pelliceus, 74d. 6, 38, Qu <nvemt cum 
dam reducunt ad WP literarum fa 


Aetatheſi,quafs fit vas dolatum, £ we £ - xy 
ant ſculptum, Merc. raliter, NMerc- 


thoughts,or wavering cogitations, 199, < Texit, protexit, operuit, ob- in Pagn. 


or vain thinkers, as the Chaldee 
explaineth ir. It hach the name | 
of top: branches of trees; figura-' 


duxir, rccondidirt, laqueavit,ta- * Eft percutere 
bulavir, contignavit, Next.33, vendor pal- 
21.1 Reg.7.7. mam ad pal- 


mam,vel aliam 


tively applicd to the thoughts |P22D * Percuflit volam ad volam, ,em,inquirRa6. 
or opinionsof the minde,waver-| 


adverſas manus collifit, invicem David. 
plauſir, 


On S—_ 


+ 
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f\ ES} numerar? 
(9 narrare,j*# 
recenſere, «i 
Ang. tell. 
Stgn/ficat pro» 
prie NuUmMerare, 
(5 quta nar- 
rens figillanm 
omnta refert, 
ach unxn poſt 
aliud numera- 
ret, extend itur 
ad recitationem 
reram audita: 
rum, quo jcb2- 
mate etlam 
utimar Gail:ce, 
ubt narratio- 
Rem VICOMUS 
un CoMmPptery 
(7 narra'e, 
comprer. ra- 
contcr. R:ver. 
in Ex09.24-3+ 
Pſa.1 51. 
Ti:c Heavens 
book and regb- 
fter rhe glory 
of Gad. 
Valunt qubr 
am a Sepher 
djtlameſſe (ap- 
pir, Sappbinmry 
1d eft, @ numero, 
propter wvajyias 
ilas ftellulas 
que in ea mi- 
cars, RIVerus. 
Tiia fiznificat 
Loc nomen, que 
pene 1dem ſunt. 
Numer, (5 
bac eft propria 
19.4 ſpnifica- 
ti> Dein ele- 
ganter eft Nar- 
ratio, enaria- 
tio, gaaſt al: 
ali cujus ret 
enume- alto. 
Quia ve! 0 Pri» 
ſentib's voce 
fit enarratno , 
ablenti:nſque 
fcripto, hinc 
ſatis ornate { 


plautit, complofſir, pre gandro, 
admiratioue ut dolore : manibus 
percuthic, pulſavic : Pre ganain, 
1hren.2. Pre dolore, in lament + 
tione Ef luttu, Jer. 31.18. 


precs it rebellious, contumaci- 
ous, pertinaciter reliſtentes. * Videtuy ſer- 


Baxtir{, Rewactantes. Acne 1? Philiiine- 
: rum propriide 


_— farſſe, atqy ſa- 


(VP Lorca, 7er.5 I.3, tapas, princie 


Scribunt Hebres Taphach dici N17, Sup-rfiuir, exccſlic in longitu- pes (f magna- 


ae comploſicne manuum wmter je: 


Saphach de Perc xſſione mans [#- | 


per femur. Euxtutt. in Lexi.0 
T alm maico. 

"ED fNumeravirt, res per numeros 
recenſui:, coilegit , diſcrevir, 
menſus eit, 2 $a. 24.10, P[al. 
139.18, 2 Pidl © fignificat 
numeravit, diftum aut fattum 
aliquod enumeravit , receniuit, 
narravit, nuncievit, retulit, P/a. 
44.2. P[a.69.27. 

LXX Numerandi ſignificarzone 
acceperunt quem ſecuti ſunt Vul- 
gatus, omneſque noſtri,quos viai, 


Interpretes, que ſignificatio eſt 
conjugationts Kal, At in Pidl | 


nunguam quod ſciam hoc verbum 


| 
' 


' 
| 
[1 


pro numerare /am3t #r, ſed enar-' 


rare, nunciare, indicar2 fSgn;fi- 
cat, De Dieu «x Pſa.22.18, 

"FD s Gen. 5.1. Proprie fignificat 
Catalogum /exrecenfionem, &- 
enumerationem , etzamſs poſtea 
accipitur in genere pro omnt [eri- 
Ptione brevi vel longa, pro cpiſto- 
la, libro, Rivet.;z Gen, 


Sepher a book,is uſed generally 
for any writings, evidences, bils, 
Conrt-rolls, Dcut, 24.1, 2 King. 
5.5,6, Jer.32.11. 


2 Lapidavit, lapidibus obruir, 


Foſ.7.25., 2 Per Antiphra- 
fin, Piel WD Elapidavic, lapi- 


dibus purgavir, lapides removir, | 


dine & latitudine, excrevic, fu- 195 apud eos 4 
percrevit, ſuperabundavir, fu- ſgnificare. HF: 
x. hs . * - autem per Me» 
perfluir, Ciffuſus, exicnſus ſuir, tompmiane mfur- 
fuperfluxit, juxuriavit, Zx9.26. paruy pro ipſer 
12, Ezck.17.6. | ditiombus ſuve 
[n Niph. \-.2 Corrvptus fuit, Prefeturis. 
ek ee : Maſius ad Jof. 
putruit, tetuit, Jer, 49.7. Our - 
py m"_ Ned 13-3; Saran 
[ranſlators render it vaniſhed. ,, *Philiftes 


I"D Inde DTD *Principes, duces, princive paſſim 


ol.12.2. occurr't 1: þ.- 


3-3 | 
2D Inde 2 h Eunuchus evira- 97% Tejue, 7a 


rus, cs exett; ſunt teſtes, Eſa. mar Ar 


$6.3,4,5- Deinade princeps,Pre- yidetur ex He- 
te&tus, miniſter regius, nobilis bro Sar, Bo- 
aulicus, cubicularius : quia in char.Geograph, 
eEgypto, Babylonia & Perſia, 3: Ed-GLS> 


. h 4 
min Fri regum erant plerungque pine, fn 


ne dapiferi,cubicularn,Qen, 37. : 2 
36. wre)95 ab w "Culils& £200 —__ regt 
Cuſtodio, quaſy enneec hus,ia eſt, ca 
cnubilis cuſtos & per Synereſin eh M, MAZIME 


nuchns, nt habes en magno Ety- rr 


mologico. | Hinc Bierony- 
Sarr 1s properly a gnelded mus veriit, 
man; but becauſe chey had ſuch Eanachw, id 
to keep their women in Kirgs eſt, cubicula* _ 
Courts,ic is uſed for aChamber-. = —_ 
lain, Efth.2.3. & 44. It wasalfo gs; quic anno 
S1ven to other chict Officers, as vigeſſimo nulla 
Gen.39.8. & 40 2. de Dieterici ſigns puberta- 


cf. tis emiſerit, 8 
Antiq. Bibl. partem 24", dicitur Saris, 


Eſa.y.2 Eſa,62.16 | PZ Ramus, Exek.31.5.t4#* p,nchus: hoc 


[: ſfignifierh rocaſt*ſtones upon ' 


athing,as De#,22.14, 0r to take 


away the [tonesout ofa place, as 
Eſa. 62.10. 


fers ſemper li- 22 RefraRarius, Eze. 2.6. 


brum, liter as, 
ept(ho 'a:mve 
ſignificat, quaſi 
diceres, quibus 
meſt alicuus 
ret enumeratio, 
vel narratio 


Brix» in Arc.Noe.Vide Jan.in Mat.1 


ficare recenfunem : ſed per Metonymiam adjunct uſutparur | 
ad frgnificandam.librum in quo recerſe» annotatur : ac tum | 
Synecdgchice ad ſignificandam quemvis librum. Piſcator in 
c. 1. Mat. * Lapidare, tlapidare. 


Sarabim, Briers : This Hebrew 


[1 


| 
| 


1 


thm. One eſt Vox compoſita ex eſt, frigid, ut 
Ne? os Dh quorum ntrumgq; vulgo vacanry 
Ramnm ſugniſicat, interpoſita li» quad eft —_ 
tera \, ut multirami, ſex conge- Tm = 

. > eunchorum 
rics quedam ram-rum intelliga- generibus, de 
tar, Gerhard. quibus Domi- 


wordis no where found in holy , 1.22 Avunculus, Fater i matris, nus,Mat.n9-12 


cher thinks the word here ſigni- 
heth Nettles. Schindler inter- 


. Propris videtr ſgni- | 


Writ, exceptin wot Ren Kit- | 


| 


| 


Scalig. Elench+ 
Orat. Chron0l- 
Hebrau non 

—— == ſemper ſignif 


precipunsex cognatis.qus parabat 
regi rogum cum reget olims combu 


cat caſtratum,5 ci plane exe: ſunt teſticult, ſed et aliquan” 
| dorincipem (7 prefeam, qua in ſigmifitatione bic accipitn* 
Und Paraph-aftes Chaid aus mrgiſtrum to principem tran* 
ftalit, & 41 cap. memoratur Joſeph pro uxore habuiſſe Aſ* 
nath filiam Petiphari ſacerd 1 On, Paul. Fagius. 1 V1 


| Verd eft Patruus, id eft, fater patris. Curator funerum. 
T 


3 rebant ur, 


Sree 
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7 ny rebantur, Amos 6.10. ; 
» Paliurus "WP QUrtica ſecundzm divnum Hie- 
Buxtor f. ronym, & Schindlerum.Eſa.5 5. 


13. Rabbi David in { ommentar. 
genus ſcribit eſſe ſpinarum , ſed in 
libro Radicum [cribit genus eſſe 
germinis vilis (ſeu humils) & 
rennis (aut diminuti ) & Rab. 
Abrah.genus germins fþinarum. 
Spine genss juxta R.Sal, & Ab. 

1 Inter woces Ezram, 

hebraicas Sorer NO RefraRarius ſuit, Hof, 4.16. 


& Midreh 4 NV i RefraRarius, contumax, 
I « '  Demt.21.18, (lorer) filius ri-| 
privs fignificet bellis, qui parentibus morem nc. 
eum qui impe- @— geret,duobus verbisGrecis expri-| 
rats facere de®» yyjtyy Rom.10-21. 


. vit, 2 Par.32.30, Pſa. 51.8. | 
«xchaxs in - T9 = Abſcondit , velavit, ope- 
wes aliorum vis @— Cuit, texit, Protenit, defendir, | 


Tie, Aven- celavit , occultavit »e ſciatar, | 
Unde Sarurnus wideatur, ledatur aut curetar : | 
& abillo Lo pro.22.3. | 


— God isfaid to be WINDOW | 
+171 neck Eſa. 45.15. a God that bideth | 
ralatente Deo, himſelf , that is to ſay ( ſaith 


Ovid.3. Fat. ®* gone) inviſible, and not to be 
* D-»wnam in 


———— —  ————— ee eee ee ee er 


y | 


-» Dicitur ds AAY Inde DIP Denſfitas, Exo 


- omnt ſervirure 19.9. Denſitates, Ezck 41 26: 
tam bbera, ; 
fantum. 


uam coatta ; LR 
Cm. " OW Feryivit Deo, homini axt 
Apud Hebreos 
eft ſervire, cole- ; POLL 
re, apnd Chald e's & Syros operari ſacere,Pe Dieu in Rom. 
15.8. Quis inter Dei ſervos fidelior Obadia ? id quod nomen 
ejus exprimit Vide Grot. in Ex0-20. Signtficat colere aut 
ſervire, (5 2 Grecis interpretibus promiſcut, modo vicabulo 
Marg#a;, mide Suheicg redditur. Rainold, de lib. Apoc., 


Co ———_— —_ —____—_ 
— ——— 


terrx,Deo adorando & veneran- 
do,adoravyit,veneratus eſt,religi- 
os coluit, Dext. 6.13. Eſa.19. 
23. Homini, operanao, vel oper a 
& officsis,fubjeRtus fuit, Ger.15. 
13. Terrx, [aborando,arando,ſe- 
mentem preparando, aravit,colu- 
it, exercuit, Gen.3.23, 

Grects iwterpretes quos Sept ua- 
ginta wocant , indifferenter hoc 
verbum verterunt , modo verbo 
Naeynr  Deut. 13. 4. Jud. 2.7, 
ISam.7.3.&12.11;20,24.1Reg, 
16.31, 1 Chron.28.9. 2 Chron, 
30.8. & 35.16, & 34.33, Nehe. 
9.35, Job 21. 15. Pſal. 2.11. & 
100. 1- modo verbo AeTpiviur  ExO. 


C—_— 1D = Hyems,Cart.2.11, taxtym. 4-23. & 23.25.Deut.6.13.8 10, wo 
qui prohibits Brightmanus exiftimans ibs 12,20,&11,13, Joſuz 24. 15. Mercer. 
vitare nolue- ee1prnkds (ermonem efſe de redit# Iud. 10.16. Dan.6.20. © Bft Periphra- 
rit, P.Fag. Iſraelitarum + captivitate Baby-= @C uma conſtruttum , ſerviliter /# Druttiarum, 
Anwt. in Deut. p1y;-2. non (inquit ) hic pempli- & duriter traQtavit, in ſervitu- Miſe —_— A 
---- -" citer dicitur , Hyems prererut,' rem redegit, ſubjecir, afflixit, a yarbum 
daice. ſed Babylonica hyems , quam ele- | ſervitute oppreſlit, durus fuit, rranſeo, inquit 
gantiſſime & artificiofiſſime n= ominatus fuit, imperavit. Hieronymus, 
nnitur ; Chaldaica vex non teme- , * v3, Denſus, craſſus fuit vel fa- A 
re quidem hic adhibita, cum ſatis Qus eſt, condenſatus eſt, 1 Reg, ow. ar 
» Hint Satyrus, la fit Hebraica copia. 12-10. Dent 32.15. plagas & ad- 
ſaryri qui vela- ? Clauſit, obturavit,obſtrinx- I Trabs, a denſitate, 1 Reg.7.6, verlaſignificar, 


e& facie perſo- it ; deliteris, ſignavit, obſigna- 22. Oppigneravit , pignoris loco Hoc verum eff, 
nas «liorum 


dedir, muruo Þ accepit pro pig- + cum Beth 
nore, Jnae Piel ©2Y Moratus —_ - 
eſt, rardus fuic, manſit, Seme/ SubinteTigin 
Toel 2.7, pervertere ur Ab.Ezra, puniendi animo, 
vel juxta Chaldeum & Rabbi  Exod.12- 
David, tardare, morari, on _ _ 
Convevit cam MY Contor- _ mane! , 
quere. Is lingua Arabica ſen 1/- nemps ledend; 
maelitica fugmificat Pervertere, animo. Quod ſi 
& hoc mods expomr R. Abrah. i» po rm 


| afiru. 
. exprefled by carved Images, as' Comment. _—_ 
—+rngy w the opplition there ſheweth, BWW Denſum lutum © compo fitum —_ 


ex Iy denſus, & ©'9 lucum : pro difhmulore, 
vel © geminatur ad augendun nn punire, ut 
foonificationem , Hab. 2. ver, 6, 3995 7-8. 
tant um. Prov.09.10. 


K. 5 | Drulſ. 05ſery. 
12) « przteriit, tranſit, tranſgreſ- a, 


ſus fuit. Varie nſurpatur, 1 Eft Eſt eapig;tu 
ſeompliciter preterire,Gen,15.17, 1 famum 
ler. 5.28. Pſalm 81.7, 2 Eſp Piacenire, ut 
interire,perire, evaneſ; SUTLCES 
n ,Perire, ev encere, Mo= ged etiam ire 
rl: que enim preterierunt, non in alterum la- 
amplius exiſtunt,Pſa.37.36. ob tus, in latws op- 
34,20, 3 Cum MW vel neg- poſium pertran- 
ligere,contemnere, diſſimulare, fo - =o 
connivere, non punire, condo» ;, © tay yo 4 
nare, Ames 7.8. Prov. 19.11. Mar.g.30. 
Eſa, 
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Eſa.40.27.” 4 Ynando de Deo 
aicitur, aliquando plagas & ad- 

verſa fignificat. Cam Amos 5, 
17. 5 Yuando dicitur de mans 


adato, patto, ditlo, eaitto, jur- 
mento, ſignificat tranſgredt,vio- 
lare, peccare. Cum accuſativo, 


e Vide Moller, Iol. 7.12. 2 Hithpacl PII 
in Pla.18.59, Ee Tratus fuit, turiic, impletus 
hat (pet? uit ira, ir2 exarit; quaſi ex ſe 
39. (5 Coc- ivit aut tranſit gratos enum act 


mus exiifſe de poteſtate, de conſi- 


ccium in Job 


21. lio, de ratione, de mente, Pla. 78. 
The gamer 62. 3644, ver.21, & 59. 3 Piel 
== mf" > WW Trajecit /cil.ſemen: coivit, 
word that fig- Kravidavit,impregnavit,genera- 


vit,propagavit : de famina,con- 
cepit, Fob 21.10. item repagula- 
vit, 1 Keg.6.21, 

This verb being abſolutely 
uſed, withoutre{rainc or deter- 
mination untofany term, by or 
over which, or unto which the 


paſſage is made, doth properly 


nifies going be- 
yond bounds, 
noring thus 
much,that or- 
dinarily in our 
anger We are 
apt ro go be- 
yond bounds, 
Bur. on Hol. 


7. David in ignihe to paſſe away,and in Hi- 
locumgait voce» phil tocauſeto paſſe away, that | 
bulum iftud' fir= 1s, to remove, 1 King. 22. 24. 
un = _Cant.2.11. Fer. 8.20. EE 
firth G& firmus *%. Tranſirus, vadum, latus : 1Þ | 
dicitur. Addis Hebreis, & 12) Helleniftis non 
Patrem ſuum wlteriorem tantum ripam, ſed &- 
d Wt] Citeriorem, & now ripas tantium, 


oS ſed & quoſurs limites agrorum, 

= —_— moutinm, & totins terre deſig- 

quoniam tres I1- Pat, wtler, 49.32, De Diem 10 

li ibi memoratl,  {er,22.20, 

viz. Princeps, WAY Putruit, computruit, putri- 

Judex, & Po= gus; mucidus factus eſt, Joel 1, 

rens, Iniquitq- I #2 

tem oo pervere 7. Fantum, ; ; 
F"OY * Ide NAY Complicavit, li- 


fionem ju@icit 


confirmant» gavit, colligavit , conſtrinxir, 
eTharwordis Af;e;7.3. rantum. 

uſed fomerime r35FM\IP 6 pſa. 118.27. & fron- 
for thick twiſt- : 
ed cords; Jud. 49m condenſa & funes ſfignifi= 


15.13. ſome- . cant. Muſc. Moller. in loc, 
time for thick AY Amavit,adamavit laſcive,con- 
branches of = cupivit,libidinoſus fuit, amato- 


crees, uſe ® ria dixit, luſit, Exck.23.9. 
Ezck. 19.11. Abſolme uſurpatum ſugnificat 
Lev-23.40. Inſano amore flagrare, exaraere 
that amore impudico erga aliquem,de- 
par po wr, perire. Inde nomen inſtruments 
binde the feaſt | fatum eſt cnjus luſn afficiunt ur 
with thick p_ voluplate, Moller. in 
branches, or Pla.150.4. 

an hr IV Inlirumentum muſicum qo 
cords, Ainſy, — {uditwr, organum,Gen.4.z1, Pf, 


1504. diftum quod ejus luſus b Solet aliquan- 


Voluptate afficiat & Amore. d6 Scriptura, 
Mercer ubi de portentg- 
fis iſts idolis 


Organ hath the name in He- 'emjonem fa- 
brew of lovelineſſe and delight,it cit,genus fami- 
was an inſtrument of joy, Jub neumuſurpare, 
21.12, & 30.31, it wasSinvented © Vilas ſeu 
by Juba, __ 

= Inde My Rotundus, teres, 10s. Berhelis 
orbicularis, circularis, volubilis, & Danis vituli 
I Reg.7423.1 Reg.10,19. appeRantur 4 


he ; "G7 7 . *.- Prophets ju- 
JP Vitulus qus orbiculatim cir vencs, vel vac- 


cumſaltat, Levit.g.2. Gnegel ig cg, aut aus. 
nifiech eicher vitulum [ubra* Aus (ita namg; 
mum, a ſucking calf, or vitulam 'ranflulerant 


b rrienmem , When it is three '2/ Stuagin- 


years old, Jer.q48.34. . 

F.Y Rora rotunda, per Synecde® 5 Rego en) 
chen plan{trum, q#odrotrs rotun- non qudd tales 
du volvitar, 1 Sam, 6,7, Vide f«erint ipſe per 
Muis ix Pla,46.9. ſe panfed ſex- 

WD i Orbita, veſtigium decnrs j, + modi 
rentis 19 Via rota: per Synecaos temprurng proptey 
chen, via, qua plauſtrum agitur, igneviam (5 
via plauſtro trita & habens orbi- apy 
tas, Prov.2.9. Pla.65.12, ns 155%, 

COL Doluic, criſtis, maſtus, ſoli- i Sueft Plaue 
citus,triſtatus, diſcruciatus fuit, fribwgium di- 
Tob 30.25. tantim, ca.This word 

12Y Niph. 1P) Morari, Differre, fienifieth pro- 
Detineri, Rath 1.13, perl, —_ 

NY & Hirundo, juxta R.Sal. Joſa waggen wheels 
38.14, {cr.8.7. Ali, Grus, Ars burtitis uſed 

dea , Kircherus Anſerem ferun 8nerally for 


1nterpretatur, & hoc ts nomen _ _—_ 
inditum 4 ftridere exiſtimat, Pf.19-5. & Þf 


=_ propemodum grns fimilem 23.3. & 65.12. 
aver. & 140.6, 
TW Inde Pi. TW Suſtentavit,con- * Vſurpatur bis 
firmavir, adjuvir, confortavit, A ————_ 
. more 
Pſa. 146.9. & 147.6. Hithpael tongitudinem, 
"NYT? Suſtentatus, confirma- non finem ſigni- 
tus, roboratus, confortatus tuir, ficat,Mafius ad 
Pſ[a.20.6. Job 29.11. ore w— 
"TW Ornavit ſe wel alium, & ex jj; Fo a off 
"_" plict ſignifi. 
ſtgnificatione Chaldaica Tranfi- catione, valet 
vit, Eztk, 23.40. Tob 40.10. & enim donec, ut 


28:8. Gen. 48.15. 
W 1 ad, uſque, indicans, locum, PP cud, vel 
#ternum, ut 

OO OR I Pla.19.10. 


Tertio, predam, ut Gen.44.27. Menaſſeh Ben Iſracl Ruands 
Hebrai wolunt fignificare abſolutem «ternitatem, ut omne 
tollant dubium, eterno addunt Vagned, id eft, & vultri, 
vel ut Chald. vertit, in ſecula ſeculerum, ( at Septu«- 
ginta in {zculum & adhuc; & ut Pagninas, in ſzculum 
& uſque in perperuum, id eft, in omnem aternitatem. 
Ita - ann Cajet, Lippoman. & alii. 4 Lap, in Exo, 
15.18, 


tempas, 


CRITICA SACRA. 


m Spolium, 
Zeph. 3.8. . 
R. David in 
toc, go fic no- 


Fi. 
Ainſw, on Pla. 
6 


any airquot .. 
ſur patur, ſed 
ſecuium. wel 
E&ternitatem 
frgn.ppca: Gno+ 
lam : nin neceſ- 
ſari figrificat 
atermtatern, 
niſi conjungatur 
et hic vox, 144; 
vel poſt 1/lum, 
vel ant®: R. 
Mol. Maiem. 
More nevoch 
part.2. 
n Unde 
e Fagius..n 
Gen.2« Schind. 


,” 


Gnedev, uſed, 
Cant.1.7. is 

both flock and 
hard;)o.1.18., 


WY = Eternitas*,, 


3W-Nubcs P/[al:18. 12; 


tempus aut rem cum nome aut 
particula, Pſalm 18. 51. Gen. 
I12.6. 

Seculum , 
E[a.26.4. The Hebrew Ghned 
is added ro Eternity or Ever, to 
encreaſe che durance of it, and 
to no:e ail Ererruties, Pſ.10.16, 
& 21.5. & 104. 5.& 145.1,2. 


9.0. To 
* Nuſjuam de WU Tnde Hithpael TWIV1 Delici- 


acus, obie&-.rus, yoloptarepoct- 


tus 2tir aff-us fuir, delicate vix- | 


ii, Neb 5.25. tantum. \ \ 


b 
: 
: 


' 


| NY Pib. Difpoliavit, prztiatuseſt, 
Nom. ('Y ® Yoluptas, jiicun- ' ' 'Pſa.119:61.tunthm, 


' foribut deleftabantur, to; convi- 


— — 


Maghnog 1a cake, 1 Kiny.17, 
12, jeſting ſcoffer or flatcerer, 
Pſa.35.16, Herce Daniel ufeth 
this phraſe, comedere acc uſatio- 
nes,becaule (ſaich Weems) when | 
their maſters threw a paſtie ba FSGhck 
Ked with honey to thefn, then Thedevil is 
they traduced others a7 deta- clled inthe 

Syriack, Aha} 

bartzs. Come. 
dens accuſati. 
Ones, Mar.. 4. 
3s. 


vis excipiebant, Schind. 


ditas, delcQatio, Ger. 18.12. FY Hiph. V3 Teſtatus, reſtifi- 


Conjugalem itum modeſte cir- 


 cr-mſcribit. 


Eden Hebreis voluptatem & 
delicias ſignificat ,, bortns ifte a 
voluprate, amanitate & acli- 


1 


cis nomenclatnram Eden 9 ac- 
TW Sipnificat additiorem rei aut "Road 


cepit. 


26,12. 

detraRus.deſideratus,diminutus 
fuit, 1 $am.30.19. Eſa.59.15. 
Piel VV Detraxit,privavir,de- 


I Reg, 4.26, 2 Per Antiphraſin 


TY Dig-:flir, difpoſuit, ordi- 
'navit, inſtſuxir, x Pay. 12.38. 


3 Per Metaphoram, Foſſus, far- 
culatus, ſarritus; paſtinarosfuir : 
de agro & vined tantumn, Ela.5, 
6. &FAT: foi 

Nom, TW Grex, 2 Par. 32. 
29.Gen 32.16. Culleftio quedam 
avimalium, rum minorum, ut 0- 
Viam,caprarnum , rum major um, 
ut boum, vaccarum, & aliorum. 


&"Y Lens, Gena25:34. * 
2\WW Inde 2)YV Obhubilavit, ob» 


ſcuravit, obtexit', Thres, 2. 
4 od & 7 7 
& 77.18, 
from whence ( ſaich Minſew) 


comes the Eng'iſh word Knave, 


as nebulo a nebula. 


1V-Uſic, aduſfir; uftulavit, coxir 
panes ſaper vel ſubter proms, | 
- pinſuic, Ezck.4-12. | 
IWD Panis ſuper prunis co 


' nis ſabcinericus, placenta, 1 Reg, 
17.13. pataſirus, Pſa.35.16. qi 
gule cauſe alits adulatnr, Mack: 


Aus, pa- 


Sri. FIG) Exceſlic, exuberavit, ſuper- | 
* fuir, ſuper-abundavit, Exodas 


- xrexir, © privavit, decfſe' ſivit, | 


WW Tnde Niphal "'W2 Privatus, "TY Curvus, obliquus, contor. 


' ficnt Latini curvos mores dicunt, 


| Clinando ſtu depravando,ut Amos 


p 


* oco pro'pena peccats, quainſig- 


* major oft pena quam mii infli- 


| -» P.Fag.im 


caruseſt,cotmpromiſit; Per Ae« 

talepſin,” Obteſtarus eſt, monu-» 

it, admoruit, qui enins adme= Rs 
net alternm, ad facit coramn teſti» 19.1, "ann 
bus,ne nigare p»ſſit p-ſtta, Gen. t 
43.3.1Reg,21,.10 & 13. - 


rempotis: adhuc,dum,amplius, 
deinceps, iterum, ſecundo, Pa. 
39.2.Jer.15.9. Grn.18,22. 


'tus, pravus, perverſus ; Tn Eng- 
liſh to do perverſly or play thg 
knave.” Metaphorict,' malus, 
initfurs, malicioſus futt, inique 
aut perverse egit : quando ad 
animum & attiones trantfertur, 


Dan;g9. 5. Efth, 1.16, 
'Pervertit,vef phvſice, priorems | | 
felicitatys reftitudinem immiſſy 
malo prne auferendo, wt 'Jobig, *' ©, 
6. Pſa, 146.9. vel moraliter," 5. LE 
ſtam alicujus cauſam itique in. ; 21pA " 
Ea Pe( rae, gs 
fat, Jus non ex 
errore aut ins... 
firmitate ali- 


8.5. Job 8.3. & 34:12. Grier 5» 
Eccleſ.1.15. * 
Y y Pravitas, perverſitas,malitia, 


Metonymice de pena, Pla,z1.17, 
Efa.53.6.'Gen. 19. 15. 2 Reg, nata malitia,. 

; ſea propyfats 

Cum ſciliger 
mens videt quid 

jams" &- 
, , gaum ide 
_ aliquando in $criptu- Des pr —- F 
rts uſurpatur, exponit hoc {eu[u : 44d non, QF. 
Farpuray; eapenis bor ſenſe; FRESH. 
gens cupiditatia 
bus ſegyirur fet 


FATHOr Ay, 
TEN 


7-9. : 
Sapiens Rabbi Abrabam Aben 
Ezra, Avon vocabulum hc in 


£is, quam nt. cam ferrt pbſſim, 
Geni4:13 1 

' Ie Ggnifieth charwhich.i6.an- 
right, 


CRITICA 


SACRA. 


q ita Chaldans 
Paraphbraſtes, 
Aben Ezra 77 
Kimchi expo- 
nun, 

r Signum cel:- 


fte ex ſeptem 


ftells coaftum, 


que tefle Aben 
Ezra perpetus 
ſimul apparent. 
Valgs Ardu- 
rum reddunt : 
fed booten po- 
tids aut plau- 
ſirum ſigniftca- 
re, vir quidam 
dottua exifiis 
mar. Drul. in 
Joel 3.11. 
LXX vertunt 
M11. Hics 
rony mus ac 
pleriq;, alt Ar- 
Hurnm plau- 
ftrum nempe ſe- 
prem fledarum, 
ex ſentemtia As 
ben Ezre. At 
Rimchi dicit 
eſſe caudam 
arietis. In lin” 
gue AMthiopica 
piſcis eft, Mar. 


7.10. Et paſhm 


itaq; fortaſfis 

&F bic ſignum 

pſec nificat, 
e Dicu4n lor, 


right, unequal , crooked or per- 
verſe, oppoled to that which is 
right, and is ticly applied to fin, 
and ſo tranſlated by the Apottle, 
Rom.4.8. from Pſa. 32. 2. It 
noreth the vitsofity Or crockeneſs 
of Nature and Original ſin, Pal, 
51.5, and he that was firſt born, 
firſt applied chis word to himſelf, 
Gen 4.13. It is bguratively uſed 
ofc times for pani/hment dne to 
ſinne, Pla, 69.27. Prov. 5. 
22. | 

Num. 30.16. MW. Gnavonah, 
Iniquitas ejus, ſcilicet, uxorm, 
The affix is in che Feminine gen- 
der,becauſe his wite would have 
performed her lawful vow, but 
he taking upon him to diſanul 
her yow, then he bearerh her 

' Iniquiry, 

TW Inde [Vi] Coegit, congrega- 

vit, compulit, Exo, 9. ver.19, 
 & 20. 

WY Congregatus 9 fuit,. Joe/ 3411, 
tantum. $ __ corre, conglo- 
bari, Drul. 

Nom. OY & W'Y Congregatio 
* ftellarum : eft frdiu ſeptentrio- 
nale, urſa major,conſtans ſeptem 


& in fine earum eſt Ar&turus,|ob 


4 * : 

1 Inde Piel JV Perverſus fuir, 
injuſie, inique egit, fraudavit, 
injuris affecit, E/4.26.10. Pa, 


71.4. | 

'V 1dew quoa wu LaRtens, px- 
er qui lattatar, parvulus & for- 
tus 94 adhuc in utero geſtatur, 
Ela.49.t5. 

MY LaQtantes oves at vaccz, 
famelle uterys geſt antes, vel par- 
tn etiam exonerate & lattantes 
ſmos parvunlos ;, 4 quibus ita deno- 
minantar Gen.z3.13.with yong, 
or giving ſuck, as the Chaldee 
cranflateth ir, The Hebrew may 

_ imply both, as 1 Sam.6.7. 

[Y Habitavir, E/a.14. Inde TW? 
Habicaculum,habitatio, 1 Sam. 
2.39 P/ſa.g0.1, 

uy Tempus ftatutum, determi- 
nat um & deſtinatum ad coitwm, 
& coitus ipſe ; 1anquam cohabi- 

' tatio, Ex0d.21.10. 
AY Yolavit, avolavit, involavit, 


ſtells,que conſtitunntPlauſtrum, 


eff avium, Job 20,8. Merapho- | 
rice de ide, qui ciro exrſn &f im © Motu invole 
pets avium more ferwntur, ant ; 
immittuntar, Ela. 6.6, Ela.i1, ——— 
I 4. fig. Advolandi 
CDO'LYL palpebrx,pelcs ocnlis ob- cxemplum baber 


i : -» £14.65. 60.Sj- 
dutte ; a celeri motu & vibrato chr axtemn in 


ne, Prov.6.4,25. 
F'V [dem qaod (Y' Conſuluit, cOn- adfotare. aft 
filium init, quand cit6 ve+ 
Py Hiph. P'V1 Arfavit, preſlic, Nire /ig.ita eri- 
Amos 2.13. Paton 


IVY « vigilavit, evigilavit, exCi- j, g(a.12. 
catusfuir, Pſa.57.9. Tranftive, De excitatione - 
excitavit vel ſuſcitavit,Fob41.1. ill dicitur qud 
Picl VV Caxcavit, excxcavit, 45 ad wia- 


Fs ' . tum pullos ſu0s 
luminibus privavit, OC ulos Eruit, vocant (5 ur- 


Jer.52.11., gent, Deut. 32+ 
Deurc.16.19, VV? en, 2.Pſa.108.3. 
Itisthe ſame word which is uſed 1 my ſelf will 


. awabe early 
when they took Zedekias and mare 


pulled out his eyes out of his ,;_-.: 
head, 2 King. 2 x 7. bribes do xk 
not only blinde the eyes of the W/W-TVYN 
Judge, but pull out the eyes Hagnira ſha- 
qur of his head. hhar expergefa- 
TW Pervertit, ſubyertit, Eccleſ.7. —_ my 
14. fob 19.6. a ſhould ſay, the 
IVu ( UndeGreci ſuam 4% hauſe- morning never 
rant Mercer.) Capra, Nam.i1, took me nap- 
I7.Gen. 27.9. Mare e/£genm 14x 
. tanquam 4 capra [wmpto nomine. oo + he _ 
INV Haſaſel, caper emiſſarius, ,z ,Geum & 
Nomen hircs in deſertum emiſſi et, capra, non 
cum peceatis populi, quaſs Hircus modd conjugats 
abiens aut aberrans, diftns al _ ſed & 
caper, & M8 Abiit, Levit.16.8, ue mllogry 
vel ſecundum Hebr a0. nomen Ly- ſolum pundlis 
01 * ab hirco iſto fic difts, differunt 4 Mg» 
AY Dereliquir,deſervir, Ex.23.5. Jor*this nuper 
Verbum Gnatzab, inqus, alis per _ — 
- exonerare reddunt,alii per auxi- T6;yS diciur 
hari, adis propriam frgnificatio= Sagg T3 328 
nem retinent:vs antem (cire quid Jipua yur 
mihi de eo videatur ? Refpondebo Gr @marict ob= 
breviter, nec exonerandi ſenſns, —_ _—_ 


— a aice EL capra 
nec anxiliands eo verbo convenit. ,ningt, pe 


LD nidigitur ? © nantum meiju- aperitate pilo- 
dicss of hoc ſognifecat : $5 videris rum.Bochartus 
afinum inimics tui ſub onere ja- A £0424 to 


centem, non committes #t es rel;n- ar ag 2#f of 


quatnr onus ſub quo jacet, ſed $1ow ferro cune 
operam dabis quantum in teeſt, impetu, romen 
wt exoneretir co: ita tamen ut habet @ robore 
corntum, Aven. 
; Buxtorf.makes 
ita Root» * Mons in deſerto non procul 4 monte $ nat, qui 
hac nomen © cayro illo qui co mittebatar, #bringit, P.Fag. 

Z 08s 


—— — — — — 


CRITICA SACRA. 


x Jer. 49-25. 
It is expound- 
ed by moſt In- 
ers,belp 
him, Ex0.23-5. 
as Calvin, Ca- 
jetar, Oſiander, 


Pagnine, butir CD'Z12TY Nunding, Exch. 27.12, 


is beſt rranſla- 
red there leave 
or lay it aſide 
-with bim, that 
the burden pur 
afide, rhe aſle 
which cannot 
riſe under ir, 
may rhe better 
ſtand upon his 


NY Robuſtus, fortis, firmus, ro- 


#42 relinguas cum eo, quod rur- 
[um impones ei, ſ6 videbitur, ubi 
ſurrexerit, Drul. de Duefit. per 
Epiſt. 2 Per Antiphraſin aux- 
iliatus eſt, This Hebrew word 


Az#b* which commonly figni- 
fieth to Leave or forſake, bach 
( as ſome other words a con- 
trary fignification; to fortifie, 
repair, help up wicha thing, as 
Neh.3.8 and 4.2. 


27. in nunding relinquuntur 
mercestranſvette. Aven. 


boratus fuit. P/al. 9.20. 14.3. 
IO. Tranfitive roboravit, con- 


firmavit, Pſa.68.29. Pre.8.28. 


Hiphil J]roboravit, confirmas 


vit, Pro,7.13. 


legs. Fuains ba- T3} Robultus, obfirmatus, valens, 


þ:t deponere. 
Pagninus auxi- 
liari, Vaigatus 
.ex LXX pcr- 
cranfire, & 
ſublevare. Vide 
de Dieu in loc. 


.quolibet modo 
quod prodeſt fa- 
cere, denotare 
alicad videtur 
at EXO-. 23. 5+ 
omnind opitu- 
laberis : nam ſi 
hoc deſerendi 
notione accipias 
legiſlatoris 
menti replugha- 
bis, L'Empe- 
reur Codex. 
Middoth c.4. 
Seli.6. 

y This word 
which proper* 
ly fignifierh 
bard or firm 
ftrength,is often 
applied tro 
Kings & King: 
doms which 
for che moſt 
part are gotten 
and main- 
rained by 
ſtrengrh, and 
the Kings 
Krength, is an 
honourable 
ſtile of his 
Majeſty z (ce 
Pla.99.4. K 
HIoO,2+ 


fortis, vehemens, Durus, Szyus, 
Acris, & ſubſtantive juxta quoſ| 
dim Robur, Gen. 4.9.Y 3. quan- 
dvque mari it eyithetumEl. 43. 
16. Nehem. 9,11. Utrobiqne | 
agitnr, de mari rabro, quod ab- 
ſorpfit eAgyprios,& Ebreifuit 
pervium : & jus aque merito 
appellantur aquz aſperz. Nec in | 
e/£geo mari clementior eft navi- 

g-tio. Hinc £&geum navigare | 
de its dicit ur qui in ſummo diſcri- | 
mine ver{[antur, unde diftum eſt 

a Phenicibus mare AZ, 1deſt in-' 


 clemens & afferum,Bochartus, | "VIV © Haliztus, aquile marine 
1 Robur, fortitudo, Prov.18.10, 


P[a.21.2.0 $1.2, wrmnralnas 
ſmpliciter pro regno- ſum: poteſt,' 


wt Pfal. 105.4. & Pſal 78. 61-| PIP Sepivit,maceria munivir, E[a. 


pecaliariter arca feders dicitur 
fortitude ſeu robur Dei, per Me- 
tonymiam, Pla.1 31.8, quia ſym- 
bolwm erat roborys ſeu regui divi- 
nitzs in hoc populo conſtitmti, vel 
guia robur & fortitudo noftra lex 
divina eſt, Chald, tu & arca, mn 
qua lex tad. 

Sepe in Scripturalaudem ſeu: 
gloriam defignat,Pſa.118.14. & 
29.1, & 96.7. Exod.15.2. Unde 
etiam in hoc Pſalm, quo Des 
gloria celebratur, in ea ſignifica- 
tione accipi poteſt inprims icum 
de ploria illa loquatur, que Deo 
debetur ob revelatum Evangeli- | 


#m,quodeſt potentia Dei ad [alu- 


WW Auxilium, Gen.2.18, 


CG TT 


mm re 


— 


rem 04 credents, ROM, 1. 16, 
Tarnovius #n /oc, 


NY2= Robur, P /a.27.1, item Arx, *Denotat rebur, 


munitionem, (oy 
( ut verbum 
verbo reddam) 


munitio, /#4,6.26, 

Pſalm 29, 8, there is Ghnez 
Arengch , and Moghnez the fortalttium, fi 
ſtrong fort ar fortification, by ita cum barba« 
addition of a letter, adding to ri loqui liceret : 
the force of the ſgnitication, {9% widelicer 
this is often uſed for a fortifica- a2 0 es 
tion or ſtrong defenced place, verſus vim by- 
Dan.11.10.1[udg.6.26, Dan, 11. ſtilem, Eſa. 23. 
38,39. Magnuziim, a word 14: Hine potens 
which moſt tranſlations retain, hl velids F'2- 
the Sepcuagint calling it pawl, _ 
S. Jerome and the Vulgar Latine Hebraice Gnas 
AMaozim, the Geneva' and 0- zah diciter, id 
thers Mahnzzim, the plural i muniio vel 
number, the ſingular is Magn:z, —_ _—_ 
which in the abſtra& ſignificth _ 
ſomcrimes ſtrength , ſometime 
a Fortreſſe or Bulwark ; of Gna- 

24%, robuſt us fuit , but the He- 

brews uſe abſtracts for con- 

creres, ſo AMagnox, ſtrength or 

a fortreſſe, for him that {treng- 

thens or fortifies, that is a Pro- 

tector, Defender, Guardian or 

Helper, wherefore the Septua- 

gint five times inthe Pſalms ren- 

der the word Afahoz, and the 

Vulgar Latine as often Proretor, 

Plal.27.1.& 28.8.& 31. 1,5.8 « Called fo of 
37-39. Meats Apoltacy of the ſtrength in her 
lacter times, fight and fly- 
ing. 

Fpeties, a Firmitate viſus fic di. —_——_ 
ta, quia adverſns ſolu radios in- of God, there- 


twers poteſt, Plin./. 10. c.3. fore Moſes cal- 
led one of his 
ſons,and Abra« 


2, tantum. 
5 ay ham his (:r- 


"Wy »luvit,adjuvit, auxiliatus fuit, yan; Eliezer. 


opitulatuseſt, profuir, lucratus Exod. 18.4. 
elt, 7ob 26.2.2 Par.18.16, Pſa, Gen.t$.2. 
79.9. Sept. 6o13dv Pſa, 118, 13. _— vel 
Sept. svmepta'ruv , quodeſt, col- mg and 
lapſmros porrett a manu retenere, d Synecdochich 
Aqt.20.3 5. ſigmficat pen- 
LentisCalamun 
Pſal. 44. 27. PIMP an help. is 

falneſſe, that is, a © full bel amor 
The Hebrew hath a letter more Pia. 45.2, Jer- 


then ordinary, to encreaſe the 19-1. xFaaps 


fi ifi . ; q hoc ſenſu wſur* 
25g So P/al. 63.8. & patar in N. T. 
BY 4 Stylus aut calamus i»quir REDS 


Rab.David, P[a»45.2.10b 19.24. Evang. 
my 


\ th. 


P_— 


1alkum,opertt- 
mentum, £14. 
61+3- fantumn, 
Verbum 1ſt « 

( Gnatah) plu» 
11m un wſurpa- 
Tur in luthn, 
Lev. 13-45- 
Mic 3-7» Igt- 
rur ſenſus eſt, 
car eſſem Ian- 
quam mulier 
lulu @ marere 
meipſam confi» 
ciens, dum ne- 
fandam Iſraelir 
farum 1dolela- 
triam wideam ? 
Brightm ad 
Cant.1.7. Vide 
Mercer. loc, 


f Verbum He- 
brawn ſignificat 
proprie Obrege- 
re ſen Openire : 
ſed per Meta 
phoram uſurpa- 
Ihr ad fignifi- 
candum anxie- 
Jatem, qud anij- 
mus velur obte- 
gitar, «rt Thre. 
2.11,12. & 
Jon.2.8. 

& Pla.77.4. & 
107-5.& 142. 
4. & 143. 4. 


h Monet quod - 
ſeratina velut 
zefte int privſ- 
quam emerſe- 
runt, Mercer. 


i Toſhs Latini 
ab Hebres ac- 
ceperunt -per ab- 
lationem prime 
Iners. 


DO oo es EO OO 


— — 


—— —"OLITICA-SAER © 2171 


— -— 
O_o _— 


« RJ mW © Texit, obrexic, operuit, ve»! 


Javir, induit, celavit, abſcondir, | 


recondidir, involvit, convelvit, ' 


glomeravic, fer. 43.12. Cant. 


; 


| 


1.7. 2 Involavic, feſtinavir, | 
| 
| 


Eſ4,22.17- 

XY Veipernlio qe in _— 
volitat,& interary ſe velat, 
1119. Jel. 2.20. 


cv. 


. 


{ 
| 


PEP. Mul&rum, mulcrale; vas ' 


excipiendo lafti, dum mulgetur, 
accomodum , Job 21. 24. 14n- 
inm, 


Hieron. Viſcera -ejus plena | 


[amit ur, Mercer. fie 'Ab.Ezra & 
alii Hebres iſt um locum interpre- | 
[ant ur: FE 


' BY Hiph. BY « Involare,proprie + Baxcarf, 


more avy rapacis; Metophorice, 

Irruere, Invehi in aliquem, ſut1-' 
ro-contendeve; 1 Sam. 25. 14 

T arg. & ſpernebat eos, LAX & 
declinavit ab eis, involabat 1n 

£0S 11ſtar avis rapacis, 37 10os e- 

rat durns & crudelis. Al.& abi- * 
Sebar eos ſc, Iverbis, + 


\©'Y. Robur, tortitudo, Eſa.11,15. 


tant ir. 


ſunt adipe. Idem LXX. Sed. ['Y m Oculus, Prov. 22.9. *Exod. * Ajin liters fic 


Targh. Kabbi Moſth & Rabbi 
Abrah.exponxnt, ubera cjus ple- 


| 


na ſunt laRe. Our laſt Tranſle- | 
corsrender itinthe Textſo, Hw | 


breaſts are full of milk, and in | 


the Margent', or milk*pails, 


which the French hath in, the | 


Text. | 
FLY f Involutus, opertus, te&us, 
indutus, amicus fuit, Pſa. 68. 


ulr. Job 23. 9. 2 Per Mea! 
phoram, involutus , coopertus, | 


obreRus & obrutus fuit afflifts. | * 
onibus & miſerits, ficut aliqu © 
ſe veſte contegit anxius,afMicus, 


delaſſacus, animi deliquium paſ- 

ſus fuit, cm ad animaum ſeu cor 

transfertur. Vide Mollerum 5 

Pſa.102. 8 1. Pſa. 61:3: EY? 

overwhelmed, or covered over, 

viz. with grief, as the Greek ex- 
laineth ic, 

CORY k Serotina, ſerorine pecu- 
des vel oves, fic ditte quod aebili- 
ores ſint, & infirmitate quaſi 0b- 
ryte, us Ab. Ezra, Gen. 30: 42. 
feeble Or lateward. It hath the 
{1gnification of coyering, when 
they were thick covered with 
wooll, as towards the end of 
ſummer, when they are not ſo 
itrong for generation, 

WY Circumcinxit,circumtexit,co- 
ronavit, in modum Ccorone Cir- 
cumaedit, 1 Sam 23.27. 

 Pſalm.5.13. Compaſle with a 
crown. _ . 

WHY i IndeCY Sternutatio, Fob 
41.9. rantum. 

'Y Cumulus, acervus, Mich.1.6, 

| "Eft Acervus proprie lapidum 


snd:geſt us; mnde pro Deſolatione | 


prividentia, ler. 39:32:13 Reg, the 


21:24. +2 Per $Synecdichen af. difta oft Syued 
peQus, viſus, quia aſpeftus oft in mens 

ocmlo : color, qui in cenlos in- pn tte 
trxrrit, Exod.10.5, Num.11.7, imitttur. * 
Levit.13.55. Ezek.1,ro, 3 Per This word in 
Metaphoram tons, ex quo tan- the Hebrew 
quan ex oculo aquaerffinit, Gen. nag Ne as 
16.7. & 24,13: Gen.49.22.SCe aylirain or 

Mr Pemb. on Sech. 5:6. cara, well b tale * 


9.3.2 Chron-16.9,' © bees M- 
It Ggnifieth: the colour or out- pal lene” 
watd proportion of any thing: #8th ir as from 
- Exd.1o t5.the Graſhoppers alp og or 
of ,£pypr, covettd ( eh guen ) oounnin, did 
the upper face of the earth. er donderl 


AT'Y Ocnlns eft verbum IV, Ocu- of fin, aft mi- 


lavit, ' Oculum. intendir; oculis fery thep 
obſeryavit, 1 $49.-18.'9, Saul niſhment.of 
eras 1) TPRPW-1t; intendens > and be- 
oculuns in Davidem,  obſervans pres? foe 
Davidem, he eyed David, fic ref Nd Ln 
noſtri. Saul avoit ail ſur David, therefore God 
ſorhe French Bib.Cha/4. Inſidi- hath placed in 
ans. LTY iurbareintuens. ir the gr 


PW 7ik. praftigiizuri, prſtigi- <5 Y for- 


oe 5 ow. 
arl, 2 Reg.21.6. Dear. 18.10, © © 


2 ( bre.33.6.Eſa.2.6. Jrr.27.9. 

Itaq; verbum iftud videtur de» .. 
duftum a nomine'|'YV td 'eft, o- EPA 
clus, quod preſtigiatores oculos Miſe > of 
ſpectantium teneant, 484 ratione. c:16, * Hs 
4 Latins preſtigiatores dicun- wars 
tar, © mi vertunrex nubibus con» 
Jicere, deducunt 4 nomite [W i.. 
nubes : qui tempora obſeryare, i 
derivant a nomine ['W , + Fol Piſcar, io Ley, 


3 0% 


"'Y Defatigatus, feſſus, laſſus 19. 


fuit, Per  Metonyniam, bnting. Yige Piſcac. in. 
laſſitudinem enim ſit is comita ecr.21.g..07. 
Ui , = ſits co F _—Y DoGoram. whH-- 

Jer 4.31. 81-4 0 | 
let. in Lev: 19+ 


Ic fignifiezth to faint with 1; 
Z 2 WeaLt- by 
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® Kiriath ſig. 
w bem froe ci» 


” — — —_ 
—_ —_—_ —— — 


wearineſſe,Geneſis 25 .29. 
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—_ wiD— woe <P Ire rene nee ae 


|.« ; Natus, conaius, operarus fuir, 


| -Aliquid, ſtudvir, egit, fecir, effc- 


5 


* Eft rraRare 


—_ Significat ex labore, Stinere, | 
% =, ls. | eftu, onere vel dolore aninvi, ita, cit, patravir, defignavic, caulam vigjegrer,ruypi. 
Sepher, a City exhauſtum. eſſe, ut niſs aliunde| vel occalionem queſivit, cauſa ror ex lubity, 
of Books. accedat refocillatio,ſequatar am-| veloccaſio rei alicujus fuic : in ide Jud. 1g, 
Janſen. in Con- bra mortss, que CF ipſa hoc voca- malum partem, in contemptum — Thre.3.51, 
cord. Evangel bulo defignatuy, Job10.22. alcerius tecit,dehoneſtavit, con- rGmlel, 18a 
"on cg—o——mong VP = Urbs, civiras, Gen. 44.13. | . tempſit, derifir, illuſic, * injurid x2. is tomy 
ang. —  quanquam opere & muris non affecit, corrupir, ludicre, injuſte from a word 
nabula in pedi» - PHnitam; 'eftq; nomencommune| ..egit, Thren, 1,22. Pſal. 142.4. thar fignifierh 
bus. Ornamenta Magn & parvs, miutzo cinitis 2 Racemavir, Lev.19.10, Next. —_— _ pf 
calceorumfrve = apertis wrbibus. 24.21, wn mucus, ” 
COTS 7Y Pullus, proprie ami, Aſellus, 72W r puer, paroulns, recens, ab- of the Chaldee. 
res, wel ergen- Zech-9.9. Diftio ebraica que 4attatus, qainunc incipis logus, Auaſi Aﬀtious 
tee vinculis af- |. ponitur. in wvaticinio Zachariz, | - Cogitare, eonari, agere, Indere, _—_ 
"fixe, five cre- quam Latin & Grecs pullam & Ela.3.11 . Jer.6.1 1, Job1 6,15, foto 
"= , uſpen- 2 mr ſolent reddere, now tam pul. #ſwrpatar per Catachreſin de TIn- tory; or ſubli- 
tf an lum, . quan jnvencum aſininum fantabns w Mtere matris ex* Ming fornace, 
Fant Inter: - (dane ws jam. equitations. fignsfi- Jie. of ſubliming or 
eres qd fue Car. 7)tpreter alig loca patet ex "?L. © Catinus, qw«ſs operatorium ſa _ S -" 
nt. Plevique, A capite. Jud decimo, v.4,8& 12,14, | ,vA Laboratorium diflum, Pla. qo 4—y 
ug bn , 223V. Mus, Levit, 11.29. I Sam. REG : | ; and chicfeſt 
- 1:40. We » +a MW Adio , opus, fecinus, oc- veſſel for try- 
ls Mi Gar Ch W IV. Araneus five aranea., Fob], Salio, Dent. 22.14, Eſa. 12: 4. ing of mertal: 
W in ©. 8.14, Eſa.59-5- Tan animal, It is uſed Pſ[a.9.12. and fignifi- OO —_ 
* quamreteejn quod ſolet texere,| Eh aQions done generally, or ,,,, gradmen 
©. Sgnificat, Aven.: purpoſely, and ſtudiouſly, de- wel aſcenſi- 
cry. ©&%,* Compes, crepida, calcens | fighes, geſts, or exerciſes enter. mum. Fide Ge- 
© ornawus, Eſa.'3,18. Prov, 7422. prized adviſedly, and proſecu- _ Menoc. 
' oft. & ornamentym_tinniens ſeu td ſtudiouſly of natural diſpo- p ye 
\. ©" Hfepitas edens & [ovitum, qued fition and inclination,as Pro,20. pacrd. 
are {#298 pedibuu fer unt mulieres, | q. 11-1 Sam 25.3. = 


Inge verbum DAY! ornavit pe- 
. ,.. des, vel tinnitum fecit, ornamen- 
+ tispedum, E/a,3:16. 


"W» 1 urbavit, commovit . oxdl- 


27 Balbus, balbatiens, Eſa. 3 2.4, Cznaculum, 
tantiom. Per Metathefin litera- conclave ſupe- 
rum 41? ſecundum Rab. Abra, 11% 9% aſcers 
.& Rabbi David. _ Jad. _ 

My t Scandit, aſcendit, conſcen- pera _ 


nem, quietem aut animum COn- 
tarbavit, perturbavit : twrbavit | 
| 1g; miſcuit'-cum Juto., de. 
preara, illuminavit. Fyr-impe- 
, Hut, 1 Sam. 14.29. 
I 


' 


naments irftat © 'V=Y Apis, illud genus. quod ve- | 
compedium qui» enum procul exſpuit, Pla.140.4. 


bus ornabantur. rantum,. Alpis ab afþergendo di- 
De Dieu inc. © *11,,,,, Thdorus. The Aſpe hath 
' his name from his:nature which! 
is diſperſive, Pliny writes that| 


re, us Aquils, © whena man isbicten of an Aſpe, 
- ws 50g It. ſeems ar firſt to tickle and de-! 
ary mag light him, bur. ere.long,ic diſ-| 
Chaldaw, Sb 1 ag 4 ( w | 
times denique p<rlerh che, poyſon. throughout 

ſuat interpreta: , all che ve ns. | 

ty drain © 22 Picd 22G 4 Molitus, machi-. 
—_—_—_ a * 7. | 
qtan#oWh Corvumbere per dere, abolere: Nam que conturban- 

tar 7A arfith tint nateraorgratian ac decns;Maſins in Joſ.8. 


q Si{niffeat nh impliciter Operari, ſed ftudiot aliquid mo- 
ki alc: in'Pla,y og. 4 


Met apboram 
dit, tranſcendit, in altum teten- triidees and 
dit ſeu ingreſſus eſt, exaltatus, **%,Pla.103. 
elaras, elevatus, impoſitus fuir Sek LY 4 
Gen. 49.4. itews Jer. 48.5. Tria DeaGto. Jen 
ſognificat, 1 Aſcendere , motu 22.13. & 14. 
videlicet corporals, 2 Meta- andelſewhere, 
phorice , attolls honore, Neut.28, ought to have 
1,43. 3 Applicatar ad intelle- n_ 2 curned 

or ſimply 
Aum, qui quanao contemplatur Chambers, as 
[wblimia ac drvina,dicitar aſcen- we doit, bur 
dere, mt Exod. 19. 3. Menaſſch per Chambers. 
Ben.Iſrael. conciliator. ex More 1Þ< Greek 
Nevochim, /.1,.10, drooypory 

Do fere contraria denatat, po- from them the 
niruy enim aliquands proceſſare, Authors of 
evaneſcere, Metaphora ſumpt a ie new Teſta- 
a fnmo, Ezcch.11424. Aſcendit- — _ 
que a mevilio, i, peritt, evannit, Mark 1a 
SicJer 48:15: Aliquandaauperi, Gregories Obs 
invaleſcere, Meraphoraſumpta a lervations. 

terre 


— 


————— 


——<— —— 


- 


" 


” 
. 


_—_ad_. 
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terre naſcentibys,ut2Reg.22.35. 
Sic Pla. 74. 23; &c. Amama 17 
Ex0.6.14, * 


[VP Excelſus, Altiflioius, | 


Deo tribuitur, Gen,14.18,& 22. 
P1.7.9,4 0.2 T 4 6,47,50,56,57, 
73,77,78,82,83.87.91,92.107. 


* Gaolah is an 12, rotum, gava {#r[um creſcir, 


a(cenfion, be- 
cauſe by burn- 
ng all in fire, jt 
weir upſin 


vel lowi flatu {urſum propellitur, 


. ItGgaikech not only a leat, but 
. alſo the bough that groweth of 


ſmoak and va» 
pour, the Holy *' 


Ghoſt tranſla- 


teth it iaGreek * 


CAOYEU TOUAL 2 
whole burwt-of - 
fering, Heb.10. 


6, from P1.40. my * Holocaultum,ast Holoca ws | 
_ toma, Gracum nomen a Latinu 
#u[urpatum, fic. difhum, quod to- 


Ali fic diftum 
putant, quod 
aſcendat ac ſu- 
peret excellen- 
tia ſua reliqua 


omniaſacrificia. 


u Pſa- 24.2. 
Verba Davidis 


fic intelligt poſe *+ 


ſunty ut cloceat 
Propheta, quiſ- 
nam” ab inttio 
creations aque 
ſitns fuerit,quod 
ſcilicer terrg 
aqua imaceat, 
& quaſi cufto- 
diat & conti- 
neat. Ebreum 
al (x Gracum 
em expnt po- 
reſt per ſuper, 
at ſupereminen » 
liam tantim 
denoter. Latini 
mer ſuter (&F 
ſupra ſic diftin» 
giint, ut ſuper 
de contigus, 
ſupra de ſuper-! 
eminentibus ſme 
contiguttate d1i- 
catur. Amama 


a tree:as you may fee. Neb.8.15, 
where this word is three times 
uſed for ſmall or young boughs 
Gen.3.7. it is put inthe frngular 
number, therefore it means 
thereleaves and twigs alſo. 


tum igue abſumptum, ſurſum 


_ wſcenderet , | &\eveneſcerer, vel . 


:,qu0d elepahatur ſuper altare. 


- Buxcorf. & Aven. ide Mercer, 


WP « Super, ſupra, contra, juxta,ſe- 


an PagR..- % | 
i VUnade t. 


5-19. q#04 wontes & rupes. aſ- 


_ cendat. 


Pendentem ſumma capream de 
, rupe. videbis, 


Caſuram iperes; 


nes, Martial. 


decipit illa.ca- 


.cundum,cum,Exo.1x2.9. : 
Dy « Exſulcavit, ob 20. 18.. & 


non p\y? [ztabitur. Pagan. Hier. 
ſuſtinebic. LXX guſtabit. Tar- 


ghim exultabit, 1dem R. Moſch 
. & Rab.Abrab. Job 39.16. 


(a 


Prov. 7.18. OWN) Lzremur 
amoribus Pagn. Hieron, & irua- 
mur cupitis amplexibus.. ZXX 
& involyamur amore. 


VV Lambere, ſorbere, Job 39:33. 


tintwm, 


Antibarb.Bibl. FY Exfultavit, 1 Sam. 2. 1. Pro. 


L.3. The He- 
brew ghnal, 
fignifierh upon 
or by.as in Gen. 


Ex0.14.9. Sce 
NP. Govge on 
P(.115.12. 

*, Conventt cum 


NY Supra, & 
rp Infta. 


Ter duntaxat 
Invenitur, 


at, & Z din, i 
r14.6.&16 59. BY mide Wo 


28.12. Tres radices, ut dium 
eſt, equantur,per Samech, T [a- 
i” fine. | 
'Y Nox cxca, Te- 
neb:#, caligo maxima, Gez.15. 


"FIT | 
I Rupicapra, Pro- | 


| 
' 


| 
| 


17, ; Ty 
zY Inde Niph. ED W7 abfcon- 


dicus, occultatusfuirc, Lev.4.13, 

& 5.2. 4 
Pſal.46.'A Sig wpon Alamotb, 

which is as much as a Song pon 


| 


TRY = Adoleſcentula , puella 


" THU HHY« 


the Virginals, for the Hebrew 
word comes of a roottharf;g- 
nifiech to-bige, andfromrbence 
b-cauſe Virgins uled ro becove- 
red-and hidden, firce Gnale» 
mothiigniheth Virgins, & 15 here 
uſed forthe mufical inſtrument 
of Vitgirs: Virgins and Women 
it ſeems had wont to Fing this 
Pſalm and play. it upon the 1r- 
ſtrument, M. Bxrrh. Lord of 
Hoſts.. ,Vide Aupuſt. .Steuch, 5 


Inſcripticnem Pſalm noni, 


C592; y. Adoleſcens, pner adultus, * Sic difus 


qui domi in Parent un car lati» ry s/f 
tat, TSam.17.56, occultus. He- > ver affie- \ 
braice' adoleſcens dicitur, quia nes viriles cogs 
now pernoftabat extra Patry cu- nitus fit, wel © 
biculum, Camer. prelett. in Mat. 440d domi con» 
' tineatar, q 
abſcondntum . 
» diceres, na Ta- 
virgo, Caxt.1.3. Pmelle Abſcon- dick oft fignifi- 
dite in lingua ſanta dicebant uy, catio.Marivies 
propter ſecretiorem taucationem —_— | 
antequam congnugio jungerentur. Arg l 
Rivetus i» Pſa. 68.26. vel quia yewcnltm gm 
virgines forts & ſnbdio velis #- ventulam, Be- 
Vide Piſcat, & Jun, thula fam ju- 
Parallel. in Mat.1,23. quod non- _—_—_ Nag- 
dam cogmita fit per nuptiarum ce- 7 _ Bob digs 
lebrationem, Brixian. - fit, free devir- 
Duater tantiem in tota Scri- ginata. Amana 
ptura ecearrit, The Jews cavill Antibarb. Bibl, 


about this word Gnalmah, that #i* Mercer. 


it doth not ſignifie a V irgin, but = Kirk 
any woman, therefore ſay they yymi G& ors, 


it cannot be ſuch a miraculous tum ratione 


word behold; This bath been an uns Pur 


old controverlie moved before Sam itlibe. 

feromes "time, it is tranſlated ramen 
» weIw © the Virgin, by the Sep. <a. Glaſſius, 
tuagint, The word comes from Y 
Gnalam which fgnifieth co hide 
and keepcloſe, and ſoir figni- 
heth: one that is kept cloſe and 
hidden.  Itis uſed ſeven times 
in Scripture, and three times it- 
hath Hedemonſtrative, as they 
call it, viz. in Eſa.7. and Gen, 
24.43. whereit1« tranſlated the 
maid, and fignifieth nor only her 
age, but condition, thatſhe was 
unmarried, and alſo Exod.2.8, 
Pſa.68.2;5.Cant.1.3.and 6:ch. 

Prov.30,16. = #; 


L 3 


jp R 


My 


LO 


2374 
» Unde olim, = Avum,ſeculum, cer- 
Maſius. Beza, Iwm remporss ſpacinm : longum 
2W vempus, preteritum ant fururum : 
Hebrais non = rempas, cnjues duratio eff abſcon-| 
_—_— dita. Kternitas, cum Deo tr1- | 
que — © buitur., Sepe non perperunm ſed. 
aidy, ſed ſzxps fongum tempns fignificat. 
feculum, atq; The Hebrew word Gnolam 


cnam tecmpo- 


nam £ which Interpreters ſometimes 
ris ſpatium ſe- 


render erernum, ſomerimes per- 


CRITICA SACRA. 


— ES ” 


among mfg: peruxnm, ſometimes ſeculum,de- 
Everlaſting or Ugnes an abſolute perperuity, 
perpetual, of eternity, when it is affirmed of 
Gnalam being God, bor other cternal things. 
war” nei 2 * A Perjodicall or circumſcri- 
Refd notatum Þe4 perpetuity for the conditi- 
eft 4 peritis on of the thing, when iris affir- 
Ebrae lingue medof things murtable in their 
font yatpe | own vature, &s Dext. 15. 17. 
era tem ewe 7 S$4m.27.nlt. Exo. 12.14, and 
finem non ba» 3 7-TG. 1c ſignifieth the whole 
bet,niſi fort? time of mans life, Pſal. 89. 1. 
ratione ſubje#i, 1 $am.1. 22. a long indefinite 
cxi id tribute; = time, though notiohnite with- 
lags fans & out beginning, as Gen.6.4. 


 R, Moſes Ben Maimon ait 
Olam mon weceſſario fignificare 
elternitatem fi es confjungarny 
'W' vel W 3dg, vel poſt ind ut 
Olam vaecd, vel ante Ad olam. 


Significat ple- 
ramque darati- 


onem bamini ab- More. Nebochim. part. 2. cp. 
ſconditam, quod © 28, 

& ipſa vox in, 7 Texit, obtexit, Ca#t. 5.14. 
INES: 2 Metaphorice Pual VV Hith- 
Obſervant &- Pal NNN obteRus fuir m- 
brei,inter quas rote, Eſa. 51.20, Exck. 31. 
Rab, Moſe Ben 1F 

ory m2 dar of "PIY Sanguiluga,birudo, Prov. 
ſarid Hternita- 30.1F- Fant um. d 
rem ſignificare, 2 Operuir, texir, abſcondir, 
niſi ei conjunga- Obſcuravit, obtenebravit, Ezek. 
Tur Gned,idque 31, 8. Exckiel 28.z. Thren. 
vel poft vel 4.1 

ante ; ut hoc Ye 


loco, & Pſal. 6 Es 

10.16. Kiverus in Exod. 15.18, > As whenic is ſaid, 
Veritas Dei manet in eternum, or when God himſelf is 
ſaid ro be crternal-. * So Horace Serviet &lernum, qui 
parv2 neſciat uti, He ſhall ever be a ſervant, char cannot 
rell how co make much of alittle. So the Schoolmen 
fay,that wicked men are juſtly puniſhed in @rerno Det, 
which ſinned in ſus eternzy. Gnolam ambigtum admodum 
eft, & diverſ® ſgnificationes babet pro diverſitate ſubjeHo- 
rum, de quibus effertur. Interdum deſignat durationem lon- 
game 7Ag5, wt 2 Sam.11i-10. interdum durationem longam 
finiend am inſigni aliqua rerun converſione, ut 1 Sam. 13 13. 
Interdum eternitatem d'parte poſt tantim, at Dan. 12.1+ 


Nom. TDY & =). c popuius, 

plebs, conſociatio , multrrado nibus /o/ 
hominum. Per Meraphoram,ali- 1d que —_—_ 
or 8m animaliym, terram tegens ſed de ali eti- 


& operiens. Pla.47- wit. Eſa.q3, 4" rebs colle- 
21. | avs "Meta. 
Significat po promiſcue == 
ex Varius gemtibus, nationibus & ſignificatio 
lingus colleftum, Moll in Pla.67. ex ſubjette 
5. Non tantium de tota gente, aut Materie con- 
. magna multitudine dicitur, ſed _— ernenda 
" 'etiam de pancis, imo wnus aliquu > At tony _ 
indotÞns & plebeins vocatur Rab- Joel 2:22 by 
bins Gnam Haerets ,- populus de loeuſtis ac+ 


terr fy ; : cipitur,E(a.63, 
- #, De Diet i» 1 Sarhuel 9g gn of 
nd..2 | "ENT YN um tim ſpirita- 

| Cum: & quandoque Juxta,Pro- prralium cater- 
pe, Apud, »t Gen. 32:4. Inter- Yam completi- 


© Non de homi« 


a tar, Glai. 
— valet quod Et, wt 15a, —— 
12, 4 Unde MDY 


"Wy « Stetir, aſtitir, ſubftitir, PEr- Cluwemns ere, 
ſtitic, manſit; permanſit, Con- 2 flando, quid 
trarinm verbo WU literss tran- ſcilicet in glnay 
Fofitus, quod eft Vaciltare ; now (it crete. 
ſemper fimpliciter Stare fignifi- goa 


cat, ſed emphatics, «t Gen.18, NS 


8.qu0d non eft intelligendum qua* ſlaterh,be mi- 
þ immorus Abraham ſfteterir 5n- niſtred ro theme 
ftar ftipitis , ſed" ficut miniſty; And ſorke 


—_ adftant ad wenſam. Unde or Potg 
Zech. 3.7. per Stantes wntelli= Neh.12.44. g 


£untur Angeli, qui ad Domins 1 Sam. 16.21, 
juſſa exequenda preſto adſunt, 2% Jerem. 
Vide Geier 5» Ecclef.2.10, $2.12. Com 


Unde "WY Gen. 3.12. deds- Pages with, 


cir ur, vocabuluns emphaticum $ece 1 King, 
eſt, q.d. Adam, mwlier qnam de- 17-1+ Deur, 
diſti mihi, ut adftarer, juvarer, 19:8. See 
obſec undaret , eſſetq; vicarium _— _ 
auxilium , ipſa autor hujus ma- Er miniſtrare, 
£4 exritir, Fagius in locum. vt Gen. 41-46. 
BY © Laboravit, defatigatus Peur.1.38, 
fuir, corpore & animo, male ras ; 
habuic, doluir, Eeccleſ-2.21. For. # =o 
4.10, ficans primo 
ha -—— Ipſum Stare 
hominis, ut Gen. 41.46. Jer.15.1. Gen. 18.8, Deinde uſar- 
patur etiam pro ceſſatione alicujua rei, ut Job 32.16. Gen., 
20.35. Praterea natat ſtabilicarem ( permanſionem, ' ſeu 
 durationem ; wt Jerem. 32.14. Exod. 18.23. Jerem-48.11. 
Pſa.111.3. (& boc poſtremo ſenſu jemper accipiendum ver- 
bam, quando de Deo occurrit, wt Tech. 14.5. Deur.5.5,31. 
Verba que in linguis Orientalibus ſignificant Efſe, fiznificant 
etiam Incipere eſſe, ut ergo Kum, ita & Gnamad ſignificat 
ſtare & incipere ſtare, quod A ſurgere, fic ſumitur Net. 


CO — —— — 


ſive & parte ance (5 @ parte poſt, quomodo ſepe de Dev effer- | 5,65. Dan.$.22,23. 09 alibi. De Dicu. © Eft proprit 
=— cum maleſti4 ( defatigatione. Mercer, in Pagn, 


tur, Spanhem, pay. 2; Duh, Evangel. Dub.q7. Vide Galat, 


He Arcanis Caibol. werit. 1.11. C.5. 


=oy 
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75 
\ Eſa. 53-11. we ) f Labor, moleſtia, perverſi- LW 1 Alternis locutus fuit, rect. ! Amant alter- 


Non fantim tas, Numb.23.21s Eccleſ.6.7,ut|  tavit awe eccinit, vocem edidig 14 Camene. 
laborem deſig- "Red tend | es" ; _ Eft werbum la- 
nat graviorem mUnet, (race am Te Tore, aut reddidit, ita, ut ubs uns de tiffme ſignif 


ac moleftorem, Ghnamal ſignifieth roilſome Ia-| ſit, inde alter ordiatur;, ficmt in 1, ;, 

ſed illum qui bour and moleſtation, both which } + chors & chores ſolent, ſive, qui It ſignifierh to 
cum fumma do» a man endureth himſelf, P/al.| Joquitur ſermonem oraiatur, five fing by turns, 

poyerns & 25.18. and 73.5. and which he; reſpondeat. Significat igitur pri- CO 
Dp Pega k: Cauſe:hanother to endure, Pſaz.| mo, ſermonem at cantum or- ,._:- fing- 


cleſiaſte, ubi vi* 94-20.& FF.11.& ſoitis meant, | diri axt continuare , fine pre* ing,Ex0d.32. 


14 buman@ mi-» Pſa,7 15 as the 17.v.ſheweth. Cedente mterrogatione, tum pro- 18. Ex0.20, 
ſeria (y cala- It hath a twofold ſignification,| price, cum tacite objeltions oceony- Peutel 9.18. 
mitas iſto ve- it is ſometime taken for lahowr| ritmr, & velnr reffondetur, 1 Proper 


i proper 
E dra or work, Eccleſ. 2.11, & 6.9. Ferbum reſpondere,quod eſt Gna- dcaen _ 


adde Pſa go. Sometime for pain and grief or nah, ex proprietate ſermonts E- thereof being 
10. Tarnov. trouble, Job 7-3. Eſa.10.r, See] Gbraici valet exandire ; extantq, to anſwer, it is 
paſſive prode® M.Gataker onNnm.23.21.p.11.| ju notions nuſquam non exem- = m_ ->o ay 
ere warkg SY Oneravit, impoſuic onus, pla ; rem carere, wt Pla.147.7, — Ro _—_ 
tur : ut Grecum MNehÞ-4.17. bi ſcribitur cum Wl (YideMuis snloc:) proprie antem Anſwer unto the 
ei & Gal» loco © COWDW : Propr. DWP | eff alterniscanere,ur Hoſ.2.15.8& Lord, Efa-27. 


licum Peine. Amos Propheta: oneratus lin- | Deut.31.21, Nonnunquam iden 2-18. Ezra 
A 4 «IT, 
: gua, &bleſus. valet quod logni,utPla.119.172. 3 
ee » PEY Profundus : Metaphorice ,| fic Hieronymus exponit, tamen _ _— 4 
Amos 1.14. magnns, multus, quantitate gon- Maſſorite malunt laudabit. '1i- mds eloqui ſig 


tinua & diſcret 4, ummenſus, in-| dem admonent tres omnino locos nificat, & eo 
. comprehenbilisfuit ; ict pro-| eſſe, «bi tals ſenſnsverbi. Loca [eſs in ſacris 


fun um ab homine non attmgs- ſunt preter hmric Ex0-1 521. & nyo nt 


tar, Pla.92.6, Prov.26.4, Reſponazre pro dicere. pum anxgine, 
"WY Manipulavit, manipulos fecit, | reperies eriam, Matth. 11. 25, aw. 
Pſa. 129.7, & Marc.11,14- & ſane uſurpa- Verbum Gna- 
Ty. Homer, menſura aridorum,| thr de e0, quiaut incipit ant con. ah & Amar 
| | ſove reendendi 
xo0d. 16.36. $8 manipulus, 1191 Kat [ermonem,nulla precedente (s dicendi,ſepd 
Denut.24.19. interrogatione, Reſponſum molle, conjunfim uſur« 
b Menſura, qua It was both a meaſure which | * pro, ſermo mollis, frangit iram, pantur, quando 
in Arids dime» wasthe tenth part of an Epha,| Drulius Obſervat. Sac. 1.5. c.6. Mia preceſſir 


tiendis olim ute» Tg , . 1 interrogatio,id- 
bmw Hb, = es Ep becauſe fully| Tremel, 642,» Samuel 1B. gente 
Homer vel mo 7+ Y 1A oe, I SAMUEL 19. 7, {um annotat 
Gomer (utreq; that which was beaten ourofa| 2 Vocem reqdere, ſermonem Chenmirivs /. 
enim modo Scri- fheaf might fill a gomer. aut cantum excipere & reſpon= 2.Harm. Evan. 
prui in venis, IMEY Secundum juxra, Ecc.5.15.| dere ;idq, wt plarimaum, Efa.36, ©27-P-127 / 
—_ oy FV2Y i Socins, proximus, qui | 20. 3 Per Metonymiam, ſermo- pr fame 
Sd ur « ffe- regione alicujus & circa aliquem| nem ſew vocem alterius audire, ſepine in ani- 
rebant ) Chal- «eft.Zech.13.7. the man my fellow,| exaudire,qui cnim reſponaet alte- mo repetite & 


daict & Syri» asit were another himſelf, the] 7ri,pfins vocem aydivit,1 Sam.7, nonobiter aſſe- 


«ce Humra repreſentor of his perſon,as the] 4 Cum 2, eſt teſtificari, teſtj- **/44Gen. 
— Heb. word doth fignifie, the} moniumdicere, Exod. 29. verbo **:27: * 5m 
m : : * 4-17. vel tn- 
quem mibi aſſo» Title of Chriſt, vel opere, Dcut. 19.18. aotncrls and 
ciavi, woves [2 Nubes, Ezck,1.4. Ex0.14-24. 2 Aﬀflictus fuir, humiliatus ", tirudinis alter- 
meas cuftediat. calamitas, Exck.34-12- depreſſus, oppreſſus ſuit jugo at? reÞunſatio 
m—_— Temporafi ſuerint nubila, ſolus| ———- wo Tipe. 29.68 
. F vel ad ſuſpiciones Gy cogitationer,aut ad fattum aliquod re- 
eris, Ovid, ſp:tw,Luc.14.3. vel denique ſimplex initium ſermonis. P. 


2) Uva, Dext.32.14. Gen. 40.10. | Tarnov. in Joh.2. = Per tranſlationem ſignificat humiliari, 

LY Delicjatus fuit, Jer. 6 2. Hith- | afflis7, a. hujuſmod! vira opus ſit aliorum reÞon- 

part 2WNT deliciatus, obleRa- ' fone 05 auxilio, vel quod reſpondens meditatione quodamms- 

ng" 1 roms fele: cxoneas wal | do affligatur, Marinus Brixianus. It is uſed for humbling 

'» ele Pp | our ſelves beſoce God with praier, faſting and ſuffering 

animo, Eſa,66.1 1.Pſa.z7.1 T, ! afflitions, as Heſt 8.21 Dan.10.12. 1 King 2.25. of Ha- 

t Hine Latinun "NP k Ligavit, alligavit, colliga- | gears humbling ot ſubmirring her ſelf ro her miſtreſs, Gen- 
nvdo, innodo. Vit, Pro.6,21, Job 31.36. | 16.9, of Sechems humbling Dinah, Gen. 34.2. 


ſervitutis 


CRITICA SACRA. 


»* M. Pemb. on 
the place. 
See Ainſr. on 
Pſal.9.13,& 
19. verles. 
Sepd he woces 
ejuſdem 071 ink 
& vicini 1nt- 
Jearur inmer ſe 
miſcentur, 
te 0 m 
Eſa.66.2. 


'W AfﬀMicus, pauper, Zech.9.9. 


ſervitutis a»: tyrannide, Eſa.25. 
$.Eſa 31. 4. It ſignifiech to | 
affiift and bumble, the latter be-| 
ing the fruit of che former. 

This word is applied to adul- 
terous and unlawtull copulati- 
on, as in Dext. 21.14.and 22. 
24,29. Fudg.19.24. 2 Sam.13. 
12,14. Ezch.22,10,11, mulcrs- 
bus attrsbutum, ſt violare pudi- 
citiam, vim afferre, ſtuprum #n- | 
ferre. Mercer. ju Gen-3 4-2. Viae 
Drulſ. ad Jug. 9.24. 

Dan. 10.12, Gregory Martin 


would have the Hebrew oat 1 Py 


here tranſlated affii&, not ham- 
ble, according to the Hebrew, 
Greek and Latine (ſaith he)and 
he fajth that we cranſlate it ſo 
purpole)y againſt Penance, The 
word bumbling doth as well 
comprehend all thoſe exerciſes 
of faiting and mourning which 
the holy. men did uſe to tcſtife 
their repentance for their fins, 
asthe word affliting. - Another 
Tranſlation calsit chuftcning:the 


Hebrew word ſignifies to bring 
low. or calt down, therefore it 
is ſpoken of women which are 
carnaliy knowr, which is wich- 


out affliction, Bur when it is | 


uſed of ſuch godly exerciſes, it 
declarech for what end they 
ſerve, v;z. to humble and bring 


thew. Let us take it in both 
ſenſes, for both: agree to Chrilt, 
who was borh -peor and hum- 


' ble. As cruelry 4ccompanieth 


pride, ſo meekneſs humthity. 

Kimchi in loc. faith 1cis for 
V:} b»milis, mitis, and addeth, 
that ſo onatha» the Paraphralt 
doth take it, and this expoſition 
he provech by E/4.42.2+3.which 
very words alſo 5. Matthew ex- 
pounds of Chriſt. 


52Y Ramus arboris parvus, Exh. 


17.8, Lev.23.40. e Torgals , ſen 
9 Torques, collare, circulus Terques,Latinis 
aureus flcxibilis : {oli orn. men- ado ee 
| } Jo am fermmn 
tum & ſummi peltoris,Cant.4.9. q rh a ran: 
Prov. 1.9. dum Probum 
Verlnm PV ut torques cir- Grammaticam 


cumdedir,coronavit,complexus, * Pla. 73.6, 


amplexus tuic, fovit, P/a.73.? 6. Compayend 
f about a1 4 
tantum. chain, as a Col- 


UW Multavit, mul&am impofuit, j.; thatis han. 


mul&tam exegit, punivit, Con» ped for an or- 
demnavit, damno affecit, Dear. nament abour 
22.19. Ut Latinis verbum Myl- *< neck. Of 
fanadi , ita Hebreis hoc verbum = —_ od 
de Pava ſeu Damno aicitur vel bin, = _ 
pecunie vel corporis, Foritet in Giant Anah 
Dittion, Hebr.& Merce.in Pagh, 4d his name, 
Theſ. | whoſe chil- 
Exod. 21. 22, WP" punifeed, educa 
or amerced, multed to paY 4 men'of ereat 
ſamme of money, as this word ftature, proud 
is explained inDext.22.19. and cruell, See 


low our proud rebellious na- D2Y 4 Calcavit, conculcavit, Mat. N% 3: 33:24. 


ture, and to be fignes of humi- 


Joſh.15. 13414, 


As 3- Fant wm. Ed quad bi gi- 


liation, Your own Vulgar La- NÞy Ef Ramus, folium, frons, gantes torguati 


tine Interpreter tranſlatech the 

ſame word, Gen. 16.9. hwmilia- 

re, and Pſa.35.13. D* Fulke a- 
ainſt Aſartin. 


'\W lowly, aftlictus, humiliatus, 
pauper, Matth. 21.5. and the 
Seventy =#p4@, VV Humilis, 


manſuetus, meek. The firſt in- 
terpretation of the word re-; 
ſp:Rs the poverty an4 meanneſs; 
of Chriſts outward ſtate :and ſo 
the Paraphraſt takesit, Junixs 
and our old Tranſlators ® (poor) 
and the French ( Abje&.) The 
ſecond interpretation reſpects 
the inward lowlineſs of Chriſts 
heart; and ſo our new Tranſla- 


tors take it, according to Mat-| 


by Inde 


frondis, Pſa.104.12, Ju gene- incederent. Sig 
re eſt germen, herda, dcinge ſpe. 4@4%d ReManes 
cialins ſamituy pro floribus &- 1 Manlius & 


folia arboruw herbs [ant idio re- Anienem Gath 


fe hic apud Daniclem diftingui« derraxit, dif 
tur & 4 ramis, & 4 frudibus ; O Lan 
nextri enim proprie herba ſunt, x;.; yo otudncs- 
De Dieu x Dan-4. 9, in _ny Lexic, 
2 locus altus, ex- 4 Nom O'CY: 
celſus inſtar momis ant collis, in Muſtam ſignifi 
quo eft edificium aligned : locus at, Of genera- 
ys munitto:, atx, thrris, __ —_ 
E/a.32.14. a 
Verbum Pal ay efſdrus, > noon 
elatus, ſuperbus, andax , prix- primitur, Joct 
ſumpruoſus faRtus'eſt, Heb,2.4, 1-5: Canr.'8.2. 
Hiph. P27) Elevayit fe, robo- J££49:29-Fide 
ravit ſe, impetuoſus;, conatus a. | 
fuir, 


RE — 


.CR-ITICA : 8 AICRA;} 


p—_—_— 


a 


fuir,coniendit, Nam. ! 4.44. 


- Sic tleganer 22:2 Hamorrhoides*,mariſcz, 


difls ab altitu- 
dine, qudd ans 
0b ills intumeſ- 


ects elevatus 
gat. Mari- 
nus Brixianus 
in «Ar ca No#. 
PideMcrcerom 
in ”agn. The/. 
Et Fuller. Miſc. 
Sac. 1.5-C.3. 
\ Pulvis proprid 
rarior (7 tenut- 
or, qualk eſt in 
ſuper ficre terr#y 
Mercer. 
Zanch. in bc. 
Whence gnv- 


phererb, Judg. 


15.10, becauſe 
lead is of the 
moſt rerrene 
and earthly 
narue of all 
the mectals. 

e Schin'm cer. 
Ht br au pulvr- 


rem, latumba- 


mum ac rrrian 
fig quare 'egi 
poreft, Lutuwn 
enim es (& in 


lurk reverteris, { 


vel palvs es, 
(& in palverem 
reverterss, ſive 
terra £1,709 in 
terram vever- 
feris. Magn 14+ 
men pulverem 
He. fient reſt a- 
wr,RDE. 
P.Fag 1 Gen. 
3.19. Cinis, 
Micah 1.10. 
Numb. 19.19. 
« Cariciom ime 
mundo deformat 
pulvere Virg. 
10. Manerd. 


#Proprit quod- 
vs lighum ſig- 
atficat, deinde 
Arborem, quia 


_— et. Lud. 


e Dicu. 


Ac proinde Ey- 


Moy in Ling«4 


Helteniſti, a pro 
NrSeev paſſim 


Pont ur 


4.10 proctdit , Vatabnloc. 
w'T; 


_ frria, 5 Palrizinvaprte,luctus v, 
; Binal macc:r whereof the body 


of the ground, God made man 
\gdnſt of the ground, Vayitzor [tho- | - 
va Elohim bha«dam guapar win- | . 
God |. 
formed the man 1duit of the | 


Dewt. 28. 27. 1 Sam. 5.6. Vox! 

. Hebr aa /1gnificat partem extan- 

; . tem © promimentem, 'dicitque \ .. 
extrin ” F 

ci, 1+ Dottus 18ter Hebreos ttawvotars 

per Antuphyaſin,quod minimerx- 

, ber, 


Meaics tamen'dicunt eam 


& fratices tranisfertury'& quic 


guid altins excreſcit"'& ramos 

prodncit. | 
Gen.1.11;It is appiiable boch 

to plants\ whichrare as 1t-wire 


+ Jiccle rrees, -3nd trees which-ire 


great plants, 1 King.4.'33; iis 


- tranilactd trees, 


extare propter morbum , "nempe ©YY 7. Doluit. anime ' ant \corpbre, 


{ pulvis, Gen.2574 proprie ve- 
nuifſinum Of wal. ſemum pulve- 
ren ſign fir at, Tagius in locs Sog- 
mifivat non fiwpli ter: pulvrrem, 


{ea puluerem cancun limoſutuq, | | 


[den placet verfiaunigats que ſic 

babet. Formaveraghuminem de 

lmoctrerrz,' {2 ; 
Plnra bar voce fgnificantur © 


1 Per Mctaphoram, 1nfma ho-| . 


m1mun {ors '& condino, .fcwt 
pulvis minut: ſſina & vileſſuma 


terre pars iff, V1acÞ 137% 1 SAM, |, 
\, Guiaarat fignificatic poſterior,'Eſ 
enimelegans Meraphora,verba a- - 
. » laempus figurare 8d om 


.. Te, altaniquaſs figuram;yi 


2.8; 2 lL.umerabues ralttudo, 


fent prlvis menuſurd carer, Pla, | 


78.27. 3 Homo\mortuusn prl 
verem red; ns, PtL22.16, 41- 


indignaiio, /of.7.6. .: + 
Gnaphar,Gen,2:7., The ori- 


of: man was tramed , 1s called 


dryerrth of: the ground or duſt | 


haadamah, and the Lord 


ground, thatys to/fay, confiſting 
chi-fly and wholly of che carch, 
as che iame is mixed with ocher 
elements, The word Grapay 1s 
properly duſt lying upon the 
earth : Aahamah fromwhence 
Adam hath his name, is red or 
moilt earch : Erets ihe whole 
plobe of earth : Tebe/ cheearth 
or land 1r:habited, Rab. David, 
lib. Rad PagneT hef. 

Proprie terra comminuta Or 
contrita, corpors terre conuntts, 


quomodo differt ab Abak, quod | 


. Tux la 


CIA * 


bgnificat pulveremminutiſſimum |.” 
aterra in aerem elevatum, Buxt. 
in Lexico Talmnd 
Y x Ligrum, Synecdochice Arbor: 
 generale eft, ac ad arbuſt a etiam |: 


\"Oi{l1s, contriſtatus, anxius ul ; 
. \Aﬀive,doloteaftcatzcontriſia- 


wit,' 1 Parafy4.10. 1 Reg: b.6, 


oVerbumbliatzab in Piel dupticem 
. figmficationem babet. Nan in- 


terdum figmificat | Dolores afficere 


- fem coutrsftare;nt Ela,63 10, In. 
terdum vero fignificat Figwra- 
[ "Fe, #t:Jobi2o;8. Be pliokr 


Jgmpficatiowviderur eſſe Adoraphee 


rica, Nam qui mattriamali- ' 
quam, ut lutum vel ceram' fig u- \.* 


ras manibns. & digits, '1t i 
premendoquaſs dolure uffioit:Bine 


#3 Mt «ft, 
þgnific anonem, 15 tFIWwepe.' 

They grievonſly wreſt, they 

paruf wity form aud frame my 


' words, pcryerting them,and'gi- 
- ving them another figure or ta- 


ſhiva. ' So-the Hebrew word is 
uted tor faſbioning, Job 10.8. 
Plainiavorane: x Hebreo et 
verbum Gnatzab in Piel, quod 
aproprie figmpficat magno labore, 
arte &diligentiaaliquid forma» 
're, out imagines quead outtun 


"1 proponttanr,iah arboribitis matna 


inauſt ria ex ligno amt lapitte bfi- 
Hantur.. Kinda jr cos 
| runc & tatigarunt ſe 
in me formando, 'Gerb,: it fig- 
nifieth alſo grieving, *- Eſa. 
Terricula, fitnulachra, 
Heofe4.10, Pſa.135. 1 F. ia tis 


Ferrent wy avis ſmperſt irioſerum, 
now nfticanntiiy. 
\- Gnatſabim, ſorrows, Pſa.'16.4. 
It is oftert uſed for idols, as in 


Pſa. 11 54.'and 106.36." they 
are ſonamed in Hebrew'of the 


"curious labiuy ſpent itt framing 
 - &lervitng them, er.16.9. 17.44. exbiberex 
 9,12;H,15. 'or of ſorrows that 571% ſais. | 

Aa chey Proſe 
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Moſ.” Mzimon. 
Mare Nevork, 


: Ainſw.in hc. 
Idola appel- 
lantur Fa 
quia Cructant 
animum, vel 
quia ſupertiti- 
ofo corporis cru» 
clatu col-ban- 
tar, Pet. Mar. 
Comment. in 
1 Sam.31.9., | 
Mic.1.7. Idola 
£Jus, Arias do- 
lores ejus, mi- 
ram quid moves 
rit virum do 
Hum ut terri» 
cula banc vo- 
cem reddiderit, 
Nam appellatia 
nominis potins 4 
_ e vel [1 er1@ 
eo qued - 
lachra RP 
Hficis elaborg- 
rentlir : Vel de- 
A me- 
leftie multun 
exbiberew cul- 


—TOCRITICA SACKA. 


IY Robuſtus , fortis, ſolidus, 


LY 


CONY Robuſtus, validus, potens, 


they bring to ſuch as worſhip 
them, Pſa.16.4. 

The ſingular number isuſed 
for painand grief, Gen.3,16,17, 
& 5.25. ita 19. 8. legituz, and 


for Idols, P(a.135-15. 106, 38. | 


ita 18. Ezck. reperit ur. 


a Laborioſum [1:37 « Dolor, labor, Gez.3. | 
& moleſlum il 16. Laborem qui adjunttam mo- 
lud terre exer- [eftiam & dolorems habet, figni- 
na. 4 | ficat, ficut & Grecs 70 la- 
"a & ſudore borem & dolorem ; nam alterum 
illam fibi ad ex altero naſcitur , & licet 'on 
proferend as ffi P*rerminatio in nominibus formam 
£63 habilem ja" Aiminutivor um conſtituit, tamen 
an +. 9 aliquando auxeſfin facit, ficut & 
proſean ty con- - ## preſent; loco. 
ſeminands. Nu# "WY Hine 182 ſecnrs, inftr amen: 
ramen ſap? ut-. tum quo ſecatur ferrum ant lig- 
cunque pro num, aſcia, dolabra, Eſa.44.12. 
cults, nonreſ- ; 
pondet labor, er.lO.3. ; 
ſed ins ( TY> Clauſir, ſcil. oculos, oculis 
tribulas profert, innuit; obſtrinxit, obthuravir, 
P.Fag.#n Gets, Pyyz,, 16, 30. Non codem modo |. 
| #\ LORE interpretantur omnes, quia ſemel 
Cogn ta be p—_ occurrit, Neque 1n lin« 
& claudere ſig. Ma ' haldaica, $yra, Arabicave 
ſepe autem & ſignificationem habet que buc 
apud Athiop= ouadrare queat.  R. Nathan: in 
—_— mM Cuncordantics dit ff gn ficare OC. 
Marth.6.6.& Cluſfionem: Sic & R.D.K. 5n /i- 
23.13.09 alibi, bro Radicum, ubi pulchre locum 
De Dieu, hunc explicat, docens cluwſis ocu» 
Is aptiorem eſſe hominens ad me- 
ditandum, quam apertts, Proba- 
Mus cam interpretationem, & ex | 
lingua ef thiopica confirmamns, 
Wy clandend. frgnificatio huic 
verbo eſt uſutatiſſima : Sic Matr. 
6.6. Vide & 23.13. De Dicu 5n 
Prov.16.30. | 
MY Spina dorſi, Lev.3. 9. tantwm. 
Sis difta quaſi coſtarnum & to- 
tins truncs clan{ſnra, De Dieu in 
bc. 
NY Piger, Prov. 6.6. 


etiam rixoſos ſugnificat , quales 
ny ſunt, qus viribus [us fir * Midday 
. ed Gnet- 

* Ghnatſum, as itis mighty in zum, Levit. 23, 

frength, Pla.135.10.Pro.30-26 14 thebody 
ſo is it many in number, Pla 40, of Neenah 

6,13. & 105-24, & 37417, Pla. + Gunſem fig: 
35- 18. It. may be taken cither nifieth corpus, 


RiiEſ. 53.12, 


Way. ſu:ſtantia,and 
COYY Os ofis, 4 robore & ſolidita. Kewile i1ſe- 
met,ipſummer, 


te, Gen. 2.23, Significat etiam Col. 2.9. that 
res exjuſque ſubſtantiam, rem þ- is, he is very 
| I eſjentiam *, Gen.l 7.13, Cod. TheApo- 
EY < Claufic, concluſic, coercuir, file uſerh an” 
detinuic, continuic, retinuic, re- 


ebrew idiom, 
tardavic, impedivit, coegit,Gem. OUg Ts 
20.18. 2 $4am.24.21. 2 Coer- c FTW 
cuit legibus ſubditos , *»e quid Czvs,Collefis 
4gant fine permsſſione poteſtacem hominum in 
habuir, imperavit , dominatus #1" locum, ubj 


; altquandin de- 
eſt,prezyaluirc, I Sam. 9,1 ow Par. TINent ar, CON 
I,1O, 


; venrus,ler.g.1, 
Itfhgnifies, 1, To ſtop or ſtay Deinde feitum 
a thing by ſtrength and fine 949 Populus ad 
force. 2, To ſtop or ſtay a Pf convert 
thing by authority or command, - 4 - py 

3. To ſtop a thing by en- ſervils probibe- 
treaty or by prayer, 2 Sam, tur. 


Num, 16.48. "3YDP) fajed, fo * Taberne- 
-this word is there ai! vary ir wn 4 wel 
properly Genifieth to ſhut or gag pepulus 

old in a thing ſoas it cannot poſtquam ab- 
come forth, It is oft put for /o/viſſer ſeptem 
2 c—_ a womans wombgſo ©" 1eft taber- 


. naculoram, ad*- 
as no childe can come from þ,, anyique 


thence. And for ſhutting * up, retinebatur, vel 
orcloſing the heavens, ſo as they 9#0d eodie ne 
cannot fend down rain : and * 4 operis fie- 


Tt . ret probibeba- 
for faſt holding in of fire ſo as it |, ; vel quid 


cannot break forth. The Lord by populus in co 
a ſtrong hand held this plague tiead calle. 
which was as a deyouring beaſt, fm pecunie 


that it ſhould do no more hurt, 2" /«71hciis | 

faciendam reti- 
. d  _ nebatur, P.Fags 
in Annetat. in Pentateuch. Vide Hoſpinianum de origine 


Feftorum c.7. Sce M.Lightfoots Temple-Service,c.14.Sef8. 


A —— 


roboratus, corroboratus fuit, 
auctus fait robore ant numero, 
gualitate aut quantitate, Multus | 
tacus eſt, Jer.15.8, 2. Forti- 
rer compreſſic , clauſit oculos 
we videat, & aures ne andiat, 
Eſa.33.15. 


numeroſus, Nw.32.1.Gen.18, 
18, Prov.18,18, . Qnodnemen 


4. Ccerum, congregarionem ſic d12um velunt quaſi deten» 
fionem, quod ib! homines aliquandiu detineantur, (y ſacris 
quaſi coerceantn. Neſcio an refit,quum enim in tribus mag- 
nis feſtis primws dies (oy ultimus efſent Sabbatham haberentg; 
convocationem ſanttam, nunquam tamen primo diei tribui- 
tur hoc verbum, ſed ultiino, ut ſeptino paſchatic, Deur. 16.8, 
Et oftavo feftt Tabernaculorum \ Levit. 23 36. Num. 25. 
35. 2 Chron.7.9. Nehe.8 19. Itaque precipuem s max- 
ime ſolennim congregationem fic dittam puto, qua fefium tg» 
tum claudebat.De Dieu in Efa.1.13 Vide plura ibid. * Gen, 

16.2. & 20.16. Proy,30.16, #* 2 Chro.7.13. x Kin 8.35- 

+ Jer +20.9, 

See 


CRITICA SACRA. 


179. 


4 It ſignifieth 


not only the Aj 


beet, bur rhe 
whole foot- 
ſole, and ſome- 
cime the foot- 
flep or print of 
the foot. 5 
* Yide Moller. 
in loc. & Drul. 
Obſer vat. Sac. 
1.8-c.20, 


Gnacab ſignifi- 
erh ro ſupplanr 
as runners in 
the race ule to 
do, whence 
Faced had his 
name, faith 
Dike, bur 

D. Willet on 
Gen.2 $.26. 
faith oth:r- 
wiſe. 

* Sce Ainſw. 
onGen. 25.26. 


* Ligavit, col- 


ligavit, proprie 


SeeD- Wiles and Ainſ. 0n Lev. 


PV. Er 2PY, * Calx.calcancus,Gey, 


IPY Calcaneum renuit y2l appre- 


23436. 

It is rendred by the Septua- 
gine Ne, to binde, 7er.33-1. a0 
xpeTve to hold or retain, Dan.10. 
8. and 11.6. 


3.15,16, & per Mctaphoram, 
finis, mera, terminus, foſ.8.13. 
Deinde merces, queeſt fin operis 
& adextremum datur Plal.119. 
33. * Properly it is the heel or 
foot-ſole z figuratively the end, 
and fomerime reward, Pſal.19. 
I2, Sic AC finu, apud Cres 
pro fruftu & emolamente qued 
ex Ye Quac Wnque capit ur uf urpa- 
tay, 1 Pet. 1.9. 


hendir, Calcanes {uppoſito peſ- 
ſum dedit, ſuperplacravir, de- 


n 
d | py 
' torſit, contorfit, Hab.1.4. 
W?Y pervert, fob 9.20. 
WW Evulſit, eradicavit, 4 radice 


I 


fraudavit, circumvenit, Supplan 
rare propris di-itur qui pede fup- 
poſit alium impeilys ad caſum,per 
tranſlationem vero ſignificat De- 
cipere, Gen. 27. * 36. 

Verbatim Eſan's alluſion hath 
this ſenſe, My brocher may well 
be called an Heeler, for he hath 
heeled me theſe two times, Jacob 
had his name i; the veginning, 
becauſe he he his brocher 
by the heel, when he came out 
of the womb : Now becauſe to 
come behinde a man and take 
him by the heel; was foul play, 
therefore of the Noun before, a 
heel, comes this Verb ſgnifying 
rodeceive or beguile, which is 
the ſecond ſenſe that Eſas 
would imply by.hisalluſion,that 
his brother might well be called 
a beguiler, becauſe he bad be- 


- Euiled him now theſe two times, 
 .M. Mede inloc, 
7PM: * Vincivit, ligavit, alligavit, 


colligavit, ſtrinxir, conſtciaxir, 


. Gen.22.9, tantiw. 


quatuor pedibus PY Ligatus , pecus maculoſum in 


colligari ſolent 
ad mallatio- 
nem. Buxcorf, 
in Lexic, 


talis, #bi ligars {ger Gen. 30. 
39. Ring-ſtrakea, with a round 
ſtrake, or ring about their legs, 
asif they were tied about. , 


i IPY. Ide PPD Peribolam,Cir- 


cumferentia, Dekt.22.8.tanthm, 
nod ſecundum Rabbi David in 
libro Riticuis trat adificium 


quod faciebant in ci renitn reftwj, 
paris ſuperiors domus, ue quis 


de caderet. > 
} Inde Piel NPY Pervertit,tor- 


& fundamente ſubvertit, radici 

ths perdidit, Ecclef. 3.2. Pih, Hough their 
ODD NR IPR Equoripſernm m_ cut the 
enervavit : ſuffragines ſuccidit, -finew, 
Joſ.11.9,Teguakker, ac funda- =_ _ 8 
mentum vel radicers auferre di- — 
C44, Nam #t bene ait Kimchi, e- and war ever 
quorum pedes ſunt ipſor uns fulci.. after, Weems 
menta,quornm fi neryos incidergy, 99 the Law. 
nullus deinde frerit cus animalis 

-{ #s, Maſtus 5# /oc. | 

7 Scorpio, Dewt. 8.15. 2 ni- 

dam " inſertum putant, ab Jy 

calcanto, quod calcatus pungat 


& feriat, Merc. 


| W'2 Onager,?b39.8. five Afinus 


lveſtrs 


Ln J} Inae Py Unicus , ab/que * Solitarius, 


lite, inguit R.David, Gen;15 2. 94 vel nulles 
| tn : procreat filiar, 


It ſignifiech one rooted UP, or hn he of 
e 


one who hath not in himſelf a yide [Ludovic 
root for the heirs of his own bo- De Dieu in 
dy, implying not fa on of an = _ 
cir for inheritance, bur of iſſue 7 
from his body, IPD I 


ne commiſce- 


IP. Non eft radix apud Hebravs toc, 4un. 


que tam late pateat, Mercer. The Hebrew 
Miſcuit, *commiſcuit, ande ad word proper» 
varia transfertar :Prov.14.10. ly betokens 
& 24.21. & 20.19, Pla.106.35. bn» nook 
2 Per Meraphoram, fide-juſlit, j; of lighe 
fidem incerpoſuic . ſpopondit : with the dark- 
Cum , ad" patta & mercimonia nee after the 
transfertur : propter mixturans 39 (et, in cre. 
que fit in ſponfpombus & merci- puſcn > 
menus: Negociatus, Mercatus we alli 

eſt : quia mercatores in emendo Vide De Dieu 
& vendendo miſcent unum cum 1" Luc. 22.31. 


alio,permutant, fide-jubent, Pro, No" mnvenitar 
6.1. Gen. 44, oy Jucundus, _ —— 
dulcis, gratus, re&us fuit, Fer, habeat ſignifi 
31,25. Prov.3.24. P[a. 104.34, cats adque bec 
4 Obcenebreſcit, . obſcuratur, Adix-Unde- 
ER Iſa.24.11. Iudic. hence a 
Unde Arabia dicet ar, vel prop- M my 
ter colluvionem & miſcellaneam 
plurinm gentiz tarba,que inilla 
olim promiſcue habitarunt, vel 
Aa 2 quia 


130 - 


CRITICA SACRA. 


g From which 
word Ereb, 
cometh rhe 


Poets Rrebwe. 
Now this in 
yery deed, is 
rarcher a con- 
fuſion than a 
mixrure, and 
might well 
have been cur- 
ned ne confun- 
daris, be not 
confounded 
rogerher, they 
and you, as 
Pet.4.4. 

B. Andrews. 
The Raven is 
called in He- 
brew I'y 


Oreb, Gen.8.7. 
becauſe ſhe 
harh a mixc 
colour be- 
rween light &% 
dark, or be» 
cav\ ſhe reſern- 
bleth the ob- 
ſcurity of 
evening, & fli- 
ethin the CVC- 
ning, all cheſc 
Brizian.gi 
In Cha ; age - 
ba, ofher dark 
or black color, 
«$.11. or? 
of the evening 
& rwilight in 
which ſhe o- 
ſethro ſeck her 
pfey, in Greek 
K6e2E of Kyu- 
HY,crocitare, 
ro croke, 
whence is de- 
rived the La- 
tine coruws, in 
Engliſh a Ra- 
ven,of raven- 
ing and devour 
ring. Ste Xin. 
on Exo0.8.21. 
Piſcat. & Riv. 
on Pſa. 68.5, 


gue Galli refe- 
rant, brame 
apres toy,Dru. 
in Jocl 1520+ 


ve 
1'W b Clamavit : proprie de cervs 


quia ſolitndines immanes & cam- 
14 multa haberet, ex vi vocs 
ebraice, Pocock Specim, Hiſt. 

' Arab. 

Verbum Hebraum in genere fig- 
nificat Miſcere, ſeu commiſcere. 
Intelligitwr antem mixtio vel ae 
rebus, nt cum tenebra wiſcent nr 
Iuci, & advefperaſcit. Inde JIY 
fgnificat Veſperam, & Gracum 
4G caligo, rempus renebrarum 
quo res permiſcentur. Ttem eun 
commiſcent ur merces,EzEC.1.27. 
Inrerdum wredea\na; fignificat 
Dulceſcere, Nam cum diverſa- 
rum qualitatum res miſcentur, 
introducit la temperatura mix” 
ths dulcedinem & [uavitatem : de | 
perſonts cunt nſurpatur,ſignificas | 
fide-juſſione & Fhonſione perſonas 
ita inter ſe miſceri ſeu conjungi, 
ut «lter alters ill ſponſione ob- 
ftringatur , > quodammodo quaſi 


in £145 locum ſe ſubſtituens cum 


Vide pluraibid, 
FTY Inde Piel TY i Nudavit 


verbum invenitwr, bis ſculicet in ; ; 
hoc verſu, & ſemel Joel 1.20. Propri@ con- 
n ITarlum net at 
Vertunt glocitare, ac volunt eſſe et quod Latini 
Cervorum proprinmm aq, ex mera tegere dicunt,id 
conjetlnra, quia hic de cerve dir eft retegere ſeu 
citwre At in codem hoc verſu de _—ajol 
anima quoque dicituy , & apud he eos 
ub, he Me pſum acg77. 
Joelem omnibus beſtiis tribuitar. q3.4ch, wh 
Videmtur potins werbum ex ve, tus twrpu eſt, 
quam rem ex moto verbi uſu in» *jnſque proinde 
rerpretari. De Dieuin Pla.42.2, "9 PAdear cue 
j« in primis 
114 parentibug 
l ">> #/ imdg; Deccan 
denudavit, revelayit,retexit,dif- ritus cxprimen- 
cooperuit, Eſa, 32. 11, & ap- #47 apud Mo 
plicwit conjunzit. Ef4.22.6, Vide /*n crnere 
, 5 OMe 
De Dieu. 2 Per Aetalepfin, ;*... fda 
Evacuavit, Fudir, effudit : q#44 turpia junt, 
evacnando ſeu rffundendo vas ali= quay; cometta 
averes nudatur : quiaves eff nſa —— (5 ab 
J -  Oculls remove» _ 
revelatur & apparet : vel quia man qued corny 
eff uſo liquore evacnantur vaſa, 1.5: atgue 
Pſa.137.7.Gen.24- 20. Hitbpa- ae novis 
e/. pullulavit, viruit. pudorem affe- 
pu 


eo miſceatur. Inde eſs [ITY Ar- NW & Nuditas,' denudatio, Pſal, 74"! Transfers 


rhabo. J» hac ſion ficatione etiam | 
»ſnrpatur hoc loco, Moller 5» Pl. | 
II9 122, | 
Arrhabo vax eff priomitus He- 
braita,kc proinde + Phenicia, a 
Phrenicibus eximits mercatoribus 
I Greciam vent, Latint arrha- 
bonem wroxbalor1us arram dicunt. 
Std & arrabony vox eft and 
Plautum, Terentium, Varron. 
Gro. 5 2 Cor.1.22. 
Nom.IW & IW Miſtio,mix- 
tum. V/iypathy, 1 De filo, 
nod ex tranſverſo tamins immi- 
| wy & ſubtegmen wocatur, 
Lev-13. 2 Demiſtione diverſo- 
rum popnlorum,& fignificatuul: 
gus promiſcuum; Zx0.12.38.Her. 
$0.7, 3 Der mWiſtione dies nt 
remvebrs, & rey um, ut copnoſcs & 
diſcern niqueant, & ſignificat 
| ſperam, Gew.5, 


iter, pre fit aquarumve defi- 


, , ; orlum. ! 
derioclamantibus : poſtea tamen idey pro effimare ſurmtur, Mercer. Aſ/timavit, lob 36-19. 
Pſal.68.7. Jud or dive ſingule diſponere, ratione 5 propertio- 
ne colfocare, Mercer. Ser them in order, Origin, Marſhall 
them before rhee ws men in arms againſt thee. JD 


rim & Chald. Greco & Latino, | Oe, MAW; Mitten, Le Plale$5:14. lovduxs,uc. Ho 


tratifertir & atl alias beſtsas, 
Pfa.42.2. Joel 1.10.tantion, 
Unde non incommode hic redd;- 


defiderat. Et a Zatinormm qui- 
buſdam redditay glocitat, Axis 
3” Pſa; 42.2. Ter riewro hoc 


PR I IR 


37.35.Per Amtiphraſinverenda, 7:000-42.12 
iy <7 que phate nuda, ſed earn, "3 
tata efſe debent, pudoris gratia, ris partibus 
Vacab. Gen.g;22, Ex0d.28 42, membri genite- 
Vel potius per' Enphem. Jun, in {* Maxim? nos 
Lev.18.6, Gnervath Nakedneſs, _ ' h as 
inche Scripeartis caken for'Fil- coner;r -- 
thineſſe and Adviltery,Dewt,24. abdidit,ira cam 
3. Vide Muſc, Moller. & Ainſiy, imitata homi- 
i» Pſa.102.18; & Mercerum 5» 4g Verecun- 
—_— Lexicon, Doctorem be? A 
Willet. & Paulum Fagium, in gendum docet ; 


Lev.18.6. ided Hebue is 


TY Ordiravit, !7atione et propoy- 137" wore: 


rione, digeſſir, diſpoſuit,inſtrux- #7 2c corpo- 
it quidvis, Zev.6,5.Gal.12. P/. —_ raph 
132,17. 6h 6:4. Significat an- ficut Latiant 
rem primo itiſtroere aciem, Jer, candem ob cau- 
50:9.Stcands orationem ſex dif. [am apellatur 


putationem, Pſx.40. 6. Tob 32.14. = mms ena 


- velace nudim- 


rem alicujus, (5 mterdum conſpicari nudicarem alicujus, 
nonaunquam per bypatlayen conjunttionem viri os mulieris 


corporum declarat.. Pius de Divortiis Fude- 
a res funul eftimand a ordinantar alie juxta alias, 


preriemm, Levit, 27. 2. and $5.18, and 6.6. 


% 


. q wo ſecundum vrdimen meu, oaths -» _ mew, vel 
Jjaxia aftimat IMAATIONem Meam, quem in tanto Dabebam i0, 4 
ine botercupio. ROY 


Tertig 


FY 


CRITICA SACRA, 7 _ 


*The ſuperflu- 
os fore-s hin. 
mP;de Cartw. 
In Prov. 14-5. 
CoOYw 
Aſtutus, Gen. 
3.1. Huic forte 
Gnarus, Sub- 
t:i/eft or nim* 
bleſt and ſlicſt, 
ro curn an4 
winde it ſelf 
any way. Ir 
cor eth of a 
root which 
ſignificth ro 
make naked or 
bare, as men 
uſe ro do when 
they would go 
nimbly abeur 
a thing, See 
Ainſw. 
Adam and Eve 
are ſaid to be 
Gnarwnin na- 
ked, ſimple , 
and here the 
ſerpent is ſaid 
to be Gnarum 
in the contrary 
ſenſe, crafty, 
covert, not 
ſimple, for the 
fiebrew word 
admirtreth a 
contrary ſigni» 
fication, Merc. 
Hebreys - qui- 
wcum oft, ad 
mditatem,aftu- 
tiam, verſutiam 
& callidita» 
tem. P.Fag. 


Ter tio menſam, Pſa.23.5. Pſa. | 
71.16. Prov. 9.2. Pſa. 50. 21, 
Sigrificat quaſs dsſtinfto or dine 
catalog um omninm [celer nm pro- 
ponere, #t v:{int nolint, legere & 
dagnoſcere ea cogantur, Moller. un 
Plai.50.21, 

Pſ(a.5.4. There is this word 
alſo uted, borrowed from war, 


gue, Biblia Regia fimpliciter, 
congregatz, Rivet. in loc, 

2 S1V Per cholem,Nuduy, 
non induntus veſtibus, ſine tegmi= 
e,Gen.2.25, W'DTW Nudi. Ra- 
tio Etymi inde videtur eſſe, quad 
Adam & Eva ftatim poſt lapſum 
nuditatem ſnam ficulneis foliis 
aſtute contegere ſtuduerint, 


I will dire&, order my prayer, as | 53} Nudus, Gen.3.10, Plurali- 


curiouſly as mendo their bactel, | 
where no man mult be put out 
of rank, nor heara word out of 
order, 

It may be taken, P/a.50.21. 
in a judicial forerſical ſignifica- 
tion, Conſtituam in foro, as the 
Judge ſecs the accuſers in the 
face of a ma:eftatour, or 1n a 
mi':rary ſignification , Conſtitu- 
am in acie, as a G:neral brings 
up his forces in the face of an 
enemy, Vide Mollerum 4» /o- 
cam, 

Significat comparare,zxquipa- 
rare, quod fit 5» res eſtimatione. 
Item alterum alters adaptare ,ap- 
te conſociare, quod fit in acies ai 
ſpofsrione, De Dieu, 

SY Przputiatum , obthturatum 
habuic ve/cenſuit, L:v.19.23. 

TTY} * Preputiumgfic dittwm,qu0d 
preputabatar, Gen.17.17. 

Gnorlabhſignifieth a ſwperfluit 
and Foppage, that hindreth the | 
due efle and operation of a 
thing. This word is applied 
ny to other parts, asto 
the /ips of a ſtammerer, which 


— 


ter CL2'aVY Nudi, Gen. 3.7. 
ue vox plene ſcribitur cum 
Jod litera, ſmpra verd in fone car 
pitis ſecunds, nbs nuditas v{lor um 
qualis ante lapſum fuerit, deſcri» 
bitur, defeftive ponitur, quod non 
caret emphaſs juxta Hebraorum 
ſententiam. Nam nuditas illorum, 
illis tum 0% witio erat, ut modo, 
ubi turpis eſſe cepit, propter con- 
Eup[centiam ſeſe in membris eo- 
rum fade exerentem. Accedit er- 
£0 in I'D VV Jod litera per E- 
pitaſim & Auxeſim,ad fignifican- 
dam turpitudinem que nuditats 
Poſt peccath acceſſit Þ.Fag in loc. 
Þ Cervix, Exod, 23.27. varia 
denctat, 1 Dura & indomita, 
Contumaciam , protervitatem, 
& rigorem mentis: /wmpta me- 
taphora ab equis C> aliis animan- 
tibus aut fers5,que domars neque- 
wnt, Ela. 48. 4. 2 Obverſa 
hoſti, aut hujus manu = 
fugam : ficut Latinis,cerga dare, 
«ug vertere, Omnis enim fugiens 
cervicem ſuam hoſts zaſequents , q1, 2 wm 
obvertis , Exod. 23, 27. Plalm Jecofare Lai- 
18.41. ni, tra 4 Gno- 


uſe ſuperfluity in ſpeaking, Exo. FY = Decollavit, quaſi Decervi- 1<ph cervix 


6.30, and to the heart covered 
with a fatskin, Lev.26.41.E/a. | 
6.10. to the ear {topped thar it' 
cannot hear, Jer.6.10. | 
CZ) n= Callidus, aſtutus, verſu- 
tus fuir; callide, aſtute, frau- 
dulenter .egit, Semel. x Sam, | 


care dicas, Exo0d.13.13. break ©*<ph 4 
the neck, or cut off the neck, as ———_—_ 4 
it 1s tranſlated, Eſa.66,3.6-Deu. Amama. 
21.4 per tranſlationem elegantey, * It ignifieth, 
Stillavit, fluxit, Deut.3 2.2, o Pa-10-18. ts 
33-28. quod per cervicem, Me- _—_ 
dulla & cerebro in ſpinam dorſs de- break with 


fear, to diſmay 


23.22, fluat. 
Niph, Y'W) Coacervatus ac- he» Caligo, 70b 22.13. 1 Reg. * terrifie. 


cumulatus fuit, Exo.15.8. | 
N ultibi legitnr verbum hoc,in 
tals ſignificatione preterquam hoc 
loco, uti Chaldexs interpres (er-- 
vavit priorem ſignificationew, 
callidz tuerunt aquz, Chakimu, 
quod verbuns readdidit Fagius,la- 


8.12. Exod. 20.21, Gnaraphel, dn go 
ſignifierh thick, or obſcure dark- rliedſomerine 
neſs,itis by the holy Ghoſt tran- to God, Pha. 
_ __ \ kde, Heb. 12. 89-8. ſome- 
18. W 1gnifhieth 4 tempeſt, rime towicked 
and ſo the Z.XY tranſlate it, in ———— 


Dent 4-11, & 5.22; » 
pienter congregatz fwerunt- 4 2 © Conſternatus, comtitus fuit, Par, Phi.) 2d. 


Aa 3 ae 


CRITICA SACRA. 


 Latiſſim# p«- 
tef,ifa ut non 


ae cords pavit,timuic um Tran- 
ftive, rerruic, perceliuic, cam 


arenſativo, lob 2 16. | 


Eſt ſua potentia formidabilem 
eſſe alius, violentia (na & impetn 


terrorem incutere, Moller.in Pla. | 


54-5» : 
Aliquanas Terrere fignificat, 


aliquando ſont Conterere & con- 


fringere, quandoque & Superbi-| 
| cupavir, detraudavit, mutuum 


re & Inſoleſcere fignificat, ficut 
ſolent tyrawn;, Muicul. in Plalm, 
10.18. 
Eft 1 Commovere, E/a.11., 
19. 2 Validum efle, five ſe:p- 
ſum quatere per robur ; nt, qui 
valenter agere volunt, arms to- 
roſque excutinnt, Eſa, 47.12. 
3 Pavere, quaſi ſe commovere, 
atfe fn timor is ag itante & concu- 
riente, Coc, iniob 13.25. 


ſolom feſtinare P"Y e Fugir,aufi git, Job 30.3. 


wgrendouerum 
__ f-ſtinare 
perſequendo 
ſig' ihicet,Merc. 
Notat Ramban 
verbum iiiud 
wiramgque come 
pleth, perſequi 
C& fugere,Nch. 
13-10. 
* Gnawn, in 
Greck troubled 
Gn«ſh.ſh to 
gnaw and ft, 
and ſo to make 
deformed and 
ugly, and ro 
eomume , 
whenceGhnaſh 
is a Moth-worm 
Pia. 39-12» 
that Fetteth 
garments. 
Turbatas ; wx 
Haſcſa etiam 
wertitur Cabiga- 
vit, corroſus *ft, 
velnt & rines 


Nom. &'? \ Venz pulſati- 
les, Arterie a perpetno mots ſeu 
palju,Teb 30 17. 


W 3! LeQtus, it acum, grabbatum ; 


Metayhorice feretrum, Jocnlns 
moriuorum, Plalm 6.7, & 41.4. 
Amos 6.4. 


EVWY Depaſtus eſt, contabuir, cor- 


roſus, conſumprus tuit, P/a.6 *. 
8. Pſ-lm 31. 9, conſumed, 
Gnaſhiſh, gnaw'd and fretted, 
as a Moth frets and gnaws a 
thing. 


UY Tinea Veftes corrodens, Eſa. 50. 


9.1ob 13.28. & 4.19. 

Liphnei Gnaſh,coramarQuro, 
vel ante ar&urum, ſermo indi- 
cans perpetuitatem, Nam arti 
rus 41 perpetunm durat. Ali 
maluerant ante tineam,jd eſt ci- 
tins quam tinea, quod mibi ſane 
won diſþlicet,Druiius Prov.Claſ. 
2.3. 


(ob ei enum ſu- TWY Fumavit : Metonymiceiratus 


mitur mils 
14) obtenebr a- 
tus eft, detritas 
eft.Genebracrd. 
in lec. 


fuit, quod irats ex commetione 
bumorum & fpirituum incaleſ- 
cant & ſpirent, ut videant ur na- 
ribus fumum emittere, & iracſt 
gueſt ignis quidam, Pla.80.5.& 
104.32. 


[2Y Fumus, Gen.15.17. Daatror 


precipue fumo ſignificantur, 
i Incendium ; 94 #9» eſt fu- 
nu fine igne, nec 191i fine-fums, 
Fumns eſt ignis indicinm, Ela. 


34.10, 2 Denſa nubrs, F/a, 
G6. 4. 3 Res inaris, vanida, 
brevis. Pla.68. /En:id.s. 
Er tenucs tugic ccu tumus in 
auras, 
4 Inforcunium, calamitas, res 
moleſta, Eſ4.14.13. 
PU2 4Cum punto dextro, Oppreſ- qVide plura de 
fir, vim tecit, quayis injurid af- 2c vocabalo 


fecit, vexavit, bona allena oc- ©** Merce- 
rum in not 


» ejas ad Pagnin, 
depoſirum aur merc:dem nega» Lexic. 


vit, nec reddidir, Ezech.18.18. It a ro 
Eſa 38 14. ( wm puntto finiſtro, WPpiclic by 
Inde Hithpael PAN Li pop b oo 4+ *>- 
contend, certavit, rixatus, jur- thar js, __ 
garus tuic, Gen, 26, 20, tantim. tion or wrong- 
Vide Groc, in Luc. 3.14. fal ftrife, 
Oppreſht ;»j#w1 6am alteri intu- —_—_—— : the 
lit, frve vi, five dolo, V.g quan- "op ng 
do aliquid extorquetur violenter, becauſe <4 
Levit.6. 2,4. More tyrannorum injured bim, 
opprimentium, 1 Sam, 12.4. Er "caving ir 
guomodo Aſſur injuriaminferebat =—_ & not 
Iſratls,lei.5 2.4 quomodo mercc- © 
waris merces injuſte detinetur, 
Mal. 3.5 item quomoao doloſo pon- 
' dere alicui nocetur, Hol. 12. 8, 
Confer. Jef. 33. 15. Ier. 50. 33. 
Geier, 5n Eecicſ.4.1. 
Now. Subſtan,; @) Lis, con- 
rtentio, jnrgium, ib3d. 
Iurgium fig nificat quod eff in- 
ter propinquos & vicines, vel eti- 
am amcos. Per ' hin fignificat 
calumniam, oppreſſionew, frau- 
dem & injuſtitians, ut veriunt 
LXX.Pervin vero fignific at con- 
' tentronew, qurginum, wt yertit 
Vatablus & Cha'dzvs. 
The Verb Gna/a.k, andthe 
Nouns that come of it, properly 


| Fgnific wrovg. Andas wrong in 
E-gliſh, ſo theſe in Hebrew, 
though they may ſometimes be 
taken in a more general ſerſe 
for all kinde of injury, whether 
by fraud or violence, yet do 
more ſpecially note that kind of 
irjury which is done by griping 
violence, robbery, oppreſſion. 


| WY Cum punto dextro, dives, di- 
| Tacus, locuplecatus fuir; 7ob 15, 


29. : - S 

Nomen WY * fignificat talem * Divitie, 
opulentiam , ſex opum abundan- om 17-23, 
tiam, nbi non tantum neceſſaria 2.56.9, 


ſuppetunt, 


ſuppetunt, ſed ubi plu imum ex| 


ſ Dedit vel ac- 


cepit decimam cop; (upereſt & reponitur, qucd 
pH poſters relinguat nr, Moller. ix 
in Kal, alias Pia.112.3, | 

fert dedir» "WY Cum pantto finiſtro,Decima- 
* Mercerus yit,decimasaccepi:,1Sam. 8.15, 
Vatab. in GelÞ 1.7 Gen.18.22. Dent. 14.22. 
tDiffert 2 TY Candidus & nicidus fuir, 
Pagnal quem- Fer.5.28. 2 Fer Meaphoram, 
admodum mn qtransfertur ad animum, COgita- 
G1 4 mpar]er vic, Dan.6.3. 

aud m_ FTW Gres, Dent.7.13. 28. 
,) png 4. Eft & nomen imaginum cvium 


formam habentium, ut Kimchi 
notat, quas pro Deabus colebant 


Tzidorii & Philiſtzi, F44.2.13. 


facere, (9 age- 


re. 
See Ainſw. on 


Ce © Len 1 Sam.31.10. Eſt & nomen pro- 
Pentag. prium urby, Deurt.1.4. 


This word = IUPY Herba, gramen, virgultum, 
which fignifi- frutex, Gen, 1.11, 
eh 0 Nomeneſt generale herbs, & 


is uſed for _ 
—_— ma- ultam proproee jam herbam, ſfig- 


king ready of _ $mnt duo verba Hebraz- | 
meat or fact. 2 hiybam fognificantia. Verum 
7 ) ww a alternum NU") Dele berbam tener 
Exad. 1025. 74" fgnificat, alterum OY Her? 
G 29-26. ſeb,herbam que produxit germen 
Levit 16.24. O& adelevit *, | 

Jbro8%. FW} + Fecit, effecit, perfecit; ab- |- 


Non jignficat X 
fampliciter facere, ſ:d accuratt facere, abſolvere, aptare- 
Sic Gen. 2.2. Inte-dum ſunplex pro comprſits uſu- patuar, 
& ſign/ficat conficere, inſamere, idem valet 
(G componcre, 2 Sam. 19.28. Tremel. in Hol 2 8.. & Hol. 


8.14. Exod. 10.25. Hic locw eft ani, ex quo Pontificii | 


probare wolunt, v.irbum faciendi in Scriptura, ſumni pro. Sa- 
crificare; ſe Sacrificium offerre,ut oftendant ſe mbil abſur- 
di eommittere,cum verba inftitutionis Ex: bariftie hoc facire, 
interpretantuy Sacrificare : Sed bent animadverſum eft 2 do. 
4 viru,nullum eſe in veteri Tiftamento locum ub verbum 
Gnaſah pro ſacrihcare accipiatur, quin ſupra aut infra vox 
ſacrifichi, att alia ſimilis exprimatur ſubaudienda,ue: ex pri- 
oribus aut p:ftertoribius faci # inte ligatur, Sic hoc loco, facia- 
mus, vel,Cs faciemus Domino Deo noſtr» , ſubaudiend um eff 
relativum ea, nempe ſacrificia ( bolocauſfta,de quivus dixe- 
rat,unde eft quod Grect ite» pretes ver terant quz facienius, 
(& ipſa wlgata relatruum nen omiſit, River. in loc. Verbum 
facio apud Latinos, cum pro « fferre aut lacrificare accipitur, 
#blaituum caſum fib: jurgit,Cum faciam vitula, apud Vi-gil, 
Et Jemper, five in Ebraiſmo, ſroe apud Gracos Gf Latinos, 
cum verbum 5./u1 ſamitur in ſign: ficatione offerendi, res que 
offertar/comporut ar cum 1pſo verbo At abi Chriſta dicityhoc 
facite; luquitur win de ve aliqua 'ffcrer da, ſed de tota atti. 
one quarn inft ruerar, i© in gqua en protiucral 3 quod etiam ag- 
noſc'r Eſtius in 1 Cor. 11 abi t1cit verfa bec hoc facite, 
referri ad ttam quam Paulus alloquirar E:cleſiam Corimhi- 
orume Trem, verbum hoc, facite, inquit, nm id em eft quod 
ſacrificare , quomod» nonrullt illud interpretati ſunt plant 
contra mentem Scripmu @,Þ iver in Ex0.29.38. Cum primum 
inlucem ed ret Elauſtatim ab omnibus dicebatur,Gen. 25. 
25+ 4 Gnaſhab ſcil:cer, hoc eft, fattus vel perſeus, aur pa 

ratus ; 4wntam perfette pili ornatus, puerorum inflar, qui &- 
Tate ſath maturi ſunt, natus eft. Fullerus Exod. 34-22» 


CRITICA SACRA, 


idornare | 


— 


183 


diſpoſui:, Unde Efau qui cum 
naſceretar, f uit fattus & perfe- 
fins pilis,, Dicitur antem de Va- 
rits rebus, 1 De opere bono ant 
malo, & eft operari, Eſa. 43-7. 
Om:1squt yocatur nomine meo, 
& ad gloriam V'PN 2 Creavi 
eum, \'DYS! Formavi eum, e- 
tiam VIPUY Feci eum. UV6s 
trinm. verborum differentia con- 


.” fpicitar, 8)Z produxit ad efle : 


>! Conſiieuit rem in forms tua: 
MZ Perfecir, diſpoſuir, 2: De 
frugibus & fruitibus arborum, & 
eſt producere,proterre, Eſe.37. 
31. 13 De feſto, ſacrificio, pe- 
core, officio, eſtque oblervare, 
celebrare, parare , preparare, 
apparare, aptare, orvare, ordi. 
nare, diſporere, conſtituere , 
prxficere, provchere ad dig- 
nicatem, Ezechielss 46. ver/.2. 
4 De familia, facultatibns , 
aivitis : eſtque parare, com- 
parare, qu.rrere, acquirere, c0l- 
ligere, poſliderec, lucrari, Gem. 
12.5. K 

Significat exornare, expolire, 
ac omuibus partibus & numeris 


abſolwvere, Gen. 1.31. Gen.1-26. 


Ithgrifieth Adornare, adaptare,. 
." exaltare , to make comely, 


fe tor its place, glorious over 


- Others. 
Idem quod WY. preffit,com- 


preſlic, /irerisO &- W propter af- 
finitatem permmutates, Zeph.3.19. 
R. David ait i65 habere fignifica- 
14:nemContundends ſeu Conteren- 
as, mti etiam Ezech.23.3. & ver, 
21. & Pla.139,15. xt Schindler, 
vault, 


FYY Opportune /ex tempeſtive 


locurus eſt, dixit aut egit ali. 
quid, Z/a.50.4. To time a word, 
Solomon calleth it WWII a 
word ſpoken in his time, that 
is, in fic or due time ; Prov. 
15.23. | 


TY Tempus opportunum fe ido 
. neum,; opportunitas, occaſio, 
inſtans momenium, 1 Reg 20.6. * 


Eccleſ.3.1. $epins in maltins ac- 
cipitur, nempe pro tempore adver- 
ſo & calaipicoſo, Ela.13, wit. & 
Jer.27.7. | - 

Vt 


ſolvit, adcertum uſum aptavit, Significat au- 


gere, ornare, 
E£4Kcare, promy- 
vere, Pla. 95.6, 
Deur.z7.9. | 
Hol.8. . Jab 
35 to. her. 
i 
Eſth.6.5, 
I Sam, 12-6, 
In quo poſteris- 
ri laco noftri 
novifſumi Inter - 
pretes reddunt, 
advanced, 
(& in .margine 
habent, or 
ade. + 
FAY "TWP? 
Ruth 4.11, { 
Er fac virtu- 
rem Arias Mons 
tanws, Etre 
porte verteuſes 
menc. Fr. Bibl. 
Our laſt Tran- 
flators, Do thow 
worthily,in the 
Hebrew it is, 
Gather wealth. 
Compara opes, 
Funivs, and (0 
tis inthe | 
margent of aur 
Tranſlators. 


CRITICA SACRA. 


* Hinc interpo- 

fiton firanti- 

quus. 

Verbum in Hi- 

þbil ſignificat 
tranſ 

ferre,boc eft, de 


ferum trAaguce- 
re. Metaphort- 
> verd, vel ex- 
ſeribere, id eft, 
ſcript alicujus 
exemplum com- 
ponere. tag; 


wſurpatur, Pro. 


hoe eft, ex com- 
ment arty reram 
Salomonis tran- 
ſcripts, (5 unt- 
co libello ſeor- 
ſum compreben- 
ſe divulgarunt, 
Fuller. Miſcel. 
Sac. 1.6.c.19. 
Nom. PTY 
Gnathak, ſig- 
nificth du- 


x Chro.4-22. 


Ut GracisKaigs , ita Hebreie) 


hoc nomen , nanc tempus ipſum, 
Paunc tempor ig opport unitatem ſeu 
occaſfionem fignificat, Foriter, in 
Lex Hebraic, 

Significat certam temporu men- 


[aram, ultra ant citraquamres 


aliqua conſiſtere nequeat aut cer- 
ram & conſtitutam tempor -op- 


portunitatem, & articulum re 


debitum prefixumque , in quo ſit, 
vigeat, | nan 3.1;Neh.2.6, 


_ -  £4-9,31,Dan.2:16;21.Gen, 24. 


17.Ley.16.21,.2Reg,2.16,Ruth 
1.14. Pla,io.1., © 


"HY. $tetic, inſtiric,imminuir, fu- 


turus, paratus\ fyit.'. Piel "WW 
Inſticic,-urfit,  paravit, praxpara- 


, vit, apparavit, Proy/24+27. Job |. 


| - | | 
DYNAY Hirci, & arietes magni, 


Num,7 17. Metapherice duces, 
Subernatores popu'i.: 45 popmr 
lum pracedunt, ficut hircs gre- 


gem, Zech. 10.3. Jer.50.8, 
loes uno in al- TONY Inde Niphal. CAN) Ob- | 


ſcuraws,obtevebratus fuit, Eſa. 
9.19. tant#um, 


PDY + Yeteravit, inveteravit, ſe- 
nuit, -conſenuit, - 2 Denſus, © 22. | 
"ND Inde Piel "8B Decorayit, Pulchricudo 


craſſus; .durus, ſolidus, robu- 


ſus, fortis, durabilis, diutur- - 
_ "tus fuic,, perſeveravit. 3 1 
malum, antiquatus,, abolitus, 
Evacuarus, emotus, remotus, los | 


co. motus, avalſus, tranſlatus, 
abrogatus, mutatus, \irritus fa- 
Qus tuir, Mercerw, 1 Den- 
ſus, robuſtus fuir, . Fob. 21. 7. 
2 Vetus, antiquus-fuit : q#e 


Inde nome ZD)MDW, guppli- 
ces, Buxtorf;Zeph. 3.10, Schind- we —_— 
lerus ait efſe vomen.proprewm,\& oft quaſi Deus 


fic R. David in locum it efſe no- Iſratlem woea- 


men Gents ant Familie. que tft verit Hathari, 


trans fluvios e/Ethiopie. pet 


wo mk "— erat ii Dew, 


y fic noftri Appellativd ſumunt ac wentunt, (my ſup+ 


. 
D 


IND * Angulus, Amos 3,12, Per * Extremita 


Metaphoram Extremitas & \Fi- rt 104-5 
ny cnnſque res, 1 Agri, Zev. pv j librg 
ig. 2 Terre zplaga,E80.27.9. radicum,) 

3 Capitis: ilaexiremitas, que Angulw, Plas 


frimtem, tzmpora, & partem poſt g4, Latus 7 
- AWYem circamfſeribit. Anguli 2. Coma : Dux, 


Princeps, VUnde 


. nin Capitis ſunt tempords 4 Bar- t, pie yet. 


bz; labrum [uperins, & inconats yerioram Du 

pils, Ela,3.27, ces wvocantur 
Verb,TW8T) Angulavit,in ame Ang, Mere, 

nes angnlos aut partes munds diſ-. | ety Newry 


jecit, aut ex omnibus angulu _—_ — 


i gje44t, Deut..32+26. Nehem:yg:; lic, Dev.24.16, 


Gracu xg3.&- 


ornavit, glorificavit, laudavit, 90 1. 


Efn.y 5.5. | acceperunt no- 
Nom. "8 Decor, ornatus, men ficus, legi- 
Per Metonymians, Corona,mi. #*r tantiin ſe-. 
tra, tigra, pileus, galerus, galea _ _ 
hdwinem ornaxns ,capits ejus impo- liſh fire Hine 
fea, infigne capitss ornament um, puto Berh- 
quale hodie T urcis in uſu eſt Eſa. phage locum 
61.3, | Hicrofolymz 


evim robuſtd ſunt ,durant ,etatem 7X bRamus exiliar, qui ex "RD Ucr% dittum, 


ferunt. 3 Loco motus fuit, 


Job 21.7, Job 14.18. Pſalm 6.8. 
Prov.8.18. 1/4,2.3:18. In ſpeech | 
it ts put for an old Law, _y | 
| nd generally forany hard | 


or ſpeech, 1 $am.2.3.P/a. 
94.4-&75.6.whichariſeth from 


a minde vehemently moved out 


of its place. 


and thing la- DY * Multiplicavit,, proprie verba 


Gingor ura- 
ble'tor time ro 


come. 

= Ir fignifieth 
to frequent 
and multiply 
Prayers 


fortia in oratione ,, werba fuait 
magna copia, nt fitin precibus : 


- Oravit, ropavit, precatus, de- 


precatus fuit, ſupplicavit, 7dic. 


13.8, Gen. 2521+ Vide Mercer. 


1 locum. 


Ramo craſſiors, ſeu Velte, enaſe {os Arn 
citur : ſic diftus, quod fit decns Mercer.in Pag, 
arboris : frons : Ovid. Thef. 

Tarpe & fine frondibus arbor, Pomwn fontis 


Et Georg. 2. interpretatur 
Frigidus & filvis Aquilo de- 11", Tremeb 
cuſlic honorem, fit quod Grecis 
Exech.17.6.& 31.6. my, cujn. 
2D c Groſlus, ficns 1mmatnra, ant are er 
#08 Mature quantum opns eſt, ſe- y, lex jam 


cundum R. David, Cant. 2.13. tum ufurpabat. 
Rabbini hac voce pro re non ſuo BEL. in Mar, 
z1 


tempore fatta ___ - LE. —_ 
ox He 
1D Inde Nom. 4 2B Fertor car- propridflgntfi-* 
cat carnem 


vetuſtate fit deterior in odorem vel fpeciem, Jun, in Lev,q. 


nis, 


—_ 


CRITICA 


SACRA:; x35 


« Hebrais & 


Rabbinis uſita- 

tm nomen oft. —da, Ezech. 4.14. Eſa.65.4. 
Dicttar axtem The Hebrews call thac Pg- 
propris de carne fe which is unclean, polluted, 
Feoifcren "”. abomiuable, a thing to be refuſed 
uſu jacuit ul- for the corruption of it , and 
tre odlationis properly ic is meant of a thing 
comperens tem- polluted by paſſing the time of 
any vor eating, offering, or the like. It 
pit, & inde in- isuſed Levit.9 8. * 19.7. Ee 
dignum ad offe=» 65.4. Extk.4.14. and no where 
rendum. elſe. The Greek tranſlateth ir 
_ Reſt of ſundry wayes, « thing pellnted, 


Tranſlators of 


the Bible into Y 3® f Occurric cafu, wel occidends 


Greek,curneth aut 
ic «w9BAn7% =fatuseſt, incidit in aliquem, ir- | 
. rang, 4 Icky ruir, incurrit, invafic, impetum | 
faſed or rejey. fect, aggreſſuseſt, gladio occi- 
ed, which dir, Gen.32.1. 7#d.8,21, 2 Per 
word the a+ Afctaphoram, imnetrcurrit,inter- 
pu vſeth, ceſlic, Occarrit verbis ſeu corpore 
* ances deprecandi cansa, interpeliavir, 
cum abſtrafls —precatuseſt, oravit, petiit, ro- 
fit, admodum — gavit, ſupplicavir. eyaſit, 7e7.7. 
eft emphatic, 16, J-b 21.15. Gen.23 8. 
_ hare Jer.7.16. Pa ung fgnifierh to 
plague, innas THſt or wi , as Jerome 
nementum,alii CGranſlateth ir, Non mihi obſift as, 
__ - Donot withſtand me , for the 
__— 944" 7g word in its native propriety, in- 
1 «> tends a kinde of Hm or ide 
tida, quz ſe lence, Impermwm fecit, Schind. 
mucavit in o- © as Judic.8.21, Itis by a Meta- 
dore ſuo- phoc aſcribed unto prayer, 
Ezek.4.14- © wherein Gods ſervants uſe an 
carre Piggul, Þo'y violence unto God, which 
i. ftor. Onc. thing alſo our Engliſh tranſlati- 
abominan- on {gnifieth, Do nor intercede, 
dum, dereflen= whichis EI_ word, 
_ RR and ſigmfieth to come betwixt 
Amam. in Levy, (of Inter & cede) and foto letr, 
7.18. alizs8. Hinder, withſtand or prohibir 
4 the doing of a thing, Jacks 
_ mm loc. | 
fol fuge? - WP s Occurrit, obviavir, obviam| 
feet in b— [7 Os He. =. 


nis,caro putrida, q#8 & colorem 
& odorem mutavit : Metaphori- 
ce, resabominabilis, &# immune» 


wnſacrifiſable and profane. 


cands cansa, Oviam 


178 | Paddan nemen proprium loci, 


habuit, Gen.33.8. 1 $am 25.20. « 9, . 
Tdem quod P-n paxlo —+ aan, 
mm, nifs quodiliud latizes patet. gitar. 
Conſtruituy enum Accuſative ut | Mercer. in 
ilud, & femel cum Beth, Pro. ry a7 A 
I7., beration 
"VB 7nde Piel » 2D Piger, tardus — 
laſſus, 4ebilis fatus cit, «ÞWfy. 2, nexu (& 
30.10, &21, Ty Poleftate alte- 
Eſt laſſart, farigari,dedilitari j; OLE 
ſecundan R. David in libro Rad. intercedents 
& ſecundum alios , Pigreſcere, precio z impro- 
ant Pigrum eſſe. Faciunt contra- pri@ que fir | 
rinm verbo\2 liters tranſpoſe» _—_ p—_—— 
ts, quod Volubilitatem defpgnat, " an rang 
exam hos Tarditatem & Immobi- tors, Priaris 
litate. ſeu Nefatigationewindicet, exempla ſunt, 


"179 k Redemir, liberavit ex ſer- Levit-27-27- 


Num.3.45,48, 
49,51. & 18, 
15,17+ Pla. 
49.8. Exod. 
Padan in the Chalate and Syrian 13-1315: 
roDgue, is a pair Or couple, and EX9-21:5. n 
the Countrey of Aram lying be- ws oat" 
tweena couple of Rivers Tgris Je 1edudftione 
and Emphrates, itfis ſo named Iſraths ex A» 
Padan Aram,Gen.25.20.& 31. Cpu agar 
£.9.26. 
Hob. And dy 0h Cocerim 
UB Idew qued IE Redemit, li- 19.2% 3 
beravit, Job 23.24.t4nt#m.Nots gum. It is cal 
(inquit Mercerus ad locum) wer. led Meſopata- 
bumY"'D alias non reperirs, & CO 
pro ratione loci intellsgi & expont ca _ 
proiT'® Redemir. RES 


vitute, anguſtia, periculo ant ca» 
previtate, 2 Sam. 4-9. 


Hebrew, Aram 
Ng = Adeps, reticulum,diaphrag. naharajim,sy- 
ma - fic diftum quaſs V'. quia 114 dura fle- 
diſting nit ſuperiora & inferiora a — 
viſcera, Levit. 1.8. Peder 19 ufed jurerammy, 
only there, and in ver.12.and-in = 
Levit 8. 20.and is thoughtto be va? ms a- 
the fat can or miadriff,chat par. Ppaizlew & (e- 
tech che intrails. The Greek , Anene. Scria 
and Chaldee both tranſlate it prur4 leginer 
Fat. Illud quod di- 
12 = Os oris, Gen. 45.12. Per <!twr,Lev.i.s, 
Metonymiam, oratio ſen verba C—_—_— 
ore prolata, Sermo, diqum,edi- cari, in Hebras 
eft rantam wai- 


incurrere noftr « peccata, ſicut a1us torrentis in foueam quan- 
damadeducuntur, Gerb. g Notat hoftilem incurſum, qui fit 
«njmo perdendi, Exod.<.3. Num.35.19. Jels 2.16. Jud 8. 


24. & 15.12. Tarnev. in Eſa.53. Laid on bim the eek, javenitur, Menochius de{Republics Heb, b 
i ca Heb, lid. 2. Cap. 10. 


of us all \I WP 3RT Incanrere fecit in eur, Buxtorf, Hath 
made the iniquity of #« all to meet on him, and that incarſu 
beftili, they fell upon him as an cnemy. It fignifierh ro 
fall on any with violence, and to kill him, 25 Gideon felt 
on the Princes of Midian, 


| 49-14. 


— 


ca wx peder, 
quam Varablus vertir exta vel adipem. In Graveſt ciap, 
quod ſebum ſen ſevum ſignificat, quod oleeſa oft, & pingues 
ſubtan1a, «dipe ficcior magiſq; conereſcens. Sunt ernune qui 
peder rericahum illnd imerpretantur qaod ſuper hepar poſinum 


n Hinc ime dico, nam ore dicimius. Mouth is often 


uſed for Speech -or Words, us in Genel. 41-30. and 
45-21. Exod.19.1. Numb,g.20.' Deutcron.1.26. Pla. 


Rum, 


B b- 


CRITICA SACK A. 


© Avenar in 
Lex. Mg Ad: 
verbium loci, 
hic & huc, 
Gen-22.5- 

x Sam.15.11. 
Deur.21.17» 
Pre duplicia, 
Heb.eft, pi (ce- 
naim, td eſt os 
duorum, id eſt, 
duplex portio 3 
perinde atque 
þ primogerans 
duo haberet 
ora, alii fratres 
ſinguls. Sic 

4 Reg-3.9. 
El(zys petit 

ab Elia rapien- 
do,. fpiritum 
ej duplicem, 
Heb. «ft; fiac 
queſo in me 
os duorum de 
ſpiricu rn04q-d. 
Ego ſum quaſi 


primogenitns 
mter diſcipulos 
tos, ſcilicet 
primus ſum, 


quem inſcho- 


plinam tam ve+ 
cepiſti; da mihi 
ergo quaſi. pri- 

mogenio two, ut 
obrineam duplo 


_— 
agiſtrum ſu- 
_ ſed condiſ- 
cipalos ſus In! 
ſpritn ſuperare 


$2 jJ6m 601108. 


cupit. Aut potinas 


lam'ty diſcs ' |; 


149.6, Ex0d.17.13. fidenter, audatter & libere : ficut ity intoa 
_ LephiCharebb,idew quodLa- | Latinis ſpirare:quod in flats oris m__g y dy 
+ inacic gladii; Gal=| ſermo conſiſtat,Pr0.14.7.86.1 9. ; —_— t a2 X 
hd&+ , An tranchant de Feipee,| - LXX Tleppoadonu u ane, Signi- as the mon 
fic quod habitur in textn, Greco, | .ficat non ſimpliciter ſed cum qua> Will well bear. 
Heb. 11.14, #2397 Fouara pezaige; | dam animi .commotione loqui, ad Japichu, exſuf- 
ad verbum, eff ugerunt ora gladis| morem eorum, qui vel irats vel | —polmmany” 
vertunt omnes interpretes Acies | arrogantes loquuntur, Mulc. in —— = 
pladii. Unde in eadem epi.C.4.12, | Plal.12.5-1llaqueavit, ex figni- Varab. Fagn. 
td xupey Iipwer dicit antor ;, Gla-| ficatione nominis, derivati quod Hebrai vertumt 
dium ancipitem, ad verbum ba- | Laquenm ſignificat,E12.42.22, ant, velſuf- 
bentem duo ora. Ebrei aciem | 12 Stibium, Fucus, qzi ven»ſtan- pants gs 
gladii, quia quemadmodum ore| de faciti vahibetur, 2 Reg.9.30. LXX Symmac, 
manduntur cibi, & quaſi conſu* | UndeGrecumvur®@ ,o& Latinum (Q& alii vertunt 
muntur; fic gladins dicitur deve |  fucus. Eſt & lapiais preticſy no- mcendunt vel 
rare, Riv. in loc, men, Rubinus vel Carbunculus, _ 
"1'2'83). Aries ® acutiſſi- |, 1 Par.29.2, Eſa.54-11, . Ul 3 fall, | 
me geminatur radix ob majoren —\D Faba, 2 Sam. 17. 28. Ezech. vel a flabris 6 
Vim fig nificationss, 4.9". veniorum, No- 
Prov.22.6, DW WI? 1,7  Undeforſan Pule derivataeſt, #77 Sillipant, 
Hhanoch lanagner gnal pi, /»- | Pol genus leguminss, quod alii f a- hots I” 
ftrug ve.' initia puerum ad os, | bam, alii Piſam «ſe volunt.Stuc. ſumpta 4 palcis 
"Teach the childe according to | Avntig. Conviyl.1.C.1, 1; _ GO flipuls. 
his capacity , even as-we feed T2 Conſternatus fuic , dubitayit, 4 LaP-in loc. 
..'childrea with fuch meat asthey | hafitavit, Pſal 88,16. * ade — 4-5» 
_ areable to. dig-1t, Pan, quod terrorem intuentibus Jana idea 
1'D Remiſſus, debilis fuit .ceſſavit, ſe incuteret, Plantay. efflar ſignrficat. 
- quievit, filuit : Aetaphorice hx» Inde 1Þf Adverbium dubitan- ©1110 jacilita» 
tavit, dubiravit,vacillavit,c5 | 45, ne forie, ne quand0, ſed /epe ** © Proni- 
ad animum transfertar, Pl.,77.3.| frmpliciter negantis, ut ne, ut A _—_ 
Hab.1,4. The Law is flacked 8, non,Gen,3.3.& 22.2 $4aM.20.6, cundo, copiant 
 Gen,45.26.42?) Erremittebat | PP * Sparſus, difperſus, diſlipatus mendaciorum, - 
corejus: intermittebat, ceſſabat, | fuit, Gen, 11,4,' 1 Saw, 14.34, 14a jt fa- 
beqwieſcebat:nec pulſabat ſeu palpi-| 2 Per Metaphoram, Fulus, ef- villerum In ig» 
\ /fabat, Ceſſabat motus corass ſeu fuſus, diffuſus fuirc, defluxit, ef- we nk ag 
pulſus ; ut fit in ſubito gandio ſeu | fluxit, inundavit, exundavit, re- Evomic men- 
[ubitis ejuſmods aliis atſetibus, | dundavit,Zec.1.17.3I2T) Dif- dacia- Tertid, 
cum cor niniin dilatatur,calor | fundentur, Difflnent art effluent, © 4145 ple- 
nataralis diſpergitur;Schi.T arg. | A Hetaphor from Veſſels, ſo fil- 7," ef faude 
Eterant verb1illa dubiain _—_ ——— G Jobs, 
illius. LXXStupefactuseſt mente, | ore exhalare,ſicut fumus igne planus ignis ſcintillas jugiter per 


Qum,decretum,mandatum,ſen- 
tentia, conſilium,conſenſus,Gen. 
47-12, Metaphorice Acies cum 
de pladio dicitar ,, ut Grecum 
Sous Tol.6.21, Jud. 3.16, Plal. 


R. Selomoh, Concigzt cor eqms &- 
evangyit ,Cnou reſpiciebat (adver- 
tebat) ad verba, ut non crederet. 


Aut potin,q.d. Ria ego ſum primogenitis 111 (y fi 
mul unigenitus( nec anim alios habes diſcipulos quam me ) fac 
ut ſuecedem in wroque two Þiritu, Prophetie ſcilicet &F Mi- 
raculorgm. Cornel. 4 Lap.in Deut. 21. ex 
elcgant Metaphar from the pulſe, which ina dying man 
beats faintly. Hoc verboutuntur de corde, quando ejus mo- 
145 ceſſat, nec 754 way amplius ſenas, gued fit eMigran- 


oFag. ? An 


MB 4 Flavit, perflavit, afflavir,ſuf- 
flavit, ſpiravit, inſpiravir, infla- 


vit. In conjugatione Kal tantim, 
Can. 2.16, invenitar. 2 Per Me- 
tonymiam, Locutus fuit, ſed con- 


_—_— ER 
— 


——— — 


q Pro. 29.8. 
IP Ave 
Exſuſflant ur- 
queant, bring a 


caminum exhalat.Quarto,Vim (5 impetum,q.d . 
no impetu eſflat "> es ea pp ve 
icut rogus magne vi tf impetu ſucs tcjaculatur ſcintillas,, A 

Lap. - w ND Laqueus, Hol. 5.11. Proprie denotat rem 

extenſam ſeu expanſam, inſtar br ates ant | . 
Difflatam dicas,vel flatu extenſam (5 ——_— 

Unde NEyTendicula aptifſim? exponitur- Inde any); G Gal,» 
Piege idem. Comprebendit quaſvis tendiculas , avibys poui- 
conſuetas, ut ſunt retia nodi,&c. © Hinc polenta ex fabiiy bis - 
tantim wſurpatur,” * Greci dicunt ermgiy & 

+ Grec@ reſpondet pirre]s ne quando. © Nuns:35.10. 


ein, ; 
$Scat- 1 


tered, as broken aſunder : ſo the word ſignifieth, P[.2.9, 


| M.Pembl.in hoc, Targ. Keplebuntur, ng Afﬀlucar... 


CRITICA SACRA, 


r Rivet. in loc. 


u Gracd Pau 
lus reddit 2g- ; 
mipyHy Lan 
pote(t dick ab- 
rOgare. 

* Perſicurn v9- 


"eabulum eft pro 


forte taties re- 
petirum in libro 
Eſther, Vnde 
nomen habent 
Purim, ſolemne 
feftum inter 
Fud 285.Bocha. 
Geogr. Sac. 
Et.c.1s. 
Y Eſth.3.7. 
Petuſti inter- 
pretis verb 
ſunt, Miſſa eſt 
ſors in urnam, 
que Ebraict 
dicitur. Phur. 
Admonet autem 
Nicolaw. Phur 
weabulum 
Perficum eſſe : 
0 nin Ebrai- 
cam: rettt ſa- 
n®, A Phur 
plarale eft Phu- 
7” 9.26. 
id eft, ſortes : 
niſi pottus ut ſit 
adjetiuvum 4 
Phuri, cujus 
plur ale Phu- 
rim, kt 4 Jchu- 
id eft. Jud «i. 


Druf. sbſervar, WP * Multiplicatus , auCtus uit, 


Sac.l.12.c.5, 

* Unde Piſcis, 
quod pre omni* 
bus animanti- 
bus multiplice- 
Ire 


PID Exivit, egreſſus elt. Inde Hi- 


PD Fracus, confracus, contritus, 


VD=*Sors, Efth.3.7.7 & 9.26. 28, 


led that they run over; or Foun- | 
tains, that ſwell over and run 
abroad, Prov.5.16. Pſalm.68.2. 
Putz eft asſpergs, conteri,ant con- 
frings cum differ fone, eſt primus 
graaus ad vittoriam rumpere & 


diſpergere hoſtes * conglobatos. 


phil P27 Vacillare fecit , Edu- 
xit, produxit, protulit,deprom- 
plic, deſumpſit, que Sgnificatio 
proprie Chaldaicaeſt,Prov.3.13. 
Prov.12.2. Pſal.140.9. Elſa.58. 
Io, Plalm., 144, 13. Jer. 10.4. | 
2 Halucinatus eſt, impegir, ot- 
fendit, nutavit, vacillavit, baſt- 
tavit, dubicavir, incertus fuit , 
crravit, Eſa. 27.7. 

Verbum P'® ſignificat Vacillare 
vel Impingere tanquam ebrium, 
abſolute : unde ſunt Nominaſ? 


& Pe que fignificationem has | 


bent Vaciliations [eu N ntations, 


cum quis tanguan ebrius nutat 
& impingit. Attive amtem vere 


bum fgmficat Eruttare, Eff unde 
re vacullando, Evomere tangquam 
ebrium;, Metaphorice vero Pro- 


aucere, Depromere. Hanc fipni- 


ficationem retinet etiam intertia 
ND Roboravitr, fortificavic : ſemel, wuhers ad vo- 


conjugatione, ut hoc in loco & 
Plalmo 144, Moller, 5» Plalm, 


140.9. 


commingtus fuit, #/a. 24. 18, 
Hiph. VF? Fregit , contregit, 
diſlipayit. Metaphorice, Irrita- 
vit, irritum fecit, abolevic, *P/a. 
33.10, Gen.17.14- 


21. Duam vocem et ſi plerig;Per- 
ficam vel Suſianam eſſe velint, 
Hier. ramen quem ſequitar For. 


ſterus, ab Ebr. V'® Phur, Ca- 
dere ſeu Labi deducit, quia ſortes 
in urnam dejelte labuntnr. Sed 
verbum ® phur, non Significar 
Cadere , potins diſrumpi, & in 
Hiphil,irritum facere, River. i» 
Ex0d.20.7, Vide Friedlibium 5» 
Eſth. 3.7. 


crevit, Hab.1.8. Mal.4.2. 
Grow np: Vulg. Shallleap : 

The LXX, Skip and be wanton : 

Chald. Ye ſhall thrive, or grow 


fat: andſo the Tigarine, Page 


nine, Ye ſhall be multiplied, Puſs 
hath all choſe ſgnifications, To 
grow, to multiply, to grow fat, 
to be wanton, to leap and frisk, 
Torſhel. m loc, 

Significat proprie multiplica- 
ri, augeri., 2 uia autem equi 4c 
vituli, quum ſaginantur ac pin- 
£neſcunt, laſcivire ſolent ac petu- 
lanter incedere, interdum etiam 
ſubſultare, ideo yarie vertitur. 
De Dieu 3n loe. Vide illum in 
Jer.50.11. 

Flavins WD Phiſon qui ha- 


| betur Gen,2.11. poteſt deduci ab 


hac radice, fic dittus a multipli- 

catione ſex muultitudine aqua= ; 
rum,*, Hic Ganges eſt, de quo e= * Schindler.v 
tiam Plinius natwralis hifftorie, Mercer,in Lex. 
lib.5. qnod in cum influunt unde- 

vigints amnes, 


Ns Cardo oftij, ferramentum 


C:uvnm janue affixum, 1 Reg.7. 
50. Metapborice Pudendum * * Ab.EZ. Po- 
mulicbre, Eſa.3.17, Kimchi in- ©/<m,intelt- 

k git, ſicit o&F 
quit eſſe velut ſpeciem par ve £r#- 7, Eundamens 
mene ferred, ſuper quam circum- tum appellamus 
agitur cardo janue.. Significat Vernacale. Sis 
etiam turpitudinem ſecundim & R. Abrah. 
Rab David. ng —__ 

nic4 pudendum 
Gen.49.24, cem Hebraicam 
Hmujus verbi propria & genuina accedit,Merc. 
ſignificatio incerta & incognita '" Fagn. The]. 
#. Unde varie Japhotiu vertunt 
mnterpretes. Primo,XKimchi,Pag- 
ninus, Vatablus, & alzs vertunt, 
Roborata, ve/ conſolidata ſunt þ, Cant.g.11, 
brachia manuum ejus. Secanae, Pla.21.4 
Chaldzus verrir, Tune pofitum Kimchi in Pſa, 


: 19. ait nonnul- 
et aurum optimum ſuper bra. Ft enkhwoyar 


chia ejus, qu#«ſs Pazas ſignificet Lapides pretio- 


deanrarevel anroornare:Tertio, ſos : Nos eo 
Noſter & Septuaginta vertwnt, aurum ſugnifica» 
Diſfoluta funt brachia, 5d eſt, 7! dicimus, 
vincula brachiorum & manuum © 14m pu 


ejus, Corn. a Lap. in loc. pr cage th 


ID > Aurum optimum, percolatum lingua Arabica, 


ſen purificatum,quod eſt ſelidius, que aurum Fes 

Pla.19.11, & 119. 127, Pax is dhe ; ind 
1 - MW,mter 

fine or ſolid gold, jt hath the M{#Proud uy 


name of ſtrength, faſtneſſe or ſo- ,urum primum, 
liaity : the Ayabians now call purum, purges 
gold Phes, tiſfimum, O. - 


- ' aliquando an» * 
Aurum primum reddit noſter, rum ſunpliciter, 


Thren. 4.2. 2. Purum, Santes Druſ.d 
pargatidliiogs, T remellins,Ob- ps uf 
Bd 2 


tis per epi}, 
ryſum 


e Hinc per Me» 
tathefen liter a- 


run GA0T1( @ 
Þargo, TT6ipw 
diſſe nin». 

d T:eprdare 
metu mali, vel 


pore ſeu admi- 
ratinne, Merc. 
I :#, pavid! 


accedent,Buxt.. 


Livie. Annal. 
23, 


Tantundem va- 


let ac fi dicas, 


Treptdi feflina- 
bunt. 


« Teis a Baby- © 2 © Dux, Princeps, Neb,5.14. 


loniſh word. 


"MN < Srl, diſperfir,disjecit, Jer, 


ryſum. Hieroymw & Arias. 
Druſim. Ego nomen Latinum 
ſuſpscor compoſitum ex antiqua | 
voce Ruſſus & ob prepoſorionem, 
nt aurum obryzum vel Grece 
efquCor ;dem plant fit atq; obruſ<. 
ſum i.e. omni ex parte ve! per-. 
fete Ruſſum, hoc eft Rutilum,' 
quale eft pariſſimum & 3gni ſept 
1 excottum ac defecatum,Fullcr. 
Concordant, Hebraie. Tranſlat. 
Nov. MS. Arch.Oxon. | 

Interpretes reddunt Aurum 
primum, pur um, purgatiſſimum, 


| 
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conjeltant ex terminatione, come 


 munem S$yrie, Perſis, Aſſyrin & 


Chaldes , ſed id certum argu- 


 mentum noun eſt : fignificat Pr8- 


feftum provincie ſub Munarcha, 
provincialem, ut appellant *, Pre- 
ſfidem. 

Hag,1.1. In Templo ſecundo 
qui dominabantur, now vocaban- 
t#r Melacim, Reges, ſed Pacorh 
Duces, quia eraut ſub poteſt ate 
Gentinm,at ex familia Haſmoue- 
orum ac Herod, qui dominaban- 
tur, nox erant ex tribu 8 Jude 


obryzum, & aliquandos axrum V2 Levis, velox, mobilis fuir, ſub- 


ſimpliciter. Aurum primum , 


bir, faltavit, Jud 9.4- 


Thren.4.2. Vulg. Purum. Sant, 11g Inftabiles, Leves, Buxtor, 


Purgatiflimum , 7 rem. Chald. 


Obryzum, Hieron. & Arias au- 


rum fmpliciter vertunt, Vide 
Bocharti Geograph. Sac. partem | 
priorom, |.2:C.27. Unde morgue, 
aSif it had been wricren firſt in 
Greek, To pas Or To paſs on, 
which afterwards grew toge-. 
ther into one word Topas by ihe 
unskilfulneſſe of the Printers. 
Bright, 


$17. | 
'  Latinspatere videtwr quam \'D | DVD Carbo, E/a.54.16. & 44.12. * Carbo extin- 


ſupra. 
"Vs %pavit, expavit, timuit, ter- 


ritus fuit, E/a.12.2, N72) TR 
1..2X Sperabo nec timebo,para- 
nomaſia., Hol. 3.5. (,Fear rhe 
Lo'd ) | Heb, MM INTER 
Pavebunt ad Jehovam , Shall 
fear unro the Lord.So it ſeemeth 
ro be a Metaphor taken from 
birds, which bcing ſuddenly 
feared, do frarfully fly unto 
their retiring places of greateſt 
ſafety, and in this ſenſe the La- 
tine word trepidare isuſed. Mox: 
ve dum in ſua quiſq miniſteria 
Giſcurſy trepidat ad prima ſigna, 
Netrepidate meas, T ewcri, 
fendere naves, 
Ne feftinate. Virg, Eneid 9. 
Nom, '\® Payor, timor ad 
metum,ab externa vi ant autori- 
tate incuſſum ſolet referri,ut cum 
metuimns alegibus, mints, toni- 
irs, Rivers in Pla, 22.24. 


Peregrinam vocem quidam efſe | 


ous 
V2 Oppreſlio, 


T arg« & contemptos :; viros le- 
ves, ſcil. animo : temerariosfuti- 
les,Schind.ſcil cognitione.: {ecun- 
dum R. David in libro Radic. vil 
leves, mobile (que ad rapiendum, 
quia nou erat illus unde viverent : 


CMerc. in Pag, 


% 
g Schind. 


LXX Seuſs . 
weres ſtupidos. 


ſecundum R,David in Comment, ' 


Gallice d: bauchez , nos ( light 
perſons ) The word ſignitieth, 
ſuch a lightneſſe as is joyned 
wi:h violence, as of water ſwift- 
ly deſcending in a ſtream ſuch as 
we term raſhneſs, headineſs. 


Differt a #3 quod OTB fit ex» 

rinttus,aut marceſcens Carbo: at 
's ardens, hoc eſt prana, ut ille 

locus, Pro.26.21, 1iudicat. 


Ve Fovea, foſla, Fer. 48.28,44, 


45.2 $am.17.9, 


"WD Inde WCE kTopaſius, Hieron. 


Smaragdus, Fxod.28.17. Job 28, 
19-Mercer. Lapis pretioſus viri- 
du inquit Rab.David, Chaldens 
ubique vertit Lapidem, viridem, 
1deſt, Smaragdum. 


WP 1 Dimiſit, emifir, Laxavit,ex- 


emit,Diſceſlic, Abſceſlic : exivit, 
rupit, erupit, Scat infans ex ute- 
ro cum naſcitnr: captivus ex car- 
cere, cnftodia ſen vincults, cam 
liberatar : anima ex corpore, ſeu 
homo ex hac vita, cum moritar : 
Hxor 4 marito, cum repudiatur, 
1 Par,g9.33. 1Sam.19.10, 


_— m, qno lamine ſuper in- 
cuae percutiuntur, Fer.23.29 Je. 


caſus wel eventus 
malns, 


ts. Schind. 


i Mercer. in 
Pagn. Theſ. 
LAX Interpre« 
tes Tomi( oy 
ili, & Exod. 
39-8. ( Eze. 
28.13. vertunt, 
Vide De Dicu 
in Exo. 28.19. 
1 Leetto Pprophe- 
tca Weatur 
Haphrara,quaſi 
ceſſatio, dimiſ- 
ſu, quia ea le- 
ttone peratia 
dimittebatur 
populus, OG fe 
et'amnum hbodip 
Buxtorf dePa. 
raſchis froe ſes 
10nthus majo- 
ribus legis Mr 


: Alce. 
WED Tnde Now. WED Mallens » Mailew, El. 


41.7. Jer.23, 
29. Chald. 
Subligaculum, 
Femorale juxts 
Ab.Ezram. 


4 
F 
- 


OD —— 


OOO— 


Jn —_— 


De effuſione 
liquoris dicitur 
nec niſt ſemel in 
Ve:rbe legitur, 
Mercer. 

Latini dicunt 
Lenticulam a 
lent fight a. 

* Hinc appello, 
compeu0, inter» 
pe2o:Tephillah 


- Prayer,cometh 


of Pillel ro 
judge or deter- 
mine cauſes for 
which appcals 
are made, 

1 Sam 2+25. 
and Pelilim are 
Judges, Exod. 
21.32» 

To pray is in 
Hebrew h1th- 
pallell, ro ap* 
peal or preſent 
himſelf and his 
cauſe to the 
Judge. 


Tt hath z diffe- 


rent ſignifica- 
tions; ro judge, 
to pray, tO ap- 
peaſ-.PÞſa.105. 
30. The Greek 
and Vulgar 
Latine render 
i: appeaſed 
there, the 
Chaldee in- 
rerprererh ir 
he prayed 
Jerome & 
Vatablus, diju- 
dicovit, be exe» 
euted judge- 
ment, our laſt 
tranſlation, 
that is the 
firreſt. 


y bſa.g.2. 
JIN X91 
Marvcllous 
works,o0r won- 


derful things, 
miracles. 


ſelf, Hiphla, it Ggnifieth marvellouſly ſeparated,the ſame 
word that is uſed Ex0.8+22. Chriftus vocatur Pele, Admi - 
rabils,Eſa.9.26. (gy boc quidem leco ſolo de perſora uſurpa- 
tur,alix emm rem arduam, ſeu fatum mirabile, preſertim 
Dei opera notat, Pla.88.11,. & 89.6. & 77.12,15. Ex.15. 
11. Eſa.25.1. Angelus Domini ( quem Filtum Dei fuiſſe ve* 
Tiſumile eſt) ſic vocatur, Jud. 13.1 8, cormpetit hoc nomen $al- 
vatori noftro 1 ratione perſonz, nempe propter adapirandum 
duarum naturarum in perſona ejus untonem 2 14mioze officii, 
Glafii Onomar. 


bidden, ſuch as mans power cannor perform, nor reaſon 
reach unto, and therefore arc admired. | 


Pſa.4-3. The Lord bath ſet apart him that is godly for him- 
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malns, Infor tunium,Prov.24.22. Hlitate, ut ratione quis aſſequi, aut "SAESEE 
q Peleg, Fluvie 


CO'D Inde iD Plicatura, Strigz, | 
Curu propter ping nedinem condu- 
plicatio, Job 15.27. 

F"22n Jade Piel (12Þ Exivit, 
Egreſſus fuir, Exek.47.2. Aqua- 
rum decurſum denotat, nbertim 
tanquam e phiols manantium. 
Fullecus, 

J& Lencicula, vas, «de oleum eadu- 
citur ſen effiuit, 1 Sam, 10. 1, 
2 Reg.9.1. & 3. Unde Grecs (#- 
um $ar%s (unt mutuati, quo [4- 
pins utunt ur LXX, 

79 © Separavit, diviſit, ſecrevit, 
Cilcrevit, disjunxit : de cane 
& lite, cognovic, conſideravit, 
inquiſivit, judicavit,dijudicavit, 
ſtatuit ; decrevir, putavit, ar- 
bicratus fuit, Gen.48.12. 1 Sam, 
2.2. P[a.:06.30, Ezech.16.11, 
Njph. Exzech. 28.23. Hirhpael 

220) incerpellavit,oravit,pre- 


catus fuit,cauſam ſnam ad Deum 
detulit,eiq; dijndicandam permi- | 
fit,1Sam.2.25., Nec ſemper orare 
& precibus aliquid peſt ulare ſig- 
nificat , ſed aliquando Gratras 
agere, Deumq; pro accepts ante 
bene ficits landare, 1 Sam, 2.1, 
This Hebrew word which is 
commonly uſed to fignifie 9 
pray, doth propeny fignifie 20 
judge a mans [el 

Wy > pos quod we! Inde Ni- 
phal, N92) ſeparatus , diviſus, 
disjunRus fuir, vel 4 Cognitione, 
ratione , ſcientia, intelligentia, 
ſenſuque : vel ab attione & viri- 
bus hominum : captum, ſapien- 
tiam, intelligertiam & faculta- 
tem humanam ſuperavit z mira- 
bilis, gravis, arduus, difficilis 
fatu, impoſlibilis, occultus , 
excellens fuit quantitate aut qua: 


— — 


The Original word ſignifieth highand 


repreſtare nequeat, Deut, 17.8, 1*< 

Gen. 18.14. 2ue ſunt Admiran- {1 S 
aa ſunt P nobis ſeparata, Exod, ſlationem, quod 
33-16. ſeparated, 1n the original 4 fonte divides 
wander, tully ſeparated. ur, vel cert@ 


+? 4 Divifie, dimidiavic, difſecuit, #94 ram di 


fidir, ſeparavit, fob 38.25. Hine wp late. 
Pelagus, quod in multas ttrre am & Gracis 
partes ſit aiſpartitum, Brooks or Latiniſque pe- 
riversin Hebrew are called Pe- [4855 —_— 
: ge aica m 
Lagim, Pſa.1.3. that is, diviſions ſt, ——_—_ 
or partitzons,biing lictle ſtreams prixianus. 
derived either from a great ri- Vade Peleg vel 
ver, as P/a.46.5. or from a well * Vulgd Fha- 
or fountain, as Prov. 5.16. or Pa Tee 
Ij- 
from any other head, fob \jJere, mis (ub 


29.6, eo dtvifeo terre 


5299 r Concubina-uxor, Gen.22. & linguarum 


24. & 25.6, The Hebrew Pijl.. ©"f4ſ12 accidite 
legeſh (whereot the Greek 1=a- nam xp 
ae and Latine pellex is borrow= gochartus. In 
ed, which we call a Concubine) lingua Zthio- 
ſignifieth a» balf wife, or 4 divi- Pcs non rivu- 
dedand ſecondary wife : which  (aninimyed 
was a wife for the bed ( and . 45m 
therby diff-ring from an whore) qtcitur enim de 
but noc for honour, and go- Fordane, Matr. 
verament of the family, neither 3-5- «tque us 
had their children ordinarily a- * © 7 
ny right of inheritance, but had jw 


gifts of their Father. T Quid am v9- 


V2 Lampas, Fax, tzda, Nah.2.3. cm compoſitam 


tant iom. yp David ;= Nah.2, *%nt ex 1/9 
ait FWNB ( fic enim uſurpas Piviſn, & 
tur in plurali, & in forma A TN -u4ſs 
mining ) eſſe per literar um me- ——_ Divila. 
tatheſin 4 VB? lampas, idem mag wc np. 
tradi Schindlrrus, ſed authorem quam Grecum 
non nominat, T4M\4Xh, ty 


129 \ Separavit, diviſit, ſelegit, £4%nn Yel- 


Inde Niphal, TI} feparatus |< #4 tamen 


fuit, arduus, excellens factus eſt. p,y . 
Exod.33.16. Unde Lat. Pala : oO _ 
quod inſtrumentum fit ad ſepa- concubina po- 
randum inſtitutum, teſt efſo celibis : 
Þ Scidit in fruſta ſex partes, \*#4* 14% con- 
conſcidir, ſecuit, difſecuir,fidir, ;mtcis —_ 
diffidig, Pſa 141,7. vicinum eft mores erat illis 
verbo 17B [ p74 poſeto. - temporibus, 
Nom. 12 Pars diſſe&a,fru- ©19tiusin Jud. 
ſtum,fragmen,dimidium, 1 Fam, -; DL —_ 
30.12, quam cxcel- 
lens & eximj- 


um,eximere, ſcligere. Grace agopiter, ficut & agoeuopuis 
medici ſelefts ſententias & axiomara appellunt. Sic Pans. 
lum bac alladere guid am wolunt ,quym ſe, $929 oy gicig. 
Mercer, in Pagn. The, 


b 3 29 


Sew 
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— —_— — = 
—————_— 


* Colus 4 ſumi- 27D Exivit, eyaſir, effugit, elap- | pulyere, ita #t tegatur, ſen ope- 
lirudine baculi, ſus, ereptus, erutus, liberatus riatur, unde per Metonymians, - 
varia Hebra- fuit ex periculo aut malo, Ezech. | opertus fuit,er.25 34.7er:6.26. 

© baculum, A- 7-16. De fatu cam aicitur, ut| , Mich.1.10. 

rabibus naevem &&P ſigmificat emitrere,eniti, W579 Cum punto in finiſtro cornu 


ſinificat, Gro» parere, in parts projicere, Job | Sin, quod equivalet ipſs Sar « gy, gimch; 


rius in loc. 21.10, mech. Ante 

=o x N22. Scipio, baculus, quo vel in- Inde ©7292 Extenſio, Expan- b Hin Greca 

quod Hebreo firmus, vel alius quiſpiam uiti=| fio, Differentia, vel Pondus, ur 9999 & pars 

vicinum eft. twr, 2 Sam. 3.29. That which in| alis exponunt, inquit Rab.David, pj", « 6. 
= Proprit eff our Tranſlation is rendred lean- | Fob 37.16. oper tin.” 
Librare, ponde- 


rare, & mains 18 pon a ſtaff, is by the Vulgar | [22 TD f, Angulus exterior xdifi- look, bur rather 
examinare, fo — Latine fuſum renens, holding a| cii, Pixna, Pla.118.22. Prov.7. 9 turn,Exod. 

' conſequenter ſpindle, the Hebrew word lig-| 8,12, Deinde per Metaphoram 3*:' S becauſe 
etiam dirigre pihtech both a ſtaff and a ſpin-| Dux, Princeps qi eft robxr ® po- © Oowethde 


* ky" : : : 4, Went down. 
& _— dle, and if we take it for a itaff,! pals, ficut angulus domns, Zech. The Scholiaſt 


inſtit qui affe- _ is the molt proper ſigni-| 10.4, Jud9.20.2, 1Samuzl 14. of Ariſtophanes 
#us ſuos dilt- cation of the word, then the' 3g. _ Pean is a 
genti quadam mMmearing is, that there ſhould IN! phaenicia, vomen region, ut On _ 
tratin.& exami- be ſome gouty or paralyticall, quib»ſdar placet, Ezech.27.17. af « 
wy ro or otherwiſe infirm ard notable, tanrugm, Phannag apad Ezech. plague or war, 
rare, Pro-5.25. to £0 without the help of a Semores ung nent un expoſmerunt. nay for the 


£486 bo, Et 
GY 4.1 Y Ap? 
74 XPS vE Wa 


Ut diſcerems iaffe, Aqu. Sym. & Theodot, nomen — of 

Deum ita om- Deinde baculns mulier ts ad Ebraticum retinuerunt, quaſs PT. The Original 

- _ pon nendum arſtinatus, colus*, Prov. | men proprium loci eſſe exiſtima- of Is $caliger C 
diligemiſſnd 31.19. Tertioper Metaphoram,| rint,Hieron. balſamam expoſuit, hath already is 
conſiderer, & @ quidemex uſu Chald, tractus| fic Ioſeph, Ben, Gorion, Druſ. found, Ia» and BP 
examinet cujuſ- Uurbis, regio quingque aur ſex ur-\  Obſervat, \ib.10.cap.23. To o_ wage 43 
cunque opers bium®, provincia, Neb. 3. 9,' VP Þ Vertit faciem, vertic ſe, 20e* 2y the 
pondws, of cu- ' wo , » Greeks for 


| . 12, | converſus fuic ab uno ad alte- 1chovah; Pean | 
+ ng D7D * Aquavit, direxit, reQifica- | rum, reverſus, converſus fuir ad comes from 2 
1 Ebreum Mi» V't Viam ant ſemitam, regulavit, | aliquid, yertendo fe ad aliquid P4n4b to look, ; 


plezerh vets trutinavit, ponderavit, expen- | vidit,advertit,reſpexir,adipexit, egg Fe x 

mnterpres de dir, conſideravir, modum ſer-| inclinatus fur, declinavit, redi- penoth; Lord L 

_ 0 vavit, non plus ſapuit quam opor-| it, Jer.6.4. 2 Piel.” "V2 obſtacn- lock upon us. q 
, 


Ebraum nomen Fit, Prov.5.21. & 4.26. Pſal.} 1a, ant ſordes purgando, & eva- Rous Arch. 
retinent, Inter- 78.50. Prov.4.26. Thisword | cxandoe confpettu removit <,pur- ® logiz Atri- 


C « . . . CX, | 2. C.2. £ 
pretes aliiad there uſed properly ſignifieth /; gavit, evacuavit, everrit, para= . Go. aig ſb 


verbum unde brare, to weigh ip the ſcales. vit, przparavit, Gen.24-31, P(a. per trandari. 
—_— 1D Inde Hithpael FRenn territus| 80.410, 4 od —_— 3 
pellativ? ver- fuit, tremuit, contremuit,obſtu- Nom. CO'2® plurale tant um, fam, quaſh alid 
runt. Nam Ari» Put, timuit, Job 9.6. tantim. a fn gulari "VB inu fitato,faci es, tranſtulir,ut fas hs: 
as Montanus "$27D 1dolum, per contempt um, in homine t#ta collocata, wut in CIR 
wn rot quaſs invne terriculamentum ,| quamvi partem verti & reſpice- Brinlen. 
——- xLa q I Reg. IF.Y3. 2 Paral. 1 $-1 6. re poſſit, plareſque habens partes, d Verbur Hes 


mellins Hor- Schind. Quiaadducit horrorem| &-fingulas gewinas [em binas, ut *aicum ſignifi I 
rendam ſtata- CG calamitates multas cultoribus| ſupercilia, ocnlos, genas, nares, cat efficere, ut : 


am. Dietericl (a, Buxtorf, labia, dentes, Eſa.25.11, Ier.5o, pre. hw ow ; 
—_— - 2D Inde H ithpael WRT z Volu- 5. Significas aſpettum, formam, ftaculis, in con- : 


miras, angulus, tavit, at involvit ſe cinere, ayt| vel habirum Ezech, 1. 10, Hee Þefum veniat. 
ſumitur apud . — | wvox quandoque figuram &- for- — aÞexit: 
Hebraos pro pre cipua adificii parte, que totins firuHture quaſi mam ſignificat. Vide Tob 26, g. _ _ 
fulcrum eft : in plurali numero ſumuntur pro ducibus ac prin- | Pſa. 104.36, Pſa. 1 32.10. Luc. —_ mu 
cipihus, De Dieu, = Sic Pagninus & Schindlerus vocem j- 9.53. fic & Latina vox facie rged,- T7 
fam interpretantur, Et fic R. Dav. exponit in Mich.1.10- wo 'R -oubl; mp hav G& f* G Wo 
Tx locis tamen in quibus vox iſta invenitur, videtur ex ſe ſo- It Eves BPRS SY iſt eſt rerum Vid -y W. , 
lim not amplins ſignificare quam Volutare ve{ Involvit ſe, | omnium facies, Quiltorpius in 7,7 noe 


quoniam ſemper ve! pulvis, vel cinis additur, Ezech.1.5, - _ Heb. 


Primo 


CRITICA 


—— 


SACRA, 


I91 


Primo fignifþcat faciem enjuſli- 
bet animants, ut Jer 30.6.Gen, 
40-7. Deinde fgnificat ram, in- 
dignationem, : wt 1 Sam. 1,18. 
Hoc ſenſu ſepe uſurpatar de Dei 
indignatione & furore, ut Thren. 
4.16, Pſal.34.17. Exod. 30.14. | 
Levir.20.5. Tertio ſumitur pro 
eſſentia homing & ſtatu ejua,Gen 
25-8.Lev,10,3.Job 1.11. Exod. 
33.11, 2 Chro.25.17. Deu.5.4. 
2 warto ſigniſtcat curam & Pre- 
videntiam vel reſpettum: ut Lev. 
19.15. Job 22, 8. Deut. 28.50. 

Num. 6.26. Rabbi Meſ. Maic- 
mon. More Nevoch, 

2/22 2X 232B Gen. 2.30. Tpo- 
oro mots mgouney 1 Cor.13.12. 
Facie ad faciem, Iram vel indig- 
notionem,1Sam 1.18.Thre.4.16, 

PP Dclicate,educavit, Pro.29.31. 
tant um, 

3DD Ex:ulit , Suſtulit,, elevavir, | 


DT EAA oo 


1Reg. 18,21. eſt Tranfire, ſeu * Hanc vicem 
Tranflire per intervalla, ſcilicet, Pclah Ebraice, 


a , vets inter/pres 
e locoin loci,uel a latere in lat, Latinus "5, 


ſubſilire, tranſcendere, Mercer, teri T:ftamenta 
Nomen T2 i m9 Paſcha, fere vertit phar 
Tranſicus, Tranfitio,proprie. $57- ic unde paſſus, 
recs in Nov. 
nificat amtem quat nor, 1 Tran- T:ftam. ſemper 
ficum * angeli, 9# e/£gyptios 749a,0 in ve- 
percntiens, Iſraelitarum domun- tert ettam ple- 
culas tranſulizt, equſque pepercit, Yumque. 
Exod.) 2.27 2 Metonymice ag- ynas ty - 
num, qi mattabatnr eo tempore Chee aut 
in memoriam hujus Liberationts, more jun ad dens 
Exod, 12.21, 3 Fellum, wel tes alzpb, ver- 
diem quo agnus mattabatur, nt piſcha, vel 


2 Par.35.4.cultum,ceremoniam, Pa{<Þa - boc ſe> 


attionem, celebritatem feſh 0. 
Aiduanam,epulas que twm infti- 
tuebantur, Exod.12. 

Paſcha Hebrezs & Chaldei 
maſculinum eſt, non neutrum, 
quo genere utrique deſtitunntur, 
Grecis Latiniſque wihilominus 
neutrum eſt, Volilius de Analogia 


cutt ſunt Septu- 
aginta verten- 
tes paſcha, vel 
ut Hebr@o n+ 
mint Gracam 
terminationem 
darent, vel quia 
populus Babylge 
ne rediens, 
Chaldeum n0- 
men Paſcha, . 


eTonicam ver” Pſal. 48. 14. lift up the eyes 

ſicolorem red# to behold, or rearup the buil. 

en gan dings. From Poſey here on- 
arem, » y » . 

Veſtis ex ſee- ly uſed is P3ſgah che name of a 


ments alters 


materie verni- DDD Finitus, conſumprtus fuit, de- 


ill, 


— yore fecit, P[a.-12.2. q 
Tregatd, MenO- YI ec 1 
chius deRepub, _ Ge FE —_ 
Heb,1.6.c.y, Fruſta,Gen.37.3,22, & 30. ma-| 
Pie plura ibid, Ny colours, iy. A ſim, _ | 
C6, is, Varic: ies, and {o the Gree 
r Symmach ma- hath (mehx1des ) various Or ma- 
nicatam. . wed - 
Pide Cham. nifold, v8&, iD colours, Saris 
Tom.4. 1.7.c.2, Þroidered coat. Hieron.Polym: 
Sef.19. tam, le. multi & diver or 1m 
b Whence Paſ- colorum fils, multi talarem li- 
ſas amongſt cits textam, 4 uir& licium ſex 
ar4.—1oor eg... quod ſtamini implicatur. 
a Paſſe in En- . . 
gliſh. Duidam reddunt tunica particu- 
This Hebrew larum, 1. ex particuls diverfs 
word there coloris conſarcinata,que partica- 
rw wg = ” leinHebreo nomenex eo accepiſſe 
con obſerve) Videntur, quod in veſte identidem 


a lamenecſle on 
both feet, and 


definont ſeu deficiant, non antem 
per toram veſtem continuent ur. 


iris FR 2 Targum Hieroſolymitanum 
Sepbiboſheth x * vedaidit verſicoiorem, quod He- 
lanieneſs, who #re magis congruit, quam quod 
was lame on alin4 Targum dicit fuiſſe veſtem 
both feer. carbaſinam ſeu purpuream, #t 
Schind. in Lex. - 2 $am.3.18. Gerb. in Gen. 37. 

Pentag Vide I” : "Og: 1 
Menon, de TER ® Tranſit, Trandiliic, Ex0a. 
Repub Heb.1.3. * 12-13. 2 claudicavit : claudwu 
£3, enim dum incedit , ſubſuliat , 


|: 1.c.20 
ene or a N A Heb P 
Ws Lolavit,dedolavit,dolabra ma- Ph aj 34 


terie aſperitatem complanavit , rj terehar. 
ſculpht lapidem wel lignum, & Corn. Lap. in 
imaginem aliquam inde effecit Exod.12, 


| » 
exiculghtc Ex0.34.1. Hab.2.18. - _ 
Now, vos m-ſculptile,imago magic proprie 
. . — fran 

Corn. @ Lap. Tranſitum ſigntficare nomen pep plerique 
noturunt ſed 1d non intelligendum eft 4e omni trauficu, ſed de 
eo tantummod 0; quo & pluribus quedam pretereuntar, of ed 
non attingendo,tranſil:untur,River. 1 Sed crebrixe dedolatio- 
nem lapidum ſignificat.Mer. ® It fignifieth (ſaith Martin.) 
a graven thing not including the word image. Bur he can- 
not bring a place in the Bible, wherein ir ſignifieth any 0» 
ther thing bur only an image : the word next following 
ſignilying a frmilitude or image,ſufficicarly ſhewerh char 
it is taken for ſuch a thing wherein the likeneſs of God' 
or any creature.is reſembled, Any thing hewn, graven 
cut or carved. The Greek tranſlareth ir an Ido/,the Chal- 
dee an Image. The tranſlation which, the Papiſts there 
follow is that of the Sepruagint,7»0u ſhalt not mabe to thy 
ſelf an Idol,nor the likeneſs of any thing: where that which 
they call Idol, is io the Hebrew Peſel, which in many 0- 
ther places they trauſlate 5-Avx{3r, and is the ſame as in 
Lazine ſcalptife, which 1importerh athing carved or graven 
ro the likeneſs of any thing,as we call ir, A graven image, 
ſo as that Arias Montanws a Papiſt rranſlaterh ir,Deur. $5.8. 
Non facies tibi delaturam omnis effigiei. Thou ſhalt nut make 
ro thy ſelf any carved work of any likeneſs. By reaſon thac 
Idols were for the moſt part carved or graven work, 
therefore the holy Ghoſt may ſeem ta rake that word as 
moſt common.and general, under that, according to cu- 
ſtome of s tm comprehend all the reſt,only adding 
by way of expoficion,or the likeneſs of any thing, yea the 
words in Deuteronomy, being ſet down without any par- 
ticle conjuntive or disjunRive, plainly argue thar thoſe 
words are added as an Expoſition, . Abbot againſt Biſh. 


ex 


ſculptile, deinde 
imagine, alibi 
funulachrum. 
Sce the Doway 
nores on that 
place. 


Rivet. in EX0. 
20. 


» Exod. 20,4. 
2 Par. 31.22. 
Eſa.30.22. 
Sculpiile, that 
is, any thing 
that is carved, 
or graven,as 
the Interlinea- 
ry, Vat. Trim. 
the LXX and 
Vulgatr tender 
it, Ex0d.20.4. 
oSibilavit,quod 
viperarium cum « 
fr prorium, 
inde viperaam 
dici conjititne, 
Franc. Lexic. 


y Reſponder 
Greco #g34Co- 
play , Mat-7.23» 
Eft agere cum 
energid ſalicer, 
ut quidam di- 
cunt, effetin, 
Piſcat. in Pro. 
I Cel bo 


Lg 5s Clamayit , Exclamavir, 


WP p Operatns eſt, egir, fecit, 


{2 Opus, P/al.44. Per Metony- 


Te Se 


ex ligno ant lapide ſcu 
lum, Exod. 20.4. ſculptile. 2c 
interpretatio Vulgataexplicat ad 
wverbum wocem Peſel. Sed quia 
LXX interpretes *Swav werte- 
runt, es ver front adharent Pont i- 
ficii nonnulls, & eam mordicus 
retinent in verfiombus ſun val- 
garibus , m# apnd Gallos idole 
raill<e, zd eff, idolum ſculptum, 
Neſtroſque corruptele Verbs Dei 
reos agere conantur, qui verte- 
runt image taillce, hoc eſt, ſcul- 
pram imaginem, Sed vox tids- 
Av, qua ufi [wnt Greci imterpre- 


CRITICA SACK A. 
ta, ido- | DD 41mpulit, concuſſit, percu- q The bels = 


tes , refte etiam pr Imaginu 
Latinam wocem: verts poteft. 1lls, 
etiam aliquando vocem Peel, nu-| 
mms generals, werterunt Imagi- 
nem,EIa.40. 18,20." Ter antem 
folum ldolum verternnt, ſefins 


& whique fere 7011 Sexlptile, 
#t Levit.26.1, Deuc.4 16,25. &; 
5.8. & 7.5,25. & 12. 3. & 27. 


Eſa.42. 14. 101t#15. Jnnins, ut 
parrurientem viperam, Verbum 
IT'DRX accrpit pro Nomine, idque 
conjiingit cum precedente, 4 9uo 


Vs Significar Pulſare pet vices 


Genere aiſcripat, & am ſen- 
rentiam depravat. Schind. Sed 
ſententia ſatis apte coheret, promt 
interpretatur Junius. 


Numb. 23.23: Eſai. 26. 12. 
Uſ/urparny pro gubernationt re- 
rum creatarum,Pla.46.9.Eccleſ, 
11.5. Eſa.5.12, perinde ut Gre- 
cum verbumipzaQrw, Joh.5,17, 
Waltherus in Harm. Bibl. 

} Ir ſignifieth a willing working- 
on:, perfeRingand praiſing, 
P/4.3.6. & 7.14. 


wi” fructus, ſex merces operis, 
que pro labort, ſen operations da- 
tur, Jer.22.5. 

e ſignificat Opns labor an- 
do produltum atqmefftttum, per 
Metonymiam efficient s; ; ſed in- 
terdum, & quidam proprie, fg- 
mificat ipſam operationem , Fo 
haborem, quo opus efficitny , in 
gus figmficatione reperitnr , 
2 Chro 


n. 15.7. Eſai, 49.4. & 


— 


—  — — —— —— — 
—— 


TIT: ; ; which hung i 
lie, pulſavit, tarbavic cerrain, age "g n 


movit,agitavit,{#d.13.25.Niph. " 
C3Y9) impulfus, percultus, Kg —— 
tus, agiratus, r4prus, concuſſus, led [12yB 
turbatns, territus fair, notat vi- Pagnamen, 
rinm ablationem, & membrorum Ex*0d.28.34. 
concnſſionem : fieut 18 Prophets, — they 
Gen. 41.8, £ZVBNM Er con- TS: 
cufſus fuic ſpitirus ejus, frick-n, becauſe with 
amazed. The Greek traniſlatech, ſhaking they 
his ſoul was troubled. The Hee {9unded, 
brew word ſignifieth fricken,or _ verhumin 
beater as with a hammer, beham= yg: 
« v2 A patar, Dan. 2. 
mered, The ſame is fpoken of 1.&3 de Na. 


King Nebacbadnezaar in like buchodonyſore 


caſe, Dan.2, 1,3. It isuſed alſo 9 #idem per 
= ſa ſor g ſomnium divini. 
JOLEE tus 1mniſſum 


animo futt per- 
& corcutere®, Inde Nomen fig- culſus & cor 
wificat primo Incadem, deinde cuſſns,Gerh, 
Plantam ped , que pulſat ter- Senſus eftvehe- 
ram , ſeu Veſtigiam , quod non ſum faiſ rex 
imprimitur ſin: pedu [, upploſtone: tam, id eft 
fþ onificat &- TI ur itt um ſeu per- mumPhay aonis, 
cutiends attum : idio nownull; ſim Gcrhar.in loc, 
_ I, co PCr x + in 
cuſſiones, 5deft, percnte ſex pro» 110% 
fliga, phraſs ſumpra 2 pak COLI DN 
cutientium, quia brachia ſtu ma- 
nt elevant pereuſſuri. 


boc mne, hac 
vice, Gen. 2.23 
Mod Gallice 


WB Aperuit, diftendir , &- * ori ict, 2 cene 


F"IS9 Aperuit, os /cil, Tob 35. 16. 


61.8. 


ptcaliariter tribaitur, Pla.tig, cn ery fm 
131.T0b 16.10, ptr Hiare redd; Pulſom, ſeu mn? 
port, Notn. Propr, "WP Peor perum ſynificat; 
fic diftns, quod toramipſo aperi- unde pro Vice 
rent os ſen foramen podicis, & ſunirtar, ut of 
egererent ſtercus, Schind, Ab hi- Jn men dich- 
ante idol; ore Alii, Priapum voce pro un : ” wg . 
nownihil detort.s Noſftri appella- Mercerus. 
runt. Priapns enim, utpotepreſes © Oh amplam 
—_—_— nuda membra ofttu- © liberam a- 
tabat eque at tus ſacerdotes in- Fe larthe —_— 
ipſsns ſacriz,Cornel, 4 Lap, verþo ſaperiari 
Propriz Phegor lingua Hebrea quod ad cibum 
Priapas appillatar, Hier, contra Poprie pertine- 
Tovinianim, Vide Menoc,de Rep. bat © ad de- 


Heb. 1,4.C.2. Ins 


Leiitiam, Ca- 
Vide Cocceium. De#t,1 1.6, lud. chinnum,vel ad 
11.39. Pſal.66, 14. Eſa, 10, 14, {quemtum, 
2 Ex uſu Chaldeornm, & qui- Mercct.in Pag, 
dem per Metaphoram, ſolvit,re- 
demit, liberavit : qas enim ali- 
nemliberat, vincula aperit vel 
olvit, Pla,144.7.10, (Pod ) 
Hebraict apecriens, reddidi, qui 
aperis- 


—CRITICA SACRA, 


= 


'v Mercer. n 


Pagn. The. 


aperis, ſubaudi viam elabendi 4 
gladio malo, Ali Chaldaicam 
ſgnificationem ſequuti, reddunt, 
qui rcdemit, id «ft, qui redemit, 
Foord. 3x loc. | 
Pſal.22.14. 139 dilatant, pan- 


| 


dunt, nt bellue deducunt rittum, 
vel aves panaunt roſtrum, E110. 
14. Vel potis quia hoc nondum 
ſatis eft ad indicandum ingens 
Chriſti perdenas deſiderinm, Ut 
terra quando magno hiatu dehiſ- 
cit & abſorbet, quemadmodum w 
ſurpatur verbum Gen. 14. 11, 
Num.16.30, Deut. 11.6. Parnov. 
mm loc, 


NSP Elevavit vocem, clamavit, ce- 


cinit, gaviſus, letatus, exhilara- 
tus fuic,exulravit; quia gandium 
lei a voce declaratur, Ela. 14.7. 
& 44.23. Plai. 98.4. Mich. 3.3. 
Read; por: ſt nerſonare vel reſona» 
re, vel eru 1 pere in vocem latam, 
Nam letam proprie ors ſeu labi- 
orum Apertionem indicat, fscut 
& OP infra alacrem anrinm 
vel o: ul. rum apertionem. Arque 
hoc ſignificatu etiam in Micha 
expont poteſt, pro,C um ſonitn ſeu 
crepitwconguaſſare.Ego,rumpere 
cum fragore, putarim proprie fig- 
nificare, hoc verbum cum fragore 
emittere laudem fignificat, 1.6. in 
landem & jubilum prorumpere, 
latam & exultabundam vocem 
u perſonando edere. 


"LD Decorcicavit, corticem ligno 


adhuc viridj. detraxit , deraſfit, 
Gen.30.37,38, 


2% Diffregit, P/4.60,4. MY 


rive it, as at earthquakes rifts 
and chinks appear. This word 
is not elſewhere uſed in Scri- 
pture. 


Y$D Scidir, rupit, fregit, tranſ- 


fixit, ſavciavit, vulneravit, per- 
cuſlit, #{qne ad ſanguin eff uſpo- 
nem :qua ih vulnere caro rump: 
tur, Cant.5.7. Itis uſed, Dexr, 
23.1, and properly Ggnifierh a 
bruiſing * or cruſhing , it is ap- 
plycd chereto the wounding of 
a man in his ſecret parts, which 
might be done <tther with. beat- 
ing and bruiſing,or with cutting 
of the finews or whole membgr, 
or part thereof, 


Non ingredietur FRITUWD 
frafins attritione, id eft, attri- 
tos frafto[que habens teſticulos, 
Pag.Hieron. Nos intrabit Eunn- 
chus,cttritts,amputatis teſtigults. 
R.David, cj us wn ant duo te 


ftes [ciſſi ſun, 


9 7 Coecit, vim fecit, ſuperavit, y Eft rranſgre- 


prevaluit, verbis perſuaſit,Gen. 4i_voluntatem 

19.3. & 9. Larine verti poteſt in- {cps ma 

ſtare aliens, Inſtit, B axtorf. o__ 
Nom, TVS2 Serratio aciei : 

ut cum cultellus in ſerre ſpeciem 

depravatur : lima, 1 Sam.13, 

21, 


712 = Viſitavit, in bowum vel ma- t Pla.s.s. 


lum, Inbonun varie: 1 Vi» ven 
ſit, invilic, recordatus fuir, re- Viſiteſtbim,thar 
ſpexit, inſpexit, curavit, ſolici- '5 #«ft care of, 
rus fuic de aliquo, providit. Pa. ? ov:deft for, 


8. 5- Gen. 21,1. 2 Quaſlivit, rnd 


requiſlivit id quod abeſt vel deeſt, nal word thus 
detideravit, 1 $419.20,6, 1 Sam. largely fignifi- 
25. 5. & 7. 2 Same 2.30. 3 Re- ©andis uſed 
poſur, depoſuit, commendavir, na ng 
P[4.31.6.1n malum,de peccats, with N_ os 
viſitavit ad paniendum, punivit, Pſa.65.10. or 
vindicayit, ultus fuit,Fer.50.21, ith diſpleaſure 
It ſignifiech a remembrance,pro. 22;P/a-59-6. 
vidence, care and performance ave | 

of that which was ſpoken, beit good. So Plz. 
good or evil. For good, asGen. 144 3; 


21.1.& 50.24. Exed,4:31. For Job 7.17,18. 


evil, and (o it meaneth puniſh» Vide Piſcat. 
ment, Ex0d.20.5. Pſa. 89.33. —_ 
Num. 16.29. tt, di ſolet accipi, * 
1 Sam.11.8, This word tran- & «bid ſenſe 
ſlated »»mbred, might I think ard 1m . 
uſing a ny ts os ina war- Pf. <axar 
lixe matter be better rendred Groth, | 


muſtered, properly it ſignifieth 


"ro viſit, to come: in perſon to 


take a view of a thing for the 

ſetling of good order therein, 

or other ſuch like end, either 

of rewarding or chaſtiſing or 

the like, and the meaning is, * The verb 
that $4» did here take a view Pahad(among 
of his army to ſee their number other ſignifica- 


and ſtrength, how man tions ) ifies 
were, __ fit ry yet wm | 


had ,- what proviſion of wea- ,ypoint, commit 


or command it 


pons.. .- | 
D”VP2 * Mandata , Commiſſa, '2 b* done. 


7 2 Chro.36.23- 
Pſa4.19.9.& 1x 1.7, Thisnown Numb.3.10» 


comes of the former verb,and « ,. 17. lob 
is pecnarty uſed by Devidin ry : 
Cc & 


© 


CRITICA SACKRA. 


*Tt Fgnifieth 
moral Cotm- 
mand.ens$, 
ſuch as narure 
avd right rea» 


fon ir 1clf doth 


reach, fuch 
Cu mand- 
menr> are cal- 
led P:bhud im, 
becauſe rhey 
are as it were 
Pibk.t# in, that 
is, a chvng dc. 
pofired '& aid 
mrche hear of 
man hy nature, 
and ſo com 
mieced ro kee- 
ping, K:Dav. 
in Pja de | 
b Dr fv tr 
RW pd ge 
ne'a'tit "eſt 2» 
petrey tb 
i'\3S qe de | 
orediciihy Mer. 
4 Þ3X 1Þ J4- 
Y quiderm It 
ters. de vitente 
tari%ih gſar- 
tur, ctgr 0 
Tbfim pn, 
ad aud tym eti- 
4. /*: :n11.que» 
at, i Ea. ;$. 
10. L'Evpc- 
reur F 1-Gro- 
rium 1» Lic 4, 
13. >chind. 
Num do i 
Ch flu in E- 
va'gelo dixit 
Sy 14:6 12? 
quaſt Ape 144 
eſto, v ſam vel 
autitum recipe. 
Nam utriq; jtn:, 
wt Ex. 7) Ct 
vomit. Mercer. 


in Pag- 


« Apertio* atiſ=" r5yp 


the book of the Pſalmes, and 'YPBColocynchide, 1 Reg.6. 18, 


eſpecially, Pſal. 119. for che 
Commandments of God, the 
things which he hath appoint- 
ed, given in charge, or com- 


- micced cousto oblerveand do, 


qt Apervit ocrlos wel anves, 


dc les ppertos ant aarcs: Et pri- | 
wativþ upponitiny caco ocmlos, & 


- -earid: tor the Hbrew word 
- fnifieth doch theſe, Eſf,42.7, 


_ - 


' the place ſaith, thac ir is oppo- 
. ſed both. to Deaf and Blinde, 
Din ſupiiuth oculi" ſunt in tar 


* ſapientemſonat, wt 


. abs (agices Ab Ebrels paſſim 
 ſwmirnr pro homie ſufate & n- 


- Rab; Moſes Matmorides verbum 


- apertv2 demoratnr, 'jwoirra- Ab.Ef- 
ram, 


See P/a.103.18. | 
GodsCommandments ate cal- 
led 2VPs® E;hbudim of V2. 
Pahad, which fignifieth preci- 
pere and conftitmere, ſaith River. 
or rather from ic, as i: figniti. th 
to viſt; asf we ſhould lay vi-, 
ſtations or precepts, the tranſ-! 
gr. flions whereot God hath 


& 7.24. tanthm. 
Cucurbite [yluefires. 


"D Jevencus, bus junior ; 9*3 &fis 
; 4 


eſſe vitulus, medins inter 
viculum, & TW Bovem, Exo. 
29.1. 

Par. Levit.$.1. and alwaiesin 
the Sacrifices meaneth a Bull of 
the ſecond year ar the 1l:afſt, 


T2 Inde '® Ola : Lebers, ca- 


cabus, N*m.11.8. Jud 6.19. 
Duidam ad dy cant, 

qued exponunt Labs, Tllabi quod 

1" em injiciautur carnes,Merc, 


threarned to viſic or puniſh, as N"@ © Onager, aſinus {1 Iveſtris, 


Ex0.20.5.& 32.34. 0! of V6), 
Hiphkzd, ro commend or com: | 
n:1c unto ones charge and cus | 
ſtody, becauſe they are commit=- 
red v6 men careiully to be ob- 
ſerved, P/a.119.4. 


Ex0.23.8 Job 25.19.Pſa.146.8., 
Eiai4z.10. Rath; Salomon, & 


Sflud ad animurm & mentem por 


1148 of. veuduim eſſe renſent , | 
. nam ad rorporalens oc mor um a- 
-ciew;, Gen. 3.5,5.& 21 19, Ela, 


35-5-842.20Ezech.12.2 
Now PP Apercus.,qu4 habet 


ethwin. {Mfdo aures clanſas baben- 
ti, Ex0.4. 11, Opin eyed,or Open- 


20: :and--may have feterence 
there'to both. Abi» Ezra On 


pie Eccle,2-14. Picceach eriam 
'Exo0d.'23'8, 
Ita Chaldews,Orkelos & Aqui- 
la;Hieronyn-us prudentes, c A- 


ftrio,& Pra-148. 8, Bochartus 
Grogrdph. Sic. 7 FN 

jp * Ds Omoimoda-* apertio, 
E/a.61.1.Scribitur ut due difti- 
ones; ſedeſt tantim ena, conſt ans 
ex eminatic dkabis ÞAdlientibus 
titer ie; 9 no Femina, 1. omninoda 


TI2 #- 


. as the Mule: 


7ob'6.3. Gen.16.12, Etipſeerit 
IWMTWz Onaper irter ho- 
mines, 2 ſubanditro, Erit inter 
homines, ſent onayer, robore pr 4- 
walens. Aut, amabit deſerta ob 
venationem : X'E widerny eſſe 
nomen generys, ad omnes feras ac- 
commodarum : Nee multum ab- 
budst vocab ulum Lutinum fera a 
wore Hebres + fed apleriſq, in- 
rypretibus pro ſpreve accipitur, 
hoc eft pro amimali yned Onagrum 
eflamnusy, 

Hine fora Latin difts vide- 
tw, quod viim Hebrai:z phe 
nonpe fern ar, Mercer. i» Gen, 
16.12. 

Separavir, Disjunxit, Ho/. 
4:4. TIDE Fepiereds, they uf 
b ger baſtards, ſuch as the Mule 
ts, orthey ſhall be unfruitfull 
Ad inftar mulo- 
rum abut untur *matrimonio, non 
grnerandi canſa, fed explende l;- 
titinuergs tart ummodo, Brixia, 
Confociant ſe, the Chaldee Para- 


. phraſt, and R.Shelome. 


P/al.22,15, out of joint, in 
the Hebr,it is YTBEW Hithpa- 
redy are ſundred, diſparant [ce 
omnia ofſa mea. 

Now. "7B -£Mulus gui rf ſe- 


gignends can, 2 Sam, 18 g. 


{2 Sam 13.29. Wparatus nims- 


Yum a prote quiannllen. generat: 


ant {olrrarius, five ſolus, owning | 
 prodt 1 im Evangelio (Joh, PacdajLoper 
12.24. )#/avparum occnrrit.No- 
'*»92# durdo Snterprete Litino on Pco., 18-1» 


adhibitum, 2 Reg.3.17. itemgne 


AntSquins 


4 A Parad,for. 
t# qubd in ea 
carnes minuta- 
tim conciſ« c- 
querentur. Du, 
e File 
quod fere dr 
me ſttcu ant- 
mantibws fint 
je undies. 
Merc. Schind, 
in Lex Onager 
ho, a man 
like a wilde 
aſle, io the 
Chaldee, ra» 
ther then a 
fruirful man,as 
Oleaſter de- 
rives it, 
Moller. in Pſa. 
104.11. 

Ferus homo, 
Vox Heb. phere 
onagrum ſignie 
ficat,ut bic ver« 
tt Chald aus. 
Noſter interpres 
eandem ſenten- 
tiam expreſſu, 
(& ad ſonum 
Hebraice wocks 
aluſit, erit in- 


flar 0nagr i fe- 


144, intrattabi 
ls, ſolivagus, 
0 incertis ſe- 
dibus errans. 
Menoch. in 
Gen. 16 12, 

f H-nc partior 
G f rta(s# pur- 
dus, eft drvi- 


| paratns, Hec Cum alits miſcerur ſus coloribus- 


Separarionem 


g Hinc forte 


us, 
See D. Fermin 


y % 


 _CRITICA SACRA.: 


b [1 Generale 
eft, hoc vere 
Peciale. 
Paradiſus, ab 
Hebr aa voce. 
Marin. Brixia. 
Fide Grotium 
in Luc.23.43- 


i 2D 
Very Paradiſes 
for curious va- 
riety & excel- 
lency Of all 
ſotrs of trees. 


antiquius alterum, & poliriori- 
bus ſcriptoribus familiare, nempe 
veredus, equum celerem denotans 
ſve viatorium, ſive venatorium, 
ejnſdem ſunt origin. Nam & 
litere principales utrobiq, cadem 
ſmnt ( diſcrepantia enim b & v, 
pro nihilo eft putanda) & ſignifi 


catio probe. convenit. ITllua enim 


mulum privarim deſugnat : hoc 
equenm quidem genus quoddam, 

ſed Metaphorice a malarum exi- 
mia pernscitate appellationem ad- 
eptum. Siqnidem hac re maxime 
commendantur ab Ariſtatele mu- 
li, egregia in curſu —_— 
przltances, Hift. Animal, 1.6, c. 
36.p.1 99. Atque 1d nes tragic 
ile Abſalomi caſus ſatis monere 
quear, Fullerus Miſcel. Sac. 1.3. 
c.8 


ON h Paradiſus, Pomarium vo- 
Inptatis & amanitatis CAHSA CON- p 
| COMBS Pulli colambaram , & 


firum, Neh.2.8. 
Creditnr eſſe Per ficum vorabu- 


| 
| 


lum, quamuu ttiam in Cantics 
& Ecclefiaſte reperiat ur 4 Salo- 
mone #ſurpatam Bochartus Geo- 
graph. Sac.1.1.C.15. 


An Orchard or place ſet with 


Trees, as appears by Eccl, 2, 5. 
And is therefore ſometime uſed 
for a Park or Forreſt, Neh.2.8. 


lace, it hath the name.in He. 

rew of fairneſſe or gloriouſ- 
neſſe, and of fruigtulneſſe : 
Some take ic to be a Throxe, 
ſome a Palace,ſome a Bed,Rab. 
Solomon ſaith ic is Thalamns ho= 
norsficws. 


N”® Suburbium, 2 Reg. 23-11» 


Exechs27. 28. Chaldais uſitata 


Vox. Dn be 
I I-de 1D Urbs ab/q; maro 


ſta in planicie, villa, vicus, & 
Metonymice Paganus homo inha- 
bitans pagos, Jud.5.7. 


id Germnavir, flores emiſit,av: 


produxit, creyit, pullulayir. De 
variis rebus dicitxy : 1 De 
plantis, Car.7.12, Pſ4.92.13. 
2 De lepra, que angetar , & 
longe lateq, diffunditar, Levir. 
13.39. 3 Deplumis,qze enaſ* 
cuntur & quibus volatar ,Ezech. 
I 3.20. 


aliarum avium, qui jam plumas 
& pennas produc ant avicul a, Pl. 
84 4. Vox Btbrea Fpecialior eſt 
quam Latina, Significat enim 
proprie pullos avium, qui nomi* 
nantur Ephrobhim a verbo MB 
floruit, germinavit ; ea. quod pulls 
avium _produttione plumarum 


quaſs germmant as © rent. 


n Piſcat.in loc. 


It is uſed only in thoſe three 2B © Granum decidens, &: rema- * Significat | 


places. | 


From the Heb. Pardes comes 
the Greek epai4@&, and the 
Engliſh Parad;/e. 


* Hinc Eptira- "TID kFruftificavit, fruftum pro- 


im, Gen. 4.52. 
G& Ephrara, 
Latinum fero- 

1 Eufbrates. 
Gen. 2 14. 15 


Prath in Hee JD Fructus, terre , arborss, nters ' 


brew. |rt hath 
the name of 
encreaſe : for 
the warers 
thereof wax 
mighty, by 
faow melting 
from the 
mountains of 
Armenia, and 


do wakerhe [VIDRX m Thronus, Thalamus, te- 


Countrey 


m Ac 7 full, 
facandi locum 
appellares. 


Td ! Euphrates, fluvixe quartus 


. 


Brightmanus, LXX vepfor, Ap- 


aan fecit,crevit,auctus 
uit, 


Paradiſfi, Gen.2.14. 


hominis & animals, Pal, 1. 3, 
Vide Junium i» Lev.23.40. 


Merctde ſumitur, Plalm 58. 12. 
Pro.31.31, Sicut & Grecs 40's; 
Hebr eo viemum, ſignificat emo- | 
lumentum, 


Qus conjugalis, 4 fecunditate, 
Cant.3.9., Leftica, Mercer, & 


pirion is found only in this one | 


mens tempore vindemig;racemus. 
Colleftive grana,que decidun in 


Gran 
s 
vindemia, Lev.19.10. the grapes ys. my 


cit 
ſingular 
deci- 


on 


that are broken off, or the parti- vindemie, in- 
calar berries. The Hebrew Peret #*#. Rab Day. 
which hath the ſignification of '* fo Radi- 


parting, breaking, and falling of, 


meaneth there ſuch particular 
Coopes as are broken and fall 
off from theCluſters in the Vin- 
rage. 


tionum ſpecies exercent, Amos 6, 
5. Schind. eſt proprium fidicinum 


qui minutatim ſingula verbacan- 


cum, 


CIS NDp Muſici, 945 varies cane vi Minrienter, 
nat peare, per Synecdochen * | 
generis, Minſhew. Fignrate pro 


qunrering and 


ging divi- 


fhon, Mercer. 
ercer ” 


recs inſtr umento muſico accommo= Panticulari.. 


dant & applicant. Verbum Parat 
putatnr proprie ſignificare ſigil- 
rim ac particulatim diſting were. 
In ea þ gnificatione 4 Rabbinis u- 


ſurpatur. Hic vero Canere figni- 


7Zare. 


ficat, ut Chaldzus, Vulgatus, Liveleits in _ 
Calvinus, Caſtalio, Mercerug, Annor.in tec. | 


TEA Tremel.. 


CRIAITICA SAC 


R A. "v2 


— 
— — 


Tremeltius interpretantar. Nov 
3d quidem fine ratione, proptere« 
quads Cants ſonne multis modis 
. variuthr, maltas habet diverſ0- 
rum tonorum, modntor nm,nume- 
rorum di ftinftiones, Similem 01m 
habet Latinum verbum modulor: 
' Cantars enim fignificar, ab ea 
ques imer canendum ” adhrbet ur 
diſtinftorum modulorum in diſ- 
erepantibus ſonu varietate, Sene, 


i» Agzmen, 
Non quz yerno nobile carmen 
Ramo cantat, querula Edonis, 
Ityn in varios  modulata ſo- 
nos. 
Harat. Carm. Wn, rey feeminis | 
1.1.0d.15. Imbellt cithar4 carmina di- 
vides, 
\ Kee _ T2 Afperitas, ſpvitia, Exod, 
meth of I.13,14.9 
ny FLWVen, £r.,.26.31,33. 


PhereceQvidem TDWBSeidir, dilcidir, Difſuit pro- 
cam feroc1d wo prie feenndim futuram, Levit. 
ce Latina col>8Þ 106:0413.45. & 21.10, Ex- 


_ —_— Yet trid loca non reperituy. 
r Be-breaker, VB Fregirpanem manuin fruſta, 
F Foes big- diviſie,diſtribuit, E/.58.7. Und 
nifiech tw "eþ Lithwramwvox pars, Fer.1. 
ALY wy DB: Offifraga*, aquile prejerim- 
as Nomb 4.18, manda; Dev, 17. T3; Sheis cal- 
3 0 thab?e Fee - ted Hebrew Peres of breaking, 
rhe har to 1 For with frengrh of Beak and 
gOH ALD} | Tel09s the breaketh her Prey, 
Vide Vat. Fag. 1h Pri. 14.12, be 
Aniiotat."tn loc. © 'Ndnien ef Avis magne que 
He Seay  Aeſerts Picebits imquiit Rabbi Da- 
rs Vid, ah anguly Fiſſc ditfe. Ali 
dare, & rete 'Arcjpitrem, vel Aquile genus 
gere,ſed etiam, prtane. ' Als Grypham malunt. 
En Hieronym.Gryphum. Zevit.11, 
oe "GO LXX 4 3. preors my a Chala. & 
fant fo eek. IB Nudavit, Retexit, Deſeruit, 
cu, quod item alrns eft, ex »ſ# Chaldaico, 
diane Dicityr de capite dnobus modus : 
— 1 Dt remotione tegming & aper- 
enim eos Aa Tone ; Fr ſegmificat, denudare, 
Art 15. 2' De Vacnitare Few Celj a» 
_ of tient 'Tationss, ut capilli creſcant 
deneand ir.  & augeſcam, Lev.1o.6. 2 Sig- 
int,  "ificarquoq, Libr & vacnns fur 


——= 


it 4 nepotize, laboribus & cnris, , 1, 
celfarie, Exe. 14.14. Prov.8.38. als, > 
- 3 Liber fuit, 2 jugo ſervitatic, 
ab injurih hoſtium. Tranfitive, Joſe- 
#tq; idex uſz'Chaldaico, vindi- pw fs _ 
cavit, ultus eſt, Fadg,5.2. ines MY 
Ic ſignifierh ro. put away and Mercerws in his 
to fall away, Pro.8.33. BIoce ON Tag» 
Pharach* a common name for —_ having 
allthe Kings of Fyypr, irfigni- ono "Þ 
, ymo» 
fech ( faith one [v4 and an jogies, ar laſt 
avinger ; the firtin reſpeR of concludes he 
himſelf, the other of his ſub- Þ4 rather fay 
jeas, whom” Kings ought: ro mom =, 
judge, and rake vengeance of Mata 
evil doers, Rom, 3.4. * name, 
PVP Pulex, 1: Sami24.15 & 26. * Haporets 


20: Perryptor ite 
FP = Rypir, diſrupit , perrupir, je off - _ 
erupit,diviſit, fregit,2.$am. 5:20 Ae ſim, Mich. 
2 Per Metonymiem, crevit, aU- 2.13. ab officii, 
us fuit, exundavit, ruptus fuit c#7 4ivinzas 
pr copia : quando dicit rr de flue _ erat, 
mine quod tumet, & its augrtur, Ne A opca 
t alveun ſuperet, & after peditione. Pa- 
ant littus rumpat Fexmunget, Job rars quando de 
38 4. Vide Mercerum 'in Gen Deo in Scriptys 
28.14. & inProv. 3,10, Per —_— 
Megapharam transfertnr ad ali- yghgm buns. 
a, & dicituy de procreatione li- bus,ty praſer- 
berorum : item, de acquiſitione tim legis ſue 
divitiarum,Gez.28,14. Job 1 10, P/*var1cators 
, . bus, ab innmi- 
3 Coegit, privalui, 2 Reg 5424. 5; 7.5 ilaram 
I Sam.28;2 3, notat, uti oi gt 
Pſal.106. © 23. Metaphora a aunt loca, 
re militari, gum ruptura fat; £x0dus 19, 
in exercitu vel in muro, aliquis 722% 


5b; conſiſtit ad arcendum aditam . m—_—_— 


hoſtium. 'T alem evim rupturam +.-15,1 3. 

momen pheretZz #ſitate ſignificat Job 16.14. 

#t videreeſt,Neb.6,1,E14.36,1 3 © cumpi- 

& 58.12, mis 4 Sam. $, 
20. tgdem ſens 

Y "——= ſude M:ffia 


uſurpatur de rapiura acceptum inventes in Biblijs, fed 
quando We Deo deter, Jap me notat_panay 4c ruptnant 
ab ipſo ilfaram ne,de quivus dicnur, Exodus 19.22,24. Jud, 
21-05... 4 Saopel 8: $:4-Chron, 12. 2,11, & 15, 13 
2 Chron-20.37 Tarnov. is Exercit, Bjb/- Pharcs, Hebr, 
Pere, Gen.z8.29. . that is, Breach, becauſe he brake 
farth. firſt. Pſal. 106.29. PI2D Irruit, magno impers 
invaſit, irrapit 14nguaun #744 exundam, ut eXercitus wi per- 


(F long? lateq; edens ftragem, id 
vrrhum FD Moller. Exod, 3. 14. 


« Piſcat. in hcwr. 


POD 


y Non taniiun PIB 7 Rupic, abrupit, avyulſfit cx 


in Hebraiſmo 
gter redem- 
prionis ſign: ft- 
cartinem etiam 
valet rumperc, 
abrumpcre, 
ſeparare, ſed 
ettam in Chal- 
daiſmo, ut EX. 
32.3. Vide G& 
v.3- ſed & 
ſumpliciter pro 
deponere uſur- 
pant, ut Num. 
1.41. De Dieu 
in Dan 4.24- 
Inquit. R. Dav. 
eft Conterere, 
Fringere, Con- 
ingere,Divt* 

dere, Separare, 
Servare, ant 
ſalvum facere. 
Propri# & fe- 
quenter, ſignifi- 
cat conterere, 
fangere,avelle+ 
re, ( propter 
boc pofiremum, 
etiam liberare, 
Grotius de ſa- 
rifatt. Chriſti. 
z Vnde Paraſ- 
che,id eft, Dj- 
Rtinfio, Seftio, 
que p'r tria 
majuſcula D 
in Bibhis He- 
braicis deſig* 
natar, 


prima voce com 


muniter nemi- 
nari ſolet : ut,in 
Paraſcha Bere- 
ſchith,& ſic de- 
inceps, BuXxtor. 
de Abbre. Heb. 
Erſi drviſionem 
07 ſepar ationem 
notat , haud no- 
rat tamen 
guamlibet drut- 
flonem, ſed eam 
gue fit ſubtilt 
quadamratione. 
Vide Piſcaz, in 
Joh.3.1. 

* So Philip 
Melanfhon. 

b De nome 
Phariſeorum , 
Vide Fuller. 


Miſcel 1-2. c. 3- & Cameron. Prele#. 


tem 2 carne, ſeparavit, diviſit, 
ſolvic, diſſolvit, laceravir,fregic, 
Gen.27.40. 2 Per Metapboram, | 
abrupac, eripuit, ſeparavyit ali- 
quem ab hoſtibas aut periculis, 
leryavir, falvavit,  l1bcravit,re- 
demit, Pſalm7.2. & 135. 24. 
Thren.5.8. Pſa. 136.24. P79? 
redeemed,or delivered, brokenoff, 
and pu/led away, as by violence, 
for {0 alſo che word figniferh, 
P/, 4.7.3.Dan 4.27. TInnizs there 
turns ir, abrampe, which our 
Tranſlators follow, break, off. 
Pherak the Chaldee word (ig- 
nifie:h rather and more princi- 
pally to zbreak off or difſolve, 
then to deliver or redeem, be- 
cauſe the word ſignifieth ſo in 
the Hebrew tongue, whence the 


— 


 CRITICA SACRA 


Chaldee isderived, D. Futk a- 
gainſt Aſartin. 


WUD = Cum punto dextro, ſepara- 


vit, ſectevic,divifit, diſtingir, di- 
ſtribuic, Zze.34.12. £yr. Row.s. 
35. 2 Per Metaphoram, decla- 
ravir;expoſuirc,interpretatus eſt, 

 Explanayit, manifeltavit , pro- 
nunciavit,prowlit, defigivit,de- 
cidit, Lev-24.1. 

Some ® derive Phariſce *,from 
this word Paraſh, as it figniherh, 
exponere,explanare bccaule = 
were counted the protounde 
for the expoſition of the Law. 
© Qthers derive it and more tru- 
ly from the ſame Verb, butin 


the conjugation Piel, where it 
fignificth dividere, ſeparare , 


hey were called by the Greeks "WB 8 Expandit, diffudit ſe, 


ear ukver, Separatiſts, Verior | 
hee eſt, & magis recepta bujus 
wvocis etymologia, Menochins de | 
Republica Hebreorum, 1.3.15. 
Vide plura ibid. 


UW" D Cum punto finiſtro, tetendit, ' 
extendir, diſtendit,expandir,ſu- 
perne,-xpand:ndo opernir, P/a, 
105.39, eb 11,13. Pro.zg.s. 
ſome derive P harize, from this 


4 


Drufium de Tribue Seffis Fud eorum 1.2.c 2,3. © Scatiger, 
Drufiws. 4 Firſt they ſeparared themſelves co the fincy 


of the law. 2 They ſeparated themſelves, or ar leaſt 


tended a ſeparation toan extraordinary ſandiry of life 
above other men, Luk.18.11, : 


in Matth. 19. 3. 


FUWTWaz 


——_ 


197 


Paraſt expendere , either from * #io Epiphan. 
the enlarging and laying open peo 
their pbylacterics, or trom cheir on 
open performances: of good quad ſeparati 
works in publike yiew of the clleng ab aliis, 
people, as being ambirious of Proper ſpon- 
mans praiſe, Prov. 13.16, Js — Ho” 
verbo WW? < ( expandic) if _ 


expandunt ur. _ 
11” 12 Podex, Judg 3.22. Se- . 

candum paraphraſtemChaldewn nu Les 4 
eſt compo fitum ex VP Fimus,c- c6bulo in ev in- 
"WW vel 17.2 cfludir, quaſs dicas oe Tendo uſes 


« Pagn.Ca- 
locum eff ufionts excrementi, i l. my 


nem 
N 


IW2 9 Pib. Expandit, Job. 26.9.tan- Marin Olcaſter 


CODND)P tproceres,Prxfeti,Do- 


tum, & < ficur® $ Expandit, & Schind.ex- 


x4in redundante. _— LK 


minatores, Dan 1.3- Efth.1.3, - Snena_g wa 


Principes magni ſecundum R.Da- [rem. Piſc, 
vid,vel Duces qm ſunt trans flu» Bux.cxpande- 


. ; re. Omnium 
men TT Enphratis. Duidam Cn 


peregrinam eſſe vocem credunt, 7; pandere; 
nr nap 7 Provinciales rar 
ſrigmificentsr, ut in Scriptura oc- bic untce qua- 
exrrunt aliquot, Mercer. in Pag, 414, paſimque 
T heſ. Vox Parthemim ftragadl.cm _—__ -o__ 
"*, a «1 criptoribis, 
imjicit Interpretibus,qus jus Va" um 4 Pretie, 
rias erigines argue quernat. Per- bac inre adhie 
ficnm eſſe origine. R. Shelomo 9etur. Bootius, 
ſcribe : Parthemim ſunt guber- *Aben Ezra 64 
nacores in lingua Perfica, R.Jo- er regthan 
ſeph Kimchi daces inreUigit habi= it wax Ebraice 
Fawtes juxta fiumen Parath, R. an Perſics, at 
Kuimchs, Paratimi ſunt Principes «4 Dan.1.3,ait 
& magnates generc illulires, Dj. ***® <[eChal» 


eterics Antiq. Bib. part.T. Too 


g De diffuſe 


Levit, 13,5,8. Rabbs Salomon ſeu 
Piſon dicireſſe Nilum, ditum 4 page, jbich, 
Paſhah quod Creſcere, Expand; ** = 0 ;-r 
& Diffundi fignificat, 4 quod ,, nada 
cert; temporibus m— al- quidam vertust 
Venm _— CXCMYTAE SYTERAns Luxurtare _ 
O& facundans totem terram o/fE» Mere. inPagn. 
£3pts; vel ex Piſhthah 5,e. Lino, 

Cujuus magnam copiam Creſcere 

faciat in eEgypro , quod colli» 


gant etians ex iſto, loco, Bai. 
198, ++ Yo 


R?® Diffecuir, divific, diſcerplic, 
T bren.3.11.4 Sacra literis [emel 
Inventxr;: 1Sam.15.33, 

BUD? Exuit, abſtraxit, detraxic 
Cc 3 


pellems 


wt 
= 
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A SACRA. 


bMercer.in loc. 
& Druſ. in 
Nah. 3-17: 
i Latiis pdtet 
hoc verbum 
gaem 1D 
It fignifieth ro 
ſm, nor igno- 
rantly, or of 
infirmiry ,but 
wilfally, ex 
ia. 
k R. Mardo- 
chzus in Con- 
cord anti, a't 
fignthcare con- 
rumaciam 
rebellronem, id 
quod exemplis 
a fit 
manifeftum. 
Nam in bifto- 
ria" Regan fre- 
quens en ejt 


lio regam exte- 

rorlen, quilt Yegte 

bus Heorais 
furrant ſubj-& ly 
paſſim bac voce 
nominarur, 

2 Reg.r.1: $e0- 
dem wacabulo 
utirur Scripru- 
ra,in narrarrone 
hiftorie defeth 
onis decem tri- 
billem, 2 Reg. 
11.19. Vade 
Kimehius at, 
hane voce de- 
notare, excnſſio- 
nem poteſt aris 

—derils, of con- 

— temptutn man- 
dat! ſuperiorum. 
Helvicus Dia- 
tris. de LXX 
h»bdomadibus 
Daniels. 


proprie pecca- 
fun, ut eff de- 


Hoheths, ac pre- 
wvaricatio 1n 
Deum. Nam 
verbum proprie 
fig. deficere ab 


ejus mandath, 


Pſa.32.2- 


$3.5. 
mMerc.in Pag- 


. vemiendam [eſe huc vine diffun- 


VORIC um pantto dextro,eranſgrel- | 


 Eſa'1.2. LXX reddirint per 


uſu, VII rebel-. 


Quo fignificatur 


feHio @ Deo ſen 


ſub cujus impe- 
rio ſis, Muis in [= RTP Subito, Repente, Aalac. 


1 River. in Eſa. * 


pellem ſen cutens 4 carneg ant. ve- | 
fem a corpore , excoriavit:;- in 
malam, ſpoliavit , expoliavit , 
prxdatus fuic, 1 S$4wv. 19. 24. 
?Pud.g.3 3 Fob 1.17, WIE?) dite 
tuderunt fe, graſſari ſwnt, irrn- 
erunt, 'invaſeruut; exeurrerunt 
impreſſive f att a incamelos. Ver- 


bum Paſhat ſepe Exnere, $polia- | 


re, unde fignificat &-Excarrere 
ad fjolianaum, & ad predam in- 


VYND n Toga muliebris exterior, . 
Eſe-3.24. Rabbi David in libro ray pn” 


Radicum, ſcribit genus eſſe Veſtis mon cum Tat. 


quam inducbant ad gloriam & mMudicis Semi. 
decorem. Et ſunt qui exponunt _ _ 
Cingulum quo ſe accingebant , x} Frm 
wulieres, Rabbi Abraham &Ab. perulanter, ſct- 
Ezra pro veſte tenni ( ac ſubtil;) licit os 1elpe- 
atqz arte Phrygionica acu-picta, 4% ant crura, 
que ponebatur ſuper omnes veſtes. =o n r—_—_ 
R: b.David in Comment.pro Cin- Voew *& 5 
£ulo ſerico lato, Freronym. pro g,.,þ hy lips, 


dere, Þ graſſari. 

ſus oft voluntatem , mandatum 
aut pattum Domini ex ſuperbia, 
ſeditioſus, rebellis fuir, defecit, 


— O— 


faſcia peftorali cilitia. or ſiriderh coo 
PUD » Diduxit, aperuit jdivarica- wide to lewd 
vit, P-ov, 13.13. Ex2. 16, 25. \Pcaking, asa 
tantum. Significat didncere ut harloc wich 
ad... her tcer, Ezeh, 
Prov-13.13.4d edificia fiat allu- ,; 2; Junius 
foo, que fi rimas habeant, ruinam Novarinus Et 


dr Pſa. 50, 14. ac oRaruss 
Pſal. 35.1. 
'Nom.VW2 & tranſgreſſio, re- 
bellio, defeRtio, AXich.6.7. Non 
ſimplex & qualiſcunque,ſed ma- 
licioſa, ac temeruria tranſgreſſio: 


unde © aliquando Rebellio woca- 
t ur nomnunguam 1niquitas Mulc 


caſumque minantar , ita & in Metaſhira & 
loquendo accidit, Labia namque diſtenſiane lavi- 
ſepta quedam ſunt, & circumpo- woe coped 

| , ad verborum 

fitus ling ua murs. turpem redun- 
TV Fregit, in fruſta concidit, dantiam deſig: 
friavic, trivic,minuic, comminu- 1ndum. Non 


-u : diſimilss illi 
1 ED 
7, OCCAvViIL, Lev. 2.6 ue haberur, 


Eft frangere in fragmenta (ci- 44 v. 24. ubi 


;n Pla.5.10, 
Dnobus efficaciſſimis nominibus 
omnia' omninm peceata compre- | 


hendwnt uy : VU ſuperbam man- | 
aati tranſpreſſionem fignificat ,re- | 


: 


bellionem & defeEionem 31 W au- | 


rem incirvationem declinationem 
aretta vid, & ad avimnm tran- 


ſlatg fugnificatione Perver ſura- | 


-. tern (5% maltciam. 


"L.XX reddunt in genere per | 
aura alt; per THE9T [Out Wir i- 


9; | e. Aquila TT 
9, non ſatis plene. Aq #= anay| cipionr partem, pro blandiriis & phalcratis verbis fallere (cu 
. 9 | i . Gl [ [ Gr 4 b. it, 

quod verbum de patlis & convene | ecipere. Glaſſius in Inftit. Grammat. Heb. Ati, condeco- 


* © F S 
accedit, vertens £2n9bar a ming 


tis uſurpatur, & parem propemo- 
dum vim habet cum Flebrao. 


YWB Cum punto ſiniftro, Inceſlit, 


Greſſus,ingreſſus eſt, Eſa.27.4. 
Frequentius ef apud Rabbinos 
per. Samech. 


F223 Inde7U2 lim, Exod. 


0.31. Eſa.42,3- Qnidam ad 
WUD reducunt, quod in folliculos 
Inxurictt. Hujns in prophanis 
wſugerat: Namin ſacris uſus 
erat Linz quod dicitur 2, - 


licet, dicitur ſpecialiter de Pane, verborum per- 
teſte Elia. verſuatem Dis 
Nom, M2 * Fragmentum, fru. fortione ille- 


{tum panis, non vero aliarum re- fir = Carw. 
7um, buccella, Gen. 18.5. Vide * guantum buc 
De Dieu 3» loc. 2 Sam. 12.3. ca ſemel poteſt 
[ROE Pſa. 147.17. ie wy 
: pS : ndn1.. Þ Sig. facile in- 
22 » Suaſuy, perſuaſus, indu- | Fn ics 
ac, ut inquit Kimhi, 4 via veritatis cor declinave, a rette a- 
verti, Mercerus in Prov.1.4. Vide Bocharti Geograp. Sac. 
1 3.c.1. Ir fignificth to enlarge, fo Mercer. Vatab. 'Þ agn. 
Septuag. Chald. tranſlate it : and perſwade, fo Janus, 
which is the betrer. Perbum wioor, dy in malam ſepins ac- 


rer Deus Japhetum, ut Auguſtinus Steuchus ( referente 
Munſtero) & R-Nathan, concordantiarum ( quas weant _) 
Hebraicarnm author. ' Alti ſequuntar raram apud Hebraos 
verbi ſignificationemguſit atiſſumam tamen $yris ( quorum lin- 
gua eft Hebraics Dialettus proxima_) atq; ita reddunt,Dila- 
rer Deus Japher,& habirer in tabernaculis Sem. Chaldens, 
Onkelos,Greci, Arabes, Hieronymus. Alii rurſs codem themg- 
te ſervats, 4 communi &F vulgari ſignificatione non receden- 
' dum fibi putarunt, dam fic vertunt ; Allicict Deus Japhe- 
' thum, ut habirerjn tentoriis Schemi. Iſtarum tranſlationum 
| pofferior bac Tremellii eft ac Funii, prior illa eft vereris in- 
 rerpretis,eaque ferb ab univerſis recepta,Latinis, Gracis, He» 
brais, Fuller Miſcel. $ac.1.2.c.4. & Bochartus. Vide plara 
ibid. apud Fuller. Eft medig ſignifications. Hinc 61 Sv 
ſaadeo, perſuadeo. It properly ſignifies go perſwade, entice 
or allure by fair and kinde words,and.is applied ro Gods 
drawing of mcn anto him by the Goſpel, Ho. 2.14. Vide 


3.1: Pſa.64.8.. Some referre it 
ro *IP quia ſolids omnia celeri- 
ter faciunt. 


Tremel.m loc,, Perſuaſibilis, 7. e. = Jac perſuaderur. 
Piſcar. in Pſa.7 2.35. See Ainſw. on Pla.19.6, & Gibbew 
on Gen.10.1,2. 
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mm 


q Hinc pates, 


patulus, & v9- NIDD 4 Aperuit clauſmm vel liga- 


calis Parach,'id 
eft,apertio, quis 
bec wcals A 
clarum ſonat,ac 
proinde ore 4+ 
perto eft pro- 
nuntiands. 
Schind.in Lex. 
Pentag. 
See that ſame 
note,bur more 
largely fer 
down in 
D. Gouge = 
4.115.16. 
I hns Fo 
thjopica ut apud 
Hebreos figm- 
ficat, 1 Aperi- 
re, Luc.2.25. 
2 Solvere, Mat. 
21-2, 3 Dimit- 
tere, wt quum 
Chriftns dici- 
ar dimittere 
turbos, Mat.14: 
15422,23- & 
, De Dicu 
in Efa.14-17. 


| Japbqts, elegans eft paronomaſia 


Aus fuit : iv melum, deceptus, na Ianua, oſtium, Fores, ab ape=. 


ſeduRus fuir, erravit, De#t.11, 
16, in bonum, Gen. 9.27 . See 
AMarberies Sermon on that text. 
Hwujus verbs juntts cum nomine 


2"? 19? Japhth le Fapheth. 
Perſwade the perſwaſible. It lig- 
nifiech to perſwade, and inthe 
pow to be perſwaded, And 

cauſe by perſwaſions men are 
often deceived and ſeduced to 
evil,in the ative it oft ſignifieth 
to beg wile; as Exod. 22,16, and 
in the paſlive to be begailed, as 
Dext.11.16, J% 31.9. whence 
MB Pethi, fmple, Pſal, 116.6. 
one that iscaſily perſwaded,en- 
ticed, deccived, Prov. 15.10. 
18. butin Pſa.116, it ſignifierh 
one that is without craft and 
gSuile, In Greek rim©@, P/a. 19. 
8. accipitnr in bowam partem pro 
eo, qui modeſte de ſe ſentiat, ſeque 
ſummi[ce gerat, Miuis, 


tum, Hichpacl 'VSS95T) aperuit 
ſe.Dicit ur antem de variu rebus. 
1 De ore, oculis & autibys, t 
quis loqui, videre, wel audire | 
poſit, Erzech. 23. 22. 2 De 
gladio,qui 4% vagina clanſnieſt, 
& quando educituy aperitar {eu 
recluditur, Plal. 37. 14. Exech. 
31.33. 3 De rebus vinRtis & 
ligatis, 9gze ſolvantwr & libe- 
runtar, Gen. 44.11. Efa.14.17. 
4 ,De terra que aperitar, quando 
aratro proſcindit ur aut ſulcatur: 
vel etiam quando adaliqaid pro- 
ferendum difpomtur, aut contra 
ad deg lmtiendum diſſolvitur,ÞPla. 
106.17. Ela,45.8. 5 De ar- 
gento, gemmis, Xre, 4#t quavis 
ali4 materi4 que 4peritur,quando 
foditar, ans 6 aliquid inſcutpi- 
tur, vel aligntd in ea fignatar, 
calatur, effingitur, Ex0d.28.10. 
1 Reg.7.36, Zach,3.9., 6 De 
floribus; Cant,7. 7 De xebus 
incipientibus heri, que aperizn- 
tur ſex pateſownt, Nehem. 8.5, 
8 De porta, janua -& fwilikns, 
Gen.41;59.2Reg.15.16. 


[PE Aſpis, © P/al. 58.5. deaf Aſpe 


| 


— 


riendo ” Prov. 8,3. & 
17.19. See N?'), 
INS * Inde Niphal. PD tor- 

tus, contortus, detortus, diſtor- r Pſa.18 27. 

tus. Per Metonymiam, luRtatus Eft nere in lin- 

fuir,q us eaim lnitatur cum altero on Ho 

enm varie torquet donec eun vin- _ pour 

cat & proſternat, Gen.30 8. Pro. giblizs non niſi 

8.8. Vide Buxtorf. Lex. Inde Aegberith 
reperitur, in 

Naphrali. Nipha | & 


* Hithpael, pro 
or Cockatrice , or the Serpent wftard, & 


Python, called in Hebrew Pe- concortum. 
then, which name noteth (by perverſumq3 
the contrary ) the anperſwaded- eſſe. youer ; 
neſſe which this Pſalm ſhewerh Niphehalim 
to be naturally in that beaſt, contortos 
And ſo the wicked have the melius reddi 
title of 4743s uxperſwaded, or 444m diſtortos, 


Di/obedjent, Tit. 1. 16, Ephef. a pack wi 

_ , . ; A fimilitude 
Und: Nutr ,quippe qui Serpens raken from 

fooe Aſpis ſacer efſet Apollini, & wraftlers , and 


per quem divinationes olim inſti- noteth a wri- 


enerentsr, Heinſius 53s Ariſtar- rr} ap 
cho. Adverſarys 


VID Repente , moments , Numb. Minſw. 


= ſom FM 

AP Interpreratus eſt , expoſuit , /*P'# 

declaravit fomnia, Gen. 40. 22. eters, $6 
& 41.8. quant, (5 va» 


Eſt proprit interpretari ea que ris torquent 
abſcondita erant & * occnlta, Ee ©0795, it alte- 
lias n Thisbs ait, werbum iſt ud we mou 
non inveniri in Bibliz, nyfi nbs de 1 (ic. f 

oMu515 ATUur. In Novo Tefta- 
[322 Exemplum,exemplar, Efh, mento vertirny 
3.14. & 4.8. Non eft Hebrea _— 
diftio, iq uit Rabbi David in tis \ AEM 
. bro Radicam, ſed Arames, unde tum genera 
non invenitur nift in libris Capti- preciput noxis 
vitatis, & ſumm# vi- 
VU rulenta Jo, 6c 
t in- 
cantatore perſuaderi non poſſit aut domari, a in Job 
20.16, Hebraxs Pethen Þecies ſerpentis, & quo Pytho quod 
ſerpentis genus : atque ab eo, lacns Pytho. Norum eff, Hebre- 
0s ex ſerpentibus vaſerrimso in tetris animali, divinationes 
elim plures, &f anguria inſtituiſſe. Unde Niches, ſrve Na+ 
chas, qued quemadmodum ſerpentem, ita divinari aut augu- 
rart denotat. Primus ſand qui banc vocem apud antiqui(ſi- 
mum Scriptorem Moſen uſurpavit, Laban $yrus antiquiſſi- 
mus idolo[atra fuit, quod vel ex idolis cjus,frve Theraphim 
apparet, Hein, Exercit. Critic. Vide Waltheri Centur. 


AMiſcel. Theol. p.$32,533. * Cameron in Myroth. Evans 
ad 2 Per. I,20, " 


Py 
- 
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gaitum, Arba- 
fium, vel Ger- 
men juxta 4- 
quam, aut lu- 
tum, magham 
faciins umbn & 
h Of jatzab ro 
forth, as 
hee of 
eeolaivs. 
D.W:Uet. 
Vocabulum He- 
br aicum proprie 
frgrificat gre- 
gem minorum 
pecadam , puta 
ovium vel ca- 
pra um, Piſcar. 
in Pla. 80. 2+ 
Bakar armen- 
rum generale ad 
omiia ma,ora 
animalia, ut 
ſunt equi boves, 
almi, cam: lt. 
Tſon autzm 
minors comple- 
Hitur animal's, 
ut ſunt oves 
cad e, Druſius. 
Vt Bakar gene 
rale eft al ma- 
jora paſcualia, 
ita Ton ad 
minuta ; Latint 
armerta 0 
greges dicunt. 
Capitur intere 
dun pro una 
tanhum Þecie 
ovium, 1 Sam, 
28.2. ub! cone 
trad iſti»guitur 
capru. Capra- 
ram, Gen.31. 
12. Pro — 
0 capris ſimul, 
paſſin, C5 ne- * 
mimatin bic,ut 
ex collatione 
verſus 10. [t- 
quet. Iraque 
hic Tremw. opft- 
me? reddidit, ex 
ovibus five 
capris Abecn. 


N>8 dCongregatus cft, turmatim 


* Arbor aut vir- NY 2a KY Arbores umbriferz 


ſex umbroſz,un br:ci'la J 5 40 
16,17. Neon aliene quidam ad 
27x refernnt , ut ſonet Umbra- 
cula ſeu Unbroſirates, ut Aleph 
fit loco geminande litera mt alias 
vol unt Grammatics. 


NS b Nomen colleftivum compre- 


bendens oves & Cip'as, harumg, 
gregem ſeu multitudinem, Gen, 
4.2. Per Metaphoram; populus, 
Mi. h. 7.14. It comprehend.th 
boih Sheep and Goats. The new 
Teſtament tranſlateth it into 
Gre-k, ſometime Sheep,as Rom. 
8.36. frorh Pſal. 44.23. ſome- 
time fluck, as 1 Cor. 9.7. and 
ſom<tm- both rogether, as the 
ſheep of the fluck,, Matth,26.3 1. 
from Z:ch.13 7. from whichin 
Hark 14.27. 1s written onely, 
the Shup. 

Capitur interdum ( inquit 
Rab.< David in libro radicum) 


pro particulars aliqua Fpecie, ut | 2X * Bufo, Lev.11.29. atwmeſcen- 


puta pro Ovetantum : aut ſolum 
proCapra : quandoq, completti- 
thr mtrunque : interdum oft com* 
mune nomen omnium mnutorun 
animalinm : quandoy; & deGran- 
dioribus, puta de Bobus, dicitar, 
ut exempla commonſtrabunt. 


converit ad militandum , ftetit 
ordins & tempore conſtituto in 
militia,militavit,dimicavit,pug- 
navit, Namb.31.7. Exod.38.8. 
ro aſſ:mble by troops, as 1 Sam, 
2.22, It ſignifieth 5» ordive mi- 
litari fto, incedo, and ſo anſwer- 
eth to the Greek verb 2s, 
which is expounded, in ordine 
militari incedo, Accordingly the 
LXX render this Hebrew word 
by megerT]ouw, id eſt, in precin- 
fuſto, inſtrufta atie ſto. 


ER 


de (pecit oviumn 


Num. 4. 24+ 


caprarum, Idem, R.Levi, Olcaſtrivs & Vat. Amams q 
Ay c At nuſquam tamen pr 1 und ove aut capri repe- 
ries ſed de und ove diceres TW ( de uri caprl 1 
Singulariter ergo ſemper eſt collefFivum, nec in plurali un- 

invenitur, Merc. 4 Significat turmatim congregari ad 
militandum preſertim, tranſlatiit autem pro turmatim 
convenire 0b aliam cauſam, ut cultns divini gratia,” ut | 


| 


"TY Tumuit, intumvit, inflatus, 


| | 


?2F Decus, gloria, ornamentum, 


— 


Nom.$3% f Milicia,congrega- 
tio populi, exercitus, Zeck W R 7 on, Pl. 
De nae per] Metaphoram,tempus gerh | : _ 
ordinatum, determinatum, con- armies ſand. 
ftirutam, (patium remporis defi- ing ready in 
nicum, Eſa.40.2. fob 7.1, *  T4rual order, 
14.10, Tertio, Cxcrcitus ccelo» ancin dared 


ſuffatus fuit, Nam.5.21.D5citur 
proprit de utero mulicbri, Planta. 


rum, dwplicittr accipitmrr, 1 De frm mg 
all creatures in 
I Reg.22.19. Ex capite Lue.2, \\caven and 
13. colligitny nomen exercitus earth, which 
Angelu t1ibui, non ob id precipnt gg the will of 
oa God, Exo 12. 
militibus a1 debellandos hoſtes ſu- 41. Congregatis 
0s (neque enim ibi agitur ar hſti- Cn 
bus delendss) ſed ſrgnificatur or- pa a _ = 
e citus, militte, 
miniſterizs ſuis, neque enim con- | ici . 
fmies remere ſed ordine conven;- in 8 - m_ > 
' . cra,lolummods 
entiſſimo obeunt mwnia [n.a, Ca< © ETD 
Dent.4.19 Gen. 2.1. An army preſertim vet 
ſtandingin order or battel-ray, czlefium, ut 
well marſhalled, puta angelarum 
vel terra, hoc 
eſt arbores, la- 
pides, animalix, 
do, teſtudo, Jun. ibid. Vide Marinus, Brix, 
: . XeVci 
D Willet zx loc. ſignificat G& 
fic difla, quod hec animum tu- fortitudinemy 
midum reddant, vel quia uterus 1nde dicitur 
ex — intumeſcens, Ef, Pominusexer- 
.9. Caprea,Caprco- pn 
lus, quadexcelſns ftet, & jucmn- = _ LXX 
ans fit, Deut. 12.22. & 14.5, verd Domines 
The* Ree-back in Hebrew is 7 vi1utum, 
called T/ebs of the pleaſantn-ſs = RI 
Capream ſolet reddere NAD THz. per oft idem, 
de in novo Teſtaments, Tabitha _ in Hom. 
4 formoſitare. * Vide Camer. 
Terra *® decoris,quia ut eft, E1EC. See Ainſw. on- 
20.6, & 15. Decns eft vel potius 14v.11-29. 8 
fait omnium terrarum ThisLand Nvmb.7:3- 

. In Eſa. 4.1. 
cauſe of the ſwiftf and ſpeedy ITT 
ripening of the corn. f Ut cervu ff 

Brightrmannus, Dan, 11,41, 
b w— 4" lem Hebreo 
nomine Vocane. 
tw,Deur.14-5+ 


mM, « prehendeth 
mi'1t12 ſex exercitu angelorum, 
are preſt ro 
quod Dens ins wtatur tanquam 
populi, vel eti- 
do quem obſervant in obrundi; 
Dicitur autem 
meron, 2 Deexerci:ultellarum, ,, populi, & 
G& ſtellarum, 
O& huj«ſmodi 
miltiam, (F 
8.21, Dan c—_ 
I Reg.4.23. Svrzuer, FI 4 
or beauty of (his beaſt.Chaldzus ſed ſenſus ſem» 
Judza appellatur 7 FI in Luk. 2,13. 
- 
was compared t0a Roe-buck be. mo 
caprea,que eo- 
vertit Terra capree, ſen capreols, 


i —— 


ceteraris animantibus velocier et : Ita terra Iſrael ad ffu- 
Hu ſuos maturandium pre caters apiior (7 celerior fit. $ct* 
rarius in Iof. 


quia 


ail >. y CR TT 
So "Wy - NH : J 
a edt 0% 1 bet s 


CRITICA SACRA 


g Colorata, 
difcolor, «ad 
qual ali 

aves congre- 
gantr, ut cam 
devirent,quod 
oderim'R. Dav. 
Peripbrafis 
Nethue que 
riubris maculs 


Fuller. Miſeel. 
$ac;k6.c.19. 


WIS Dedir, porrexic, prezbuit, ap- 
ponen, Rath 2.14. tanthm, 
Yay 


9q#i4 Tſebi non ſolaw fignificar | 
decorem, gloriam, ornawenrwn, 
ſed etiam capream, capreolam. 
Duplicem autem adfert hnju 
ver ſions rationens. Primo, Terra 
Canaan affluentia latins & mellns 
erat velmts capreola, & omnibus 
terru pal mars preripicbat hoe 5p- 
ſo. Unde & hoc nemine aliarum 
terrarum cupidins erat expoſta, 
non alirey atque caprea venation, 
Deinat incole hujue terre. five 
Cananzos, five Judxos intweare, 
{nbinae f ner unt inde pul ſi,q uome- 
do capree 4 canibus & venatovi- 
busex uno loco in alinm fugere co- 
gunt wy. Exiſftime inquit Bright- 
mannus, Spiritum ſanttum con- 
ſulto adhibuiſſe hos vocabulum; 
quo compleReretur wtrumg;, paſ- 
fovem, &+ f alicitatem ;, ne eives 
de ſponderent animos, ſed in media 
ſui abdicatione cogitarent /e eſſe 
Deo Tiebi,in delicstia ſem cords. 


Js i Latus cxjuſvisrei, Eſa. 60.4. 


Tinxi:, intinxit, colore vet hue | 


vic, lavit, madefecir, rigavir, ba- 
ptizavitammerſic, Fey. 12.9. Pri- 
mo apud Syros proprie Saw|ty, 5d 
eff immergere ſew Tingere figni- 
ficat, & quia quod colore aliquo 


inficitnr tele fit immergenas, five | 


ringendo, hinc etiam 8 colorare PIX Tuſtitia, Dext.16.20, 


candam. Uncinataenimanimolia, 
foe nng nibus mths digitata, Ra- 
pacia eſſe, & carne tant um v[ci 
tradunt rernm nutire ſciintes. 


N2xq Congeflit , collegit, congre- 


gavir,coaceryavit, comportavir, 
cumulavit,accumulayit,jwhorrea 
ſes granaria, Ex0d.8. 10. Plalm, 


39.7. 
Fas Manipulus, Faſciculus, Rath 


2.16, tantum. 


maynam affnitaten cum iſto Hee fide. 
braico habet moſtrum vernacu- 
lam Side, 


1:F Inrentus fuir,diſpoſuit retia: 


in malum, infidiacus eſt, infidias 
ſtruxit, ſed hominibns, Ex0. 21. 
23. 15am. 24.11, Jnde Niph. 
NY ex »ſx Chaldzotum, qui- 
bus frequens eft, Vaſtatus,deva- 
ſtatus, deſertus, deſolatus init, 
Zophon.3.6. 

Lnidam cum ſuperiors Rad, 
cotferentes exponunt ad verbum, * In linguis 


\ - £1: - Oriemtalibus 
Laterare, a Latere petere inſiats 7,1 4, Syria 
alignem, 


Mercerbs. 


bus, de attionibus frue rebus, Jus cidem wtione 
ſtus, E#quus, conveniens fuit, continen & 
convent , decuit, oporuir, ne- 


mone, veras, tidelis fuic, verum dicnur paſſim 
dixir, £1145 veritatemn 


denotat, omnino prone but o- Vil Chald, N78 Syr, EN in Lexic. 


tingere apnd Grecos Latinoſque 


atrumque ſignificatum comples | 


Eunrur. Rette igit wr ab Bieto- 


nymo exponieny Tin@am , vel 


Diſcolor : codemqwe modo 4 Kim: 
chio, Quod variorum eſt colo- 
rum. Rifte fortaſſis reddatur 
rubetafta ſcilicer, ſeu ſanguine 
infeta, vel cruenmata, ſex cru- 
_ & carnmvora Animatsa, Alii 

trrerie, 4 fronificata Htomimi 
VI 9d fc 2c. ſonar deri- 
vato, Digitatum reddunt. Sed 


Horan ds anmalibus rapacibus 


yr dipitatum diverſamgquid- 
eff. DI wid fi igitwr wncina- 
tum verry s, 498 ( 4 ita logus mn 
licet ) nav nngwibus digitatum? 


(ertt bac rations ver fio of wati- 
va ater, & efficex faritty ad 
proprietatem illam* aptrt-fogw fi 


| 


| 


= Apud Rabbi 


Arab. MPs demi, Apud Rabbs- nos, Syros if 
nos etiary oft ® Eleemoſyna que Arabes elee- 
ex juftitia & btnignitate proficiſ- molynam ſig- 
citur, & ex qua juſti cogno» "hat; © mn 


[century ando conjung unt ur ger 15s "_ 
MPI ED Jedicium & julti- Jan kDa 


tit, ſfgwificdrt dias ya : 9-16. De Dieu 


mn Pla-1 I2. $. 
Septuaginta 


quarum una OE?) confiſtit in 
rayon) owes 191Þ10- 
rum Altera} IS Jultitia,in de- Dear, 24. 13, 
fenſione jufforam,Gen. 18; & Dan.4.19. 
e Hebrew Rabbins and the & Pla-2.4: 
voy this day GEM Te mn 
ah, righteouſneſſe, not onl 0 
becttſe bo f ft gue tex 
Goods rightly gor, but alſo be- ricordie affc- 
cauſe it 1s but juſt and. right #um fprificat 
thar rhey ſhoutd be given; Prov, 
Jos. - rrelef, ad 
Righteouſneſsin a ſpecial ſenſe, Phil.2.12. 
If the lth arid he reff of 


Dd- the 


i Unde Anglic® 


| Arabi 1, 
more imbuit [en infecit, Colota- | PS De verbs dicitur & attioni- _— & park | 


paſſim c 
ceſſe fuir, expedivir, De /er- mapa 


denotat, Schins 


ey ought ro: be of 4 ipſum miſc- 


G& miſericordia 
effeta. Camer. 


8 


CRITICA SACRA, 


n Anreo colire 
preditus, nam 
convent cum 
AM commuta- 


4 & Y wt in 


2 & P22 o..3.27. 


Buxrcorf, in 
Lex Kimchi 
ait . {Je ccl>rem 
put Columbt- 
ni, u51 primam 
plumam ab;ecit. 
0 Trrouitar of 
bobus mug:enti- 
bus, Merccr. 


- Laram effici- 
endo faciem, 
Baxtorf. 


» The mid day 
is called Zoha- 
rajim, and it is 
pur in the dual 
number, be- 
cauſe it con- 


taineth a pare VJY! Oleum, a lace & limpiditate, 
oleum recens poſt calcationem, 
2 Reg. 18.32. Under & Zech. 4. 
Prins & ſplendidins olewm, Au- 
YAM VOCAEFHRT. 

Verbum "JS Oleum fecit 
ant expreſlit, Fob 24.11, Aben. | 


of the fore- 
noon, and a 
part of the 
afrer-noon. 


I\VNS = Fulvus, Fulgens, Levir. 


the Oriental tongues ſignifieth | Ezra ſeribit fic dici quia oleum 


Beneficence or Bownty, both the 
verrne and the work;and there- 


accenſum Incem facis mt Meri- 
dies. 


fore by the Helleniſts or Seprua- | N38 $5ve MF Tntentus , inſidiatus 


vint it is tranſlated * Eayuocuyr, 
the word ſo frequent in theNew 
Teſtament, for that we call 
Alms, Dan. 4.27, ſo Mar. 6.1. 
In the Syriack and Arabick of 
the New Teſtament is this He- 
brew word, M* Mede 0n Pſal. 
112-6. 


13.30, Jonathan, Splendens ut * 
aurum. | 
Hiphil ID Fulgens, Fla-! 
wveo & anreo colore infettw,E\rx 


Ns o Hinnivit, proprie de equu, 
per Metaphoram, lubilayit, ge- | 
{itit, exulcavir, lzratus eſt, 12- 
ticiam clara yoce teſtatus eſt, 
quia equns non hinnit niſs latus, 
vel quia hinnit us equorum proxi- 
me ad riſum & cantum homing 
accedit, ltr. 5. 8, & 50.11. Ier. 
31.7, Efa-1,2.6, Eſth, 12.15. | 


Hiphil NM Lecificavit, 


exhilaravit,Pſa.104.1 5 mnOgr? | 
ad cxhilarandum faciem oleo, | 
Targ. Ad illuitrandum, LXX 
ixepyras Junius : Nitidum efficis 
wt mundet ( aut iliuſtret) faciem 
pre oleo: id eſt, Letitia, Pagn, 


fuir, diſpoſuit retia, poſuic pe- 
dicas, ſtruxit infidias fers, avi- 
bus aut piſcibus, venatus, anucu- 
patus ant piſcatns fuit, venatu 
cepit feras, aves awt piſces,Thre. 
3.51, 


T1s q Venatio,aucupium,piſcatio: 


attio & res. Metonymice, Prada 
venatu capta : Mctaphorice Ci- 
bus venatione partas, aut quovis 
mode paratus preter parem,viati- 
cum, commeatus, alimentum, 
victus, annona. 


MY r Juſfic, pracepit, mandavir, 


A commendavirt. Cam 
* Negarione m includit , & 
Vetare ſeu Prohibere ſignificat, 
Eſa.5.6» | 

1 King.2.1,The word ſignifi- 
eth as much as giving command- 
ment with authority and power 
to binde, as giving advice by 
way of perſwation and direQi- 
on, If it be joynedin conſtructi- 
on with G»l, it properly ſ1gni- 
fieth to forbid, as Mercer on A- 
mos 2.12. bathobſerved,acd R. 
David alſo on that place. Ir (ig- 
nifieth to permsr, 1 Kin. 5.6- as 
Mat. 19.7. Mark 10 4. 


Hieron. adexhilarandum faciem MSA f preceptum,mandatum ,quo 


in oleo. Rabbi Abraham, Ur. 
ſplendere ( Incere) faciat, Nito- 


aliquid jabetur aut probiberur fi 
eri, Pro.6.23.id.Bez. in Luc.1.6 


re ſcilicet lxto, qwaſs vwltus Le» MY Vociferatus elt,clamavit, Eſa- 


titiam proclamet , oleo wel un- | 


guento delibmt us. 


"IS Inde nomes Tx Lomen, Lux, 


Feneſtra per quam lux ſolu il- 
labitar in conclave, Gen, 6.16. 
Gen.$.6, 


| 
COM p Meridics, que & [ucem 


& eftum majorem habet : Tem. 
pus quo Inx & ſplendor ſolu 
quam maxime viget- Duale, ob, 
rempus antemeridianu & pomeri- 


42.11. tantum, Kimchi inguit, 
ob malum ſuper veniens & ingy #- 
ens. Sed reperitur C& in bonum, 
tefte Elia, Ela.24.11. 

Sed nomen inde deduttun 1% 
Clamor, ſepins uſwrpatur, Ter, 


46.12. 14.2. , 
_ 


W Inde 11S e MMO t Maul. 
titudo & profundiras aquarum, 
abyſſus, vorago, R.David,Efa, 
44,27. 


diani,vel quia lux duplicate eſt, TD'S u Tejunavit, @ cibo & porn 


abſtinnit, lad 20.26, 2 Sam.12, 


qThe Hebre w 
T; dab (ignifi- 
th veniſon, 
Gen. 5.19. & 
27.3. that is, 
meat caught 
with bunting ; 
bur generally 
is uſed for all 
icod.SoPfa. 
132.15, 

r It gnifieth 
to command 
& teach both, 
Gen- 18. 19, 

* $]1gnificat 
nan /impliciter 
pr #cipere, ſed 
mandato inter 
d:icere,Gen.2. 
16. 1 Kin- 2.3, 
Proprie femfi- 
Cat pracipere 
quid fit facien- 
dum, ſignificat 
etlam vetaie 4 
quo ſit abſtinen» 
dumyut Deur, 
2.37, BeZain 
1 Tim.4.3. 

f VINE 
His Precepts. 
It is uſed of 
any Prpceps 
Or Commands, 
of whac ſore 
ſoever, it 
comes of the 
verb afore, 
which fi gnifi» 
et.1to command 
or gire in 
charge.as a Su- 
perior doth to 
his Inferior. 

t Sce M, Pem- 


ble owe 2c 1 8. 
quF1 fidorus, 
Is. Erymol) 
namen ind itlwn 
eſt 4 quadam 
tenui parte vi- 


21. Argutins 4 quibuſdam Ety.. ſcerum ſen in- 


wologics confertuyy cum VD 
traniÞofito, quod jejnnium homs- 


nu viresemulpeat, & velnt ex- 


reflinorum que 


* ſemper vacua 


eft, quam jeju 


nam vel jeju- 


Mgat corporss [uccum atg; exhan- nam vant 


riat, Mercer, 


rs 


medic. 


y 
« 
% 
JI, 
3 
= 
*, 
ſ 
5 
» 
. 


6 


— — 


5's. * Natavit, jonatavit, enatavit , 


CRITICA SACRA "363 


* De aqujs di-  ſuperfiuxit, inundavic, flutua- 
cite —_— vit,T brex.3 :24- Hiph.®\XINa- 
bu,& ae reds = tarefecirfudir,deftillayit "46+ 
411 queg 4qums ſel \ ic. De 

innatant. Merc, , 10*Mre Nats vit, wry 69 | 
xUnde Grecum FL Favus 4 fluendo, 011\ rant 1708 | 
mpev, premere,. . yeperirmy,Prov.16.24. Pſalm 19, | 
G& wg& caſe-. 7x "A | 
ws ; boc et, 


Preſi copia la+ 
#4is, Drufius. 
Deur. 28. $2, 
$$, 5% 
y Vide Moller. 
i Pl.1o9-2. 
Pſa.27.12.It is 
rranſlared ene: 
my, bur bero- 
keneth ſuch, 
as by violent 
ecurion 


leck to bring * 


into an inevi- 
rable ftrair, as 
they do who * 


beſiege a place 


in war. 
Adverſarivs, 


gu angit, affi- 


Terti, Origi- 
nem. Scaturi- 


rerum exitta 


ipſum, ut Devut.32.4. 18.301 Sum.2.2. Jeſ. 26.4. Exod. 
33-21. Rab.Mol, Maiemen. Mare Neverhimpatt. 1 cap.16. 
Tſur is a firong or ſharprock, and is often the Tide-of God 
himſelf, and rurned in Greek ©4d5,;na5s Pla. 17.32. 8.47, 
Deur. 32. 4,18,36,71. Pſn.51.3. and in many other pla» 
ces. * The top and precipiceof a rock, Pſa.q8.1'5. | 


P'S Adbafir, P/4.41.9. Sedin Hi- 


, TY = Rupes, P/4.78.15. Our Eng- 


phil P'S? Fecitadhareſcere , is | 
malum, Anxit,. anguſtavit,mo- 


preflic,cributavic,cruciavit,ftrirs | 
xit, conſtrinxit,reftrioxit,arcta- | 
vit, coereuit, 74.14.17; 


TS * Preftit, compreſlit, atxit, 


arguſcayit, coercuit, coaravir, 
colligavit, ' compegit, afMixic , , 
vexavit, cruciavit, rribulavir, | 
moleſcavit, Abſolute, Anguitus, | 
arqus, anxius, triſtis, afiictus 
fuir, Exech.5.3. Exod. 23. 22. 
2 Per Metaphoyam , Obſcdit,' 
oppugnavit,cum 4d wrbem tranſ-| 
ferray, 3 Formavit ex 9u4-! 
cungue mareriai, Figuravit, fign- 
ram ant for man cerram ac no- 
vamimpreſſit ant indider, Pidxit, 
depinxar, acu pinxie, delineavir, 


Hoſtem, quaſs dic as Angoſlie- 
torem, tamen pro Anguſti 

Jud. 11.9, alias 7. 1 Sam. 13.6. 
& Cap.28.15. 2 Sam.1.26. Pla. 
4.2. Ela.5.30- 


liſh word Swre (as ſome think): 
is borrowed from ir, It ignifieth 
a frrair, ovarrowneſſe, difficulty, 
diſcreſſe, Pſa; 32.7;Acies gladss, 
Pſa89.43. 

Significat Saxum,* petram, & 
per tranſlationems, Fortem, Forti- 
tadinem, Denm, mn quem ſeilices| 
adveri%s emmes injurias tuts con” 
fftimmns. See D. Willet on Exo. 


4.25. She took a ſharp ſtone; that | 


is,” She took a knife, which ac- 


—_— 


leſtus fuir, aflixit, preffir, op», TI'V'S > Tormina , Cruciatus, y Cardines * 


WY Coliyum, E/a.8.8, Sic diftum tebat in dolori- 


cording t ro the cuſtoms” then, -* '* 


was made of fore of obs This 
we may learn out of 7oſbaa.5.2. 
where the Lord ſaies to Jabra, 
Make thee ſharp knives, fay we, 
ad verbam, caltros perratum, 
and circumciſe apain the chil. 
dreri6f 1/rael. The Chaldee Pa- 
raphraſc rm thee, Nova» 
enlas arntas. The Se Int £64 
aziga; mreivey, Mede "P-4 


Dolores graviſſimi,proprit,qua- james, @ dels» 
ler parturientinm, fic aifts quod Yes parturien= 
ceartlent & conftringunt torpus, Ut Janus 
Ef. 13.18. Irem, Imagines, I- dine (mic hore 
dola, Eſa.45,16. turiens ſe were 


quod oneribus ar tarur & premi- 0#s hiſce,Drul. 
rar. Collo fignificantnr , 1 Ser= 44 1504.19, 
vitus, obedieniua. 2 Infolentia, | 
arrogantia, 3 Amor, charitas: 

Unade'in collum ruere, Ger.45. 

6. Can.4.4. The neck its named 

in Hebrew Tſavvar of firmneſſe 

and ſtrength. 

NNS < Mundus, purus, limpidus, «© IRS 
niridus, ſplendidus, clatus, poli- Tficheh, ari- 
rus, candidus fuir. Tfechicah 4 «us,ficcns, Bla, 
verbo Tiachach, PYide Merces 513+ 
rum. 

dT ribwitnr them alige' rebas ni* © "_ 2 

temtibss, mr Thren.4.7. & 18.4. Dy land _ 

Cant.5.10. thn calo limpido & barren ground, 

ſereno, quod walls; nubibus obſcu- nanied in che 

ratwy, «t Ela. 58.11, nia original of the 

antem ex continua ſerenitate fic —_ 

citas oritur, ideo per Metalepſin eros no» 
nomen hoe pro Siccitate ſew Ari» thing grow- 
ditate uſurpatar, River. 5 Pſal, ch. 4inſw. 
68.7. Moller. is Pſa.68.7. 

"NF 1ude TT)N$ Candida, 78d.5.10. 
1entHm. | 

INS Vnde NINE f. Putor, putredo, 
feetor, Toel 2.20. rantwm. 

PDY « Rifit, in bownm aut malum « Verhom me«..- 

pro docs ratione. In bounw, riſus, dium. Schind- 

eft gandii, jocs, Inſus : in ma» in Lex. 

lam, contemptis , illufions , 

[ubſannationis ant in{wltariont; 
ww. 

It hath five ſignificatiors, 

1 To laugh or rejoxce ina cheer» 

ful and religious manner, Ge. 

17.17. ' wherice his ſon was na- 

med 1ſaac, of laughing or rejoy- 

cing, .2 TO jerr Or moc yz 

Dd 2 en 


i 


CRITICA:SAGRA. 


* Gen. 21 9. , . Gen.21.*9. Ezek23.32, 3 To | F'S Flos,: Aperturpreprie Jef. 40.7. 


PAR ©. aally © Fport, Gen. 26. 8.;}/1de 
Friel 


Metz abbehk, 


IEC 


— — — —— —— —__—— 


Þ.; 'Bractea, Lamina;:Exed.28; 36. 
idium is loc, ., 4: To en- þ: Yor quidew. Ebrea:florit front 


rm cc, 


— -—— 


expoſing him © ,o,»tex; one the other for proof | + firat ,, ur ad, utnhum. -tranſt ulit 


to be mocked, 
not only moC- 


of walowr, 2. Sam: 2+14. \ 5 Rabbi 
king him him: Solomon ( whom Toftatss tol- 
ſelf. Heb. Ri- *; Tows) would have. jt ſignif to 
dentem,irriden+ commit idolatry, Ex043,2,* 6. or 
temgndentem, may mean there their ſmging 


- 


tnr materie metallice, ſignificat 
: laminam comtnſdw intewnitatem, 


LXX & wolg. © nd. ing about their gods of }, . 46,1inſtar florum | aut foliorym, 


ludentem. Per- © COON SOCN 
bum Tiachak gold; ver.18,19. 


all 


eft wicer, ſu- F Navis, E[4.33.21. TOY'Y s Lo- 


min#rgyjaniin © ca Delerta & atida : Metonymi- 
nw, + Feri, Barbari, d:ſertorwn 16- 


6,8. 1am hoodth i! 
= = Cornyn zniole, P13.72.9. 


Riyer. 1 tex. 1400 Fo 
; erat, fromtemgne ad aures #/que 


28.36. [dcirro Exo: 39.30 Di 


26:19. Di-50- The Hebrew T im {gnifieth |. £427, Nezer Hakedeſh,- idew, 


- el arem &f in- bh Pſ4.72.9, & P/.74.14. People 


nOXum pRero- that - awell in dry deſart places, 


-nim luſas in- ba wy 
rethibi mon ſometime ir is uſed .for -wilde 


25ſt, in-+ - , 6e4ſt«chat baunt ſuch deſarts, as 
dignatio Sar , Eſa.34.14.& 13.21-7r.50.39. 
C& Þei ſubſecu- _andfprihedevils ( faith Adarti- 
ta admonitio, which rulein thoſe places. 
pore noogy © See Parker on Dan,11.30. 
Cajer. Ebraic® NF i, Siccitas , Siccums Siccns, 
eft facientem Aridus locns, Ela.41.18, Plal. 
irndere, Phra- 105-41. 


ſin. Banc lugere 7 'Y Inde [Yi Signum, monumen- | 


; = 1 nk cum Sepulchrale, Eack.39-15. 
men ambigode 2. Reg 2.3117. | "4 
ſubſannatione PX 1 Floruit, eMoruit, Eze.710. 


Wſp4aÞ legatur, 2 Per AMetaphoran'; apparnit | 
inſtar flor exorientss , conſþe-! 


guy, liter 
i= | 
jo op Rack Husfmt,canthm Cary, 12, yer, 
vie? Ihſe cert# %LLS.... gp" * 
hic Interpres, | 
Gen. 39. ubi Pilar ; Grief YM 
phraſis bac in malam partem accipitur,ſic corvertit,lngreſſus 
eſt ad, mie ſervesEbreus quem adduxiſti,ur ilkudercr mihi 
Amama Cenſur. *f 1 Cor.10.7. The Apoſile -uſcth awi- 
Ter to play, to dance,. or ſha in a light and yguchſull 
manner.  g Ahi filveſtre ahimal eſſe putant, alji avem eſſe 
win : etymelogia nmings offtendir, tale gens beſtiarum vel 
avium eſſe, quad deſerths_ locis gaudet. Moller. in Eſa 13.21. 
b T{jim ar:di, quos Athiopes LXNX vertunt, Pla. 72-9. & 
7.4.14. proprie ſunificany, bomines in locs arid'is. Of fqualls- 
du habitantes, Geficbr. n Pl.72. Erde hominibus ers cs 
ſurpatur ut Eſa.23.13. Er ie beftiis ut Tel. 13. 21, Ier.50, 
39+ Dt Dieu im Pla. 94.14. 1 Aridit atem propri? terrs 
hrenificat, unde pro terre aride, inculta'. dejerta ſumitur. 
Poteſt in" gencre pro ſiccitate” ſami,, MeTccrus. in_Tob 
24. I9:. * Statua, Tunlus , aut. Signum , quod poni- 
rur ſuper (vel juxt4 ) $?Þuledrum, at wier, P4gn, | In 
Kaleft, Florere, 6ffiore] ere, * in flirem erumpere, vel in 
aliquid ci ſimile, figwrate, Merc. m PD Appirens per 
cancellos, Schind. Targo &proſpexir. LXX'profj jiciens, 
Proſpicicns & cancellity Pagn. «Ac fi dicar im R. 
David in libro Radicamgſtengens ſcipſumyet apparens inftar, 
ſe. flonem quum egrediuntur 0 oftend uns ſeipſos. Eruptionem 
ſgnificat facultarn vſwrit., extare, ptaminere, enticare, pro- 
micare, Mercer. Wl a, | SEEN 


A 


—_ 


x: 


Corona ſancta.;, awt forte m2 us 
proprie dixergs.Coroliarium{an- 
. Latins.evem equeſmodi 14+ 
minas non'coronays, {ed corolla. 
ria vocarunt, Pinus (ib.21.7c.2, 
- . Adimitationem Sacerdotus mage 
. m;Gentilings Saceractes ſacrifi- 
caturs corongg geftabantg; Tertul. 
.4b.15. Codex, Joma p,178,179. 
TY%'Yy = Circnpls, Exe8.3: irem 
. - Penicula mentum, Aumig: 38, 
A fringe there, is tn Hebrew: na- 


T 


in Exck.8.3. is uſed fora lock of 
- hair 'of the; head ;; and is there 
applied.to a. Fringe, the threds 
whereof hang down as locks of 
air. ale. nh I3\ 
VF Cardo in quo janna volvitur ; 
; Prov.27.:tem Legatus;aubdin wo 
rerum agendar um Cardo wverra- 
tar, Prov. 13, 17. and 25;13, 
Prov.26,14-. | 
Ys o Hiph, TV] Incendit,Suc- 
cendir, Eſ4a.27,4. tantwm. 
wE)) P Er Piet 70s Operuic, te. 
xit, obtexit, cx" q#id ſupern; 
applicatur, Inumbravit; obum- 
bravit, Neb.13.9. Exed.15.10, 
2 Motus, : commotus,, colliſus, 
concuſſus fuir, Tremuit , con- 
tremuit ; Tinniyit, ſonuit, tre- 
puit.: de awribss & labiis, Hab, 
3.16, 3 Depreſſus, merſus, 
ſubmerſus fujc. in . profungum, 


Sgnas.16 
Cos 9 Cymbala, 4 tinnits, 
2. Sam.6.5. Pla.150.5. Vide Ge. 


Arias: $14 hoc uloro/nhil- alind - 
kerifcort Preter lamman s@ 
dg > ſen bractearm, &: Arcung, jangt-: 


L1 Lamina his duos digitos Lata 


; £angeer,, Solomon Jarchi # Exo. 


n Vide Camey, 
Prated. in 
Mar.19.3, 

o I"PYx 

Se '( ut © 
Schindlerus 
bahet ') FS: 


| med Tdþth(pr Gixzth) which of idem gud 


1, 3x 
F Erft prima-' 
r10 ſignificat * 
obumbrare, * 
ſecundario r4- 
men fignificat 
wnmergr, © x0, 
15-16. O& quia 
res que aqua ' 
Immerguntur 
quaſi tinniunt, 
etiamſumitur 
protinnire,. 
Abac.3.16. 

q FTfiltlel verti 
poteft mum- 
brantialis, A- 
quila alis pan- 
tis legit per 
diaftolen,Tfel 
Tliet. ut fit no- 
men geminatum 


ſignificans um- 


bra umbra, id 
ft, maxima ' 
umbra. a La- 

pide in Eſa.18. 


- heb. in loc. 
OY Tenebrx,\Caligo, P[.68.15. 
| Yahs ignifieth,644y or dark, 
U 


GRITICA SACRA 


s In Novo Te 
ftaments reddir 
tur per dvod'sy 
& wod's Sw. 
This Hebrew 

word for to 


proſper, pſi- 


ſo. that Mount was .with caves 
and.trees that -grew: thereon, 
but with ſnow uponit was.made 
lightſome, To. be. (now white in 
T {almon,js to bavelight in dark 
neſle, joy in tribulation. 


marily fg" 778. Afſavitad ignem, ſuper pru- 


fies to paſſe | 
thorow ;]he is 
ſai4 ro proſper 
in a bufineſſe 
who doch get 
thorow ir, and 
accompliſh 
that which h: 
goeth abour. 
The Greek 
vod3 Sm im» 


porrs as muc'1, - 


viz. to havea 

commodious 

way, ſo#s ro 
on well in 


-2 buſineſs, and * 


ro obtain 2 
good end of if. 
+ Kmbram (f 
tenebras ſont. 
Hine Pla.35.7- 
in unmbra am- 
budat homo, vet 


in Tenebriv Ita | 


ſumunt ex He- 
brzis R.Dones 
& David 
Kimchi, Tnde 
t ranſlatum no- 
mien Tſclem ad 
imaginem,quia 
vetyſftiſſinmi pi- 
Fores hominem 
non aliter prn» 
gebant quaw 
wnhra ejws li- 
nei circumdue 
i, ut in Pli- , 
nio habetur, 
[.35-c-3. 
Ejuſdem origi- 
ns eft Salmon 
mortis nomen, 
Pſa.68.15. Cu- 
1184 verticem 
arbyum denſi- 
tas, opacabat, ut 
conflat ex Jud. 
9.48. Bochar» 
rus | 1-c.6+ 
f Latiftum ny» 
men Tellus ab 
Hebr aico Tel, 
quaſ Tel, um- 
a, Propter 
craſſiſſimam, 
qua omni 'ex 
parte involvi« 
tur, caliginem, 
Fullerns. 


= 


27. ViaeP. Fag inloc, & cap. 


' contempt ad animam refertur, 


. 


44-16,19- 't 


rNF x Scidit pedibus; perrupit, ſci- 
, dir, d1ſſecuir, 'divifit, pervaſir, 


trajecit, 2 Fam.19.17.. 2 Per 
AMetaphoram, p=rtranſiit foelici- 


C 
nis corrvie, 1Sam. 2.15; Eſa. | 


, | 


ter, fcelix, proſper fuir,proſp-re 


ceſlic, proteci 


tofuit, ſucceſlic ; 
feelicicer, bene (ucceſlit,Gen.24. 


if, #aillis 196 nant , no abt thy pro- 
 pter fignram "& formam\ evrum 


" externam. Sic etiam nelligie il- 
- Jud, 1 Sam-6.5,1- as. 
PW=Cofta, Gt#.2 22, Per's 


ec- 
dochen, Larus cujuſlibet ret, Job 
18.12, Per\Meraphoram;Trabes, 
que ſunt quaſs coſts down, tan- 
quam corpore, 1Reg.7.3.Sumi- 
tur etiam pro Clandicatione [eu 
Lapſun,-eo quod fiat in alterum 
latus, Pla.38.18, @ 2.53 


TROY Jae \i SY Coma anterior 


, capitis quan wwlicr componit 
peplo operit, Cxlaries, Can,4. "1. 
Eſa 47.2. 


56. Pſa. 1, 3. Vide De Diep in 228 Horridus,q.Crinitam dicas, 


Dan.3.30. 


id eſt, Przdo, Latro, wan hi co- 


Tialach proprie pgnificet pct- | ' mam alereſolent & horrids ince- 
rympere-pervadcre,projicere, | 24ere, Job 5.5. ( The robbers ) in dem etiam wr 
per Metaphoram, Fceliciter per- |  i'the Hebrewitis COY2Y Taam- 


tranſire, proſpere ceders, ſwpe- : 


mim, the * hairy ones. 


rats omnibus impediments & FR Sitivie, Per Metaphor. Vehe- 
perraptss obſtaculu,River.in Ela./- mentercupiit, defideravit,appe* coſts, Mer- 


53-10. | 


Prefer, T [alach ſignifies the | 


thorow of a thing againſt adi 
a cutting through with the foot; 


Asif God had ſaid, MyWill will | 


be much oppoſed by devilsand 


men, yet he inte, whoſe hand | 


I have put it, will break chorow 
all. The word is vled, 1, $4,10.6. 
The Spirit of the Lord will came 
pon thee ,, I lalech, will break in 
pon thee,” Tis uſed alſo, 2Sa:49. 
Mr Lockyer.on E/a.y3.10. 
Imago, figura corpores vel 
ncorporea, Simulachrum,Ges, 1 7 


9.6. 2 Per. Metonymian , 
Umbra, * que eſt image corporss, 
Caligo f, renebriz, 5mago enim, 
fient umbra, mutatur, de die in 
ditm, de tempere in tempus, Res 
levis & fluxa, P/a,39.7. 'Uſnrs 
patur ( inquit Rab, Moſes) de 
forma naturaliper quam res eſÞ id 
quodeſt, Plal.73.20. Hic inquit | 


que eſt forma interna & ſpecifics, 
nou ad formam & diſpofitionem 


membrorum Sic ait Idola vocart. 


carrying on, or the arrying 


—_— 


_— 


Tſelamim. propter virtutem ian, 
gnam cultores eorum in phantafpa> 


. 


£ tit, expetivit, 7#d.4.19. 


- Pſa.41.T. Ac þ tam vehements 
fits wrgeretur, ficut cerums, cum 
ad fontes feſtinns currit. 


ficat, Ligatus , alligatus, con- 
nexus, conjuncus, {ociatus, aſ- 
- ſociatus fult,adbzfit,Nwm.25-3, 


_ —u—— 
v 4 


3 
NY, 


pro later aggi- 
Pitt, quitg enim 
coft 2 Jun fn 


uregue Iatere. 
animaly, dex- 
tro uy elicet 
ER. 
ided las cu 
juſlibet rei ap- 
pellatur boc n6- 
mine, P. Fag. 
in Gan,2.22. 
Sic dpud Gre- 
cas BGAwes, . 
gat La- 
tw fignficar, 
& Gallict 4 
eſt, niſi quod 


accents wonnt- 
bil vartate, 
efferant Coſte 


cer. in Gen. 2, 
« R, Sclomo 
& R.Jona. 
Tzamma non 
Comam, ſed 


_ ficulty, a breaking thorow;, or WS Inde:/Niphal VS] gued figni- Vittam coma 


contegentem (F 
involvegtem, 
interpretantur 3 
nam caſts to 


ASugnificat Conjug ars, combinari, pudics 4 fluxis 


alligatur. Inde? fignificat conju- 
gationem duorum animalinm a 
uanm jugum, Jud.16.3; Adboc 
verbum,& quidem ad bunc ipſum 
locum (+432, Pla.106.28;) reſper 
xiſſe videtur Paulus, cum inquit 
2Cor.6.14, Nolite trahere jug uns 
cuns infidelibus, quanquam ille 
imreotuytr dixit Y 


. ficut par jumentornm ail juſun crinibus atbore 


rent. *' 


«It 


( ut annotat, 
Ralbagh. i, 

KR. Levi Ben, 
Gerſon.is loc.) 
comam alere 


ſoleant. 


Pineda licet 


pro' deCvy Av, pantificiiie, 4- 


quia ſigni ficare volnit,noweſſe di- deoque (ut pon- 


verſa juga trabenda cum ( brifti- 
anus ſimul & cum Gentibus. Ele- 


—_— 


rificti ſolent ) 
addihſſimus 
vulgate ſu# 
> — ww 


per fluentes exponit, non invite concedit vocem illamn co- 


matum, piloſum, ſignificare poſſe, in medium adduis non- 


null qui cam fic explicant, 
” $.5. ita loquuntur : He 
talem qui longam incompo 
latrones &o pradones, is 


teſt, 3 8am. 14:1. Eſa 
omen CI in hoc. 


3 ganter 


AnSores verſuonſs Belgicz 
braicum verbum proprit 
que capillum habet, ut ſolent 

. 18.9; item Pſa, 68. 22. Banc. 
ſuam interprerationem confirmant. 'y. VOY Cum ſex putt- 
tis, Mercer: in-Pagn: & Moller. in Pfa.106.28. Per Mes 
tonymiam adjuntli ſignificat Tugerum, id eft, rantum agri, 
quantum tale par, Animalium, pus bem, 
» $10, & Tr 


die uns arare Po-, 


un fimilite! 4 Jagd 


'CRITLCA SAICIR A. 


———_— 


- 


Meſs ns ante Gr \tancian wtirmr 
\ Prophets 
wo —_—Y 219ued Merimnumw 


19 P8812 | - fliritmali conjugiy: 40 Deo ad: 
xi, att & copulstrierem, forwicats 
rx {uns cum Deo aliens, 

propit ge ber- MS Piel NOK = Germinavit, pul- 
bis © terra,de- .  lulavit, repullulavit, crevit, na-|-/ 


am 


reſſas, & 


defernntur in 
cibi nſum ac t6- 
ta Ruropa di- 
firabyntar, 
Meyoc. & Rep. 
#ed. 6,01. 
Diſmay,ſup- 
prejje, or.cut 
me off, The He: 
brew word is 
larger then u- 
ſua] ro £n- 
creaſe the fig- 
n:ficazjon, 
© Hebrai wy 
lunt bag nomine 
majorem Cly- 
Pew ſign'fica- 


man 1 


Wi 


"DX Lana, 2 Reg.3.4- Lev.13.47. 


LY Inde V8 <Scytum,1Reg.10,16,, 


gm ſcurum & clipens Lexi 


0nsficat : quia nytart volt per- 
friarmlI{raelicarum , qui vielato 


tus, ortus eſt, Dicizur 1 Proc. 
prie de terre naſcentibus & plan-|: 


ty, Gen,2.5. 2 Per Metaphi- 
Tam 494; 1458 Pidl tawtum, der Pi- 
lis capitzs & barbs, Jud. 16: 22. 
| pg 3 DePlumis,E/a. 


4044s. | 


.\ Unde TOY » Germen, quo 
nowene Chrillus denotarur, Zech. 
3.8. & 6.12. Grecs Interpretes 
vert unt 6relodbr Y/ulg. Lav. Ori- 
entem, .-uwnde pleriq ue exitiima- 
171014 Chriſtam its vocars ob ctar 
ritatew quan matrds tevebru at- 
tulitc. Sed verburw Hebrenmn iti 
#64 nag uam oriextem, Solem, vel 


|. #rrumSulis pgvificerſed germen, 


ut ej14 radix indict, Ribeta. 


_. 


14s | 


war ave free dimwexr | 
_ Sopivy b ava paſſurvecamw, ||. 
 Gnidarws Paſſnlas. Somnki etiam | . Gerh, 5h toe; 


Venetiss wwige dicnm 5 1 Reg. 
28.18, | | 


Heſ.2:5. T ſewer i5 a common 
name of all wood,- even ſuch as 
rowethon crees, - Aves, 
Diſtruzit, excidic, trinxit, 
cooltrinzit, 7 bren. 53. 
Pa 88.17, VINE '* Con- 
ſtrinxzerunt, J# verbo Hebrao 


hementinr notandam. $ignficat 
avtemi verb um a8 in locum ar- 
Hum & ang uſtum aliquem con- 
cluders & conſtringere,” ut reſpi-/ 
rare aut evaders Weqmeat, wt 
Motler.zu Hoc. | 


<fwes 4:2: Pſa.y.1 3 T firnahs 
picked ſhield, of the ſharp pic- 
kednefſe IVE /emelexChaldaici 
fgmificat ione, Friges, Pro.25.13. 
Eft Scntum aut $; Dnan- 


bi 


1 


4 


| 


Aruit , arcfatus/ ſuit; ag | 


— 


nonhil habett diſcrimings. Cly- 


hopreſerrimcan | priemimſenta majoraſunt ot an- 


OC — 


——_—_— 
— 


rum pe tituny rout dorerServins: | 


Jexta were fmnr equitum, Pagn. 
. Ic .is a- ſtrange expteſſhon , 
Epheſ.6:16.thaca fhicldho6uld 


quench firey'2nlefſe perhaps he 
\ Allude ro the! Hebrew hame 


T finnah a ſhield or /buckler, 


:comng trom'Tfapav whith Hg- 
mes ro. cob! ,3:M. 'Whice' on. 


Dan.9. 154 init. 

'VIX Ee CONF Spinz acutz, 
ſudes, pali, conti,baſtz namricz, 
fulcioz,quibas piſces aut angnil- 
te confod;mntny; Joſh. 23.13, 


9XbAITE wocar. 


MS © Fixus, infixus, defixus, impa- 


_— 
1 


% 


\. 14g 
(ny 


£us, impreſſus tuir, Job, 15/18, 
Fud.1.14., & 4.21, | 

w \ Joſme tant um & Jndicum 
reperitar hoe. verbum & ratlix 
[ ; bes < 

Inde MIS Gracilis, 


, 


renuis, 


1. Semel inveminr inPlarali, Gen. 


©, 1423. PR non ocenryat 
- | Jnterpreres Ever ſomodeexpormunt. 
| Rnidam volunt Symficars fpicas 
\  ERAMEL + Pat Vas, als acntas alii 
. ver, alupt#roſ as alij Imagina- 


- itzma {plaba geminatur ad ve-|. 


» 


ris, alis in waits fruſta diviſas, 


Y2F-f Humilis, modeſtus, yerecun- | 
) dus,. pudicns! fuit, Prop, tt, 2, ja&«la) nam 


Hiph. Humiliter, mode(i8 epic, 
Mich.6.8. 


PX vVolvit, involyir,circumvolvit, 


circurdedir, Eſi, 22. 18. Yide 


: De Dieu 5» loc. Ley.16.4.. 
PE 5 Cidaris, vitra, tiara, 4 cir- 


cumvolvenae, Zech. 3.5, Exod, 
28.35. Adftnepheth, a thing 
my adonr the head, ſuch 
as Tuff, which at this 
day is wornin the EaſternConn- 


treys, 
VE Urna, Zxod.16. 33; Heb. 


9.4. this pot is aid to be of 
Gold. 


, 


miſſſonem animi, aut 
rantim in 8criptura 
for-che Prieſt. The- 


| Priefts Micte, 
campaſie, becauſe it envirence the head. 
PIS 


4 * finnim ſeg. 
nific al quid. pra 
acxtum. Vnde 
prind, ſignifi. 


: i;2uvd Paulus 2:ad CofintHh, 12, <4 Pinar, jude; 


0 iribules, 
quia ruins : ſc. 
cunds, lanceas, 
.clypeos ff arma 
acula y, tertio, 
fiqxa, Pro. 25. 
13. quis inftar 
ſpine 8cut 4 pe+ 
netrat of pun- 
git carnem, _ 
Corn.d Lap. 


Ribera ad A- 
mos 4. Num. 7. 
ait non figni , 
care ſpinas (ut 
veriunt recents» 
eres ) ſed lans 
ceas ( ut reddit 
vulgat: ov ſis 
LXX. 5 


Pt quam dize 
iſſet Clavi in 
oculss, multi 
(inquit )decref- 
eebat oratio, (1 
ſequeretur os 
ſpine in lateri- 
rk nec rehe 
ne can 
bam eters. 
Ac ſi venas 
lancee in lates 
rabus, creſcit 
oratto, (9 retie 
omnia conveni- 
ant, 
* Eſt fgere 
jallare, aus 
projicere ſe,ita 


T Ti 
= WES, 


* $44 £6, We ,, 
x SEES FT OIIS 


CR IO THEE - 297 


gr 


CRITICA SACRA. 207. 


b Supt qui come PJ8 PI'Y oy, k Nervus, vinculum, | 63. * ver.1. Ferem. 48.12. k Vocem Tſogs 
poſitum nomen 4+. R- Solom. quo pedes vel eri- | [VS Tranſlatus fuir , loco motus neh R. 1. chi» 
ns D3 am cervices impedjuntur + wel | fuit, Eſa,33.20. p —_— 
quaſi naviess— TAnicz, vincula manuum,juxts ys 1 Velum quo wulieres faciem von 

lam jugen.m R. David Kimchi, Fer.29.16.| operiant, ut ſe centegant,peplum, ir Scnſus : Des 
dicas. Refert tantum ( Put him in the ſtocks) | Gen, 24. 65. Gen. 38. 19. Fide migrate faciens 


autem Plutar* 
chus in Arca» 
xeſxe, fuiſſe 
olum cIMCLUras 
ſen Carcers 
quod aam gents, 
quo 44 ſ- iphe 
part commenſa 
ſib1 re;þanden- 
res, ita com pra» 
gebantur, uf ho» 
min corps i 
ls indita'n, 
quaſi in vagina 
eſjer, cut pre 
bebatur mel 
temper atum 
cum latte,ac in- 
vito eti4m in- 
fundebatar in 


05 unde viveret, 


Buxtor.mn Lex+ 
Heb- Vide un. 
etlam in loc. 
© Dieterici 
Antig. Bibl. 

1 Bis ſolim oc- 
earrit in $crj- 
Ku 


*See M.Femb. 
is loc. 


In the Hebrew it is 72 $7 98 Seldenum de Jure nat. 1.5. caps. \iraclew cx 
El baxzi nok,, wavis ſmgentis (as| EtMariini de Roa Sing. S. Scrip. pov 110g 
ye would ſay ) The Ship of the | partem 24" 1.3.c,4. rw. gy pence 
ſuck-zr. They cloſed the priſon- | PYEF = Clamavit , vociferarns eſt, dilperſus eſt : 


er between two bords, hishead | yocavit, Gen. 27.34. 1 Samnel (© ita non in- 


being free, and they gave him| 13.4. ceſſus, ſed a&io 
ſome liquorin the mcan time to Hiphil PYST Conclamavir, rngps 


preſerve his life. They annoint- | cor yocavit, coegit, cut Gracts \, our. Ali 
ed his face with honcy, turning | es, 1 Sam.10 17, 6e/Encid. notante Calvi- 
him alwayes to the Sun, that the ! Auxilium yocat, & duros con- no interpretan- 
Flies mighc moleſt and fling him| = clamat agreſtes. ur de gentibus 
the more, within he waseaten | "WY = Minurus, diminutus, parvus, þ rt nr gy 
with worms Bred of his own minor fuir dignirate, vilis, Con- jamerfifirmam 
corruptivunfind filth. Weems on | temps fuir, viluit, Ba tantzm ſcdem habere 
th« 7.aw,and in bis laſt beok ouc legitnr in verbo, Jer.30.19 Jod videantur. 

0! Buxtorf. 14.22. Prop, Wy Zoar,. Schind inLex- 


N33 i Enufſarium,Canalis, Tubus, DB, Adbaſit, Thren.4.8.tantim. ys uſu 1adicis 


per quem aque emittuntur, 2. Sa, 185 0 Speculatus, contemplatus hujus Tiagnah 
5.8. Pla.42.8. | eſt, reſpexit, proſpexit ex loco al- (5 res iſa 4o- 
(Tehom ) abyſſms, de aquis tiori, circumcirca vidit, confides <inraniitive 
torrentium & fluviorum intilli» ravit: Pſa.66.7. Sepr ,cmpnimen - wor many 
gitar hoc loco, Er Thhnnor notat | 2Sam.13.34. & 18.24 Ezek.3. > ali 
Catarallas torrentinm & finvio=| 17. Per Metonymiam, Obſerva- qui reddunt 
rup ;, ubi aqua vi inter occur- | Vit acenrate, expeayit,praſio- diſcurrens,ali- 
ſantes ſcopylos feruntur, vel pre- lacus eſt, ſperavit: £ xpiftans 447 gradiens, 
copites dt alto ruunt immenſe fra* | enim alterum reſpicit, Ela 21.5, Alit Feſtinus. 


gore, quemadmodum Nilua tad Vide Theſaurum Lingue Sante _ 
locum w/Ethiopum qui Catadups a Mercero edit am. Peregi® agens 
vocant ar, ut narrat Plinius /:6, Pſa.5.4. "EIN Lock oxt ] or awplitudine 
$. c.9. Fourd, in /oc. eſpic, as he that keeps watch and viriumſuarum, 


Proprie Sinnor eft tubua per | ward, expeRing what God will 6 ns 
quem aqua in declive fertur puta —— - = ſecurb omnes 

ex monte vel ex teffo, Bocharti hoſtium regiones ſola potentia ſua , Glaſſ. onimar. 'R. 
Geograph.Sac.lib.1.cap.28. Vide | David in libro Radicam, Mercer. & alii. = Significat 
[nraibid. clamorem ;, vel queralum, vel imperioſum, iracund m,mi= 


FEW Tobi, Fiſtulz, Zec. * 4: | 144%" Jud. 7. 23. & 24. 10.19, Ur quando d Rege 


populus conclamatur ad vindicandum injuriam Of ad facien- 
hp Now dam impreſſionem in hoſtes, 1 Reg. 13.4. n VYY exigums 
Rad. vaſa ſcribit pi e ad ſumilitu- | quantitate (F qualitate, Gen. 25. 23. Ibi opponitur 1 I) 
dinem fiſt ular mm, hoc e þ, Cana- quod vAmplitudinem,auteritatem, eminentiam (> dignitatem 
les: R. Abraham, & A en Ezra | pnificar. Utrung; eft qualitatis, Paulus per pi Tor 1* Yds 

vaſa [cribunt eſſe 11 quibus cal- | cxwy reddit, ad Rom.g.Mercer. Fide De Dicu in Mic-$.2. 
cant ur olive. Denotat ftatum miſerum,(y qui diſpicetui habetur,Jud.6.15. 


12. tantim, R. David in libro 


PL 1nceflic, ambulavit, greſſus, | #4: £40-d2 locis N.T:p 41,42, Notat minoritatem five ar4- 


tis, five molis,froe conditions, Ir vil (F ab- 
progreſſus eſt, Gen.49.22. Prov jeFo, Spanhem. row fmning þ bis 0 


7.8. Eft incedere cam pom pa, pbob proſpicientes, eft Metaphora tr fla ab bis, qui in Þe- 
proprie deambulare. Sed ſepe | cula conflitutt ſunt, ut excubias agant, & proÞiciant, quid 
generaliter ſumitur pro Gradi. | © urbem fiat, Carrw. Puopoſely obſerve and merk, and 
| 2A that continually, as the form of the word in that paniciple 


PWF Ivic de loco ad locum, 'dif- | "Pee Hine lpecio, aſpicio. EXD Specula, Gen. 


j 4 - - 21-49 Sed ſwnitur ut wm, Mi atch- 
curit, abiit, migravit, vogarus | rand plate of pr re Fn og ob cher 
eſt, Eſa.y1.14. Jer. 2.19% Eſa | the Covenant then made. 


anſwer, 


CRITICA SACRA. 


p Occultavit, 
guem rodum 


veriual tpuT|w 
$yxeuT/o, oc 
culto, )cr.16.17 
Hoſ. 13-1 2+ 
WornonedeRe- 
conciliallone. 


Aven, 


anſwer, as is explained in Hop. 
2.1-This noterh Diligense, Hope, 
and Patience, So 2416.77, This 
word is uſed alſo, Pro.31.27. It 
fignifiech to ſtand as a Watcb- 
241 in a watch-tower, who loo- 
keth careful:y on every ſide, ob- 
ſerye:h and giveth notice to the 
City of all approaching enemies 
that none may ſurprize the 
ſame at unawares, 


MES Inde MNBS Scyphus, lecythus, 


1 Sam.26,11, 1 Reg.17.14, 
Vaſculum aque wel ole we- 

{ut Lanx, inqgwis Kimchi, ſex 

Paroplis.' 2 »1dam reddunt Can- 


tharum. 


[ES e Abſcondit, occultavit,recon- 


didir, repoſuir, cul:odiyic, fer. 
vavit,reſeryavit, Fob 10.13+Pro, 
27.16, 

7er.16.17, Our fins are ſaid 
there to be hid fromC04s eyes : 
The Subltantive of this verb is 
applied to the Norchern part of 
the world, becauſe it is hidden 
from the heat of che Sun. Hence: 
Jeſephis called Ge.41.45.Zaph 


 nathpaaneab, becauſe he was a 


revealer of hidden things, Sce 
Paulus Fagins Collat. Tranſlat. 
Precip, 


(18s Fprentrio, Aquilo, quaſe ab- 


ſconatta quia Sol mnlto per an- 
nn tempore 3bi non conſpiciatur, 
& etiam interdiu atr 1n modum 
erepuſculicaliginoſus ft, iDeut, 
3.23. 

Pſ4.75, 6, The North is not 
there mentioned, itſignifies the 
hidden place, and the Pſalmiſt 
thereby would teach , Thar all 
promotions,comforts, bleſlings, 
do come from the hidden Place, 
the inviſible hand of Gods bleſ- 
fing and providence. M.Coleman 
on Jer.$8,20. The North ſeems 
nat to be here excepted, but the 
Hebrew will help us ( which 
our Engliſh Tranſlation in the 
Margine acknowledgeth) Ma- 


midbar kedem, 47m lynn ophor, 
faith the Greek, Veque 4 deſertis 
moentibus as theVulgar,trom the 
deſerr mountairs, which lying 
on both ſides of Canean include 
both North.and Souch, as the 


FYLBs r Pipire, Eſa 10.14. 


ChaldeeParaphralt expounds ir, 
D. Pride axx. 


| YBF Regulus, bafiliſcus, aſpis, E/«. 


14-30. tantwm. Serpentum genns 

quod incantars nequit, wt eſt Jer. 

8.17. 

r Vox quadrg- 
In Piel eft Garrire mors avium. 1a, /ig. oeculry 

S1cut enum 127] Logni eft hominis / a9 Fam, 

foe NSEYG arrive eſt avium,inquit _S—_— = : 

Rab.David. Contra analogiam murgre, Sic 

omnem quidam recentiors 4a $2 Eſa,to.14. & 

deduennt, uaſi ſt, ore ſeu roſtro 38. 4. K29.4, 

aperto libere ſtridere, ſen ſonare, w _ in 

mGrues, Anſeres, Hirmnaines, __ 

Striges,& id genus aves : non ge- 

mere aut muſſitare, aut columbs 

& twrtures, Merc, in Pagn, 


"BF \'Vercit ſe, rediit, circuivit,cit- e xe. ft per. 


cumdedit, Schind/tud.7.3 . Ev0- niciter volare, 
lavit, maturavit, Buxtorf. Chald. Eft 


"BY * Avicula circamvolitans, ans =" ſoeere 


. ** ut di 
que in atregyratur ; comprehen- — 


dit aves minores, & harum fre- «© 8ifi quamit- 
quentiorem hominibus, paſſerem, bet avem figni- 
avem communiſſimaw, dg ue $y- ficat e# quod ad 
weedochics,Gen 7.14. Latint in- 7 _—— 
S_ eff Paſſer, Aereerms, cqomal _ : 
Vide Geier in Eccl, 2. & 12.4. eft)b3: —_ 
T ſpper, as the Greek s9wiov is & alibi ſepe 
generally any /mal bird, Pſa.1 1. 5 ſpecie pro | 
i, Gen.7.14. & 15.12. ſpecially O_o 
the Sparrow, when other dirds v7 ger i 
are named, as Pſa.84 *4. & 102, bizz fit obvium, 
9. for ſuch haunt mens houſes, Moller. in Pſa, 
Etiam apud Latinos aliquando 19%5. 


: +  Becauſei; 
paſſer eft vox generic ad qu. ſliber Trip, Thin. 
wenn as aves, Martinius. Dnod » See Genebr, 
plumas f wngulas ftatim ex ovo in a 84.4. 
excluſa ſecum prodxcat, Ayenar, Hebrei gene- 


Mercer. rale nomen eff 
ab omnes aves 


[EF Siguificar wnguem & 11gu- tote ab, Ezra, 


tam; & "®8 Chaldaice & Sy- eft ramen ubj 
riace Auroram. Vide lun. & PFeciale nomen : 
Doflorem Willet i» Leviticus & pro paſ- 


ſere actipitnr 
14-4. mg 
"Vs Hircus, Das.8.5, | 8s 


V'T\8Y Rana, Ranz, colleft5v?, gn« eft muttits- 


Exod. 8.6.6 ver.3. Vox videtur 40 avium hujus 
e/£g yptia potins quam Hebraica. ous , = ofis 
Ning Erymologici ſunt 9ni 4 mm ft ad 
"D% Aurora, &*Y) Scientia de- omnes aves. 
fleftunt quod matutinum s P.Fag. Anno. 
ſciat, & ex clamore ſuo indieet, a araph. 

2B urn enim [enſam queſe, habet gg Ley. 
maturing rmporie cognitie * in x Mercerus in 
1” Pagn. Theſ+ 

(773 


— —  ——"— —  —— — — 


Talem angu- 
ftlam. ſugnificat, 
abi non tan im 
foris ubiqz obſi- 
demur ab ho- 
fibus ant cir- 
camdati ſums 
cul, wt 
On keed aut 
elabi wh] 
ſſimas, f 
Ag ubi cor 
dolore ac metu 
ita . conftringi- 


'tur, w# neſciat IN Uſſic, combullic , incendir, 


quad ſeſe vertat, 
abawd reme 

a reme* 
dizm preſents 
malo poſſit, 
Moller. in hc. 
* Opobalſa- 
mum, T heriaca 
» Eft elevare 
wocem cum clas 
more, inguit 
R. David. Vo 
ciferari. 

Þ Whence is 
the word 
Pſora for Tſo+ 
ra uſed by 
Pliny. 1n Greek 
it is called 
ates of Meme, 
a ſcalebecauſe 
it bringeth 
forth a ſcurf 
like unto Fiſh- 
es ſcales. 

c Tud. 7.4.1 
will try them. 
Heb, VI"SN 
Conflabo eos, 
thatis, I will 
ſeparate the 
droſſe from the 
gold, that is, 
the weak fom 
the ftrong, and 
1 will choyſe 
#he droſſe, that 
all the flory 
way return to 
me inthe vi- 
Fory. 


NE Ligavic, colligavit, vinxit, 


| ratam in diem coudiftum probe | 


YF "BF, Humor ſe» ſuccus cx arbo- 


NY Elevavit vocem *, clamavit, 


MIS Ars, propugnaculum, Tur. 


77; Necefſicas, Indigentia, 2 Par. 


V1"'$ Leproſus, Lev. 13.44. 
VS Lepra, Lev.13.3. 
5" Y © Conflavit, purgavit, Defz- 


mentaris, 2 Reg, 4.42. 1arium. 


conſut, ſtrinxic, conltrinxit , 
preſſir, compreſlit, Hoſ. 4. 19. \ 
2 Sam.20.3. 2 Per Metapbo- | 
ram, Anxic, Y aftlixit, vexavirt, 
infeſtavic, cruciavit, cm 4d ho- 
minem transfertur,Plalm.129.1. 
Num.33.55. Hoſ. 13.12, VF 
Colligata cit. 2naſs conſtrifta i. 
faſciculum, Nam V\"S faſciew 
lus. Unae Gallica verſo Enfa- 
gortter, Sedeagem vox denotat 

Crumenam. Ergo alii ſumptum 
putant ab 514 qu pec uniam nume- 


concluſam & obfignatam aſſer- 
vant ne frand fit fo differatur ſo» 
Intio. Qnibus faver illud, Job 14. 
17.Druſiusin /oc. Vide Brightm, 
ww Can,i.13, . 


arlit, 7de Niph. 27S) Incenſus, 
combuſtus fuit, Ezck.20.47. 


ribus inciſis flgens ſeu diſtillans, 
balſamo* fmesli,Gen.z7,25. Jer. 
51,8. T ſeri is not wax Or roſin, 
{as Oleafter) although the La- 
tine word cers and yefna, and 
the Greek word fem”? ( the let- 
ters ſomewhat tranſpoſed )come 
ſomewhat near the ſound of the | 
Hebrew word , bpr it is better 
interpreted Balm,as Zan.where- 
of there is great ſtore in Gilead, 
Jer. 8-22. 


exclamavit, E/4.42.13. 
ris munita,ſic dita quod ſpecula- 
toy inde exclamat,ſcribit Kimchi 
Tud,g9.46- 1 $4m.13.6, 


2.16, tant um. 


cavit, Eſa. 1.25. Metaphorice, 
Examinavit, exploravir, proba. 
vit, precipue; quando ad Dewm 
& eqns verbum trangferrur Pla, 
66.10, Eſ{a.48.10. Jud.7.4, Pla. 
26.2, | 

Metaphors ab argentariis qus | 
anrum & argentum probant,ex- 


CRITICA SACRA, 
1177s Gluma, falliculss gras fru- 


_ 


aminant, an ſt fallex & adulte- 
rinuwm. Propr, TIST1S . Zarghar, 
Zarepta Urbs S:dqnigrum, fic 
difta nb officinis, in quibus vitra 
excoquebantur ; Sidonii enum & 
Tyrut invenerwnt  artem pa- 
rand uitri, ihique [nas offics= 
nas babuerunt , 1 Reg, 17. 9. 
Schind, 

Sarepta civitas metallica, no* 
men babes ab officinis quibus me» 
talla excoquuntur, Aycnar. in 
Lexicon, 


P 


ria, ſexta pars Sati, 2 Reg. 
6.25. 

Prima & minima Hebreorum 
menſura, qua in rebus aridis vel 
ſoetts dimetiendis olim mebantur, 
fait Kab, Latinis Kabus, Grecis 
vero 6&, Walerus. Fuit 
menſnra cantinens. Aridor un 
tantam portienem , quantum 
viginti quatuor ova ca - 
ſunt. Hafenrefferys "7 fo 
plum Ezechielis, Is aridze fwit, 
quod Cad erat in liquidis, Fried- 
ibius, 


| 22P Idem quod IP) Cavavit, ex- 


cavavit, perfodit dictis, proſci. 
dir, waledixic , execratus eſt, 
Nam.23-8.11,13,27. In voce 
VI2P! ( perfodiunt ) off Meta- 
phora tranflata ab his qui gla- 
dio , 4x4 pugioue aliquem tranſ- 
verberant , tanquam fi ali. 
quis popmli execrationibus tra- 
ficeretur, & penitus confodere- 
Tar, 


2? ©® Cabus, menſura  frumentd- * Cans abMe- 


bralcs vesh, . 
Narigys Brix- 


140Us, 


. 


Cartw.in Pre. 


11.25, 


"12P Lupanar ditum quaſs execs b Buxtorf 2 


crabile, Num.25.8. It: 1s tran» concovitate. 


ſlated there Texr, but is not the 


ordinary name for it: This word ©1465 notio rei 
fignifieth a ("ave or hollow place, wet uf 
and is thought ro mean ſuch a execrabils, 


Aven. , 


Tent as was made for Fors;.. Martin. in Lex. 


cation. So rhe Latine word 
Fornicatio & fornicibns Of the 
vaulced houſes, where ſuch 


{trumpets uſed to proſlitute 
rn wk, : | 
Ee 4 


Philol. 


LO 


2 FO 


(& imdubitato 
aliqaid recipe» 
re, credere, 
fidem babere. 
Vide 6 Caba- 
la Hebr <6 d1- 
cebantur tradi- 
tiones (F dog- 
male que per 
ſucceſſionem a- 
lis alti trade- 
bant, de nuibiss 
nibil plan@ du- 
bitabatur, P. 
Fag- Annot.in 
Paraph. Chald. 
in Pentarcuch. 
in Gen. 3. 


ceprione dignws, . 
q.d. $i eft ul 


lum Gabaliſti- - 

5 tim & 
ignum 

indubtatum, 


ud ei, Cabali- 

ices ſuds tra- 
ditiones 4 prope» 
nit ergo ills 
veram ac infu- 
bitatam Caba- 
lam, de qua nt- 
mo bominwn 
ambigere debet. 
d Schind, 1a 
Lex. 
Vox Hebreis, 
Chaldais,Syri, 
Ajabibus nota. 
e Vox Kibbers 
ſept proſubje- 


4 a mater'a 


2? f Operuit terra, ſepelivit, tu- 


to ad malum (7 paxnam congregare notat, zocl3.2,11- Hol. 
8.10. & 9.6. bc eſt acervatim pergere. propri@ (5 
ſepiſſint de tumultuentibus (y perſtrepentibus ex dolore, ali- 


mius ſermior annotavit, quod Kabars non wſurpetar wifi de re 
ditþerſa: Alaph vers eriam deve contimua dicatur. Refi 
dicimus contrahzre mans aut pedegperAſaphſed mal? idem 
diceretur per Kabars, >ruf. f Hine per Metatheſin literarum 
xcabfer grabarus, rem xeuT]w, g It ſignifieth the 
hending or ſtooping with the head,and to make crooked 


CRITICA SACRA. 


le En _—— <> ———— 
— —— —_ 


DE—  - —- -— —- — = <—_— —_ —_— , 


« Eſt pro certo O3IDp © Unde Capnulus”, Accepit, 


recepit manibus & ammo,perce- 
pit,ſulcepir,excepit HofÞitio,con- 
vivie,ofchlo, oſcularuseſt, adve- 
nientemedmiſit. Nwuſquam re- 
peritwrin Lege & Prophetus, & 
( pretergiiam big in Job & ſemel 
i» Pcoverbiis) non niſi in libru 
Captivitatu, quia eft diftioChals 
daica,\ *Eſth, 4:4; Ezra 8. 30. 


It ſignjfieth to receive thankefully | 


 and-with a g/ad hearr, and 15 
twice uſed, J;b 2.10. 
2, Hiph, "1'27 Vertit,con- 


vertit, advertit, oppoſuit : quad | 
| COP. Inde Piel CON b Prior ſuit A:erniras, 


accipiens coram dante ftet Exod. 


26.5. 

VIP Ex uſu Chald. & Rabbino- 

ram, Fixit, infixic, confixir, af+ 

fixit : Per Metaphoram,Opprel- 
fit, peſſundedir, perdidir, cor. 
rupir, yi rapuit,diripuit, Pro.22, 

23. Mal. 3.8. 

27 « Collegit, coegit, congrega- 
vit i/[ud quod diſperſum fuerit, 
Pla.41.7. Gen:41-35. 

Generale eft, non ad anjmalium 
tantium ſed rad rervim quarum- 
vis Congregationtm ;, differt ab 
FJ IN'® gued dicitur-de re non 4i- 
ſperi4, quunm VIP dicat ur propric 


& rediſpers4, Mercerns & Bux- | 


torfius, 


mulayit, humavit, Gen. 15. 15. 
Sunt qui conferunt cum IP) 
tranffoſito, quodeſt Pautriſcere : 
quod illuc —_— cadaver, 
vel corrumpenanm inferator, 
Mercerus, 

"23 Sepulchrum, Pſa.50.10. Gen. 
23.6, A grave or Sepulchre is 
called in Hebrew Keber, ſrom 
which rhe Germane Grab, ard 
our Engliſh grave are deri- 
ved. 

TM 8 Inclinavit,Incuryavit,verti- 


—- - 


|, Cem wer(usrerram honors exhi- 


bend; cansa; Gen.43.298, Gen, 
24 48. 


PP Vertex, Pſa.7.17. 68.22, 


ab inclinando, 


NP Incendir,accendir,combufſit : 


Atſolnte, Succenſus tur, arlir, 
Dent.32.22. Eſa.y0.,11, 


FTW Febrisardens, Lev.26.16. 


Denut.2822. © madam Carbuncu- 

Inm, Alii Sacrum ignem eſſe pur 

fant. Hebres, & Hie! on, Febrim h amy 7 

ab Ardore, ut & Greci Tl, ou n 
& Latini a Fervore Febrim v9 pu —_— 
carunt. | Antiquiras 
tempore, loco, ant dignitate ſeu de oy dicatur 
honore , Pracceſſit, anteceſlir , dying 
anzevertic, anteivit, priivit, Ame, Prideni, 
przvenit, przoccupavit, anti- olim.#i foci eff, 
cipavit, atrulic, obtulit,oppoſu- Oriens, plage 


: mund! ortent 
it, propoſuir, przrulic, prpoſu- lis, quaſi Ante 


yy 0.4.2, Pſa.17.13. rior ditta. 


Oriens,anterior cali plaga, Ferunt enim 
Ezek 40.6. Kadim 4 kiddem _ crea» 
pre oecupavit anterior fuit quipe 77 Jacie ver- 
pe quod ſol prizes partes wund; o- pd gee 
rientales quam anſtrales ant 0c> cem oo folem 
cidentales vifitet. mundi ortentem 
privatu\ fuit,nigruit, Jee/ 2,10, 7" "pf fair 
Per Mebaphoraw , Contriſtatus Kent 90tri8 
fuit, I» triſtiti4 enim fagit ſplen- The Hebrew 
dor facies que obſcuratur, Mach, word Mikbe- 


3 6.Jer 8.21, Sic Lutine Atrati {emyWhen it is 


—_ ſpoken of God 
aicuntur Lugentes. Significat or Chriſt,doth 


obtenebrare & nigrorem contra® ſignifie in the 

here,proprie a Sole. Prophets from 
Unde Jobi querela © 30,28, A» everlaſting, or 

ter ambulavi et5am fine Sole, id £2" fermny, 


eſt ctiamſs Sol me non infuſcave- pgs. _ 


rit tamen meror quo conficior, me p(.q4.12. And 
rotum decoloravit. Kedar igitur when other 
id ipſum quod Galli haſle, qui things are ſaid 


li ., to beMibedem 
Solu ar dove peruſtuueſt atq ue in gms 7 


fuſcatus, enjuſmodi fuiſſe Kedar \iges either 
renos conſtat vel ex ſponſe verbs, om old time, 
Cant.1,5.Bocharcus. or om the 
dayes of «ld, as 


Ti ana far, obſcuratus, luce 4Picerer, wade 


Plal. 57.5 & 


| 143. 5. Nehem. 12. 44. Scmetirgcs it j . 
aque peri barione uſurpari ſoler, Pſa.$5.3. Am.3.9. Tar- | ward, or on the Eaſt ſide, or frm the LEIDED 
novins ## exercit.B bl. * Iifterunt bes duo verba, at Ca- | nioſt plainly, Gen-2 8, 34. and 12.8, Mr Walker of 
Creation and Providence, cap» 14. Vide Bocharti Ge- 
graph. Sac.hba.c.y. Et Friedliviumin Gen.rt, i Hint 
ater,binc etiamn Kidron vel Cedron nomen habet ab Atritate 
aquarum ut valt gjeron.. 2 Samg1 5.23. 2 Reg. 22.5. abob- 
ſcar valle per quam decurrit. Pide Waltheri Bxrmon. 
| Bibl.in Joh. 18-1. | 


WM 


{ 


———— 


CRITICA SACRA. 


* [e ſignifierh WMP k Ab uſu communi ad divi- | 


preparation i 
general, as iN 
Micb Zo 5+ ro 
(CE War? 
when it con- 
cerns holine(s 
ir ſignifies 19 
make hays L 
Lev. 21.230 
declare holi- 
nefle, Exek: 
39.37.10 ſer a- 
r ro an ho- 
ly uſe, Foe! I. 
14. Nuontam 
que Dev conſe- 
crantur ant £5685 
cultui deftinan- 
tw, pure & 
munda eſſe de- 
bent, inde ctiam 
fi ut pro San- 
Hific are accipt- 
anw, pro purum 
mundum 
reddere. Rivet. 


FideSeldenum 
de jure natw4- 
hi, lib.s. CcaÞ.4+ 
p-55S- 
By an Anti- 
phraſis or by 
an Expbemiſ- 
fair-ſpeak* 


mg 


num ſeparatus, conſecratus, 1a- 
cer, ſanctus, purus, impollucus, 
mundus, caſtus, continens fuir, 
2 Piel BY Paravit , prapara- 
vit, decrevit, indixit, inſtruxit: 
quando dicitur de catn, jejnnio 
bello,cede,2 Reg-10.20. 
Kodeſch no» rem ſantam, neg; 
ſanRiratem , ſed SanRuarium 
five locum ſantum ſpgnificat, 
P{.110.3. (ut P{.29.3- & 63.3) 
non quidem Templum, ſed vel ur- 
bem Hieroſolyma, «ti Kimchius 
voluit, vel potins arcem S1onu, 
Bootius Animadverſ. Sac. lib.2. 
£.9. Denotat aliquando T aberna- 


culum vel Templum,ut P1.29.2. | 


& 96.9. Aliquando Aditum, ut 
1Reg.8.8, Aliquanas ſacrificia 
& res Deo conſecratas, #t Num. 
18.32.Nehem. 10.3 3. Aliquando 
ſanftos angelos, nt Deut, 3 3.2. 
Aliquando popul um [anttum, ut 
Lev. f0.10. Pla. 114: 2. Et ali- 
quando terram ſanttam,nt Exod. 
15.13. Pſa.78.54. 

Some think that Kodeſh Laho- 
vah,Ex0d,28.36.ſhouid rather 
be tranſlated Holinesof the Lord, 
than Holineſſe ro.the Lord: The 
High-prieſt being a Type of 
Chriſt, ſo the Septuagint ctran- 
ſlate it #3izgwa weiw, [ know thee 
who thou art, the holy one ofthe 
Lora, In Lamina anrea, que in 
fronte ſummi Pontifics,ſcriptum 
erat Charattere Aſſ yrio,vel poting 
Samaritano, Santtitas Dom, 
Drufii Tetragammaton, cap. 22. 
Vide Buxcort. in Lexicon. Tal- 
wad. 


WP Cynzdus, meritorins prer,pa- 


ratus ad concubitum, contraria 
fignificationezet Virgilius, 
—Quid non mortalia petora 
copis 
——Auriſfacra fames? 
Fexmin.l WP Meretrix, Dewt. 


| 


— 


21T. 


14. 24. by a contrary meaning, 
as being moſt xnholy & wnch. ſt, 
or becauſe ſuch abomination 
was committed among the Ca- 
naanites under a pretext of Re'i- 
gion, or becauſe thac chey were 
profeſſed and prepared for ſuch 
unclean aRts,as the word Kadaſh 
gnifiech ro ſanRifie and pre- 
pare,or becauſe fornication was 
trequently committed in the 
grov?s of the Ido's which were 
tzought to be holy, 


"VM Debilitaius jvit, wſwrparur 


de ferro, hebetaitum, obtuſum 
factum eſt. Er de dentibus, ob- 
ſtupuit, Jer.3 1.29. Eccleſ. 10, 


10. | 
PR1 Inde Niph. 2072 Congrega- 


tus, colleRus fuir, convenir, d5- 
citny de colletione hominum, & 


cum WY contra rixas ſgnificat, 
Exod.32, 


| mM _ Eccleſiaſtes, Eccleſ. 1.1. 


liber Salomonis in quo TP 
colleQtx ſunt omnes ſcientia & 
ſapienrie. Vel ipſe Salomo : xt 
forma faminia referatar ad ſa- 
prentiam, que in ipſo Salomon? 
erat, & ad quam audieudam ho. 
mines congregantur, Schind. in 
Lex. Pentag. Sed Mercerus * 5n 
Eccleſ. improbar haxc rationem, 
quoniamthic verbum non de rebus 
quibuſlibet, ſed tantium de hom;- 
nibus in num colletis proprie us 
ſarpatur. 


17 ® Linea, Delineatio, Regula, A- 


muſlts, Filium menſorium, Eſa. 
18.2. & 28.10. In Propheris 
duplex linea tſurpatur, una /E- 
dificationis, Zech. 1. 16, alrera 
Deſtruttionis, 2 Reg. 21.13, 
Pfal.19 5. Theſenſe isall one, 
whether we tranſlaterheir ſound, 
or their line gone forth, as 
Rom. 10. 18. Scc Beza on thar 
place. Zohn Iſaac contra Lindam 


| Vox Hebra# 
convenu hmj- 
nibis ran'uin 
ad concionem 
aggregath, uti 
d cet dothijfi- 
mus Mercecus, 
onnaque ſa- 
crarum liter a= 
ſum exempla 
comprabant, 
Rainoid. de 
lib. Apoc. 
Concionatrix, 
hoc eft, concio+ 
nator elegantiſ- 
ſimus. Solers 
Hebrai ob pul+ 
chriutudinem 
eloqut) tt gent- 
re feminino ut 
Ila. 40.9. Ne- 
baflerer. Evan- 
gelltaliix, 4 
Lap. 

= Dicinw forma 
perticiph fami- 
nins, Iragque ants 
mam ac ſapien- 
tiam ſjubaudi- 
unt ; Malt nam 
eſt nomen pre- 
prium. Nomen 
Coheleth alivt 
quam in boc lt» 
bro nuſquam 
extat, Druſius 
an loc. 

Hebr «i volunt 
tam Salomo- 
nem, quam lis 
brum bunc Ko- 
helerh dict, 
propter admi- | 
rabilem ſapien- 
tam, que copi- 
058 in Salomo- 
ne, (F in hoc 
volumine fan 
congregata, 
SixrusScnenfts 
in Bablivthecs 
San#a. 
Sto? Teeleſie 
aſter mnterpre« 


temur, 14 eft, 
ſermonem in 


Eccleſia haben+ 
rem, ut pent- 


{.3.faith, that the Hebrew word | 
; rentes faciunt s 


— ſove Eccleſraftis 


22.9.Den.23.17. Parara ad con» 
Cube um cunſque. The whore is cum,id eſt,de integro Eccleſie adunatum, non ragni intereſt: 
called in Hebrew K eat; ah,a holy quia du) hec conunta ſunt inter ſe, panitere in Eccleſia, oF 
woman, of Kadas, which com- | in eam recipi, Junius. Dicitur Koheleth,non 9:04 coadunaves 


monly ſGgnifierh holineſſe  and\'i turbam, ſed quod turbam coad unatam alloquutus fit, Ca» 

the man thus proſticure unto | £997 See D" Fermin and Mr Pemb. an the place, and 

filthineſſe is call:d Kades. uſual- Menoch- * Pide illam in loc. o& Camer. Prelctt. in Mat. 
: W 3 


ly engliſhed a Sodomzte, 1 Kings 


18.15. ® Forſitan, fic dicitur & colleFione,eft enim funiculus 
ex multi filis congregatis effeftus,Brixian. * 
Ec2 


Kan 


i 


2I2 


© A Pelican 


ſeems to have 
the name _in 
Hebrew of vo- 
miting, and to 


CN 


Kan muſt fignifie not onely a 
line, but alſo as much as K/,a 
ſound , which if ir be ſo, then 


hath the Apoſtle kept the very | 


CRITICA SACRA. 


habuit, Pſal. 37. 9. Significat 
magna intentione & corports 
erettione expeftare , Ela. 8.17, 
Niph. 5773 Confluere, de a- 


be that fowl word, VWhitak.againſt Rain. See| quiz : Congregare ſe , de hi- 

which we call Ainl. Kivet, and Muu in loc, | minibus, De animi & Vvelnn- 

wo 0m Vice Druſium de queſit.per Eps.| tatis mot & inclinatione pro- 

Joweth (hell- ep.77. Vide Menochium de Ke-| prie aicitur, atq; id eſt guod Pau- 

fiſher, and after pab. Heb.1.7.C.2, lus verbs Greco dicit %gtt- 

vowirerh them XJ.Vomuit, evomuit, proprie de | 4ativ, 

wr the fiſh. cibis, & ſuperiors ex parte, Per Vetercs * Heb, hoc verbum d « paul. p45 ; 
Vacem Kaah " oh  YD -F4g.1n 

Pulg. redd:d't Metaphoram, ejecit, Fer. 25.27. nome |} quoa Regulam, amuſ= Gen.1. Vide 

onocratalum, Lev.18.28, ſim & perpendiculum ſignificar, Mercerum 

Steach 2 non TIP IND Platea avis, Peleca- | deducunt : qd, Dens,Congregen- > 15 _ only 

viderur 0n0- nus®, Lev.11.18. * Eſa.34.11-| Hr aqgngad unumcertumlocam, mel. . by 


: —=1r beg a vomitu. Conchas enim calore tanquam ad amuſſim &regalam: men, as Zer.z 
| p-rany fe pF ventris cobtas, rurſus evomit, us  #t fit inextruendis edificiis, nbi 17.and of wa, 
pelecanm vel teft is rejef1is, eſculenta ſeligat,ur | omnia qno arttins & firmins con- ©1SasGen x g, 
plateam. Cer® ſcyibit Plin. ih. 10. cap. 40. & | ſtant, ad menſurarum dirette- hs goal 
LXX 12229. Ariſtor, lib.g. cap.10, de Hiſtor., Tia coequantur. Videtur ergo fluane anter-— 
VB Animal. id & A&lianus prodidir,, Moſes now fine magna emphaſs pretanius : 1eh. 
102.9. Aben, |1-3.C.20.Septwaginta Pelecanum | hoc verbum nſmrpaſſe, nimirum qui ones con- 
07 Hiſcuni ai- vertunt, Hieronymns onocrota-  adexprimendam infinitam Verbs 8r<gencur, 


nat non conſtare lume, P/a.102.7. Quecunque | Dei potentiamqua fluxum, va: TED n 
i quidem de : | ; a 
= - why ſit avis, ex eo genereeam eſſe que Lum illudelementum, tot a ſuper- quoque appre- 


"ks Auth ſolitudines incolunt, ex hoc loco ficiem terre occupans, tanquam bavit alibi : 
eſſe, ſolere eam coaſtat, Moller, in locum. Vide ad amuſſim & perpendiculum, in 44i Mikkevah 


evamere cibumn Menoch. in loc. | _ locum cotgerit, VideMuis por 
ſuum. Miror F714 ExpeRavit, expeRationem, #4» Pla.19,5, ur pats; 
quis Arie per- | ©P Debilicratus, languefaRus ebe 


ſuaſerit bic | vu 
ſubſtituere cucul»m, qui tamen Pla.102. Pagnini pelecanum | fuit: Per Metaphoram » INZ- era nequaguen 
reliquit imattum : An vox Ebrea utramgque fignificabit ? | ſtitia , dolore, tadio affe. eft. prava, aut 
Amama #n (1c. P Oncrotalim, aſinus erepitans, ab y& | Qus, offenſus ſuit, piguit, rencienda» 
Sfmu,© : pn 9 0P EUR fv tw ron for | Qifplicuitr, cam ad animum 
ia edat,to qu-4 ab;9na VICE CYepITanas TUG ONTO Afrmu's Fer ; . 
ferat. Elatea ita dicitzr nel a latitudine roftri, vel & verbs | transf: TIAT, Job 8. 14. Pla.g5. 
Chaldaics Palat qu94 vweinere ſign'ficat,Drut. Autam, picſt- IO, 2 : 
em, veilium 7 ofganrrum Maſicorum nomenciatu's ſunt | Proprie ſignificat tanquam 
ernces.ut ita dicam,Grommaticor; myin t ngua Ebr&a, Fried. | EJwvy ua hoc eſt,rem pmtidam,cs 
q From whence the Latine word cavas may ſeem ro be | que nauſeam parit, aver(ari, &- 
gerived, Pererins. Nunc per Ramets, frve lorgam wvacalem bra ers p bf » C 
naue rer Paraci ſcrivitur (5 effertur. Pſa. 40.2. Jchovam | PFerP. 256.028. C19, 58 
d expettando expetavi, id eſt, corſtauter, cum magna cura | hac ſegnificatione accipiter, Vidi 
ac diligentia Domini opem fraſts/atus ſum, quod non modo prxvaricantes & averſarns ſum, 
V. cis _ 3 $4 thrafn,, ſed 0 ipſa —_ Reſpondet igitur Greco Eiaunlo 
emphaſis, yneeſt ( ut patet ex cognatis vocabuls Nikvan, -ubl\aurkuaw Moller. ; 
conflaxit, collineav:t, Kau lmea) quando altcujus ormnes C9+ | / $ %, Moller. iz Pſa, 
gitationes ( preces ad unum diriguntar, (F quidem velut | _— - ate : 
ad nomam ac lintam cerian ſine ua aberratione, Tarnovius Y Sonus, ſtrepirus, VOX, cla- f Hine aatis 
in loc. Qaippe notwn eff Rau, lineam ſen filum, fieri ex lin, mor, ſermo, Gen. 3.8. var £01 Aven.77 ax 
nn wg g/g _ 7 tonitru:guodGrecis eſt 2ah Ards, aeiv Angl. call 
4 en. Vnde (f verdum Ravan baud anjurid Colle- ' 
atque c J vox Jovis, Exod.9.23. Sic To- Mart. d IP 


Hionem ſeu conzregati nem ſignificare cenſeatur. Verim e . a -) 
«nim vero quoniam Kav perje wdiculam nel amuſſim, id eft li nitru Plal,29. ſepe vocatur vox o_ Levis 
neam reflam denntat, non i.ep16 Kavah notionem etiam vet; Domini. fi elocirer 


mntis obtineat : cujus tim elements univerſis, aque pre- | This word Kel, doth of Jams 


ſertim in:ſe omnes ceraimus, Retius aurem motus quam FI ten ſignific a ſound or noiſe. 
breviſſimus,ideoque ad incitandam celeritatem aptiſſimus hoc - XK , 
verbs nn obſ, urt 1ntel[igi-mns, quam prorupt# oF alacriter ſrepitus, as 2 ng. 6. 32, 
obtemperarint aque mandaio creators. Reftld namque (5 Exech. 1. 24. where it is hive 
celerrime diſceſ]erurs o-mes in abvees ſucs, Fullerus Miſc. times uſed in one verſe for 


Sec. 13 <4 ſound. 


7D 


Ce r——— ———— 


CRITICA SAGRA. 


" fiel CDP 
& 2217 
Srabilivir, Sta- 
cuit, Efth.g. 
31.33.this 
word 1s there 
thice leverall 
tines repeared 
jr is the Jews 
Operative 
ow where- 
by chey ena 
all 5Arures. 
Cum Rue 
Hoſtile eft: quaſi 
dicas, Inſargere 
in,uvel aduerſs, 
Jud.9.17- 
Pſa-54-5. 

Job 29.30. 
Piſcar. in Pſ. 1. 
Ic fignificth 
not only to 
ariſe, bur to 
ſtand firm and 
ſure, as they 
thatare riſen 
and ſtand vp- 
right, P\a.1.5- 
they ſhall nor 
Nand or be e- 


ſNabliſhed,thar' 


i5,nort juſtified 
in the ;judge- 
menr, G:0. 
Duo ſignificat, 
fare ( ſurgere, 
hac primaria, 
illa ſecundaria 
wvock netio eſt. 
Ni enim ſur- 
rexit jam pedi- 
bus furs ſtat. 
Ita cares Gre- 
cis eft ſtare, 

d 1257004 ſur- 
gere, Amama 


Antibarb. Bibl. 1, 2, Kum vocabulam eft equivocum, cu» 
Jus una ſignificatio eſt ſtare, ſurgere, contrarium nempe 
& Jaſchabh ſedere; an Eſth. 5. 9. 
etiam firmitatem oF weritatem,hoc e(t,veram exiftentiam rei 
alicujus, ut 1 Reg 8.20, Gen.23.17. Levir.25.30, 1 Sam. 
24.20. Hox ſcnſu ſemper ſumitur verbum Kum, quando | 
occurri; de Deo opt. max. ut Pſal. 12.6. Vial.102. 14. Porrs, | 
guandoquidem is, qui concluſit (F decrevit expedire vel fas 
cere rem aliquam, ad eam proficiendam per ſurrettionem ſe 
accdngit, ides de quouis, qui rem aliquam,quecunque demum 
illa tt, aggreditur, dicitur, ut 1 Sam.22.8. Arque boc ſen/u 
wecomedatur quoque ad decrerum Det de perdenda geme ali- 
qus, qut penam eft commerita,ut Amos 7.9. Jel.30.2 Rab. 
Mol.Maiemon. More Nevachim part 1. cap.12. Vide Burt. 
Epiſt.Heb. Fam. | 1. Ep.1. » Quicquid ex terre cxurgit (9 
pedibus ſuis infiſtit jekum dicitur, 


vertit ſubſtantiam, ſi vocem Ebraam efles non infelict imi 

rameato. Nam at jzekum 4 Kum ſtare, ita ſubſtantia a ſub- 
lo. «At ft vocis Latina uſum eHes,nimis dura ſynecdoche, 
_—_ Amibarb. Bibl.l.2, Vide is cenſuram in Deur. 
41.6. 


COP tSurrexit ad ſtandum, ere- 


4.8, 
27 »Omnequod ſtat, ſubſiſtit, 


Tr —————_— 


Qus, elatus, elevatus fuir, ex- 
ortus eſt, ſtetic, ſtabilis, certus, 
ratus, conſtans, firmus, ſolidus 
fuir, manſic, perſeveravit, ſu- 
pecites tuit, Pſa. 3.2. Pſal.1.5. 
Vide Grotium. Plal, 1.5. Pſal- 
tes non loquitur de reſurrettione 
ad judicinm,ſed de canſe bonita- 


ac vivitin terra, Gen.7 4. livins 
ſubſtance, every thing that ſtand- 
eth up, or ſubſiſteth. This word 
isalſo uſed, Dent.11.6, & Job 
22.20. Nonen Jekum quo ſigni= 
ficatur animal terreſtre, Gen.7. 
ſtandi nutionem videtur habere, 
quod animalia illainfiſtant peat» 


bus ſuts. . 


te in judicio. Kum non ſolum figni- | 'P Inde Piel 122 queſtus, la- 


ficat (urgere, ſed etiam (tare,con» 
liſtere, confirmari, preſertim ſi 
ae conſuliis vel de promiſſionibus 
ac vocrs,Gerh loc. Commun, 
Pla.1.5. Non reſurgent in ju- 
dicio., Davids phrate dazlied 
Laltantius a learned Father, but 
not skilled in the Hebrew, made 
him write, fnners ſhallnot riſe, 
for Latine Fathers reade it ſo, 
nou reſurgent, a bad tranſlation. 
The Original ſignifieth to fiand 
as well as toariſe, ſinners ſhall 
not ſtare in judicio, lo R. Kimchi 
inloc, that is, be quir in triall, 
D. Clerke. Yunm de conſilio, 


menratuseſt, 2 Sam..1.16. Exec- 
27.32, 


D217 Succidere, Exzech.17,7. tan- 


bd 
TM. 


F'P Idem quod V2) Circuivit,am- 


bivit. | 

Inde nomen *\\? Simia, que 
xno in loco non conſfiſtit, ſtd con, 
tinuo circumit, 1Reg. 10.22, 
2 Par.g.1. Mercer. 

Animal * facie homins famile, 
manibus palpans ut homo. Simia 
quam (imilis turpiſſima beftia 


NOBH. 


1277 ambitus, Circuitus, cir- 


cumvolutio, Pſa.19.7. 


dititmr, Verbo, doltrink, judicio, VP Y Nauſeam habuir, nauſeavir, 


promiſſione, ſignificat ſtare, con- | 
fiſtere, Ratum, Firmum,&& Star | 
bile eſſe, Deur, 19. de ocalis di- 
tinm exponitur Caligare, quum 
feſtitur wvidelicet widendi facul- 
145,1 Reg. 14.4. Swurgends ver- 
bum ſemper equa eſt qu jacet, ſed 
aliquando ejus qui ad opus ſeſe 
accingit & contra aliquem inſur- 
git, ut hoc loco, Paul. Fag.in Gen. 


Praterea, ſignificat 


Hoc imitatis Latin 


faſtidivir, ſprevit, abhorruit,tz- 
der, moleſtum eſt, abominatus. 
deteſtaths fuit, Ger,27.46. Exo. 
I.11. 


WP! Er nauſeam habuerunt, pro- 
pu filios Ifrael. LYX i5Naviny- o 


* abominactionem habuerunr, 
2 &ſlivavit, per aſtatem manſit 
Eſa.18.6, 3 Evigilavit, Jnde 
Hiphil, PT * Excitavit, dor- 
mientem aut mortuum : abſolx- 
te, evigilavir,excitatus,experge- 
factus eſe, De dormiente, Pial, 
3.6. De mort%o, 2 Rep.4.13.Efa. 
26.19, 


3 . *\ 
TP Fodic , proprie venam aque, 


2 Reg. 19.24. Efa. 37.25. Hiph. 
"IFN Scaturivic, ingenti copi4 
emiſit, 7er,6.7, 


BP Nlaqueavic, Tendiculam po» 


ſuit, E/a.29.21. 


397 Eft Excidere inquit Rab.Dav, 


& ſecundzm Hizron, Mordere, 
Verbum non reperitur un lingua 
Hebr. ſed ling+4 Hieroſolymi- 
tand, J[nde Now, == -1<P 
Excidium, exi:ium, lues, peſtis, 
morbus (ubito hemine corripiens 
& perimens,Dcu 32.24.P1.91.6, 

* Ketebisthe name of a dead- 


Ee 3 ly 


* Simia in La- 
tine from au; 
in Greck, be- 
cauſe of his flar 
goſtrils. 


y F\P Spina, 
Hoſ.10.8. 4 
Tedio quod 
punge ndo a fer 
aut quod ceteri- 
ter hominem 
exciar. 
Schind.in Lex." 
entag. 

*YÞ Aſtas, 
quia terr 8 nas 
ſcentia exper- 
$1ſci facit, que 
per byemem vj» 
debartur quaſi 
ſopore demerſa. 
Schind GPag. 
* Qutcquid per- 
tundends (5 
perfadiend res 
peme penetrat 
1mpetu vehe. 
menti(ſims ut 
cpu acute ſo» 
[ et,apud Hebr 8- 
05 nomina ifs 
deſignatur. 
LAX reddide- 
rurt Aculcym, 
Riverus in 
Hol13.14- 
dyTacha oc- 
curſum,Tbeod. 
plagam. 

Rette excadis, 
exter minum 
vel luem wverte- 
r4.Mer.in Pag. | 
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ly ſinking diſeaſes, joyned with 
» Hinc per Me- tThepeſtilence in Pſa.41.6,which 
tatbeſin lirera= the Apoſtle tranſlateth a ſting, 
yum Koo in 1 Cor, 15.55. from Hof. 13. 
ampato, pract* 


y X- 
do, apocep __ ——— Greek there c 
wratio, AVER. S Few! 
b De Kikaion "EP. Czdir, occidirt, necavit,tru- 
varie ſunt ſen" cjqdayit, interfecit, maQavir, 
tentia, Ruidam 7, 13.15. & 24: 14. Pſal.139. 


cam diftionem, Junius 45: 4 La- 
ting ricinum appellari. A LXX 
x2\0z9r53t cucurbita exponitar, ſic 
Noſtri vernaculi Interpretes red- 
aunt, Hieronymus Hederar in- 
terpretatur, virgultum, vel ar- 
buſcula, ramos ſnos in lougum 
extendens, in altum creſcens & 
_—— faciens, mt ſeribit Kim- 
chi. 

Neminem privabit ſalute igne- 
ratio hnjus vocu. R. Abraham 
vnlt eſſe cucurbiram, R.Salomo 
decet, eſſe genius herbe, ſuperne 
habens ramos multos, quibus ob= 


or jam dubitat. 


CENANES I9. Pnuater tantum in context 
aut cucurbiram FHebraico occurrit. Chaldeum 
eſſe putarunt, mags quan Hebrenm. 

Marcer. nos 1” OD [le verbum in Kal. TOP, Par- 
—_— _ - vus fuir quantitate ant qualitate , 
thid. minor, humilis, contemptus, vi- 
Nomen Cicai- lis, tenuis, ſubtilis fuit, 2 Sam. 
'On, quin ſgmfi- ».- 7,19 Gen.32.10. 

oo Nauld dofl- 59? © Frucus axt herbas evullic, 


avulſic, abſcidit fine ferro, ma- 


ambrat , Waltherus #n officius 
Biblica. Vide Dieterici Antiq. 


*. Bibl. 
VP. Paries, Murus, Lev.1.15. Nor 


znfelics allufione 'quidam cum 


verboilP (quod oft Octurrere, 
vel in Piel Contignare ) confe- 
runt ; quod eccurrat, & velus 
objiciatur 'ad impediendum tr an- 
fitum, vel quod ex tignia ant tras 
bibus compingatur. Etſs ſepeex 
meru lapidibus,aut alig tjuſmods 
materia, ficut & TV WP oppidum 
4 dom unw contignatione, ſem co* 
- ar pogones difta eſt. 

27 Levis, parvi avt nullius pon- 


Mercer in 


Pagn. The. 


Qeotircamirar nibns decerplit , vindemiavit, 
: Gallicos ime FExech.17,4. Dent. 23-25. fob 
nons* Archer 1.8, 12. 

a7 0a gen TP. In fumum ant vapores reſolvit 
non eft interpre-  0doramenta, {uffivit, uugavit 
rari , ponere adolevit, ſacrificavit , & qual 
quod nemo in- gdorem Deoexhibuit,z Reg.23. 
relligit. Sed for- 8. 2 Reg.18.4. 

wit wor oi Verbenas adole pingues & 
ai boris non ha- maſcula thura, Virg. 

bet. Nam palÞ Trtisuſed, Exed. 25.29. Itſig- 
ma Chriſtt,quod  nifieth properly to perfume, or | 


"- in hiſtoria plan- 
rarum, Latimnun 
eft, non Gallt- 
cum. Hoc ſt oft, 
excaſandi ſun. 
$4n+ varietas 
nl er pretatt9- 
$4: non debet 
vers prejuat- 
care. An 1de0 
nn eft ricinas 
4uta Grect 
100wnmw red: 


reſolve into ſmoak, as Lev.1.9. 

itis uſed for burning of incenſe, | 

and applicd there in Exodys to | 

the burning of ſacriaces,where- | 
by the ſmoak went up towards | 
H-aven. The Greek tranſlareth | 
ic there Impeſe, the Chaldee of- 
fer, we b»7n. 

1-272 Suffimentum, al. 1. 11. 
Thymiacerium , Exodus 30.1, 

dunt 3 Arqui A perfumatory or incenſe Al- 

mOnur nos Ar, 

Heeronymus de - TP Lancea, Huſta,2 Sam.21.16, 

errore Gra:9- DP Inde tVP'P Þ Ricinus, Jon. 4.6, 


rum, tpſe virut Targhum non matavit Hebr as- 
kederam, quia 


{ atinam nmen 
12norgvit, quia cateri interpretes xcory tanſtulerant ; maluit 
e go errantes ſequi,quam id transferre quad nullus intelljgeret. 
Pruſtus de Q12ſny per Epiftolam, epiſt. 3. [1 Eft addinit- 
um, nam nym-n Agyttiam et x14, apud Herodorum Eu- 
terp?, Theophrafiam 1.15. Plininm 15. 7. Dioſcoriden 1.28. 
Galenum de ſimplicibas. Hyroramus is commentaria ad hunc 
locum lingua Syriaca oF Punica clkeron dict notat, Often: 
dit antem d ſe hederam tranſlatum, non quod idem eſſet, ſed 
q«dd nzmen Latina nctum, ff ad hanc naturam aliquo modo 
accedens, alizd nan reperiret, Grotius in loc. < Vide Juni» 


um (f Live.cium 11 le, 


deris ſuit : Per Aetonymiam, 
alleviatus eſt, velox, celer,apgilis, 
facilis fuit, quod levia facilizes 
& Citizs moveantur, 1 Levis 
2 Celer 3 Vilis. ob 7. 6. 
Gen. 8.8, 2 Per Metaphoram, 
levis, vilis, ſpretus, contem- 
p:us, ignobilis, nullo honore 
dignus, inſtabilis, temerarius, 
vacuus fuit, Nah.1.14.Fer.6.14- 
& 8. gn A 
Piel. 772 © Maledixit, Blaf- agg tevirer de 

phemavit, Zevir.20.9. 2 Sam. aliquo ſentire, 
19.21, lewbus acerbiſ- 

Mp ldem quid, 0p Levis fuir, 4 9+ mg 
Inde Niph. M72 levifactus eſt, « Fav aq 

vilis habicus vel redditus fuit, 5 Sam. 16. 8. 
vilipenſus fuic , contemptibilis, Levir- 20. 9+ 
nullo honore dignus faQtus eſt, Frov. 20, 20. 
Dent.25 3. Eſa.16.14.P[.38.8, 
2 Per Metonymiam , torruir, 
correfecir, combuſlic, aſſavic, 
frixit : quod roſta, rorrefatta & 
combuſta, fians leviora, Jer. 

29. 22, 
[17P Levitas, Ignominia, vilitas, 
P/al. 
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eVocem Hebrai- 
cam Kalur He- 
br 41 imterpre- 
rantur pro co, 
cupns pes cone 
trathior (3 bre- 
07 eſt, vel cu 
Fs wignls con» 
rate Og col 
letia ſunt, in- 
(tar wngul e &® 
gui, Paul. Fag. 
Annotat. n 


({hald .Paraph. ' 


f Kalur curium, 
cohtr aftum , 
ſhorr or con- 
rracted,Vatabl. 
OleaSer. Cur- 
railed. 
The City of 
is called 

a City bammih. 
lat of contra- 
Rion, becauſe 
he w hich fled 
thither, was 
there confined 
and contra- 
Red, Oleafter. 

Ebrai Celes 
© quo forts 
. 2a4@-) 
o& viruperati- 
onem fignificat 
wt Plal. 44- 14- 
(s laudem,unde 
Calles,laudare, 
in hibris Chal- 
deorum, of in 
Magiftris. Hinc 
abſque dubio 
eft,quod varient 
interpretationes 
Ezek.16.31. 


P[al.8. 3,17, ſhame,or diſbondur, 
contempt. The Hebrew word 
properly fignifieeh /ighrneſſe, as 
the contrary bonowr 1s 10 called 

. Of weightineſſe, Plal.y 4. + 
MP In" 92. Abenum,, ola, 


lebes, Mich. 3. 3. olla Hieros. \, 
229P Exciſus, ſucciſus ſuit, E {4.33 . (at prehendere 


Caldaria Reb. David & Tar- 
ghum. It is uſcd alſo, 1 Sew. 


2. I's 

7D Iede ©7P «© Colletus, con- 
tractusaliquo membro, babens 
pedem concractum, Lev.za2:t23. 

. . Onkelos dehiciens. 

BNP9 Aſylum, receptus, reſugium, 


Numb.33.6. & v. 25. Locus 


[ 
| 
| 


| 
| 


b 


#bi collignntar & veniunt fwmgi-| 


tivi ſen homicide non voluntars). 
A City or place of refuge iscal- 
led in Hebrew Adikiat of g«- 


=P. 1 Congregavir, collegit, pu- 


V2 Contractio volz, pugillas,ma- 


culus,r $«97. 13.2 1 $AHI4T6, 


FA Farina, Gen.1$.6;Eſ4 472. Vide Mg 
TY k Rugas contraxit, Cuiemin * /r Job tan 


thm repe tur, 


plicas contraait ex marie ; Per 
, apad Doores 


Actonymiam, Marceicere : A- 


wel _ wſnranu 
(live corrugavic, Job 16. 8 Cf rm dici- 
22. 16. | aln,que ſign'f- 


aliquem, ty in 
Jas velar oftor- 
| ro colfo wahere. 
gillum umplevic, pugnum cujul- Exftat is Chat- 
piam rei caepir; Con dew imerpreti- 

Levit.2.2, Itis tran{lited there s, mt Prov. 4. 


9. E/a.1 9.6. 


zake;buc it properly lignitiech co 4: & 5-22: 
0 . G he. 
gather up with the da. 1 Pocillavit + 


. pugillo menſa- 
nipulus, & colligendo, Levit. 6. ravit: 


15. | 
BYP Inde VII'P Urtica, rarduus, 


Eſa.34.13.Hoſ. 9.6. . 


thering, becauſe, the manſlayer {2 Inde Pie{{3P Nidificavic,nidum 


was there gathered and detain- 
ed, in Latine Aſyluw, of [4] 
the privative letter, and: ves» 
r«pio to drawor pull, and fo by 
a figure called Lambdaciſmm, 
is made a/y/nm for a/yrum, Ser- 
vius 5n e/Eneid. 8, butovdey is 
tollere,eripere,co take away Lva, 


Viv.on Auſtin. de cov. Des. 1.5.c. | 


33. Ad te tanquam ad Aſylum 
conſugimus, 

Dp 8 Laudavit, celebravit, Zzech. 
16. 31. PJal. 68.5. 2 Pex An- 
tiphrafin in Hithpel- D001 
Deribr irrific, deſpexit, ſubſan- 
navit, vitapetavit, Ezech.22.5. 

8.1.10, 2 Reg.2-23. 


Nam quedin YYP Þ Torſit, contorſic, intarſir, 


ali ut laudet 
inercedem , in 
aliis legitur, ut 
ſpernat merce- 
dem. Druſ(.0b» 
ſerv. 1.11.6.19+ 
Hnhpael notat 
Aſſiduam il!1u-. 
ſronem, vel ut 
vernacule dict- 
mus, le Gaber, 
ou mocquer de 
quelcun. Mer- 
cer- in Papn. 
Ir fgnifieth 
to carve or 
grave with in» 
cifion and in- 
denring,1 Kin. 
6. 32. 

i Vide Rivetum 
in Exod. 27.5. 


circumcorſit, rotavit, gyro cele- 


ri rocavit, rotando ſex torquen-| 


do jecit a»t projecit,miſirrelwm, 
haſtam ficulum, lapidem, Judg. 
20.16, 1 Sam.17.49. 1 Sam.25, 
29. 2 Torquendo cavavit, ca- 
vam imaginem fecit, ccelavit in 
ere argentove, ant etiam 1nligno 
ſaxove ſcnlpſit, pinxit, 1 Rep. 
6. 2,2. 

D''Y Funditores, q#s fands, 
miſſilia & lapides jaciebant : t- 
tem, qui torment u ingentia ſaxa 
i” mares conmtorguent, 2 Rep. 3. 
25. Schind. in Lex. & Vatab. 
1 loc, 

ep Inde (WY? Furca ſtercoraria, 
tres habens dentes, tridens, ſar- 


| 
[ 


| 
| 


| 
[ 


j 


: 


. 
; 
i 


| 


MN, = Inge Piel RIP = Zelavit 


paravit,: Pſal., 104. fob 22. 23. 
Unade ex conſequenti etiam creare 
& canſtituere fignificat ; quem 
admodum avts ſolent nidos mos. 
Nom, 1? Nidus, dowicilinm 


» ſi I . : » 
avs,Plal.84.4 Job 29.18. = It is of large 
. . þ b 6 | 
zelatus, indignatus, iratus fuir, ws: ng 


in bonum aut malune, inbonnm, Laine word 
rem fibs charam indignss modis «mulari aniwe* 
trattari dol mit, eamgue defendere *©h molt fully, 
ac vindicare conatun eft,tuers fn A _ 
duit. Atque in bac feifeurions det,ac imiteiur. 
conftruitur cum ©, Numb.25.13. ro enwlare is 
2 Sam. 21.2, The word tranfla- co Le puffed 
red was zealons, I ſuppoſe might vP> © love, to 
fither be turned, was envionsfor _—y7 Sirkno' 
the honſe of Jſracl; as the 1elf « Kane ſigni- 
ſame word and phraſe is tranſla- ficth either to 
ted, -Namwb. 11. 29. The word be jealows or 
Gpnifieth ſometitnes jealouſie, 4/9 and fo 
whether you take ir for ſuſpiti- ,,? _ m_— 
on, or for anger and rage grow- {enſe;in a good 
ing out of a cettain knowledge when ir is con. 
ot wrohg received in'matriage. ſtrued with 
Ic ſignifieth alſo envy, Prov. 27. CORY _ 
4. and ſo inathird igification gms with 
it ſignifieth zeal. ;,:an-earneſt Berth or eb. 
and vehement working of the Kinah fignifi- 
affeQtions. with ſome reſpect ro © 2201, ea*, 
God, true or pretegded, now _—_ on expit* 
Saxt bad'lictle zeal co Godward, pong ty —_ 
Et ſemel in mal uw rum 7, Dlal, 19.10. Numb. 
106.16.In mulnm,Rr,quam quis 11-29 : 
concapierit, .alinm.patirs, ſigne *< Mr Pemble 
carcre, del nit, invidir, odit ; Ex on Zach.8.2. 
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modo, gene- 


e poſſidere, | 
habere, ſed fa- 
cere ur poili- 
deasac habca:, 
five id fiat pre- 
tio,ac tum eme* 
re valet, ſroe 
opere ac labore, 
gc tum pro re de 
qua agitur CIC- 
are a ſacere 
tic gere, 
De in 
Gen.14-14. 

y De Dieu gives 
another ery - 
mology of his 
name in his 
Animadverſi- 
ons on this 


Sic pecunia 4 
pecude dicitur, 


tunc cam conſtruitar, Ela.11. 
13, Numb.5.14. This word is of 
ambiguous fgnification, as it 
ſignifies ro be jealous, Ex0. 20.5. 
& 34.14. ſo Gew.31.1, andelfe- 
where ro envy. 


> Poſſedit quo- "VP. 0 Comparavit, emit,acquii- 


vit,i 4cquiſitum poſſedit, eſt Ac- 
quirere, poſſidere, utrumque ſog- 
nificat hoc verbum, nt wor Gr a- 


cis, parare ſeu comparare labore, | 


ſen induſtria vel pretia. 
Gen,4.1. K ain {ignifieth Gor- 
ten?, or Poſſeſſion; The reaſon 


of his name followerb, K anith; | 


I have gotten, acquiſiv5 vel poſ- 
ſedi viram cum Demino-vel 4 Do» 
minv. Varie legitur exponiterq, 
vocula Etch ab Hebr 1s hoc in lo- 
60. 2 uidam enim legwnt per Do- 
minun, quam leftionem ſequitur 
anther latine Vulgate editions, 
xt fit ſenſne,favente Dome, Nei 
dono ac mnnere. Alis a Domino, 
xt idem waleat quod prepoſotio 
Min. A1is, cum Domino, anxi- 
liante Domino , xc R.Salomo, 
gui fe exponit, q.d. Eva, Me & 
maritnm meum, Dominus ſol us 
ereavit, verumincondendo Cain 
& nos adbibuit fibs cooperatores. 
Nebemanides legit corgm Doms- 
#0, bac ſenſu, filins ifte erit mibi. 
poſſeſſto Dei, #t cum #05 moria- | 
mnr, ipſe loco noſtyi colat creator | 
rem ſunm. Divers huic leftiont 
occaſionem dedit vocula Eth, que 
e£quivecaeſt ad onmia preamemo- | 
rata fignificara, Et quia quiſque | 
ſmo abuuaat ſenſu, abundabo ego 


' guoque & meo, pmpliciſſime ac- 


cipiendodiftinnculam Eh, wt fit 
nota articali, fimulatque demon» | 


frationis, 5pſihmam rei ſubſtan- 


t5am 6x6 jungitar, denotans, hoc 
ſenſu, Poſſeds five a Vi- 
ram, nempe ipſum Adonas, ideſt, 
Dems fove Dominns, PaulFag, i 
Gen 4.1. 


"ND Pecus, Poſſeſlio, mexime 


pecuaria, It is tranſlated ſwb- 
ſtance, Job 1.3. iris indifferent 
to ſignifie any poſſeſſion , bur 
eſpecially ir ſignifieth poſſeſſion 
or ſubſtance by cattell : There- 
fore in thoſe times when the 
eſtates of the great men of the 


| 


MD” — 


—_ 


COIL Iude [V29P Cinnamomum 


CIYP« Futura predixit, vaticina- 


earth-were molt -in catcell, | the 


. expreſſion was Chicfly uſed. : 


Nomen TWP 'pro quo dixi, 


, | peender,oft ab arquirende diltum, 


ac fi opes facultateſque partas ai- Mercer,in Pag, 
cas, Et quia vereres ills & priſcs Theſ-& Maſius 
homines laboriofiſſims frugats/ſi- * ol. 1.14. 
Mig; has in re prowarid fere babe- oo erariuna 
bant poſitas, ide: pler unque” pro j4em fer ya , 
pecnaibus majoribus minoribuſq, ti Job 1.3. ; 
ſ urpatmr hot nomes;, cus pror{ms 

fimile eftGracum illud *11v",qued 


FR co LXX redaider wat. 
IP 4 Canna, calamus, arundo *, q Unde Lating. 
Eſ[4.42.3. Ezechi27. I9. 14m Canna ali. 
querdo cala-s 


* mn menſori« 


Cant.4.14. Exod 30.23. Veca gn, ,11ands 
anr & CimamuneLatins,onod calemum arc 
Hebreo mags quiugrar. maticun, alt 
Cinnamum prumwnm, captivaq, 9% erian « 


(0h; £ commurem [ou 
thura dediſtif, eundineer fig 


| ad 2 mhficat, A 
tus eſt, divitavn, in bonuwm &- Autibarh. But. 
in malans. In malam, 1 Sami2$, 13: 


' 8; Eſa. 44: 25: bonwmn, Mich, * dtque ctien 
(3.6, Eſa. 3.2, The Divizer or 


lanceam ſex 
prudent mas, who by obſerva- jficar: Pay 
cionof cauſes, can foreſee what enim o& ſagit« 
effects are like to follow. ts olim fiebamt 


FHP Divination, Zzech. 21.21, © ndiniine, 


FTY Atramentarium, Fx2c.9.2. 


Kiſem is uſed very oftenin the fugfy hunt 
evil part for the prediftions of cunt oy ligneam 
theSowh-ſayers and Aftrologers, firmitudinem 
and fo is forbidden in the Law, ©7abunr, 
Dext.18.10.Ttis fo taken, Naw. won Pla. 
23.23, bur Pyo.16.1.itis taken Orb Lz 
inthe good part for Sagacity,and Faſt. 
is more properly wi tranſla- © Eft verbur 
ted a Divising, than a Divine £52 Erfi 
Sentence fere in malum 
_ ſumatur. [Ir is 


called inLatine 


VRP Nora, fignum, ſtigma : nta Divinatio 8 


-Lev.19.28. tantiim. 
"WP Indy TWP Scntella WASNA, u Nunquam, ſin» 


gue corpors inwrituy ob mortugm, Divi of the 
rag as Tul 
inn. 


Paropſis, Num.7.85. quit Hreron, dis 
Jr Ggniferh a hollow ah or vinatio in 8cri- 
platter. The Latine Tranſlator F*% i» bonam 


partem accipi- 
calleth them Acerabula, Exod. j,, 1 


25-29.which properly ſignifieth þ,c verbum bt. 
ſaweers or little diſhes : but they Nam legimus 
were no {wall diſhes that con.. «pud Saloms- 
tained —_ of that bigneſſe, 77." Provers 
every one having aght pound, 

as thinketh i - 08 word A 
mm vp ſawcers to pur vi- 

negar bn. 

ER 


" 
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x Congealed. 
The ward is 
Kapha, W 
properly be: 
nifteth che rue» 
ning or ſetrmg 
together of 
Cheeſe, Coagu- 
la:z ſunr, Mons. 
7 Schind. in- 
Lex. Yenags 
Et NE 1 
Cace 1.10.18. 


x 26 de wars 


varies + & | 


C.18, 
+Nar.hiR.L.u 1: OY Inde 1z,P Merula, erinaceus, | 2oms) __ Pan] 


£47. 
*Nat hiſt. Try 
C.3Js 


ſticie. 


FFP *« Coagulatus,- congelatus, 
. condenſatus tuir,concrevir, con- | 


Ex0.15;8. Hiph. PRA Cor | 
.- agulavir, congelavit, condenla- 
yit lac, Fob-19;10, 


"27 ! Prxcidic,! ſuccidit , incidir, 


Eft -rti ligaide concrerio, | © 


| 


Cum prevedants my ſequents 
verbo comvenit, nifl qnod het-a- 
qualitatem & meniſtiram in pre- | 
cidindo in /wper 4 {enotat.- © | «4 Merc in Pag. 
Rabbint hvc verbi* trivatur pro 
F rafinire, Urry. t— Etmi- 
Fare. 


abſcidir,abbreviavit, Eſa.38. 12, IP Inſeidir, newſeidit, abſci- 


- PANE. 


+ Proprie pracidere denot at, nts 
. rextor flamen pracidit, rela jam | 
rota pretexta, Fullerus, 


nw Kippod, 


ſa.14-23. * & 34. 


' 11. Latin: wigatu Ericinm 
\ vertss : Quem imitatus videteur TIP: Propric Fee Fine Ex- 
. Rabbi Salomon. » Rabbi Jofeph | 
. Kimchi Teftwdinem exponit. Te. 
ſtudini amemetſi dentes wow fnt, 


ramen ace communnit om-' 


| a, tfte f_ Plinio, Tremellius, ' 
Plancum redaidie ſen Aquilam 
anatariam. Huic vita circa ila- 


| 


dir, ſuctitir, excidit, Habac.2. 
T ©, --- >) 
Convenit com vx Extrema ** 
preſcindeve, ka Extremart di- © . | 
£45 ; few WS _ © Dimi- © Merc, in Pag 
- diigo. 


tremitnem. Dia tute extre= * 
mitas res ejus ft complementnim. _ 
hine & pro- complemento nfarpa- 

tar, hince pro -miver fitate _ 

. Jn tota "intra ſuos fines & mui; 
rremibates continetue,” uf pap) 
obſtrv4vimmns. Exemplum Fake edie}2 


us (inquiz *-Plinins,) T4 god PrePl1 9.5 Gra 4 {rr 
conſent aneum eft Pr £ i#(t; | [th IY.1. Jud. 18,2: I =: | 
twro, Fullerus Miſcel. Sac. Ir; || « 3x. DeÞien in ENUN$5:t.* - oh = 


j' F/ 


Eſa.34.15. rant is, wa E-| , d 
- ſais vocem ab interpretibus ha- ISP, ac DuGtor, Prie ' E/a. w2\ 
. Hens non intelleflam explirat; | - 
pluribus in libro de animalibns, 
Bocharr, Geograp. Sac. par -privr. 


|.2,C.17. 


YEP Contragit, continuit, clayſi, 
obthuravic, Dext.15.6. Eſa's: 


I 


5. 
2. Picl YEP CE AE 


ſalcavit, faliic, fubſilivit, zrrvic, 
cucurrit ſurſum deorſum, One. 


2.8. 


Luc fog ficatio Exiled ex 
priori Contrabend; pendet, juera 


gnoſdam 


duftum a RepritiÞus 


gue contrattione celerins prove- 


wat. 


b Eft reſecare ou Przſcidit, preſecuit, abſci- 
dit, ſeccidit, amputvit, trunca- 
vit, Dear.25, 12.Fer. 9.26. & 
25-23. $49.32. 
| | Nom. RN. «'Finis, tertvirins, 
- extremitae, *C#: 6.13. '& 4.3. 


ab extremo, 
quaſi dicgs Ex- 
tremare. 
< Fide P. Fag. 
1m Gen.4.3. & 
QujRorpium 


in Jer. 3414- | 


-2 Reg. 19:23; Eſt tam remporii 


quam rei preciſio & Extremam,, 


Mercer. 


- © ®FP Incidit, precidir, abſcidit,ſuc- 
_ -cidit, decurtavit, Cant.4-2. "YF ae | 
De Dieu ## loc. 2 Reg.6.6; 


| 


| 
| + 


FFP Nig ella Romana ; IT yg! ” _ 
"a+ 


Tus 11153 s 


& 


"I 6. C287 Bibs roprie Fottding tin —_— 
for Dart ſen (repre VE 


liqnir) (apitanti, fic dift ; ky E: -Af - 
in extremitatibns « fine ut 3a ad ht} 
gant, in ar dine, wPP2h, vel nid av icy 
noErndy gant.” bg Koei) WI 2Y 
de ' Hiph. Y'WPP rafit; ab- bet $4 .Þ 
ra incidit, Gecoieavit, Lev. er 459g ; 
4.4: i . 
WP Caſix od og ihe 


cnjns cortex abr an 
tant jm 


9.1 

IP [4 Bet ivir, rebaipidþ 
2 Pres "Metaphorant 
efferbvit"ir4 , iratgs* 


menter indi gratis | Fly 
enim firv/nt; Ge 
" Sic Horat./jb.1. NS: wm Y 


Ne ww, 5 X Ro whe 
Velarame, ol41 mancunyd r- 
buit-17g.'/ 1 "pA; 
(74 EE ahid froch I 
Nom. xp Spb s he: = 


$ puma AWB mor 5 py 
in aqud) Wihent: th Þ nd ba EE 
ſimul & rw A 6.19*$9 Zee- 


Pr opr - 1.7. boyling-or 
—_ Fad Be fr j min; anger. 
lygas 


CRITICA/SACRA. 


—_—— — 


(3044, vocant, ay in .Zech. 
lid feryens & ſprmans 
—_— l, Efa.60 10. Plalm 

38.2. +. - ' 
Itistranflated wrath, Num. 
16.46, Ir. figtifieth a fervoxr, 
fperceneſs or vehemency of anger, 
The fewe thatariſcth trom che 
raging 491 heating of the Sea, is 

i 3 King.6.5. ſe. our by this word, Hoſ.10. It 

k Deur 29.28. , . bath affinity with a word that 

Ird & excic- _ fpnificth to icut down, 8ndim- 


deicentii & _ portgth ſuch vehemency of wrath 
gt on as moves him that is angry to 
Numb.21.4- Lets off z Or arſtroy the cr 
m E(a.28.20, , Whereas the Hcbceus bave ſun- 


*V'SP Mellis, deg:e:s. of anger, this 1s uſed 


fel | Lord yooted them ont of their 


Ramus &b am- _, 5x. great Indignation, The laſt of 
purands, Job "* theſe qhrbeiathis word, and no- 
. '"reth anhigher degree then the 


(v0. LOrMc bbs 

4 qt Sq evis ' parvus, curcus, ab. 

curtatioen (ig; ., bre latus, Gecurtatus ult, [4c s- 
_ 


que meſſis rem- Wy _ MANLIIate continas Pcs 
pore cernitiw, 'n 5} S010. OTE od To 
demerendis fra - SY & brevitater, 4 
de Concord. : difcrera ſew wurrero, & pauca- 
* The werd _ temel remminutionem deuotat. 


med,Gen.2.19 
fignificrh ro 


_ —_— i104 AE SEMIS MILOBE 
cet ; atgE{a.59-1.Num. 11.23. 
ſweradle 14 1.502. 2 Ad Spirgum Det, 
the nawure of fan hemfachends ftmarye, enjus 
| "in imminutionem denetat, 
h4.7....3 4d ſpiritum ſex 
imum hominis, cams denotar 
%#$ qnF (ener fetione, xod 
. i atio ſit breviar ob an 
A, der! L Luffiom pe ors, Job 2.1 4. Num. 
0912" (4 .Tfrge3t 

4 15D Friget,apud Chaldervs &Rab. 
andfe, bigo3afrarum verbun, [nde \;; 


mahum ſex potentiamDei,cagus 


0 


'y 


11 


Ilyah he na © Trrampferigr adfies alas, 1 dd 


- 
— 


» PCOV-10. dry words to expreſle diſtin 


Exod. 23.15, * toexpreſs.the ugrrmoſt, * Ao- 


Per Metapho + , | 
-. ſex 40 ſer our ihe. flercencfſe of | 
On oy ; wrath, uſ.cth three leveral | 


guam Meſſis, words, thc lacter implying more 
poſtermunir, _ thap former. thus, The - Congregation. and holy Aſſem- ſacs blaipbemis 


; 


' 
: 
, 


gibus, Kircher. _ (atytadine, & anguitiam, ant *. 


: 


| 


De literis ant libre, 1: gr, Þ clars ? Unde Alkora- 
pronunuavic,  cantavit, ferem, _— _ 
36,9. Eſ4.7.4- Heb.2.2 in anxi- yay, OG kark 


livin voce, Pla. FO 15, ut Gre> Hebrawum we. 
nm Omanny,  Uyde Karain, & pojna,leye. 
Karri, Textuales.ſtftafuit pri- "©Henhrame, 
mainrer Fuders, que reicit om- Frm _ 
ay | were s 
nes Tradinwnes & conſt irutionts five cju,meti 
majurum  ſeniornum,0 ſoli tex> opusgn que te 
1x4 94 vocabatur Kara,mor dic xs 640 cogneſ 
inbeſit, Buxiottiin LexicoTal- gue non. » 
mwadico.. x; Dae 
. Rather. 

2. Occurrit, evenit, accidie, q Mikra 
con;ingit, Jer. 23:22. Pſa. 42.8. #ludexdicnuy 
Scquente 1! Aecerſere fignificat, *<HMua, que 
LE, Yvocare qurdrm ſed abſentem pes 
per nuncinm » Geni31.4. Hol. quam fald ke 

L1.,h4  gendamwv 
IP 4 Convocatio, Ex0.1251 6. #4 fabulojuns 

, Scrjiptura * ſacra , * Nebem. 8,8, [cum de vi. 

To teach us that the boly Seri. **/**vwam, 


«/Pryres ought r0/ de read 10: the ns 


ues, Jon.3.2- a vecant Ab 


L AR one inWrach,aud muy i Acreſlicad aliquid, propius <*anum. Cim 


venit, advenit, adur, appropin- ws pr ne 
quavie, propirquus iuit, _ des quam Scri. 
kr It, Conftr nirur emwm IN priate leflio- 
24 &. *, Exed. 14.20. De ma» **" Genevens 
liere, et coire, congredi, con. #*% ſacceſer, 
cumbere, rcm habere. Diiſers qa 
a WA) fremt apnd [ atinos Appro- rint per Scri- 
pinqzo ab Accedo. Mercerus in pram iplam, 
Paga, Neh.8 8 Quin 
{2 .-* Corban, oblacion, munns, GUS = 
donum,quic quid Deo aut howini ſus DOR 
_ effertyySacriticiumboltia, Lev. re veces ills 
1-2, Deinde per Synecdechen wel Þ*7 Scripturam 
 Mytowywiam wotar #rariam wel 4% 3 Genes 


anam, in qx4 munera Dev obla» _ = x 
ts afſirvabamer, Math. 27.6. wium gum 


Luc.21.4, '2. Ex uſu Chald. in ipſotextu ves 
Congreſſus eſt, coaflixic, manus fligtam exter, 
conſeruit, pygnavite qnowdo con- CM Plagia 
ftruitnr cam V2) contra, nt Pla. CI? 
a: & 55-19,2.2--: Schiud. 
+ k Medium, Gen. 45.6. Deinde, © Dicitur primb 
4ntmum hominis axe pecudis , 4 7c propinque 
ut ſunt venter viſcers,corgrenes, 15 ne locie dee 


inceſtine, Gen 14-51, Tertid in» pig 6 cou 
tinum hominis ſa»: cogicatio- g ret ſcidilis, 


— — 
Ra5. Mof. Maicmon. t An oþ{atie1 or offering is called in 
Hebrew Korban, of coming near nnto God thereby. Sacrifi- 
cram quod -pjr pinquando cffertur Onjna,- Hinc corbis var 
vingpiea a: quoid m:tiot Corbanom ,Avch. In novo Te- 
ſtamenco ſr ibic#r zoghes; f exponitur SSegr donum, Marc, 
7-11. Vide brani Lexic\ parogat., 


nes, 


_— 


— —— 


— —_— 9 — 


5 —— 


CRITICA SACRA. 


rp 


« Differt 4 


bello, quod »” 9 
pris Milcainah 


dicitur, (s 


> gs 
, quis bel- 
lum eſje pteſt 
ſme pretiv. Nam 


rorun 


rempas, guo ho* 


os in arm 


Schind. in Lex. 


DP = przlium Bellum, P/4.68.3 t. 


a partium inter ſe conflift antium 
appropinquatione ,quaſs dic asCon- 
greſſum aciernum. Alt malunt 
eſſe Chaldaicum, ab IP? ake- 
rebh, congreſſns eft, conflixit, 
manns conſernit, quod etiam ma* 
£# placet. Mercerus in Pago. & 
Riverus ix Pla.68. 3. 


ſunt bellum vo- TDVT DP Securis, 1 Sam. 13.20,21. 


catur, ſciendum 
tamen hoc diſ- 
crimen non «(ſe 


TM 
pur in Zech. 


y Quie fibi in» "TRY Tignum, Trabs, 2 Reg.6.2. 

wvicemn in edifi- 
cis occurrunt. = PDomo, Gen.19.18. 

FP Civitas, Job 29.7. 4 mntwo 

hominum oceur{[n,vel plurium 4- 


MN Evulſic pilos, fcxt herbs evel- 


MP Gelu, Gen. 31:40. qwod ter- 


COM Extenditcutem, carnem cu- 


7ud 9.48. 


Fl ,PxOccurric,obviam venir,ob- 


viam facQuseſt, accidir, evenir, 
contigir, uſuyenir, Piel TP 
fecic occurrere, cConjunXxit, COn- 
tignavit, trabes 334 difÞoſmit me 
wna altrram contingat, P{a.104. 


13. 

Gen.24.12. TIT (bring it 
to paſſe) or cawſe it to happen : 
that 1s, give good ſweceſs,07 ſend 
we good luck, The fame word is 
inGen.27.20, and is ſpoken of 
occurrences and events thar do 
fall out and offer themſelves un- 
to men, beyond their skill and 
counſell, through Gods provi- 
dence, but tous by hap Ot chance 


( 


as the Scripture alſo ſpzaketh in| 


L«k.10.31.This being repeated 
by the ſeryaut ver/. 24. is Cx-| 
pounded, proſpering : 
Greek there and here ſo tran- 


ſlateth ic by one and the ſame 
word, 


Per Synecdochen nſurpatur pro 


ds ficior nm contignatione, 


litzr, depilavit, totondir, calva- 
vit,decalvauit, Levit.21.5, $:g- 
ni ficat tam naturalen quam for- 
tnitam Calvitiem, vel qunum 
erines forcipe removentur. Mer- 
cerus. 


ram gramine & arbores plantaſq; 
folizs dejeRtig quaaſs Glabret, trem 
Glacies, Cryſtallwm,Job 6.16. 


te vel pelle operuit, Ezck, 37. 


—_— 


21 


— ——  — 


nes,mens, Pſ4.49.12.. Forſter. |} 7 zCormu, Dan. 8. 9. Metaphs- * Vide Bezarn 


rice Robur, quod COrMnHrA att- yer — 


maliain cornibus robur ſuum ha= 
beant,Deur. 3 3.17, radis,fplen- Ex01.34.26. 
dor, gornut fimils : cum enim ſhone,cheGreek 
quis Solem, ant aliem quanuy cran{larech it, 
lucem intente intretur, Videtur ary 21mg: 
—_ PR EY the A- 
ils (inquit Rat, David Kimbi) poftie alled- 
quodammodo cornuum inſtar, ra- geth it, 2 Cor, 
dios ac ſplendorem emittere Sicur 3-7 The La- 
Latins jubar dicitsr , ſplendor Re verſion 
jube fmilis, Habac. 3.4. Inde fury wer 
verb, 1N ® radiavit, iplenduir, 2, miſtaking 
coruſcavit, «4# medum cornunm the word; tor 
radios diff udit ,Ex0.34.29 & zo. tf Karen,Keren 
Hieron, quod cornuta efſ-t ; 5»- SCORANE 
de Moſes cornurns pingitar. The nw 
. sP > in Exod. 29.4. 

LXX interpret it Saw, by g Grotium in 
face was glorions, ſoalfo reade Exod.34 29. 
the belt Interpreters , Vateb. * SP\cnduir ſew 
Montan, Pagnin,Oleaſt. Janins. ane en 
ON Incurvacus elt, ruit, cecidit, , js ſerfs _ 

Eſa.46.1,2. durt Helenifte 
Koz Talus, > malleolus pedis , Mt? para- 

2 Sam.22.37, Pſal.18.37. Rab, yg 

David js loc. exponir crura, Ave- — _—_ x 
narius in Lexico exponic talos, exiflimant viri 
& ait vice eſſc 07 ofiram a datli fuifſe in- 
TW Hrcenrrit, oy Stravit, Metis wilga- 
quia Tabs ita ſunt firati & or- "i ſerſumy ut- 


dinats in pedibns 12 inter ſe occur- poo een ng 
rant. atque it 4 qui- 
— bus docentur, 


and the | 10m inverterint. Nam Luci radii cirrue velut immitatt- 
' tur, Seldenus de Fare naturali & Gentium, 1.2 c.6. Vere 


bum Karan, figmficat proprie corautum eſſe y non vero ra» 
diare, ut quidam confingunt: ſicuti nemen Keren, ſignift- 
cat lanifim cornu, idgue pent in omnibus linguis. Cornutum 
bic metajbwict accipitur : nom enim cornua babebat in 
fronte Moſes, uti ei affirgunt pifteres ;, ſed ite Incida erat 
facies ejus, ut radios laminis wvibraret, ejuſque quaſi cornua 
haberet. Unde Ghaldaus non werba, ſed ſenſum reddens, 
ait, Ignerabar Moſes quod multiplicatus effet ſplend 
gloriz vulrus ſvi,Cornel.a Lap.in loc. Karan ſignificat corni- , 
ficare ſen cornua proferre, ſed nſurpatur hic pro eo quod eff 
promicare emiſſis radiu,velut direlis cornibus. Nuoed ſulpican+ 
tur nonnulli ſcripturn ab interprete fuiſſe coruſca,quad hibrari« 
orum ofcit antia mutatum fuerit in ewnuta : vana eſt conjeus 
re, Eſtius ad 2 Cor.3.10. Vide Thomam Aquiratem in loc. 
we reade according to the Hebrew, rhey ſzw whe face 
of Moſes ſhining, in the Vulgar Larine it is faid, videntes 
Moſis faciem cornmtam, which Vulgar rraoſlerion their 
Senenfis ( Bibliothec. 1.9. Annor. 116. p 371.) wiſheth ro 
be correted by theHebrew,becauſe the jews ( ſaith he) 
do ſccff ar Chriſtiahs, whenſocever thty happen to ſee 
the pifture of Moſes painted with horns, as though fo 
they fooliſhly imagine) we thought him to have been a 
devil, B. #/ait. Appeal 4 c 18 Sett.2. Vide Auguſt. Steu- 
chum Engubinum in loc. To which tranſlation che Apo- 
ſile alluded, 2 Cor 2. Vide Amawez Antibarb. b1bl. 1.2 oo 
i olyd. Virg. 1.4.c.5. b Hieron. cali. LXX veſtig. Targh, 
genu. 


Ff 2 


V1 


 _ 


2320 


lo 


« Dicitur (5 PM Rupit,abrupir,dirupir,ſcidic, 


CRITICA SACR 


de Loquace, qui lacerayit, 1 Sam,15.28. 
ob nim am l0- Eft ſcindere, rumpere,aperire, 
—_— ut 95 pannum aut alind t1u/mo- 
tur carnem ſcin- 4 continuum dirumpit, dilace- 
dere, inquit rat: quaſs diſcontinuare dic as ai 
R. David, ut rumpere, deſcindere. Geſt us ifte 
Pla.35. + perturbations (inquit Schindl.) 
y BE maxime dolentium & iraſcenti- 
-———— ei um.) Mori antem erat apud 7 u- 
dirupervnt. devs veſtes rupere,adoſtendendum 
Vide Merc. in #ngentem animi dolorem + in- 
ag: Gainlw. argnationem. 1 In funere & In- 
7n loc, 


Fere ſemper 
adbi>eaur boc 
verbum ad ve- 
ſtium lacerat- 
onem vel (cillt- 
onem, in lus, 
vel inſogniort 
com motione 
(v.g. ab audi- 
tam bl mi- 


mis O& conviciu in Deum,2 Reg. 
18. 3 Inclaae & calamitate pub» 
lica ſeu privata,Eſth:4.,1. 25am, 
13.19. Sic inclaſſis incendio, A 
neid, 5, 


Tum pius Eneas humeris abſcin- 
dere veltem, 


an,ut Gen. 37. 2 In blaſphe- | 


A I ATI AAAS As. — 


A. 


[ *WN? Ecrutamini vos ipſos & 
ſ[crutamini. Scrutamins maculas 
veſtras malas, ſen vitia veſtra : 
Piſtta [crutamini alivs vel alio- 
ram vitia, Schind. 

Verbum Hebrenum ſignificat 
proprie Stipnlas colligere ; Hine 
transfertur ad ſeriam CF accurar 
tam aiſquyſuionem. Nam res mi» 
wnte, <uales (nur ſtipule, egent 
tali ſcrutinio *, Significat igitur - 
nn fimpliciter Inquirere , ſed o attendere 
ſtndiuse ac ailigenter aliquia in- imendere, Jo of 

L Riot Drulius 3» /oc, mum ſimul Gg 
P Strawen ant lignum tenue, mi- b 
nutum vel exignnm, palca, ſtipu- 
la, Eſa.47.14. Exo0.5-12. _ 1 O _ 
| +22, 2 Sam, 

FW)? Cucumis, Num. 11.5. 22.35. & perti. 

27 8 Atrendit,intendir, advertit, nacis v9 rigi. 

ſeil. aurem : geſt eſt diligenter Aitate, quid ris 

auſcultants , Efa.z2.3. It ime £9 _ 
ports ſuch a thinking , ſuch a jv og 


f Buxtorf, 
g Kaſcab fignt- 
cat magnam 
alterttonem 
ment», que fit 
cum gejtu, putd 
CHM AUTIUMN arts 
rettione.Unde 
in Script. 
i 
tur. Cornel. 4 
Lap» in Prov, 


am.gc.) adbi- Auxilioq; vocare Deos, & ten- ſurmizing, as may be ſubjeR ro = nor 
beri ſolttam, 1bi dere palmas, errour and miſtakin 5 noel Ine 
te,velut ex do. | -2* Scidit, excidit, incidit, divi- | 12. itis tranſlated impure, Pla, 9*4!142tui dura 
loris impatien= fit, Job 33.6. 2 Per Meta-| 32.1, CER 4 
tia, violento phoram, oculos aut labia movit, | TWP. k Durus, auſterus, zigidus, ,1,, ,— 

- agitavit, diduxit, & horum mo- | aſper. Metaphorice ,quandy Vi- (F tandem af 
F rem, mo. #74 fignamn dedit, innuit, adme- gdelicet 4 tatts rr. _— ad a- animun, tamin 
OT — nuit, #«ut# indicavit aliguid:  liosſenſms, cradelis,ſxvus,immi. 994" quam in 
eamgue ruptaw quod in motu oculorum, ad (ub- tis, gravis, difficilis, perplexus, _— _ | 
hac modo pen- ſannationem & contemptum, pal. | -iniricatus fuit : quod dura font - ſuo "ty 
us erg pebre & labia ſcindantur & di= | difficilia : duruit, induruit, ri- five bono, in 

warn Eccl. ducantur Pla.z5.19. Pro.6.13. Suit. Ad animnum Vero quando 4% ct conflan- 
2.6. \. & 16.3. & Prov.10 10, [ rransfertur, in bonum, Conſlan- ©4/v* malogn 
« Kerats ſucci I} I? Solum, Funcum,1 Reg 6-15. | tiam & firmum propoſitum : 5» EW {wr _ 
dere & ampu- « Reg.7.7. | malum, DEFTLQAcLam & impu- demta, fere bl 
are Penſes” ©: Aﬀer, tabula navis, Fzrch.| dentiam fignificar, Gen. 4.7, mn ſemperin 
pro calumniati v 27-0, "A | _Deur.1.17. & 15-18. malam partem 
&F criminari W;2 £ Scrutatus ell res inanimas | i WP : Scuteila jaxta quo am, ey way 

uſurpatur, quad wt palr as & [1g na, rimavit, quz- Canthari, fuſoria, F x0. 37.16, nah ng _ 
facmunt ſcalicer {ivic, conquiiiyit, colegit, Eſa, Num 4.7. inde MP. OKANEuYG quod 
—_— 29.21. Hithpael %W-$41 fcru. | MP. Inde Hiph 3 PYN durus cor- verbum ab arie 
Jetrabere ts taivs eſt ſeiplum, corquiſivicl de, crudeiis fuit, 4 re dileRts © #412 ortum 

derreftare 14 ſcipſum, Zophon. 2.1. WE YI | corde 109 4 Ha yo vs 

Eſa.63.17. jtb39., 


dicuntar queram - | 


famam rm:mmnuunt. 14 m ſigraficatione & carpere, & 


mordere Latin accipiar, wt apud Terentium ff Horatium, 
Hic, obſcuro odio morſique venenat, Tile rordere om- 
nes clanculim, 1d efl, detrabere. Apud ewndam Horatium, 
dente Theonino ciicumrodere, pro rod. m. Salmafius de 
nſuris, cap. 7. U; apad Latinos,p oſcindere aliquem, ef} ver. 
bu famamn eiw ledere, pariter Chald es uſurparu* Hinc Di 

abolus Syriac@ in nw) Ti ſt.amento paſſim v1carur Okel! kat t- 

za, id eſt,obrrefator, calumriator, © This word tranſlated 
Lep.2.1. Search, (ignifierh fuch a ſearib as a man would 
make for ſome {mall thing in a grear heap of chaff, ſift or 
[earch. Search again and again, for ſo the words would 
there bs read , M. Perkins, 


| MB'WP k Nummus, ſexta pars de- 


" ap !'0, Ba tans reſcere ſolent, 
F141 1H UVCHH ry. P;verus in 
BER Inde BEP Veritas, P{a. 60.6. _— 
= . Salom. 
[rov.22.21, ſeribit fuiſſe 
4 =_- gquaſt dimidia' 
nar, Ge. 33.19. Cl. Drul:us tos calamoes cas 
arbitrat ur nummos fuiſſe agni vos,per medium 
ann. than 5757 pv ig cs n in langirfldinem 
ſciſſns, qui inter p nes p0nt ſolebant, ut acer tranſice peſſet, &5 
ira & mucore conſervarentyr, Chaldzum mags eft. * Ter 
tanti'n wſrrpatur. Schind. in Lex. Hebream qurde m far- 
mam habe, ſed «Arabum vox propria eſt ( veterum Cand+ 
nearnn. Waſerus d: nummy Heb. 
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1 Targum On- 
belos, LXX 
Interp. Aben. 
Ezra, Hierony- 
mus, Lyranus, 
uti etiam wil. 
gata verſio red» 
dunt per agnos, 
quam expoſitie- 
nem ſequuntur 
Pagninus, Cor- 
nelius 2 Lap. 
Lutherus, 
Schindler us, 
Engubinus, Be- 
nedius, Arias 
Nummi gens 
eft, non aquas 
frgnificare, quod 
Chald. LXX. 
Lat. arbitrati 
ſunt, ipſe Ste- 
phanus ſanci- 
wit, cum pro £0 
dixeret, Tins 
«pwels pretio 
argenti. Mafius 
ad )oſ.24.32. 
Parau Of ali 
accipiunt de 
nurmmis agni 
imagine ſign” 
tis. Hane verſi- 
onem verifimi- 
liorem efſe pro- 
batur, 1 1x 
Job 42.11. ubi 
non pateſt com- 
mode propecude 
accipt, 2 ettain 
Arabice num 
mam ſig "that, 
3 Nuando 110 
agnd EXPOnrur 
eft / grificatio 
Chaldaica, 

4 Prinum «8 
nota pecudn figs 
natum full, une 
de pecunia @ 
pecude ditla, 
Gerhard.in loc+ 
Vide plura apud 
Junium. | 
Nuidam incon- 
ſiderars cum per 
Sin levum (cri- 
batur & "WP? 
defl-unt, 

Sed hoe Divi- 
nare eſt,” Merc. 
in Pagn. 


imagine fignatos, quod priſcis nm 
fmiſſe inſolens docer. Argivi lu- 
pum, Theſſali equum, Cyxiceni 
& Lycii leonem, Rhegins leps- 
rem, alis ceruum, alit alias pe- 
cndes nummis impreſsere. Apud 
Athenienſes nummus erat bovis 
imagine fignatus,qui & bos dice» 
batur, unde proverbium Bos 1n 
lingua, in eos qus pecunia cor- 
rwpti tacent , Amama in locwm. 
Job 42. 11. Joſh. 24.32. N#u- 
mus Agni imagine ſignatus ficut 
8s Athents & x4 teſtudo, in 


Peloponeſs. Aben Ezra apad Jo- | 
bum Tenellam prendem vel Ag- | 


nellum interpratatur. (heſfora | 
fignifiech both Money and a 
Limb. The LXXand Oleaſter 
turnit a Lamb, Gen.33.19. and 
ſo they would have it taken, Job 
42,12, butit wasa piece of mo- 


ney that was ſtamped with the | 
mark of a Lamb, Innixs, as a-| 


mongſt us angels are ſo named 
of the ſtamp ſer upon gold. 


*Tis ſaid 7ob 42. 12, that all 
his friends gave him 4 piece of 


money; the Syriack there is pe- 
exudem unam ; So the Vulgar. 


TheGreek andChaldee a Lamb. | 
The Original is Xe/irq, and bur | 
twice more found in Scripture, ' 
1:ſh.24.32, which repeareth 0+ | 
ver that of Gen. 33. 19, where | 
Tacob is ſaid ro have bought a. 


parcel of Land for a hundred 
pieces of money : So we, the 
margin is, or Lambs. Burt that 


is2s the Talmudiſts expound ir, ' 
Money enſtamped upon with 
the hgure of a Lamb : this coyn | 
intimated him that was flain | 
from the beginning of the | 
world, Gregories Obſervations | 


upon ſome paſſagzsof Scripture, 

Vide Gualtperium & Walth, 
Harm, Bibl. in Gen. 33-19. & 
Paul Fag.Collar.Precip. Tranſl. 


WW 2 Squama, Lewvir. 11. g* 


Excech. 29.4. 4 perplexitate & 
pertinacia;, qiia difficulter pe- 
netratur, & pertinaciter adheres 
forport. 

This Hebrew word in one 


— —  —_— —O— ————— — — 


"CRITICA SACRA. 


"2? Ligavit, alligavit, —_—— 


1) * (Und: ego) Vidit, con- 


—Y 


221 


or [oat of Mail, made like to 
the ſcales of a fiſh. | 


obiigavit, Dear.11.18, Nehb.4 6. 
2 Per Metaphoram transfertur 
ad animorum rebellionis ergo col- 
ligationem, Conſenfic, conſpira» 
vit, conjurayit, rebellis fuir, 
2 Reg 21.23, 


FYYWPHN IRXST Oves colligatz, 


Gen. 30.41, id <t, juxta Chal: 
detm, Primitive, robuſte & 
compatte corpore, 

The Hebrew word ſignifieth 
bound together ,, which may be 
underſtood both of their bo- 
dies wel-ſet and truſt together, 
and of their conſpiring together 
the male and female for engen- 
dring, which was at the begin- 
ning of the year, and therefore 
the Chaldee cranſlatech it, the 
forward, or firft-born. 


ms eu 
- 


ws 


ſpexit , ſpectavit, obſeryavit, T_ 


Gen.1.4. Significat non videre hendit rem alis 
ſompliciter ſed curiose Inſpicere, quam objeHam, 
Geo. 34. 2. Conſtruttum cum I vidic LXX 
in «ſurpatur in bonam + ma- ogy en 
lum. In bonum, ſignificat yidere Mm On 
aut ſpeQare optara cum yolup- j;, ut Gen.29. 
tare,P/a.112.8.& 50.23, In ma- 2. transfertur 
lum, fignificar SpeCtare adverſa 44 apprehenſio- 


"Um 771 o nem Intelletius 
cum eriſtiti4 & dolore, Gen. 21, =1o\r 27 Wi 


I6. Gen, FO. 15.It is generall 8 
uſed tor ſeezno, fark. —_ -_ OD 
ceiving ; not only by the eye, but verbum hoc 
by any ſenſe or underſtanding, Kaah, quando 
as Gen. 42. 1,which is expounded ©* ” To w 
Jacob heard, AR. 7.12.10 Exod. = hes. '8. 
20.18. /aw, thatis heard, 18. Gen. 26.2. 
Raah doth not only Ggnifie Exod-33 18. 
ro ſee, but to ſee plainly, and ro EX2%+ 24-10. 


me ReMoſ. Maze 
fee wonderfully,Gen.22,14.that os. tare Me. 


is, plainly. It notes more than ,,,chim par. 1. 
Nabat, which ſignifies properly cap-4- 


7 KOH _ Pfa.22.18. 


Mich 4.11. 


Whence 7 'hovah Tireh, Jehovah will ſee or provide,Ge. 
22-14. and mori-Jah, becauſe the Lord was there ſeen of 


Piace, viz, 1-$4.17-5. 15 taken | Abraham, and did provide for him. Vide Fuller. Miſcel, 
Meraphorically for a Brigandine | $ac+ 11h 2..cap.14, 


Ef x 


and 


b Pagninus uns | 


tantin #n [oc0 
Rhinocerotem 
reliqus omn- 
bas monocero- 
rem tranſtulit ; 
in Diflionario 
contra in altes 
ram pariem 
mags propen- 
det, ut Rhino- 
cerorem pdtins 
quam Unicor- 
nem hoc wvoca* 
balo ſugnificari 
exiftimer. Sea 
Gract majori 
canſtantta mo- 
noIcerotem 
ſemper inteypre* 
rati ſunt; eoſque 
hac in re Re- 
centrores Inter- 
pretes fert om- 
nes, qu@ Latini, 


Fiſc- Ofian. 
Dru. Schin.qud 
vernaculi, Lu- 
therus, Galli, 
Augli-Iteli, 
Hiſpani,Belgz. 
Et Rabbinorum 
quogue eadem 
videtay efſe ſen 
tent!a, Boorius 
Animdaverſ.' 
Sac l-3- c.1. 

V d- pl. 14 rid. 
& Divſhu:, 
Prov. Elaj].z. 
[.2. 

Aniwral: ſegvum 
& ferur, a 
5" fi: di- 


and hmply to ſee,or to look,and | - 


therefore che Kings Tranſlators | 
ſet forth the emphaſis of this | 
word above the other, rendring | 
it fare, Pla. 22.17. M. Lockyer | 
on Eſa.53.19. 


Rx? bMonoceros,unicornis, Ns. 


23.22. In Scriptura deſuenatur, | 


1 Acornuum emiuentia:Þ1.92.10 | 
2 4 robore, Num. 23.22. 3 4 fe-| 
recia indomabili, Job 39.9. | 
Hicron, Nunc Unicornem nunc 
Rhinocerotem vertit.Compuſitum 
nomen a þiv fivG- quod naſum ſig- 
nificat Greets, (+ hos nhegTQr 
quod eſt cornu : Rhinoceros ſonat 
Naricoruem, quaſi cornu habeat 
 imnaſo, at Monoceros 1 fronte, 
WN ) Capur, Gen.3.15. © Jud.$.30- | 
Per Metaphoram, 1 Summi- 
145 Cyjuſlibet rei, Cacumen, ver- 
tex; ſicut caput eff ſummum 
arimalis membrum, Gen. 47.31. 
Pla.24.9. 2 Sam.16 1.2 Sam.15, 
32. 2 Summus, ſummas, ca- 
picaneus, princeps, dux,impera- 
tor, 1 Sam. 11, 11, ud. 11.7. | 
Sicut caput in corpore human 
ſummum eſt, & cetera membra 
ratione gubernat. 3 Initium 
rei, Princtpium, exordiumgorigo, | 
primum : quod caput fit proma 
cor por ts pres, Gen. 2.10, Plalm. 
137.6, Ezech. 40.11. Zech. 4.7. 
4 Summum, poaſiimum,praci- 
puum in re aliqua, excellentins, 
preſtantins, elctlam , ficnt caput 
1” corpaye, Ex0. 30.23, 5 Rei 
rotus ſumma, guy it caput nu- 
meri : rumerus, Nam.1.9 2, Per 


— 


tum, quod Cornn in aitum elever, Mercerus in Pagn. 
Antal batens unum (7 altum cormu in from, Unicornus, 


Sehind 
t:ſira 


< Iris taken. 1 Meraphorically for the princi- 
pal part cf any thing, as Exed.30 23 


romata preſtan- 


2 Ir js put for poyſon, becauſe that lies in the 


hcad, Deur.32.33- Chiiſt in his members ſhall overcome 
the power and malic: of Saran. Abſyarhium, Hol 10.4. 
F..Shclomo, in Lac. att. eft h:1ba am..ra,que in ſulen ſeu por 

£4 agri naſcitar, Ex0d.30.12+ 8um, Hea i im Rebrew be- 
caule the roral Sum is az che head of the number;a weak 
compuration, 1 Far.14.15. Efa.$41 20 Nah. 3.10. Agmen, 
Jv4.9.43- Capillas,Levit.1 4-6. Cerviie | Genel. 47 21. 
« Rab. Moſes a!t magnamn eſſe difſerentam, intzr 7.2 7) 
Frimum vil in tum, o& TV'WN) Princigfum, nam Pri- 
mum dic tar de eo quod terpore precedit, licet nan fit cavſa 


p teriars, Hol.1 1. 


eſt princaptamglicet tempore cam non preceda;, ut cor eſt prin- 
ciptam an-mantium. 


Piinc'prum avtem dicitur de ve cuus 


CRITICA SACRA. 


& quia mu'riplici magra jus doftrind 
cum 7n 16, 


Metonymiam , venenum , quod 
capits aut deatibus ſerpentss ſeu 
aſpidu ineſt , Deut, 32. 33. ſeu 
venenum Capitale & mortife= 
rum. 


FYWR? © Principigm temporis or © Heb, Reſcit, 


dint numeri,C dignitaty, Plalm Grecun apy, 
I11. 10. Prov.1,7, Job 28,28. Aur 
Eccle(.1.27, In theſe places the EF... 
Hebrew word Reſhizh, which is Rn Jonlſ 
tranſlated «py, beginning, may alique re ef 
ficly, as in many other places be FY#c/pum &o 
tranſlated the head, that is, a [+ 4 = 
chiet or principal part, or the gion, 
top, B. Downaw of Juſtification, phage ong 
L3h 6. Vide Menoch. 5n Prov, wn, {orien 


I.I11, rs, dig- 
f Prxcipuur,primitivum, pri- —__—_ 


miciz, origo, initium, Gen,1.1. ve Amos 6, x, 
Nou fimplex imtiwn ſeuprineipi- Cornel. 4 
um fignificat, ſed Primnm i{lud £49. in Prov, 
capitale & admiravgum onninm con PEO 
rerum initinm : wnde appoſo- wy 
te & emphatice Moſes ibs nti- 
IM. 
Ita Chriſtum,Gen.1.1 
rradunt Origines, Baſilius, Hie- CEE ard 
ron, Auguſtinus, Beda, quibns | py the 
aſſentitur Galatinus /.3.c.3.t fit firſt of the 
ſexnſns in principio,hþ.e. 4dey3 a. firit-fruirs, 
reex#in Filio Dci,Creavit Dexs Netles anſwer 
calnm & terram : verum reftins tothe Jewiſh 
6 part of the Hi- 
ftaruit, Ambrofius [.1. hexaem. ſtory of tithes, 
E.6, mrelligs principinm V agxv, cap-3. 
remporu, {c. mater '4, locs adeoq; Fide De Dieu 
rerum omnum creatarum. Et rmgg 
quod Moſes hic dicit : Inprin- m_ 
cipiO, id Johannes, Cap. 1. ver. 
1. vertit, w4t3, Glaſl One 
mar. 


Levit. 23.16, 
.vocars Deut.18.4. 
Ir properly 


25) Ft 2) Magnus, multus, mul- 


tiplicatys, auRtus tuit ſubſtantia 
aut numero. Reftrtnr ad qualita- 
tem & quantitatem, eamg; con- 
tinuam & diſcretam : oppunitur 
parvo& panco, Gen.49.23.,Pſa, 85, 
4.8. 2 Jacularus eſt, jecit, g,, the 
pro;ecitarcu, ſagitiavit, 8 Gen. word ſigniti- 
49.23. eth, Cen. 49» 
Nom, h 3” Mulcus, magnus, m—_ may ” 
major, Amplus, Magilter, qi £ ke berry 
multi prefeiins eft, aut mul- » 1,43 erg 

tos doftring & dignitaie antes Rabbi diffus, 


cellit- loh.1.38. qua 
—— multos docet, 


excellit. Vide Toile 


g Pſal.18. 


Rab, 


— 


— 


— 


CRITICA 


SACRA. | 233: 


n_— 


1Eſa.63-1- 
Rab. Lchoſhi- 
ang, multi ad 
ervand am. Vox 
Rab ( mul- 
rm, copioſum, 
& magiſtrum 
five dothorem 
ſiygnificat, que 
wr:dg ctiam 
fen'ficatte b 
compertt, 
enim Chrijt 
mulrus 6 cO- 
pioſus ad fal- - 
vandum, ob 1n- 
fintan miſcri- 
cordiam, & 


charitatem, quis + 


not dilexat : 
Eſt etiam eo- 
dem ſenſu ma- 
giſter ad ſal- 
vandum, 0d 
infinitam (6. 
ſapentiam, qus 
perit iſſues eft 
. (p48 rel, quome- 
do genus buma- 
nun ſalvari 
debeat, Glail. 
Onomat. 
Jude maximo 
mm honore ba- 
bent Rabvinos 
any eft,ma- 
giftros ant po- 
tas Door &Q, 
Joh.1.239- Ita 
nemps expont- 
tur Redhi Ndts- 
0:98 d lohan 
ne in Evange- 
lio. Quum ta» 
men nomen 
Rab proprie 
magpum mul- 
ruaue ſignifi- 
cets Nam Do- 
Hor pies ac per» 
nw, licet vir 
per ſe unicus, 
vere multorums 


inflar eft baben- | 
dns ah wer av] zEiÞ Z1v.av ,ut praclert de medic teftatins | 
eft Homer. Quotes igitur Rabbinoriom ſuc um meminerant, 


great, Gen.g.7;\Whence Thar- 


FV22N = Fanus,” Lev. 25. 36. 


Rab i uſed Gen.25.23, ({(where- 
of great men and maſters are 
called Rabies. Mar. 23.8.) fig- 
piftieth a Soperiour in dignity. 
The holy Ghoſt in Greek cran- 
ſlates it,cbe greater, Rom.g.12. 

Pla.25.11, God be mertifall to 
my fin, for it is great, 1 racher 
would rcade it, and the Hebrew 


. word bears it, \Z»yd be merciful 


ro my fin though it be great. he 
Hebrew word ſounds bo(h, 


| ny & multum , ſuch as 


was his fin in the matter of U- 
riab, many fins in one, D.Clerk. 


Rab & quantitatis & quali- | 


tatweft, ſay the Hebrews : that 
p'ace Neh. 13.22,. may be tran- 
ſlaed, ſecunaum multitadinem, 
many mercies, as divers do, or 
ſecundum magnetudinem, great 
mercies :* S0 Pſ4.34.20, Mary 
and great, in number many,” m 


cature weighty, as rhe word 


Ggnifiech both. See D.Willer on 
Exe. 23.2. Indei Magiftruns a- 
'pſos, vl Doftorem neminant 
1) & cum pronemine *Y?, quied 
in Evangelio Syriach efferrnr 
1212) Magiſfter mi, Merc. '- - 


DO'V2) k[mbres, gutte grandio- 


res, Pſa.65.11: vel,phuvis que 
ſagittar uw inftay 3n terram deci» 
dant in Octobri ſeg Aurumno, 
Dewt.z 2.2.& Mich.5.'6 Schind. 


MJ? Mulciplicacus,magnificatus,r- 


vectus, aucus,nutritus, educarus 
fuit,crevit,Gen.1:22.2 Par. a4-pen 
It ſignifiech to mwaltiply & robe 
bith and Marbirh; beth fignity- 
ing excreaſe or maltiplication. 


"*. Ul 
_ 


— 


non ſige ſumma eornm laude fanſtiſq; precaionibus id- fact 
wnt [epiſſim# autem adbibent formula item, Ticronam La» 
beracha, i.e. fit meMeria corum in benediftienem,uel benegi- 
#a, deſumptam ſcilicet ex Pro. 10-7, Fuller. Concord. Hebr. 
Tranſlat. Nov. * A wnultiplicatione,Mercer: A magnitiitine, 
Buxrorf. | R. David thi interpretations Plyviam copioſen. 
= Quid fi Neichech pramie oft vſura, tarbit autem cawſli 
det ret akernes ut omnizm {Þecterum, omar m liquida 
lmaſ. de Uſur 


rum aridaviimg;? Tta certh videtur Sa 


i, Bud 


incrementum eft pe cunts creditors uſurk Tarbit nomen babrr; 
q1u2 degrementum oft debitoris, app* Natur Neichech. I. ib. 
$Significatur hae wece wſara ſeſe multiplicans, cam [c. wſura 
now perſoluts noBum parit uſuram, anchiinEpheſ.4. 


{ Vox HebraicaTharbith* propris * Qu »reſpettn 
Pguificat Admitiplication;m few = : "agen 
[ncrement wis';, Sic ergo dirienr ft, part wb 
Fania ab effeAn, per. AMetobymin quid -nimmes 
«m, quod per ipſum multiplicen- velutt dariat : 


: wt fred Ari- 
tar & creſcans faculrates fianc- ho —xþ op 


Fatorih, | Polit. c 7. 
"2 Locuſta *, que magna mul- 1; | tin far - 

t11xdine volitar, Ex0d.10.4. Lo- nus, quaſi fer- 

cuſts. The Hebrew is Locsft , um) ut placer 


put generally tor wmaltitxde of je+ 11 "1 


Loeuſts;, and the original A rbeh (Attic. 
| hathrhedenomwinarionots mrl- = [ atinis locu+ 
| rirmde;, becauſe their' nature is fie vidextur 


| tro be many together, as Prov, #6, quod To» 
| $6429; co8 wrant, nam 


42) Stravit leqtum, oxnavit; Pro. A 


7. 16; ramiom, COVDND He adurant, 
WY 72) Ornamentis orna River. 
viletummeum. Pag Hier- In. © tern 
rexui fugibus leuium meum, ,, 
LXX Funibus rerendr leRulum accepit. 
meu, R. L-vi Ornamenca pul- Talu ſubeHis, 
chrapoiu tuper leum meum, 4/1 dicor © 
T arghun ragulis ſtravileum Rod tedare. 
menm; © ' y 0 — 7% 
. ſn pat uy, 


YJ-) Jude M2W Bullatrum,* Fri- quando'He i pfe- 
xum, fige#de vel cognende bulla- 15m quicte & 


| tamfattum, Lev.6.2t. ' ſecxyan Gf 
9: * Cybuit, iocubuic.recubvir, os 


|  concubui:, accubuit, demiſit' ſe, 4x8) ſerms 
| incurvavit ie,flexisquatuor cru- ef Eſa. 14:30, 
ribus jacuit : Propree de g#:dya- P14.23-2. Job- 
pedibusaicitar, Lev.i8,23, Lev, ha p. Ezech.' 
. 20.16; Drcitur ornate de coirn yd erm 
br. torum quatuor pedibus inni- verburs ilud 
tentinw, Brixian, 1m de lapi- 
VIM Quaiuor, Ger. 11.16. dibus in funda- 
{'2'? y Cubuir, acubuir, decubuir, a 
jacuit : Proprium animalinm gc... 
guad/upraxm, Gen. 49 9. Eſa. Gen.4.9. * 
14.30.$Sed de hominibus uſur- Cubat ad offi- * 
patur ut Plac23.2, 4: amyhic. in tal 
Gen.4:7." Lyeth or contheth, is myo = 
conching. 23 urtful beaſt ready ciratur, Id jb. 
to devour. | Ef accumbere 
Eofyehriow quadrupedum : vel acenbare,” 


cnbare bominum, Ner- [i ſofent ar- 


Ht 
 mentd, dum ru-" 


cerus, wn | 

k _ minant n 

| P27? 4 Saginare, pinguefacere. Sed flum, ns 

verbunt MOW2ft in uſu, IndeD3 0 Pſa. 104.24 

lotus bF[ftjnantur vitaliSagi- Picino & de * 

narium. ext /Sapinatio.,, - 1 Sam. ys roo 

28.24, Am 6.4. Mal.4-2. chant; Devt. 

- I 01 ii aus > 5s 1 

q Locus nbi collocantur wyityli, © df——s R. David in 
Am 6. 4. 


Latinis 
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 Hbna 7 3 Gar reg didbmySaginativim,Yar- | _ plarals tantions. 7 peritar in bac 
ogg? v «fo 4.3.dere-raftice; pullos an(c-| fignsficatione , qwaſe quis aiceret 
a \ a. _ + Aumuinchaduot infagioario. | repedationes, remealuones, at 
——— 21] Gleba , Joba21! 33. Et. 38. \greſlus, Rivet: an loc, ex Paula 
nimg periinbet 56. a ky -. F3EtO, |; 
Ptrixarigdolees. Srenadae R.Joralkeſft Loexs SNeewlit, Ceiraxit, obtreAa- 
| zn valle noone; torrents, Foe - —_ mo_ —_— pe= 
ral fempaty -\weReAqus: aliirdianar,quoarſt |  G69H5 0DAMPRIAL de FOCY 48 FOEKIN : 
na nk - Glebe terre i nonnwlls. Parten | ' jag yo _ dd me af any 
contremjceres 107rebts, 1 1s exp nao, Ws. * 3» 
main. hn» 12” 3. Motus; commotus;concitatus | -\ 2xande vera dr face dicitmr, Ox- 
Syros 7 1 | fuic coxpore vel anima,Corpere, | [pldravic, Devel, Foſ-2.2. 
6000, - Je | idavi Rag 4! (being «Cerived of Regel 
veeba tg-fgni»  Tremuit,contremuttgtrepicavit, on ng h 9.4 
ficatiucs ſar - Pres met ant irs : ſede wel loco| -B ovt), properly yoteth a-go6rg 
«ſerpars. Da"  marus: ſpit, Anime, Pavit, ex- | | 10434 fro, proing.and fpying,and 
vid,, 99909. ravir, metuit, timuit, rwye- — ny erate and 
Hebg gorum.., xys, ifatug,indigttaius, rixarus fu- | - 119 yieG 07 46 amirag ON cabunmnc- 
Peek, ic,doluir. De corpore, Bla. 14.9. | -#riyg by cratt avd guile, 2 Sar. 
De vhementi _ 1-Paral. 19.9: De awime, Pavere, | , +1927. & P[.4$43+ gepera)ly for 
commujone ad expayeſcere, Exed:15-14. Pſ.4. | All4wfic, crafty, drreitfaltor ma- 


bi heA37- þ 45: þ : (se20us abnſs ofothe tongue, Vide 
: 1 5: lnaſes : Geb.45:24- PROMS A | Ti | 
_ _ Raga noteth atry ſtirring. or | » Pricatsn Rugh'y 4s - 


It waſd 2.52 moving, Job 9.6.24 th be moved | 592), Qbruit Japtdibug, lapidavir, 
NO Ia OF —_— with fear, us —_ maltrondin page of 
yn = 2.25.1fa.14.9. tobe move - Levit 20.274 24.23 ,Ra- 
queees —oaS rt are ir? 33, tO be } - Shaw Ggmfiech-.to. overwhelm 
Itimpotcth... - ſtirred: with anger; Prov. 29. 9. with flones, asaltey uſed fome- 
ſome great al- .. 2. Kifg,k9> 23,284 Baek., 16:43. WOE tolayan heap of ſtones, up- 
teratiovin.s So P[.4.5 The Greekand Jerer | «en-them which were ſtanedyvas 


_ 


mas by reaſon £1 his larrer there; faying,] 2 Saw.18.17. ..* 


of ſome fear Or | | Signs des colli ; 

s Beangry and fiu/metr. And the | - viSignificat Lapiaes colligereatq, Rogemah vic 
Fa = ; Apoſtle bach the ſame- words, | 4% wwwrt qrervom congererc. Jude only, Pl.68-38, 
loh#7.89 1 Ephg266% 00 | — nn 
Hitdenwad ja in , bo Pes, Deat, 11; 10v 2 Por. | Nificat acegrumſen ennul wn la- er oi 


—_— -.4.6 4X CGauſz,Gen'} Gi 304 Unar | Pram con eParbm/Er 4854 1” la- of Tres, Lev. 
quomgds of. - - detox Regn{ a, ex pee en nn onus | Pidezione hominis ſontis'&' tang 24.14. may 

alibijo fem » fort regula diſumiſalerg Plania-| (Hatimn(th Lepige; is unun lorum cicherberaken 
per ant, D064 98 yithuae .: park « COR end MIUT ,Qrcapirur tram pro or at beap of 


5 dam 4 OW | Ty embly, or igr 
aliagiqnid fa .. on, halim ,E£x0.2.3.14. wioibus, \Lepidare: tel dapidibus obrucre je Hark 4 
lc IAN Wb.[ > —_ wecem paraphraſt. Chalde- | - durminern ſortime 4nde p ftea per py kh = 
_ #4 ingexpretat wr remipantbus, A- | - AMcyarberam\earalraromrerum flow Ggnifzerh 
2's byoiuee oft} + tap arm ded (han etiftimet al Coliittsonens.\ fra wongregationes Geng9.24. 
("im 93 JA. yomine Regel, quod fiedory fognifi-| vec commuanturuMalicr.in Piel. 


thee py i City ta mezime part populi hoc; OB. 28. Vide Mercerum 4s 
Rc . | PR - G "ah. Den - 
Th 716071 edib us. aciab of ,o women 1278 | ol 10, | "FT "9p & 
Ca» or Pons fer nec | [darmaraniywuſſcars ure. 
aut, ran - $avit, Eſaidguagu on 


bat Srepa. Drul? Maritl Schind: ul" An- | tg wo 
bs _ iram aut furorem reddidiſſe,ſed & %ym-| Bon Ape, ; KS 4% 
—_— — — — — — —  Significat cumppranitu MEN 1 vv 1 
Bookgus- r ox eft #qnipoca, fit ICAAS, des, ani- Fare adver ſus airquem, aut cams"! - i Inc 7 3 
man 1.0m; Exod. 24.24-.D inde transfer en, que | \4COnſave PT  ſmſurr atienib $2 an WD Þ» 
paſto alia ſequiter, ur E&60. 11.8, Tertid, 095 Wk ſe adverſus aliquen! Mie _— 


, 3 J , | 4 Mo. L b j - : &, 
CO phrandky DM ddryfigndcary provi rere. Nee multym, h fiat Iitgxae 


4 | | oy aw % Ut $240 y'4 \ \ p - | 
tivg open inſt. are 'miror non moo Omiger, Pagn. | 3.1 Blyre pry Met ithefin literatum 


"%. 


*0 quod eſt infra aluum, & interdum pro pube ſen genitali | £1 Muaabrſas, abludic obivfts ire vs 6 
ufuthzatur, Gen-45-1 9. Hei explicandum ex Dee 28.55.0 | treo Saxwonicum® Kurreny 3” dy 


Efa.7.20. 


P27 Praceps,fubi:0 morus, com# yE5 4 
—_ mo:us, 


pps" 
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motus, concitatus (verſus, con- 
verſus, averſus, reyerſus) vyolu- 
tus fuit, Travſitive, MOvit,com- 
movit ( veriit, convertit ) yol- 
vit, volutavit, Job 7.5. & 26.12. 
Eſa.51.15. 

Now. ) 5 PunQum, momen- 
tum, rempmus exignnm, breviſſi- 
mum,Ex0.33.5. Pla.35-20, 

2 Per Antiphr, Quievir, ler. 
49.19. Eſa.51 4. 


»Sighficat non WIN u Convent, congregatus fuir, 


ſollumtrendere, 
(7 incondito 
oris ſonitu, ficut 
ira perciti ſo- 
lent freme res 
ſed @ tw me- 
tim concur ſart - 
oF congregart : 
In quem morem 
ſolet plebs in- 
compeſita it a 
concurrere, ut 
prom etiam 
concurrent rum 
velurt undofi 
maris fremitur 
andiatur,Mulſc, 
in Pla 2. 


x Vide Moller. 
m loc. 

y Significat ſ«- 
periorss in per - 


x 3, 

fonam vel rem, "TT Inde Hiphil TV? y Extendit, 
expandit, diſtendit, malleo di- 
duxit in laminas, attenuavir , 
4 Reg. 6. 32,, 2 Meitaphorice, 
y Subjecir, ſubdidic, humiliayit, 


inferiorem atti- 
| onem, ficut De- 
mint in ſervum, 
regs in ſubditos 
Dominari. 


magno ſtrepiru & cumulcu con- 
currit: Strepuic, tumultuatus 
elt ; Per Metalepſin, Plalm 2.1, 
DJ? (T «multnouſly rage) or 
hurtle together convene wth rage 
and wprore mutinouſly. 

Proprit fignificat magno tumul. 
tu ſtrepits concurrere indeque 
tuwnultwari & ftrepere per Meta» 
lep fin : Unde alii hic reddant tu- 
multuatz ſunt: «/ss ſtreptterunt: 
alis tarmatim concurrerunt: que 
omnia eodem redeunt, Muis in loc, 


Dmo fignificat primo frequentiam | 


——— 


— 


— —— 


vel turbam hominum, temere | 
fone ordine concurſantium ; deinde | 


frepitum at tumultnationem, ex DIV Niphal CON) ** Sopitus, 


fre quentia1lla atq, concen ſucon- 
citatam, Signification e priore 
#(urpatur verbum hocPla.5 5.15. 
poſteriore, Pla. 64.3. Metaphora 
deſumta videtur a flutibus mars 
qui magno irruentes cum impern, 
+ ſeſe collidentes mutuo magnum 
de [eſe edunt ftrepitum fremitum- 
que,Stockelius i» Pla-2.1. 
This word isalſo uſed in Da- 
niclscale, Dan.6.6,11, and af- 


cer in P/.64.3. The Greek word 
which the LXX uſeth, Pſal.2.' 
and whereby the holy Ghoſt | 
cranſlaceth it, A&.4.25. is very | 
emphatical, ivgv=Zas, | 

Nom. WI” Convencus,concur- 
ſus, congregatio, ſtrepicus, tu- 
mulcus, Pſa.55.15- Ic hath the 
name of :wmultwou running to- 
gether, pſal, 2.1. Itis uſed for 
a company or concourſe, Plalm 
64. 


JNbSecutus,inſecucus,proſecutus 
perſecutus fuit: 
atque ltudio conſeCatus fuit; [» '*n!, mazim4 
malnm, [nſeQarys, ultus fuir, in #** Plea 
exicium alicujus hiavic,perdidit, ,, . —_ 
peremit, /n bornum, Pla. 23.6. » _ 


— 


225 


— —— 


—— — 
dominatus eſt, P/.144272. 


F177z Demiſſus, delapſus-ſuit + *.The Sepruz- 


ginr render ir 
by 1ST vey a 


lots ſubling 1 : De li7nidgs,tlu- 
xir, Cefluxit, decurric, [ud.14. Pla. 49. & 92, 
19: Jer. 5.31. 2 Subjcit, g ,,0.& Gen. 
ſubegic, (ubd<16irc, dommr, do- 1. & Pſa 10g, 
manarus e{t, prztuir, P[a.72.8. Jer 3-%& Num, 
Gen.1.28. Plenam prieſt-tem,jus —_— 


 q | . The H 
&  domininm ac amboritatem word _ 


denotat, qual i ft DImini inſer* jignpicat, non 
oum, mt [uo artitratspoſſint be= ryrennich reg- 
flins uti. GOV, Wu _ 

Rada \gpities ior only domi- nee | 
nave co bearrule,bu: alſo accipe- 5,umngravis 
re idq; ab alto,co receive, and tO o poſundior, - 
receive. from above , .expreſiing ex quo. difficul- 
that no inan can haye the lealt #7 48 _ 
dominion excepr he haveir from po. gr le 
God, Weldsns Dotrine of the ra yen Gen: 
Ccriprures concerning the otigi- 2:21: & in 
nal of Dominion. _ Abrah.. Gen. 

Subdue it, or ketp'it in Subje- 154 Om - 
fiow: The Greek twritiflareth, \5am, 25.12. 
Exerciſe Dominion over it. Sub» Gu onam, - - 
duing meanerh ky prevailing Jow4.5. quibus 
and poſſeſſing, as a Matter hath %#«y 


over his ſervants, {ir. 34.11,16. * io— 


2 Chron.28,10. Neln5.5- 


ſoporatus, profundo ſomitio op= 17 
preſſus elt vel fuir, Jon.1. 5,6. * 
Dan.8.18. Jud 4.21,To be over- 
whelmed with ſleep. 
Nom. T&1\P Sopor, ſomuus © 

eſt prof mnaor, arttior & fortior 1) nn 
quam 19 Job 4:13; Efa.29.,10. 
Prov.19.15- | , ——_ 
Significat Gravem ſoninuin ings ſor rhay agen 
mo plus quam ſomnum. Vnde 6+ word. 
Svmmachus, Ger.2.21, ter yg- Þ The LXX. 
cat hoc eſt prifundam ſomnum, vaſe ic often 
quaſs Letharg um.LXX inGen,2, Meraddeph ins 
tranſtulerunt *t52919 deft ments ſeancur, eft 
exceſſum, 1 Sam. 26. Sp , ;4 MANOIOE: du- 
eff ſtuporem : in Ela. 29.10, xm. #4 4 Vatori- 
ph - png water - vet comforts, 

W{, qui £05, qui 
ſe is itinere, aus 
In bonum, Cura fladin antever= 


U- 
rium contentio« 


quod ifles 


Pſal.34.15.& 38.21. In ma/mm, aſſequantur, 


Prov.11.19 Pro.15.9 foll-weth, Cat. 
NNN The word ſignifierh (arn- 
eft ly ro purſue deing a Metaphor 
taken from the eagerneſs of wilde 


Omne genus 
vexations, pres 
ſertm graviog 
conitnert, Groe. 


Gg 


beaſts 


— 


< Non abludit 
aradice NV 


tur Rex alliga- 
eus eſt in cana- 
libus, & att 
alluſun eſſe ad 
Genzzo. 3$. 
«bt eagem wr 
WrParur, 
*UndeRabala, 
Keaxeowm ple- 
1ngq3 vertunt, 
ut Gen.21.36. 
Neh. 13-11. 


& TAG yer vere 


tunt, Of.4.4. 


Rib ſignificat 
in judiets lit» 


garediſteprare, 


contenders ſex 
anſam agere, 
OG . h . r 
etiam ipfis 


jadicibus exer * 


Centibus judi- 


cizm,E(a.1-19. 


& 3.13. Chem 
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_—_——_— 


beaſts, ot ravenous fowmls, or of! 
any kinde of creatures that live 
by the ſpoil of others, which 
will run or fly,both faſt and tar, 
rather than be diſappointed of 


cepravit, cauſam egit ſe# dixir, 
contendit, jurgavit, judicavic, 
7#4.11.25.Gen.26.20,22. 

De werbali tantum contentione, 
ſen altione dicitur, Mercer. Sh 

Propr. MI.2 Meriba, locus in © Significat ir 
ſolitmdine, bi Tſrachite cum Mo- 7” ne ut 4 
ſe litigar wnt, Ex0.17.7. : + 

— 


quam ſitts re- 
VIV Jerubbaal » Cognomentum ſtinguende 

Gideonis, 9q#s contre cives pro "*ceſivas regui- 
Baal /itigantes litigavit, Jud.6, i t®-235. 


yank 44.8, tants 
| quitlis Ny pon Eſa.44.8. tantim. 


7? dInvaluit robore & potenti3, 
robuſtis, magnificus, inſo- 
lens fnit, ſuperbivic :- Chald, 


Pia.359. 
31. Jud.g.1. Hinc pew (oF A 
MN Dominacus eſt, Ho. 11. 12. Latinamriyo, , 
Gen.32.28. Gen.27.40. Hiph, ſe- corrivo. 
cundum aliam fignificationem, ©". 5.19. 
Plorare, Plangere, Gen. 27.40. jane s _ 
Shalt get dominion, Or ſhalt get Thin, 
ſtrength, Otherwiſe ( as the jeravyucha in 
Hebrew word ſometime ſignifi- ebrient re, & 
eth to mourn, or be caſt down LXX paſſim 
with ſorrow, Pfal.y5.3.) It may Fer wduerred: 
be interpreted, When thou ſhalt nn rk ſ . 
mourn, viz, for that hard fervi- t@. 58.1. | 
rude, Hieron, vertit humiliatus * 4M? S 
ſum, Pagy, Clamabo, Felix la- Ravach 4 flan- ; 
mentabor : Campenfi;,prx dolo- 4, fic ere 
re moyeo me wwe hac nans illnc 1, ee 
Aliicircumferor, Alisplango. —_— 
Ms Rigatys, irrigatus, poratas, 


W T_T WY, PRE 
= x" _—_ 


Eſa.3.5- 

Propr, IT) < Rahabes/Egyprus: 
guod AE 
ſuperb, Pl. 
$9.11, 

Pſ4.90.10, Their ffrength is 
liboxr and ſorrow, In the Origi- 
nal it is LIT) Robham ſuper- 
bia, the ſtrength of creatures is 
called pride, becauſe it oft encli- 
neth to pAade. 


derifit, ſubſannavit, Prov 6.3. | 


wy efſent robuſti & 
7-4 Ela. $1. 9. Pla. 


7) Currit, Inde Te dificium 


quod fit in domibus altis, ad cur- 
rendy de una domo adalteram,& 
meatusin quibus agua decurrit 
ad p;ſcinam,Canales*fatts in ter- 
rant ibi pecora adaguentar,Gen, 
30.38,41. Ex0.2.16,Cant.i.17, 
f Galerits, rabitim, walking pla- 
ces, named of runuivg, becauſe 
they ran along by, the houſe 
ſides. Rehatim uſedCant.7.5.The 
Greek there like wiſe tranſlateth 
Galleries,Gen.30.38,41.&Exo. 
2,16, It is gutters, wherein wa- 
ters run, for the flock to drink. 


« 3171* [n foro & extra lizigavit, diſ- | 


tes vertends 
ſunt uſi, a verbs 
potu ſaturatus, adaquatus, hu- Tris quod flare | 
mecatue : De homine, incbriatus Sc"!fcat apud ; 
fuir, Satiatns fait potu, ſicut eng Aa | 
V2V Cibo. Mercer. Per Meta- de,hoc eft,Ehiri- | 
phoram, Rigarus fuir » Schind. tum ducendo, a- / 
Ter Jer.46.10. Pla.36.9. Prov. pud Latinos dw- 
7-18, Venii?'V Inebciabimur 
amoribus uſque ad mane, Sic 
ebrios: ocellos, ſcilicer amore, 


cuntur 5 Unde 

& Animum ; 
quaſi avsur, 
hoc eft flatum 


aixit Catullus, Laine ditum 
Piel MN Rigavit, irrigavit, 44am exifti- 
mant. 


potavit, adaquavir, incbriavir, 
Jer,31-13, 

Now. 1”) Ebrius, irriguus, 
Demt. 29.19. Sic anglice dici- 
mus, well liquored, 

M? Latus, dilatatus, recreatus, 
refeftus , refrigeratus, refocil- 
latus, expaciatus: fuir, quievit, jus ſubrilitatem 
requievit, pauſavit, convaluit , 9#e viſum fi Þ 
reſpiravit, refrigerium habuit , £% 4d «lie 
(um quis ex anguſto in latum ret uk 

py educitnr, 1 Sang. 16.23. jjantias, Nam 

ob 32.20. Deus, Angeli 

MT Spiritus, ventus; flatus, Eccl, honi maliqz de- 
ate. |. inde ipſe hom 


— 4 nis animus £0 
Nomen Spiritus,cum Latine. Se vocabalonuncee A 
nere maſculino, Hebr aice femini- pantur.Grot. 2 


Lo 


$ciunt qui in 
He'reis literis 
ver/ati ſunt " 
quam late pa» 
tcat Spiritus 
nomen. Origane 
ſua ventum bg- 
nificat ; ob cx 6 


". 
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C21 Altus, levatus, eleyatus, ela- 


»oRuach, Grece nextro TV$0 

exprimatar, commode [ervit per” 
ſone divine, cni null ſexus ge” 
riſve diverſitas tribuenda eſt, 
gued notat Hieron.in la.40. Ge” 
nerale ad quoſus ſpiritus,nam di” 
citur ds Deo de Angelis,& de ho- 
minum ſpirit w,animo,anma qua” 
libet , mente, voluntate, & hnjuſ- 
modi de vento,aere, & fi que alia 
ſunt hujus generis ſpiritualia, nt 
nou mirum fir, cum tam multos 
intelletus habeat hec mnica di- 
Hio,unicam etiam ſententian ex* | 


poni poſſe dever fimode, ut exempli | 


canſa, Gen.1.2. quem locum vas | NI) Ramah, Nomen loci, a cel/itu- * 


rite interpretars [ſunt omnes, et, 
quid hic ſbi velit ventus, ut qui« 
dam tranſft ulerunt, non ſatu vi- | 
deo, cum nondam efſet ſol, qui car | 


ts exalt with ſong and praiſe, 
wherein Gods name and aGions 
are extoll:d, P[a,30.2, & 118. 
28. & 145.1. Eſa.25.1. 
Diequid in ſacros uſu Deo 
datwr Terumab appellarar, & 
quoniam a prifano uſu ſeparatur, | 
etiam ſeparatio aChaldes intirP. v you oft aqui 
wvacars [olet, que appeliatio eti- wee ſignifi ans 
am Rabbinis in uſn eſt, Rivet. Altitudiners 
Terumah, the heave-Offering, loci, Gen. 7. 


becauſe it was heaved and lific1 me Alciru- 
gradus. 
up betore the Lord. dec ef. Grains: 


CO") b Elacus,Celſus,excelſus, Fſa. ti b:noris glo- 


6.1, ris, Pſa 29.20. 
Reg. 16-2. 
dine, Jer. 31. 15. Hinc fort. ſſe pa? as hen 
difta eft * Roma ab elaticne jnx- cationem ſemper 
ta illud Virgilii, 1 Aneidos, referenda wx 
--- Atque altz meenia Roma. F#c Ramquan- 


liditate ſna exhalationes in ven-| V\\ Inde Hiph, Y'):) © perſonavic do de creatore 


tum wertendas t terra extraberet.! 
Sed & ſpiritus Dei quem locum | 
hic habeat,atlis viderunt. Deilla! 
informs quatwor telementorum | 
wattria Moſem verbafacere per-, 
ſpicanm eſt, Marinus Brixianus i 
Arca Noz. Vide Janium,Merce- | 
rum & Ainſw, in loc. | 

Et anram ventumve indicat 
re frigerationem Ppareter, quam 
vent us flats [wo efficere ſolet Ge. 
3.8.Leruach Hajom,fub »e/ cir- 
cicer id tempus quo venti flatu 
refrigeſcit dies, About the cool 
of the day, Fullerns Miſcel.lib,' 
3.cap.y. | 

Reach is generally any Spirit, 
Ghoſt, breath or winde. It is ta- | 
ken for winde or «ir, Ex0d. 15. | 
8,10. & 10. 13,19. Propoſitum 
& voluntas,Pro.29.11. Spiritus 
vitalis, Gen. 6.17, Pars homins 
incorruptibilis que poſt moriem 
remanet,Ecclel.12.7, Vide Grot. 
i» Rom.8.15,16, 


tus, ſublatus, eveQus, exaltatus 
fuit ex loco vel conditione inferio- 
ri ad [uperiorem,Deut.8.14.Deu. 
32-27. 2 Levatus, eleyatus fuit 
£X Can ant multitudine, exem- 
prus, remotus, ſublatus, ſepara- 
tus fuit, Schind, 1 Sam.9.24. No- 
Briibi vertant,he rook up, ſecan- 
dum nſitatam fognificationem, 

It is often uſed 1n the Pſalins, 


; . . » occurvit, at 
clamavit, yociferatus eſt, flevit : pg, 9, 6.12. 


vorerms magnam eaidit, 1 Ore, R. Mo. Maicm 
2 Tubis. 3 Aliis inſtramen- more Nevochim 
tis : vel pre gaudio, ut vincentes : T+1+C. 20. 
 *vel pre dolore ſeu Inftn, ut vitti rn ernqy ag 
in bells : vel demiq) in terrorembo- * G,. os gu 
ftinm, ad terrendum ſex twrban- ſignificat robur 
dum hoftem.Pre gaudio,Pſa.q 1. * Vide Pilcar.in 


2 Chr.13.15. 
11. Pre dolore, 7ud.7.21. O& in Pl 81.2. 


YNMN « Vociſeratio, clamor g., .,. 


gaudentium, ant dolentinm, amt * Joſh.s.s. 
laudentium Demm. Aliquands ſig- 
. Traugnahis af alarm,or broken *ificat tuba 
ſound, generally any lond, bro- —_— m_ 
ken, ringing noſe , either with quando veciſe- 
Trumpets, as N#mb.10 5.7. Or raritantim,nen 
with mens voices and ſhout- tub4 clangere, 
ings,asin 1 $e.4:5.and this ci. ** Joſh.s. 7,8, 
. . 22. 
ther a joyful ſour and trimm- 337 Matus 
phant noiſe, as Num.23.21.Pſa. x 
eſt vel vidctur, 
47.6.Exra3.11,12-1Chro,ts. yum. 10, 
28, or a mournful cry as Jer,20. 2 Sam.1g.9. 
16, Mic«4.9. Amos 1.14, ( with 'Eft genus claw 
ſhouting) TYNN In claſſico , 87% 
Brentins, Cum clamore, Dru. coneiſuſ4; ff g- 
theeie with th 4 a £'r, ad militum 
is, with the ſox Or noiſe of inimos accen- 
Trumpets: The LXYX doreade denduw : item 
43 xgatyis; The Vulgar Latine vſvlatus vin- 
In xlulatum : Mercer, Cum —— 2 how 1p 
yociferatione, (alvin. Cum cla- = anger ng 
/ : G orem eduns 
more vel Jubilo, that is, with a milites in con. 
cry, with a great *'s with a vo greſſn acierum, 
ciferation, Or with a ſhout, ſuch 4 #ando ur- 
as Souldiers do make when on = TO 
5 . . * uri 
ſudden they ſurprize a City.The jun prof. ;« 
ſamewordis uſed Amos2 2. Jofh.9.5. 
Gyg 2 Denotat 


"> 
a 


CRITICA SACRA. 


— 


= Unde rota. 
Non curs# pro- 
prie ditum, ſed 
feftinantern a- 
Hionem fignifs- 


car, rei appro 


priandam de 


qua agitur. Sis 
x Sam.17.17. 
De Dieu, Hab. 
2.2. 


Fmaciavirt. 


= Klercerus, 
CID 


Defignator fu- 
nebr.Tler.10.5 
Targhum 0G 
Rab. Scelom. 


Convivimum 
reddun. 


Denotst & clamorem & clan 
gorey : 


Exoritur clamorque virum, | 


clangorque tubarum. 


A) Nude Paal 727) Contritus, 


concuſlus fur, Fob 26.11. 


yi7 m Cucarric, accurrit, diſcur- 


rit, percurrit, yelocicer ivit, Hab. 
2.2. Eft carrere cum promptitu- 


dine & propenſione, Accurrere ut | 


quidam volunt, Mercer. 


| 
| 


( 


- 170 Annuic ocnlis, innuit, nutu * Per Metg- 


lignificavic , indicavic, oltendit, '2n liera. , 
rum, dicitur 4 


- _ dedir, Job 15, 12, tan- I) quod 
L : apud Dot! 

Ett quid IV! gunuent (pro ——— 
1nnunt nettant,celeriter ſcilicet Annuere, inuyg. 
& [ubtiliter ) ocnlitus? Hitro- 7 rn, 
nym. & quaſi magna cogitans, "ne, mn- 
attonitos babes ocules ? LXX ant OT —_ 
quid tulernunt ocnls tws ? Targ- ? 
hum, & quid innunt ocnls t wi? 


Nom, }” Curſor, pedes, q#s | }17 jzde [V1) Princeps, Prov. 14. 


ex una nrbe ad alteram, vel ex | 


uno regno in alterum currit ſeu 
proficiſcitur cum literis ant nun- 
cis, Tabellarius, nuncius, vere- 
darius, 2 Reg.11,6, fob 9.25. 


©) Pauper fuit at taRus elt, egu- 


it,indipuir, P/.34.11.P;el WW) 
Pauperem reddidit : Per Meta» 
phorams , Diruit, deſtruxit, cam 
ad urbes transfertar, Jer. 5.17. 
Hithpael U@\N1pauperem ſe 
fecit awe ſimulavit, finxit, Prov. 
13.7. 
Mal. 1.4. Ruſſaſnu, We are 
impoveriſhed, ſoour Tranſla- 
tors. The Gen.Chald. Pag. Mont. 
Patabl. We are deſtroyed: fo 
Pulg. Adextremam inopiam re- 
dats, breught to extream want. 
Raſh is poſſeſſions deſtitutua, ex- 
terminatus wy Put out of all, 
or as we uſe toſay, Thruſt ouc 
of houſe and home, Tor/hel in 
lee. 


TN) Maciavit, macrum fecit,ma- 


cilentum reddidic, attenuavir, 
Zophon.2.11. maciavit (vel pre- 
teritum pro future Maciabit )om: 


nes Dees terre, quaſs dicat ( wr. 
qvit Rab.David in locum ) abole- 
bit eos, & fidem eorum (1.6. que | 


in habetzr) ceſſarefacier. 


M1757 Cedri ſpecies, pinus 4 tenni- 


tate & gracilitate, Eſa. 44. 14. 
tantum, Hier. I|tcem ,redair ali; 
Fach re4dunt, Alii®Cupreſſum, 


FM" incet. Inde MND Lucus, 


Ami: 0.7. R David itaiurerpre- 
rater. Sclundlerus exponit gau- 
dium , Neſtri vert wnt COnvivi- 
um. ZXYX reddunt Hinnitus C- 
qu.run, obſcure, ſed eleganter, 
1anit Ribera, quam ita ſignifi- 
Cari cen/et immodicam libidenem, 


ut Jer.5.8. 


\ 


28. tantim, 


IN eLatus, dilatatus, ampliatus , gytymony fo 


fuit : De loco, Ampliori loca ba- line & ſucceſ« 
bitayvitz De anguſtiss, Ex illis li. ſor regnt, Rev 

beratus fuit : Decorde, Exhila- (NAÞcamus di 
ratus fuit ; De oye, Libere & au- |} wok. $5 mhngy 
dacter locutus/eſt, x Sam, 2. 1, gens wg 


Eſa.60.5.P/119.32. ſex ſemper au- 


2,1) Plates, 4 latitudine, wt Gracss 89ſtus. Ar quim 


BAQTHE , via lata & awpla, Efth, CT —_ 


4.6. . 
It is uſed for ſuch broad plates, _ —=— ? 


as oftentimes people meec toge- enim ſu calps 
therin,as in 2 Chres.32.6. Neh, "x 4405 retis 
8.1,3,16. Job 29.7. — 
Rechoboth, Gen.26.22.that is, 
Roomths, Ot large places, Com. 
re Pſ.4.2. 
1] Ovis, ſexs feminini , Eſa. 
$3.7.Gen.32.14. & 31.38, 
Rachel hinc d;fFa, eo quod Oves 
Patrus enſtodiebat , prinſquan 
Jacob ram connubio duxit. 


CN) Miſertus eſt, dilexit, 4 ve- qPſa 51.1, 


bementer amavit, P/.18.1. TDM I 
l It is there once uſed in Kal, — of 
iignitying to love,nort imply & © Pun 
abſolutely (as Ahab) but += ar 
ly, intimately, tenderly, affeRion- tenderneſſe of 
ately, fromthe very bowels : It is affettion, asis 
ſpoken by David of bimſelf in in morhers to- 
reſpe& of God. In Pihel(where- _— ad 
in it is frequently uſed) ic figni- MG | 
fies commonly zo piry ; which Dilexir, ſed 
beſides /ove, takes in another af. magi Chaldai- 
ſeRion into the campoſition of ©," Hebrer 
ir, viz, Grief ariſing our of a {var 
ſympathy or fellow-teeling of 

ſome evil or miſery lying upon 

the party beloved : therefore it 

is frequently uſed of God inre. 

fpeR of men, bur never of men 

inreſpeRtof God yetitistaken 

ſomerimes more largely for any 

kind of tender love or affeRtion. 

A 


CRITICA SACRA, 


tMiſericordiz, 
fingulare non 
mnuenirur,quia 
multa ſunt ope* 
14 miſericor- 
dia, yiſcar. in 
Pſa.18, 
0nd 16, 
ſoin Gr cck, 
Mercies which 
proceed from 
the bowels,and 
of a ptr 
a Mother, 
hes Pal. 
18. Exod.34. 
Vide Mercer.m 
Job 24. £0. 
C9111 
Morcifull. 
Nemen & viſce- 
ribus deduthum, 
Zanc. de Atrr, 
Such a kinde 
of affeftion as 
Parents are 
fravght withal 
when they 
ſee their chil- 
dren in any 
extremity, 
1 Kin- 3-26, 
(p.Fag, inGen, 
1.2.Supertere- 
batur, Sepr. 
Vox illa pro- 
prie incubnum 
columbe ſuper 
ova ſignificat, 
hinc Þirins 
me columbe 
dilhas nomine, 
cnjus columbs 
ſimiluudine 
etiam wocem 
10am explicat, 
Rab-Salom. 
Grot. Anntat. 
ad lib.1. de re- 
ligione Chrifti- 
«14. 
At quare c0- 
lumbe pottus 
quam alterius 
avi, non in- 
relliga, Sed nec 
Incubitum ma- 
£54 quam motio- 
nem (F agita- 


Arevercnd Divine 0n P/. 103.4 
Sunt qui a Viſceribus fattum 
verbam exiſtimant, quaſs Invi- 
ſceraze dic as, hos eft, Intimo affe- 
tu qui viſceribus inditns eſt run- 
£6, & commovers erga aliguem, 
wiimo commiſerations « ffettu 
quempiam proſeqni, quo ſeilicet 
matrix, que IN) dicirar, fe- 
tur completiitur tuends & fo- 
vendo, Mercer. is Paga.T beſ. 


CONT) Rahbam dedwcitar vel 4 no- 


mine COIN Rebhem, 4d eff, 
Uterns: Vel 4 nomine CAM: 1? 
7 Rahhanim, id ef, Viſcera, 

Significat enimDiligere intime, 
quomodo Mater diligit prolem 
quam peftavit in wiero : welita 
vehementer, us pr dilettione viſ- 
cara COMMOveant ar. 


The ſame word 21 in He- | 


brew ſignifiech bowels and mer- 
cy, for mercy ariſeth from the 
mover of the bowels at the 
ſight of miſery. Whence the Se- 
pruagiat tranſlate Mercies bow- 
els, Pro,13,10. Andin the New 
Teſtament, Tohave compaſſion, 
is ſet out by a word that ſignifi. 
eth,To have the bowels moved, & 


the bowels of mereies, Luk. 1,78. 
N12 1 Motus,commotus, agitatus 


ſuir, movit, agitavir le 19 lati- 
tudinem. | 

Non ſimplicem Motionem & 
Agitationem fignificat, ſed ejuſ» 
modi, quam Ailvus, ant alia 
av prragit, pendens in atre,cnm 


furtim deſcendendo cupit prede! 


incumbere,ut [cribitCapnio (pie 
memorie ) in Rudiment u (u1:vel 
qual? Columba per ficit c wm 0914 
adexcludendum pullos incubat ,ut 


annetavit Rab.Seiomo Vel qua-, 


lem Aquila facit dum ad voland;z 


pullos [nos provecat ut de t5us na- 
twra loquendo, ſacra Scriptura 


idem verb uſurpat,Devt.32.11, 


The Hebrew Rachaph * ſigni- 


———— 
—— 


tionem ſignificare videtur , ut coligere licet ew Jer.23.9. 


Cartw. in ſuis Annotat. in Gen. 
& Jun. Ferbum (inquit ie) tranſlatum ab avibus pullitiet | 


Incubabat Rab. Shelo. 


ſue incubantibus.R abi Selomoh inerpretatus eff, Inflar ali- 


ts confovebat,Qs cale: aciebat anmabetq; aquas Ferebarur, 
Vulg. 1d «ft, ſaperwolizabat, ut bic interpres hans vocem ver- 


tir, Dent.32.2. Tertul. \uperveRtari, Grotius in loc. Super- 


ferebatur. Sept. 


— — 


ee IEn ey — 


hech generally a waving or mo- 
ving, Jer. 23. 9. and in ſpecial 
lucha moving and fletteting as 
the Eagles uſe over their young, 
cheriſhing and ſtirring them up, 
Demt.32.11. Amorts ſign ficatio 
eft in voce, Grot, 


PM) Lavit,eluir,abluit equaceprr, 


faciem,nanus pedes,veſtes, Prov. 
30.12, Ez&C.16,4. Pagan, 
Eſt Javare, abluere afordibus 4 [ordibur ear» 
corpors : Of de ali rebus ravo poru abinere 
dicatur in quodiffert « 222) quod um vebemen- 
eſt generale, Transfertur & ad pe foarmey 
Animumn fighnrate ; & confirui- & y es 
tur cum dittioue TVS, quatwor lo- | for as Swe. 
cis ®excepts. Antiq.convie. 


* Mercer, 


PN? * Longe ſcu procul fuic, -ab- x Opponituy 


verbo IP 


Appropinquan- 
» di, Mercer. 


fuir, elongatus, longinquus, re- 
motus, disjunctus, diflitus fuir 
Eſa.5 9.9, 

This Hebrew word Fur of, 
Num, 9.10. hath extreofdinary 
pricks over it (faith? one) for 7 Ainſw, 
ont conſideration. Hereby 
the Lord mighr {ignifie, that we 
Gentiles which were unclean, ng 2 
even dtad 3n trefpaſſes and ns, » Verbum hae 
and far off, Epheli. 2. 13. ſhould non ſold eru- 


be made nigh bythe blood of 4«re/ed etiam 
Chriſt, and fo partakersof him | wins & 


the ſecond Paſſeover, who 7e, ur fit in 
now is ſacrificed for us, 1 Cor, tel yl 
Fealix Praten- 


$-7- 
WTN17 = Ebullivit prze fervore, Afe. 115 Proprit fe- 


| 


22) Maduit,heftnidus,humeRatus 


im. w- ; C - - 
taphorice dicitur de ſermone cor 6 TT e _ _ 
» 


ar, qui non anuditar, aonec egre- mndum ad 0s 
diatur & proferatur labizs. Pro- pervenit, oy 
tulic, P.45-2. 107 Ebullivit cor 4*#7it lam 
meum verbum: bonum : protelir. Ro coqr 8p 
LXX 55144 £4], EruRavit. Signs» Signific - 

1 et Pk gnificat mo- 
ficat Calcre 1915 excutal mum fere rum, qualis eff 
vere atq; ebullire, ficat que in in verminatione 


ſartagine frig antar, ſroe in aquis 
( Hath boiled) or fried boileth © Pridi, 
quum nata in 


451m a frying pan, that Is, bath ;, INCIptuRs mg» 
ltudicd and prepared by fervent titari,verming- 
medication, This word is not reid verti pe- 


elſewhere read in the Scripture, "fs qvanquam 
latius pater, 


ot ” quam - 
perfuſus, irrigatus, refrigeratus, —_ be pon 


refocillatus, inſtauratus fuit, yi- inezte forraffs 
ruit, Fob 24.8. Alibi non invenj« ver winat cor 
thr in Sacrs literts. Sepins in um: eft in 


Cn_ um, & apud Dottores He+ þ mars 0 
Ay mor, Cocceius 


9) Tremor, horror, er,49 24- in lob 25.6, 
tantum 


Gg 3 


VI — 


= 


230 


S——————— 


CRITICA SACKRA. 


* = Chaldzus 


wIitur. 


rantiom. In Targh. /epns _ defend her, She went out full, 


WRYT) Ph. Recreatus fuit, * Job 


viz, having both husband and 
children, but returned empty, 


Ateratur,ty 
fic Kimchi (&F 
Ab. Ezra, R. 


Levi, Humnnd1- 


or,, Recenticr 
eft : R.Moſch 


Germina c#, 1d 


eft, Germinare 


jails eft,vel po- 


* rift Germing- 
wit. 


b Mercer. in 
Fagn. The. 

© Fericho difta 
creditur d ſuga- 
vitate odoris 
gui efflatur e 
balſamo. quod 
In ejus agro pro- 
venit. Antiqut 
cam urbem 


wvocabart. 
Druf. Obſervat. 
Sac. [.13.c.3. 
Of fragranc 
fruirs there 
grow ing, as 
balſfom and 
the like, rhe 
City had the 
name fericho, 
by ineerprera- 
rionodoriferous 
or fragrant, 
Ainſw.on Deu. 
34. 3. lericho 
difta it, quaſi 
Gnir reach, 
urbs odoriticra, 
Foſepho & alt- 
is. Waler. 

d De variis re» 
bus dicttar, de 
lijutdis effudit, 
de gladio eva- 
ginavir, ſtrin- 
xit,de lancea 
EXtravir, cx- 
p2divir ad bel> 
lum. de honint- 
bus ar imavir 

* Pagn. (7 Va- 
tab, babent wird 
vacui, Va'gata 
vantjum, 


P17 Hijph. PING Evacuavit ; eva- 


-28.7. ; 
P? Yacuus, Inanis : Metaphorice 


33.25. tantum. Eft molle; aut 
tenerum eſſe, inquit Rab. David 
in libro Radicwm, R. Salomon 
wotat e(ſe compoſitum ex quod 
eft Vireſcere & V2 4D quod eft 
Creſcere, i.e. viridior fatta eft, 
& magu autia quam in put- 
rit 1A. | 


W927 Jeeit, projecit, collifit, allifit 


ad terram, pavimentum vel pari- 
etem, findend; ant rumpendi can- 
14,2 Reg.8.12.Eſa.13.18., 


M'? Hiph. 1") Odoratns eſt, ol- 


fegt, ſenlit, Exod.30.38.Gogna- 
tionem babet cum 1 Ventus, 
Spiritus,0doramnr enim ſpirando, 
aerem attrahendo. 


Co) Nomen duale, 3. et. Molz 


piſtrini, que ſunt dns, ſuperior, 
& inferior. Vel mola dnobus con- 
ftans lapidibus, ſmperiore & infe- 
rore. rp dam conjeftant a Vento 
fic diftam, quem velocs enrſuex- 
citat, vel quod velnt wento rapi- 
atur vel quod gratum odorem ſþi- 
ret, dum molitnr Þ farina, Deur. 
24.6.(nether milſtone Ye\ſewhere 
this word Rechajim ſignifieth 


both msllftones,or the mill in ge- | 


neral, Exe.t 1.5. There,by rea* 
ſon the upper milftone is after 
mentioned, the nether-ſtone is 
ſpecially meant. 

Propr,\ V?? «< Jericho, awrbs & 
regi0,ditla ab odore & fragrantia 
balſami feliciſſime in ea proveni- 
ens, Schind. in Lex. & Paſlor, in 
nowina Prop.Nov.Teſt. 


ginavit, evagirare fecit, cum ad 
gladium refertur, Levit. 26.31, 
Ezech. 28.17. Evaginato enim 
gladio, vacuatur vagina, Ezech. 


vanus, Ger.37 24. 2 Reg. 4.3. 
2 Par.13.7. * Hinc vox conviti 
Syra NP?) Mat, 5.22. P44 vans, 
cerebro vacuns, mente & judicio 
CAYENS. 

Rekam empty, ſo Tuning, the 
yulgar Latine and our Tranſla- 
tors, a widdow, Ruth 1. 21, be- 


viz, being deprived both ot huſ- 
band and children. 

V7? © Salivavit, Fluxit, Zev.15.3. * HincLatinay 
tant wm. roro, Irrors. 

V" Saliva, 1 $am.21.13. etapho- 
rice Albumen ovi , lob 6.6, bu 
rantum invenitnr. 

77? * Mollitus, mollis, tener, de- * Significat | 
licatusfaRuseſt : decorde, 8 pu- Molem fieri | 
filli e abjeRi animi fuit,cimuit - M97 006 0 
de lingua ant ſermone, blanditus ſvlem poſua fla- 
eſt. De corde, 2 Reg.22.19, Dew. tim liqueſcis 

28.56. Rac Molliz, Tener, Gen, & iffiait. 


22h Currus colleftive ; 


2446, 
257 Eft Negotiari, Mercari, Inde 


cauſe ſhe wanteih a husband to | 


29.16, Raccoth vox Ebrea fig- © ——_—_ 
nificat , teneri, debiles, LXX 
deweis One, pulchri, wniminn 
exorbitans. Snlpitins, deformes. 
Vox Ebraica nbicungue reperi- 
tur, invenitur fignificare molliti» 
em & debilitatem, Amaia is loc. 
Vide Paul. Fag. Collat. Tranſlat. 
Precip. 
2 King.22.19. Tender z This 
word to grow ſoft js aſcribed to 
oyl, Pſal. 55.22. render and 
dear, Prov.4-3. it is aſcribed to 
yy children or young cat- 
rel. 
22? Vectus, ſuperveQus fuit ju- x. Moſes 
. mento ſes belti4 quacunq, eq#o, Schind- 
camelo, aſino,vel curru aut navi; 
e9nitavit, aſcendit equum, cur- NUm22.22. 
rum, navim ;, inſedit equo ant 
carrns, Gen.24. 
Met aphorice de vento, P/a. 
It. Horatius de Exro , Per Si- 
culas equiratur undas, 2 Per 
Metaphoram, dominatus eſt,im- 
peravit, gubernavit : ficut 5nſo- 
dens equnm aut enrrum guber- 
»at,Ela.58.14.Deut.42.13, Pſa. 
68.5. Hoſ.10,11, 


hb The vpper 
milſtoae is cal- 
led Recheba 
; Charrer, be- 
. em Ca- cauſe of the 
tillus, mole pars ſuperior, [mper —— 
$nferiors CATCH | Ot upon t 
feriors cireumvehtar , Deut, ant ar Sr 
i Some think 
= ; = cur Engliſh 
"1 Negotiator,proprie aroma» word Rakebel 
tapola, aromatarius, aromata comes from 
vendendi cansa circumferens, is Hebrew 


Cant.3.6, Ezck.17.4. CONNER 
1D) iDelator, qui ab uno audita ſcience to 
refert alteri & prodit, Similss ſpeak falſly. 
aromatopole, aromataex nnoloco 


A 


— &« 16, (atale-bearer ) The He- 
the place. brew Rokel, properly ſignifiech 
| Ligavit. a Merchant, or Traffiquer up 
Hike and down with ſpices, or other 
Buxrorf. 

Racss ſignifi things, 1 Kings 10.15.Exzec.27, 


we 15,17,22,23.Cant.3.6. wheres. | 
thing of | 
a__ with upon Rakil (the word there | 


_ — —_ — — 
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— 


in alinm eircumferents, Lev. 19, | 2%") Eleyando jecit,jecit ex alto * Hatc vcem 


deorſum, projecit, dejecit, re- /#"* qui confe: 
jecit, jaculatus, ejaculatus fuit, nds may 
ſagittavit : abſolute, projectus lem proje 19- 
jacuit, Exod. 15. rp fer 4+ nem ſoner, que 
29. F{alm78.9. Jud. 15. 17. <mprecipiti 
2 Per Metaphoram Pict =} elevatione, oy 


as bir 
Spe dejecir, excuſſit ex ſpe aut myo 


bnots, Ex0.289 uled) is a rale-bearer Or accuſer, te. ſua, fefellic, decepir, frauda- in tec. 
28, & 39.21. that maketh merchandiſe, asit | vit, defraudavit, dolose egit, e+ * Mirmah, de- 


from whicha yore of words, uttering chem as 
word isdetry 1 xres.oing from placeto place 
ved in Iſ4-40- 5,6010g piacero Place, 
4. ſignifying £0 hear and to ſpread abroad 
þnotty, knobby, criminations of other men, 

or — DIO) 1 Fleyavit, ſurſum traxit , 
(0) ce : 
ſmeath or Main, Exo.28.28, Exo.39.2 1.Schind. 
Ainſw. in Pſa» © Pagnin. bis tantum inveni- 
31.21, tar, 

= Gen-11.5, CO'DI? Peryerſitates, Salebroſa, 
ſubſtance, or Salebrz, E/a.40.4. It is uſed in 


d / | 
genus ge conſtruction in another form, 


name of get- P[4.31.21. David vſeth ir figu- 
ting and ga- ratively for rough affeftions or 


thering, Nomen 7; os hal 
Coll m Bin ©9908 of men, meaning 


cheſle ab hoc pr ae » © onſÞpiracies, or moleſta- | 


non abladit,  Brong, _- 

Merc. in Pag- YD) Collegit, acquiſivit, compa- 
Vatablus. ravit facultates,ſubſtantiam,opes, 
» Reches ſ1ve Gen 31 18 

Raches in h1- y + > 


ftoria ſacra WD") m Facultas, ſubſtantia, opes, 


Eſthere , queE- divitiz, poſſeſſto, pecudum, ar - | 


nam fint anima® = penti, auyi & rerum nobilium, 
lia pro certo nn. Gen.13.6.& 14.11. This word 
Conſtat, Gram. \\(th to be diſtinguiſhed from 


& nrtog ſonls, viz, from perſons which 
judice lis eft. had reaſonable ſouls, as Gen. 12, 
Cur ſores in C« $.&14.21, 

quis appeltat | WY? n Dromedarius, Mich. 1. 13- 
angaros, Perſa- , . Wy 

rum tabelleries, 1 Reg 4+ 28. animal citiſſimum, 
gui ut ex Hero® =Vetturg aptum Of equitarus, 

doto peripicis» TDD) * Levavit, elevavit, exalta- 
mus, equi ute- yit : abſolute,exaltatus, excelſus 
bantur per certa foit, Job 24.24. 


tia difÞoſns. L 
| rel nk _ Vermis parvus #1 carne ant 


alti equorum caſeo naſcens, Exo0d.16.24. Sic 
genus eſſe at- ditas quod elevatione & projetli- 
unt, mir4 vel» Je ſer jaculatione gradum! pro- 


' citatis : alit 
mules, alit de- moveat ,Forlter. 


nique camelss 
dromad as» Reches ab equo perſpicxe diftinguitur,Eſt.3.10. 
G& preterea 1 Reg. 4. 8. Qui mulos inter pretantur, ſimili 
ratione refelli p:ſſunt. Nam ſequitur in hiſtoria, mulis equa- 
rum filiabus. RQuenam ſint animalia in hiftoria ſacrs Re- 
ches, pro certo adbuc non conſtat, Vide Aben Ezram,tGo Sa» 
lomonem Iarchum in loc. Druſius Miſcel. Cent. 2. c.75. 
* Latini Romam hac originatione decorare geſtiunt, ob mag- 
nitudinem, potentiam oF Þlendorem, que alias Grecis arr 
71s pujung & robore dicitar. 


' 
} 


' lufir, Gen.2g.25, ceit, is ſo nx- 
MIND p Aſtutia, faliacia , dolus, <% 9f Ramb 


P/a. 10.7. & 35-20, It ſome- frog 


time fignifieth Prudence X Wiſe- q Hebrai aliqut 
dome, as the Chaldee tranſlateth Kabbini wolure 
it, Gen.27.35. and in the Civil ole genas tladii 
Law, there is a title De delo was on foramen 


TP bafte, Ttali 
lo, therefore all deceit is not pra roenach 


| evil. Wt wadit Fag- 
| F254 4 Spiculum, Lancea, haſta, Tinus,Menoch. 
| Num. 25.7.lerem.46.4. Nehem, pr = 
| L6.c.t1. 
| LXX 9% haſtam, 3iy22» lan- Prog apes 
ceam, «&eva5m pugionem, ju- amArabice ve- 
 terpretant ur. es. qu 
32? Equa*, Bixtorf. & Rab, A. Him grane- 
| braham, Eſth.8. 10. rantim , pager. op 
| Schind.,equus;, We , Dromeda- us & arbor,” 
- malus -punics, 
TY? fMalum punicum, Malogra. "-walis & 


natum./ocf 1.12. Cant,$.2. Exo. ore 


28.34. » Mabo ; 

- | granatus 

DD) «© Calcavit, conculcavit, con- arbor, &s mal9- 
trivit, deſtruxit, 2 Reg.7, 2 Reg. £7anatum- Fu» 


' 
i 


| 9.33. #w.Forfter. : 
| Nem. ©" Calcatile, nomen Paryur® cg E 


; amiverſale,Comprehendens omnia conculcare OG 
; animalia, que pedibus terram peſſundare,qued 
|  Calcant, ut ſunt fere & animalia = 8c per = 
| . . : um T&aTIwred- 
| _ » Aves & piſces : Gen, |, di, xt enim 
| *I* : rops i 
WUD) u Cum puntto feniſtro , idem —_ nn 
quod DY) Calcavit , conculca- vientium ani>+ + 
vit, Gen.9.2. & 1.21. 7.8. IN 
V7 « CY +. Paoutlur aut hoe 
Nom. ON « Calcatile, quic- a "= 
tritur peſſun» 
dant, ut videre eft Ezek.34.12,19. Graſerus in Apoc. uGe- 
neraliter ſumitur proGradiveincedere quoquo mods ſuper ter 
ram,vel rependo,vel pedibus ſublatis,Mercer. * Pſ.148.10, 
Remes hic, Reptile, non reptilia in terris repentia,ſed nantia 
; defignat? aitoqui in genere reptilia tam in aquis qudm in ter- 
| 115 repentia, qu0d nulls; habeant pedes, vel ades breves, ut 
non tam ambulent quam ſerpant. Hic autem Remes,Reprile, 
dict tantum de aquattlibus, n'fi etiam extend atur ad amphi- 
bia, que ſunt nature ancipitis,apparet ex als membris divi- 
ſromis,Genebrard in loc Vide plura ibid. This word remes 
which hath the name of treading, is alſo largely uſed for 
things creeping on the carth,or |wimming in the waters, 
Lev.11-44,45. Gen.1.25. Vide P.Fag in lac, 


quid 


—  ——— MW ———_—  — — c— 
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ue 


Y Unde Lat. 
Rana que jugt- 
try cearat. 
Plantavirius. 


we” Pla:90.14; 
R anan which 


we tranſlate ro 


rejoyce,denotes 
the exrernal 
declaration of 
internal joy, 
Shamach is of 
lefle extent, 
which we 
tranſlate to be 
glad, it is an 
inward joy on: 
ly in the heart. 
« Signtficat vo- 
ciferation? n 


rriſtem, ut Pſa. TD'237 Payones, 4 slamore fic difts, 


171. fifa. 
88.3- fre [e- 
ram, wt Pla 20, 
6Geitem P1.47.2, 


bNomen Pau 
nis, 4 Clamore 
ſic appellatt (5 
pelchritudine 
wc : aut,quia 
clamat, ti ex- 
ultat in pulchri- 
tudine alarum 
Jnarum, Pagn. 
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guidelevatu pedibas calcat ter- DD? < Stillavit, ſpargende fudir, . 


ram, Gen.1.21 & 24.25 Gene- 
fale nomen. At (@ Reptile, 
gnod curfitat, ſen ſeſe motitat re- | 


— 


Lk "Ay * | Ame.» e:Proprie 
ſillis perfudic , effucic , ſpariic, Letins _ 
aſperiic,humeRavit,roravit, Ez #facerare, i.e, 
46.14. Vametiando di. 


pendo, Mercer ,in Pagn. Theſ. \[.).: Lupatum, Franum, habena, ſtlvere : vena. 


Fiſhes are ſaid repere, things | 
on the earth reptare. Shererz 
and Kemeſs both (1gnthe creeping 
things. And they are indiffe- 
renily applied both to creeping 
thingsin the waters, and upon 
the earth. The firft is atrribured 
to fiſh, Gen.1.20, and to creep- 
ers on the earth, Lev.11.44.the 
ſecondin Gen, 1-20. to creeping | 
things on the earth ; and Levir, 
11,46.to the fiſhes that move in, 
the waters, | 

| 


[27 7 Clamavit yehementius, cla- 
mavit fortiter, exclamavit, vo- 
ciferatus eſt pre latitia, dolore, 
indignatione anims ant Quacung, 
de cansd ;, interdum & fine affe- 
fu : Per Metonymiam, cecinit,! 
jubilayic, lztatuseſt : luxit, fle-| 
vit. Pre {etitia, Pla. 81. 2. Lev. 
9.u#lt.Pre dolore,Ela.61.7.Thre, 
2.19. Pla,84-2, 

Ranan * ſignifieth to ſhowr, or 
forill ont, ſing joyfully, Pla. 5.12. 


Holy Ghoſt interpreted zo be; 


& 67-5- and is therefore by the ' PV?) Frepir, contrivic, E x0. 


culd Peſtiem. 


Pſ[a.32.9. Per Meraphoram,re- M | 
gimen guberna.io, Fob 31.11, oo op 
Eſa.30.28. Job 41.4. d [r0v.11-15, 


$43. . * » 
v1] d Malus,1cmquus, Curus, molz- in we 27 


ſtus, criſts tuir, diſplicnice Eſtg; ( Fangendo):ft 
vel culpe,vil pane,CulpeDeuc, M4phnra jun. 
15. Pene,Eia.s.9. M's 4 fhgaling 


Nom. JV" majus, U/urpat ur _—_ "144 
antem adjeftive & ſubſtautive : 444 fruſtatin = 
ac malum denotat modo culpe, O& 14 particy- 
guodeſt Me litia, & ab hom ine : > ms 9g 
modo pane, quod «ſt Aﬀlittio ſen ji <4 gl 
AMiſeria, && a Dev proficiſcit ar, dicas,perivis ug 
Gen.6,5. Jer.5.28. ptric contra- 

Unde ſimiliter x24 in NT, mw vas. 
eodeiw modo nſnrpata reperitur prong __ 
pro culpa, AQ.8.22, Rom.1.26, * Non moralt* 
1 Cor.5.8. & pro afflifttione wel ter bic ſumen- 
pers, Mat. 6.34. & apnud LXX 4mm eft malym 
Interpret. Amos 3.6, Ns mms 

It Hgnifieth evil and the ſore- a eq 
neſſe of labour, as Zccl. 1.13. * quad dict ſoler 
as Wwigey, 2 Ex uſu Chalde- malum pen, ut 
oram, fregic, confregit, contri- *<<(.2.21- & 


vic, comminuit, Pſa.2 9. yy 
I5.6. 9.12. & 12, 
Ind.10.8, 1.Geicr. 1n loc, 


merry er joyful,Rom. t 5+10.from | 2Y” Eſuruit, fame laborayit, 770. © Famine im- 


Demr. 3% 43. And Galat. 4.27. 


25.21. porceth want 


trom 1/a. 54. 1. Yet ſometime 3VT* Eſuries, fames, defeRus, in- * 224i 


this word ws to ſhowr, ſrill, or. 


cry alowd tor ſorrow ; as Pſalm "? Tremuit.contremuit, P/.1 04. It comes from 


142.7. F 
delentium,aut quecnung, de Cana 
exclamantium. 


JN ® Vociferatio gaudentinm aut © 


novuriſhmenr 
Opla, Deat,32.24 2Sam-21.1, of the body. 


32+: Dan. IO.11, the {ormer 


Y': f Motvs fuit loco, tremuit, 24 char fig- 


: Sa * nificrh ts han» 
contremuir, mutavit, impegit, ,,, 


lapſus. conſternatus ,debilutacus, * Gen 42 33. 
labe'aRtarus fuit, Eſa.35.3- Hoc in loco *it- 


Job 3 c.16.Buxtorf. qui gauaenr | TW" 8 Pavit, pavittam le quam ſes erucem fruit 


de pulchritndine ſuarum alar um, 
Duam vocem aliqus Payonem 
reddiderunt , alis ut Chaldens 
vallum filveftrem. Sed recolen- 
dum eſt, quodnon ſemel monui- 
mw, in propriis neominibus ani» 
malium,ſtirpium gemmar um,&c 


alos,pabnlum prebni, ano paſ» © anna 


centem obſervavit: Abſolmtt Pas gnahon)famem 
ſlus, depaſtuselt, comedir, Pa- wa at frumen- 
vir, Plal. 28.9, 2 Metaphe- tum, per Anti- 
ricey pavit homines, dominarus phrafm, i. ſatu» 
eſt, rexit, gubernavit, prafuir rats 


_—_ | ' pram contra fas 
adminiſtrayic, docuit. 3 Per ,_—_ _ 


miram eſſe varittatem inter in- 


— rmediciſolent 


terpretes, Menochius in locam, | wocare pillulas peſtilentiales , non quad inſerant, ſed quad 
Schind. rant peftem, Lutherus in /oc. Chaldzum eff. g Tran 
= hs . _ | ſr1ve completirer omnia ont paſtoris officia, que ad paſtn 
wth > Iaem quod [2] Clamavit, ſo ram pertinent,  Plal. 23.1. Habet Regendi ſignificationem 
nuit, Prov. 8.7. Iob 39. 26, ae ſed figuratam, wt ver Sum mrlU.d very apud Gr &cor Niidam 
armorum ſtrepitn eo locopreprie, | volunt Latinum wer;um rego efſe & NY ſed nibii efi mn ea 


Mercer, re certi, Rivetus- 


Metrphe- 


-_— ———-— ——— > = —-—D————_—— 
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— 
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D.Aain.againſt mir, de terre mots; Efa.13.13. 


£7 CRITICA SACRA. 
d Unde Jeriah :,  Meraphoram, depaſtus fuir,per- | peccatum quod efl vnlnwanime {OS IY 
novars gn didic, deſtruxic , Job '24-'21.| remiſſiowe* cums pamitent) 4,Ela. — 
part "ef 4 Per Meaphorem paitus fuir,| 6.10, 2 Ab egrotis"ad Ter: ine- i, Deur.2.11. 
guit Riverusy more pecor um paſcentiumerravit, nimatas,deſtr uit as aut corrupras, ' alibi, vel 6 
vel quia bum»  Oberruvit, vagatus eſt incertis| at edificia.T alias, & fignificat Sn. 
nes ſub tentoris  ſedibus, ficut pecudes errando,sgd | Inſtaurare;reficere, priſtuue bo- mpird gun 
_— — eft,vagando paſcuntrr Num. 14. | nicatireſticuere Exe.47.8;2Reg. Pniio eff, 
porn mats T3 \ paſcentes indeſertoqua-| 2.21. | 1 Par.20.6.vel 
partes fimul draginta annoss. palantes, mere | 2? Stravit,, ſubſtravie,” ſtratum | ropes 
conjuntte, ten= pecorum paſcentium oberrantes. | paravit,- fulcivit, roboravir, Jeb _ ma 
| ——_— — Virg. i» Bucol. 3.Eclog. 41.21. : ' w—_ nem. 
tor fins 2 rm Mille mee Siculis errant (paſ- Raphad ſignifieth properly to ſua ftaturs if 
malus uit idud cxntwr) in moncibus agne, ſpread abroad asa bed eo lie on, mole percelle- 
deducat, quia $ Per Metaphoram TW) b Soci- 3s 17.13, Cant.2.5. (frow me ren, diſſe 
_ —— us, familiaris, ſodalis, amicus, | «4 bed ) or fpread me, makys me 4 Pai 
on f a pe ſimul educatus fuir, fcwt pecors | conch, boulſter me uy. -: Pix Hebraics 
SS cles: ſimul paſeuntur,Pro.13.20.Pro, Q n, Lenis, debilis, diffolutus, repuney varle 
De wee?) 29.3» axus, lenzus, remiſſus, negli- 777 Ma 
vide Piſcar. in Now. ©" icocius, anden,| gens, otioſus fuic, rorpuir, bv oe aggr” 
Match.5.43. & familiaris, proximus, qui fmal, favit, omiſit incermiſie, quievit > es, elii 
rh _ in paſcitur, ( onvittor, Lev.19.18.| Jud. 8. J- 2 Idem quo DI moxtuos. Lym 
; 36.3: 2 Sam, 13.3. Prov. 17,17. It| ſanavit : liters DS permmratis, machus vergis 
friend; hath ſometime ſignifieth a ſpecial' Joby. Nam Sanare eft leniter mh —_— 
_ name 4 _—_— Dexut.13.6. Job 2.1 I. remittere vel tollere” morbum hr -_—_ 
rew © q . , '69 | 
f edn ” | largely a neighbonr, as O_ e oe. - L p na rat eſt nals pang ow: 
-20.10. | va . HG He 2515 8 | 
wncrel of oY”) & Tonvir, intonuir, ſonuit, | fignificat HXMortmos®, ix eo fr 4 rentur, WVidets 
ſociety, friend- murmuravit, clamavit.Commo-! 5nillu emne robur  vires nat u- Jenſ - ſe.cum 
ſhip, nerghbour» tus fuit pre indignatione,indig-\ raler elanguerunt , 4 verbo iD") — 6 fu q 
_ ow + af natus, iratus fuir, comniotus\ raphab remifir, deflie. Alins ita impii Are | 
for neighbour, {1% *remwit, Exec.27.35. Pſa.| nowinantar Gina SkaB.rp ad aterna ſup 
doth fgnific ,, 90-11, Gen.14.? 5. & 15.20) & yx2d pics _ | 
ane that is joyn-, IV | Inde geminato Nun, fit 1V,)| ad illoram confpettum | bomines malt 
ed bo 4, - all wod eft Vireſcere, Job 25. 32. lang weſcaxt, Piicat, im oe. (The 0 in proxi- 
Ts 4 Stillavir,deſtiliayic fluxit, de-| deceaſed) Hebr. Rephaim ; dead 9m vielentt 
nificth ro joyn fluxit, influxit, Pſa. 6F,12,1 3. men are ſo called being INCHT Ae fuerunt, us de 
and conſoci Eſa.45 8. ( ble or wnrecoverable to life; ſo I oo 4 
xe. Lab.10.30. BY? 1Motus, commotus fuit, tre-] J/4.14.9.& 26.14,19.Pro.2.18. in avs nyt 


& 9.18, & 21.16, I the coy- * Proprit uſur.. 


Hart. , —_— 
b Perftrepere ad W 2 ade a ed $7eg 41508 of the dead,fo we reade 17 de is gui 
inſtar tonirru 97 = Dolorem mirigavit,fſana- | it, 33 cet» giganram, Rephaim ab operis con» 
vel maris.Plan- Vit, medicatus eſt, curavit.| Cignifieth Giants, and+to 'that —_- _ 
ravitius. 2 Transfertur per Metaphoram, | ſenſe itisalwaiesrendred by the ani 
Uſuparur de : , OY yYthe animum vers 
guavis vwebe- 2 corpore ad animam, ſignificar| Seventy yiurneaunenrins,or Telatum fig. anh- 
mente corporis Cemiceere peccata, condonare, bs Proy.2.18. wnto thi dead concidere. 
Enimigz commo- Sicut enim vnluus corporss ſana-| Heb. El Rephaims, ad Gigantes ejuſqae magni- 
ory wr tur medicamentis impoſits : fie{ ome of the firſt notorious wic- rn a 
epi — : OUS! 
rum ederc,nen tantim qualis oft nubium tonantium,ſed criam _ ws ned down into defpondere ip- | 
pk mars tempeſtate commati,Pla.96.11. erge(F qualis = . "ma Diatribe Prov. | og a4 
Inns conguerentisdy ftatam ſux deplorantis, De Di .16, x Jot 1.5. 
in 1 Sam.1.6. Itis uſed, 1 Sam. 1 6, Ir fignificth To maths DD) Ide gued DD) guig FOR ao ferns 
her thunder. ! De inaniwatis maxim? dicitur, w Celo | *. 2. ejuſdem (nt organi, cal ,0r let go, 
Og mot concutiuntity, Mercer. = No-| '7 6, Cat> 2 _ Cod 
men PW inde deduthum, Gigantem fienificat, qui nomen| — - 
baber, quod ad medendum vel ferendum auxilinm| £3 ©2378. tothe flecking or abeti ing faft,appli- 
«ffliZHo, tamen ſep@ per Antipbrajin ok pro 08 61306 ſar +J- * £12.14:9. & 26.14. Ons jy Vw - "ae. 
nitee eff deplorats, Mollerin Plal. 88.11. > ny Lapide in be. & Mercerum in Prov... 
. w. * , +5 
_ H b cavie, 
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ani, conculcavit. Et calcan- }F8? fCgllifir, concuſſit, quaſſavit, c1c ggnigech 
> ., do.perturbavit ſes extendit, Ez. | conquaſlavit, attrivit, contrivit, ro beat, bus 
$2:2-" 34.18. fregit,confregit, ſed non pexitns, or bruiſe. 
- _ » -»Hithp,PRINNSubjicere,Sub- | 1 Sam.12 3,4, Amos 4.1. . Reg 18. 21, 
Kat mittere ſe, & quaſi calcaudum ſe Significat congua ſſationem ut wa Fong 
p prebere, Pla. 63-31. (that ſub-| quando armndo conquaſſatur,Gen | Shibbe; ed 


| 0 2.16. 
q That leaneth PR) 9 Hithp, PR"? Afſociare, 
or teamng,clea+ 


ving to, adjoyn- 
img, - lhe 
ber 4 ; 

Ir is « word 
norelſewhere 
uſed in Scrip- 
rare, and is 
borrowed 
from the Ar a- 


biah language, 


' the Greek 
tranſlaterh ir, 


confirnring of 
hf. 


| 


"Dg Ratis,connexztrabes, 2 Par. 


.. Tpeak of the Babylonian capri- 


| per diletum ſuum, 20d & 


mittech) CBT This word 
there uſed, ſiguifiech ſuch ſub- 
miſſion, a3 when one caſts down 
himſelf at the feet,as.to be trod- 
den on: ſo Prev.6.3. 


Adjungereſe, Adhzrere, Carr. 


pare Inniters , vel »t 
Hebrgi exponunt , adjungens ſe 
awico ſumo. Sunt quiexponunt, 
delicians, delicias agens ſupra 


amicum (aum.Samignardanc ſur | 


ſon ami Fr. Greci utramg, ex*+ 


25.22, "3$LNV ( frwgled, roge- minus quiddam 
ther ) or bruiſed themſelves by *mpe leviter 
frugling, *Grove together, or f"8"* ſex 

; qaajjare,ut mg- 

...beat one upon another. The | wr ſim? ap- 
trife is diverſly deſcribedin the pare, teſ.g2.14 
variety of Tranſlations, fome Drufii Pre» 

, conguaſſare to ſhatter jry#erero 4915. | 
ruſh one 0n another,others cox- L: — 
fringebant ur, collidebantor, they jeron. pt 

; did offer mutuail violence one debantur in #- 
toanother , -LXX iotiprer, The rero. Arias 
Greek word —_— uſually _ 

 ſalt.re,, itis uM of John Bap- . S ay 

l $6" x ntre pouſlay. 
rift ieapiugin bis mochers womb: «<q e fon 
Lnk.1.44. $0 it ſeems che Se- ventre, French 
prtwagint underitand that of Za- 


prefſerant , Delicize affinens, & 
Innixufocio (uo, ut verbum He» 
braicunm utrumq; completat ur, 
Mercerus i# /oc. The Church 
ariſing trom the wilderneſſe of 
Arabia, is ſaid to lean npon her 


Beloved in an Arabian word, as | 


when the Holy Ghoſt was ro 


vity (or winter) being paſt, he 
uſerh..the Babylonian or Chal- 
deanword, Caxt.2.11. Cotton 
5* loc. Vide Brightmanum 3s /oc. 
Buidam ex Arabica lingua (nt- 
que enim in Hebreo alibi extat ) 
Snterpretantur, conjunta vel 
adbzrens, vel aſfociatura ſe di- 
leto ſuo, Yulgatu innixa ſu- 


alibi non panci ſunt ſecuts, etfh 
interpretations cauſam preter 
conjetturam non habwerint. Nos 
eam ex 7 thiopica confir- 
mamas, ubi eſt recumbere, ac- 
cumbere, pr o «raxAiregu ponttur, 
Matth.$8.11. hine verts poſt re- 
cumbens ſuper diletum ſuum, 
De Dieu, 


&97 Caoum, lutum,fimus,ſtercus, 


Eſa.$7.20. 


vere.jn Fax. FW) Bovile", Locus ubi manent 


— Boves,Abac.3.17, Dnidam re- 


duexnt ad TB?) quaſs fit Stabu- 
Inm uh; jumenta remiſſionem ha” 


bent 4 labore. 


Bibl. 
' coband Eſan. IH. 20s 
WW] Piet 1":  Saltavit,ſubſilivir, 70 2hans 
, Exiivit pre gawaso, Plal.68,17. 
rantwum, 


fringebantur, 
t To leap, in+ 
Katſad*is no where found in /*! proudly,or 
Hebrew but there only. In A- Ard 
rabik.it Ggnifiech to «ffue and ye (24) fn 
3n wait for the hurt of others, limis obſervare, 
Lik.6 7, AR-43.9. alicut invidere, 
NS” u Yoluit, bencyolus, dele&a- *4* irrita- 
tus, placatus, reconciliatus vir, STIR 
favit, prebavit, acceptavit, pla- 
cuit,complacuit, conſenſit, per- 
miſtt,contentus fuit,annuit, P/a, 


nem, alicui in- 
ſultare, aut 

149. 4. Significat Vehementer 

velle ac delettars re aliqua. 


contendere cum 
aliqu>ut dexti} 
[187] = Voluntas, benevolentia,fa- 


0 eruditt rra- 
dit. Avenarius 

in Lexico ſus. 
Vocabulum far- 

- _ - ſan Syriacum 
eft. Nam in contextu Hebraieo Scripture ſacre interſerunur 
nonnunquam veabula Chaldaica, Sy iaca, Oy Arabicagre- 
ter lingnaram (y regionum vicinitatem, Foord.in loc, = Fres 
quens ejs eft uſns, quande Dews ſcribitur ſacrificium, oblati- 
onem vel orationem, vel[acceptare, vel non acceptare, ut Iob 
33-26. Pla.$1.21.& 119.122. Mal.1.8. Lev.19.9.& 23, 
25. Proprie ſunificat Gratum habere, acceptare, benevolen- 
tia proſegs, ex mer beneplacito velle, capere wiuptatem in 
re aliqua. Ideo Grecs interpres plerunque reddidit verbs 
cuoxia benevolo, bene affelus ſum erga aliquem, Moller. 
in Pla.85.2. Lev.25.41. with pleaſure and good will accept, 
ſo the word fignifierh. =* Gen.49.6, D)g WII & invo- 
launtate ſua, Sic Vulg.LXX e 7) emavgula aura in cupi- 
ditate ipſorum. Noftri feliciter exponant,in their (elf will. 
Fox NS) Ratſon (7aguit Graſerus in Dan,41..exercit.2.) 
bujuſmodi proprit animi affefionem ſignificat, in quam qui 
mot a ſpontanes propendet, (F in eadem cum s Fo arr, 
| quieſctt. Vis ejus in ſacris maxim? conſpicua eft in deſignands 
propenſo illo amoris (F benevelentie affefiu quo pater unige- 
_ filium, 0 nos In illo complefitar, 
vor, 


[CRITICA 


y LXX vertun? 
ſemper 0094- 
6, excepris 
dnobus o_ 
ibus vel 70+ 

þ wth Pla. 
g93.6.vel xg:7%- 
Sazew, Pal. 
$1.14 1d et, 
confringere 
reddunt. 

z Cum duo ſige 
nificet, ee 
ambigitr + te 
tram ſignifica- 
tienen proorem 
dizeris, (que 
ratione jecunda 
d priori depen- 
deat ? ego nibil 
certi, quod pro- 
feram adbuc 
habeo, n'ſt mal- 
les prune ſigrt 


ficationem eſſe * 


primam, (5 pa- 
vimentum ex 
lapills diverſis, 
& preſertim 
rubeis, nig'ts, 
(& albis effe- 
Fum, ſic dici 4 
figure prona- 
rum (arbonun, 
(& ciners, 
quam referat, 
Marinus Brix» 


MS? y Occidit,interfecit hominem 


NS)Stravit, Inde FV'S1 ſtratus l[1- 


vor, acceptatio, permiſlto, con- 
ſenſus, 

Ratſon is favourable acceprati- 
on Or good will, oracions liking or 
acceprance, It is derived of a 
word, which by the Apoſile (1g- 
nifieth co accepr,Heb. 12.6. from 
Pro.3.12.and to be wel-pleaſed 
or delighted, Matth.12.18. trom 
Iſa.42.1. It is alſo interpreted 
will or pleaſure, Heb.10.7, from 
Prov.3.12. Sc: Willett on Lev. 
22.19 
b 
Numb. 35. 27. Ratſach pro- 
perly ſignitieth --arder, thar is, 
killing of mankinde unjuſtly , 
and fo differeth from Harag, 
which is to kill a perſon, which 
ſometimes is juſtly, Dexx 13.9. 
it ſeems yet to be taken other. 
wile, P/a.62.3, 


Videtur ſpecialiter de cade ho-. 


ming dici,nt vernaculs Meurtrir 
At INN generale eſt, Mercer, 
Pagn.Theſ. 


V$"] Perforavit, transfixit, Exo, 21. | 
6. [emel tantum haec radix inves| 


nity. 


pidibus, Cant 3.10. 


M23? = payimentum, Exech.42.3. | 
[ 


item pruna, Carbo, Eſ4.6.6. 


P? Tantum, tantummodo, faltem, 


Gen.20.11. & 14.24. | 

Particula extenuations, & ex- 
clnſionts, a ſequente raaice, Mer. 
Ccerus #3 Pagn, | 

Naum.t2.12, NP? due par-! 
ticule ſynonyme conjuntte ad. 
mapis extenuendam, ut Latine, 
Tantummoao, 


ianus in Arc@ PP? Tenuis, attenuatus , extenua-! 


Nog. { 
44 vox pau- 
_— ſignifi- 
cat ignitts Car- 
bonibus vel la- 
pidibus ſtratum 
Iſa.5.6. 1gnt+ 
tum carbonem 
fignificat, Eſth, 
1-6. pavimen 
tum lapide ſtra- 
tum pretroſo 
figmificat, Me- 
nochius de 
Repub. Heb. 
[.7.c.3- 
* Schind, 


PPT & P) Idem quod PP")? * ſpuit,! 


tus, extenſus , ſubtilis, macer, | 
gracilis, exilis tut, Gen, 41.3, 


19,20. : 
Hiph, COPS Pſa. 18. 43. 
Fricabo, extenuabo eos. 


exſpuit, conſpuit z permwtata | 
or dinum ſignificatione, Lev.15 8. 
Deut.25.9. Ab hae voce hoe fig- 
nificaru ſant qui putant deau- 
um vocabulum Raca,que ſigni- 
ficemms animo affefto aliquid no 
bis improbari, nt ea fit interjettio 


SACRA. 


—_———_— —_— _ OO — _ 


ris linguis ( #1 ) interjeftio, At- 
que borum ſane ſententiz mil; 
mag ts probat ur, Queniam Vacuum 
ſcribs ſelet interjefbo in i#tis Thal- 
mudzcu libris,quos ctiat Tremel- 
lins : hic antem Matth.5. in Sy- 

riacainterpretatione non habetur. 

Praterea ſigni ficatio 4U1a aque a- 
zrocem habet conmtumeliam, ac eſt 

in peſtremo verbo, fiquidem Raca 
ſgnificet vacunm cerebro + ra- 
tone, uſque adeo ut Fanſenins co- 

gatnr rejicere ſententiam Hier» 

wyms (quiinterpretatar vacuum 

ratione, ſenſu, cerebro) quoni- 
am alioqui non augeretur Chriſti 
ſententia, Rainold. de (ib. Apoc, 
Tom-2. Prelett.167. Viar plura 
i614, 

WP? Putruie,compurruit,b;4Eſa.40. 
20. Prov.10.,7. 

WM? a Salravir, ſaliit, ſubſilivit pae 
gauadio ſeunimia letitia,exilivit, 
exultavit, Horar, Tunder pede 
terram,jd eff,pre letiria ſaltabit, 
Pſa.114.6.Joel 2.5 Lev.11.21. 

Pſalm. 114.4. Montes VP? 
Targh. Saltarunt ut arietes ; 
Pre gaudio ut arietes laſcivien» 
res .LXX wonignows exultiarunt,s.e, 
extra ſaltaverunt , quod proprie 
ſognificat Exulto, juxta llud 
Virgilianum, 

Exultan:q, vaga, atq; xſtu miſ+ 
centur arenz. 
Hieron & Bux: orf. ſ#bfcliernnt, 

"P7? Pignrentavit, pigmenta confe= 
cit aut coxit ex diverſis aroma- 
tum ſpeciebus inter ſe mixtis,con- 
divit aromata, Exod. 30.25,35, 
I Par.g.V 30, 


— 


22 


wy 


3 


* Hinc prapeſi- 
ts 6 fil Gkigrew 
eX:|to, 

Ad ſaltation:'s 
1prarum ali- 
orunque ſolen- 
num gaudi- 
rum refertur- 

1 Par. 18.29. 
Pla 114.445. 

( ſaltare mſtur 
arietum) Eſa, 
13.21. de jat- 
tatiortius Faw. 
no:um, Geier. 
in Eccl. 3.4. 

b Schind. 
Mercer. 

© Dubium non 
eſt, quin Ital. 
Ricamare, 
Hiſp. Recama- 
re, Gall. Re- 
camer , fint ori- 
gin Hebraice. 
Pſa. 45.15. 

FN2p? 

Veſtes Phrygi - 
Onice varie- 
garZ. 
dOmittende mn 
eſt vis leftionis 
Hebraice. Pro 
eo namgue quod 
nos leginas, & 
ſubſtantia mea 
in inferioribus 
terr#, Hebrgi- 
cs textus ha- 
b-t, acu pidtus 
fui in inferiori- 
bus rerr#,Sum- 
pray3 oft merg+ 
thora ab iis, qui 
veſtes acu pin- 
gunt, quod woce 
enam ab Hes 
brgis accepts 
dicimw reca- 


; CSP? © Acu-pinxir, VAYIegavit acu 


* - mare, quod ſci- 
vel texturavarics colores, ſicque licer corpus bus 
varias figuras & pitturas in aus manum, tan-. 
le: & tapetiaintroduxit : Veſtes 1 Pecrociſe 
. > ſimam anime 
varia fila intexendo & nendo veſtem admire- 
multicolores confecit, Plal.139. bik [apientia 
I5.LXX vertznt*3augwwinſculs Deus ſuis mani- 
pere. bus tupgere v9* 


Juſtin. redaidit aca piltas , - i 
Campenſis d Velati tapet am p libert. | "P47 vY 


wervms & venis contextns (um, Vide Menoch. 


Pagn. Quando vari membris - Rejoh Heb. 
EE CCINETONnY "___ .v. C.0O, 
Certs nec Gracus, nec Latinus quiÞiam, niſi ambitu verbo- 


,rum adhibiro,uocabult vim nativam ac genuinam urquam ab- 
 ſolverit. Hebraicam vicem prozime acceſſit Symmachus, qui 


abberrentts:q wermadmodum in Va- |wmuxindvy reddidit, b.e. yariegatus ſum- Gatah-rys, 


atca- 


Hh 2 


eee eee & 


236  CRITI 
© Buxtorf, 
Vide Fuller. Los \ 
Miſe lies. $fovic, Geneb. VYVarie contextns 


f Paulus Fagius 
& Mercer. in 
Gen. 1. 
Fſa.139.6+ & 
Iſa.42.5.% 44. 
24. [t is uſed 
ro ſignific rhe 


tificioſsſſime concinnatus ſum , 
Trem. & Piſcat, Artificiose'con- 
fefns. Fr. B.Faconr Ecommede 
broderie, faſhioned me like a 
cunning piece of Arras work, or 
ſtretching out Tapeftry curiouſly wrought 
of the earth a with arteries, finews ouſclex. 

bove the waters VP” Expandit, extendic, diduxit ; 
far and wide; em Plauſit, percuſlit, lvcuriove 


SI ab its dedutta que tundende & 


ſum & diverſificatus, Pelican, Ar- | 


—— = — 


PA SACRA 


decoratus fi inſtar operis Phry- eft Expanſum &E xtenſ, um ſuper * Quod Gra 


terram, LXX vertunt Siqtwyua, —_ —_ 
' i firmamen- 
Vide Paul, Fag. (lat, Tranſiat, tum, non c@lum 
Precip. v.1. Proprie in qu) 
| Vet dicitnr Firmamentum,q uo Junt fiels in. 
| miamvidelicet coatiner ſtill as fire *llexerumſed 
«\ | . acrem «terry 
| minus berentes vel quia ficut mu- | , ——— 
| nimentwm, vallum, ac mania nm luna, eſt 6.\ay 
| extremys partibus fita Cingunt, Rakiang gene. 
muniunt, ac firmant Civitatem ; T4le propre ng« 
men 1otum bunc 
atremab ime ad 
ſummum uſque 


| fic etiam * Firmament um firmat, 
| continet, ambit, C& quaſi munit 
wen ſolum reliquas [pheras infe- compleFens, erf 
110765 0mmes, verum etiam omnia ſpecialiter ad 
quecung, in mundo univerſo ex. 41m ſupre- 
iftunt: -_ ſuSnloris 
” : ' | Yariars ſub- 
ww Pauper fuit, Piet WW) de- frawie r _ 
pauperatusclt, ad inopiam re- tur, Mercerus 
daCtus tuit: Per Meraphoram, in Job 37.18, 
Diruit, deſtruxic, cam ad arbes I* Iignifierh - 
transfertur, Mal.1. 4. _ _ _ 
FW) Ind\'&" poteltas,licentia ng 


like a tent orc 
concelſio, E / F.3.7. Canopy, or 
WW? Jdem quod WY") bY{otus,com- ſpread abroad 


motus, agitatus, inquietus, tur» #5 plates of 


ſpreading out of percntiendo diſtenduntur ©, 
the shje and Ic ſhgnifieth the aff of ſpreading 
f = —_ as) thing abroad, and {tretching 
© The 4-brew I Our, andlaying it wide open 
word \gnifics tO view, Exea.39.3. Numb.16, 
a thing (pread 3.8. & Jer.10,9. it ignifies bea- 
abread. we call 1;y9 our of gold, filver, or braſſe 
a ——_ znto thin _ plates, Ex0d.40. 
in the ftrerch= 79+ It is uſed to ſignifie the 
ing out it was ſpreading abroad of the rent over 
made ſtrong. the Taberwacle, 2 Sam.22.43.1t 
Gen.1.6.Jechi jg uſed to fignifie ſpreading a- 
mmm Jon broad, asa man ſpreads clay by 
vertit Vulga- ſtamping it with his feet. 


Extendere, expandere*, am- 
pliare & attenuare fignificat,vel 


tus, ſecatus ma * 
£5 Greenm $t- 


one = eo modo, quo arilea expanduntur, 

enim Wins fie vel quo argentum malleo azancy- 

nificationis nec— THT & attenuatur, Ad vim & na- 

veſtigium nec turam iſtinus vocabuli Scriptura 

_ appar = in multis locis alludits ut Plalm. 
ntver! — M 

he, nf 104.2. Eſa. 40.22. 


P roprie aenctat Premere, pre- 
mendo conſtipare & firmare,Eze. 
6.1, Hinc Celum five Firma- 


ca wv1ſt) Phi- 


leſophts quibuſ- 


dam to imer- 


pretibus errand! gyeur um vocatur VP? 3 ev quod 
vccafionem pre- Mn a ROT RR NR! Se 
buifſet,cum enim vox firmamentum apud Philoſophos $heram 


otavam ſeu ftelliferam ſigni ficet, binc nata opinio,ſupra otta- 
vam Þberam eſſe ca/um aliquod aqueum ſen aquas. Nua de 
re conſule ſis Mercerum, Drufium in hurc loc. Vox Hebraa 
( inquit Steuchus ) extenſronem fignificat, aut id quod extens | 
ditur, ut vela cortinz. Videatur Genebrardus ad Pla.1 $6.6. 
Uſurnatur ea vox non tant im de orbibas ut peftea, Fiant lu» | 
minaria in expanſo, ſed etiam de aere,(9 quidem de infima_ 
ejus region?. Aben Ezra vicem eandem bic interpreratur per | 
acr. ut & Chaldeus Pſa.19.1, Gf alibi. Per aqna ſuperas | 
intellign Moſes aquas nubium,que ſunt in media aeris regione, | 
ques ad infgrioribus, aeris tnfin.t expanſum dzvidit, Amama 
Antibarb. L. 1.7.C.1- Vide Cenſuram ejus in Gen. 1.6. 
LXX ndique verturt Segeopa, Valg. Firmamentum. Qvam 
werſionem miror doftos vires carpere. Cum Rakiang ns : ſig- | 
nificet expanſum, extenſum, ſimpliciter ;, ſed exparſum qu,d 
firmum fat 5 quo more fabri malleando ferrum,vel aurum ex- 
cendunt, O& poris occluſis ſolidius reddunt, Alſted. in Dan. 
12-3+ Rakiahh ſignificat tum aerem, Gen. 1.6, tum athe- 
rem, Gen. 1.14. Foord in Pfa. 19.2. Vide Fuller. Miſcel. 
Sac, \.1 £.6. & Genebrard, in Pſa.18. 2+ 


| 


batus fuit: Literis TWP tranſ- nh t 
_ 2 Seditioſus , rurbu. aq Ao by G 
entus, impius, improbus, inju- ſtamping. 
ſtus, reus, condemnatus fuir, Clav. inJoan. 
1 Reg. 8.47. Hiph. V'&N1 1m. 4e/ac70 Boſco, 
. NS Rirſhiangh is 
pium & uic, judicavit, ,, 
pronunciavit,e declaravit,con- man, or make : 
demnavir. him wicked, 
Nem. 3 U) iTurbulentus,ſe- 


thar is, to pro- 
ditiolus,injuſtus, impius, impro- J2nnce =_ 
bus, reus. Ungoaly, lewd, tur- ,- os. 
Lnlent, wavering, irreligious tO 21.Deut.25 1. 
wards, God R acboyſht in Man- 1 Eoum ingents 
ners, t#rbxlentinthe Common- #® © Ertymon. 
wealth, an{crled in all things, £14:57-20. de- 
pingitur. 

Pſa.g. ny Ln k Vide Muis 

Pſ:l kg, 1. COUP? Reftleſſe, & De Dicu 
rurbultut, unjuſt, ungracious, in loc. 
The Hebrew Raſhanghi:gnifieth uy ry nay 

, L In £11. I. fore 

reſtleſmcſſe , and is oppol.d to ,, uid fond 
quictneſſe, Job 34-29. Such men ficet bominem 
are without peacein themſelves, inquictum, git 
and ſeek to diſturb and wel: ſt ni cenata ac 
others, Prov.4.16, And becauſe m_—_ bc _- 
for their evil decds thev are of- ode ons 
ren brought forth to judgement 4amnum. 


and condemned, theretorc is this Cum quo con» 
name given t0 condemned per- —_— 
ns, Pla 1 « Job 27. I 
| Jons, Pla 09 7. Job 77s bane 4 
labor, re#t des 
ducitar. Quod nomen Satane proprijſſin.s compettt, Eccl.6. 


11.1 Pet.5.8. 
UA 


os — 


es 
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| Reſheph in- 
primis (9 pre- 
cipn? ft puns 
vel carbo 1gnt- 
tis Job 57+ 
Deinde Meta- 
hortc& varis 
rebus Iribuitur, 
at 1 preſtert, 
fulmint, falge- 
ro, Pla-7 8.48. 
2 Morbo arden- 
ti Cy inflam- 
manti,peſti, an» 
thract, Deur. 
32.24. Hab. 3. 
$. 3 amort ar- 
denti & fla- 
grantii,Can.8.5 
4 ſagitts pre- 
ufte, que cum 
emininer on 
aut ſcintilare 
videtur, Pſla- 
56.4. Foord in 
Pſal.96. 4. 
m Proprit Chal- 
daicum eff, 
Buxtorf. 
» Efferbuit, 
ebullevit c0- 
quendo : ( In- 


\- i Carbo ipnicus, pritna : Me 


taphorice ferrum lagittz inca- 
leſcens motu, & quicquid volat 
in acre, ſrue ſcintille, fove ſagit- 
te, five aves : [tem morbus ar- 
dens inſtar carbons,peltis, Dext. 
32.24. Cant.8.6, 

This Hebrew word Riſophes is 
properly burning coales , Cant. 
8.6. figuratively, Pſa 76.4. the 
gliſtering braſſe-headed Arrows, 
ellwhere the fiery rhunder-bolts, 
Pſa.78.48. and burning plague, 
Deur. 3 2.24- Hab. 3.5. 

Idem ( inquit Rab. David in 
Habak. 3.) q#od "2" feſtis, eſt 
efritudo comburens & cito peri» 
mens. 


FW) Rete, & opus reticulatum | . 
at cribrum, retiforme, Pſa.57. | [\N& 4 Tumultuatio, Tumultus, * 


S. Hoſ.5.1. Pſa. 35-8. Unde 
vx pſa Lat. Ntal. Rete, & Gall. 
Rers, 7dem Plantavitius. 


p 


| 


| 


' 


Quidam a0) deducunt, ey | 


retineat que 0 capruntnr : Ot 
& Greei, retis genus vocant «= 
PiCArSeor, quod mndiq; compleFia- 
twr, Mercer.in Pagn. . 


| 
| 


| 
[ 


| 
ſonuit, Mercer. F"N\ Tremor, horror, Hoſ.13-1.” 


in Pag. 
e Sunt qut Ro- 
tham junipe- 


NN? n= P;h, NIN Fervefecit, Ezec. 


24.5 7ob 30.27. 


ram ſignifice* TDD Vincivit, Ligavit, AfGc.2.13, 


re velint, ſunt 
etiam qui gent- 
tam eſſe purent. 
An ver radices 
juniporum eſui | 
apte ſint, non 
invento. Fore ' 
taſſe in Idume- 


tantum. 


4. 
7? Niph. P3722 Concatenari, ca- 


tents jungi axe Vincirt, Ecclef. 
12.0, 


4, (9 Arabia 


illkum uſum babere aliquo modo potuerunt, prewrtim apud ad- 
modum payperes, Menoch. in Job $0.4. 


* Significat A- INV 2 Hauſic, exhauſic, 


gqnnam haurire 6 


——————————— 


[4 


extraxit, 
attraxit,ſorbuit aquam,Gen-24, 


' fonte vel puteo, 
aut flumine, 13,& 20. Eſa. 12.3. 
Mercer. INV Rugivit, proprixm leon: Mer 
Quidam confe- raphorice, magna voce clamavir, 
TUE ona JN cum ad homuen .transfertur, 
quod eft atrem Amos 3.5. Pla.74.4+ 
baurire, ſeu at- "XY b < ; "Wor 
trabere, wr bg. © NP Þ Sonuit, perſonuit, per- 
aquam, — ——— 


b Hinc iv moves. Vaſtari propri# cum tymulu, fragore 
© irruprione. 


| 
| 
| 


| 


| 


Arepuir, crumultuatus eft. Hithp. * 


MNWIT obſtupuir, attonitus 
fuir, admirarus elt : Cxm ad 
animum transfertur,Gen.24.21, 
2 Vaſtatus, devaſtatus, deſola- 
tus ſuit: quod in deſolarionibus 
tumnltus maximi excitentar, El. 
611,12. & 37.20, 


FTxW < Valiatio tumultuoſa, 


valticas, valtum, Job 30 3. Prov, 
3.25. 

T umnultuwou rune, calamit), 
waſting or defolation, that 19, 
with noiſe and ſound, Pla. 35.8. 
&63.10.1ſa,17.12,13.Pro.1.27, 
deſolation. 1t properly- ignifeth 
a furious breach of any thing, 
breaking and overthrowing 
whatſoever it meeteth with. 


Strepitus, E/4.66.6. Pſa. 65.8, 
Eſa.y.14« Amos 2.2, [W&21Tn 
tumultu, zith atamult; 10 Va- 
tablns,Catvin, Mercer CG mwalter: 
cum ſtrepitu, with a zoiſe, 10 
Junius and Dr#ſ6#s : 10 foriru, 
with a ſound, 10 Brentius, and 
the Auchor of the Vulgat La- 
tine. The word in the oniginal 
ſignifieth a ſownd®©, a rumnlr, an 
inundation Or multitude of wa- 
ters which ovyer-run their banks 
with vielence and roaring. 


8375 © Juniperus , 1 Reg. 19.5. =XP $previt, deſpexit, contemp- 
| fir, Eze.28.24,26. & 27.26. 


Verbum eſt irregnlare,origine 
Chaldaicum. Nam && Chal- 
dzis »/urpatux pro Hebrzo M2 
Sprevit,contempſir, Pſa.1 54. & 
Gen.25.34 in wtroq, Targhum, 
Jonathanis /cil. & * Onkeli. 


"RV ; Rogavir,interrogavit,per- 


concatus, ſciſcitatus eſt,diſpura- 
vit, conſuluit, quzfivic, requiſi- 
vit, inquilivit, poſtulavit, petiir, 
cupiit, oravic, precatus eſt, ſa+ 
lutavit, de perſona,de rebus, loco, 
tempore & canta, Gen, 38. 21, 
Efa.z0.2. Ela.7.11. uidam fic 
diftinguunt, ut ad Perſonam re+ 
latum fit Rogave, Conſulere ; at 
de Re ft Petere, Mercerus. 
Though this word ſometimes 
import the -demanding of a 
thing which is a point of juſtice 
or equity to give ( asGen. 34, 


14.) yetit is uſually applied ro 
Hh 3 note 


© Graſſatis 
repenting, cum 
ſtrepiru & 

fragore. 


Grotus. 
D. Beneftietd 
in locums 


<R. Shelomo 
ait eſſe vocem 
multitudink 


bellics, ſen ſo* 
Mimum Tuna [ties 


bellict, 


f Buxr,' in Lex. 
g Petere, poſtu- 
lare,Ecc.2.10. 
O& quidem cxm 
prectbus x Sam, 
20. 28. Neh. 

13.6. (& cur 


impwtunitate 


quad am & aſſi- 
duitate, 1 Sam. 


1.17. 


Eft non tant 


Inte ogare, 


ſciſcitari in du- 
bits, ſe d ſumplis 


citer rogare, 


perereyprecari, 


wt Pla 21.5, 
Pla. 29.4. 


Prim poſtulare 
ſignificat ;, ſe- 
cunds mendica- 
re 5 Fertio com- 
modare; quartd 
mutu9 accipere 


vel petere, '* 
Corn, s Lay. 


Signific at bo- 
flilem ſonitum, 


wereade it, 
Exod.12.35. 
borrowed, bur 
the word ſig- 
nifieth alſo to 
&k or require : 
Funins renders 
it petierant. 2 
Monranus 


Inferno & mor- 
Fe arerna. 

4b inſatiabili- 
18te, Proy. ZOO». 

I 5,16, V5 


6298s 
1\W-b Yertant foſlam , ſepul- 


ren 
tur.Pagnine unknown to no man 


CRITICA SACRA. 


note the ſeeking of ſome thing 
by bumble praycrs and entrea- 
ries: ſoas it is not ſeldome put 
for prayer it ſelf, 2 Chron.20.4. 
and ſomerime for an earneſt 
and humble enquiry after ſome 
thing weknow not ( Nam.27. 
21. Dear.13.14.) that we may 
be direRed aright, and purſue 
the direRion with effcR, ſo Jer. 

OS. 

o xiphit Rn Mutuatus 
fuic, commodayit, accommoda- 
vit, mutuum dedit, Exod.12+35. 
I Sam.1.28. 

This word is often uſed when 
men «4k, thatis, requeſt or de- 
firea thing of God, 1. Sam.1.17, 
20,27, Dewt.10.12. Itis uſed for 
Gods-asking obedience of men, 
as if he defired' and requeſted 


excipias locum, 2 Sam.22.6. xbs 


vert ww per $av479) Of Latingm 
Iafernus, quo vulgata ver ſio wti- 
eur, Gerh. loc. Commun. 

S$hedl * js uſed in tour ſeveral 
ſenſesin the Scripture, 1 It is 
taken for he metaphorically , 
that is, for deep plunging into 


_ extream ſorrow, mulery ard 


danger, as Pſa. 86.13, 2 For 
the locall place of hell properly, 
as Prov.ig.11, 3 Ic figniheth 
the grave, KProv. 30.16, 4 It 
ſignifieth the lower, deepand re- 
mote parts of the earth, without 
any relation to the place of pu- 


—_ 


I'D Wiklet on, 
Gen. 37435, 


k Burt that 
which is nau- 
ral and com- 
mon to all, and 
ſo it differeth 


the ſame, petere more mendico- 
rum, Plalm, 109. 10. Sec Prov. 


chrym, mortem, ſtatum mortu- 
orum, infernum , hoc eft locum 


damnatornm. | 


It gnifieth the pits or places 


under earth, where the bodies 


or ſouls of the dead are recei- 
ved ro' corruption or deſtructi. 
on, ſo called b:cauſe they are 


never fatisfhed . but alwaies ex- 
pet more, Merierns a manof | 
no. mean $kill in the Hebrew | 
rongue,as appeareth by his pairs. 
therein taken,in his addirions to | 
P agnjnes Lexicon, peruſed and 
publiſhed by CeÞallere avd Ber- 
iram, two learned Hebricians of 
our age, obſcryeth that hoe noms- 
ne generaliter laca ſubterranea 

, vr eentrum verſus appellan- 


that is learned, for his labours 
in the Hebrew tongue; faith, 
Sheol Sepulchrum, infernus, ge- 
henna, Avenarius, Sheol /epal- 
chrum, item infernus, ideſt, {lo- 
Cus inferior ſub terra. $1 de um | 
pits dicirmr , ſignificat perditio*! 
new, Biſh. Bilſon of Chriſts ſuf- 
terings. 

Hebr eo Sheol reſpondet Gre- 


cum ddvs quo LXX Interp. (ils! 


ſemper exprimunt ( ſi unicam 


niſhenc, P/a.139.8. To which from 3p 

I may adde a filth acception of which is « 

this word, viz, for the common 84* artificial 

__ or ſtate of the arad, as Pſa. 2h Uſher te 
9447,48. P[4.30.3-E[4.38.18, limbs patrum. 

19. Gen.42.38. & 44429,31.50 Biſh.Uſher on 

«vs js raken, 1 Cor. 15.55, So Chriftsdelcenr 

7acob, Gen, 37. 35. would go !"** nm 

down mourning into Fheo/ to his — j =_Y 

ſonne, not inco hell, for he ne- my Gritica 82+ 

verthought his ſon to be gone cr4, or Obſcr- 

thirher, nor into the grave pro- vations on the 

perly ſo named, for he thought jane = 

his ſonne had been devoured ment, on the 

of a wilde beaſt ; but into the word & <5. 

receptacles of the dead. Sheol 

ſgnifiech any deveHring gxlf or 

pit ſwallewing up the dead, as 

Numb. 16.33, Mele ibid. vox 

Sheol a Valgat. Interp, per In- 

fernum exprimitur. Fatentur 

enim Hieron, ab Oleaſt. Fonſeca, 

Cajet. alugq, ſepulchrum hic a: - 

notari. Circumſtantie hoc mani- 

feſte urgent, Deſcenderunt, in- 

quit text#s, in Sheol, cum omni+ 

buns que ad ipſos pertinebant, & 

cum univerſaſubſtuutiz ſua. Tt 

autem omnia fuerunt tentoria, 

opes, ip[nque adeo, ut LXX ver- 

terunt, #Tiv jumenta, At qurs 

aicet eaomnia in infernum proprie 

aittum, i, locum ſubterraneum 

animarum deſcendiſſe? Intulligen» 

dus ergo eft locus ſubterrancys 

corporum, Ita tamen, ut niganan 

non ſit, quin corum anime, fiin 

malitia perftiterunt , corporibus 

ſolute ad locum animar um deve- 

nerint. 2 © uns adco durus ut om- 

nes hos homines andeat in damna- 

toram 


CRITICA 


1 _ poreſt 
cum NU 
qued eft Hau- 
rire aquam + 
eo, hoc hau- 
| ors vel 
auimi denotat, 
Merc. P1.462. 
OR 


Would ſ allow 


me up, Or brea-' 


theth after me, 
to tabe and de- 
wour me. Shes 
«pb is uſed x 
ſoaping in 0 
drink, lob 5.5. 
alſo of the 
winde or 
breath, Ier.2. 
I 4+ & I 4. 6, 
and (o for 
breathing after 
any thing to 
come thereto, 
Tb 9.2. Eccl. 
1.5, Pſa. $7.4- 
& 119.131- 
RS 5 
ranſlatio 
ab prank: if 
gue proprie, 
cum de vid amt 
labore feſſa 
ſunt % ad EX» 
Hum tne. ace 
cedunt, traffo 
Þiritu ad finem 
vie anhelantis 
properant : Sie 
Sol noflurnum - 
ner celeritate 
incredibili con- 
ficere arbitra- 
tur, ut rurſis in 


ertu nobis ap- 
pareat. Aquila *\ 


interpretativr 
 aſpirat, Sym, 
G& Theod. 
recurrit. Vide 
Comment. Mgr» 
tini Geieri. 


" miſs ante mort ui funt hi Viws torra 


-nocin body. The name of grave | 


[82 Quizvit, requievit, quietus, 


- 39 


SACRA 


torum numerum veferre ? Nee | 


enim ſols, ſed enum Iiberis parus- 
lis, ſervis, ancillarumg; caterua* 
deſcendiſſe leguntur. 1n contex- 
Fu 101 tam atrocilas GUAM nevi- 
tas ſupplicii depingitnr, cum 
enim non ſoleam homines ſepelirs 


obruti ſunt. Amama Cemſwur. in 
loc. Vide Antibarb. Bib[.1.3.in 
Pla. 16 10. & 1.2. in haxc loc. 
Sheep, Oxen, and Ten:s go 
not to hell, | 
It cannot be the grave ( ſay ' 
Bellarmine, Gregorie, Marrin | 
and the Deway notes) becaule 


?acob did not think he was buri- 
ed, but devoured of wilde 
beaſts. It is the common man- 
ner of ſpeech when men ſy in 
mourning, my will go to their 
friends de ,they wean they 
will die, though cheir friends 
perhaps were drowned in the 
ſea, or their bodies burned : So 
Jacobs deſcending inco the grave 

ſignifies no more bur death, by 
which he knew he ſhould be | 
joyn-d to his ſon in ſoul though | 


is uſed, becauſe dead men are 
uſuaily buricd, and Jacob ſpeak- 
ing of his gray head muſt needs 
mean of his body, and therefore 
of the grave, and not of hell, 
Dr Futk againſt Martin, Vide 
Chamier.Tom-2.1;b.4.c4p.5. Et 
Dru. 5» Pentate cap,111- River. 
in Cathol. Orthod. Trattat. 2. 
D neſt 43. Rainold. de lib. Apoc. 
Prele& £0,81,82, 


tranquillus, pacatus fuit : rerti4 
radicis liters geminats, Jer.48, 
11, Jer.30.10 & 46, 27. Job 3. 
I8. Prov.1.13- 

Nom.]!NZ Quietus, tranquil- 
lus, Er per Metonymiam, cecu- 
rus, inſolens : quod tranguillitas 
homines ſecuros & inſolentes red- 
dat, Job 21,23- 

NY 1 Haufit, attraxit per mares 
ant os, traxit atrem ados; Spi- 
ravit, reſpiravit, anhelavir, ſor- 
buir, abſorbuit, deglutivit : Per” 
Metaphoram,Inhiavitaſpiravit, 
optavit,defideravit,expectavit, 


andenter cupiit. 246 enim we he» 
menter aliquid cupinnt, pre deſi» 
derii & expeftationis magnit die 
ne ados xerem trahunt ſen reſpi- 
rant, Job 5.5. & Chap.7.2. Pla, 
56.2. Amos 8.4. 
It properly ſignifieth to fetch 
winde, to draw breath, and by a 
Metaphor, ts [ſwallow down, to 
ſup up, ts devour, or earneſtly, 
fervently and with pleaſwre to 
defire any thing , D. Bevefield on 
Amos 2.7. Vide Livelei Annotar. 
in loc. 
"RY Reliquus, reſiduus fuit, re- 
marſtc, ſuperfuit , Fzech. 9.8. 
Gen.42.38.Eſt relinquere inHjs 
phil, Num.21.35. In Kal autem 
Kelingmi ex alio,remanert,ſuper* 
eſſe, Mercer, | 
"NY Reliquum, reſiduum , reli- 
quiz, Mal. 2. 15. It ſignifieth 
both Remainder or Refidne, and 
excellency, Kircher Refidne , fo 
our Tranſlation there in the 
Text, Excellence in the Margin, 
and ſo Yatablns and Pagnine 
tranſlateir; the old Engliſh and 
Geneva expreſle it by Abun- 
dance. 
"ND Fermentum,Exed.12.15,19, 
& 13.7. 
l Tt _ a the former He- 
rew Verd Shaar,religuam eſſe, n 
to leaye, as our Evplith = is {= 
is from the /eavings of the batch, rinent in ſus 
uſually made up and reſerved, chair, que cum 
M* Clark on Mar.8.15. apud Hebreos 
"NW = Caro animalis , poſt vitam dep <7 
"nr » (7 propin- 
3pfiusreliqua* Synecdoch.Eſca, tate ſepe capia- 
cibus,vius,alimentum, Pſa.78, fur, p:teft ind? 
20. & 27. Pſa73.26. Item Pro- *J* Charus. 
pinquus, Propinqua, de eadem Fs 
carne vel ſanguine exiſtens, Ley. 15. Pris 
18,6. The Hebrews put this 11. & 11. 17, 
word fleſh for all avefſryied, 18. Kindred, 
Exod.21.10. _ Sce 
222 Fragmentuwm, Hoſ.8.6, ran- Significat now 
tum. tantiim carnem, 
Verbum I Frangere apud ſed etiam ci- 
_, ufitatum eſt, _— victum, 
' Scintilla, quaſi fragmen 5gnss * emrum, 
difta, Job $5. V FTE mall cxidſes 
Profitetur Hieronymas ſe a ſue ſuftenater._ 
Hebreo didiciſſe, Sebabim pro UVnde Tar 
prie nominari arancarum fila, per '**4idit ali- 
acra volantia, que dum videntur —_—_ — 
interewnt, 95g 


1 


CRITICASACR A. 


* The Septua- 
gut render it 
y 4X pdAS- 
cf hy: 
Gen. 14.14. & 
34-28 & Num, 
24-232. 1 King. 
$0. 1,345. and 
ofcen elſwhere 
and by @Xuea- 
Aunt, Cap- 
tivo, Iud.$.12. 
Efa.49-25. and 
Acaubavw ca- 
pio, 2 Chron. 
28.27. 
* Quid vero fi 
potins bec ſit 
prior radicis 
fhgnifeatio 
eompeſcendi, (oy 
altera per tran- 
flationem dica- 
tur, qudd miti- 
gun anime. 
046d 
Fit ? Marigus 
Brixianus. 
y Schind. in 
Lex. Pentag. 
Hinc 0xn# go”, 


Secptrum, (5 
Anglicam Sce- 


pter. 
De familia ali- 
que Tribus dis 
city, Tud- 
20.12. penna 
ſcrib#, ud.s. 
34. proprer 
fnilitudinem 
que inter us 
trumgque eff. 
1 Sam.10.19, 
20,21. 2 King- 
1143243 $436» 


SLETENRE , a1q ue 51 atomos Of 15 
bilaw diſſoluuntar.. R. Abraham 
in Comment, R,David 3n [ib. ra- 
dicuns vertunt ſcimillam, Qui- 
Norpius in locum. Vide plura 
*h; 


"TV "Bello ccepit,captum tenuit, 
captivayit, captivum reddidir, 
duxit, abduxit, abegit ex no 
leco in alterum, Gen, 34.29. Nu, 
24.22. 

Pujdam notant,contrarium eſſe 


verbo WW) && NC gue Manere, 
& Ceſſare ſignificant, & © 
quod Reddirum & loco, cum iſtud 

Abauttionem & loco denotet, Mer- 

cer, 

MY Cecinit, cantavit, landavit, 
lorificavit,encomiis celebravit, 
ymnum Cixit, commendavit , 

Eccl.$.15. 

2. Piel N29 Hiphil, WIG7 
per Antiphraſin, Compeſcuit 9, 
depreflic, repreſſic, humiliayit ; 
quod laudibus animi mitigentur, 
Piel Prov.29.11, Hiphil Pſalm, 
65-8, 

©2v? y Virga, baculus, q#i naſcitur 

ex arbore, aut radice erborss, SCi- 


| 


asa Kingis. Therefore alſo in 
the Greek itis turned «« 6nae/\{4- 
Tw «p29, There ſhall not fail « 
ſmpream Governour or King , q Tribe comes 
whence it is thatin the holy pro+ 170m the La- 
phecy of Amos Chap, 1.5, Tho. *'< Tr1bm, 
mac Sheber, which fignifies one rhe = 
that holds a Scepter,is uſed abſo. geſcend ny 
lutely. fora King, M* Seldens one Father. 
Titles. of Honour, par.1,ca.$10, Thi» words 


Pla.45.7.. Etper Metonymiam, 7 Uſes 32. 


"aF As 
Regnum, dominium, poteltas, ,., —_ 


jurifdiftio, imperium, c#ju# fg- in him, bur ' 
num erat Yceptrum, Amos 1. 8, Tribe. 
Tertio Tribus, Pſa. 78.67. qua Aitlaaith, 
ex uno patre, tanquam Baculus ?? Peeder,Gem. 
ex wna arbore,enata eſt : Duode- - Tribe pn 
® 4 1 26 . ibe, he 
cim CODE qTribus, ex nn laid truly, 
—_ Jacobo,ranquam duodecim learnedly, 
aculi ex #14 arbore, nate ſunt, SU Ep. 
\ Oo 
Num.13. 3.t0 16. Qwarto Me- fp OY 
taphorice,Percuſſio,punitio, pla- « Ynge & 
ga que fit baculo ant flagello,Ca> Spica hoc nomi. 
ltigatio, Feb 9.34. 2 uints, Cu- ne appeliatur, 
ſpisex baculo fatta, cnjus capur P's ventus pur 
erat acutum & laming ferrea ©, 0 400 
. 1 Penetrans ſus 
mu11tnm, 2. Sam, 18, Sexto, Ca- ſurrum excita 
lamus, ex baculo, faZus,aut bas Piſcar. in Eſa. 
culo fmils, lud.5.1g. 29.12. lud.12, 


© pio, Exod. 21.23. Prov. 10.13,| JIU Cam puntto finiftro, idem quod 6. Epbratei 
Exech.20.37. Deinde Sceptrum, | 


snſigne , #m. Sceptrum enim | 


quod priſci reges majeftatis & ſe» 
veritatss gratis, manu tenchant, 
Baculuserar, Gen.49-19. | 

The word Scepter is not to be 
reſtrained to kingly Dominion 
onely,but —_— any power or 
Majeſty of Government, under 
what form or name ſoeyer,' 
whereof a Redor Staff was an- 
ciently the ligne, whenceevery 
Tribe is called Sheber, (by the 
word here vſed) as being uvited 
together under one ffaff , or 
power of Government,M. Mede 
ON Gen,49.10. 

Gen. 49.10, The Scepter ſhall 
wot depart from Tudah wntiI Shiloh 
come, that is, a King or ſupream 
Governour, as it is commonly 
interpreted, eſpecially by the 
Rabbins ; and ſo that the y 
word Sheber which 7acoeb uſl 
therefor a Scepter,is taken pro» 
perly enough to ſignifie a King, 


or ſore ſuch ſupremeGovernor 


J20 Denſitas, perplexitas: rei O_o 


roferre nonj+- 


wl uſcunque, 2 Sam.18.9;' tram, ſed jju 


 Inde 20 Semita, via, P[a, loco D profere- 


—— ler.18.15. bant, vel ob at. 


IP r Spica, Iob 24-24. Fluxus, 1%! 0b lod 
Fluentum, P/4.69.3,16. Fiderny pope 7 
proprie ſignificare ſuſurrym qua- lunius babex 


lem edit Fluvins, * lunulas ſuntque 
SO Limax, Pſalm. 58.9 1an- *%ilia & or- 
16m. | namenta,de l- 


COIPHY Reticuls, ornaments ww- n= eek 


liebria C apitic juxta R. Salomo- dum, at ſcrivun 
nem, E/a.3.18, Hieron. exponsr Em. Sa. Vatab- 
Lunulas. Hoc quale genssorua. © Sror.Fried- 
ments fuerit, ſcire non poſſum : 

R.David 5nquit, nomen eſſe ve- 

ftinm ocelatarum, qua palac ha- 

bent arte intext4s, quibus aurun 

vel alind quoddam ornament um © Sevenis 
includitar, Moller. therefore uſed 


VW Septem, £ Sepries, Gem. 5.7. ye Shy 


Pſal. 119.164.. Maltoties, qi4 Gen. 33.3: & 
numerus eſt plenitudinis & per= 4-15. Lev.4.6, 


feftionss, Mercer, 1 Sam. 2.5.ler, 
Aliz per ſeptaplum five ſeptupli- 4 om 


Citer exponnut,ut fit certusnume* 1g a1 4. 
us proiueerto, hoe ſenſu, Septics Prov.24.16: 
fraviere 


Cy —_— oe_—— 
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graviore pena inter ficietur, qu | Vt Inde Niphal V2V2 7 juravit, ». 4 ſepteneriv | 
oceiderit Cain,hee eſt.graviſſimas Gen.24.7. Pſa 110.4 Gew.22,16 M20 aut pro 


dabit Pans. Et hoc ſenſum ame | Exvo. 32. I3 .4 Septenario numero, Ls arr pot 
pletitur. R-D.Kimchi, P.Fagius' wt quidam volunt, quod Inra- originem duvir, 


in loc. menta fieri debeant, & fieri ſulita quia juramen- 


Shebang ( from which the 


ſont multis adhibitcs, & idoness, "un perfethffi- 


Engliſh /eves is derived ) hath| multiimgq, confirmatic teftibus or * 0 _ 
the ſignification of fwlneſſe, itis, canſss: Paſſiva voce,quaſs dicas, Gus DE 


a perfeft and compleat Number, 


Inre-qurando obſtrings » quod matica Sacra, 


afcer which we begin again with nemo, inquinnt, jurare nfs 1-3. Traftat.;. 
NES the firſt day of the week. coattns ſolenniter, aebeat : ſem» wy in Pag. 
Vox Hebras COW * Septies, Septup'um,! per Yerlyom Jurandi Hebrea ;, ; hnyrgy 
Shibgnathajim £ſe.30.26. Prov. 6, 30. —22| conſmetudo nſurpar.in voce paſ- Niſhbang,Cus 
pro ratione loci =CO'DY2W Jeſhallem Shibhgna- fwd. ſimile in Latio 
reddi pateft vel | th 25im, He ſhall pay ſeven-fold. Mn_—_ is alwayes expreſſed jurarus fuirre+ 
a that is, ſeven: for one, Eſa.30.26, inthe Hebrew, in the form paſ- antrong] = ae 
ſepties, vulg. ic ſtandeth for ſever, and ſo five, ro be ſwors : becauſe a man ro ag ——_ 
Septuplum pro here. ſhould not ſwear, but when an mihi es ? 
ſepties uſurpa- Gen.4.15. The word Shibg- oathis laid upon him, and he is Ainſw. 
— rag nathaim, ſeven, of ſeven-fold is lawfully driven thereto, It hath 
Barb, BibL.L4, diverſly interpreted, Symwmachus alſo the fignification of ſeven, 


times is more agreeable to the This * word hath & with the « This word 

Text. point on the left hand, the other which fignifi- 
» {0hpe's alſo YIBO » Septimana, wel dierwm| on the right. Butthe Author <rhto ſwear, 
in good Au” #t communiter,Dan.10.2.Deut. of the Book, De punttorum hieth alſs 
thours Bath 16.9. vel annorum, ut Dan.g.| Hebraicorum antiquitate, lib.1. to ſatizpe, he 
thar double h ro whom we 
fgnification— = 7 Gen.29.27. | c.15, proveth that of old there muſt ſwear 
x In Greek A week hath the name in He-| was no ſuch difference in that muſt be there- 
i8huds, in brew of ſeven dayes*, as with! letter © as now there is, withall con- 
Latine Septi- ys jr is called a ſeven night or | fI# Ocellavit, veſtem' oculisple- yo nk 
A dd ſennet, Gen.29. 27,28. »bi »oſtr;, nam rexuit, Zxodus 28. verl, 1; catechiſm, 
alt. vertunt week. R. Shelomo & | 39. VideMercer.iu Pago, Lex- 
Nam ſequir, Ab. Ezra ainnt per Shabuang| icon. 
Er ingroſſus eſto intelligi Septem dies convivii. NY Ocellata chlamys, 2Sam.1;9, 
al Rachel Nom igitur (inguit Hieron..) ut| tantiim. 
—_— quidam male exiſtimant, poſt ſep- Shabatsz, ſignifierh a garment 
Leam, & ſer- Fer annos alioslacob accepir Ra-| made with eyes or: holes like 7 
vivit ei ſeprem Chel »xorem, ſed poſt ſeprem dies| Net-work,, it alſo is raken for 
nas alic. WHPITIATHES X07 15 Prime. grief or ang niſh, _ 

Ii 


ſeptimum, ſhall be the ſeventh 


puniſhed, Theodotixe and the 
Septuagint, ſhall diſſolve ſeven 


( plagues,) Aquila and the 


common Tranſlation , ſhall be 
puniſhed ſeven-fold, or ſeven 
times as much, The ancienc 
Hebrews ( as Fagine faith ) 
expound it of the ſeyenth gene- 
ration, that the ſenſe may de; Ar 
the laſt inthe ſeventh generati- 
on Cain ſhall be puniſhed, and 
thence they affirm that Cai in 
the ſeventh generation was kil- 
led by: Lamech with a dart, and 
thither they refer the Chaldee 
Parapbraſt, bur the other expo- 
fition of ſeyen-fold or ſeven | 


which is a myſtical number,Gez, 
2. 3, the reaſon hereof ſome 
think to be, becauſe it is confirm- 

ed by ſeven, that is, by many 
witneſſes: or, as having refer- 

ence tothe ſeven ſpirits thatare 

before thechrone of God, Rev. 
I,4.& 5.6:Wherefore Abrahams 

ſeven Lambs, ſeems ro be not 
without myſtery , Geneſ. 21, 
vob 22 f 

S& 2C am puntto finiſt ro SAuatus, « ſur 
Genres: fol oe tactus eſt, de re 
implecas fuir, abundavit, Hof. 14m ciboruth, 

' 13.6, Eſa.1.11. Dent. 31. 20, 94 um, 
Lnuidam confundunt cum prece- porn yp, 
dents radice, quod Seprem fit nu- "_ 
merus plenituding. 
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b Proprit jngni- "BW bCum puntto dextro. 1 Fre- 


ficat fregit, ſi 


git, rupic; diſrupit, res durzs 


| 


CRITICA SACRA. 


flation harh ir in the margin : A 


ſpecch borrowed from the brea- 
king of a nat ,, for as we break 
the ſhell that we may ger the 
kernel, ſo the Scripture muſt be 
broken for che people, as Weems 
appliesit. S*mninmeſt quaſs res 
clanuſa & obſugnata : & interpre» 
ratio i/lud frangit & patefacit, 
Schind. 


COND Fluftus, qui in tempe- 


ſtatibus mary colliauntur & 
franguntur dum fortis moven- 
tar, & qus confringunt naves, 
1Sam. 22.5.Jon, 2.4, 1229 Yul- 
va, Matrix. In that 2 Sam 22. it 
ſgnifheth breaches, burtir is ap- 
plied to the breaking forth of 
children at the birth, Hol.13,13 

Eſa.37.3. and co the billows of 
the ſea, Pla. 42.8. 


Pro.11,26, VIWD perfringens 992 Fracura, partus, i» qu9. & 


| = comminuics Aetaphorice. 2 De 
9.26. Offa, corde, fpiritu vel awimo ,Triſtavit, 
Exod-12.46, contriltavic, dolore affecit, 
Vaſe teftaces, 3 De ſuperbia, Humiliayic, 
+ 4 De fame & ſott, Sedavit, de- 
11.19. 1xx Pulic, ſuſtulit, 5 De rebm 
lerung; reddi- obſcmris, Solvit, explicavit, 1n- 
GR ovy- terpretatus fuir. 6 De bello 
remnn/Garh. att decreto, Abolevit, P/a.69, 
mor * 19. fob 38.10. IR 
Svyre;Gey pro- 2,Frumentatus elt, frament wm 
os paravit,emst, Deut.2.5. Ela.55. 
rere, lativs au* 1, Gen.41.56. | | 
tom nſw ptur k Genie breakirg<, and' 
a : _— ?  becauſecorn and meat breaketh | 
Hebr av, quod mens faſt and hunger ; thence it | 
ne Finger ef Iisapplicd co - _ and buy- 
na fangere, # ingot corn or food, Gen.40.56. 
yo; T 42.19. 
dum ledere tan- . . 
nm rem, wt non Afetaphora arebus fraftus, quod 
fi integra, &  diftratlum hinc iſtic frumentum | 
queſt valner®- ab aceryo, in quo wenm quid &| 
_ — continuum fuit, frangirur quaſs 
a crate di- © diſrumpitur, Cartw. sx loc. 
citur. Inſignis 27. 4 Frumentum , annona, ali- 
pre caters lo- mmentum, cibus, quo fames fran- 
cu eft, Jer.2. 8 077 ur, & conteritur;Geni42.19. 
13. Vhipropria "+ LE 
= tem wt Actaphorice explicatio, enucle. 
commuinuendi atio, quaſi rezant queſtions diffi- 
fignificati nn Ccilxsfrattio & ſolutio;Jud.7.15, 
quadrat. D p (T he interpretation of it ) ſo the 
Dicy, Aave® "Chald Paraph. and LXX, In the 
*"Sheber, corn, Hebrew it 1s 1271 Yefvibbro 
Gen.42.1,19 the breaking of it ©, a.0ur Tran. 
citherbeoaule  -— — 


[ 


| 


<> ——— —— 


it breaketh famine,or becaulc it is broken. and ground to | 


make bread of, or becaule rhey uſed to break, their bread 
being made in thin cakes Jand nor cur it. Merc. 4 Fortaſ- 
fos ab Bffetin gqudd Franzat jamem,vel ab Adjuntto,qudd cum 
venditur quaſt ffang ator: de majore cumnlo,Piſcar iyNeh 10. 
32. Fratho, panem ſ1gn:ficat, gudd Fudei foliti ſunt panem 
frangere, non ſcindere cultellu, atqz ea melar etymolegia eft, 
quam Hebreorum, qude ſamem ffangat Habuerunt emm pa- 
nes inftar placentarum, que 14 quogue frangere conſuevimus. 
Hemi videre eft In biſtoria Evangelica, nbi diſcipa li agnoſ- 
cunt ex fattione panis. Trem cum ducitur accepiſe 
Wage. Fraio hone idemeſt quod diviſio, Luth. 
in Gt 42. Gen-42 t. Alimenta | Hebraic#. eft ſceber, id 
ef fngtude , id off 7< arrens vel pany; qui frangitur of 
diftribuitur. Unde Joleph vendens & diftribuens fFumen- 
tum, paſſim hic vocatur mas bir,id eft frangens ſive fragmen» 
tans, id eft diſtribuens {7 diſpertiens fargendam, putd an- 
nonam five ffumentum, binc manavtt illa phraſis Chriſti & 
Pauli, Panis quem frangimus, a Cor.19,16. Nam frange- 
re panem Hebr a idem «jt quod dividere (g diftribuere ja. 
nem, Corn.d Lap in loc; © Et explicarionem jus, Fun. in 
the rext,but In the margepr, Heb.frafturam ej1:tr anſlatum 
verbum 4 nucibus vel nucleis : quaſs dicar Enucleationem. 


parturientu corpus frangitur 
os ſacrilaxatur & fatns egreds 


tens, colliditur, 2Reg.19.* 3, «+ 


Matrix, os matricis, j#xt« Kim- 


Cs _— 


— —  — 


A Pagaing 


chium, Chaldzus & R.Salomon, fro partus, 4 


vit,opinatus eſt, exiſtimavit,Neh. 
2.13. & 15, Pie! NW Speravit, 
expectavit, Pſa. 219. 166, P/al. 
145.15. 2 uidam facinnt contra« 


rium verbo ſmperiors,nt fit Infra- 


eſt, inane enfmevi Net 


_Sellam parturientis exp/icat, Nonnullis ru- 
| = Cum puntto ſoniftro J Intuirtus prura ſen fra- 
&io vertitur. 


au only & animo intucri, aſpi- 
cere,Merc.in Pagn. 

F=v f Ceſſavit, quievit, deſticir, 
vacavir, Gen, 2.2, 

Heſ.1.4.1will cauſeto ceaſ:] 
© nieſcere faciam, Itis a Meta- 
phor (according to ſome) raken 
from inſtruments that a man 
makes uſe of fora while, and 
when he hath. dove with them, 
either hangs them up again{t a 
wall and regards chem no more, 
or elſe bringeth them to the fire 
to be burned, M* Burronghs 
in loc. 

From this Hebrew word $ha- 
bath, it is called Sabbath ( or 
Reſt) day, Lev.23.32. & 25.2. 
Ic ſignifterh not ſuch a reſt as 
wherein one ficterh fiill & doth 

nothing ( as the word Noach 
doth) but onely a reſting and 


cealing' 


FFlinc onſe ft ith. 
Co Sabbatizo, 
S abbatum az), 
Vide Seldennm 
de jure natural 
[.4.0.17 p.391y 
392. 

The Greeks 
uſe rhe word 
o! kar, and 
the Latines in 
conformity eo 
it, rather than 
ra the original 
uſe rhe word ; 
Sabbatum, and 
we ourEngliſh 
word Sabbath. 


ee ——_ 
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I abb, an 
ins ch& 
is, an high 
place, Fort or 
Tower to [ell 
the enemy10r. 
48.1- wherem 
men are pro-. 
re&cd,and = 
ſcape iheir 
foes invaſian. 
Olim muniH10- 
nes extrueban» 
tur in cis edt- 
Fioribas , 1n man” 
tibus preruprts 
( inacceſſis, 


ut Latint Arz © 


& bofte arcen 
do dilla eft. 
This word 15 
diverſly rran- 
ſlated, 1 A 
ſtrong Tower, 
Prov.18 10. 

2 & ſtrongre- 
fuge, Pſa 717+ 
3 An high 
wall, Prov 18. 
11, 4 An 
high Tower, 
Pſa.18.2. 

$ High For- 
treſle, Eſa. 25. 
12. 6 Defence, 
Pſ.94: 22. 

b Jdem plant 
gued 112 

niſi latius patet, 
Mercer- 
$Shagah where- 
of this word 
is derived, is 
uſed for delight 
or wandring in 
pleaſure, Pro.5. 
19,20. ACCOr- 
ding to which 
we may name 
this ſong, D«- 
vids delight or 
ſolace, or in 
the other ſig- 
nification, Da- 


4-L Crevit, Job 8.7,11. 
1g Ignoravit , 


FWE& Shegagah, uſed Lev. 5. 18, 


22 s Exaltatus fuit, in loco ſub- 


[Y2M i Cantio erratica, P[a,7.1, 


ceaſing from that which he did 
b-<tore. 


per ignorantiam | 
peccavit, inconſiderate epit, in- | 
conſtanter fecit, Lev. 5.18. | 


& 22.14.fgnifeth errour or go- 
ing aſtray out of the right way, 
through ignorance, or forget- 
fulneſle, or unadviſedneſle. 


limi ſtetic, ades wr ab hoſtibis 
pertings, Caps aut expugnars non 
poſſit : Per Metaphoram, Tutus 
ant incxpugnabilis fuit, Deut.2, 

36. Pro 18.10. 


This word ignifieth ( as it is | 


| 


rendred in our Tranſlations ) 
1 To ſ{:ton bigh, P/al. g1.14. 
2 Tocxalr, Job 36.22, 3 To 
exalc to ſatety, lob5.11. 4 To | 
defend, P/a.20.11. 

Piel IP Elzyavit, exaltavit, 
in loco [mblimi conftituir,ut hoſtis 
ad eum non poſſit pertingere, eiq e 
nocere : per Metaphoram,Tutum 
przſticir, defendir, liberavic, ſer- 
vavit, P/a.91.14. 

IBN (Ser him on high) vis. 
in a {4 defenced place, as the 
word importeth. Therefore the 


Greek faith, 7 wil prote@ 


bim. 


FVP b Erravit, aberravit, oberra- 


vit, Job 6.24.Pro.20.1. It is uſed 
alſo Pre.5.20. and ſignifieth to 
wander, az3bealts do who make 
not choice of one mate. And 
ver-I9. [Ti/hge. | The Ghaldee 
renders it obleftabure, the LXX | 
TAY in, mulus tris. Be thou! 
raviſht with her love , 10 our, 
Tranſlators in the Text,and erre 
thou in her love, in Marg. | 


vids errour ; 25 ſetting forth the ſumme of bis cares, which 


made him almyſt to go aſtray. i Eft ode erratica, id eftva- | 
ris, ut quidam vlunt, vel potifls carmen mulra cura elabs- 


| 


ratum 4 Shagah errare, (9 aliquando multum efſe in alizna 
re, Druſ.in Habac.z. Shiggaion notat oberrationem (5 per | 
egrinationem Davidis, juando primum exulabat ab aula, (f | 


buc iltuc_ oberrabat ut vite ſue conſuleret. Quidam expo- 
nant de metro erratico, ut Tremellius. Alit de muſica erra* 
tice, ut Junius (F Buxtorfius : Sed Vatablus, Avenarius 
& Schindlerus volunt initinns e 
cujus modulationem decamtandus fuit bic Fſalmus, Foord- 


in Plalm.7.1, 


vulgaris cantilena, ad 


Shiggaion. It properly fgnifieth 
Aberration, andis there,and in 
Habak.3.1. only uſed in the ti- 
tle of Soxrs, which ſeem to be 
made of ſundry variable and 
wardrirg verſes, which being 
compoſcd by art,make the more 
delight. Yocabulum muſficumeſt, 
cnjus ratio Hebreisi gnota, Buxt, 
See Deodate in log. 

Hwujus vocts ſunt due ſentens 
tie, ut fit inſtrumentum muſs* 
cum. Gael Hebrews Chinichi 
probat teſtimonio ex oratione A- 
bacuc, Omnibus igitur Hebrau, 
fomul + Chaldao plienit is fignt= 
ficat us, ut ſunet muſam, ſive care 
men, inſtrument un q, qu0 canune 
tur laudes. E ode autem [ape no- 
mine Vocatnr carmen, atque up» 
ſum inflirumentum quo canit ur. 
He: ſententia probatior omnibus. 
Secunao ut fic ignoramiautHie- 
ronymus iranflulit, Aug.Steuch, 

Pſalms Pla.7.1. in Heb. nox 
eſt Pſalmus ſed Sigaion , quod 
Proprie ignorantiam ſignificat. 
T amen, quia LXX & D.Hicro- 
nymus reddiderwnt, Plalmus,ds- 
cenaam voce illam utrumque 
Sgnificare, Radix enim Hebrea 
ſaga, ignorare fignificat & ob- 
leftare, hoc antem Plalmo, qui 
cans ſolet bene convenit.Menoch. 
= loc. 


MU [ade Hiphil V2W7 Profpexit, 


reſpexit, aſpexit cum confidera- 
tione,contemplatus eſt,prxvidir, 
providit, prxcognovit, curam 
babuir, Pſ4.33.14. 

It is uſed only there,and Cas. 


Hinc Selga Pi. 


fidica whs cu- 


2.94and E/ 14.16. and ſignifieth jus incole im- 
a looking narrowly, and an in- puriſſimi; Unde 
tentive obſervation of that £9 Drul, 


which is done or ſuffered by 
others, 


{Xp Coivit, concubuir, rem ha- 


buic 


o:ſer.Sac. 1.15. 
Col 


W 


WESC) M104" ConJux, UXOr 
cum aliqua, ſubagitavir, 8ppeatione bg- 


Dent. = 30. Notant Hebr ai n*fta, ut Spon- 


verbum We Schagal, adyrem 
wxoriam pertinere, & exiſtimant 
eſſe pamlo inverecundins, proptes 
reaque Maſſortte hon:ſtris gra- 


Ja vocabulum 
German, cu= 
jus verbumn ob- 
ſcanum, Buxt- 
River. in Pſa. 


t14,quat wor inlocs ubs repetit my, 45-19. 

Deut.28.39.Jer.3.2. Eſa.13.16, —_ Pag. 
Zech.14.2. «d marginens adſcri- v,. 
| bunt 229 Schachab, quod 
It 2 


boneſtins, 


Druſ . bj ſupra 
eft Pide illum.” 


CC 
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k Unde vox Sy- 
riaca Thad 
mamma ſrue 
papilla, vin in 
Thau verſa, 
inde Thaddz- 
us Mar.3.18. 
Occurrit tribus 
tant locis. 

1 Sept late u- 
ſurpatur, ut la- 
#116 ager, 

Non tantum in 
genere ſignificat 
agros fove rus, 
ſed G tþeciali 
ac ſfirifta ſigni- 
ficatione arvum 
froe tantam 
ag1 lengitud;- 
nem, quantam 
ducendos ſulcis 
arator efficit ut 
1 Sam.14.14, 
De Dieu in 


Gen 25.15. - 


quaſ} vaſt ator 
ditti. BUXTOT., 
Pfa.1060:37- 
Vide de Dieu 
in Mat.9.32- 
Deut,32-17- 
Devils, Shedim 
Waſters, Luk. 
8.19,204135+ 

m Almighty, or 
All-ſufficrent , . 
named in He- 
brew Sbad dat. 
of his power 
and ſufficiency 
to go thorow 
with all things, 
and for wafſt- 
ing and de- 
troying his 
enemies, 4s at 
the drowning 
of the world- 
To this the 
Prophets have 
reference,{ay- 
ing, thar Shod 
Cacſtruſtion) 
ſhall come _ 
from Shaddai 
(rhe Almighty) 
1.13.5. Joel 
1.15. Refine 
formatar 4 pri- 
mezivo $cha 


honeftius , & /enificat Cubare. | 


Etſs \autem ae verbo vernm fit, 
guod aliqmdinverecundum fans 
ficet , tamen inde dedrtum no 
men, honeſtiſſimum eſt ; quod 
conjugem legitimam ſignifucat, 


que ad ſobolts procreationem eli- | 
gitnr quod in Biblits dicit ur tan. | 


tum de Anguſta, ſive regina aut 
regia conjuge, quo ſenſu ſumitur 
hic, pro ea que 4d virum ſunm 
liberum haber acceſſum,neque ſo- 
lum thors, ſed etiam honoru & 
4 + conſors eſt. Jdeo eleganter 
LXX pro conjuge, Reginam asx- 
erunt, & ſimiliter vuigata edi- 


rzo, Nehem.2.6. 
v3), 


Inſanivit, Part. VIZ2 Amens, 
Demens, De#t. 28.34. 


2& Embryo brutorum, emiſlio 


ammalis, abortivum, god ejicit 
animal, Exod. 13.12, 


TP 1dem, Deut.7. 13. 
Wk Zr WW Schind Mamma,mam- 


milla, Tbren.4.3. Joel 2.16.( an, 
1.13, & 8.1. 4 Chald. NTW ef- 
fudit, quia mamme effundunt 
lac. Ladovic. De Dieu. 


TY Cum puntto finiſtro, Inde Piel | 


TW Occavit , glebas contwdit 
poſt arationem, ut ſalum aquetur 
& ad ſementem preparetur, Job 
39. 13. Eſa,28.24. Hol. 10.11, 
Eft arato agro (mt inquit Rab. 
David) exndo per agrum con- 
tWndere glebas , five effringere 


w 
I 1 Aper, ram cultus & [ati- 


vVus, quam paſcuoſm, ut ſcribit 
Kimchi, 7:/h.8.24. Gen. 14.7. 


TW * Vaſtavit,devaſtavir, rapuir, 


diripuit, ſpoliavit , populatus, 
dep@pulatus, ogg eſt, de- 
{truxir, perdidit, Pſalm. 17 9. 
Schindlerus dedacit a VU vaſtas 
vit, Ludovicus De Dieu ab Ara- 
bico NW Dominatus eſt, quem 
videin Mat.10.32, Sce D.Willet 
and River, 


YW = Prxpotens, omnipotens, 


Gen.17.1, De cujus etymolegia 
inter Grammatucos now prorſus 


| d, ; wen 
quod mamma ſonat fie ut Greci vacant mYuuagirſew mem- 


& 
almamnid, 


multimammiam Deam, cul tribuerunt beneficium 
Lurher. in Gena. 19. & Abi, 


erunt nomen 


2 Jud ain, ac codem modo appellarunt idels ſus, quo Fudei 
4rtam Devn nuncupabant, Id, in £43. 


dedutium volunt,quodeſt diripere 
& predari gtem peraerezdeſtruere 
& vaſtare, quaſi vaſtatorem di. 


Cas, 1,E.potentem & invitl um,cui 


convenit. Multi 4 TY Schadad 


nemo reſiſtere poſſit, Veil potins, 
qui ownia poſſts perdere, & deva- + 


Fare, modo velit. See Mus 1n 
Pla.91, 1. and De Dicu and 
Gualtperins and! Friedlibizs on 
Gen.17.1. Et wvolunt nonnull; 
"Deum hoc nomen traxiſſe a vaſt«» 
tione mundi fatta in ailuvio.Gre- 
Ci verterung TamagaTey (> Latin 
omniporens. Alis volunt "WW 
nomen compoſit um eſſe ex verb; 
dai, quod ſufficit pgnificat, & !;- 
tera U gue ſupplet locum relativi 
Aſchcr, at reſpondeatGreco a-Tp- 
xs. Cui ſols eft omnis [ufficientia, 
& qui omnibns largit ur ſufficicn- 
tiam,Mercer.in Gcn.& alis, 


WW Vaſtator, Joſe 16. 4+ & [ub- 


ftentive, vaſtitas, vaſtatio, eſa. 
22.14. Hoſ. 7.13. Amos 3. 10. 
Shed is diverſly tranſlated, with 
the Greeks it is T#A«:7mwpie wiſe- 
rie, with the old Latine, Rapina 
ravine , wich Calvin and Gral- 
ter, preda a prey, booty or Foil; 
with Brentias Devaltatio ; with 
Tremellivsand Pi[cat. Vaſtatio, 
with Dr»ſius and Occolampadi- 
4s, vaſtitas, a waſting, a ſpoiling; 
with Vatablas and Mercer, Di- 
repiio,a polling, piling Or robbing 
with us it is robbery. 


WR Ager, Arvum uredine ta- 


um, 

Shedemah is ſometime uſed for 
a field or vine,Eſa.16.8, but F/, 
37-27. tis blaſted gory, 


NY Arefecit, Gen.41-27, 


Nom. WW Herba percuſſa 
uredine, arida, 2 Reg. 19. 26. 
Shedephah properly ſignifierh 
_ corn, or blafting, Deut, 
28.22. 


[De » Percuſlio ſegetum, uredo, 


ariditas: quando ventns orienta 
lis ingreditur ſpicas,ut non mat u- 
reſcant, 1 Reg.$.37. Vide P, M. 


in loc, 


TW Svlicitus fuit, Dax.6.14. 


, © Eft Pecus parva tam ovinw 
quam caprarum, eft nomen com- 
mune mriq; ſpecies, hoc eft tam 

agno 


n Secundfm 
Rab. David is 
libro Radic. 
E( percuſfio ſt 
mentis vento 
onientali ingre- 
dieme ſpica, 
ades ut non per- 
ficiant ſuam 
matwritatem. 
0% Forma Chal- 
daica eft, Gen. 
22.7.the Lamb 
or Kid. This 
word Seh fig- 
nifieth either 
youngSheep of 
Goat,Exo.12. 
4,$. Dev. 14.4. 
Kid of Goats, 
or the Lamb of 
the Sheep.. 
Eliſha ſignift- 
eth the lamb ' 
of God. 
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eLapides (cho- 


am, valgata & 
ali fert omnes, 
Onychinos , 
LXX Sardios, 
ws ſequantnr 
ſe & 
Jun. vertentes 
SardonyCches. 
Quamvis Ru- 
eus in 11b+ 2. de 


agno quam hedo, ntrinſque gene- 
11s Of [exus, Differt a nomine 
[Ns god colleftivnm eft, hoc au- 
tem fingulare, unicam enim Pe- 
cudem ſigns ficat, Merc, in Pag, 

Sepe idem valet quod latin pe- 
cudis, nowen, ac dicitur de arie” 
te, ove, agno,hirco, capra, & he- 
do, Rivet.in Ex0d.22. 


Gemmis, © 5. COVY p Onyx lapis pretio[ ns,can- 


inter $4rd1os, 
Onycbas, & _ 
$ardonices di- 
ſtinguat,que# 
tamen wult eſſe 
cognar as (þe* 


cies, ita ut Sar- *) 


donychas, ex 
$art, _ 
( Onych1Ss 
coitu, fiert ſu- 
Ficentur cum 
nonnullts, quia 
palam eft Sar- 
donychem,triam 
ilarumGemmas 
rum referre ſub: 
ftantias. Ony- 
chas antem fic 
diftas, & ſumili- 
tudine (of cols- 
re unguts bu- 
mani teftatur 


nominis Ely= m1 


mon, River. in 
Ex0O. 25.7. 
Gen. 2.12. 
eAliqui vertunt 
Smaragdum , 
ali Sardony- 
chem, ali: 18+ 
pidem prafi- 
num, ali,ut 
wuelgat? auftor, 
lapidem con- 
chinum,Meno. 
in loc. LXX ibi 
dry540r7, Ony- 
chynum vulga- 
ta veriit,Sardi- 
um putant 
Trem.(g Jun. 
See Mercer, on 
Paguin. 

This word 

ſhave) no- 


dorem habens unguis bumani. Ex. 

25.7. Ab nngne onyx women ac- 

cepit. Grecis enim #0; off 

WnHgnis, CHjuus Canderem pre” 
ert, 

MW Teſtis, 6b 16.19. Diver mo» 
de in exemplaribus punttatum 
eſt, ſed hoc preſtat inquit Buxtor- 
hius, origine Chaldzum eſt, 5nde 
women NIV\IN Chald, trſtime- 
nium, Gen. 31.47. 


MW 4 Temeritas, falfitas, men- 


dacium, Dicitur de re falsa, va- 
1a levi e& inntili, Et adverbia- 
liter fruſtra, in vanum, E x0. 20. 


7. Eadem eſt vis vocis, qua apud | 
Latinos vocabuli vani, quod tam | 


pro mendaciogquam pro re lewicu* 

le accipi [olet. 

W r Cum pantto dextro, Rediit, 
revcrſus fuit. Dicitnr autem de 
variis: 1 De loco, & ef re- 
dire in: locum, unde quis ante 
diſceſſerat, Gen. 18.10. Pſa. 90. 
2 De Ira, & eft retrahi, cohi- 
beri, ſedari, rcfidere, quieſcere, 
I-rem.2.34. Eſa. 5-25. 3 De 
Deo. eftque,Converti ad Deum, 
reſipiſcere, [peenitentiam agere : 
quando enim pecvamns, a Deo nes 
avertimns vel diſcedimus, Deut. 
30.2.8, 9,10, 4 Asthe Eng- 
liſh word rewder,fo this Hebrew 
word uſed Pſa.116.12. import- 
eth a kinde of requital: Itis at- 
tributed to Godand man, and 
that in relation to a good thing 


teth vaniry both of words and deeds, Exod. 20.7. Fer.2. 


30, and often that which is alſo falſe, Exo.23.1. Falſe va- 
nity or vain falſhood, Deut. 5.20. Pſa. 12.3. * Reverti o&F 
averti ſignificat pro ratione loci, proprie ſeſe comverti m banc 
aut illam partem, Mercer. Notat interdum motum corporis, 
inter dum metum animi,Cs vel in genere quemvis animi mo- 
tum, quamvis mutationem fave propeſiti, ove fatti, vel in Þe- 
cie mutationem animi, propoſitt, vite in melins converfionem 


v!l redirum ad Deum antonomaſtice a 
refipiſcentiam , redinum oppoſitun diſeeſſua per pecegrum, | 
Dub. Evang. 


Spanheng. 


deoque penitentiam, 


- done, and ſignifierh to reward : 


or to an evil, and fignifiech to 
revenge. David uſeth chis word, 
Pſa. 18. 20. & 28.4. It is uſed 
alſo Gen.50.15. 2 King. 8.6. & 
P/a.11647. 

Pſal.6.4+ There are belide 0- 
thers, three ſignifications in the 
Scripture of this word, appliable 
to our preſent purpoſe : The 
firſt is the natural and native, 
the primary and radical fignift- 
cation of the word. And foitis, 
Redire ad locum ſnum, to return 
to that place,to which a thingis 
naturally affeRted, Pſa. 146. 4. 
Secondly,This word 1s referred, 
not to the place nor perſon of 
God, bur to the paſlionand an- 
ger of God, Eſa 5.25. Thirdly, 
It is uſed not of Gods returning 
to us, nor iu his anger returning 
from us, but of our returning to 
him, P/a.80.3. Dext.30.2, The 
word which David here uſeth 
( Pſa. 6.4.) being only return- 
ed, and no more, applies it ſelf 
to all three ſenſes; Recurnthy 
ſelf, that is, bring back thv mer- 
cy ; Return thy wrath, that is, 
call back thy judgements, or 
Return usto thee, chat is, make 
thy means and offers of grace,in 
thine Ordinance, powerful and 
effetual upon us, D* Doxne in 
Pſa.6.4. 

Redire ſugnificat ſedſapt tr anſ. 
fertur ad animum,eſtque 4 propo- 
ſto abſiftere inſtit uum vite mu- 
tare, Pro recreare & reficere ac 
cipitmry 1 Sam. 30.12, & 1 Reg, 
17.22. Bis adhibetar in hac \ ig. 
nificatione, 

2 Kirg, 2.20, IVR Deny 
me #st : The words in the origi- 
nal are,Canſe not my face to turn 
away.Ne avertito faciem meam, 
Im, Ne avertere facias, AMon- 
tans ;, becauſe a repulſe makes 
a ſuiter depart ſadly and in hea- 
vineſle, 


IP Cam punto finiftro, Canuit, 


I $49.12.2. 


TV Linivit, obduxit calce, Dext. 


27.4. The LXX turnjt zreo, 


v4 Calx, Amos 2. VO? ;n calcem, 
| idelt, #t comburunt calcem, vel 


It 3 poſmis 


8+ C Maſius " 


Ioſh. 24.12 


LET 


\ 
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Poſuit conerem eorumbloco calc, 
qu4 linigutur parietes:ita ut illis 
Pariete, domus ( palatis ) ſneilli- 
#iret (vel quod domns ſue parie- 


tIdg; per mo» teseo obduxerit, * ) 

foo windicte TIIe Aquatus, coxquatus , ad- 

& contemprus, =@#Quatus, xqualis fuic ; Per Me- 
ta exponll. taphoram, S\milis, par, conveni- 

Targhwn. 


Hicron. Uſ;z 
ad cinerem, id 


ens, commodus, utlis, idoneus, | 


apcus, juſtus, reQus, dignus fir, 


eſt, in holocau- - convenit,conduxir,protnit,con- 
ſtum abſolutiſ» ſenſi, favit,ſuffragacus, xſtima- 
ſims, ut [er.43. ys eſt, valuit: valor enim eft eſti: 


24. Tun. Vide © 


Drul. in loc. 


— 


CA SACRA. 
NV bFimbria,pars 5uferior veſtis, b Stela nonre. 
Exo0d.,28.33,34. Lice: fngula- Garg ſmgala- 
= . _ iter, quis Fim- 
_ nonlegatur, fingi tamen po bi * «tn 
+1 +. II F aniim 
COW Allium, Num.11-5.tantim, loco. 
Vocem eAgyptiacam eſſe arbi- © Ponere pro 
tror, inquit Kirch.in Conc, Heb, = © ſacere 
DO c poſuit, P/,40.5.and often 7,77 3 
elewhere. Gener aliter ſignificat [XX pro Shum 
Ponere arte, cara & ordins, Pe- ſepitis poſue- 
culiariter de membrorum coy po- rant Af dowy & 
ris, vl animi Poſitione ad fingu. 79% Þ Em- 


. f ; creur 1 . 
larem bſervationem, vel in peri- COS Ta_ 


matiorerum, & earum cum aliis| culnm, wel in morrem dicitar, 10. Nin ſim- 


coxquatio, Prov 26.4. Pr0.3.15. 
Ela.40.21, Job 33: 27. 
2. Pil'\,& Poluic, ex Syro 


Mercer.in Pagn The, plictter ponere, 
Pac Inde Piel VO Clamavirt, vo. ſed cum cMY 
ciferatuseſt, P/a.77. 12. Hiph. arte, (7 obſer- 


vatione ſignifi- 


ſermone, Pſa.16.8. PL. 21.6, Pla, | Heſhiang w 1 5" yang cat, Mart. de 

I31,2. | Ex «{# Chalaaico, Ela.6.10. Rua, Sing. >, 
* Cum punlo TP » Incurvavir , proftravir, in-| Pla.39.14.YW) Stay or leave Script-part.z. 
dextrs. clinavir,declinayit,ſfuccubuit, P/. | off, viz. Thine anger or affliftion: [.4-c.4 


44.24. Prov 2.18. 


VE Foſla, Fovca, Ter, 18.20» 


Pro,22.1 4 


*Suahh proprie MU * Cumpuntto finiſtro, Locutus | 


ſiymficat Sub- 
miſs4 voce l0- 
qui of murmu- 
rare, ut orantes 


eſt ore aut corde, Meditatus eſt, 
cogitavit,oravit,narravit, enar- | 
ravic, collocutus cſt, Gen:24.63, | 


”' 4 Shuph ((ai 
or Look away, ſhut the eye as this whey ny 


word ſome:imes fignifieth, //a. romaic;2'a, or 
6.10, feigned ſound, 
JL Contudit,contrivit, commis fignifierh the 
nuit, conculcavit, Gen ſhnſ fling of feet 
5 3 +3] 6, 1b . 
X : . TFogetber, and it 
9.17. Er ſecundum aliam figni- ;, piven both 
ficationem, Abſcondic, obicura- to Chriſt and 


_ 


wel apud nos de TV? to meditate, Or tO pray, as Vit, Pſa, 139. 11. Verbum FE rhe devil, who 
re aliqua mi- the Chaldee tranſlateth:butthe fognificat Obymere & Opprimere, ſhould, as ir 
rantes facimss, Greek ſaith,To exerciſe himſelf, $j ; bif ariam,primum quidem ad nn 
hon which comprehendeth both me- | regendam ſen vcemtrandum, ur hoc” ppopria fenif 
y Some reade OY | , ' Fropnie ſignifi 
that Iſasc ditation and prayer, as the He-| ## loco. Deinde ad Delendum ſeu cat ſubuo & 
went Our to brew alſo doth, Pſa. 77.4,7,13.| Conterendum, In hac fignificas 4ſt ex inſudiis 
meditate; O® ang P/[. 119.15. & 102.1. rione nſurpatur,Gen.3, Moller, © {«te9ri ali- 
thers ro prazz3% WH x Tyir,circuivit, diſcurrit, ob-| i» Pla.139g. quem obraere, 
it is likely that l "4#ÞY hy 7: þ percutere, cal- 
he did both, ambulavit: Metaphorice de oc u- it figniheth, Gew,3. to brni/e by care, conterer, 
Grit medirave 4s, Circumſpexir, luſtrayit, ex*| aeceit, or lying in wait, as the Job g.19.Plal. 
and then pray- Pploravit, 2 Sam. 24.2. & 8. [ob | Serpent in the graſſe. LXX 138.11. Gerh, 
See Ainſw. on 1,7, Proprit eſt attente diſcurre-| Ten 3, obſeryabit te legendum Fit _ 
4 pork q re, cirenmſpicere & explerare,, T919% conteret, Schind. —_ —_ 
CO” 0 Thren. 3-7. Diabolus noftra om- Proprie percutere, ng & abundanti4 
nia delose explorat. | contwndere ſignificat, P. Fag. in diffluere, atque 
Ic is not a bare goingabour, | Gen.3.16. excurrere, Mol. 
but itis a going about asa ſpy | P'Y * PihelPPN2 Appetivit, deſi- he -- wa 
to ſearch,to enquire, to obſerve | deravit, concupivit, Pſa.65.10. Mer om frgni- 
and conſider diligently all things | Hiph.P WNExcurrit,exundavit, ficat, 1ocl 2. 
as one paſſeth along. The ſame | Redundavit,effluxit, Joel 3.13, 14: & 313: 
word is uſed Dan.12.4. for diſ- | & 2-24. R. David 5s loc. ait ſen- 7" " Piel 
: \ abundare fas 
courſing ; and concerning the | [nz verborum eſſe quod torcula- coo incy- 
good Angels,Zech.1,10. andof| #ia impleta erunt uſque dum vi- pretatio mibi 
God himſelf, Zech,4.19, num & oleum ſuper facies eoruns bac locs maxi- 
: OW Com puntto ſiniſtro, Deflexit, exundet. _ md quadrare 
« Eft gp. declioavic,divertit a via,erravit, | PP Platea, Vieus, Forum, fic ve} a 
>.> hana P[4.40.5. tautiom., difta quod bomives illic concur- | on _ Di 
Schind.. &K. PW a Sepivit, obſepivit, Tb 1.10. rant, tranſcurrant, a”PY /g- Dieit in loc. 
Þay.in Hol.1. Hoſ.2.6. nificatione mutwat a, Buxtortius, 


Prov, 


— 
I e——————_—_ 


— 


A —""CRITICA SACRA. 2&7 
£Drcitur de bo» Prov.7.8. Cant, 3.2. quod a pla- | Principem egit, Ho/.12.4. Jad. | Fuller, in - 
mine (5 brat 8 1e4 aliorſum excurrat, ut tibiae 9.22, Miſc. @ Minſh. 
g ben  corpore, Mercer. | WP princeps, ! Hoſ. 3.4. Gen.40.2, * ndemenwa 
-Avwr” irchy P)& * Armus, Crus ab excurrendo, Unae Galliewm Sire, & Angli- nav _—_ 
obedience. Exod.29.22. Vide Fuller. Miſe. | cumSir,quod wel ipfis Regibus at- refe Hierony- 
Vide Mercerum |.3.c, 15, | eribuunt. Te mus annotar. 
in Gen.3.15. FH) Appetitus, Gen, 4.7- & TTYW2 nm Menſura, quaſi rerun Vide Drul. 0b- 


Day Kimchius 
exponit per de- 


3.16. The Chaldee, thy deſore, | 


Gderium, con The Greek tranſlateth it,chy rwr- 
cupiſcentiam, ning Or converſion; 8 the word | 
( amoris pro- ijmplyeth a deſirous affeftion ; as 
> gone: appeareth by Caxt.7.10. See} 
Fenleaj Cotton in loc. Ellewhere this | 


word is not uſed. Indeed the 


intelligit ad ſo+ | 
faculcy of his reaſonable appe-| 


bolem procrean» 


pay to] . tite or will,ſo the word (ignites. | 
,-- The rootis Shzk, from whence | 
a ge alſo comes Shok, a Thigh,under | 
ftuliſſe etiam which obedience, fealty, and al- | 
Symmachun legiance uſed to be ſworn, Wel- 
refert Hierony- 4x; Dodrine of the Scriptures, | 
_ Fring --—=——_, the Original of Do- | 
veli m, non, 
eee ger TP k Cecinit, P[a.7.1.Zeph.2.14- 
diſcrepat Aqui» "WW Canere, proprie dicitur de | 
w_ br cantu Oris, ut iy ov, de | 
vers interpres.— ©£antn Fidium 2 Wo & W 
ſenſum mn in» Airexit, intendit oculos & vis | 
epts expreſſit bu ſum, intentis & fixis oculs in« | 
verbis, Sub viri 7 uirweſt, aſpexit, proſpexit, in- 
ceſt m—_—_ ſpexit, curavit, animadverrtit, 
tatels vire 3 me folicite obſervavit , ſpeculatus, 
permiſſa eft, contemplatus fuit* Jn mal, 
teoque in ej — infidiatus fuit, Fob 33.15. Ho. 
«itione ac pote- 14.9. 3 "\ & "VU Direxit 
| ghry  yg curſum, inceſſic, ambulavit, ac- 
quadrat quod currir, procurrit ad munus offe- 
ſequitur, 8 rendum, Eſa- 57. 9. wenteft, ſo 
ipſe ribi prz” oursinthe Text, thou reſpeftedſt 


crit, ſeu domi- 
nabitur, vel 4u- 
thoritatem in te 
obtine bit. Ful- 


inthe Marginr, | 
MP i Taurus, magna paſtoris in- 
ſpeftione & cura indigens, vel 4 


ler. Miſce.Sac. rorvoviſu fic diftus #t Tanrus a 
LReth 1 ide. Torvitate, Hoſ.12.11, Chaldais 
pays he had NN Greci & Latini hinc Tauri 


ſaid, ſecing mmen [ampſiſſe vident wr. 

thou canſt nor MW kprincipatum tenvit vel geſlir, 
rule thy ſelf, it - ——— 
is meer (now ©ſpecially, fince thy fin hath fer thee our 
of order) that thou ſhouldſt be pur under the rale and 
power of another. * Canere cum v3cis intentione ſignificat. 
ſed ad omnes cantiones in genere refertur, etiam ſolutas Oo 
vulgares,in. quibus #15 non obſervatur, Riverus in Pſa.68.33, 
Gen. 32.5. De voce ſig cecinit, de oculis ſig. Tueri, de pedi- 
bus fig. ambulavit, in fignificationibus naturalibus. t Bakar 
armentum, colletivum eft, Shor magis unum bovem ſignifi- 
cat, Bakar ad mares & femine generale eſt, ut (7 nomen 
bem Latine, Met cerus in lob.t.1q. * Cum puntloing- 


nifro corny. 


dividendarum Domina & Prin- "um 


Ceps, I Par.23.29. Levit.19:25. Pro nenſurk 
Diſcretorum menſura, + Arndorum ant 
UW Gaviſus, Lztatus fuir, Dewt. Liquid _ 
28.63. Pſ4.119.14, ant nn yay 
Eft veluptatem & deleftatio- —_— dome 
nem in animo habere nec «ſt geſtus 25. Ne — 
[edaffeftus, fignificat illud we» fratemexerce- 
rum & ſolidum gaudium in coy- "Xe, i dis 
de, cum quoeſt voluptas, + gans mA -_ 
ium continuatum * pw 2 
F1-V = Poſvit, impoſuit , Gen.4. ubimſurab; Per 
25. | dimenfionem 
Nom. TW » grnamentum, ntelligit men- 
gnod mulieribus imponiryr, veſti- ſures, quibus 


eb 07 
tus, Pro.7.10, Pſa. 73.6. Vbi RR 


ommia compoſite , concinne, & ( per pondus 

artificiose ſunt poſita, Mercer. 'Ttinam vet 
FF" Nates, quaf Poſitivum dicas, "7 <*:4as cen- 

quod home. ſeſſurns ſe in cam par- Parma yt 


dunt = 
rem ponat, Ela.20-4- mar 4 pen 


FNFY yeFundamenta, P[a.1 1.3. folutt+ 4ride- 
Shatoth the foundations, or the 19" ext Liqut 
things ſet up. The Original 79" a 


word Shatheth, ſignifieth rhings — 


orderly ſet and diſpsſed, and may P.Fag.in lee, 
be applied to many things; as * Propri# ſigni- 
in buildings to the F mh. + fg ficat ponere; 
Pſa.r 1.3. in hunting unto #ers —_— 


. ef, poner 
or ſnares : in the common- þ;j1u Gs. 


wealth unto conſtitutions or poſi» ftra, fic acce- 
tive Laws : in warres unto En- _ Ezra 
gines or Leaguers,as Pſa,3.7. in pm; nat 
the minde of man unto plots —x 


. 
F : » Eſa. 22.7. Ubi 
purpoſes, deliberations, Ela. 19. HIND 


10, 1n, Religion unto Faith, jonit, pro; po- 
Heb.3.14 & 11.1. nere munitio- 
i n it * # - nem, aggerem, 
1 : | cul us fuit , aſpexit, con- | of 
DOG TT FREY 7 ——* belli- $15 que- 
que ibi Raſi Kimhi, & alii Hebreorum iflud verbi accepe« 
runt,Muis tn Fa 3 7. Seth or Sheth, Gen. 4. 25; that is 
ſet or-appointed, v7. in Abels rogm. His name in Adams 
rongue and ours, falterh alike,Ser,or Sctled ſure;Braugh. 
Obſervat. upon the firſt 10 Fathers. * A garment, a ſer 
habit or ornament finely fitred to the body, ſuch was the 
Harlots babit, Pro0.7 16. » Seth id ef fund amen tum, eff 
enim juſt us. fandamentum ſeculi,ut inquit rex Salomo, P.Fa. 
in ke, qEta.19.10, Tunius vertit propofita, i. Conſilia. 
Multi retia. Genevenſes des rrenehees.' Nos eo ſequimur 
gui fundamenta vertunt, que ſtrufure ſupponantur; eamque- 
fignificationers non buic tant” loce,ſed omnibus ubi hec wn 
muvenitur optime coxvenire arbitramuy.DeDjen in Eſ-19,x 


ſpexit, 


Dn 
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CRITICA SACKA. 


——— 


Wn — 


ſatis eft gene* 
ralis + neque 


v2r0 dnimi 


bas, five ſubſi- 
(froe, qui 
res oft 


Exod+e20. 
Yerbum honerts 
0 vel 
off, qu vel bo- 
mines proni affi- 
cimus, Mains. 
Hoc totings £07 - 
poris proftrati- 
onem in terram 
fignificat, ex 


more Orienta- 


Valla. 


werl, rum 
gacrificits. 


' Vox Hebras = ſpexit, Job 20.9. & 28.7. Can.1. 


16. ter tantum occurrit. 


NL Torlic, retorſit , fila Auo aut 


plura in modum chorde comtorfit , 
plicavit,duplicavit,complicavit, 
Exo 26.1, 


NAW Er NW Curvatus,incuryatus, 


depreſſus, proſtratus, humilia- 
tus eſt ve] fuit, ſuccubuit, Eſa. 
-2.11, Pſ.35.14. Pro.14-19. 


FTY r Cum punto dextro, Cur- 


vatus, incurvatus, bumiliatus 
fuit,procubuit, Hirhp. MYINT 


-Ancurvavit ſe, procidit ; reve- 


rentie aut howoris causa Deo, 
angel aut hominibus ſe proſtra- 
vit, adoravit, ſupplicavit : Me- 
ronywice , honoravit, reveritus 
elt, Jad.7.15. 

Ic fgnikerh an humEle adoring 
worſhip of the body, and it is the 

rincipal word hich the Jews 
had to ſignifie proſtration wpon 
the face. It is uſed, Gen, 18. 2. 
& 19.1. & 22. 5.& 24. 26,52. 
& 27.29. & 33-3,6,7. & 426. 
& 43.26, Ex0.4.31. 

Verbum © Schachah, quo hic 
ntirur Dens proprie ſignificat,de 
ſententia Rabbi David Kimchi, 
ſeſe toto torpore in terram proſter- 
nere brachica expanſis, quo nul 
lum bumilitatu & ſubjeftions 
[ymbolum majns reperirs poteſt. 
Idem exprimitur werbo Greco 
weyrmwnr quod eſt more catello» 
rum ad pedes alicujns, tanquam 
Domini , totuns ſeſe profternere 
ſubjetions gratia, Zanchius in 
ſecundum Praceptum, 


FW Cum punto finitro, navit, 


natavic, innatavitaquis,remiga- 
vit aquis, E/. 52.14. Hiph NON 
natare fecit, humeRavif, lavit, 
P/ſa.6.7. 


 Dedir, donavirt, muneravit, 


Fob 6.22. Exrc.16.33. 


f.. BW (rm punito dextro idem quod 


MLL traxit, protraxit, duxit, 
prodyxit, diduxit, extendir, di- 
ſtendir, expandit : Aeronymice, 


Hebreis, wel regowmiy Gracis, omnes adorationis Þe- 
cies tlarias completictur , ducitur ab ad & ora, ut ſentit 
 Verbum crebro in ſacris literis cum pro civili 
& peſitice bominum, cum pro religioſo (fy ſacre tum Dei 
Deorum fa'ſerum cultu accipitur, Srackivs de 


| 


PREY » Ulcus orram ex calore fine 


AR? LAZ/alon,Jun.accipitris ſpeci- 


MaRavit*, jugulavir, occidir, * Proprie de 
immolavit ; 944 pecora exten- rg reg 
duntur cum mattantur, Schind. apa, 


quorum coll 
Ter.39.6. Hoſ. 5.2. abſcindirur, (24 


Bert Cum punto ſfintftro, Preſlic, inde transfertyr 


ſuccam 14m ad jugy- 
lationem bomi. 
num, ut 2 Reg. 

.7.Jer.39.6, 


compreſſit, exprellic , 
proprie vel humorem,Gen.40 11, 
tantum. 


. ” 25 
rt x Leo ferox, vel immanis { alibi, Bux, 


media etatis, Job 4. 10. Prov. 
26.13. 


mLezx. Talmud, 
u Vel quia ma. 
Hato fit traths 
one, inflammans corpas, Puſtula Awe 
ardens, peſtis, Exod.g, ver.10. * Quibu/dam 
Schind, Leopardus ſe. 
Vox Hebrea Scabiem fadiſſi- putty ex 
mam fignificat qualy eſt Ele* 1, a. Ty 
phantiaſic, quam Indicam Sca* David, & R. 
biem vocant, ſeu morbum Galli- Levi. 
cum, Vat. in Job 2.79, , y Uicws prove. 
Itisrendred a bile. Ley,1 3.18, Ment &# calidh 
Shechin ſignifieth a» hot wlcer, a 
boyl or puſh :; which is with in- 1gnis —_ 
flammation, ſuch as the Sorrerers inquit R.Day, 
in e/Xgypt were ſmitten with, rs Rag. 
Exed.g,10, yet differing from | ©" ©* 6m 


/ , , Provemens 
the bayning after mentioned in - _ 


WD 


ver.24. | 
DIY Tede DN Sponte naſcens , Cunbuſtio; 
frve ( mt ſcribit Rab.Dav.) quod Mercer. 


germinat ant pullulat & radicibns 
emin, Ela.37.30. : 
er, Cuculus rather, the Cackew, 
Vatabl. and new Tranſlafſon, 
Levir. 11.6. Pagnine rendreth 


it Phthitica, 


FW Teforium, Buxorf. Exech, 


41.16, Targh. & Rab. Selom. 
limen operrum , afſer, Schind, 


FNY Elatio animi, ſuperbia, fa* 


ſtus, /ob 28.8. & 41.25. Schind. 
Pagn. 


PAY = Conculcavit, contrivit, de- = Hinc ſeco. 


_ nk. comminuit, P/a, —— ay 
18 43. 0b 14. 19. Ex0.30.32. mat 
POE? Com pantte finiſtro idew 17. merephor 
guod PNSRifit, in bonum, Lufic, or /umile raken 
hilaris fuir, jocarus fuit, Pro.29, from lictle 

9. lob 29.24. In malum, Deriſit, 995 which 
rrifit, contempſit, Job 39. 7. & RY 
41. 20, Pla. 2:4. 2 Par. 30. 10. parents. 
Thren. 1.14. Pſa.126. 2. $ic La- 

rin etiam diennt : Aliquem r5- 

dere, id eft diridere, [ndibrio ha- 
bere.Terentius in Adelphi : Ri- 

deo hunc, / 


Nom, 


O— 


CRITICA ISACRA, 
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« Pulyis tenu- 
iſſfimus, pulviſ- 
culus ; qui ſctl. 
ex contuſrons 

oritur (5 (par- 


gitur. 
Aliquandq de- 
notat acrem, uf 
Pſa.18- : 2. 4 
alhquando 4the* 
-_ al P (al. 
$9.38. 

b. Proprie aer 
ſupra nubes in- 
telligit ur, qui 
ther proprie 
dicitur ſub orbt- 
bus —_— 
ſubtilt &F tenut 
ſubſtantia ſic 
difhus. Mercer. 
« Vide Druſ. 
obſer vat. vac. 


l.g. G1 7+ 


« Quaſi Auro- 
Tare /eu Dilu- 
culare. 

Ir fignifie:h to 
riſe 1imely in 
the morning, 
and diligently 


#0 ſeek, 


e Sic a nigrore 
difta, qui cam 
comtatur, 
Mercer. (& 
Buxtorf. 
Per Antiphra- 
fin, quod tanc 
aer deſierit efſe 
niger, depuiſts 
ſcilicer renebris 
per exortum 
ſolis. Piſcat. 
f Vel quod pri- 
mum. tempus ſit 
Rtatis, ut auro- 
ra diet : vel 
dia juventus 
& nigrore, quod 
Wvenes ferd pi- 
hos nigros habe- 
ant. Drulſ. in 
Cobeleth, 
g [rt is uſed for 
corruption 
both of Reli- 
gion and man- 
ners, by Ido- 
latry and 0- 
ther vices. 
Exod.32.7. 
Deu. 31.29, 


TY <- Niger fuit, denigratus eſt, 


Nom. POW = Pulyis, terra mi- 
nita,, contuſa, Ela.qo.15.Dem- 
de nubes & zther, (alum 2 @ te- 
nuiſſima ſubſtantia, Plal. 8g. 37, 
D-ut. 33.26, 

The skie- or Heavens are na- 
med in Hebrew- Shecakim Þ of 
their {abril ſubſtance : ut apud 
Hebr 80s 1dem ſigni ficant Shama=- 
jim & Shehhaletm, za ap#d 
Latinas Calum & ether. Inter- 
dum acer medie regions, ubi ſunt 
nubes , hoc nomine ſirnificatur, 
Mercer, 


{emel Job 30. 30. Inde 'VVW 
Jer.2.18, Nilus 0b agquarum ni- 
gredinem fic diftus, uti eriam a 
Grecs wag Schind, in Lex, Pen- 
tag. Merc. in Pagn. 

2. Queſivic, tnquiſivic, Prov. 
I1.27.Diligently to ſeth, Or ear- 
ly in the morning. Piel VN © 
diligenter, ſedulo & magno ſiu- 
dio quzſivit. Fob 7, 21. 

Verbum Hebraicum declarat 


ailuculare : Tnde tranſlatumfige | * 


nificat precipmo ſtudio & cura 4- 
liqnid agere, ut quo nihil prius 


Tremellius 5» Hol. 6.1, Priman: 
ef diligenter quzrere,t /ulemus 
mane, quum crepuſculum eſt rec, 
qu as coloribus nondum quimus di- 
ſting ere, palpando & artreftando 
beftrars & ai gnoſcere, 2 In 
tempore, mature, ante Omnia. 
Confer Pſ.l. 32.6. Cocceius wn 
Job 8.4. 

Nom. "N& «© Aurora, dilucu- 
lum - 4 querendo ficut WA mane, 
quod exorta aurora res queri & 
diſcerni poſſint, Schind. MMW2 
Aurora, Gen.19.15. E/4.47.11. 
P/al.110.3. tantim, | 

The worning or day-dawning 
in Hebrew Mipchar is na- 
med ſo of the blackzefſe or dark- 
neſle, 


Juventus, Eccls/.11.10. que im- | 
ſtar aurore angeſcit : vel a ni- 
gredine, & opponitur ſeneftuts 
que eſt Cana, Vide Pilc. in Eccl. 
12. 2. Et De Dieu in Ecclel. 
I1T.10, 


| 
| 


FWTTY f Aurora, Metaphorice | 


Fe inde Niphal TV) 8 Cor- | 


ruptus, depravarus, perditus ſu- 
it, Gen.6,12. There the word is 
uſed for corrupting by fin, v.13. 
for corruptin with puniſhment 
due for theirtinne : that 15, de- 
ſtrojing. $q Gen. 18.28. ard 19. 
13. &9.11;15. Pſal. 78.38.45. 
It is a more yehement word then 
killing, Ezek. 9.6,8. 


FTW kh Corruptio, Pſa. 16: 10. 


Fovea , quaſi corruptionss locus, 
Sepulchrum, P/a.94.13. 4Gre- 
cis ſimils ratione dicitur Sarco- 
phagus.ide De Dicu in Ezech, 


In4 . 
RY Avyerticſe, receſſit,divertir, 


declinavit, /c. a via refta, Erra- 
vit, Namb.5.19. defleftere cum 
adverſatione, Mercer. 

Prov.5.15. Avoid it keep from 
it with deteſtation of it , as the 
word imporrteth. 


MY Expandit, extendit, dilata- 


vic, proſtravit ſe, 706 12.23, Per, 


i 
RZzuRY Odir, odio proſecutus eſt, 


Gen.27.41.& 50.12. It ſignifieth 
to hate with an inward ſreful has 


i ,tred: $0 Pſal.55.4. Aintw.. 


vel antiquius fit in rebus agendis. © TY Cedrus aut ejmus tett;ſſima 


quedam Species, Eſa.41.19. ExO. 
25.5. | 
Joel 3.18. 1» Hebreo eft Schit- 
ta, in plurali Schittum, quam 
vocem D. Hieronymus retina, 
in vulgata editione, dum wvocat 
ligna ſetim., LXX aliquando 
buxum verterunt Gov , on quod 
ligna hec fint buxw ſed quodcor- 
ruptibilia & putribilia non ſint, 
ut buxus,Menoch.de Repab. Heb. 
lib.7.cap.6. 


[EY Adverſitus eſt , hoſtis fuir, 


impedivit, P/al.38.21, & 71.13. 
&X 109.290. . 

Nom. 1&9 Adverſarius, ho- 
ſtis, 1 Reg. 5.4. 

Nomen Satan notwm eſt in om- 
nibus omniunChriſtianorum, 7} u- 
deorum, T urcarum, Arabum 
Saracenirum idiomatis as lin- 
g£#4#, Franci Lexicon. - 

Satan when' it is uſed for an 
adverſary to Gods people, utually 
meaneth the devil, Job 1.6, Mart, 
4.10, Revel. 12, 9. & 20.2, but 


Ir is uſed 
2 Chro.45.1s. 


h Shachath 
properly ſig- 
nifieth cerrap= 
Hon Or rotten- 
neſſe, and ſo is 
to be taken, 
Pla.15.10. as 
the A poſtle 
urgeth the 
force of the 
word, A#.13. 
$6437. yet 0ir- 
en the word is 
uſed for a pit 
or ditch, 
wherein car- 
kaſles do cor- 
rupt, Pf. 57.9. 
& 9413, 

$5 the word 
apnea 
whereby Lube 
AQ .13.35.0X- 
prefleth che 
ſame, is uſed 
by the Greek 
Interpreters of 
the old Teſta- 
ment fo figni- 
fic uor the 
corruption it 
ſelf alone. bur 
the very place 
of it likewiſc, 
as Pſa.7.15. 
& 9.16.Pro. 
20.27, 


i Hac etymo[y- 
gia congruit 
ipfis 8cripruris, 
Zech.3.1. 

1 Per.5.6. 
Satan dicitur 
tanquam ad- 
verſarim, dig- 
bolus kanquam 
crtminator. Non 
enim 1dem eſt 
alverſaricy 
criminari. Cyi- 
minatio ſine 
verbis non fit, 
adverſari tf 
verbis (s fatlis 


Num.22.22, being ſpoken of an poſſumus. Dru. 
K 


Adverſary, 


CRITICA SACRA. 


Adverſary to the wicked, and 


defender of the Church, it isap- | 


plied to an holy Angel. The LXX 
uſually render it, =&0\&f, no- 
ting this a& of calumniating 
Gods ſervants to their Maſter, 
to be a ſpeciall piece of the de- 
vils being our adverſary, 

Dicitnr tam de hominibus quam 
de fpiritu maligno, nt 1 Rep, 5.4. 
& 11.14. 

NL Lavir, merſit, mindavit, ex- 
undavit, diffluit, .1 Reg. 22.37. 
Pſa. 69.3. 2 Per Metapho- 
ram, Ivit cum impety, feſtinavit, 
acceleravit, fer.8.6. Ruſh like a 
violent breach of waters. 

Elias in T hubs ait verbumiſtud 
frgnificare feſtinationem in morem 
inundantis aque, que feſtinauter 
currit. 


FO uri, 2 Rep. 18. 27. 


Eſa.36.12. Bis in Scriptard oc | This word 


caurrit. | | 
IS applied t 
F1TY Catenulz, Torques, E/a. the ajſwagin 
3.19. of anger, Eith, 
- Marmar. l Par.29.2. on S706 
g 
MY Vepres, vepretum, E/a. 27.4. rings Numb, 


& 7.23. 

JW n» Cum punito dextro, Seda- 
tus fuir, reſedit, remiſic, quievir, 
requievit,ceſſavit Gen,8.1. Cum 
punto finiſtro,Operuit ,texit,pro- 
texit, Exod.33.22. 

22 » Cubuir, procubuir, accu- 

* buir, Jacuit : Eft tantum homi- 
num. Per Metunymiam aicitur, 
Primo de habitantibus. Z:vir, 
26.6. FSecundo de dormienti- 
bus, qu jacent, Gen.19.4, Ter- 
tio de mortuis, q#i ſunt dormi. 
entibus ſmiles, 2 Sam.7,12. Ela, 
43.17. Daartode xgrotanti- 


17.5. Of wa. 
rers, Gen, 8.1, 
* Ut V'A? 
mutornm anj- 
mantium Go 
quadrupedum. 
Shacabh ligni- 
fieth to hie and 
ſleep, it is reg« 
dred borh 
wayes, Leyi i 
19.20, Iris 
taken for death 
Eia.14.8. 
Cbaldaicum eft 
Nua woce hone« 
ſta copulem 
earnalem yi. 


| 


wo r07:5-3- RY k Moderator, Buxtorf. Deut. 
- _— 1.15. Joſh. 1.10. Exod.s,6. Vide 
gious, like the 

water ofari- Menoch. de Repub, Heb. L.1. 

yer pailing Baccillifer, apparicor, prafe- | 
over the banks us, magiſtrarus, exaor, mi- 
fo __ niſter, monitor, przco, ſtator, 
+ Saad Schina. Vide Mercerum n Pag- 
floweth all the nini Zexicon, & Fuller, Aiſcel. 
marſhes ronnd Fac. {.3.c.19. 


abour; for the 


$20? conjunvithr nomins OW 
Hebrew word P J 


Judex,wnde ſcribunt Hebr ei ON& 


bus, P/.41-9. Qninty de coitn, 
Gen,26.10. Ex0.22.19. 

2Y r Aſpexit & Pinxit, qzod 
rem pictam homines aSpiciant., 
Verbum Hebraich non reperitur. 
Whence Shechitah a piaure, E/a 


2.1. 

Inde "2 IntelleAus , mens, 
quaſs imaginatrix (+ Figuratrix 
ait:, quod omnia pervideat & 


ptura defignat ; 
River, 

P Shacah re- 
ferred ro the 
body, ſignifi- 
th aſpicere or 
proÞÞicere, and 
to the minde, 
imaginari vel 
cogitare, 


4 Ut "12T Res 


fgnifieth inun- 024 PEW Let 6” cordari, cure 
dating Or over - qi fumpliciter judicat &- ſenten- [1p mſ wh Jon 38.36, _ & diligentis 
flowing. Vide tiam paonunciat, TW executor 1/5 3 Oplitus tut, eſtque negis- r Non modo 

Cartw. inlac. rem, qui judicatum exequitur ,G& | gentie,Eſa.49.15.Pl.102.5, Leu. proþere w211um 


re fraftorios cogit obedire ſententie 


Hdicss 
1 A Shuach 7 l 
meditari, log, | Munus, Pſa. =» 30. Dnidam 
Kc. arbor & revocarit ad (V1? quaſi £quatio- 
terrd naſcinn mem ſeu compenſationem beneficii 
ut ſerms 6 dicas. Mercer. 
= _ Non quodennq, munus, ſedillud 
© - = way precipue, gonngies: Regibus, 
generale oft ad ac Prionciptous, ex optims & ro- 
omnem plantam batiſſimis terre fruttibus, ut bene 
—_ - bam, animadvertit Arias Montanus , 
e Greci we . 
Yagly viride —_ De Roa. par.2., Smmgular. 
verterunt. In- di ; 
rerdura priva© IMP = Stirps, Frutex, Gen. 2. 5. 
oo, = Nomen Siahh quod hic cron. 
arverem jen ar- ſtirps, proprie ſignificat confabu- 
— lationem, a Siahh confabulars ; 
bus bg or per Metonymiam effe&ti Metaphe- 
dinem excedit, Ticam fignificat fraticem, qui ny 
Merc, it loc. mwirum 4 ventis agitarus frepi- 


tum ſeu ſonum edit ita ut loqui vi- | 
deatur, 


| 


errum prove 
a'rzurd agzere 
ſigniſicat : < 
id f:i:aſſe,quid 
qua tem*1 © ſuſe 


8.14.]e.44.9. 
TL = Cum punto dextro, Or a+ 
. tus, privatus fuit, Homo liberss, 
parentibus, conjuge :; brutum a= 
tulis : arbor fruttibus : terra in. cipmarur, dle- 
colts, Cen.4:.14, Cam pinto rumy; in adver- 
ſmiſtro 722 Incellexit, intelli- [47 117m c4- 
gens, prudens {uit, cognovit, fs confettd of 
vidir, providit, aſpexit, cOn- wut ſecundos ac 
templatuseſt, con{deravit, pro- Letos events 
ſpexit, circumſpexit, 1 $a. 18. b«bent, ut refle 
30, Dan.1.17, & 11.35, CF 12. 


corſilia cun (e+ 
cundys ſucceſſt- 

" bus minim* ma* 
I* comungantur. Wolph. Comment. in 2 Reg. (8.7. Gen. 
48. 14. Intelligere fecir manus ſnas, b. e. (ut Varablus 
annotat ) doe, ſcit® (y perit# ey impeſuit marug. Quidam 
verbam Shiccel, in formam crvcis agere ſrgnificare aiunt, 
propterea quod manus Iſraelis tm hac venedittione decuſſatim 
difpoſite fuerunt , (F hic applicant ad illud, Eſa 52-13. 
Perm bc ſignificatio non eſſentials woct eft, ſed acei- 
dentaria, Glaſl. Declarat non tantim anime percipere ſive 
intelligere, ſed etiam animum in aliquam rem circum- 
$edt confſiderandam intendere, ut Plalm 41. 3, Beza- in 
Marth. 11.13; 


3,10, 
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3. 10, 2 Per Metonymam, 
Flix, proſper fuit : quud pru- 
dentibus omnia feliciter cedant, 
Prudentiam felicitas fire ſequi- 
tur, Ela.52.13., 

Maſcil, Incelligens, Prudens: 
Hem Carmen erudiens, ode di- 
daſcalica, 5» titulis Pſalmornm , 
Pia,32.1, An inſtrutting Pſalm, 
or a Pſalm that waketh pruaent, 
that cauſerh underſtanding. This 
Title is let before ſundry other 
Pſalms, 42,44,45 5245 354455, 
74,78,88,89,142. The Hebrew 
word isa Participle in Hiphi/, 


| 


and properly ſignifierh giving | 


inſtruction, and making others 
learned, TheLXX tranſlate it 
by eurias , Ferom, Eruditio, the 
Paraphrait, Bonxsintelleftns. It 
is alwayes ſet before thoſe 
Pſalms which contain ſome ex- 
cellent matter, and gencrally 
prefixed before Pſalms of com- 
plaint (exceptin P/alm 45+) be- 
cauſe hereby the Church is won- 
derfully taught; Schola crucss 
Schola lucgs. Luther, See nu 
upon Pſa. 32, 

In titmlis Pſalmorum ter & 
degies legitur, & fignificat Pſal- 
mum eruditivum, ſex carmen eru- 
diens, Alſted.in T rifolio Brophet. 
Schindlerus in Pentag lotto genns 
carminis notare putat wn titulys 
Pſalmorum; & harmoniam ſove 
modxlationem oftendere, qua de- 
cantandus f uit hic Pſalmns, quod 
& Vatablus ex Hebreorum - 
none refert, & Mercerus probat 


in recog nitione Theſauri Pagnini, | 


Ali volunt nomen fuiſſe inſtru- 


menti muſici, ut ait Vatablus, | 


Sed hoc non widetar probabile, 
Videtur notare argumentumPſal- 
ms generaliter ex ſignificatione 
vocts, que primo, eſt Participium 
in Hiphil Plal. 41. 2. & 47.8. 
Secundo, quibuſdam Lexicogra- 
phis videtur nomen eſſe ſubſtan- 
tivum & redendam, Intelligentia 


in Plal.32, 


47.8. | 
\ ©D2Y Inde Hiph. VII. man 


6.5. & 13.3, Hoc verbo fignifi- |Hab.2.15. 
k 


—_ — 


—_———— 


catur ſummum itudium, diligen- 
tia ,.. & alliduitts: gwzod ail:- 
gentes mane ſurgant, PlA.1 oeidi.Sichew, 
Schina, : . Rationem ety- 
Eſt mane ſurgerc aut venire,ſ; mi ſuppeditat 
Latine dici fas eſſet, manicare, lingua Athig- 
quod verbum approbat Gelltus, /. plea, lot vet 
Je \ h b bum Hiphil frg. 
3. cap. 29. Pagn. Iaem fere babet ,,.,, 
Dru! ad.Joſ\.3.1. 


f ER G9 dY0- 


am o [rn novnnen 
a / _ 


| Px Hebraice 
Nom. =V ſHumerus,quem bic angeter pa- 
ſurgens + lefto homo. erigit,Gen. Y#8'ge litera 
9.23, Pars, porto, Gen. 48.22. — yr 
Vide P.Fag.Collat.Tranſl.precip. etiam ut inten- 
V.T. in loc. ( Vide Junium ) datur fignifica- 
Tumulus, Agger, P/al.21,13. #7. Proprie 
A Bur. Heb. a Shoulder, becauſe Punerum de» 


the Earth is heaped up like CIT 
ſhoulders, conſenſum ſig. 
Uſurparur etiam Metaphorice ſunilitadine 
pro animi conſenſu & conſilio, ut ſumpta a bobus 
Zeph. 3.9. wno corde atque uno 7 ſub eodem 


— d evinciuntur 
confilio, fic R. David interpreta- 5ug0, Tremel. 


tar, Noſtri, with one content in jn goſ.6.9. 
the Text, ſhouider 5 the mar- Gen.s. and 
ent. 33-18. 


[2g t Habicavir, cohabitavic, in- don Fxnvaa 
coluir, manſir, moratus, com- gf this yes 
moratus fuir, Det. 3 3. 16. [IV brew Shacan; 
Hebr. (hald.Syr. Arab. eſt habi- that is, dwelt, 
tare, & LXX crcberrime vertunt Me nga 
———— uſually call 


, Gods Majeſt 
R. Moſes Ben. Maimon. * att iq his Pres 
hanc vocem, 1. fgnificare conti- Shecina, that 
nuationem ftationts, hac eft, com= is, bus bavita« 
morationem in loco aliquo,utGen. 


14. 13. Deinde accomodari ad Hcore1 notant 


3 hoc vocabubo 
omne 1d quod conftanter permanet ſ;ynam illud 
in realiqua, licet illa res inqua aipeftabile prev 
altera manet zon fit locns,Job 3.5 ſentie Tehove, 
Et ſecundum hanc fSgnificatio- quo ſignificabat 


* ih P Jug au ſe apud 
wem ait attribus Creators, ad ex- 5855 babitere 


primendam ſcilicet commoratis- (y commorari. 
nem Majeſtatis & Providentie Rainold. de 
( ecialss) ipfins in loto aliquo, ib. Apee. 


u More Ne- 
. #t Ex0.24.16, & 29.48, &Den. | 1 i.c.25 
Proprie eft ha» 


33-16, 5 
[2&2 i Culcer, cultellus, Pro. 23.2. birare apud 


tantum, | Hebr eos, apud 
T2U C im prntto dextro. Sitim EX per rr 
Ty erunt, Solent 


n ay enim $ chin Hebraorum plerum e mutare in Sin} ſignificat 
five prudentia Davidis, Foord.  quieſcere, ceſſare. Habitath enim quies eſt & ceſſatio; 


7:de De Dieu in Pla. itaque ſignificationem hanc hoc loco non gravat# diftioni He- 


bree etiam tribuo, ut que ſententie convenientiſſima vide» 


& | tur. De Dieu in Pſal.68.19.* x Chalddicum eft, of ſepiis 


' furrexit, at venir, aut egit, Ho. 


per © effertia, | » The LXX tum itby w#Ive Inebrio, 
Gen. 9. 21, & 43+ 34. & #Wexw Incbrio, Jer. 51.7, 


k 2 plevit, 
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It is uſed ina 
bad ſenſe,as of 
Lot and Noab 
when they 
were drunk ; 
in a good,as in 
the Canticles, 
Drink ye, drink 
abundantly. 
Eſth.3 2I 5. 
&K7.1, 


z Unde entien, 
& Sicera, Luk. 
1.15. Vide 
Bezam, 


LXYX *a.659, 
13. vertunt 
6«yor. 


* Tnde proprivmm 
w]-4 


Iachar Vide 
Gen.30.18, 


 b Hint ova 
G& Latini inter- 
ponendo P. dj- 
cunt Þolio. 
© Unde 6xuUAGd 
Grecis, eodem 


= 


CO 


plevit, potavit, largius bibir, 
inebriatus eſt, ebrius, potus, 
bacchatus fuir, furiir, inſaniit , 
Gen.g.21, X 

This word is not alwaies take 
in the worſt part, as Gey. 9.21. 
but is uſed tor large drinking un- 
to mirth, but with ſobriety, Hag. 
1.6. Gen.43. 34. So Job. 2.10. 
% im wdvawn Vulg, & Eraſm. 
& quum inebriaci fuerint , 
Beza, & poſiquam affatim bibe- 
runt. 


Euſtathius ex Atheneo docer, | 


wIew difl um eſſe CT? Ths (We OWws 
zaeſt, 4 remiſſhone & relaxatione 
animi,que fit per liberaliorem vi- 
" potum. 

v z \JCera, 0mis potus inebrians 
vel fitim explrns, etiam vinum. 
Sed quando winojungitur, notat 
vinum fattitium ex pomis ant ali- 
is fruftibus : ant etiam horaeo. 
Lev.10.9. 

Sheker is all manner of Frong 
arink,, which will make drunk- 
en, as Ale, Beer, Wine, Siader, 
Perry, Metheglin. The Greek 
rurneth it Wine, Pſa.68.15, and 
Prov.31.4. 

EN Donarium, munus , P/al, 
72.10, 

Significat honorarium quod ul- 
tro ad teſtandam animi beneyo- 
lentiam offertur, Fzech.27.15. 

BY = Cam punto finiſtro, Emit, 
conduxit, mercatuseſt, mercede 
& prxmio conduxit,locavit, Pro. 
26.10. 2 Reg.7.6, 

uidam cum radice WD vicina 
conferentes, que ef obſtrueregex- 
ponunt cerro pretio corcumſeri- 
bere &. concladere, quod et con- 
ducere, ne quy witra liber, ſed 
alicki addiftus fit, & adftritine, 

Mercer, us Pagn. 

? d Detraxit, ſpoliavit , prex- 

datus eſt,rapuit,Rm#th 2.15. Exo, 

3.5, Hab.2.8. 

wn 221 Spolium, przeda, quic- 

quid detrahitur, exuviz, veſtes. 

Per Mc:taphoram, ret ad viven* 

dum hnorda, ſuppellex, vaſa, 

facuitates, bona: 


” 


| I Inde £2229 Gradus Scale : 


Meraphorice Prominentiz gra- 
datz, 1 Reg. 7.28, 


| I 4 Cum ſex punttis oft Nix, Pſa, d Thren 1 


158.8. Pſa.51.9, Duidgm quaſi Chald. I? * 
_ Titeris tranſfpoſitis, a W212 d(fle- D307 .5. 
Hunt, a glabritie , ſen politic ab Hebr a my. 


. rar0 pro more 
quam habet, ubs ſuper terram ce yy f 


. . o _ Y 
czait, Mercer, in Pagn, © Hinc oa 
Ne «© Ceſfavit, dehiir , vacavit, 9m, qures, 


vVacatlts, unde 
Latinum (cho. 
la, ubi vacantes 
bon artibug, 
oportet quieſce. 
re & laboribug 
manuariy. 

* Moller.in pſ 
122.6, 

Ir meaneth 
both quierne/s 
from troubks, 
and abun- 
dance of wel- 
fare. So Þſa. 
390.7. and 72, 
12. Ainſw. 

f In bac wna 
voce rot tamgz 
varia ab He- 
brews, 9 Lati- 
nu ſimul ac 
Gr4cu profe- 
runtar, ut o1m- 


quievit, tacuit , quietus, trar;- 
quillus, pacificus: Per Aetony- 
mam, Salvus, folix, fortunatus 
fuir, Oui enim in ſumma rer um 
trangullitate fine cruce, & cala- 
”itate vivit, felix eſt, Jer.12.1. 
Pſa. 122.6. Significat in quiete 
vel pace ageye, vel tranquille & 
1m otio vivere Metaleptice vero 
feliciter & proſpere agere. Nec 
multum abludit a voce Hebrea 
Latinum * Salus. Siloh ertiam hinc 
dicitnr Meſſias,Gen.49.10. Eſtq, 
ſognificatio vocts non tantum paſ- 
ſfrva,nt nonnulli expoſnerunt ,qua-= 
fs dicas fortunarum, 'cuti proſpere 
ceaunt omnia : ſed aftiva quogue 
ut Siloh fit ſofpitator; ſe promiſ- 
ſe felicutatis autor, 

Tow f Schilo, Secundina, Aeto- ,_**. 
»ymice Feetus, Filius,a tranguil- tm No 
itate fetus, Buxtorf. Gen.4.9.10. fundere. Tam 
Vide Morint Diatribes Appendi- varia effertur - 
cem, cap. 10, & 2, Et De Dieu 9 wcis fight 


l ficatiogut nulla- 
mn Gen..49.20. editio cum al- 


| — Tera conſentiat. 
Chaldaita editio mutavit Schilo in Meſham, Rabbi Salomon 
idem fecit, Auguſtinus Stevch, Eugubinus n foe. Fide 
plura ibid. Diverſe de hac wote Schilo extant ſententie 
1 R- David Kimchi ( qui itidem de Meſfta intelligit ) ex- 
ponit Beno, filius ejus, ſc Fud 4, ut 77 fr affixum, oo Shil 
 ſecunding. 2 Chald. Interpres Onkelos wertit , Meſſas 
cujus eſt regnum. LXY ita, &@ 7% emxeuya, ile cut ſunt 
repoſira, ſc. omnia. Nebis B. Lutheri, Forſtcti, Scl:ind- 
leri, (oF aliorum place ſententia, Shiloh eſſe nomen a Sha- 
lah, tranquillus, pactficus, ſcelix, ſor:unarus ſuir, 0 /1- 
nificare, Salvatorem pacificum , ſex pacis 8 fcelicitatis 
autorem, tranquilluns, feelicem, forrunatum, proſperum 
& avguſtum, G/aſſ. Onomar. Vide Cornel. d Lap. in Gen. 
49-10, Vox obſeuriſſima eft, reſte etiam dofifſimmo queque 
Rabbinorum, que bac forma ſeme! tantfim cecurrit in uni- 
verſis Biblics, cujus ſignificatio, formatio (y derivatio pen- 
ficularitts inquirenda eſt. Significationem prorſus ſingula+ 
rem arguit frmatie fagularis que arraque decebat maxime 
ſingularem Meſſia perſonam, modo ſingulari natam, (5 ſin» 
galariter redimentem univerſum inundum, inque eo homies 
omnes ov ſingulos. - Melior eſt,tamgue rei, quam Grammatice 
forme per omnia convenientiſſima derivatio. Varabli, Olea- 
ſtri, Forſteri, Schindleri, Avenarii, & aliorum d radice 
Shalah quievir, pacem fectt, tranquillus © fortunatus full, 
Waltherus. Vide Paul. Fag, Annitat. in Parapbra/- 
Chald. in loc. Ideo Propbeta dixit, Gen. 49. Denec 
weniat Silo, ut oftenderet Meſfiam ipſum de matre adſ- 
gue patre naſciturum fuiſſe. Galatinus de Artan, Calhv- 


verit, tib.4. taps. 
The 


8 Schiloab- Eſa, 
8.5.qu0d Deas 
banc $Scatwigie 
nem ex viſcert- 
bus terr& ems 


ſent. 

U Micthaſelab 
ſgnifierh, þ* 
dieth, and che 
emiſſion ( or 
dart ) that is, 
the Phy co* 
met. 

Dilavium ſig- 
nificant naming. 
Sela (4 Me- 
thaſcla, Gen» 
10.25. illu1 
preteritum, hoc 
futwram, 21a 
Methuſela 
mortuns ipſo di- 
Iwvn anno, Sela 
natus bienio 
paſt Enoch 
Ia Piel dimiſit 
a ſe, wluntate 
corftantr, ceu 
nunquam rece- 
prarus, ut Gen. 
3-23. Unde (F 
1dem verbi u- 
ſurpatur in lege, 
ubl de repudi- 
ante uxorem 
mentio fit, ut 
Dev. 24. P.Fa. 
Þ Projettionem 
nauſeabundam 
defignat plerun- 
que, ut Plal, 
11.9.Thre. 27. 
Significat lihe- 
ram nocend!t po- 
reffatem alicut 
fatam,; Tech. 
8.10, ait Rab, 
Dav. in loc. ut 
etiam, Levit, 
26.22. 
S1gntficat re- 
miſſuonem cum 
1gnominia con- 
junitam,ty am- 
nem ſpem rece- 
Ptionss exclu- 
dentem, ut 
Den. 24.1. 
Gerhard. in 
Gen.3.23. 
Emphaſin ha- 
bet boc verbum 
In conjugatione 
Piehatteſtanti- 
bus etiam Me» 
brexs. Non 
enim ſimpliciter 


» Vide C—_— in loc. 
12 Er 72 Shind, Corurnix, Vul- 


MV s Miſit, emiſit, d1miſit, immi- 


The tunicle in which the 
childe is wrapped in his mothers | 
belly is called Shiloh, becaule 
(as the Hebrews lay ) the young 
Infant ſhould live peaceably in |} 
it. M. Mede diſlikes this as t00 
ambiguous, and therefore lecfſe 
probable, If we derive Shiloh 
as I think we ſhould, ic will fig- 
nifie a Peace-maker, Or Saviour, 
of the Verb Shalah, which ſig- 
nifies Tranquillas, Pacificus, or 
Salvns f wit .Mede on Gen.q9.10. 


go Quglea, Gallice Caille, Pſa. 
145.409.Ex0.16.13,Nam-11.31, 


fir. De varits rebus dicitur : 
Primd, de miniſtro aut nuncio, 


eſtq, legare, ablegare, 2 Reg.14., 
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Prov.g.3. Secundo, de manu, 
eſtq, extendere, porrigere, Gen. 
3.22, 7#d.y.26. nuncinhonum, 


Prov.31.19. & 20., nine 1.mas- | 


lum, Pla. 125. 3. Tertio, de di- 
gito , eſtque innuere, annuere, 
oſtendere, monſtrare, E/4.58.9. 
Kerr, aqua, eſtq, tundere, 
effundere, Job 5.10. Qninto, de 
Sermone, Pla. 50.19. 

Verbum Schalach Þ per ſe won ac- 
cipitur in malam partem, ſed no- 
rant quidam Hebrei, tum in ma- 
lum ſumi & ignominiam, quum 
ſequitnr prepoſitio Min, Gen. 3. 
23. Gen.12;20. Itis tranſlated 
ſent away, and it is often uſed 
for ſending or conveying away 
with honour, as Gen. 12. «{t. and 
roar ages and ſow.t' 
accompanying and bringins them 
on the <4, as the Greck and 
Chaldee tranſlate it, Gen, 12 20. 

This Hebrew word to ſend, 
and the Greek parallel to it, if 
we look it in common Ditiona- 
ries, and in many places of the 

Scripture it ſelf, is a word of 
moſt vulgar obvious notion, but 
if you will ask the Scripture 
Critick, you ſhall finde in it 
ſomerimesa rich, weighty,. pre- 
cious importance, Ts deſign or 


— — 


emitterc Gy dimittere ſignificot, ſed ſic, ut nunquam ſis reci- 
prendus, P, Fag. in loc. | 


deſtine, to inſtall oz conſecrate, ; , 
to give commiſſion ior ſome great gblongas, Talem 
office. Thus we hear of the /ex4- enim g/adium 
ingof Kings, Fudges, Prophets, Propniefigniti- 
but eſpecially of our ſpirirxal ons 
Rulers under the Goſpel. miſt c—_— 
_ D. Hammoxd on AF.3.26. * Quandagz et 
MY i Miſlile 2 Par.32.5. Gladius, domniumbabe- 
enlis e vagina emiſſns, Joel 2.8. !* at exercere 
2 Paral.23.10. Propago. que late 7408 
diffunditur, & pomarium , #61 xg, g.1. Neti. 
arbores propagantur, & ramos 
extendunt in omnes partes, Cant. 


el pladins 


5.15. Ecclel. 
2.19. eft dom1- 
4.13. nart rebus, iiſqs 
TAE Menſa,from Shalachto ſend, _-_— __ 
a ciborum miſſione, trom ſending | Iwo 
the Meſles thither. Bextor. Mer, Scuta, amber. 
Or (rom the miſſion and excenli.. nes, 2 $am.3.7 
on of the ſame, as being more Cant-4.4. 
extended in lengih than in aa 2-00 
breadrh, as others, que /wumpto Is 4 
cibo dimittitwr, removet#r aut fromthe Be- 
tollitar, £chind, brew name 
EW b Dominatus eſt; przfuit,-po- ( Sbilter) hath 
teſtarem habuir, exercvit, auro- wo TR__ 
ritate polluit, potuir, licuit, per- win as he. 
miſſum, conceſſum tuir, Ecc.8.9. ing uſed of 
1& 5-18. & 6.2, & 2.19. great and 
WH | Dominator , Dominium , Pie _ 
Poteltatem habens, Gen. 42. 6. They ought to 
The rwler ,, hethat had auchori- proces their 
ty and power in his hand, asthe Subje&sa 
original word (ignifieth, Eccleſ. gainſt all force 
8.8. and David confirmeth, P/a. py regu 
105-22, of the Hebrew Shaller ;. por y 
and Shilton, 1s made in Arabick ſe ad pw .2 ay 
the name FS/tay, a title where. piſces in aquam 
by the chief Rulers of «£9 pr 4jiciat- Buxe. 
and Babylon are ſtill called, Sepe _ . 
. I ormorant 1s 
occurrit hec radix in Eccle re fo cemed is 
TY - Tnde Hiphil WW JECIT, Hebrewof 
projecir,abjecir,dejecit. Pſ.50.17, Sbalac, of ca- 
Nomen NI m Ardea, que ſting ir ſelf 


ſtercns ex ano [epiſſime dejicit PL) _— Ain = 


tempore,Lev,11,17. Deut.14.17. « Significat 
. Schina- | rind, pacif3 
Ow Porta Templi, 1 Paral, care 3 ſecundo, 
26.16, Per quam ſordes projici- 4% x wah 
ebantur. rs retribu- 
=p, C. Am punto dextro, Inte- ere; quartd, fi- 
ger, abſolutus, perfeus, im- _ ag 
letus, finitus futr, Ger. 15. 16, Ceres 
OY FRY > E2 IY- 08 Cornthed Loy 
|  _PFerbumillud 
apud Syres in Piel ſignificat perficere, complere : ut in Hi- 
phil rradere. Atgz ita Efd.7.19. accipitur tradend} vel red- 
dendi fignificatione, ſunt enim ifta affinia, quia qui reddit, 


tradit aiteri quod ejus erat; De Dicu in Dan. 5.26, 
Kk 3 Gem. 


*®The Aebrews 


do well de- 
note all proÞþ:- 
rity under rhe 
name of peace, 
that being a 
chief part of 
proÞeriry, and 
rhe procurer 
of the reſt. 
De nomine 
(Sechalom) 
utrum pace 
an retribatis 
nem hc toco 
denoter, dinudlt + 
cent doth. Nam 
varie ſumirur 
a mn. Sed 
forſan non ſu- 
mitur alt1 tro 
retributione, 
Avenario judi- 
ce. Er ſi pro 
retribuztone hic 
ſumererar, con- 
Tunis Vau po- 
ftremo- loco p1- 
neretur, Foords 
mPla:69.23. 
As the Larines 
ſaluting ſay, 
Ave or Salve, 
the Greeks 
Yalgs 3 10 the 
Hebrews-and 
Syrians ſay, 
Schalam lack, 
Jud. 6.32..and 
19.20. that it, 
pax tibi, Jerom 
Druſ,in Penta. 


W 


Oe 


*crttICA SACRA. 


Gen.41.35., 2 Pacificus, con- 
cors fnit, conſenſit, ſalvus, in- 
columis fuir, eyaſit, pacem & 
corcordiam habuirt & aluit, P/a, 
7.5. Job 22.21, 

a 6.14. OWN I will pay, 
It ſignifieth ro fini/h and perfett a 
thing, and it is there fitly uſed, 
to ſhew that a yow till it be per- 
formed, is an imperfe& thing. 
LIN 0 Unae Lat. Salm pro e- 
edem, Pax; Proſpzritas,Incolu- 
mitas ; Incegritas , Gen. 43.23. 
Peace comprehendeth welfare, 
proferity, ſafety, and all good 
things. For this word Salom, 
peace, hath the ſignification of 
integrity and whole perfeition of 
ones eſtate. $0 Gen.37.18, 

Pacis voeabulum apud Hebraog 


latiſſime patet : Nam comprehen. |: 


dit id quod Greci dicunt yag9 


| 


& vyraiver ) Eoptrlew , hoc eff | 
onmnemn felicitatem CF proſperita- 
tem, bonaque omnia tam animi 


quam corporis nec nonea que for- 
tune bona vocantur.Sane Kg, | 
ad animem pertinet, v1 ave vero, ! 


ad corpus, YngaT]en ad res exter- |* 


245 unde diftusSalomo,pax ejus z 

Conveniunt rebus nomina ſz- 
re ſuis, 

The Hebrews asking one ano- 

ther,how they did?uſe the word 


4.26. Is there peace to thee, thy 
husband, childe ? 

Tres woes ſunt quibus Hebrei 
precantar rebus [nts felicitatem 
ac ſmeceſſum. Sela, id eſt, ſem- 
per, & Shalom, hoc eſs, pax, & 
Amen,ideſt,fiat, Augult.Steuch, 
Eugub. in n«m.5. 

Shelomech or Salomon ſignifieth 
peaceable , as was promiſed ro 
David, 1 Chron,2 2.9. to whole 
name there may be an alluſion, 
Pſa.73.7. Jeruſalem was allo 
called Shalem (or Salem) Pla. 
76.3. which fignifierh peace.Heb. 
7.2. and the Church or people 
called upon to return,C4m. 6.13. 
is named Shlamiteſſe ( in H-- 
brew Shalawith ) of her peace 
and perfetion with God in 
Chriſt, Brightmas gathers from 
that word there uſed, that the 
Church of the Jews in ſpecial is 
meant,the Church in general be- 
ing uſually before {11gnified by 
the daughters of Jeruſalem. 


EW Jude Wo, Veſtis, veſti- 


mentum, Exo4d.22.9. & 26. 

” Generale nomen cnmnſcrungq; ve- 
fritns ,, ſed proprie externus ami- 
tus, Merc. in Pagn. 


A222 Eduxit, extraxit rem ex loco 


ſme : berbam ex terra, Evullit , 
Glaidium ex vagina, ſtrinxit ; 
calcenm de pede, Exuit. Abſolme, 


Hebrgi, (hal. — . + ſarn 
dei. Syri, Pacismmine in ſalutando uſt ſunt, quod ubi pax 
eſt, ibt omni ſe proiþere habere dicantur, Cy pax ſit omnis 
proſperitatis- complex, Buxrorf, epiſt. Heb 1xſtit. » Salem 
peace;Gen.14.8.Hcb 75.2 (Vide Merc. in Pagn. afterward 
called Feruſalem,or Iernſhalaim,as the Hebrew writeth ir 
in the dual form,as it were the double Teruſalem, wiz. the 
higher and the Jower.from which the Apoſtle gathereth. 
an Allegory, Gal. 4.15; Ainſw, Hieruſalem duplecem eſſe 
(terrenam 0 czicftem Jin Indeis declarat wel nominis Jeru- 
ſhalaim terminatio. Wakefeld, Syntag. de Hebreorum codi- 
cum incorruptione. Vetuſtine nomen eſſe puts Jeruſalem ſine 
jod,qzam Jeruſalem cum jod. Firmat hanc meem ccnjetturam 
antiquum ibis nymen, unde hoc compoſitum eſt, Salem ;, & 


peace?, as Gen.q3. 27: 2 King, | 


conſt ans: Scriptura ſine jod,quam lefionem etiamCha. Gy LXX 
&& Seriptores.N.T. o& Hier. conflanter rerinuerant. Ama. diſ- 
ſertat. de Gberi oy Ghetib. Aben Ezra.Merc. @ alii Jeru- 
ſchalem, divifis vocibus, dici putant,quaſi Timere-Salem, 4 
jare,, timere,colere. Qwppe fingulari quodam' privilegio unt- 
cis ille olim'a Deo elefus locess fuilt, in quo Templtem vel Do- 
mu ep.eſſet,cultnſq; divinus pure (F fincert exerceretur,ty 
at loquitiy Hieronymus, que ſola civitas in orbe terrarum 
acceperat Legem. Unde non tantum fidelys cnuſque anime,ve- 
rim etiam inthitantis Chriſti-in terris Eccleſie, nec non beate 
illus in Celis triumphantis exiſtitit figura 3, ac proinde timen- 


EduQuus, extratus, evulſus fuit,. 
Pſa.129.6. Verbum ſchalaph 4 
ſignificat proprie extrahere {ive 
educere, ficut educitur extrahi- 
turve gladius vel calceus. Hic er- 
+ $0 _ Metaphorice, Nam 
ut gladius ſtringitur 2d vulne. 
randum, ita falx ſtringicur ad 
metendum, Piſcat, in loc, Vide 
ae _ in loc. 
- Ires, Dext.9.6. 0.14.4, 
woe r Magnus, Dux, Princeps Schaliſcim, id 
"Ibn . . 1-2 et, triumvires, 
rertins a rege: nomen dignitatis Ynde (&y LXX 
& poreſtatis, Triarius, vel a cor- Triſtaras ver- 
porus ftatari, wel quod triginra 'unt  binc ap- 
virts,prefuerit aut preſtiterit, Ar P41*\> quod pri- 
AW I que maxima f nit men(#- 100. OOIgN 
: tres ſolerent 
ra, ita Duces magnos & celebres ___ efſeque 
viros aittos, vero milins eſt, Mer. prefefti in ex- 
One that is in the third place 7!" & in 
from the King, 2 Reg.7.2. 2 Reg. © Principh- 


q Meraphora 4 
calces, qui 6 
pede extrabun- 
tur, ut docet 
Kimchi, 


rExod.14.4, 


da, box eft honwanda (9 obſervanda maxim? fuit, Waſer.de 
Antiq- Num Hebraor. lib,2. cap.3. | 


Cornel. 4 Lap. 
19.29+ : in los. 
Triens, 


CRITICA SACRA, 


255 


— 


# Triental, 
1. Non commu- 
nem c yathum 
aut menſaram 
calamitatum, 
ſed magna p0- 
cula at ue inſ0+ 
lita affli10- 
num epotanda 
prabes. !.ſt e- 
nim triens ter« 
tia pars ſex- 
tarit quatuor 
cyathos commu» 
nes capiens. 

un. 

t Shem ſeu no+ 
men, abſolute 
poſitum pro ſane 
Qiiimo num - 
nis nomine, 
ſeu iplo numi- 
ne, non ſolum 
paſſim apud 
magiftrus, ve* 
Tm etiam in 
lirgua ipſa M1- 
ſaica uſurpatury 
Levit. 24-10. 
& 15. Levir. 
22.32, Sclden 
de jure natarali 
L2.c.1o. 
Vide De Die 
in 2 Sam. 6.2, 
Nomen pro ce- 
lebritate omni- 
bus fere linguis 
familiare eft, 
Gen. 9.25, 
Sem ſignifieth 
one famous or 
of renown. 
u QUT WIN 
Viri Nominis, 
id eft Nomina- 
ti,famati, cele- 
bres. Merc. 
Id eſt Nomina- 
tiſſumi, celeber- 
rimi. Buxcorf, 
Lyra : Viri fa- 
mg : [c. mala 
fame, quia 14- 
. Pfores of luxute 
rioſi, LXX «- 
Dew Of ON6- 
l. 

F agius upon 
Gen. 1. out of 
Aben Exra, 
ſuppoferh it is 
no derivative 
nor com- 
pound word 


— ——  — 


Triens, Triental, f Menſura, 
Pſal.80.6, Nomen menjure «ft 
a numero ternario , vel 'q parte 
tertia nomen habens. Eſtq, tam 
aridorum quam liquidorum. Apmd 
Jeſaiam cap,40, pro menſura a- 
ridorum ponitur, Hoc vero in lt- 
co pro menſura liquidorum Acci- 
pitar, Moller, in loc. 

R.D. Kimchi dicit efſe menſu- 
ram magnam, mou expreſſa ejms 
_ At patrem ſ[uum ar” 

itratum ait eſſe terriam partem 
menſurz maxime, At neque que 
maxime illims menſure quantitas 
faeritexprimit, Sed Junius, qui 
vertit triental, valt eſſe tertiam 
partem ſextarii, quatuor commu- 
nes Cyathos habentem, De Dieu 
in Pſa.80.6, Vide plura ibid. 

The Hebrew Shaliſs 13 the 
name of a meaſure ſo called of 
three, as containing a third part 
of the greateſt meaſure,tour times 
as big as the uſual cupto drink 
in, Ainſ. iz loc, See D. Jermin On 
Pr.22.20.4 Am Antiib. Bib.l.3. 


RY : Nomen, Gen.2.11.Gen.6.4. 


This word zame is ofcen uſed tor 
renown 0r glory. Gen,6.%4, Eccl, 
7-1. Prov.21.1, Phil. 2.9. ason 


the contrary, vile perſons wn 


called Beli ſem, men without 
name, Job 30.8. Soin Greek 
and Latine alſo yazs famous, 
renown2d, vir magni nomings, 
and ſine nomine turba,id elt,igno- 
bilis curba, 

VideBez.in annot ad Eph.1.21 
& Phil, 2 4. 


=o Ibi, adverbium loci remors, 


longinqui , ſeu longe diſtants, 
Eccleſ. 3.17, TOWN Ide Gen, 
2.10. 2Reg. 72. Hebreis tam 
tempor quam loci adverbinm eſt, 
ut Latin hominibus Inde. A 
CIV TOTYW * Culi, 4 terra 
remot ſſimi : ficut locum remotum 
fenificat, & forma dualis diſtan- 
tiam denatat a terra ntring; &- 
qualem : vel duos mundi polos cir- 


ca quos celum circumvolvitnr ,' baris linguis vix uno al 


| 


gloria, decns : eſt nominatiſſima Y Numero dud. 
& gloriofiſſima pars mundz, Mar- i geminum ex 
tin1us in Lexic, Philo. Scripture uſit 


Shamajm Y lo called as is Tanga 
thoughr, of Sham there, and jnferjus nempe 
Majim waters. Ainſw, iſtud, Aer ni* 


Piſcator * derives 1t from the mirum ſive ſpa- 
verb C22VY Schamem deſolatus _ | wa £ « 
eſt, vel obſtupuir, propter 5nfig- ,7 yhemaſ wh 
nem vaſtitatem iſtins corporis,quda Lune, (5 ſupes 
ipſa nos aſpicientes in ſtuporem ra- rius illad, in 
pit. It teems ( ſaith he) co be quo ſun Frelle 
of the dual number , becauſe (ro aj 

hereſoever ' one ſtandeth, the am 
e- - at iS Capel. ad Da« 
Heaven * by the Horizon is divi- vidis Lyrams 

ded into two equal parts, the Hinc Majin 
one above him, the other under _ _ 
him, but the Evangeliſts ex. #7 von, 
Me it indi | ob duplices a- 
preſle it indifferently by the ſin- ,,,, coorine 
gular or plural. It is taken, res ( inferio- 
1 For the air, Gen.$.2. Dent. res : at eX {n- 
4.11, 2 The ſtarry Heaven, 8** AEthiopt- 


- » ?. ca apparet eſſe 
Gen.1.1,17. & Pla.8.8. 3 For plural numeri. 


the higheft Heavens, Deu.26.15. J6j enim ſingu- 


and among the Hebrews often 
for God himſelf, as in the New 
Teſtament $e9»%s after their man- 
ner b, as Matth,21.15. Lok. 
15.18, 


CDOoY c (um punto dextro, De 


perſona, & re uſurpatur. 1 De 
perſona, tacite miratus, admira- 
cus fuir, prz admiratione ſtu- 
puit , obſtupuic, racuit , conti- 
cuit, {iluit, E/4.52.14.70b 17.8, 
Jer.2.12, 2 Dere, Vaſtus, 
devaſtatus, deſerrus fuit, Threz. 
18, 
, Significat vaFtari ſen deſolars, 
ita ut videntes obſtupeſcant 
flatu horrorem ſuum -teftentur. 
Inade per Metalepſin ſignificat 
etiam obſt upeſcere, Pſalm 143.4. 


lare uſuatum 
eſt Mai aqua. 
Unde plurale 
non poteſt fiert 
alud quam 
Maiim, De 
Dieu in Gen. 
1.5. 

z Piſcat. in 
Gen.1. & Job 


38.33. 

Sce M.Walk- 
ers Treatiſe of 
Gods works, 
Chap.3. p.ST. 
Compare Mar, 
$.12. With 
Luk. 6.23. 

2 Apud\Lati» 
nos Ccelum 
dicitar in ſingu- 
lari, reſpeu 
corporis lines, 


CERN wondrouſly amazed, ſeu materie & 
aſtoniſhed or deſolate , Greek, ſubſtantia ext 


Troubled, See this word 


mis atq; ſingu- 
laris nempe ca 


lefts, & celt 


item in plurali, repetu multiplicium motuum in corpore illo 
conÞicuorum, qui videntur argaere multiplices orbes. Ca- 
pellus ad Davidis Lyram. * Selden. de Diis Syris.Syntag. 
| 2,cap.16. < De re dicitur que ftupenda eft, id eft fapo- 


,rem incutit, Dan. 12. 11. Cujws propria ſignificatio in bar- 


wvecabulo poteft exprimi. 


Vulgs 


Schind. Malo 3 38 nomen, illud per Latinum Deſolari reddunt, quod tolerari poterit, ſi 
| modo de hujuſmodi deſolatione intelligatur, qua locus aliquis 
| ad borridam (F vaſtam ſolitudinem redigatur, que intranti 


= — — — —— 


at all, bur rather that the 1hmaclitiſh word Schama which 


Iignifieth high or above, proceeds from Schamaiim, Sce | 


more there. 


Eſa. 


protimss borrorem incutit, unde verbum hoc non ſemel ſig. 
Attonitum fiert, pre admiratione obſtupeſcere. Graſervs in 
Dan.g. Exercit.q. 


.256 CRITICA SACRA. 
«3 Moller _ p14 ,on 8 & 63.5. Dan. 8.27. ror TY Stragula villoſa, * de verb 
e Sic CHE It notes great aſtoniſhment, Dx i Siniſtra manus, . GCeneſss Siniſtravit, a# 
quod vel loca evento wonder, 7/a. 59. 16. It| 24.48. fniſtrem vel 
deſerts & de- notes alſo deſolation, and may | [IP Pinguis, impinguatus, ſagi- ,,,,,4. 
ny rp ov be rendred, Exzck. 3, 15. either | natus fuit, pinguetatus elt, Dex, tat. * 
"ans Ho ;oſum aſtoniſhed or ſate deſolate. | T5. Gen.13.9, 
afflent, nec vi- Ad ſtuporem uſque deſolatus [2 Nomen generale ad omnem pin- * Whence Fj. 
dere dignemtur. fait, EzeC,35.12. & 33.28. guedinem, five naturalem, five Da Gen.2g, 
Weems. CHOY Cum puntto finiſtro. Inde| conditaw, oleum, pinguedo, un- ; —_ 
CE ; VALE Aranca, fteilio © lacer- | gnertum, Gen.28.18, Exo 25.6, md Shamang 
Gellionem 1a- ©, Pr9-30.28. Shemamith may | & 27 20. Hebrewum ve. 
certe genus : ſgnifie ether a Spidey weaving |VD9 Ohto, Num.29.29. under Gre- 
guod quadrare with her hands, orelſea Mcn-|V=Wk Audivit, auiculcavit,auribus nr Ion og 


non videtar, 
quia 1n anlis 
regum non Ver- 
ſotur. Quid 
Graci reddunt 
rahaſa ms piſ- 
cis genus, mults 
eriam minis 
quadrat : quod 
Rabbi Jona 
hirundinem, 
poſſit quidem 
convenire, fi 
libertatem (pe- 
Hes (oF familia- 
rit atem qua in 
regum (5 homi- 
num domibus 
retrepide wer- 
ſatur,ſed quod 
de manunmn con 
treatione dici- 
tur, band perin- 
de conſonum 
eft. Non deſant 
qui welint eſſe 
fimiam, cut u- 
trumgq; optinee 
cinventt, quum 
0d manibus 
contreFet hom1- 
num more, 
(F regibus ac 
magnatibus ſit 
in deliciss. Imer 
omnia ergo ma- 
xime quadrat 
alterutrum ſi- 
mia vel aranea. 
Malim tamen 
araneam,ut pe- 
ne Magis con- 
ſentiunt He- 
brei : Erſt alio» 
gui vel nonnih1l 
ad Latinum ſi- 
mie nomen al 


Iudat : ſed non ſemper talibus inſutendum eſt allaſionibus, ſe- 
pt fallacibus. Mercerus in loc. * Unde Almodenus Tobiz. 
g Significat ita abolere, ut nibil reliquum maneat, Mercer. 
h Pſal. 104. 15. Eſth- 8.35. To be merry, or te ſhine. 


See Ranan. 


kie wich a long tail, for Kings 
are delighred in their Palaces 
with ſuch, when chey ſee them 
hung by the hands. 

TY f 1nd 2) Perditus, abo- 
litus, deſtruRtus, devaſtatus fuit, 


Gen. 4. | 

Hiphil TRY perdidit,abo- 
levic,s vaſtavir, deſtruxit, Lev. 
26.30. Exzck.34.16. 

FRY b Lz:atus, Iztus, hilaris fuir 
vel faRtus oft, Exo. 41-14. Me 
raphorice Clarvit, Luxit, Prov. 
13.9. Pih VV Lztificavit, Le- 
titia affecit, exhilarayit, Dexr. 


24.5. 

.EZY Reliquit, remiſir, dimiſit,de- 
miſit, deorſum miſit, projecit, 
precipiravit, 2 Sam.6.6. 

They kicked (laith one) ftum- 
bled, faith another , drew divers 
wayes,according toa third Tran- 
lation. The word in the ori- 
ginal is of a doubrfull fignifi- 
cation, D. Prideaux on the 
place. 

FTRLY Intermiſlio, Dem. 15.1. 
Shewittah is a releaſe, remiſſion, 
or intermiſſion; this releaſe of 
debts was a ſhadow of forgive- 
neſſe of ſins. The Greek there- 
fore rurneth it 489% forgiveneſs 
or remiſſion. This Hebrew word 
is likewiſe uſed in Exod. 23.11. 


where ſpeech is of the Land, | 


that it ſhould be /er reſt, or 51- 
termitted from tillage, 


p-rcepit, exaudivi!, dicto obe- habety; horum 
dizns fur, obedivit, obtempera- umm ur q; 
vit, paruit : ectaphorice aninio Varias quaſ- 
percepir, intellexit , credidit , ©*">*a/43inter 
Exod. 4. ulr. Gen. 3.18, becauſe j In, 
. pd ſus, noti. 
thou hait heard, that is, obeyed, ones ac ſignifi- 
an uſual Hebraiſm, the Chalace cationes Sha- 
traiiflaces it, haſt obeyed: So the Mang enim He- 
Greek word vaaxis , {:gnificth - wed eo mf 
Ito hear and obey. __ 

4 tangle percipere, & 
| It isa word of that largeneſſe monenti five ju- 
in the Scriptures,that ſometimes bent; obtempe. 
inthe Tranſlation of the Septu. 'are ſrgnificat, 
agint, it ſignifies hearing, ſome- X/* ©,67e- 
times believing, ſometimes affe- waar why 
Ring, ſometimes effe&ing,ſome- ſeq hoc etiam 
times publication ; God gives deſignat, Gata- 
ear to our tears, God gives cre- Kerus de novi 
dir to our tears, he hath mercy _ voi} 

le Diſſertat. 
upon us for our tears, he an- zi, 
ſwers the peticion of our tears, ! 0leafter. 
and declares to others by his 
bleſſings upon us, the pleaſure 
that he takes in them, D. Donne 
on P/[a.6. 
LOU TRY YWIW Auditus, audien- 
tia. Tria pgnificat : 1 Tpſam 
audiendi attionem, 2 Per Me» 
tonymiam, ſermonem qui anait ur 
ex alio, 3 Rumorem ſeu ® fa« nm Sehind. in 
mam, Gen. 29.13. Job 28. 22. Lex. Pentag, 
This word fignifictn hearing ; & Rivet in 
figuratively it is put for the word £14-33-1- 
or matter heard, The Apoliles 
in Greek ſometime keep the 
phraſe, as «#53 In7?, but Rom. 
IO. 16, Onur hearing, that is, 
Onr report," preaching, of Word n So among 
preached. the Latines, 
FRYW Pars, particula, modicum, Auditio, inter- 


exiguum, minimum alicujus rei, -———_ - 
R. David, Fob 4. 12, & 26.14. © 
FRY Murmur, infamia , vi- 


ruperium, 


CE 7. 7 4 


-— 


ACR A. > | 


CRITICA $ 
o To keep ſafe tuperium ; contemprus ; Exod. 
from danger, 32.25, | 
rly ro "2 o Cuſtodivit, ſeryayit, ron- 
___ m ſervavit, afſervavit, repoſuir, 
TE Serms Abſcondir,Gen.37.11, Itis tran- 
= ma flaied preſerve, Pſalm 116.6. it 
Eſa. 21.8. moſt properly ſignifieth to pre- 
Schamar eſt ob went or keep away that which is 
—_ _ like ro fall upon one, and that 
ire, connotat 9; is ' 
cxrars, ſelcites b-fore it hath happened, 6 
dinem (5 dili- 6.18, A Nown coming from 
gentiam, ne this Verb , ſignifleth a whrch- 
guid e/abatw;, rower, a place to defcry a danger 
nn. f0r Preventingit, This Verb is 
_—_ if tranſlated rake heed, 1 King. 2.4. 
mandatis, auit It ſignifieth to obſerve ? , or keep 
de verbo Dei their wayer, being a compariſon 
ag 4 taken from a watch-man 1n a 
pitur. Bea thy" : 
qui. verbum = or the Gariſon in a for 
treſſe, 


Dei audiunc 8 . . 
cuſtodiunt, hboc VEW 4 Lapis duriſſimus, Adamas. 


eſt ata ret:nent, Ter.17.1.Zec, 7.12, 7 10545 ren- 
ut illnd ar ets it laps perdint urn, quaſs 
gry" dinſervabils: A ſtone of long 


impleant, Riv. . 
in Exod. 19.9. COntinuance, viz. by reaſon of 


Luc. 11.28, its hardneſle, 

cam obſervant I'VE u Fxces, que ſervantur in 
ins smo vaſis,C vina ipſa conſervant 
excuti. Pla.75.9. 


WEYP I Cum ſex punttis eft Sol, fic 


p Pſa. 105.45. | 
dius,quod in adminiſtrando lu- 


Obſerve, it 1n- 


ports, 1. To mine totius mundi miniſter fit. 
_—_ V — Aliquandoeit feminini generis, 
mory,Gen.z79, #x0-22. Dent.24, 7ud.1 9. 

It. 2.To pre- The $wn is called in Hebrew 
ſerve in lafery. Fhemeſh, thatis; a Miniſter or 
£8 low fo _ ſervant, becauſe it miniltreth to 
tis ſe y ond the world ſo many benefits; by 
ferro poliriſes it God miniſtrerh light, heat and 
ſculpt nequit. precious fruits to all people un- 
R. David. der Heaven, Dezt. 4.19. & 33. 
dyed 14. which very name ſhould 
vorruptione ſe have kept the nations from wor- 
ſervet ac din ſbipping and ſerving it, 


— —— 


permaneat. _ | 
Planravirius. Eze.3.9. In qua voce non conſentiunt interpretes 
Adarmantem referunt poſt Hicronymum Santes of Arias. Re- 
centiores # Germania, lapidem perdiuturnum. Sed quis ifte 
laps perdinturnus? Nam ab etymo argumentum fallax,nifi cum 
re conſentiat. Ad bec lapides hujuſmodi,qui viz. diu ſerventur 
( perdurent;plures eſſe poſſunt Jam vers quid eſt, Lapidi di- 
uturno fimilerd reddo frontem rvam ? An ſig. Fontem din 
duraturam? non ea mens Prophets. Erat ergo cerqus lapis red- 
dendus lieronymus adamantem refert. Druſ. Prov.Claſſ.2. 
lib.g. r Mercer, (4 WD Chaldeis miniftrare, Dan. 7.10. 
Nod verbum in Chalddica par apbraſi.Gen. 40.4. uſuypatur- 
Gen.1.15.Pſ.19.s; The Sun is the glorious ſervant of all 


the world.t Whence Schimſcbon,Samſon,a lirtle Sun. Mer. 
Nuhini in on ſolent effe efſe diminitiva in lingua Hebr a4, 


[7 Iteravit, & iterands vet [epics 2Schind: in 
ad cotem impellendo acuit ferrtm, _— 6 Ants 
Sladinm, novaculam, ſcalpelliim, 11.4 
Deut. 31.41. 2: Per Metapho- ferrumpertinets 
ram, Piel [I Geminavit, in- Wakefel. orat. 
geminavit, ireravit , repeciit , * Fr-Bibl. Te 
continue dixit , ſeculo inculca- fo — 
vit, clare & perſpicue propoſuir, . Sens |. 
docuir, acute & argute *dixit : laſt Tranſla- 
fiont culter ad cotem impul[ms ſe- tions (Salt 
pizs acuituy,Dev.6, * 7, DPINP? —_— 
& acueses filiistuis, ſxpiiis pro- 5, or ſhary- 
pones, ſedulo inculcabis &decla- en, oft go over 
rabis: LXX Te:&b4945 Prxmones the ſame thing 
bis. Metaphora duQa 2 gladio, 454 knife doth 
qui dum acuitur, ſxpiusimpelli- —_—— 
tur ad cotem. Yatab.inannotat. ſharpen thein» 
hunc locum. ſiruRions on 
Eaque Acute ingeres filiss this, thy children, 
Jun. Heb, Zxarnes filics : Mera- 300 m_ 
phora a bellacon1bus, qui arma odnafelichs 
acuunturt facilius in holtes pene- when, he dris 
trentzſic juber proponere paren- verh it inco 
tes lib:ris ſuis do&rinam -Dei the ground. 


quam accomodatiſlime. [4, ib. iy X* v0c vere 


bo jugem a&i-- 
Marg. ; | onem denotars 
[Wy Dens,quia acutns eft, SCOpulus volunt Hebrei, 


acutus, 1 Sam14.4. Synecdochi- verim Meta- 
ce Ebur, ſex dens Elephant is, Pa deſum- 
IReg.22.39. Dual .TD)W2 Den- | þr—tn 
tes,Gen.49.12. dnalis forma eſt jladius ad co« 
Q -< duplicem ordinem dentium tem acuitur, ut 
W Sive FR = Odit, odio plerigz volant, 
habuir & proſecutus eſt, con- /*4 —_ + uf 
rempſir, neglexit. 2x odimnr, y,,Frrum ap. 
negligimnus & contemnimnus, 2.54. tatur, De Dien 
13-22. —_ Gen. 26.27. Di- in loc. . 
citur interdum per comparatio- ? Ornat? de 
nem alterius quod magis amatur, CI det= 
nonquod proprie odio habeatur, ſolus ill » Paſs 
utde Leaprx Rachil,Gen.29.3 1 magnitudinem 
.& 33+ Quibus locis (inquit R, hoc nomize vs 
David in libro Radie. ) proprie 4? 4ignus ſit. 
odium non ſignificatur, ſed A- —_— | 
mor quidam paul0remiſlior. Le- ,,c.c. Mercer, 
. \ 
ah enim vocatur exoſa, non quod Ego tamen re- 
Zahakob eam odiſſet ſed qudd myl- vera exoſam 
to magis deperiretRachelem, quod f*l nonnibil 
etiam dicitur eodem. Cap.y.30. Jong 7 
"NE ®* Mutatus, commuratus, va- fals} dep 
— ta fwerit. 
rinus Brixianus in Arca Noz, * Apud Sys ſignificat inter- 
dum abſolute migrare, quaſi mutare locum, inter dum rranſie 
tive facere migrare, transferre, ut At. 7. 445,47. Ita & 
bic apud Eſtheram funpliciter verterem transferre. Scriptus 
eft bic liber poſt captivitatem Babylonicam, wel in ea, quum 


jam lingua Chaldaica,que eadem eft cum Syriaca invaluiſſet. 


| De Dieu in Eſt. 2.9. Vide Riv, & Mol. in PL.68.18. 
LI riatus, 


_— 


_ _ CRITICA SACRA. 


* Ayer hath riatus, diverſatus, alteratus, itc- 
- name Farus, reiteratus, repetitus, ge- 
changing = minatus, ingeminatus eſt vel fu- 
iteration, it. Tra»ſtive, Tterum, ſecundo, 
which is by «ut denuo aliquid fecit vel egit, 
the revolution 1 $4amM.20,.10, 

_ _—_ FI. * Annus quaſs iterationem 
Stars, Minſþp:w 4ic4s, quod Sol ſecunds redeat ad 
thinks that the punttam unde inceperat, vet 4 
Latine word mutatione Cf revolutione, qui va- 
_ rap Yias mmtationes © Vices habet , 
CE d.or ſepiuſque weratur, : 
from theGreek --in fe ſua per velligia volvitur 
SG. | annus, 

6 whenitis JW Þ Dibaphum coccineum, quaſe 
_ by —j duplicatum aut bis tmltum dicas, 
i the Pro-31.21. The© Hebrew word 
ſignificarion , Co is oft uſed tor Scarlet. 
berokeneth « But according to the proper no- 
deepred,doub'® tation of it, it fignifiech things 
my * doubled, which is moſt perti- 
fignifie the ve- Ment to that place, The Kings 


ry matter, and Tranſlators have ſo rendredit in 
this word the the Margin. 
colour, from I» 1 Nom. IW2N Feneſtra, 


— cancelli, cancellatum ſeptum, per 

of ir, Mercer. quod ftriftim praterenntes proſpe- 

© Dicino Coc- GHamas, Clathrum , tranienna, 

cus Hebran® @ Ind.y 28. Pro.7.6. 

CES ta DIY Accinxit, conſtrinxit , 1 Reg. 
5 


18.46, tantum. 


wreum 
Swans CON) 4 Diripuit, deprzdatus eſt , 
vel ut —_— P/a.89.42. 7d. 2.14. Idem cum 
acct c Sha» 0 ds R 
nw *frony ſequenti, etft ordine differat 


F":? Idem quod OCH? < Diripuit, 


g—_—_— Deprxdatus eſt, P/.44.11, 1.S4m. 
tur. Serar. in 14.48, Hoſh.13.15. 

Joſ.2. VEW * Fidic, diffidir, fcidir, difci- 
-—— — dit, diſcerpſir , diſrupit , diviſit 
e dom can in duas partes : ita tamen mt 4 pu- 
pracedenti. feeriori parte cohareant, ev.11.7 
f x Sam.24.9, & ver. 26. 9n0 differt « "111 
The Septua- aqguedeſt prorſns drvidere, ita ut 
= —_ 8 partes diviſe nuſquam cohereant, 
perſwaded fedinter eas intervall wy aliquod 
them, we over- imterjaceat, Mercerus in Pagn, 
_ _ T hef. | 34 
The eW ; 
cadets.  Shaſagh properly fgnifieth to 
eth 0 elewveo —————_ 


properly, or to rive in ſunder, cicher they were runnimg 
rogether on a heap, as the manner is in mutinies, and he 
made them ſever rheniſetves, and return to their places 
again: Or ye may refer it to their hearr,that with Davids 
words were even ſmir or cleft, and broken off end may 

. B. Andrews, Hoc verbum dicitar de animali quod an- 
gnles _—_ fiſſas haber ut ſupernt- Sunt enim etiam quorum 
ungule ſrperns ſunt fiſſe mfern# coharentes. Haic vicimum oft 
verbum ſequent, [4ereer, in Pagn, 


=y in two, as Levit. 1,17, the 

ody of the fowl was to be clea- 
ved 1a twain ; this word is uſed 
alſo 7#dg. 14.6. where Samſon 
is ſaid to haye rent the Lion as a 
Kid, which was in two parts, as 
when one with ſtrength rendeth 
a thing, 

VDV 1iflura : quanay wnoule ſu- 
perne & inferne ſunt ſciſſe, ut in 
ovibus,capris,vaccu,uituly, Lev. 
11,7. & 26. | 

MDW inde Piel IIW 8s Concidir, 
fient ligna finduntwr, diſcidit, in 
fraſta diſſecnit. Semel 1 Sam.15, 
33. eſt ſcindere gladio , inquit 
R.Dav. 

LE hb Aſpexit, reſpexit, intuitus 
eſt cum deleRatione ; Per Me- 
orgy pons: DeleQatus, jocazus 
uit, Conftrnitar primo cum IN _ . 
ad: & fignificat geſtum appli- = —_— 
cantis [eadrem gratam,Gen.4.5, lent intueri ſms 

PV") & reſpexit Dominus i, «6; {iber's, Eſa.65, 
quis deletum facit nary oculc.. 7" Re7Þ1 Ly 

ne cupimss QAMls 
rum, hoc eſt favorem nutn & ocu- jenigns 1 edici- 

Iu indicat & amanter _ mth. 

enim amanns & grata ſunt nobis, ' Had reÞe#, 

quibuſque deleftamur, ad ca nos 2 Wit, with 


s #114 . . delight, asthe 
convertimns libenterque aſpici- Hebrew word 


mns, FAg. in loc. implicrh, and 
Secunao cum -y & eſt inni- with favaura- 


g Picinum pre. 
c:denti.Sed hx 
vehementius 
eſt, vernaculd 
Deſmembrer, 
HMercer.in Page 
Thel. 

h Signiftcat 
cum gaudiq ac 
beneplacito ali- 


ti, incumbere, fidere, conftidere, ve _ 
asr aigee 
Wl m3 in + hrnifcns Paraphraſt 
ert10, cum « in, & ſignificat explaineth ir. 
occuparire aliqua, loqui, collo- 
qui, narrare,Pſa.119.117. t Chaldaw 
Dnarts eam D a, & ſfanifi- convertit greſ- 
cat, Averti , divert, dels wi «+ ſum, cum vehe« 
Eſa.l22.4. mentia ſcilice, 
EVE! Inde Nom. TIPH k Sonitus, | oO k1919: 
cates © 2 off % +". Linſie welſe in 
{trepitus, q#s editzr, cam pedibus gebrew Shay- 
terram percutinnt equi in vehe= namez,a word 
ments incefſu, Jerem 47.3. ten- uſed ouly in 
thm. | thoſe two pla- 
Hier, 4 frepit#Pompz armo- <5) Mujer ex: 
rum & bellatorum equs, eff inquit Deuc.21,. of | 
Rab. David fortis pedum percufſio woolen and 
dum currunt equi. linen toge= 
ve VYariecommixtum, Hetero.. ®<5 5 A 
geneum veſtimentum, vel#ti ex jv i be of 
lana ts Fes alis prohibits ſame other 
eneribus confettum, Lev. 19,19. language 
Deut.22.11, Vox peregrina ju- Which vſed 
dicatiur efſe , forſan Egypua, (=leemedh) 
yned tals veſtitus genere meeven» ment by chat 
rwr, Buxtort. name. 


Eft 


CRITICA SACRA.. 


* Hebrais eft 
zſtimare. Cur 
Tnde porta di- 
catur, difficite 
coll-#u eſt. 
In lingua A+ 
thiopica figni- 
fieat ſolvere; 
liberare,Luk. 
13.12. Item 
dimittere, Luc. 
2.29. Marc, 
6436, 

Hinc reQe por- 
ta, per quam 
populus, intra - 
meenia ante 
.derentus & 
concluſvs,liber ' 
ac ſolurus dis 
mittirur. De 
Dien in Gen. 


- publibe mea- 
ſures, ſuch as 
were uſed ar - 
- the gates of 

' cities, which 

: were full and 
large, 


ant nutent, 


Eſt nomen quinque literarum, 

» & dicunt- nomen efle compoſi- 
tum & tribus dictionibus Y:W 
quod eſt lene, "V9 quod elt fi- 
lare,& 12 quod eſt torquere hilo, 
Mercer, ji»Pagn, _ ' - 
IV Inde Nom. "© Pugnus, 
pugillus, vola manus, & velti- 
gium pedis, Eſa.40.12. 1 Reg, 


20.10, 

Sw Vulpes, Nehem 4.3. Thren, 
5. 18. 4 foveis inſtar pugilli ; 
vel 2 cauda craſfla ad tormam 


. Ppugni- | 

(V2 Ide Niph. TV) Nixus, in- 
nixus eft, reclinatus fuir, incu- 
buit totis viribus, hzfit, conjun- 
us fuit. Per Mctaphoram,con- 
fidir, ſperavit, 2 $Sam.1.6. Num. 

. 21.15. E/[4.,10.20. Pro.3.5, : 

IVU?2 Baculus cxi innitimur. Me- 
taphorice,, Prxſidium, quo quis 
confidit, Auxilium , ſpes,, fidu- 
cia,ſublidium,gubernatio,2 Sam. 


22.19. Pſal. 18.19. Eſa: 3.1; 

. ; Ommne fulcrum pants, eſt amtem: | 

ſcita hec Metaphora, cum f lci- | 

mentum (en fulturam pans uſur- 

pat pro pane f ulfzente, ſignificans 

- for vVim-illam panum -accedere. 

Duemadmodum. enim greſſns ſe- 

. num, quorum crurg ne labant ar 

reguntur bacuto, ita 

paris dicitur , 10% baculnm , 

. Mol. zu Ifa.z.1. FED? 

"WE n Cum puntto dextro , Taxa- 

vit, xſtimayit,in prxetio habuir, 
F0.23.7s 


Eſt cogitare, exiſtimare, eſti- | | 


. . mare, conjeRare, vernacu!ceti- 
..am eſtimer .dicimus pro. exiſti- 
., - mare, opinari; arbitrari,Mercer. 
1 Pagn, 
"Wi Porta, Gen:22.17. Dicitur 
propric de parietibus ac domi- 
us. Uſurpatur de portis Urbium 
& Templorum, & ſemel juxta a- 


animante eriguntur, Per Meto- 
nymiam, formidavir, timuit,pa- 
vit, ſtupuit: quod in metu pili 
erigantur, dum ſanguis refugit, 
& curtis cogitur frigore quodam, 
Dent .32.17, Jer.2.12. 


VL o piloſus, hiſpidius, Gen.27. 


11,Dzmon Sylveſtris, ſa, 34-14 
Sic dittus, quod forma hysci in 
ſylvis & deſertis locis appareret, 
& videntibus horrorem uncuterct, 
Leyit,17,7. Devils, in the He- 
brew it is DV? Laſbegni- 
rim, to the hairy ones, thatis, 
to the devils who appeared in 
the likeneſle of Satyres or hairy 
oats, Eſa. 34. 14. & 13.21. 
ienceafrerward came this word 
Satyre, or of the. horrour and 
terrour which they bring to 
men, making their hair ſtand up- 
right, for f; the word original- 
ly :gnifieth, 4 
| naw vocem Arias Montanus 
CUM occnrait iu Scriptara(occur- 
rit autem hoc logo & preterea, 
2 Par,11,12.6 Wa.13.21.& 34. 
14.) ſemper vertit Satyros : FOr- 
ſterus hircos vel $ityros, Meno- 
chius de. Rep. Heb. 1.4.c,2. 


EVP Labium, labrum hominis, 


Eſa.22.8. Per Metonymiam, 
Lingua, loquela,loquendt facul- 
tas, oratio, ſermo: ad cxpmns in- 
ſtrumenta labium pertiner, Gen. 
11,? 1,6 Per Metaphoram ripa, 
Lirtus, Geh.22.17, 


FEY Niph, Ev) Eminuit, ex- 


celſus fuit, Eſa.13.2. | 

la, Gen,16.1. &8. 1 Sam.1.18, 
The-holy Ghoſt cranſlatech ic in 
Greek ſometime £1 a woman- 
ſervant, AQ. 2. 18. ſometime 


NEW Dde WEY Ancilla, famu- 


malg)aku a. hant- maid » 4 Galat, 


4.2.2» 


MINQ2D Familia, Genus, nrerdum 


* Deut.32.2, 
The ſmall rain, 
in Hebrew 
Seghmrim (g 
named of 
hairs, like 
which it fal- 
leth er ir may 
have athnity | 
with Saghnar; 
a ſtorm, and 
mean a ſtormy 
rain, figuring 
the dodtri 
of the Law. 
p Scir Hebr&is 
G& bircun ſig- 
nificat, (& D4- 
monem hircing 
forma. Quam 
fuiſſe Damo- 
num formam 
credidere Zabit 
ut author eft 
Maimonides, 
en ſen 
ea.ſpecie ſe pre- 
bet conſptcien- 
dum, &r6 re- 
centioribus Bo- 
dinus & Del- 
rius multa te- 
ſtimsnia congs+ 
runt,quibs pro” 
bent — 
in bac potiſſi- 
milm forma ſib 
lacere, Neque 
id Hebr 0s la- 
tet. Kimchius, 
enim non ſemel 
ſcribit, Seirim 
id eft hircos 
vocart dem 
nes, quia cre-. 
dentibys in ſe, 
hirgorum Þecie 
conſþiciendos ſe 
offer un, Bo- 
charrus Geog. 
Sac. h.1,c.18. 
yAben. Ezra 
in Gen.11-1, 
alt unutn labi- 
un eſſe lingua, 
ung, atq; proba- 
bile putat_lin- 


liam ſignificationem menſur4., 
Gen.26:12. quod ex menſuza 
res quzxque zſtimetur. 

Putant menſuram fuiſſe max- 
imam aridorum, ex qua feliquas 


-minores zftunarent, & inquam 


cxterx ingrederentur. De Dieu 
in loc. Vide plara ibid. 


"WP Cum punto finiſtro,Mrrwil, 


exhorrat ; Clum pili aur ſer# in 


. protetaaliqua gente (umitur quod exam iftam fu- 
| ea, maxime poſt confufionem lin- '* Haan, 
CRY g.', .,- Idqznomina ifla 
$uarum , a capite alicujns familie pf agen 
Eva, Cain, 
SHTIREAS Seth, Pcleg. , 
4 The Septuagint reader it alſo by thoſe rwo words, and 
by Steamura Famuls. Ex0d.11.5. Ela.24.2. Unde deno- 
minetur, ex Hebrea lingua ſciri nequit, ubi radix eff inuſua- 
14. In Aitbiopiea uſitatiſſimur verbum eft Shaphah pro ex» 
rendere, Mdc,8.3. & 7.13, familid, quaſi * viro &f muliere 


— ———— - > — JR OR — 


| prima generis extenſi9, 
Ll 


2 eriginen 
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CRITICA SACRA. 


r Pſ.8.9, Two 


rence in con» 
rxoverſies , 

2 Shaphat, 
more general 
for judging or 
deing right in 
all cauſes. The 
Apoſtles ex- 


originem duxerit, ut Amos 3.1, 
Baxtorf. 

It is taken for all the people 
of the Land, Levit. 20.5. & Jer. 
8.3. Mica.2.3. in tharplace of 
Leviticas, the Greek bath k;n- 
dred, ſo the word ſignifieth, Gen. 
24.38. Vide Junium # Levit. 


20.5. 
BBY r Judicavit, dijudicavit, 7s 


dixit & executns eft, bonos _— 
dendo, & malos puniends, Guber- 
navit, imperavit, punivit, vin- 
dicavit, animadyertit,damnavir, 
condemnavit, 1 Sam. 24. 16. 
Niph, ©2W1 TJudicatus, in judi- 


\ cium yocatus fuit, in judicio li- 


tigavit, contendit , diſceptavirt, 
cauſam egit, redarguit, Eſa. 


43.2. 
vEWA ? Judicium, Jus: Meta- 


phorice, Ratio, Mos, Ritus, 
Modus, Levit.24.22. Gen.18.25. 
70ſ4.6.15. Miſhphat, Gen.14.7, 
the fountain of judgement, ſo 
called becauſe the Lord there 
judged the Jſraelites for their 
murmuring, Hierom ; and gave 
ſentence againſt Aoſes and Aa- 
ron , for their weakneſle and 
want of faith, Namb. 20. 12. 
Junius. 

This word being applied to 
unjuſt a&s, as 1 Sam. 8.9. it is, 


"ought not to be rendred j=s but 


mos, not right but manner, or 


. cuftome, as appears by another 


place anſwerable to this, 1 Sam. 
"Ir ignifies properly jud 

It ſigni 0 jndgement, 
bat en kes ule ores om. SO 
that Interpreters are ſometimes 
put toir, notknowing, or at leaſt 
not agreeing among themſelyes 


by which of the two 'it ſhould 


be rendred, D. {aſaubones Trea- 
tiſe of Uſe Cuſtome. And 


having mentioned his name, I 


carinotbut acknowledge my be- 
holdingnefſe to. him , both for 
peruſing this work, and for ſome 
few ObfirvacionCere inſerted) 
which he was pleaſed friendly to 
communicate to me, 


J&& Fudit ex ſumme,in imum, ef- 
fudit, profudir, Eſa.24. 24: wo 


2.$4m.20.15.Non ſolinid; liqui» 


Ou 


— 


. als, que copiose & barge profun- 
auntnr : fed (+ de aridu, 'F unde- 
reaggerem, & id genus. Mota» 
phorice quoque , #t & Latint'ef- 
funaeve Fpiritum, animum, f aro- 
rem, Mercer, in Pagh. 

Hoſ.5.10. Hec vox notat abun- 
dantiam & celeritatem. Primo 
allndituy ad diluvinm aliqued , 
quod celerrime ingrait, ſmbito-ob= 
via abripit & proſternic, Deinde, 
xt aqua omng [nbits off mnait ar, 
qunm de oleo, melle & aliquo li- 
quore ſemper aliquid hareat in'va- 
ſe, ita ſignificarnt fore, ut Deus 
omnem iram effundat, non unam 
pane ſpeciem, ſed omnes calams- 
rates, Friedlib, 

WP Teſticulus, penis, vere. 
trum, #rinam & ſemen effundens, 
graſp Fuſorium dicas Deut,23.1, 
T2629 Privy members, either'the 
yard or ſtones, or any one, or 
part of them : for the Hebrew 
word Shophach (which hath-the 
name of ſhedding the ſeed )) 'im- 

lieth both : though by the He- 

rews it is appliedto the yard,or 
thereof, 

7 * Humilis fuit, humiliatus 
depreſſus, proftratuseſt, humili- 
avit ſe, inferior 'fuit, E/a. 2.9, 
& 17. ; 

BY uv Myſtax , pilws labiorum, 
barba que creſcit- ſuper labio, 
Lev.13.45, vertitr KuoaZ 2, Sam, 
19-24. 4 445% or, cui proxime 
incumbit myſtax. - "1d 

[BY * Cuniculus, animalculum le- 
pors fimile ,Schind. Habetwr hec 
vox quatmnor rantum tocys, Tevic. 


I1.5. Deut, 14. 7. 'Proy. 309.26. 


a 


—_ 


et Naw 
Valls, locus by. 
mlu, Deut.1, 
17. Omnem 
campum (oy 
planiniem ſige 
nificat, Maſ, 
ad Jol, 15 +33 
v Barba que 
creſcit ſuper 
_ 
1, E. labjum. 
MMihi ſi dicenda 
ſententia eſſer, 
audatler pro- 
nunciarem non 
ſignificare os, 
ſed wel ſuperis 
labrlum, vel pi- 
lum ſuperiors 
labri, ut valt 
R. David in lj- 
bro Radicum, 
& Aben. 
Cujus bec gloſe 
ſa,ſupra labrum 
vel totum labrj- 
tum,ut ſic lo- 
quar,cum Mer- 
Ccero. 
I Quicquid in- 
fa naſum eſt, 
univerſum bat- 
be locum, quo- 
modo ſuperius 
labrum ejuſque 
pilt includen- 
tur. Amame 
Cenſurs in Lev. 
13-45.Schind. 
x The Conie 
is named Sha. 
phan, of hiding 
in holes. 
Tria ſgnificat, 
Primd, chero- 
E'ylinm:; Se-. 
cundofdeporem.; 
Terttd,)berici- 
wn : 1a x. 
Fhilone. Hier. 


in nominibus Heb. in Jer. Eft generale nowen (9. commune mel- 
tis animalibus fugagbm. Aliqui putante(ſe leporem, alii:cuni- 


culum, alti berinaciaum. Menochii, de 
Vide plura ibid. ( in Lev.13-45- Fudge! 


Republ, Heb.4.3; c:r9. 


+*re »'& qui il 
hos ſequuntur, caniculum interpretantur © LXX ſemper Chet- 
rogryllum. Yariauit Hieronymus, nam Levit.11 &-Deur. 
14. vertit cum LXX Charogryllom , Prov+: 30, - Le- 
puſculum. Pſal. 102. Herinacium. Taterpretationum iſt «ron 
nulla reprobande eſt, (5 difficile diftu, quenam ad rem\magis 
aciat. Morinus exercitat..Bibl. lib.1. exercitat»6, cap.8. Jn 
ac voce variant Interpretes Of granmaticiipſeque Hieronym. 
Scienium eft amtem animal efſe non majus bericto-habens_ fi 
lieudinem muris of uri. Unde Gm PaleSinedperouas di- 
citur. Et magna eft in'iftis regionibus 'hujus generis abundian- 
tis, ſemperq; in caverns petrarum (5 terre: fovers babitare 
ſurverant. Bib 


Pſal. 


lidhder Ae optimo gentere 'Grammaticoram 
pp Videplaraidia. 
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Vide Junium 
in LeV.11.5. 


y Hinc Lati- 
num IX pe. 


x Species ſer- 
pentum par Vas 
conterens homi- 
nes quos mordet; 
Rab. Selom. 
exponit ſer- 
pens, a morden” 
do, vel aflan- 
do, vel enim 
N29 ow 
idem facit ) 
\ſic appeNlatus. 

« A ſont jucun- 
ditate, 


cornu curve 
efficitur z Unde 
projr.c Hebra- 
ic Sophar, & 
Grect Kezorry 
appellatur. Tuba 
autem de are 
efficitur vel-ar- 


ento qua in 
lus boy ſolem- 
«wnitatibus con- 
abant. Dru. 
ervat-l. 15. 
'C. 9+ 


Pla.104. 18. [nude Spania difta 
enniculoſa regio. Ipſum Hilpaniz 
nomen, vel Spamx ut veteres ſcri- 
bunt, mere eff Hebraicum, Bo- 
chartus. 


Deducs poteſt a V2 Conterere, 
wod terram pitraſq, atterat, vel 
fox mutatione %  inD quod ſig- 
nificat tegere, obtegere, quod [nb- | 
tus terram degat 5 Junius vertzt | 
mus montanus, & fic Cartw, i», 
Prov. 30,26. probans non poſſe.1b; 
pro cuniculo ſmmi, quod euniculi, 
nen ſoleant in rupibus latibuta f a- 
cere. Secundd, quod non fint ani-! 
malia-adeo exif na ut mer formi- 
eas , locuſtas & araneas nume-= 
rentur, | 
YEW y Multitudo, copia , abun- 
dantia, Dext.33.19. Chaldenm 
eſt. 
PEY Suffecir, 1 Re.20.10. 
YELP Inde [Wap 2 Ceraſtes, ſe- 


cundum divum , Hieron. vel ut 


ut ib maneat, ©reſideat,collecare 
{nu rermins aliquid, & terto ac 
ſtato loco, Mercer, 

CORR b Lapides focarii., inter 
quos 114 accenditur, & olle di- 
ſpununtar, Pt2.68.14. Vide Merc. 
in Pagn. Thc, 

That Hebrew word is render- 
ed two wayes; 1, Between the 
Inherttances, inter medias ſortes, 
fay ſome, thatis,ſaith Genebrerd, 
In che middle of danger, .yet you 
ſhall happily and gloriouſly e- 
ſcap?s Locus (ſairhhe ) de quo 
tanquam de cruce , prpenderunt 
omnium ingenia, 2. Others, A- 
mon the pots, Inter medios lebe- 


b Her vox du- 
avus tartum 
wictbus In Sctie 
Pins ſacry of» 
currit, 1h1d. of 
Ezek. 40.43. 
Viitar Pia. 68. 
Propheta funi- 
luud ine,a lixis 
G calwubus 
deſumpta, qui 
caſt/a ſequun- 
tur. Lk ut c&li 
MyWI195 Gu0que 
modo pellany, 
ſeque. defen- 
dang, nottu 
ſeſe inter . lapi- 
dcs $08) 10s, 
ub 1gnes foveri 


tes vel tripodes , vel ollas. Yi- ſelenrabſcon- 
de Junii Annotat. in locum, & dunt, ubi pul- 


Ainſw. 

SY Cam ſex puntis , Eft Modi- 
cum, parum , momentum, F$;g- 
mificat breviſſimum temp us, Ela. 
54:8. Fantum. 


alis Serpens jaculus, Ger. 49.17. Pj, © Concurrit , 'diſcurrit cam 


an Adder, or Arrow-ſnake ; this' 
name (in Hebrew Shephiphon) 


fremits,, -jugiter ambulavir, Joel 
2.9. Eſa 29.8. & 33.4. 


vere, cineribus, 
ſumo 'G multi- 
plict fulgine 
commaculantur, 
© R. Sclom.boc 
verbum ſic urſi 
proprium eſſe 
putat, wut rugire 
leons. Aliis 
mag placet, 


is not elſewhere found in Scri- PUz Ditcurficatio, Gen. I5. 2; & ut circument- 


pture. Itisa oy of a ſud-| 


den and unexpe&ted vittery, 
. which this Tribe ſhould get over 
their enemies, overthrowing 


them by ſubtlery ;as Serpents na- | 


turally are prudent;,Gen:3.1.' 
*£W 'Pulcruit, pulcer viſu , 'deco- 
rus, venuſtus, elegans ; Per AMe- 


| 
| 


: 


* filius [W2 derelitionis.dansys 

mee, Ci tota res familiaris cura 

relinquitur, 1.C. heres extranens, 

Junius, Diſcurſionis, quihuc & 
' inc adnegotia d:(carrit, Schind, 

See D.Willet and Gwaltperins on 

that place, filins cibatianis ſen ci- 
Gator, Chald. Par. 


tonymiam, Jucundus, gratus fu- FW 4 Saccus, in omni fere lingua, 


it, placuirt, beze-ſe habuit, P/a, 
16.6. | 
"DWP *® Buccina, Tuba, que -dlim 
fiebat ex corn bubalo,ficquenunc 
ex ere,equſque uſus erat 1w bell is 
& [olennitatibus. Ex0.19-13+16, 

" Tad.7:20, | © 
pſa. 150.3. Shophar #w=c per 
tabeam , nunc per buccinam verti- 
| Fur. Sed obſerva eſſe Corneam; 
"nſque antem memmit , quia" illa 
clangebatur ad feſtum Exyiatio- 


hac ad reliqua feta & ſolennita- 


tes, Num. 10.10. Genebrardus j#<*+%c. 


un loc. | 
"BW Poſuit, diſpoſuit, colloca- 
vit, ordinavit, 2:Reg.4438. 


quod mam linguamHebraam om- 
H1nm matremargnit , Mercer, in 
Pagn. ſonat bec vox veſtiment um 
darins '&icraſſins quo lnttns & 
Anxirtatis tempore hema weſbitnr 
aut accingiturgCilicinm, Cento, 
Gen..42.:25. Fax Hehraa iteſte 
R. D.'K. New tartan | ſarcum 


fare huc illec 
ſignificet, @ 
Shuk craris 
nomine faitum, 
quaſi has 
crare motitare, 
quod. (ff identi- 
dem ſubſulenti- 
bus locuſts 
tr1but ſolet, 
Mercerus in 
Pro 28.15, 

* Filius diſcur« 
ſtations domus 
mee, 1.C .0mnmi- 
wm Terum mea- 
rum domeſtica- 
rum procurator, 
Buxtorf. Merc. 
The Steward 
or adminiftra- 
tor, difþenſer, 


_ —_— \the fon.of ——— ” of running 
(era arrenteam. Ttri- About, that is, the manthar ryus ativur and adminiſtreth, 
a Hatdoriers wgewveans, Oey” we ne er: Miſcel tar dh.2. 15. @ Nhthes 
 extat wcabulum a tempore canfuſionts -lmnguarum, quod ita re- 
wap manſerit in-omnibus Inguis ac ' nationibus, etiam in bunc uſque 
P15 Cf annum Zubilei, Lev. 25.9. | diem, quam byc nomen (acci,ita.enim dicitur Hebraice, Grec#, 


Laties, Italicd, Hiiþenict, Gallit?, Anglict, 


Germamice, Bel- 


cabus Laurentius mGen. 37,34,35. Cf Plan- 


a 
ravitius. | hec vox in linguss principibus eadem, Gualt- * 
perius. LAX ubique gz.400 verterunt, tantim Gen. 43. 27» 
rapmaay. Multe diffiones compluribus linguts communes 


ſunt : \foout ſaccivicabminmretinent Hebrei, 


Eft _ponere inter cercos {imuitesg| Germany Luther, 


Ll3 formatim 


Greci, Latini &f 
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kad ſignificat 
vigilare, non 
ſampliciter, ſed 
cum curd (o 
ſolicitudine, ita 
ut aliquis ad 
rem aliquam 
intents ſit, 
eamgz obſervet. 
Piſcat. in Pſal. 
137.1. 
Alacritatem (5 
propenſum ani- 
mum ad aliquid 
denotat, Merc. 


f Hlec ergo vir- 
ga, Num. 17-8, 
appoſite fignifi- 
Cabat jus prims- 
geniture (hec 
enim inter filios 
eſt inſtar amyg- 
dali, primo fli- 
rents Inter ar- 
bores ) id eft 

' ſacerdotium, 
ad Aaronem, 

' Cujus erat hec 

' wirga pertinere. 
Cornel, 4 Lap. 
in l6c. 


Verbum Setia. PZ Cum puntto dextyo, Vigila- 


formatum, ſed ejus materiam & 
omne znvolucrum vile ſignificat, 
Jun. i» Gen. 37.34. 


vit, advigilavit, invigilavit, ex- 
cubiasegit. Per Metaphoram, 
Solicitus fuit, curavit, operam 
dedit,teſtinayic,perſticit,Curavit, 
perduravit-perſeyeravit,intentus 
Occuparus, afliduus fuit in re a'1- 
qua, P/.127.1.5ee Ain.on Num. 
17.8. and Mercer On ob 21.32. 
It ſignifieth both ſpeedy and 
watchtull caring, and the A!- 
mond-tree which buddeth moſt 
ſpeedily of any ;-in which ſenſe 
the Almond-tree flouriſhing 1s 
uſed Ecclrſ 12. for gray-baurs 
ſoon ariſing in our thort age, 
Broughton on Dan. 9.14. 
Now. "PV f Amygdalus & 
Amygdalum, arbor & frattns : 
quod iſta arbor prima ommumn 
proferat flares, ut notat Kimchi, 
vide Plin.nar.Jib.16.hiſt 25. Jer. 
1.11,12. [bi proponirsy Amyg- 
dalus tanquam ſymbolum feſtina- 
tionss, propter allufuonem nommy 
Saked amygaali, ad feſtinands 


verbum S3k1d, Neg; inanzs eſt al- 


luſso.. Floret enim omninm prima 


amygdala menſe Innuirio, Mar* | 
tio vero prmun maturat, Plin. 
{ib.16.c:25. Bochartus, 


Calvin renders it, Baentun |- 


vigils, the Rod of a_ Watch- 


man; /erom and Grotius,Virgam | 


vigilantem ;, thoſe that go that 
way expound it of Judgerrear, 
T heodution renders it, Virgam 
amygadalinam. Druſins and 1u- 
vim , Baculum amygdals, atid 
our Tranſlation renders it, 4 
rod of an Almond-tree, that of 
all other trees is ſooneſt ripe ; 
and that (as the Hiſtorian ſayes j 
inter maxima frigora,it ripens in 
the Winter, ſaith Pliny, thoſe | 
that ſo render it interpret it of 
Gain, Vide Druſii Miſcel. Cent. 


I.C.57. 

"WY Cum puntto finiſtro ; inde Nt 
phal WU) Impreſſus fuir,7 hren. 
I.14., tant. 

Fe De homine, bibit, potatus 
eſt, De pecxde, .adaquatus: De 


—_ 


—_— —— 


A. 


Potavit, propinavit; rigavit,itri- 
gavit, adaquavit, bibere dedir, 
Geneſ.2.6. Prov. 25.25. WRT 
Haſchkehu rendeied , Givekim 
drink, is tranſlated by Pagnine, 
Propma, noting rhac we ſhould 
nor only ſee that he have driuk, 
bur drink to him, as a token of 
true love. 

TW Quievit, requievit , ſecurus 
fuit;zin pacedegir, /ob 3.13. &-26 
_ wy cum PIN conferunt , 

wad «ſt tacere, infra. 

ty $ Libravic, ponderavit, ap- 

p-ndit, Gex.23.16, Olim moneta 

librabatur, & ex pondere habe- 
batur ſumma pecuniz - ut nune 
ex numero nummorum, TV/pran. 

Dig.1.23.tit.3.1in.34.Pater puel- 

Iz1d aurum in dotem viro ap- 

pendit, Quin & ctiamnum hodie 

poniſertage mamas uſus eſt, 
Nom. & h $;cl4s,moneta cer- 
ti ponderis-&omnium ponderum 
regula:ſicut Gracis 7p ab iguvau 
ponderare, Exod; 304 13+ quo 
verbo LXX interpretes utuncur, 

-.i £46-11,12, Sce Mat.37.9. 
Antiquitas omne Argentum, 

ſeu ſignarum, ſeu-non {1gnatum 

efſet, non, numerabarur, ſed in 
ſtatera- appendebatur. Hine #s 
ove, & impenſas graves facere 
dicebantur, qui magna nomina, 

& magnos ſumptus faciebant, 7. 

. » cutadhuc dum bodice aurum ap- 
pendi ſolet, , Hafenretſerus 1n 

«. Templum Ezechielis, 
| Latini nomen Hebrxuminutan- 

- tes Siclum, * vel cum adjeaione 
ficlum- argenteum- vocant: 'Hos 
ſequuci Galli reddunt Sicle, Itali 
Sicla, & Hiſpani Siglo, - 

COPU Inde nomen (LDBPY Syca- 
minus , vel Sycomorus,, arbor 
foliis, moro, . & fruQu ficui pro- 
xima, ficus ſylveſtris, Eſa. 9,10; 
Amos 7.14. Pſa.78.47. Et no-" 
men arboru & fruttus, inquit Re 
Dav. 1 Par.27.28. 


* 
- 


——_ — 


baumo rigatus fuit Hiphil men | 


$ Deilibrgtione { 
tantum dicitar, 
qua ppndus rei 
#ſtim atuy. In 
lingua Athiq- 
pica de quavis 
re pendente di. 
cltur,to5 ſynifie 
cat Cruciages 
re, De Dieu, 
A Sbebe! cs 
ming of $Sh4- 
bal he Weighs 
ed ( from 
whence alſg 
our Engliſh 
Scale) is a 
weight, as bes 
ing the moſt 
common in 
paiments, in 
which they 
uſed to weigh 
their nſoney, 
Gen, 23.16, 
Jer. 32.9. 4in/, 
Conſentiunt 
omnes Sicli ny 
men eſſe provſus 
ab Hebr&, Sho 
kel, h c vers 
eſſe d verbo 
SHakal quod eft 
appendere 
ponderare 
partim quia, i 
multis adhyc_ * 
hodis loca, pon- 
deraricetiam 
ſolebat argentea 
moneta partim 
quia apud Hes 
breos byc num- 
m1 genus, erat 
quaſi forma 6 
exemplum, ad 
quod nurmrhos 
alias omnes ex- 
penderent.Sert- 


-rius in Joſh. 9, 


Pecunmam vete- 
res Hebrai; 
Chald ei atqut 
Syri, non wt 
nos numer abant 
diſcretd,ſed jb- 
derabant, ſen li- 
bradant, hes et, 
ex pondere ſum- 
mam ejus colli- 
gebant, ut ns 
ex numero : | 


quod manife- 


fliſſim# apparet ex bis weteris Teflamenti lecis, Gen, 23.15. 
Ex0d.22.17. 1 Reg.20.39. Eſdr..8, 25,25,29, & 33. Job 
28.15. Eſa.46 6. & 55.2. Jer. 32.9,10. & in Novo Teſtt- 
mento, Mat.26,15. Waſerus. * Quibus affinis plane eſt 
Anglorum vox Shekel, i Legitur ranrum pluralicer, prv* 
pter copiam earum #borum in terra ſandia. 
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\6. VRv, Proſundus, in profundum 


__— miſſus, merſus, immerſus, -ſub. 
boc verbum, merſus, deprefſus,abſorprus fuit; 
ſemper in Scri- 0 de ſole, occidit , Amos 9.5. Fer. 
pturs uſuypart 51.64. 


in malun, pr 4- NPU 7 k . 
NPY, Inde R221 k Aſpexit, pro- 
__—_—— ſpexit, ex alto, ſpeculatus, con- | 


26.15. | 

1 Eft abomina- templatus eſt, qui ſtat in loco alto 
ri, deteſtart, proſpicit ,conSicit ,@& ab aliis con- 
execrart, Wee citar, Plal.By.12. Prov. 7.6. 
re, Wt rem 1ms 


ud.5,28. 

_ | M YPO [ade Picl PPUW1 Abominatus, 
cis BS 42y cow- deteſtatus, execratus eſt, Dext. 
peas. Mcreer. .26. 

fe aiofney FPPU = Res abominanda, que ſen- 
mmundum re» [#5 & animumoſfendit: res,quam 
putatur, quodgz Ppropter faditatem & turpitud;» 
nem homines execrando averſan- 


1m cibo aut potu 
non CT RAR” tur, Sic antem Scriptura vocat 


ny —_— Idola, ® 2 Reg-23.24- Exxch.20. 
nempe Judeis 7. Dan 11. Apnd Matth. verti- 
eſt caro ſuilla, tuy 6d JAVY LE 2 abominatio » Yes 
Of func per | execranda, quam Dens deteſtatur 
Gracum bSe- 


nie nar T damnat, quod ei tribnatur ho- 
ſims exponitur, _nor ſibs deditns. ; 

Hinc ergo dein» W.Y Cum puntts dextro, Mentitus 
ceps admodum eft, fallax fuir, fefellir, decepit, 
eleganter ad dolose, perfide egit, Gen. 21.23. 


Ido!a of que- 

— P il 4.59. 34 R . 
1dololatrici WW Cum punto ſiniſtro , Innuit , 
inſtrument a Anauit, Eſa. 3.16. 

Iransfertur : 9 Umbilicus, 4 robore, firmita- 
armghigrgd te, ſen ſtabilitare, Cant.7.3-Pro, 
45 affeflu tri- 8 


3.9. 

Quidam 2 catens deducunt, 
quod & hoc nodo in medio ven- 
tris non ſecus ac catena venter 


buitur, Graſer. 
in Dan.9. Ex- 
ercit $. 


Ma ipſe colligetur, utreliquumcor- 
things. pus nervis & offibus, unde illius 
o TW ruptura lethalis eſt Merc. i» Pag. 
Syriact confir- IV 2 Calor, zitus, Eſ4,49.10, 
mavit, flabi- Eſa.35.7. 
tvit. Rabbinis - pgreſt conferticum NW urere, 
reg Mer. Nam fignificat ariditatem ſeua- 
in Pagn. Ti9f, duſtionem ex calore ſolis. No- 
Ego potie 4 men tantum invyenicur,non ver- 
_— wo? bum. 
creqerem qui BIW Sceptrum. Ef.5:2. 
Re nts TP Inde Pual 370 Perplexus,in- 
inucatur, & tricatus, involutus, implicitus eſt 
curet, Brixia« vel fuit, at rams implicantnr.Job 


fuir, ſuperſuit, remanſit : - Dici- 

tur de e0 qus Viuns capitur + pou 

ſtearedimitar, Jol. 10.20, r Eſt Chald 4- 
ITO r Cum punto dextro: Solvit, If " 

Mos A); . = Iſrael is com- 
diſfolvit, dimifir, reſolyic,hume wut 
Ravit. Fob 37.3. Fer:15.t1, ap end: 

. . - pl 
FW '# Am punto ſoniſtro, Princi- the one Sarah 
pem epit, principatum obtinuit, fignifierk zo oþ+ 
Hof. 12.3. tain principali« 

Prop, "I8O) © tſrael, come Moe 
ponitur ex VT principatum obs F1is the name 
tinwit & M8 Deus. Eſt igitur of God: fo ir 
NW) Princeps Dei, ant qui Vgnineth (as, 
principalem potentiam obrinuit 4 < holy Ghoſt 


Deo, Hoſ.12.3. Gen.32,28. Hec wn dog 1 


eſt veritas etymi nominis illins, a prince that 
quicquid alis commmYJenntar. hath power 
Nam vir videns Deutng# ſoro yo- #1h God, 


C45 tantum eſt, Druſ. in Preter. ride rag 


& in Sulp. Sev.l.1. , 

OW Incidir » Levit. 21.5. Lech. Ce 
12.3. & Dilher. 

Significat ſcarificare, levem Eclvg. Sac. 

inciſuram facere, yr 

JT Corrigia, Gen. 14.23. Eſ#. ons, my carefull 
$27» troubled 

VW inde Hithpael YNPIWN Exu. thoughts, per- 


. : plexed as the 
beravit, ſuperfluxit, Eſa.28.20. branches ofa. 


BY VP Copitatio, P/a.94.* 19. & 
body NY Sarbbaph (6: 6 he © 
videtwy eſſe Chaldaica , orta cx word proper- 
Hebrea VO Sahbiph, per epen- ly ſignifieth) 
theſin litere % Significat antem heed. be fs: 

illa vox proprie ramum : Meta® ime feared. 

phorice vero cogitationem, que Ramws inſum< 
ut ramus & trunce vel ſtipite ita e mo arboris vens 


A : :y 10 agitarus. 
corde hominis emanat , Piſcat. in Metapborice, 


Pla.139. d 
NW Incendit, accendit, ſaucceridit, bia Pow 
uſlit, aduſhr, combaſlit, crema- Genebrardus 
vitignt,, Levit,8.17. Joſ. 6.24. i" Pla. 94. 
Dnidam confernnt cam IMS niſs 25: 
quod vehements us eſt, Merc. E any wwe 
. » 
* Nom. mW Prefter, ſerpentis or burning Ser 
genus,  qwd hatire oris writ , pents, as the 
__ mflammat & incendit — _ 
inem venens [nor uni dentin, thimin He- 


Efa.14.29.Num.21, 6,8. Drinde brew, that is, 


Þ Chald icam 40.12. X | 
eſt. ” "NY? 4 Refidnus, peſt aliorum mor- 
Mercerus in rem. Reliquus, ſeryatus, ſuperſtes 


burners, be- 
cauſe when 
they bire @ man he buras with extteam heat and thirſt, 
it may alſo be in reſped of their for {: 
are of 4 fiery colour. Of the ew Saraph the An« 
gels 'are called Ser, | from Sarapb to burn, becauſe 


are: # , Palm. the 
or Song, Bl 3, Be bes Ants bor ins Fa 


Pagn. as 
a arid, in regimine Serid. Latine voz Hebree convenit li- | defignatia propter opus, crenini cardone ignes conti - 
terarum inverſione, Mercer; | | Fi og | 


Jaie. Cameraen, 


Oraque 
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* Hebriexm ſca- 
fats, fignificat 
prolificare, fe- 
num multipli- 
care inſtar piſ- 
cilum (F rana- 
rum, quod no- 
Reer apte wer- 
tit, cbullictr, 
4.4. rane pli- 
rime inſtar 
bullarum * Ni- 
hb naſcemur (5 
prodibunt. 
Corncl. 2 Lap. 
in loc. 
Prima fgnifi- 
catio eſt repſit , 
ſerpfit, eruprt. 
Nuomam autem 
repiilia valde 
multiplicant, 
Guniſtca ſca- 
turive oF cum 
Copia grgnere ” 
producere copio- 
$$, River. m 


* Hine fotaſſis gr as the Greek tranſlate: ; 
i Canner 29- creeping things, But the Hebrew 
rex defiuait, h . 

qui reptat Sherets) is more large then that 
immundus et, which we call the creeping 
Marinus,Brix* thing, for i: corny ®s chings 
p——_ moving ſ{wiftly in che waters, as 
Hine Gat.tou” ſwimming Fiſhes, Levit. 11.10. 
pendo ita di- Pſa 104.25-and on the earth, as 
&us. running Weeſels, Mice, Levit. 
y Nomen Lat!- 11.29, R.Salomon.on Excd.1, 
num reptile ſaich, that they did bring forth 
— fe ſix ar on? birth, and Aben Ezra, 
Hebraics She» that the women brought forth 
rets, quod mn twinsand more. | 
univerſum om- DW tz C um puntto dextro Sibilavit, 
nie gun ſeſe es  Exibilavit, & Hibilo ſignum de- 
cxnque tandem it,  vocavit, advocavit, con- 
verſentur ele- gregavit, 1 Convocatio fg1i- 
mento, ' cimple® ficatur. 2 Irriſio [eu 1ſtlta- 
_ PRA = Ezech, 27- 37. Zech, 10, 
labia com font = Now. IP Sibilus, qui fit di 


mA 


COD Yocat Eſaias angelos,quod 


FI x Repſic, ſerplit,movit ſe,eru- 


Oraque diſtendens avidus ſpu- 
mantia preſter. Licay. 


05ipfins adduſſerint angeli ignits, 
Eſa.6.6.Schind. ab aſpetins ſpten- 
doye. Croius, | 


pir, ſcacurivic, genuit £m copia, 
produxit in multitudine ſen copio- 
56, more reptilium : Abſolute 
productus, natus fuit copiose, 
Gen,1.20, WWW? Bring forth as 
fi/hez, that is; in abundance, P/ 
105.30. itis ſpoken of the Frogs 
which the rivers of Z£gyprt 
brought forth plentifully , and 
ſo Zxad8,3. This word is uſed 
in the Creation, Gen, 1.20. that 
which then was a bleſſing is 
there turned into a curſe, Exod, 
1.7, jiſhretzu, mwultiplicarunt 
more piſcinm. 

Nom. VU * Reptile, omne 
enimal quod ſupra terram non 
emnet, terreſtre aut aquatile, ut 
ſunt rane, locuſts, formice, cra- 
brones, vermes & piſces. 

Gen. 1.20. The moving things, 


duttss labiis & compreſſit dent» 
bas, Jer.5 1.37. Jud.5.16.to hear 
CTY INP I Sharikoth Gas | 
darim; It ſhould not be tranſla- 


thoy among the Sheep-foldr, dee 


lighting to hear the whiftle ? yet 
the Vulgar Latine, Pagnine , 
7 unins , Shindler, and we tran- 


flate it ſo. 


PU Genus vitis optime & lauda- 


tiſſime, 1 Cuj145 #V13 aiunt, non 


invenri acinos, Jer.2.21, Gen.* 
49.11, Eſa.5.21 

'v Principatum tenxit , Efth. 
I.22. 


UW -Inde Piel WW Eradicavit, 


extirpavit, radicitus eyulfit , 
eruit, 7ob 31.8.12. Pſa. 52-7. 
Hiphil ©9977 Radicavit, radi- 
ces egit aut dedit, extendirt, Ea. 
aps | 

Nom.UV Radix arboris vel 
berbe: Metopborice, Funda- 
mentun, #t i» (iis lingwis, Ela. 
14:30. Mal.4.1. Pro.12 3. 

Cui fige, reſpoudet, quandoque 
pro ſtirpe ſumitur, ut apud Iaiam 
Cap.5 3.2. Ravix antem proprie 
non aſſurgit + terra, ſed quod na- 
ſcitnr ex radice , Brightman, in 
Apoc.5.5. 


FI Cim puntto dextro , Inde 


Piel TYWW Miniſtravit : etiam 
liberdrum eſt, Eſa.60.7. 
Differ nnt DW & Y nam 
WW ppnificat quiddam mafis 
ſervile quam alterum : quod ple- 
runque ſignificat tn publico mune- 
re cam aliqua dignitate miniftra= 
re, Suntenim quedam munera, 
gue dignitatem conciliant 113 qui 
preficiunt uy. Hic uſus eſt verbs 
MW atg, ita ſacerditibus hoc 
verbum tribuitur. Moller.in Pſal, 
161,©6. Vide Mercer. in Pagn, 
Lexicon,& Muis in Pla,101,6. 


ITRD Sartago:; 2 Sam. 13.9. 


inter quos perngcult, 


cir cumloquuntur 


ted ( faith Weems ) the bleatix | 
of the flacks *;, but, why abideft 


Ic 


* Eft nimen 
fam. ſignatque 
preclaram,ge- 
neroſam & te- 
letam vitem, 
genuſq; with 
optimz & lay- 
datihme, at 
vertit Symma- 
chus. 
Mctaphora 
ſumpta a plan« 
tis, que ab Ia- 
'ce ita ex- 
ſcindurtar, ut 
n:queant re» 
naſct. Drul. 
Prov. Claſſ. 2. 
[.4. 
T Vide Bocti- 
um /1h.1.cap.5; 
Anunadvenſ, 
IAce 


c Plal.101.5, 
This word 
there tranſla+ 
red ſerve, figs 


TTY Cum puntto finiftro, Inde nifieth a fee 


and liberal 


*" . | kinge 0 ſer- 
ae 
vs  pher inte 
Wwe d Xylinum, Byſſus, Gen.41.22. ar only cs 
admirting 0 
Bxodea$ 4. "T% ". godly 4 
Pies | : — vants into 
his Family, bur the advancing of ſuch to the hiffieſt 
offices . 4 Syrus atque Chaldzus ſemper vertunt Burs, ſimi- 


literque Graci Bu ons ( qued nomen Grecam ex illa Syriaca 
fattum oft) & Hieron, Byſſus. Neque aliter Recentiores, 

| i, quoniam Byil1 vocabulum minus frequen- 
tatun at intelleFum oft in ipſorum linguis, id ut plurimum 
| per linum renuiſſimum ; Galli, Fin lin; 
Irali, Fino lino 3 Angli, Fine linnen, Bootins Animadver; 
Iz. c.8. 
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It 'is not righcly tranſlated 
( faith * one ) Linen, but it 


Me at ſhould be tran(lated X '1linum Or 
25.4. Yet Cotton, 1, The Lord forbid- 
Schindler ſairh, deth to make a garment of linen 
it is genus Hou! and woollen, therefore the cur- 
coun in tains could not be made of lin- 
that veryplace - nen and woollen. 2. Linnen | 
rranſlares it, doth not receive the ſcarlet die, 
Linum Xyli- as this Xylinum or Byſli 2 doth. 


nur, and diſ- 
likes the vul- 
gar trant{lation 


But chough *God forbad gar- 
ments uſed by the peopie to bz 


| 


| 


Inſtr uments, elſewhere it ſignift- 
eth /ix-leaved flowers ,” that 1s 
Lilles, as Cant. 2.6. , which ma 
alſo bz minded here. The Hebrew 
word is derived of She, thatis, 
Six, 

Vox Hebrea varia quidem eſt 
ſugnificatiene , [ed origine certa 
dedncitur enim ab altera voce Hes 
braica que fignificat ſex, ut docet 
Kimchi. /, 2uamobrem tam de 


inſtruments hexachordis, quam * Tun, in bc. 


Byſſus, ſhewing made of linnen and woollen,yer | de floribus Liliornm dicitur, quia TGreci ovyme- 
reaſon for it, he might require the Curtains of | his [ena ſunt folia,& illis chorde * 219v dixerunt. 
Soli Tremel. the Tabernacle to-be fo made : | ſeng. CR inPag. 
CE enkn and though Byſſ#s will r.ceive | WP Tndicum, Indicus color, Fer. ; = ſtipo. 
xylinum, ea ſcarlet die, what then? ſeeing | 22.14, Exech. 23.14. h Itis only 
precipue ration? that (as Junius noteth ) the He. =”; Bibir,ebibic, combibir,com- uſed in that 
adduth ( uti brews haveanother word which | potavit, convivatus elt , quia 3: 15+ ver- 


ex notys zpſorum 


ad Ex0.45.4. ſignifiech Byſſv. 


' Sex, Exo.21,2. Nim.7 3. 


aptarer_) quod , | _ 

ſh aliaeft [WW Er [WP Lilium, 1 Reg. 7. 
apud Hebres 22, Eft etiam Metropolis © Per- 
m—4—71"V of fas, Eſth.1.2. fic difta a multi- 
rum V'1- ſe twdine Liliorum, ibi creſcentium, 
boc argumen® Schind. Pſal. 45. 1. © "JW! 
tur non eft | | 
magni momen- Shoſhannim, that is, ſix ſtringed 
tt, quitm n0- FOIA Oe 


vam non ſit, vel in alws linguis, vel in Hebraica, ut unica 
res duas diver ſas habeat appellat iones : pretereaque in ipſos 
quoque retorqueri poteſtk. Namgue & Xylinum alind habet 
nomen Hebrejs. Facile eſt monſtratu, quod nequrat eſſe Xy- 
linum. Quippe WW fuit pretioſiſſime veſts genus, & Kegum 
tantum atqui magngtum geftamen, uti liquet e Gen. 11.42. 
Prov.31.22. Ezech. 16+11,13. tantundemque de Byjſo diſ- 
cimus ex 1 Mac.14 43. Luc-16.19. APoc.8.1 2,16. & cap 
19. 8,14. Aſt de Xylins Plinius C cujus autoritate prectpae 
ſe permotum ad hatc spinionem teſtatur Tremel._) nihil am- 
plus tradit. l.19, cap.1. Niſt Veſtes inde Epypti ſacerdo- 
tibus gratiiſimas efſe, quia caadore, molliciave nulla fint 
&is przſerenda. Bootiur,, Notat Bonfrerits ad Exod 25. 
duas eſſe voces apud Hebr 0s que byſſum ſignificent, ſces (5 
burs, &F hoc ſervarj in ſacris hiteris, ut cum de byſſo ſive ling 
quo Levite induebantir ſerms eft, nunzuam adbibeatur hec 
vor, ſed tanttiy cum de veſtibus ſacerdotum agitur, Menochi. 


| 


us. © Sic Rhodus d roſa nomen babet, Alſted. Trifol. 
Prophet. Quidam cenſent dici illud a liltis ſeu roſis, ipſi 
inflrumento intiſis, ut hedie videre eſſe in cithars, teſtitu- 
dinibus, panduris. Tarnov. * Like Title is in Pſa.69.1. 
(& 80. 1. Lilia figmficat, (& pro Lilis interpretatur 
bic Rafi, qui Pſalmum ſcriptum eſſe vult in honorem ſa- 
pientie fludioſorum , qui teneri fint, pulchri, ac wiren- 


tes , non ſecs atque Lilia, Accipio hanc interpretationem : 
niſ: quod per Lilia deſignari exiftimo Þonſum && ſponſam , | 
hoc eft, Chriftum &F Eccleſiam. Huc facit illud Can. 2.1. 
Ezra putar Schoſchannim hoc laco efſe initium camileng. 
Kimhi nomen inſtrument! muſici. Ex Latinis ſunt qui vertunt | 
ſuper Hexachorda. 'Sane vox ita a ſcheſch, id eſt, ſex, | 
originem habere videtuwr. Grecus (y Latinus habent pro iis | 
qui commutabuntur : Legerunt enim pro Schoſchannim 
ſcheſchichonim 4 verbs ſchana, quod eft murari, variari. 
= in loc. Vide Foord, in Pla.45.1. Unde Suſanna, Luk. 
+3. Grot, ; | 


| 


The Fr. Bible 
renders it in 
both verſes, 
qui a Þ ail ou» 
vert. 

i Rab. Sclom. 
Recentlores 
vertunt cujus 


in convivits largiter bibi ſolet, 
Exod. 34 28, 1am. 1.15. Gen. 


43.34- 

FWD Sympoſium, compotatio, 
convivium,Gen.1 9.3. A banquet 
or drinking, as both the Hebrew 

, and Greek words ſignifie, aperti ſunt 0- 
TP * plantavit, Eze.17.22, De culi, ſed perpe» 
arborum: pl cntaticone ant tranſla- ram, Heb. enim 
tione proprit dicitnr. Nam Ye) facam pe Son 

4 £que ac faram 
Synonmun latins patet. per Samech, 

RK s Claunt, occlulir, obthu- /agnificat cbru- 

ravit, Numb. 24.3. > Schind. rare,nom _ 

Aperire , recludere, Bxxtorf, !* #1 re! 

(V1 C<ERD Decluſus oculs, = eftenitir Olea 


. x er. Dica ergo 
jus ſcil. oculus ante occluſus fur- jr v7 ana. oy 


rat nrnc vero apertus eſt. Schind. tus eſt oculus, 
& Mercer, ſenſas eF, q. d. 
i Al. cui cffoſus eſt ocujus; ur oGytamg 
fo ramen parteat ,monoculus. T arg. þ anumd ar 4 
qui pulcer «ft viſu, Kimchi ex- accepit 6 Deo 
ponit, ' apert us ocnlo, & doftores propheticam vi- 
citat CIR 5 EXD facientes fionem, vel qui 
contraria; recludere & occludere. 1015 n ecſla- 
Et fic Junius inerpretatur , RE elem 
noſtri, - wiſines Dei. 
(WW k r9de Benoni Heiphil IIWD Corn. 4 Lap. 
Mingens, 1 Sam. 25.34. Ines. 
$ignificat urinz redditionem See HJ, on 


1nquit Rab. David in libro Rad, PR. 


Maxime nobiz probat ur ſententia tors expound 
Schindleri, qzz dicir ſognificare it both wayes, 
etatem puerilem, quam non gates accordiug to 


G . the firſt inter- 
ad parretem mungere, Ita enſus _ f a - 
3 


eſſe & optime quaarat, uon rel;- the Marg.lat- 
ts fuiſſet Davidi 5n poſter am Iu- ter in the Text. 
cem wmilus parunulus: nulli; ne * Pripris fig- 


packs: acl . ©: Micat meiere 
P frs on em pep erciſſ. ry 5 ad parittem. 
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25.34. Vide plura ibid. 
PIT Silvit, tacuit, quievit, tran- 
1 Jiſhtok ha- quillusfuit, Pro.26.20,Fon.1,"11. 
jam, that the Pſa.107.20. 
Sea may be Rab. 'P\NW2 Neſciens patrem 
calm unto x5, 07 - & matrem , quem tacere oportet 
C—_—_— alits (mos parentes landant:- 
eth that the 6s, | 
Sea may be ſi- Shatuki ſpurius, 4 Shatak racere, 
lent from us. the Father will not profeſſe ſuch 
a childe to be his. nor the childe 
profeſſe the Father to be his Fa- 
ther, 


'Y 


FW) Thalamus, Cubiculum, 1 Reg. 

14.28. Ezech.40.7,10,13.21. 

* The Septu- Ogr7 a Appetiit, dehderavit, Pſa. 

agint rendcr it / 1 IND Abomi- 

by emavpun 119.20,40. Piet <8) Abomi 

Defidero, Pſa, natus fuit: Per Antiphraſin, 
118.30.40. Amos 6.8, 

and emmIits "IND 7 Piel IND) Limitavit , 


= _ terminum conſtituit, definivit, 
havens —Circum ſcripfic, deſignavir, Num. 
Abominor, 34.7.6 fic ver.$. dem cum 1\F 
Amos 6.8. infra, ut liter "NIN inter ſe per- 
TREGRE mutars ſolent. 

ons RD Bubulus, bos ſylyeſtris, Dex. 
metior. 14.5. tantym. Per Antipbraſin 
b Unde diflius quidam diftum velunt, quod ſe 
eft Thomas circumſcribi non patiatar. 
a "WD bGeminus fuir, congemi- 
FerreSfonis '”  natuseſt, Hiphil W'STV1 Ge- 
Chriſti beſitans minavit, geminificavit, geminos 
O& dubius peperit, Cant.6.5. | 


TRIER yg RA © Gemelli, Gen. 34. 27: 
Heb. Thomas, contralte DD Gen. 25+ 24. In 
qudd Grecd quem locum R.Shelomo notat vo- 
NIvuG Latis cem iftam Gen.38. ub de Tha. 
0 air mar ſermo eſt, plene ſcrib, pro- 
MS do ans Ptereaquodiſti gemelli exant ambo 
Heb. N.Teſt. 1uſti, hic amem ſcribs cum defettu 
Canr.4.6. literarum , quia horum gemello- 
c Hinc Tho- rum alter ( ſcilicet Elau ) ſuit 
mas quz aicitiuy impins, 
p75 [87 ads MXN Ficus, arbor &- 
i Thetxx Foie, Gen.z.7. Jer.5.17. the 
render it ovxF LXX renderit there, ovx&v, Q- 
Ficus & ovxoy Jivetum. 
Ficuts Mercer, Duidam obſervant in ſingulari 
ſemper de arbore aici, wm plurali 
£que de utroque, Mercer, 


| 


1 Reg.14,10. De Dieu 5» 1 Sam. NDP © Formavit, figuravit, de- 
pinxir, expreſlit, deſcripſic, di- 


ſpoſuit, delineavir, 7oſ-15.9. 


Nom. "NT * Forma, tigura, 
diſpoſitio, delineatio , Gen. 29. 
17. & 39.6, Forma artificials, 


Eſa.44.13. 


led Aron, h Exod. 25. 10. 


an 4rk, Heb.11.7. & 9.4. 
= 


WM I, & alibi paſſin. 


20,12. 


{ib.1. Od. 12. 
orbem, 


pum, 


vatam orbi refto a Cxlare. 


I8. & 13. 
«xp, as Exo.5.7,10,11,12 


I8, & 41.19, & Eſa.11,7. 
2328. ; 


17s Arca, ciſta, fiſcella, Gen. 
6,14. an Ark or Cheſt, Coffin, 
called in Hebrew Tebah, it was 
to keep men and live things from 
the water, as a Ship, uſed only 
in this Hiſtory, and in Exo 
and differeth trom the Ark or Moſe. Sching, 
Coffin which Aoſes made for Ar 4b oren 
Gods SanQuary, which was coy 
an 
ſerved to keep the Tables of prerantur, quia 
Gods Law, Dent. 10.2,5, The «t plurimiin 2x 
holy Ghoſt in Greek expreſſe 
them both by one word «Guns * 


27 i Orbis, pars terre habita- 
bilis, ubi ſunt fontes, flumina, 
gramina, arbores, pecora, homi- 
nes, dnewn Gree, Pla.g.g. Pro. 


27) Cum gemino ſegol, mixtio, 
ant confuſio preternaturalys, cum 
ſemen hominis & beſti.e miſcetur , 
ant pater & filius cum una & ea- 
m rem habent : ut derivetur 4 
22 Confudit, Levii.18.23, & 


Orbu etiam pro parte terre ha- 
bitabili accipitur apud Horatium 


Te minor latum reget zquus 


Tu gravi curru quaties Olym- 


Opponit Olympum a Jove g uber- 


{27 Stramen, palea, Ger. 24.25. 
Nonnulls contendunt a V2 
conſtruendo deduci, quod now ſo 
lum equu & pecoribus paſcendy, 
ſed & nrenass lateribus quibus 
edificabatur, maximns tjus uſus 
fuerit, ut apparet , * Exod, 5. « Mercer. i 


, The ZXX frequently turn ir, 


213, 


16,18, and Jad.19.19. ob 21. 


7er. 
hn 


2.3. 


© Hinc R9p4s 
contemplox ome 
nia lineamenta. 


f De forma ex. 
terna (F linea. 
ments dicituy, 
Rivet in Eſa, 
$2.14. 

s Vſarpatuy 
tantn de hy. 
minibus, qui 
expoſiti in 
aqus, G& Ccon- 
ſervati faerunt, 
de Noe (F 


arbor, quarm 
ali pinum,alii 
cedrum inte: - 


th tals materia 


fiebant arc# (4 
ciſtz, 

* Sothe LXYX 
renders it, 
Gen.7.1.and 
ofrea elſe- 


where, 

i A a 
quaſi mixture, 
quod in orbe 
habitats ſint 
varia (F per- 
mixta create- 
rarum genera, 
vel quod dilu- 
vio in eo 0Mnia 
confuſa frerint. 
Merc. m Pagn. 
Tubal- Cain, 
quaſh dioas or- 
bis poſſeſſer. 
Hinc per aph«” 
reſin Yulcanuts 


Pagn. Theſ. 


ny 
— » 


CRITICA 


SACRA, 


1 See in Bobu. 
Res informis, 
Buxt.Chald«- 
us vaſta, q.mnt 
forma carens ? 
R. Salomon, 
res ſtupenda. 
m The LXX 
render it &- 
puns & abyl- 
ſus, Schind. in 
Lex. Gen.7,11 
The word|_Te- 
hom | which is 
Engliſhed che 
deep, is com- 
monly taken 
in the Scri 
pcure for the 
tea,Exo0d.15. 
5,8. Pla.105.9 
Eſa.51.10.0r 4 
place of much 
water,Gen. 1s 
2.t(a4.41.7- 
Locks aquarum 
multarum, a- 
quarum multt- 
tudo of profun- 
dna, R.Dav. 
The great deep, 
therefore | Te- 
bom rabba | or 
multiplied 
waters, 1s n0- 
thing elſe bur 
the univerſal 
gathering ro- 
gether of the 
water, which 
is called Seas, 
Gen.1.10. 
Gibbeus 1m be. 
Sce Grotins On 
Luk. 8.3t. 
Primo dent at 
aque molem 
terre permix- 
tam,Gen.1.2. 
Secund0 aquas 
mais que in 
alto, Job 3. 
Tertis fundum 
mars, P1.106. 
9. Iel.63.13- 
Druſius in 
Apoc.9.11. 
n Signabat | E- 
brea vox ſigni» 
ficat delineare, 
ſcribere, ſigna- 
re, quod nec 


Lyra nec Carthuſ. ignorarant. Lyra, in Ebrao habetur, (5 
ingebat ſuper oftia, faciendo ſibi figurs . quaſdam , nt ſolent 
Sr Chaldaws &F lincabat, R. Sal. ſcribebat conſentiunt, 
Cajet, Bened. Pagn. Arias, Amama Antibarhb. Bibl. 1.3. 
* Schind: in Lex, Pentag. Vide Cafſaub. Exercit. 15. ad 
Annales Eccleſ.B. » B. Landaffe on the Sac. 
Barn tegOg nam interius tegitur ab extremitatibus- 


4 1 Inanitas, folitudo, deſolatio | 
ſtupenda & admiranada, vacuitas, | 


Gen.1.2. Eſa.24.10., Vide Fuller. 
Mifſcel. 1.3.c.3. 

Hebraice idola wocant ur VW 
he. Ut Greci verterunt TW 


or, 1 $4am.12.21. 0b 26.7. The 


word Toba there uſed, {ignifies 
nothing. The molten Images, E/4. 
41.29. are ſaid to be winde and 
Tobu, that is, contwion, as we, 


or windeand nothing. 1 herefore | 
S. Paul ſaid, that an Idol was no-} 


thing in the world. Gregories 
Obſervations, | 
COVNT = Abyſſus, yorago : alti- 
tudo expers funai, locus aquarum: 


multarum, & ipſa aqua multa, 


immen(a & profanda. Varia au- 
tem ſugnificat: 1. Duo elementa 
inferiora ſeſe ambientia,aquam &; 


laft, See M.Greehil in loc, 
J\7 4q Medium, Inter, Intra, . Do- 
lus, Fraus, | 
Hebrew proprie Medium ſoaat; 
Gen.15.10. Et Metaphorice DG- 
, lum, Prov. 29. 13. quontam dolo- 
| ſus alind in pettore, quaſi meaio 
' ſui clauſum ;, alind in lingua 
| promptum habet Septmaginta ter 
Ty, id eft, fanus transferunt : 
Tanguam fi TC non a 7410 de. 
ducatnr, ſignificetq, monſtroſum 


267 


Or — 


ſtant ard perſevers tothe yery 4 Hebrew non 


medlam ret 
part:m fignift« 
cat, jed quid 
Inte tire Ip/a 
eſt, rue im me- 
do, ſive 1 cr 
ai11ua, atque 
extremitate hge 
reat. Mal. in 
iofl.3.17. & 
P.Fag. in Gen, 
3.8. dicit non 
Jemper medium 
ſumficare, ſed 
tra, inter, qus 


quendam pecunie veluti partum; ſignificato his 


fed a 1) Hebraico, & fant con* 
fimilis admodam ft vox utraque, 
reſque epſa pulthre convenit, Ne- 
mo quippe neſcit fanerationem 
pernicioſi ſims & innumeris aol is 
frandibu[queeſſerefertam, Intra, 
inter,Gen.3.8. 


terram, Gen.1.2. Prov. 8.24, .&, M7 r Exploravit, peragravit, per- 


27,28. 2 Aquas wtra & ſupra 
terram, Gen.7. 3 Metaphorice, | 


perditionem , magnitudinem 5 
multitudinem malorum,in quibus 


. [ 
tanquam in abyſſo aut aqua pro-, 
funda perexnanm eſt bominibus : ' 


aMlictiones,rrumnz,miſeriz, P/. 


42.8 stem rem imperſcrutabilem, | 
que nequit perveſtigart : ficrt a>, 


byſſus profunda eſt, ut conſpici nes 


quear, Pla.36. 

PT Pic MN Signavit, deſigna- 
vit,ſcripſir, deſcriplit,determina- 
vit®, 1 Sam.21.14. Pſ{al.78.41. 
Exch. 9.4 

Nom. 17 Signum, ob 31.35. 
Exech.9.4. Nomen liter e,que «ſt 
rr minus Alphabeti, & fignram 
crucss babet in antiquis Hebreo- 
rum literis, quibus uſq, hodie #- 
tuntur Samaritavi. Unde per \7) 
fig niram dominice crucis, quidam 
i” Ezechiele ® intellig unt. 

Ezek.9.4. with the ſign Than ?, 
Tan is the laſt letter of the He- 
brew Alphabet, to ſignifie (faith 
one) that our mourning and 
ſorrow for ſins ſhould be con- 


Hinc La'i- 


luſtravic, contemplacus eſt, quz- 
ſivit, inveſtigavic, ſcrutatvseſt, 
Eccleſ.2.3. Notar explorationem 
circumſpettam rei alicujus, antea 
mcognite, (citu tamen digns aut 
mr quomoay v.g. ablegati 
wt explorabant Cananeam: Num. 
13.16. & 14. 34, hinc etiam hoc 
loco de cordys propris perſcrutatio- 
ne uſurpatur, Geicr in Eccleſ, 
I.13. 

7 Diſpoſitio, forma, ſcries,ordo, 

ratio, quod wveraacule dicimns 

voce eadem Tour, quaſs explora- 
tionem & Jndaginem dicas, que 
ſerie fit & ordine, 

CY. 1 Diſpoſitiones, ordines 
gemmarum, gemmz ordine dGi(- 
politz & colligatx, ornaments- 

enus, Cant.1.10. Torim which 
eing of the ſingular Tor, ligni- 
herh a diſpoſition, vow, or orderly 
courſe of things, andhath affini- 
ty with Torah, the Law in' He- 


N 


commde acci- 
pitur, ut fit ſen« 


ſus, quod Adam 


cum uzxore ſua, 
ſub rel inter ar< 
bores horti ſeſe 
occultarit , 
fugiens de una 
arbore ad aliam 
d voce Dei in. 
ſetantis. 

Ve Pla.54.11. 
@7 1. 14-Ter, 


9. 
Fuller. Miſcel. 
Sac. Lx.c.1o. 
Amama idem 
fer# habet in 
Antibarb. Bibl. 
r Eft inquirere 
cir cumeunds ut 
quidam volunt, 
Q& in gyrum 
perluftrare, in- 
dagare, ( ex- 
Plorare circum- 
quagze 

Merc. in Fagn. 
t "NNN Turtuc 
vel a ſono quem 
ed I, per onomas- 
lofelam, wel a 
Er Cumr g tgt ig- 
ne, Pla. 74.19. 
2 Sam.17.19., 
compared 
with 1 Chron- 
17.17. Pro Tos 


r 
brew, which is an orderly diſpo- mir 
ſition of Precepts. The fame "fro & Gre- 


word Tor is alſo uſed fora Txr- 
tle dove, and Torimare Turtles, 


C05 Vach aimbi- 
pate deceptos 
vertiſſe , ſic ut 

Turturs, fingu- 


lanter, quod erat plurale + cium ſequenti wverſiculo ubi eſt idem 


namen, noſter interpres mur«nulas, 
Greci 0ulwgyaTe verterint, Nuſquam autem 
mentis mulieS5ribus reperias, 
convententtita ſunt dif} a, 


decenter, valunt enim inaures eſſe, 
di Trifoltum Poeticum in lic. 
Mm 2 


which 


forſan a Tor ordine & 
qu0d ad awes ſeu genas coaptentur 
Mercer. in loc, Vide Alſte- 


quod nuxc ſecuti ſumus, ty 


alias pro orng- 
aptatione 


CRITICA SACRA. 


| which ſome therefore take here 
to be jewels or ornaments that 
had the Figures of Txrtle 


t De hac wce WNN t Taxus & pellis Taxea, 


Hebrea ta- 
chalch, litigant 
inter ſe Ebrgti, 
nec aliquid cer- 
ti bab:nt. Ant- 
mal aliquod fu- 
aſe omnes ſen- 
trunt,dy cum de 
pelle agatur, 
oportet fuiſſe 


alicujs anima- 


Is. ai wacem JD Fade I'DMN Fraudes,doli, | 


Ebrzam ſe- 
quuntur taxum 
nterpretantur. 


mm? Hiph. WY) Amputavit, reſe- 


VT Sub, ſubter, infra, inferne, 


WIN Hircus minor, Prov. 30. 31, 


Rab. Salomon, 


wult beſtiam fu- 
ifſe, que tantiim 
#lo tempore re- 
perta fuerit,plu- 
rimas habens 
maculas, ſimilia 
fer# habet. R. 
_— iſfm 
Probabiliſſims 
Q& receptiſſima 
eſt, qua intelli- 
gituy raxus ſrve 


melis, animal 1A 7gde Pual MAN * Conjun- 


aſperum ; 
mordax,magn- 
tudine wvulps. 
Riv. Hebral a- 
nimal eſſe at- 
cunt mundum(y 
varii x0lor3s, 


odor ſu bis capimus. Non aliter enim 


_ Chaldans 
Saſgana vertit, 
id eft, gandens 
coloribus 

vel 4a ſex” 
coloribus ut alii 
volunt. - * 
Abcn Ezra 


ſentit eſſe ani- JON Expendit, perpendit, n»mero 
mal prepingue 
frmile bovl, P. 
Fa. in Many* 
ſcripts. 

* Singul, non 
Muenitur. 


trompeur : ou bon meſnager : Heb. 


- ſer DeDiecu # loc. 
2N Jnde 


doves, 


cuit, Eſa. 18.5. tantim, The: 
LXX renderit by «mwnlv Ab. 


{ci ndo. 
BRIND 


Lorica, Exod, 28. 32. & 
39.23, ponrmt ter tetragram- 
mata. 


hes 


Ezek.16.10, Exod 25.5. Ani- 
mal a locis ſubterranets nomen 
habens, Forſter, 


inferius, d:orſum, pro, loco,vice, 
Exod; 21.24. Det. 28.47. Viae 
De Dieu in Ela. 10.4. 


Gen.z0.35.& 32.13. 


uſurz :; cam fraus convenit,Pro, 
29.13, 

The deceitful man, fic noſtri 
in Textu, in margine autem 
Uſurer, fic Schind, Vir uſura- 
rum, 7x». induſtrius, Carty. 
Vir induſtriarum, Yalgat, Cre- 
ditor, Pagn. Vir fraudum, my 
French Bible hath in the Text, 
Phomme #ſarier, in Margint, oz 


Phomme d'n(ures, ou ae fraunaes, 
o0# d'induſtrie. 


Rus fuit, adhefir, Demr. 33. 3. 
Etſ alibi in ,Scriptura nen repe- 
Tigtur, apud Arabes tamen Ws Me 
ſrtatiſſimum ſugnificatione accum- 
bendi,. dicitwrque, de convives 
men[e accumbentibus. Eodem ſen- 


d;{cipuli olim accumbebant pedi- 


bus deflorum, quam convive men- 


F"y2P Hyacinthus , 
lana-flayvi coloris, Exod.2 5.4. & 
26.31, 


& pondere, Prov. 16.2, & 21.2, 
Putant eſſe Grecis evaxeivew, & 
Latinis dijudicare, viczuum ver- 
bo. TPP) aptandi, infra. Tachnit 
Exech. 28.1. multa ſugnificat : 


Primo, ſummam & numer um 


nem, fignram, adaptatione, ita 

. Marinus. Tertio, diamenſum , 
men{nratum , claboratum. fecan- 
dum omnes dimenſiones; ita FOr- 
ſterus. Dnarto, ſimilitudinem, 
wmti vertunt Septuag. & mſter. 
Sed eodems redeunt amnes he ver ſi- 
ones : ſignificant enim hoc pgillumn 
ita fmiſſe perfettam, ut [mo rx- 
emplari plane efſet adapt.uum, 
——_—_——_ & ſmile, Cornet. 4 

Lap. in loc. 

2N Levavit, elevavit, exaltavit, 

in altum ſuſtulit, 3»ftar ramal; 
aut cumpli, quaſs Tumulavit, 

Now. 2D vCutnulus, Tumu- 
lus in altwm elevatus, aceryus, 
collis, mons,. £rumus, c 1amn/:;5 
inter duos ſulcos, porca : quud in 
aranag extat, Deuc.13.16. Joſh, 
8.28. Jer. 30.18, ©uod nowen 
#ſurpari ſolet de tumults,in quos 
rediguntur dejefta atque combu- 
ſta edificia, ut videre eſt locts (u- 
pra citatis, Pifeat. in Pla.137.3. 
VideMuis 3s loc. 

F723 Appendit, ſuſpendit : AMe- 
taphorice heſitavit, dubitavit,du- 
bius , incertus:fuit, Ger. 40 22, 
Eſth.8.7. Talui ſufþ:nſus, newpe 
ob ignominioſa facinora & delifta. 
Hinc Chriſtum Salvatorem no- 
ftrum hoc nomine vocant, .quaſs 
& u tanquam blaſphemns & (c- 
duttor fnerit (uſpenſus in cruce. 

. Sic Aben Exra Gen.27.39. ſcri- 
bit, Cunſtantinum Imperatorem 


" Romanum, Pj e in wexillo [uo 
fhguram ſuſpenſi,, Chriſts cilicer 
cracifixi pgnum,Buxtort, is Lex, 
Talmud. ; 

N « Pharetra , quod ab humero 
ſnſpendatur, Mercer. Gen. 27, 3. 
Omnes, Y quos equidem viderim, 
znterpretes, Greats pariter 4tque 
' Latimiexponunt pharetram. Fo. 
lus Chaldzus Paraphraſtes pla- 
dium reddidit. Dnam imerpre- 
tationem tanquam deteriorem , 
mror Cur nnanimi conſenſu repu- 
adiarint univerſs, 2 nnum ramen 


nu Mihi verbum 
bg. rumulus, 
non tam agge- 
rem; quales my» 
mend'ss oppidus 
homines mana 
faciunt atque 
induſtria, ſigni. 
ficare videtyr, 
quam ſolt emi- 
nentiamycumuſe 
modt aree (try. 
ends oppidss 
aut deligt, aut 
data opera pa- 
rar ſolent. 

Jer. 30.18. 
Mafiuts in Jof, 
11.13. 


x Vel eo quod 
ſubpenſe ſunt 
ſagitte in illa, 
Pag. 
Gladius qui ad 
latis ſufpenti« 
tar, Rab. Dav. 
utroq; mods ex- 
ponit,R.Abrah, 
7 Fuller, Miſc, 
Sac. l.1. c.17, 
At pace tanti 
virt aixerim, in 
ifto loco comm6- 
diffum®# exponi 
pharerram,tum 
udd de arcu 
ftatim memio 


equa lance ' 7 mnt hand te- ſequitur, tum 


mere rejict 
or rettiorque appareat. Non nego 
IN ad verbum, quicquid appen- 
ſum eſt, ſignificare : Ideoque fi 


ita Pagnin. Secunds, y”_—_ 


beat, ac forſan apti- quod ſagitris non 


gladiie, ad tru- 
cidandas fers 
uti ſolent vena« 
rores. Vide 


vocabulnm per ſe ſprftes, tam pha= Freidlib, in loc. 
retr s 


a_—_— 


CRITICA 


_— 
» 
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MY — 


8s.Cum propug- 
m—_ Alfted. 
Super cumulos 
froe pendenti- 
as ACIErum. 
Forſterus. Alit 
wverrunt emi- 
nenrtias. 

a Brightman ad 
ſuſpendendum 
gladios, Fun.ad 


rum, 
armaria, Valg. FIVE : Armaria, Cant. 4.4.an 


cum propug*- 
naculis. 

b Parcam ap» 
pellant, vel 
quod framenta 
porrigat, vel 
quod aquam 
porr® arceat, 
Drufius- 
Porca, areola 
ex pluribus lirk 
vel ftrigis con- 
ftans, & ad 
porci fumilitud- 
nem elata as 
elav4ta in m2- 
dia, qus pluvia 
deadat in elt- 
com, que alie- 
quin ſementem 
ſuffacaret, 
Foord in Pla. 
65.11» 

c [t properly 
berokenerh 4 
worm of red c0- 
lon, ns Ela, 1. 
18. Catolang. 
as the red 
worm : for that 
colour was 


made of a cer» 


rar worm. 
Pannus hajos 
ver micult colo- 
reafein ypur- 
para, COCct» 
num, COccina 
veſts Thren. 
4.5:hta oF Ela. 
11, decolore oF 
panno intelligi 


poterir. 

dUnde Thum- 
mim, 

Dicitur ds om- 
nimoda perfe= 
Hhane, tam re, 
id eſt perfici, 
ebſolvi, integer 
evadere,quam 
loci (F tempo» 
1s, id oft cone 
Jummari, fem 
accIpere, Brixi- 
anus, 


retre quam gladio tfſe commune. 
Idiomatis augom' Hebr ei un vla- 
dio proprit attribuitur + omnno 
prout lingua woſtra wernacula 
Hanger, qwaſs dicas Appenſori- 
um, talem hic gladinm intelligen- 
dum puto. Ton carquois, French 
Bible, Pharetram txam, Jun. 
Thy quivef#We : Vide Merce- 


Armory to hang ſwords on, or 
other like weapons of warre,. 
The Hebrew word Talpijoth 
( uſed only in thisplace) is by 
the Greek left uninterpreted 
Thalpioth : and ſeemeth to be 
derived of Thalah, to hans, and 
pijoth ® rwo-edged ſwords ; mean- 
ing all inſtruments ro gffend or 
wound the enemy. 


| 


DA Þ porca ; terra inter duos 


ſulcos elra, Schind. Fob 3.9113. 
Hof. 10.4. Pſal. 65. 11. Una 
Lat. tellms, ager cultus, & ſul- 


CAFHS. 
vor 14: WHIP &- WARD & 


22's, Vermis magnny 7 par- 
Uns, qui ab omnibus ternur - 
contunditur, Eſ4.14.11.P1,22.7, 
Job 26.6, Eſa.41.14. 


p53n Vermiculus, q#s ex fra Cx- 


juſdam fruticis naſcirar, Pla.22, 
7, © Et grahnm ipſum coecus no- 
minatur, Eſa. 1.18. VN as 


. Crimſon and Pwyple by the He- 


brews; uſuallyin Scripture it is 
termed Tolaxg of a little worm 
ſpringing out of a-grain of ker. 
nell, by the bloud whereof this 
purple colour is ſaid ro be made, 
It is ſo named in Latine of a; 


- kinde of She-fiſh called Parpu- 
.. #4,. of whoſe bloud or juice this 


colour or die is made. E66, 
24. Their worm tieth nor. | The 
word in the originall Tolagnath, 
ſipnifieth a very little worm 
which breedeth in ſcarlet, that 
a man can very hardly-ſee or 
perceive : ſo men fomerimesdo 


hardly. ſee or perceive the' eon- | 


demning and gnawing of con- 
ſcience. M. Fenner of Conſcience. 


CORO d Integer, perfeCtus corpore 


vel animo, abſolutus, completus; 


confumprus: 71» maimm , perdi- © Tamim de 
rus, deſtruRus tuic. PerfeRtio res, Vimis uſurpa« 
loci & temporss ſignificatur,Gen.. pits — 
47.18; Jer. 6. 29. 'thren. 4. 22. &um,immacu- 
Lev.26.20. larum, ſine ma- 
CN < 1nteger , Perfe&us, Geneſ. ©%14- Hominibus 
— pgs 
Significat enum qui non eft atu- tum ut pour 
tus adfallendem, R. Shelomo in No2, Gen.s, 
__ Py - p religious, ho- rang one 
neſt, plain, and fimple diſpoſi- 753%, 399 1-1. 
tion, without guilor vickedneſſe, bores Vos 
ry = Greek tranſlateth , a#- aifcer facomm, 
aAzned. integrum, ad)- 
ON Integritas , perfeRtio, Prov, 2 ſine fuco. 
10. 29, & 13.6. nod ſimplex — mah 
eſt,id in [uo genere perfeftum eſt, love feople 
unde vox Hebraica ſimplex & cem, & Tom 
erfetuw ſignificat. Jumplicitatem 
7 Quorndianus, continuus, pe- 7"; # Gen, 
rennis, jugis : ab/o/ute, quotidie, Opiim o ' 
continue, ſemper, jugiter, Pſal. quando per- 
18.8, & 25.15. Num.4.7. Dan. fetum,Gen.s. 
$8 1 I,12,13, aliquend9 im- 
Abſolute interdum pro jugs —marwmyh 
ſacrificio, quod quotidie & mane pbeun ng og 
& veſperi offerebatur,Num.28.3. macula, Pſa. 
F127 t Miratus, demiratus; ad- 
miratus, attonitus fuir, obſtu- 
puir, venerarus eſt, P/al.48, 6. 
Eſa 29.9. Eccl.5.7. 
JN Apprehendir, renuit, ſuſtinu- 
it, ſuſtentavir, fulcivir, Gen.48. 


P 


15.1. reddidit 
Amama. 
Proprie idem 
eft quod reFus, 
innocens, inte- 
ger, perſettus, 4 
Lapide jn loc. 
17: Pſa.40.13.& 63. 9. _ vertunt, 
The ZXX render it by «n- .ideft, nn 
AzjuBa ww Apprehendo,Gey.48.1 7 filtus, quaſi ti. 
Pſa.40.13. & 62:8. & 5wiQe Su- cas, fine fuco (oy 
{tento, P/z.15.5. dalo : Symima- 
DP Inde "YON & SWAN g clus Ipertir 
Hert, & dicitur de die preterito, Corn ff, 
Fam de Propinquo, quam de lon- quita im.id 
gmquo, ingmt Rabbi David,qua- &t, ſimplex. 
þ diceves, Antes Rath 241, © *f Hine Savus, 
Non quod Temol alivid fnif- TR LEX 
PAa.47.5.Eccl. 


$,9* Jer. 4.9. 
Suſtinere deſu- 


dat, aut pereat : conſtruitar.cum grouſarivo, O& peculiariter 
cum beth, vicinum eft verbs; PAD Mercer. in-Pag. 8 Dies 
preteritus. * Hinc per q bn Termes, Seberat Lexicon 
Pſalteriale, Mercer. in Fag, 9.6. Thamar of Tamar, 
that is by interpretatian @ Palm-tree, Hazezon Tamar,Gen. * 


finitus; perfe&tus; confumimatus, 


17. cy of Palms, Dent:x4.3. 


Mm 3- vel 


CRITICA SACRA. 


i It is uſed for 
both a Whale 
and Dragon. 
Quidam Thyn- 
norum nomen 
binc deducant. 
k Quam vocem 
LXX. Symma- 
chas o&f Hiero- 
nymus Draco- 
nem interp/e- 
Tantur. 
Morinus 1n 
Exercit. Bibl. 
{.1. Exercit. 6. 
cap.8. 

In lingua Ara- 
bica draco. 
Thennin v9- 
carur. : 

! R. Salomon 
exponit 1ngen- 
tes piſces qui 
ſunt in mart, 
fimiliter &Ne- 
bemanides. 

m Eſt merce- 
dem ſeu donam 
dare pro opere 
turpi oF inbe- 
neſto proprie : ut 
ſolent amatores 
meretricibus. 


mer ces meretri- 


ſe,ſed,ut ex 
verſu praceden- 
te ſatis [iquet, 
ue virgt- 
rar devotam, 
- De Dieu #n 
Jud.11.49. 


"UwN = Donayit, donis ant mer- 


vel a renitentia & rebellione , ar- 
bor altiſſime & reftiſſime, non au- 
tem niſs ubi aque dulces, creſcens, 
virens ſemper, etatem longiſſi- 
man agens, cujus lignum nullo 
pondere premi ant frangi . poteſt, 
Canr.7.8. Pſa. 92.13, Exodis5. 
27. Schind. 


FF" 27 Elationes, columnz ad 


formam palme aſſurgentes, Joel 
2-30. Cant. 3,6. Pillars of [maak. 
In Hebrew ic hath the name of 
Palm-trees ( ſuch as che Stature 
of the Church is likened unto, 
( ant. 7.7.) which are upright 


and tall like pillars : and ſmoaky | 
vapours mounting upright are | 


ſocalled by ſimilitude, 


{9 inde (331 i Serpens ingens, | 


Draco terreſtrus 6 aquatilu. In 
aquzrs ingens piſcis, cetethynnus : 
qui formam quandam Draconts 
& Serpentis refert, Job 7.12, 


Ezech.29.3. & 32.2. Pla, 74.13. | 


Iſa.51.9. This word the Seventy, 
Symmachus and Ferome do tran- 
flate Dragon, and truly the Syri- 
ack Interpreter calleth the Dra- 
gon inthe Revelation, always by 
that name, The Arabian tongue, 
faith Dr»ſcs,confirms it, where- 
in 4 Dragon is called Thennin, 
Ex.,7.10.4 _—_— or a Dragon. 
Sometimes it ſigr.iheth a Whale 
or great Fiſh, but as it were a 
Sea- Dragon, whereof it beareth 
a certain reſemblance, Meade on 
Rev.12.3. 

k Thannin, vaſta five tupenda 
aut monſtroſa quevis animalia 
figmificat , ſve terreſtria, five a- 
quatilia, frve atrea : Iaeo pro 
materia ſubjefa Balenas, Cetos, 
Dracones & Serpentes, & ejuſ- 
modi vertere ſolent. In textuſa- 
cro animadverto hanc diftionem 
animaliym quatuor genera longe 
admodum diverſa ſpgnificare. 
1 Vaſtos piſces, et Gen, 1. 21, 
| Job 7.12. 2 Serpentem, Dex. 
32.33, fer. 51.37. 3. Animal 
gquadr upes prodigioſum ubera ge- 
ſtans, Lam. 4. 3. 4. Avem 
quandam Ing nbrem ſonum eden- 
tem, ut Mich. 1.8. 


BD « pPulſavit, manu percuſſit 


FNRaV7 pulſantes ſuper corda 


cede conduxit, Ho/. 8.10, In | 


Pih., MN narravit, confabula. 
tus eſt, ?ud.11.40. MV? To 
lament her , the Seventy readeth 
it pirew, ad lamentanaum , and 
the Chaldee with R. Salomon 
Leallaah ad Ingendam, but they 
might lament her yearly ſhe be. 
ing alive, becauſe ſhe lived ſuch 
a ſolitary life; hd ſo Kimchi 
explainethem, The reaſon why 
they cranſlate it, #e lament her, 
was, becauſe they derived Le- 
tannoth from Taxan, and hence 
cometh Tanim Draco , becauſe 
the Dragon maketh a -pititul 
mourning, when ſhe cryeth , 
Mich.1.8. Job 30.25. but Letan- 
oth here is derived from Tanah 
narrare, (0 Fadg..11. itſhould 
be tranſlated then ad colloguen- 
dum; Pagnin, & Arias Montan. 
tranſlateit ſo, ad confabulandum 
cum ea, Kimchi , which 7#nius 
followerthzto® ralk with her, thar 
they might comfort her wn her ſ+- 
litary life, Weems, 


JN 7nde VN Furnus, fornax, 


clibanum 1» quo coquitur pan, 


Gen.15.17, Neh. 12.38. Exod. 
8 


3. 
JD Ind JN Omnis cartilago 


exterior aurem ambiens, auricnla 
© gue ſenſu caret, Ex0. 29.20. 


YN Averſari, e abominari, Jnde 


Niphal WV. Abominabilis,de- 
teſtabilis, odioſus fuir, vel faus 
eſt, 1 Par.21.6. 


WI 4 Idem quod TW, Erravit 


invia, deviavit, hucilluc diva- 
gatus eſt, ex ano loco in alinm 
migravit, Eſa. 21. 4. Pla. 119, 
110.& 58.4. 

Uſurpatur de errore cordis £que 
ac de errore pedys, Ela.63.17.Pla. 
I19.u1t. 


"VP Novacula, culter rafſorius , 


ſcalpellum, Nam.6.5. Jer.36.23. 
Et ſecundum aliam ſignificatio» 
nem vagina, 2 Sam.20.8. 

2 nidam deflettunt a VV quod 


£4" nudet ur Cut, 


plauſit, rympanizavit, P/al. 68. 
26, Piel PJ9\N pulſavit, Nab. 
2.8, 


» So the Kings 
Tranſlators 
render it in 
the Marginr, 


© Tenerum quod 
eſt in extremo 
aur Vernacu's 
Moul, Mercer. 
p $1gmfn at 0+ 
nilus ſenſibis 
abhorrere ab 
aliqud re, Nol- 
ler.in Tel.1.13- 
q Yult antem 
Elias inter bac 
diſcrimen eſſe, 
qudd "Wo 
non niſ+. de er- 
rore cordss di- 
catur (v intel- 
lethus YT) 
verd non niſs de 
errore vie. It 
ego confund! re- 
perio, preſertim 
in hoc, Merc. in 
Pagn. Thef. 
r Mercer. 
ſ Unde 7/77]w 


percntio, (F in- 
» terſerto weTYu* 


mevi7 w pulſo 
tympanum,iem 


fuſtibis cedo, ut 


Heb.11.25.Se- 


berei Lexicon 


ſua: Sicut ſuper tympanaSchind. pſ;trer, 


HOY 


'CRITICA SACRA. 


t Gen. 31.27. 


15s bearen on 

with the hand 

it was an in- 
x 

joy. Eſa. 24-8. 


n Schind. Ly- 
ranus (9 all, 


noſtri eleganter exprimmt, ta- 
bring upon their breaſts, & Galli 
etiam, Batans le tabourin ſur leur 
poitrines. 

Nom. \N * Tympanum, q#0d 
pmlſatur manibus : a ſono, Exod. 
15.28,21, Pla.68.26. 

E ſono fifta vox per Onomato- 
paian, inſtrumentum mrinque 
membrana clauſum, intus vacu- 
nm, quod bacillo you—_ Gall. 
Tabourin, Geneb. in Pla. 150.5. 
Vide plura ibid. 

Unae Topherh, quia tympana 
pul[abantur , ne pueri, qui per ig+ 
nem traducebatur, ejnlatum au- 
diret " pater. Et ob ſimilem cru- 
delitatem infernus difFns eff To- 
pheth. Yide Menaſl. Ben. Iſrael. 
Probl.20. de Creatione. 


NE Ide MER Malus arbor, & 


malum, fru#xs, pomum, Joel 1. 
12.Cant.2.3. & 7.8, Ut vinum 
inter porula, ita poma inter alios 
fruftus primas & palniam fernnt. 
Inde wider, Latine malnum, licet 
alias omnes fruttns ſugnificet, po- 
ma tamen per antonomaſiam, Mar- 
tinus de Roa. 


Duidam ad FD remcant, i 


fit | tags nomen arborum, & 
frattunum odoratorum, & (nave 


rantiam. Mercer, in Pag. 


z Abitophel as bs * Fatuus, inſipidus, mcondi- 


wiſe as he was 
(2 Sam-16. 
23.) was ger- 
mans flult, 
couſin- german 
to a fool, of 
Ach, in regi- 
mine Achi, a 
couſin-ger- 
man, and Tq- 
phel a fool, 
B.Andr. 


7 The word 
there lob 1. 
which we 
tranſlate ad- 
yerbially ( foo- 


or with folly, 
{0 it is rather 
im the original, 


tus, 'inſulſus cibrs, anus quodvis 
alied : Per Metaphoram,Fatuus, 
ſtultus, inſipiens, ineptus fermo, 
Tob 6.6, Exck,13.10. #t Grecum 
(werive, - 
It is in Scripture referred di- 
vers waies 

Firſt, It is put for onſayoury 
meat, without ſalt or ſawce, as 
Tob 6.6. 

Secondly, It is uſed for wr- 
ter that hath not a due temper 
or mixture init, as Exch 13.14, 

Thirdly, It is put for any rude, 
undigeſted or indiſcreer ſpeech, 
as Lam.2.14 

Tiphlah uſed 7ob 1.9 21. and 
tranſlated folly, fignifiech wnſa- 
v0 rineſſe or to want ſalt : this 
manner of ſpeaking in all the 
beſt languages doth Poniſi Folly, 
becauſe fooliſh words and foo- 


liſh aRions are as unſavoury or | 


as unpleaſant to the-ears and 
mindes of the wiſe, as things 
unſeaſoned withour ſalt be unto 
the mourhand ſtomack of ſound 
men. 


"DN Suit, conſuit, conſarcinavir, 


Gen.3.7. 1b 16 15. Eccleſ.3.7. 
To ſow or make fit to! ones bo- 
dy, or ſuch like, as 7o& 16.15. 
In genere eff combinare, confue- 
re ſejunRa, »t Gen. 3.7. de plex- 
wra foliorum, Job 16.15. de ſaci 
coaptations vel conſt riftione ad cu- 
tim, Ezek.24.18. de pulvillorum 
conſarcinatione , & denique h.l. 
ubs de weſtls partibns laceratts 
reparandis uſurpatur , Geier in 


* Eccl.3.7. 
WAI) = Prehendit, apprehendit , 


comprehendir, cepir, tenuit, re- 
tigit, attrecavir, tratavirt,exer- 
cuit, 2 Reg.14+17, 

Eſac3.6. In verbo emphaſis eſt. 
Significat enim manum injicere, 
aut manu injefta apprehendere & 
tenere. $ignificat igitur Prophera, 
non modo blanditis & precibus 
atturas, qui principem querent, 
ſed tumaltuarium fore concur- 
ſum, aut nnum aliquem ex turba 
arreptum, fi modo fit notns ant 
cognat us cogere ad ſuſcipiendum 


imperium ſtudeant. Moller. in loc. 


[27 = Recus, direRus,forreRus, 


emendatus, paratus, aptus fuir , 
vel facns eſt, Eccleſ. 1.15. Piel 
[PR ordinavit. Proprie & ge- 
nuine fignificat non rem ab alio 
faltam, ant jam txiſttntem dan- 
taxat ordine digerere, ſed eam 
certo ordine facere, atque veluts 
conftruere & componere, Ecclel. 


z Dent.g.17 . 
WanN! 
And I took : 
The Original 
word.ſignifi- 
ech a papoſed 
taking bold,and 
bandling ot a 
thing 3 as they 
that goto war 
are ſaid to take 
(or handle ) 
the ſhield, Icr. 
45.9. and chey 
that expound 
the Law, are 
faid to handle 
it, [er.2.6. So 
—_ ba this 
advitedly, gui- 
ded by Gods 
Spirir, 
* Sol in Ec- 
clefiaſte occur- 
rit. 
Author Anony- 
mus de puntta- 
rum Hebraico- 
rum antiquitate 
lib.2.cap»2, 
Ter tantkum ha- 
betur in ſacris 
Eccleſ.1.15. % 
7.13. &12.9, 
b Schind. in 


Lex- Pent. 


12.9. Salomon autem non jam Exod.10.1g, 


ab alits prolata Proverbia ardine 


TWPM 


duntaxat digeſſit, [ed ipſe primns Falincd,pitch- 
protmtir, _— _— ". — 9 ana 
dum difpoſwit- NAS 
V2? Fir, affixit, infixir, defixic ſlare caft them: 
clavum ant paxillum, fixum ſta. bur the word 


cuit, impreflit, Þ Ge#,31.25.Eſx, T<ancth thar 
, they were ſo 
_ thrown in, as 


| 2 Cum nomine bx aut buc< thereto re- 
cinx, fixit, infixit, immiſit, im» main and riſe 
preſlit piritum in ruba, wt per- 10 more, as 
ſtrepat, antin buccinamzclanxir, When4 tene - 
concrepuit, increpuit, clafſicum - _— 
cecinit, N#m,10.3,& 5. 


faſt nailed. 


3 Cum 


—_— 


272 


CRITICA SACRA. 


Em... 


——— 


h- Filt as eas ' 3 Cum nomine manus, 65fa- 
imagines ab & ,; mm u{urpatur. 1. Fixit, infixit 
Sage manum ſaam ſuz manui, percuf- 
rent;ſentit R.D fit manum manu, plauſit, com” 


Kimchi. & bu- ploſfit pre ganudio, Plalm. 47. 2. 
mana forma fa 2, Fixit, infixit manum | ſuam | 


nk its uf _— manui alterius ad rem ſtabilien- 
—_— Cam, , percaſſit manum alters us 
adnotatAb.Ez. 4d fide-juſſionem, data ma0u ft- 
Theologus (5 de-Juſlic, pattus eſt, ſpoſpondit, ſti 
—_— - Poiaric e#,Job 17.3. - 

rum maxi- : . k 
"mus atgzel cam 9P?PI) Prevaluit, Fortis, valens,Ro 


mentem inter. - . Þuſtos fuit, Eccleſ. 4.12. Fob 14. 
pretatur Tera- . . .20.& 15.24- | 


phim qxe pro TR Malus navis, arbor excelſa in 


— "_ oft navi, cui velum alligatur,Ezech. 
5 Michal wear 27. 5- Metaphor. eft vexillum 


ejus, de qiia bi» quod in monte ponitar, ut ex lon- 


ſtoria eft 1Sam, gingno videatur, Ela. 30.17, & 


19.Inter __ 33.23. 
erlam cur Ba* 6G) © Imago : Any diſhoneſt 
gg ads _ diſgraceful matter, whence Tur. 


recenſent,ne ſci» © pitudo. Pl. CA'D MN -Imagines 
licet Labani fate ad. fomilitudinem Ccorporis 
illerum inipettts 'þ ,an;,nt in lis videant futura, 
rw quad! 7, fimulachra, idola, Gen. 31.19, 4 
abjerat.Ideo D. 3435+ 2 Sam.19913, 

Auguſt.u.54. Images of men made for re- 
in Geneſim. = ligious uſe; the word .38 of the 
Quod Labav, * njural number, becaufe they had 


_ Fn ,, Jeldomeonealone of theſe Ima- 
Deos meos? binc £3, burdivers together. 

eſt ilad fortaſſe Teraphim. were (mall Images 
quod &. augu- made under a. certain.conſtella- 
rar fe dixerat : tion, which they uſed to conſult 
re S bothin things doubtful and fu- 


acedenti, ad , 

icobina La- ture ſuppoſing they.bad, a pow-. 
ban,Auguratus . er to this effe&, received from 
ſum quod be- heayenly influence ; much like 
nedixerit. mihi | 

De us propter 

te ; Ita vertuiit Nichalothi vetuſtiores. Seld., de Diis Syr. 
Synt.1. c.2. Hinc Graci acceperunt $4-27ww, col Deos. A- 
ven. See Good. Mo. of Aar. L4,c.6. Peinde Idola iſta apud 
gentes canſulebantur quoqz de valetudine. Hinc Stpwmue eti- 
am ſignificat Medeor, Aven. Nom hic adferam que jam ex 
Hebr#i ab alis ſunt de Tetaphim allata, non conflant ſabi ipſi 
Hebr i; Fortaſſe Angelotum furrunt imagines, aut Angels di- 
cate. Fidentur ex boc loco, (f ex 1 Sam. 19.13. fuiſſe Dei pe» 
nates, qui ad twuendam amplificendamque rem domeSlicam co- 
lerenti#., De Dicu in Gen.4r.10. Terapbim ubique ſunulachra 
ſenificat : Eft autem nomen per ſe medium : ideoque ſignifica- 
re poteſt non malt imagines falſi caltus, wt in Labanis hiſtoriis 
& alibi, ſed ty ipſos Cherubinos, ut bic notavit Hieranymus, 
C9 nos fiotavinue ad Jud. 17,5. Grotius in Hoſ.3.4. &f Exo. 
20. FideMenoch.” de Repub. Heb. 1.4. c.1.. Fuernnt Te- 
raphim fumulachya humans, x Sam. 19.13. Nd voce ſigni- 
ficatur imago quecange :  etiamſi plerumque pro imagine, cui 
divini honores deferuntur, atque- ita pro idolo nonnunquam u- 
ſurpari ſot#s. Rainold, de Jib, Apoc, 4 Vide Fag. Gollat, Pre- 
cip. Tranſlat. V.T. 

F 1 N 


ro puppets made.of wax andlike * Vox polyſemg, 
matrer, which our[Wizzards ſtill : os oceans, 
| uſe unto like purpoſe, Zech.10.2. , | ppg 
M, Mede on-Dent. 33:8. ' Pſa,a8. 
| : ' gr We! 48.8. 
Ic is manifeſt that the Tera- & 72.10. 
phim were nothing elſe but che Ela.2-16, 
heads of firſt-born males, made '*<P-10.g, 


wt . ({Octahum fic 
and erected .under the influence ||. ant Help: 


of ſome certain Planet , under , urbe anc. 
whom ſome certain ſpirit was quiſſima Tareſ- 
predominant, whoſe name mult /?) quia ſolis | 
be ingraven in ſome thin plate, qr T.4- 
and placed ceremoniouſly under rodeo 
the Head;-this done, lamps mult ,,; G& —— 
be ſolemnly burnt before it, and /apidem pretis. 

| thenafcer ſome diabolical exor. /# notar, quem 

| ciſmsNecromantically perform- 7urcicum val. , 


£9 wcant, qui 
ed, the head ſhall prove vocall, 5," 


The tale goes currant amonglt ſumni (acerdo- 
us, that our Countreyman Roger tis petirati, 
| Baconorce framed tuch a kinde E*09.28.20, 
| of magical machination of braſs, 3 77 15310ne 
Gregory of the Aſſ, 7, Monarchy ” "ſj _ 
14184 Jr. Ys 4 pro (ilicia 
| 2199. vel ejus Metri- 
| URN <Beryllus f marinus, Exod. polity Paulus 
28. 20, Sic nommnatur laps quti- Ap ſtolus, (cu- 
| dam if 55nd quem vulgo T urci- pope ug nit) 
| Cum dicimu :: moſtri merpretes e& difts, a 
Beryllum Thalaſlium vocant,idq, 21.39. & 22.3. 
a colore cernleo quo refert coly- Walerus de 


rem mars, Pro urbe accipitur hec — Hebra- 
| m, 1.1.C.17. 
vox. Jon. 1. 3. pro Geeano ſen gy, phara de 


mari magyo, 1Reg.22.49. 2 Chr, þ,c 11cabuls 
9,21. & 20.36. Pſa. 48.8. pro apud Mercer. 
lapide pretioſe. Exod, 28.20. &; in Lexicon Pag+ 
39.13. Eze;10.9. Dan,10.6. Piſc, -1-%aacy wy 
in Pſa, 72.10. Vide Foord & Ga- , — 
takerum 5 Pfa.48, in Ton.1-3. 
Von Novem , Gn 5.5. N amb. Septuagirta 
1.23, | | aliquando Sd- 
MN Balliſta, Aetonymice La- gs "__ 
pides balliſtze, Job. 41.20. ran- N75," —_ 
um. ' ita nominis 
Incertum eft quid proprie fig» Greci originem 
nificet, alii ſagittam, ali; ſecurim 44} digito de- 
8 interpretantur, SG a 
-ntur. m 
Eſt generale nomen omnium Gracis primim 
que jacruntny ( 1.6. miſſile, jacu- uſitatam fuiſſe 
tum) inquit Rab. Dav. © uidam 09inor vocem 
ad INN reducunt, quod fit ma» —_— _ 
china comparata ad percellendum magma 
homines, wel muros. Catapulta, Seas, mu- 
Aries, vel fimile®, aliquod Tor- tats ſc. pind, 
mentum. guod in multis 
—o cc 4 
bulk, Fulletus Miſcel. Lac.l,z,c.to. Vide De Dieu in Exod: 
28.20. (x Hier. ep. ad Marcel, g Marinus Brixianw in arcs 


—_— 


| Noz. * Mercer, in Pag, 


iS. 


AE T] I> 
OY ; _\ 
SEACSSRED 
Index vocum Hebraicarum , quarum in his Criticts, vel 
Significationes copiofitis, accuratius, diStinftiuſve explicanur; vel 
Etyma redduntur; uni cum Rationibus,in plurimis,Significationum & 
Derivationum ; vel denique Differentie a Synonym notantur; Ordine 


magis Alphabetico quam Natnrali diſpoſitus;in quo Numerus 
adſcriptus paginam,m marginem norar. 


— —— —— c— ——— —————— — CC ——— _ - _ — — 


N 
IN JYAter, wnde diftus, 19, 
"IN qnalem perditionem noter 


ibid. 
TAR conftrnttum cum 1 quid fig- 
nificet, ab, 


MIR ande, & quid notet, ib. 
VAR vel VAN de guibus dicatur, 


3 

TIN quid proprit & quid Meta- 
| phor. 2 
[IN quot ſignsficer, i, 


IWWVAR guid, & unde, 28 
PIN Njph. PIN) LuRtari , #nde 


nificet, - 

CAIRN WR 91 aiſtingun- 
ſn tur, 3 
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5 oucilium & Conſilium,unde, 160 |Ew3;.&, unde, 365 
Corban, quid ſignificer, 218 
Corn, unde, 219,97 E 
Corvus,whence, 120. 
Creber, unde, _ þ Aſcino, unde, I17. 
Crocas, unde, Fera, unde, I 94. 
Fero, unde, 195. 
Fierce, Engl.whence 5t cometh, 196 
D. 4. Flo, unde, 93.0 
, Fucas, unde, 149 
Ade Anglicum, unde, 47 
Dagger,unde forſan, $52 — = 
Dagon, unde ditus, 47 | G. r. 
Daleth, nom, literz Heb, unde, $51.” 
Dalilab, whence ſo called, 50. Abbatha, unde, 34.” 
Damaſcas, unde, Fl Gad explained, 31 
Dan, whence ſo called, 48.m| Gammadim, qui fuerint, 41 
Daps & Depes, unde, 46.9 | Garh Paleſtinorum, unde, 44 
Dare pro Decere apud Latinos, I56| Gaudeo, unde, 44 m 
David, what 5: fqnifieth, 5b. | Gaze Avgl.unde, 71 
Deborah, quid fignificer, 47 | Gedeon, unde, 2 
Deperire, quid ſignificer, 110. | Gethſemani, unde, 39.44. 
De#xs, unde, 49.m | Thilo unde, 44 
&aiahinn jnlingua Helleniſtica idem quod | G;þbus; & Gibber, unde, 34.” 
Zvydnxn, 30.» | Gittith explained, 44 
Didymns, unde dictus, 266.» | Gladius aClade, 83 
&wiu unde, 49.m Gnaras , unde, 181 
Devil, how called in Syriack , 168.m | Golgotha, unde, 40 
Don Hifþanorum, unde, 4 m | Grab Germ.whexce, 210 
Dumme Angl.unde, 48 | Grave Engl.Whence, ibid. 
Dwero, unde, 49.m | Grunno, unde, 224 . 
* FL. O Guberno, unde. 35 
E. H. "Me 
| Om » lib. Salomon, unde dictus S 
211 Aggens Propheta, unde di 
Eden, unde nomen acceperit, I68 H _ i -m__ 
Edoem,nom. Eſax,unde, 3.99 | Hallelujah explained, 
Ejulo, unde, 96.m Mate Hammon, unde, 76 
El; & Elohi, unde, 45, 9 | Hanibal & Haſdrubal, unde, 28 
Emmanuel, quid, 9.w Haraſe A»glicam, unde, 59 
Enoch interpreted 79-m | Hazazon-lamar interpreted, 269.u 
Enos explained, 14 | Hebel vel Abel unde & quid fignificer 
Epha, qualis menſura, 9 5 
Ephod, whence derived, and why ſocalled, | Hephtſibah interpreted, 34 
Is Heſbbon 
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Heſhbon, what it fegnifies, [i 26 Broutdy, Crecei unde 6 
Higgazon Selah explained, 5+ Kevmmw, unde ; : © - 
Hens, unGe, 30o.u 1 «pra, unde hs 
Hom:r or Oiner, what it fguifics, 175 K | ren Sax x de : 
Hoquecon GAllic. unde, 118 NO EY _ 
Holanna explained, 105.9 "a AE —m—— 
Houſe , whence named in Helrew, Greek , L A 
Engliſh, aid Alma, 25 ; 
Hyaas, une dicta, 109 Alban, unde diQtus, I19 
2} = | La Il 0% unde, 75 
| Larcr, unde, 122.9 
I | Latium, unde, 166.1 
; ' L.1t#s, unde, 
| wy oy "y i 179.” , [:bbews, unde dictus, —_ 
F » Unge, 95 Ailo & aarbarw unde, I1 
fern, mos, 96 , Levi,unde diftus 221. 
edidiah, unde a : 
; 94 Leviathan, whence called, ; 
7 pies - Al » H nom, Det Penny Libanus mens, unde diftus, —_ 
"YU. 30 F 
Jehovah-jireh, whence, 222.90 pans js won ntraited _= 
Zericho, unde dicta : vo a Bo 
ey, , 103,230| Lot E ngl. whenoe 119 
tes unde, 103.9 | [,uxa,unde , po 
Fernbbaal, unde, | 226 66 "AY 
Jerubeſheth, whence 23,m| © "yy 
Jeruſalem, whenee ſo called, 254 M 
Feſus, whence derived, 105 
John whence he had hi name, 78.m Mz hpelah —_— I14 
7onas, unde appellatus, 103 | + Id4dz8-83, unde ſec.aliquos, 130.m 
Tordan,unde compoſirum nomen, 93 |M=» unde, 129.9 
103.9 | Magor Miſlabib interpreted, 384 
Toſeph, unde, 98.m | Mehanahim, unde nomen, 78 
Ira, Iraſcor, unde, 83.m Mahomet, unde, 129 
Iſrael. unde compoſitum nomen, 263 | Mammon, unde, 58 
Iſſachar,unde, | 252 Manna, unde nomen, I31 
Ithiel, quid ſignificer, _ | Mans ab emanando, 94.7 
Tubilens annus, Maſorab, Maſoreth, unde 133.49 
Tubilo & Inbilum, unde, 6, ; Maſſa e xplained, 149. 
Judah, what it þgnifieth, 05 m | MenFunde, 129.9 
Jupicer , whence called in another caſe ' Mako, pro quo hodie #« yIuye , unde 
Jovem, 56 | ; 124.9 
oY : = & MelLat.unde, 131 
fenſwre nomen, unde 247. 
K Mn, Afenſss, unde, ; " ”_ 
Ain, what it pgnifieth, 216 | pom 9" "Ui Mes nate, * 143.6 
aKamds xamife,gyranitounde, 98 | Meſler, = : MR 
4 212.99 Meſſias, unde dictus, 1 —_ 
ps 42 | Methuſelah,whar it fignifieth, 235.m 
Py, un » 4 219.99 | Milvxs duo nomina fortitur apud be 
- ron vel Cedron, unde, 211,99, alteruma volatus pervicitace, al 
iriath & Kiriath-Sepher,quid, 172.9| & viſusvigore AS os 
—_— Engl.whence, 168 Mine Galic.unde 
Klogf ine: TI4 Minw, unde : - - -—_ 
of #P@<{\Y, Cyocita edi ideri _— 
on —- z e 
Ka xoud, unde, 112 | Moriah, unde appellata | = 
£)& unde, 210 |Morning - mn Pins. 
g, whence it hath its name in the 
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| Original Tongue, 29. | F-oſſns Latin .& Paſe Engl.whence, 190,m 
Moſes, whence ſo called 135 | Pear Ang], unde, | I95 
Aotxs cui Hebrzo affine, 127,99 Pedes zegere, operire,quid, 16% 
Mujþe unde, 128 \Pega/ns,unde, ib, 

3 'TIs @, unce, 199.9 
ES 9 Od oo aan 3 RD | lags, unde, i8g 
N Pellex,unde, ib. 
| Peoy, unde diQus, I93 
Azarite, whence derived, and what it ;Neprorz, quid (ignificet, 18g 
pynifieth, 3 44-97 | [leg worweror Tay e99w.quid noret, I7 
Nebale,unde, 139 [Pharaoh, what it /i gnifies, I 96 
Nehiloth znterpreted, 45 | Phariſee, whence derived, 255 
Nehuſhtan explained, 146 | $:aan, unde, 165.» 
Nimrod, whence, T35.w| ®:x25, unde, 186,» 
Niſan menlis, unde diftus, 143 | Phylatteria, quz ſuerint, 90 
Nitrum, unde, 157-9 | p;ſhon fluvius unde dictus, 187,tg; 
N:/#s Lat.unde, I51\place Angl. Hebreo vicinum, 190. 
Noah, why ſo called, . 143 | Pleas, unde nom, log 
Nod, whence it rook the namt, 141 | Polenta, unde, 186.m 
Nodes & Innodo, unde, 175-9| Porca, unde, 259.m 
NutareLatinumab Hebtzo non abludit,| p,-,;go, nnde, 43 
143 |, unde, 23. 
| LOSE Tips Beamer of &foBeuve, 200.m 
TBE Pſora,whence, 209.m 
O Pygwei, unde didti, 41 
Nnur,Python, unde, I99 

Q2: unde, 94 

1-4 unde, 96.1 | 

Ol:m, unde, 174. 
Onoavte, unde, = on Q 
_ _ Fo ibm 
x, qualis lapis & unde dicta 2 Q ; 
Oppi = _ , a5 Usa, unde, Log 
Oev@ unde, 6.222 | _ 
Organ, whence it hath the namein Hibrew | R ÞP 
. 167-- 
"Opxis, 5pxiC, unde, wy Abti & Rabboni, 222.&m 
Ornus, Hebr,reſpondere videtur, 17 Rabbins obſervations about Iſh and 
"Ops, unde, 59 Iſha, fgnif1ing Man and Wite, 9.8 
Orns vel Horus nom. Apolling , unde, Rachel, unde dicta, 23$ 
6 Rahab, Kgyptus, unde dic, 226 
"Oval unde, ”T Raka, quid fh1pnificer, 230 
Oven Engl. whence it ſeemeth to be derived  Ravaunde, = 232 
. | 15 Raven Engl, of Raveniyg, 17. 
Ov,, auris,unde, 6 Recaware, Ital. Gall, Hiſp. Hebrzo quz- 
drat, 235. 
Rehoboth i »reprered, 228 
: Pns% Pio, unde, : 226,m. 
"ven m—_— convenir, 263 
Ada; - Kmoceros, unde dicatur 
; emrE & Padan.Aram , whence ſo na- Rickeſſe Gall.unde, * oy = 
lavax) unde | ig? | ID, 2 226,m 
IlapdSuo© i oma,unde dicta, 2 
Pardus, ah ma Ms unde, . Ig Roro, 3rrore, unde, _—_ ; 
Pave: . 94.9 | Ruminartiounde, z 
artior,unde, | ib.m | Ruo,unde » 4 
, . , 3 , I 
Tlz26  Paſcha ejus quatuor Pgnificara, yo 
2 190 / 


Sabbath, 
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'\Sbhs, unde, 


2J7.”m 
| _, \\=vew, & Angl.Scepter unde. - hum 
Sy ruannil 7; 8 03G | \Exoprie unde, "Ins 
_ INT [eEnopait', unde, « 0 
Þ 'Eop2s_ unde, ecard 
Abbath, whence, and what reſt it ſigni- Spargo, diSergo, unde, ov wht ge 
fies, 242,| Z76po unde, 168 m 
TIA unde, F- 2 -DO) , 261.9 Spolso, unde, 252.” 
£4425, ynde,. : ' y ,++ , © 407 | Stelle & Sydera, quomodo differant, 109 
| Saga & Sage, unde, I% ab, Stzpo, unde, RT. 
Salem, whentes.; :*, 254 | Suecoth interpreted, 2' Va 
| S1lomon, what 3t fenifith, þÞ ib. | Sucule, unde ditz, 9 
| Salas, unde, 252 | Zvaaiw, unde, : 
S-nno, ſubſanno,unde, 64 Sultan, whence, 253 
Sarai, why changed into Sarah, 58 Supplantare, quid proprie, 179 
| Satan, whence called, 249 | Sure, Engl. whence as ſome think , 203 
| Satarnss,unde, 166.9 Synden,unde, 159 
| Satyrns, unde, 56, ot En Ou. EEC 7 
| Scale, Engl. whence, 262.m _—_ 
Ex unde, 271-9 T © 
Sx6a4, unde, 25 2.4 
| E2d, Schola unde, *, | T* Ab;tha, unde; 201 
Scarra, unde, 264.m4 Talmud quid '& unde, 124 
| Scutum & clypeic my. ace” $ LE earn interpreted, 269. m 
| \ OG - Ie, 3 pO pondenine, uade, 9g1.w 
| : Securis, unde forfan, 269 
J Segol, unde n x hs ' 156 272 
\ Ei, unde, F.- '% 13 7.0907. 244.78 
: Selah, quid, We 1p) ; 49.m 
SeAirn, unde, Mi | ; 266.m 
Selke, "unde LY 4% LJ GA 269 m 
E147, unde, Wi 152905 SIPS Ac 206.7» 
Seneo, Seneſco, Senex A | ''65] "Fs & oa unde, 76 
Seraphim, unde nom. TR. 3 a4 | Uonywins, unde, 269. ns 
Series, und8, [ILES pro venens, 9 
Sero, diſſero, exero, unde, Do "R647 7% rum nomen , unde ſec, aliquos £ 
, Serpent, ;whence named in Latine , ny” 269 1 
1 whtnce in Hebrew, 146| T:z95, Fenus, unde dicatur , 233. 8, 
n Seth or Sherh ,Whence, 24 | 267 
Shekel, what it was, 262,” | Topheth, unde, 271 
; Shield, whence 'it ſeemeth — , | Trip & Te598, unde, 92.&% 1 
_ - FENANEM TURIOT © u 1, 13 
p Shiggaion, quid, 243 | T uber zuberculam, unde, $3 
- Shiloah, unde nomen, 253.) T #nica,unde, 118 
. Shilo explicatur, i6.| Tuz7»_ unde, 270 m 
# Shoſbannim,quid ſignificer, 265 Tupeir & zy& unde, 103.9 
4 Shſhan,Netropolis Perlidis,unde fic dicta | 7#ro, 4 quo ebrwro, unde, 8 
ib.| T»ſſis, unde, 171.99 
" Sichem, what it fonifies, 251.9 
p Side, _ - affine, me a wy; 
159 
” Sprung Nite. unde fic ditus, 249 _ 
7 Slerepro Ceſſare, 56m|\\ JA, unde, 56 
F. Simeon,Simon, whence, 256 m Venio pro eo, 22 
(#] Simia from nu, 214 m Vereor, unde, 103,98 
3 Simils, unde, 263 Ver iis, unde diaz, 109 
m Sinas mons,unde diftus, 163 | Ve, unde, : 18 
Pp Villa 
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FJ F ile, unde, 
"Viaumande, 

Ulalo, unde, 

' FValtuy, unde, 

.Ur Chaldzorum,unde, 
_ QUrim, unde, 
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Y Ater hence. 
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INDEX. _ 


130.9 


Y 
ney, þ you de in Jingui Helleni- 
= a —_ 
_ 
VERS unde diQtus, 66 
Zarepta velZarephath, unde dicta,20g 
Zimri,what 5t ſignifieth, 64 
Ziv vel Zif nom. menſis, unde, G2 
Zoar, unge, 207 
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To all ſachas are deſirous of knowledge in 
the Original Text of the 0/4 Teſtament. 


rum Hebrzz, 
Grecz,& La- 
rinz, ſuo tem- 
pore erar _ 
; ; riſhmus, Reve- 
; and Cuitomes , ſo did they force them to learn thtir Lat wn in Gen.11, 


{ 4 [LD | = : .6. Vide 
SEW gnare ; The ſecond, becauſe in it the ereat Philoſophers , cxer-o. te 


ry Epiſtle to 
CO 
Chriſt upon the Croſs : atine & 4 common Touge , Greek 4 copious Tongue, | OS 
but Hebrew the moſt ancient 4 and holy © T ongue;, for Antiquity it is the Tongue cum,pericitli- 
of Adam, for ſandtity the Tongue of God. In this Tongue God ſpake to the Pro- mus, wi in | 
phets and Patriarcks , in this Tongue the Angels ſpake to men , in this Tongue 7 Err 


the Prophets wrote * the Old Teſtamen, this Tongue, as is thought, ſhall the Saints The anciewte- 


: brew,the copi- 
ſpeak in Heaven, ous Greek, the 


How many proper Names inthe Scripture are derived fromthe Hebrew! And jan Laine. 
how ſignificant are their Etymologiess ! As Adam, Eve, Cain, Abel, Seth, S:eCauſab.ex- 
Noah, Abraham, Iſaac, Jacob, Joteph, Benjamin, Moſes, Nabal z not to ercitg.ad At 
inſtance in the Hebrew words of the New Teft ament which Druſius and Paſor ron que tres 


have fully explained.One Hebrew root hath ſometimes contrary,and uſually ya- linguz vel hoe 


. ; ; ; : nomine Chri- 
riows ſignifications, which occaſioneth the diverſity, and ſometimes contrariety of rar puter 
bus deberent 


efſe commendatz, quod in cruce Domini noſtri fint ſolz omnium dedicarz,Eraſ. Ratio cur titulus ille tribus ling 
gvis fueritille expreſlus, ea fuir, ut omnes intelligerent caulam infliiz Chriſto mortis, quia tum erant Jeroſolymis 
quibus tres illz yulgares eranr. ® Lingua Hebrza a creatione mundi uſque ad Captivitatem Babylonicam florut 
fere per annos ter mille quadringentos. Bochartus in Geograph. fac.1.1.c.1s. © Hebrza lingua vocarur ſanta 
Grzci habebanrur ſapienciſſimi , Romani vero porentiſſimi; denorarar igitur hoe tirulo rribus illis linguis 
conſcripto Chriſtum eſſe ſanRiſsimum, ſapientiſs imum ac potrenriſsimum ; eundemque non tantim Hebrzorum five 
Judzorum, ſed etiam Grezcorum & Romanor um,hoc eſt, gentium (alvatorem eſſe. G-rbardus in Harm. Evan. 4 Vide 
Buxtorfium de linguz Hebrzz orgine, antiquirate & ſandicate. Vide Amame Pareneſin de excirandis linguarum ſtu» 
diis. * Quidam dicunt ſanam voeari, quod in ejus leone nihil obſccem continearur, Nam fi quz verba minus 
honeſta occurrunt,ea per alia verha honeftiora proferuntur;Quod punda cis ſubjetta ſatis indicant. Sed hane ob cau « 
ſam potius diceretur lingua pura aut munda: Abraham Balmefius ideo ſanttam dici air,qu5d Deum benedifum qui 
ſan&us cognominatur , autorem habear. Elias appellaram ira cenſet propterea quod libri facri , hoc eſt Lex & 
Prophetz cum Hagiographis, ea lingua ſcripri ſuart : viderur hzc fentenria refta eſſe. Druſ. obſerv.Sac.l.15.c.12. 
f The Hebrew tongue is called the holy tongue becauſe the byly Scriptures of the Old Teſtament were ff written in it,D.Fulk 
Annet.on Rh.Te$t, Apoc.1 9.4. $ Vide Buxtorfium de linguz Hebrzz origine, antiquirate & ſanCtirare. 
A 2 verſions 


at 


'TO THE READER. 


k 322  werſuons.T he ſame Hebrew b word fig nificth both to = andc urſ * pi e t and 


i Ea. . , 

ns impiety, to caft " ftones upon 4 thing, and to take away the ſtones ont of a place 
Ebrzos, quz Job 4.18, Pagninus tre»ſlaterb #r, in angelis ſuis ponir lumen”: Tigurem, in 
res comrarias anoelis ſuis indidit veſaniam. Vatablus , in angelis ſuis potuir lucem exact. 


ſignificant: id- : , < : { SY 
que vetia ma fimam, Arias Montanw , inangelis ſuis poſuit gloriationem, Symmachu , 


eademqz con- jn angelis ſuis reperit yanitarem. Sepraaginta, adverius angelos ſuos pravum 


Jugatione, ve! nid avertit ®. The diverſity of theſe Tranſlations ariſeth from divers ſignif. 
una, ut "2 cations of the word Halal, which ſignifieth Laudare, gloruart, ſplendere, iplen. 
benedixe & dere facere, inſanire, infatuare,_ The word there is NIN which aiverſly 
maledixit: ,oudred by Expoſitors, becauſe 72 whence it comes, hath in its ſeveral conju- 


DYP laudavit 
@ vitupera- £19095 many ſignifications. 


vic. In dua* The ſame Hebrew word fgnifert both an enemy ® and an obſerver , _ 
bus ur IND) az enemy lyeth at catch and 0 ſerveth narrowly; chaſtening * and teaching, thus 


apperivit, being the end of that ; ſilver ? and money, becauſe money is uſually made of ſil- 
XZ) adver» ver; a Prince or 4 Nobleman, azd bountifull , becauſe he ſhould be ſo, * fim- 


ſaruseſt. WWW dry 4 2 - 
eradicavic, ia PlE 4nd perteRt, ſince that which is ſimple is in its kinae perfet?, to repent and 


eſt, radicem * comfort, becauſe true comfort belongs onely to the penitent. The better to ſet 
extraxi's forth the force and fulne(e of this ſacred Tongue,T ſhall exemplific in the ſeveral 


WIT radi- 
cavit, idem, Hebrew Names of G od, which are tem in uumber, as * Jerome (the beſt Hebri- 


radicem egic- Cian of the Fathers ) and others have obſerved. Three of them (ſatth Paſor) 
Draſ-Oulery, ys frombeing, Jehovah WV Jah MN: Ehejeh TW, three from Power, 


Sac.1.15.C.7. . « . hacked 
x07 EI NEloah#% Elohim EPWIN, three from Governing , Adonai '3"N 


1 535 Shaddai "2 Jehovah Tſebaoth MRXIS IT , one from excelling, as Gne- 
m Angelis ſuis lion [7 W. 
appoſiturus The firſt and moſt proper * Name of GOD is Jehovah YT, which ſets out 


Jucem, Fun. : q 
Chaldeus,pra- the Eternity and Self-exiſtency of GOD, 1. Hi Eternity , in that it con- 


rare "wc tains all times, future, prelent,and pa#, ? Je notes the time to come, 17 Ho 
& met lumie- #he time preſent, 1) VYahrhe time paſf, 2. His Selt-exiſtency , it cometh 


rc ,——ypney froma* root which ſigxifiethto be , GOD hath his being in and from himſelf 
pr Bn ant 0% and giveth being to all creatures. 


Angels he | , RI Os 
charged with The [cond Hebrew Name of GOD & Jah 5? *, which a diminutive of Je- 
felbs wr iy hovah,and noteth out the ſelf-ſame things; this Name i communicated to Saints, 
Tarn 7 as Eſajah, Elijah, 
bs ——_ in The third Name of GOD & Ebejeh VN Exod.3.14. I am®, of I will 
ur lehr. * be, this Name alſo notes the Eflence of GOD,and & derived from the ſame root 
Vide Waitheri that the two former, it implieth GODS incomprehenſibleneſs and immutability : 
Centurariam : 
Miſcell-Theol.72. =» PW P/al.29.11. Becauſe of mine enemies, ſo it is in our books ; 'but we may read it, becauſe of 
mine obſervers. .9 JD » YA 4 a, «DON TOR) * Epiſt.136. ad Marcellam. In qua Epiſtola nennulli 
caſtigant, tim quod Hieſonymus diſtinguat nomen Elebima nomine Eleab, cam primum fic pluralis numeri, poſte 
rius ris, adzo0que unum & idem nomen, tum quod 73 Sabbaeth in nominum divinorum familiam refcrar,quod 
non videtur ipfis nomen per ſe, nifi accedar nomen aliud Fehovahb. Sed hzc cenſura pauld iniquior eſt, nam ut no- 
mcn Elohbim & Eloah fit unum, nog ramen uniformirer Deo utrumgq; illorum attribuicur, qui in fingulari ipſi tancdm 
competis, in plurali v. cum creaturis quadancenus communicatur. Nomen Sabaouh quamvis abſolute & ſolicarie Deo 
non aſſignerur, ſed cum nominealtero Febovab , per hanc ipſam ramen adjedionem fir nomen Dei, ipfi viciſſimin 
ſolidum conveniens, Walterius in Spicilegio- Pofſunt enumerata nomina Divina ad duas potithmum revocari claſſes: 
ouzdam enim deſumpta ſunt ab efſentia Dei : quzdam ab effeis & Arrributis ejus. Buxtorf, Diſſerratio de nomi- 
nibus Dei Hebraicis. * Buztorf. Galatinus de Arcanis Catholicz Fidei 1.2. Caninus de loci> Evangelii,& Capellin in 
Lyra Davidis have written of rhe Hebrew Names of God. * Exod.6.3.Eſa.16.21. (5 42.8. » LXX intecprerantur 6 6, 
abſolute, plenius Fob.in Apec. 0 @y © ny xg40 $pppuer@r, Aprc.r.4,8.% 4.8, & 11.17.% 16.5. Marcus Marinas in arca 
Noe ait cthoicos ſuum Fovem ab hoc denaminaiſe, * ""V? See M.Seldens Title of Honour,parr. 1.c.6, and D Donne 
on Pſal.6.1. * Nomen duarum literarum, quod in extrema ſyl{aba yocis hallelujah Druſ. Terragram, Þ Erg qui cram, 
Id eſt, ero faRtis qui cram promiſſis, Alringius. Ero qui ero Chald.ſum qui ſum LXX, & vulgar, 

CHRIST 


St OE VY 


TT ———— 


TO THE READER, 


CHRIST alluded to this Name, Joh.8.58. Before Abraham was, Iam. * « x1, grdins 
The fourth Name s El IX a ſtrong GOD, Ifa.g.8. Eloah nomina 
Aquila tranſlates jt needy, Tremellius and Junius , Deum fortem : this = - mnenirg 

eſpecially declares the Omnipotency of GOD : it is communicated to Angels, Ayl fortem ſo- 


Gabriel,the ſtrength of GoD, Mi-cha-el, who like GoD ? —_—_— ju- 
The fifth i I'S Eloah, pſal.18,32, moſt Mighty. is views eds. 
The ſixt is '118 Elohim , the firſt Name given to GOD in Scripture , "-k angelis 

ut quidam pu» 


Gen 1.1. -2'7?8 X72 Bara Elohim, word for word, GODS created, that is, nem ali 
60D the Father , GOD the Son, and GOD the Holy Ghoſt created , this quandoin ma- 


Nown of the plural number being joyned with a verb of the fingulay ( ſay ſome ©) lam partem 


tp" "ff accipitur, 
ets ont the unity of Deity in the Trinity of Perſons. This honourable Name « tant Gramme- 


givento A neels, Pſal,8.6, & 97.7. to Magiſtrates, Plal,82, 1,6, & 138.1, rici.Gananiue. 


Exo0d.,21.6, & 22,19,28, to Idols, Judg.8.33. & 6.31, & 11, 24, & das - 
16.23, : vandum, illud 
ſub triplici 


The ſeventh is '3N Adonai Lord , derived from a word that ſignifieth a rank i Deo 
foundation, oy the foot of a Pillar;this Title ſheweth that the LORD who created in $cripmura 


thines, doth aiſo [uſtain and preſervethem. It s a proof therefore of hi Sacralcg)Eloeh 
- S' / Juſt prej P f ik : of we in ſingulari nu* 


widence : It is affirmed of GOD alſo in the plural number, Mal,1.16. pd, 74" On 
The eighth is "3? $ Shadcai All-lufficient, Gen.17,1, GOD & inand of GElohe,forma 
himſelf : ll- ſufficient, and All-ſufficient to his creatures, ——_— 


The ninth is 83S INT Tehovah b Tſebaoth, Lord of Hoſts. And & contruca. 


the Rabbines well obſerve , he hath two general troops as his horle and foot, P_— no- 
mous ne-* 


the upper axalower troop, or the creatures above, and the creatures beneath, 1,1; nomen 


all ready preſt to be employed, inWars either defenſive or offenſive, for the [afe- divinum 3 ju- 
Co favewie, © the defrntiinn of thei appofiee 19” oat 
guard of his favourites, 0 ſtruction of their oppoſites. hey rg me 


The laſt Hebrew Name gives to GOD is [VV Elton, Altiſſimus,the moſt in Lex. Tatm. 


High, Plal,9.3. & 92.9, : eOthers ſay,the 
This Title implies oy Dignity, Excellencyand high Soveraignty of 9g þ bury 

GOD, which is over and above all, are joyned 10 @ 
The chiefeſt verſions of the Old Teftament are,1,The * Chaldee Paraphrale, es, "yhe 

which they call the Targum of —_ authority and celebrity ; Onkelos was the great Majeſty of 


Authour of the Pentateuch : Jonathan of Joſhua, Judges, the Kings and 994 and the 
plurality of bis 


Prophets : Rabbi Joſeph ccus on that of Ruth, Heſter , Job, the Plalmes $5512. 
and Books of. Solomon, 2.The Tranſlation of the LXX, compiledby ſeventy two Vide de Dicu 
Ancients r the Jews , at the inſtigationef Ptolomxus Phuladelphus King of FIR Bale 


A&gypt, three hundred years or thereabout, before Chrift. The Apoiles much \, x. ork 


follow that verſion, becauſe (ſaith Tanchie) it was ſo well kuown to the Gen- mo &eſle pore 


tiles. and therefore they (eehking their converſion , the rather | :£ ro.Schibler. 
ues, 47 f y [4 ſton , followedit, as if 19S 


(/aith he ) ope ſbould go about to convince a Papiſt of any erroar in his Religion, yl Erymaligies 
the wiſeſt way were to confirmthings out of the uulgar Tranſlation,leſt otherwiſe of this wad in 
the diſÞ#te about that ſhowld hinder the main. - _ AG. 
The principal Latine verſions, are Pagnine , Vatablus , Junius avd Tre- Tipxns qui ſuf- 
mellius,to which may well be added our laſt Engliſh and theFrench Tranſlation, fic. qui fufhi- 
: ' cient eſiſibi, 
The Jews are reported ts be ſo skilfull in the 014 Teſtament, that many of thews x alis luffici. 
—_— 
® Dominus exercituum, quod exercirus omnes pro arbitrio ſuo agit.Tremel.& Jun in Pſal.24. Crater om tai 
res, quam ſupernZ. Mercer.in Pagn.Theſ. Vide Bezam & Piſcat.in Rom.9.29. i The Greek u\uis + tothis Rebrew 
name uſed,Luk.1.y2. A&.7.48.Quod epitheron poties Dei eſt, quam nomen DeiBaxtorf. de nominibus Dei Hebrai- 


cis. * Totum exſtar verus Teſtamentum Chaldaict tranſlatum,f# hane tranſlationem Judzi magno in pretio habenr 
Eſt aurem non ram ſimplex tranſlatio,& nt ajuar, xa 7%dz5 , quam liberior paraphraſis , plurimis ſalcem loely 


MAaXKRE obſcurioribus, Chamierus Tom, 1.de Canone 1.22.C.1. 
AZ were 


COOEII IR—— ore eonooe 


"To THE READER 


J Mos were able to tell how many times every letter of the Alphabet was in the He- 
_ —_ brew Bible. They divided the five Books of Moſes into 54 ® Seftions, which 
habebant om « they read in 52 Sabbaths, joyning two of the ſhorteſt twice together that the whole 
py rn might be finiſhed in a years ſpace. T, heſe * three letters 922 in the Hebrew Bibles 
omaes apices do ſignifie the Paraſha or great Seftion if © Moles Law , which was a Lefture 
contexts {a* yo 1 every Sabbath day in the Jewiſh Synagogue, It were a happy thing if our 
Os great Rabbies and expert Grecians would beſtow their time ayd pains more in 
tici-Spandem, opening the original ? words and phraſes of the Scripture, aud in obſerving the 
yaprnemg or Criticiſmes thereof : how fruitful and beneficial wauld ſuch endeavours be not 
bini in ſuisli- . 0#cly to themſelves aud this preſent age, but alſo to Poſtererity ! How quickly 


bris loca ] 25 thi. | 
= _ might there then be(if many wou'ld bend their Forc?s this way)a ſuccintt expoſition 


rare, non ſe- Of the whole Bible, a work much to be deſired, and of 1ncomparasle benefit! How 


—— eaſily there might divers knotty places (many of which ariſe from the variety of 
OE _— readings) be opened and interpreted, The litteral ſenſe of the place is nſually ta 


raſchas five be followed, there cannot be a better help for the finding out of that , than 5kil- 
—_— fulneſs% in that Tongue wherein the Scripture was firſt written , therefore © 
ramdiviſerune, Primo ad ultimum zt will neceſſarily follow , thas thoſe which beſtow moſt pains 
Buxtorf.de Pa- 33 ſearching into the Original Languages , and are mo#t skilfull therein , muit 


= we. uh needs be the beſt Text-men and —_—_ of Scripture. 


Ad 15.21. See I will in one word ſhew my main arift and purpoſe in this work , and ſo con- 
= _=_ > -7 clude all. I intend not in this Hebrew Lexicon (4s in my former Greek one)to 
»Schin.in Lex, £XÞ1a48 every Hebrew word in the Old Teft ament,except the proper names, but 
Penta. Ainlw. all the * Radices or Primitive words only , which (if * hs compute not amiſs) 


CO Dix amountto 1500 (t0 1758 ſaith the Awthour of the View of the Holy Scriptures, 


on A2.1315. 1709 ſaith Row i his Yocabulary) and ex abundanti, 7 have interpreted 


o Tempus ſep - . . , [ 
mane Jude; 9479 derivatives , ſpecially ſuch which have any pretty alluſion tothe root. I 


exprimintin have for this (as for my other Work) made uſe of the beſt Lexicographers and 
epiſtolis nomi- Commentators which I knew and could meet withal, Glaflius in his Philologia 
nata Para'cha G.xcra, and Gerhard in his method of the ſtudy of Divinity commend theſe five 


five ſeftione ; F 
Legis,quz qua- for the chiefe#f Hebrew Lexicons, Pagnine, Forſter, Avenarius , Schindler 
- = 5 ng and Buxtort (to which may be added Brixianus) all which together with the 
eckiar: Buxt. principal * Expoſitonrs mo#t skild inthe Hebrew, 1 have peruſed theroughly. 
Ep. Hb. Inſtit- 

eScio quantum 

mihi cognitio Ebrzz linguz profuerit contra hoſtes meor.Quare hac quantulacungz cognirione infinitis aureornm mi= 
I;bns carere nolim,Lutherus. It 5s a great queſtion what part of the Scripture one ſhild begin with for learning of the Hebrew. 
In librisBiblicis initium fieri poterit,ut commnniter ſolet,a Pſalterio Sciop. Diatriba deliog Ebr. & Chald findio Erpe- 
nius wonders that men ſhould begin wh the Plalmes,it being ſo bard by reaſen of the Poetry and ſublimity of the matter: He pre- 
fers therefore the Hiſtorical books , 6 Samuel. Mayer in b& Hebrew Grammer ſaith] onah is the cafieſt Book, 1 Sacris lirteris 
intelligendis ac enarrandis nontam piſcibus aqua , quam Theologis neceflaria &ſt linguz (an&z cognitio , fine qua 
nunguam eſt ut ſo\idam perltiam earum licerarum conſequantur. Druſ.de Quzlitis per Epilt,Ep,99 Interpretationibus 
confidere nihil alind eft,quam in alievs cerebro babitare. Coch. Bremenſic prafet ad Leforem. r Paulus Fagius put Kim- 
chies book of Hebrew Root sinto Latine and bath theſe words of that Book in bis Preface 10 the Reader before [ hisbire:: Nel- 
cio enim verd an unquam liber in Hebrza lingua 3 quoquam morralium (criprus fit ,, qui eo plus prodefſe poflit omni- 
bus ſolide hebraicari capientibus. ' Crakanthorpe in bis Logick, an Sphinx Philoſophica. Buxtorfus Hebrzorum decus 
immortale, Mayerus in Philol-Sac.Eruditifli mus pariter ac laboriok flimus Buxtorfius, cujus praclars & indefatigabili 
operi, in ipſa adyra intimaque idiomartls Hebrzi penetralia in dies fingulos Rtudick magis ſemper magiſque deducun-* 
tur, Fullerus Ep. Ded,ad Epiſcopum Androfium, Erudicifimus & mayyausr& Schindlerns,ſaith Fuller of bim, *Jun- 
& Tremel G:orius, 'iſcar.& Vartab, on al the Old Teflament, Drufius, a Lapide, Amama , and Anſw.on the Pets- 
geuch, River and wile: on Geneſis, Exodus,Mercer on Geneſis, Paulus Fagius on the four fins Ohpapters of Geneſis , Makius 
Serrarius and Druſius ox Joſhua, Druſius on Fudges, Ruth,$Samuel,and ali the ſmall Prophets, Merccr 0n Fob, and ſome 
of the ſmall Prophets, Muſcalus, Genebrard, Foord. Mollerus, Muis, Ainſworth on the tſalmes, Rivet on ſome ſcle# 
Pſal mes 4nd Hoſea. Dr.Jermin on Proverbs and Eeclefiaſter. Cartwrighc 63 Proverbs. Mercer, Geier and Mr, Pemble on 
Ecclefaſttr. Brightman and Ainſworth on Camicles, Forerius, and Molleruson I/44h. Tarnovius, Ribera os all (mak 
Prophets. Lively on ſorze of them, Tremel.in Hoſ. 


Mercer 


JE 
| ——_—— — 


TO THE READER. 


Mercer « on Pagnine is 4 Book, 4s of a great bulk, ', of great eſteem, and that « Mares, vh 
deſervedly with the beſt Hebricians , He being for the Hebrew like Stephanus cuiin Ebraicis 


or the Greek ; Foriter * is followed mach by Mollerus on the Plalmes , and Fenty! 
Avenatius y by Minſhew i» his Diftionery, Schindler i5 commended (by Gallia , Ama- 
Mr.Pemble i» his Period of the Perſian Monarchy ) for one of the greateſt "*: 


Lingwiſts in Chriſtendome , and is much followed by that famous E xpoſitour —_— vic jo 


D. Rivet. Buxtorte converſed with the Jews for that very end, that be might dicii,q viunu® 


attaiw perfeftion in that Tongue, andis much magnified for his Skill therein by 999me deli 
Druſius ix hs Przterita ox» Matth.17.15, And Fuller in his Epiſtle Dedi- —_ _ 
catory to his fifth Book of Milcel, Druſias in Obs 


© . . ſervar. 
I have alſo onges divers Criticks , Rabbi Moſes Maimon, More nevo- Alibi viz. Ohe 


chim,Caninii /oc? Novi Teftaments,Tarnov.exercit. Bibl.Druſ.Obſeryar. Sac, ſerv. Sac.l 15. 
Animadverſ, Sac. dequeſitis per Epiftolam Parallel, Sac. Quzſt, Heb, Mif- £25: Hwus 


ſententix mez 


cellan, Sac. Glaſhi Philgl. Sac, Fulleri Miſcellan. Sac. Dilheri ele&a, approbarorem 
Bocharti Geograph, Sac. Amame Antibarb. Bibl.Bqotias Animadverſ.Sac, habeo Johan- 


nem Merce- 


Waſerus de Nummis & Menſuris Hebraicis, A ſpecial manuſcript of Fullers rum, cujne vi 
(which work he mentions in his Preface t6 the fourth Book of his Miſcellanies , ri judicium 
P.435,7.) bequeathed by him 4 4 Legacy t#Oxtord Library, wherent is in Ar- \cnperfeci 


at - pluri mi qui u* 
chivis, and thus Entituled, R.Mardochz Nathanis Radicum five Thematum nus nk wk 
Hebrzxorum expoſitiones 2 Nicholao Fullero redditz acmultis in locisemens 99i hzc ſtu- 
| C iis ] letatz & illuftratz dia tractarunt, 
datze notiſque variis locupletatze b My wn wy wes. 
! explicarunt, 
tantum eminer 5 quantum lenra ſolens inter viburna cupreſſi, * Vir Do&ſſimus & de Republica Hebrza 
przclare mericus. Glaſrius de Forflors, y Fohannes Avenarius linguz ſan&z peritiſſimus, Fuller, Avenarins in 
fignificationa & ertymologja voeabulorum ceteros Lexieographos longo poſt ſe intervallo relinquir. Feord in Pſal.68 
v.19. 


Thus deſiring my attempt in theſe” holy Criticks may give occaſion te ſuch 
4s are m0 == oh in ſuch fludies, happily to accompliſh this noble and 
#ſefall Work, I reſt, | 


Tow hearty Well-willer 


EDWARD LEIGH. 


Nag: Vf; 
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—  — FAODN 


TO THE 


READER. 


* Hey which havea mindeto ſearchtheancienteſt 
of Languages, in whichthoſe ſacred Oracles, 
. which were firſt commirtedto the jews, are 
AF regiſtred, may finde avery good help by theſe 
er > Critica Sacra, whereinthepith of that which o- 
= have more largely ſet forth , is compriſed. Afſuredly the 
knowledge of that Original Tongue is a great help tofinde our 
Senſum & animum Propbetarum, the ſenſe and meaning of thoſe 
holy men that were Pen men of theOld 'eftament. Abbrevia- 
tionof larger Volumes hath eyer been found uſctul! and pro- 
fitable, eſpecially when the Abbreviation of larger Volumes 
containsthe whole ſubſtance, as thou mayeſt finde this to-do, In 
this reſpeR it is commended unto thee as an exat and very 
uſefull Piece, by him that profeſleth himelt a ſervant toall ſuch 
* as minde the way to Hieruſal:m, 


Willam Gouge. 


A 


& Is put for the beginning, Rev. 


phaberi lite- I.8, 11. & 21.6, & 22.13) 


Fax 7 becauſe that is the firſt letter 
aleph. Chald, in the Greek, and Q the aſl; 
ns alpa:Sy- they by a Metaphor figni- 
ris h>x,o/aph; fie there, the beginning and the end, or, the 
Arabibus firſt and the laſt,as *1t appeareth by the 
- fo p . words following , which are added to 
on Hebone theſe two exegetica/ly. In compolition it 
litera Aleph; is diverſly taken 3 it 1s either 1. Privative, 
deinde Ale» as «owCir, x Pet. 4. 18. 2. Negative, 2s 
pha, & per «03 7@r> Rom. 1. 23. 40gx7@', 1 Tim, 
G_ I. 17+ 3. Intenſive, as 4TH. 4+ Congre- 
Þ Non enero. =Y411ve, 3s «dinger, Mar. 1. 16, "Adge 10 
ſus, Srepb. compoſitis privat, conjungit, & auget. 

in Cone. Mi- Þ *ACapic, Non oneroſus, 2 Cor. 11. 9. Not bur- 


thenſome, ſo the Greek and our Tranſla- 
tion; Metaphorically, Not troubleſome. 
ce *ACvar@y Abyſſus ; Itis taken, 1. for the 


mime oneroſus y 
Beza,Piſc.ex 
« privativa 


particula , 1th of the earth, or the waters locallyas 
dn d o# Ma I yo "y for Hellzand it is tranſlated 
e Abyſſns, deep, as Luc, 8. 31. bottomleſſe pit, Rev.g. 
Lat. Ayſme 1,2, 11. & 11.7. & 17,3. & 20.13 3+ 3+ 
Gal. ideſt, for the whirlpool of death, as Pſal. 71. 20. 
ered q af _ &ſoſome would have it taken;Rom.16.7. 
= > beau. ® "A248, Bonus, often : 1. Good, Mat.19.17+ 
in Conc. & 2. Honeſt, or godly, Atts 11. 24. 3. Boun- 
Beza in Luc» zifull, Mat. 20. 15+ 4, Profitable, Ephel. 
$. 31. quaſi 4. 29. 5. Fruitfull, Mat. 7. 17+ Luc. $.8. 
«Cu @r, ſme (7, Pure, Aﬀts 23. 1. ab a auftivo, & 13s, 
— Dorice 3-25 letor, quod boni tantum ha- 
altifdima beant unde lztentur. 


rofunditas, 4 "A323, Bonum : 1. Cood, Rom. 3.8. 2.Pro- 
iatus impe- fit, Rom, 8. 28. 3. Virtke, 1 Pet. 3. 13- 


netrabilis, 4. Chriſtian liberty, Rom. 14+ 16. 

Sterne a *a,:224;3i6, x Tim. 6. 18. onely. Benefacio, 

Mentucans, Beza, Steph. Piſc. Pene go, Vulg. male: | 
Abyſſum in- for the Apoſile ſpeaks properly of Libera- 

ware prifun- lity and Beneficence, 

dam. Vel ab 


« fine, & by/ſus,quod eſt genus lini candidiſſimi, & fic Abyſs: di- 
citur quaſi ſine daritaze, Alex. de Ales. Videtur aliquam ems 
phaſin habere Abyſs in ſacris literis, ideoque retineri ſolet a 
Latinis interpretibus hoc yocabulum, Stephanus 3n Theſ. Grec, 
Quod Hebrzi Tehom, Sept. vertunt vary, & plerumque de 
guar; ea Vox uſurpatur z ſolet ramen & ad alia transferri: Nam 
& divina judicia «*Cvoar@- vocantur, quia ſunt imperveſtiga- 
bilia, Hic «Clos nomine Tartarws eſt intelligendus. Nam & 
in Apocalypfi Ioannis «Cvoroy hoc fignificatu ſumi manife- 
fiſſimum arbitror;preſertim c.20. 3. ubi itidem vinculorum eft 
mentio, ut apud Petrum. Grotizs m Lxc.$.z1, * Quaſi agagit 
admirandus, quia bothios 2dmirari ſolemus : Nw? ry ayer, a ducen- 
ds, quia ducit & allicit nos ad ſui expetitionem. Mag: in Arift. 
Ethic. "Bonwm oft quod omnia appetwnt ; or, Sort wh yay He, a val- 
de cutrendo, quia ad bonum valde currimus, (5, e. ) expetimus. 
d Nunc torn ſignificat, per initia pulchrum deſignabat, quod 
dignum effer mulra ſpeRatione , «ay dZ127 Has, Bechman de 
vrig- verb, Alfted, in Lexic, Thee), 


| 


Ajaterroviee, Benefacio, item refe ago, It 
doth not alwayes ſimply ſignifie to do a- 
ny work which is good in it ſelf z but 
ſometimes 1s as it were tranſitive, as Pro- 
ſum amongſt the Latines ; It is uſed Mar. 
3- 4+ Luke 6. 9, 33, 35. AR. 14. 17- 
er Iohn 11. 1 Pet. 2. 15, 20. &3.17- 
Ajavoroiia, Benefaftum, 1 Pet. 4, 19. bout 
efficientia, ſeu beneficiorum collatio. 
Axowoom, Bonitas, Rom. 15. 14. The La- 
_ bg ry ven it dileftio, love : 
and they which follow the Latine Inter- ,; ; 
preter, as 1yren, Gorron,Tolet ,underſtan pry. 
it of goodyeſſe, gen:leneſſe, a good charitable a Lap, Con- 
opinion which one hath of another, But it ra, ſule Bezam 
ther ſignifies, as Chryſoſome noteth uni. 12 Jocum. 
verſalem virtutem, a general! goodneſie . f Of day &x- 
including the other alſo. 2 Theſ.”x. 17. 
*by this word ( ſaith Zex« there) ſmgula- Wie faith , 
ris & omnibus numeris abſolute Dei bonitas Rejoyce and be 
declaraiur, Gal. 5. 22. £{ad, chap. 5. 
f *azanudojpu;y Exulto, geſtio, tyipudio. The 15; Luke 
word ſignifieth exceeding joy, ſuch as we br rt 
uſe to expreſſe by outward ſigns in the chaps. ” 
body , as Skipping, dancing ; as David, rather from 
2 Sam. 6. 14 16, Chemnit. upon Matth. the Hebrews 
s «12+ = word is ud alſo Luke 1.47. "a faich 
y which Mary exprefſeth her joy for be. "ner. _ 
10g _ to Chriſt and t, x . Toha 8, ©<fiicula 
$.3$.and8. 56. AR. 2.26. and 16. 3Þ. ,; 
x Pet. 18. and 4. 13. Apoc. 19. 7. It F c"—_ 
nifieth to dance a galliard. ipſum gaudi- 
g Ajzaniamcs Exultatio, Luke 1.12. 14. An- Um. roſa. 
ſwerable to the Hebrew «lax, both the ® 7</®- 
Greek and the Latine word fſignifie as TRI 
exceeding great joy, with an outward leap- _ OE wi 
ing as it were of the beart and body. Our 44. ( faith 
Tranſlation renders it, Iude 24. exceed- 7 anſen. ) Exi- 
ing joy. The word is alſo uſed Aﬀts 2, liit cum ge» 
46. Heb. 1, 9. Exultatio eft gaudinm ge. ficulatione, 
ſiuoſum, ab ex & ſalto, Bechman, - ene 
h "a5z@> » Celebs , Steph. Viduus, Beza NY fr Gig 
x Cor. 7. 8, 1132, 34- Az4@- ctiaW in gaudio, 
dicitur, qui, uxore mortua, ſit fattus celebs, Chennit. in 
Beza in x Cor. 7.8, 11, Matt. 5. _ 
'aqarax\ie, indigner, of dar walde, and dx Þ Bx « pris 
py gre fero, indignor, doleo : or of &2p.ay — 
frangor, becauſe Sorrow breaks the heart IS a” : 
Gerh, in harm.Evangel. It ſignifies pro- femina in- 
perly doloris ſenſ# officizto grieve.It is uſed nupta. He-. 
alſo pro indignari, (lomachari, & conqueri. 7. ”. 
All which 61gnifications may be applied 
to Mat. 26.8. Mar.14. 4. yet properly it is 
there uſed by the Evyavgeliſts ro expreſſe 


e Tonus &- 
benevolus affe- 
thus ad benefe > 


the imgpard grief && indignation of the mind 
B The 


CRITICA SACK A 


i DileRio, 
benevolus 
Erga proxi- 
mum afte- 
aus, quo 
non tantum 


volumus,ſed , 


etiam faci- 
mus illi be- 
NC, Aret. in 
2 Tim. 2.22. 
Latius pntet 
Charitaiis s 
quam 7ic 8+ 
radii; 
nomen. De- 
inde forta(- 
fis illo vora- 
bulo fignif- 
.catur animi 
afﬀfectus ; iſto 
vero, officia 
ex illo 
eu profi« 
ciſcuntur, 
Is chim vere 
diligir.quire 
ipſa juvar 
quos diligit, 
Tavke 1 0. 27, 
37- Berea in 
2 Pet. r. 9. 
k AM: aut & 
mabis + art 
contents 
= Diliges, 
»  Dolobel 


= quid- 
indicat 


The word is alſo uſed Mat. 20. 24. Mark 
I0. 14,41, Luke 13. 14- 

'M116'x"016, Tndignatio, ſtomachatio, 2 Cor. 
7. 11, onely. 

'Azamny Charitas , often ; of «ar mowir, be» 
cauſe love is alwayes operative: or, &<9 
»7' ey, Omni modo the movere ed rem ama- 
1am, becauſe he that loyeth, is withall his 
affeftion and deſire carried to the thing 
beloved, to be partaker of it.Some derive 
it of «&ar and 7zvia, becauſe he that 1o- 
veth is contented, and reſteth, atid raketh 
pleaſure 10 the thing which he loveth. Ic 
ſigatheth a yehement affection & ardent 
love whereby one joyns himſelf heartily 
to another, & reſts fully contented with 
him, Zaxchie. i Differunt amor,charitas,di. 

eftio : Amor 4l1arem rerum eft, Charitas 
anter ſolos homines,Dile@tio ad Deum ſpeftat. 
Sic dilignnus Deam;Charos habemus paren- 
tes, libives, fratres, amicos, benefattores ; 

Amamus illos emnes, Aret. in Problem. 

Azz, Convivis , Love-feaſls, Jude 12. 
The common feaſts of Chriſtians; ſo 
called, becauſe they were inſtituted for 
the retaining of mutual love ant ſociety, 
Steph. in Theſ. They are elegantly defcri- 
bed by Tertullian in egos , £4p.39. 

"Azam, Diligo, often. It hath two principal 
ſignifications, ſaith Suidas : 1. Generally 
it Ggnifieth the ſame with e2, diligo , 
and {imply amo, ſex aliquem amore comple- 
Hor,ez cum aliquo amicitiem colo:as 1.John 
2. 10. 2. Specially and properly, it ſignifi- 
eth to love ſamething by adhering to it with 
the mind and heart, ſo to be content and fillly 

ſatisfied with it,that one deſires nothing elſe : 
Therefore the Lord doth as it wereſhew 
the force of this word Mat.6. 24. Either he 
will hate the one, and love the other, or ad- 
here 10 the one , and deſpiſe the other. And 
Mat. 22. 37. Thou ſhalt love the Lord thy 
God with all thy heart: teaching us, that , 
according to this ſpecial and proper f1gni- 
fication ofthe word, God only is to be lo- 
led.So the word is taken 1 John 2.5.Mar. 
10. 21, 35#mony «vriv, Chriſt loved him, 
kThe word thereſignifieth, friewd!y to ſpeak 
z0 him,& to deal gently with him. Therefore 
1 ſome ſay it is lefle then £4; as dilige 
amovgſt the Latines is lefle then amo. 
Whereas $. Joha( Joh: 2 1.)uttered Chriſts 
demand by the one word, and Peters 2n- 
ſwer by tht other,it ſeemeth that he uſeth 
the words indifferently,D. Reinolds Confer, 
c4p,3- But as that difference amongſt the 
m Latines, ſo this amongſt the Greeks is 
often confounded. n Others ſayzit is more 
then £46 as compounded of aav valde , 
and rev acquieſes : qae enim diligimus, 
m tis acquieſcimus, Budzus. Ducam etiam 

( & quidem magis «ranigur) ab cfays &f 

T«a poſſideo:avide enim poſridemus 6 am- 

pleflimur ea que amimus, Harmarus in Le- 

xie. Etym. 'Az27% apud LXX. Interpre- 

tes ton ſempey pro dilipere,ſed &> pro amicis 

blandiſque verbis compellate & laudare 
Fintitar, ur Cant. 1. x4. 2 Paral.18.2.Zud. 

de Diex Comment. in quatuor Evangelia. 


uam dile- 0 'Azam17%e, Dileflns, often, Epheſ. 5.1, 76x54 
«xmT«. We tranſlate it, dear children, 


us; Eraſ. 


RR —— 


The Greek word is yery emphatical : it1s , 
properly attributed to an only child. The , Gen-22,2. 
Seventy that tranſlated the Hebrew Bible 6. 
into Greek, do with this word interpret vide ibid. y. 
that phraſe,on/y ſon. For where in Hebreny 12. & 16. Sie 
it is thus faid to Abraham, * Take thy ſon, Prov. 4.3. 
thine onely ſon;they thus tranſlate it. Take To 12. 16. 
thy ſon,thy dear one,or thy beloved one. p O- p wa = 2 
ther Greek Authours do ſo attribute the ng g 7. 
ſame word to an only child;yea alſo,and to mw. ba 
an only eye; as when a man hath but one 1 
eye,they call it a beloved eye, This word -#*7<er on 
then ſheweth, that God ſo reſpeReth all Co 
his children , asf they were but one, a My 
darling child. This word by a propriety is 4h, for 
attributed ro Chriſt, 6 ts ws 5 ayamnec , Try). 
Mat:3.17. & 17:5, Mar.1.11.& 9.7.Luke ? Heſgchine, 
3-22.& 9.35.The Engliſh is too ſhort for _ Ariſe, 
the Greek, where we tind two articles:and on Fo Thef, 
it ſoundeth thus, This is that my Son, that «,. 
wy beloved, or, This is my dearly beloved ſea pagancs 
ſon. Beza expreſſeth the double article,\ Fi> videas five 
lins ille meas, dileFas ille. And there is a Helleniſtas, 
yery great emphaſis in it : not ſo much to idem {uy 
diſtinguiſh him from other ſons (for he is 1,799 
the only begotten) as to ſhew his digoity 2 gnigents;. 
for we are ſons,not by nature,but by ado- Ira Hemero 
ption,2.Tiw. 1,2. Jerome repdreth it chariſ- Aftyanarx, 
ſimo ; Tremellius and Beza, dilefto;but net- 7490766 dich- 
ther ſufficiettly anſwers the Greek : for *4* * 290 &- 
- _ k .  nim alium 
q it ſignifieth amabile, amore dignum, quid- », « wage 4 
dam quod affeftare, deſiderare honefliſcimum {,;. Heinſws 
fit, Cum «921+ apellat , duo nubis indi- in Exercit 
cat + 1. Singulare ſuum deſiderium erga Ti- Sacr, Vide 
motheum, 2. Ipſam Timotheum ingenii ©7991%m in 
candore, doftrina, aliiſque virtutibus orna} M4r5+12- 6. 
— ww . . 6 y6c,id efh, 
tum fuiſſe, ita ut dignus amore faerit, ille filins, ſcil 
r'Ayapice , Angatio, Cogo ad currendum, vel ynicus ſeu 
ferendum. Vocabulumorigine Perſicum. An. ſingulacis ; 
gari enim, (ut notant Eraſmus & Bude) 5 daminet » 
Perſis dicebantur , quos hodie Poſtas voca- 1d eſt, ille din 
mus. As in our Kingdome we have Poſt- _ a 
maſters, ſo in Perſia there were like Of £5.00 ver 
ficers » who by authority from their tie Jilef5/iin 
Kivgs ot Emperours , might rake mens ws. 
cattell,nay, men themſelyes,and uſe them 3 «72am1Toy 
for travell and carriage at their pleaſure : ' wn GPERNS 
And this cuſtome the Jewes had got as ona pro 
mong them, as may appear, Mat. 27. 32+ ,;bile 
© ery any Chriſt it! Mar, 5. 41. ſpeaks ——__ 
of the abuſe of this authority, ſaying;that «s 4 Lap. 
if a man compell thee wrongfully under - Angaras | 
colour of the Magiſtrates authority, togo ——_ neſcit 
with him one mile, go with him two;that 2_—_— 
is,rather then by reliſting thou ſhould'ſt 1icio; regi- 
revenge thy ſelf, go with him ewo miles, os, liceras fi- 
M, Perkins. This word is not uſed by the bi invicem 
Septuagint 1a the old Teſtament , perferentes ; 
("Ay 31, Liquoris capax vas, Eaſm, Mat, 239 cert 
I3. 48. and 25. 4. erp 
'Ayywiz, Penunciatio. Steph. Beza. 1 Joh. 3. tabantur, 
Vid e Druſu obſervas, Sacy, (, 12, cap. 19. Hoc vocabulum pti- 
mum in Grzcurh, deinde in Latinum Idioma tranfiit» "Ay 
»@ 0:,inde verbum «> ſapwery ad rale miniſterium compel» 
lere : Noftrates Poſtar,quaſi Poſire: collocaroſque certis in loois, 
& ſemper in procin@tu excubantes, appellant. Dotifimus Be- 
z4 in verſione Latina retinet Perſicum, five Grzco-Perficum 
angariare, tum quod Vipianus id non repudiari, tum quod Lati- 
num nullum habeat, quod ſatis vim illjus exprimeret. Reſpon- 
det Perficum «'5apivery Hebraico Naga: & Noges,fignificar exe 
forem publicorum onerumyExod.z.3.& 5.7.Job 3.18. I1a-9.5.Zec.9. 
3.& 10.5. Diterim « ap«6en elſe Cogo wvitum. Scultet. exercits 


Evyang- lib. z- cap. 23. f Diminut. ab {+ @&- 
Meſſage, 


— -— I  — 


— —— -— - - 


Cty corn rn en 


hath 1: 12 our new Tranſlation. 


t From a, *AJ@&, Ange/ns; ſervato nymine apud La- 
7446 nunt'®.0 tins Theologos, ut ſervarunt in Apolitolus in 
They are Martyr, oftea. It 1guifieth, 1. A Meſſenger, 
Meſſengers | mics 2.25.ſoit may be tranſlated; A& 

0 men. le« ICS 2.25.101t may be tranilated, ACTS I 2. 
fim Martyr. 

Nomen non mus nuncium & loco Angelum dici, Quod (i 
naturz, (ed dicemus hunc fuiſſe peculiarem Angelum Pe. 
officii, AZ tri cuſtodem, neceſſe eſt etiam ut dicamus An- 
—_—_— » gels cuſtodes vicem , figuram , geſtum , & 
Angl. an F R 
Angel, Nun- 9qU## quorſum pertineant, non facile eſt deſpi 
tius DeizxT cere. Camero00. A meſienger from him, as 
Eoxlw. Steph. jn alike place, Luke 7. 24. 2. Spirit cre- 
in Theſ. ated, 1. In generall, Rom. $.38. 2. In 


ſpeciall. 1. Good, Heb. 1, 4, 5,6,7, 13. Mar. 
4- 6,11. aud 13. 39, 41> 49+ with an Epi- 
ther, holy, Mat.25.3 1. Ele. 1 Tim. 5. 31. 
2. Evil, Mat.25,41, 1Cor. 6. 3, 2 Pet. 2. 
4. 3. The Son of God, x7 igoxlw, Zach. 
4. 4. Faithful! Miniſters, Mal. z. 1. Matth. 
11. 10. Revel. r. 19. and 2. r. 

"Aja (unde Ltuimum age ) agedum, apeſis, ed ; 
quando compellatur quis. Steph. Non tan- 
tum adverbium hortandi, ſed etiam corvipi- 
endi ; ut Jacobi 4.13. & 5.1. Etiam quando 


CAlTICHA SALEH. 


Meſſage, or commandment, as the margin! 


u lze# 75 y 'Auan, Grex, 


—_— Matth. 8.8. 30, $1232. Mar. 5,11 z}I3. Luke 
Gone B, 32233- Dicicur & de avibur, Soph, Arilt. 
armen, Lati- & de hominibus, ut Lat. Grerx. 

Dis ab ago. Aluw.ogmeg, Sine genere, Hebr. 9. fo cujus 


Fotius ab 
Hebrzo Egel, 
id eſt, vitu- 
lus, bos, qui, 
gregem faci- 
unt. 


"14420, dd our, Santlifico, ſanftificor. They 


"Azaojuic, Sanftimonia, Rom. 6.19422. 1 Cor. 


x 4b privy. x *A@", Sa"Ftus often. It lignifieth » Not 


& 5iterra. 
Exiraterram, 
vel ſine terra, 
Beda, 


Sanus : 
ſancio, ur ſpiritu mutato «4G», Aret. in Probl. Nec ſo- 
ſantum fit lamdicitur purus, ſed pollutus & 10quina- 
_ quod tus: quia vox «*@- in bonam & malam ca- 
ancitum & 1; fxnificationem : aliquando enim ſignificat 
firmum Ger, 70 « q ; 

Aret. in Tre. rumen, ſcelus, rem pollutam ; aliquando 
blem. faftum pium, ſantum. Yet Latins facrum 


*Azzzr, SanTuariam , Heb. 9. 1. 


Arie, TIgnobile, 1 Cor, 1. 23. onely, Ex « priv. 


plures compellantur, ut iſta Jacobi loca indi- 
cant. 


proprie baum . Homer. Ir is uſed 


generis orig) non poteſt reddi, Eraſm. One 
whoſe beginning cannot be found ; ex « pri- 
vativa, & Wiener, 


& y1@ genus, progenies, One whoſe gene- 
alogie is not expreſſed or mentioned ; fo 
Hierome expoundeth this word. 


3 


— — — — 


cujus typus erat, Heb. 9. 12. 42 the bolier, 
The molt holy place was called in Hebrew, 
Kodeſh jod Hakodaſhim, Santtum Santtorum, 
The holy of holies, and by the Septuaginc 
«3x «xr, and by the Apoſtle in theplu- 
rall 4242, the holies, D.willet oa Levirt. 16. 2. 


I5. 6</0.@, Nihil eſt abſurdi ſs ſtatua-\ A54ims, Sanftimonia, Heb. 12.10, 


Awacusn, Santlificatio, Rom. 1.4. 2 Cor. 7. 
1, 1 Thef. 3.15. poteſtas Helleniſtis, Pſal. 
95. 6. 

'Ayzanrty, Fine, Luke 2.28. 


reliqua eorum quorum ſunt cuſtodes aſſumere ; | "Aſusegr, Hamm, Mat. 17. 27. 


y "A>wes, Anchora, per metaph. Preſidium, y of «u/- 
Euripid, «t ' & anchora apud Lat, Aﬀts 27.9% «duncus, 
29. 30. 45, Heb. 6. 19. hs oy bor 

z "Azrap@" Impexus, The word properly fi- alligar _ 
gnifieth wew c{och, which as yer hath not yem, & ji 
paſſed the hands of the fuller z Mat. 9. 16, flue, 

M irk 2, 21. z Impolitus, 

"Arie Purus, 1 Tim. 5.22. Ex «+ privat. pay- & impexus, 
ticule , & 15ow, Noſeo quod mulierem -_ ow 
nn novit. From whence ( ſay ſome) comes nibus ho 
the Latine Agnus, becauſe ir was a pure a. ratus ef, vel- 

crifice. It 15 uſed alſo 2 Cor. 11. 2, Phil.4. uticum pan- 


$. Tit. 2. 5. James 3. 17. 1 Per. 3.2. 1 Joh. nus 4 texte- 

3. 3. re venit, 
"Aozr6c, Purd, Phil. 1.16. _ _— 
"Azrimee, Paritas, 2 Cor. 6.6. |; = pri- 
"A31i, Purifico. It fignifies properly to pu- var. & yrz- 


rifie, expiate, ſanftifie, John 11. 55. It hath e&s, quod 
reſpett to the Leviticall Ceremonies, by /#/ovem fi- = 
which the Leviticall purification and ſan&- f®ificar. Cui 
fication was finiſhed. It is taken for the pu- i. 
rification of the Nazarites after the full je, ac proin- 
time of their yow, Ads 21. 24, 26, It is denovus 3 
uſed alſo Jam. 4.8. 1 Pet. 1.22. 1 Joh.3.3. conſequen« 
It is a Metaphor either from the Gold. 'i- Sculter. im 
ſmith, or Phyſician , or elſe from the cere. **7*+ £24"2+ 
, Gerh. in harm, 
moniall Jaw. Evang. 
Apritdeuz, Purificor , Aﬀts 21, 24 , 26. and 
24. 18. 


are often uſed. Xiddeſh, «151, inter cete- 
ra, valet, aeyopigen, + dicitur tum de witti- 
mis, tum de aliis rebus que Deo conſecrantur, 
Exod-13.2. Levit.22.2. Eccleſiaſtici 35. 8. 
Grotius in Jo. 17. 19. 


1.30. 1 Theſ.4. 3,47. 2 Theſ.2.1g. 1 Tun. 
2.15, 1 Pet.t.z, Heb.12.1 4. 

earthly, according to the uſuall Etymologie 
giren of it. Some deriveit of ag colo, ve- 
neror, qui ob ſummam ſuam integritatem & 


per feftonem reverendus (it omnibus, Janſen. 
Mihi placet ( {i pace Grammaticorum liceat 
promunciare ) diftos eſſe «ix: Yori wy ayerr quaſi 
attivos dicas, & certaminibus deditos. Hinc 
«> @-, & inde, interpoſito iame » C@, & 


pro execrando appellant. Hinc, Auri facra 
fames, ec. Idem ubi ſupra. 
& 54y ayor, | 
ſanflum ſanforum Exod. 33. 26. AJ4, an, 
Te, tabernaculum primum, Heb. 9. 2. Item 


Alu mir, Sanflificatio, Aﬀts 21. 26. onely. 

"Azwaiz, Igmrantia, Adﬀts 3. 17. & 17. 30. 
1 Tim. 4.12, and 5. 2. want of the know» 
ledge of God and heavenly things, Epheſ.4. 
18. unbelief 1 Per. ?. 14. "Ayia apud 
Lxx idem eſt quod tive & Mo que voces 
etiam atrox ſcelus ſignificat, eſtque id ipſum 
quod yv2 rebellio. Camerg. Myroth. a1 Heb, 


9. 7. 
"Ayneiv, Tgnoro, often. Being put abſolutely, 

it Genifech, to be rude, and ignorent, 1 Cor. 

12,1, and14.3$. Heb. 5.2. Ex « priv & 

ie 1ntelligo, per epentheſin, w 22uus., 

Ayriout , Tgnoror, 2 Cor. 6. 9. onely. 
'Ayrinun, Erratum, Heb. 9. 7. onely. Some Stephan. in 

times it ſignifieth any fin which cometh 7% 

from ignorance and errour, as in that place 

of the Hebrews. «514uarz, Errours done of 

ignorance. Tf is uſed Gen. 43. 12+ 
Amen, Ignorantia. 1 Cor. 15. 34. 1 Pet.2.15. 

Ex a priv, & 6m notitia. 519 
"A5105@&, Ignotus, Aﬀts 16. 23. onely. | Non- _— _ 
nunquam de perſona dicitur pro iguobilis, in- {2 En 
celebris, ioglorius, apud Poll. Ex « priv. & ,,, .þ,con- 
y1@5% notus. gregatuy po- 
'Apes, Forum judiciale, Ats 16. 'g. It is palus. Locus 
uſed Matth. 11. 16. and 20. 3. and 23, 7. q#0 exer- 


- centur judicia? 
Mark 6. FG. and 7.34. and 12, zs. Luke To in Latine Fo- 


aA 


30. and 11.43. and 20, 46. & Tei 42ppairy en 


ſecundum, Heb. 9. 25; Item calum tertium 


do. 


Riceatior, in foris. Imo, foris, five in pla- 
B 3 


eels, 


Pe 


CRITICA 


b Ab «ce. b Ajexto, Emo : pretio numerato emo; res ve- 


Forum, 


e Homo &9- c 'Apprti@», Circumforaneus, Stephan. Beza. 


pai & eſt cis 
zotos dies fo- 
rum contcrit, 


Caſaub. 


c__ 


SACR A. 


* O— __—— 


teis & publico : quomodo w «eg paſſin ac- 
cipt hic folet, Quod & Syrus vidit, Hetw- 
frus. Ats 7. 17. So netim-s it is taken 
for the place in:o which the people are g4ther- 


ed, Sometimes it t1gnifieth he people g tt her- 


_— —— —— OD E_——_——— - — 


| ſatius videtur nt explicemns per phraſin, In 


agro morart;z 4ut, In agio degere. Arabs 
ver: it paſcentes in agris & vigtlantes, Aries 
Mont. 19 agro agentes, Bech:nan. Manudut?. 
ad Ling. Lat. 


ed together : and ſometimes the oration which | "Ape, Sylveſtye, Matth. 3. 4. Mark 1. 6. 


is made unto them : Euſtath. The ſame three- 
fold f1gatfication alſo hath Concio tu Ltiae. 
See Aul. Gel. lib. $. cap. 7. 


nales emo pretio reddito, Aret. Luke 14. 19. 
I: is often uſed in Scripture beltdes. 


Acts 17. $. Appz, viles &* wvwentles ex 


wocare, Bezainlocnm. Certains Fautneans, 


tr. B. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


, 
: 


' 
face plebis quos folet Cicero ſentinam nrbis | 


d 'Ayptigs d Ayn, ſubaudi owadegioud , Conventus | 


from 47-28, 
as Forenſis 
from forum. 


e Ex «, & 


forenſes, Aﬀts 19, 38. Agitur forum :; <- 
pace dqprreat, ad verbum, forenſes aguat, 
vel aguntur,; ſex coguntur : pro quo dicimus 


in vernaculo ſermone, On tients les plaids, . 


id eſt, C «tloquitur Cicero ) forum aguant. 
Appellatione vero 7 appuay intelligumur, 


vel ipl1 forenſhium cauſarum Iudices, vel, 


Caulidiciy ut refte explicant Greca Scholia : 


Ill: denique qui forenſ1a ſolent traftare, Be | 
in locum. Syro *ppzicr non ſunt forenſes £00: | 


yentus ubi jus dicitur,- nec forenſes Ludices, 
nec falti dies, ſed accepit eodem ſenſu quo ca- 
pitur Acts 17. 4. ſunt enim 479p424 plebei, | 
qui manu victum queruaty ſuaque manufr- | 
cia 1n foro veaum exponunt- Eo ſenſu ver- | 
tendum efſet circumforanei, vel foreuſes þz- 
bentur, 


yoo mug lite- © 'AYE&Zuudl@ > Aﬀts 4. 13. onely. Vide 


Yd 
Gerh, in hay - 
900. 

Bez,3 in loc. 
Proprie eſt 
venari, ſeu 


- venatu Cz- 


pere feras. 
Ger, m harm. 
Caſaub. Exerc. 
2. a4 annales 


"Ayes, Captura, venatio, Significat tum ipſum 


Druſium. 1literatus, literarum rudis, aut 
qui ne ipſa quidem literaram elementa novit : 
Lucian. & Athenzus, & Steph. in Thel. 


yenandt aftum, twm rem quain venamur & 
capimus. Plat, uſeth it 10 the formerienſe, 
and Lycian 1n the latter: ab «ye ager, 
Luke 5. 4, 9. onely. Capturam hee loco 
vocat iplas res captas » ut eſtendit relativum 


| 
Ludov. de Dicu in loc. | 


-— —— 


"Ayecov, qu icquid in agro ſponte naſcitur ; ex 
opporutur interdum ſimpliciter illi quod hoy- 
tenſe, quod ſativum, quo1 cure & arte ex par- 
te parat*m. Prout Latini etz4m apreſte vocant 
quicquid ve! in agro eſt, vel ex dgro. Mel 
ergo comeſium loanni, agreſte potius fuit 
quam \ylveitre, ut bene vertit exuditiſcimus 
Beza. Nox omne v:r9 9404 agrefte etiam (yl. 
veltre eff, et/r omne {ylreltre dici poſsir ap! 
ſte. Sic $yrus Interpres utituy bic voce, g:ne- 
rica » & Vocadt mel, quo uſus Iochannes [ mel 
agri,vel campi,non ſylya tantum. Spanhem.. 
io Dub. Evang. 


Azuma, Oleaſter. Rom. 171. 17. 24. Ex 


324 & inain, oled. 


Aves, Ager. Tauis word is often nad in the 


f "Ayr, Vigilo. 


= 


New Teſtament, from whence comorir 
ager, faith Fabius, ab {© duco, quod itlinc 
pecora ducantur, 
This word, according to _ 
the proper notation of it, {1gnifieth to 4 
wake, aud abſtain from ſleep, It is proper 
Iy attributed to the body : ſo rhe ſubſtan- 
tive is uſed, 2 Cor, 6.5. and 11, 27, Meta 
phorically, and by way of reſer1blaaceun- g of 4y, 
to the ſoul, Ephef. 6.18. Heb. 13.17. Ol and v7» 
which 11gaification there are ex unples in Gree: 344, 
Lucian, and other profane authors. The Lat. &ry mt- 
Septuagint ned it pro core witilavit, Cont, —_— 

. _—_ dam fonin- 
F.2. The Syriack hath rendr<d it by a word 


car, unde Ne 


aottm 8-0 » 


iy v "IT, 
CT UVIFIG. 


which ſ1enifierh the walins of the body an ery qualens. 
mind. Itis uſed alſo of bot kinds of witch tb Duo, ad- 
10g, ſometimes in one and the ſame place of 45c2.7079, ma 
Scripture, as Proy, 8.34. Tac word is uſed ©7979» 
allo Mark 13. 33. and Luke 21. 36. = = cg 
A; puTriz, Inſomnia, vigilie, X:noph. 2 Cor. Ln A 


65. and 11,27. 
"Az, Duco, adduco,eo, often. 
matis dicitur, duco, quum de inanimatis, 


bernave. Sic 
Qrim de ani Plans, Ad- 
(- hue renellas 


Eccleſ. & proxtmum. Src nomen capture uſurpatur pro | fero, Scap. Vi Latins duco, ſic &> "py Gre- _ ut 
Spanhem. re capta apudPlin, lib. 10, Cap. 49, cis aliquando pro exiltimo, habeo uſurpatury et! 
Dub, Evans. nut annotarunt Grammatici. £E-: | Lud. de Diev. oo —-- 
Ab 2365 & "A34w'w, Capto. Ic p:operly (;gnifieth to hunt, "Azwuey, Agor, ducoy, often. . creſcant & 
EN, = or catch beaſts, or birds, or fiſhes, Xenoph. 1 43494, Vite ratio. 2 Tin. $. 10, onely, expandan- 

= op = Allo Capto, by a Metaphor, as amongſt the Nullo modo aſſentiri ſe Eraſmo, veterique in- tur: 

fiſtula cans. Latines venor and aucupor. It is ſaid of him | gerpreti recentior- teſtatur, qui inſticutiouem ? Fit wte 


Rathe: trom 
& ("> Ager, 
& -213n ſt- 
bulum, as 
Eraſin. Ia. 
Rufticor, In 
villa dego, 


In urbe non Ayezuaie, Luke 2 


Hhabito, Bu- 
dans. 
Stabulor in 
agro,Perno- 
Qto in agro, 
Scap. Excue 
bar. , quaſi 
extra cuubare, 
dicitur, id 
eſt, foris, at- 
que adeo 
ſub dio per- 
noRare, Ze- 
a4, 


wi:ich rakech the prey he hunteth for 3 Bex4 
on'Mark 12. 13. The Syriack word there 
Iemfieth to hunt ; his meaning is, They did, 


afcer the mauner of huntſmen, lay wait for | 


him, that they might eatrap and catch him 
in his fpeech, Tremel, 


ferred both ro the day and night, and {11m- 
ply i1gutheth, Vitam in agris ſub dio agere, 
TuER To &t t yours ewnie uy , id eſt, 4 degen- 


. 8. onely ; excubo ; Its re-| 


doin agrss ; which noteth no lelſe a diur- | 


nall then a no(turnall manſion. 
raſm. & Ambroſ. Figilantes, male.  Aliud 
enim eſt vigilare , aliud «y2xva6v, (ub dio 
agere: Nam vigllat etiam qui in leftlo inſo- | 
mnem ducit noftem. Beza, E xcubantes, verbi 
vi mis ſatis expreſſa, Scultet. exerc. Eyang* 


& Delit. Eyang. c. 14. Alii pernoRantes. 
Latinorum , rulticari now male attingit, ſed 


Vule. Ee 


. , . duilas, mores 
reddunt ; ipſe autem vitz rationem dixit. .,'.. * 
cover {atia, 


Quantum autem inter vitx rationem, & edu- corn 4 Lap, 
cationem #nterſit, ſciunt qui quid ſig vit# ra- | 1dem eft 
tio non ignorant, Hein(ius. quod cer14- 
'Aywy, Certamen, Col. 2.1. , It is diverſly 7 fudinn, 
rendred : Some render it c:ye or ſolicitnde 3 omg ag 
ſo Eraſm. ang the Valg. but i:nproperly Tera. wa 
Some, davger. Sometimes it fignifieth a gy, accipi- 
race, Heb, 12. 1. But Colofl. 2. | andio rur& pro 
divers places, it is fitly rendred, 4 fighting loco ipfius 
or combating. It ſignifiech both a m place rr 
to run in, which the Latines call Stadium, 4 > ks 
race plot ; andalſo the ation it felf of run- ,, of ,& 
ning therem, Pareus and Bex4 on Heb. ! 2. uyia, quod 
1, And in the propriety of the fpnification in loco non 
thereof , it pointeth out the manner of a ra's angulolo, 
which we are to Tux 17. that it muſt be fed rorunde 
. *0" 0" haberi foie» 
performed with labour and firiving, a. ab 
athlctarum, aſter the mauacr of champions, g,, 
wreltlers, 


mor 


"y 


-- -_ ww 


—_ 


wreſtlers, or runners; ſothe word is u{ed 
Heb. 12. 1. Ir is uſed alio Phil. 1, 30. 


I— 


3 Ihetl. 3.2. . 8 Tin. 6. '33- 2 Tim. 
4: 7. | 
Ajariz, Angir. Proprie Greti hanc vocem 


nſurpant de co motu animi ad grave pericu- 
lum , qui tamen fortitudinem nn expeftare!, 
Grotlus 1a loc. Itis uſed for fear of mind,' 
* Ariit. in Prob. So Luke 22: 24. where 
onely 1a Scripture it 1s uſed. Syrus rertit, | 
Cum efſet in timore ac pavore, Conſtitrtus in 
engore, Beza. Significat hic tum anxietatem 
quandam aut metum , affiiftionemque il/am 


" ru @ | 
PET ALLE ot 
FLAT CEnrta- 

menArſ. | 
wt rob. ſatin, | 
| 
[ 
| 


if 15 LUNOT 

gn qua corripi ſolent homines, urgente gravi diſ- 
am crimine, tum & luttara contra pugnantem, 

1quc . ; a S_ 

opusaniquo Illyr. ta Nov. Teit. Srgniſicat ſummam 
aggreſluri. ch it [ J Pe. = m i; | 
Laertins Ex* oy WCTEWLLS anzuſtian » i Commos- | 
ponit per ti- diſsine accipttur pro dcerrimis motibus 
morem 7Cci an:mt, lutta ac dimicatione cogita:i0- 


incertz atqz 
dubiz- Heſy- 
chu dicit 1t- 
gaificare pa- 


AHI, ad oque pro eraviſimis perturbati-! 
onibus, quales conſpici ſolent in illis , qui; 
grave aliquod ceriamen inituri ſunt , ve! 


illud agoreſsi in eo laborant, Gerh. in 


laſtram & 

bellum. Pro» arm. 

prie eft ti- 0D Ameri Zope Contendo ; Luke 13. 24. This! 
mor quo ple verb implies, 1. a power and firengeh | 
St 0p whereby tollinre: 2, anufng that power 
—__ de- by way of reſiſting and oppoſing the con- 
ſcenſuri; fed tay: 3+ ſuch oppchag as OVYCICOmes. 
per Cata- Aprigeczy Contendite, agonzates &# quiaſt in 
chreſin po- agone & agonia contendite, extremds ſum- 
nicur pro m.ſque vires velut agonizantes exeritey quaſi 
_— = promite, ft vincius, vel morie, ft vincimini, 
then. ju Thu, li Atturi, Cornel. a Lap. ialoc. Strive as 
n Fropricin WT tlers , as thoſe that prove m Nees. 
publicis cer= © 01. 4.12. This word there uſed, ſhewerh 
taminibus tie Yehemenc y and fervour ol Epaphras, 
prey his prayer for the Coloſſians : Inwuit certa 

oEraſin , men & quaſr lutfam cum De» ipſo, Epilc. Dav. 


Iris uſed alſo Col. 1. 2:9. John 1$, 26. 
1 Tim.6. 12, andz Tim. 4, 7, 1 Cor. 
9.25. 
oAb es & Ju. 0 Aft r21@, 1 Cor, 9g, 18. Cratuitus , pro- 
T1 lum- prics Incempti's, Abjque pecunia vel ſumptu 
prus Cr atur artus. Qual: dicat, Nullo veſtro Jamptu 
tum — vobis predicatys. 
oo pg iT: p "A Peaece, Frater, often. 1.Frater naturelis, Mat. 
p adrnelcs 4+ 18.& 10. 2. Cognatus,ſeu conſangui- 
ab a conjun+ mens, Marth. 12. 46,47. Rom, 9.3. Gen. 14. 
iv. & J>x- 14. &27, 32, 3, Proximus, Matth. 7. 34. 
eur» HE e715 4. Chriſtianus, Matth. 12.50. and 28. 10. 
Frethren be- Rom. 8. 29. Ccl. 4.9. Luke 17. 3. Rom. 
8.1. Heb. 2. 11. Ads 11. rt. $. Popularis, 


. 
2 


. 


ing properly 


#1144, the , = 
fruit of ons Deut, 23.30. G. Qui eſt ejuſdem ſefte, 
womb. Sic Adts 22. 5. 1 The. 2.1. This ſhew- 


eth that Paul tendred the Theſlilonians as 
he did his mothers womb, or his own boiy+ 
els, as brethren, Fquarez 


Latinis */r4+ 
ter dicitur, 
quaſi fere al- 
#,Aul. Gel., 


CRITIGCA 


= 


SACKA 


Oe ———_. _. 


q 4tunis, Matth. 26. :7. Craviſcime an-q Of « pri- 
goy, Steph. B:za. Vulo. Moafius ſun, Af vat. & diucts 


i fall a. populuas,id eſt, 
Extra popult 
cor.(ortium 
| @ dego. 
per? concidere a7:i- Men i 
m", C* inopem con{:lii i fſe , Berra. 
Tebementi objefti difcriminis metu angt , wt 
qual exon mis © en14!e/is. It is uled allo 
I » ® Vi., . 4 5 ; , 
Mark 14. 33. Phul. 2.26. Maſtus erat, 1:{- ſuns cop 
Vulg. fed wn Jaus expreſſe. Erit an- E4e85 y/191mt- 
xtts. animty, Eraſm, Inmpatienter foltcitts num veſtigia 
erats Ambrcf. Gravijsime angebatur , vitans. 
Beza. Qut prz try» 
Mn, Inferi. This Greek word ( faith Bel. $11 2niml, 
_— | populi fre- 
larmine ) alwayes figyifecth Heil, the quenti3 fa- 
Grave never. Lea:ned Cameron { obſerves, git Zanchigs 
that this word 1a the Scripture never ( fave  P:! 2.26, 
ouely 1n one place ) ſigniticth Hell,but con Eufathus 
ſtantly cxther the Grave , or the ſtate and Cnnes ur 
condition of a man deceaſed. This word ( wy mkge. + 
ſome obſerve) {12nifieth three things in the quaſi nimia 
27. For firſt, Peter makes an oppolition rietate fatis 
between the grave into w hich David 'was ſcere. ww 
ſhut up, and the hell out of which Chriſt was *,3<© the 
delivered, ver. 29,and 31. Secondly,Peter 2 tn. ate 
ſaith expreſly , that the words muſt be their anno- 
underſtood of the reſurrettion of Chriſt, tations on 
yer. 3's Tiicdly, this appeareth by Pauls Att. 2.27. 
_" Tg F Mnrel 
citiag of it, Acts x3. 34, 35. Fourthly, * 39574. 


fecior mae flitndine, Eral. To {aint 
way in !.1s foul. Impotentem animi moleſti- 
am [rgnificat , E-al. Tene Cranimer & d-ficio 
pre dolore, Id, Pra marcre n ſor« 
I} it4 tow love to 
be alone, as 
the Foet 
faith, 


. 


r 


: - - E "V HH f. = 
it is ſo expounded ( Pſal. 16. 12.) by ma- — k 

. « . > & . 
ny of the t Popiſh winters, inferno, 1delt, ,;,, .< is, 


ſepulchro. In the Septuagint 1t 15 ulu3lly fo Twxe 2. 
taken, Eman. S4. contefleth it to beſo ta- It properly 
kea 1n Gen. 42.33. 1 Sai. 2, 6. lob 7.9- fignifeth 
and21. 13. Pſal. 29.4 and 94. 17. and (Þ< other 
114. 3- and 140. 7. Prov. 1, 12. and Os _—_ 
23s i 4s Ecclef. 9. 10, This word is like the dead, 
wiſe ſo taken Ads 2.31. 1 Cor, '5. $5. whether in 
Revecl. 1, 18. and 6. 8$. and 20 13 14. reſpet of 
Death ande"le u are calt 1nto the lake of the foul, or 
fire : now we cannot ſay hell is caſt into of the body; 
hel!, but the grave into hell. Secondly, it nor ago of 
hentfcth the place of torment, Luke 16. 23. maybe com< 
T.urdly, it is taken for the Devil himſelf , prehended 
Matth. 16, 18. and fo it 15 fometimes ta- init. Z.V ber, 
ken amongſt profane Authours. Both * Vatablusy 
the Septuagint in the Old Teitament, and Ing 
the Apoltles in the New, Adts 2. Hen we 4 
x Corinth. x5. 55. do uſe the Greek j{4er.Clar.on 
word vs , and the- Latine LInterpre- this Atts 2 
ters the word infernus , or inferi z and "advc& Tar- 
the Engliſh the word hell, for that 747% non re« 


which 1n the Hebrew text is named = confun- 
untur. 


Nam «dve 
non perti- _ 
net ad dzmonia, ſed tantum ad homines mortuos, bonos, ma- 


——— 


AJven, Soror germana, ſoror ex eadem ma» 
gre, Matth. 1g. 36. 1. Soror, Matth. 19. 


29. John1t.13. As 23.16. 2. Yor, 
I Cor. 9.5 + 

"Atxzome , Fraternitas , Stephan. Fra 
trum catus, Beza, 1 Pet. 2. 17+. and 
5. 9. 

AinG-, On: nom apparety incertus Luke 171, 


44. 1 Cor.14.3, Ex « privat. & dnaGr ma- 
viteſtus. , 
"Miner, In incertum, 1 Cor. 9, 26. non mani- 
fefte. : : 
'Aiwe ms, Incertitiido, 1 Tum. 6+ x p, 


| in Lucam 17, vert. 24. 
| locum invifibilem defunQtis praparatum. 


| 


loſque, & quidem medio dunraxat tempore inter mortem & 
| reſurretionem. Tartars autem,Grzcorum exemplo, Petrus dixit 
' eam regionem in qua impuri ſpiritus ad tempus judicii, veluec 
, captivi aſſervantur. Grotws in Luc. #.verl. 31,  *Adnc eſt lo» 
' cus vifibus noftris ſubtraftus, & de corpore quidem cum accipi- 
tur, ſepulchrum in quo eſt corpus line animo : de animo veros 
toram 1/lam regionem in qua eſt animus fine corpore figniticat. 


| Iraque fuir Dives quidem « 44», fed fait & «4s etiam Lazar 


diſterminatis «ds regionibus. Nam & Peraiiſus & Gehenna : 
five,ut loquebantur Grzci, Ely:ts & Tartare funt & ads. Gronus 
, *Adyc ( faith Ambroſe ) fignificat 

u Cameron. My- 
Pri/cator in Suhob. int 


roth. Evangel, Perkins on the Creed, 


Luc, 16-23, 


B 3 


CRITIC 


A'SACK A, 


x Sheol, Tae Kings Tranſlaters of the 


oo gy Bible do render the word Skeol in the old 
& Guod 4 Teſtan;ent uſually hel!, Deut.32: 2. Pſal. 

tere & poſtula- 9+ 37+ & $86, 18, yct io clivers | rav'7 they 
re ſignificat, Call ic the pit, as Tob 17, 17. and in ſundry 
quod ſepw- places the grave: andit cannot otherwiſe 

pres ona m_ be rendred, as Gen. 37. 35-& 42. 35S. 

= . TKivg 1.6. Pſal. 49. 15. and 6.5. 1fa.38. 

> wn 18, For all learned Hebricians know, that 
petit ; unde Sheol is more proper for the grave then hell, 
& inſatiable and th:t the Hebrews have no word proper 

dictum , for hell, as we take hell ; but exther they uſe 

Prov. 27-20 figuratively Sheol, or more certainly To- 

- DR o. Ph<th, or Gehinnom, For Sheo! 15 in no place 

hen mor. fo neceſſarily to be taken for hell, but that 

ralicatis rati- 1 may alſo be takea for the grave, D.Fulks 
one co fe- defence of the Engliſh Tranſlation of the Bi- 

runtur,quaſi þ/e, againſt Gregory Martin. But although 
ad terminu (iq Hebrew word properly t1gnifie 4 rece- 
Ser ou: Pracle of the bodies after death, yer when 
fon ſepulchris mentioa 1: @f the wicked, by conſequence 
condicur, a it may {:gaifie hell; as the day fignifieth 
viventibus HIight, the pight darkneſſe, fire hear, peace 
petuntur, & proſperity. 1d. tb, Again , the Hebrew 
> pong word Sheol ſignificth a place which is dark 
*\tvc ab ls 4rd obſcure, where nothing can be ſeen, ſuch 
per Anti- as the grave or pit is in which the dead Is 
phraſin, vel laid , wiich therefore of Tob chap. 10. 1s 
potius (ut called the land of darkneſſe The Latine 
Henry. Steph, word infrraus hgnifieth generally a low 
vale = bo Place. Dr Fulk againft Martin, «vs like- 
4 ro % diet. wiſe in the new Teſtament they tranſlate in 
eur per Sy- moſt places bell, yet in one place the grave, 


nzreſin pro Viz, 1 Cor. 15, 55. 
eiduc, fme 'adtax;1 Gp, qui eſt abſque diſceptatione, Tam. 3. 
luce domns , : 17. Ex « privat. & Oaxgiro plays dubi:o, di- 
Virg. Latini ſeepto 
Theol. infer- , , . . . 

num > fita 2x, Non intermiſſus, perpetuns, Rom. 
vocant, & 9.2. 2 Tir, 1. 3. 

inferos, que *AdianeinTuc, Indeſinentey , ſme intermiſcione. 
vox, fi abin= Continually , 1 Toe. 5.127, The word 
Jerendo difta fonifieth ſuch a performance of this duty, 


eſt, ut putar - \ 
Mami that thon do notceaſe to do it at ſich 


tus, bono aſfeftu, candidss, nul/a 10ta crim:- 
mis vitia.us, Hyperius 10 locum. 

"Adi & Injuſtus imquus, improbus, Ex @ priv. 
e> dizs jus.Dicitur tem de re quam de perſona 
1. An Infidel, or Pagan, 1 Cor. 6.1. 2.41 
unrighteous perſon , 1Cor.6,9, It 15 uſed 
Matth. 5. 45. Luke 16. 10, and 18.11. 
Atts 24. 15. Rom. 3. 5, Heb. 6. 10. 
1 Pet. 3.8, 2 Pet. 2. 9. 

\Adinia, Injuſlitia , quod injuſium eſt : very 
of;en. It (;gnifieth all ſuch ivjuſtice as 1s 
jcyned with the wrong of our neiyhbourz 
Calvin, Admia opptnitur 75 amyZei, 1 Cor. 
13.6. fica LXX pro wendacio & falſi- 
tate ( Hebr, WE) ſumitur, Plal 119. *« & lic; faroe in. 

alib;, juriam , al;- 

Adtzuc, Injuſte, inique, immerito, 1 Pet. quem per wim 


Y Proprie 
Ignificart, c- 


a 19. opprimere, 
: S +5 : Alſted. i 
y 4d mic, Injuria afficio, Col. 3.25. doth wrong, my 


that is,he that deals unjuſtly with anocher, gere que in- 
For the word properly {1gnifieth be that juſta ſunt ex 
cOth hurt or harm another, or others : and habiru inju- 
the Apoſtle puts theſe together. 1. Cor. 6, fiitiz, ideſ}, 
8, Yee your ſelves do wrong, and do harm, <<rto animi 
It a vt | propoſiio 
Ir 15 uſed 1n many other places, __ 
z Adiziout, Injuriam patior, x Cor. 6. 7. Sen s ' ory 

, >. %7 I I II 
Admua, Injuria, injuſte faftum, Atts 18. 14. xc 

and 24.20. Apoc. 18. 5. Z Non fim- 
adiuu@r, Tudicii expers , reprobus z Steph, pliciter 6g- 
Conc. x Cor, 9. 27, Vulg, Reproba. Reje- Pificar inju- 
fanea, Beza, It doth not {ignifiereprobate, ; wr gg 
as the word is oppoſed to the elett. For} at 


Uam 2Ccepte 
Taul was elet, and knew himſelf to be hot 


ſo, and therefore could not become arepro- ut damnum 
bate, but reproved, reproveable, or «nappro- pati non 
ved, Sothe word is taken, 2 Cor. 13. 7.*<cuſes, poe 
Heb.6.8. for it 1s oppoſed to the word —_ y : 
uu@, which lignifierh approved,and there- = — _ 
fore is not ſo much to be referred to the giculs jus 
perſon of Paul, as to his Miniſtry, leſt his in judicio 
Miniſtry ſhould be rejefted, and himſelf be perſequaris, 
worthy to be reproved,or(as Hierome (peak: _— in loc, 
et!i) Ne quod aliis precipint ipſe non ſer a Minime 


robus , non 
vet, 2 Cor, 13.5. that 1s, unſound, not Joand robandsuy, 4- 


ſepwlchrum times as God requires it at thy hands. The 
quam Gehen. ſame word is uſed Rom. 1.9. 1 Thed.1. z. 
nam denota- and 2. 13. 


xe porteſt. Ut 'aSia2H2g/e y Integritas , Tit. 2, 7. 


THcorrue 


paſlively, that they are diſallowed of God. 
Itis a Metaphor taken from Gold-ſmiths 
in trying of Metals, reprobate f:lver. Own 
I.te excellently Jearned Tranflatours, ver. 
7. tranſlated the ſame word in the afhi- 
mative, approved. Therefore the privative 
particle betng added, the tranſlation may 
well be «napproved, or without proof, Rom. 
r. 28, itis taken aftirely for a min 

void of all judgement, Beza and Piſca 


or approved Chriſtians, but hypocrites ; ſee duirermas, 
rer,6,7, It may be underſtood either aftive- Ariſt. Reje- 
ly. that they diſprove all good courſes ; cx #4news, Be- 


za. Vulg. & 
Eraſm, Re- 
probu;, Qua- 
voce Theo- 
logi intelli- 
gunt Ei as 
oppeſites, Hic 
autem ad!» 
14® fim- 
piiciter op- 
ponitur pro- 
bo & fincero 


_ = + hribilitas, integritas in aftionibus & contra- 
ica in Ty ttibus, Art. 1n loc. Hieronymus vertit 1n- 
corpora in- Corruptionem , © tranſtulit ad pudicitiam 
feruntur. .A4- carnalem : quemadmodum virgo cortupta di 
mama Anti- citur, que virgo eſie deſat ; ita incorruptio 
barb, Bibll.3. rirginitatem fignificaret. Preffiterit latiore 
mo fiznificatione integritatem acccipere , ut in- 
cum nomings #**/ligatur requi ſita eſe integritas. non corporis 
re ſolent. tanium, ſed animi potius, & omnium affe- 
We in Eng- fluum ; quemadmodum & integrum virum 
glish call it dicimus Tatine, qui quam minime fuca- 
Hell(as ſome 

ſay from the 


old Saxon or Germane word hfllt; in which tongues original 
ly hell Ggnificth deep, Teh is low 3 and ſo it meaneth a low, or deeep 
place, and agrees with the Hebrew Sheol, which is ſaid to be low 
and deep, Deur. 32. 22. lob 11,8. Verſtegan's derivation (ſaith Dr. 
Vſher) is the moſt probable, from being hilled over (that is to ſay ) 
hidden, or covered, For in the old Germane tongue , ( from 
whence our English was extrated) Il Ggnifieth w hide: and in 
this Countrey with them that retain the ancient language which 
their fore-fathers brougbe with them out of England, to hit 
the head, is as much at to cover the head. So that, in the originall 
proprietie of the word, our hell doth exaQtly anſwer tothe Greek 
« Ic, which genoteth a place unſeen, Dr, Ushers Anſv, to Jeſuit. 
* Challenge. 


tor therefore render it, Meniem omnis ju- Dei ſervo,fi- 
cur pecunian 

; probam voca- 

mus minime adulterinam, ut Ier. 6. 30. Bez.a ibid. Reprobi, id eft, 


improbatis moribus, (eu ſine probatione, Sa.inv,s. & 9. Velut Ripro- 
bi, id eſt, nen probats, Rejetranes, Beza in all the three verſes : quos 
Gallice licet appellate, Cenx quz ne ſont pat de miſe, ni yecevaller. 
Valg. & Eraſm. Reprobes; quod mutavi, ut peticuloſam homony- 
miam vitarem,Bez.ain 2 Cor.13.5 Rejettaner, Beza renders it, Tit.1, 
16. & 2 Tim. 3.8. where he addeth this explication, id &#, Falſe 
& adulterinz dotrinz doftores,quos oporteat ab omnibus rejici: 
ſicut Rejiculas over appellant rei ruſticx ſcriprtores, propter mor- 
bum vel aliud vitium rejiciendas. Vulgata Reprob: quz vox apud 
Theologos fignificat Eleftis oppoſitos, ac proinde quorum eſt 
prorſus deſperata ſalus : quod mihi videtur paulo durius, quam- 
vis hic agatur de valde (celerazis. Beza in Annotat. may, 


dicis 


"WW LS EW 


SACR A, 


7 
þ in quo a+ dicis expertem. The Syriack , mentem in- For whom nolaw is put and appointed. Itis i Hoc yoca- 
dulterando agjratis, hoc eſt, inanem 5 nempe vacuam | uſed 2 Per. 2. 7. & 3.17. 6, bulum pro- 
anltes lacer- judicio. A reprobate mind, we have in the | i 'ASvris Rejicio. Apud Grecos Interpretes crebrg Prie ret inas 
gs Wl 2*5 trext;butthe margin well renders it,.4 mind | aſurpatur ; ſed ita, ut non uni ſemper Hebreo ——_—_"+ 
endune lac, id of judgement 2 and the Vulg. and Ereſ. | reſpondeat, Exod 21. 8. & Jud. 9. v. 23. red- cjarge loco 
interdum il-> Reprobam mentem. Heb. 6. 8. ditur pro verbo Hebrev, quod fignificat ptzva- ſao 'amove« 
lud adulte- b "Adiney , Sincerum : ex « & Jla@» frans. 1 Pet. | ricationem cum injuria & contumelia ali- re, Bepa. Vide 
rant admiſta 2 4. ye tranſlate it, Sincere milk of the word, cujus conjunRam. Sicati ibi accipituy de Abj- illum in Ma. 
= Jeat: The Greek is m3 0za24y over 269a reaſe- | milecho , & de ſerve Hebrea ſeu captiva, kEGes 
_ neble milk without deceit. The French Bi- Deut 21. ver. 14. Poſtea, 1 Reg. 2, ver. 17. —_— - 
harm, ble renders it, Le laiff d'intelligence, & qui | de filiis Eli. Reſpondet verbo Hebraico, guod fpernari & 
s Ex« priv. eft ſans fraude. Steph, and Beza, Lacillud ſrgnificat talem contemptum qui irritet & abjicere, ur 
& Jirzjuels ſermonis ſinceram. Arias Mont. Rationale | proyocet indignationem.Rurſus, 3 Reg,$. y. nulloinlocs 
pelſum : _ ſine dolo lac. But >4y@ is as well y90gexec> 50. /ignificat defeRionem ſeu rebellionem, Ponatur : Eſt 
porn "  a$&Wi227@, as well ſpeech or word, as rea- | qualis ſeditioſis tribuitur : Et ita etiam ſur. Þ I _— 
Slam apud ſon. OurTranſlation rherefore is not unfit, | patur, 4 Reg. I. 1. & cap. 3.v. 7.68. v. rok | = X 
SQuintilianwms ag Rom» 12, 1. 294% nanfeiny ſervice of the 21, Reſponder yerbo Hebre7,quod manifeſtam paym. Ev ang. 
&alios: a®& ypord, or arcording to the word, that is, ſuch | excuffionem dominationis ſignificat, 2 Pa- Mark, 6.26 
_ _ as is preſcribed by the word, which is onely | ral, 36, v. 13» &* Pal. 32. v. 10. 1:s uſurps- Rejicio. Bezn. 
—— C acceptableunto God. tur > Grecis,Chemnit. This word fignifierh, But t Cor. 1. 
rg" 19. Tolls e me« 


Fechman, ds "Ade3 mt» Exuberantia, 2 Cor. 8. 20, 
Ong. verb. 'Adwaria, Nen poſſum , Matth. 17. 20, The 


d >ome de» Feptuggint uſe it commonly about miracles, 
rive ,it of which exceed reaſo0n,and are done above the 
moo common Courſe of nature, and cannot be 
os, — cl done by avy humane art or faculty ; as 
ofa inten, Gen. 18. 14. 2 Chr, 14. 11. Deut. 17, $, 


& Nox, amm,c 'Aluder@ Impoſtibilis , At 14.8, <d war 
quod vivax: og mic oor s pedibus cepens : Vulgata >» 
uade eſt A. infirmus : Eraſm. debilis : neuter ſatis ex- 


.- upp preſſe. Ad verbum » impotens : ut Gallice 

Aquila, ab a» dicere ſolemus, impotent : Larine, non item, 

quilo colo- Bex« in loc. Eodem ſenſu , ſed ad animum 

- = # of 6 tranſlatum uſurpatur, Rom. 15. I. ubi etiam 
our, 


ſimplex dvram? non pollibiles, ſed potentes, 


e ab « priv. { yalidos /pnificas. 

4 Lap WP rh oo Stile, Heb. 6. 4. It fignifieth 

f Ab dw, Impoſsible to be. But the Rhemilts there 

whe, becauſe interpret it,which can bard!y be. It is uſed in 

efeatures fly ther places, viz. Matth, 19. 26. Mark 10. 

+ woe 27. Luke 1$. 27. Rom. 8. 3+ and 15, 1, 

light, — Hebr. 6.18. and 10. 4. and 11. 6, 

Gs fore, be. AS, Cano. Ephel. 5.19. Colo, 3. 16, Apoc. 
it is « + 5- 9. and 14. 3+ and 15+ 3, Ex «db faftum, 

and «,the be» wnde & « habet i ſubſcriptum. 

ginnin Lo d 'Arricy Aquila. Matth. 24. 28 .Luke 17. 37. 

life, or be« Rev. 4.7. and 12, 14» 


'Ae?, Semper : Adverbium temporis, Mar. 15.8. 
nag As 7.5 1. 2. Cor. 6. 10. Heb. 3. 1o, 1 Pet. 


M1 ventwm 
efciat. Quo- 3. 15.2 Pet. 1, 12, Ab a intenſ. & is ſum. 
hiam «ei j& FHinc AYE Ang!. quod in Angelica Pſalmorum 
mmm yin verſione ſpe occurrit. Harmarus in Lexico 


ef. Etymolog, ; 
2 Tum de re© "AZvpe, Azyma » Ferments expertia. Marth, 
de per- 26. 17, Mark 14. 1, 12. Luke 22. I, 7. 
diciturs As 12. 3. and 20. 6. 1 Cor. 5.7, 8. 
CR f 'A5y, Aﬀts 22.23. 1 Cor. 14. 9. Ephel. 2.2. 
-y - I Thefl, 4. 17. Rev. 9. 2. and 16, 17. 
cn Avurariz, Immortalitas, 1 Cor. 15. 532 54+ 
Lateibes, I. Tim, 6. 16, 
4 perere g Aw, Nefarins. 1. Pet. 4. 3. 
quod fas ef-'Ay{.umy, nefas, Aﬀts Io. 28, 
fas, k 
pop 'AN@& Dei expers , Epheſ. 2. 12. Ex « priv. 
Metony mi- & On8c- : ; 
e6e, Lex, tus, "ARN7uO»> Nefarius. The proper ſignifica- 
Far, Qui De= tion of the word is exlex, one lawleſſe. One 
=» nn rimet; that obſerves not the law, or (as ſome will) 


1. to contemn, as Heb. 10. 28. e. to rejett, 7. C Verus 
as John 12. 48. 3. to diſenul, or abrogate, Incerpr - __ 
as Galar. 3. 15. Heb. 10, 2$. Itis a gene- probe; & EraC.. 
rall word, uſed to note the utter undoing Rejicie) negs 
of any thing that is eſtabliſhed. Tollo k + enim quic- 
medio, SS 1-19. John 12. 48. 5 a2wmy —_— 

$44, qui ſpernit me. Cyprianus vertity Qui reji- ©: C 

cit me. It fignifieth both 1; viz. torepudiate mas yr 
or rejett, Galat- 2, 21, and to deſpiſe, Luke litur, ut nuſ- 
7.30. and 10. 16. Galat. 3, 15, 1. Theſſal. quam appa- 
4-8, Jude 8. For that which is deſpiſed, is *eat, Bez4 mm 
alſo, rejected. Gal. 2. 21.Non ſum ingratus **: 
gratie Dei, Ambroſ. Non irritam facio gra- 
tian Dei, Auguſt, Eſt imperfeftum pronuncia- 
re, caſſare, delere, ut delentny adulterini ver- 
fas, Aret, in locum. 

"Atimoc, Abrogatio, Heb. 7. 18. Eodem ſenſu 
quo leges dicuntur abrogari, cum vim ſuam 
amittant, Heb, 9. 26. 

Abaie, Certe. 2 Tim. 24 5, Greenum verbum rnyllam pos 
«6xeiv, unde athletz , ſignificat certare quo- nam prome- 
canque certandi genere quod corpore exercetur z titus, Gerh. 
velut Infla, curſu, pugnis, diſco, faltu, Eftius ® Ao Poll 

a 


inloc, 
"Adaync, Certamen. Heb, 10. 32. Certatio athle- d ſrangends 
Latine pro- 


tarum. 
'Advule, Animun » Colofl. 3. 21. priede mari, 
rendred diſcouraged. Ic ſignifieth, to be put Rips vero de 
out of all heart, caſt down in their minds. amae (eu 
m 'a>5@>, Innoxius, Steph. Beza.Mat. 27.4.24- iy of ona 
"Aru@, Caprinus. Heb. 11.37» [ne nn A 
n "ATHaADX » Litiws, Ore maris z Matth. I3+ 23 ſemper, /Eteve 
48. John 21-4, Acts 21.5. and 27. $9, 40. we dicitur, 
o 'Ailigy, Fternes. Rom. 1 20. Jude. 6. quaſi extrs 
p *Aidlie, Verecundia» 1 Tim, 2. 9. Heb, 12. 28, formneon. * 
ubi [ignificat pudorem illum honeſtum, qui ho- 4 ar = 
miner in officio continet, Beza. rr 
'MSiol, things. Aﬀts 8.27. Ex e<2wuro, © im ſuftus, 
+ yultus ; quie «ſta & nigra facie. An A- oculos deji- 


Innocens , 
ex « priv. & 
Bwy , male; . 
dammem ali» 

cui impoſis 
tum, Porne 


= perſolyi 
beat, In- 
ſons qui 


thiopian is fo called of his burnt face and ra a 
black skin, Jer. 13.23. ym yo 


q "Aus Sawgins , often. 1, Blood, Luke 13. | 
1 Joha 19. 34. 2. Metonymacally, Death, A hnd 
or ſlaxghtey, Matth. 23. 30, 35. Matth. 27. merys ob ati- 
24. 3- The guilt of blood, Matth. 27. 25. quid turpiter 
Ads 5.28. 4. Humane ſeed , Adtts 17, 26, commiſlumz 


. . Y this, merus 
ſo Homer uſeth it. $. Carnall generation ob expe- 


Art. h Ab «ptivatiy. & 0», as if we should ſay in English, 
Vnjaed, Lorinus, Barlow. Potius ab & priv. & $4045 lex 2. Pet. 


3. 17. «Keptor nefariorum, qui nullo jure, nulliſq; legibus in or- 


Ratio ituperii Lat, Reveremis » Gall. Reverence , Angl. 
reverence, tent te Demeſt. Sopbec. Exrip, uſe its 
v5 as a/J «41, propre calotem, cujus ſanguis fomes eft. Vide gre. 


dine tetigeri poſſuat, ſed omnia volunr fibi licers. E/tin: ad loc. 


in Matth, 2 3. 35+ 


Ioha 


CRITACASACHEA 


John 1; 13. 6. The corrvpt Reaſon of man, 

Mat. 16.17. 7+. The Moriall and corrupti- 

ble Body, x Cor. 15. $0. 8. Any man 

whatſoever, Gal. 1.16. 9, The Death ard 

whele ſufferings ef Chriſt , by a $ypecdo- 

che, 2s Rom. 3, 25. apdg5.9. and often in 

the Hebrewes. 

AipgTxxuole, (ex dipe ſapguis » & Inzion 

effuſio I Sanguinis efluſi. Heb. 9. 22. It 

ſegnifieth a pouring of the bloud out of bis 

body. 

uae WH ex «ine ſanguis & pi fluo, Sans 

wims profiutio laborars. Matth. 9g. 20. 

7 Obſcuraal- *An@, Laus. Mat, 21. 16. Luke 18. 43. 
legoria vel "Ani, Laudo. Luke 2. 13, 20. and 19. 37. 


; hag and 24. 53. As 2.47. and 3-8, 9. Rom. 
relligirurnifi 75+ 11. Rey; 19. 5. 


Amo, Laus, Heb. 13.15. onely. 
r "Amt ju» Fnigma , 1 Cor. 13. 12. onely, 
Vocabulum hoc Latini etiam retinent. 


aperiatur, ab 
a tvitio, ob 


> x2 Ds Eligo. Phil, 1. 22. 2. Thefl, 2, 3. 
Ib. 8. cap. 6, Heb» 11. 25. 6 OE 

Allegotiam ſ "Ayer, Sefta, At the beginning it was a word 
obſcuriorem- of a middle fignification , and generally 
ait dici o£- fignified any opinion either pocd or Lad. 
migmas, Non ſumineademcum vllo heref, i, e, ſenten- 
L Notmen «+ 4zig, Tull. Paradox. Sefta odiofrus eſt woca- 
7 pens rn bulum quam bereſis : 8 ſecando dicitur. Hz. 
84,non ſem. 11s Grecis dicitur ab rt. eligerdo Eccleſi. 
per in yitio Aaſticall Writers take it for an error in 
adhuc uſur- Religicy ; and ſo it may be thus defined, He- 
Patur, niſia- yeſieis an error in the foundation of Chriſti- 


Jiquo” addi- 
tO , unde i- 
Kud intcelli- 


an Religion, tavght and defended with obſti- 
wacie, Fortwo thipgs make hereſie; 1. It 
muſt reſpe& and concern the Articles of our 


yo '32, Faith, 2. There muſt be aſtubborn and per- 
39. Gal 5.20. tipacious affirmaticn : there muſt be errour 
Tit. 3. 10- in ratione & pertinacia in yoluntate. Inthe 
Bexa, mﬀBes c<cripture it is taken generally in malam 
— u partem, for opinions repugbant to the 
Jantur Sees, Word of God. 1 Cor. 11. 19. Galat.s. 20, 
'Hareſes, ut x 2. Pet. 2. 2, Itis uſed Ats 5. 17. and 15. 


hereſes Pla- ? 
xonicz , Pe- 


- <p Tit. 3. 10. Ita di 
ajetan, , as 

t Non dubium eſt quin hoc vocabulum proprie declaret eled&io- 
nem, ab dizic. Inde fatum ut pre co accipiatur quod Latini Se- 
Ham vocant; ideſt, (ut definit Cicero) pro cetta quadem & pecu- 
Jiari, quam Gbi aliqui delegerint diſcipline formula, fat:one, ſindio, 
yatione vice, Fuirque initis yocabulum hoc medium, ut org 
alia; ſed randern non nifi in vitio poni coarpit. u Phrafi Biþlica 
Hareſ: vox ſemper in malam paytem accipitwy. Aﬀeruntur quidem 
in contrarium quadam lcca, in quibus videturin bonam partem 
accipi: ſed adea excircumfiantiis textus facile reſponderi poreſt. 
Eftivs ad Gal. 5.20 allegat locum illum AQ. 24-14- 'Atnon fim- 
pliciter & ſuo ſenſu Paulus Chriftianam religionem harefin vocar, 
ſed ſenſu aliorum : diſerte enim addit, quam vocant hereſin, Actor. 
26. 5. Art Thariſaiſmus revera erat perniciofa hareſis 3 vocat enim 
exquiſatiſ1mam bareſin, quia hypocrifi ſua ſingularem ſanRiratis 
Opipionem Sex ſuz conciliare ſtudebane. In Lxx. Interpretum 
yerfione bareſeo; yox ſumitur pro peſſimo propoſito, Gen. 49, 
ver. 6. Gerh.in2, Pet.2.2- x Gregory Marin findeth fault with 
our English Tranſlation, for Tranſlating ( Tit. 3.) an heraick, an 
axthour of Sets: and Gal. 5. for ſaying je#s for bereſies, favouring 
that name ( faith he) for their own ſakes, and diſſembling, as 
though the holy Scripture ſpake againſt kereſie or bereticks Bur yet 
their vulgar Latine Tranflatour commonly Tranflateth it ſeas. 
and namely, Galar, s. 2 Fet. 2. AQ. 24. ( divers times ) 26. 
and 28. in a!l which places they themſelves Tranſlate ſe#az. 
Dr. Fulke. y At. 5, ver. 17. Hereſis pro ipfis illius ſearoribus 
ponirur, quod obſcurius fuifſler, ſervato hareſir yocabulo, Feta 
an locum. Z dion & aiproxcclunt Graca nomina, quz 2 Latinis 
poſtea, ranquam pro ſuis & propriis , fuerunt uſurpata. Hereſin 


$. for aSef,y. It is uſed alſo Atts 24. $ 
and 28. 22, 
Z "Ahern, Heyeticus. 


Aus ab eligendo , quod doymata cs:m ſunda- 
mento ſalutis pugnantia eligat , eaque merdi- 
cus defendat. Heretick in this place doth 
not :mply figpifie him w ho defendeth erro- 
neous and falſe opinions ; but it means him 
to whem 1t is apleaſure ſo to doe : For that 
1s the propetty ef Greek nan es eoding in 

«@ that they not onely uſe to deſign a 
quality, but alſo to ſhew the delight which 
he takes 10 it , whoſe quality it is » Camercn 
in Myroth,Evangel, 1. An Hertetick muſt pro- 

ſefle Chriſt, 2, He muſt maintain anerruur 
In defrine, and this errour muſt be funda» 
mentall, 3. He muſt wilſully and obſtinate- 
ly waiptain it, to make him ap heretick. In 
which ſevſe it m 5y be derived ab «46», ſigni- 
ficante deturbare , eyertere , expugnare «8 

«1j6y 702m, apud Herodot. © Thucad. He- 

reſts enim evertit fundamentum. Hereticus 

eſt is, qui fidei Chriſtiane elementis inſtitutus 

& 4 wi in aliquo vere fidei articulo, & 

capite non ſolum errat, verum etiam pertinaci- 

ter 4{li ſuo inſoſtit exrori. Dar @vus I{;g. Chriſt, 

parte quarta cap. 38, Errare prfium, Here« 

ticus efſe nolo, 


"Aimige,Eligo,deligo,Matth. 12.18, Item, Sefle 
hexeticorwm adhereo, Suidas, 
a "Aqyw, Tollo: often, This Greek word, and "Aye Gre 
the Hebrew huram, and alſo the Latine, bath ©* duo ſigni 
atwo-ſold ſigpification, both of rakipg to ot or 
ones felf, _—y or lifting vp, and alſo of ,, = eget 
deſtroying:which ambiguity that Scopticall humo,& quis 
Epigram againſt Nero well exprefſeth : Gon fit, 
niſi ut rem 
b OQuis neget Anex magni de ſſirpe Nero” ſublatam & 
pern ? lio feras, is 


Suſtulit hic Matrem,'ſuſtulitille Patrem. deo Ggnifi- 
; cat etiam @s 
So Chriſt, Iohn 1. 29. Tollit peccata ; takes fer, Camer, 
away the fins of the world, by carryipg prale&. in 
them ( imputed to him, Ia. 5 3. 6.) in bis Mate. 16. 
body (as &Fneas his Father) when he ſuf- gs 
ſered the puniſhment ſor them : and zollir go nke 
etiam, he takes them away alſo, by deſtroy- ge medio 
ivg and abol:iſhipg them , as Nero did his tollo, 3d, 
mother, This Greek word, and the Latine Zhr. in nw, 
Tollo , comprehends both. & The word 7. 
Iohn 1. 2g. of the preſent time, Ggnifeth 2 | 
contipuall a@, taking up, and triumphantly (4.1. m=_ 
carrying them away, as Samſon did the gates. medio, at 
Tollo &> aufero z item perdo & averto, both «/Encas pi- 
ſ:gnifications way agice to that Toh. 11.48. trem ſuſſulit 
Attello, Beza. Mat. 4. 6. Tt doth not figni- '® humeros. 
fe there, to lift one up being down ; but to 26 — oe 
carly aby thipgin the hands ; the original, «0 ,,,, 
of the {ignification being drawn from them, Tollexs, figni- 
who being to carry ary burden, lift it up os ficans, quaſi 
their ſhoulders *, Beta i#locs and he inter- continuum 
prets it, in manus, not in manibus. So Matth, *&tum = 
9.6, the Vulg. hath To//o, but Beza Attollo ; + rang : 
1deſt, Toll in humeres ; ut appareret de viri- Chtifii eſſe, 
bus penitus ipſt reſtitutis : quod ſimplici tollen«rollere pec» 
di verbo non ſatis exprimitur, Beza ip locum. cata nofira, 
Ic fpnifieth, 1. Manibus icllere, Matth. 4.6. quamdiu fr 
Mar. 2. 3. Luke 4. 171. 2. Amovere,auferre, Pac very 2p 
us, Pol. Lyr, 
Marth 13. 32. and 21+ 43. and 25. 28,4, 6 
John 2, 16, The Greck Interpreters uſethe 'app in a& 
word two wayes : 1. Q#ando aliquid ex wnorem tollo,at- 
loco tramsferiur in alium, ut 1 Reg. 4. 3. & follo. 
3- Reg. 18.12, 2. Quando proyſus anfermy *'See Bexd's 


enim & Heradicwm etiam vulgo Latini dicunt , atq; Hereſcos no. 
mine uſus eſt eriam Cicero in prafatione libells paradoxoyum, Dangus: 


aliquid ,'4 Reg. 9. 25. Deinde, wſurpatur yr 


quandy onns aliquod portatur, ut 3 Reg. 5.1 on Aﬀts 27 
2 Paralip, 


5-13, 


 & 4 


/ GE 


CRITICA SA 
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2 Paralip. 2. 18. 1 Reg.-14. 1. & 17.7, 

Chemnit. Toteſt Naſha Hebreum , cus re- 

ſpondet Grecum aien, & veniz impetratio- 

nem ſignificare, & animorum emundatio- 

nem. Vt poſteriorem ſignificaticnem his pre- 

feram fact locus 1 Pet. 1, 18. Grotius in 
ohn 1+ 29. 


d Senſus , & 
+ quidem ge» A,Sireusy Sentio, Luke 9. 45. 


or he "Aitnare, Serſus, Phil, 1, 9, 


It is uſed there 


ut ownes(ac Improperly, Beze, 

preſertim, d Aidynieccr, Senſus, Heb. 5. 14. As the 
intelligendi fepſes diſcern between colour and colour, 
ac judicidi) herween taſte and taſte ; ſo there is an abi- 
— lity in the perſe@t to diſcern between good 
dantur: Ali- , 2nd evil, Shan 
oqui Tx «= Atom, Pudor. Ex « privat, & ia, Contineo, 1n- 
edyTHeLt hibeo, quwm quis ſe non continet. This Greek 
quz vulgo word {1gnificth both honeſty and ſhame 3 dis- 
moe - hoveſly will be ſhame in the event, 2 Co- 
G1zci ap- rinth. 4. 2. Proprie in malam partem ſumi- 


tur, ab «gg, Ob turpia erubeſcimus, Vudor, 


pellanr ipſa _ 
Luke 14. 9. 1gnominia, 2 Cor.4.2, Philip. 


ſenſuum or- 


| rm dp Minng $. 19. Dedecus, Jude13. It is uſed alio, 
SIT wt) Hebr. 1 2. 2. and Revel.3. 18, 

% alia 4 " "Rigerepeny Pudefio. Sed Jatimuss Me pudet. 
juſmodi , Luke16. 3. 1 Joby 2.28, 2 Corinth, 10.8, 
Be7a in loc, Philip.1.20. 1 Pet. 4. 16. 


e Quicquid "A2e95, Tupis, 1Tit. 1,11. 
Rene 'Aiogeyv, Tuype. 1Cor. 11. E. and 14. 35, 
DAS” /Ephel. 5.322. 


i 1bus. - ; 
ab Seneſtate A'S Txr, Obſcanitas. Epheſ. 5.4. Its proper- 


& decoro ly a filthinefſe and deformity 1o the body, 
recedit,illud Zanch, f Significat n'n ſolum terborum ob- 
ws 4 4g ſceeenitatem, wverum etiam omnem aliam in | 
tur, Zanch. RAY "» af" ; : ; 
f-Obſcenum aftionibus turpitudinem 3 uti ſynt attiones 


(ut Varroni © horearum, veſtitus perſenatorum hominum in 
placet ) di» Facchanalibus. Id. ibid, 
a 2 ſeena, g "Argent, Turpem queſium faciens, Steph. 


quod ibi in conc. Beza 1 Tim. 3. 3,8. Tit. 1.7. E- 
omnia tur=  xrafm, vertit, Turpiter lucri cupidum. Vulg. 
—— rerſio habet, Turpis lucri cupidum, Hieron. 
g Ab aiveyc Turpilucrum vertit, 


Torpic, oſcar A 565340 c, Tuypiter affeftato Iucro, 1 Pet. 5.2. 
mus, Be xip> bh "Agenrye, Turpitudo verborum, Col.z.5. 

$6 Incrum. 'ariu & eirieue, Peto, often. It figniheth 
Dictio a 1#7P% Ot onely petere, but alſo poſtulare. Soit is 


oy uſed Mark 6. 23. Luke 1. 36. Qs 13. 21, 
Turpilucrum, The Septuagine uſe 1t for, magno ſtudio & 
turpiter conatu queſrvit, Eſth. 7. 7. and uſually for 
quzſiuos, poſtulavit. i This word ipfinuates want, or 
iphoneſto neceſcity, ſaith Luther. Supplicitey aliquid 
qunOes peto : L.ude qui Grace weromla dicitur, Lati- 
b Turpilo- ne dicitur mendicus, Camer. de Eccleſ. Signt- 
quium, five ficat mendica!e, as AQts 3. 2. and Pfal. 10. 
in nno vet® gz 10. It ſignifieth humbly to beg any 
bo, fivein thing, andearveſtly to defire it, as beggers 
| ay PO- arewont to beg an alms, Adts 3. 2, aud 1n- 
wry rx feriours of their ſuperiours , AQts 12. 20. 
&xe5c wes, Chriſt uſeth this word of the prayers of 
& 243 @ ſer» children begging any thing of their parents, 
no. Mat.7.9. Luke 11.11. 


i Qui non "Armug, Petitio, Luke 23,24 1 John F.IF. 


eget, non "Ani, Cauſe, crimen, Steph. Janſ. Beza, 
petit, vel 3 . 

certe petere Often. Hoc Grecum nemen eſt TA orMer, 
non debet. moan minus, ac Latinum cauſa. It is a generall 
Ger in harm, © word, , but it is uſed in profane Authours 
Evang. and in Scripture eſpecially, of « crime which 
k Ovary way be the cauſe of death ; ſo As 10. 21. 
> wand” BY 13. 28. John 18. 38. burthere it may 
exw, Gerh. . x . k ll 

is barm, E- 2dmit of the general lignification. Nullam 
yang. inVe#i0 canſam, (cilicet, in hoc homine, propter 


/ 


” 
- 


qram ultimo ſupplicio affciendus fit.  Syrus 
emphatice yertit, Ego ne unam quidem cau- 
ſam in eo invenio. So likewiſe Matth. 275.37, 
Cauſe in that place is crime, of which Chriſt Cameres is 

was falſſy accuſed, although it-was a true in- Myr. Bvang, 

ſcription. It ſignifies alſo a crime, John 

19. 4, Atts 28.18. It is uſed for cauſe, Luke 

23. 4. Matth. 19.3. 'Amie, & cauſams 

&# crimen denotar, Cauſe nemen potins con 
. venit, Beza in loc, It {gnifieth the finall 

cauſe, Acts 10,21. The impulſive cauſe, 

Marth. 19.3. Accndition, Matth. 19.10. 

& £708 igly # ainla w% arfpary 7 The guvantsc. 

Siea eft conditio vii cum uxcre. Steph. in 

marg, Before a man was convifted, all 

that they objected againſt him was but. 

nie; by Demrſth.nes ( contra Androt.) 

termed wor 2.4367, & bare report : but after 

proof, Dex @, after judgement paſt, «du 

ve. An indiftment of ſacriledee, theft, &c. 

is but ain'e, the evidence ard conviction 

makes it 7343x @, ond the ſentence dn pens 

Rous Archeol. Attic. 
Ama wud, Criminatio, Afts 25.7, 
Amer, Cauſa, autor, Hb. 5. g. 


"Arey, Xoxe, carſa. A generall word, yet it 


is uſed in Scripture ipecially for a crime 
which may be the ca:ſe of death, [Luke 2 3. 
4 22, Acts 19.40. It is uſed alſo Luke mamas os 
23-14 . ſignificar, & 
Arpridi@y, Repentinus. Luke 21, 34.1 Theſl. verrarelap® 
5. 3- Improviſus, velex improviſo adveni- /am & abſc- 
ens: fitab Adverbio «pre, ex hoc ab o'qrc (Iam capine 
ex improviſo,repente,pey ſyncopen,ex aparor, he, 
ita ut non appareat, = ng tn 5 quo- —_ Jwawmny 
niam repentina ſunt que nobis ex occulto adve- & gtunric, 
niunt. Bercher. in Catech. captus haſts, 
Alix matron, | Captivitas, Epheſ. 48, Apoc, vel haſte cu 
13.10. Jaode captme. | 


F Captivitatry 


m 'A:xuanel@, Captivus, Luke 4. 18. The — TT 


Romans called fuch ſervants Mancipia,quaſi , hey taht 


manu capte, mg dici- 
Alx mad alive, Captivum duco, abduco. Eph. 4.8. tur, cum ita 


2 Tim. 3. 6. Pello captum in ſervitutem quiscapitur, 
abduco. CD 
My waronite, CaMint F 2, 2 ; Jeluftari,nec 
_ - Y ptivum duco, Roman. 7.25. ta 1 

i Oe Fe obbftere, Se< 


n AiXperaticoue Captions ducer, Luke 21.24. lat. in 2 Cor; 
o Aer, (unde erwm ) Seculum, etas, annus, 10. | 
& eternitas. Vox hec diverſmode ſumitur 9 Mar.13.30 
apud authores, & in ipſa $. Scripture : Ali. I* is tranſla- 
quando proeo quod longo tempore durat, - mM 
& cujus finis non ita conſpicuus eſt. Ho Geek Bw 
ratus, fignifieth the 
Serviet xternum, qui paryo neſciet uti, ſp«ce of 100, 
& Deut. 15. v. 17. Deinde, ſumitur vox 74475 albeit 
zterpum, pro eo quod finem non habet, etfi *Þ's came to 
principium habuerit ; ut vite «terna, mor: paſſe before 
«terns, Sed proprie accipitur pro eo quod 4p" tu poeohY 
nec principtum ortus ſui, tec finem ſuz du- do adhibe- 
rationis habet. Arternitas (imquit Boethius) tur,quia vox 
eſt indetermivabilis vitz tota ſimul & per. Hebrza G»e» 
feta poſleſiio. Walens in locis communi. > & ſeems 
bus, Tully, and others tranſlate it all theſe OO 
wayes. It ſignifieth the ſpace of ſeventy, cer. y roma 

or an hundred years : Eternity. Some. A4ntith. B;W. 
times things meaſured by tive 3 and ſoit 4 3- Vide Ca. 

is taken , - 1. For the world *, Hebr. 1. 2, 299m. Ar. 

and 11. 3. Johng.z2. Ads z. 2.1. andby _— mO 

_ a figure z For worldly men, addified to the pr Fry 
world, Rom, 12, 2+ -_ this world is _ pift. ad Hoebr! 

e 


CRIT ICA SACK A 


p Ai yquaſi 
a6 Wy ſemper 
exiftens, A+ 
riſt-lib.1- de 
clo. 
2 Secnulum i 
JSequendo, 16i- 
dore : or, I 
ſene. It pro- 
perly ſignifi- 
eth the laſting 
Or Contmuance 
of the world :, 
yer Heb.1.2. 
and in ſome 
other pla- 
ces, it is ta- 
ken for the 
very maſie,ort 
Frame of it. 
Negque i hoc 
ſeculo, nec in 
Future, Vulg. 
& Beza,id 
eft, nequein 
vita, neque 
poſt mortem 
Beza, Mark 
3.29. , 
q Exc4 as 
va, Non ha- 
bebit ren ſis 
01 In alters 
num, Arias 
Montanus. 
N aura porns 
de pardon 
eternellenent, 
French. BibL 
x Veil. 29. 
Jrox@- ae» 
vis 6/01. 
Obnoxin: eft 
atern judicit, 
Arias Mon- 
tanus. Sores 
de 
condemn ation 
erernelle, Fr, 


B. 

ſ Quicquid 
eli um, 
ſordidum),' 
honeſtis au- 
Tibus, ocu- 
lis, ſenfibus 
inimicum, 
Tationt ad-S 


ad Rom. 
t Imputita- 
tis nomine 


oraomnia "Az«Sw7@", Impurus , often Ex @ privativa 


libidinum 


inceſtum, 
Nuprum, & 


Bian®, Aicrnw, often. 


ſ Azadupoia , TImpuritas. 


"AxaSepme, Immunditia, Rev. 17. 4. 
u "Axauyioues , Opportunitate deſtituor » Phil. 


the evil world, Gal. 1. 4. 2+ Forthetime 
of this preſent life, Luke 20, 34- Matth. 1 2. 
32. and 13, 39. 3. For life, Epheſ. 2,2. *«* 
T& wiy aidya m9 dope TiT#, ſecundum mun- 
danitatem hujns mandi , 1o the Syriack and 
Tremel. read it : Secularitatem hugus ſeculi, 
Zanchius. 4. For p eternity, Matt.6.13. 
and21, 19. Mark 3. 29. Joh. 4. 14. and 
$-31+ and 6. 51, $8. and 8. $1.and x0.28. 
and 17. 26. and 12+ 34. and 13. 8, Matth. 
12. 32. «i«», ard the Lative f ſeculum nſed 
there, ſignific rat} er time then place. By ths 
world, is meant the time of a mans life here 
upon earth : by the world to come, all the 
time fic m his death, proceedipg ob without 
end to eternity. Mark expounds it by this 
general! particle q never, @r in #0 age, as 
the Greek ſignifieth. Athanaſius, Hierome, 
Hilary and Ambroſe render theſe words &- 


- zernum, their purzſhment ſhall be eternall. 


Noun effugient panam, Chryſoltome. New 
remit1«tuy bic vel alibi, ſed & hic & alibi 
punietur , Theoph. That other ſpeech 1n 
r Mark makes it plain, Guilty of everlaſting 
judgement : or, as the old Tranſlation, 
Cyprian , and one Greek copie reads it, 
Res erit eterni peccati, id eft, nunquam de- 
lendi. 

Ir is uſed Rom. 16, 
25. Since the beginning of the world, Our 
laſt Tranſlation and great Evgliſh Bible, 
From everlaſting. time. Greek, aud ſo Vulg. 
Temporibus eternis, Beza , Temporibus 
ſecularibus : ubi qui ſint x65 earn intel. 
ligo : que fmt tempora ſecularia'z quod 
recentiors tamen placuit Interpreti , non 


omnes aſſequumtur 5 quamvis T& xe | 


wit ad Tit. 1. 2.Þ ante teimpora ſeculariay 
verus reddiderit : qui hic temporibus ztervis; 

gued & winime ſatisfacit, Heinſius. Tit. 

I. 2. Te xr aiuriay, Before the world 
bagen : orrather, ante tempora ſecularia, 

that is, from the beginvipg of ages, or the 

world, vix. in that famous promiſe of the 

bleſſed ſeed, Gen. 3. He meaneth there, as 

he doth in that place, Roms 16, 25. Dicitur 

de vita temporali , Philem. 15, It is often 

uſed in Scripture. 

Matth. 23. 27. 

Rom. 1- 24. and 6. 10, 2 Cor. 12.21. 

Gal. 5. 19. Colcfl. 3, 5. 1 Thedl. 2. 3. 

and 47. Ir 5s taker prodcelere, aut maleti- 

cio ; ſicnt apud Latinos impurus accipitur pro 

ſcelerato. Alioquin dtzaSujo/ar, ad, hbidi- 

num ſpurcitiem ſoler Apoſiolus accommoedare, 

Bezainlocum. Colofl. 3. 5. t Ynclean- 

neſſe, that is, all externall pollution or fil- 

thinefſes, beſides whoredome, adultery, 1n- 

ceſt, and ſpecially thoſe finnes of luxury, 
from which even nature it felf ab-| 
horres, 


F+- Jo 


&* xavuproc, purgatus. 


x "Anax@, Innocenrs, The word fgoificth x m_—_ 


y AzarSu, Sping, 


"Anay1@», Spineus, ex ſpinis faftur, ex ſpinis 


ſuch as do no hurt ; but is taken for fools, pers eft fray- 
that do neither good nor harm,, as innocen! dis ac ſuſpi. 
in Evgliſh. Ir 1s ſuch a obe ( ſaith Par ) clembs, Jogg 
who having a defire to do well » 3 Un 


n - , yet Heb. -26, 
wanteth wiidome to diſcern the ſubrilries Simple Ro» 
and ends of ſuch 


who take diviſions man. 16. 28. 
in the Church. Zx « priv, & xaxis ON Incas, 
malus. as the Valgar, 


Itis taken pot onely for "gy \ 


thorns, but likewiſe for briers and brzmbles, puricate can 
and any thivg that hath pricks. It is oftep ſerentia, ſed 4 
uſed in Scripture. See of it in Pliny, {. 22. 4/{efn mdyy 
£22. © 24. fone, Lym. 
Sigpificar 
proprie die. 


contexins, Mark 15.17. johu 19.5. num ab ome | 


"Azcp@@, Infruttuoſus, frufius expers. Matth, maiitia, dale, 


I}. 22. Virg. 

a—_— tries dominant Avenue. 
It is uſed alſo Mark 4. 19, Vide Beyam, Gonis 

1 Cotinth. 14.74. Ephel. 5.11 Tit.3-34 oe __— 
2 Per. Is 8* Jude 12. Ex « priv. & xap7%"4; ; quz VOX 
ſrufus. * 12pe inveni- 


frande wid va. 
duntate ne-- 
cend:: Kaxia 


z Axatd;,nur@, Qui dawnari non porrft, Tit mutin cri» 


, 


Axaterahis@, Non vpertus, mon velatus, 


2. $. Ex a privat. & xaTamynacxw, deceino RANTS: 


4 15; ltaque 
contra aliqquem. cordin no. k 
quem, cordin:.n per contiath 


- Lan, Ietione 
1 Cor, 11. 53 13.Ex a fpriv. & z«lazanin78, aiculz 


teLO, OPeriO. privative, 


'Axata'ngn@, Ci indifia cauſa, Afts 16. 37,036 @ 9% 


ard :2.25. Ex & privative, & xaT7ureur@® —_ gg 
% F . . on. 
damnatus ; qued eſt 4 xalaxgire, judico ad ne alef 


verſus aliquem. FHlyperius in 


'Axaterwnr@, Indiſſolubilis, Heb, 7. 16. Ex x pitt. Pauli 


priv. & n4Td4Mu7 Gf, ad Heb.c,7. 


DxaTtimmws @ , Ceſſare neſcins, 2 Pet. 2, 14. } Picuurab 


c 


It is uſed alſo Ephef. 4. 19. aud ', 


« . . A - mn 
Fx a priv. & xavanaue, cohibeo, item 1e- = a 
quieſco. : b- : © &r 4 @-fig 
Axatagand, Seditio, tmultuatio , ao17ati0, axmatur a- 
qua res in quiete aliqua conſiſtere non pc» cumine. "A 
teſt, Scap. Ex « priv. & zaT«vaor, collocg. xa»Su« difta 
tio cujunſque rei in ſedem ſuam, i xa S514, 7unt per me- 
, - if , taph, ( ut 
colloco, conſtituo , hgnihcat inconſiantiam, , *. ſpins) 
frequentem mutationem propiey motus vel g;gicula. 
pericula, ob que non licet certo harere loco. res, mole- 
Hyperius, 2 Cor. 6.5. It fignmthieth et- liz, ſalebre; 
ther ſedirions, tumults, or c{ten changing # Sermo qui 
of the place. Therefore our laſt Trauſſaq. 42mnari, ir- 
"_ ip * - tideti. ſub- 
op hath it, i mmults, and Marg, oring 
r0ſcings to and fro, Exagitatienes, Beza Seci- ggn pollit, 
gremes, Vulg. & Era. b 2 Cor. 12. 20. Are. 
Status imcompoſiti, five traultuationes, Be- 2 Turbaws 


za. Sediticnes, Vulg. & Eraf. Seditio, 01do, qualis 


Luke 21.9. Itis uſedalſo 1 Cor-14.33.**2 rumub. 
1:m. 3.16. Vrepric ſgnificat confufionem . Ta-Corndlep. 


guificas conſuſionem 3 þ, tece.s 
bic autem tumultuationem intelligit , unde kn 


confufio oritar, Vorſtius, ſuas arum- 
Arxandgan@, Inconflans, Tam. 1, 8. Like nas;hic yero 
a man that ftands upon one eg, wavereth, Corintbiors 


and is unſteady, and eafily overturned, Y'*i2 com- 
memorat, 


xaTioaT@ , Oui coorceri now pboteſt, 
James 3. 8. Ex « priv. & zar«g+1@; _ 
qui tenetur. Sentit B. lacobus , ling.uam, ledzand'5e- 


mo ej nature ſeprum duplex oppeſicerit,orc, becauſe 
abiorum , & dentinm , coerceri ramen non "' bringeth 


4. IO. 


ſpeciarim ile. "Axgicos , Intempeſtive. 2 Tim. 4. 2. 


la laxuriz 


cata A 


quibus vel jpſa natura abhorret, Zpiſ. Ds, uy Eſt defiitny, 1, 9p. 


} Hunitate, 3, epibwr, Corncl, 4 Lap, 


— quietneſleto 


the Commonwealth.Sedicion overthrow this.'AzaTa5 aa noR 


fignificat inflab1/itatt loc, ſed hominums comtentwoſornm tnemwlenate- 
nem, Quare multo probabilius eſt etiam haze loco(ut Lue.25-9-& 
| 2 Cor.12.20.)ſeditiones.ſeu tumultus popu \lares intelligi debere- 


Eſtins ad 2 Cor, 6.5, ce Incompoſitus, co, ufuſus, certo in loco 


ſcu ftatu non collocaiyus, yel non ſedatus, i rumultuans, 94» 


poſſe, 


ce 


CALTICA SS A©ks 


d Chriſtas 
poluir ſuos 
cefle gen 
tas q 
== pete, 
Pol. Lyſ. 1.kiſt 
Carens cornts, 
id eſt, placi* 
das. 2. Imms- 


ſhes, poernss 
ſimplex, Cor- 
nel. 3 Lap. 
Ex « priv. & 
x45, corns, 
id eſt, corni- 


bas a6 feri- 


ens: vel( ut 
alii malunr ) 
ex a priv. & 
verb. zgga, 
* miſceo, Beza 
on Matth.10, 
Sincerus, qui 
* finecera, Ho- 
ney, the pu- 
ret it is, and 
the more 
without wax 
the pleaſant- 
er. Nulla eſt 
fincers vwolu- 
pies, id eft, 
Nulla volu- 
ptas quz n6 
habeat dolo- 
rem alique 
inſperſum. 
e From <x« 
pi tas cone 
fiftens . live 
Vigor 4tatis, 

f Auditus, 
ſenſus audi- 
endi,vel ipſa 
facultas au- 
dicndi, vel 
ipſa audien- 
diaQtio.Scap. 


#Rom.10.16, £ A*t®, Audio, axſcu/to, often. In Sciipture 


Faſfive acci- 
piturpro ler. 
mone qui ab 
auditore ex- 
cipitur ex 
loquerizore, 
+ Cicers- | 
Eraſm. An- 
nor. in N.T. 

g Ab "As, 
Aces: Acu- 
rus cſt s6ſus 
audiendi («+ 
mer un My- 
roth., Evang. 
t1lohn r, 1. 
Non fignifi- 
cat ex alio- 
rum narrati- 
one aliquid 
accipere, ſed 
ſuis aucribus 


folum ſequi — 


Awzeat Rumores, Mark 7.35. and 13. 9. Matth. 


h 'axorebie, Sequor, often. To follow, imitate, 


— — 


poſbe, quin ſolatis repagalis, erumpat. Alluſig 'Atexoia, Intempercnce, Matth. 2 3. 25. Incon- 


eſt ad feras que dentibus &- ungulis ſunt infe- | 
ſte, & nenoceant, cancellis incluſe tenentur. 

d *Axzigz:O-, Innocens, Matth. 10. 16, Harm-| 
leſſe, being without horns, that is, hath no 


power todo hurt 5 or rather ſincere, with. Ax;aTic, Intemperans, 2 Tum. 3.2. 
out mixture of deceit or guile, Biſh. Down. "Azparor, Merum, Revel. 14. 


Sipnificat, non mixtos ; ed animum trayſli-| 
ta vox ſignificat ſincerum & ſimplicem; 


Zanchius inloc. Vulgata werſio &# Geneven- | AzeiCua, Exquittta frema, Acts 22.3-, 
ſes; hmplices : Pexe, innocentes : Tremel-, *Ax24Cipreyr, Exquifttins y & ty 13. 26. It 


lius & Lutherus, ſatis appoſue, linceri. Toſſa+| 


nusinloc. It is uſed alſo Rom. 16. 19. Arxectirar@r, Exquiſniſsimus, Afts 26. 5. 


Phil. 2. x5. '1 
Azame, Non vacillans, Hebr. 10. 23. gi! 
non inclinatur, qui neque huc neque illuc wy 
clinatur & vergit, Greg, Item metaphorice,| 
rigidus, & qui flefti nequit. Ex @ privat. & 
xarw, fleto, 
e Arugto, Matuyus ſim. Rev.14.18. 
Azulw, Adbuc, Matth. 15. 16. Elleiptica's, 
pro #47 akxul, 
'Aznth, Fama » auditus , yumor, ſermo. 
1. Hearing , AQts 28. 26. Gal. 3.2. vide 
Bezam. 2. The preaching of the Goſpel , 
* Rom. 10. 16, 17, who hath believed our 
hearing 2 that is, our report, preaching, or 
word preached. 3, Speech, loh. 12. 38. 
4. Tae eare, Mark 7. 35. Luke 7, 1- 2 Tum. 
4-3. $. Femegzrumonur, Matth.q.24, Mark x. 
28. his hearing, that is, his fame ſpread, 
Matth. 14.1. Ad verbum Auditio, which 1s 
uſed in Latine by Ceſar and Tully, pro fama 
& rumore 3 as Tenzem auditionems Þ de ea 
re accept : Rumor ejus, Eraſ on Mat. 1. 28. 
Famam hominis dicimus, ſed non rumorem 
hominis in eodem ſenſu. Rumor enim magis 
ad rem refertur 3 ut, Rumor belli : Fama ge. 
nerale nomen eſt, | 


f 


24.6. Luke 7.r. As 17.20. Heb.s rr. 


it ſignifieth not onely to hear, as Marth. 2. 
22, and many other places : but 1.'To 
obey , Iohn 8. 47. 2. To underſtand, 
Matth. 11. 15. 1 Corinth. 14.2. 3+ To 
hear profitably, lames 2.19, * 


lohan 1 3. 36. Ir is taket generally to follow 
Chriſt, yet ſo as it comprehendeth an imi- 
tation of his virtues, John 8. 12. and 10. 
27, Rev.14.4. Butin lohn 1 2. 26. ir pro- 
perly and ſpecially Ggnifieth a following of 
Chriſt to the crofie, and to death : and fo 
It is taken Matth. 10.3$. and 16.24. Mark 
10.2 x. and 13.36, Rev. 14-13. their works | 
follow them *] go with them ; the words well 
weighed ſound ſo, D. Clerk. There is a pe- 
culiar acceptation of this word, Rev. 18.5. 
where ſins are ſaid «x0xxSowy becauſe fol» 


— ——— 


hn 'Azgyamigcr, Arditorium. Atts 25.23. 
Azgamr, Auditor, qui audit, Iocrat. & De- 


II 


—————— ——— 


tinence, 1 Corn 7.5,. Foro it is better reg- i A.Grzcis 
dred, when de marrim-mo avitur, Beza 2: and dicicur 777 OX 
ſo it 1s uſed by #riſte:l:.Ex « privat & zagms 7, ©6597 
mixtio, ten peramentum OY "aas-or hv 
» ten'p . ab imo ad 
| tupremum 
10, ER vinum me- aſcendatur, 
run, non miſtum, nn dilutum 4aque, Aikted. quodet ex- 


. "= utfirx & 
Ex « priv. & *4ez row, mrſces. perfec® is 
- hgcriz, Scap. 

4 Fex.6in hn 

1.3. Alicec 
dici poreſt, 
AngaCGc, Penitus , diligenter , Eph. 5. 15. #679 Xx þ 

Significat accuratum ſtudium & diltgentiam 135 7% Sayer. 
quam debemas adhibere in traducends vita ED 
noſftra, ita ut neminem offendamus, fed lumi- uu. Og. 
ne fides & boner m operam omnes 4dificemus, velin mini 
Zanch. io Jocum. Ir comes of two words, mo cedere : 
which fignifie ro go to the extremity of a folent enim 
thing: we mult be williog to go ro the ut- -_ wr mat 
moſt of every con. mand. AzeCaos erat ary, on Bs 
Welk exafly, or prewſely. No word fits the aus. 

Greek better thev this. Vulgua, caute, k Significar 

Eraſm. circumſpctts. Beza, accurate, Fr. accurate ex- 
B. ſoigneuſment. Ir 1s uſed alſo Matth.2.8 _ataque cuia 
Acts i8. 25. 1 Thel. 5. 2. Syriacus, certs, PPP -— 
Beza, penitus. Greeum hoc vocabulum ( ut nm = 
etymolcgia oftendit ) illi Latino prorſus reſpon- nervis in- 
det. Penitus enim Latinis idem declarat cumbir, E- 
atque intriaſecus, & ad intima uſque, ut 74/* annee. 

Matth. 


uſed alio Atts 23. 14,209. and 2 4.22+ 


Vuyg. Eneid. 3+ | I Vox inde 
Et penttus cat ſas tentare /atentes. dia ab a. 
k 'AzecCis, Todo athing with exatt diligence, , &, fumms... 


Matth. 2. 7: Exquiro, Beza, Steph. Diligen- rs, quod id 


- ter diſco, Vulg. Accurate perquiro, Eraſm. animal ſums 


Matth. 216. i»e/Coor, ſedulo ſciſcitatus eſt, Tas ariftas 
& quali cum exaQta quadam diligentia, Hen- he kg 
ricus Steph. in margine novi Teſtamenti. Eraf 7 wall 
Axeic, Lockſla, The Greek word hignifieth norge. Piſcar. 
two things : 1. A Lecyft. 2. The tops of in Schot. 
herbs, ſothe Zrhiopick ; or erees, Thd, Pe m Exercr, 
luſ. interprets ic the 8ops of erees, Matth, £*""x:- 1i6. 1. 
3. 4.TheophylaRt ſheweth that a certain kind peat de 
_ of wild herb or fhrub is there meant 3 and ſo Evangel. ith 
Enthymins. Hilary and Lyranus take it ra g. Et Span- 
ther for a living creature. Vulgate vertit, hem. dub. E. 


Locuſtas ; and the moſt learned follow that; V+ partem 
uſtas:; an meſt le w that; VF. pe 


ſo the Syriack and Arabick. Cornelius & La- C5 
pide, and m Scultetus interpret it of the Lo ,.- i 2 
c«ſt without wings. It was a meat in the Eaſt, itis. 


as appears by Levit. 11. 2 3.. This word is See [+ 
uſed alſo Mark 1.6, Revel. 9g. 3,7. Nat. Hiſt. 
lib. c. 2g. 
and 6,30. 


moſth. Rom. 2. 13. James 1.22. 23; PHF oommay 


& diſcipulus, Ifocrat. Onemadmodum © yetbuty, pro 
Latinis dicitur Platonis auditor, pro Plato» loco.in quo 


nis diſcipulo. cognoſcen- 
© "AxgyCucia , Preputirm. It 1s the ſurer. dz comro- 
verſiz cauſa 


, 


lowing one another mutually,and rifing one 
from another, they grew to ſuch an heap, 


and Eraſm. Perveniunt : non ſatis expreſſe , 


| Judices conveniunt ; quamvis alicubi Quintilianus Auditors & 

wdic1um | 
that they reached even to heaven. Vulgara "br vicilis 
& 63, membram virile, ltaq; Panlinam hanc yocem exilla Ari- 


nter ſe opponar, Bez.a. © Eft pellicula in extremo m#- 
. Unde ab Arift. vocatur az ggridin, ex a"ugg,extroms, 


ſay Bexe and Drufixs. Accumulats pertige- | torelica corruptam efle probabile eſt, Latini dixerunt prepurinne 


runt, Beza. 


precuntem(ut yulgo ſolet accipi)verum etiam generaliter figni- 
ficat, Similiter facere cum alio, five przeas 


| 


| 2 prapmande,quia Iudzi pelliculam illam przpurtabant, i ce. am- ' 
putabant, atque ita membrum circumcidebant, T:ſcar. incap.2. 
Epiſt, ad Rom. ver, 26. Preaputium non A prepurande diftum t nam'& 
five ſequaris. Fatum | ſyllabz modulus refragatur, & prius ei partiid nomen irmpoſue- 


enim eſt ex particula « congregariva, id eſt, ſimw/, & nomine «i- | runt Romani, quam {cirent 2 Iudzis eam przſecari ſolitum; ſed 


M4A@>, via, iter, Unde primaria hac & generalis fignificatio pro- | 3 <4» pe, unde prepwrinm, 


feta eft,J»n.mParallel,Unde & Lat.aſeclazab ad & ſeffor,Minghew. | tex, Exercit. Evangel, bb,1. cap. <> 
3 


quaſi ao9e% Hy, extrico ligma, Scuts 
Auity 


CRITICA SACR A. 


p Vox difta 
eſt vel 3 ran- 
gendis ſwm- 
mis vel ab 
a"x pg y, ſhm- 
mum, & Tis, 
Yi, 4cerVi, 
frumento- 
15 aut hor- 
dei; quaſi mz 
fxpa Irv2e , 
Jſummaates 
 acervi, quod 
Primitiz ex 
ſummirate 
acervi excer- 
pantur, Eraſ. 
q See Berta 
on the place, 
and Cartwy. 


on Rhetmiſt "Az7@', Extremus, Matth. 24. 31. Mayk 13.27. 


bg s 
r Vulg. & E- 
raſ. obſcure 
A ſummi 


calorwm ſq; "Axe9", Subſtant, ſ1gnifieth & ſummum, & ter- 


ad terminos 
eorum ; quam 
interpreta. 
tionem me- 


Frotn one 
end of hea- 
ven t0 ano- 
ther, _ The 
Kyng! franſle- 
t Irritum 
reddo, abro- 


| rig 
Significac, 
rohore ſuo 


Arggywrici@, Imus angularis , ſummangnla- 


. Eccleſie, verum etiam in illo, —_— In an- 


t bat pre 


fluity which is on the rop of mans fleſh,viz. | 


. on the member of generation, the foreskin | 


that corereth the ſecret part » Ainſw. on | 
Gen. 17. Ex «eg, extremus, & 46 rtego, 
oe extremam pudendi partem tegat, He- 

reis Gnorlah, id eft, clauſura, @ verbo Gna- 

ral, ideſt, clauſit , quod illo velaÞ operculo 

membrum claudatur. It is often uſed 1a 6cri- 

pture- 


ris. Septuagints uſurparunt, Ia. 28. v. 16. 
"Azegpnidit (q. d, fummangularis ) 7s 
dicitur, qui in extremo angulo fundamenti po- 
ſrtus, duos parietes, ex diverſo venientes, con- 
fjungit & continet, Ttaque per bujus nominis 
metaphoram , non ſolum ſrynificat Apoſtolus 
Chriſtum eſſe precipuum fundamentum totins 


gulari lapide , conjungi duss populos, Islai- 
cum & Gentilem 3 eoſque ſic conjunttos, con- 
ſur ger in unum edificium Eccleſie. Eſtius ad 
Ephel. 2.20.  Significare poteſt & ſummum, 
& imum angularem lapidem. Nam dev #- 
trumque extremum notat, tum ſummum, cum 
inum, Beze, 1yric. in Nov. Teſt, E- 
pheſ. 2. 20, Summus angularis, Vulg. Imus 
angularis, Bezay Piſc. Steph. For Chriſt 
is there conſidered, as he which alone doth 
hold up all che building : As Architects be- 
gin with the foundation ; ſo the {truure 
of the Church begins from Chriſt, that one 
molt firm ſtone, Bezein loc. Itis uſed alſo 
1Pet. 2, 6. Ex «eggs extremus , & 91is 
angulus, . 

"Azgy Ie, Spolia precipua, primitie fi rugum. 
The uppermoſt of the heav, Heb. 7. 4. Pro- 
prie que mercatores in littore ſolvebant pro 
mercibus conſervatis, Hyperius in loc 


Summus. ab «xs, Summitates enim rerum 
ſunt acute. Hine Latin. acris duci poſſe vide- 
T 


minum, {ive extremum, Luke 16.24, q Heb, 
11, 21. whence atiſeth a two-fold tranſla- 
tion of thoſe words, Matth. 24. 31. «@ 
dxggr vexnrdy toc axgyy eunGy, IT. A ſummis 
cxlorum ad ſumma eorum , 1d et, Ab una 
ſummitate, uſque ad alteram, t 2, A ter- 
m.nis celorwn, uſque al t:yminos eorum ; id 
eſt, Ab unocelt rermino, uſque ad alterum. 
Thoſe which iollow the former verſion, per 
we «za , undetſtand the two Poles oppo- 
fite to one another , the Artick , and An- 
tartick : and ſothe Syriack ſees to take it, 
which renders it ſo ; A cepite celorum uſque 
ad caputeorum, 1d eſt, from one Pole 10 ange 
ther. \ Thoſe which follow the later ver- 
ſion , per ws «* ex, underſtand the extremi' | 
tics, or terms of the heaven 3; and fo the 
ſenſe ſhould be, From one end of the heaven to 
another, viz. from Eaſt to Weſt, from North 
to South, 

It is derived either from 
'«a and weje Jum : or « and w/@-, where- 
by full authority and rule is declared : 


u 


EX @ priv. & awauri*, qui prohibere poreſt, 3 

th. z<ats, impeds?, cobibeo, 

AdCareyr, Alabeſlirum. Tt is vaſculum un. u Of « pti. 
guentarium, aud will keep ointments uncore Yat- and av. 
rupted, as Plinie relatech, lib. 1 3. cap. 2. and OT _ 
35.8. Itis uſed Matth. 26. 7. Mark 14. 3, fg, che flip- 
Luke 7. v, 37. Inde Ang/icum Alabaſter perineſe, ; 
Sce Grotias. being added 


'AraZorcia, Faſius, (ive arrogantia. Eſt mew by a Plenafe 


- quaſi (uperire. 


& tribui” 2% Bullin. 


dacium quo nobis plura arrogamus get. Ot,ex 


mus, quam revers poſtidemus, Keck, Ethic, _ 
It is uſed James 4. 46, 1 Ioh. 2.16, Aba nar ray 
intenſfoa, & Mus ſumo : ſuperbus enim lud unguen- 
magnum quiddam ſibj aſſumit. Superbire eſt tarium eſſer 


fine anſa. 


Aezar, Glorioſus , jaRtabundws , id eſt, & dy Epiphanuus 


aiteſle yas 
ad upguenta 
vitreum. La- 


&6v, In errore vivens, A vain-glorious 
man, which boaſteth of that he hath nor. 
It is the Epithet of the Peacock. Ir is tini mutato 
uſed Rom. 1. 30. 2 Tim. 3.2. Plira «ſt- genercenun- 
teatum modum elatus. Ulpianus ait, «ax- Clant. Alaba- 
Corciay eornm effe, qui plura promittunt quam fer plenus 


- poſſunt ; wvelplura aſſhmunt quam par pre 
et, 3: the viderur, Ci- 
Manage, Ejulo, tinnio, [| Cor. I 3. | o To CEro- , 


cry Alala. Perpetuo ſonitu ſtrepo, ac tinnio, x Alala,Vox 
ſono ſonum excipiente, Eraſn. Incenditum > quzdam in- 
con fuſum ſonum edo ; fiftitio verbo dedutto ab ® —_—_ 
incondits voce «add, Turce prgnam ine- So moo 
untes clamant Alla , Alla, Allahu, Schind. pugnam e- 
Lex. Pentaglot., Mark 5.38, 4aa*$917%" dicur. ER 
Rettius fortaſsis *nerCorragy ut Lac. 5. 1. Sic onoma ope- 
enim iſta differunt, ut i{lud exaltationi, fer ray quas di- 
triſtitiz tribuatuy ; ſicut apud Hibreos lalal £35» Nonaps 
& Hillel differunt F by &* Gallica vox nag ma 
Helas, in lawmentatione, ut Lala in l«titia, hs cw 
Beza in loc. Sed nec, quod corrigunt- dotti cus, ob gat- 
viriy 0USorms, convenire poteſt , ſ# propri» tulitatem, 
am illius vocis fignificatien*m ſpettes. ( Vide dittus eſt, 
0\0AUZa ) Gloſſarii auftor a rand Coy explicat Jn __ 
etiams ejulare , quod huic loco convenit, Ca- ——_ p_ = 
faub. ad Marc. 5.38. Helleniſte , qui non nr) 
tam Greci ſermonis dxecCorojiar ſequumiur, tol;o eum ans 
quam 4d cuyant, ut, qnam proxime feeri poteſt, mi nlacritate, 
exprimant vim Lingue Hebree, ut redderent © *xultabux« 
Heilil, quod Hebre:s clamorem, preſertim ve- 7* ——_— 
ro lugubrem , (ignificat , voces Grecas queſ7- 6. aqgy wt 
verunt ſono affmes : Sunt autem due, noriZan tor aucem 


s ward quorum illem in ſacris, iſkam dranrdton;! 


WrandGon, Non tantum pro Izte. vociſerari, 


in bello maxime Greci uſurpabant, Grotius in quzcpnque 
Marc. 5. exulcanres 
\; Clamorem 


o q 
Lax Imterreibs on par upon in Tj 


mis ; ſed e> pro triſte lamencarizus ler. 25.34- pro c/amorem 
Irem ler. 47. 3. Lud, de Dies. rriftem tolls : 


Ardat@, Incnarrabilis, Rom. 8. 26. Ireffabi- unde & mais 


"Aer, Mutus, Mark 7, 37. & 9-17, 25. Ou! 


exponitur, 
Marc.s.item 
= Hicrem. C4. 
Rwpor » Nonnus. 


Ex «a pit- 


lis. Ex « privat. & >aaur3:, diftas. 


proyſus fari non poteſt, ut infantes, 
Cui nulla eſt omnino vox, Eraſi. 
vat, & >4a@, vocals. 


"Anas, Sah, is 1. Natarall Mark 9. 50, 2. Spi« 


rituall, Col.4.6. It is uſed alſo Matth.5.13. 
Luke 14. 34. 


"Advigee , Kngo. Vſurpatur de wnitione ole , 


therefore ir properly ſignifierh, Omni impe- 
rio & authoritate ſpoyare > To deprive of, 
all rule and authority. It is uſed alſo; 
Mark 95+ 13. n 


" Axwabras , Nemine probibenmte , As 28, 31.' 


Marc.s. ver.1;. Luc,7. ver.46. Iac.s. v.14, 


- 46 wnguents, Luc. 7, yer. 38, 46. loan. 11, 


yer. 2: & 12, yer. 3. vivis ſcalicet adhibita; 
ſed de uyRijone corporibus defunForum preſti- 


.t4,in N, T. you ec{urrit, Lxx uſurpant,Ruth. 


$, V+ 3+ 2Sam-12.y,12.& 14,vcr.2.Gen.31. 
ver, 13. 


—— 


# 


CRITICA SACRAA. 


—_Lv- 


I3 


y Ex « priv- 
& ade cub0, 
quod ſuo | 
cantu homi- 


_ 


ver. 13, Exod. 40. way Nurh. 3. 3. Gerbar- | 
dus. Itis uſed Mace, 17. Mark 16. 1. 
y Anixrup, Gallus, Matth. 26. 34> 74, 75+: 


Mark 14. 32,68, 72. Luke 22. 34, 69, 61.' 
Joh. 13. 39. and 18. 27. 


nes exciret 'Auxmeypania, Gallicinium, Mark 13. 35. qd. 


ex ſuo cubi- 


li. Or _ "Awveyr, Farina, 


Abt TEOw » 
= Gallus 
3 Galea, id 
eſt, crifta 
quam in ca 
pite geſtar. 
Z Ex « pit» 
vat. & axu3n 
eblivio ; ut fit 
quaſi dicas » 
carentia ob« 
livionis 3 vel 
uaſi ae 
«a, quod 
ſemel erura, 
mioime late- 
re poſlic ; aut 


contra, quod 


#. 
veritate nibil «41 ,53c, Verus, verax, idoneus, often. Faithful, 


fit occulrius; 
ut hic « fir 
epiraticum z 
illic vero 


parn dnixTo; (Oo. 
Matth, 13. 33. Luke 13. 21. 


toail{a, Veritas, very often, 1. Verity, John 8. 


31. 2. Sincerity, 2 ſoha yer. 1. 3, Phil. 1. 
18. 3. Integrity, Epheſ. 4. 24. John. 8. 44. 
4+ Iuſtice, or Righteouſneſſe, 1 Cor. 13. 6. 
$ . The true doftrine of ſalvation , 1 Tim. 3. 
5. 6. The knowledge of Gol, Rom. 1, 18. 
7. The fulfilling of the” Ceremonies of the old 
Teſtament, John 1. 14 17. 8, The conſtancy 
of God in keeping his promiſes , Rom. 3. 7. 
9. The whole word of God, both Law and Go- 
ſpel,Joho 17. 17. John 8.31, 32. Col. 1. 5. 
Gal. 5.7. 10. The light of nature left in man 
ſunce his fall, Rom, 1. 18, 28, 41, True Re- 
ligion, Gal. 3.1. Tir. 1.1. 12. Plainneſſe 
and ſmplicity of ſpeech, þ ph. 4. 25. 


Ioba 8. 26. Sincere, Icha 7. ver. 18. 


"AnuSic, Vere, often. 
AanImery Verys, often. 


privativum. a 'AnaSeiay Verg loquor. It fignifieth not one- 


Platont aut} 
in Cratyle di- 
Qta videtur, 
quaſi Sia 
ex > divina 
animi vaga* 
tio & anxic- 
tas, Scap, By 
an caſjic un- 
conſtrained 
derivation » 
it implieth 
the breath of 


ly, to follow the truth of Dodtrine ; but 
hncerely, truly, and candidly to carry him- 
lf, both ia Dofrine and words, 1a love 
and all his ations, Zanchy on Eph. 4. 15. 
'Adn2eGorrecs Veritatem faciemes » Vulyg. Sin. 
cere nos gerentes, Beza. Vel conſtanter per- 
ſeverantes. Quam Interpretationem ſecutus eſt 
Syrus Interpres. Nam T9 aMudebers ommino re- 
ſpondet Hebreo verbo Aman, quod in Niphal 

eclarat , firwum & conſtantem effe. Ir 15 
uſed alſo Gal. 4. 16. 


Ged,D Hack-"Axitw, Molo Matth. 24.41. Luke 17. V: 35: 


well. Col. r. 
6, <©xJ ei, 
were , Beza, 
(ut Phil, 4. 


verſf, 19. In Aigopu Salzor, 
c *Axiommuny Tollutio , Aﬀts 15.20; Hic ſignift- 


gloria , pro 
gloruoſe) Vulg. 
& Eral, Ad 
verbum, in 
veritate ! 
quem He- 
braiſmum in 
Gallico fſer- 
mone uſur- 
pamus, Beza. 
a Vel prz- 
ſtare quz di- 
xeris, vel ye- 
ra loqui, 
Eraſm. 

b Truthify- 


4 in loc 


"Ante, Piſcator, Marinztor, Matth. 4. 13, 19. 


Mark x. 16, 17- Luke 5. 2, ab aac, mare. 


"Anaverr, Piſcari, lohan 21. 3. 


Matth, $5. 13. Mark 9. 49- 


£4: ip/a Idolothyta,o idololatrarwm conviva, 
Ilyr, in Nov, Teſt. fon de Pollutione qua+ 
vis, ſed ciborum «c potus uſurpatur, wt Dan, 
I.g. Apud Malachiam hec vox aliquoties 
extat, Cap. I, ver. 6, and 7, "AMojpuare igs- 
tur, cibi vetiti, de quibus lex agebat. Quales 
ante omnes ev) dure, que non efſe impura nin 
poterant. Heinſius in loc, 


"And, Muto » Aﬀts 6.14; Rom. 1.23, Gal. 


4. 20, 


'Andfounyy Mutor, 1 Corinth. 15. 51. Heb. 


+ I'2» 


I 
"ancunts Saliq: quod hine eſt ; ſpiritus enim 
aſper Latine mutari ſolet in nyaa' Sic Latini 


pro vp, dicwnt ſuper 3 proidvy, ſudor. Iohn 
4.14. AQts 3.8. and 14 19. 


e Contami- d "Am, Sed, very often. lt is diverſly uſed in 


natio ex cibo 
yerito , ut 
cum aliquis 
ſeſe Idolo- 
thytorum 


eſu polluitr, S, 
Ells;, Others derive it from ara. 
ay imo, quinpetins. $0 it is uſed Matth. y. 39. a 


and 27.24. and Kom. 9. 16. "Mar. 9. 8. nove fignificat mf, 1n- 
terrogandi particula, Matth. 11. 8. 1:aque. Ephel. 5. 24. Sus 
natura eſt particula adverſativa, Gal. 2, 14. and loka 10. 


Scripture, x Excluſrvely, Toh. 17. 9. 2 In- 


cluſrvely, 2 Tim. 4, v.8. 3+ Diſcretively, 


. d It comes (ſay ſome) from the Syriack word 
11111770, VErwme(s= 


$.$.apdz1, 21. 


Adaaty Sed, 


Gen 45. 21- 4. Oppoſttively, Ioha 18. 40. 
Not Jeſus, Put Farabbas, 2 Tim. 1. 17. 
loan. 16, 2, «xx etxiry Ger, orc, ] Sen- 
Jus poſtulabat ut lacs, ſed, diceret enim, Tta- e Hze parti. 
que {+ docuerimus ſolere in ſacris literis «1. culs hic eſt 
accipi pro im, nemo dubitabit it hoc loco accipi *28<cis 3 ut 
debere, Atqui Lxx ſepe ſolent Hebrenm 12 ver= yo 
tere ama, 1 Reg.6,3.&8.7.&2Repg. 13: ns ſumi- 
32.33. & 24. 24. & 3 Reg. 22, 18: & 2. tur, z Cor.7. 
Paral, 6.9, Maldonat. ad locum. Ego vero 11. Gretins * 
potins arbutroy and poſitum pro «Net ug 6916+ 
—— » quinetiam , vide Bezam ad 
Oc, 
"ANG, Alias, «ltey, often, Tt never roteth 
a certain Individaum, unleſſe an article be 
added, or by an expreſſe circumſcription. 
F xamples of the firſt kind there are, Iohn 
20, ver..30, Revel. 17, 10. And of the ſe- 
cond, Matth. 4.21, Iofa 19, 24. It doth 
not onely ignific alinm, but ſometimes alſo 
alterum, and ſecundum, Matth. 1 2.13 .Luke 
6. 29. Iohn 19. 32, Revel, 6. 4. aud 17.10. , 
Mark 12. 3. Iohng. 43, *itis uſed com- =_ 
monly and indefinitely, not of any deter- 
minate individuum, but generally of all im- 
poſtors bujus farine , vel potius furfuris. 
Therefore in another Evangeliſt ir is ſaid, 


harm, Evang. 


Many ſhall come in ny name. 
"Anwar, altter, 1 Tim. 5, 25. Alio modo; alia ra- 
tione, 
' Anaz52m Aliunde, Tohn 10: 1. 
"Anurpp apa, Per que alind figuratur , Beza: 
Que ſunt per allegoriam difta, Vulg. gue al- 
legoricam interpretationem habent , Junius, 
Gal.4.24.oncly, Allegories,id eſt, being the 
things that they were, ſignified the things 
that they were not. Allegoriam definit Am- 
| broſ1uszcum aliud gericur & aliud figuratur 
Anuyjuics Alienigena, Luke 17:18. A ſtranger 
or, Of anether ſtock, an alien, or one of 
another generation. It is uſed in Zech.9.6, 
is Iv arc ex alis gente ortus, 
{ "Anuhar, _ alium, One to another, lames c Napgpens 
$-16. Mutually, reciprocally.Itis uſed yery 75 9 
often 1n tnd——_ : F , —_—_ 
'Aniter rs Alienus, often. vicem , aut 
g Avorrwmoroe@y Aliencrum rerum inſe- mumo ; in- 
for, Steph. Beza, Alienarum rerum Curio, '<rdum per 
ſus inſpettor, Cornelius 3 Lap: Alieni ſpe. 299104, At 
calator, Tertull. Curas alienas agens , Cy- phy oor : 
prian, 1 Pet. 4.ver. 15, As a buſie-body, ,,, Fram 
or (as the word originally importeth) as a g Compoſi- 
h Biſhop in azother mans Dioceſe, Tale homi. ta eſt vox, & 
unm genus nullus elegantius deſcripſerit quam 4© verbo 3d 
Tereatianus ile ſenex his verbis ; pa fige 
Tantumne ett abs re tua ocii tibi, pany» 6. ran 
Alieoa ut cures, eaque. nthil quz ad te in/petterem, 
attinent > Bulliager. 
Alienarum rerum inſpefor, ideſt , qui ſeſeb Alieno- 
alienis rebus immiſcet, atque ingerit, ſuas 59 inſpe- 
negligens, ant etiam curinſe; &> malitioſe _ Ry 
sn/idioſeque aliens ſcrutatur. Tem eft ferme cot _— 
| yp Polypragmon, aut Arddlio. Cum ſo 2b aliens & 
4 Curioſtas alienarum reruns ron fit inter Epiſcope » id 
crimins que publicis legibus caſtigeri ſoleant ©it » Inipe- 
(nam de his loquitur Apoſtolus ) bene z & ad ©9192 514/m: 
meniewms Apoſtali reſpiciens , Int neſter =% teh 
tranſtulit, alienorum appetitor, ſcil.cum of © 
feltu : 1, e. cupide rebus alienis inhians , & 
tollens ubi poteſt. Nam rapaces homines li- 


mis oculis ( «t ait Horat. ) ia res alenas in- 
C3 quirun*t 


CRITICA SACK A, 


quiruat, Contemptor autem 
idem «lid; loquitur ) 
| Auri 
Logentes oculo irretorto ſpettat aceryos. 
Eſtins ad 1 Pet, 4.15. At contre hanc 
expoſtianem facit, quod ante in eodem _ 
«>ieo]nc, babeatur. "Annore tor ox. 97 ov in {uo 
Marucino Aſino eleganter deſcripfit Ca- 
rullus , qa inſidiari negligentibus ſolitus 
lintes ac mappas tollebat. Quare neg rejici- 
endus temere autiquus Interpres , qui alie» 
norum appetitur redd:dit : quanquam forte 
melius hoc ſenſu eum qui alienis 1nſidiatur, 
dicas : quod ad thorum quoque alienum ve- 
ferri poteſt. Tantum abeſt, ut curioſos intel- 
ligamus, aut buc illud Comici referendum ar- 
bitremur. Vox preclara, , que precepta ali- 
quot wt ſeptimum, oftavum, & decimum tan- 
git. Tertulliands «vmware, alient in- 
iidiatorem dixit. Qui alienarum rerum 1n- 
ſpeRores dicwnt, minus dicunt, Heinſus in 
locum. 

"Anipva@, Alienigena, ad alienam tribum per- 
tinens, As 10. 28. One of another Tribe 
or Nation. i5 dw pdasy ex alia gente. Vide 
Drufſii obſervyar. ſacr. 1. 9. c. 14, Hec vox in 
uſu Septuagimta Szvum in vet. Teſtament. 
frenificat proprie Philiſizum, «t Joſ. 2. v. 6. 
1ta Sulpitius ſepe «ſurpat, Vid. etiam Iiidor. 
lib. 9. Orig. cap. 2. 


pecuniz ( #t 


"Aoy@'s Rationis expers, Alts 25. 27. 2 Pet. 


2.12. Jude 10. q. d. £14254, mutws , Tud, 
10, %y@& ſignificast ſermonem &* ratio- 


nem. 
3 Planta & j "Aziy, Aloe, Toh. 19. 39. 


ſuccus. Na- "Adoda, Trituro, 


ſcicur in lo- 
cis mariti- 
mis Indiz & 
Arabiz:unde 
nonnullis 
videtur deri- 


1 Cor. 9. 9, 10. 1 Tim. 5.18. 
per metaph, vero, percurio, cxdo. Videtur 
derivari & nomine d>ut, vel dais in qua tritu- 
re perficitur: Verbum trituro videtur di- 
fFum, queſi triticum tero ; a terendo quidem 
certe diftum eſt, Piſcat. 


variab xc » «,,;, Sal. Mark 9. 49. It properly ſignifieth 


mare. Jwuven, 


inquif , P lus 
es, quam 
mellts habet. 


Legdtions 
fungor catens- 
15, Beza- 
Legatione 
fungor in catt- 
nd, Vulg. It 
ſuis ambaſſa. 
dewy en- la 
chain, F. B, 


Lipſoss in lib, 
Taciti 3. 


the ſalt Sea. Sal, per Metaiheſin, from this 
word, 
*Axuxet, Salſus, Tames 3. 12, 
'AurreTigyes Minus dolens, Phil: 2. ver. 28. 


"Azvarroicy Inutile Heb. 13, 17: 9. « 
privat. & »worraie, quod .componitur 3 
%. ade T7) TAG » quod reddi poteſt commode 
in noſira lingua, Jt will not quit the colt, 


Daneis. 


" Axvots Catend, Mar. 5. 33 4. Luke 8. 29. Ats 

12, 6,7, and 21.33. and 28, 20. 2 Tim. 1. 
F phe. 6, : 0, 7p0five 
& <Mow, 1 do my embaſſage in bonds, or 
Cogitaye me- 
cum ſoleo, an yon vincula ſue, quorum paſſim 
meminit, nonnunquem pro calamitate aut per- 
ſecutione «ſwrper : quemadmodum cum Regi.. 
us Propheta , Ogpiges Tec Hopi pes as femi- 
lia, non ſemel dixit ; quem in vinculis fuiſſe 
ant cuflodia, ex eo, niſf faller, nemo judicat. 
An non igitur eodem modo hec cum ſcriberet, 
& aalac, boc eft, maximis arguſtiis , in- 
ſediis ac delatoribus, quibus Nc 6.00 wndi- 
que , Wm ways modern, ſe dicat ? 
Rome 
(where Paul was a Priſoner) ſuch Priſoners 
as were not cloſed up in priſons, but had 


16, Rey. 20, 1. 


( word for word ) in a chain. 


Heinſ, -in exetcit. ſacr, At 


liberty to go abroad, had a long chaiv, the 
one end whereof was faſtned to their right 


k 


- 


"Axwrt, Capture, 2 Pet. 2. 12. 
"apa, Simul, cum, Matth. 13. 29. and 20. 1. Diſcs, 


Auzgirm@, Inimarceſcibilis, 1 Pet. 5. v.4- 


n "apa;nes, Tirco, Tt Genifeth to erre frem 


hand, and the othiafvend was ticd to a Sol- See Ads 8, 
diers left hand ; \&WFthe priſoner could go 16. 

no whether without that Soldier, who was &. Ab «>, 

a Keeperto him. Thus it was likely that _ & oy 
Paul was chained ; for he mentioneth there |, 42 


— vults decipir. 
but one chain in the ſingular number. «x6 per 


"Are, Areas in que teruntur fruges, Matt. 3. vulpes per. 


I2. Luke 3. 17: quam verſy. 
Axum:;, Vulpes, Matth. 8. 20. Lukeg, 58. ** creatura, 
Per Metaphoram, homo verſutus, callidus, _ >, - <q 
in pluribus linguis, Luke 13. 32. Sic & ——_ curſi- 
Galli hominem aſtutum vocant Renard, ali. rando, fallir 
quando, Un fin Renard,quaſe dicas, aſturam quaſi ocu- 
Vulpem : Et nos Anglice dicimus, 4s crafty 195.Alopecia, 
asa For. Iris a Latine Proverb, $i Leo» pho wr. 
nind pellis non ſuffcit, Vulpina aſſuenda eſt : fo called be? 
and a French one, Amiens fuit prince en Re- cauſe it of- 
nard, reprinſe en Lion, Amiens was taken by ten happens 
a Fox,and re-taken by a Lion : becauſe the 9 the Fox, 
Arch Duke overcame it by a ſtratagem, _— _—_ 
and Henry, the fourth regained it by force. , +. privy. 
& warSnyzw, 


and 24,27, and 27. 40: Rom. 3. 12. Col. t Caſaab. in 
4+3. 1 Theſſal, 4.17. and 5. 10. 1 Tim, 5, 4. 

13. Philem, 22, Differt ab 44, timul, quod of x 
Sus ſit adverbium temporis, «4s vero loci. I Quidam 
'AauaMnic, Indoftus, 2 Pet. 3. 16. Not onely jnter vg. 
he which is unlearned, © literas neſcit 3 exrrer & 4 
t bur he which is of a cruell and inhbumane aae#v=ry 
diſpoſition : for learning teacheth us hu- hoe diſcri- 


manity, & mores non /init eſſe feros. —_ we wy 


» bl - * [4 audeeng 
+ ajpaptary mit dignt cioary, Each word fGignificar nb 


hath his weight, Crown of glory, That Crown marceſcens,« 
of glory,That unfadable Crown of glory. Coro- 469mm 
na amarantina , Beza. In which verfton he I 
hath departed from the Yulgar Interpreter, _ rl 
the Syriack,and the French verſion : For the > _— fot- 
Vulgar Interpreter turneth it, Coronam im- matur ex «- 
marceſcibilems The Syriack, Corora que non #56817 Qs 
marceſcit; The French , Q#j ne ſe peice fle- J23tenuselt 
ftrir. Qued vero movit doftiſsin.um Interpretem ene Ob” 
ut ſic verterit, fuit inſclentia derivations hu- * —_—_ 
jus nominis « wagging, Nam Amarantus nus eſt no« 
I eft herba, ex cujus flore texuntur corolle, men cent 
Attamen Heſy@ius, Grammaticorum Gre flotis pro- 
corum facile grinceps, «mag rmny dorelor ex- P —” go- 
ponit, hoceſt, qued computreſcere nen poteſt. | y.. '' * 
Neque videtur commodnum ut corona ex Ama- Cameron de 
rantho (cxjus mentio fit apad laſcives Þ Pre Ecileſ, & in 
tas) difta fuerit Petro gloria beatorum. Ttaqs Myr. Evans. 
potins widetur ſignificaſſe Petrus qued dixit x (3. 
initio cap. 1, Ejuſdim Epiſflole, Heredita- * 6 

tem dqSepmy, «jpularny,u 6p exrtcy ſervatam M 
in cel. _ rl 
m 'AusjaT@ , Adjeft. Now marceſcens , —_— 
1 Per, 1. 4. This Greek word is a Latine qui nupqus 
word alſo, and not onely apfellative, beipg marceſcit , 
the Epithet of this Crown, but proper. 1t diftus inde 
is the proper nzme of a fower. Clemens 4. immortalis, 


Nunquam 
arceſcens. 


lexandrinus witeth, that there is a fower _ 1 
called Amarantus , which being a love x atin. mar 


time kupg up ip the houſe, yet ſtill is fieſh coo, See Plin, 
apd green : to which (ſay fore) the Apo: lib. 21, captt- 
file alludeth. Dioſcor, lib. 4: 
cap. 57- 

n Compo- 


| Ditur a paiticula ptivzt. a, & veibo pg/paley, ſ{copum prafixum 


[ 


aNequi & attingere. Hinc Theologi Metapborice (eſt enim Me- 
taphora deſi mpta aſclopetatiis ad ſeopum colliwantitus) utun- 
tyreayoce piocoqued fit cena legem Dei ; A/Fed,in Lex, Thed. 


the 


_— = * ww 


- 


CRITICA 34Ck as 15 


A SOOC— 


o {H a pay- 
Te Sic 10+ 
care foler A- 
poſtolus 
morbum ill 
harediteri- 
vm » acco 
quidem ut 
vix apud 


* TJ anlminye 


0144s n bus at- 
papmiay, ad- 
dito articu- 
lo, aliud de- 
clarare : ſine 
articul!o ve- 
ro ide quo- 
ue interdd 
Sonificur; 
inte1dum 
aurem for- 
malem pec- 
cati natura, 
idque ron i- 
ta frequen* 
ter: {olet e- 
nim } a#lus 
in hac figni- 
ficatione ( id 
e&, ubi de il- 
lies radicis 
frudibus a- 
ow? p!rrali 
ere numero 
dicert © 7c 
«pay 7.05, Be 
24m Form. 
, I2Z». 
p 1Tim. 1, 
15. Tales per 
antoncmaſian, 
proprer Ex- 
cellentiom 
feu enormis. 
tarem voca- 
tantur Fee- 
cateres Che- 
mnir. ee 
Pet. 4.19. 
q Aba privy, 
& pe'54 petty 
credo, five 
fr verbis 
contertio,fi+ 
vepvgnis. 
Qui oblata e- 
tiam rixarum 
ineria 
dCeclinat, A- 
re. in Tit: 3- 
Sonat, wirmm 
$617:42me prigna- 
com. Quem- 
admodum 
auiem Lati- 
nis pr gnare, 
YON lemper 
*d yogads 
gladiatorias * 
r1efertur : ſed 
& frequenter 


Irigarioni- 


bus verborh * 


ponitur - ita 


& vox pow » 


Gracis eft 
Ifariem in 
vu, Apoſio. 

lvs non ſo- 
lom betlac® 
inem & 


Fladiatorem, 


Apa; et, Fapers teſtimenit, Aﬀts 14.V.17. 
pro jurgiis ac 4 Av2x@', New litigieſus, Alierus d pr gnis, 


the prefixed mark. So the Hebrew yerb | 
Chata {iguificth, a miflirg of a mark one 
ſheuld aim ar. It is fopreperly uſed, Judg- 
20. 16. Matt, 18, 21. Hoc rerbopreprid {i 
grificatur curdwis fecratam , cum in proxi- 
mim, umin Pum: quocurque modo perpe- 
retry : per viclentiom, wel per ſraudem : ver- 
tis, vel fatlis : crmſultd, cut tmprudenter : 
ranifeſſt, ſive occultd. Aique eameſſe pro- 
priam {-qmificationem verbi @ pormven, id eft, 
peccare, hoc loco, liqret ex wſk totins Serif tw- 
re, itim in Graca, tim in Latina Lingua. Sive 
enim lequatur de Hareditayio peccato, Rem. 
3. ver, 9, :3-ittr:, Rem. 5. ver. 12. ſive de 
attuali & ferſenali peccaio in genre, 1 Ich. 
3. Y. 4. we ſpeciatim de aperte & graviter 
peccantibus, 2 Cor. 12.21. wTeldepectato ad 
mortem, 1 Joan 5. ver. 16. 17, degue »hiro 
fgeccantibus, Heb. 10. v. 26. ſemper «ſurpat 
idemw verbum quod hic Matit aus. 

Penique, eadem Toce niitur Scriptura, whi- 
cunque in peccaterum vemrſienem teſtatuy 
Chriſti ſcuguinem eſſe efſv ſum, Senec2rus Ce 
Diſciplina Eccletiaftica, The word is often 
uſed 1nthe new Tetl:ment. 

"Apd props Erratum, peccatum, lapſus, Mark 3. 
28. and 4. 12. Rew. 3.25. 1Cor. 6,18- 
Peccatum per imprudentiam cemmiſſum, Be- 
2a, The Philoſophers vie theſe words «vs; 
T pa Tis eto, for a monſter ard baſtard of 
rature:quia natura in producendo monſlro,ob- 
eyrat @ ſcoponee f nem deflinatum aſiequittr. 

"Apa;nia, preatum , very Often. Firm the 
Hebr. yxÞ. comes the Latine fpeccats my and 
the French peche. River. 1, Sinve Rom. 7. 
17. Hebr.4.15. 1 Tim. 5.24. As 10. 43. 
2. A ſacrifice for ſin, Lev. 4. 34. 2 Cor. 5. 
21. © 3. Original ſm, Rem.6.11, 12. and 
7.14. & 5.12. 4. Atuadll fm, James 1, 15. 
1 Joh. 3. 8. 1 Tiw. $.24. $. The fariſh- 
ment die t0 ſin, 1 Tet. 2, 24. 6. Poth guilt 
ard priſtment, Mat. 9. 2. 7. Falſe deArine, 
Tch. 8. 46. 8. Infidelity, John 16, 9. Toh. 
9. 41, «pg prizy ſumiturron pro quavis culpa 

ſed pro gravi & 1nconConabili criwine : ut 
infra, C. 15.v.22, 24. C. 16.v.$.9. Crotins, 
Apezruric, Teceetty : ad verbum, peccatoſus, 
Steph. oſren. O#i clue precati quandam ar- 
tem faftitat , Jia ut fibi Fabitum quendam 
eemparavevit , Beza, Ore wounded with ihe 
ſenſe ef ſin, Matth. 9. 13. Every man being 
fubjeft to ſing and the tranſgreſsion of the 
Iiw, Luke 18.13. In whom fin reigneth, 
Rem. 5. 8. lohng. 31, P»Hickly infamens, 
Luke 7. 37. An Ethnick, Mark 14. 41. 
Exheſ. 2+ 1. Jereme faith, mwjanlape iſe 
jrimum illum lafſum ad peccatim, Er «- 
pane gravins, cum ad ipſum facinus per- 
ventum eſt, 


@ jurgiir, 1 Tim. 3. 3+ Tit. 3.2: 

Ape, Meto, Tam. $. 4. Fortt ab «ua, {irul ; 
in metendo multa ſecantvr ſimul, 

Auitugre, Amethyſius, A precious ſtone which 
prevents drupkenneſſe, Rev. 21. 20. See 
Plin, lib. 27. cap. 9, & lib. 14- cap. 2, from 
« privat. and pits @', ebrivs, which cometh 
tom pit. vinum, Eft nomen gemme Cu. 


juſdem fre difle, quod ebrietati reſiſtat , 


ſed & litigioſum & jurgarotem ab Epilcopatus mugere Cji- 


tit, Muſe. in loc. Corn, 
/ 


—————— 


Scap. The Septuagint uſeth it, Exo, 28. 19. 


Aunic, Negligo, Matth-22, 5. 1 Tim. 4. 24. 


r 


Heb. 2. 3. ard 8.9, 2 Pet. 1. 12, Now ha- 

beoalicujus rei curam. 

"Awpalg » Irreprebenſibilis, inculpatus ,e Qui publi- 

Luke 1. 6. Phil. 2.15 and 3. 6. 1 Thef, 3. co& juſto 

13. Heb. 8. 7. Qui jure reprebendi & culpari Piorum judi- 

non poreſt, Zapch. It Ggpifieth bim which 08 36 

is without complaint , as the Vulgar alſo ph —— 

bath it : zndto be without complaint may (hem. Luc. 

be taken both aQtively aud paſſively , that. 6. Non 

3s, both ſor him which doth pot complain qui improbis 

of others, cr cn whomothers do not com- com ipſis 

plain, Ambroſe and Chryſoſtome turn it irre- —_— 
= . gt qui verc 

prebenſibilis, Phil. 2. 15. "ba nov dump gaerit (ut in- 

ae, Vt fitis irreprebenſibiles : as it he ſhould quitille) in» 

ſay, Ad ſummum date operam, ut ftis irrepre- teger vita, = 

Jenſi: that is, So order your lite, that no ſc4(5ri-9ne 

mav may juſtly complain of you. Sicut qui- 7% Bezain 

dam ſunt *"wapn, fine querela , ſecundum *** 

Mofis legem, Luke 1,6. Phil. 3. 6. fic ſunt 

quidam ſecundum Evangelii pre/cripia dwrpu- 

#1, Phil. 2. '5. 1 Thef, 2.10. & 3.13. 

Grotius. The Septuagint uſe 1t, Gen. 17. v.1. 

lob 1. y. $. 


Awipormec, Inculfate, r Thel. 5.23. & 2.10, 
'AuierurE@, Securus, Matth. 25. 14. 1 Cor. 


7. 32. Vackus acuris, ut loquitur, Cicero ; 
Cura carens, ut Horatiws loquitur. 


"AumiNr@, Immutabilis, Heb. 6. 17, 18. 


Apvrax ivr Go» Im motus, 1 Cor. 15. ver, 58. 


{ 


ſ-oeloparn 
& {STE AA NT 
cjuſmodi 


'Aurre w2TQr,Cnius nunquam paniteat, Rom. 
11.29. 2 Cor. 7. 10. 


Aurrerint Op Reſipiſcere neſciens, Rom. 2. v.5. ſont, ut eo- 
"Auiteey, Immenſum, z Connth, IO, 133 15. rum ipſum 


| 


. teris Teſlamenti werſione, aliquando redditur = in y 


"4 prin & VOcat , non que per ſe nimia ſunt, ex poenitere 
que nemo poſrit metiri, ſed qug, Densnon eſſet 30D poſlit, 
ipſt admenſus, Beza in 1 Cor. 10. 13. Eraſe & Be- 
'Aulu', Amen, It is moſt frequently uſed — fg 
2dyerbially, and 1.1t isap Adverb ofaf- ,, God ad 
firwing, Ggnifying the certainty andtruth yer 'repent- 
of the thipg of which we ſpeak : and ſo it is eth the be» 
the ſame with «2»S6r, vere, as appears by ſowing of 
comparing Luke 9. 27. with Matth. 16,18, tem =. 
and Mark. 9. 1, 2. By this word we teſtifie hy Ax are_.of 
our aſſert , 1 Cor. 14. 16. 3. It is an rmdice 4- 
Advetb of wiſhipg, and hath the ſame ſenſe mas, which © 
with #tinam fiat. So; in the Lords Prayer, in Hiphil fi- 
Matth. 6. 1 3. Revel. : 2. 20. In Greca ve- E2ificth cre- 
per verbiam, cm Deur. 27. v. 15. &ult. hens. ac abi» 
Pſal. 41. v. 14. 3 Rep. 1: v.36. Num. 5. 223 lemeſe. Chii» 
Aliquando reddituy per adverbium «>aS©r, fius utitur 
Jer. 28, ve. 6. Aliquandoipſa vox Hebraica quinquagics, 
relinquitur, 1 Paral. 16. 36. Dicat populus, © , 
G— Tia Jer. 11.v.$. Neb.8.1.6. Particw- [nin rx 
la Amen in Greco etiam ſermone wſurpatur. g;cg yobisg 
Atque ita etiam in novo Teſtamento retentd interpreta» 
fuit, nbi alicuti imergretatio ponitur. Quod turyYereverd, 
enim de vidua Marc. 13. ver, 43. dicitur A- dico vobis, 
men dico,i/lud Luc. 21. v. 3: ita explicatur, har) we 
«2X, vere dico vobis , Polyc. Lyſer. Vide ge wh ver 
Fullert miſcell. Sac. lib. 1, cap. 2. & xnglifh, and 
IO P glith, 
Grotium in Matth. 5. ver. 18. Greci novi all other 
Teſtamenti Scriptores retinens ut plurimun languages,to 
Hebreum Amen. Sic Vulgata linguarum idio- —_—_ 
mat. Arabs red interpretatur veritas,ſcili- Io. th 
2 . 7 
cetzeſt ; neque enim jusjurandum ſignificatiſed 1, 
tuntum aſſeverationem; ſroe, ut Hebrei lo- 
quuntur, corroborationem ſermonis. Scult. in 
Matth, & Marc, | 


bh 


Aur 


SACR A; 


16 * GALTLASGCA 
Aires, Qui ſme matre, Heb. 7.3, Exa &|b "Aus pat @», Inculpatus, Philip. 2: 15, 2 Per, b Tutus) 
KATH, 3. I4. Momi mor- 
u Non polls. 'Auiar*@&, Impollutus, Heb.7.26. and 1 3-4-] a "Awwu@", Momi morſibus now obnoxius, Omni — nl a 
£465, Antec Lames '. 27, 1 Per. 1.4, Immacwulatus y ille-| yeprehenſrone major, Without blemiſh, or P iv. & pw 
rams, Pluc, ſus, inviolabilis, Cornel. a Lapide. Itisa| blameleſſe, Vitii expers ; fic malo quam 1n- perabile _ 
Lacine word alſo , and is T a precious culpata: /emiliter acciputur hecvox, 1 Pet. 1. c Itrepree 
+ Eſt & no- ſtone, which though it be never ſo much | 19.Piſc.1n Ephel. 5.27.Viderur nomen 454@& benſibilis,in 
me ki. ſoiled (faith Iſedore, Etymol. lib. 6 cap.4.) derivatum eſſe ab Hebrea voce Mum, que viti- quibus nee 
#hcdi- yetit can never at all be blemiſhed ; but be» | um, ſeu defetum aliquem ſignificat; & omnino —_— in- 
-_ P ing caſt into the fire, 1t is taken out ill! videruy Apoſto!lus ad lecum illum, Cantic.4.7. — 
zeta non , more bright and clean. («bi vox Hebrex in hac ipſa maleria uſurpatur) nelus; Lapi. 
conſuma. A##%, Arena, Matth.7.26.Rom. g v.2y.H-b.| reſpexiſſe, Vorltius. Of the Hebrew Bw, the de. Momus 
tur- nec ig- 11! 2, Revel.12.18, and 20,8, Chaldee mama, and Greek ud a@, are de. Grzcis re. 
quinetur,” x 'Au3, Ag"as. Ex @ privativa, & wir@' 10-] rived, Ainſw. It is uſed alſo Heb. 9. 14. pernnle | 
pomycne ap ſ- bur. loha I. 29 36, 6 «juros 7 Os Vulg. 4 Col. r. 2 2. lude 24. Rev. 14.5, E mn 
—_ + Agnus Dei, Tae Originall and our Jait| Arz, Per, often. Sometimes it noteth a di- g6niz, Era, 
cap. 19. Tranſlation read it, That Lamb of God, fore- ſtribution, as Matth, 20. 9. Luke 9. 3. 14, in Epheſ 1,, 
Impollwins, told by the Prophets. Agnus ille Dei, Be-] Sometimeit Ggnifieth an equal! e diſtributi- Poreſt no. 
id eſt, alie- Zi. Agnus Det ille, Syriack. The article] gz. Sometime in compoſition it is the ſame PEN duw. 
niſſimus ab being added ( as Eraſmus hath obſerved out | with &v#, ſwrſum,as Mark 16. 4, 19. Luke 7. ©» 4cri- 
omni taqut- of Chyyſoſtome and Theophylatt) hath an Em-| 22, and 14.5. and 24.51. Matth, 14. 19. oo s vel 
CD phahis not onely to diſtinguiſh him irom| Rom.7.9. Often in compolition it ſ1gniti- My _ 
fpiritus,Grys fhe typicall Lamb, but of relation; forit| eth Tteration, fand( as it were ) Redintegra- eſt culpare, 
nes, Arer, Calleth to mind the Prophecies of Eſ4y, and| tion : whence it is exprefiedin the Latine by feu reprehes. 
x Viz. Exi- others. It is uſed alſo Atts 8. 32, the ſyllable Re, id eſt, rurſum, It is ſome- 47+; vel a 


miusille A- "ApeziCs, Retributio, 1 Tim. 5, 4+ 


gous & fin- y "Aum@&, Vitis, Matth 26. 29, Mar. 14 25, 
dy Luke 22. 18, Iohn 15.1, 4, 5. Tames 3. 12. 
Sacerdoti Revel.14.19. Ab «rin @” Thnnicy enim wi 
adumbratus mnym nigrum ſrenificat. Vel ab «x, (quod poni= 
eſt, Piſcat. tur pro «jpl in compoſi tione ) & adm, quid 
y Diciturt circwmagit eos qui vinum bibunt, Favyorin, 
quaſi due 'Aumvupy&, Vinitor, Lake 13. 7. The Septua- 
Tz Cum , . , > Ch j 
qua ſit per- £'% uſe it 2 Kings 24+ 32+ 2 Chron, 26.10, 
etuo lugs. Ifa.61.5. ler, 52.13, Exam @ vitis & 
um, cum {p3ov opus. 
plurimos re- z 'Aumwer, Vined, often. Vitem & vineam [i- 
quirat labo- onificat. The Septuagint uſe it fora word 


res,fingulari 
arte & inge- 
nio colitur 
vitis, Gerh in 
barm, Arci- a 


word which {1gnifieth a vineyard, Levit. 25. 
3. Cant. 2. 15. 
Augicuresr, Rete, Matth., 4. 18, Mar, r. 


W-- 16. It is a kindof net, which the French 
z Proprie, call Yueſprenier ; but I find not a proper 
Vinetwm. $0 


word for it among the Latines, wherefore 


words end- : "> 
- generis nomen yetinws, Beza on Matt 4. 1deo 


- . * 
INE 10 wy, &- 


aur, Olive. Gre Interpretes de ipſa piſcatione utuntur 
tum; ouzdy, Vverbo aupicdnen, Abac. 1. 15+. Lucas etiam 
Ficetum, &c. ad etymologiam alludere videtur, cum inquit, 
Quandoque Concluſerunt piſcium multitudinem, Luc. 
fimplicicer 5.6. 

— Apttimuut, Amicio, circumveſtio, Matth. 6, 30. 
proprie ta- Luke 12.28. 


men fignifi- 'Augirrvugy Amicior, Matth. 1 1.v.8. Luke 7.25» 
cat Vinawn, "a upd @, Biviaw, Mark 11. 4. Plate, Syrus, 


—_ Sic dicitur, quia utrinque portis inſtrutta, " 
neis conſi- trinque viam prebet, Lud. de Dieu Com- 
tum, Gerhs, ment, in quatuor Erangelia. 


in harm. E- "Augimiggs , Vierque, often. De duobus dici- 
Vang- tur, Sed(ut annotarit dottiflimus Bude: ) 
a Sic ditum þyge yorabulum de pluribus dicitur , ſed tum 
ab app; & 7 mum, cum duo genera conſtituunt , Aﬀts 
Pxnen quod 22.8 

cum jacitur, ©3* ®* 
in orbem Muu) 
complecta- 
eur ingens 


Tutor, AQs 7+ 24+ 


which fignifieth a vine, Gen. 40.9. and for a 


_ fimes taken for x#e/c, ſine, as Matth. 2, 14. 20min wa 
av, Pariicula porentialis, often. jr hues 
AraCabpucc, Gradus, Ads Az. 35. 40. Both vel "Was 

the Greek and Latine words Ggnifie a ſtair Vorſtius, ; 
and a depree. d Inter alia 


MraCaire, Aſcend), aſſurgo, ſubeo, pervenio, yery Ggnificat 


_ proportio- 

v AaCa'na, Difſſero, Att 24. 23+ ——— 
AyaConn, Dilitio, Afqs 25. 17. rivatur, © 
Mat $u, Subduco, Matth.13. 48. Salm. in Pas, 


AraCrims, Suſpicio, Oculos attollo, intueor, viſum e Itis ſo 
recipio, Steph. in Conc. often, 1.Sometimes frequently 
«1 in this word redounds, and then it fi- C ed byPhy- 
gnifieth the ſame with the ſimple word ©4- _ = 
mejas Mark 16.4. Afts 22.13. 2. It lignt- ceirs ; of 

fieth h Yiſum poſt caccitatem recipere, ſeu, vi- ſuch and 

dendi facultatem amiſſam recuperare : To ſee ſuch ingre. 


aquz ſpari- | 

um, & undiq; piſces concludit, Zeza, Eraſ. Chemnit, Vox Gre- 

ca valde emphatica eſt, Ggnificat infirumentum, quod dum 

Jacitur (viz in aquam ) extremitatibus ſuis undiquaque zqua- 

_ delabens , concludit quicquid apprehendetit 7rfeat, 1» 
t2,4. 


| revidengan dicas, Eraſ, in Ayporat 


again, or, To recover ones ſight, F So it is dicnts, aig 
uſed Matth, 11.5. and 20, 34. Matk ro. 51. - 
Luke 1$. 41. and 7. 22. 'Ar?, in this word en Hr fo 
then (igaifieth ao iteration, Rurſum, denuo. much. 
Tiſcator on Mat. 11. 5. and Luke7.22. de- f Prazpoſitio 
nieth this acception of the word. But it is «r=, idem 
ſo uſed * by Plato and Ariſtophanes, and it is Bic valet 
- ſo expounded by Pudexs, Matth. 20, Poſt | grmmng 
eacitatem oculw reſtituor, Stephanus in his geur 3udaw 
Theſaurus, brings examples to prove that exiftimat; 
the wordis ſo taken. Tanſenias 1n his Har- nibil ramen 
mony, Eraſmus and Beza, with others, alloy impedir quo 
of this acception. 3. i Suſpicere, Surſum 70vs as 
aſpicere, oculos ſurſum attcllere : To look up, P02. 
Soitis uſed, Marth. 14. 19, Matk 8. 24: 


iatur, T4 
Luke 9, 16. and 19. $- Cadak, 


| k "AraCeur, Viſus recuperatio, Steph. Beza, g Suſpenſam 


Luke 4. 18. rerinere ſen- 
'AraCed'e: Exclamo, vocifergy, Mark 15. 8. Luke !*2tiam, & 
g licigantes 
htDDev mora aliqua 
interpoſita 


dimittere, Aret, Hh Proprie fignificat deperditum videndi 
uſum rurſus obtinere, quod corco nato non conyenit, Bea 1 
John 3.1. See his Annetar, major. on Mark $. 24, 25. and Luke 
21.1, ft "AraCirey propric corum eſt qui videndi faculia* 
tem aliquando habuerunr, Sed nec male recipere quis dicitur 
quod communiter tributum humanz naturz ipſi abfuit, Gro 
ns. * SeedeDimwon lohn9.1t. i Quaſi avwCaimu, At 
no k Declarar pctius redditum viſum quam viſum, qua 


Fareſ- 


—_——_ 


CRITICA SACRA. 


I Renants, I 


tndico , prodo, 
recits, profite- 
Oo prounnti, 
Cornel, 
Lapide, 
Palam, publi- 
£4 4nnunne, 
1dem. 

m Gerh, m 
Harm, Eva". 


D drayſinuors 
Tt3 Pwblih- 
mg. 


freely , openly , and' publickly to declare 
any thing, Mark 5. 14, 19- Ads 15. 27. 


Undauntedly ro publiſh -avy thing , of 


- Whoſe truth there is no cauſe to doubt, 


John 16. 25. Ads 14. 27. and 15. 4. 
m The Septnaginr uſe it for a word which 
ſgnifieth the light of knowledge, where- 


- by the mind is Hluminated g and which 


after is communicated to others, Job 13. 
I7. and 15.17. Dan. 2.4, andy. 3. Which 
ſignification doth fitly agree with that 


, place, John x5. 15. It is uſually in the 


Scripture taken for the preaching of the 
Goſpel, Aﬀs 20. 20, 37. Rom. 15. 21. 


1- Pet. 1.12, x John 1.5. This g word | 


uſed Adts 19. 18, noteth an open and clear 
coufeſſion of fins, and declaration of them, 
Cartwy, on Rhem. Teſtamenr. 


Areineo, Regigno, 1 Per. 1 3. 


Aveordoua, Renaſcor, 1 Pet. I. 23. 


"Arayreotu, Lego, often. Ee frenificatione que 


dicicur, Lego librum Xenoph. 2 Cor. 1. 13+ 


'Are310o%T, id eſt, Tacito animi conſenſu re- 


cog70ſcitis. 


Mdyracs, Leftio, Aﬀts 13.5. 2 Cor. 3.14- 


1 Tim. 4. 13. Non ſimpliciter leffionem ſ1g- 
nificat : ſed diligentem, cum recognitione & 
examinatione, ac judicio, Hyperius 1 Epult. 
I. ad Tin. Cap. 4. 


Arayzragizojuun , Agnoſcor, As 7.13, 


o Ab didos © Are kn, Neceſſe , meceſritas » often. Signi- 


ow quia im- 
_=_ omni- 
uS+ 


Gerhard. in 
berm. 


ficat, 1. Vim cogentem oppoſitam libertatti » 
1 Corio. 7. 37. Sic Philem.. yet. 14. Oppo- 
nuntur x7 dardgzlu er x38 iniony, ex o@- 
ceſſitare efſe && voluntarium. 1 Pet. 5. 2+ 
ji eva ſugoths, an involec , Vet. Lat. Non co- 
ate, ſed ſpontanee. Bexs , Non coadte, 
fed libenter ; hoc eff , non invito, ſed prompto 
animo. 2, Affiiftionem > tvribulationem » 
#hiſeriam, 1 Cor. 7. 26, Luc. 21. 25, 2 Cor. 
6. 8. Lxx, ita utuntur , Pal. 25: 17. & 
107. 16. oppoſitam felicitati * Ar *n 
in lingua Helleniſtic idem eft quod 21/4 , 
affiiftio. Paſrim occurrit hic fignificatione , 
nos ſolum apud Lxx. ſed & in nove federe, 
Luc. 21. 23. ſic & 2 Cor. 6. 4. & 12. 10. 
1 The. 3.7. Amama Antib. Bibl, lib. 3. 
Syrus habet nomen, quod ſ1gnificat Angorem) 


| 


afflitionem, moleſtiam, cructatum ; in que. 


ſtenificatione yox neceſſitatis etiam 2 Cice- 
rone uſurpatur. So it i5 uſed by the Septu- 
agint, Pal. 31. ver. 8. Auguſtinus in Pal. 
25.19. votat affiifiones vocari neceflitates, 
quod neceſſe fit ear uſque ad finem toterare, ut 
ſalvemur. 'A«7xn, vox ad Omnia mala , 
prefertim graviora, refertur, Grotius1n Luc. 
21. 23- | 


"ara nai @, Neceſſarins, 1 Cor. 12, 22, 2 Cor. 


9. 5. Item amicus, Aﬀs 10. 24. qui La- 
tine quoque dicituy neceſſarius ; quod eo tam 
egeamus, quam 6pcbetf wb &* amicitia 
eodem ſenſu dicitur necefſirudo. Ir is uſed 
alſo Phil. 2. 25. Tir. 3.14+ , 


' Avaſgiey  Neceſſe, As 13. 46: Heb. 8. 


"Ard ſun of avalugcr , ſepe "44 2 
grificant apud Grecos » quod fieri aliqua 
de cauſa oportet. Tta 'd1a hu ſumi appa- 
yet » Luc 14-18. Heb.g. 25. Jud. 3. & 
razor » > Cor. 9. 5: Phil.' 2; 25, 
Grotius, 


17 


Arapline , Renuntio, often. It fignifieth 'AraſcdZu, Cogo. 'ArayudZoum , Pal Cogor. 


To enforce or offer bodily violence , Luke 
I4- 23- De perſuaſione que vi > effi- 
catis rationum peragitur, Grotius. By 
ones credit and authority to draw others 
to do as he doth , Galat. 2. 14. Ic is 
uſed alſo-Matth, 14. 22. Mark. 6. 45. Afts 
26.11, and 28. 19, 2 Cor. 12. 11. Gal. 2. 
3- and 6. 12, 


Mayor, Coafte, 1 Pet. 5.2. 


P 


J 


Arauo, Adduco 5 ſubducos, produco, reduco , Þ Significat 
often, 'Ardyewy , pro Facere aſcendere, Aﬀts Pavem ex 
16. 34. Quo ſenſu etiam ſumitur, Luc. 4. 5. CO _s 
As 9. 39. & alibi paſsim. Fenn =_ 
Aradeixrug, Deſigno , ofſtendo , Id eſt, In- ni. : 
dice @ declaro, Atts 1. 24. Conſtituo & creo, q Et demen- 
Luc, Io. 1. 'Avidetw Recentio?r Inter- rare & crea- 
pres, delignavit. Quomodo deſignavit , {i ſta- 
tim miſit $ Certe nec. conſul deſignatus, ideo 
frebat ſtatim Conſul ; net legatus, quod hic 
evenit, qui ſiatim aliqud mittitur, legatus de- 
ſignatuy, ſed fit : guod Budeus creandi ver- 
0 exprimendum nonnunquam monuit. Cons 
ſtituendi verbo refs uſuseſt Interpres wetus : 
«bi enim, ſ# non hic , etiam Latine cum 10« 
quimur, proprie loguendum eſt? Deed in ve« 
reri Interprete, tanquam pro jure ſuo, etiem 
m minims recentior Interpres exegit. Hein« 
ſius: Sic Latini quoque interdum def gnandi 
& ———_ vocabulum uſurpant , Beza in 
Acts 1: 


nt. 


"Adder , Oftenſio, Luke 1: $0. Yſurpatur 


boc vocabulum, quando conſules antea creati, 

populo publice defignantur & renunciantur. 

Et 3. Eid. 1, de publicis officiis uſurpatur, ut 

e. 1. & 2. quando rex deſignatur : c. 8. quan- x Ignem jam 
do Indices conſtituuntur. Lucas dicit Tohan- conditum ac 
nem fuiſſe in deſerto uſque ad diem «rad et we, opitum ſu- 
hoc eſt, que peculiari vocatione divinitus & — -r x 
publice eſſet renunciandus populo Tſracl, ad } rn ih Ig- 
quod officinm miſſus eſiet 4 Deo. Chemnit, - > 


nem ſopi- 
1n Harmon, Evang. rum & car- 


Avadige may, Excipio Aﬀts 28, 7. Heb. 11: 17, bones cine- 
kl. 4 "in 


\'Avad\dow, Red 


oAqs 22.33. $ obru- 


Ara{dw, Reviviſco, Luke 15. 24, 32. Rom. 7. fon _— 
9. Rev. 20.5. Vel 3 nomF 


| 'AxaZwrie , Require, Luke 2. 44. Aﬀts 11-25. ne Carver» 
; Ara{nouþ@ , Particip. Succinfins Inmbos. Relique ig- 


x. Per, 1.1 g. Gird up the loyns. A metaphors /apiti. Sig 
from Eaſtern Countreys, who ware lovg pms 
arments » and girt them up , feſt they gan nee 
ſhould hinder them : uſed , 1. When they ,,, ſopicam 
went "a journey, 1 Kivg. 4. 29. and; 1.favillam 
2, When they did run a race, 1 Kivg. $.in lammam 
46. 3+ When they did fight, 1 Kipg. 2. 14. proferre. 
'Arateropic , Exſuſcito, 2 Tim, tr, 6, Jt umn 
fignifieth Cas it were) with bellows 04 wa 
di the Coals, and to revive or ſtirre up feiarilla in 
fire that is buried under aſhes. There is acineribus aſ- 
moſt elegant metaphor in the Greek, from ſervars, que 
a ſpark covered with aſhes, which with molli flam 
blowing is kindled. Suſcitare ignicalumxluſcitarur, 
in cineribus ſemiextinftlum. Elegens om- 
nino merephora. Vt enim ſcintille cineribus p,j.,. ay 
cooperts facile emorinntar , que eadem fla- Schol. ! 
tx levi adjute, ignem ſuum explicant, & Re 
poſttis lignis in ardentes tandem flammas 2enidus con- 
excreſcunt : its docendi & exhortandi dons —_ 
ſecuritatis & negligentie queſt cineribus ne. 
ſepelinntur, que precum &* diligentie fludiogeardeſcat , 
fuſcitats neſcio =» ignenm a Corndl. 4 Lag, 
m- 


CRITICA SACRA, 


\ Dedicated fo 
boly perſons. 
t 'wawudla 
ditti cri 
homines, 
quorum Cca- 
ita Diis in- 
eris dicata 
ſunt & de- 
vota, Baden, 
CScap.. 
See Beta 
and Tiſtas. 
on Rom.9. 3- 
Vox uſurpa» 
tur ut He- 
brzocum 
On Cherem. 
u Declarare 
eſſe anathe*» 
ma, execrari 
diris,& Exe, 
crationibus 
devovere. 
Gerhard, &- 


= = cate1 


fo 4 holy uſe. 

y *ArzInjucte 
T« profanis 
ſcriptoribus 
proprie di. 
cuntur Ca 
donaria,quz 
Diis conſe- 
*rata appen- 
debavtur 
parietibus 
& columnis 


Templi, aur ( 


<x lacunari- 


bus ſuſpen ted. As 22 R Co 
þ | $ 23. 14- OM» 9. 3» I r. 12. 

_ 3. and 16. 2t. Galat. 1.. 8, 9. The 
quod & /* r word ſigaifieth that = 6 Hr apart 
ſhendere & ſe- from the uſe of many and dedicated unto 
-parare ligni- God, with the accurſivg of them who 
wor > ſhould convert it rotheir own uſe ; and ſo] 
=_—_ by a trauſlared ſenſe it {gnifieth a perpetu- 
mnis Tem- 21! ſeparation from Chriv. , Thus 34% 

lorum ſu- ſome'sexpolition. So Sacer properly hg- 
penſa, co nificth holy : but it is uſed by the Latines 
ipſo avulÞ jgacontrary ſeaſe, as 

= ſe- Auri ſacra fames 
a -— yas ; Sacer ir teſtabilis eſto. 

ofterum ef. U 'A1«21paxni$n, Devoveo, execror, Mark 14, 
erea adu- 71. As 23 i2- 14. 21. It hgaifieth cur- 
ſus humonos ſg, as when a man either ſyeareth , vow-| 
& profanos eth, or wiſheth himſelf rodie, or to be gi. 
want _ to the 4 , Except he brings his pur- 
oyd, Plan, , Poſeto paſle. 
Macrebi- Ara Suepie , Contemplor, Ads 17. 23. Vi. 
w. In ge- dens, Vulg. Contemplans, Hieron, id eſt, 
nefe uſurps- conſederans & Inſpeftans, veluti it qui rem 
tur pro qui diunon viſam inſpiciunt , Eral. Eft recogi- 
———— tare , Sepius contemplari , iterum iterumque 
die, -onjul- conſiderare » Cornel. a Lap. This word 18 
modi ſunt alſo uſed, Heb. 1 3. 7. | 
Templa . x "Ard Mus, Donarium, Luke 21. 5. Ouod 
Baſil = Templorum Erariis conſecrgtur. Budens 
rieus : 


Stra:o uſeth 
ir, 


'Aravrinne , Revireſco , repullulo , regerwino. 


flammarum ſuarum calore ad ftantes Wow 
ditorii ſus focum calefaciunt &> ipſos, Hanc 
ipſem cohort:tionem aliis verbis expreſsit A- 
poſtolus noſter , 1 Tim. 4. 4. and 1 Thel. 
$. 19. Scultetus in locum. Whereby is decla- 
red , that the gifts of God in this life are 
as certain little coals or ſparks , which un- 
leſſe they be ſeaſonably ſtirred up,and with 
daily godly exerciſes cheriſhed , they are 
ſoon extipguiſhed , 11yyr. in loc, Or ra- 
ther ( ſaith Gerhard in his Harm. ) there is 
an aMuſion to the type ofthe Prieſts in 
the Old Teſtament, by whoſe daily Mini- 
ſtery the fire which came from Hzaveu was 
cheriſhed, that it might not go our. This 
word is uſed by the Septuagint , Gen.! 
45- 27. 


Phil. 4. 10. Revived. Now dicit Apoſtolus 
Philippenſes in ſolicitudine ipſius refloruiſſe , 


ſignifieth the things themſelves which 
are dedicated to ſacred uſes ; the other , 


the perſons that were devoted to deſtru- 


Glion : aud he derireth them both from 


awt vigorem recepiſſe , quod interim aridi 
fuiſient ac montui, quantum al ſ\udium Pauli ; 
ſed quod hujuſmodi ſtudium atque effeus 
in animo latens non ſe tunc exerweris. Eſt 
enim metaphora, ab arboribus ſumpia , que 
cum per hyemen mortue videantur » &0 
quod vis earum contrafla lateat , were rurſus 
florent ac frondes emittere incipivn!, Eſtius 
ad Phil. 4. 10. Que expoſitio ex werbis 
in eodem verſu ſequentibus clare confirma- 
tur. The word is borrowed from Trees , 
which ſeemjogin Winter to be dead-apd 
withered, in che Spring grow green again : 
ſo their care, which for a time laoguithed, 
now again revived. Metaphors eſt ab avbo- 
ribus, que tametſi nonnunquam ad tempus 
videantur arefieri, poſtea tamen denuo inci- 
piunt florere,id quod Theophylattus quoque 
annotavit, Hype:1:5 1a loc, 

Ard $42, Arathema, devetio, Tertullianus 


vertit, Devolamentum, Accurſed, or Separa- | 


makes this difference between this. word 
with », and the former with ,, that this 


the word ava nr, of havging, or ſetting 
up ; that as the one were fer up in the 
Temples , ſo the others names were ſet up 
io places of execution, in hatred and de- 
teſtation of them. But Tolet obſerves , 
that 1o the Scripture they are both uſed 
in the ſame ſenſe, ſo likewiſe Chryſoſtome 
and Tl{yricus. Beza and Bucen confeſle , 
that they are derived from the ſame yerb , 
but are of a different ſignification , Beye 
in Luc, 21. 5. Bucas in loc. commun. 
Quamvis hec duo deriventur ab eodem 
verbo Greco [ aravrnqy ] ſignificatione 
tamen diverſa |% » pro varia ſſgnificati- 
one verbs. Interdum enim ſignificas repo« 
nere ſrve ſeparate: wnde dicituy «1a $a 
ſeparatio, & id quod ſeparatur. Interdum 
attollere , ſuſpendere. Hine «ra'Saue , 
ſuſpenſoo, & id quod ſuſpenſum eſt. gua 
ratione donaria que templis conſecrabantar , 
«radars, Grecis difta ſunt, utpote ſu- 
ſpenſa in alio ex parietibus & colummis 
templorum, Eftius in 9g. c. Epiſt. adRo- 
inan. Certiſsimum 76 ar« 54 ua Of T9 414 pe 
diligenter diſtinxiſie Helleniſtas weteres. 
Heinfus in cap. 9, and Roman. yer. 3. vi- 
de plura ap:d illum. They uſed co have fine 
ig, in their Temples, dedicated to their 
Gods,which they called 4raSiueam, Thence 
came *1#&Iuz, Accurſed ; becauſe they de- 
dicated them to their Idols, The Septuc- 
ant uſe it, Levit. 27. 28, 26. See Dr, Wil- 
er on the place. | 
"Araidea, Tmportunites, Luke 11. 8, vide Tis 
ſeat. & Lud. d: Dieu. Improbitas , Vulg, 
eleganter, i refle intelligatur. Non enim hic 
opponitur, Improbitas probitati , ſed gti & 
remiſcioni, * quomodo improbus dicitur inter- * Janſen, 


dum qui urge, nec ceſſat, etiam in bonam par Salmer, in 
tem, #t cum dicit Virgilius , | Tarab. 
Labor improbus omnia vincit. z Verbum 


07 ; had oh 
Sed hic atcipitur pro urgente & inverecun- py ooo rat 


da perſeverantia. Proprie , Impudentia ; ex tmerficere 
1 privat. & «1Nsc , Pudor, So much the atque & mee 
notation of the original word implyeth. It dio tollere, 
is taken from Beggars , which are impy- alias Recipe 
dently importunate, and will take no deni- "*%"*$%: vt 


all, Importunitas , Beza. In{enti , Tre- ora? __ 
mellius. , 


catione n- 


7 "Areaupics , Imterimo , tollo , tollo > medio , ſurpatur in 


often. Itis uſed of publick puniſhmegts. oratione 
Of the Infants killed iv Bcthlebem, Marth. Critiz apud 
2.16, Of the Theeves crucified with any 
Chriſt, Luke 23.32. Of Thendas lain, - wth = 
Acts 5. 36. Of Tames killed with the ſword, nifcario s 
Atts 12. 2, Of the cruciſyiong of Chriſt, yerbi «19.6, 
Ads 2.23. and 10 39, Of laying the A- pro interfi- 
pollles, Aﬀts 5. 33- though it was not per- £16 Viiteris, 


petrated, but intended. ___ - 
Arcipion, C edes, Atts$, 1. anda 2. 20. ya 
a Aaing, Infor, Matth. 12. 5,7. ex  Þ7IV. noxing, vel 

& ain, Inculpatas , 


Kara Sfo , Reſideo, Ex adverſo ſedere facio , Sine cramene. 
& colloco , vel , Ex adverjo ſedeo , Scap, Hi*ron. E- 


Luke 7. 15. Adts 9. 40. ral. fiquidem 
, . x Cromen 
Aexanige 5 Renovo 3 inſtanro F Hebr. 6. pocdus eft 
yerſ, 6, quam Cups, 


0 Ava* 


MOOS ESSEN 


> Ad mores 
proprie re- 

1 ertuTl, Aret. 
c The Jewes 
gefiure 1n 
their fealts 
was ſuch as 
the Komanes 
uied- 

V oces quibus 
uh 1uniEvans 
gelifiz , {0- 
nant ac cu- 
bum , non 

{ecthonem : 

o 1248 @]ery , 
LUC, 22. a v&- 

Tx. Mat. 
26, PET 
Sm Luc. 14. 
avandia 
Matth. 14., 
Joh. 13 2+- 
Norat attum 
accumbendi 
prxceden 
rem, & adhuc 
duraniem, 
Gerh. in. barm. 
d Navale et- 
ſe videtur, & 
proprie ſig- 
nificat , in 

contrariam 


pariew flefere, 4 'Araxs/puwlm , Reverior, propric Reflefte. 


Beza In 
Matth 2. 
Verbum aptii 
ac peculiare 


© Ardxeiygy > Diſcumbo , Vna ſedeo , Mart. 26. 20. 


Arazcun® 5 Panicip, Convive Matth. 9.10. & 


Araxghunlount , Particip. ReteSus z 2 Cor, 3. 


—  — 


CRITICA SACRA. 


Rom. 12. 2 Tir. 3. 5. 


'Araxair:0ap@ » Particip. Qui renovatar. Col. 3. 


10, The Apoſtle ſpeaks there of the time 
preſent, ſignifying a continuall :Rion, as if 
he had 1aid, which is begun to be renewed,and is 


(aily more and more renewed. Both the Origi- | 


pall anc the Engliſh word renewed , ſignife 
10 make a thing new again, to reftorea 
thing (optiquerts and deformed) 10 the 
ancient form and beauty. 


pm 27. Recumbo, jaceo, Mark 5. 40. 
Compoſunm pro ſimplici , Beza. Significat in co. 
loco thi pr abt om » Mark $4 ſepe #«- 
ſorpatur pro xg72%6 Buy , que vox ſmmplicuer ſig- 
nificat, aſlidere ſeu accumbere , Caſaub, exer- 
cit. 16. Verbum «'1ex6 £2 now alio ſenſu quan 
prorecumbere ad menſam , is Scriptara legi 
memini. Maldon. «d Mar. 16, 14. «raxe dry 
non ef} men/< cxnandi cauſa «ccumbere , ſed fim- 
plicizer fig. ſedere, recubarc , quo mode wſurpe- 


tw, Mark 5. V. 20. 


22,10. and 26. 7, Mar. 16, 14. Luke 22, 
27. Joh. 6, 11. and 13.23, 28. Matth. 22+ 


11, Mar. 14. 18. 


1 43 18, 


When a man doth dire& his courſe an- 
other way : foitis taken, Matth. 2.12. Is 
is uſedalſoLuke 10:6, Ads 18. 21. Heb, 
11. 15. 


\ 'Areaprent > Rengvetie» Inflauratio, Suidas.' but diflikes the ſecond., that ir ſhould 


| 


be Metaphora & re Oratoria : For it ſeems not 
convenient ( faith he ) that the Apoſtle 
ſhould borrow ſpeeches from Greek Ora- 
rours and Sophiſters , to expreſle ſo great a 
matter ; Beſides, the ſimilitude was not 
grove enough ( ſaith he ) for the Apoſtle, noc 

har and plain enough for the people. 
Yet others follow this {1guification, and in- (ww 

! e muſt 

terpret the place thus : All things concern- ,Qu 10G 
ing mankind, which from the beginning of the £4 in this 
world were ſet forth by ſhadows and figures , word; there 
in Chriſt are ſummarily rtcapitulated and ful. is force in ir, 
filled. fB. Andrewes ſaith , all thiee may 22 agatbe- 
be taken here. Chiiſt is 1, The ſumme of > 4. wg 
our account : 2. The ſhutting up of our dif- ;4es ; _— 
courſe ; 3. The head of the Bocy Myſticall, colleHion, but 
whereto this gathering C here ) 15, Zanchie , arecolieien. 
though he admit of the other, yer he prefer. Ae imports it 
reth the laſt interpretation, viz. Omnia ad u- 3. 
num capur adducere & adjungere, ſeu , Col- ,. PYry = 
ligere omuia ſub uno capt Row, 13. 9. wrs, reduce , 
(nprehentes, £4 itulated, Gr. Fulfilled , Sy- that is, to 
riack. Vulg. Inffaxratur. Summatim compre- call, turn, 
henditur, Beza Piſc. id eft, in ſummam ac com- bring back 
pendium redigitur, Beza. Quaſi dicas , Reca- þ ny Boil 
pitulatur, hoc eſt, tanquam ad caput revocatur, g Tracie 
vel tanquam ſub capite comprehenditur , Pil- eſt ſumpra I 


Cat. conviy1is, 


g 'Arexxbe, Diſcumbe, Matth. 8, 11. Sit down , 9uibus ſzpe 


as at a banquer. It is uſed alſo , Matth. 14. —_ compa- 
I9. Mark 6, 39. Luke 2.7. and 7.36. and 9. nent 1 


15.and 12. 37. and 13. 29. Kin , Sponds » tas. Latioi 
ſeu Lefulus, Inde rixro@, Triclivium, ph ——_— 


facientibus ; . 
iter navigio © AYenpaapuy x uy Re » Jammad-| erat uſitate infiruftio comvivit > '& draxains quidem ver- 
2ut equis. tim comprebeudo. Metaphors duts eff vel | Sw, Accumbere, Viftorin. Strigel. ia Noy- do utuntur 
Eraf. im An- Fhboorum epilegis y in quibus tota cauſa ſum- | Teil. | ( quod vetus 
$.thes leff. matim repeiituy , quod illi yocant arampe- |Araxinlu, Inhibes, Gal. $7. (oterpres dl 
- . EY. , : "hf * - = 
_———_ aut wee vel « Arithmeticorym computauo- | 'Araxpa'ts, Clamorem tollo, exclamo, Theoc. De- ar! 'p ; 
——_ nibus, in quibss omnes yumert nt unam ſums | moſth. Mark 1. 23. and 6. 49. Luke 4. 33. fignificario- 
expreſſa ſen- Ma tandem colliguntnur, Gerhardus in; ands$.28. and x3. 18. ne ) ſed raro, 
rentla age Sp Deg os I. m_—_— » _ h 'Araxpire, Queftionem habev, ſcrntor , dijudico . Bexain 
oli. Era). ther together 1 one all, Gather together Enquire, examine , condemne. Aﬀts 4. 9, 3%: *. 
a7 wa 94 under one bead. + Gr. Recepitalare. The; Araxearu de, Examinamur, interrogamury ſeu "a m—_—— 
£4 ne fie word may be conſidered three __ I As Nxeſtio de nobis habetur, Beza. Syrus haber, quod gnifi« 
quidem ſatis it 1$ taken properly ; lo it ſigni eth , To Judicium & eſtimatio habetur, vel , In jus v0- cat tum bn« x 
expreſle. make the foot of an account: we call it the} camur. Gloſl. interlin, Ad judices deducimuy, terr0go, tum 
Ad capur & fort, becauſe we write it below at the ſoor.| Lyranus, Ad judicium trahimur ut malefao. Sxcutio , Eraſ. 
Ne They of old — above , oyer the| rex, Vulg. Dijudicamur, barbare & © cure \Nterrogo, 
prif imum: que head, and ſo called it z«px>aor, Pal. 40. 7. inc ſſgnificatione hi iri examino, 

; , ' my x que hic requiritur. Eraſm, 
Eo Cyril The ſmme in the top. 2. As it is extended; Examinamur # qued var vs, paſrivo gevere fie ned 
Kecolligeres ſo it is the ſhort Recapitwlation of a long nuſquam legi, quit Beza, Irerei 1nter- verbum fo 
Beza. Signi- Chapter, the Compendinms of a book, or| pres vertit, Redarguimary. It is uſed alſo ,rcnſe At. 4. 
Kcat enim oj of ſome diſcourſe, The ſumme.. 3. A$itis Luke 23. 14. Ads 13, 11. 1 Cor. 2. 4, 9: & 12.19. 
A YAM CALL derived , it comes of «paar, and that 15, 1 Cor. 4 4. andio. 25, 27. and 14. 24. 24, 18. 
or Logo of «pak, Greek for a head, beſt exprel- Arezpio icy Inquiſttio, mierrogatio judiciclis, Aﬀts roy danrns 
Far un io ſed in the word K ecapitnlate , that 1s,to| 25.26, fiirus A 
unum corput reduce all to a head. Learned Cameron | 'Arz x6 ols, Erigo , recurve 5 preprie , Ocu- mat gs, rei 
conjungere: in Myr. Evangel. approves of the firit, | Jos & caput erigo, ut aves bibentes ſcent, interrogari 
ut cum Ora- 2. Surſum adſpicio, ſuſpicio z celum a ſpicio , decrimuoi- 


tores brevem enumerationem Argumentorum rexunt, aut qui 
calcuſis ſubduftis Gngula in unam ſummam revocant. In hoc 
verbo ſignificatione media duplex eſt etymon obſervandum : u- 
na alluſfione fata ad x:i$ +25 , i.e-Chriſti capitis appeliatione ; quo 
ſenſu Tertallianus vertir , Kecopitulere, id eft, Ad Capur, unde ex- 
ciderant, revocare. Alcerum deduRo verbo I x+02/aacy, quo decla- 
ratur brevis multarum partium in unum quoddam torum colle- 
&io; ur accipicur hc vox paſſim apud Grzcos ſcriptores , tum in| 
Gmplici verbo,tum in cowpoſiro;ac etiam apud Apoſtolum. Rom. 
12. 9. Beaz in Ejb. 1. 1 0.4 &Arum, colleftio five ſumma , xs4paraucr; 
Gracis, «vax+:2aaa:9us colligere zra: quz yoces deinde per 'trala» 
tionem 2 Gmili ad qualemcuuq; colletionem capere aprari. Sic 
qui diſperſos miles io unfi agme contrahit,rete dici poteſt ara- 
«222.1: que fignificatio huic loco maximecovenit.Gro.mEpb,1.co 


Metaphorice ſignificat , ſpe erigi && anime 24 gy 

recreari, Xenojh. Appian. Recurvo, Lic. he. 2a) Nag, 

13. I1. 1 Ft ouluinixon iht de muliererenſe, & in 
cum dicicur 


— dc. quocen- 
ficuitnr judi- 


ium, Bezs in .A2, 4.0. Media ſignificarione uſurpatur pro land i- 
re, vel vituperare Pareus in 1 Cor.q 3 (Arzx04recy,non eft obirer inqui- 


rere. {ed omni cura & cogitationein rem aliquam incumbere, Pig. 
Serigel.in Nov. Toft. i Zuſe6n]yon, Inourviy Reza Inclinata, Vulg, hujus 
vocabuli vi non ſatis expreſſa. Er2/ Comras,quod rete quidem ex- 
plicatin Annot. fed tamen non ſatis coonvenit. Conrractus enim 
eſſe poteſt,quj minime fit incutvus nec reſupinatus, B-z4, 

= 


entry iflt, 


i I a hb 


CA SACR A, 


uticur hoc tocolly ; qui geſtus e 


verbo de A- ocalos convertunt , Beza in 


ſaſpicere, ne expoſitionem confirmat 'ratio que ſubjicitur 
#liis modis 
capianrur. 


Vulg. Reſp 1- vangelia. 
cite, Eral. & Araia « dves S um ba Iu reci i0 
Bezareftius n Surfer ey ev » 4 


malim ra- again , or recover, We are faid to take un 


er12464imi $u- 
ſpicere eaim 
a'ra Cre 


us, vel uni- 


verſum core 4. It, 


x#.x1«y dici- 
rur ; ubi vero 


um erigi- putent , ſignificareque , abdicatum & parre fi- 


mate es celum receprum, Alii aſſumptronem , ſuſce- 
quaituor Evan. ptrum 4 Chriſto ſalutis noſtre negotium inter- 


goin, pretantur; q. d Cum impleyetur tempus , cum 
I Att. 1.2, negotium Fe > Patre commiſſum perfefturus 
mn efſet Chriſtus. Quecunque tantem verbs ori- 
aw as, g9. non dubium quin mors Chriſti non coatta , 
nas.) jed volanearia niiſeizas ut Joav. 10.1718, 


Vocem hane Maidonat. ad Lc. 9. Fr. Vocabulurs' ſam 
de Chrifliin primeſt > patribus , quibas ſiquands filti qui 


one ey ex certis ſignis eor agnoſcunt', tum eos pro ſuis 
Gnenk IE ſrſupiunt, Pol. Lyf. Gerhard, 1n loc. Theol. 
9.51. At.i. Hand dubie , ex uſu Helltniſtayam , nibil ali- 
2.11. 214. ud ſronificat , quam ad Deum recipt. Itaque 
/ Paul. & de Moſe, & de Elia uſurpatar, Marc, 2. 
i Tim.-3. 1% «+3, Grotits. By this word Chriſts aſcen- 
ro þ Reg-  hon'into heaven is ſignified ; for the Evan- 
Vulg. Aus gcliits uſe this verb 1n the hiſtory of the 
vs, Sed af» Aiceaſlion, as Mark 16. 19. A@s 1. 11. 


ſorai dicitur 1 Tinorh. 3. 16. whence the Aſceulion 
quiin confor- of o1r Lord in the old Greek Church 
tum adjun- was uſually named aidamnyr, as we may 
girur, ur re- 

ec obſervat ——— 


Eraſmus ; qui 

quidemidcirco addidir particulam Suſum: Idem ramen in Anno- 
tationibus vertit, Kererrus ef. ( nimicum in Calum ) unde vene- 
rec; quaſi videlicer a» repetitionem declarat. At ego potius pu- 
tarens.« idem declarare quod -w* ut zy2) a ular fignificer, 
$urſum(id eſt,in Coclum )recipi. Non deſunt quiſubtiliorem inter- 
pretationem afferanc, quaſi fignificetur Pairem tum demum ag- 


contratta ex incurva dicitur. The diſeaſe had 
{o prevailed over her that ſhe was crazed by 
” habir, Joha 8.7, 10. Lift «p himſelf. Luke 
k Arijtor. 21.28, Cuſpicite, quaji, viz. k reſupines- | ſcentis, Gerhard in loc. Theol. 
omg ui avide ſurſum "Araxioxu, Conſumo, conficio : to conſume, or kill , 
jak id eft, bo-| Luk. 9. 54. 2 Thetl. 2. 8. Our Tranſlation, 


cit. reri vel Piſcat. John 8. 6, 7. Refereny Sraxbrlen | oth, 
ad aniviam, & ſignificat , ſpe erigi , agimo | *a,aag, Inſulſus, Mark g. 50. 

Lac.21.28. recreari,cufus varia apud Budzum ſunt exem- | » 'Ayanic, Revertor » morior; ad verbum. Re- n'Avants 
"Araxijamrs, pla, Lud. ce Dieu Comment. in quatuor E- | ſolvo, vel , Iterum ſolvo Philip. 1. 23. i© propria 


dorfum pori- Epheſ;, 6. 13, 16, 4 Tunoth. 3.16, and | 3, Solviex vinculis. Sore tranſlate it , Cu- 


tur, dy2ax b- lium iterum in domum recipi : Sic Chniſtum| the priſon door » by which the ſoul , being Concupyſes. 


ſee in ® Exſebius, who ofren uſerh it io that m Lib, z, 
ſgaification. 1s profanis ſcriptoribus «ranks Hyt. Ecrieſ, 
eſt, Virium recuperatio , poſt morbum conyale- ”.vy & z,& 


+ ea np n0 animo eftote , ut ſenſum Syrus Paraphraſe, conſume. Vulg. and Rhemilts, Kill. 

cibum capi- ſua expreſcit. Metonymia effettt : nam prout "Araaioxcue, Conſumor, Gal. 5.15. 

entes identi= gquiſque vel hjlaris , vel triſtis eſt , ita caput | *Araroyia, Proportio. Rom. 12. 6. x97 dra»: yiay 
dem folenr atque oculos attollit aut deprimit. Atque hanc| miguas, i, e. wi Tg mower ne quis temere ettu» 


>| tiat quod revelatum non fult. Camero. My- 


'Araxieg. Some tranſlate rhe word paflively, agnificatione 
»] 9® To bediſtolved, or looſed? and it is done ——— 


7 VIZ. encho- 


Suſticice 3 uk accipio, eraneuSinuey paſſiv. It is al when things mixed are reſolved into their ,aw ; ut Ham, 
& ride , compound word , aud ligniheth ſometimes pores and principles. 2. * It may 6goi- 'Aubairy 
Videre jurſum: {0 take up, to take unto our ſelves ,- to take 


e toreturs home , as the word is taken , «14 71 7;vme 
-| Luke gz. 36. andthe fpitit beiog freed from Maou” 


men , Swfum to our ſelves ſuch things , as we have notof | the body , recurnes to Ged that gave it, Ec Pf *AE<: 
our ſelves ; and ro take again , Or recover z Clef. 12. 3- So Athenaws uſeth 1t. 3. Ih g- A om 
thar waich we have loſt, orlergoe: both | pifieth to looſe anchor ; or , as Chryſoſtome ſunt. Oppo. 
dicitur, & ad Hfguificaions may be implyed , Ephef. 6. and the Syriack render it , Migrare , to Flit nitur 7s, 1g- 


oculos per 13. Iris uſed thiriecn times in the new Te- } or Change our place, Pognin. Deſiderans mi- 72945724 quod 
riget: at a14+ {taineat, Mark 16, ig. As 1. 2,11, 22.a0d | | grave. Ic fignibeth, 1. Sarcinas colligere , & Ggatficar, In 
x6 riew ad 7.43- aud 1o. 16. and 23.13, 14- and 23. ad iter preparave. 2. Migrare ex hoſpitio. —_ 


mlAvicc , 
pio ſolvere , and ſo it is a Metaphor from a. 


pus, quod 1 Arzanjurs Surſum veceptio » Luc. 9. 5. Mariners, f importiog a nag, or ſailing Zanchius in 
ubiterram Aſcenſum in ſuperiorem locum ſignificat » Be- | from the ſtate of this preſent li 
verſus incur-= 2a in loc, 'ArdawJi- 7 Sic vecarur Chriſti | port ; to ſail, as it were , from one bank to 2 Tertull, 
vatur, & con® refitus in coclum, «te Atﬀor. 1. 2, 11, 22. another: ſotheSyriack, Chryſoſlome, Beze, c——_— | 
trahicur, ovſe uod Chriſtus a Patre miſſas » & homnunibus our new Tranſlation, and others take it. Getvi.” Emat 

; woody revocatus 4b ills, atque reſwmptus ſit. | *A,avorc, Reſolutio , Steph. Reditas, Eraſm. Deſiderom 
denuo in re- Sunt qui <ranapayen, forenſe verbum efſe | 2 Tim, 4.6. Death is, a ic were , the un- 6/olvi. Tow- 


to another 10c. 


Clog of the get , or the breaking open of mel. Liberari 


ow or | quaſi ablicatum & Fatre , & ih bujus mundi | before detained in a kind of thraldome,is en- a Ws. 
how 2 $ o exilium ablegatum , revocatum fuiſſe , & in larged cicev ini 


p Arapudprt © » Impeccabilis, immunis 2 peccato. uſurpate, 
uo ſignificat : Frimo eum , Qui elt 1impecca- quod videa- 
ilis, quatis eſt ſolus Deus & beati. Secundo fur przpoſi- 


eums qui carct peccato , & ſic hic accipitur, _— <2 
Cornel. aLap. Per Symecdochen gener:s, Im- pa wen Þ 
munis ab adulterio, Juh. 8. 7. - ——_ 
'Arz pre, ExpeBto, Xenoph. 1 Thell. 1. 10, Item viz. declarari, 
Permaneo, conſtans maneo. unde ptius 


Arapuprioxa, Recordoy, Mar. 11, 21. and 14. exceflerir, 


cxlum aſcen- {JU;y domo abfuerunt, rurſus offerantur , & ipſt 72.1 Cor. 4.17.2 Cor. 7. Is. 2 Tim. 1. 6. Bezs wn Phit. 


Heb. 10. 32, ky on 
"Ard pno cy Recerdatio, Luke 22. 19.1 Cor. 11. gn Lokers, 

24, 25. Heb. 10. 3, and Scutter. 
"Avarieus, Renovor, Epheſ. 4. 23. Exerc. Evans. 


q Ararioe, Mentis ſanitatem recipio, 2 Tim, 2, b-1.c. 62 & 
. 26. Gevigilent ( ſe. expergefa#ti expediant ſe, Pte Evan- 
ut ſit antecedens ſive efficiens , pro conſeauente (8 wo | 
ſroe effettn ) ex diaboli laqueo: nam [i ngew eſt j;cu ac ect 
vigllarey z Tim. 4. 5. «rave omnino erit e= movent ſacs 
vigilare : Noza ſignificatio melioribus ſcriptoyi- cinas, mu- 


bas. Dior. Hahicar, 1. 4. Anriq. Diodor. Si. tantque di- 
cul. ſub finem, lib. 16. Scultert, in locym, Yrſorium: 
To awake out of a drunken ſleep, and be- gued manor 
a Nautis 
come ſober, monte 
eſt, qui ſol. 
vunt ruden- 


tes: ſolyuntur & Tabernaculorum funes. Eraſm. p Non (alum fi- 
gnificat eum qui non peccavir, ſed qui peceare nequit, lerom , Pla. 
Diciur is quinihil haber vel io oatura vel io vita contra legem. 
Chemmit. q Proprie, A vino & crapula reſurgo ad ſobrietatem. Ares. 


noville & adſcivifle Filium; unde «vant my radfr,quam Iu- 
tif conſulti yocatit L iberorum agnivionem,, Beza inloc. 


4. 


nl. Sec Beqa on the place, . 
Ar az» 


« — CS CO 
ey  m——— — 


CATITIC 


- 


A SACRA 


21 


(Ofa, Non; I Ararifjur @, £65 non poreſt contradict, As 14. | 
ar Contrs , 36. Irrefutabilis, Minime controverſus » Plus | 
& fa» Dice. Cech. | 
omnens { * Avarnpprrocy Sine contradittione Steph. Reza. 


\ Extra { 
[ts 1 0. 29. Syrus, Expedite. Vule. Sine du» 


TLC HS 
«n, bitatione. Refius quam Eraimus » Fagnin. & 
V atabl, qui mterpretantur » Incunctanrer ; 
Cundtaii enim negltgentis eſt, potins quam he- ' 
ſatantis. 
"Ars £1@r, Indignus , 1 Cox. 6. 2. Ex « priv, & 
a; 1G>, dignus. 
"AzaZiuc, Indigne, 1 Cor. I1. 27, 29. 
Aramrui2s, Iiludo, Mar. 15. 20. 
Are mute, Requieſco., Marc. 6. 31. and 14. 41. 
t Chem 4. 58 1 Pet. 4. 14. Beza. Requieſcere fatio. tit 
Horm. Evang. is commonly uſed , when after labour and 
Verbum toil, we betake our ſelyes to tranquillity and 
Grzcum du- eale, for refreſhing of our weary, oyer-ſpent , 


citur 2 viato- 
ribus, qui via 


and decayiag lirength : ſo Lucien and Skides 
uſe it » and the Septnegint , 1 Chron. 22. 9. 


vel zftu ac 6i- : - X 
ti confetti & But moſt frequently iu Scriptureir is uſed to 
defeſli, requi» expreſle the tranquillity and calninefle of the 
eſcunt, coque mjnd, as Genel. 5. 29. There the ward 1s 
—— & gamer, whacunto our Sariour , 
—_ þ Matth. 1:. 23. It is uicd alſo 1 Sam. 16, 23. 
gs, Matth, 11. 28. Faciem us requeſcatis, Beza. 


Reficiam z Vulg. Sententia expreſs , voce 
vero non item » quia tacite fignificatur irrequi- 
eta illorum omurum perturbatiqz qui bug now 
confugiune, | Beza. Nonſolum exoncrabo, ſed, 


7 


lio emplius eſt , in omni quiete vos 
cooStuam- Iris uſed alſo, Marth, 26. 45- 
Luke 12. 19+, 1 Cor. 26. 18, 2 Cor. 7.13. 
u Philem. yerſ. 7+ and2o. Rev, 6. 11, and 
14. 13« 

Ps ths. zRequies  ceſiatio & labore, recyeatio , 
Xenoph. Matth. 31. 29, and 12. 43, Luke 
11, 24. Revel. 4. 8. and 14. 11, 

"Azeri, Perſuadee, Aﬀts 18. 13, whence co- 
mech Pi:bo, the Goddeſle of Eloquence, Lat. 
S:xadas; unde, Suede medulla. - 


u Philem. 7. 
me:aphor 
drawa trom 
the rett of 

the body , 
wearied with 
travell, or ty- 


red and over =: 
pieſſed with "Aram, Rdiata » Luke 23» 73 124 I5- Phi- 

ſome bur- lem. Ver. 12 
"4 r and "Arazi71w, Diſcumbe, recumbo. Ward for word , 
das wo. Tolte down Backward , as Rowers do , when 
"*# of theafs iu rowing they draw their oarcs to them. 
fetions, zoy- > Fraſmus (aith it ignifierh , Humi conſidere , 
led and tur- von in defis ;- bur Bexs con he never 
Ro —_— read it ſo. Athenexs lib. 1, ſaith.» when it is 
ahany ſpoken of the mind , it Ggaifierh Anime con- 
yy eidere z as Budeus out of Tully interprets it : 
burthen of but when of the habit of the body , dititur 
ſome grie- de remigibus, qui cum impellunt yemos » dicun- 
vous alliti- tur & Grecis Teprdew, quod corpore eant 
ON. in caput 3 cum remos UCANE > wore 

Kod corpus reſwpinent. Thence £ Beys thi 
ney oF F to be pry Accumbere, vel Recumbere, 
vel in Leftis, vel Humi » «d cibum capiendum. 
Lt ky, ſpeaking of the Pafleover, uſeth it. Tr 
is uied in eleven places of the New Teſta- 
ment, Matrh. I'y. 3F- Mark 6, 40. and 8.6. 
Luke 11. 37. and 14. 12. and 17,7. Luke 
22. 14. Joh. 6; 10, wwicez and 13+ 12. and 
21.20, 
YE, Denys 14 rs Marcus, Luke 14.13, 21. 

Match. 13, 14. 1 Cor. 


iwplere, vel Si- y Ava Thuge a Compleo » 


mul & commus 1G, 17. Galat. 6. 2. Phil. 2. 30. 1 Theil. 2. 


yer omnry 16. 1 Corinth. 14. 16. «rer2gy?r eft Im- 
—_— plere, now Supplere ; adeo ut ſenſus verborum 
Whitakerus * ſ#t, non Qui ſuppler vicem popult , «t verus 


pat & ſedet inter Laicos, id eff, qui Laicus ip- 

fe & unus + vulgo eft. Sic Chryſoltomus , 

TheFhylaQtus , Occumenius bunc locum in- 
 terpretentur. 
Aran rt @ Inexcuſabilis, Rom. 1. 20, and 2. 

1, without Apoloyie. 
Are'rTe, Accendd , Luke 12. 49. Aﬀts 28. 2. 
: Ye 3.5. —_ 
raT/vas , Explico, Luke 4. 17. 'AranmiZas, x 
Explicens , Unfolding , or Opening #. Their exjiloi, apes 

books were not written as ours are, in ſeye- 7io ; & mera- 
rall leaves ; but according to the cuſtome of phorice, Pa- 
thoſe times , in one large ſcrowle of parch- _—_— * 
ment or other matter , which was rolled to- _ 
gether, hke the web upon the pin. Pſal. 40. rrariam vim 
Io. Yolumen, & volvendo, from rolling. Yoca- habente, & 
buls w1voren, Luke 4. 17, 20, & ararlboruy 14am, Plice, 
complicare & explicare librum, all/udunt ad 2c 
formam librorum, que tunc temporis uſitats e- _ _ n 
ret » Cu jus veſtigia adhuc in Synagogis Indeo- irs p_9mene” 
rum videre licet , ubi liber Legis, T4. al roeulis ſinQis foliis 
utrique extremitati annexis, ita circumrvolvitur, compatti, ut 
us letturis evolvendus & explicandus fit. Er 2unc ſunt ſed 
GreciInterpretes verbum illud uſurpent deExe. **<E an we 
chis expendente literes Rablacs » 4 Reg. 19. © amyoluth 
ver. 14. Chemvit. in Harm. Evangel, Ezech. 
2. 9. Megillath Sepher. LXXI1. eſt z«p=2lc 
E48xie Hieronyme, liber involurus, ic diftus 2 
forma complicabili, qualis extat «pud nos in ar- 
chrvis Bibliothece Bodlciane Meyillah Heſter 
Hebrajice mansſcriptus. DF, Prideaux in oratione 
quarts. Hi corvolvuntar noftre Mappe Geo- 
graphice,Cotnel. a Lapide. Hrncetiam,evolyere 
libros ; vide Amame Antibarb. Bibl. lib. 3. 
_ & Grotumia Joc. - 
Aaei53 wn @> Iaumerabilis, Heb. 11. 12, a Verbum mi- 
Araotin, Concutio,comturbo, item Perſuadeo , con. litate. 
£/t0, ac peculiarirey de terre mot [Foe concuſcio- Ararabed(t 
nediciiar. Properly, to make an Earthquake _ — 
It 1s uſed, Mark IF, IT, Luke 23.5. = res 
3 Aran2 lays, Labefafto, colleths vaſis migro, p4- turi ſarcinas 
tris faceſſo, deſtrua, demolior . diruo , refuts ; colligunt, Be- 
unde apud dialeflices Arguments «1aoxd agua 24 in At. 21, 
Jont ad deftruttionem , Lorious. Ads 15. 24. dh : 
«ra0xha fort, that 1s, ravelling out of that her — 


which had beep well knit before, Biſh. An- Gicione, Pra. 


, 


; drews. politio PST 
Araveds, Retrebo, Luk. 14.5. As 11. to. idemeſtquod 
Ty, Rurſus 


b araraonReſurreftioc,Eft omaium: ſed araCiunc, 
yon __ _— tapes eft rantum 
uſtorum, , Mliquando Everſio , Sedibus Y 
70; ab ariqnw, Sedibus pello. It is uſed 4-18 ang : 

q in Scripture for Reſurrefzon from death dem ſenſu 

86 life, as Mateb. 22. 2328, 30,31. Joh, 11. Latinis Ke- 
24. aud for Riſing again from @ fall, Luke 2 Jurredtio dici- 

ver. 34: tur, Alfted. 


© 'Aragerie, Eveyto, vaſto, diripio, flatum ſub- 0 — 
verfo , ſeditionem vel tumultum concito,” Aﬀts quando nibil 
17.6. and 21. 38: Gal. 5. 12. 'Aracwroirme. alind quam 
Conturbantes. Vulg. Labefatantes, Eraf, In. £12Gieunt , ut 
quietantes, Beza. De ftatu deſicrentes, Downs. lobi 4. 12. 
Ideſt , quivos ſedibus veſtris pellunt, Bera. Eſaiz 43. 17+ 
Troxblers, or Di quieters, as the Greek word tv ey 
henifieth, Waſters and Overthy yo ks 
2 , nd Ov owers, becauſe refticutionem 
theſe trea drive Chriſtians out of houſe and quoque poſt 
home, as enemies when they come to (ack Porbum «v4. 


and ſpoil a town. _ _ 
- YOYX 


: ipla irecacam 
quandam fignificac ſtationem, Arer.in Prot. c From ava'crror; qua+ 
tenus co (ignificatur Inſurrefio , quum alii adverſum alios iatur- 


quaſi fignifi- 
cerur, Rurſum 


e 


de Scripruris, 


Latng editio vertit ; ſed , Qui locum occu- 


guat ; Proquo uſitatedicirur cnc, Sediti», Piſcar. 
D } "Ar2CUvgy a , 


q Ex «ya , 
id et, ay 
Surſum , & 
tra Ca Gemo, 


CRITICA SACRA. 


Aragzvegs, Rurſw cracifige, Heb. 6. 6. 


* Aragnrd{e, Alttingemijco. Maik 8. 12. Vulg. 


Sufpiro, id eſt, 


Swrſum iro, 
ITeves Angu- 
fim, quia in 
mAarore cor 
contrahitur, 
& ab ejus 
compreſſione 
ſeu anguſtia 
fir gemitus, 


f Urcuntur 
h:ec verbo de 
Terra na- 
ſcentibas. 
g Vulgo (i- 
gnificat eam 
coli partem 
- In qua Sol 
orirur, Ch m- 
nit. Quum 
de Sole dici- 
rur,vel ipſum 
Solis exor- 
rum, vel cam 
cali partem 
declarar, un- 
de <0] exori- 
twur: Cum 
autem retim 
alia10m , aut 
etizm ipſo- 
zum homi- 
num - e31vi 
rr1anſlatirie 
rribuſaye( vt 
Heb:9.14.) 
nihil=$ud 
dectarat 
cuem e:n1'm 
1eruvr £5407 
ti:mn,'Ere in 
Tre. y. 93 
$ce more in 
him 3 ib1g, 


Ingemiſcens. Era\m. Quum ingemutſſet. Be- 
34 addeth the Adyerb Alte, becauſe the 
Prepoſition «r« , doth not ſeem idle ; that 
v e may underſtand, that the Lord being ve- 
hemently offended with their ſo great infi- 
delity , inwardly grieyed. 


Avagpicc , Avaggipous '_ onver ſcr » revericy, 


ſubverto. De Peditibus & ' Equitibus dicitur » 
Beza in Maith. 2. 12. Matth, 17. 22. 
Avarprougtp'w df exmir , vyerſantibus autem 
iplis, vel fortaff reyertentibus z que fi- 
gnificatio hr jus 'yeeabuli etiam wſuata eff , & 
nou male camvenit Euic loco. Nam mde di- 


griſſus , rediit Capernaum per Galile am, ut 
conflat ex Marci g. 30. 1exa in lowm. Vel 


converſantibus, vel revertentibus : 41m bi- 
guum enim eſt, Sed melixs credo nofirum m- 
ter pretem converſantibus reddidifſe , quia jam 
Chriſius in Calilea verſabatur : neque Evyan- 
gelifle poſiea dixerunt eum exiviſie , Maldo- 
natus in loc. Jotn 2.15. Ads 5.22. and 
IS. 16, wire Tem avregfindws , Poſt lac 
reyertar , Vulg, ; & Bexa, Miki vero prepim 
videiny , ut , cum precedenubus duobws verſi- 


cul +Prophete {( Amos) de calomitate gen- | 


ts Dei agator » ſenſu alio locum fic comraxerity 
Poſt} ac eyertam , ac deinde reftaurabo ta- 
bernaculum David z wtque <1eFpive fir ava- 
7jiuſw , quemadmodum Linnd, 2, Ver. 15. 
x T's TEp Tta; ayigynles , de mumnlaricrum 
menſis quas evertit Dominw. Heinſ:us in loc. 
2 Corinth. 1,12. Epkel. 2. 3. 3 Tim. 3. 
15. Heb. 1e. 33. and13-18. 1Pet. 1. 17. 
2 Petr, 2,18, 


Araveres, Converſatio, 1 Pet. 1. 15. In No- 


Vo Tiflamento fic actipuny care pn, wt in 
Vernaculo ſermone @ enverſeticn. 1 Ter. 2. 


], Jac. 3. 13. vocant Galli La bonne conver- 


{a:1on de quelcun , benam raticnem conver 
fandi cum keminitws : guum , viz. qu fpicm 
tam vivendi ration m inflituit , ut exya «cs 
cum qu:bus yerſaiur , ſe bene yerat. Steph. 
in Th:ſ. Gr, It coreth of «1 and+ gies, 
Verto. Aturnirg of a mans ſelf huc & ilac, 
a Horſemen in battel,, that have been on 
cne fide, go cn the other, Ir is uſed in 
1we ve Other places, Gal.1.13, Ephel. 4. 22. 
1 Tim. 4-12, Heb. 13. 7. lam. 3. 13. 1Ter. 
1. 18, and 2. 12.aid 3. 1,2, 16. 2 Tet.z.7. 
and 3. 11. 


'Avare' ax«45% , Compoeno , Luke 1. 1. Conſcribo & 


conficio , Beza. Vulg. Ordino. Eraf. Contexo, 
digeroe. Budzus, Adjtrro. 


f'Ararivu, Neutraliter , Orior 4 exvrior; item 


B 


Facio excriri ; & generaliter Exiflere facic, 
produce » emitte, Exorior vel Effloreſco, ur 
plantz. Sed proprie de Sole diciuuy. Verbum 
<ariner, Oriri. non inteligendumn eft de orts 


ſupra horizoniem , ſed de media nefte ſuperata, 
cum jam incipinnt fp aſcendere , & fubar ali- 
quod emitiere , etiam pris quam ſupra hor; on- 
1191 emerſerint, Caſaub. Tarrovius. It is u- 
ſed, Matth. 4.16. apd 5. 45. ard 13.6. 
Matk 4. 6. and 12.54. and 16.2, Heb.7. 14. 
Jam. 1, 11. 2 Tet, 1. veil, 19, 


"Ararat, Orin, exerim, propiie Solis. 


liem , Criens, pars orienials. In qua fignife-. 
catione frequentior eſt mumers plurals, 
Matth. 2. 2. & Apoc. 21. 13. aſurpathr fin- | 


_ 


gulari numero , quod vix apud idencos Cre- 
eos ſcriptores invenias, Beza in Luc. 13. 29, 
T he Meſsies is called by this name, ler.2 3.5. 
Zech. 3.8. and6. 12. Luke 1,934, Bea, 
Germen ex alto; winw bene, Low 51a 
74, noun efl Germen, ſed Oriens, It ague me- 
lms Gallica Tranflano, L* onent « enhaur, 
quod idem eft atque Sol juſtitiz, gum Des 
promijerat joe ut exornetur, Mal. 4. 2. Ca- 
mer. in Myr. Evang. i «mn Chriſts dica- 
tiny ara7wsn, lex. 25.5. &@ Zcch. 3.8.&' 6. 
12, ſatis bene. Nam iftis in lecis Hebraice 
eft nx quod Germen,, non otientem ſignifi- 
cat. Ttaque Jun 5 ( qui infra citainy ) negat 
Chrifluwm hic vvocari «vanoalu. eo. fenſm , que 
«pud ler. & Zech. Yocatny roy: Jed ( pace 
eqs dixerim) cmmino ad ifla loca hic re- 
= Zacharias. Iſtic emrm ( nec opiner ali- 
1 mPet. Teſt: ”. ) ( briſius eppelatur arr, 
Sic LXX. interpretati ſunt Hebreum re 
quemacmedum & Hieronymw Zech. ;, & 6. 
mntexpretatin eft Oriemem. licet Jerem, 23. 
Germen. Vide .Kiberawm al Zech, 2, wht, 
inter alia notats digna . monet Hieron, mums 
(in Zech. z.) muerpretari nor tibu Gre- 
es diflienibus , jel. «YaTr, carat, Of 
fregrns , quarum due prfleriores ( idew au- 
tem bic emnes valint ) hand quaquom de $0- 
le, tjuſye ori, ſed de Germaine dunter 8 
poſſunt- imelligi, Purperam igitur & inſeite 
Maldenaims ( ad Luc. 1. 76, )) Calvinam 
carpit , quia ſcribit Z achariam alluſiſie ad lo» 
cam Zech. 3.9. & 6. 12. cam ific ( inquit 
Maldonat. ) non fit Hebraice rnd, quod S0- 
lis; fed rex qued Germinum ex terre o- 
tim flenificat. A} quid boc tontra Calvin 
facit, cam iſiud mix obi a LL XX evans, 
«b Hieron'mo Oriens veriatur | Qui =1a- 
Tal Oricntem vertunt , & hoc non par- 
ticipio , ſed ſubſlantivo nomine Chrifhi m ip- 
ſum imelliigunmt , fibi ipfis comradicunt. Fa» 
tentwr enim cum Erol o, Varnlw , Ex- 
ortum Solis, ant Regionem xxde oritar ft- 
enificare ; & men per wancalu\, iſo m SO: 
lem Chriflum inteligant. qui reque £x00108 rt, 
necFegio wnde Oonnnyjed id 1pſt m quod exoritur, 
Sculrer, Exerc. Evang. I. 1. c. 12. Duplex ex- 
fat tujus vocit inteypretatio, atrcque melophorice 
ed Chiflum pertincns. Prior eft ſumpia fi 
militrudine herbarum , plontarem , ant ger &- 
roam (naſcintivem + yam dicvniur Fer er nia 
e'randa, proce quod iff Exoriti, vel Hko- 
1eſcere z gwod peflerins mogis Feſyching pro- 
bat. Fx to Cyfirm nemen canal, plerigue 
prtont defignere Gern en eaumpens prinwm » 
& efferens ſe radice ſua. Feſhrrier vero 
ji minay @ fiwil: ovien'is Solis ; cui_proprium 
ofſe verbum «\ ar{xcen , ut alin fiels ſyderi- 
buſque Frmner , vyolunt Grammatics., Fx 
eo igitur Cufltm off nemen «1a724* propric 
queidem Ontum , ideft, orientis Solis attionem, 
vel Region eticm ; Meton) mice vero oricn- 
zem ipſum Solem , fignificans, Qyvm vague 
Sol ducks medis dicatur «1a7'new , thm 1 


a1aTM if taloue con june «ppelſatrey ( 
wibi quidew videtur ) Meridiana illa & po- |) 


tentifiime illuſiratio, qua Sol piriuſtrat ter- 14, ad L;1ef, 


» © 7 , - . % . 
1a ; MIN) wc ion dare, id &ft,, 4 primon 5. 
: 77: 126 


——  ————————— 4 << 


i 1 » 1M AvaTian vi 
ipſo ortu epparens cum prima luce , tum in Me-, oO, 


ridie & ſummo-calo colluſtrans cmnia in r0b0- ,4 410, 4 ft, 
re ſao, wt Scriptura ſacra loquitur 5 fortaſſe Germen- & 
wt clo, 


- 


CRITICA SACK A 


þ Signibea: þ 


rur hoc ver- 
bo in bac 
notatione, 
amice & fa- 
miliariret 


w, Cornel, & 15, & 1 Pet. 2. 24. Vnum duntaxat locum 
Lap, Hac vo- citat Socinus, Heb, 9. 28, bi dra «- 
= open Mapa , nibil alind efſe quam auferre : ſed 
bidinis & immerito, & citrs exemplumy © nou id exi- 
intewpe- genie loci ſementia. Tbs eſt aut ſurſum ferre, 
rantiz, me- in cyucem ſcilicet ; aut ſimplicitey perpeti , 
tapbora da- wut apud Thucydidem. Grotius de fatisfa» 
Qa2 mari Qione Chriſti. 

—_— » 'Areparie, Exclamo, Luke 1. 42, 

ti 20vas wh. * 1427 » A Confuſed mixture ; 07, a4 mix- 
traalveum, fare to Confuſſen. 1 Pet, 4, 4. Profaſro, Beza. 
Cork. in loc. 


ipſ:s ort«, Orientem verſus, commode diſtin- 
guatuy, Iam vero, utha interpretatio magis 
ad bunc locum videtuy pertinere, demonſtre- 
ww paucis. Vt (amile 2 plantis ſumptum eſſe 
videatur, efficiunt iſta ; primum , verbi arz* 
TWir wſus ; ſecund0 locorum, in quibus Chri- 
ftus appellatur GERMEN , comparatio. Ve- 
yum ( ut paucis quod ſentio explicem, cum bo- 


ns omniam pace ) non videtuy ea conſequu- 
tio neceſſaria eſſe, que ex verbi unius recepto 
uſu adſtruit eandem conjugati nominis ſigntft- 
cationem ; preſertim cum illud apud Gram- 
maticos Grecos inconfeſſo ſit , nomen avaTois 
in probatis Authoribus non exſtare ea ſignifica- 
tione, Deinde, nec illud neceſſarium eſt, ut 
de Germine hoc locoaccipiatur , quia G E R- 
ME N Chriſtus d Teremia, & Zecharia dici- 
tay : 14am idem mm Scripture appeliatur Sol & 
Lux » Tun. Parallel. lib. 1. Iris uſed alſo 
Marth. 2. 1,9. and 8. 11. and 24. 27. 
Luke x3. 29, Rev. 7. 2. 

Aranitnu, Expono, Aﬀts 25.14. Gal. 2. 2. 
Elit, conſilia & arcane communicare, & in 
frnum amicorum effundere, Budzus. Sic & 
Hierooymus, Chryſoltomus, Theophyla- 
Aus, Syrus, qui vertit, Non patefect car- 
ni & ſanguin .ideſt, ull; homini. 


Arantirw, Subverto, 2 Tim. 2.18. Tit. 1. 11. 
"Aremrigtua, Nutrior, Aﬀts 7. 20,21. 22.3. 
"Aragairoucy, Appareo, Luke 19.11. Att. 21.3. 


'Ardpize, Subduco ; 'Arzvigguty , Surſum feror. 


e Bexe. 


"Anagiggu proprie ſignificat, in altum tol- 
lere, ſurſum tollere, Yſurpatur de eleva- 
tiene im monte, Mat. 17.1. Marc 9.2. de 
elevatione in Coelum, Luc. 24. 51. Aragizpery 
eſt incligato corpore, ſubjeQtis dorſo & hu- 
meris onus ſuſcipere 3 tum veroſeſe, quoad 
ejus fieri poteſt, erigere, ut non jam feratur , 
ſed auferatur onus. Cameron, 1 Pet. 2. 24. 
Poterat dici imyx+ , ſed quia ſimul ſignifica- 
re voluit adſcenſum in crucem, dixit, dvineyz«, 
hoc eft, tulit ſurſum eundo : quod de diff 
phrafi nibil minuit, ſed ei addit aliquid, 1ta- 
que Syrus tranſtulit , Portavit & aſcendere 
- fecit, Socinus, ut vim hujus loci enervet, dit 
 «riyx6 ſignificare abſtulit : ſed contra natu- 
ram uſumgque vocis. Nam nec particuls ave 
eam patitur interpretationem z nec quiſquam 
Gyecus ſcriptor ita uſus eſt ea voce, In Nove 
woque Teſtamento nunquam occurrit eo ſignt- 
Lotta : ſed aut ſurſum ſerre ſignificat, Luc, 
24. $1. «ut ſurſum ducere, Matth, 17.1. 
Matc. 9. 2. Et quis viftime in locum ſuper. 
orew, hoc eſt, in aram adferebantur » ideo ill e 
quoque dicuntuy «rapid, Heb. 7. 27. Jac 
2. 21. Vade & Chriſtus ipſe dicitur, ſe «- 
ri-xz4, Heb. 7. 27. | & nos laudis ſroe ſpi- 
ritualia ſacrificia «regiper dicimur, Heb. 13. 


veluti cum mare eſiuans refundit ſe, Eraſin, 
An Effuſion, a Ruſhing out, av eft«s, like 
the foaming or bcyliog of the Sea. 

"Arapic , Kegredior , ſecedo, recedo ; vedeo, | Significa 
It is uſed of departure into the Deſart s- aliquando 
lone, Matth. 14+ 13. Joh. 6. x5. Adts 23. __ , 4 
19. The Septuagint ule it pro Fugit, Judg.q. 193260 06 
17. $omang Ho The S agit, Jad rredg art 
word which is uſed, mde ſeceſrionie in de- quid nad, 
ſertum, Luke 5.16. It is uſed of Taudas, ner periculi 
Mar. 27. $. Seceſsit in locam folitarium , (+ Muſcnl. m = 
cut ems. ae loca ſecrets querere, *"*47.4. 12. 


& hominum conſortia fagere. Matih. 4. 12. L. 
Iniquus ſine cauſa Maldonatus in Interpretes bo 


noſtros, dum illos indefinite perſtringit, quod 
verbam arezpmorr expreſſerint per rediit. At- 
qui multi alitey 14 expreſſere ; Gallica verſi9 
noſtra, 11 ferctira cn Galilee : Italics, Si ri- 
trafle in Galilea : Anglica, | 

. Idem habet Germanica Lutheri, 
qae verbum iſtud exponit per ſeceſlifle etiam, 
non per rediiiſe, Tametſr vero Beza y Piſca- 
tor, aliique » ar-2@pw expoſuere per rediits 
annon ipſe Maldonatus fateri cogituy, dr»y- 
per utrumque ſiynificare ? Sic , imterprete 
Tohanne , Cap, 4. 3. «n@pow eft abiit rur- 
ſum ( «deoque rediit) in Galileam , Span- 
hen.ius. Ir 1s uſed alſo, Matth. 2.12 , 13, © Of «« 


14z 22. and 9g. 24. Matth. 12. 15, and I5. _ 4,09» 
, VICWS : 
21. Mar. 3. 7. Aqts 26, 3 T. Rev. 16. 7 &. Cooling of 


Ara , Refrigero z Tim. IT. 16, The man afrer 
word Refreſhing 1s a Metapher taken from he hath been 
thoſe » who beipg almoſt overcome with hor. 

heat, find ſome cooling ; to ſhew how ac- © "Ardex 7:> 


ceptable and comfortable Oneſiphoras his dy, ( quod 
relief was unto him. og —_— 


"ArdVu;ts, Refrigeratio, At 3.20, Vox Greece Mancipium: 
vel ad conſolationes ſpiritus referri poreſt , Sunt enim 
( nam docentes recreantur ſpirits mirifice, ſ{ Mancipia pe- 
videant diſcipulos tam induſtrios adeo bene © 4omino- 
proficere) Vel ad vite neceſſaria, hoſpitium, m—_ 
viaticum, & quibus fingulariter juverit A- —_—_ yy” 
um Paulum, Aretius. 'Ardyot & Luca ——_— : 
wore ſuo valde eleganter dicituy futurum ſecu- Either from 
lum, cujus initium erit ab extremo judicio, (i» 719) » Compe- 
quidem notat recreationem, que fit & con- © yo 
tingit per refrigerationem illis, qui ſunt eſtu h wa = _— 
debilitdti , ut in quibuſdam qui anime deli. cipia > 
; moor gy" þaſsi, ubi frigidam ſuſſundis, vi- ftulis : 01,5 
dere eſt. Quemadmodum etiam «pud profancs Stephanus 
autores dicuntur aryl 4 qui recreantnr ex caich from 
animi deliquio, & de eo, qui poſt magnas ca- **4*, quia 
lamitates aliquantulum ſe allevari ſemit & —_— do- 
javari, uſurpat Apoſielus 2 Tim. 1. 16. —_ a4 
Tarnovius 1o exercit. Bibl. £t: Reſurredti- quia Geut 
onem, © Refrigerium ſrenificat,& Ktrumgq; pedes toti 
huic loco ( AR, 3. 10.) convenit, Cornel. a £orpori, fic 
Lap. Dayes of Refreſhing, Redemption, Caly, {©'Yi domi- 
oO Ardparedignc , Mancipetor , aut Tlagiarins » nis ſubjici- 
I Tir. I. 16. Aliorum liberos homines in ins pr Syd 
rum ali ve- 


ſervitutis vincula conjiciens. 


ago, & fortitey , Plato. x Cor. i6. 13. 
Virum ſe preſtare Beza2. Dicuntay ertertiumey 


mulieres naturem muliebrem fortilws faflis 


ſuperantes, quales & Latinjs 


; appellantur V1- 
ragines. 


rius, $7 7xJ 


Adeizouury , Confirmor etate , aut , Fiviliter «is os v0; 


dong) day , 
quod venie- 
rint , Came 
Yaris. 

p %+@ eſt 
caes , (edin 


'mbegping, Homicida '» Homer. Heliod. compovitio- 
1 Tim. 1, 19. p Viticida , /iquis ad ver» Pe copitur 


bums wertat, Eral. 1 ls - 6 p10 cedem 
; _ Ip eiqltter Viros perpetrante. 


Confuſts , Vulg. Magis ſonar Refulionem 


| Interficiens, Surip. 


Stephanug\ 
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CRITICA 


SACRA. 


q Proprie q 'Ari>zsl@- Inculpatus, Steph. Eraſ. 1 Tim. | t 'Anfiyylacr@ , Imperveſtigabilis > Minime t Of « hs 

do - 3-10, Tit. 1. 6,7. 1, Cor, 1.8. Col. 1.22.| inveſtigabilic, Mix tw hy Rom. 11. 33- ix»@, Vol 

Scelus ali- Inculpabilis magis quam Fnculpatus. Pro-| Not to be traced ont. A Metaphor from £% 3 Qui 

quod in jus Þ'i* ſignificat eum , qui nihil admifit, ob | quick-ſented hounds ,who are at alcfſe,ha- nullis veſti. 

vocari ne- quod1nus yocari queat, qualis habitus eſt| ving neither footſtep nor ſent left of the _ Indagari 

quir, Ex « Romanus Cato, qui licet ſepiſsime accuſatus —_ they purſue. None can trace the Lord, PI 

_ J, tamen ſemper eſt abſolutus., A verbo gy1g9Gr » e leaves no Teſtigia, no print behind bir, 

ng = quod eſt in jus yocare. Accipitur igitur pro eo The Vulgar Latine readeth Jnveſtigabiles, 

Dicitur is ut agit inculpatus , Cu oullum crimen| 1n a quite contrary ſenſe, to be paced or 

quieſt fne Jurepoſſit impiogi ſeu objici, Qui eſtirre- | traced out, which ( as Toler conjeRureth ) ! I"oettigat. 

notoria labe prehenſibilis. Hyperius in Epiſt. Pauli ad| might be the errour of the writer, leaving > P*o co 
til, Che- Titum c. 1. Meo judicio eft, now qui nuſquam | out (in: ) for he ſhould have ſaid Ininveſ's _ _ _ 

eden & ſit culpatus> malevols, ſed qui jure culpari| gabiles F , as Eraſmus noteth out of Hilary, —_— __ 


ju, ut Ho- 


ratii verbis 
_ utar, boc eſt, 


nequeat , Muſcul. in loc. com. Arer, in 
Probl. Qui ob aliquod atrox ſcelus in jus v0- 
cari non poteſt, Eſt verbum forenſe, ab « pri- 


who hath that word. It is uſed alſo, Ephef. poſira cum 
3.8. voce veſlige. 
Arereiguor@ , Inverecundus , impudens , 2 O,negative 


non pollu- wat. particule, » interſerituy ob ſequentem vo-| Tim. 2.y. 15, ex « privat. & inuſitato i7eis OIPY Pon 
tus atroci= cal/em Enphonie gratia, & & & wan, Voca- KT, & verbo inaiguuoputy, Erubeſco. = —_—_ 
_ _ » £us. Non vocatus in jus, ob izxaus, Atro- | u Anmurlg, Irreprehenſus,Steph. Non Irrepre- Mon rk 
Swige. in << injuriam,quale eſt Adalterium, Furtumy | henſur, ſed Irreprebenſibilis, Mulc. ideſt, is non ſemper 
Nev. Teft, Ebrietas , e hujuſmodi : quibus criminibus| in quem nulla fiat juſta exceptio, Qui nequeat ita accipia. 


Miniſter Evengelii omnino vecare deber. The 
word fignifieth , not one who is without 
fault, infirmity, or finne ; bur ſuch an one 
as no man can jultly call into queſtion, or 
raint with any infamy. 


merito 0b crimen aliquod reprehendi, Muic. 10 'ut- Vaſq, 
loc. com. id eſt, Qui jure non poſrit reprehend:, - = } 
Aret. in Probl, Ne minimis quidem peccatis, g, "I. 
aut vitiis obnoxius, Salmaſius, 1 Tun, 3+ 2+ Reprebenſuc - 
and 6. 4. item, Morbg 


Arx# i541 @&, Inenarrabilis, 2 Cor. 9. ver. 15. 
Arnarinlty, Incffabilis, x Pet. 1.8. 
Arixaerrl@ , Nunquam deficiens , Luke 12. 


"Avira, Subeo, Joh, 6.3. Gal.1. yer. 17, 18. comitiali 

x "Anion, Relaxatio 2 Thell, 1. 7. Que ©orreptus; 
vox aliquando in bonam partem accipitur pro -y Ow 
requie ; aliquando in malam, pro remiſſione, erebind hen 

difſolutione, ſed in bonam partem accipien- reprehendy 

dam, figura ſermons, contentio, inquam, ſatis x Remillio 

indicat. Hyperius in locum. It 1s proper- etRefeQtio, 

ly Remiſsion, and Relaxation from labour, ſ2blevaio 


Ve 33- 
x Sce Bezs x Pe} a Tolerabilias , tolerabilier condi- 
——— ie tio, Matth. 10.15. aud 11, 22, 24. Mark 

: 6, 12. Luke 10. 12, 14. 
Anu , Immiſericors, immitis, Rom, 1.31. 


Such an one as hath no bowels of compal- 
ſion, nor pities the miſeries and calamities 
of others. 


*Anu@r, Ventus, Ab © derivatum futatur > 


ſroe qu ſignificante Flo, ſpiro, interjefto y. 
fafto videlicet prius Gu@ , deinde PII 3 
Vox eſt tam Poetis quam proſe Scriptoribus «- 


whereby they are refreſhed & eaſed which COS 
haye laboured long and muchzSyrus vertir, » x, , pig, 
Nuietem, Zanch. on 2 Theſl.1r. 7. It is & ive, 
uſed alſo Aﬀts 24. 24. 2 Cor. 2. 12. and 7, Bene poſita: * 
$.and 8,13. et F'v Jane, 
"Arerife , Inquiro, Aﬀts 22. 24, 29. & Sur6 ptjo 


A / » Ts, 
arlb , Sine, Matth. 10. 29. Sce Bexa. Itis 7 lnnge en- 


fitata, ſicut & apud Latinos Ventus 3; & | uſedalſo, x. Pet. 3. 1, and 4. 9. tera Tolerare 
que eſt inter ventum & auram differentia | * 'wlSn gy, a __—_ AR, 27. 12, Ggnificatz id- 
apud hos, eadem &> apud Grecos inter dnwoy | 'Arlveiouw, Invenio, Luke 2. 16. At. 21. v. 4: que, ni fal- 


& dopzy , ſecundum quoſdam. Ariſtor, de 
mundo ſcribit, Flatus qui m aere flant, v9- 
Camus erijust : dt vero axpas , ex humore pro- 
deuntes, exſpirationes , Stephanus in The. 
Grac. Matt, 14. 24. Mark 4. 39. Joh. 6, 
18. Inconſtantie, Ephel. 4. 14. Regio, plaga 
undewventi ſpirant, Mark 13. 27. It is often 
elſewhere uſed in the new Teſtament, 


"AnzuZipgr, Fentis agitatus Jam, 1. 6. 
'Arixd\x1or, 'Quod fieri now poteſt , Luke 17.1 


quaſi quod non &Iizz7a , quod non vel nun- 
quam contingit, vel accidit, ac proinde et im- 


y Nixon, Tolero, Col, 3. 13. It is rendred 
ſometimes to Maintdin. As 18.14, Some- 
times to Suffer, to Indure, 1 Cor. 4.12. gy coun: 
2 Thefl. 1.4. 2 Tim. 4. 3- Heb. 13+ 22+ S»flines, 
Sometime to Forbear alſo, 2 Cor. 11. 1. Vulg. Eral. 
Somtimes to Support, Epheſ. 4. 2. Io the Taner. | 
ewo laſt ſenſes it may well be taken, Col, Sed aliquid 
3-13. Itis uſed alſo, Mark 9, 19. Luke 9. Bl 
41,2. Cor. 11.1, 4, 19. 20. care 1 multi 
Ari@, Conſobrinus, ab iis Colloquium , qu0d enim etiam 
conſobrini ſoleant eſſe familiares , Col. 4. inviti & re 
10. &ri@- filium fratris ſignificaty ant ſo- pugoapres 


lor , i 
Gonifcato- 


poſvibile, Pol. Ly1. . | roris, quem Nepotem vocent wa/gares, & Pula parte 
Artopront@- 3 Inſerntabilis Rom. I1.YV-33- Cont lilbins earring 5 wa — vatem 
f Bullinger, | 'Antingz@ 3 Tolerans males, vel mala , ſive | 2 *Amvz», Anethum, Matth. 23. 23; Eft her- —— 


afflifliones , 2 Tim. 2. 24. ex «rifuay & 
u2x%y, malum tolerans, patiens, Clemens. 
Bexs reddit «&nfingxe» tolerantem malos. 


ba nota, hortenſis & ſativa, de qua Plinius, trandlatitie, 
I. 20.c. 3. Ob fragrantiam ſuam coronis ad- qui yolemes 
hiberi patet ex illo Virgilii onus {ubc- 


Alii malunt patientem,qui mals ſroe affiitti- Narcifſum & flotem jungit bene olentis 2"? ay 
ones toleyat , nam alioqui videretuy pene idem Anethi. a 3x - 


bis dicere ; Optimus Cheſſelius menus verte- 
bat, Qui injurias poteſt ſufferre frye condo- 
pare juxte illud «vixs xs) amixe , ubi in pri- 
ore membro ſubintelligendum proprie videtur 
T6 xgxoy , wt proprium cbjeftum : Paulus au- 
tem utrumque felici compoſitione conjunxit. 
Scultetus, X 


Ariza, Convenio, Col. 3 18, «cajiy, That in Mat.17.17- 
origipall word is rendred three wayes 3 1-2 Ilages #; 
Pt oportet, As 3e ought, and ſoit is a reaſon 
from Gods ipſtitution, 2, Vt convenit , As 3® 
it is meer; 3. Ft decet, A$it is comely. 


Sep » 
ciro 
creſcat, vel 


uod cre- 
I. F 2-7 in al- 
tum cendat. 


"Avixey » Conveniens , Eplicl. 5, 4. Phil, 
VET. 8, 


Ariugyt » 


_—_—Y 


_—_—— 


CRITICA SACK A. 


——— ——— 


25 


* Of yu, 01 "Aripup@, Immitis, 2 Tim. 3- 3- A metaphor 


«xa Perfiar, 
a &x 1 im- 
porreth ſuch 
an One as 

haih in him 
Fire, Life 
and Spirit. 

Virum figni- 
ficat qui yir- 
rute & po» 


bra. 
+ Vir by the 
Latines is ſo 
called a Virrs 
bus, aut 4 
Firms, of' 
virtue and 
zoweſle ; 

t Homo, ab 
bumo, Non 
ſcotite mala 
ſua non eſt 
hominis 3 & 
non feire 
non eſt viri, 
Seneca de (on- 
folat. cap. 36- 
b Hoitlem 
animum & 
attum com- 
pleticur , 
Chemmit. in 
Harm, 

c The Greek 
word is ſpo- 
ken of him, 
qui vim vi op- 
penit, wt par 
peri referag , 
2 Tim. 3, 0. 
d Ab dro 
KIT , quod 
ſurſum ren- 
dat, dum 
creſcar. 

e Quod yer- 
bum non 


fmwpliciter 
confi fg- 
pificar , (ſed 
conſeſu1one re- 
ſpendere , ur 
zeferatur ad 
confeſſio- 
nem Simeo- 
nis. Janſen. 
WHlud Vrcsfiom 
conflicb atur 


from cruelty of beaſts. Ex « privat. & 
nup@ mitis. 
* "Avip, Vir, Homo, Quidam, very often: No 


common man, but one of more then ordi- 
nary place and worth: a great, or noble 
perſonage. Ir is more then &$#7@, as in 


Hebrew a 1h is more then Adam, and in 


Latine, f Vir then Homo. They ate pro- 
perly ſtiled «pic who are drdpeits, wirth- 
OKs, valorous, magnanimous ; but all of all 
ſorts, &1$@r, Sometiires it is the name 
of Sex,as Grammarians note,and ſignifieth 
an Husband, when ſet againft woman , as 
Rom. 7. 2. Ads $. 3. Sometimes it de- 
clareth mature and perfe&t age) as 1 Cor. 
13.11, Epheſ. 4.13. 


"ArSiuwy Reſiſto, to ſtand agatuſt , or with- 


ſtand, Rom. 13. 2. Ephe1. 6.13. Itisa 
military word, and f1gnifieth to ſtand a- 
gainſt, whether ic be by force of Arms or 
Arguments. It is aword of b defiance & 
combare; & ir alſo in-plyeth the manner of 
Gght, which is, face to face, hand to hand, 
foot to foot, not yielding an hairs breadth 
to the enemy, Matth. 5, 39. c 0b/iſto, Be- 
za, Reſiſto, Vulg. Reſiſt not, that is, riſe 
not agaiait the evil one, to requite like for 
like, according to the injury done unto 
thee : ſo much the word {1gnifieth, Perkins 
in loc. Reſpondet verbo Hebreo Kum, ſicut & 
Syrus hoc loco reddidit, quod boſtilem incurſi0- 
nem ſeu impetum ſignificat : quando quis ut 
hoſtis, vel contra hoſftem inſurgit, Numb. 10. 
9. Chemmit, in Harm. This word is uſed al- 
ſo, Luke ar. 15. ARG. 10. and 13.8. 
Rom. 9.19. Gal. 2. 11. 2 Tim.6. 13, and 
4.15. and Jam. 4.7. 1 Pet, 5. ver. 9. 
"Ardee , Flos, Jam. 1. 10,11. I Pet. 1. 24- 
twice, 

Ardunrogicus , Viciſſim confiteor , Luke 2, 
38. Greca prepoſitio majorem addit vim ; 
«rung ery, yiciflim confitebatur, ideſt , 
laudabat Deum, confirmans ea que a Simeo- 
ne difta fuerent. Maldonat. ad Luc. 2. 38. 
Vulg. Confiteor ; ſed (ut refe obſervat 
Eraſmus) non erat neg/igenda particula an, 
qud ſignificatur » Annam quaſt ſuccinuiſſe 
Simeoni in predicando Meſtia «dventu, vel 
palam & in omnium conſpettu preſentiam 
Chriſti annuntiifſe, Beza in loc. "ArSwucns+ 
2670 7 Kogies, id eſt, Deo laudes gratef. 
que agebat ; Neqwe ullahic vis eſt prepoſiti- 
onis «1m, Nam arInuonytiaty pro i£0u000- 
yaw uſurpant L x X. ut Tjulmo 79. circa ft- 
nem, nec aliter E(d. 3. ver. 11. Grottus. 


Domino, he- "ArSza2, Carbs accenſus, Rom. 12. 20. 
ſcio quomo- { 'ArSgxwe , Prune, Joh. 13. 18. and 21. 9. 


do auribus 
meis ingra- 
rum , Scalter. 
Exerc, Evang. 
bib, 1, c. 64+ 
ft Ab dvHaZ. 
$ Nags 
«1% aIper, 
A ſurſum af. 
piaends. To 
which Ety- 
mon Ovid 
alladeth » 
0s borunti 


Congeries prunarum ſroe carbouum accenſo- 
rum, Gerh. 10 Harm. = ; 

"A«r@ > Homo , Quidam » Quivis, Quiſ- 
piam, very often. Both it and the Latine 
word Homo comprehend both Sexcs » and 
every age. Notum {yronibus, nomen arpoTs, 
non tam ſexus eſſe vel xtatis, quam ſpecacl, 
ad-oque commune ſape & faminis & injan- 
tibus : unde apud Helleniſtas reſponder non 


Novo Teſtamento. Rom. 1. 12. 1 Cor. 15. 
$9- Phil. 2.7, 8. x Tim. 2+ 4 5. 1 Tim. 
I. YV., lo. Heb.g. 27. 1 Pet. 1. 24. Spans 
hem, in Dub. Evan. Quiſque, 1 Cor. 11. 28. 
Ir is put indefinitely, Marth. 2 1. 28. Homo 
id eſt, Quidam, per uſtratum Hebraiſmum, 
Luke 2. 14, & «15p«'r:x may beturned two 
ways it will bear both, 1. b Is homiwes, 10, 
or toward men, ſo we turn it : 2. 1n homi- 
nibus, that is, in, or, amongſt men, 


" Arpam@- » Humanus, 1 Cor. 2. 4. 13. and 


4- 3. and 10. 13. James 3.7. 1 Pet. 2. 13. 


Ardpe'mry, Hominum more , Rom. 6. 19.. 


Ardpwmoy nige, I ſpeak ſome humane thing » 
Gr. Vulg. Vatab. Hamanum quiddam dico, 
Eraſ. Hominum more loquor, Beza. Te parie 
4 la facon des hommes, Fr. Bib, J (pak after 
the manner of min, Eng), 


i Arteninn@ , Homimbus placere tudens , 


Epheſ. 6.6. Col, z. 22. Man-pleaſer. 


ArzenuT1@ , Homicida, Joh. 8. 44. 1 Joh. 


3- 15» 


k 'Arwmar@» , Proconſul , AQts 13. 7.8. 12. 


and 19.38, or Propretor ; as we ſay in Eng 
Ih, Che Depacy of rhe Tountcriy. It 
doth ſignifie one nex ſupplying the place 
of the chiefeſt, as not onely Phewek but 
alſo Saint Luke ſheweth by the uſe of the 
verb, As 18. 12. 


Ardurener , Proconſul, As 18. 12. Tt 


noteth the execution of the Office of a 
Vicegerent. 


Arias, Laxo, remitto, Aﬀts 16. 26: and 27. 40. 


Epheſ. 6. 9. Heb, 13. 5. 


Ariane , Abſque miſericordia » immiſericors , 


James 2, 13. Ex « privat. & ia& , pro- 
pitins. 


"Avi ©», Iotus, Matth: 15. 20. Mark 7. 2, 5. 


Ex « priv. & nine lavo. 


m 'Aricnu, Surgo, reſurgo, ſuſcito, inſurgo, ex- 


cito, exorior , exuſcito. Joh. 6,40. Suſcita- 
bo. Hoc verbo ſcits aunotat eruditiſsimus Ca» 
merarins, profanos etiam ſcriptores uti eidem 
prorſus ſignificatione, prolato Ariſtotelis & 
E(chyli teftimcnio. It is often uſed in 
Scripture, Helleniſtis <rignu won ſemper 
ſium perſone indicat , que ſedens ante, ja- 
cenſve, ſtare incipit, id eſt, ſurgit ; ſed ſepe 
nove attonis initinm, & primordium ; & 
tum nou aliter quam verbum day Luc. 
3-8. vacat, fic AR. 6.9. Lud. de Diey. 


n "Ariz, Amentia,tranſlated Madneſſe, Luke Pe 


6.11, Folly, 2 Tim. 3. 9. Ex « priv. & 
rO- mens. 


AnaT@, Amens,mente alienatus. Gal. z, 1. 


Azam, Vert. Lat, Inſenſati, Amentes, Be- 
za. Stulti, Aug, Rudes, Hier, not as a na- 
tional brand, as Hierome and Eraſmus 
o imagined , as the Cretians were called 
Lyars. It is uſed alſo, Luke 24. 25. Meggs 


—— 


h 1n homines 
Feza. 

Envers les 
Hommes , Fr. 
Bib. Homu- 
nibns, Vulg. 
In Homunibus. 
Atias Mont, 
i Qui auratn 
popularem 
caprat. Ad 
verbum, kie- 
mans placens. 
Qui hune ſo- 
lummodo fi- 
nem fibi 
proponir, ut 
laudetur ab 
hominibus, 
iiſque place- 
at , Epiſcop. 
Daven, 

k Froptie 
Proconſul, po» 
nirur Iamnen 
pro Proprata- 
re, Bez,4 on 
As 13.7, ex 
arm pro, wee, 
& warg 
conſul. 

1 Proconſul:s 
officio fungens, 
m Reſwrgo, 
uerum ſurgos 
id cf, poſt 
caſum, aur 
cubationem, 
vel ceſſatio- 
nem denuo 
me erigo.. 
Per Meta» 
phoram po« 
tiſimam 
transferrur 
ad Reſurre« 
(lienem 2. 
morte ; uns 
de nomen 
Reſurrettio , 
AVEFUTIC » 
Ihr. an Clav. 
Scnip. 

n "Aro » 
Vulg. Infipi- 
entia. Arabs, 
Stultitia, Beza 
melius, A- 
mentta, Uſut= 
atur pro in- 
lania,furore, 
& rabie, qui 
furuntur im+« 
pili 10 pro» 
bos , Lad, de 
Drew in Coup. 
mn quaiuor 
Evans. 

© Graca vor 
magis ſonat 


is a term of reviling , 'arin7@-y a word of rudes partum 


reproof, not reviling, Rom. 1.14. Gal. 3.3. 
Tit. 3. 3. Ex « privat. & vos ſub intelli- 
gentiam cadens. 


'A1.5, Aperis, often, 
'Knixzediuec, Reſtauro, Aﬀts 15. 16. 


tantiom w06i Iſh » ſed & wvocibus /atioribus 
Adam & Encth , £ communes, Exempla 


etiem hujus ſiqnifiextus paſiim obvia in 


Scaliger detiverh Home ab 5, Sine 3 fora man is a 
ſgfiable areature. 


E . Avgis 


que cordatos, 
przſertim 
uod Galatz 
e ferociori- 
bus Galliark 
partibus finc 


profetti, Eraſ. Amotar.in Nev. Teft. Putavit Galatis aliquod Gen= 
tile vitium exprobrati : cum hoc potiis ad id de quo agirur fir 
accommodandum, quaſi przſtigiis quibuſdam Galatz fuerint ab 
ipſis Pſeudapoſtolis dementes fafti, ut qui tam apertas blaſphe- 
mias non intelligerent, & ſemel inſtizuti a Paulo, tam temere 
deſciyiſſent ; Be7« in les, 


£ 


'CRAT IC/A} S A C5R:A. 


p Hlegaliter , 
ſive Exlegali« 
10, Eral. 


q Commen- 
ratio, per- 
mutatio , 
Quod pro 
alio datur 
in permu* 
tationem. 
Exponitur 
etiam illud , 
uo dato a- 
liud redimi- 
tur, Mat. 16. 
Scap. Chem- 
nit. in Harm. 
x Componi- 
tur ex «rm, 
id eſt pro, vel 
viciſuum, 41s » 
Iterum , & 
TMnep , Im- 
plea, quaſi di- 
cas, Viciſin, 
rurſum impleo, 
Cornel, 4 
Lapide 


\ Rhemiſt, in 
toe, Eft mer- 
ces quz pro 
merito ope- 
rum datur, 
Cornel a Lap. 
t Icjscalled 
a reward or 
wages, be-! 
caaſe ir doth 
abundantly 
require the 
labour, and 
is certainly 
given. 


"Ayopia , Iniquitas. Qaali dicas » 1/legalitas , 
Vnlawfulneſſe , Iniquity , ot  Varighteouſ- 
neſſe, or Lawleſneſſe, when we have no Law 
of God for that which wedo. It is uſed 
Matth. 9. 23. and 13. 4L4- and 23. 28. 
and 24.12. Roi. 4. 7. and 6. 19. 2 Cor. 
6.14. Tit, 2. 14. H:b. 1.9. and 8, 12. and 
10. 17, 1 Joh. 3. 4..2 Theſl. 2. 7. Myſte- 
rium 4vouiag hoc eſt , iniquitatis, vel pottus 
exlegalitatis , detur venia verbo finificanti- 
ori, Arminius. 

"Ar:u@-, Sceleratus , Mark 15. 28. Luke 22. 
37. AQts 2. 23. Ex @ priv. & rix@ lex, 
q. d. exlex, Exlex, 1 Cor. 9.21. Aitti- 
Chriſls;, 2 Thefl. 2 8, 5 drop @, ille iniquus, 
tz vertunt Greci interpretes novi farderis v0. 
cem Peſhang, wt videre eſt ex Eſaiz 53,12, 
Marc. 15. 23. Luc. 22. 37. Sic autem V0- 
caniur Hebreis, it qui conſult, malt ſunt , 
Grotius 1a locum, Ir is uſed alſo, 1 Tim. 
I, 9. 2 Pet. $. 

p Arouws, Sine lege, Rom. 2, 12. 

"Arepdie, Surrigo, rurſus erigo , Luke 13. 13 
"Arwg>win, SurreTa eſt, yel Subrefta : nam 
ut-oque hoc participio utuntur idonei Autto- 
res, Vule. & Eraſ. Eretia elt. Erigimus 
autem jacentia, Surrigimus que deorſum pen. 
dent,Beza. It is uſed Att.15.16. Heb.12-12. 

'Arin&, Nefarius,profanus, 1 Tun.1.9. 2 Tim. 
3-2. Exapriv, & 3n@ Santas. 

'Ar:28 Tolerautia, Rom. 2. 4, and 3.26. 

"ArTaxur.iZ>u24 » Decerto, Heb. 12, 4. Proprie in 
certamine me alii oppomo. 

q 'Armmzyue , Compenſatio; Matth. 16. 26. 
1d quo dato, redimitur aliquid, juxta priſco- 
rum commercia, que non monetd, quemadmo- 
dum hodie, ſed mutud rerum permutatione 
conſtabant.. Eraſmus ia loc. Mark 8, 37. It 
is a word which the Grectans uſe 16 con- 
tracts, as Ruth 4. 7. 1 King. 21. 2, Pal. 
44. 13. Chriſt therefore t-cans » Tottus 
munli opes wn conducere, nec ſufficere ad ve- 
dimendam unicam animulam deperditam, Po- 
lyc. Ly, 

r *ArraraTarggs , Viciſsim expleo, Col. 1. 24. 
To fulfill. The word ſigaiheth, either to 
do it inſtead of another, as if the Soldier 
fight in the Captains roo.n 3 or todo 1tin 
his own cour'e or turns —_—_— to the 
appointment of his Governour,and in ſuch 
proportion as iz required ; as there. 

"Arte rodigfow , Retribuo, Luke 14. 14. Rom. 
11,35. and g2. 19. 1 Thief. 3. 9. Viciſ 
fim reddo alicui ſecundum quod geſsit, Zanc. 
in 2 Theil, 1.6, Hzbr. 10. 30. Contra reddo, 
viciſsim redd1, Dion. Itemy Rependo, retri 
buo, tam in bonam quim in malam partem, 
Arilt. 10 Ethic, 

'Arrznodbun, Retributio, Luke 14. 12. Rom. 
It. 9. 

'Arranidbouc, Merces, Col. 3.24. Iris tranſ 
lated Reward, but fignificth a gift freely 
eiven,without reſpect of deſert : it being all 
one with 447, as Brſ#l teacheth. \ The 
Papiſts ſay, that this word ſigaifieth Re- 
tribution, a rendring one for another ; and 
the Engliſh word t Reward ſuppoſcth a for- 
mer pleaſure that is rewarded ; otherwiſe 
it were tobecalled a Gifr, and nota Re- 
ward. 1, Tae originall word here uſed, 
and the Lative and Engliſh words do 


u 


indeed ſuppoſe ſomerhivg done , and 
they have relation to ſomething done 
that 1s rewarded : but rhe reward is not 
pou for the merit. of the thiog - m1” or 
or the worth and dignity of 1t. Tae 
Apoſtle not oply.uſerh the word, Reward ; 
but he joyneth to it , * of inheritance ; 
thereby giving us ro underſtand , that the: 
Retribution of the Heaverly Inheritance, is 
not the reward merited , bur the yeward 
promiſed, and freely given ro Gods chil- 


dren. 


Arrerugirus, Ex adverſo reſponder, Luke 14. 


6, Rom. 9. 209, 

"Arrerreiv , Contradicere, L'tke 2t. 15. 
Atts 4. 14. 

Arreeuens , Adbereo, quaſi, Contra teneo, 
To hold fo hard, as when another hath 
hold of tie fame thing, Matth, 6. 24. Luke 
16. 13, Tit. 1.9. arv0 ub & , A faſt hold- 
er of the truth, he that holds fait the truth 
agaialt the oppolite ; Tenax, So/licitus, qui 
Tenax eſt fidelis illins ſermonis qui ad do- 
tirinam facit. Dcitry ernia em , proprie 
qui adheret alicut velut ungubus afhroxus, n'c 
Je nit avellt, Eral. Bullinger. Ten4x, valde 
adherens ſane doftrine ; a verbo avmizeus! 1 
ictineo , adhareo, ampleftor ; mordi- 
cus retinere cogor, afixus ſum. Vault fideli 
ſermoni epiſcopum prorſus afiixam eſſe » ac 
mordicus retinere, ne poſsit ab eo avelli, Hy- 
perius in locum. Greci interpretes hoc yer- 
bo reddiderunt Hebraicum Chazaks Prov. 3. 
ver. 18. Achaz, Eccleſ. 7. v. 19. y 1 The. 
5. 14. "Arn 508 Thy adwar , Support 
the weak: hold up, as acrutch doth a body 
that 15 lame , or a beam, a houſe that 
1s ruined, 


Aru, Pro, propterea , eo quod, often. Pexa 


z faith, he findeth onely a twofold fignt- 
fication of this particle «pud idoneos Gre- 
ce lingue ſcriptores. a The fir t of which 
is proper, when it is taken pro Vice, ſeu 1o- 
co b , as arnfigpe, Loco previ ; ami 
emu, Multorum loco ; dvn fumur, 
Heb 12. 16. id cf, ad verbum , pro edalio ; 
agituy enim de permutatione. c Another 
tranſlatitious, when it is taken for 6a", id 
eſt, Propter. Yet ſo that it declareth not 
the finall cauſe,but what is Cas ir were) the 
originall, as Luke 19. 44. AQts 12. 23, 
Epheſ. 5. 51. To which he addeth two 
more, ſacyis ſcriptoribus pecy/iares. d One 
when 1t is taken for vp and declareth Pro- 
fie : In which fignification it is uſed in 
three places, and alwayes joyned to the 
perſon, not to the thing ; as Matth. 17. 27. 
and 20. 28. and Mark 10. 45. e Ano- 
ther when it deligneth the end : fo it is 
uſed onely 1n two places, 1 Cor. 11. 15. 
and Heb, 12. 2. Of theſe four fignif- 
cations let the prudent Reader (ſaith Beza) 
chuſe which he will. But for himſelf he 
conſeiſeth , he aflenteth to Chryſoſtome , 


* Syrus, Re- 
mibutonem in 
here {itatern 
Eraf. & Be- 
Za, Merce- 
dem haredita- 
Its, 

Fr. B. Le 
guerdon de 
UVhentage. 

u Compoſi- 
rum ex ann, 
& imo, Dico, 
x Of av. 
Coram, Ad- 
verſum, & 
nw, Hales, 
Retmeo, quaſi 
Contr .4 renes 
adversus tra 
hentem , 
Rertinendo 
adhzreo. 

y Suallevare 
1nfirmos » Be- 
za. Alioqui, 
VIZ. ruituros 
porretta ex 
alrera parte 
manu, reti 
nere. Teriull. 
vertit Suſft 
nete. Awbrol, 
Infirms oputu- 
lamimi. Vulg. 
Suſcipite infir- 
mos. Syrus 
vertit , Exa- 
pie onus £0- 
rum qui infor « 
m ſun. Gr. 
eſt proprie 
nitentem & 
conantem , 
ſed non ſuf- 
ficienrem , 
nec ſat viti- 
um haben- 
tem , adjus 
vare. Cornel. | 
a Lapide. 

z Beza m 
John 1. 16, 
a In con- 
poſitione 
e/E qualitatem 
indicat : {z- 
pe ſignificat 
Vieiſrurmds- * 
nem , (zpiſi- 
me ſigni- 
ficat Con- 
tra,adyers, 
SCap- 

b Quoties 
perſonis ap- 
plicatur ca 
particula , 
ſignificat al 
terum ſuc- © 
ceſliſle in al- 
terius 1o- 
cum ? ut 
Matth. 17- 
27. Grotius de 


Cyril, and Theophylaft , which thought the ſarisfaFione 


firſt of the four ro be moſt appolite in 
Joh. lt. 16. Knit 2xiguy ern aagims , & 


gratiam 


Chriſti, 
c Proprie fi- 
gnificat Op- 


poſitionem, interdum </£9qu:valentiam, nunquam autem Subordinart- 
onem. d In compoſitione non Vicarium, ſed Contrapoſirum Ggnifi- 
cac, Cornel. 4 Lap. e In compoſitione non folum Contrarictatemsſed 
etiam, Exaquazienem, C:ilecationemgque ſignificat, Ermmel. Triling, 


CAREITICA SACK A. 


g Videtur 
proprie dici 
de iis qui 
quippiam,ur 
pilam, & re- 
gione alcer 
ad alterum 
projiciunt , 


Piſcat. in Luc. 


24. Eſt con- 
traria jacere, 
ex adver- 
ſo jacere, 
ficue pilam 
alter ad alte- 
rum © regio- 
ne projicic 
Gerb.mm Harm, 
"ArTiCaMey 
259xc eſt (er- 
mones inter 
ſe cooterre, 
Ex oppolito 
ſibi invicem 
reſpoudere, 
opponere, & 
ſolveice, ide 
shid, 
h The force 
cf the Greek 
article is 
not to be 0+ 
mitied. 
1 keyocare , 
eſt per vices 
mulyo vYoca- 
Te. Favor 
hoc ſignifi» 
catu mutuz 
ad conam 
vocationis 
Latinifiima 

» UT EX 
Latantio& 
Nonijo alii 
obſervarunt 


lie againſt, as 
a Soldier in 
'a txench a- 
gainſt a 
Fore. 

] Eſt proprie 
porreQta ma+ 
ny retinere 
lapfurum a- 
Jlioqui,aut 
obicurum. 
Eref. As 
26. 35. Suſci- 
pere, «y7- 
AajuuC ann 
guin colla- 
plu 


Chenmit. 'Ay7D.a Cd news propricy una cum alio, & velut ere- 
gione onus ſulcipere , Tiſcas- 


£ 


gratiam pro gratia : Joh, r. 16, Senſus eft, 
mos accipere indies & Chriſto unam gratiam 
alid gratis cumulatam. Particula avi ac- 
cipiturpro ini, Negat Beza ſe reperiſſe un- 
quam hanc particulam ita uſurpatam ab ideneo 
aliquo authore : ſed memini doftiſsimum Du- 
nxum noſtrum obſerviſſe hunc uſum hu- 
Jus Prepoſitions «vn apud Theogni- 
dem. Epiic. Daven. de juſtitia aQuali. 
cap. G61, 

AriCana, Confero, Luke 24.17. Proprie , 
Viciflim jacio, ut quum duo pild Iuſitant. 
Item per Metaphoram, C onfero, «bi alter al- 
teri objicere ſolet ſua dubia,ſcrupulos ſuos. 


Arndiaritiuipes Contrarioanimo affeflus,2 Tim. 


2. 25. 


Armiduzec, Matth. 5, 25. of «rn, Contra, & 


Arn220xe , Oppoſitioz 1 Tim. 6. 20. 
ArrixgSignu , Reſiſto, Heb. 12. 4. Verbum de- 


i Arnie, Ficiſcim voco » Luke 14. 12. Re- 


* "Armizeug4, Opponer, Luke 13.17. and 21. I5- 


ArTixpd, Contra, regione, Ads 20. IF, 
I 'ArroapCdruusy » Suſcipio. This word is of 


ros _—_ 
ah perrefta manu xetinere, qt in lec, Significat ſuccurrere, 
& lpſaro portigere manum ad 


dixzn , Vindifta , Adverſarins , _ Ir 
properly fgnifieth Adverſarium in cauſa vel 
lite qui Aﬀtor , vel Accuſator vocatur > 
Janſ., & Chemnit. in Harm. Quie ſcilr- 
cet diabolus cauſe jeu ations ſalutis noſire 
ſit adverſavins, ei ſe opponat, & propierea 
certamen contra nos capeſiat Chemoit. ibid. 
Itis a Law-term, and fignifierh one that 
1s an adverſary to another in his Cauſe, 
fuir;; or aQtion in the Law : ad verbum , 
Contrashtigator. Nom abſo/ute ſonat Ad-+ 
verſariumzſed Adyerſarium cauſe, five litis 
Eraſm. 'Arzid aac , non tam late patet Gre- 
cis quam Latinis Adverſarius , niſe quum eſt 
verbum forenſe , quia tunc idem valet atque 
pars adverſa , Beza in Matth. 5, 1 Pet. 
5. 8. h 5 aridu@, Nie Adrverſarius, 
That your Adverſary , becauſe the Devil 15 
our arch-enemy, 1dem quod Hebraice Sa- 
tan & Satanas, Numb. 22. 22. 1 Sam. 29 
4- And the Devil is fo called by the Septua- 
gint, 1 Chron. 21.1. Job1.6,99 12. and} 
2- 1, 334,6,7. Itis uſed alſo Luke 12.58. 
and 18, 2. 


compoſitum ex ara x7 & ignus. 


mitto vel Revoco , id eſt, Irerum voce ad cax- 
nam aut prandium , Nonius . Reſponder ta. 
men + regione yocandi verbo , & ſi nificar , 
eum apud quem convivio dcceptus fueris re- 
invitare , hoc eſt , Viciſsim ad te invitare, 
Druſivs. 


1 Cor. 16.9. Gal.5. 17. Phil.1. 28. 1 Tim. 
I. 16. and 5. 14, k 6drrawap@, ideſt, 
Ile / dverfarius, 2 Thefſ. 2. 4. Abſolute 
cum ponitur, Eum fignificat, qui Deo quoquo 
modo adverſatur, quo ſenſu vox Hebrea Sa- 
tan legitur, Matth, 16. 23. Summo autem 
jure ei aptatur, qui non ſemel aut per errorem, 
ſed perpetuo deſtinatique propoſito Deum op- 
prgnat. Grotius in loc. Chriſto ex diamerro 
oppoſitus 3 A layer of an oppolite foundat1- 
co. Bullinger : gue voce Panlus videtur reddi- 
diſſe Hebraicam Satan. 


ten uſed for ander-propping a thing » or 


uſtenrandum & erigendum , 


ſupporting 3 perſon ready to fall, and for 
taking one that js weak by the hand, to 
raiſe him up. 'ArmaaCero, Suſcepit, Luc, 1. 
54. Vide Ludov. de Dieu in loc. Suſcepit, vel 
extepſa quaſi manu prehendir 1ſraelem pue- 
rum ſun ; hinc «ric opitulatio miſeris 
& infirmispreſtite , Spanhem. in Dub. E- 
vange), Id eſt , Proſtratum porretia mani 
ſublevavit , Eſt enim ( ut inquit Galenus ) 
7) arDaulardg, manus proprium. Vyhold , 
Itis as one would ſay, taking his Church 
by the hand, to lift itup, it being ( as it 
were ) ready to fall to the ground. Ic is 
uſed alſo, 1 Tim. 6. 2. 


'Armizanlic, Opitulatio, 1 Cor. 12. 23. 
Arraize, Contradico, Luke 2. 34. It is uſed 


of a verball contradiGtion, Hol. 4, 4. Luke 
20.27.Atts 13.45. Ofareal contradiction, 
Luke 2. 34. Ifai. 50. 5. Rom. 10. 21, Re- 
prgno, Joh. rg, 12. Luke 2, 34 It is uſed 
alio, Ads 28. 19. 22. Tit. 1.9. and 2.9. 
fin tyra igp ris, Not anſwering again : or ( as 
41t is in the margin of the Kings Tranſlati- 


* Oh ) Not gain-ſaying. 
Arrinenie, Controverſia , Renll contention , 


Tudev. 11. as before a A Sept. 
Jer. 50. 34. Heb. 12, 3. It is uſed alſo 
Heb. 6. 16. and 7. 9. 


ArTouwudbper, (ignificat maledifta malediftis 
regerere. (yprianws paſsim reddit, re-maledt- 
cere. Yyrus & _ [impliciter reddide- 


runt, non maledicebat, Gerh. in loc. 


2, 6. A Counter-price, Quam alius ſolvit 
quod yeus non poterat, ut in bello, cum caput 
capite, vita wnius alterius morte redimitur , 
Aretius. 'Armaurpey , hic idem ac >6- 
ayer. Nam quod Apoſtolus dicit , dedit ſe» 
r-etipfum «vTi>v7g pro omnibus : id EF. 
vangeliſta ita effert, Marth. 20. 28, Marc. 
109. 45. Venit enim Filius hominis dare 
2nimam ſuam mew pro multis. Vt ergo 
erT2vTPeY , its Anger eft tale pretium , in 
quo liberator ſmile quiddam ſubit ei malo , 
quod ei imminebat qui liberatur. Scultetus in 
loc. & Grorius de ſatisfaRtione Chriſti. Si- 
gnificat e pretium, quo redimuntuy c4- 
ptivi ab Goftibms , eamque commutationem,qu# 
capite caput , & vita redimityr vita, Hypes - 
rius in locum. lt is bur once uſed ia the 
New Teſtamenr. 


"Arriuneiousy, Sug, Viciſrim metior; Matth, 7. 


2+ Steph. Contra metjor , Beza. Vulyg. ad 
verbum, Remetior. Mihi vero videtuy Reme- 
tiri plerumgque idem valeye quod Iterum me- 
tiri: Hicautem particula «rn aliquid amplius 
declarat, fore videlicet ut Menfura menturz 
reſpondear ex adverſo, at in Lege Talionis, 
quod Latinidicunt par pari referre. Its u- 
ſed alſo Luke 6. 38. 


'Arriutie , Compenſatio, Rom.T1. 27. 2 Cor. 
6.13. Merces meritisreſpondens, Beza. 
'Arreraplygusy, Ex adverſopreteres, Luke 10. 


31, 32. n «<rmrmiazr, Vulg. & Era. 


Arraxudygic, Viciſsim convitior, 1 Pet. 2. 23. 


m 'Armxu1%% z Redemptionis pretiam, 1 Tim. 1 Significar 


pretium gue 


_—_ ET 
kofibus {a 
bello, aut 
Piratis, Eve/. 


#44, 


prateritt, Beza 


Preteriit, id oft, maar. Sed ngn erat ( 9Þi- ide Lud. yy 


xi(ſe de via, nempe quad ei dfſet religio vel il 
lum contingere, ne cedaveris comtells pollue- 
retur, Beza in loc. 

E z 


"Arrimien 


nor )negligenda particula Ti,que ſignificatur nic, 
iſtum non modo non acceſiſſe, fed etiam defle- 
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nm 
E regione,id © 'Arnmigz, Oppoſiti Riph, Luke. 8. 26. 
eſt, ex oppor » Arnniv1e, Obnitor , contre irrwo, As 7.51. 


ripa ex an 
& meager: 


It figoifieth to fall againſt , or fall crofſe. 
Armmwlen eff > regione, ſive ex adverſs irrue- 
re more bhoſis/i, Piicat, 10 loc. 


ArnrexTwougy, Rebello, To waragainſt, Rom. 


7.23, 


p Importat, Þ Arrirdarmus , Oppond me » To Reſiſt, or , 


Contra (ec 
opponere ac 
refiſtere, in- 
ftruta acie, 
arque veluti 
ex adyerſo 
in przlio 
+ any 
vInKs 


accipitur , 
qui reluQa- 
rur. In No» 
vo Teſta. 
mento legi- 
tur tantum 
in neutro 
nere, & 
gnificat ty- 
pum E regio- 
ne reſpon- 
dentem alii 


typo. 


In order to ſet againſt , as they which doe 
rank themſelves 1a Battell aray, This 1s 
either by men agaiaſt men as Rom. 13. 2 
ſuch a refiſtiog, as when a man is contrary 
to the order eſtablifhed : the word pro. 
perly {1gnifieth Diſordered, or Counter- 
ordered , Ordered againſt ; which ſheweth 
that all Rebellion is a diſorder , Pare«s. 
Or by God again(t men, Jain. 4, 6. 1 Per. 
5-5. Godreſiſteth, or ( as the Originall 
ſpeaketh more emphatically ) ſecreth him- 
ſelf in Battell aray againſt the proud man, 
Verbum eſt militare, ex adverſo quaſt aciem 
inſtraere , prelio obſiſtere. Hec ſignificatio 
pulchr® huic loco convenit. Superbi enim 
ſunt veluti invaſores divine glorie, dum ad 
ſe rapiurt quod eſt Dei 3 invaſoribus autem 
&* raptoribus vis armata opponi conſuevit. 
Deinde, arTirad arte in genere ſtgnificat re- 
ſftere , repugnare ,. adverſart , ſrve 3d frat 
yerbis, ſroe fattis : As 18.6, Rom, 13.2. 
Jac, 5+ 6. que ſiznificatio itidem buic loco 
accommodgyt poteſt. Deus enim & verbis 
& fattis ſuperborum conatibus adverſatur.. 
Gerhard. 1n 1 Pet. 5.5. Ir is uſcedalſo, 
Aqts 13, i 6 


q '\rnima@ , Exemplary, Typus alis typo ve- 


ſpondens , Correſpondens typus, 1 Pet. 3. 21. 
Vocula «rrimiT% bis uſurpatur in Nov, Teſt. 
ſed in diverſa ſignificatione. Heb. 9, 24. ſ- 
gnificat figuram imagine ſus aliquid pre: 
ſignantem, quo ſenſu pii veteres panem & vi- 
num in Euchariſtia vocant «rmivvra corporis 
& ſanguinis Chriſti. Hoc autem loco fignifi- 
cat ipſam veritatem (militudine ſeu analogia 
quadam typo ac figure reſpondentem , Gerh. 
in 1 Pet 3. 21, Vocula arii in compoſnio- 
ne quandoque uſurpatar pro eo, quod eft vi- 
ce alterius, quandoque proeo quod eſt contra. 
Qurmdo Vetrus Baptiſmum vocat Arca avi. 
Te:r, non utitur voculi arii in ſignificatio 
en priore , quaſi Paptiſmus, tanquam nevus 
rypus veters illi ſucceſſerit, ſed in ſignificati- 
oe poſter;ore, quod Baptiſmus veters illi typo 


opponethr , tanquam res eodem adumbrata. 


Gerh. in loc. Idem quod Typus, Heb. g. 24. 
ArniTowiy aliquid ab alio, ſeu contra aliud 
expreſſum, quomeds ſolint artifices quidam , 
artem fuſoriam exprimentes, vel ſculptoriam, 
nafti magunculam, imprimere eam in argil- 
lam ; vel ſicut fit in typographica aliam ma- 
teriam mollem & tenacem forme, Cui poſtea 
infundemes plumbum, vel ejuſmodi quiddam, 
eandem imaginem ſcitiſsime reddunt. Hype» 
rius 10 locum. 


armixere, Antichriſius. This word is found 


onely 1n the Epiſtle of John, and there prin- 
cipally , 1 John 2. 18, where he doth di- 


ſtinguiſh between 'Arnx ere, and 6'arnixec* 


£@- between the mean Antichrift, and the 
main Antichriſt, 6 aviixec@, i, e peflimus 


& deſperatifiimus ; wt Galli avaros wocant 
Arabes,@* crudeles Turtcas, Cameron Myroth. 


ArThic, Hanrio, exhaurid. Proprise. 


ad t Joh. 2. 21. It hath three derivations : 
I. Some fay it is pronounced Antichriſtus, 
as it were Antechriſtas, that 1s, before Chriſt, 
becauſe Antichriſt ſhould come immedi- 
ately before the comiag of Chrilt ; but ir is 
ridiculous to derive a Greek word from a 
Latine root, 2, Others ſay, that Antichri- 
ftus doth fignifie Emulum (eu r Vicarium, 
Chriſti, a falſe Chriſt, a Counter-Chriſt ; One 
who under the ſhew of Chriſt,doth oppoſe 


Chriſt , pretendiog to be in the flead of 


Chriſt, bur indeed fightiog againſt Chriſt; 


The Prepolition «ri, both 1a appulition £ 


and in compohition fignifieth Pro, For , in 


. the Scripture, as Marth. 2. zz. Ads 13. 7. 


and in Claſſicall Writers, as in Homer, Hes 
ſchius, 3. Others ſay Antichriſtus , as it 
wete, { Contra Chriſtum, becauſe he is con- 
trary, and avenemy to Chriſt. It is uſed 
alſo, 1 Joh. 2. 22.and 4. 3. and 2 Joh. 7. 
Exhau- 
rio ſentinap”, wt «ſurpatur a Luc 40, Joh. 
2.38,9.a0d 4.7, 45- 


"ArThnus, Hud quo quidpicm hauritur,Hauſtrum, 


my 


Vas ad hauriendum aptum Joh. 4. 11, Hau- 
ritorium, Auguſt, 


Artoztaruie y, Obnitor , Aﬀts 27. 15, Todi- 


rect the eye againſt ; Obniti, 1d elt, obverſd 
prord luttari, quali dicas, adverſo vultu,ac 
oppoſurs fronte intueri. Elegantis metapbore 
origo inde eſt, quod pars quedam prore 
covuapud, dicitur, Beza iu loc. 


"Awde@, Aridus, aqui carens, Matth. 12.43. 


Luke 11. 24. 2 Pet. 2. 17. 


Jude 12.9.4. 
«14 dur», ſine aqua. 


'Arvacxer@» , Minime ſimulatus , Vaſeigned , 


that 1s , Not hypocriuicall : fo the word {i- 
gnifieth, Our faith muſt bg <vv7cx@7@-, 
unſeiened, 1 Tim. 1.5, and 2 Tim, 1. 5. 
Our love muſt be arvrixen @, unfeiened , 
Rom, 12+ 9. 2 Cor. 6. 6. x Pet, x. 22, Our 
wiſdome mult be «rv7xg:7@+, without diſ- 
{amulation. lam, 3.17. 

Avurormxtr@ , Non ſubditus, Vulg. Intra- 
Aabilis, Eral. Qui ſubjict neſcit, RefraRariws, 
Steph. Immoriger, Not ſubordinate ; as when 
Soldiers will not keep their ranks, It is 
not unkitly tranſlated unruly, Tit. 1. 6. and 
1s a Metaphor taken from uptamed head- 
ſtropg beaſts, that will not be brougbe un- 
der the yoke ;z and it is ſomewhat anſwe- 
rable to an Hebrew phraſe giyen to diſo- 
bedient children , viz. Sons of x Belial, 
Deut. 13. 13. which, is according to the 
notation , as much as Sons without profit 3 
or, as ſome will have it, Sons without yoke. 
It is uſed alſo, 1 Tim. 1.9. Tit. 1. 
Heb 2. $. > 


Luke 14. 10. Ioh.' 2. 7. and 8, 23. and 11, 
41. Afts 2. 19. Gal. 4. 26. Phil, 3.14. Col 
3.2. Hebr. 10. 8. and 12. 15. 


' 


r Heſhall 
feign him- 
ſelf Religi- 
ous, fait 
Damaſcene. 
Tentabut & 
Jupplantabn 
ſub ſpecre buns, 
Bernard. 
Nomnis 
Antichrifti 
propneras oft , 
eſſe Chriſts 
Contr arinun , 
Hilar. Dici- 
rur arTxgc 
F@- quia in 
cunctis con- 
trarius cf. 
Chriſto, & 
ipfius Evan» 
gelio. Hoe 
enim fignifi- 
cat VOX arm, 
Danens Iſag. 
Chrift, 1. 1, 
Cc. 49. 
Chriſti a4ver. 
ſari, qui ſe 
Chriſto e regi« 
one oppontt. 
t jJEft ver- 
bum ele- 
gans, quod 
de iis dici- ; 
rur, qui a- 
perta vire* 
ſſtunt, & 
obverſis vul- 
tibus ma- 
num conſe- 
rant: fic us 
ſurparur I 
Polybio, lib. 
Hiſtor,4.5.& 
i Luca dict- 
ruSde nayi 
quz prora 
vento obvyer- 
ſa, requm 
curſum te- 
net, Zerain 
«Att, 6 10. 
Sonat obru- 
etl, id eſt, ex 
adverſo aſpi- 
cere. Quire- 
nititur , ob- 
vertit ocu*- 
los, Era/m. 


Sonat autem 


"Arco, Adverbium loci, ut Supra , vel Surſum . quaſi dicas 


Qui in ordi- 
ones 
Eraſm.Theſe 


| the Foets call Intatta corvice, that is, they have not felt the yoke : 


contrary to which are yo Ump xc, Filiy obedientia, 1 Pet, 1+ 14+ ie 
proprie dicuntur equi vel boyes qui jugum ſubire nolunt, Zezs. 
x ny 2 Bi abal, deduQta vel ex 152 Zdi,id eſt, non & nomine, 
Gy hbol, id eſt, Jug»m, ur Ggnificetur imparientia jugi, id eſt, di- 
ſciplinz: Vel ex 12 beli, non, & 5y* jah hal, quodin Hiphil Ggnificat 
prodeſſe ut ſignificetur inutilicas arque pernicies ; vel ex 

non, & Mop? jabalch, aſcendere ; ut fignificerur infelicitas qua fir ut 
aliquis non aſcendat & floteat , ſed deprimatur & maiceſcat. 
Piſtat.in FM, 1%, 


Y "Aru. 
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y Jam. 1. 17. y "Arw2vy, Superne, 2 ſummo, ltd, denud, antea. | tinis, non ſemper 6 [ory, ſed qualemcungque rei 

Brow above; Anzotat. Chryſoſt. quoſdeam interpretari =- | convenientians notat , ut liquet Ephel. 4. 1. 

I Oep 4 from , . X . F q 

thatis. from — 2 deſuper 4at clitus ; 4ltos , 1terum : Phil. 1. 27. Col. 1. 10. 1 Thell. 2. tz. 

ſomewhere Sed hoe ſecundum longe eſt probabilius. Cert | 3 lak. 6. Grotius in Matth. 10. 10, But 

elſe.and not fc Nicodemus, in eo 4 Chriſte non reprehen- I rather think (ſaith Dr. Willet ) with Dr. 

from our ſus ; certum argumentum verbo aliquo minims | Fulk and Parens , that this is a pregoanr 

ſelyes:2 ay%> ambiguo Syriace loquentem uſum fuiſſe Chri- prcot agaiaſt the Popiſh opinion of merits. 

—_— ſtam, quod non deſuper, ſed denuo ſrgnifica- Tollit omne meritum condignt , It taketh a- 

lower parts 7 Maldon. in Jam. 3- 3. Iris an ambi- way all merit of condignity. For if theſuf- 

upon the guous word, and f1gnifieth ſometimes, | ferings of the Saints, neither ay. worn 

earth, Ari- 1 Supernt , vel & Supernis, celitics, Jam. x1. | quantity, are proportionable to the glory of 

fete uſed 17.& 3.15, 17. Joh. 3-21.&9. 11. And the life ro come ; it followeth necetiarily 

_ _— 10 this ſignification ſome Grecians take it, [ that they are nor worthy. 

ledged ww Joh.3.3. viz. Theophylaf, Cyril, underſtan- Cc "Atty, Subſtant, Par , often, hath its name © Proprie d& 
the ſoul was Qing that a man oughtto be born © ſupernis, from «wv, a Ducendo, vel Trahendo ; qua ©9 dicitux 
«'reS41, Fram from ebove, that 15, by a heavenly generati- | prependerat lanceattrahunt;$ is a Metapbor gon E©qug+ 

on ; and ſo Origen, Ianſen. Gerhard, Eraſmus, | taken from ballances, when one tcale doth Socks OP _— 

z Fr. B, _— and Aretius would have it underſtood. 2 T- countefpoize another. The Syriack word menti;tranſ 
or _— terum, 7 Denud ; ſo Auguſtine, Chryſoſtome, ſeemeth to ſound that way alſo,Luke 3.8. latione a 
Fa. ex voco {he Syriack, Beza, Piſcator, Tremellins , Ca- | A5iur, Dignd, Rom. 16.2. Eph. 4.1. Phil. 1. ponderandi 
mary ſaci, Jaubon : ſo it 15 11gaificant, and (as Bez# no- 27. Col. 1.10. Thefl. 2. 12. 3 loh. 6. one ſum- 
Tit. 3+ $- teth)imports that we mult go over all again | d "Af, Diguum arbitror,dignum cenſeo, Dignor. pra, is qua 
nam TezAmy thar is paſty 4nd rejeRiras unproficable, & In our Evglifh, to Fouchſafe, to account, e- 7 7b 1a 
_—_ -_ uo begin anew. Hand dubi? d1@2weft iterum, ut | fletm, or accept as worthy. Dignum aut idone- poaderibus 
pra _ mox accipit Nicodemus, qui ſignificata vocis um reddo, 2 Tacii.1.11. They muſt needs zqualibus 
verbium, re- 4bio falli ton potuit, cum in Hebreo aut Sy- | be worthy whom God maketh worthy: but *<bus, Bega, 
ſte Suidi, ad Tiaco n8n ſit ea ambiguites. Sic vox £19 ſu- | then arethey not worthy by their merits © Arc © 
locum, & ad mitur, Gal.4.9, Exflat eo ſenſu apud Athena- | or deſerts, but by his grace in Ieſus a0 
-w__ | gotam : ſic hoc loco interpretatur Syrus, Gro» Cirilt. And fo our Tranſlators mean in dticr oft Fo- 
m__ _ _ riusin Joh. 3. 3. The anſwer of Nicodemas |* that place, That our God may make you wor- fiulare ali- 
a>—awrvig juſtifieth this verſion : he would not have | thy, although the clearer Tranſlation had quid, newpe 
huic locoac Teplyed ſo, if it had been meant of being been,that God may account you worthy, as the ©x jure, at 
commodas born from above. Ir is uſed alſo, Matth. 27. Vulgar Latine hath «t dignernr. Fulk againſt T5 eſt ſup= 
Deſuper & de®» «51x. Mark. 15.38. Luke 1+ 3. Joh. 3.7. Joh. Marin, It fignifieth when either Reward , nr7 
_—_— orin. 19.23. Ats 26. 5. Gal. 4.9. or Puniſhment 15 given according to the x r0- Comer, m p 
_— Hy 'Ayeryer, Conaculums Mark 14. 15. Luke 22. portion of merit, 1 Tir. 5. 17,4Z« dworr, Myr, Eyang. 
t 3.9%, 212- It ligoifieth that part of the houſe that | Ler them be counted worthy of double honour. 
Vulgata ab 1s higheſt ſrom the ground, to what uſe foe» | For it is the Imperative not the Indicative 
wits. Sic & veritbeput: becauſe they uſed to fup in | mood. Dr. Falk : Cum duplici honore Pres« 
Lutherus &- that part of the houſe, they called it a ſup- | byteros dignos eſſe Paulus dixit, nos intelle- 
Eraſmus . & ping Chamber, Gerh. in Harm, xit , duplicem magiſtratums eſſe promeritos. . 
Gillies ver. Aaohemdr, Superior, Aﬀts 19. 1. Sic «Zi Grecis duplici notione accipitur, & 
fio. Beza ta- 'Aracnuc, Tnatilis, Tit. 3. 9- Heb. 7. 18. pro dienitate quam dat meritum , & pro 
men & Mon» "Afivs , Securis, Marth, 3. 10. Luke 3.9. Ab | dignitate que eſt magiſtratus. Salmaſ. de 

tanus altiws, do Frango, quia lipnum frangit, Ewſtathins. | Epiſcopis. Heb. 10. 29, Shall be worthy , 

Foralle vo- Securis a ſecando Ticitay, Steph. i217 our Tranſlation there is true , 
= gu b *"AE1@>, Dignus, often. Vade venit SIS, be- accordipg to the ſenſe, but not ſo proper 
ſe hiforiam — Cauſe it is «5«m5ry, Worthy of credit, Rom. | for the word z which Gpnifieth rather, to be 
ſuam nona Þ. 18. Bez refuſerh there the common in- | judged, or accounted worthy, whether he be 


Chrifi pre» 
dicatione, ut 
Marcus, ſed 
alum, vel ab 
mine, a pri- 
mis cjus in- 
canabilic ex- 
orlum.Toſſs- 
nw wu loc. 


- Quod ar 


terpretation, Condigna,or Worthy ; and read- 
eth , Minime ſunt paria, Are not equell, of 
equall weight with the glory of the liſe to 
come) or proportionable to the glory ; be- 


cauſe the word fignifieth the equality and | 


« like weight of ſuch things as are weighed 1n 
a ballance together : ſo alſo Fagius. Vox iſts 
Grecis, & que huic reſpondent Hebreis ac La. 


Thc oe, Supra terram. Caenaculum in ſuperiore parte zdium 
fe ditum quod ſubdattum effet 2 ſolo , Janſen, and Gerhard 
in his Harm. hath the ſame for ſubſtance. Graca vox declarat 
contignationem zdium ſuperiorem, cuicunque tandem uſui fit 
deſtinata, ut ex Varrone & Virrwyis liquet. Quia vero moris erat 
in ea domus parte ccxnaregideo Canaalwm dicicapit : quod cum 
vbſervarit Eraſnmw,miror cum maluiſſe Tridininm,id eſt, Gracum 
vocabulum altero Grzco interpretari, przterquam quod non 
tes, ſed quatuordecim nimirum leftos ftrui huic convivio o- 
pottuit. Vide Matt. 26. 20. Be74 in Marc. 14. 'b"AZ:i@ Mart, 3-3. 
Dignws, Vulg, Beta. Conveviens. ARt. 26. 20, Eraf, Qui decoat refipi- 
ſeextiam. Sed cent fruttus digni pamnentia (ut verus laterpres con- 
vertic) vix alicer poſſec intelligi, quam contrario penitus ſenſu, 


Viz. quorum aliquem porniteat, Bex.s, Mar- 10.37, 


4, id ed, mihi non eſt 1donews,ſeu conveniens ; for otherwiſe the 


on eſt me dig - 


Angels thewſglyes are nor worthy, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


— — 


worthy indeed , or mot. 4nd ſo it ſhould 

bave been tranſlated, if the nature of the 

word had been exaftly weighed > Dr. Fulk 

againſt Marin. lt is uſed Lak 7-7. AQs 15. 

38. and 28. 22. Heb. 3.3- 

Aipal@>, Inviſebilis, Steph. Vulg. Qui cer. ec Ex « priv. 
nivon poteſt ; aut, ad verbum Mar inviſibilis & %ams vie 
eſt. Sed id nomen 2 probatis Latine Lingue au- x I 
Horibus minime uſurpatur , Colofl. 1. 16, $= + uy 8 
1 Tim. 1. 17. Heb. 11. 27. Rom. 1. 20. Io- _ _ 
conſpicuus, Beze. Conſpicuus, {# quid Lati» tione rede- 
ne ſcimks, is eft, qui externo alique, ut pluyi= untes, Plur. 


wwum \ excellit eminetve, eoque opinionem ho- Z Proprie 
minum aut oculos in ſe convertit : ut cum for- ”_ 
may COrpore, arm1s, gevere conſpicunm z aut ;4 oy, part 
cultu, dicunt : etiam de tis qui vittureac far firita gula 
tis in ſe animos convertunt. Heinſaus, necare, Ber 
f 'amny 14 nmw, Renuntio, declare, often, i» AE. r. 
"Ama y0uue4, Paſſ. Luke 8, 20. 2 lade etiam 
g Amine, Sirangulor, Matth. 27. 5. ( Fide —P " 
Grotium ) Mortem mihiipſs laqueo con- ,;. Pallet 
labair, 


ſeiſco. <243$aro , ſtrapgulatus eſt , vel 
E 3 :Hocatus 


CRUIT I C 


A SACK'A 


ſuffocatus eſt , ſic verſio Arabic : verbum 
Grecum nihil preter ſuffocationem fgnifi- 
cat , & its medio relinquit , laqueone gy ſu- 
ſpenſione ea fatta ſit, quod Luicas certah Att. 
1. 13. neverbulo quidem innit, an potius ſu- 
bito morbo, qui Grecis «y281 dicieur > Ludo- 
vic. de Dieuia Matth 10.4. and 27. 5. 


? Sorpne nr * and At, x. The Sebtuagint uſe it for 
27+ 5. * Strangulor, Suffocor, 2 Sam. 17.23. Of A- 
chitophel the rype of Iudas : and the Hebrew 
word there is of the paſſive f1gnification 
and Vox media Grecorum 1s for the molt paw 
ſo, if it have no caſe after it, Santtius. 
h Interdum h 'azzuw, Abduco, duco , often. amadty , 
Sqnileedpo- Proprie declarat abducit : Interdum eſt foren- 
i os everbim , C trix omnino ſignificas , nempe 
carcerem, vel 0a Ad Judicem trahi , vel ductia vincula, 
Ad panam Ctiam ad poroam rapi, preſertim abſolate 
abdaco, Ad ſumprum , Ads 12. 19. iniacwmw eng ain. 
Supplicuum Vetus mterpres eleganter , juilit eos duct. 
ms ac Eo modo quo Caligula , Nullmus infpetio E- 
— logio a calvo ad calyum duci imperavit , 
Demofith. apud Tranquillum. Et ita paſsim veteres. 
Lotinus. Seneca al:quoties in libris De Ira. Gramma- 


tici. Qurre nihil neceſſe erat, ut recentior hoc 
immuteret interpres , quijuflic eos ad ſup- 
plicium rapi , repoſuit Heinhus 1n Att, 12, 
1 Reflius deipſe pana quam de vocatione in 
jus, aut devinculs accipitur, ut interpretautur 
Syrus & Arabs : quam ſententiam ſequitur 
etiam Chryſoſtomus. 

Araiddnr@- , Ineruditus, 2 Tim. 2.23. Ex & 
priv. & wadiree. 

"Amraiggusy y Tollor, Matth. 9. 15. Mark 2.20. 
Luke 5. 35. 

'Ararrico , Repeto, Luke 6. 30. and 12; 20, 
Repoſco, Rem meam repeto que mihi debea- 


i Bezainlc. 


k Caſauh.in tur, k Vehementius peto , & quaſt flagito 

Theophra#t, ab invito , denique , Per vim quodammodo 

Charact, extorqueo tanquam debitum. Greci wſurpart 
de exigendis Sebiris » Deut. 15. v. 2. and 3. 
Neh. s. 7. | 


'Amexye, Dedoleo , Ephel. 4. 19! Homines mol- 
ler, & qui libidiot ac mollitiei ſeſe tradide- 
runt,poſiquarmm ommbus moleſtiss latoribuſque, 
ſme quibus mhil maſcule, nthil preclare geri- 
tur im vita, renunciarunt, amy dicuntur. 
Nuod optime wntellexit Heſychitss , qui 
AmmmxireE Qui non amplius laborare 

. volunr aut poſſunt, interpretatur. Puamvis 
{fad eos yeferas qui omnem conſcientiam ac ſen- 
ſum peccands amiſervnt, non male fortaſsis , 
H-nijus. 

I ATandoamwe » Liberoy , diſcedo , Luke 12. 
58, AR. 19.12. Heb,z 15. 


i Significar 
Laberari, vel 


cannot palle from him to any other, as the 
Prieſthood of 4arcn did. Proprie ea vox 
ſignificat, quod a1 alium non demigrat ; (ive 
ad alium per ſucceſcionem non tranſit ; quaſi 
dicet, immigrabile, igtransferibile. Hyperius 
in locum. 

Amzpamivar@, Imparitas, 2 Cor. 9.4: 

"Amapicumy, Abnego,cften. Matth. 16,24- Ex % & 

' Arapracticohy 1avT9% , Abneget ſeipſum , Vulg. & (11245, negs, 
& Eraſ. admodum obſcure > & nimium am- 
bigke ; cum Negare ſeipſum, dicatur deeo , 
qui, quod ipſe dixerit aut fecerit, inficietur ; 
as 2 Tim, 2.13. Abdicet f rea Beza, id 
eſt, Nullam ſui rationem habeat que ipſum 
vel tantillum ab iis que Deo debet, abducar. 
The word in the otigioal is a compound , 
noting more then a {ingle,more then an or- n 'A,,v 
dinary ſelf-deniall , abneget , omnino neget. ge fGgnifi- 
Burroughs. of the Excell.of a Grac. Sp. p. cat ita rem 
281. Tranſlatioſumpta ab iis qui partes alicu. *bſolvere, ax 
jus deſerunt,idq; palam profitentur. 114 sprecSzy _ defic , 
de tali deſertione, que non verbis quidem, jed i 

reipſa fit, figurate uſurpatur , 2 Tim. 2.5. Comm. Gr. 

Tit. 1. 16. Heb. 11. 24, 2 Pet. 2. 1. Jude Lingus, 

4. Gyotius in Mait 16, 24. Pp Amp, 

Amizm, Ab hoc tempore, Revel. 14. 13. Deno. {cu prime, 

tat tempus non quidem jam preſens, ſed ſtatim ©? 12nrum 

injlans. Ex vm & dz7 nunc modo. Amepre, — m—_p" 

apud Grecos, amodo aprd Latinos ita compo- norant, fed 

nuniur, ut ſnificent tempus preſens,” & 2 etiam in ge- 
preſenti in poſterum, Matth. 26. Joh. 1. 52, Pere quic. 

Rainoldus de lib. Apoc. quid prota» 

"ATaprig ues , Perfetio , Luke 14. 2%, Sis = uſidus 
we : xemprum 

gnificat omnium partium juſtam abſolutionem. 1zgg cog. 

o Hoc vocabulo ſrgnificatur etiem ſrmme im- crarur ; ne- 

pendiorum juſtorum ſubdutta cum pecunia que miniſque re 

in numerato habetur. | tio inde eft, 

'Awapy Piimitie, Rom. 11. 16, It hath 492 Deo 

been commonly rendred by a word which P90 ry 

- wonjer" prius red- 

Hgnifieth an Aſſay,or Taſte:as when a Cook g4nga Gi, 

by taſting a ſpooaful of his prepared broth, quam ali- 

knoweth how the whole meſle taſteth. This quod in as- 
taſte they make to be the Apoſtles. But ir firos uſus io- 
is better tranſlated Firſt fruits, having re- ſumarur. 
ference to the Pattiarchs, to whom the Co» ; 
venant was made. It is uſed alſo in Rom. ur rnmar 

8. 23. and 16. 5, 1 Cor. 15. 20,23. and rm, expoſs 

16. 15, Jam. 1. 18. Revel. 14. 4. tione prot- 

"Ames, (ex « (imul,una, & 74, omnis) Omnis, fus coafta. 

oftev, Yſurpatur non ſolum diſtributive pro Nibilo m 

Quanritate diſcreta,ſex pro Omnis ; ſed eti- Eraſms perk 

am col{eftive pro Quantitate continuaz ſex gig, quidici 

Totrus . Gerh, in Harm. purat frw- 

'AmaTy, Impoſtura. ex a priv. & min7@, Semita, menm ex 

a path, a drawing out of the way. Interdum 940 ſumirur 


Deur. 33. 5. 
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Feet AmaNorecinney, Abalienor, Ephel. 2.12. and| eft 1ſe decipiends attio, interdum vero ipſe mane 
Bhat 4. 18. Col, 1. 21. techna qua utimur ad decipiendum ſeu fallen- \;.: 
mAbary, m Amr, Tener , delicatus , - mellis : dicitur, dum, quod itidem ſonat Latinis Fallacia , unde ſumi- 
Taitni, \e- tam de perſona , quam de re, Matth. 24.| Stephanus in Theſ, Gree. Matth, 13. 22. rur ali- 
Keck nel 32. Mark 1 3. 28. Mark 4. 19. Epheſ, 4. 22. Colof. 2, 8, quid, ſedid 
& Enttabs. 'Ameyrde , Occurro, Matth, 28.9. Mark 5. 2. z Thef. 2. 10. Heb, 3.1 ;. 2 Pet, 2. 13. ”m 
n_— and 14. 13. Luke 14.31. and 17.12. Job.g.|q 'Amwrde, A vis abduco, inde pro Seduco » bechrer 
ads, Deinde 51. Ads 16. 16. decipio, Eph. 5.6. 1 Tim. 2. 14. Jam. 1. Beqain 
mugata in - *Arzymorey Occurſus, Match. 25. 1, 6, Ats| 26, Significat non ſimpliciter abducere @ veri- Rom. 11. 16- 
tenuem aſpi, 28. re. 1 Thetl.4 17. tate, ſed ſpecie veri. Sic Poeta. q Quaſi «- 
SN 5 3 Amat, Semel, often : quaſi da mat, nn Decipimur ſpecie rej. Teo as mat 
eedghs ; qu 'AmzpgCar@ , Perpetuns , Now trenſrtorius,| Nunquam obſervavi diftum in bonam partem, * o end 
enim wollia Jmpaſſable. . Ex a priv. & mejaCerit muſi-| minime autem omniom in Scripturis Cha- rm __ 
ſuns fathje- taro , & verbo >, magacaire, tranigredior. | mir, af yer ar 
gn Se Heb. 7.-24. it is tranſlated Everlaſting , | 'A'mi'mep,- Qui ſine patre, Heb. 7. 3. Ex « priv. ot, 4 wa «+ 
Scap. Firkps. but {(rgoifiech ſuch a Priefthood which * @ ny, a 


r 'Amuy* 
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r ab % & xr Amivacus, Refulgen 


«van , 
Splendorem &« 
mitte. Pro» 
prie eſt 
ſplendor ad 
xes exrernas 
reſulrans ex 
interna fa- 
cultate , 
uemadmo- 
um ſplen- 
dor a Sole 
promanat 
Polan. Syniig . 
Refulgentia, 
aalis Solis 
Glendor : eſt 
aurem Solis, 
& radiorum 
ejus, (plea - 
donſque ca* 
dem naruras 
cAret, in lac. 


C Eft effal- 
gentia,reful- 
entia, re- 
Lleadeſcen- 
tia, five ful- 
gor a luce e* 
dirus. 1- Si- 
cut Sol radi- 

0s ex ſua 
ſubſtancia 
gignit, fic 
Pater ab z* 
terno ex ſua 
ſubftancia 
Hilium ge- 
nuir, z.Sicut 
ſplendor 1lu+ 
cis non rati» 
one tempo+ 
ris, ſed or- 
dinis, Sole 
eſt poſteriorz 
fie Filius eſt 
2 Patre, non 
temporis,ſed 
otdinis re- 
ipetu. 3. Sol 
nunquam 
eſt yel fuit 
fine radiis , 
fie Pater 
nunquam fi 
ne Filio, 
Gerh im Harm. 
Evang. 


& Sole reſplendet : unde nonnu/li deradiatio- 


nem vertunt, Eſtius ad Heb. 1. 3. Browgh- | 
ton on Rev. 11. ſaith «rnvarus Ter; 
is from Iſai. 4. 2. Txemech Lecabod. Efful- 


gentia, relucentia, Greg. Heb. 1. 3. It bgoi- 
ftieth ſomewhat more thea brighrneliey exea 
ſuch a brightnefle as bath aluſtre caſt upon 
it from ſome other thing. Significer relu 
centiam, reſplendentiamy ex alio retulgen- 
tiam, etiam Solis radium, Proinde metapho- 
x: ſubeſt, ac tantundem ſignificatur, quod vi- 
delicet in Chriſt) reſplendeat waiverſa Patris 
gloria, quem»do communi more loquendi di. 
cimus, conſpetto'generoſo puero aliquo, in ejus 
vultu a: moribus rtlucere omnem indolem & 
ingenium piternum, Eft magna gratia in hac 
voce , Chriſtus a Patre procedit, ſieut Lux , 
ſplendor, & radius a Solz, Hypertus 1a lo- 
cum. "Avjzouz 15 the thing which hath 
brightnefſe in it, and «@ayacue 15 that 
which receiveth his brightneſle from ano- 
ther. A fit word to expreſle the everlaſting 
ſ\ generation of Chriſt , Biſþ. Smith 1n his 
Sermons. A beam of brightnefſe ſtream- 
ing from his Father unceflantly, Bijþ. An- 
drewes. 'Awatzarpua (ignificet ſplendorem 
ab alia luce edicum : fic Filius eft ſplenlor 
a luce paterna editus, ſicut in Symbols legi- 
tar, Lumen de lumioe. YViforin. Strigel, in 
Nov. Teſt, Heb. 1. 3. ovely. 


"AweiSex, tam Diffdenua, quam Contumacie. 


'Amria remiſtibilis eſt : aouSax irremiſsi 
bilis &+ damnabilis : quia illa eft potius in 
mente, hec in voluntate, Paulus ſuit quando- 
que &mgias, 1 Tim#1.1 3. nunquam 4@HIea x5 
Filius : ut quidem y4 apex; deſcribuntur 
Epheſ, 2. 2. Scultetus. 'AmeaSud' ſipnif. 
pertineciam non credendi ; etiam viſis & au- 
ditis idoneis documentis, q.d. imperſuaſibili- 
tatem. Eſtius ad Rom. 11. 30. Vnbelief, 
contumcy, or diſobedience, the Syriack and 
great Engliſh Bible. The Greek figniheth 
both, but rather Ynbelief there, for the A- 
poſtle (till urgeth the neceſſity of belief, as 
Chap. 9. veri. 32, Dr. Waller. Iris uſed 
alſo Rom. 11. 32, Epheſ. 2. 2.and 5. 6. 
Col. 2. 6. Heb. 4.11. It Gignifieth the 


want of obedience of Faith. 


. "Aareitnic, Ex @ priv, & Teww, perſuadeo. 


Oui nullam admitiut perſuaſionem, nulli ora- 
— - . 
tione fleftitty , contumax ©&>- refratlarius. 


Fillerus in Miſcel. Sac. Luke 1.17. It may | 


ſigoifis either ſuch an one as will not be 
perſwaded to bcheve, or that 1s rebellious. 
Both imply ſome ſtubbornneſſe; and there- 
fore the Syriack Tranſlation hath it ſtub. 
born. Scrltetns would not have 1t Rebellis 
there, bur rather In:moriger, or Inobediens : 
For, Rebelles ſunt qui adverſaarma parant, 
&> vi apertd ordinariam poteſtatem excutere 
cogitant : quorum nihil in Greca voce appa- 
ret, Et poteſt efſe «weir qui in contenm- 
ptam & odium abit, etiamſe in rebellionem 
non exampat , Scult. Delic. Evavg. c. 5. & 
lib. 1. Exerc. Evang. cap. 10. Reſpondet 


a'werHvc Hebreo Moreh, » ac proinde plus in- 
fert, quim nomen «m5 & , notat evim rebel- 
lem, contumacem , diflo non obedientem, re« 
fratarium, qui nm tantum non credit, ſed & 
rela monentibus reſiſtit, Male ergo Abrah. 


tia 5 quomodo redius 


| 


Scaltetus reprehendit Pexam, q i0d awed 


in verbis bijce Luce. C 1. v. 17+ reddat re- 
belles. Atqui non intelligere videtuy Sculte- 
tufpim vocabuli hujus Helleniſtici , quod 
Hebreo Moreh reſpondere, Bex.1 harum rerun: 
peritiſsimus, probe. /civit. Mayer. in Philo- 
logia facra. Difobedieat, Rom. :.30. Rom. 
lo. zr. Diſobedient , Net believins, Vulg. 
Lat. Vatab. Great: Engliſh Bibie. 
word {igatfieth both, bur rather diſobedienc 
there. Dr. Wiltet. One that will not be per- 
{waded, bur is Incorrigible, Par. in loc. Tir. 
3+ 3- Diſobediear, ſuch as will not be per- 
{waded. Ic 1s uſed alfo Aﬀts 26. 19. Tit. 1. 
16, 2 Tim. 3. ver. 2. 


'Areihw® , Non partes, in:redulus ſum. Joh. 3. 


36. «wv, Nom obtemperans, Buza, Qui 
non eſt d:#o Filit audiens, Cyprianus, In- 
credulas eſt, Vulg. Poſumus etiam vereere, 
Qi ſe perſuadert a Filio non fait. Eft enim 
duplex d@«F4x, Vna poſits in latellecta 5 
quum » viz. quiſpiam doftrin c veritatis nor 
vult aſtentiri , ut hoc loco, &* Aﬀt. 14. 2. 
Altzre poſits in Voluntate & Moribus, que 


The 


« vaF61a-in multis quoque rep:ritur qui t4- 


men aſſentiuntur dottrine, ut At. $.13. & 
4.'ibi ſepe. Ttaque malui genera/em notati« 
oxem huj 1s verbs ſequi, quam vertere lncce- 
dulum efle. Syrus ſenſum optima fi le expreſ- 
ſu qu:1m verteret > Qui non acquieſcit, Be- 
24 in Tohn 3. Rom. 11. 30. Not believed , 
Not obeyed, BezazSyiiack. It fignifieth both, 
but the ficlt 1s more proper here, Dr. Willet. 
Rom. 15. $I. from the unbelievers, Vulg. 
Lat. Vatab. the diſobedient , Syriack. The 
Greek word {1gnifieth both 3 the firſt rather 
here ; for he that believeth not is diſobedi= 
ent 3 but diſobedience hath not alwayes 
infidelity accompanying it, Dr. Willet, It 
is uſed often in Scripture. 


Armen, ,- Mine. Epheſ. 6. 9. The Apoſtle 


doth not ſimply ' forbid all manger of 
threatning, but onely preſcribes a mode- 
ration thereof ; & ſo much have the Kings 
Tranflatours well exprefled in the margin 
ag:ialt this Text, or moderating. Remiſs# 
mins, Beza. Itis uſed alſo, Atts 4. 17. 24. 


and 9. 1. 


| e661 adhibitis mins interdicamus, 
raico pleonaſmo, Beza in loc. Ad verb. 
nis minemur. Pleoneſmus Hebraicas, ſed 


poſits, Aret. It is uſed alſo 1 Per. 2. 23. 


Jda«u abeo. 1 Cor.5.5. 2 Cor. 10.1, 
and 13. 2, 10. Phil. 1. 27, Col. 2, 
Adcts 17.10. 

"Axrerrapelu , Abdicavi , Steph. 2 Cor. 
Ver- 2. : 

t 'ArcigzrO», Qui tentari non poteſt , Jam. 


"Axe » Abſum , eo, Steph. "Eau eft Sum, 
Vande drew abſum +: & cw eſt eo , unde tum, 


AmTenico , Interminor. As 4. 17.' Minaciter 
interminemuy dren d Teva” id oft , 


He- 
mt- 
eme 


phaticus : pro graviſlime miuemur z Piſcat, t Tam paſli- 
Eſt inhibere,quaſi comminatione & pens pro- V< quam a» 


Rive ſumi- 
rur, tam &- 
nim incenta- 
quam 
I I. intentato- 
5, rem ſignifi- 
cat, tam qui 
4. rentari ne- 
quir, quam 
quit non rent» 
T. tar, Corned. 4 


13. Ex « priv. & wGexr @ tentarus, 4 Vers Lapide, God 
bg 6x2 tento. The Apoſtles concluſion is nora rem+ 
is more 7lain, when the word is tranſlated Pref of evils, 
paſſively ; for then a reaſon is given, why jo 


rent d- 


God tempterh no man to evil, becauſe he 1s ,,, 

ſo pure fromevil, that he cannot be tem- x, yoig, 

pted thereof, much lefſe be a tempter & an Lat, 
inciter 
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CRITICA 


4 


SACR A. 


n Omnes fe« 
re interpre- 
res accipiunt 
paſſive ; Fe- 
vardencius 
autem & 
Salmeron 
active, 


x Dens tentari 
malis non po- 
teſt, Beza , 
Piſcat. Dew 
nen tentatwy 1m 
malis, Trem. 
Dieu ne pert 
ettre temze ds 
manx , Fr. 
Bib. God can- 
not be tempted 
muth evil , 
K. Tranſl. 

y Exz & 
F< ox (ona- 
1s, Experien- 
tia, 


z Metapho- 
ra } bellato- 
ribus vicori- 
bus deſum- 
pta, qui ho- 
ſtium ſpolia- 
torum armis 
ro trophzo 
xis, capti- 
vos folent 
prz (ec jun- 
Ros traduce- 
re, Ber,a in 
lac. 
a In com- 
muni lingua 
Grzca ſigni- 
ficat Deſpera- 
re dere ali- 
qua, Eſth. 4+ 
uit. 


Troprie de- 
clarat Deſpe- 
rare, Beza, 


b Deſperantes, 
ſo the Syri- 
ack 


© Nubil inde 
ſperames, Be- 
Zas _. 
Vulg. Vide 
Day de 
Dub. Evang. 
partem ter- 
tiam Dub. 
127. Sans en 
rien eſperer , 
Fr. Bib. Ho» 
ping for nothing 
again , our 
laſt Tranſlat. 
d Buhb, Dow+ 
name on 
Pſal. 15. 

*, Significat 
ex mutuo 
lucrum ſpe- 
rare, Sez.4 mn 
Maith. 6-2. 
e Dr Wiko, 


igciter of other men unto it. Oecumenins 
qut of the conſent of the u Greek Fathers 
inrerpretsthe word paſſively. Beſides this, 
except the word be taken pafſivg , the 
Apollle ſaith one thing twice immediately 
together, without any cauſe of ſuch vain re- 
petition ; whereas takiog it paſſively, there 
1s good reaſon and perfe@t coherence with 
the words going before and after, Dr Fulky. 
x Tie word is formed of a particle of the 
Paliive, and neither of Aﬀive nor Mean 
yoyce : whereunto alſo cometh the autho- 
rity of the Syriack Paraphraſt , who cx- 
pouadeth it, as we doe, paſlively. Eraſmus 
alſv hath amended the Vulgar in this 
point, Cartwright. 


y 'aw«7@>, Incxpertus, imperitus, rudis, Heb, 


| Fe 13. 
Amdexugy , Expefto, Rom. 7: 19. and8, 


23. 1 Cor, 1,7. Gal. 5.5. Phil. z. 20. 


Heb, 9. 28. 
AmveJueuy , Exuo. Col. z. 9. Seeing that 


ge bave put off. The original word is «mw- 
od. ozpor, Having put off , ſignifying that 
the believing Coloflians had allready be- 

an to put off the old manz and this phraſe 
Tone off | is metaphoricall, borrowed from 
unclorhiog the beds or (tripping off the 
apparell, to ſigaifie the manner of putting 
away the old man, that is, after rhe man- 
ner of puttiog off apparell.- This word is 
alſo uſed, Col. z. 15. and there tranſlated 
ſpoyled: but it properly fignificth z ſftrip- 
ped, or made naked : and being there ap- 
plyedto enemies overcome by Chriſt, it li- 

aifieth that he diſarmed them, pulled oft 
their armour , took from them all their 
weapons, and left them naked and ſpoiled 
of all power to hurt. 


'Amixdver, Oaunm quid exuitur, Colol. 2. 11. 


ipſe exuendi aAs, exutio, {t ita liceret loqui. 


"AmmeAaiycs 5 Abigo , Atts 18, 16, Ex vo & 


jaaure, aeito. 


'Amaey #5 Refutatio, Aﬀts 19. 27. 
"midu@>, Libertus, 1 Cor. 7. 22. 
a * Aornizee, Inde ſpero, Luke 6. 35. Tais 


word admitteth divers {ignifications : I. In 
deſperationem adduco, Scap, To bring into 
deſpair : according to which ſenſe thus 
much is ialinuated, that thoſe which refuſe 
to lend unto men in their need, cauſe them 
to deſpaire. 2. It Ignifieth to deſpair,or 
to be out of hope,tn which ſenſe our Saviours 
words may be thus expounded, Lend no- 
thing deſpairing of recompence. 3. It hgni- 
feth c Aliunde ſperare : To hope from any 
thing ; as if he had ſaid, Looking for nothing 
thence, that is, either from your courtehe 
of lending , or of the thiog that is lent, 
Thus Zanchie expoundeth this place, con- 
fecring it with the like, Luk. 14. 12. 4-It 
is expounded of d uſury , which is the 
oſt uſuall interpretation of this place ; as 
if our Saviour had ſaid, Lend, /ooking for no 
gain from thence, as Hcnyy Stephen alſo 10 
his marginall notes tranſlateth it, * Nhil 
inde lucri ſperantes," 5. Our bleſſed Sayiour 
(fay e ſome) biddeth them to lend to the 
poor, not to the rich, who may doe them 
the like pleaſure again. Nihil ex eo proprit 
emolumenti ſperantes , Jun. ibid, 


'kmrern, Coram, in conſpefiu , Matth.' 21. 2. 
and 27. 24, G61. Contra, & regione, ex ad- 


verſo, Ads 3. 16. and 17. 7. Rom. 3. 18. 
Ex voi $1 fyarn coram. 


Ange , Infinitus » I Tim. 1, 4. C#- c 
114 non licet yeperire mga; , finem (ou exi- , 


tum, 


adurwdguc, Abſque ulla diſtrattione 1 Cor. 


7. 35. 


Anpir um &, Incircumciſus, Ats 7. 51, Ex 4 


priv. weir par circumcilus. 


Amipgug » Abeo, exeo, often. 
Amy , Refero, abſum, recipio, Amixe , Suf- 


ficit. "Amine, f Abſtineo, often. g 'A- 
mx, Matth. 6. 2, Refers, Beza: Recopio , 
Vulg. Habeo, Eraf. Amizxav, Abeſſe {gni- 
ficat, Matth. 15. 8. hic auiem, Mercedem 
ab aliquo perceptam ac perſolutam habere: 
inde are dicitur $criptam quo creditor 
debitorem abſolvit. Luc. 6. 24. ſignificat 
non tantim ſompliciter recipere e> habere, ſed 
portionem ſolatii ſui jam accepiſſe, & jamita 
habere, ut poſtea nu/lam aliam, & nihil am- 


plius wel petere poſtit, vel expeftare debeat , 


Chemaar. 


h 'Amgiz, Incredulitas, Rom, 3, 3. It fignt- 


fierh rather Perfidiouſneſſe, Rebellion,} and 
falling away from God, ttan the not belie- 
vicg of his Promiſes, Bexe. Itis uſed alſo, 


Maith. 13. 58. avd 17. 20+ Mark. 6. 6. and 


9.24. and 16, 14. Rom. 4, 20, and11. 
20, 23, Heb. 3. 12319. 


"Amie , Non credo. Fidem derogare Luc, 24. 
11. Fidem now ſervare, Rom. 3. 3+ Diffdere, 


2 Tim, 2.13. Itis uſed alſo, Mark 16.11, 
16, Luke 24. 41. As 28. 24. 


"AmE@, Incredulus , infidas, infidelis, often. 


Epidtetus 

cit Univer. 
ſam Philoſg- 
phiam iftis 

dyobus yer. 
bis compre- 
hendi by a vi 


X* %, 41x 
f Py R 
Abſtine. 
g Aliquider 
aliquo reci- 
pere, veluci 
cenſum aut 
redictum ex 
arvis + Chem« 
nit. Eraf. 
Matth. 6.16, 
& {4,40 4, Re. 
cerve it, tan. 
quam mer - 
cedem, as 
their fulpay, 
They hayeit 
for all that 
ever they 
ſhall haye. 
Optime ver. 
tit Eraſmus, 
Habent merce. 
dem ſnam, $i. 
mulatores, 
- glotiz 
uz grati2 
pauperibug 
benefaciunt, 
gloriz met- 
cedem jam 


LUC. 13. v. 46, Kai 79 wiz» duty ware 7 habent, Sal- 


«nl cuy 104. Recentior Interpres , partem- 
ue cum infidis ei affignabit. Cur now, cum 
infidelibus # An quia minis Romanum hc 
[ignificatione eſt I quaſi verd Romanum hic 
ſrgnificatione ſt infidus. Qxid autem SY. Pa- 
tribus aliſſque fiet, quibus &m5%; ſunt 10fide- 
les ? n:que Auguſtinus diſputat , an 1nfidos 
rum, ſed an infidelium opera peccata (int. 
Heinfwus in lccum. 
"Amie, Simplex, Gall.Simple. Ang). Simpl, 
A ſimple-hearted man », free from dou- 
bliog and deceit, Matth. 6. : 2. and Luke 
11. 34: Fit ab a quod nonnunguam Unitatem 
in compoſitione ſignificat, & 7 , Sum , ut 
in reliquis, $156, a dis & mira, Ec. 


k *Amir, Ad verbum, Simpliciter, benigre, 


largiter, abundanter Jac. 1, 5. Metonymie 
Efficientis , Sunpliciter, aperte » 1ngenue » 
candide, Piſcat. Budens, 


"Amims , Benignitas, ſimplicitas, It 1s put 


alſo for Simpleneſſe of heart. 2 Cor. 8. 2. 
Liberality. The Greek, Simplicity : for L1- 
berality ought to be a pure and t1mple mo- 
tion of doing good, without beipg corrupt- 
ed by ones proper intereſts and hope of 
recompence. Deodate in loc. Penignias » 
2 Cor.8.2.1n genere,C andorem,& humplict- 
tatem morum declarat. Greca Scholia expo- 
nant Liberalitatem, tum hoc loco, tum etiam 
infr), c. 9.v. 11,13. Not Benigoitatem wa 
luimus convertere : quo v8cabuloea Liberali- 
tas ſegnificatur, que & facilitate quadam, & 
bumanitate nature proficiſcitur., _ in 
> Cor. 


etws. 

h Diffiden- 
tia , five 
tins lofi 
litas, fidei 
oppoſita, 
Bez,a Mald | 
per Incredul- 
tatem vetti. 
rurs Beta 
m1Tim 1.1, 
1 Simplex, 
quaſi ſine plie 
c15, a word 
borrowed 
from gar- 
ments with- 
our pleits or 
folds, 

k Lat. Sim 
pliciter, Gall, 
Simplemen, 


Simply. 
] Lac, Sim 
plicuas, Gall. 
Ang!. S(m- 
plicity. ad 
verbum » 
Sumnplons; 
meronywi- 
C>, Liberali- 
ras, ſeu Beni 
gnbe an Jew. 
C11 404 an 
profetta, ut 
Rom. 12.8, 
2 Cor. 8. 2- 
Piſces, Droſ. 


CRITICA SACK &. 


m Of%n & 
Panw. 

n 5ignificat 
deſcriptio- 
nem ſeu pate 
titionem 

in Ordi- 
nes, Fami- 
lias, Civita- 
2s, Tribus. 
aut Centuri- 
as, Una cum 
notatione fa- 
culratum,ſcu 
bonorum 
cujuſque 
(hemmt. ; 
0 Amvyor- 
ev figni- 
ficaet. Nomen 
dare, & pro- 
fieeri : rurſus 
autem, In ra- 
tiones & ca- 
lendarium 
referre, Pub- 
lJicis aftis ex+ 
ſcribi in fa- 
turam ſur 
profeſſionis 
memoriam : 
Yor oe go 
enim, defer- 
rtcin tabulas 
publicas, vel 
nomen, vel 
rem geſtam 
in perpetu- 
am rei me» 
moriam 
mandare & 
publicare , 


p Probatio 
qux ex certis 
& neceſlariis 
rationibus 
aliquid de- 
monſtrar , 


q PFez.a, Pa. 
ras in Mat. 
r Luc. 11,42. 
Decimatis, id 
eft, Decimas 
daris, Ambr. 
Theoph. Cy- 
rill. Eraſm. 
Viliorum 
frutuum 
decimis con- 
ferendis 0- 
mae ftudi- 
um intende- 
bint ſuum.,id 
ef, Decimam 
pariem denrdi- 
nt, nimiium 
ex Dei lege 
perſolven- 
dam : quem - 
admodum 
Latinis dice» 
barur Legio 
decimars , 
quum deci- 
mus quiſque 
ad ſupplici- 
um legeba- 
tur ex mili- 
rari diſcipli- 
naz Beta. 


2 Cor. $. Itis uſed alſo, z Cor. 1. 12. 
2 Cor. 11. 3, Epheſ. 6. 5. Col. 3. 24. 


"Ars, A vel a Ab, often. Hebreis 2K (Ab) 


dicitar cujusvis rei autor & principium : un- 
de dedufta videtur Prepoſitio Greea 1 
omnem primam originem declarans. Bezain 
Joh. 8. 44. 


AroCuire, Deſcendo, cedo, Luke 5. 2. and 21. 


£3. Joh. 21.9. Phil. x. 19. 


m ATodmu, Abjicio, Mark 10. 50. Heb. 10. 


35. 


"ATdCarroy, Rejiciendum, 1 Tim. 4. 4. A thing 


m 'ATofoxn . 


to be refuſed, or rejefted. Aquile, one of | 


and ſo the Septuagint uſe it, Gen. 28. 22. 
Deut. 14. 22. and 26.12. 2. Decimas exi- 
gere, ſoit is uſed, Heb. 7. 5. andby the 
Septuagint, I Sam, 8. r5. and 16. 17, 


"Azrodl gum Excipio, agnoſco, amplefer cum ap- 


proMMtione , Eraſ, Eft proprid, venientem 
hoſpicem recipio, Acts 2. 4', Luc, 8. 40. 
AmdG aro auriy 5 ia @ , Gratanter ex- 
Cepit : ec enim vil eſt vocis, wt As 15. 
4- and 18, 27. Grotius in loc. Metaphori- 
ce eliam grato animo agnoſcere, gratum- 
que habere , AR. 24. ver. 3. Tarnovins in 
exercit, Bib, 


the exadteſt Tranſlators of the Bible, turts "Aariduere, Acceptum, 1 Tim. 2. 3,and 5. 4+ 
eth the Hebrew word 5d Pigu/, by this | A®*dx', Receptio, 1 Tim. 1. 15+ and 4. 9+ 


word, Levit. 19. 7. 

» , Tattuxa, Ats 27. 22. Rom. 11. 
15. Itis acaſtiog, or hurling away with 
diſlike,as loth it ſhould touch us : ſo Rom. 
al. 15. 


AToOimw, Intueor, Heb. 11. 26. 
Amrvyvouper, Mortub, Beza, Steph. 1 Pet. 2. 


n 


oO 


24. Ambrolius yertit , Sepayati 3 quod & 
ipſum reft# convenit : videtur enim Yomin- 
wy nibsl aliud declarare, quam extra heri, 
id eſt, ſejunftuma ac ſeparatum elſe, Beza 
in locum. 

'Arvyexph , Deſcriptio, Luke 2. 2. Atts 
5- 37. of I and yer , Scribo : becauſe 
the names of thoſe that were taxed, were 
written down by the Publicanes 1n a 
book. Alioquin apud Grecos Scriptores 
ſumituy, interdum formaliter , proipſo attu 
deſcribendi, partiendi, digerendi quid in cer- 
tos ordines , & referendi in breviarium 
aliquod wel ephemeridem : interdum mate- 
rialiter vel objetive, protabulis , epheme- 
ridibus, commentario , breviario , rationa- 
rio inventario, in quod aliquid relatum eſt. 
Spanhem. in Dub. Evang. Inventarium » 
Bud. Genus attionis forenſis, Suidas. Itis 
uſed, Judg. 8. ver. 1 4, 

"Amcyexpouey » Deſcribor , Luke 2. I, 335- 
Heb. 12. 23. Filii Dei dicuntur Sm yen ee 
aber & Sexroit, allufione dubis procut ad 
librum vite, & verba Chriſti, Luc. 10. 20, 
Spanhem. in Dub. Evang. Deſcriboy, Ver. 
Interp. & Beza. Cenſeor z Eraſm. both 
right. Ariſtotle uſerh 1t pro deſcriptione fa- 
cultatum , quod Interpretes verterunt, Cen- 
ſere. Scultetus, It hgnifieth ro part into 
Orders , Families , Tribes. T he Septu«- 
gint uſe it, Eſth. 10, ver. I. 


'a aol envi , Probo, demonſiro, Ads So 2 


and 25.7. 2 Thef. 2.4. 

'Aaridertic, Demonſratio , 1 Cor. 2. 4. Sig. 
evidentem &> perſpicaam probationem, que ni- 
hil dubit im ſe continet, &> quodammodo expe- 
rimentum adeg manifeſtum, ut negari non poſ- 
fit, cum neceſſarid concluditur. Appoſatiſsimd 
itaque voce Apoſtolus ſimplex, clarum, ſoli- 
dum dofrine ſue genus eſſe comvincit. Hy- 
perivs in Joc. And ch. 4. 9. Demonſtratio, 
ſeu Teſtimonium evidens, & minim? fallens , 
ViRor. Strigel. in Nov, Teſt. 


'Amrid\ngmice, Decimo » Decimas do, vel Decimas 


accipio, The Hebrew ww? Aſar, q the 
Greek & Latine Verbs alſo are ambiguous; 
they ſignifie atively and paſlively,Decimas 
dare, aud Decimas exigere. 1, Decimas dare, 
Matth. 23. 23. r Luke 11, 42. and 18, 12, 


Non tantum eft , Acceptio vel Acceptatio, 


| ſedes Approbatio, Cornel. a Lapide. 
awcin uin , Peregre proficiſcor, Significat &* 


AwitnuGr, Peregre agens, Mark 13. 34. Ab- 


r 


peregre abire , & peregre abefſe: poſteri- 
us enim prioris eft conſequens , Matth. 25. 
14 I5. Luc. 15. 13. Proprit fonat, Ab» 
elle a populo, ſex a publico. Yiraque ſig- 
nificatio, Matth, 21. 33, conjungenda, quia 
«ddit , Peregre profetus , abfuit multum 
tempus , Gerh. in Harmon. Evang. It is 
uſed alſo Mark 132, 1. and Luk. 20. 9. 
Matth. 21. 33." 


t Varie fig» 
nificat : 1n- 
rerdum ſup- 
ponir meri- | 
rum , ſed gu. 
ſarparur eth 


ſens a patria, ex %n ab & Jiu®- populus. 
Aredidbuuu , Reddo, vendo, often. 2 Tim. 
4. 8. Yndvee is tranflated, be will give , 
it had been more proper , and agreeable to 
the Greek ,..to have ſaid, he will render, or 
repay 3 which yet is wholly of mercy 
in' reſpe& of us or our deferying , but 
of juſtice in reſpe@ of his Promiſes , 
and Chriſts merits, unto which is ren- 
dered , and repayed, 'that which he de- 
ſeryed ſor us, The Crown therefore is ejus fuerat ; 
due debt , becauſe it is promiſed tous for ita Demoſthe- 
Chriſts ſake ; not becauſe any works of "+ Sic uſur- 
ours \are able to purchaſe ir , Dr Faulk aye ra 
againſt 'Martin. Beze and the vulgar baye = m_ my 
reddet there. Rom. 2, 6. Papiſts inferre os Os 
merit of works from hence 3 but 1, The liter, & qui- 
word Yndir4 , to Render y lignifieth not dem ut nul+ 
onely @ juſt Retribution , bur a gift of lum meri- 
favour ;'as in theſe places, Matth. 6, 43 
6, 18, and 20. 8, Parexs, DrWillet, 2. ,,, x. aAtts 
The Apoſtle ſaith , ſecundim opere , not 4. 33, Pro 
propter opera , which noteth the quality, implendis 
_ the a - a works , that is , {na reg e 
wor | be recompenſed with 99% Yeut. 2. 
reward, andevil with —_— Faius. 7. — 
Matth. 22. 21. Render, and that willio Fs, i- 
ly ; for ſo the nature of the word doth dem quod 
import. Our Tranſlation readeth, Give ſolvo, five 
t0Ceſar , with reference to this , that it Preto pro- 
ſhould be ſo willogly payed\as if ir were a miſſum , ac 


licui id quod 


ſrank gifr. Rom. 13.7 The Vulgar, Tre- ditum Mat. 
mellins, Bey, and the Kings Bib ©, 102d __ _ 


it, Render; which agreeth with the Greek quod 
Text : by which word ( as Marlorat ob- retribuo pro 
ſerves) ſranificat debitum quoddem inexcy. ©liquo accev 


ſabile tis impoſitum eſſe. The Apoſtle 22 Prece- 
Genie that there is an inexcuſeable debe _ 


ly1og upon the. Subjefts. Argamentum du- 116. 3. five 
ci now poteſt ex yerbo $md3r4 reddere 5 no- malo,ur red- 
tum enim , md Yondirgy of Ti d5rq , promiſ- dere vindi- 
cud poni 2 LXX &* Scriptoribus Novi Teſt, 9, 1 Pet, 
Matt. 20, 8, & 13. Sic c4p,-6, 4. 6. 28. *' 

F a vm» 
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u Proprie fi- 
ghificat ali- 
quid repudi- 
are in clefti- 
one, vel eti- 


” Yandire, de gratuitopremio dicitur, non de 


debito, quia meritum verbis illis diſerts oppug- 


natur. Spanhem. in Dub. Erang. 


AnriSejge , Segrego, Jude 19. PYrget Occu- 


menius Grecats vocem, utpote duttam @ ter- 
mino ; ut Smdugiten fit extra ternifios Ec- 
cleſie quempiam educere, elicere, .extrudere , 
Eltzus ad Jud. yer. 19. The word h1gnifi- 
eth a fingling, and 'ſeparatiog themtelyes 
from the Church, and conſequeatly the 
waking of Sets to themſelves. 


u 'Aneduug7o, Reprobo. YrodbuugGous, paſſ. 


Matth. 21.42, Mark 8. 31. and 12. 10, 
Luk. 9. 22. and 17. 25. and 20. 17. Heb. 
12.17. 1 Pet. 2. 4, 7- 


am aliquem *Ari%ou , Depoſitio, as it were the quitting 


ab officio 
tanquam in- 
digoum reji- 
cere, Gerh, mn 
Herm, & in 
Va. 

x Significat 
in genere l0- 
cum ubi ali- 
quid zrm* 


himſelf of a burthen , by the depolitiou 
wheneof the ſoul is after a ſort eaſed and 
lihgtned, 2 Pet. 1. 14. It is uſetallo, 
1 Per. 3, 21. 


X Aroti{xs, Horrewm, The French word Bouti 


que cometh from this Greek word, Min- 
ſhew. It is 'uſed Match. 3. 12, and 6. 25. 
Luke 3. 17. and 12. 18, 24, 


Sem, deponi-  AF*2roavgite, Recondo, 1 Tim. 6, 19. 


in, five re- 
conditer, qua» 
fi dicas zs [e* 
fitorium 
eu recondi- 
torium, Ex- 
od. 19. 23. 
Deut. 28. v, 
$- Jer. 50, v, 
30. Per Sy- 
necdochen 
genetis, 6g- 
nificat Hor- 
reum, id eſt, 
locum ubi 
reconditur 
frumentum, 
Piſe, in Mat. 
Iz. 30, & 
Chemmt, 


tur, ompes 
nervi exten- 
dentur , om- 
nes luſci, 
ſurdi, & lo- 


cum 
multis , £0- 
yum fuiſſe 
confiſtum 3 
Septuagintas 
quo com- 
modius cx- 
plicareat 
nova Det 
wyfteria , 
F$raſ. 


"ArozgSirmu , Refſtituo: 


"Amroxgvdouot , Reſtitutio, Aﬀts g, 21. 


"Axio, Opprimo , Luke 8, 45, It ignifieth 


ſuch a cruſhiog as is with Mil-tones. 


"Ariirioxe, Morioy , very often. Col. 2, 20. 


Accipitur pro Liberum & nmunen tiert , 
Beza. 

Significat propric 
in locum priſtinum reponere , in priſti- 
num atum reſtiruere , apxd. Herodianum. 
Apud Medicos uſurpatur de ſanitatis reſli- 
tutione, quo ſenſu etiam accipitur , Matth, 
12. yerſ. 13. Marc. 3. verſ. 5.cap. 8. verl. 
25. Luc. 6. verſ, 10. Gerh. in Harm. 
Evang. AToxgSi5zus , paſſ. Marc. 8. 25, 
Reltitutus eſt, Denotat hoc verbum ejuſmo- 
di reſftitutionem que priori integritats non 
fit inferior. . Sic enim uſurpatur Fxod. 4. 7. 
Gen. 41. 21. Jerem. 15, 19. Polye- Lyſ. 
Marc. 9. Iz. AToxghrumy dpud LXX 
Interpretes non ſolium pro reddidit, reſti- 
tuit, ſcd etiam pro collocavir, ſedere & per- 
manere ſecit, coaſtituir fulcivit, ftabiliv 1c , 
uſurpatur : Eſt enim efficere ut res ſit in ſuo 
nfo leco & flatu: Ita & hoc loco ſenſus eſt, 
Joannis Baptiſte munas efſe, ut omnia Dei 
promiſſe in ſuo jam ſtatu & loco poſita eſſe 
decrat , Lud, de Dieu 1a:Comment. 1n 
quatuor Evyarg. It is uſed io other places 
ofthe New Teſtzment, 413. Matth 12. 13. 
and 17. 11. Maik 3. 5. Luk. 6. 10. ads 
1. 6. Heb. 13.19, 

y 0 
ſtronomis, Reverſio ſtelles ad eum locum urde 
diſceſſerat. 


'AnoxgaGala, Petego, often. Revelo , Parzus. 


Eſt tefta preferre in lucem, Arer, Luc. 10.22, 

niitur verbo Yonnga.fay quod ſignificat dete- 

ere, & ſublato yelamine conſpiciendum pre- 
e. Polyc, Lyſer. 


z "Anoxg/hunles , Patefaftio , Revelatio oc- 


cultarum rerum, Parzus. The laſt book of 
Scripture is fo called, becauſe in 1t are ma- 
py heavenly Revelatious ſhewed unto Toby 
and it is a Manifeſtation of things, which 
before were hidden and ſecret , for the 
common good of the Church. Signift- 
cat rerum orcultearum patefatlionem , Be 


d 'Anixeuay, Seponoy, 


"An taperite » 


Za 
| 


in Apoc. Rom. 2. 5. of the Revelation , 
Tremell. Vulg. Lat. Declaration , Great 
Evgliſh Bible, Beza. The word is Revela- 
tion. It is uſed often in the New Teita 

ment. 

Anoxgea la , Intents expeftatio , Rom. 
3, 19. It 1s very 6gnificaat ; it figut- 
ficrh the looking for of ſome perſon or 
ſomerhiog , with lifring up of the head, or 
ttretching of the neck, or putting forth 
the head, or ſetting out of the eyes, with 
earneſt intention aad obſervation , to ſee 
when tae perſon or thing ſhall appear : 
as a poor priſoner that 15 condemued doth , 
who often putterth forth his head out ot 
the wiadow, 1a a continuall expectation 
of che gracious pardon of the Prince; Or, 
as a 1.an who looketh for the coming of 
a ſpeciall friend, whoſe company he much 
deliies, having a promiſe of his come- 
ug , heg:treth him up to ſome Turret , 
or high place, and pureth forth his head, 
and looketh this and that way , and he 
ſetteth his eyes on the way that his friend 
1s to come, to ſee if he can eſpy him com- 
vg, wiſh ng and deſiring his appearance : 
So the creature doth earneſtly and con- 
tiaually (:s it were ) withthe ſtretchivg 
out ofthe neck, or thruſtiog ſorth of the 
head, expe and wait whea the ſons of 
God ſhall be revealed. The Text runneth 
thus, b The expefation, or earneſt deſire 
of the creature expefteth, or waitetth. An 
Hebrew Pleonaſm , to expreſſe the 
continuall defire or expeRaticn of the 
creature. Mark firſt the emphaſis of 
the word , deth expeft , as one that puts 
his head out of a Caſlle to look for 
ſome body. Plutarch uſeth the ſimple 
word of Pompey, expecting the iſſue of 
the battell : Secondly of the phraſe , 
the expeftation expefts, as if the creature 
were nibil aliud quam expeflatio. c Phil. 
1. 20. To hgnfie the firongnefſe and 
ſureneſs of his hope , he uſeth a word 
expreſlipg as much as they that earneltly 
looking for a thing, flretch out the head 
tolook for it, Dr. Airay, 


Ancygmena fu, Reconcilio, Eph, 2. 16, Col. 


I. ZOz, ZI. 

Colofl. 1. 5. Laid 
- A It importeth two thiogs ; 1. A de- 
ignation of that which is laid up, to 
ſome peculiar perſon. 2. A reſervaticn 
and ſafe keeping of it to the uſe of thoſe 
that it is deſigned to. Hebr, 9. 17. 
"Arixerry , propriz ſignificat , Repo. 
litum eſt, Luc. 19. 20. Colo. 1. 5. 
2 Tim. 4. 8. Hoc loco uſurpatur pro 
Statutum , definitum , conſtitutum eſt , 
divino ſc, conſilio, ac judicio, Geth. in loc. 
Theolog. 

Decollo , Matth. 14. 10. 
Mark 6. 16, 28. Lukeg. 9. 1s atro- 
que Teſtamenio ponitur pro Caput ab- 
ſcindere , vulgaris uſus verbum & nemini 
v(tersm obſervatum. Salmaſius de Helle- 
niſtica, 


'Amex>eis, Occludo, Luke 3. 25. 
Anoxinle , Abſcindo, Whence cometh the 


$gure Apceope, becauſe it cuiteth off ſor e- 
thing 


a Of ww, 
xaox, Caput , 
& ine, Vi- 
dert. Expetta. 
lis credinrs, 
Vulg. Sola. 
Cita COredthurs 
expettato, E- 
zal. Expeits. 
tio, EXenio (4 
pute, Beza, 
Piſcat. Fre. 
quens expect g- 
to, Amwbr. 
Expeti at 
lo ngingae , 
Hilar. Anxis 
expett ans . 
Theoph, 
Calv. Mar- 
tyr. Greco 
verbo figni- 
ficatur ge» 
fius illius 
= cupidil- 
1me aliquid 
Expeter, ni- 
mirum qui 
EXErat Capur, 
& oculos in» 
tendat, qua- 
it eminus 
venturum 
proſpicieps, 
Be7a Expe- 
as quaſi 
Exira ſe poj.« 
143, Solicita 
ſpeculatio, 
Ut enim vi- 
gilantes ſpe- 
culatores » 
capurt in 0» 
mnes paites 
movent, ac 
advenrantes 
obſervant ; 
ita creatura 
mulrto cum | 
defſiderio ad- 
ventum Fi» 
lii Dei expe- 
Qat, Ara, 
b *ATizape* 
Naica The 
x ow; ami 
digg mt» 
c Eſt certa, 
ſolicita, & 
anxia alicu- 
jus rei expe- 
Qatio, a 24 
mens deſide- 
rium com- 
pleditur , 
Zanchisz us 
loc. 
d Alludir 2d 
patres , qut- 
_— ſe- 
pune (uls 
Eberis in bz* 
reditarem : 
illa enim di- 
cuntur 0+ 
x «at , qux 
liberis & a- 
micis ooſtcis 
in futurum 
xzecondimus, 
Jancb, in lg. 
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thiog from the end of a word. Gal. 5.12, 
Videtuy Paulus ad pellicule ſeftionem allu- 
dere, quam iſti urgebant, Veza, It is 
uſed alſo, Mark 9. 43. 45. Joh. 18. 10, 26. 
ARs 27. 32. 


As the He- "Arazgwous! , Reſpondeo , very often. Accor- 


brew word 


Gnanah Col. 


2, 6. 


ding to the Hebreiy phraſe, itis ſpoken of 
him which beginneth a ſpeech, when no 
queſtion went before, as Matth. x1. 25. 
and 17.4. Beze on Matth. 28. 5. and Rev. 
7. 13. Sometimes this word 1s applied to 
him who moveth any objettion, where- 
by he contradiftecth what was ſaid before, 
Matth. 12. 38. and 26. 33. Luke 11. 45. 
and 13.14. 


"Ariz exptz., Decretum, 2 Cor. 1. 9. Henricks 


Stephanus in margine, Denunciationem ver- 
tit ; quod wvidetur iſti loco apprime congru- 
ere, Prims eft reſponſum : Secundd Criſis 
medicoram : Tertio Keipex , 1d eſt, Senten- 
tia condemnationis, Cornel. a Lapide. Sed 
exiſtimo duas priores ſrenificationes, non extare 
in aliquo probato autore. 

Amixeot, Reſponſio, Luke 2. 47. and 20. 35. 
Joh. 1. z1. and 19. 9. 

Amoxgiols, Abſcondo, Maith. 11,25. and 25. 
18. Luke 10. 21, 1 Cor. 2. 7. Ephef, 3. 9' 


'"Arixpup@» , Abſconditus, Mark 4. 22. Luke 


£ Et imma- 
niter occido, 
ſumma cum 
ſzvitia & 
truculentia 
occido; ur i 
aliquis iQti- 
bus occida- 
tar, Goclemus. 
f Videtur 
Chriſtus u- 
ſurpiſſe yo- 
cabulia quo 
declaretur 
Czdes cum 
ſzvitia & 
crudelirare 
conjundta , 
ut doceat 
nullos , 
quantumvis 
immanes 
Tyrannos , 
elle nobis 
metuendos , 
Feza in Mat. 
I0 28, 
g Dicitur de 
eo qui rem 
quam alias 
habuerit,po- 
ſiea habere 
deſierir, re* 
Poyy Ca 
anb.in Nov, 
Teſt, * 


8. 17. Coloſ 2, 3. Libri quidam Biblio- 
rum vocati fuerunt 4Tixp get, quaſr ocrcultt > 
quod n'mirum non palam omnibus proponerens 
tur , nec in templis uts illis liceret. Sunt ta- 
men qui alia de cauſa ſic vocatos exiſtiment. 
Vide Hieronymum , & alios ſcriptores Ec- 
cleſiaſticos, Stephanus in Thel. Grec, 
Mayer. in Philol. ſac. Habentur iſti pro 
apocryphis, quid wel occulta extuerit eorum 
origo : vel, quod non palim in Eccleſia Det » 
quemadmodum canonici , ſed in abſcoudito 
ac domi & privatis legi conſueverint, $0- 
nat enim apocryphon idem quod ſecretum 
& abſconditum. Muſcul. in loc, com, de 
ſacris Script. 
'Arrexlexe , Trucido, occido : plus eft quam 
genide, ut Trucido plus quim Occido. It 
ſignifierh not onely by obſerving after a 
ſort a judiciall form of proceeding, to pu- 
niſh one, as Matth. 14. 5. and 16. 21. but 
alſo impetuouſly, and without aby judi 
cial proceeding,toMNAll on another, and kill 
him, as Matth. 21. 35. Mark 12. 8. Acts 
21.31. and 23. 12. f Vertimus, Tructdare 
(inquit Bez2) quad melius vocabulum non 
haberemws : eſt enim Trucidare, Majws quid 
piem quam Occidere. 
Virg. Zneid. 2. 
Fit via vizrumpunt aditur, primoſque tru 
eidant. 
It is uſed very often in the New Teſta- 
ment. ; 
"Amrowie , Grgno, Jam. I. 15S. Arava, Pa 
rity nempe mortem , &c: Metaphors eſt 
gravidis ſumpta , que Worx Gav dicuntur . 
quando 7: 1nue , hoc eſt, fetum, foras emit 
tunt, Vorltius. It is uſed alſo verf. 18. 
'Arexnite, Devolve, Matth. 28. 2. Mark 16. 
3. 4. Luke 24. 2. ; 
"AToMauſdre, Abduco » recipio. De eo di 
city quod poſridere deſieris , & poſtea re 
cuperes ; ut pluribus oftendis Demolthe- 
nes. Pſurpatrr, quando id qued datum eſt , 


h 


. 


CY 


"Amcrerw, Relinguo, 2 Tim. 4 13. 20+ Jude 6, 
ArAeT*%3, Relinquor, Heb. 4.6, 9. & 10. 26. 
'Amo&5@ , Lingo, Luke 16. 21. 


redditur, & recuperatur : vel quando pro eo 
quod datum eft, aliquid recipitur, ut accipere 
mercedem, Joh, 2. y.8$. recipere remunerati- 
onem, Col. 3.24. 1/14 igitur ſententia : Si 


' mutuum dederitis his » a quibus ſperatis 


YamaaCeir, Luc. 6. 34. vi hujus verbi poſſet in - 
relligi, vel'de receptione ejus, quod mutuo da- 
tur, hoc eſt, ſortis, vel de eco, quod pro officio 
illo datur & vecipiatur , hoc eſt, pro uſura. 
Chemait, in Harmon. Evavgel. Luke 16. 
25. Yaularmw, bic non i recipere, ſed 
plend accipere, Grotius : To Receive, as it 
were 1a full diſcharge, and fiaall ſatisfati- 
on. It is uſed ofteo 1a the New Teſtament, 
viz. Mark 7. 33. Lukes. 34. twice z and 
15-27. and 18. 30. and 23.41. Rom. 1. 
27 « Gal 4.5. Col.z 24, 2 Job. 8. and 
3 Joh. 8. 

Aravet;, Fruitio, 1 Tim. 6.17. Heb. 11. 
25. than to enjoy the pleaſures of (in fer a 
ſeaſon. In Greek it is # @&Yocagyy Lyon as 
jag mas Ymihaven, than to have the momenta- 
ny fruition of ſis. Our Tranſlators better ex- 
prefle it , for « ſeaſon, which exaRly an- 
ſwers to the Greek oweYoxzypgye, 


h 1nde Epi- 
curi & vo- 
luptuof di- 
cuntur 
quandoque 
wm avgnxea, 
Arif. 

* Szpe figni-» 
ficat a-mſ310- 
nem, Lue.rs. 
tres parabo- 
Iz propo- 
nuntur , pti- 
ma de ove 
perdita, ſe- 
cunda de 
drachma 
perdita , & 
rertia de filio 
perdito, ea- 
dem hac you 
ce drihuuuu s 
codem hoc 
ſenſu con- 
flanter uſur- 
para, vAmeſi« 
Ws 


Aninuw, Perdo, pereo, very often. It is of 
hard and harſh fignification : in the beſt 
ſignification it is to dye, as Joh. 11. 50, 
1 yea, todye by ſome miſerable means , 
as with hunger, Luke 15. 17. Itis com- 
monly traoflated to deſtroy, Matth. 21. 4r. 
x Cor, 10.9. yea, it ſignifeth the deſtru- 
Ron of Hell, 2 Thefl. 1, 9. In which re- 
ſpe@ Iudas is called the ſon of deſtruftion, 
oh. 17. 12. and the Devil, aroxter, that 
15, A Deſtroyer, Rev. 9. 11. Brightman and 
Forbes 1nterpret it of the Pope, ſo called , 
ſaith Forbes, both for deſtroying the Faith j; Non jan- 
of others, and becauſe he ſhall be deſtroy- tum Ggnifi- 
ed himſelf, Revel. 17. 11. Paul ((aith he) cat Interfi» 
calleth him accordingly ur wag, z Thel. Cres ſed exi- 
2+ 3. He is called ſo both in Hebrew and bevy won cms 
Greek (ſaith he) to ſhew that he is a com- gon oe 
mon deceiver both of Jew and Gentile moria nomi- 
profeſſing Chriſtianity, or ( as Bullingey nis & do- 
ſaith ) becauſe in each Teſtament, where- @rina ipfius 
of the one is written in Hebrew, the other ful excin- 
in Greek, this title is attributed to him , 899%", Att. 


Vide Grotium de Antichriſto, pag. 68, Matth. W OG 
$. 25. it1s meant of deſtroying the budy z. 2 Cor. 7. 
by waters. 11. Pſal. 1.7, 
'AT2.%3iz 1 Pefenſro. Apology, or Defence, 2 Tim. 4. 16, 
an Anſwer with a defence. 2 Cor. 7, 11. ner _ 


where the Apoſtles meaning is not, that a 
man ſhould ſtand to juſtifie , or de- 
fend bis fins : but that a Chriſtian , 
by humble coufeſſion cf his faults, ſhould 
make a juit Apologie for himfelf , that 
his ſorrow is ſincere and unfeigned. This ys 

word is uſed alſo, Aﬀts 22.1. and 25.16, "wa po ay 


Ii & zterno, 
corporali ac 
ſpicituali in- 
reritu uſur- 
patur , Gerl- 
in Harm. 


— fignificar per- 


dere, compoſitum Y2auva non caret emphaſi. * Defenſioa, Beza 
Excuſato, Ambr, Satfactio, Eral. Apologia, quz magis depreca- 
cione conſtat, quam depulfione ctiminum. Grzco verbo fignifi- 
catur oratio qu? quis ſuam innocentiam tueriſtuder, Hinc Apele- 
£14Socratis, apud Platonem: hinc Apologeticss Tertulliani, Pie. 
in L«c.z1. 14, Hzc vox non ſimplicem reſponſionem denotar, fed 
defenſionem ;, & confiſtit ea vel in verbis, vel in ſcriptis, quibus re+ 
ſpondetur adverſatiorum calumniis, Lawrentins in 1 Pet, 3,15, 


F 2 1 Cor, 


CRITICASACKR A. 


k Chemmut, 
Ex Part. 4, 


'Rervnious , Defendo , cauſam dico , defen- 


rie, Re- 


ons pre» 


num , quale 
pro captivis 
ſoler hoſtis 
hoſti perſol- 
Vere, «Aret. 


m Significac 
proprie ple- 


nam & per- 
fetam libe- 
zationem, 
omnibus 
gradibus & 
mumeris ab» 
ſolutam re- 
demptio- 
nem. Cum 
enim fim- 
plex vocabu- 
16 anew » 
Redemptio- 
nem noret, 


tionem, & 
iberationem 
tum animz, 
am corpo- 
ris, in die ju- 
dicii ſecun- 
do, Gerh. in 
Harm. Evang. 
n Froprie di- 
citur quum 
dato pretio 
redimuntur 


captivi, velut 
\ Picatis, aut 


in bello cap- 


['o] , Eraſ. Eft 
liberatio ali- 


eujus ab in- 
commodo , 
a6rewinter- 


cedente. Sic 
Mars redemptionis vocem proprie uſurpavit, cum dixit , 
fratrem Tollux alterna morte redens. 

Grotius de Satisfaftione Chriſti. © Luke 2. 29. Now Sm bac, 
leneft this thy ſervant depart. In the Syriack it is, Now thou openeſt 
priſn p 'Amroxiery fignificat Emiſſionem ex carcere trifti , 


Ss 


zhe 


& opaco , qualis cert eſt hzc miſcra vita, Vitor, Syrige,, in 
Nev. Teſt. 


Amaxue , Abluo, Aﬀts 22.16 Pide Pilcar, 
'Arooug, Abluor, 1 Cor. 6.11. | 
1 Significat 1] 'Amronvmpecic, Redemptio Sometimes 1t 111- 


'AroMe, Dimitto, abſolvo diſcedo, often. Tt (1. 


x Cor. 9. 3. Phil. 1.7, 17. 2 Tim. 4. 16. 
I Pet. 3. 15. ag Soles, Vulgata redds- 
dit ad ſatisfationem. Fulgentius reddit 
ad reſpondendum. Sed in Greco proprie eſt, 
ad defenſionem, ſcil. dofrine Chriſtiane , 
& quidem ad defenſionem ſeymone & verbis 
conſtantem, id enim propri? ſignificat vrmoyie 
As 23. 1. cap, 25. 16. Eodem modo accipi- 
tur, 1 Cor. 9.3. 2 Cor. 7. 11+ Gerh. in lo- 
cum. 


ſfone «tor. It f1gnifieth not onely to excuſe 
and juſtifie ones ſelf from a crime objefted 
againſt bim, k but alſo when a mag is guil- 
ty, to acknowledge and confefſe his fault, 
craving pardon / the ſame. Itis uſed , 
Luke 12. 11.and 21. 14. Atts 19. 33. and 
24- 10. and2s.8. and 26. 1, 2, 24. Rom. 
2. I5. 2 Cor. 1:. ver. 19. 


properly ſignifieth a temporall deliverance 
from the danger ofdeath, as Heb. 11. 35 - 
but properly Redemption made by the death 
of Chriſt ; which 1s twoefold : 1. Where- 
by we are redeemed from fin and death 
with Chriſts blood, as a price payed, as 
Epheſ. 1. 7, 14. Col- 1, 14. Heb. 9. 15. 
I Cor, 1. 30. This we have by Faith. 
2, Whereby we are fully in delivered and 
freed from all corruption and miſery : this 
the godly ſhall have at the day of Judge- 
meat, Luke 21. 28. Rom. 8. 23, Ephel. 4. 
30, n Redeemipg fignifieth a purchaſing, 
or _ _ or ranſomiog at a price 
= Life for Life) of them which are in bon- 

age, Rom. 3- 24. Hec wox dliquando 
ſomplicem liberationem , aliquando eam que 
per pretii ſolutionem fit, ſi ear 3 & hoc qut- 
dem loco ſpecjalis ſignificatio retinenda eſt , 
Vorſtius. : 


gnifieth, 1. Abſolvere, remittere, condona- 
re, Matth. 18. 27. Luke 6, 37, %mvev 
hic eſſe arbitror omni, quatenus fieri poteſt, 
equi bonique conſulere, & interpretari be- 
nignins : quod Latini , etiam cum de priva- 
tis agitur, dicunt abſolvere , Grotius in loc. 
2. Dimittere uxorem Matth. 1, 19, Y-mabozy 
evTiy, Phraſis eft , non Greca, ſed Hebrai- 
ca ; nam Grecis YomMiow ſinificat Volen- 
rem abire , ( cim poſſes jure tuo retinere ) 
dimittere : At btc frgnificat, Volentem ma- 
nere a ſe wh 6 16. 3 reſpondetque He- 
breo verbo qued Pal. 34.1,4 LxX In- 
terpr. redditur SrnnJomy* qhio lore, ut & 
hic, viderur ſignificare , Amice & benign 
monere aliquem ut abſcedat ; non autem 
eum contumelioſe , e& vi quadam ejicere. , 
Cam. in Myr, Eyang. Solikewiſe Mark 
10. 2. Captivum , Matt. 27. 21. Ads 
26, 32. 3. Diſcedeye , to © Depart : 
I. Out of Priſon, p Acts 5.40. 2. From 4 


| 


place of exile into our native Countrey. 
3- To depart from an Office, in which we ' mere 
placed by ſuperionr authority , Aﬀts 13, 3. 
Io all theſe chree ſenſes Ambroſe doth in- 
terpret that in Luke 2. 29. But there (ſaith 
Pſochenius in Diatrib. Ling. -Grec. ) it 
hguifieth , Liberari hujus vite erumnis. 
Luc. 13. 12. Ywmiruoty , Soluta es , Be- 
Za, Vulgat. Dimiſſa es, Eraſ. Lilerata ex. 
Veerque Greti wyocabult propriam _ ſignifica- 
tzonem neglexit , quam tamen ſervare opor» 
tuerat : utitur compoſuo pro (implici, quod 
mox ſcribitur verſu 16. ſicut a Latinis etiam 
interdum Abſolvere pro Solvere uſurpatur, 
Beza in loc. 


Aaropgoroug, Abſierge. Luke 10, 1T. 
Amovize, Tribuo, 1 Pet. 3. 7. 
Aamirlw, Decido, Aﬀts 9.18. 


"AroTAayd ts 


» and Ymmardoum , Sedu- 
co , eberroy, Matk 13. az. 1 


Ver. 19, 


AToTmhic, Abnavigo, Acts I 3. 4. 2nd 14. 26, 


and 27. 16, 


'Ancaoyve, Abluo, Like F. 2. 

"AmTozvigze Saffoco, Maith. 13. 7. 

Anorvi ous, Suffocor , Luke 8. 33. 

q Azveie , Conſilii inopia, Luke 21. 25. Eſt 


inopia tam corporss quam animi, puti Per- 
Mlexitas mentis, Cornel. a Lap. 


Awzopiou2y , Dubito. Significat quaſi in profun. 


do luto herere, cim nullum exitum cernas 
ex iis miſeriis in quibus jaces ; Illyr. ia No- 
vum Teltamentum ; Herere & inops eſſe 
conſilit, Eraſm, 2 Cor. 4, $8. y 'Awoys. 
PP. /TET a4 #K iz 4@0ps uluo! 5 Egentes z ſed 
egeſtati non ſuccumbentes , Berchet : vel ut 
bezay, Dum heſtamus , ac prorſus non here- 
mus. Dum premimur diffcultatibus , ſed non 
opprimimur, Steph. in Theſ, & Prafat. ad 
Nov. Teſtam. Amy4&y js properly to 
be ata ſtand, when a man doubts of the 
way, he dares not poe forward. This word 
is uſed alſo, Joh. 13, zz. Adts 25. 20. 
Gal. 4. 20. 


'Rerojpinle, Abjicio, Aﬀts 27. 43. 
'Aaopparifougy , Orbusfio, to be made Father- 


letſe and Motherleiſe. z 1 Theflal. 2. 17. 
The word intimates ſuch a ſeparation as 
death makes betwiTt Father and Child. 
What grief a Father ſuſtains when he is be- 
reft of his Children, or poor Fatherletſe 
Orphans deprived of Pazents, ſuch was 
that occaſioned by his ſeparation and ab- 
ſence. 'Ogparifeugy pro eodem ſumitur, wnde 
opparc pupillus. - 


'Leavoxdagousy, Collige ſarcinas. Aﬀts 21. 


15. Colleftis ſarcinis , SYamoxdbaod wor, id 
eſt , arzoxtbaoiafput , ut loquuntur diſer. 
tiores Gre. - Nam Ymoztagiam (fgnifi- 
cet potiiis deponere, item, E medio tolle- 
re : «nexbdgidw ver dicuntuy , qui &&x 
aliquo loco demigraturi , ſarcinas colligunt. 
Significat igitur Lucas z Paulum cum ſuis 
Ceſarea profeftum , quaſe e) non reditu- 
rum, Beza in loc, Eraf. ſublatis farcinis: 
Beza , colletis ſarcinis. Fulgeta , Sy- 
rus, & Arabs, przparat1, quaſi Tapaord a. 
on afſpe;, Sed & Vrmnoxtatiiny , ſremificat 
interdum remotis impedimentis prepa- 
rare. Hoc ſenſu Lxx Interpretes uſurpant 
Levyit. 14+ 36. Its boc loco ſenſus efſe poteſt, 


quum 


Tim. 6. 


q Of 2 & 
IG, Tran 
ſuns, Signif. 
Cat rationum 
inopiam, & 
conkhilii in- 
certituding ; 
quia mens 
deſtituta fir. 
ma rarione , 
non habet 
quo innira- 
rur, Aret.m 
Trobl, Aw: 
ef propre 
benifen 
perplexita- 
rem; conkilit 
penuriam, 
dubitatione , 
ac quandam 
quaſi deſpe- 
Iationem , 
Gerhard, mn 
Harm, 
y Amegrioy 
ſignibcat, 
multa, utpu» 
ta, Dubius 
ſum, Confi- 
lii inops ac 
erplexus 
_ Indi- 
geo ; iZawy* 
prichny All» 
tem, Ingen- 
ti recum oe- 
ceſlariarum 
inopil, uſq; 
ad languo- 
rem & extre- 
mam debili- 
tatem oppti- 
mi, Gagnems, 
Z Orbati vebu, 
id eſt,d15jun- 
ai a yobis , 
ac proinde 
velut orpha- 
ni : uſus E- 
nim ef yoca- 
bulo quo te- 
Naretur. | 
quam invi* 
tus cos tlie 
quiſſer, Jc- 
z,4 in loc. 


CRITIC A EASTAqN 


a Eſt pictura 
primis line- 
olis rem CXx- 
primens, vel 
relucentia 
corporis lu- 
minoſi Pars- 
#5 in loc. 
þ Some in- 
terprec it, de 
defeffione ab 
Imperio Ro- 
mano , aSsz 
Ambroſe , 
Hierome , 
Tertallian. 
Others , and 
more, de de- 
fettione a fide, 
Chiyſoſt, 
Oecum The- 
oph. and 
Theodoret- 
Auguſt, de 
Civit. Det. 
This is the 
more proba- 
ble , faich 
(bamier, * A- 
T:czimnc, qui 
abſcedit ab 
co quod tu- 
endum ſu- 
ſcepit, id eſt, 
transfuge & 
Defeftor, Bud. 
in Com. Gr. 
Ling. Reli- 
gionis deſer- 
tor quam fu« 
erat profe(- 
ſus, qualis 
fuit Fuulianus. 
* Hoe ver- 
bum eſt i re 
militari ad 
—_— 
traductum. 
Nam inter 
milites is di- 
citur S-r-crt- 
TH, qui OT- 
dinem ſuum 
& locum in 
acie da*- 
wm deſe- 
rit turpiter ; 
vel quia no- 
bis ad hoſtes 
eranttugir , 
qui etiam 
transfuga 
appellatur. 
Hoc tamen 
nomen 12» 
ca; hodie 
in negotio 
religionis 
proprie & re- 
firitim ad 
eos pertinet, 
qui , deſerti 
vers religio- 
ne, ad Papi- 
ſtas, Turcas, 


quum ſublatis omnibus obſtaculis paraſſe- 
mus nos. Sed tacendum non eff, L Xx X In- 
terpretibus araomviuy frequenter uſurpari pro 
ſupelleGtile ſeu ſubſtantia quam quis acquiſt- 
vit , ſive apparatu cujuſois rei familiaris,Vide 
Genef. 14. 12. & 15. 14+ 2. Paral. 3:2. 
29. C alibi ſepe. Hinc Ynoxb.amigpt rette 
vertas, apparatu fatto. Ludovic. de Dies in 
locum. 

Amooxiaous, Obumbratio. Jam. 1. 17. 
# mpomie Smowiaoun, Metaphora hee videtur 
ſumpta @ tenebris, quarum mixture res [uci- 
das obumbrat, Vorſtius. Videtur eſſe Meta» 
phora ab occaſu ſolis ; tunc enim ſol ad appoſe- 
tum Hemiſpherium ſe convertens, obumbrat 
Hemiſpherium quod relinquit, Piſcat. Non 
eft in Deo, ſicut in ſole, Tromis Ymnowarus, 
Due autexs ſunt folis, 7474} , Solſtitialis & 
Brumalis : Pater [uminum nullum habet 
ejuſmodi conver ſronem,, nec ejus umbram, cimm 
fit omnino immutabilis. 


"Amcomde, Educo, abſtraho, evello. Violentem 


avulſionem ex diſtraftionem ſignificat, Gerh. 
io Harm. ltis uſed, Matth. 26. 51. Luke 
22. 41. Abſtraxit ſe «maa& ad verb, 
Abſtratus eſt. Sed vox paſſive, more He- 
breorum , capitur reciproce, Videtuy autem 
hoc verbo notari , quod Chriſtus invitus @ di- 
ſeipulis digreſſus ſit , utpote wy ng 
perturbatis ; & tamen ut preces ſugs (tberii's 
effunderet, ſeceſſum ſuo more queſrvit. Pilcat. 
Aﬀts 20, 30. & 21. T. 


"Azcxuoiz , Defeftio , A departing from that 


we formerly ſtood to. It is a ſpirituall defe- 
Rion from God, Heb. 3. 2- From Faith 
I Tim. 4. ver. 1: b 2 Thefl. 2,3. From 
Religion. * A. 21. 21. lo Scripture uſe, 
when it looks towards a perſon, it f1gnifierh 
4 revolt, or rebellion: when towards God , 
a ſpirituall revolt from God, or rebellion a- 
gainſt divine Majeſty. The Seventy ule it 
2 Chron, 28. 29. 2 Theff. 2. Paul, by 
emouns there, means Chriſtian Idolatry 
Medes Apoltaſie of later times. Significat 
deſetionem, ſeu rebellionem ab obedien- 
tia, ſtatu, proſeſſione , Cajet. Defeftio et 
qud aliquis deficit > ſuo autore vel Principe, 
Bullipger. 


'Aracziony , Matth, 5, 31. ab doive@ry , diſ- 


cedere. Libellus diſceſiionis, Beza & Steph, 
in Conc. repudii , Vulg. quaſ? abſceſcionale. 
Vox hec plane Biblica eſt, ac profanis ſcripto- 
ribus Latinis & Grecis ignota » Cam. 10 
Myr. Eyang. It is uſed alſo, Matth, 19.7- 
Mark. 10. 4. 


"Aregrzafe , Detego. Marc. 2. 4. 'Am5v720m1 


Tl iy lu, Commodi ſrime verteris, Deplan- 
cher le plancher. 


'Amogiing y Mitto, emitto aliquem cum manda- 


tis, Mittere verbum, pro fignificare, five 
mandare interpoſito nancio accipitury, ut Iſa, 


9. 8, Hebraiſmus, Jun. in loc. c Significat, | 5; 


Mittere cum poteſtate & authoritate aliqua, 
C bamier. Significat, Curſum navis dirigere, 
& de dirigendis navibus diſponere & conſtitu- 
ere, Janſen. It is uſed very ofren 1n Scripture, 


vel infaris "Amos, Apoſftolatus, Aﬀts 1. 25. Rom. 1.5, 


religionis 


homines deſciſcunt, & non perſeverant in ſuſcepta ſemel verz 

, religionis vera fide qui fuerant imburi yel inftroai ; talis fair 
Alexander, Hymenzus. Danes. 4. de fide c. 25. c Eſt Lego, Le- 
gatu/a mito ; plus quam mi@my Mirto, Cornel. a Lap, 


S 


37 


d Nome hoe 


1 Cor. 9. 2. Gal. 2, 8. Peculiari ſignificatio- 
we 4 D, Paulo «ſurpatur pro munere Apoſto- officii ſeu 


lico. Apoſtolatum vulgs interpretantur uno 


verbo Steph. in Thef. Grac. 


Amm@», Apoſtolus, often, e Emandatus, 


dignitatis 
eſt; quemvis 
ab alio miſ- 
ſum cum 


Eraf. The word. in > ay ligatheth.avy mandatis 
Ambaſladour or me enger ſent 1n common denorar, F- 
affairs, whether of Church or Commen- F!/*. Dav. 


wealth, ſoh. 1 3. 16. 'Arima@ hic non ſpe- 


cialis muneris.ſed generale nomen eſt, mifium 
cum mandatis ſrgnificans , ut Heb. z. 1, 
Philip. 2. 25. Grot. in loc. Quinam furrint 
Athenienſibus Yorgn.Gs , qui e# vonigao di. 
cuntkr, ſciunt qui Demoithenem, qui Har- 
pocrationem, alioſque legerunt : Qui hoc no- 
mine | eos qui expeditioni pretrant triremi- 
«m-indigitare ſolent. Heiplius, Ic is given 


e Eum notat 
qui ab alio 
mittitur, ave 
ordinarie, fi. 
ve extraordi- 
natie , Che« 
mer. 

f Erin 
Claſſem ſigni- 
ficat ; hinc 
Anime 


to the Diſciples of the Apoſtles, 1 Cor. 15. Inſirudtor daſe. 
7. and to Chrilt himſelf whom the Father /*» Victorian. 


ſent to us, Heb. 3.1. But moſt properly 


Serigel. in 


notes thele extraordinary Miniſters imme- ig — Ang a 
diately called by Chriſt bimſelf, Rom. 1.1. Sy por meine 


Gal. 1. x. which were his Legates a latere, 


depo/num negat, & commodatum non reddit, 
Salmaſtus. Vulg. Fraudo. Atqui fraudare 
proprie is dicitur, qui per fraudem interyertit 
aliena. Differunt 44 «1 ex Soovpeir, quid 
illud ſiynificet attionem injuſtam, iſtud ver) 
magis importet effetum ationis, id eſt, dam- 
num illatum, Eſtius ad 1 Cor. 6. 8. FVerbum 
autem Yoroveiv latins patet apud Grecos : 
ſignificat enim quempiam re ſud privare, ſroe 
eam retineas, [3 fraude aut vi eripias. Ttaq; 
general: vocabulo convertimus, damno affice- 
re, Bexe in Mar. 10.19. It is uſed alſo1 Cor. 
6.3.and7.5. 1 Tim. 6. 5. Jam. 5. 4. 


h 'ATo:ueTi{e, Allicie ad loquendum, Luke 


I1.53. Dofte hoc verbo wſus eſt Lucas, vt 
indicaret Phaviſeos amni modo hoc conatos ut 
mulra ex ore Chriſti elicerent. Senſum yet? 


STpho ve. 


"Arogupic, Damno afficio, Steph. Beza. 'Ame* Vulg. Ne 
F4pey proprie dacitur qui debitum inficiatur , fraudem fee - 


ris, ut & A- 
tabs, Ne fraw. 
daveris Beza, 
Ne damno afe 
fieits quen. 
quam Lxx 
lacerpretes 
utuntur S7- 
STpeHiy , pro 
Oppreſlit,ine 
jurii affecit, 
five vi, five 
fraudibus, fi« 


h Hzc una 
eſt vocum in 
quibus inti- 
mam periti- 


expreſsit Syrus aucupandi vocabuls,Grotius. 32 Greei 


The old Latine Tranſlation is thus, Cape- 
runt Thariſei, &> Legiſ-periti graviter inſi- 
ftere, &> os ejus opprimere de multis : which a< 
laſt words the Rhemiſts tranſlate, To ſtop ne vox eft de 
his mouth about many things : whereas the ſchola ſum- 


Greek {1gnifieth, To provoke him to ſpeak of P's Sole- 
many things, as Eraſmus out of Theophyl. & fri Gd 


Bez« do prove; and the words followipg in 

the Evangeliſt do ſhew, Lying in wait, &c. rraLag+srf 
i Nam qui ex Cujuſpiam vre aliquid aucupe+ pulos junio- 
thy on cyeet ill; periculum, potiis eum co- Tibus prefi- 
natur ad loguendum provocare , quam 08 ipſt OED all 
occ/udere. Steph. in Theſ. Grzc. Om _ 
Avro pige, ougy » Converto, dvoerto; refero, a* icebetur 
verſor. 'Ameo paige ab ore ejus pendere, 0b Sora paarni- 
ſervantes ecquid illi excideret , quod in ca- {engſed am- 
— biguum eſt, 
nam & de eo qui recirat dicitur, & de eo qui alteri interrogando 


Me 


p1&ir,ciq; recitanti atrendir,Grotiss, Et memoriter recitare figni- 
car,& facere ut alius reciter. Itaque & diſcipulus qui recitat ali- 
quid, Ym5r amen dicitur.& preceptor quoq; qui facit ut ille re- 
cirer. Arq;/hac fere in ſignificatione hie accipitur:ſignificat eniwy 
facere ut ;quis loquatur, Caſasb. Propric ſignificat,aliquid memo- 
riter recitare,& ore ſuo pronunciare,Chemnit. i Beps, See more in 
him. k AQ-3.26. Vulg. Converto, Beza Averto. Etf Yongpiocmy in Novy. 
Teft. intranfitive pro conyetti, aut cenvertere ſe, non uſurpetur z 
fateor tamen apud Lrxrx Interpretes uſurpari non raro pro revers 
& pro converti. Quapropter Syrus quoque & Arabs eo ſenſu hio 

acceperunt. Sed nihil videtur impedire quo minus tranGitiva eig 


que uſitatiori fignificatione vertamus Averto, Lad, de Diew, 
F 3 lamniam 
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— 


CRITICA 


SACRA. 


I Extra Con- 
gregationem 
& Ecclefiam 
Judzorum 

ezeftus: idem 
quod nunc 

E xcommunics - 
145, Gagaci- 


T3. "ATomaZ- 
a4 @ wu 
Toic Cumillis 
valedixifiem, 
Beza, Vulga- 
tz barbard , 
Valefaciens cir, 
Eraſm, Di.. 
miſits illis, 
improprie, 
Dimittimus 
enim eos, 
quibus abe- 
undi faculta- 
rem faci 
mus z hic Ve- 
10 Taulus ip- 
ſe diſcedit , 


Jules vale- 
IC, Gagnems , 


'Aroguyie,, Abhorreo, Rom. 12. 9. AT»: 


'Anoowa wy @' Motus ſynagogd, Joh. 9, 22. 


m "Arordarous , Valedico » amando. Non eſt 


lamniam poſſent rapere ; aut multis variiſque 
interrogationibus aliquid elicere minis conſi- 
deratd diftum, quod aceuſerent ut Theophyl. 
& Euthym, exponunt. Nofter Interpres vi- 
d-uur legiſſe Fngoplfen , os obſtruere , ut 
Tit. 1. 11. Maldonar. ad Luc. 11. 5 3. Mat. 
$. 42. Significat Ymopigcr, ite averſari, ut 
quando quis faciem & petente avertit, & ter- 
gum ipſi obvertit : Vſurpatur Deut. 15. v. 7. 
Chemnit, in Harmon. E vangel. Matth, 26. 
52. and 27. 3- Luke 23. 14. AQts 3. 26. 
Rom. I. 26. 2 Tim. 1. 15. #7 «4mrexzptony 
wa mayret, Beza interpretatur , Quod ayer- 
ſati me ſunt omnes.Melius Vulgatus: quod 
Averſi + me ſunt omnes. Averſamur enim 
quem nec viſum nec auditum volumus : ſicut 
Tit. 1.14. At hic Paulus deiis loquitur, qui 
cum initio ipſum audifſent, & Evangelium 
eſſent amplexi,poſtea ipſum deſeruerunt; quod 
eos puderet Pauli, propter vincula. Que expo- 
ſitio confirmatuy ex eo, quod verſu ſequenti 
Oveliphorus hoc nomine laudatur, quod ca- 
tenam Apoſtoli non erubuerit. Scultetus in 
loc. 2 Tim. 4. 4. Tit. 1. 14. Heb; 12. 25. 


guru wi Tongs. Itis rendred, Abhorre 
that which is evil. Ayex en horreur, le mat, 
Fr. B. Averſation is ſuch a deteltation of a 
thing, when we ſcorn to look upon it turn- 
ing away our faces, as from an odious and 
loathſome fGght : We mnſt not onely ab- 
ſtain from ſin, but hate it with vehemency, 
and loath it as Hell it ſelf ; for ſo the word 
ſignifieth : Capitalitey eft odiſſe ; inde E177 , 
Inferous, Sentine ſceleratorum, abi nibil niſi 
odium Cx invidia regnat, Aret. 1n loc. Be 
abhorring, or hating, Gr. Odientes , Vulg. 
barbar?, Averſantes , Calv. Odio proſequen- 
ces, Eraſm. Non ſatis expreſse : plus enim eſt 
Smgvyer quam wo tir, Eſtote abhorrentes a 
malo, Beza. The Greek yord is very {1gai- 
ficant : the ſimple Verb imports extreme 
deteſtation » which is aggravated by the 
compoſition, as Chryſoſtome obſerveth. The 
word which we bave in our Tranſlation 1s 
very full ; for to Abhorre , 1s extremely to 
deteſt with a marvellous fear leaſt any 
thing ſhould touch us, or we that, Dr Wi!- 
let and Par on theplace. Styx isa well in 
Arcadia, whoſe water is ſtrong poyſon ; 
hence ir is uſed for a River1n hell, whence 
this word uſed by the Apoſtle comes. 


and 12.42. and 16.2. eo ſenſu quo diceba- 
tur aliquisX Lat. Senatu moveri. Demotat 
ſoliti hominum ſcilicet popularium conſuetu- 
dine privari, exterminari,diſpellive. Er ſane 
peculiare erat etiam Helleniſlis verbum Yon» 
ow 4 yey proeo quod eft quomodocung; abigere 
ſen expellere 4 Reg. 5.3.6. 7. Clariſrimus 
Seldenus de jure naturali & Gentiu!.4.c.9. 


ſimpliciter valedicere ; ſed,datis mandatis que 
fiert velis, aliquem dimittere, & valedicere : 
ſo uſed, As 18. 21. _" in Concord. 
Chemnit, in Harm. Illyr. in Nov. Teſt. 
Marc. 6. 46. fgrifica Valedicere ; ſed ae iis 
proprie dicitur, quibuſcum nikil amplizrs com- 
mercii ſumus babituri : ſicut etiam vernaculo 


ſermone dicimus, dire a Dieu : ut Luc. 9.61. 
Qx"d ramen now eſſe perpetunum, apparet tum 


ex hoc loco, tum etiam ex Luc, 9. 61. quo in- 
loco "Arora andy, idem quod ew7Te ord, 
idem quod Inriſconſulti H——_ Mandata 
ſuis dare 3 hoc eſt, que de ſuis velint freri in- 
Jungere &- maudare : quod vel moritari, vel 

ud iter longum aliquod ſuſcipium, plerunque 
| rang Notum eft i{lud poete , Et mandare 
ſuis aliqua, & ſperare ſepulchrum. Heinſrus, 
As 18.21. 2 Cor, 2. 13, Ynmftd ap & 
ewes, Verb, Grec. non ſignif. ſimpliciter 
dimittere, aut valedicere, ſed mandatis iis , 
que volumus ; ut ſolemus dimittere notos ex 
amicos, Eftius ad locum. Vide etiam Be- 
Zzam in loc, 'k\rordZadry de rebus uſurpatum, 
eſt pro dereliftis habere : quod nullam temporis 
moram requirit, cum ſolo animo poſsit expleri. 
At de perfonis eſt valedicere, quomodo Lucas 
non #no loco uſurpat. Mihi manifeſtiſsimum 
videtay intelligi hic debere de perſonis, non 
de rebus. Atque ita inteypretati ſunt Syrus 
& Arabs. Nec aliter Latini veteres hunc lo- 
cum intellexere. Accedit quod omnino hec hi- 
ſtoria ad veterem Eliſei hiftoriam videtur al- 
ludere. Namis ad Propheticum munus ab Elia 
injeftu toge vocatus, ſpatium ſalutandi pa- 
rentes oravit, in qua hiſtoria etiam Joſephus 
poſuit Yom a p@ ewroic' Voluit igitur . 
Chriſtus oftendere Evangelicum miniſterium, 
quanto majus prophetico eſſet, tanto etiam avi- 
dius arripiendum nulli interpoſiti cunfatio- 
ne. Grotius in Luc. 9. 61. It is ufcd alſo, 
Atts 18. 18. Luke 14. 33- 


Amereiougy, Perficior, Jam. I. 15. 
Amon, Depono, Herod , & Plut. As 7. 


583. Epheſ. 4. 25. Jam. 1. 21. Vide Lauren- 
tium in loc. &* in i Pet. 2.1, Colo. 3.8, 
Put away. Metaphora & weſtitu z quem de- 
ponimus ſve exuimws : vitia nobis adherent 
& affixa ſunt, non aliter quam veſtes adhe. 
rent corpori, Hyperins, This Greek word 
hath mavy fignifications:It fignifierh 
ſometimes, to lay up ſomethive to be uſed 
10 times following, after the manner of A- 
pothecaries : ſometimes » for 4 time to ſa- 
ſpent ; ſomerunes, to abdicate, to renounce 3 
ſometimes, to put off,as we do our apparel]: 
and fo it 1s tranſlated, Ephef. 4. 22. ſome- 
times, to caſt avay, ſo readred, Heb. 12. 1. 
and many other fignifications there be of 
this word : but one {1gnification it hath, 
that doth mott fitly agree to this place, and 
to the purpoſe of the Apoſtle, that is, to 
þ=t aſide or to put clean out of ſight, as we 
uſe to do the bodies of dead men when we 
bury them,and put them into their graves: 
to this the Apoſtle here alludeth, wken he 
ſaith,Pue away,continuing in his {imilirude 


n Significat 


begun verſ. 5. Mortifie your ſins, kill them ; 

and then he goes on, andſaith, n Pat them 
aſide, clean out of ſight, as dead bodies are 

when they are buried. The word is uſed 

alſo, Rom. 13.12, Caſt of, as a man when 

he begins to riſe, caſteth off his Blankets 

and Bed-clothes ; or as a man that hath ſo 

long worn a Sute, that now ic begioneth- 
to do him diſcredit to wear it,or rather.os a 

man coming out of priſon, having filthy 

rags about him, & full of yermine, hurlech 

them away into a dunghil) or ditch, & never 

purpoſeth to touch them more, Par in loc. 


Azomaos, Excutio, Luke 9. 5. Aﬀs 28. v. 5. 


'Art:mim > 


S eponere z id 
eſt, Seorſuan 
ponere, ab 0- 
culis, 2 con» 
ſpetu, ab 0- 
mnibus ſen- 
ſibus, ut ca» 
davera. 
Therefore it 
is an Ampli- 
fication; not 
only mornfie, 
but, being 
dead, cf 
them aſide , 
Zanch. in 
loc. 
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0 Przciſa ſe- 
veritas, cum, 
ſcilicer, om- 
nia ſummo 
jure ad viuum 
reſecantmr , 


Beza in loo, 


p Praciſe, id 
eſt, Expreſle, 
ac (inc ullis 
Fez,4.lraque 
Vulgate ver- 
rit , Dure, 
Eraſ. Severi- 
ter. 

Preciſe, id 
eſ, ſine am- 
bagibus. L5- 
gonem dicuro 
lgonem, Aret- 


q Abduco. 


'Amroire, Dependo, Philem. 19. 

"AmoTIhuge, Audacit utor, Rom. 10. 20, 

o "Anorouia , Severitas 3 &- ad verbum, Reſe- 
flo, Eraſm. Rom. 11. 32. The Greek word 
ſgaifies « cutting off > and the Metaphor 
ſeems to be taken from a Gardiner, who 
with a pruning knife cuts off dead boughs 
or luxuriant ſtems. De. Featly on the place. 
Such a ſeverity as noteth a cutting 3 as a 
Judge cuts the matter in pieces, pondering 
all reaſons aud circumſtances, before he 
giveth ſencencetor as in an Anatomy) every 
tinew & vein is laid open, Par on the place. 

"Amorouwe , Sever® , preciſe. Tit. 1. 13. 
p Touch them to the quick, Reprove them 
ſharply, cuttingly, or preciſely. It I1gniheth 
a cutting off, and ( as ſome Interpreters 
do note) is uſed by Pawl, as alluding to 
Chirurgions, who cut away the dead fleth, 
which foſtereth corruption in. wounds. 
Sumptum videtar 4 Medicis aut Chirurgis, qu4 
carnem emortuamyaut putreſcentem ad vivum 
reſecant, Eſtius in loc, Eft proprie trunca- 
tim : & verbo Tiaw, ideſt, ſeco, incidozac- 
cipituy verd proeo, quodeſt dure, ſeveriter, 
opinoy per metaphorem ſumpram 2 Tonſoribus 
vel Chiruygis, qui reſecant vel capillos, vel 
carnem putridam in vulneribus ad vivum uſ- 
que ut mederi poſiint. Hyperius ia loc. It 
1s uſed alſo, 2 Cor. 13. 10. _ 

' Amrenglrougy » Averſory 2 Tim. 3. v-$+ Signt- 
ficat utrumque, devitare, & avocare. Ex quo 
intelligimws noſtri officii eſie, tum ipſos vitare 
nd ſmiles illis reddamur ; tum operam dave ut 
corrigantur, & & propoſe ayocentur ad meli 
ore & ſaniore ſtudta, Aret, in loc. 


'Aenzoie, Abſentia, Phil. 2. 17. 


q 'Awogipa, wy, Aſporto,or Mar. 15. I. Luke 
16.22, 1 Cor. 16.3. Rey. 17.3, and 21,10. 


' Awogtpnzougy Onus expcno, Aﬀts 21. v- 3» Ex 


voy eX Qopmi'Cu, onero. 

"Awe , Effugio, evado, Demcſth. Eurtp. 
2 Pet. 1. 4. aod 2. 18, 20, 

'AaroigNfpusy , Eloquor , vel ſertentioſe dico, 
ARt. 2. 4. Apothegms ( which both Greeks 
and Latines call wiſe and weighty ſentent!- 
ous ſpeeches) are derived from this word : 
ſuch the Spirit gave them to utter, Aww 
$2/«Sry proprid dicuntuy ii demum qui ſen- 
tentioſa quedam & mirifice loquuntur : item 
qui non 1am ex ſe, quam Naminis afflats & 
mmpulſu loquuntuy ; quod Latini fandi voce- 
bulo expreſtiore quam loquend1 declarant ; 
quamVvis non ſemper becobſerretur , Beza 10 
AR. 2-4. The word is uſed alſo ver. 14. 
[Effari] Grec? long impamauingyy » Im pdig- 
7 , ta loqui, ut ſingulis verbis magna 
vis inſt, multimque ſapientie in ſingulis 
pericdis &+ diflis contineatuy. Paulus 
hoc verbum opponit illis , quiz phanaticorum 
more » multa mire effutiunt , AQ, 26. 
verſu 26. Tarnovius in Medulla Eyange- 
lica. 

"Aorixproity Fſus, Col. 2. 22. Proprit, Confum- 
ptio rei per wſum. 


- 1 Ab &i & = "Awe, Diſcedo, Mat. 7. 23. Depart 10- 


203, regio 
» quaſi 


procul 2 mea "aaoweiCous > Diſceds, AAS IF. 39+ Revel, 
nc ium-e 


to another Countrey. lt is uſed alſo Luke 
9. Y. 39. Als 13. v.13. 


6. 14% 


'Aavliz , Exanimor , Luke 21. ver. 26, Ant | 


| wi deliquium pati, (.when aman loſeth (as 

it were) his Soul, 4d verbum eff, exanima- 

ri, ac ſemel tantiom in tote Scripture, hu loco 

#ſurpatur, ut peculiaris anxietas ſignificeturs 

Syrus perquanr emphatice reddidic , Ettre- 

mor extrudens, vel Exire facieus ann as fi- 
liorum hominis, Gerb in Har. 

Anggnir@ , Inacceſiibilis, 1 Tim. 6. 16. Ex 
« privat. & egxc:v%, acceſſu facilis, 

t AngYozmaty, Sine offendiculo. It is taken 
1. Patlively ((aich Bey) Phil. t. 10, .Where- 
ſore he readers ir. Et inoffenſocurſu pergatis. 
Metaphors ſump:a ab iis qui «liquo conten- 
dunt. 2. Attively, 1 Cor. co. 32. It is us 
ſed alſo, Aﬀts 24.16. Offendiculum, [foe ſcan» 
dilum eſt tam acceptum, quam datum, & u- 
trumque conſcientie pernicioſum, tam ponentis 
quam «ccapientis. 

u "Anoovaniaenr, Sine perſonarum ſioe faciei 
reſpettu, 1 Per. r. 17, 


| AZT4*5@>, Immunis 4 peccato, I'labilis, Jude 


24. 407453, id eſt, n2 pedem offendaus de. 
carrentes in ſtadio piet4 15. Metaphora ab iis 
qt in ſtadio currunc, Nomen compoſitum ex 
privante particuls = , &+ inuſitato nomine 
Tag , quod oritur 4 verbo <7, id eft, 
Offendo, unpingo, Prſcar, in loc. 


ſtgnificat tavgere,ſed etiam,adhxrere, adjun- 
1, copglutiou1, innecti, innodari, vinciris 
Joh, $. 18. 2 Cor. 6.17, LXX, utrutiy 
pro verbo Hebreo, quod ſignificat z Fortiter 
apprehendit ac detiguit, Ezech. 41. ver. 6. 
Ecclef. 9, ver. 12. Item pro alio, quod ſignifi» 
cat, Adhaſit,copglutivatus eſt, 2 Paral. 3. 
ver. I. Job. 31. yer, 7. Colodl, 2.21. 
Touch. The Greek 1yord ( ſay. ſome ) figni- 
fieth either to touch,ortoeat, yet but a 
little ; and theſe*'words , Touch not, may 
thus be underſtood ( ſay they ) Eat not , 
no not alittle, or touch,not with thy teeth, 
or chew not with mouth. 1 Cor.7.1. x The 
Greek word often {ignifieth, Non manu con- 
tingere, ſeu habere cum aliquo negotium, (rue 
commercaum. Therefore the meanivg is, Bo- 
numeſt abſtineye ab uxore, id eſt , Non ducere 
#xorem, Eraſm. 1 Joan. 5. 18. * dwnry, 
non tangit, ideſt, non Izdit ; «t, Nolite 
tangere untos meos. Pruf. Preterit, ad loc. 


ſome : Purum putum Grecam y ſay others, 
Luke8. 16.& 11.33. andt5. 8, & 22.55. 
Amidugy, Repello, Aﬀts 7+ 27,39. & 13. 46. 


Amen, Exitiumy often. Deſiruftion, It (igni- 
fieth. properly a Deſtroying from. Of *, 
and ivuw, . John 17. 12, 

"Apa » cfpa4 y Nempes ergo, often, Notendum » 
«pz vel concludentis,vel afleverantis,vel de- 
nique expletivam particulam eſſe, ui collg- 
tio Concordantiarum Grecarum docet ; nequa- 
quem verd dubirantis : malt igitur fer forte 
redditur. Glaffius Phil. Sacr. lib. 3. 

'Aes , Dire , Rom, 3. 14. 

"Ap, Otior, 2 Pet. 2. 3. 

"Appt Otioſws. Piger, quaſi a> @. Ceſſans ab 


36. 1 Tim. 5. 13. Inatilis, 2 Pet. 1. 8. 
Matih. 12. 36. Edax, Tit. 1. ver. 12. Syrus 
vertit , ventres -otiofi, Guliel. Canterus 


nove meerpreratur vyentres avidos, edaces. 
- Fam 


"AaTowug:, Tango, often. Aon; non ſolum y, 


"A@ms , Accendo, Verbum Greco-Latinum, fay q 


y Rom. 11. 1,z,and 13.12. 1 Tim. 1. 19-- 


opere, ab opere immunis & ctioſns, Matti, 20. * 


i Amore 
Twy , Exant- 
matts . Vulg. 
Areſcentibus » 
quz cetam 
bgnificatio 
{xpe tiibui- 
tur huic ver. 
bo, & huic 
etiam loco 
convenire 
poteſt ; ſed 
tamen il:ud 
malo, ia 
viz, ut a + 
Xt, arm m% 
Try , dedu- 
catur, unde 
uw. Plena 
autE loquus 
tio eſt Sry- 
Vat + icy, 
quomodo 
loquitur Sa+ 

phocles in A- 

Jace, Beza in 

loc, 

t Inoffenſus, 
uinon pol. 
ir offendi , 

qui nuſqui 

offendat:ver- 

m ambi- 

guit eſt, Eraſ. 

Tam inof- 

fenſus quirt 

non offen- 

dens Cornel. 4 


u Citra dele- 
aum, five re« 
[7 per- 
one, Eraſm, 
x. Malicem 
non attmgere, 
id i —_— 
non ducere. 
Hanc eſſe 
ſententiang, 
a (+ 
antithefi 
verſus ſequ#- 
tis.Eſt aurem 
hyperbolica 
amplificatio . 
I mane 
attin 
Lido bl 
her, nedum 
uxor ducen- 
da:nifi mali- 


candy, ge-. 
neralem vick 
cum muliere 
conſuetudi- , 
ne ſignificari 
per Synech- 
doche gene- 
ris, Piſc in loc, 
y axons 
proprid 6g- 
nibeat,ex dl 
tiare loco de. 
turbare, yel 
derrudere; ut 
olteadat An 
poſtolus, ia, 


jetos, Yorſfti- 
*% 


Q— 


40 


CRITICA 


SACR A. 


a Grzci ds 
quovis num- 
mo uſur- 
panr- quia 
primum ex 
argento per- 
curicbatur , 
ut Iſidorss 
docet. Ar- 
gentum val- 
gari Gallo- 
rum lingua 
quamliber 
pecuniam fi- 
gnificat, & 
perizpe a- 
pud Planturs, 
As Latini 
pro quacun- 
que ſumunt 
pecuni. 
b Pecunia 
dioitur I pe- 
cs, 0mnes £c*« 
nim vete- 
rum divitiz 
in animali- 
bus cofiſte- 
banr. In Ho- 
e's time 
there was 
no money, 
but exchange 
of cartel : af 
ter, they put 
the figure of 
the beaſt up- 
on their mo- 
ney. The 
Athenian 
Coin ' was 
famped with 
the figure of 
an Ox, and 
thence the 
proverb, Bos 
mn lingua, ap * 
plyed to him 
that was bri- 
bed ro-ſpeak. 
ce Alii ſu- 
munt v7 ww 
elpor, be 
xo7ey , id 
eſt, ab inci- 
dendo ar- & 
gento, qua 
fuerir 
tar: faber,id 
eſt , Num- 
mularius.Vel 
derivatur ex 


cutiendis,ſcu 
feriendis au+ 
reis num- 

mis. Awrifex; 
Grxzcis rameE 


borando ; 
uod czlan- 
o, ſculpen- 
do, fingendo 
laboret in ar- 


gento. Nos 


'Apery , Virtus 3 quaſe $207 amabilis. Some 


* *Aetbpuer , Nameyns, It fignifieth both Num- 


Nam id «yy etiam fignificere docet. Sa- 

ne? Phayorinus cam hujus verſiculi meminit, 

1493} » (ideſt, guloſos, helluones ) 

exponit, Idem legit «yt, quod "AT OXWTWYV 

eſt, Druſ. Prazterit ad loc. It 1s uſed alſo 

I Tim. 5.15, 

"Arr: @- , Argentum : tam argentum quam 

pecuniam denotat, Druſ, Mat 1o. 9g. Atts 

17.29, 1 Cor. 3.12. Jam.5.3. Rey.18.12. 

Are, Argentum, nummti argentei, Matth. 
26.15, Et generaliter, b Pecunia, ex quo- 
cunque ſit metallo ,\Xenoph, Plut. Et argen- 
tum, & pecuniam argenteam Grecis ſrgni- 
ficat : Metonymia materie, Piſcat, Mat. 25. 
27. Ad verbum, Argentum , pecuviam 5 
nam laygiore ſignificatione hic accipitur : ſic 
ut vulgo dicimus, De Vargent » pro omm pe- 
cunia, Bezain locum. Ir is uſed ia mavy 
other places, 

Appopicz Argenteus , Als 19. 24, 2 Tim, 
2. 20, Rev. 9. 20. 

c 'Appgyd w ©», Argenti ſignator, As 19. 24 

'Aioww, Places, often. | 

Apioxerz, Placitum, complacentia, Col. 1. ver. 
10, And plerſe him in all things, The O- 
riginall hgnitierh only this, To all pleaſing 3 
ſo the Kings Tranſlators readerit. They 
may well be thus rendered, To his 'tkyng in 
all things, To the pleaſing of him in all things: 
hving reference and reſpe@ to that whick 
os Blom the walking worthy of the 

ord. Ariſtoteles docet, In vitio poni pro 

aſſentatoria quadam affabilitate, 


'Apecn'c, Gratus, John 8. 29, 1 John3 v.22. 


d "Arty, Equum > Aﬀts 8. 2. and 12. 3. 
Probo Theodori Bezz ſententiam , exiſti- 
mantis , commod? a weteri fic eſſe hec verba 
expreſſa, Non eit zquum : nam & Syrus in- 
terpres ita fer vertit . *Apugty enim vocat Ly- 
Cas, now quod placet, ſed quod deber placere , 
Caſaub. notz in AR, 6, 


thiok it is derived vw m4 dp6@, & Marte 
vel Bello z quia in bello maxim? opus eſt vir- 
tute ; vel quia in bells precipu? virtutis vis 
conſpiciatar : ut vitrus, 4 viro, quis entiqui- 
tis nomen hoc fait proprium quaſe ſolius for- 
titudinis, Some derive it & verbo <ep, tol- 
lo, quis attollit mentem ad ſumma & ardua 
vircus bellica, Mag. in Ariſt. Ethic. Others, 
a verho eiflouy which Hhgnifieth , To make 
a free choice of ſome excellent thing upon ma. 
tare delibexation. Philip. 4. 8, 1 Per. 2. 9. 
2 Pet, 1. 3, 5. Qg9d Valla ſeribit, «pvc 
nomen nuſquam in Evangelio veperiri , ft per 
Evangelium intelligit partem novi Teſtamenti, 
que continet ſcripta quatuor Evangeliſtarum , 
ref ſcribit : (im intellexit totum novum Teſta. 
mentum, fallitur. Nam eo vocabulo wtitur A- 
poſtolus Petrus,z Pet. 1.3. Paulus in quar- 
ts ad Philippenſes. Druſius obſervar. ſac; L. 
2, C. 23. Reperituy hec vox de Deo ter tantum 
in univerſa Scripturs Nov.Teſt. Laurentius. 


ber and Meaſure , Keck. Phy. lib. 1. Meta- 
phoricss pro Honore & Exiſtimatione ſ«- 
mitwr : &- contra pro hominibus nullius pre- 
tii 3; «f Numerus apud Latinos. Cicero , 
Quem locum apud Cxfarem obtinuiſti ? 


| me 


pecie vocamus, 


Latinis, Decrerwm & placitum, 2 verbo apic me, places, 


quo numero fuiſti ? qua exiſtimatione ? 
quo gradu dignitatis? ficur apud Latinos dis 
citur, In nullo Numero habere. Megaren- 
ſes, neque tertii , neque quarti : diftum E- 
raſmi in homines ſupre medum ignavos &# con- 
temptos, nul/oque honore dignos. Nos nume* 
rus ſumus, «pad Horer. Ic is uſed often in 
the New Tettament. 


f 'Agc3wie, Numero, Rev. 7. 9. f Non (oli 
Agtdwiousy z Numeror, Matth. 10. 30. Luke NuMerare ſed 
'2. 7. etiam menſh. 
"Azartege , Siniſter. "Agtrren, Siniſtra manus , Tare fignit. 
Macth. 6. 3. Luke23-33. 2 Cor. 6. 7. _ » Ack, 
"Azcacy 3 Prandium. 4 Matrth. 22. 4+ Luke Z A quod 


11.38. and 14.12, quaſi ebgr53y, quia nom oy. , 7 
erat ei certa prefinite hora, Aret. vel quaſe ad TP 


exergy, from egy Which higaifieth the proficiſcen. 
morning. tibus appa- 

Agurzice , Prandeo , Luke 11. 37. John 21, Trctur. Goh, 

Jags + ama? 

_ » Sufficio, Mitt. 25. 9. Luke g. 14: Joh. quas . 
-7.and 14- $. 2 Cor. 12.9. 1 Tim- 6. 8. tere decet, 

| Heb. 13,5. 3 Job, 10. Plur. Alii de- 
Apurric, Sufficiens, Matth. 6. 34. and 10, 25. ducunt ab 
1 Per. 4.3.” - p< ohh 

"Arle, Vrſus, Revel. 13. 2. Forte ab apc , dn, ng 

quod arſus ſibi byeme ſufficiat ſme cibo conge- ns" rok 
ſto, & dormiendo pingueſcat. mum pra 
Tota mihi dormirur hyems : & pioguior dium ; quia 

illo corporis yi. 
Tempore ſum, quo me nil niſi ſomnus F** F<Parat, 

altt. Mart. I 

"Appect , Currus. Ab dps apto , quod equi Gocre pol , 
currus aptentwr loris, Atts 8.28, 29, 38. fint, A{fed. 
in Lox, Thad, 


_ Rev. 9.9. 
Apun , Compago, Heb. 4, 12. 


" ApuiGe, eu, Apto , Or z* 2 Cor. 17, 2. Pro- 


A Geldſmarh. d Budans idem efſe dicit quod 


prie eſt Apid ex concinn? applico, velut ea 
que glutino aut ferrwmine committuntur, E- 
raf. Cornel. a Lap. Deſponſo. Significat ha- 
bere deſponſam,aut duxiſſe uxorem,C amerar. 
Reſpondet hoc werbum in hac ſignificatione 
que ad conjugium ſpeftat , verbo Hebreo 
W jahad, quam alioqui de omni aptatione 
conjuntt4 applicatione dicetur. Eraſ. Adjun.. 
go. Vulg. Deſpondeo, fc enim «uſurpatur apud 
Herodotum. Beza, Apto,qud © Conciliatio 
& Deſponſatio intelligitur , Beza in loc. 
Etiam in veteri Teſtamento v0x hec apuotiiy 
de deſponſ«tione dicitar, ut Prov. 19. 14. 


'Applougy » $u94 , Nego, abnegts often, «preifty, 


1 Joh, 2. 22: eft fidem autoritatemgue de- 
trahere, ut Matth. 10. 33+ Luc. 12.9. AR. 
3- 123 14. & 7. 35. & alibi, Grotius. De 
tali deſertione, que non verbo ſed yeipſa fiat, 
figuratd uſurpatur , 2 Tim, 2. $. Tit. 1. 16. 
Heb. 11. 24. 2 Pet.2.1. Iud. 4. Gro- 
tins. 


'Aprloy , Agnus, often. Diminativum ab dpvic , 


queſi dicas, Agnellus, Tener adbuc & imma« 
turns agnus, Loh, 21. 15. Gerh. in Harm. 


'Aegreide, Aro, Luk.17.7. 1 Cor.g. 10, 
"AgyTrov, Aratrum, Luke 9. 62, 
"Apr, Rapio, Matth, 11. 12, «prafuoy , at« 


ripiunt, vel diripiunt , «t citatur ab Hilar., 
Metaph. & Caſtris aut arce quapiam, que it- 
rumpentibus hoſtibus diripitur. Matth. 13+ 
19. Ioh.6. 15. and 1». 12, 28, 29. Ads 
8. 39. and 23. Io. Iude 23. 


' ApmeiZougyy Rapiory 2 Cor, 12, 2, 4. 1 Thel, 


4- 17. Revel, 12: 5. 
"Apment » 
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"Myra, Rapine, Matth. 23. 25. Luke 11, 


39. Heb. 10, 34. 


"Aprayude, Rapina, Phil, 2. 6, Omnes vertunt 


h Hebrzis (i 
quibus Grz- 
ci hoc voca» 
bulum ſum-« 
pſerunt ) 
«(pac di- 
citur id om- 
ac quo dato 
confirmatur 
promiſlio : 
ideo quidam 
exponunt, 
prgnws. Non 
id ipſum ta- 
men .Arrbabs 
Sou Pignws 
onat, inquit 
Hieron. Ar- 
rhabo enim 
fururz em- 
ptioni quaſi 
quoddam 
teftimonium 
& obliga- 
mentum da- 
tur : Tignms 
vero pro mu- 
tua pecunia 
opponicur , 
ut quum illa 
reddita fue- 
rit, redden+ 
ti debicrum 
pignus a cre* 
ditore red- 
datur, Lati- 
ni Arrbabo- 
nem yocant, 
& Artham , 
Steph. Scap» 
& alii. 


i Invalidus, 
ab a & j& pun, 
Robwy , Ro- 
ma Yor! ic 
pr june, quia - 


fuit robuſta 1 "Afj*r@-, Fgrotus , Matth. 14. 4. Mark 6. 


civitas. 


k Cinzdus ;” Ap;, Apnur, Luke £0: 3. 

"Apony j «paw, Mas, Matth. 19. 4. Mark 10, 
6. Luke 2.23. Rom. 1.27. Gal. 3. 28. 
#pomnaims , Qui concumbit cum maſe 


"Afpa2@», Inſwtilis, Joh. 19. 23. Ex @ pri- 


"Arplw, Mas, Rom. I. 27. Rev. 12. $, 13- 
"Anr@> , Ineffabilis , Steph. in Conc. Beza 


rapinam ſes raptum, Raprus autem proprie 
ſeu Rapina dicituy , cum quis quid ab alters 
per vim C injuriam ſibi rapit, atque uſurpat. 
Zanch. 


*aprat , Rapax, Math. 7. 15. Luke 19. 1. 


1 Cor. 5. 10, 11. and 6. 10. Latinum & 
Greco formatur, per Metatheſin litzerarum, 


"AjaCuy , Arrhabo, Steph. in Conc, Beza. 
Vox djjaCur non Grecs eft origine , ſed Sy- 


riars Gnerabon , at apperet Gen. 38. 17. 
a voce Guarab , quod ſpondere ſignificat. 
Nimirum &@ Phenicibus , mercatoribus anti- 
quiſſimis hanc vocem Greci per commercia 
acceptre, Eſt awtem archabo, ſrve ut Latini 
brevins dicunt, arrha, pars pretii data in an- 
teceſſum, ut de toto pretio ſecuturo fides frat. 
Grotius Vulg. h Pignus. It lignifieth a 
Fledge, an Earneſt, which ſtands for uu 
of the payed price, and is to aſſure a bar- 

ain, The word in the originall Tongues 
15 more large (lay ſome ) than our En- 
gliſh word Earneſt , and may figaifie 
Pledges , Pawwes » Hoſtages » as well as 
Earn:ft , which is in coutra@t of buying 
and ſelling onely exerciſed. It is uſed E- 
pheſ. 1. 14. 2 Cor. 1. 22. Fide Bezam. aud 
2 Cor. 5.5. 


vat. Of pag X Surura, *Pagpet R a Medicts 
appellantur, ques alii Commilſuras, Flinius. 
Compages, Celſus, Grecam interpretans ap- 
pellationem, Suturas vocavit, Viftorin. Stri- 
gel. in Nov. Teſt. 


2 Cor. 12, 4. ideſt, quod fando explicari a 
_ homine non poteſt , ut addit B:2a. 
Vulg. & Eraſm. Verbum arcanum. "Afpnny , 
Lingus Greck duo tantum ſignificat, ( quan 
tum nobis obſervare licuit ) vel 1d quod 


—— 


culis , 1 Cor. 6. 9& 1 Tim. 1. 10. 


I "Arm's, Artemo, Aﬀts 27. 40. Artemo- | Velum na- 


nem omnes merpretantur, velt quodUam ge- Vis majus, fic 
nus eſſe : idque videtur ordinis contextus mn 


(mware : ſed nullo authore probam. 111i qui ” 


cam Paulo vehebamtur, magna ex parie Ko- 
mant erant : atqueetiam 1.4vis iþp/e forte Ro- 
mand, ut credibile ſit illos Romans fai(ſe lo- 
cut0s : Er Lucam vocabu's Romano «ſim, Ne+ 


brifſenl1s Quinquagena cay. 2. 


"Am, Modd, non adbuc , often. Matt. 3.15. 
aud 26. 29, Idem valet quod Iinprafens, 
Nunc , Bezs. Alioqui tempus preveritum 
noter, Non ſemper exaftum cempur, ſed ſepe 


preſens ſrgnificat. Grouus, 


; Apmjimn Gr, Mod natus, Pet. 2. 2. 


non dicitur, vel id quod nog licet dicere. 
Non licet autem aliquid dicere duas ob cat. 
ſes ; vel quia nefandum eft , &+ ejuſmod! it 
vel auribus almitti, vel ore proferri haad poſ- 
ſit fine culpe : Vel etiam «jprre eft z quod 
ideo nefas eſt dici, quod fit arcanum & ejuſ- 
modi ut non debeat evulgari : ſic boc loco 3 & 
ideo Paulus ſubjicity quaſi itmmmxsr , Que 
non licet homini loqui, Cem.in Myr. Eveng. 
Syrus » Verbum quod non dicituy : Which it 
is not lawfull for a man ts utter: ſo the 
Kings Tranſlators have it in the Text, and 
in the Margio, or Poſcible. But the French 
Bible on the contrary hath in the Text , 
Leſquelles il n'eſt poſcible > homme d'ex- 
pr mer : and in the Margin » os loifeble. 


{ 


"Ajpmra phuzre, Non arcana , ſed quz di-;t 


ct nequeuat, effarive non poſſunt, aut elo- | 
qui fas non eſt , Druſ, in Preterit. "Appr 
Tt php, Now tam que nou debeant , 
quam que non poſsint explicari , Dr. Sclat. 
10 Schol. 


$>13. and 16. 18, 1 Cor. 11. 30. 


Ame, Perfettis, 2 Tim. 3. 
m Conſtas omnibus membris que requiruntnr 
ad opus peragendum, opus, inquam, Miniſte- 
Iv > quod Apoſfolus precedenti verſiculg de- 


17. 


ſeripſu, Abſolutus, u_imexer, 


"ApT@-, Panis, ofteu, Marth. 4.4. 2 Cor. 
10, 16. Some call bread 


9. Io. 1 Cor, 


id ef? 3 


tollende, quod 
co ingentia 
pondera alio 
transferan- 
tur. Syrus 
Grizcum no- 
men retinet, 
ſed mutila- 
tum. Ponit 
enim Arme- 
04 pi arte- 
mon. Coinci- 
dit cum Las 
tina. Semel 
exratin 
Scripturis. 
Gualiperins. 
m Cam. de 
Eccleſ. See 
'Bet.a on 
Mar. 21. 16, 


dpror, Fanguam «amr, as perfett ; others de- n Propric 
nvel1t of aizey 20 lift up, becauſe it 15 puſted dicitur de 


up with Liaven ; ſome derive the Fn- 


giſh Briad of the Gerwaz word Erbat, 


which cometh of the Greeek 429-20v, writ h 
generally {:gaifeth food. Cib»s, 2 Thell, 
3+ 3. p Alimentum. Plal. 136. 25. G:n 
3. 19, Conviveum, Matt. 15, 2. Mark. 7. 
5+ Luke 14.15. Panis nomine , in oratione 
Poninca, Match.6.11. principaliter & preci- 


þpue [rgvificutur ordinarius ille cibus corpori 
noſtro alendo deſtinatss ; &> quidem non ille 
temerior & ſimilagine , ſed craſiior & dome- 
ſticas , Scultet. Exerc. Evang. lib.z. cap. 33. 
'Armve, Condio, Mak 9. 50. 

Aprv*ugty , Condior, Luk, 14. 34. Col. 4. 6. 
Arxa/n O- » Archangelus, Princeps angelo- 


rum 1 Thefl, 4. 16, ſude 9, This is Chriſt 
(fay ſoine) q becauſe of the doublirg of 
the article : rather ſome chicf and priuct- 
pall Agel). For in 1 Thefſal. 4 16. 2 Per. 


numero pa- 
ri - per metas 
phoram ſig. 
n1ificat inte- 
grum & = 
fetum rr 
pari numero 
nihil deiir , 
cap, 
Oo Panis A 
paſcends. 
Varto, Non« 
nius, yel A 
Try omne , 
uod lit in« 
ar ; omnis 
alimeati; yel 
quod omni- 
bus opſoniis 
adhibearur ; 
vel quod o- 
mae animal 


2. 11, & there is a plain diltinRion be- *PP*rat e- 


tween Chrilt aud the Archavgell. 

Anx4@, Antiquus , often, Aﬀts 15. ver. 
7. «fp nuaegy apxaicy, Vulgatus & Eraſe 
mus, a diebus antiquis, Bez« » jampridem, 
Syr«s, a diebus antquis, vel a diebus pri- 
mis. Arabs, a diebus primis. Athiopicus , 


antiquum, ſed primum ſſgnificare , teſtis eſt 


um. 
P Ab aw , 
Apts, quod 
cibus fir core 
pori huma* 
no congru« 
us, 


q 0 Miah, 


a principio. 'Apxaio quidem , neon mods ; 


Appt 


AF. 


Heſychius, Eft © ubi apud Lxx Interpre- x Mr. Ter. 
tes «9,65 @- pro primus «ſurpatur ; dicituy- ins, 


que (implicuer de eo quod preceſit, ſive 
muleis ſeculis, ſrve non ita pridem , Pial. 79. 
$. Lud. de Dieu in loc. Vide Grotium 1n 
Mat. 5. 21. 


4 C Significat 
antiquum, & 
promum , Ga- 
gacius. 


'Ap8 Principiuam » Imperium , Xagiſtratus , + 1+ ſignifi- 
very often. Jude 6. Their beginning. The eth not on- 


Vulgar Latine > Their Principality : This 
word ſignifieth both. Oecumenius faroureth 
that of Principality, ſaying, that the An- 
gels kept not the dignity of their nature. 
Eraſmus and Bexe ſay, that after their be- 
ginoing they continued not ſuch as they 
were created : for they were good, but be- 
came evil. Either reading may be follow- 
ed, Sive «pyr principium interpretemur , 
foe principatum, eddem recidis ; cum ne« 
G 


cefſe 


ly Principiuns, 
bur precipts- 
wm, 


The fear 


of God 1s the 
beginning, on 
chief of wy< 


dame. 


CRKRKITICA SACK A, 


x Inceptor 

- ws [not 
Cornelius 2 
Lap. 


z Sie yoca- 
bantur, qui 
ex poltteris 
«Aaronis(namn 
35 ſolam i++ 


rant familia- 
xum ſuaram 
capita, Ita- 
que fallitur 
Theephylattns , 
qui purat fic 
vocatos, qui 
aliquando 
Pontifices 
maximi fuil- 
ſent. Eraſ- 
ws hoc loco 
Tonufices in» 
rerpretatur : 
quod nome 
malui uni 
Pontifici ma- 
ximo pro- 
prium ſerva- 
ze, Bezam 
Maith. 2, 4 


reſie ſit ejus\ imperio res omnes ſubeſſe , qui 
initio condidit , Brightman 1n cap. 3. Apoc. 
v. 14. That phraſe, 4a" «5c , from the be- 
ginning, or the beginning , doth ſometimes 
note the time of the conſtitution of the 
| Church, and its policy preſently 

rom the poing out of Egypt, as Plal.74. 2. 
where the Lxx uſe it. Ir hgaifieth alſo the 
beginning of the diſpenſation of the Go- 
ſpel preached by Chrift himſelf, Luk. 1. 2. 
Alſo , from the beginning , is as much as 
from the beginning or foundation of the 
world, or at leaſt, a little after the begin- 
nivg of the world, Joh. 8, 44. x Joh. 3.8. 
Apoc. 3.14. '4:;8 non principium paſiivam, 
ſed afttivum ſignificat, a quo omnes creature 
m—_ dacunt : quam interpretatio- 
nem utriuſque Teſtamenti pagina evincit, A- 
mama. Antibarb. Bib. hib. 3. Principiam, 


Joha 1, 1. It Ggnifieth the height of place; ; 


or ſuperiority of a man in his office, 1 Cor. 
T5. 24. Itis taken for the Magiſtrate, Luke 
12, ver. Il. Tir. z. 1. 'A:X% > qui mero 
imperio utuntar , thoſe who have prima- 
ry and plenary power under God, and by 
their proper power and command, admi- 
niſter within their ſeverall domintous , as 
Kiogs. 


x Arwype, Princeps. Heb. 12. 2, Autorem 


fidei, & conſummatorem. 'A\;5 , ſometimes 
f1gnifieth principatum : according to that 
acception » «zz#9* fignifieth a Ruler or 
Captain , as Adts 5, ver. 31. Heb. 2 
ver. 10. Secondly, it figaifieth Principiniem, 
ſo 4:25: ſignifieth the authour or begin- 
ver: ſo As 3. 15, and Heb. 12. 2. as the 
next word ſhews., Fidei Ducem & Perfe- 
Horem , Beza. Non explicuit Interpres vim 
& feſtivitatem Greci ſermonis , qui conſtat 
ex contrariis inter ſe vocibus, quarum prior 
compoſita eſt ex principio , poſterior dedutta 
pr Fre z perinde quaſe dicas , Inceptorem 
& Finitorem , ut idem Chriſtus fit au- 
tor initis, ſimul & finis » Eraſm. Ancorat. 
in loc. 


Bexereamace, Pontificius, At. 4.6. 
y "Apeauude, very often. Queſidicas , ſummus 


ſacrorum prafſes , «ut ſummus ſacerdos, 
L atinis placuit ex Pontificem appellare eum 
qui rebus ſacris pretfſet : & , cum plu- 
res efſent apud Veteres , unum qui omnibus 
preerat » maximum Pontificem dixerunt, 
Vnde vero deduftlum nomen Pontificis, non 
ſatis conflat. Q_. Mutius Scavola 2 poſle 
& facere appellatos exiſtimat Fontifices : 
At Mar. Varro 4 ponte & facio maluit, eo 
quod ab his primim pons Sublitius faftus, a: 
ſepe reſtiturus eſſe perhibeatur,ut refert Fene- 
ttella lib. 1. de Romanorum Magiſtrati- 
bus, Hyperius in Epiſt. Pauli ad Heb. cap. 
2, ver. 1, Nomen ambiguum eſt, & inter- 
dam ſtrifte ſumitur, interdum late ; Strifte 
deſignat ſummum fſacerdotem , qualis fuit 
Aaron, & qui ei ſucceſstre in ſacro hoc 
munere, Late, & ſic illi vocantur «pes 
qui erant capita familiarum ſacerdotalium, 
Spanhemius de dubiis Evangelicis. Vide 
Grotium in Matth. 2. ver. 5. Princeps ſa- 
cerdotum, Pontifex maximus ; Princeps etiam 
ſrve caput fawiliarum ſacerdotalium, Gerh. 
in Harm. 


Apremolulu , Paſtorum princeps , x Pet. 5. 


Yer. 4. 


Apgond wy @& , Princeps , vel prefeRus Sy. 


nagoge, Mark 5.22, 35,36, 38. Luk. 8. 4g. 
and 13,14. Ats 13. v. 15. and 18.8, 17. 

Apperixluy , thence Architeflus, 1 Corinth. 
3-14. onely. Chief builder, Ex «+ princeps, 
& mix fabey. k 

'Aproams , Magifter , ſeu fprinteps Publi- 
canorums, Luke 19. 2. The chief receiver of 
the tribute, or chief Publican. 

z Apyrinnn@, Archuriclinus, It is put 
for a Govervour ofa Feaſt, Joh. 2. 8. Iris 
uſed alſo ver. 9. 


"Ag2u24, Incipio , very often, Aliquando [7 


ificat rem que tum ccepit cum dicitur , 
ar Matth. 26. 75. Significat etiam rem lic 
incip3, ut intelligatur poſtea ſaepius repe- 
rita, ſic Matth. 10. 21. Chemnit. in Harm. 
Non ſolim mitium operis , ſed etiam com- 


YET. 12. 


"Arzev , Princeps » ' w. pene often. Non ſents 


per Grecis ignificat magiſtratum ; ſed pyi- 
mum alicujus vet authorem ac cauſam : & 
Patriarcha non magis poteſtatem habertem in 
alios & magiſtratum gerentem ſipnificat , 
quam hereſtarcha ; qui ita nominatuy , quod 
primus avthoy ſit, non quod imperium exerceat 
in ſue farine homines. Apud Athemenſes 
erat ( ut Budzus notat ) qui Indicibus pre- 
erat ; velut Rome Tretor : retinuitque hang 
vocem Tullius. 


"Aggerrs, Primores z Magiſirutus, Generali- 


ter > Primates, Magnates, ac Proceres : 'So 
it is taken, Luke 18. 18. ard 23. 35. John 
5.26. AR. 3. 17. and 4. 26, and 13,27. 
and 14.5. Specialiter pro Primatibus in ſta- 
tu politico. Luk. 23.13- As 4.5, 8. 


'A:upuarm, Aromata. Ex «2, ſeu et, payticuls 


intenſfoua, & 7 oleo ſen, is wn, odor : vel 
ab dp» apto, quod aptert cibos, hoc eft, ha - 
biles, utiles, ex ſuwaves reddant. Mark. 16, 1. 
Luke 23. ver. $6. and 24.1 Joh. 19. 40. 


ftabilis, As 27. 41. Heb. 12, ver. 28. 


"Aol @ » Inextinguibilis. Ex a privat. & 


oCigue, quod eft a eCimuu , wel ofiryia, x- 
tinguo, Mark 9g. 43>45- Luke 3. 17. Mar. 
3- 12, Vulg. Inextinflus Beza , Inextin- 
guibilis, id eſt (inquit ille) qui extingui nun- 
quam poteſt, ſicut inacceſsibilis locus, quo ac- 
cedi non poreſt. 


'AoiC{e, Tmpietas, Rory. 1. 18. and11, v.26, 


2 Tim. 2. 16. Tit. 2.12 Jude 15,18. 


b "Aoi; , Impius, Rom. 4.5. andy. 6. 


1 Tim. 7. 9. 1Pet. 4.18, 2 Per. 8.5. and 
3. 7. Jude 4, 15. twice. 


' AoxCi, Tmpit ago, 2 Pet. 2.6. Jude 15, 
c *Amiate , Petulantia , protervia , feu effre 


nis quedam peccandi L.bido, Zanc. Ir is uſu- 
ally tranſlated wantomneſſe,or laſeiviouſneſs, 
Rom. 13. 13. Mar. 7, 22, Reprritur hec 
vox plerumque juntta cum voce arg3ogoa; 
apud Paulum, wt z Cor. 12.21 Gal. 5. 19. 
Epheſ. 4 19. Et hic Syrus farrorem tranſtu- 
lit : unde apparet, imtelligi obſcamtattm in 
diflis fatiſque : Pluralem autem numerum 
eodices boni preferunt, atq; ita legit Latinus , 

Grotius 


Z Cuj1s offi- 
cium el(t 
Przguſtare, 
& dapes con- 
ViV's appone- 
» ad ; '' 
prefeltns, & 
TEMAivicy, 
Locus ttibug 


plementum continet, Matth, :2. 1, Gerk, ig confiratus 

Harm. leftis ad diC. 
"A , Imfjero, Maik 10. 42. . 15 Eumnben- 

Fw , ero, 19. 42. Rom. 15 bem, Erafm 


a 'Aoiiir@, Immobilis, inconcuſſus, firmus, a A owsia, 


In ſalo, fea 
mari to, flu+ 
Quo, fluits, 


b Ab «a & 
eicum, cls 
c Ad ver- 
bum, Fator 
qui naſcirur 


ex eftamina- 


ta libidine , 
Fun. in Gal, 
s$. 19. 
Eſt vitium 

ciim quis ea 
Gbi permit- 
tit aut facir 
io veſtitu , 

cultique, & 
inceſtu cor- 
poris, & (et- 
monibus , 

que naturali 
honeſtati re- 
pugnant, Pe- 


lannt, 


CRITICS SS CEA 


dE uſtathms, 
Ares. 


e Suidas , 
Minſkew o 


Jums:. 


f Lib. 15. 
Nat. hiſt, cap. 
”, & (b.24- 
Cap. 4+ 


g Imbecillitar, 
debilutas , Mor - 
bus , Plar. 
Xena. Thuc. 


h Cmucifixus 
fuit ex infirmt+ 
tate , id eſt p 
quod attinet 
ad infirmam 
illam for- 
mam quam 
accepir , ſe- 
metipſum 
exinaniens , 
Bega in loc. 
i 1nvalidus, 
imbecillis,& 
fraftis vict- 
bus, Eunp. 
Xen. & ali. 
Ex priv.« & 
Gy @& robur. 
k Manifeſte 
apparet « x- 
rc dici Viri- 
bus omnibus 
deſlituros 
( Deſnut; de 
ronte force, Fr, 
B.)& tum 
ſbi, rum a- 
liis, prorſus 
inutiles ; fi- 
cur dicitur 
Cadaver,y Si» 
14, 1 Cor. 15, 
43. Bezain 
Rom. 5. 6, 
* See Cam. 
Myr. Evang. 
m Matth. 26. 
41. 


* Grotius in loc. Ref#ias redditur 1 Pet. 4. 


z- per laſciviam quam per lJuxuriam 3 & 
complettitur hoc nomen omne genus obſcani- 
tatis & libidinis , quando procacibus wverbis 
& geſtibus interior libido proditur. Gerh. 
in loc. So alſo » Pet: 2.7, 18. Jude 4. 
It fignifieth a monftrous profuſion , and 
pouring out, and ſpending ones ſelf with- 
out meaſure, in and unto all laſciviout- 
nefſe. The word is thought to be com- 
pounded of « and 515. Seige, d they ſay, 
was a City between Galatia and Cappadocia, 
the inhabitants whereof were molt modett 
and temperate ; and then « is privative, as 
noting one in whom there 1s no modetty 
at all. e Others affirm that people to 
have been-moſt diſſolute and lewd ; and 
theh « to be intenſrve, dilating and eacreaſ- 
ing the ſeaſe. f Pliny maketh mention of 
the oyl of Selge, Selgilicum, which is good 
for the ſinews, thought to be found out & 
uſed ky that people , to confirm and 
ſtrenothen them, having ſpent themſelves 
in mutuall and abomiuable filthioeſle. 


"Aonu@r , Obſcurus, Alts 21. 39. Ex @ privat. 


& cus lignum. 


g adinez , Invaletudo, worbus, ofren. Some- 


times it ſignifieth a diſeaſe from the ef. 
ſet, Luke 13-11. quod vires enervet, Beza 
on Joh. 5.5. Sometimes it is ſpoken de ant- 
mi defeFu,wyhen we aredeſlitute of ſpiritual 
good, Bex4 on Rom. 5,6. This word 1n 

firmity is variouſly taken : 1. Somtimes ir 
15 oppoſed to Health, Joh. 11. 4. 2. To 
Strength, or Terſeftion , as Rom. 14+ 1. 
3- To Proſperitie, 2 Cor. 12. 9. 19- 4. To 
Power, as 2 Cor. 13, 4. h Now impoten- 
cy, not naturall and conſtrained , but of 
voluntary diſpenſation , is there under- 
ſtood : or it may be taken for an infirn:ity 
of the fleſh,which the Mediatour aſſumed ; 
for he oppoſeth humane infiraury to t- 
vine power. It is uſed 2 Chron. 28. 15. of 
thoſe whoſe feet are ſo weakened, that tic y 
cannot goe. 


1 'A Gwe, Infirmus, Egrotus, often. Gal. 4. 9. 


weak, that 1s, of ſmall ſtrength, or Strength» 
leſſe, as the Greek word (;gnifieth, and the 
Apoſtles meaning is. Sometime it 1gnifieth 
that which is ſo weak that it hath no 
ſtrength ; ſo 1 Cor. 15.43. k Rom. 5.6. & 
8.3.& Heb.7.18.of no ſtrength : ſor in v.19. 
he interpreteth himſelf, ſaying , that the 
Law «could bring nothiog to perfection. 
Sick, Mat. 25.39.44. Mark 14. 38. * weak 
in faith, x Cor. 9. 22. Contemned, 2 Cor. 
To. Io, 


'Adwic, Rgroto often, Imbecillis, ſeu Infirmis 


viribus ſum, langueo, Xen. & Plat. «wer 
etiam de praviter egroto dicitur, ut Matth. 
10. 8. Luc. 4. 40. & alibi, Grotius in Joh. 
I.1. de quoris norbokt Mit. 3.17, Luc. 
13-1112. Marc,6.56. Grotius in Joh. 5.2. 


"Abwnunx, Imbecillitas, Rom. 15+ I+ 


1 aba& of. An7G, Tejunus, Ats 27. 33+ 
7@-, Cibus, 1 'Aornz, Inedia. Atts :7, 21. Nautarum ine 


Abſtinentia 
2 cibo 
prie 


dia, Eraſ. 


» PIO* jy "Aotic , Exercen * Aﬀes 24. 16. IT uſe dili* 


m 1n genete notat Severins exercitinm Religionss (Chriſtiane, aut eti- 
+m virtutis cujuſliber, Aifted, in Taratit. Proprie eſt Treparare ſe 
ad certamen, & abſtinentiam in enwm finem exercere , 1d ibid. 
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gence , 5kill, and conſtancy together, Mr. 
Harris. 1 lay my policy, or bend my wit, 
Mr. Ward. 'Baxs Meditari eſt, & Exercere 
ſe in re aliqui, gen 

"'Aoxcs, Vier, wutris, a @ epitatico, &# ow con - 
tineo. Vier liquoris capax eſt. Vade Heve- 
tici Aſcitz, utrarii vel utiricularn ab utre 
ſic appellatt ſunt ; utrem inflatum ex opertum 
circumferendum putant its, qui ex Chriſti pre- 
cepto legitim® ſanttum Evangelium predica= 
ye velint, abuſt ſacro Dei verbs quod eft apud 
Matth. 9. v, 17. Danaus io Augull. cap. 
62. de Herelibus, Teteris «tribas coriaceis 
pro vaſis utebantuy. Vas wini eomditoriam , 
Pollux, Hebreis vas coriaceum dicituy 29923 , 
Nebel, quod Lxx verteruns «ox, | Reg. 
1.24. 2Repg.16. 1, Sculter. 1 Exercit. 
Evaug. Marth. 9g. 17. Marc, z. 22. Luk. 5. 
ver. 37, thrice. 

Azuipar, Libenter, Aﬀts *.4',and21: ver. 17. 

"Aor2©», Inſipiens, Ephict. 5. 15. Ex » briv. & 
or93e ſapiens. 

n AamJous, Saluto, conplefor , often. It 
{1gnifieth to ſalute, but with a kifle and 
embracing, Greet friendly, Tir. 3. 15, and 
ſignifieth ſuch friendſhip, as was in thoſe 
C ountreys teſtified by ſalutations and em- 
bracings. See Beza on Matth. 5. 47 - Rom. 
15.3, It implyeth the performance of cour- 
telie and well-wifhing. Heb. 12. 13. 
Aamtowafpit , Saluting oo kiſting or embra- 
cing the Promiſes, Salutantes : Metapho- 
14 » wut videtur, & navigentibus , qui por 
tum eminus conſpicati , l&tis acclamationi- 
bus ſalutant, & contingere gaudent, Parzus 
in loc, 

'Aarzo wir, Salutatio, Matth. 23.7. Maik 2, 

38. Luke rn. 29, 41, 44. and 11. 43. and 

20, 46, 1 Cor. 16. 21. 2 Thefd. 3. 37. 

"MamG, Immaculatus, Maculs aut labis ex- 

pers, in quo nullus eſt nevus, aut macula ; & 

metaphorice, Purus, irreprehenſus, inculpa- 

tus. 1 Tim. 6, 14. Jac. 1. 27. 1 Pet. 1. 19. 

& 2 Pet. 3. 14. 

p 4avis, Rom. 3.13 onely. Illud ſerpentum 
genus, quum dormit vel africatur, in orbes 
convolort ſeſe. Lncanus Aſpida vocat Som- 
niferam,quia lethiferum ſomnum morſu indu- 
cere Euſtathius , & alii tralunt. 

q "Azrvd Or, Implacabilis, Vnappeaſuble. Rom. 
I. 31. Some read Abſque Fardere , without 
Fidelity, Lat. ſuch as break all truces and 
leagues : but they were noted before, Truce- 
breakers. Such as were implacable , that 
being once offended, will never be recon- 
ciled again. Vii dicimas z7mvdby Tieuay 
atrox, & perperuum belium. It 1s uſed 
alſo, 2 Tim. 3. 3- Dubito an refte dican- 
tay neſcii ſorderis , a Beza : Fadifragi 
a Caſtalione. Malim irreconciliabiles , 
qui nullas admittunt arndz's. Scultetus 
in loc, 

r *Acoioccy, Aſſariut, vel Aſſarium, Mat. 10. 
29, Luk. 12. 6. A farthing, the tepth part 


oO 


CO —— ———— 


ve; wnins aſtimemss Aſiis, Carullus, . 
G 2 of 


n Ab 4, ky - 
mul, & cx. 
Traho : ubi 
ſalutandum 
attrahimus. 
Significar vel 
Amplexart, 
quod amict 
facere ſolent, 
cum ex in- 
rervallo ſe 
reviſunt; vel 
Salutare, f1- 
cuti obvios 
7 arg, 9 
olemus ver- 
bis, amicos 
autem ab- 
ſenres literis, 
tum noltro 
tum aliorum 
nomine, E- 
piſc. Dav. in 
Col. 4.10, 
Et amanter 
ampleai, & 
ſalutare, & 
oſculati, Pa« 
YAHS. 

Oo Ab x Pri. 
vat. & avj- 
AG, Maca, 
Labes. 

P Ex « inten« 
dendi parti- 
cul3, & opt 
Cu Extends 
longitudi- 
nem corpo- 
ris, vel in- 
tenſum & 
acutum ſibi- 
lum innu- 
ens. Aliqui 
ſuſpicantur 
animanris 
nomen eſle 
fatitiumzat- 
que ſono ip- 
ſo prz ſe fer» 
re Aſpidis 
quendam fi- 
bilum. Sig- 
nificat etiam 
Scutum , & 
tum « pri- 
vandi ſigni 
ficarionem 


| habebir , 

quod hoe non protendatur in longum, fed in circulum contra- 
hatur, Beckman. de Orig. Lat. Ling. q Ab « & anirds, Libs, vel $4. 
c7yfico, quia antiqui Deos propitios reddebant ſacrificiis. r Se- 
cundim Exthymum non Aſlem fignificat, cum ſit ejus diminuti- 
vum ; ſed genus minimi nummi & oboli , Jauſen. Quaſi dicas 
Terwnciolus, Eraſ. Cujus vilitas etiam proverbiis teſtata eſt, Onm- 


TR ct EE, SD ES 


Mu Ri Ot Rc SAID ot dt a 


ſ'A5G&hd rd 
ou, Gratus 
Deo , Vulg. 

& aliit, non 
xete, Syrus 
& Arabs Di- 
deftus Deo , 


non rectius, 


licet Theophy- 
la#us Ge in- 
rerpretetur. 
Drvintus ve- 


nuſtus, Beza, 


Jun. Fiſcar. 
Pulcher aut 8+ 
legars Deo , 
Dreuſrus. Vid, 
de Dicu. 


t *ATo Thc «- 
CE TUC » nA 
eorns/calione , 
Flato, Vcl 
qual ecre- 
TG ſemper 
an moth. 

u ZET6p3n fi- 
gaificar affc- 
cam illum 
pier2tis aur 
chariratis 
quo parentes 
ranguntuy 
erga liberos, 
ac viciflim 
illi erga cos, 
quo | i 
erga fra- 
trem, Eraſm. 
Generaliter 
etiam de 
quovyis amo- 
Ts affectu di- 
Cicur. Gels 
bib. 12, 1+ vo- 
cart natiyvaenm 


pretarem. & a- 


nc oem nannra- 


lym. 


' Aghgaxi @, Inftabilts, 2 Pet. 2.14. ard 3. 16. 


t 'Acip, Strlia, often. Propri> eſt unum ſtelle 


"App& » Charitatts expers. Rom, 1. 31. 


of a Roman penny 3 which is of our Coyn 
halfa penny farthing. Eſt yox & recentiori- 
bus Grecis formata ex Latino Aſlis, Chem. 
nit. in Harm. Hanc vocem Matthazus non 
primus deduxit & Latina as, afiis , ſed quia 
ex Occidente in Orientem jampridem migra- 
verat,& ipſe eidem uſus eſt. Docet id Syriaca 
Paraphratis z que conſenſu omnium eſt anti- 

uviſume Aflar , idem habet yocabulum in ſua 
== : Quin & Plutarchus 10 Camillo 
hic voce miitur : Mayer. in Philologia 
ſacra. 


"Aorry , Propius, At. 27,13, 
"Aerie , Incertis ſedibus exxo , 1 Cor, 4. 


Ver. II. 


'Arfi@', Venuſius , Aﬀts 7, 20. Heb. 11. 23. 


Quum ad corpus referinr, venuſtam e& bel- 
lam formam declarat. Ats 7.20. 1 Goodly, 
or Fair to God, that 1s, Exceediug faic , or 
having diviue beauty aid goodlinefle : 14- 
ftin, Hiſt, 36. maketh ment:on of his beau- 
eifu!] perſonage. Pivirement beany ou, De 
tres bonne pra:e a Dieu, Fr. Bib. The Se- 
ptuagine uteth the- word, Exod. 2. 2. and 
the Apolile, following the Greck verſion, 
tran{laceth ir, Heb. 11. v. 23- proper child. 
Tim Hebrea vox Tob, tum Greta «54 @& 1 
non ita [impliciter ſignificant elegaptiam cor» 
poris, ſed magss etiam anim1 arque morum, 
Nam 1 ob etiam bonum (ignificat , ac Deo 
paſsim eribuituy ; dre verd ſrenificat 
el:guatern quidem , ſed urbanum zem ez 
civiiem. Ergo wa accipiemus Moſen gift::zz; 
aeiw madiy , wt intelligamus , externam 
quendam *legan1iam in eo apparkiſſe , non | 
VU OW, Gag m i/lam, aut nature, ſed ing. | 


CRITICA SACK A: 


"ac7p3pt erant homines fine naturalibus af- 


fettibus, ve! expert?s chariracis naturzlis , 


vel expertes native pictat!s, Sculterus in lo» 
cu. 

x 'A5:4@, A ſcopo aberro. Tre ſignifheih to 
rove and erre from the right mark, like 11n- 
to upskilfull ſhooters, 1 Tim. 1,6. It is 
uſed alſo 1 Tim. 6. v. 21. 2 Tin. 2. 18. 


Avexmi , Fulgur, Proprid frenificat talgur , 


ſive lucem illam qu# in colliſrone nitbiagn ſu- 
bitd proyumpit, e&# ſecuturum tonitru ff.cnun- 
ct, que 4 tulgore dicitur fulgur, five fulge- 
trum : Megaphsrice etiam pro fulgore & 
ſplendore «ſur>atur, Gerb, 1n Harm. It 1s 
uſed in Matth. 24. 27. and 28. z. Luke 10. 
I4. and 11. 36, and 17. ver. 24. Revel. 4: 
5.and8.5, 11,19. and 16.18. 


Agexrle, Filguro, Luke 17. 24. and 24. 4. 


Eſt ſulgurare , coruſcare , (icat ſolet ful- 
gur EI Ha 79 act p2; id THY , ut inquit Eus 
{iathius, 


| "Are, Sidus, Luk. 21. 25. At. 7. 43. Þro 


«Vp ponzenr, Acts 7. 20. Hibr. 11.12, 7 
«pad, Lat. 1dus pro ftella, Hom. Ariſtot, 
Quidam Stella nomen generale effe putant : 
Sidus autem appellant collettionem ſtel/arum, 
unam quandam in clo effigiem veprcfentan- 
tium : Allrum denique ſtcl/am una ſolitarie 
am. Quemadmodum enim rx a lucen- 
do Grecis dicuntur : ita Latinis ftelie, a 
Ntillandc vel ſcintillando 3 & fidera. a ſis 
dendo, wt & Feſto &> Varrone traditum eſt. 
Cocavim Hebrei genrraliter ſtellas onmmes 
lucertes appellant, et quaſdam ſpeciali nomi.- 
ne donermt,atque ab al is diſtinxerun:, Da» 


ies 1a Phyl. Chriſt. 


ſniaiam & Intematuralem divinitas addj> | Aodygin ©» , Diſcors , As 28. 25, Itfigni- 


#ans , qu? jon magni ac vencroſt quiddem 
pre ſe ferric, rmnumgque animos perdiceret 
ad cont mplandum excellentiſsima bona antmi 
in corpore abttantis, &* ad concipiende bona 
ſpiy +464; 2, que Deus per il/um vperari teller, 
prviraterct. Byverus in iic Fair, elevant, 
ſo a; £ {r.zens are, when they are trimmed 
up tv their bravery, upon dayes of Feittvi- 
ty : | at 15 the propriety of the word, Buy. 
roughs Moſes ſelf-deniall. 


Ex « priv- & Sneaeres, confirmatus, parum 
firrus , Eraf. 


corpus, Gerh. 


u Some take it generally for ſuch as are 
wiikout all Jore or humanity, Lat. Tolte. 
Tyran. But ſpecially here it &:gnifeth the 
ritural :fNeftion which 1s between Patents 
and their Children , Husband ard Wiſe , 
Kindred, Countrey. The Heathen were 
void even of ſuch natural afteftion, Martyr, 
Bea. Er0pyw arethoſe germane affeftions 
of love, that by 1nit1ott of nature we bear 
to thoſe tn nature and blood canjoined to 
us 5 ſuch as are thoſe betwixt Parerts and 
C hildrer, Brother and Brother. This word 
is uſed alſo, 2 Tim. 3. 3. "App, Fulgata , 
line affeione, quam rele reprebendit Beza, 
' cir non onris afetlus fit 5rp3h, Vert igt- 
tur charitatis expers, eocem errore » nec 
enim omnis charitas eſt 5794, Caſtalio in» 
humapus, quod longius etiam @ Green abe(t. 


fieth the waat of harmevy which is in 
mulicall iaſtrumeats. Ex a priv, & pe 
$37 O», 


Acrn@ , Defipiens, Matth. 15, verſ. 16. 


Mark 7. 18. Rom. 1. 21. 31. 2nd 10, 14. 
Ex a priv. & owns perſpicaxy tatcliigens. 


AT1%T@», Fadifragus, Rom. 1. 31. A 


truce-breaker, Some read it Tncompoſetus » 
Lat. Lys. Gorth. Toler. underſtatding {ich 
as are uncivill and rude in thei» manuers 
and behaviour : but Theophylat?, Eruſmus, 
and Bez4 take them) better , for ſuch as 
would not ſtand * unto their coreuants & 
leaoues. 


y 'acgpaten, Securitas, weritas, Aﬀts $5. ver. 


23. 1 Thefl. 5. 3. of a and opancugy, la- 
boy, err ; whence cometh the Lariae falls. 
Certitudo , Eraſm, Significat talem cer:itu- 
dinen; qud certi reddimur nos non erraxe, ſen 
decipi, Chemnit. 


'Aggaxnis , Certus, Aﬀts 21. 34. and 22, verl, 


30. aud 25. 26. Heb. 6. 19. Philip. 3.1. 
Dicituy aoganis quod ortum eft ac tKtum » 
& in quo nullum ſit lapſis aut erroris pericu- 
lum. 


"Aogaadc, Tut), cert0, Mark 14. 44. AR. 2. 


36. :nd 16, 13. 


"Appavige » Munio, adſiringo, Mat. 27. 64, Cs, 


6G: Vſurpatuy «Tran ty 2 quando accurata 
cuſtodia al:igrid ua «ſſervatuy, ut caveati yy 
ne vel elabatur, vel amutatiy, Qne ſenſu cu- 
ſtodia captiverum hoc wecabulo deſcribitur » 
Acts 16, ver. 22. Et Tudei ſepulchrum Chri- 
ſti petunt aogerif1&n , Math. 27. ver. 64. 
Eodtm 


x Eft yor 
propria his 
qui aberrant 
a ſcopo, 
Chryſc Evaſ” 
Sicut jacul 
tores Incxe 
perti, qui I 
{copo abcr- 
rant. Av «a & 
£7 34 Cog 
coll; mo, & re_ 
Qa ad fcos 
Pun tendo. 


* "Ay verety 
qui non ſtat pe» 
tis. 
y Hoe vocs- 
bulum apud 
idoneos au- 
tores yon le» 
gi, Zez.e Vo- 
ritas, vet. In- 
rerpr. & Its 
74, quamvis 
rmitatem 
proprie de» 
claret, Zet 
mn Luc, I. 4%, 
Hic eſt cer- 
tiflima , fir- 
miſlima, ac 
conſtantiſſi- 
ma veritas, 
arque fides, 
Cam. in Nr, 
Evangel. in 
LueC. 1- Vide 
Piſcs;. m ls, 


"ArpaiGout, Adfiringo, AAs 16. 24. Tropri? 
Agrpay , Indecorus, x Cor. 12, 23, Proprie 


"Aomuerie , Indecord ago. Avpwucrer Helleniſtis 


% Bez, un loc, 


z Primo cra- 
pula:luxus z 
laſcivia. $e- 
cundo,luxu- 
xia & libido, 
Cornel, a Lap, 
Significat 
Juxum & 
profufionem 
ſumma cum 
rurpitudine 
conjuntamys 
Zanching, 


* Vulg. Luc 
15. 13. Luxu- 
noſe , Mal 
don: ad 102. 
Intemy eranter, 
newer, Gro- 
nus. 


Eodem wocabulo Apoſtelus de ſworung ſcripto- 
rum ſcopo utituy, Phil, 3. ver. I, Scultetus 
in Delis Evapgelicis. 


firmare /1gnificat ; ſed ex conſequente intellis | 
gituy antecedens, Reza in loc. 


ubi non adhibentur boni geſtus : Ex a priv & 
%#s > habitus, geſtus hgura. 


dicitur, cus infamia, adheret, qui male at-\ 
dit , Ezec. 16.7, 22. & aliquoties eodem | 
capite 5 1 Cor, 13. 5. # Aowd, Erif. 

Non eſt faſtidioſe. Vulgata, New eft ambi- 
tio/a. Beza, Non agit indecord, tive, Non eſt 
contumelioſe. Love doth not Llehave it ſelf 
unſeemly , or is not ignominious or contu- 
melious. The LXX uſe it Deur. 25. v. 3- 

Poreſt etiam accipi tranſitive, ut ſubaudiatur 
caſus perſone ; ut quum dicimus, Non amat 3 
ideſt, ab amoribus eſt alienus. Eddem autem 
yecidit utraq; interpretatio ; indecorum enim 
wocat z quicquid fie proximo preter officium » 
vel aliter quam deceat*. Altis placet ita ft 
gnificari , charitatem nihil ſibi 1ndecorum 
prtare, dum ſcrviat proxims commodis. It 1s 


CRITICA: SACK A Ks 


to himſelf. Helluones ſibi nibil reſervant, 

110 ſerpſos non ſervant. a Inordinatus ; 
a *AruxT@», Inordinatus, 1 Thefl. 5. ver. 14. 2 foler &- 
A Metaphor borrewed from the euſtome of ©? qo way 
War, wherein every Soldier hath bis ſtati new Hgrn* wy 
on aſſigned him, from which when he ibus qui fta- 
ſwerves, he becomes inordinate. Ex , priv, tionem non 
| & 77%; ordinarus, | ſervant : ele- 
ArexTas , Incompoſii* , atque inordinatd, By. B*2'er id 
dezus 2 Thetl, 3.6, 3.1. trantivlix 

b "ATarſia , Inordinati me 2 REA (ns ; 
R are 8 gero, 2 Theſ. 3. 7. eo, non qui 
Anxv@ , Qui eff abſque liberis, qui liberis ca ſunt intraita« 
ret, foe orbas ft, ſroe ſeevilis. Orbus dici. tiles, ut puta- 
tky, qui liberos quos habuitz, amiſit : flerilis vt Eraſmmss 
dutemy qut nullos tngran habrit. Druſius {cd qui tame 
In Gen. 31. 32. Luke 20. 2:8, 29, 20. Exe —_——_— 
priv. & Tx1%y proles, x ak. no 
C 'ATwife , Oculos intendo. Defign ormlos, & cant, Beqain 
immotis oculis imtueor, quemadmed- m ſolent !6c. Qui 10» 
amantes, & qui attent© audiunt loauentem » <vmpobitis 
Eraſ. in 2 Cer. 3. & in AR. 1. Eraſmus ©*9219bus , 
modg Defixis, mod) Immotis, mods Inten- lr br 
tis oculis eſe interpretatur. Its uſed, Luke Fr lions | 
4. 20. an0 42.56. As 3.4, 12. and6. I5. dr2x704 its 
and 7. $5. and 11. 6, and 13.9. ard 14.9, dem ſunt , 


uſ-d alſo, 1 Cor. 7. 36. 

"Aomweoury , Fartla aftio > cum turpiſcimis con- 
junta veſtibus, pudenda, Rom. 1. 27. Rev. 
1. 27, Rev. 16.15- 

Z *Acwrie. Luxus. Epheſ. 5. 18. Now ad ſola 
peceera libidinis pertinet , ſed ad univerſum 
gerns intemperontie, laſcivie, & prodigali> 
tatic extenCitur, Eftivs 1n locur. The word 
ſienifiech two things : 1. Exceſſe im expences, 
orpoſite to frugality ; and 2, Exceſſe in de- 
lights, ( whether it be in meats, or drinks, 
or the like) eppofite vato temperance ; 
and it ſigniherh theſe vices in an extremity, 
Tit. 1.6. Beza & Caſtalio luxum, Vul- 

catus luxuriam incerpretantur, 1/15 Cicero: 
nis authoritate nitumiur, quam Beza ad c. 5. 
ad Fpheſios ver. 18. allegat : Hic ex Ht 
eronviro defends poreſt : Ex Nonnto items 
qui dicity Luxuriam effe contra pudorem » 
& ſupra modum prof. fonem , atque 1n- 
tempeſtivam aburdontian » Scalt. in {cc, 
'Acunie, id eſt, prodigalitas, dupliciter wſuv- 


patuy : Vel proprie,zunc ſrgnificat illud vitium 
qvo quis ſuas facultates, opes, & pecunias non 
vat, ſed temere & inviiliter eas in quaſois 
res profundit, ab/que meniſeſta, vel ſua, vel 
liorum vtilitate, ch a privat. particula, & 


and 23.1. 2 Cor. 3. 7,3. qui & in« 
"ATtp, Abſque, Luke 22+ 635+ = 
Amw4 ys, Dedecus , 1nominid, Rom. T. 26, D ns 


Fadiratem polius quan, Tgnominiam decl4- non ſervare ; 
rat Beza, It 15 uſed alſo, Rom.9g.21. 1 Cor, In menipu= 
11. 14. avd 15.43. 2 Cor. 6.8, ard 11, 21. 10» aut decus 
2 Tim. 2. ver. 20. ria, aut rut= 
"AT4@r, Inhonoratas, vel Expers kenoyis. Marc. mou nou 
6. 4. * Fidetvy hoc loco eum ſronificare, cut us $4 
fanium ebeft v8 juſtus honor tribuatnr, Kt ett fe non redi. 
em affictiatur conv mel. Vulg. vertit, Sine gere. Signi- 
honore. Et Eral. Contempius. It is uſed alio, icateriam 
Matth. 13.57, 1 Cor. 4. 10,and 1223+ inbonelie & 
Anug:u# Dedecoror, Matk 12, 4. Ex @ priv. prrqenncr fy 
; \ habere fla- 
& aw, honor. -» he 
, F ”" . gl1ole vive 
d ATus$;*, Contvmelia affcio. Rom. I. 24. re, Budens, 
Ionomin'd afiicto, Tremel. Vat. Vulg. Bezas © Aiiquid 
Def. lc, Great Evgbſh Bible : bur the word 2mplius de- 
properly t:gnifieth, To diferace. It is uſed Cla;at quam 
alſo, ver. 23. Luke 20. 11, Joh. 8. 49. As *£ "a 
F . I, Cc . . . p 
ce "Rr 3 Vapor , Atts 2 + 19 Ja » 4. 4, S1- in aliquem 
gnificat 1 Faporem , 2 Flatum , 2 Fumrm, defgo, vel 
4 Halitum , 5 Akram tenuem : @b «Tu/{u , Valde inten- 
id eſl, Eyoporo eahalo + expiro; Ccornrel, a do. 1d uid. 
Lap. Tottiis aTuite , ab erpire verba in "—_— 
, X "oi V0, 
ig, & nominibys deſcendurt : ah deganir, jr rs 


k ; aj a Te "2G Tends, 
dTeai{e ab dra pun, ara Huan. imtendo, id 


verbo oute , conſervo, Fel wwproprics & | "arc @ , Infolens, f 2 Thel. 3. 2. *Arcrer, aſter Fixis oculis! 


tum ſiqnificat Juxvriam , per quam (es ure 


fras profunt wr's in yo! prates, libidines, in 


ludo:. convivie, in lax«m teſtium, ec. Et 
fie eft vitirm ermpoſrtom , & conjunttum ex 


mul:is, Maplin Ariſtor. Echic, hb. 4. cap. 1+ 


The Grecians called rictous perſons > 
eowT2y, either becauſe ſuch have notbivg 
for themſelves and their Family, 10 which 
reſpeft the Latines call them £ffuſos, ard 
Profuſos 3 ox becauſe ſuch cannot be ſaved 
from a mct deſperate miſerie 3 which 1s the |—— © 


the Grammar Etywon, Men of no ſettled a- & exaQo in- 
bode; vagrivg, cr vagaboud perfors, abturd 9% aliqus 
fellows z compaQt of meer incenpruities, —_—— 
_— fu — locum tenere neu 1mmobiliter 

3 felt, qua ireaon [i nt qui locum inter in obtutu a- 
kom es beteart. Ex @ triv. & tin@ lo» licujus ha- 
cus. The Evgl-ſh renders it , Pareaſonable '©0- Chemnis, 


men, whom ro reaſen will ſatisfie 3 or meer * Ber in loc, 


ſenſualiſt;; brures Icd with hurrer,or ſenſe, yea 


againſt all reaſon, 


Ignominia« 
rracto 


wore prob: ble, by reaſog of the tern ina» | Contemptui habeo, Inhenoro, qued vel verbis, vel geſtibus,yel 
tion, Wherefore the Latines alſo called ſuch | zeip13 fieri poreſt. Cob. mm Harm. e Lat, Vapor. Gall. Vapenr Angl. 
a man perditum, tanquam qui non poſrit am- = 24x f A Proterins , id eft, qui ſui officii nu}lam curam 


plivs conſervari. Ir is ufed alſo 1 Pet. 4.4. yy 
# » # , . } ' 
AouTwe, Profu je, Luke 15. 23. It Ggnifieth | tur, 
$0 to waſte all,tbat a man re{eryerth nothivg | tys, Cornel. « Lap, 
G 


bent, vel mſclent:bus, & qui facile alios Izdant, 46 117porty 
g. Ab alſurdis, Etaſm. quod mihi quidem abſurdum vide 
| Bez.ajn{oc. Quiloco nulli convenit, imponunus, tutbuleg. 


3 g "Aroron 


————— 
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g "ATtorToy 
vocat hoc 
loco, non 
quod inepte 
& abſurde , 
ſed quod im- 
probe ac ma- 
liciose fir , 
Bezain Att. 
2$. 9. 
+ At.2t. 6. 
Hic &'roroy 
declarat il- 
Jud ipſum 
quod fimili 
prorſus rati- 
O1C in verna- 
culo ſermo- 
ne vocamus 
Jrconvecnt- 
ent. Beza rn 
loc, Vide de 
Dies. 
* Luc. 23 41. 
"AToTruy, 
Vulg., & 
Eraf Malwm, 
Indecens, Be- 
za. Quicquid 
fit _ of- 
ficium, quod 
non male vi- 
detur Inde- 
centts nomine 
exprimi, Be- 
a in locum, 
h Sibi perti- 
naciter pla- 
cens, qui ſu. 
am duntaxat 
in opiniani- 
bus approba- 
re ſolet, ali- 
Orum omni 
un ſenren- 
tiam con- 
temnere ; 
Su perſona, 
judicio, mo- 
ribus con 
tentus. Hinc 
fit ut later- 
preres vatie 
hanc vocem 
Exponunt. 
ew Tiſh, fu- 
perbus, au- 
dax, przfra- 
us, perti- 
nax, inobe- 
diens, ira- 
cundus, aſ- 
per moribus, 
& difficili 
quadem na» 
tura impla- 
Cabilis ;quz 
omnia opti- 
me iſtiuſmo- 
di quadrant. 
Ab wm: Ipſe 
& av , Pla- 
ceo, nam {bi 
iph placer. 


Quam notationem 


i 'Av3s, Anla. Fre ſale, Fr. It ſignifieth pro- 


SACRA. 


g "ATT, Improbum, AR. 25. 5. Incommo- 
dum, F A, 28. 6, Indecens, * Luc. 23.41. 
Ex + & T6r@», Locus ;quaſs Locum non 
habens, ut 2 Gallis vulgd dicitur, Ccla n'a 
point de lieu ; fortaſſe ait Stephanus, quod 
ea que abſurda ſunt,nuſquam, locum habeant, 
ſeu loco nulls conveniant. Metaphorice ſigni- 
ficat id quod eſt Inconveniens, ac rationi mi- 
nim? conſentaneum : nec ſolum de ſermonibusz 
ſed etiam faftis abſurdis, & inconvenienti- 
bus uſurpatur, Gerh. in Harm. 

*Areuer, 1 Cor. I5. 51- Breve, Tnſecabile , ut 
punttum, Momentum : ab a, Non & Tire , 
Seco ; unde 74», Setio. Democritus vo- 
cabit Te aniuuc, Corpuſcula quedam, mi- 
nutiſcim: , que ſeftione dividi non poſſent : 
qualia wvidernus in Sole, radios uos per fere 
ftram tranſmittente ; ex quibus omnia oriri 
fingebat, ex wiciſcim in ea reſolvi, Tempus 
quoque &'rouey dicitur, quod tam breve eſt, ut 
tnſecabile (it * unde & 4npuw ( ſubintelligitnr 
Xgore ) ut hic, in Punto temporis, in Momen * 
£2, in Articulo ipſo temporis, Cicero. | 

'Avyty Diluculum, ARt. 20.11, quod tune dies 
luceſcere incipiat. Aurora, quod tunc aer in- 
cipiat aureſcere. Varro. Ab «ve, Splendeo, 
er &5u, per quam Vx. ducimur. Eſt ſublu- 


ſtre quiddam, ex preguſtus clare lucis, inſiar | 


Aurore, Cornel, a Lap. 

'AuziZe, Irralio, 2 Cor. 4.4. Fit abawn 
Lux,Sylendor, vel ab «ve, Splendeo. 

h *AuSzdus, Sihi placens, Tit. 8. 7. Sibi ot 
tinaciter placeris , Beza, Vulg. Superbus, 
Eraſin. Prefraftus. Gallice polſts vocare , 
Content de ſa perſonne, hoc eft, proprio judi- 
cio addiftus, Calv, Epiſt. 55. Self willed , 
Froward, one that loves to ſing his own 
ſong, Q#i ſuam cantilenam approvat, ut cu- 
culus, Significat eum qui ſibi in omnibus pla- 


perly at open large room before an houſe, 
as in Kings Palaces, and Noble mens hous 
ſes; we. Call it @ Court, for it is open to the 
aire 3 nd by a Synecdoche is taken for the 
Lov eitfelt. Atrinmy Aula, Matth. 26. 3, 
69. Luke 22. 55, Caulay Stabulum , Joh. 
10. 1. Prop1ie eſt locus ſpatioſus ante ales mas 
gnatums ſub dio, It 1s taken Synecdochi- 
cally, pre ipſa dom principalt, quam Latin, 
Gros imuati, Aulam vocant ; in which (1+ 
onification itis diſtinguiſhed from 2y9au- 
»y,fo Joh. 18. 15. Arle & Greeis pro t0- 


probar illuds in cowpoſitione ; fi enim 


fhieret ab hay, cancre, diceretur avradyc. 1 Athenens, lib.$. tradit, 
evi ab dw, appellari locum apertum & vacuum, ante ipſas 
zdes expoſirum, quia ventis perfletur ; unde & de ſubdialibus 


t4 Regia ponitur, non ſolimm pro ea par'e quam 
Atrium vocamus, ut Luce 11.21. Apud A- 
thenzum «ſurpatur pro triclinio pregrandi 
m regia quadem arce ; ita accipitur , Matth, 
26, 58. & Marc. 14, 54» 66. & Is. 16, 
Luc. 22, 52. It is uſed alſo, Jam. 10. 10. 
Rey, 1T. 12. 

Avnigoum, Diverſor, ſtabulor, pernoio, Hom. 
Thucyd. Xenoph. Stationem habeo, excubo, 
Budzus. Matth. 21. 17. Luc. 21. 37. Pro- 
prie dicituy de armentis 3 formatur enim ab 
«ao, quod Stabulum ſignificat ; ſo Homer 
uſeth it; poſtmodum ad homines apud aliquem 
divertentes er pernoftantes accommodatur , 

Gerh. in Harm. Frequens eſt ejus uſus . apud 
LXX Imerp, pro pernottavit, commoratus 
elt Joſ. 6:v.11.&8. v. 9. Jud. 19. v. 6. 

'AuNec , Tibia 1 Cor. 14. 7- 

'Auxice , Tibid cano, Matth. 11. 17. Luke 7, 
yer. 32, 

Aunians , Tibid canentem au'io, Tibie can- 
tum audio, Mihi tibid canitur, Xen. 1 Cor. 

14. 7. > auiigdpry , Quod tibia Canitur , 
Beza. 

"Awdanic , Tibicen, Matth. 9. 23; Revel. 18, 

Ver. 22, 

'Avza've, Creſco » Do incrementum, unde eſt La- 

tinorum, Augeo, Epheſ. 4. 15. 'Augnowgy 
eis ewriy, Vet. Interp. Creſcamus in ills. 
Hieron. & Ambroſ. It augeamus in ipſo 0+ 
muia. Bezayz Adoleſcamus in eum, It is uſed 
often 1n Scripture. 

AvZnoic, Incrementum, Augmentum, Eph, 4, 
16, Col. 2. 19. 

k "Avg, Cras, It doth not onely fignifie the k ab 3, 

day immediately following, I but alfo the Splendes, Ei: 

time to come indefinitely , and at large £*- 
hereafter ; as Exod. 13. 14. Jof. 4. 6. Mar, 1 4s yeſters 

6. 34. As in that of the m Poet : Seek cup a 

not what ſhall be to morrow : 


o 


ceat ; nam «ey Grecis eſt Placere, & day paſt, Gen. 
Canere, Aret, Eſt ſui ſenſis tenax, duryus Nuid ſit futurum cras fuge querere, 81. 2+ 
e& inflexibilis , Cornel. a Lap. Prefrafus,| n Iris often uſed in the new Teſtament. m Horace 
COnttMAax, proteruns. pertinaxy durus, inflexi-| 0 Avrnegge, Auſterus, Lic. 19. 21,22, Pro- dyno 
bilis, ex ſui ſenſds plus ſatis tenax, Bulling.| pric de ſapore dicitur ; per Metaphoram vers mona an 
Ir is uſed alfo, 2 Per. 2. 10. de homine ſevertori, & rigidiori, tam Latinis & Grzco- wp 
Avizpr@, Voluntarins,'z Cor. $, $3 17, Ab| quam Grecis, vox hec uſutata eſt, licet Grecia rym C0407 s 
a" wy, lpſe, & 4ijb:uc, Eligo, eJus originem [bi vendicet. derivari vi- 
Aviuow  Autoritatem uſurpo > 1 Tim. 2. |'AvTepxeiz, Quod ſufficit. Eft ſufficientia. dentur, ab 
har. aa] 2, uf ſibi ſuiſque ſufficit. 3 Qud quis ſui We, Ama, 


venrus levi- 
or, ui ma» 
ne {pirare 
ſolet,adeout 
O94 * aveny 
fi etymolo- 
giam ſpette- 
mus fit qua» 
fi ad maruti- 
num crepuſ- 
culum ; quo 
aura flare (0+ 
let, Lad, de 
Dies, 

oO Nags mw 
ace, ab Ex- 
ſficcands, A+ 
cerbata ex- 


ſorte eſt contentus, Cornel, a Lap. Eſt viy- 
tus per quam contenti ſumus preſentibus bonis 
jaſt® acquiſitis, ita ut etiam in exiguo acquieſ- 
camus {eto animo. Latinis circumſcriptione 
quadam dicitur Animus ſua forte contentus, 
Polan, in Syntdg. Eraſ. 1 Tim. 6. v. 6, 
'H &oCen wr” aurepeeizs, Godlineſſe with 
contentment, with ſelf-ſufficiency, for ſo it is 
word for word in the originzll ; and the 
word ſo properly importeth. Bexza renders 
it, Pietas cum animo ſui ſorte contento. Pro- 
pri? eſt ea facultatum copia que ſufficit ad rem 
rendam, ita ut nihil quis extra deſideyet : 
d hic refertur ac julicium mentis, aut cert? 
aſfeflum animi, quum quis putat ſtvi ſatis eſte, 
ac proinde ſud ſorte contentus , nihil amplins ſiccant. 
deſiderat. Metony mia ſubjefli occupantis viz. 


locis uſurpatur apud Hom. Quoniam autem in cjuſmodi locis ſub- 
dialibus Nabulari ſolent animalia, ideo ponitur «x4 pro ſtalls, 
Item Ala, doraus regia, domus Principis ; fic dita quod ante 
ejuſmodi domos efſent ampſa loca ſubdialia, Sap. Sicur aula La- 
rinis idem eſt quod regiay & awlicr, qui regia frequentant. Con- 
ſule Beaamin Luc, 11. 21, & Matic, 14. 66. 


ſufficientia, pro opinione ſufficientie. Piſcat. in 
loc. 2 Cor.g. g. p Sufficientiz vecabulum, y Quod ſuf 
quo uſr ſunt vetus Interpres & Eraſmus, ficit, Beza. 
nunquam legi : Deinde , «urapxeiacr yefera 
non tantum ad ſua ſorte contentum animum » 
ſed 


—_—— 
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q Significat 
Squalidum , 
Auguſt. Lo- 
rinus, 


1 Dike Hieren, 
Piſcator is of 
another 
judgement. 


loc. Hee vox alias ad rem, alids ad perſo+ 
nam refertur : Cum de re dicitur , ſignificat | 
offiuentiam, e> copiam omnium rerum que ad. 
beatd vivendum fatiunt : Cirm autem ad pers | 
ſonam ſeu affetum refertut, ſignificat talem 
animum qui contentus eſt mediocribus comm?- 
dis hujus vite, & non habet vagas & infini- 
tas cupiditates, ViRtorin: Strigel, 1n Nov. 
Teſt. 

"Avurapxae, Contentus , Philip. 4- 11. Proprid 
dici poteſt unus Deus, ut qui nullo prorſus ege. 
at, ſed totus in ſeipſo acquieſcat, Beza, 11li- 
#5 enim ſolius eft quod ſi mw 8 El-ſhad- 
dai : Sanftis autem hoc ille quodam modo lar- 
py ex gratia. Ex uric iple, & «pie ſufs 

ciO. 

"Aumxgrdxgn@ , Tit. 3+ 11. Condemned of 
himſelf. Suopte judicio condemnatus, Steph. 
Beza, A ſemetipſo damnatus, Cyprian Sibi 
damnatus , Tertul. Proprio judicio condem- 
natus, Vulgat. Per ſe damnatus, Eraſin. Hoc 
eſt (inquit ille) damnatus , etiamſi nemo 14- 
dex de illo pronuntiet. Poſt convittam nimi- 
rum conſcientiam, in pertinacia perſeverans , 
Beza, 

Autipuar@ ( Ex writ, & pw delidero, cu- 
pio) Sponte preſians, Mark 4. ver, 28. Adts 
12.10, Terre enim ſponte ſud fruttum fert, 
Frout Poeta cecinity 

= ——Injuſſe vireſcunt 
Gramind — — 

"AuTirIne, Speftator , Luke 1. 2. Aunnla , 
Spefatores ipſi. Sic enim ſatss commod? mihi 
videtur converti poſſe Grecum illud wocabu- 
lum, quo ſignificatur, qui ſuis oculis aliquid 
vidit : quem Plautus Oculatum teſtem fe- 
tive vocat, &+ teſti aurito opponit, Neque 
enim quiſquam alienis oculis proprie dicitur 
quidpiam contemplari, Vulg. Quiipſe vide- 
runt, Eraſm. Qui ocalis ſuis viderunt, Beza 
19 loc. 

q *Aux ugg, Obſcurus, 2 Pet. 1. 19. S. Peter 
calls the world aux wer Timor, A ſqualid 
houſe and filthy place , ab 35s ſqualor ; 
item (iccitas ab eflu, ab xs jicco, epentheſ: 
litere x. Loch enim tevebroſis ſqualor ad- 
heret. 

"aur, Ipſe, very ofcen. Pronomen eſt Relati- 
wm, Xenoph. Interdum Pemonſtrativum , 
Luc1an. ; 

aun, Adverbium : 1bi, ibidem, bic, Mat. 26. 
$6. Afts 15. 34. and 18. 14. and 21. 4. 

AuTixerp , Oni ſuis manibus aliquid agit, Atts 
27. 19. 7" 

"Ageupics, Arfero, Matth. 26, 51. Mark 14.47. 
Luke 1. 25. and 10. 42. and 16.3. and 22, 
50. Rom. 11. 27. Heb. 10. 4. Rev. 22.19. 
twice, ; 

Aparic, (Ex « priv. & ave, in Jucem pro- 
fero) Non manifeſtus. Heb, 4. 13, Nei- 
ther is there any creature which is not mani- 
feſt in the ſight thereof : ſo r ſome readit; 
and the Greek will very well bearit , viz. 
(of the word) and underſtanding by creature, 
ſuch thoughts, intents, and motions as are 
framed in the heart, which may be rermed 
the creatures of the heart : this interpreta- 
tion holds good correſpondence with the 
Greek, the ſcope of the place, and the ana- 
logie of faith, 


ſed etiam ad ipſum quod poſsidetur, Beza in Aparice » Obſcuro, corrumpo , 


u Apidper, Latrine, Matth. 15. ver. 1p. Mark 


— 


47 
evaneſco. [ Proptie va- 
let, tic dele- 
re quidpiam, 
& rollere e 
medio, ur 
nuſquam ap- 
pareat, Bezs 
wm locim. « 


—— 


e Matth. 6. 16. it 1s tran{lated dif” figure , 
but ſignifierh the very aboliſhing of their 
farour and viſage, deforming ther natu» 
rall complexion, aud pinivg themſelves ro 
make their faces pale, that ſu meu might 
the betrer take notice of their mi.ch ſaſtivg. 


Aptiis redditur obſcurant:ut inceliighmus eos Ald 6d 
- " = . : a:iugit A 
obſcurare facies ſuas, id eſt, earum nitoremy ng 


Stephanus. 'Apzr4/vm, Vilg, exterminant. 
Hieron, demoliuntur. Melin+ Hilarius , con- 
ficiunt : & Chryſoſt. $1285+{;un , corrum- 
punt : proprizes alit, obicutant, Senſus eſt , 
Hypocritas, ut jejunare wid. antur, nativam 
C vegetum colorem, aut triſi t-« ſimulationey 
aut alicujus medicamenti ar.if c10, in pallidum 
gerricumque convertere : conira quam mulie- 
res fatiunt, ut p' l.briores appareants, Maldo- 
pat. ad Marth. 6. r. 16. C:rr:mpo, Chryl. 
Deformo, Beza. Extermino, Vulgat. Obſcus 
ro, Maldonat. Demolior, Hicron. Conficio”, 


perſonas ſ{ce- 
nicas , qui- 
bus Mimi 
velati, ſeu 
perſonati , 
ia theatrum 
prodibant ; 
ut cum alias 
eſſent intus 
feſtive ridi- 
culi , comi- 
nus ſub illis 
larvis re pre- 


| ) a ſenrarenc 
Hilar, Itis uſed alſo ver. 17. 20, Acts 13. yyltum mor+ 
41, Jam. 4.V, 14. '\e:1:7 eft demoliory flam , chem- 


& «prigiow, demolini , ;::arceſcere , © nit. m Harm 


evaneſcere, & e conſpectu auterri,Gagneins, 


| ' Avari7wes, Evaneſcentia, Heb. 8. 13. 
"Agvz1T@. Qui eſt extra conſpecium. Ab a pri- 


vat. & pairouw , Confpicior, appateo. I'al- 
gate werſro non ſa'is commod? reddidit eva- 
nuit. Evaneſcere enim proprie dicuntur, que 
in nibilum rediguntur, /icut dolor evancicits 
«pud Ovidium : & prezterita eyaneſcunt z 
apud Crceron. Sic ergo potius reddendus tex- 
tus ; fattus eſt inconipicuus , vel dehit efle 
conſpicuus, defiit iplis apparere, Gerh. in [;,,,,, Gs 
Harm. Luke 24. ver. 31. Kut uns darr@® d,cx ri & 
birero 4@ dunhy, Falgatus, Et iple evanuit ee , ficur 
ex CCulis eorum : ſed dgvero corpore, non de —_ Lari- 
peftro Lucas loquitur, S:eph. Eraſmum ver. 215 (atrina , 
Mm: ait, Cl. a ſubduxit fe ab ocyulis e- hs . —_— 
orum 3 quod in mea editione non reperio : Thi quod in "wag 
enim Vulgatam verſionem, niſi qrodpro ex rebra domus 
oculis, dixit, a conſpetu , retinuit : quod ſuum locum 
miror, quia in Notis ſuis dof+ reprehendit il- habere ſole» 
lid evanuit ; & optime ait, magis hic con- A 
dy" privati uſus 
gruere, defiit iphis efle conſpicuus. Beze, o®3 wn fivica, 
Ablatus eſt «x eorum conſpettu,Syrms, Sub- publici. 
latus eſt ab ipſis. Ayabs, Occultatus eſt ab Dm. "E:« 
1is. Fortaſsis reddi poſsit, Receſlitz vel ſub- non tantam 
duxit ſe, fallens eorum oculos, Steph. Lu- feliaquz ho» 


—_— ! / NOTiS caus 
dov. de Die in loc. Vide Tiſtat. alicul colls- 


catur, ſed &x- 
7.19, tum quod & conſpeftu ſit remotus ; id a oma Ir 


quod notat prepoſitio Yi; tum qu3d illic ſede- cig ſignificar 
atur, dum quis facit nature opus ; quod (igni- interiorem 
ficatur, nomine idpsr, a verbo irc ſevere > Meatum 
Piſcat. in Matth. 15. Vulg. & Eraſin. Se- ke nm 
ceſſut x, which is not uſed 10 that ſignifica- 


c cranſmitten= 
tion among Claſhick Authours. diſque ex- 


u Crecis } 


"Aptid\n, Crudelitas, Non parcere, Colof. 2. 23. crementis 


Ad verbum ſonat, imparhmoniay id eſt, ci-m deflinarum, 
quis non parcit alicti. Ab 4, & eedtuo! pare ſicur etiam 


co, Eraſm. Hec vox ſignificat defettum & DENTES 
exceflum, Pittorin. Strigel, tur, Chemnit, 
_Apinimnr, Simplicitas, AAs 2. 45. in Harm. 


Apa » Commiſſure , Ephel. 4 16. Significat x Sculfetns 


przterrs ſe. 


tum ligamentd, nerv0s dc Vends, quibus mom- 
L q celſus: See his 


bra ſimul inter ſe, && cum Ccopite conjungun- ' 
f a. Obſervarti- 
tur : tum ipſarum articulorum &* membrorum oo, 
contattum quo ſrmul conjuntta ſeſe muta tan . xg. p 
gunt, Zanch. ig locum. Significat bic non 4z, 
minis 
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minus ipſes connexiones ac vincula artuum,ut | Generalius tamen in Gloſſar, redditur ad- 

ſont nervi, arterie, quim ipſorum membro- yentus, profettio. Hinc verte, polt profeRti- 

rum, axt articulorum contaFus, Illyr. in loc, | onem meam, /ic D:moſtaenes #tizar, Lu» 
* 3 4wa'> Col. 2.19. Eſt rtattus *, contatths commiſ- | dov. de Dicutu loc, ; 
new. tan- ſur, e. g. artuum,C orael. a Lapide, Artu- d "Azndza 3 , Minime amans bonor, 2 Tim, 9 Non a- 
$ere- um mutuiin ſe comattus, qud parte, viz. com- 3. 3» | maayolor mn 

mittuntur, Beza in Epheſ. 4. Et Glaſſius | e Apnappp@, Alienus ab avaritia, Non amans Stor __ 

Philol. ſacrz. 1, g. tra. 1. argentum, Not covetous. Non amans, not rum, Corne!, 
*Immunitas * *ApSwupoia, Incorruptio » immortalitas y. In- ſtudinſus argenti, Muſc. Not without mo- 4 Lap Qui 
a corruptio- corruptio Grecam vocem proxime refert, & Dey, but without the love ofit. Pecaniam non tam 
NE, INCOIu”. & Theologir paſsim uſurpatuy ; ſiquis tamen non damnat,ſed amorem illius,Aret.It is uſed ___ & ho. 
ag Lanny maluit periphraſt barbarum nomen vitare, di- | 1 Tim, 33. Heb. 13. 5. 1" ng ay 
y Immoriali- a , L ipſam hone- 
74/5 nam in» Cc4t, Quod incorruptum eſt, aut, Quod eſt Apicna, Abſceds, diſcedo, often. Eſt Abſiſte- Fatem exo. 
eerruptio, an Corruptionis expers, Incorrupta natura,Be- | re facio, abduco , dedyco. Significat etiam ſam haber,& 
Latina vox 24. Rom. 2.7. 1 Cot. 15. 42, 50, $3» 54. | Abeſſe, abſcedere, ſecedere, diſtare, &> voce averſacur, 
kr, neſcio, Epheſ. 6. 24, 2 Tim. 1. 10. Tit. 2. 7- paſnrod Disjun:i, avelii, ut videre eft apud Ar. 
_ "I "Apdu;r Or Incorruptibilis, Ambroſe renders it | Budzum. Heb. 3. 12. Ir figuifieth a de- © Non ava- 
> —— yy immortalis , and (o Eraſmus , although yet ; parting or goiug away from rbat which we canine” 
ſignificat,!»n- he confefſeth in his Annotations , ampizs | formerly ſtood to, and followed, Mr. Pem- qy,, abs an 
eorrapins, five aliquid ſrynificare &7Smproy, quam «Sdvarey, ble 1g loc. vativa part 
incorruptibilis, Significetur aliquid amp/ius, quam ſ# (empli» "8, Repente , Acts 2. 2. aud 16. 26. and wid, & g(- 
aut corrwprnt ter diceretur, limmorcalis , nempe quod non 28. 6, ab a privat. & <aie , pro azaras por AG: Amicus, 
non obnox1us, , . b [ Fl Syncopen ws «, & apocopen Te ©, & <3 4(@d>z 
Druſ folim mors nullum in Deo habeat locum, ſe , Iyncop 2 pocop £ | _— 

ne corruptio qu:dem ulli 3 que tanquam in- | Apdcury dJrne mers, Luke 1. 74, 1 Cor, 16. 109. « 

itium & aditus quidem eſt ad mortem. Hy- | Phil. 1. 14. Judetz, | 

periusin 1 Epilt. ad Tim, cap. 1, Ir is u-  A#%2#, In:neor, video, Phil. 2.23. Heb. 12.2. 4 Wu 

ſed x Tim. 1. 17, Rom, 1. 23.1 Cor. 9. | f 'Apcegrms, Intuentes : hoc autem non eX- A 

25. and 15,52. 1 Pet. 1.4, 25. aud 3. 4+ primit tortam vim vocabuli Graci : non enim 1c Reſpic- 
a» Ab %n,& 2 Atinu, D'mittn, (m0, relinquo, remitto, omit. | folum ſignificat) nos debere intueri Chriſtum, entes. lows 
"Snptrony 20, emitto, permite, often. "Aptivy ( ut & ſed etiam debere averſts oculis a difficultate ences, ian- 

remittere) proprie, & primigenio hignifica- | certamimis, C hbriſtum iniueri. We ſhould calt quem wt 

ru eſt, > ſe amovere 3 atque ita ſumitur, | oureyes from other {1ghts, and fix them on | mn, 


Matth. 4. 20. & alibi ſepe, unde ſumpts me» 
taphora ſrenificat &# deſerere , & dimittere, 
& permitrere ; frequentiſsime autem ratio» 
nem alicujus rei non habere : quod Latini 
ffmili locutione dicant, Miflum aliquid face- 
re, Tta ſumi hanc vocem appayet Matt!1, 15+ 
14.& 18, 12, & 23. 23. Marc. 7. $8. Gro- 
tins de ſatisfaftione Chriſti. b Ir fignifieth 


þ Significat nd away, when a man is ſet free, Mar. 


— 


Debuorem per , 
_—_ mem 3+ I5« and Rev. 2. 4. not amittere , toloſe 
libero, item his love ; bur remitcere, to abate of the fer- 
Manwmito, vyencie thereof, It is eſpecially uſed of par- 
Bud. in doning of debts and ft1ns, Matth. 6. 12. 
; 11mg and9. 2. and 12, 31. and 18, 29. Beza oa 
—— Matthew obſerveth , that the Apolitles ſo 
left therr Ships,that they never after return- 
ed to fiſhing ; and addeth , Grammaticos 
velle hanc propriam eſſe hujus verbi notatio- 
nem. Qxod haud ſcio an Grammaticus uſus 
wvocis ef hiſtoria ipſa Apoſtolorum admiſerint, 
+ St inquit c Scultetus. The ſame word ( faith 
Evang. lib 2, Þ<) is uſed 1 Kings 17. 20. of David 
cap. 7. & ob leaving the ſheep to a keeper , when he | 
ſervat. in ſought with Goliah to which after he retur- 
Mar. 4. ned ; and the Diſciples after the Reſurre- 
ion returned to their fiſhing, Joh. 21. 
* "Agri; ap» * *\g:me,Remiſrio,often. Luke 14. 18. Dimiſsio- 
pellatur, gem ev109,Vulgata & Eraſmus, Remiſſione, 
quando equi Os... ; .c & er 
ex carceribus quod wow videtur convenire; nam remittuntur 
quibus deti- debita, dimittuntur ceptivi, Bezain loc. It 
nebancur, & properly ſignifieth the ſending of a thing 
z curſu arce- back again to the place from = /hak it was , 
bantur, di» taken, Remittere 15 Retro mittere, Gen. 43. | 
Mo 10- TheDeviltempted man toremit fin 


that is, to ſend it back from man to him, 
from whence it came firlt. 

Agreriougy, Pervenio, Rom. 16. 19. 

"Apt, Diſceſſus, ARts 26. 29, Novafignifica- 
tio, quum adventum declarat, Beza 1n loc, 


this objeft, «20ers «is , there are two 
Prepoſitions , %# and &« : one fignificth , 
turning from another thiog ; the other, a 
faſt fixing of theeye upon tuch an object , 
and ſuch an one alone. 

Azogitu, Separo, Significat ſecernere aliquid , 
C& ſegregare tanquam eximum, puta tanquam 
organum eleflum, quale fuit Paulus, Gal. I. 
15, unde & Medici «pogr7 pms wocant ſens 
tentias ſeleftas, raras , & eximias , Cor- 
nel. a Lap. Eraſm, Segregatus, Vulg. & 
Eraſm. Separatus, Beza. The Phariſees 
were termed «p@gowyce, we may Engliſh 
them Separatiſts, They ſeparated theinſclves 
to the ſtudy of the Law, in which reſpe& 
they might be called «pwgrogþe eit + rijucrs 
Separated unto the Law. In alluſion unto 
this (faith Drefixs) the Apoſtle is thought 
to have ſtyled himſelf, Rom. 1. 1, dgwgce* 
aber eis Wayſirry , Separated unto the Go- 
Jpe!, when he was called from being a Pha» 
riſee to be a Preacher of the Goſpel, and 
now not ſeparated to the Law, but to the 
Goſpel, or rather it hath reference to Gods 
own words, Atﬀs 13. 2. «dprgionmrdh wes 
Zaiey, Ita arbitratuseſt Mercerus Paulum 
allnſiſſe ad nomen Seftz, cujus amea furrat : 
«t EN ſeu xe non oft xſurpatum & Pha« 
riſeis, ut participium 1. attonem ab 
alto profeftam, ſed ut adjeftivum : hic autem 
Paulus utitur voce «pwgro up @&f participiali- 
ter ; etenim Gal. 1.15. © Oc, inquit, © «$9 
gone wa, exc, Camero. Myroth. ad Rom, 
I. 1, & PrzleR. tomo tertio in Matth. 20. 
V. 3+ P. 6. Eſt certd deſignare, & cum judicio 
delizere, Bullioger, Ir Ggnifieth locally ro 
ſeparate, Luke 6.22. Aﬀts 13. 2. and 19. 
9. Gal. 2.13. Itis uſed alſo, Matth. 13- 
49+ aud 25.32. 2 Cor. 6. ver. 17. 

Apeppury 
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hay 1 15 occaſioned to do any thing, 3. That which 
ſa, ſed cir- draweth a man from doing that he intended. 
cumftantia Both theſe laſt wayes, fin took occalion by 
ex accidentl, 4.1.2 : for both the pravitie of our na» 


jiavitans vel 
irritans Cau- 
ſam per ſead 
agendum, 
Parew in 
Rom. 97.3. 
Quoad ori- 
ginem vocis 
eſt, o7& » 
ay & ppir a 
A nſe from 
which a man 
leaps, that is 
an occaſion 
to help a 
man for- 
ward. And 
the Law, in 
regard of the 
corrupeion 
of our na- * 
ture, may be 

an oc- 
cafion of 
ſia, 


h Licet ge- 
neraliter 
nonnunqui 
fignificar 
Obſaruatems 
& Tenebras » 
tamen eſt C4- 
hgo in oculis , 
Lotinus. 


i Ex pri* 

vat. & i526, 

Habes , quod 

rriticum non 

amplius ha- 
rf. 


"Apoppn, Occaſio. Rom. 7. 8, 11. Ir is taken 
three wayes : 1. It properly {ignifieth che 
opportunity of doing a thing. 2. Ir fignifieth 


g any circumſtance or accident, whereby one 


ture is more ivflaced by the prohibition, 
and we wiſh it were removed as a rubor 
block out ef the ways Faixs, Gal. 5. 13. It 
ſignifieth occaſion 3 and 1t cometh ( as 
ſome think) of 5pwi, an aſſault ; becauſe, if 
we give bur our ſelves liberty never ſo lit- 
tle more then is fit, the fleſh will make an 
aſſ.ult upon us. It is uſed alſo, z Cor. 5. 
I2.and 11. 1:. 1 Tim. 5. 14. 
'Apgit, Spuma, Luc. 9g. 39. Hinc Aper di- 
Aus, quod ore ſpumas azat. Poete Venerem » 
mugg w apps, a Spume maris, Aphroditem 
appellirunt, 
"Apeice, Spumo, Matk 9. 18. 20. 
"Apggewin, Amentia, Mark 7.22, 2 Cor. I1. 
Iz 17, ZI. 
"appar, Demens, Ex « priv. & ofiv, mens, ft 
Lat. Amens, ex litera « privandi vim ha. 
bente, e& nomine mens. Luc. 11.40. & I:. 
20. Rom,2.22. 1 Cor. 15. $6,2 Cor. 11, 
16, 19. & 12. 6, 11. Ephe. 5. 17. 1Pet. 2. 
I5. Dicitur imprudens, qui imielligit quidem 
meliora, ſed non '» "4 ille, Aret. 

"Apverrie, Sopior, Luke 8. 23, It fignifieth a 
dead, or ſound {leep. 

Abwunw ws. Aſsimilatus, Heb. 7. $. 

AG , Mutis, Ex @ privat. & gun , YOT, 
Afts 8.32.1 Cor. 12. 2. and 14. 10. 2 Pet, 
2. 16, 

'Azde5 ©, Ingratus, Luke 6, yer, 35. 4 Tim. 


» Bo 

"6 ahatIoY Non faftus manibus, Mark 14. 

58. 2 Cor. 5.1. Col. 2. 11. Ex « fpriv. & 
x#gg Tm artificio humano ſtructus. 

h 'ax2%, Caligo, Als 13.13. 

Azi@, Inunilis, Matth. 25. 20. Luke 17.10. 
ofa and xg, That which one hath no 
need of. 

Axpmiicnsy, Inuilis fro, Rom. 3.12. 

"Axpro@&, Invilis, Philem. 11. Ex a priv. & 
xpron:, nnlis. 

"My 24s 284 "Axe, Vſque ad, uſque in, intra, in- 
terim, dum , ujquequo, Often. 

i *Aweyy, Taea, Matth. 3.12. Luke 3. v. 17. 

'A4dic, Mentivri neſcius, Tit. I. 2. 

"AJob@-, Abſinthium, Apoc.s.11. Genus herbe 
amariſzime ; Sic diftlum tradunt quaſi aicar, 
enir2w1, quod b inſign:m amarorem non ſa- 
cils bibatur : ex 2 privativd & mw bibo : 
Alii mtg 70 2mm, ab attingendo , per an- 
tiphraſim, quod nullum animal herbam hanc 


| Bararnoy, Crumena, Luke 10. 4. and 12, 33s 


m Baa, yery often. I4cio, ebjicis, mitto, pro- 


amariſzimam ſoleat attingere. Stella ſic vo- 
catur per metonymiam effetti metaphoricam 


Paſor. 
"Aox@-> Tnenimus, 1 Cor. 14. 7. 


B 
Atute, Gradus, Aﬀts 21.35. 1 Tim. 3-13: 
It p:operly 1gntheth a ſtair, or ſtep. Meta- 
phorice accipitur pro gradu dignitatis ſen ho- 


Deſolatio. Propri? dicitur de loco, Matth. 1 3. 
5. Eſt Hebraica hypallage : altum;profundi- 
tas aquz) Luc. 5. 4. Per Metaph. de imper- 
erutabilibus Dei decyetis, Rom. 11. 33. 
© CdI@ Tmhire, Valg. 0 altituds divitia« 
rum, Eraſm. 0 profunditatem divitiarum. 
Beza , O profandas divitias. Plural. num. 
T4 Ea a, contrafF? £49, 1 Cor. 2, ver. 10. 
It is uſed alſo, Mark' 4. 5. Rom. 8, 39. 
2 Cor. 8. 2. Epheſ. 3. 18. Rev. 2. 24. 
BaWvs, Profundus, Joh. 4.11. Permetaphorams 
gravis. Tribuitur Somno, Aﬀts 26. 9. Tem- 
pori, Luc. 24. 1. 
Baume, Excavo, Luk. 6. 48. | 
k Baiy, Ramus, migg tÞ bis minugzy , John 
22, 13. Baia iy goniwy, palmarum ra- 
mi, quibus Principibus aut Regibus adventum 
gratulari mos erat ; Quomodo receptus Si- 
mon poſt vifloriam illuſtrem, 1 Machab. 
13.51. dicitur. Heinſius, A gift which the 
Emperors and Patriarchs gave before Dies 
palmaram,uſed in pomp and viftory. Nomen 
Grecum videtur ortum agg. 75 baiyery , þ 
ſcandendo 5 quod Termites, id eſt, Rami pal- 
me arboris, quo magis premuniur, ed forties 
ſe erigunt, Piſcar, 


revellitur,ed 
quod hzc ar- 
bor naturi 
urſum nica- 
ſum depri- 
mentis ma- 
num. Quan- 
doque gene- 
6, pe» 
and 22. 35, 36. The Septuagint uſe it, Job Jer camo 
I 4. 17. 1 = 1 <Y 


jicio, injicio, ejicio, recondo, immitto, impin- 

£0. Mar. 12441. 0 G{Xa@ fanny aunuer de 
m9 nagopurdxiry , &ec, Videtur conſults vetus 

Interpres idem verbum BSdren varid vertiſſe, 

kt indicaret diverſo ſenſu > Chriſto diflum fu- 

iſſe. Nam hic bis vertit, jaQare, cum de twy- 

ba loquitur, que, oftentationis caush, ita in 

gazophylacium mittebat @s, ut jaflaret , i 

majore ſonitu doni magnitudinem declarans. 

Verſu autem ſequenti, cum de vidua loquitur, 
ue duo jecit minuta, nos dixit , jattaſle, m Unde 26; 

fed mihifle, ſve ut pecunie exiguitatem, [ve lifia , an en« 

at modum cavendi modeſtum , &* ab owni gine in the 

alienum oſtentatione ſignificaret , Maldonat, Warte. 

ad Marc, 13. 41» Significat tum ſenſim 

demittere » Matth. 4, 6. Marc. 7: 33. Joh. 

5- 7. tum etiam ſubit), & cum quodam im-« 

petn projicere, Matth. 5. 25. and 21. 21. 

As 6. 33. Gerh. io Joh. z1. 7. Trado, 

M atth. 25. 27. as the Freach Bailler. Itis 

ſpoken of ſuch an one, which is very ſick, 

ex lefto afiixus. Matth. 8, 6. 'O waic pus Cie 

Cmrey, VFuer meus jacet. Seryus menus leo 

decumbit 3 ſeuy ut vertit Fran. Lucas Brug, 

Projettus eſt, quaſi cadaver. Significat etiam, 

xdificare. Qui leffo morbo vexaius decum- 

bit, edificet adſtantes patientis, aliiſque vir- 

tutibus que maxim? in infirmitatibus elucent, 

& ſpiritualem fabricam ftudeat erigeye, No- 

var. in Joc. Luke 16. v. 20, Porreftus, vel 

projefus erat, Beza, Janſen, 


Bz71ize, Baptizo, often. The word baptize, 


though it be derived from «1s tings, to 
dip, or plunge into the water, and figntfiech 
primarily ſuch a kind of waſhiog as is uſed 
in bucks , wherelinea is plangel and dipe : 
yet it is taken more largely for any kind of 
waſhing) rinſing, or cleanſing, even where 
there is no dipping at all ; as Matth. z. 11. 
and 20. 22. Mark 7. 4. and 10.38. Luke 3, 


worls. 
BdIgr, Profunditas, from the Hebrew M2 , 


16. Ats 1.5. and 11. 16, 1 Corin. 20. 2. 
H Dr, Featly 


A ———. 


$© CRAITICA SAGCRA 
D-. Featly. It is put » t, Generally , for Bas, Intingo, Luke 16. 24. John 13.yer. 26, q 
waſhing » Luke 11. 38. Heb. 9. 10. Mark  Ber1oun , Intingor, Rev. 19, 3. Itis taken 9e Graci 
n Beza, Lov 4.4. n Bavlijerry , They baptized them-| fromthe Dyers vatt, andis a dying, or gi- * Aomani 


fuerint, Vuigs 
Baptizentur ; 
Quod meri- 
to mutavirt 
Ereſ. quum 
de (olenni 
illa ablurio- 
ne non aga- 
tur, cui lon- 
4jam con- 
uerudine 
Ecclefiarum 
omnium di- 
cata & con- 
fecrara eſt 
Baprſnn ap- 
pellatio, Ne- 
que vero 9 
Garlifen Gi- 
giificat /ave- 
ye,nifi a con- 


ſequenti. 


dum voce- 
Tur.z cul P4 
ponitur /ic+ 
ca, id et , 
Fobrius, Bez. 
in Marc, 7. 
Vide illum 
in AMath. 
13, 3. 


© Paptiſmut 
& baptiſma 
yoces luat, 
__aduſum La- 
tinz Eccle- 
fiz 3 priſcis 
Theologis 
tranſlatz * 
ſed Graci 
origine , 
Gomarss. 
p Ile 
Baer ty , 
quod =_ - 
' a- 
Eire, & lave- 
ye ; fiquidem 
propri PTS 
m9 (49; Ct 10+ 
oner,10, time 
to, Bucan- 


ſelves. Chriſt no where requireth dipping, 
bur onely baptixing :- whic word, (as He- 
ſychius, Stephanus, Scapwla, and Budexs, the 
great Maſters of the Greek Tongue, make 
by very many inſtances -and allegati- 
ons our of Claffick Writers) importeth ao 
more then ablution, or waſhing. Bex1igu 
(fay they in their Lexicons and Commen- 
taries) lavo 53 Benliwpa , lavatio , ablu- 
to, which may be done without dipping 
Dr. Featly againſt the Anabaptiſts. BanIifen 
propric notat mergere : Sed quia fer? aliquid 
mergi ac tings ſolet, ut lavetur atque ablua- 
tur, hinc pro lavare «ſurpatur, Marc. 7. 45 
48. Luc. 11. 38. A priore notione que 
mergere ſignificat, profiuxit ea que pro afili- 
gere «ſurpatuy : Quia qui affliguntur, cala- 
mitate quaſi gurgite merganter , Voſſius 
in Thelibus. It 1mplyeth the waſhing of 
their whole body : There we read allo of 
the waſhing of Cups, Pots, Veſſels , Ta- 
bles. 2- Figuratiyely , To plunge into great 
affliftions , Matth. 20; 22, Mark 10, 38. 
Luke 12. 50. Baptiſmus non ſſgnificat af- 
flitionem quamlibet , ſed vehementem , & 
forinſecus irruentem , ut ſunt in Seripturis 
unde perſecutionum dc tribulationum, qui- 
bus qui merguntur & ablunntur, baptizari 
videantar; Eiltius ad 1 Cor. 15.v, 29, 3. To 
ſprinkle or waſh ones body ſacramentally , 
Marth.3.11. 4. It is taken for the whole 
work and aftion of the Sacrament of Bz- 
ptiſme, as Matth. 28. 19. 5. To waſh the 
conſcience ſpiritually, Matth. 3. 11, Acts 1. 
6.6, The native and proper {ignification 
of it is to dip into water,or,to plunge under 
water, John 3. 22. 23. Mat. 3, 16. AQts 8. 
38. Tanquam ad tingendum mergo. Caſaub. 
Immergo, intings, ablyo , Bucan. Mergo © 
tingo, Bullipger. Proprie ſignificat, Immer- 
£0, ſubmetgo obruo aqua , Zanchins. Vide. 
tur copiam , abundantiam , perfcttam quan- 
dam perfuſionem denotare, Aret. De his ver- 
bis, Banlw Berlice er Baenlizousy , wide 
Spanhem, Dub. Evavgel. partem tertiam , 
Dub. 24. 


Benligoug, Baptizory often. 


O 


P 


nEus, Lag. Chriſt, 1.5. de Sacrament. c,21 


Bar71o an, Bepriſma , 1. Dipping into water, 
or, Waſhing with water, often. 1 Pet, 3.21. 
2. Miniſterie and doftrine of Iohn , Atts 19. 
3. Mark, ver. 4. 

Ban1iowdc z Baptiſmus, Mark 7. 18. Heb. 
6. 2 apvd 9.10. Si votis notationem atten- 
dere velimus,vocabulum baptiſini merſionem 
ſrgnificat in aquam ,vel ipſum mergendi &> ab- 
luendi alum. Ex ipſa ergo vocis notatione & 
etymo apparet, que baptiſmi adminiſtrandi 
conſuetudo furrit initio : cum nos pro Saxlto wel 
arnow/r potius, hoc eſt, aſperſionem nunc he- 
beamus, Zepperus de Sacramentis. Deduci- 
tur Yorl as Parley wel Panligiimy, + quibus 
illud tingere propris figneficat : hoc autem 
immergere, maxim? vera aque : Ouia ver) 
qus ex aquis emergintyloti ey candidi & mun» 
di apparent, idcirco ban\in pur pro lotione & 
mundatione in ſacra Scriptura fer? accipituy, 
Heb. 9. v. 10. Luc. 11. 3$. Marc. 7.4, Da- 


| 


=my a freſh colour, and not a bare waſhiog 


onely : whence cometh. bapntme. 


q Bipcap@> , Barbarus. 1, Ove rude and 10+ 


learned, Rom. 1. ver. 14: 2+ One which 
ſo ſpeakethyas he is not underftood, 1 Cor, 
14+ II, Vocabw/o barbarus «titur Apoſtolus 
de eo, qui utitur lingud peregrind & ignotd ; 
& [ic uſurpavit autor Tranſlationis Chaldaice 
in Pſalm, Pſal. 104.1. In lingua Syrorum 
Bar ſignificat extra ; inde, gemunatis ſHllabis, 
barbar, ſicut a Rab. wr Druſins. It is 
uſed alſo, Aﬀs 28. 2,4. Col. z. 1 1. Vide {is 
Gualpterium in 1. cap. Rom. v. 14. 


Biz@-, Pondus, Tldog m3 Els IF ,1oquit, Etym. 


ad qued tollendum opus {it magna vi. 1 Thel. 
2+ 6, Guvedpafjuct & Bape fray y In onere effe, ad 
verbum. Syiacas vertit, Cum poſrimus hono- 
rabiles eſſe, Et Immanuel Tremellius notat, 
dit:onem Syriacam ſignificare, && r honora- 
bilem, © gravem. Priorems ſignificationem 
ſequitur Photius, eandem Ambrojius, ean- 
dem Calvinus, eandem Bulliugerus, Hemin- 
gius, Eraſmus, & alii : ideo vertunt, Cum 
poſſimus efſe in autoritare, ſeu dignitate. 
Poſteriorem ſequuntur Hieronymus Arias 
Moatanus, Beda, Beza, qui vertunt, Cum 
pollemus yobis oneri eſſe, vel , ſ{mavis (in- 
quit Piſcator) in pondere elle. When we 
might have been burdenſome, ſaith the Kings 
Traoſlarion; and in the margin, orzuſed au» 
thority : but the French Bible(on the contra« 
ry) ſaith io the text. 14 coit que nous enſſun? 
peu monſtrey authorite ; and in the margin, 
0# porter charge, It is uſed alſo, Mat, 20. 
12. At. 15. v. 28. Gal. 6, 2, Rev. 2. 2. 


Bapv , Gravis, Matth. 23. 4,23. Aﬀts 20, v. 


29. and 25.7, 2 Cor. 10. 10.1 Joh. 5. 3 
Seeing our Enghſh word gtievcns cometh 


_ of the latine word greve,whith 1+ nr onely 


weighty, bur alſo troubleſorve, It better 
anſwererch both the Greek and the Latine 
then heavy, which is properly that whi. h 
is of great weight, and the ſame word, be- 
vg both in Greek and Latine, 2 Cor. 10, 
10. you your ſelyes tranſlate ſore, Dr. Fulk 
againit Martin. 


Bapicc, Graviter, ſepe pro Meleſis, ut Latine 


Greviter, Matth. 13. 15. Att. 28, v. 29, 


Bayicut, Gravor, Matth. 26. 43. Mark 14. 40, 


Luke 9, 32, 2 Cor. 1.8, and 5. 4. 1 Tim, 
$- 16. 


Bapuwougy, Graver, Luke 21. 34- 
{ Bajbnu@ , Gravis pretii, 


Steph. Beza , 
Matth, 26.7. Pretioſus , Vulg. Eraf. Ad ver- 
bam ſonat, Qui gravis eſt pretii, quoniaw 0- 
lim appendebatur es, non numerabatur, Steph. 
10 Thef. Gerh, in Harm. Eraſm. 


t Baow@', Tormentum. The word fignifieth 


properly , Lapidem Lydium, ſeu Coticulam 
qud aurum exploratur , The touchitone 
wherewith Gold 1s tryed; & by a borrowed 
kind of ſpeech is applyed to all kind of ex- 
amination, aud peculiarly to inquiſition 
by torture, and to aby pain, to painful! 
diſeaſes ; as u Matth. 4.24-and 8. 6. it is 
uſed of the pains ofthe pallie. Revel. g, 5. 
of the torment that comes by the 1tri- 
king of a Scorpion : and Revelat. 12. 2, 

of 


nominare 
ſoliti ſun 
CXtEcas gen. 
tes propter 
Inconcium 
vocis ſonum, 
nam BSarbgy 
Arabice , 
Murmur fp. 
nificat, ut 
Fmlins Caſar 
Sc aiiger tra- 
dit. Vel ( ut 
eidem Plas 
cert) Barbari 
propceica 
diti ſunt ,4 
quod 1ncole. 
bant deſerts, 
& 1irn fea. 
rum vive- 
bant : nam 
Bar Acabic?, 
Deſerrum f+ 
gnificar. De 
Jubtilit.ad (ar- 
dan.exercit. I;, 
r 2Cor. 4, 
17. Apoſtoe 
lus videtur 
alluGfle ad f. 
gniticatio» 
nem popri- 
am verbi He- 
brzi 935, (4+ 
bodb, quz & 
Gloriam & 
pondus (igni- 
facat. 
ſ $ic loqui- 
tur Sa/vſtiy, 
Capi (in- 
quit ) grave 
prerium per 
OM nen! pro- 
vinciam tru- 
Rious elle. 
t Pl l.11, 
cap, 3, Quahi 
fiani@ 4 
_ » Vinl; 

Zc enim 
exploratio 
fic atiitu & 
maceratio» 
ne. 

u Bo outyclts 
Cruc: atibus , 
Beza. Vulgt- 
ta, Torment, 
Eraſ. Tormi- 
nibus ; At rr- 
mmm appel- 
latione cer* 
tus tanium 
morbus 
contineturs 
quum /aor'- 
yur vocat E- 
vangeliſta 
{xvos omnes 
morbos, qui 
Xgrorum @- 
cerrimis do- 
loribus cx- 
cruciat,quaſi 
tormentis & 
equuleo im- 
poſiros, Frq, 
1m Math, 4. 


* Marth. #. 


6. Kedte hoc , 


verbum hic 
adhiberur , 
ubi de gravi 
morbo agi- 
tur, ut di- 
ſceremaus,in- 
ficmitares ac 
mordos fere 
nos Dei pro+ 
videnril cru- 
ciare ac tor- 
quere, ut ap- 
tan ve- 
xa virtus ca 
fit quz in 
nobis ecſle 
yidetur, an 
vers Deum 
$. 
—_— No- 
v4rin. 1n ub 
x It ſigni 
Beanie _— 


mum tzdi- 
um fignifica- 
x, dicam , 
Jeſuis on une 
Yehenne, 

y Quaſi &74- 


by conrratti- 
on we now 


Baruvifougy, Explorer, probor, torqueor, Vexor 


Baowrioutt, Crucidtus, Revel, 9. 5. and 1 4. 11 


h Baowyighc, Tortor, Matth. 18. g 4. 
Bamela, Regnum often. Proprit accipitar Luc. 


pro vita eterne , Joh. 3. 3, 5. AR. 14.22. 


Bama@y, Regins, 1 Per. 2. 9. 
Baoikeia, Regum palatia. Luc. F- 25+ & Tic 


y Baonwry Rex, yery often. 
Baoiiiue, Regno, To Sarmiuty , apud Pau- 


Baer, Regins » vel Regalis » ſeu Potens & 


VKS regins, 
gis Herodis pertinerer. Vir 


ſteria. Magis Regium pu repuluimn ſignift- | 
cat, Fort# Bxobuxec | | 
fuerit de regio comitats, videlicet Herodis re. 
git Galilee, Eſtius, It 1s uſed alſo, 


of the pain of thoſe that are in travell. Of 
the torments of hell, Luke 16, 23, 28. 
Baowyige , Explore » probe, examino, pericu- 
lum facio. Aniitoph. Item. Torqueo ad eru- 
endam veritatem, Que ſtionem habeo dealiquo 3 
generalius etiam accipitur pro Jorgques, & 
quocunque modo vexo. Mat. 8. 29. Baowviow, 
50 Torment : The wordin the original is 
yery {1enificant. To caſt «s into the corments of 
hell: fo the ſame word is expreſly uſed , 
Rev. 14. 10, and 20, 10. and the ſubſtan- 
tire ( as was before noted ) by Luke, cap. 
16.233, 28. 2 Pet. 2. 8, x iCaonriZo, Vexed, 
racked,or tortured. T he word is a fine word 
implying two things : 1. The ſearch and 
examination of a thing: 2. The racking 
and yexivg a man upon the tall. So Los 
obſerved af the evils, 1. He weighed them: 
2, He racked his ſoul, and vexed himſelf 
with the conſideration ofthem, The ſame 
word is uſed, Marth. 14. 24. ia the matter 
of a ſtorm. It is uſed alſo, Mark $5. 7. Luk. 
8. 28, Revyel. 14. y. 10. 


Plar. Thuc. Matth, $. 6. and 14 25. Mar, 
6. 48. Rev. 9;5. and 14. 2. and 14+ 10. & 
20. 10. 


and 18, 7, 10, 15» 


4. 5. Marc. 13, $8. Heb. 11. g3+ Apoc. It. 
15. Regnum celorum, mods ponitur pro E- 
vengelit predicatione, Matth. 3. 2. mods pro 
tempore Novi Teſtamenti , Matth. 11, 11, 
Regnum Dei ponitur pro externa voratione , 
& Evangelis predicatione, Luc. 10.11. Mat. 
21. 43. prointerne vocatione , Luc. 17.21. 


1 Cor. 6.9. 


Pames'it , In domoregum, Tremell, In do- 
mibus Regum, Vulg. in palatiis regis, Beza. 
In palatiis Regum, Piſcat. vel uno verbs, In 
regiis, Ovid. 2. Metamorph. 

Regia Solis erat ſublimibus ala columnis. 
Veruntamen periphraſis illa magnifucentias ſo- 
nat, Piſcat. in $chol. 


lum eft , Regnare » ponituy pro » Swnamum 
-mherium obtimeres it ut wallns ſe oppouat ; 


vel ſiquis obſiſtat fruſtya hoc faciat, Beza in 
Rom, 6. 12. It is uſed ofrev. 


Clarus. Hoc enim nomine Grect , appellant 


CULT I1ICA SAKEKA 


—_— —— c— 


d B«5w{w, Porto, aſporto, atto(lo, perfero, often. ;, 


quicquid megnificum eft, «c ſplendidums, Jan- 
ten. oh. 4. 46, Regnins, Vulg. Syr. Ser- 
id et, quidem qus ad aulam Re- 
us, Arabs 1 
Regius, Beza. Hieronymus P atinum ver- 
fit, Paſtim apwl1 Grecocappellatione mb" Ba. 
enudy intelliguntur Regum aulici e& mini- 


ic homo dicitar, quod 


oh. 4. 
39. AR. 12, 20, 21. Jam. 2.8. Joh. 4,' 


call Kjng. In French he is called Ro, in Italian Re, in Spaniſh 
Rey, all derived fremgbe Laine Rex, | 


Greed eft ms facdincc, Quidem regius, live 
Regatis ; vel, Qu9d effet genens regih, vel , 
quad munere Regis fungeretur. 

Baginare Regina, Matth, 12.42. Luke 11. 31. 
Acts 8. 27. Rev. 18.7. 

Z Bacr, Fundamentum. Et metaphorice , z Eft eriam 
Planta pedis. Ads 3. 7. Vulg. Faſes, con- vocabulum 
vertit. Eraſ. Plantas. Pollux ex Platone , Mathetbar- 
Pedes, interpretatuy ; fic Beza. Eſt enim ti. ©25um- Babs 

bia gueſt columne inſtar, cui ſubjicitur pes nnd og 

pro baſe, Et Bao, quoque tam ſignificat ipſam um. 
ingreſcionem, quam membra que ſunt ingre/- 

ſronis organa, ieza in loc, B4o% teſte Hely- 

chio eſt ſtabilimentum, firms ſedes, ſtatus 

= Pfal. 104. 5. Our Engliſh word 4- 

«ſe, comes from the French Abaiſſer, and 
that from £47, the ſoot ofa ſtool ; one is 
caſt down at the foot. 


a Bzoxere, Faſcino, quod &+ + Greco faftum © Primo eſt 


quidam putant, Gal z. 2. Who hath bewitched 1nvidere ; 
Jaw? Who bath deluded your eyes, and Awxy > 
cauſed you to think you ſeethat which you Ba on 
ſee not > He uſeth a word borrowed from Hebrew avs, 
the praftice of Witches and Sorceters, who ic bh, 
uſeto calt a miſt before the eyes to dazle which bath 
them, and make things to appear unto the ſignifica- 
them, which chey do not ſee. It lignifiech jw uw 
ſometimes to envie , faith Symmachus z «t ance nes 
intelligatuy, Invidid motos quoſdam voluiſſe Greeks have 
Galatas ad ſerviturem Legit revocare. But wie formed theie 
may take it for $aoxairs, id eff, 94:01 xaive, word face 
Lumine, ſew Oculis interficio, to kill with the *=*> 40d 


— ah Latin 
b Neſcio quis teneros oculus wiki feſcinat ay ws "_ G 
a4$nor. witch, Ainf. 


Proprie de iis maleficis dicitkr, qui intuitu no- 00 Exod. 7, 
cent, Beza. c Ic liguifieth a bewitching by + £24/. aw 
the eye ; therefore to look on Chrilt cru- 
cifed, is a remedy ia the next words. 


Matth. 3,11, It G:gatfieth onely ro carry, c See Tin, 
and may be rendred Suftinere ; [icur ſuſti- (5. 7. cap. x. 
net pedem & calceum aliquis «jus, cui calceos 
exart, Beza. Uſually it Gignifieth Bajk- |, pon 
lare , ac portare onus aliqued impoſitum , d ein ht 
Luke 7, 14. and 14. 27. As 15. 12. Gal. Suid3 eſtes 
6. 5. Portavit, Fagzo1 , quod eft bajulorum ſignificac 
proprie. FE raf. And it 1s properly vſed of car- rem aliqui 
rying ſome great burden, as the Latine Ba» 722u con- 
julo; as a dead body is ſaid to becarried , cetiendo @ 
Luke 7. 14. Joh. 20. 15. Revel. 2. 3. i6«- ,o- mg 
cows, haſt born, ſo our laſt Tranſlar. haſt : ; 
born a burden, onere preſſes fuiſti, Beza. It 
hgnifieth robe preſied down under 4 preat 
burden. Whence we may gather , that the 
croile which was Jaid on Chriſt to carry , 
was ponderous and troubleſome to carry, 
Joh. 19. 17. where this wordis uſed. Rom. 
I5-1. To bear. c BagwG{» is not onelyto e Significat, 
tolerate and ſupport their infirmicties,ſed in In humeros 
ſe ſeſcipere at curent , but to take them in *dmirrere ; 
hand to cure rhem. Gloſs. inter/im. It is 9999 faciune 
a Metaphor takeo from the faſhion of 8 —_—_— 
Building, where the Piltars do carry the ——_ —_ : 
weight and burden of the houſe. Joh. 16. cumgeſane 
12. this word is applied to theunderftand- liberos ul- 
ing , Non poteſtis capere , Non eſtis idonei 2% Ar®. in 
ut ea intelligatis , aut quaſi humeris animi Row. 35. t, 
feratis. Verbum Ba5#7{v , per tranſlationem 
& corporelibus ad ſpiritualis accammodatum 
eft ; quod alii ad intelle#hs capacitateus 

H 3 referunt, 


$2 


CRITICA SACK A 


+ Sic viderur 
difta quaſi 
SCar@ > n- 
acceſſa, quod 
fit frurex 
undequaque 
virgulris a- 
culeatis & 
minititibus 
armatus , 
quibus ade- 
untes deter- 
ret. Taſor im 
Manual, 
* Ab Heb n2 
f Duo vitia 
inſunt in 
Batrologia ; 
Repetirio e- 
orundem 
verborum 0- 
dioſa,inanis, 
ac vana : itE 
Multiloqui- 
um, .Alſted, 
Vide Caſaub. 
de fafinogin 
& FOAvnoue 
erudite diſle- 
rentein, Ex- 
erc. 14. ad 
«Annales Ba- 
yoni ; ubi in* 
rer alia Bat» 
tologiz ex- 
empla.& hoc 
adducir , 
quod in Pſal- 
ecrio Jeſu 
quindecim 
hujuſmodi 
oratiuncule 
ponuntur : 
Jeſu leſu,leſi, 
miſerere'mei. 
Jeſu,leſn leſn, 
adjuva. Jeſu, 
Teſi, Teſs, da 
hic mihi pur- 
gatorium 
meum : qua- 
rum ſingulz 
decies do- 
centur repe- 
ti, quz ipſiſ- 
ima eſt Bane 
-avgiz. Huc 
etiam referri 
poteſt preca- 
tio iſta Judz- 
orum pro 
Templi rex- 
dificatione, 
valde ridicu- 
la, quam re- 
citat Bu x1or + 
fins Synagegs 
Indaice, cap. 


ditat , pro- 
ter forrore 
averſaris , 
Vorſtiar. 
h Nefas of 
which ne fari 
liceat,it is not 
lawfull to 
ſpeak : or, 28 


Varro deriveth ity as thou 


referunt cum Grecis, ut facit Toletus : alii 
ad audirks animique equizarem, ut Augutti- 
aus : prior expoſitio videtur propiirs ad genui- 
num ſenſum accedere » que confirmatur ex 
I Cor. 3. v.2, Heb. 5. v.13. Poſterior autem 
ex prioze videtur fluere, Paulus Tarnovius 10 
loc. The Septuagint uſe this word, 2 Kivg. 
18. yer. 14. 


BzT@, Rubus, + Batus, * A kind of meaſure 


peculiar to the Hebrews, nine gallons and 
three quarts , Mark 12. v. 26, Luke 6. 44, 
and 16. 6. and 20. v. 37. Atts 7. 30, 35- 


Ba'rrax &, Randy Revel. 16. 13. Sic difta Gre- 


>, mzex mÞixen Thu Bolw mpaxciar, qnod ejus 
v0x ſit aſpera, inſuavis, incondita,mconcinnt, 
> moleſta. 
Bao, Loquax ſum, Mat. 6. 7. The Syri- 
ack (ignificth to bubble, as water out of a 
narrow-mouthed bottle. It ſignifieth,to 10- 
culcate the ſame things _= and again. It 
is derived from Battus,a Poet, ab egregious 
babler. 

Montibus, inquit, erant, & erant in monti- 

bus illts , Ovid. 

M3 aoeyowr, Ne inania loquamini , t 
tranſtulit Arias Montanus. Ne eadem bla- 
terate, ut Bezay Ne garrite, wt Caſtalio. Ne 
loquaces fitis , ut Stephanus. Ne multum 
loquamini «t habet Editio Vulgataz quam 
ſequitur Eraſmus, vertens, Ne fitts muleilo- 
qui : optim? firmant enim hanc interpretatio- 
nem verba ſequentia,Putant enim fore,ut 10 
ſuo muliloquio exaudiantur. Firment ean- 
dem Syrus & Arabs : «le apud Tremellium/ 
Ne ttis multiloqui :hic apud D. Kirltent- 
um : Non multiplicate verba, Scultet.in ex- 
ercit. Eyangel. & in Matth. ex Marc. cap. 17. 
Vile Fulleri Miſcel. Sac. l. 2. 16. 


BJir avouzy , Abominor , execror, abharreo, of 


Pte , to itink, or ſend out an evil favour : 
Viderur hinc diflum pedo. g Rom. 2. 22. 
Revel. 21. 8. Abominable buggerers. It pro- 
perly lignifieth , to loath and abhorre a 
thing, ſpecially for the evil ſayour. Proprie 
aver{or propter fotorem, ſive ille fetoy ſit a 
ventris crepitn, ſeu @ cadavere, ſen alio quo- 
cunque gravi odore- 


4h B/hvype, Lat. Abominatio. Ital. Abomina- 


tione. Hiſpan. Abomination, Gall. & Ang]. 
Abomination. Res abominabilis & deteſta. 
bilis; quam propter faditatem nemo non avey- 
ſatur, Luc. 16. 15. Apoc. 17. 4, 5.per 
Pd\aiyuars , intelliguntur cortuptelz do- 
frriazx, Apoc. 21- 27. omnis generis atrocia 
peccatty Gerh. in Harm. Evangel. It 1s uſed 
alſo, Matth. 24. ver. I5. Mar. 13. 14. 


i BJ\.uzlis , Abominandus. Tit. 1. 16, Bdk- 


au«1ii, abominable, Such as are worthy that 
both God and good men ſhould turn away 
from, as from things noyſome to their ſen- 
ſes : for ſo is the nature of the word, Luke 
16. 15, 


ricuGy, Heb.z. 6, 14. Firmus, conſtans & 


baſi. Nam ut columna in baſt ſolida && firma 
ſtat 3 [fe conſtantes in ſua profeſsione minim+ 
vacillant, ſed ſunt omni in parte tetyagoni, 
It is uſed alſo. Rom. 4,16. 2 Cor. 1. 7. 


h ſuch were n# farre digni, not worthy 


to eat bread. i Ofan offenſive favour, as ſuch things, which 
for their baſcoeſle are not ro be named. 


Heb. 2.2. & 6. 19. & 9.17. 2 Pet. 1, 10,19. 


BiCaudw , Confirmo, Mark 16. 20. Rom. 15. 8. 


1 Cor. 1.6, 8, 2Cor. 1. v, 21. Phil. 1. 7. 
Colof. 2. 7. Heb, 2. 3. and 13. 9. 


BiCaiaote, Confirmatio, Heb, 6. 16. 
k Bica@r, Profanus, 1 Tim. 1.9. and 4. 7. 


and 6.20. 2 Tim. 2. 16, Heb. 12. 16. 
Sometimes it ſ1gnifieth a profane perſon ; 
bur ſo it 6gnifieth by conſequence onely : 
the punttuall meaning of it there 1s better 
expreſt by the Latine remiſius , then profa- 
n«s, Dr. Tackſon. 


BeC-ow, Profano, Matth. 12, 5. At, 24+ v. 6. 
BG», Iaculum, Ephel. 6.16. 
Bianer, Melins, 2 Tim- I, 18. 
] Bipa, Tri 


nal , Rom. 14. 10. Tribu- 
nal , or judgement ſear, It ſignifieth a place 
of ſpeaking 10 a Sermon, or 10 judgement , 
to which one muſt aſcend by certain ſteps > 
a Bairnu aſcendo, AAts12, 21.and 18. 12, & 
25.6. Ir is uſed for a Th/pit, Nehem. 8.6. 
& Eſdr. 9.41. Suggeſtus,ve/ Suggeſtum,ſrve 
quad conſtet ex ſuggeſt4, id eſt, congeſt# mate- 
rid 3 (fue quod inde populo ſuggeratur quod 
in rem ejus eſſe poſsit. Eſt locus in quem conſce- 
ditur, (rve ad concionandum, ſve ad jus dicen- 
dum 3 quem locum, [1 (it in caſtris, Supgeſtum 
nominant, Lorinus. It 1s uſed alſo Mat. 27- 
v.19. Toh. 19.13. AR, 7.5. & 18. 16,17. 
& 25.103 17.2 Cor. 5.10, 


Bipu@r, Beryllus, Rev. 21. 20. Lapis pretioſus, 
ſplendens : unde Gall, briller, Mmſhew. 'T he 


Septuagint uſe it Exod. 28. 20. 


Bl, Vis, Lat. Violentia. Gall. Violence. Ape}. 


Uiolence. AR. 5.26. and 21. v. 35. and 
24:7.and 27.41, 


Biau@, Violentus Att. 2.2, 
in BiaJougy , Vim afſero, vi irrwmpo, Matth, 


II, 12. taken by violence. The word 1s ta- 
ken paſlively there. Vulg. & Eraſm. Vim 
patitur. Vis affertur, Beza, ideſt, quaſi im- 
pen quodam in illud perrumpitur. Bix7 47 a in 
all ſorts of Authors is for the moſt part 
taken in the ative, but ſcldome, and very 


. ſparingly io the paſlive z and the ſenſe will 


run clear and ſmooth : fo here , Bixg*owy 
Hgnifieth > vi adigere, aut neceſcitace cogere 
invitum, Regnum celorum vi ingruit, vi it- 
rumpit, The Kingdome of heaven breaks in 
by force. The active (igotfication 1s admit- 
ted Luke 16. ver. 16. and why not here ? 
The Septuagint take it always thus, as Gen. 
16. x. and 33.11. Exod. 19. 24. Jude. 19. 
7. Vide Scultet, in loc. c. 33. Obſervat. It is 
uſed alſo, z Reg. 2, 16. & 5. 16, Prov. 16. 
26, Luke 16. 16. 


Biache, Violentus, Matth. 11.12, 
n BiCaiey, Liber , often, Singula ſcripta verbi® 


divini vocantur Pico & F12>ia, Luc. 4. 17. 
and 20, 42, Heb.9.19. John 20, 30. and 
21. 25. inde venit ufnata appellatio Biblio- 
rum, Chemnit in Harm, 


BiCaa gid 01, Libellus, Rev. 10. 2489, 10. Valde 


diminutivum : id eſt, liber valde exrguus. E- 
raſmus afidue vertit libellum. Videtur ſigni- 
ficari ſacra Scriptura, aut notitia rerum divi 
narum ; que ideo vocatur libellus, quia omnss 
notitia quam de Deo ac rebus divinis aſſequi- 
mur in hac vita, etiamſ# multum proficiamus » 
tamen (5 ad eam, que nobis dabitur in futkra 
vita, conferatur, perextgua eſt, Eſtius. 


k Dicitur 
»70 we Badi 
id eſt, a pa- 
vimento 
quod a nobis 
excatur, Gy, 
net, 4 de. 
Vela po, 4 
limen domus 
cujus limen 
ingredi cui- 
libet fas cf. 
Trofanu; » 
quaſi proc 4 
fano, loco ſa- 
crO, id ef. 3 
Deo , Meta- 
lepfir, Parews, 
Impuru%;:nam 
/ndov dicitur 
purum, qua- 
lis eſt puritas 
in cclo ſere- 
no, aſtris, 
Hinc if 
nam £ ſylla- 
ba, fignifi- 
cationem 
diftionis 
murat : ide- 
oque rea> 
intelligimus 
pollutum, 
canoſum, 
impurum , 
quod ecelo 
& aſtris mis 
nime dig- 
num eſt, 4- 
ret.in t Tim, 
4. 7+ 
1 Greſlus, 
paſſus , Xe, 
Item locus 
dicendi in 
concione 
aur judicio , 
Trilunal ; in 
caſtris vero 
Snggeſtum 
vocant, Scap, 
oo 5.Men- 
ur:m is 
rr leg 
m Significat 
(egi, quomo- 
do is dicicur 
cogi,qui vim 
patirur , 
7 anſin. Chem. 
nit. in Harm. 
n 1. The 
whole Scti- 
pture z Or 
ſome part of 
it writcen in 
yolume,Rev. 
223. 18. Luke 
417. 2.Book 
of conſci- 
ence, Kevel, 
20. 1IZs 


0 Bags, * 


o A £60.@ 
rus , quia 
ex byblo (cu 
papyio, fru- 
ticis genere, 
chariz fieri 
ſolebant. 
Heretofore 
they writ up- 
on leaves of 
Date-rrecs » 
whereof 10 
this day, the 
words leafe » 
or leaves of 
books rook 
originall. 
The word 
paper caketh 
its name of a 
tree called 
P , 
whereof they 
then made 
paper , or of 
roccen linen, 
whereof it 1s 
now made. 
Gezcis tria 
Ernificar,Vs- 
tam, Vittum , 
& Facultars , 
ac ſubſtanti- 
am qui vivi- 
mus , Eraſm, 
Bulling . BIG 
ſignificar & 
vitam ipſam, 
unde uaxgy- 
Cr dickrur , 
id eſt, longz- 
vi, quod diu 
vivunc; & 


appellanrur, 
Vorſtixs. 

q Luc. 21. 
34. id eſt, vi- 
tus & ami- 
Qus, ut Cex- 
ponitur Met. 
3. 25. Beta. 
Ad vitums 
aut faculta- 
res,five ad vi- 
ez uſum per- 
tinens , Eraſ. 


farms taic 
$3494, impe- 
tee rumori- 
bus, to al- 
ſault ooe 
with tales,to 
vex him 
With rumors 
and reports, 
«th. 
\ Mat. 9.3. 


Blaſphemat , 
id eſt , impie 
loquitur , 


——— = 


"CRITIC'S 
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o Bi», Liber, often. Along time the uſe 
of paper was not known; whence men were | 
wont to write ſometimes upou the 1nward | 
riades of trees, called in Latine Libr ; fo | 
that to this day we call our Books Libri, | 
becauſe in old time they were made of 
thoſe rindes of trees : ſometimes they did | 
write in great leaves made of that ruſh Pa- 
pprus , growing in Egypt, from which we 

.bave derived our Engliſh word Paper , and | 
the Latine word papyrus , now liguifying * 
our writing paper. Libris nomen pro enume- | 
ratione ſumitur cap.5 . (ſcil. Genel.) ſient &+ | 
initio Matthei, qui id smitatws eſt, Mercer. 
ad Genef. 2. v. 4. Matth. 1. 1. the rehear- 
{all of ones pedigree or off ſpring. | 
Bi@, Vita, vittus, facultates. Vita, 1 Pet. 
4.3. 1 Tun. 2. 2. Fiftus, Lic. 8. 43. 
Marc. 12. 44. Pecunie, ſeu facultates, per 


P 


'BAaKC@Cha 


men 3 but in Scripture u 


6. Baarpride Latind voce nulld poteſt exprini. 
Nam voces impietas, facrilegium, generalio. 
rer ſunt. Ttaque vox Greca apud Mattheun, 
Cap. 21,31 © 4'tbi retinetur ab Interpreti- 
bus, Sculterus Obler var. cap. 36, Non 8:n» 
tum maledifta in Deum hoc nomine veniunt, 
ſed & quicquid Dei honorem minuit , Matth. 
9. 3, & 26,65. Marc, 14. 64. Grotius in 
Joan. 10. 33. Match. 15,19, £© Matedifte , 
15eza. Convicia, Eraſm. Vulg. Blaſphemie, 
Galli vocant, Blaſmes, Greco vocabulo per 
Syncopen contratto. Nos in rebus ſacris, & ad 
Deum pertinentibus, vocabulum Grecum reti- 
nuimus. Hic autem Chriſtus videtur ea dun 

taxat recenſere, que ad mutua hominum inter 


ſe diſsidia ſpeftanz, Beza in loc. 


Metonymiam effefti, Luc. 15.12, 30. 1 Joh. Bxrpnu@e, Maſphemus, Atts 6, 11-13. 1 Tim. 


3. 17. Mundanas facultates, Beza, Piicat. | 
Eraſin. & Vet. loterp. Subſtertiam mundi, 
»imiiim obſcur?, Syrus laterpres , Poſſeſsio- | 
nem mundi. . Fr. Des biens de ce monde. Iris | 
uſed allo, Luke 8. 14. and 21.4. > Tim. 
2.4. 1 John. 2. 16. 

Bianc, Vita, Aﬀts 26.4. 

q Bewnxc , Ad bujus vite uſum pertinens, Itis | 
uſed x Cor. 6. 3. 4+ 

Bi-w, Vivo, 1 Pet. 4. 2. 

Braſrgic, Dammoſus, 1 Tim. 6. 9. 

BazTT@, Noceo, Mark 16, 18. Luke 4. v. 35. 

Brace , Germino, Matth. 13.26. Mark 4. | 
27. Heb. 9. 4. jam. 5- 18. | 

Baz pupils , Blaſphemo, convicior , often. Tn, 
ancient times it ſignified to defame : ſo it is | 

tranſlated, 1 Cor. 4. 13. rc Being defamed, 
ory evil ſpoken of ; or word for word to 
trauſlate 1t, being blaſphemed. Jude 8. Jas 
Pracpnpuiony, They [peak evil of, or they 
blaſpheme Hienicies. Rom. 3. 8. ER | 
Pracpnuipade , Tranſlatours render it >| 
As we are wrongfully blamed , As we are 
flandered, As we are ſlanderouſly reported. | 
So Tir. 3- 2. To ſpeak evil of noman. In the | 
original it is wire Braopupciy, £0 blaſ- 
pheme no man. Now it is appropriated to 
a diſhonour offered ro Gods { Name. In 
Hebrew alſo a Blaſpbemer is ſaid, transfi- 
gere nomen Tehove, to ſtrike thorow rhe 
Name of Iehevah. The Hebrew 2p2, Na- 
kab, properly ſ1gnifieth to ſtrike, or pierce 
thorow, Ifai. 36. 6. Hab. 3. 14. Figura- 
tively it is uſed for blaſpheming, Numb. 
23, 123 25. Which 1s a ſtriking thorow with 
evil words. Fox hec in Greco etiam ſirmone 
proprit refertur ad Dei injuriam ; Dicitur Wc 
rag prpuer non qui Deo maledicit , ſed qui 
quod Dei eft ſibi arrogat, Vide Max. 26, 65. 
Grortios in Matrh 9. 3. 

Barge, Blaſphemia, ofren. Slander , or 
evil ſpeaking, The word fram the originall 
importeth no more : ſo profane and facred 
Writers uſe it,and fo it is tranſlated, Ephel, 
4. 31. & Col.z.8. curſed ſpeaking. In thoſe 
places it Hgnifterh evil ſpeaking againſt 


— 


Nam hac fignificatione peeuliari uſurpacur I ſacris Seriproribus 
noftris, quomodo etiam apud Platonem bis ponitur, quum alio- 


qui communi uſu apud Greecos diſertiores idem valeat quod 
Bad t1{y hs v$%uly, id eft, Calummari, vel Maledicere, five Alterms 


1.13.2 Tim. 3. 2. Badogrpuet mon ſunt hoc 
loco, qui in Deum probra congerunt, ſed in ge. 
were maledici, Sic 1 Tin. 6, 4 rare 
maledicentiz diciniur. Scultetus. It is u- 
ſed alſo, 2 Per. 2.11, 


 Baimw, 6ugy, Adſpicio, video, caveo, reſpicio, or 


often. It is not onely to look with the 
eye, but with the heart ; ad animuy tranſ- 
fertsr. yy It {ignifieth to take heed : ſo Col. 
4. 17. Take heed to the Miniſtery, Tae origi- 
nall is, &a>ims Thy Siaxoviar, See to the Mini- 
ſtery. Sic apd Latinos aliquando, Videre pro 
Cavere actipitur. This Greek word is like» 
wiſe ſo taken, Mark 8. 15. and 12. 38. and 
I3. 9. Phil. 3. 2. Tobeware, or take heed. 
Col. 2. 8 Ferbum #\imm innuit proclivem 
bic eſſe lapſum, ideo (ſmgularem curam &+ at- 
tentionem hic adhibendam efſe ; perinde ut 
Chriſtus & jednttoribus Tſeudoprophetarum > 
Pſeud-chriftorum cavendum precipiens, inquity 
[ri -we, ne ,uis vos (educat, Mar, 42 4. 1- 
temque « faiſa dottrine Phaniſcorum ſeduld 
cavendum admonens, inquit  Matrc. 8. 15. 
Eximmn Soars The Gopune Th qagromey, Narc, 13. 
$> 9423, 33+ quatuor diſitnttis vicihss hc 
verbum reperitur, ac perpetus ſmgularem @ i» 
quam attentionem requirit. Gerha, dis to ne- 
thodo ſtudu Theclogict. Ir tignifheth f111.- 
ply to fer, x Matth. £3. 14. It rgnifiech in- 
gentts oculis aliquid aſpicere, diligenter inqui- 
rexe C conſtderare aliquid, Chemnit. To 
ſee with a difcerging eye, as Mar. 7. 3. not 
a light or ſudden bct o!ding of the more, 
but a ſeeing with artention, a fertous obſer. 
vation thereof. Vides, Vulg. & Eral. 4Adſpi- 
cir, Beza, & Franc. Luc. Tutreris, Anas 
Mont. Spettas, Novarin. He is not conder « 
ned which ſees, avd underitands ether his 
own, or his brothers erroursz_ but he that 
pryeth into ather ens faulrs, with a delire 
to reprehend then;, bur hid«th his own : 
which deiire 15 better expreſied Þy the word 
Spetto, than Video : as Terence 4a h, Me ſpe- 
41. Briry non raro ditiiar de vitene + ad- 
ſpettu res que lattbat of celabarur ; unde ſus 
periori cxp. vel. 13. 5 Hiamp. ox 6 ain 
ml xpv71g. Pater rnus qu: vid-t In fecreto, 
Hic ergo i/lt arguurtur. qui non ſolum altorim 
levir peccata vident &- notant, ſed ea que 


eman mal:didu; ladere, Beea inlocum. 


plius declarar goin To aire) z its viz. ur fignincet 
nimi, id quod videt dijud:cantis, Ber,a in toc. 


bant, 


2 late 


ſually ir ſignifieth = 
the highe(t devree of ſlander aud ſpeaking 
evi] agatalt God , Matth. 12. 31, Rev. 13. 
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t Quum on- 
na maiedidl a 
in (lodium 
dicerentuy p 
Cicero. . 

u Aliud £4. 
Ty, quam 
&Iy, ficur a- 
liud eſt Vide. 
re, Quam ns 
mer: ; vider 
enim ali 
quando qui 
non incue- 
tar, Maiden, 
im Matth. 6. 
Plus eſt 78 
Aatrrdy , 
quam %ey , 
notati enim 
intentionem 
an0imi, Ocu= 
los ad rem 
aliquam cer- 
nendam ad- 
jicientis , 
quali By Mnery 
«Tr, 1d eft, 
Adjicere och 
los, Beza in 
Mat. 5.28, 
& 6. 4. 

x Eraſmus 
rete mibt 
videtur di- 
ſtiaxifle +3 
id 61, a ke 
74 Nam 
hot quidem 
loco 76 @i- 
ey, viderug 
ſimplicires 
accipi pro eo 
quod Larini 
dicune” Vide 
re, quod non 
longe minus 
eſt, quam 
411d ft ; 
perſpicere, & 
cernere , hoc 
enim eft po- 
rius animt 
quam oculgs 
rum: ficat 
plus eſt i\n«s 
telligere 
quam Audi- 
Ie. Hzc dif- 
ferentia pet- 
perua pon 
eſt . verfi- 


culo qui 
Tey,pro Cer. 
nere ; verſi- 
culo aatem 
19. i4&y & 
Priareiy, de 
extorna wiſiene 
dicunrug, fi- - 
ne ullo dif 
crimine, Fe- 
24 n= Mart. 
13, Mare.” 4. 
12-70 cpdy, 
aliquid am- 
ationem a= 


y Vox da 
m2Antis id ce, 
Clamans : ut 
fit lenſus, A- 
deft Procla - 
mator, di- 
cens, Bet, 


obſervat E- 
raſmus) 6g- 
nificat, Ad 
wuecem alics- 


CRITICA SACRAA. 


latebant, curios> inveſtigant ; & ſua, que BiTvc, Botrus, Revel. 14. 1g. 
gravia grandiaque, & omninum oculis expo-| d Bui, Confilium , Luke 7. 30. Aﬀts 2.23. 4 Ercondii. 


ſaa, non vident : adeo ut ſui curk negleftt 
alienas labeculas explorent. Verbuns Axinen 
plerumque deſiderium quoddam indicat, quo 
widens tenetuy 5 ut tacit? nobis inpueretur , 


Patrem qui in celis eſt, ingenti obleflatio- 
ue perfunds, cim quempiem orationem fu- 
dentem intuetur, Novarin. io Matth. 6. 18. 
& 7.2. 

Baluus, 2 adſpeftar 2 Pet. 2.8. 

Bob, Clamor, Jam. 5. 4+ 

Boa , - Clamo, vociferor, Hine Latinum voca- 
bulum Boo, Matth, 9. 3. v0 Hiarr@, 
y Vox clamantis, The voyce of one bellowing 
like an Oxe. It 1s uſed in many other pla- 
ces, viz. Mark 1. $, aud 15. 34. Luk.,3. 4. 
and 18.7 38. Joh. 1.23. Ats8$. 7. and 
17. 6. and 21, 34. Gal. 4. 27. 

Bode, Adjunentom, Aﬀts 37. 17. Heb, 4. 
ver. 16. 

Z BoyNe, Succurro, Mark 9. 22, 24. Aﬀts 16. 
9. and 21.28, 2 Cor. 6. 2. Heb, 2.18. 
Rey. 12. 16, 


Jus accurrere Binds , Auxiliator ; Heb, 13, 6. Opitulator. 


Propyie de eo dicithr , , qui ad clamorem ali» 
crujus accurrit, periclitantis, ſcilicet, Steph. 
ip Tacl, Ling. Grac. 

Biawr@r, Fovea, Matth. 12, 11.and 15. 14, 
Luke 6, 39, Cavitaes profwndiorin terra aut 
lapide, 

B94. leffus, Luke 22.41, 

a Boles Taculums Heb. 12. 20. Nauticum per- 
pendiculum, quo altitudinem maris exployant, 
ne vadis illidantur : noſtri naute Plumbum 
appellant, Beza. 


af- BoniZe, Bolidem demitto, Atts 27. 283. No- 


alcitudinem 
Maris : & 
miſſfiles ha- 
Na , Grecis 
Balrdes dis 
cunturauto- 
re Heſychio, 


— ©5an bh B;a 
e 


c Boe is of 


more tri& 


ſigoibcarion, 


concerning 


bodily food , 
or the provi- 
fon - 


Jowance of 
fadder for 


ſiri waute pro Garif{r dicunt Sonder , id 
eſt , Fundum explorare. Latini ( quod ſci- 
am ) altero vocabulo non explicant , Beza 
in loc. 

BipCop@*, Cenum , 2 Pet. 2.22., a quo nomen 
«cceperunt Gnoftics ut Borboritz dicantur , 
quaſi ca:nofi, quod turpiſimas libidines ſa- 
cris ſuis immiſeerent , Stephanus in Thel, 
Grzc. & Auguſtious de harehbus, cap. 6. 
Derivait videtur a Fogg pabulum, ficnt La- 
tinum furfur ef ex far farris. Eſt enim pro- 
pri? ſtercus ſeu fimus, qui everritur ex pecu- 
dum ſeu jumentorum ſtabulis. 

© , Boreas, Luke 13. 29. Rev. 21. 

I;. Arc mit foie, of the noiſe which it 

maketh, 

Horrifer invaſit Boreas- ——— Ovid. Met. 

The horrible, or boyiterous North-wind. 

Of, FM: bregic, & nutrimento , becauſe it 
nouriſheth the body, makiog it healthfull, 
and gets a good ſtomack. 

C Beoxw, Paſco, pabulum prebes ; quo videri po- 


cantell: mew teſt defluxiſſe verbumi apud Latings Veſcor, 
WS: Aret. It 1s uſed for ſuch as keep Swine , 
mo Matth. 8. 30, 33. Mark. 5. 14. rie 
_ [ues k #ſurpaturde paſturs armentorum vel fn. x 
language ro Luc 8.32, 34-and1s. x5; Joh. 21. 15. 7. 
allcare and TheLxxuſe itin the ſame ſenſe, Gen. 29. 
wiſe skill of 7.9. and$7. 11, x5. and4rt. 2. Itis uſed 
rulivg and for (pirituall ſeeding , as Ifai, 5. x7. and 
overging 14, 30, Ezek. 34.2. Itts uſed alſo, Mark 
one or 5-11 
mg _ Berem, Herbg , Heb. 6.7, unde Hortus Bo« 


thing» 


fanicus. 


and 2:0, 27. Bus Grecis, ut © conhlium 

Latinis, ſignificare poteſt, aut id quod ſecum 

quis conſtituit facere, aut quod faciendum al- 

zeri cenſet. Poteſs utravis ſignificatio bic lo- 
cum habere. Sed prior illa a Syro agnoſcitur, 

C7, ni fallor, peypetus eſt noſtris ſcriptoribus, 

ſroe cum de hominibus agitur, ut infra ſc. 

Luc. 23.51. Aﬀ.5. 38. and 27. 12. 41. 

1 Cor. 4. 5. ſve cum de Deo, ut Aﬀts 4. 28. 

and It. 23.and 13. 36. Eph. 1. 11. Heb. 

6. 17. Grotias, 

Bu>bvougy, Conſult, cogito, Luke 14. 31. Atts 

27. 39. John 12. 10. Brawidry nou eft hic 

conlultare, ſed conſticuere, ut AR. 5. 33. & 

I5. 37. 2 Cor. I. 17. Grotiss. 

BuMinic , Senator , Luke 23. $0. Mark 

I5, 43» 

Biaagen , Conſilium , Aﬀts 27. 43. Rom. 9. 

ver. 19. 

Biougyy whence Lat. Volo, often. Braiduy (+ 
Lxificat, velle cum conhilio & deliberatione 
videlices dedutuw 2 nomine b4coullium, 
Eſftins ad 2 Cor. 1. 15. 

Burr, e Collis. Luke 3.'5. and 23+ 30; 4 
Pau'ra, 


I4- 5,19, Joh. 2.14, I5. x Cor.g. vet. 9- 
1 Tim. 5. 18. 

g BaxCdor , bh Premiums, i pdima» Premium 
quod datur certantibas ac vincestibus, Bra- 
vium, Vulg. Palma. Ambrof. & Cyprian. 
x Cor. 9.24. FViflorie preminxs in publicis 
ludis ſeu centaminibus, 1t is uſed alſo, Phil. 
3- 14. Syrus, Ft accipiew viftoriam, 1d elt , 
premium vittgrie. | 

BexCile, Impero, prior ſum. Whence the Eng- 
liſh word , Brave. Significat > Premia 
diſtribuere in certeminibus. ,Decernere de 
vifloria, Aret. Colofl. 3. 157 it is tranſla- 
ted k Rule, but properly figaifieth to rule 
after the manner of a Judge, or an Umpire. 
It is taken from the cuttome of the hea- 


lipg , or the like, had ſome who fate as 
Judges, and did rule and order the runners 
or wreltlers, and give to them that did belt 
ſome rewards. And the Apoſtles meaning 
153 let Peace be the Iudge, let it fit and ovet- 
ſee, and moderate all the affeftions of the 
heart, Significas gubernare certamen, atque 
etiam (uperare in certamine, Pex Det gu- 
bernet totum hoc certamen quod ſeritur in cor- 
dibus, ut ip ſa palmam ferat ac triumphet ; pe- 
nes ipſam maneat vittoria. Hyperius, 

Bradves , Tardus, Luke 24. 25. james 1. 
ver. 19. 

BzeJive, Tardo, 2 Pet, 3. 9. Verbum Ppadv- 
vir quandogque ponitur intranſttive, 1 Tim, 3. 
V. 15. Eodem modo uſurpatur Gen, 43. v, 
10. Deur, 7. verl. 10 Inde quidam cenſent 
etiam hoe loco intranſitivd debere accipi. Sed 
quia verbum Fpadin{retiam trenſitros uſur- 
patum occurrit , Ia. 46. 13. ideo illud wc 
imayeriag refttiis conjungitur cam verbo 
fradbre, ut ſenſus ſit, Dominus von tardat 
vel diftert promifGlum. Eo made etiams Syrus 
yreddidit. Non cunttatur Dominus in pro- 
miſfiouibus ſuis ; #ti etfiam Luthcrus, Gerh. 


in loc, 
BzadV + 


f Bir, whence Lat, Bos, Luke 13. 15+ and bour 


then who in their publick games of wreſt- &@, 


um & Locus 
in quo con. 
uiratur, Fo 
bd. Virgi. lib, 
$.cap 2, 


EC Coli; & © 
lends, Collcs 
viciferi & a» 
prici a vigi- 
tOribns ex- 

coluntar ; 

Mas: vero a 


Mons & 
collis diffe. 
runt ut ma- 
Jus & mingg; 


rulis ; pro- 
prerea quod 
certamioum 
Judices, dail 
viiga pal- 
mes, debvg- 
narcnt vidts- 
rem , Eraſn. 
h Nomen 
Prezmii ge- 
nerale ci, at 
Ceo 
Prie eld pre» 
mMium quod 
ur cer- 
tantibus ac- 
vincentibus, 
Eraf. in An- 
notat, ad 
1 Cor. 9. 
i Alij ver- 
tunt, Pa- 
man ſera , 
ut KEraſm- 
k'Alii apiihs 
(ut mih vi- 
derur) 
— 
; fie 
Beza. Nam 
Apoſtolus 
innuere vo- 
luir, hoc efſe 
victutis offi- 
cium, ut a- 
gat Proben- 
tem, five 4+ 


$onotheram in- 


ref cxeeros 
aﬀectus, E- 
piſt. Dav. i» 
loc, 
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1 Videtur 
hzc vox cile 
in prima 0- 
rigine com 
ararivi gra- 
Aus, a Zou» 
'e, brevis; 
$1gaificac C- 
nim proprie 
illam parte 
berachit que 
et inter hu+ 
merum & 
» fexuram 
brachii, quz 
brevior pars 
eſt, cum alia 
Pars, id eſt, 
&taly + aut 
cuvitus, fir 


longior, 


m The word 
ſigoifieth 
ſuckeng babes 
Which chey 
carticd in; 
their arms. 
Qn Pluo, ro 
mia, Mat. $. 
v. 45. Luke 
17, 29. 


o Sec Lad, 
& Dies his 
Comment 


Bexdurhia, Tard®, aut vix navigo, ut Vento cone 


tratio, Att. 27.7. 


B xv, Tarditas, 2 Pet. 3- 9. Notum lau- 


dabile illud Adagium , & & Grecrs, &-@ 
Latinis uſurpatum : 225d) bandiar , feltina 
lente. 


| Bpx3{/@r , Brachium , Luke 1. 51. John 12, 


38. Att. 13. 17. 


B28, & fpaz2 m, Paulum, & paululum, pan- 


tisper. Luke 22, 58. Joha 6. 7. Ats 5. 34. 
and 27. 28. Heb. 2. 7»9. aud 13.22, Ir 
ſigoifieth either « little while, as Adts 5. 34. 
4 (little or ſhort time, Heb. 2. 7, 9. or, « little 
deale, John 6. 7. 


Bring, Infans, puer recens natus. 2 Tim. 3. 


n 


1 5. Ya! Apipur, from his childhood, yea, from 
his infancy, as the word properly {1goihi- 
eth , Mr. Hilderſham. So 1 Per. 2. 2. Luke 
I, 41» 44. Embryo : ſed proprie dicitur 
de partu recens edito, Hec interdum apud 
alios etiam autores permutantur ſcil. Aphro- 
diſzum, Dioſcoridem. Sed for:aſsis «ſus eſt 
Lucas nomine Spiguc , potius quam ipcpor , 
ut hunc metum inuſitatum faiſſe oftenderet , 
&* puecro jam nato mayis convenientem, quam 
adbuc intra uterum deliteſcenti, Beza in lo- 
cum. Luc. 18.15. m T* Fpipn, infantes , 
teneri, nimirum, & adbuc ab uberibus pen- 
dentes parouli, Beza ibid. Little children ; 
In our laſt Tranſlation, infants. It is uſed 
alſo, Luke 2. 12, 16. and Afts 7. 19. 
Brio, Rigo, Luke 7. 38, 44. James 5. yer. 
17. Rev. Il, 6. 


Beyrni, Tonitru, Tz ef 3% Git, > fremendo ; 


Thunder is a {ign of Gods anger, I Sam, 2. 
10. and 7. 10. It is uſed, Mark 3. 17. Ioh. 
Iz. 29, Apoc. 4:5. and6.1. and 8. 5. 
and 10.45. and1t. 19. and 14. 2. and 
16, 18. and 19. 16; Nownunquam ſmplici- 
ter accipituy pro tumultuy + magno ſtrepitu, 
Ianſen, 


Be9# , 'Pluvia, Matth. 7. 25, 27. Now que'Vis 


pluvia , ſed vehemens , & procella, quam 
terrgrum elwviones ſequuntur, Latim gum» 
bum vocant, Bezain loc. 


Be5x © 0 Bey @ gureur , extrito y, quod re- 


ſlis circa guttur ſuſpendendi caura circumpont 
ſoleat. Laqueus, 1 Cor. 7. 35+ 


upon Marth. BG, Strido, Aﬀts 7. 54+ Eft inſtar rabidi ce- 


6.19. of this 
word and 


Ones 
* Quicquid 
non vivit in» 
bzret autem 
materiz, & 
erodir ipſam, 
ut zrugo, ru 
bigo. Er illu- 
firis eſt exte- 
nuatio, quod 
ex ipla ma- 
teria theſau- 
ri cterreni, fi 
recondatur, 
naſcatur 
quod ipſam 
vitiat & cor- 
rumpit, Che- 
mnit.in Harm. 
Ea transfer. 
turad veſtes, 
free vero 
cibos , 
Theoph, 


nis denudave dentes, Latrare, Aret. 1n loc. 


Bpuyjuor , Stridor, Marth. 8.13, and I3, ver. 


42 50. and 22+ 13. and 24, 51, and 25. 
30. Luc. 1 3- 28. 


Boe, Fundo, Lace 3+ 11, Senſan accreſco, Bullio, 


Hinc Embryo dicituy, Aret. 


B:&oww, Comeda lohan 6. x 3. 
B:Guz, Eſca, often. Solidums alimentnm, 1 Cor, 


. 2. Ideo malui eſcam interpretari quam Cl- 
al Be. 


o Bpware , Cibus, erſſo, Cibus, Rom. 14, 


17. Coloſl. 2. 16. Edulium, Heb, 12,16. 
Eroſo, Marth. 6. 20. whereit is tranſlated 
Cankey : * bur it muſt be largely taken 
for any thivg that by ruſt or fretting doth 
eat into, and conſume metall,or any other 
creatute. Arugo, Vulg. Eraſm. Comeſta. 
ra, Cyprian. Eroſio, Beza. Metonymice [2 
gnificat omnia que ſolent depaſci res m terra 
defoſſas : propterea quad fatta eft theſauro- 


Buyer, Ara, Adas I7. 2JZs Revet and Hein- 


alſo. Matth. 6. 19. Ioho 4. 32. & 6. 27, : 
55-and 14. 17. 1 Cor. 8. 4. 2 Cor. 9. 10, 


Bro oiu@”, Eſculentus, Luk. 24. 4t. 
Buvzr, Profundum 2 Cor. 1 1.25. . | 
BoSys , Mergo, Luke 5. 7. 1 Tim. 6. 9. 


Budigere , Drown ; The word fignifieth 
drowning themſelys in the bottom. There- 
fore Stephanus hath it in the margin , Is 
profundum exitium demergunt , Demergo, in 
profundum eo, Eſt metaphora ſumpte «b iis 
qui aquis obruuntuy ; qud ſignificatur, averes 
plan? perire, ſine ulla ſalutis ſpe. Sicut iis 
qui in mediis aquis ſunt, imperiti natendi , 
walls Jpes effulget auxilii , Hyperius in lo- 
cum. Poteſt 525742 intelligi non ſubmer- 
gi, ſed prz onere profundius t1dere, Grotins 
m Luc. 5. Souſed over head and cars in 
their fins. Ir fignifieth ſuch a drowniog 
as is almoſt paſt all hope and recovery, 


Blor®-, Byſſus, Luke 16. 19. Rev. 18. 12. It 


is a kind of moſt delicate linen, as Pliny 
ſaith in his Naturall Hiſtory, lib. 19. cap. 1. 


Buonv®» , Byſsinus, Rev. 18. 16, and 19. ver, 


8, 14: Byſſe is a ſilken linen, white, pure, 
and bright, and hath the name originally 
of whiteneſle, and (ignifieth the graces and 
juſtifications of the ſaints , Revel. 19. 8, 
Ezek. 16. 10. 


Bupaws, Coriarius, Aﬀts 9.43. and 10 ver. 6, 


32. Of £%jor, corium, pellis ; from whence 
the Latine word buyſe , an herb called a 


q Altareeft 
Shepheards purſe or pouch. quod 


rerra 
eretum & 


ſius derive the Greek word from the He. ,q , —_— 


brew 72, Bama, quod ſignificat edificiam © eſt, quzia 
quodcungue 4 terrs exaltatum , aut in loco terra fiarui- 
excellentiors poſitum conſtruthimve. Euſta- tur 3 unde & 
thius derivat 2 Gahw', qudd gradibus ed Sg. Meniein 2» 
cerdgs aſcenderit. Ara, either ab ardendo , _ Gn 
becauſe their Sacrifices were burned upon —_——— 
it, or from their imprecations uſed at that rum vicem 

time, which in Greek they called «exc. Ba- obtinebane 2 
wi e& q Ara, (ſaith Mr Mede) were uſed of Ulud ſuperis 
heathen altars oply, and ſuch as are ſer up —_ an_ 
ro heatheniſh gods : 51253guer & Altare , bn ogy (nog 
ſpoken of ſuch Altars as were appointed tam ſuperis 

= the worſhip of the true God under the quam infe- 

aw. ris, 


r 


— Gangvend, 2 Tim. 2. 17. Par- ray PP 


, _ - , —" Pare , 
tis alicujus mortificatio, cui niſi oppor- Heſych, Depd- 
und ſuccurratur, nonmeds pars ipſa que la. ſe*r, quod 
borat, ſed & alie vicine partes , ipſeque to. Proxima _ 
tus homo denique interear, Vulgata , Eraſ- es nnd 
l cd. 
mus,G+ Lutherus, 77 242/pane vertunt, Cane (y,; yer res 
cer : fort? propter affinitatem vocum, Cancer duplicatio- 
& Gangrzna. At liter in Medicorum Scho- nem ufita» 
lis Cancer, aliter Gangrena definitur. Can- am, 2x2/gaue 
cer illis eſt tumor duras, inequalis , aſpe. '** 
Hu teter , venis in ambitu turgentibus, c0- 
lore liveſcens, Gangrzoam Medici de car- & ares in 
noſa parte inflammationis vi emortud , intel- quam mune- 


ligunt, Scultetus. 12 mitteban- 
f Tagoquaaxoy, whence comes the Lating *2% fic dida 
eſt, quodin 


ea aſſervarerur pecunia" Templi ; wg m7 01d ew Ths jatar, Dis 
ſeats in Lac. 21. 1. & Jeb. 8. 20. In latine /Ereriam, from Es, 


yum mentio, qui fer in pecunia ſiti ſunt, qui becauſe the firſt money uſed by the Romans was of braſle, as 74. 


erugine corrympanturyBeza in loc. It is uſed  »y witnefleth, (ib, 3. cap, 33. 


Gayo- 


$56 


CRITICA SACK A, 


| T's?.4, Las, 
quaſi Aer {a+ 
tens, Eu- 
ſtath. As 
that is pure- 
ly white 
without any 
black; ſo this 
without any 
cloud: or 
becauſe 
ſmooth as 
that , 


--- Srrataque 
equaliter 
wnda, 


u Ilaze mo 


y=dv, a ri- Eft via ſublimis, celo manifeſta ſereno, 


dendo, Thaacs 
rideo, Tzabus 
quaſi 94aar4, 
quod nautis 
arridear, 
»-- Redent 4- 
quore pontt, 
Vel quod acer 
qui tranquil- 
lus & ſere- 
- nuseſt,quaſi 
vulcu ſereno 
rideat, 
x Quaſi dt- 
K@ > Thave- 
rinus, from 
the verb Jt 
Hu, Dome, 
quod do- 
menrur vir- 
ines, & Vi- 
Tis ſubjician» 
tur. A 94, 
vel paw Glo 
rior ; vel Sort 
Ts Judy, hoc 
eſt, 2 libero» 
rum procre- 
atione & co0- 
ſervatione ; 
quia ma- 
trimonio 
mediante, li- 
beri procre- 
antur, & hn- 
manum ge- 
nus conſer- 
varur. . 
+ Nuptis i 1- 
bends, quod 
nova nupta 
velat4 facie 
ad ſponſum 
deduceretur, 
pudoris ſcili- 
cet caus4l, & 
in teftimoni- 
um ſubje&i- 
onis, Zanchi- 
ws in Epheſ, 5. 
y Taper 
proprie de 
matito dici- 
tur, ſicut 34- 
; de 
uxore : quo- 
modo etiam 
Latinis vir 


Uxorem duce- y Tajin, Duco uxorem , often. Eſt viris & 


ye dicicur, 


 mulier vero nubere, Beza in Matth, 19. 10. Differentia ramen il- 
la inter 9apacir & 54p ary perpetua non eſt (quum velit Pawns 
mulieres viduas 5-wery, id eſt, nubere, 1 Tim. 5. 14. & r Cor. 7- 
$4, mulier dicatur 5zftionor pro 5aunbdon) fed hoc tamen loco, 
& pleriſque aliis, videtur obſcryanda, Brza im Mai, 32, 30, 


Gazophylacium. Marcus, tap. 12. 41. ut 
& Lucas, vocat arcam in quam dona mitte- 
banzur. Alioqui ſolebat 199«9)axa9 dici pars 


x Tau@», _—_ often. It is uſed for a ban- 


illa Templi que pon? Aidem ſacram in latus 
utrumque versirs occaſum porrigebatur, in qua 
Arca erat, & quicquidin uſus Templi aſſerva- 
batur. Lxx utuntur, Nehem. 10. 37.& 13, 
5. Hoc modo uſurpat Johannes, cap. 8, 20. 
Huic 1a{191.auie prepoſitus erat unus ex ſa- 
cerdotum ordine , qui vocabatur 52{o99at, 
Grot. It is uſed alto, Mark 12. 43, 

Tan, 5-haxl@, Lac. 1 Cor. 3. 2. and 9.7, 
Heb.5. 12, 13. 1 Pet. 2. 2. whence the 
Meteor Galaxia, or Vis laftes, hath it's 
name, Ovid Metam. 


LaGtea nomen habet, candore notabilis ipſo, 
Tzim, Tranquillitas, Serenitas, Matth. 8. 26. 
Mark 4. 39. Luke 8. 24. This word 
(which all rhree Eyaogeliits uſe, but is no 
where elſe uſed in all the New Teltament) 
is more ſiguificant than the Engliſh word 
Came, which (as ſome would have) is de- 
rived from ſuch a Greek word as fignifiech 
t Milk ; to note that the aire 1was as white 
and clear, as that in the firmameanr, 1a the 
cleareſt winter night, which is called Via 
laftea, The Milkie way. But I rather ſub- 
ſcribe to thoſe (Henricus Stephanus, Scapus 
la, chemnitius, Piſcator) that derive it from 
ſuch a Theme in the Greek, as {gnifieth 
To u laugh, or, To look marvellous cheerful- 
ly, or merrily. The word then ſignifierh, 
that there was was upon Chriſt his rebu- 
king of the winds and ſea, not onely a 
marvellous calmneſſe, ſtilnefſe, and quiet- 
neſſe ; but there was a wonderful ſerenity : 
the Heaven and Sea did (as it were) ſmile 
and laugh upon them, which before did fo 
frown, and threaten ro drown them. 


quer, or feaſt, Luke 14.3. ſo the Syreack 
there tranſlateth it. It is raken, Matth. 22. 


10. Luk. 12. 36. for the place appointed 
for the celebration of the wedding, or ban- 
quet. The word f Nuptie, which f1goiheth | 
marriage, had its derivaticn 4 nubo, which 
ia old time {:gnified ro covey : becauſe the , 
woman was brought unto her husband , 
with a veil caſt over her face, Genel, 24. 
ver. 65. whence ſhe is called 1n the Lw, ' 
Feme covert. Non habent Greci (quod niſt ex | 
pertus vix credat) vocem qui matrimonium | 
exprimatur : atque illius loco % 14s utuntny; | 
ut & Inriſconſulti Greci, cim T une gums | 
| 
| 


Taida;, Ex eodem matrimonio conceptos 
vocant : Off &, cim matrimonium defi- 
niunt, definztum ejus, egeſtate vocis, 1aucy fa- 
ciunt, Qu1d & Latin imitantur, cim eum | 
eſſe patrem dicunt, quem nuptiz den on« | 
ſtraat ; hoc eſt, matrimonium : atque ita a- 
liks non ſeme!. Quemadmodum & Hebri | 
circuitione utuntur, cim, ſumere in uxorem, 
ſumere in yirum, quod Latini ducere ac nu- 
bere, dixer«et, Herinſius, 


— 


mulieribus commune , 1 Cor. 7. 28, 34. 
1 Tim. 5. 11. Fxorem duco, Luc. 20. 34. 
Nubo, 1 Tim. $. v. 24. Grecis ambiguum eſt 
verbum, quod ſignificat &* Nubere vico & 


Ducere uxorem : ſrgnificat ergo Uxorem du» 


cere, quando wſurpatur de viris ; vel Nubere, 
quando de mulieribus uſurpatur, Ecaſm, in 
1 Cor. z. Gerhard. in Harm, 


| Tawiougy, Nubo, Mark 10, 13. 
Tauloxous, Nuptum collocor. Luc. 20. 35. Pri- 


us verbum pertinere poteſt &> ad viros ducen- 
tes, © ad ferminas nubentes ; poſterius ad pe- 
yentes elocantes, 


'Z Tep, Nam, exceeding often, Gallicd, Car. 


Frequens particula , que in oratione ſemper 
ſubjungitur , ut Latin Enim. Supereſſe vi- 
detur , aut merem emphaſin denotare , ut 
Matth. 1. 18. Marc. 15. 14. 2 Tim. 2. 7. 
Luc, 8. 10. Luc. 19, 26, Non eſt cauſalis, 
ſed expletiva particula, ſicut apud Latinos 
Enimverd, Mat. 1, 18, Non eſt tam cauſalis, 
quam inchoativa particula, Heb. 5. 1. Some» 
times It 15 tranlitive, as x Cor. 9. 19. Inter- 
rogationi ſervit, inquit Budzus. Servit de- 
claration;, 1 Thel. 2. 14. Servit Epanalepſz, 
ut Gal. 2. 6, Prolepſs, vt Rom, 4. 2. & 5. 73 
Iz. 1 Cor. 1.11, Gal. 2.1. & 4. 22. 


' Tag)p, Venter, uterus, Matth.1.18, 23. & 24. 


19. Marc. 13, 17. Luc, 1, 31. & 21.23 
I Theil. 5. 3. Tit. 1. 12. Rev.12. 2. Non 
modg apud medicos, veram etiam apud reli- 
quos omnes fer? ſcriptores , nunc pro Veutri- 
culo, nunc pro Ventre proprie ditto, nunc pro 
Utero accipitur, Bezain Matth. 19: v. 12. 


Tx;a, Opes, At. 8. 27. Heſychio tefte, eſt 


Perſica vox » ſignificans regiam cum ſupelle- 
file ſua, adeoque res pretioſas. Divitie ma» 
xime pretioſe. 


T:, Quidem. Dittio enclitice. Aliis diflionibus 


poſiponitur e* raro ſeparatim legitur. Sand , 
1 Cor. 4.8. Quidem, At. 2, 18, & 14. 17, 
1 Cor 4. $. & 6.3. Rom. 8. 32. Temes , 
x Cor. 9. 2. Eift, Joh. 4. 2, Vero, Luc, 51, 
28, Sepe eſt pariicula explettva. 


Fermor, Vic nus, Luke' 14. 12, and 15, 6, 9: 


Joh. 9.8. 4 x terra, ejuſdem terre incola. 


Time, Gehenna, Vocabulum Hebraicum ex duo- 


bus compoſutum : vallem Hinnon declarat 
in qua olim Iſraclite ſuperſtitionibus vicing- 
rum gentium additt;filios ſuos Diis adolebant, 
inauditi quadam immanitate. Inde fattum ut 
acciperetur fyo loco cruciandis in eternum re- 
probis deſtinato, atque adeo pro ipſo ſupplicio, 
e& cruciatu quo afficiuntur cum Satand & 
angelis ipſius, ſicut Eraſmus, Beza (in Mar. 
5.22 ) & a altimulti annotirunt. Vox iſta, 
que mod) comperate ſupplicia alterius ſecuti 
figurabat , nunc tranſlativ eademnotat : Et 
Matthaus quidem nibil ultra addidit, quip- 
pe Pal:fline habitatoribus ſcribens, apud quos 
pridem vox iſta eum ſenſum acceperat : wt ex 
veterum Hebreorum libris apparet, Marcus 

vero, ut & quieivocabulo minis ſueti erant, 

vim ejus intelllperent,appoſuit rip rd doGigny, 

Ponit ur autem in his [ibris ubique pro ſuppli- 
ciis poſt reſurrejonem : non pro ſtatu qui 
mortem &* reſurreftionem intercedit . Grotius 
in Matth. 5.30, Itis uſed Matth. $. 22, 
29, 30. and 10. 28, and18.9,and 23. 15, 

35+ Mark-9. 43z 45, 47. Luke 12. 5. 

Jam. 3.6. 

Tiaars 


z Ifh Patti- 
cula non 
ſemper no- 
rat cauſam 
ret efficiens- 
rem, vel me- 
ritoriam, ſed 
in genere 
notar ratio. 
nem aliqui, 
&,argumen- 
rum, ſive il. 
lud petitum 
fir a caus3 & 
a priore, five 
ab efetu & 
poſteriore - 
cujus poſte. 
rioris Gganifi- 
cationis ex» 
empla oc+ 
currunt , 
Mat. 16. 2- 3. 
1 Cor.10. 5+ 
Gerh.4n Harm. 


a Scapmls , 
Min/he#. 


CRITIC 
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Tic, Riſes, Tam. 4.9. f Times, Nativitar, Steph. Beza. Matth. 1. f Tum con” 
rus, Rideo, Luc. 6. 21, 25. De inanime-| 18. Generatio, Vulg. Itis uſed alſo, Luk. Pio ſea 
tis etiam dicunt Poete pro ſplendere, nite- | 1. 14. generatio in 
re, renitere, floridum ele, Heſ. & Euſtath, | Turned, Qui tur , Matth. 11. 11, 'E —_—_ 
lic , Yonmic jane, inter genitos ex muliert- tas ſeu par- 
Prata rident. bus, Beze. Malim ego preteritum, qui ge. tus, quo edi- 
Tiw, Plenus ſum, onuſtus ſum, often. Propris| nit1 ſunt ; quis Tohannes bic confertur cum £95 eft in lu» 
dici putatur de navi onerarid, Xen. De aliis | us qu ante ipſum vixerunt, non qu4 ipſum ſe. cem, Piſe. 
etiam multis dicitur. carr erent, Scultetus in locum. A 
Twults » Impleo, Mark 15. 36, Luk. 14. 23. thoſe, not that are born of women, but that, 
| and 15. 16, Toh. 2.7. and 6-13+Rev. 8.5. are begotten by men of women. Lyke 7.28. 
and 15,8, 1 Per. 2. 2, 
b Tidy di- þ Twne', Netio, progeniery eras » genus » ſecu- | Tir@', Species, r Cor. 12. 10. Genur, Cztus, 
cunt Grach, Jym, often. It anſwers an Hebrew word Matk. 9, 29. Ordo. AR. 4. 6. Natio , Lens s 
pariendi as wich lignifieth, generationem, <tatem, tem. Ads 4. 36. Philip. 3. 3. Hemiſtichium il- 
___ pus vite gud homo peregrinatuy in mundo, lud, quod Apoſtolus laudat in ee conciene 
— 1 Genef. 7. 1, & 15.16. Pro gente uſurpatur, | quam babuit ad Athenienſes, AR. 17. 18. 
quodanno- Matth. 24. ver. 54. Significat 999, He- T5 y 6@-inpty, 
rum czigints breo Dor reſpondens ( «ti Matth. 23. 36.) | quiwex Arato ſumptum ſit, n:mopauld huma- 
iodum ef go; ztatis homines, ue ſumitur | Mir meſcit : ſed ex quo Aratilibro id ſumptum 
—_ yr pro cauſa, vel aſtione, Luc. 16, verl. 8. ſ# , neque a Chryſoſtomo, nog ab aliis 
ptura uticur — Gen- 6. 9. & 37- $1. Grotins Luc. 31. 32.| (405 viderim) Interpretibus indicetur. Eſt : 
"TY pro etate ſumitur, Mar. Z 3 , 36. Luc. I, 5G ns em ex Phenomenis Aran : hujus re! teſtem g Quaſi yas 
bus uni.#ta- Pro duratione vitz accipitur, As $. 33. | habeo Hierooymum, puto, locupletem : {i an- mins} 
te, eodemqz Tiy 5 yridy ans mis Sangion) ; Fees, Gene. | Hquitazem ow » Clementem Alexandri- quod ſenes 
tempore Vi ratiouem ejus quis evarrabit,Recentior ( ſci» | Dum » Druſuus in Obſervat, ſac. lib, 5. cop. 1. precurvirate 
4 licet Beza) Seculum autem ejus quis evar- Ir is uſed often belides. rerram inſpi- 
_ = _—_ rabit ? quod ſan? non placet : ſfoe enim de di- Tera, Sexatus, At.5.21. ciant. Scap. 
ſeculo uno: vine generatiove,cum Baſclio (lib. 1. con- [8 * (por, Senex, an old man, Iohn 3. 4. and ® —_— 
interdum tra Eunomium) Cyrillo , Chryſoſtomo , by Pollux is uſed for « diſtafſe, becauſe the > eng 
pro gente Auguſtino, Hieronymo, eliiſque accipias; ow about the diltaffe is whicez and ( as it. nam ideo ci- 
vel vatione uomodoplacere poteſt ſeculum de eo perguem Were ) hoary, like the gray head of an old bos guſta- 
CO afta ſunt ſecula, ut ed Hebreos loquitur A- many M b mus, ut, fi / 
a poftolus ? Sive de humans, cum Tertulliano, h T4*4%4, Guſto, often. Now id declayat quod ſapiant,com- 
etiam Hieronymo, «ac Chryſoſtomo alibz ; Latinum verbum, guſtare, Atts 10. 10, ſed gy 
a Tino non = {os generetionem ejut; &r flapendaw. 5, | veſt, oe cibum capere, Beza in locum. Its ; Signigcar- 
deſignat ge- Spiritus hic operetionem enarrabit ? Si : etiam AR, 20. 11. id ipſumin 
nerationem ve de utraque, cum aliis 3 Nair now generats- | * pu, Excoler, Heb. 6. 7. quo exco- 
propris ſed oem quam ſeculum bic malit $ Heinlius io | * F1%7291, Aroum, I Cor. 3. 9. Vulg. Agri. lends laboe 
onum,velo- Jocum. cultura, Eraſ. Agricolatio , Stephanus in 79vit agnico- 
may ny Teraxcgia » Genedlogiay 1 Tim, 1. 4. Tit. his Concordance, and Bex« tranſlate it ar * ry 
—_— 3.9. : vum, Gods arable : but that word is of 100 "hwy ,orge 
nem generis; 1112203 @ Nut in genere alicujus annumera- barrow lignification : for Godis called an 1 Agricila, 2 
quo fignifis tur, Heb. 7. 9. Husbandman alſo in reſpe& of his Viac- tiller of the 
catu = Irie, Natalitia, Matth. 14. 6. Mark 6. 21, yard which is not arable. field, ex ager, 
th d Tinnc, _—— _ I. Ef ber 3.6.|k 7 — I hrs worker in the earth, ” x __ 
tO! and 1. 23. Birth, original, or firſt beginning ona 15. I. and often elſe. Virgils Geor- 
mer wr = of any dies Hence the firſt Book of Moſes gicks, that is , Poems, or In. he of wx | 
Platoni in is called Geneſis, qui prima principia contmet Husbaodr . ver. 23. That 
Timz0. Span mundi legum)peccati-penarum,promiſrionum, m Ts, Terys, regio, terricorium, often. A re- which is vain 
hem. de Dwb. humani generis, Eccleſie, Zanchius. gion, land, or countrey, Matth. 9.26, Mar, 2d vile , 
Egarg. Twi, Natrvites, Toh. 9. 1. Rs I5. 33. Luke4. 25. In all which places | —_ ;4 
6 —_— e Tiras, Giguo, perio. Nov ſolim gigno » ſed] the word Engliſhed land, is earth in the yp _ 
| ann nom etiam produco ſignificat. Vide liber Gene | Original, by a Synecdoche. Luk. 23. 44. quia yomere 
ignentibus, ſeos diftusproptey terre creationem. Non tam | Reyio, Beza, Malim cum Vulgata, Erafmn, teritur; vel 
ed etiam tum de editione parths in Iucem , ut Match. Syro & Arabe, vertere terram, n+ in re du- quod pedi- 
mulieribus 2. 1. Rom. 9. 11, H:b. 11.23. Luc. 1.57. bla PI yo fort1ſis yei veri. —_ animane 
crurientt.— etianms de fart qui per conceptionem in| tati preg;dicium fiat : praſertim cum proximg © tera» | 
Larcompe, utero materno Lawn . ex ſubſtantia ma- verſu addatur, obrenebratum fille [+ may LED 
eſtviroram : #ris formatur. Matth. 1. ver. 20. Iris uſed} Non ergo huic ſolam regions . ſed univerſe res (whence 
perquandam alſo, Luk. 1. 35- and 2 3. 29- lohan 16, 21. terre, adempta videtuy faiſſe lux, obrenebrato our Engliſh 
catachreſfin and ia many other places. Sole, qui unicus lucis fons eft, Lud. de Diey Earth) im- 
interdum u- Time , Progenies » fruftns. Fruflns ex ſemine| 10 loc. plieth a 
__ de ſuccreſerns, ſtirpibus convenit. Latini (quod | Tees » Seneft us, Luc. 1. 36. 4b anno «ta- _ od 
Mart. tr, 16, ſciam)alind commune vocabulum you havent | Fs quinquageſsimo uſquead finem vite, Keck, n Dip. Pro 
20.&2.1,4, quamfruttum ; nam genumen » quo Kar Ph \.. mium, Mu- 
Luc. r, 13, Vetus Interpres, barbarum eſt, Columella , Tugge uw , Seneſco, lohn 21. 18. Heb. 8, y, 1 5. aus honora- 
36, 37, 57 Progeniem vitis dixit, ſed alio ſenſu, Beza | Tirus, Fio , ſum, exiſto, orior, oborigr, ad. 5199 +4 36- 
Metaphoric® 5. Mar. 26. 29; It is uſed alſo, Mat. 3.7. wvenio, adſum, venio, pervenio , naſtoy , acci» os om 
> Ar, + and 12. $4. and 23. 3 3. Mar. 14- 25.Luk.} doy exceeding often 1n the vew Teltamear, eek > 
apud Lat, $- 7. and 12. 18. and 22, 18, 2 Cor. 9. 10. Rom. br 3. ſome doe read genitus, begotten, yenerandi, 
FE 
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o Grzceea 
Dulcedine. 
Lat. quod 
miſtum fzxci- 
bus, vel po- 
trus quod 
novum: nam 
Planto Mu- 
ſus idem eſt 
uod Reces 
cu Novus. 
Et muſtum , 
& vinum , 
ſuccumque 
dalcem fig- 
Nificat, Cor- 
nel. a Lap 


ita denomi- 
nata ab ani- | 
mi dulcedi- 
ne, & man- 
ſuerudine 
morum. 

q Quaſi 

215 cats [+] 
rw ow, tO 
know - @ra- 
to, quaſi 0- 
Tis rallw. 


as Vatablus ; or natus , born , as Eraſmus : 
bur the word properly fignifieth made , 
which doth better ſer forth the admirable 


. conception of Chriſt of a Virgin, without 


the help of man, which is not ſo well ex- 
prefſed in the other reading, to ſay he was 
born, or begotten , Beza, Tolet. Fio, non 
ſimplicitey, ſed aliquo modo, Joh, 1. 15. Ad- 
venio, Joh. 6. 25. Aﬀts 21.17, 35. Mutor » 
Joh. 1. 6, 20. Sum, John 1. y, 6, 30. & 9. 
58. AR. 7. 38. Job. 1. yer. 12. is 
either tobe, or tobe made. And becauſe this 
adoption may be conſidered either for the 
ſtate of the Church militant , or trium- 
phant ; therefore ſome expound it for one, 
ſome for the other. 


Tacos, unde Latinorum, Neſco, & cognoſco, 


oO 


very often. By it is underſtood, Joh. 14-:7. 
non nuda & ſimplex mtitia, ſed affetiva » 
cum deſiderio, approbatione, &> dilefione con- 
june, as 1 John 4.8. In this Ggnificati- 
oh the word is alſo taken, Matth. 7. 23, & 
25.12. John 10. 14, 27. and 17, 25. Gerh. 
m Harm. Credo , Joh. 6.69, & 17.7. & 
alibi. Significat , ver? , cert), & ſolid? c0- 
gnoſcere, x Toh. 2, 3. In hac aurem voce (nt 
e- aliis pluribus in Nov. Teſtamento) eft He- 
braiſmus ; quoniam Hebress receptiſcima re- 
gula eft, quid verba ſenſits & notitie cum 
affeftu &> effefiu ſunt intelligenda. Intelligo , 
Joh. r0.6. & 13.16. & 13.12, Mat. 9.30. 
& ro.26,. Marc,6.38. Approbo, Rom. 7.15- 
Decerno, Rom. 8. 29. Re ipſa ſentio ac expe- 
rior, Philip. 3.10. Pex Synecdochen,ſignificat, 
Rem habere cum muliere : So it is uſed in 
Plutarch. Mat.1. v.25, Non cognovit. Sic re- 
&e ſignificarur mariti cum wxore congreſſus » 
etiam apud idoneos Grecos ſcriptores : pro quo 
Czxſar lib. 6. de bell. Gall. dicit, Famine 
wnotitiam habere,Beza in loc. Hebrei Tadang 
hic de re honeſt uſurpant. 

Diix@ , Miffum. AR. 2.13. Muſtopleni, 
Cornel. a Lap. Alit vertunt , Vino dulci 
pleni erant. Palg. & Eraſm, Multo : quod 
fateor quidem & Grecis 40x @ dict ; ſed 
quum hec geſta ſunt die Pen/ecoſter, quo tem- 
pore nullum eſt Muſtum ; malo in genere , 
pro vine dulci &> preftanti accipere : ſiquis 
tamen malit de Muſto accipere, non magnopere 
repugno, quia teftatur Lucas bee difta eſſe 
cum vafra & maledica deriſrone. Syrus & 
Arabs Interpretes addunt, & Ebrii, Beza in 
locum. 

Tauwc, Dulcis, Tam. 3. 11, 12. Reyel. 10; 
9. 19. 

x6, Lingue, very often, Marc. 7. 33. 
Sermo, Ads 2, 4. Significat peregrivam 
dialeFum, Euſtath. Hoc ſenſu ſepe uſurpd- 
tur in Novo Teſtamento , ut Act. 10. 46. & 
1 Cor. 14. 2345, 6413- Exverſu iſto de- 
cime tertis patet, erum eſſe quod ait Beza in 
verbum ſecun1um , Linguam ibi non ſignifi 
care loquw'ionis inſtrumentum , ſed idioma 
peregrinum. Sepius hec vox accipitur apud 
Grecos de ſingulis diftionibus cujuſque dia- 


29. Marſupium, ſeu potiis Scrinium , in quo 
pecunie reconduntur ; diflum & Lingua, quod 
Lingue ſpeciem haberent ejuſmodi , Eraſm. 
Septuaginta ueuntur pro Arcula ſive Ciſta, in 
quam pecunie, uſui ſacro deſtinate, conferun- 
tur, 2 Chron. 24.8, 10.11. 


Drape, Fullo, Marc. g. 3. Ayvarle, vel yiapo, 


quod fignificat, carpendo & vellicando veltes 
expolire ; Tales Fulones Indei habuerunt , ut 
patet, 2 Reg. 18. 17. 


In @-, Germanus , quaſi $uio1@, id eſt, Genu- 


inus, qui 4 parentibus non degenerat, ſed in- 
mg illorum nativi ſmmilitudine refert » 

iſcat, z Cor, 8. 8, Phil, 4. 3. 1 Tim. 1. 2+ 
Tit. 1. 4+ 


Tracier, Germans, Phil. 2+ 20, 
Tro9@ , Turbo, Heb, 12.18. Turbinem & 


caliginem ſignificat ; que vox etiam habetur , 
Exod. 20. «bi dicitur Moſen per caligi- 
nem ingrefſum ad Dominum, Hyperius. 
Turbo igitkr, &> caligo ſignificat legs ob ſcu- 
ritatem , quodque in ea non clar? viderentur 
res divine & ſpirituales , (icut in Evangelio, 
ſed tantim per umbram & caliginem. Hype- 
rius 1n loc. 


Treei{s, Notum facio, & in memoriam revoce, 


often. 


T1@ wu , Confilium, ARt.20. 3. 1 Cor. 1.10, 


& 7.40. 2 Cor.8 10. Philem. 14. Apoc. 
17. 133 17, Lat. Sententia. Gall. Sentence. 
Angl. Sentence. Doftiſcimus Interpres 
(1 Cor. 7, 25.) nomen Conſilii refagit, ne 
videretuy Pontificiorum ( que vocant ) Con- 
filiis Evangelicis aperive feneſtram : ceterun 
id de quo agit Apoſtolus pland conſilium eſt : 
nam primo apertam ponit diſcrimen inter 
Mandatum , &@myir + yrowy , Conſt 
lium. At, inquit doftiſsimus Interpres » 
510, Sententia eſt, noneſt Confilium, Cer- 
12 qui ſententiam edit rogatus , conſilium dat. 
Interpres Syrus ( cujus awtoritas non eft con« 
temnenda) y1o puny hoc loco vertit, Confilium 
Cam. in Myr. Evang. Eſt viri boni ey equi re- 
tum & verum judicium, Mag. in Arilt. E- 
thic. 1, 6,c. 10. Sententia eft que commodd 
brevitate demonſtrat,quid in vita ſit agendum, 
aut quid fieri ſoleat, Suſenbrot. Fig, Diflum 
eſt verum, atque ab omnibus receptum & ap- 
probatum , Salm. in Parab, The Vulgar 
Latine, Eraſmus, and Rhemiſts render 1t , 
1 Cor. 7. 25. Counſell. The Greek word 
importeth more than a Counſlell ; for it 
ſignificth a grave and ſound ſentence and 
judgement. Sententiam meam wvobis pre- 
ſcribo, Beza, Yet learned Cameron defend- 
eth the former tranſlation of this word, and 
ſaith it may well be rendred Counſell, in 
that 1 Cor. 7. Vide de hoc argumento Wil- 


rt Tawaroxe pry, Marſupium, Ioh. 12. 6, & 14, 1 Gorrews ex 
Galens (cri. 


bit, fignifi. 
care Arculz, 
in qua hoe 
mines re- 
condunt, res 
pretioſas, '& 
quam multi 
iter facientes 
portant ; eſſe 
autem ob- 
longam & 
angulſtam. 
Tawes ite vs 
Eraſms: ex- 
ponit, Locy- 
los. Ber. & 
Tremellus; 
Marſupiam 
reddune. Eft 
ſcrinium ſeu 
arcula quz 
ſic a lingua 
dicitur, vel 
quod ſpeci- 
em linguz 
habear, ar E. 
raſmus cen- 
ſet;vel,quod 
recius b 
quia tibici- 
nes lingulas 
in ej ( 
arcnlja repo» 
ſuerunt. 


Mayer. 
log, ſ#6- 


C Varinus 
derivat 3 
yp5;u, qu 
grunnire fi- 
nificat To 
«4; fat 


letum in Synopſe, qui preclare hunc nodum ſwine, Saum 


ſolvit. 


ſolida cognitio, Zanch. It is uſed for Sa- 
ving knowledge , Luke 1.77. 1 Cor. 1. 5. 
'»s WW 


lefti, quein aliam dialeflum, vel dicendi ge- Tr«51., Gnarus, Als 26, 3. 

nus tranſlate, interpretationis indigent. Ge- | Tvus%, Notus, often. 

neraliori etiam appellatiene id kane. 51 ſur { To/67s , Murmuro, Matth. 20. v. 11. Luc: 
patur de lingua Greca in dialeflos diviſa plus 
res, quas omnes compleftitcur, Funus lingue 
Helleniſtic; 


$.30. Ioh. 6.41,43,61; & 7. 32. x Cor. 
Io. 10. Submiſſi voce muſtito, & tamen 
petulanii lingue frana laxo; In the Old 
c Teſta» 


more grun- 


1G , Cognitio » often. Vere , certa , ac Pire-Ar3 


murmurare, 
tacire oblo- 
qui, cum 
quadam im- 
jientiz & 
odii ſignifi- 
catione con- 
tradicere- 
Gerh. 1 Pat» 


". 
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t Exod.,16.7- 
Num. 17. I. 


u Muſcitatio , 
id eft,ſuſurti, 
& ſermones 
clancularii, 

ac muffican- 

do pronun- 
ciati. Neque 
enim nomen 


vous 

Thuod pro 

tie Murmur 
$niicar ) 
hoc loce in- 
dignatione » 
rake 
nem notat » 
ut cap. 6. v. 


41,43, 61» 
Tic. Sch. 


x Hoc voca- 
bulo ucerq; 
parens con- 
cluditur , 
Epiſe.Dav, in 
Col. 3-20. 
y Referrur 
ad genua a» , 
dorantis , 
non autem 
ejus qui ado» 
Tatur, Ex no» 
mine 991 ge- 
xs, & verbo 
Iwvrey quod 
eſt ney, 
Cadere , Piſc. 
in Marc. 1. 
z Literam 
ſonar, aut 
Syngraphi , 
aut Codicil- 
los, aur Li- 
bellos, aut 
hujuſmodi 
quippiam, 
Eraf im Luc. 
16. 637. 

a In Nov. 
Teſt. dicitur 


Legs interpress 


Vide de Dieu 
m AM. ig 
v 35. vid, 
Fer, $. s, 


t Teſtament it anſwers an Hebrw word, 
quod ſignificat murmurando ſe alicui oppone» 
re, dlicxi reſiſtere, as the Iſraelites did Mo- 
ſer and Aaron, Chemnir. 10 Harm. 


Teyſuoudt, Murmar, Joh. 7. 12. At. 6. 1. Phil. 


2. 14. 1Pet.4. 9. u Muſiitatio , Beza. 
Joh. 7. 12. Sermo clancularius, abſque tamen 
indignation, vel offenſione adverſus Chriſtum, 
ut proprie vox hec declarat, Loh. 6.414261. 
Idem, ibid. Generatim murmuy obſcurum, ſer- 
mones clencularii, ſrve ſuſurri hoc loco indi- 
cantur,ut Joh. | 32. cam alias ſpeciatim deno- 
tet murmuy indignationis & offenſionis, vide 
Cap. 6.41, 43 61. Paulus Tarnovins in loc. 
Et fateor fic > Latinis etiam Murmur dici. 


Telughe, Murmurator, Jud. 16. ut Porces ſagt- 


natus, Aret. 


Tine, Impoſtor, 2 Tim. 3, x3. The word figni- 


fieth them , that by any crafry packing, or 
conveyance,beguile men with falſe colours, 
Aatteries, and1illufions. 


T5u@, Ons, As 21, 3, Revel. 18, 11 12- 


Significat preprid, Onus quo repleta eſt navis 
mes w 1utyy, id eſt, plenum elle ; &+ gene- 
raliter, quodlibet onus, Piſcat. & alit, Merces 
quibus naves onerantur, Camerar. 


Tore, Payens, often. It is uſed in the plurall 
number, Epheſ. 6. 1. and {igoifieth fuch as 


beget and bring forth children : and he ex- 
prefſeth there x Parents io the plurall 
number , to ſhew that he meaneth both 
ſexes , father and mother, as the Law ex- 


preſſeth both, 


Tirv, often. Whence Lat. Gens, 
y Torumeria, Ad genus accido, Steph. Procido, 


Beza. Jn genus coram aliquo procumbo, Pil- 
cat, Genue flefto, Eraſ. Matth. 17, 14. & 
27. 29. Marc. 1. 40. & 10. 17. Plus eft quam 
Genua fleere, nempe, In genua procidere, 
Piſcat. Tow mild mods eft Geuibus advolv1 , 
ut Marc. 10. 17. mod3 in genua procidere , 
qui geſtus diverſi ſunt, Grotius, 
Te#gwus , (whence Grammatica ) Litera , 
Luc. 33- 38. Tabwle, ſeu Chirographum,Luc. 
16. 6. Epiſtola , Atts 28. 21, Texuuan , 
Scripta, Liber, Joh. 5, 47. Litere » eruditio : 
pro ſtudiis ſacris accipiuntur, At, 26. 24 
2 Tim: 3. 15- It is often uſed belides : 4 
yexoe,{cribo,quis litere ſcriptione efficiuntur. 
Tpapupuarie , Scriba, very often; Significat 
Scribam publicum & Cancellarium 3 cujus 
officium erat. publica ſcripta ſervare, eadems» 
que, {i poſcerentur, leflitaxe, |anſea. Scriba- 
rum tria genera in ſacris literis reperiuntar ; 
vorum unum fuit eorums qui regibus appare- 
hos, quodcunque tandem eorum munus fur: 
rity de quibus vide 2 Sam. 9. 3. & 20. 25. 
e& alibi. Alterum eorum, qui privatorum Con- 
traftus & inſtrumenta videntur deſcripſiſſe » 
ques Notarios vocamus : ad quos viderur Pro 
pheta alluſiſſe, Pſal. 45.2. Tertium corumyqur 
legem, tum in Synagogis, thm in Templo do. 
cuerunt, Mat. 7.19. & 17. 10. Tarnovins in 
Joh.8. New Scribx & ſcribendo dicuntar, fed 
a Scripturis ſacris , quia ipſorum munus ac 
profeſsio erat, ſacras Literas evolvere & ſeru- 
tart , eas popul» prelegere & exponere, ac , 
ſrquid dubii oriretur, ex illis reſponſa dare ; 
wt colligitur ex Matt. 2. 4. & 7. 29. & 23, 


2. 1 Cor. 1. 20. Antiqui Hebrei, Saptentes, 


gnos nunc dicimus z aus Magittros , Scti- 


b 


bas | ar— Elias Tacsbite , Scribe 
ſunt Sapientes , qui alio nomine vocantur 
Magittri. 1dem notat, indiſcriminatim poni 
Sopher , Scriba , pro Rabban , Magitter, 
Druſ. Ebr. Queſt lib, 36. qu.57. Vide A- 
mame cenſuram i» Deur. 1. 12. & Span- 
hem. de Dub. E yangel, partem ſecundam. 
Dub. 40, 

I x04, Scriptura op x. ofren. 1ta uſus 0b- 
tinuit, ut ſacya iſta ſcripta , quibus tanquam 

tabuliz perſcripta eſt ac conſignata Dei volun- 

tas, hoc nomine per antonomaſiim intel gan- 


b Iiaterduny 
peculiaricer 
in Novo ſe- 
ſtamento, de 


certo quo- 


tur. Caſtellio malit , ſuo neſeio quo more , dam Scriptu« 


Literas,interpretari. Bezain Joh. 20. 9, 


Texos, Scribe, viz. inſculpendo literas (vel no- 


14s, literarum loco) in lapide n aut lignum. 
Latini Exarare de literis etiam dicunt, Apud 
Homeri poſteros generaliter Scribere enifi- 
cat, Scap. Itis often uſed in the New Te» 
{tamenr. 


Texn7%, Scriptus, Rom. 2. 15. 
Texadve, Anilis, 1 Tim, 4. 7. 
Tampico, Vigil, often. Such a watch as ſigni- 


beth waking. Whence Gregorie had his 
name, becauſe he was ſo ſtudious : Gregori- 
«s, ideſt, Vigil : Lative Vigilantins s Vigi- 


lixs. Proprie de corporis vigilia accipitur s - 


Neh. 7. ver. 3. Mat. 26. 40. Mark 14. 37. 
1 Thefl, 5. 10. Lxx. atuntkr pro Shakad, 
quod eſt, intemtus fuit ad negotiam aliquod 3 
interne obſervavit , & cum alacritate ad ren 
aliquam invigilavit, lerem. 1. 12. and 31. 
28. and 54. 27. The Syriack in Matth. 26. 
hath a word which properly notes the 
watching of the eyes, & Mark 14. a word 
which 1s applied to the watching of the 
mind. Metaphorice de animi vigilia accipi- 
fur : que ſrignificatio Chriſlo & Apoſtolis lon- 
ge uſuatior, Mat. 24. v. 42. & 25.13. Mar. 
13-35. Luc. 12. 37. AR. 20. 31.1 Cor,16. 
13. Col. 4.2. 1 Thefl. 5.6. 1 Per. 5.8. 
Apocal. 3.2. & 3. 3. & 16. 15. 

Tuprcc, Nudas, often. A 56:2 we've oor, fo- 
lam cutem hibens, Hebrei vocant enum 


| prev, qui ſuperiori veſte exutus eſt, ut 


1 Sam. 19. 24.2 Sam. 6. 20. Ifa. 20, 7. 
At 19. 16, Cermanos Mela plerungque nu. 
dos egiſſe dicit. Interpretatur id Tacitus,Re- 
jecta velte ſuperiort, Grotias, 


Tuurd7eu, Exerceo, 1 Tim- 4. 7. Heb. x. ver. 


14. Exerciſed , #urzods, The word proe 
perly {igniheth ſuch an exerciſe as wreſt- 
lers, or ſuch as contend for vidkory do ute 5 
which 1s with all their might and ſtrenvrth, 
being trained up unto it - long exerciſe, 
Soit1s uſed, Heb. 12.11. 2 Per. 2. rq, 
Proprid, Exerceo me cert:mive pymuico, 
apud Thuc. Dicitur & de qualiber exercita- 
tione. 


Tvuraria, Exercitatio, 1 Tim. 4, $. 
Tug ku, Nudus ſum, 1 Corinth. 4.11. 


g Tow, Mulier , uxor , often. Steph. 1llyr. 


Hieron. Erafm. Cornel. a Lapide, Mulier , 
Matth, 7+ v. 26, Pxor, Match. 1. 20. Tit. 
I. 6. Revel. 21. 9+ Luke 14. 20, 1 Cor. 9. 
5. The word fignificth both woman and 


rz loco dict- 
rur, Alſted in 
Lex. 


f Unde guu- 
ri 74y, locus 
in quo nudi 
ſe exerce- 
banr. Jam 
ſamitur- pro 
ludo lirera- 
rio, ubi pue- 
rorum inge< 
nia literis di- 
ſcendis exer- 
centur. 


lt Geni- 
Feth in diffe- 
rently a wo« 
man, in re- 
ſpe ofher 
lexe; a wife, 
in reſpe&t of 
her calling 
quaſi qovi. 
Famina? fa* 
1s, Muler 
quati mellioy : 
Fxor quaſi 


wife ; and therefore our Jaſt Tranſlation wnxer ; Do» 
hath women in the margin : but whether of Mum en'm 
them is fit to be received intothe text, our v1"! deduct 


text it ſelf ſhewes. For, albeit that the p,coPoftes» 
word (1gnifie ſometime a womens yet Minhhew. 


I 2 beitog 3 


bo CRITICA SACK 4 
being placed there after ſiſter, it cannot but | ſe num in libro Atorum lecum obſeryiſie, in 1 Ubi 1; 
Genie a wife z for the word ſiſter implyeth | quo #a«ucrwy, vox medii quidam ſignificatione home prw- 
Cartwright m a woman. Yet the Rhemitſts ( contrary to ſumitur, AQt.17.18. Fin derunien, of ſtrange phetia cele. 
bis Annetat. 11 the Greek copies, the Syrian Paraphraſt, | or new devils,oraew gods;(for the gods of the berrima de 
on Rbem. Teft, and to their own Vulgar) have iaverted Gentiles were devils) and the word dui. apoſtaſia illa 


h Significat 
Jus mariti in 
uxorem, aut 


the order of the words, and ſay, 4 woman, « 
ſiſter. Bez« truly tranſtates adv.glw  puwang, 
« (iſter towife, becauſe the word ſiſter is firſt 
placed , which comprebendeth a woman , 
and therefore the word Mwadixe following , 
mult needs explicate what woman he mean- 
eth; namely, a wife ; For it were abſurd to 
ſay, « ſiſter, a woman. Therefore the Vulgar 
Latize L[oterpreter peryerteth the words,and 
ſaith, mulieyem ſororem ; Dr Fulk in his De- 
fence of the Engliſh Tranſlat. of the Bible, 
againſt Greg, Martin. Twi ſ1gnifieth a wife, 


or woman, as the circumſtance of the place | 


requireth, where it is uſed, Id. ibid. Hic ob- 
jiciunt Rhemenſes, yuvaixg , ſignificare tam 
mulierem, quam uxorem : Et quad abſurd? 
ſonat ſororem mulierem; ane ſoror aliqua 
eſſet que non ſit mulier, ſicut frater aliquando 
fuit, qui non erat vir, viz. Joanves 32, «li- 
as Joanna prima) ideo imverſs verboram ordi- 
ney ex Vulgata editione legunt, mulierem fo- 
rorem : quamvis non ſint neſcii;, Montanum 
hoc mendum emendiſſe. Itaque Hieronymus 
ipſe (adverſus Helvidium) qui virginitatem 
plus ſatis deperibat,hunc locum ſic reddit, Nun- 


- quid non habemus poteſtatem «xores cir- 


cumducendi? Butleri Syngenia. 2, The o- 
ther Greek h word, to lead about, implyeth 
a ſuperiority and authority, ſuch as the 
husband hath over his wife. 


herz in at* pyaxd en, Mulicrcule, 2 Tim. 3. 6, 


cillam, 


Torauxtigr, Mulicbris, x Pet. 3.7. 
Ionia, Angulus. Gall. Coin, Angulus platea- 


rum , ponitur pro loco abdito , Atts 26.26, 
Sed Matth. 6. 5. Palam, ubi deſinunt vie in 
angulos : 1bi enim ſunt bivia, aut trivia, in 
quibus fere habentuy hominum conventas, Be- 
za. It is uſed alſo, Matth. 21. 42. Mark 
12.10. Luke 20. 17. Aﬀs 4. 11. 1 Pet, 2. 
7, Rev. 7.1. 


_- 


A 
j Quaſi As. i A Aiuwr, Demon. Matth. 8. 3%. Marc. 5. 
putoy » £R47HI, A 12. Luc, 8.29. Apoc. 16. v.14. & 18. 


its, Plat. 


in Cratylo. ' 


Full of :5kell , 


learning ,know- 


ledge, ir lig- 


nifieth pro- 


2, Vocabulum medium, ſeu indifferens, quod 
& in bonam, & in malam accipitur pariem. 
Homer calleth all his gods, Saiwert, and He- 
ſtd, The Worthies of the golden age. But the 
Scriptures take it 10 ill part. 


perly, diri- k &4uuwricy , Demonivum z often, Etiam genus 


n#s, ſapiens, uoddam' furoris, Beza. It is a diminutive 
ſerens, _ of a= pur, ſaith Tertullian. Vbicunque autem 
od : = ">.  Jacrorum librorum nomen ſive Demcnis, ſroe 
de | Suroben Demoniorum ſcyiptum reperitur , ſemper in 
Dei. & La- malam pariem ſumitur. Danzus ſcribit ſe 
Qaanr. lib. 2. | 


It was of old 


raken for Angels, good or bad : now in the worſt part. k Ds 


+r 13 of the middle ſ1gaificatioo, and figni- 
fieth either a good angel or a bad, B. Smith. 
So I I Tim. 4. 1. 4 anica; Sapuoriny, do- 
Erinesof Demons ; not which Dzmons or 
Devils are authors of, though it be true ; 
as if the genitive caſe were active : but do- 
rines concerning Dxmons, the pevitive 
caſe Jayuworiey being - here to be - paſ- 
lavely, for the obje& oftheſe dofriges, (as 
Aﬀts 13.12. $42 14 Kvein , the dotrine of 
the Loyd ; that is, concerning him) that is, 
the Gentiles idolatrous Theology of D#- 
mons ſhould be revived among Chriſtians, 
Medes Apoſtaſie of the Latter times. Idols are 
called #zu41e, 2 Chron. 11.15. x Cor.10, 
20. Revel.g. v. 20. 


Aaupuorifourr, A Demonio vexor, Matth. 15. 22. 


quz in Papa« 
tu in his na- 
viſſimis tem- 
Potibus luce 
clarioi eſt. 
Er per dofri. 
nas Demi. 
rm intelli- 
gere non in+ 
commodse 
pollumys 
cultum il- 
lum, five in- 
VOcationem 
ſanttorum 
apud Pont!- 
ficios. Cum | 
enim Savs- 
wer, fir [ie T7 
dE ic, (ur pa- 
ret ex At.17, 


monis , fic in his ſacris literis vocanrur impuri ſpiritus, qui ſunc 3 
profanis pro diis culti & habiti, & hoc ipſo nomine Grzce voca- 
ri, ſed tanquam honerifico, quaſi Scien'ss, five Sepientes appelles, 
ptopter Oracula, viz. Appellatione certe mire congruente cum 
hiſtoria arboris ſciefitiz boni & mali, Beza m Match, 7. 21, Vide 
Grot. inMatth. 4: 24+ 


Auyuofeb@ , Demoniacus, ideſt, a Demonibus 


b/ef often. 


Aayprorictur, Demoniacus. Jain. 2. 15, 


18. & quam- 
plurimis ali. 
18s locis, tam 


&dryw, Merdeo, Gal. 5.15. , apud ſacroz 
Adxpr, Lacryma, Luke 7.44. quam profa. 
Aexpuer z, m Lacryme, often, gp f perro 
» Ar ; ignificer 
haxplas, Lactymor, Joh. 11. 35. omne illud 


hdilvngr, n Digitus, Mar. 7.33- Virtus, po- 
tetrtia, Exod. 8. 19. Luc. 11. ver. 20. It 1s 
uſed alſo, Matth. 2 3» 4. Luc. 11. 46. and 
16. 24. Joh. 8.6. and 20. 25, 27. 

oO &ax]inigr, Amnulus, Luc.l5.22. Annellgs, 


quod pro 
Numine di- 
VIBO, aut re- 
ligioſo cuky 
adoratur ; 


k is. a TY WY id impe- 
propri?, qui digito ornatis gratid inſeritur. _ - 
Anpgtmo, Domo, Mar. 5.4. Jam. 3-78. Vnde di quo mi- 


Adamas lapis, queſt indomitus ex « privat, 


& devs, domo, quid nullis ifibus cedat : 


trio illam 
de invocati- 


Nothing will break it, one ſans» 
Aaysfousy, Domoy, Iam. 3.7. rum per 
ftringar ? 


ape) ir, Invenca, Heb. 9, 13. Ami ms daps{ar, 
a domando, | 

6elrewy, p Mutuum, 1d eſt, quod de de meo fir tu- 
um, Matth. 18. 29, Fel, utEral. &s dlie- 
num, cm alioqui frgnificet proprie quod mu- 
tho ſumprumn eſt : Hic autem accipitur pro eo 
quod ex bonis heri ſervus imterverterat, ac pro- 
ide cut reſtituendo tenebatuy , Beza iv icc. 
Olim quidem de mutuo gratuito, poſtea & de 
uſurario. Quo womine tam ſacnus quam mu- 
tuum comprehendit. 1mg & tranſit m con- 
trariam ſignificationem , ez pro foznore tan- 
tum uſurpari ceptum eſt ; pro fornore in- 
quam, id eſt, credita ſub uſuris pecunia, non 
prouſura, Salmaſius de uſuris. 

q 4are ,* Mutuum do, Meliiis ſcriberetur 
Jaye, quomodo & in antiquiſtimis manu 
exaratis exemplaribus ſcripium reperitur. Pri- 
mitivum eſt du1s, unde Saris nihil alind eft 
quam mutuum dare , &- quidem ſine ſu. 
ris. Septuazinta Intrypretes uſr ſint ef voce 
pro ſemplici abſque uſuris mutui datione, ut, 
Exod, 22, Salmaſ. de uſuris. Significat 
mutud dare, ſme cum «ſure id fiat, frve gra- 
euitd, fine omni uſuya , lanſen. Scap, Eraim., 
Aret. 1n Probl. The word is ufed in both 
ſenſes, Luke 6. 34, 35. Matth, 5. 42. And 4a 

t1n1s orrum 


videri poteſt, quia ſors amiſla damnum facis, Aver. in Protlem. 
q Notat AMercernus vocem Hebr. mnv3 Naſcah, reſpondere ve: bo 
Grzco dzrifew, & Frificuy, quod ex xquo & dare, & acciptrt 


m Lacryms, 
a lacerande, 
from the la- 
ceration of 
the heart ; 2$ 
our Engliſh, 
Tears,from 
tearing the 
heart. 

n Digits, i 
digerensa . 
quod natura 
mi!ro decer- 
tique ordine 
digitos di- 
gellerir , id 
eſt, diſpola- 
erir. 

0 A Ow 
a>, quod \n 
digito gef/a 
ri ſolear. .An- 
nulus ab any 
In ic reyol- 
vitur. 

p Quz vox 
proprie dici- 
tur de 1pl2 
ſorre, quz e- 
locatur; hine 
dammnum La- 


farnori ſgnificar, & citra t@nus, hoc eſt, mutware & mutuar:. 
as 


% 


—ETxIiTICAaiIirTk. 


_— * 


x Faenerator 
qui foenerat 
pecuniam - 
& proeo aC- 
citur qui 
farneratur 


as that word is ſo uſed in Greek Authors , 
ſo Fanerare, and Fenerari, io Latine tran(- 
lations, are more often uſed in the G@gnif- 
cation of free lending, then of lending up- 


on uſury : Matth. 5. 1t is uſed of free lend- 
ing, Grotius. 


r Aarſgic , Creditor, T.uc. 7.41, Nomen ver- 
bale 


Aamir, Sumptas, Luc, 14+ 28. 
aamren, Expendo, Mark 5. 26. Luke 15. 14- 
2 Cor. 12, 15. Jam. 4- 3+ 


& mutuo ac- A}, yerg, exceeding often. 


cipic 
C Oratio qui 
3 malis im* 
minentibus 
liberart cu- 
pimus, Aras 
in Heb. $.7- 
as pre- 
_ parit, 


{ Anne, Deprecatio , often. The deprecation 


of ſome evil. Eſt ſupplicatio adverſa depre- 
cantis : Eſt etiam ſimplicitey rerum meceſſa- 
riarum ſupplicatio, Aret. ip Probl. Eft 
petitio opis qui egemus ad avertenda mals ; 
nam $&reft Egere , Quia precibus teſtamur 
apud Deum egeſtatem noſtram. Cameron. 
Qua mala deprecamur, tam ſpiritualia, quim 
corporalia , tam temporalia , quam &terna. 
Zanc, 


&tix ie, ſrve Sexy, Oftendo, indico, often. De 


corporali oſtenſione nt plurimim uſurpatur » 
Marc. 14. 15. Luc. 22.12. Joh.2, 18. Yſur-\ 
patur de tali often/ione, que accuratams alicu- 
Jus ret contemplationem requirit : ſic Marth. 
$. 4. Marc. 1. 44. Luc, 5. 14. 1» Vet. Teſt, 
Lxx Inteypretes ſepe hoc vocabulo uſt ſunt , 
quando Deus hominibus yem aliquam ita dils- 
dice manifeſtavit, ut quaſi ad oculos pitta fu- 
erit. Sic Gen. 41.25. 2 Sam» 15-25, 2 Reg. 
8. 13. Chemnit. in Harm. 


&Ayue, Exemplum, Jude 7. 
An mnmtu, Traduco palimy Col. 2. 15. Often: 


t Adbots 
Tl oC run} 
—_ , 
Qui ſupra 
modum me- 
tit, Ariſtee, 
Ethic. lib. 4. 
cap. 7. 

u Homer and 
Heſied uſe the 
Avje&ive 
for miſera- 
ble , weak, 
and wicked : 
and the Scri- 
prures uſe it 
for ſuch as 
hall die the 
lecond 


death, Rey. 
21.1, 


favity, Eraſ. Traduxit , Beza. id eſt, Tin- 
quam vittor captivos ignominie causa tran/- 
vexit, Beza. Significat , aliquem per publi- 
cum cetum ſpefantium ducere ac trahere, ſe. 
cut olim Romani viftores hoſtes vittos, mani- 
bus retro devinflis, in conſpettum hominum 
ad perpeptuam illorum ignominiam, ſuam ve- 
19 gloriams, ducere folebant, Zanc, in loc. Eſt 
circumducere & oftentare hoſtes im triums 
pho, Cornel. 3 Lapide Significat oftentare , 
& ſpeftanlum omnibus proponere , Bulling. 
He hath made them a publick ſpeRtacle of 
ſcorn and derifion ; he hath expoſed them 
to ſhame and much diſgrace. He alludes 
| . . . 
to the pomp of the triumphers, in which 
the vitors were wont to lead the captives 
chained together after their triumphal cha- 
riot ioto the City with great pomp , the 
people looking on, and applaudiog it. 

ener, Timidus, Marth. 8. 26. Reyel. 21.8. 

Mark. 4. 40. Why are ye fearfull > and not , 
Why are yeafraid ? Yea, as if the word were 
not ſufficient to expreſſe the meaſure of 
their conſternation (which yet is very fig. 
nificant), he addeth thereunto an Adverb 
of affirmation, (Ti 44 is iT ; Quid [ita] 
timidi ? ) $9 ; that is, Why are ye Jo ex 

ceeding fearfull ? ſo fearfull beyond bounds 
and meaſure } 

&inia, Timiditas, 2 Tim. 1. 7. It is a word 
of harſh ſignification, both amongſt pro- 
fane u Authors, and in the Scriptures, 
Ariſtotle oppoſeth it to Fortitude. 

Aide, Formido, Joh. 14. 27. Ob ignaviam 
& timiditatem vefugio detrefloque pericu- 
lum, Timido animo ſum, Steph. 1g Tae. & 

Eraſin. 


© 


'O Jive, Quidam , Matth, 26. ver. 18, Quiſ- 
pram, aliquis, quidam, Greti, fi quando uſus 
venerit, ut nou (it neceſſe vel tutum , nomen 
indicare proprium, in utroque numero & omni 
genere apel/ant 46va* ut Hebrei, quando no- 
lunt nominare hominem, de quo 4gunt, nomine 
fifitioeum deſignant Peloni. Tarnovius in 
exercit. Bibl, Vocabulum eff quo utuntur 
(prefixo ariiculs) loco nominis ejus de quo lo- 
quuntur, ut ciom Gallic dicunt, Un el. q.d. 
Quidam, neſcio' quis. 

&irss, Vehementer , Matth. 8. 6. Luke It. 

ver. $3. 

x Acvr, Cent, often. Proprit prandiculum 

ſes jentaculum , vel prand:um vetuſtiori- 

bus Grecis , IS. Cui Synon) mum eſt 

<Gecgry* unde quod Marthaus Yeivy cap. 22. 

4 id Lucas 46mm, c, x4. 16. vocat. Quam- 

vis ea, interlum varie diſftinguantur ; ut T6- 

my , jentaculum ; 4e:5w, prandium, deſig- 

net ; vel contra. Improprie verd , primo z 

per catachreſin, pro veſperna ſeu cibo veſperti- 

no, a Comicis ex pleriſque recentioribus Gre- 
cis uſurpatur, && fic diftinft? a Luca, de:55v 

5 derrrer , Cap. 14. 12. comefluntur. Se- 

cundd , per Synecdochen, aut utrumque ſt- 

gnificatum, prandii ac vespere complettitur , 

aut pro cibi poruiſque ; vittu, & x1 itox lid, 

pro convivuo, ſen epuloy Matth. 23. 6. Mark 

6, 21. accipituy. Gomarus in Thelibus. Ple- 

rumque ſrgnificat Cornam , ſfve Convivium 


x Sic dicinit, 
ur tradit 
F/#tarchus , 
vel om F 76+ 
rvou Stta- 
Taut, quod 
requien als« 
quam det a (as 
boribus ; vel 
quali Jiam- 
Tr 2Ynja you » 
quod nm 
ram facile ut 
prandium 
paretur -: 
nam yerers 
prandium 
parcius & 
frugalius e+ 
rat ; cena 
vero aliqui- 
ro exquiſiti- 


ſub veſperam inſtruflum, Luc. 14. 12. Joh. 
13. 2. & 21. 20. Interdum generaliter pro 
quovis convivio uſurpatur , Matth. 23. 6. 
Marc. 6.21. Gerh. in Harm. Lax4 ſignif- 
catione vocis, & Anticania , & miſſus ome 
wes cum bellariis continen' wr : peculiars tamey 
noticne ita vocabant miſſum medium, qui ex 
ſolidioribus cibis conſtabat, Caſaub. in Ache- 
nzeum, 
&irris, Cano, Luc. 17, $.& 2: v. 8: Apoc. 
3. 20. '1 Cor. 11. 25, wie ro dfrnoy, 
Poſiquam ceniſſet. Ad verbum, Polit cacna- 
ville. Galli Helleniſmum hunc eleganter ex- 
primunt, Apres avoir ſoupe. 
a{ontaucricy@ , Religioſior , Seph. Bez2, 
Piſcat. Act. 17. 22. «c S{oifarucyigycac] 
Too full of Dzmonz already ; 1 ſhall not 
need to briog avy more amongſt you ; for 
thus the word a{-1d«uar by etymclogie 
ſignifies, « worſhipper of Demon»7ods, and 


Y 


latter times. Vulg. S»perſticioffor. Fr. B. 
Par trop*devotieux. To which is added this 
note in the margio, Le mor /iqnifie qui eſt 
expoſe en veiie, a finqu"on y rende queſqu: 
ſervice de Religion. 

ded auoris , Superſtitio Gall. Syperſtiti- 
on. Angl. Superſtition Timor Det inc- 
mir, Cicero, Ex Jeids, Times , + Saiper, 
Demonum , Deoruamve metks ſnperſtitioſus. 
Expiicat Plurarchus , Nimizm & importa- 
num Peorwn cultum, unde exorte ſunt ſuper- 
ftinoſe cereronte. Budzus dliorium anto- 
yum exemplis demonſtyat, accipi qunque ab. 
Jolute pro Religione ; eo Latine quoque S:1- 
perititio bee interdum fon tt, Lorinus, Afts 
25. 19. the word doth alſo fignifie Refigt- 
en : bur he ſpeaketh in contempe of rhe 
true Do@rine. 


&izz, Drcem , often, Of which the word 
Dean 


was anciently ſo uſed , Meds Apoſtaſte of 


or & lawior, 
cum finicis 
diei labori- 
bus. genio 
hilarius & 


plenius in. 
dulgebatur. 


y A{o id aproe 
vis folet in | 
vitio, ideft, 
pro Superſti. 


tone poni : 


ſed nunqua 


defuerunt , 


qui, null3 ra- 
tione habit 
quomodo 
Numen cole- 
rent , exiſti« 
mirunt (eſe 
tanto eſſe re+ 
ligiofiores , 
quanto in 
hoc vel llo 
faciendo 
magis labo- 
razent. Syrus 
& Arabs vis 
dentur coma 
parativum 
pro ſuperla». 
tvo uturpale 
(e ; quaſt * 
{criprum ſir, 
@: Suede 
kureont Tut , 
quam r:ligie» 
ſeſarmes 3 qui- 
bus opponi- 
mr qui in 
Horatio. Par- 
as Deoru 
ealtor, dici- 
ruc, £4,419 
los. 


CRIT LIC 
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Dean is derived, becauſe he was antiently 
over ten Prebends. 
| Aixad'o , Duodecim, Aﬀts 19. 7.and 24. v.11. 

aur vr, Ouindecim, Loh. 11. 8. Ats 27. 28. 
Gal,1.18. 

Autaniortps, Qxatuordecim, Matth. 1. 17. Gal. 
i 

&weTy, Decima, Heb. 7. 3 4, 8 9. 

Aizgr@-, Decimus, Toh. 1. 39. Rev. 11.23.and 
21. 20. 

taxgrin, lou, Decimas accipio; Decimor, Heb. 
7.6z 9. 


z Quaſi dicas z 447% , Acceptus, Liic. 4. 19. Hiauror di 


acceptablus , 
unde & pro 


Acc 3% 

b Quod dex- 
er4 mitteret 
haſtilia, Era. 
Eſt ſtipator 
qui alicui la- 
rns munit 
Fquidem qui 
ad finiftram 
Ibat,in tutio- 
xe loco erat ; 
nam 4 fti- 

atorc tege- 

tur, Druſ. 
m Traterit. 
Ec Tac To 
NS a ti- 
more oritur 
Fez. 
d Proprie , 
Excorio, pel-» 
lem derraho, 
Geb. Signi- 
ficar , verbe- 
rare, & exco- 
riare, Cornel. 
- Lap. De o- 
pere inani. 
Cum enim 
act ictum 
non admit- 
tat, fruſtra 
proculdubio 
Jaborat, qui 
percutir aut 
Ferit , Schot. 
7165 1 Adag:is 
ſacris. 
e Ed quod 
pic; » id ct, 
Excoriart 
queat. Epi- 
dermis, quaſi 
ſumma cuti- 
cula, aut Cx- 
tima cutis 

ſaperficies P 
Fuchſ, in m-« 

Stitut. med, 

Pellis, a pel- 

lendo , quod 

externas in» 
jurias regen» 
do repellax : 

cutis in Vivis 
eſt ; pellis ve» 
ro a carne 

jam deducta. 


Eippuaimy@'y Coriacens, Matth, 3, 4. Mar. 1. 6. 
&87ws , Vinculum, mt Novsy vincula , Neugy » 


#T6r, Sic Lxx. vertunt mx) Foy Iſai. Gt. 
2. & 49. 8. Significat annum (ut ita dicam) 
liberalitatis & beneficii plenum 3 annum quo 
Deo placet liberaliter hominibus beneficia 
largiri, Omnes fatentuy,, neque id eſt dubiam, 
ad annum Inubilei phraſin aludere. Maldon. 
ad loc. Luc. 4. 24. Atts 10. 35. 2 Cor. 6. 2. 
Phil. 4. 18. 


&anizze , Incſco, 2 Pet, 2. 14. Sumptd ſcilicet 
metaphor ,vel ab aucupibus,qui viſce, aut alio 


artificio ndrunt aves in retia ſua pellicere at- 


- attrahere ; vel etiam a piſcatoribus , qui 


amis ſuis eſcam imponunt ut piſces capiant. 

Laurent. & Gerh. in loc. 2 Pet. 2. 18. In- 
eſcamt, id eſt,quaſe piſces hamo captant, Beza. 
The word f1gnifieth, baiting us, as men do 
bait for fiſhes,cozening ſometimes the eye, 
ſometimes the taſte of the ſilly fiſh. 

Evaz7ouey, Tneſcor, lame 1. 14+ Ts deceived, 
as the filly fiſh by the bait covering the 
hook, as the word fienifieth. 

&irdegv, Arbor, arbor fruftifera, Gerh. often. 

£45135, Dexter, Matth. 5. 29. Mar. 16. 5, Luk. 
22, 50, Rev. 10. 2, 

a Az, Dextra, often. (ſubintel. xp.) 


b catwdcgr Stipator, Att. 23.23. Lancearius, 


Vulg. Jaculator, Arabs. Dexter, 1d eſt, pe- 
ritus jaculator, Beza. Sive hoc, accipere li- 
ceat de ipſius Tribuni ſtipatoribus, ſive ita v0- 
centux quibus proprie committebatuy deducen- 
dus Paulus, «t, quoad extre periculum efſet, 
ab ejas latere non diſcederent , Beza in lo- 
cum. 

&4, Oportet, often. 

C &izuw, Rogo , precor, often. Proprid, egeo z 
deinde precor , per Metomymiam efficientis : 
nem egeſtas preces parit, Piſcat. 

d Aipw, euzy , Cedo, or , often. Non tentum 
ſignificat excorio, ſed etiam percutio. Pro- 
prie quidem excorio : per Metonymiam Ve- 
ro finis, percutio, cedo. Sic percutimus 
viulpem, ut pellis ei detrahatur, x Cor. 9. 
26. «52x digx dipmy, Tanquam non verbe- 
rans aeremy Proverbium hoc deſumptum 2 pu- 
gilibus : etiam profanis ſcriptoribus uſitatum 
eſt, Plaur. in Epid. Eraſm. in Chiliad. 
Quemadmodum qui in certaminum aut pre- 
liorum proluſiombus brachia ja&abant : quod 
yentilare, ſrve aipa diperr , dicebatur Hein- 
ſzus. Sic 2 Corlath. 11. 20. Matth. 21, 
35. Marc. 12.3, 5. & 13. 9; Luc. 12. 48, 
& 20. 19311. & 22, 63, loh. 18. 23. As; 
Ctor. 5. 49. & 16. 37. 22. 19, dccapitur 

pro percutere. 
e Aipua, Pellis, Heb. 11. 37, 


feſticuli. 


&rowuic, Vincio, Luke $. 29. 

aroulie, Ligo, vincio , Matth, 23. 4, £w- 
io, ligant, ut ſolent onera jumentis ligari, 
nd decidant, Aftor. 22.4. Velnt in faſcicalos 
accuwmulo, & codcervo z Gerh. in Harm. 
The Septuagint uſe this word, pro collige- 
tione manipulerum, Gen, 37.7. Pro Ligati« 
one captivorum, Iud. 7, 9. 

Som, Vinftus, often, 

aroma, Vinfins, Alt. 27.1,42. 

&10 puwrigpoy , Carcer, vinRorium., Matt. 11. 2. 
'Er nd d\e promngic, In vinculis, Beza, Vulg. 
In carcere, Eralm. & diowec vinculum. Latr- 
nit vinculorum appellatione tam compedes 
quam carcer ipſe ſignificatur , Beza in loc. 
At, 5-ver. 21,23. and 16, 26. 

Aro woplrek , Commentarienſis , AR.,16, v.23. 

| 27, 36. Vinftorumcuſtos. 


\ 


Ruler, and is commonly attributed to God 
the Father, Luke 2. 29. As 4. 24. 1 Tim. 
6. 1,2, and 2 Tim. 2.21. Tit. 2.9. 1 Pet. 2, 
IS. and 2 Pet. 2. 1. Rev. 6. 10. It is de- 
rived from binding, and ſignifieth one that 


with bands. 

&19p9 , Adeſdum, veni, Matth. 19, 21. Mark 
To. 21. Luk. 18. 22. Toh. 11. y. 43. Aft. 7. 
3- 34. Rom. 1.13. Rev, 17. 1. and 21. 9. 

aim, Venite, often. Eft hoc Adverbium hor- 
tantis ſmul, & acccerſentis. Adeſte buc 
Matth. 4. 9. & 11, v. 28. & 22.4. Yſurpa- 
tur abillis qui humaniſrime incitant &> hor- 
tantur ad aliquid 7: wg. ng autem 
que ſunt grata &+ jucunda, Tarnovy. in me* 
dulla Evang. 

awry®-, often, Secundus, five poſterior. * Se- 
cundus eliquando preſtantit ex virtute,id eſt, 
inferior, at Secundus quoque, 

&wmpai@y, Secundd die, Aﬀt. 28. 13, 

g admgnpar@r, Secundo-primus, Luke 6. 1. 
Syrus Interpres vocem hanc, ut fibi non intel- 
letaw (quod jure mireris in homine Syro, cut 
ritus Indaici debuerunt eſſe noti) plane preter- 
miſit. Arabs multd inverecundiis ; qui com- 
poſrte wocis alteram partem diſrimulavit , al- 
geram expreſcit. Sic enim verba Luce trans- 
fert, quaſi inveniſſet ſcriptum, $abbatho ſe- 
cundo, Ceſaub. Exercit. 13. Sabbatum 
Ig ep To1 proculdubio eft Tentecoſte, quia 
eſt Feſtum ſecundum > Paſchate, quod erat 
primum, Dicitur d8&-miggaeproy ( ut doftiſci« 
mus Scaliger tradit) quaſi dicat, Yori The dw- 
Ti;4% megror' nam ſecunda die poſt Paſcha 
numerabant Indei quinquaginta les ad Pen- 
zecoſten, Meuchlius Harm. Eyang. Vide 
Grotium 1n loc, 

Aixous y often. Recipio in me, vel ad me. 

It ſignifieth ſometimes contain, and ſome» 

times receive, as alſo cepio in Latine : but 

contain , Atts 3. 21. Aliquando ſignificat 
approbo, Attor, 8.14. 11. 1. Vnd: eff 


ſome) cometh the Iſland h Delos, 
the 


f Aamir, Dominus, It figniheth Maſter , or F 


ruleth over thipgs, as if he had them tiad en 


Dominum ! 
$i quidinter- 
. J\ ani 
privati juris 
nomen eſt, 
e.g » ho« 
noris & aus 
thoritatis 2 
& marres {4« 
milids 3a, 
Trent» ju- 
bentur, non 
XU gaautty » 


Eraſm. 


* Gerh. in 
Warm. 


g Primum 
Sabbarum 

uod protxi- 
= dk 
poſt ſolenne 
Paſchatis, 
Epiphan. Vide 
Bez,a & Pie. 
in loc, 


drxTic, id eſt, gratus & acceptus, Ator. 10. SN _ 
3$- 2 Cor. SG So quod cum 
&iw, Vincio, ligo, often. antea aquis 

; An, In proſa ſemper poſiponitur , & vertitay , eſlet operta 

ſand, 2 Cor. 12,1. videlicet, Matth. 1 $- 23+ ſabito ewer- 
igitur, I Cor. 6. 20. Redwndat AR. 13, 2. = & _ 
& 15, 39: 4inv, Heb 2.16. — 
an@, Manifeſlus 2 perſpicuus. Whence ( fay pa Ani lib. 


becauie 4, cap. 12. 


a 48 He tad. tro. 


CARITIGCA | SACKRA 


the Sun doth alwayes ſhine there : Aut 


: quad inde petebantur oracula, &> manifeſia fie- ! 
ant. Matth. 26. 73. 1 Corin. 15. 27+ Gal, | 
3. 1. 1 Tim. 6. 7. 
Anrin, cou, Declare, or, 1 Cor. 1. 


13» Col. 1. $. Heb, 9. 8. & 12. 27, 1 Per. 
I. It. 2Pet.r., 4. 1Cor. x. 11, idvotn 
Declaratum eft, Beza. Vulg. & Eraſm. Sig- | 
nificatum eſt. Aliquid enim amplins ſnift- | 
car quam onjuaine, ut apud Latinos differunt 


II. & 3.! 


63 


ſtantly : it ſignifieth rather, co affirm ftrong+ 


ty, to prefie it home with all che ftrepgth 


we have. 4:«i a5, Aſſeverare, id elt, ut 
rem certiſcimam, & de qua minim? (it ambi- 
gendum, aſierere. Eſt enim apud Grecos eti. 
am attivg hujus verbi (gnificatio z & ſic eti- 
«m Cicero de clar. Orat, inquit, Imereſt vi- 
dere quemadmodum adverſarius de quaque ye 
aſſeveret, Beza in lucum. 


declarare &- _ Sic enim Cicero ad «ime , Diſpicio, Matth. 7. 5. Luc. 6. 42. 


Lucretium ſcribens: Itaque(imquit) hoc ſe- | 
pius dicendum, tibique non ſignificandum 


Perſpicio, vel Viſu penetro, Sigmificat accure- 
tem circumſpettionem, Chem. 


ſolum, ſed etiam declarendum arbitror, nj» $4462 @, Lar. Diabolus, Calummniaton,, often. 


hil mihi efſe potuiſſe tuis liceris gratius. ' 
Peytinet hu jus vocabuli explicatio ad ſentemtie 
pondus, nd viz. Apoſtolus cuivis delationi te- | 
mer? videatuy credidiſſe, Beza in loc. | 
| 
| 


Anpurypi, Concionor, Orationem ad populum ha- | 


beo. Ex Jip®-, populus, & 429p10m loquor , 
Ads 12.21, 


i Lat. Creator, 1 Anwnope , Conditor, Hebr. 11. ver, 10. Quaſe 


Gall. Createxr. 


Avg) The 


Ex ut 

Tublicus, &. 
Ipppr op:,qui 
publice -—o 
xaturs, publi- 
cus opifex, 

k Populus e- 


nis, affinira- 


tis, legum, Aluagioy, Denarius , often, Denariusr, & denis 


tucort , 
& aliarum 
multarum 
rerum , utc 
voluntatum 
przcipue, ſo- 
cietate, & 
communioe 
ne inter ſe 
devintus 
eſt. 


I Ter addit 
duracionem: 
addeth ever 
a continu- 
ance where 
it is added! 
as is evident 
by perſiſt, pere 
manent, per - 
durable , perſe+ 
Verance, perpe= 
twitie, Biſh. 
Andr, 


m Unde Dj. m &iaCdnouc, Deferor, L'tke 16, 1. Diſfama- 


abolus, Can 
JlJaumniator, 


Aiu@r, Populus, Aﬀts 12. 22- and 17. 5. and 


ano, Pwblicus, Aﬀts Fo 18. 
nim ſangui- Skweois, Publicd, Att 16. ver. 37. and 18. ver. 


ainCaine, Tranſeo, Luke 16. 26. Att. 16. v.9. 


dicas, qui public operatur, vel opifex publi- 
cus, 


19. 30, 33. A dis k ligo, Proprid (ignificat, | 
hominum multitudinem , ſex hominum | 
multorum 'caxtum z quaſi Hows: vinculum, | 
Steph. in Theſ. Grzc. Liog, 


23. and 20, ver. 20. 


eris. Hox vocabulum in Hebream tranſlatum | 
fuit linguam , ut & Syram: &- ex Hebreo 
Matthxus Helleniſtico ſuo id admiſcuit ſermo- 
ni. Patet hoc ex Targuin Jonathaais, 2 Reg. 
5.5. Habet idew yocabulum & Syrus. Eft && | 
in ſcriptis Rabbinorum obvium nomen Divar, | 
denarins. Quin CY in lingua Arabica uſur- | 
patur, Mayerus 10 Philol. fac. 


1 aid, Per, very often, Auget ſignificatio- | 


nem, ſieut apud I atinos, Per. This prepolitt. * 
on increaſeth the ſionification of words. Pro ' 
& ponitny Rom. 4. 11. % mg d,oyrwy d} a'xpo- | 
Curie, id eff,o axegCugizs, Sic 1 im. 2+ V., 
15. Vide Bezam ad locum. 2 Cor. 6.8. 
Non /ignificat inſtrumemtalem cauſam 3 ſed ita | 
accipituy, ut cim dicimus, Per campos & per | 
urbem incedere : deſcribit enim veluti iter | 
dificillimum quo contendatuy ad metam, Be- | 
2a in loc. 4, conſtrued with a_ geninve * 
caſe, doth not ſignifie the occaſion 3 but 

the organe ,. cauſe, ways Matth, 2,v- 12. 
and 4.4. and 7. 13. and 8. 19, 28, and 1:. 

43. Rom. 1.5. and 2. 23. and 3. 20. 


Heb, 11. 29. 


tus eſt, Vulg. Graec, 4nCimn, quod 7 
ſonat , delatus eſt : quanquam hoc intereſt ; 
* Calumniator falſo defert, at defertur etiam | 
qui merit) accuſatuy, 


to aſſure , or aſſuredly to »fficmy 1 Tun. 
I. 7. Tit. 3. 8. The origivall word is a 
borrowed ſpeech from thoſe that give or ſell 
a thing toanother,who are bound to defend | 
the ticle, gift, or ſale ofic againſt all claims, | 
ſuits, aud entavglements » Dr, Tay%or. | 


Gall, Diable. Ital. Diqvolo, 'Ari ms StxCds 
ay, & trajiciendo , becauſe he it:ikerh 
through with his darts. Aretius ſaith, it fi- 
nifiech treackerouſly to take or deceire 
by falſe and lying words. Falſe accuſer, Ca- 
lumniator, or Make-bate. Calumniator, Cri- 
minator Lſidore, Delator, Tertull. Greci de 
extreme impio utuntky voce din, in 
Plavti Alivaria adoleſcens nibili ac nulle bo« 
ne rej Diabolus vocatur. The Devil by an 
excellencie 15 (© called, becauſe he is Arti- 
fex calumniandi, Mat, 4. 1. 1 Pet. 5.8. Quia 
calumniose nos traducit & accuſat. Etymolo- 
$is Diaboli explicatuy, Apoc. 12.9, 10, In- 
das is called a Devil, Ioh. 6. 70. Calumnia- 
trix, Tir, 2. 3. Calumniator, 2 Tim. 3. 13, 
The Scripture hath appropriated this word 
to ſ1gnihe Saten, the Prince of Hell- hounds , 
following therein the Seventy (which firſt 
gave it this notion, po where elſe ſampled 
19 any Greek Author) yet is this word &:z.. 
Ca@ 10 the New Telitanent it ſelf three fe 


n Tit, 3. 8. Wetrauſlate it , ro effirm con- 


n Fentjnet 
rum ad per» 
ſonam 1s, 
tum ad audi. 
ores ; figni- 
ficac autem 
confirmari, 
& vitibus ac 
animo cre- 
ſcere in re 
quapiam, .A- 
re. i» locum. 
Naw ia au- 
get lignifica- 
tionem, ut 
in #1233441, 
Siayne cs 
KM «» 


oEſt verbum 
empharicia, 
& 1gnificat * 
paſſim & per 
omnia loca 
annunciare , 


Tiſtas, in 


Rom. 9. ,, 
Nuntio cir- 
cumquaques 
vel Per di- 
verſa loca 


verall times uſed in the common ſenſe, for divulgo, 

a flanderey, or falſe accuſer, and that in three Fir. - h 
ſeverall Epiltles, both to Timothy, x Tim. P Piftioan- 
3. 15. and 2. Tim. 3. 3. and that to Titus, m—_—— 
Tit. 2. 3. Mr, Meces Apoſtaſie of the latter ——— 
times, 1 Tim. 3. 11. women mult be grave, dunlgere 1 
not ſlandereys : the word in the originall is , quorum fe- 
they muſt not be Devils; ro carry ſlanders cundum bus 
is the work of the Devil, Mr. Burroughs, 

Oo &i29pinw, Annwnitio, Luke 9. 6o. Acts 21. 
26, Rom. 9. 17. It lignifiech, ro make ma- nim, Er ene 
nifeſt, to diſcover, to make known, to fer qui antiernnt, 
forth to open view, Hieror, And being ap- mirati ſung , 
plyed to Miniſtersis tranſlated by the word Janſen. 

© preach, as Luke 9. 60. The Lxx uſe it, Lz. *'© Maldo- 
vir. 25. 9. Pal. 2.7. _———_— 

aryuigu@, Exaftus, Mark 16, 1. Aﬀs 25.13. = No ot 
and 27: 9. pretem hia 

G12 wone, Percognoſeo, hoc elt, Plend crgnoſes, (ſe. Luc. 2. 
Adts 23. 15, and 24,22. 17.) tueri cg 

P Ai) rug; e, Drou/go, Luke 2 27. ir rw yp 
berry eſt proprie Divulgare, ac nocum aliis fa+ yerbs in (2s 
cere, Gagneius. ' alleas w 

Aida, Cognitio, Aﬀts 25. 21, 

Aa uw , Murmuro , L.:'ke 15. 2. 


ri ſolent, lea 
and __ ut a- 


19. 7. 10nem 
3p ts. aa | tranſeuntera 
, q <it3proppie, EVIFNG, Luke g 32z denoreor... 


dinCiCanus, (Ex fs per, ſrgnificationem intcn- | Anu, Nego I Im,2. 2. Tir. 3, 3. ———_ 
dit, & ECariw ſtabilic) Aſſevero , affirmo, r &tadiyour, Accipio, Att. 1, 45. &tzdh- & ger 


! s nificatio- 
Ex aSpu , Acceptum , i eſt, per manus tra» nem. 
ditum : Nam dizdi;am id dicimis, quod £ Proprie,. 


de manu ( ut ajunt ) in manum 'raditum ad A<«ipio per 
nos pervenit, ut patrimonia , > quecingque _ —_— 
alia per tarios gradus ſucceſsionis ad nos de eur, Excipio, 
ventunt, Etal, Oi fucceſſerunt : q"e_Ins $uccedo, 
terpretatio ! 


— 
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CRITICA 


SACRA. 


C Diadema , 
Lar- Fr, Dia- 
deme, Angl, 1 
Dlademe. 


ex Otis cire 
cum & dis, 
kgs, quia Re- 
ii capicis ce- 
T atelam 
erat- 
t Nomen 
Chaldzis 
& Syris ufi- 
earum, Bez.4 
i» Heb. rx. it 
Ggaifieth 
both Cove- 
nant and Te- 
: bur 
moſt fitly Co- 
venant, Rom. 
It, 27- Heb. 
7.21, & Te- 
ament, Heb. 
9.17. Gal. 3, 
17. Neque 
Teſamenti, 
neq; fadus, 
neque patti- 
onem =— 
kecar, ſ [2 
prout fim- 
pliciter 00+ 
ratio Vocis 
mw , 
Diſpobitio- 
nem, vel in- 
Kitutionem 
Dei, Jan. in 


16. If. A 
xdyic vel x2- 


vias quz Ci- y 


nerem & 
pulverem fi- 


terpretatio mihi non ſatis probatuy, quia 9ia* 
NN dry plerumgue 4 ativum, ds loc. 

&iidur, Diademe , Revelat. 12.3.and 13+ 
I. & 19. 12. Properly it ſigaiferh a wreath- 
ed Hat-band, with which che ancient Kings 
contented themſelves, as thinking the 
Crown onely belonged to their gods, Min- 
hew / 


- 


arddnge, Succeſſor, As 24. 23, 
Ara} wnrous » mag Succingo, Joh. 13. 4, 5- 


& 21. 7. xi ſ6 _ Orientalium infer- 
ne anguſta, ſupernt laxe, crumene inſtar, con- 
trabuntur, & rurſus laxantur ; $144 umm 
dicuntgr, quando ad [wmbos contratta, eos cin- 
gunt, & conſtringunt : unde & ſubligaculs 
Jiats urra vocantir, Lud. de Dieu, 


t Ain, Teſtementum , often. Vox Hebres 


142 Berith, (us & Greca,0 Latine Foxdus) 
ſegnificat in genere, quamvis diſpeſitionem, m- 
ſtitutionem , [foe declarationem voluntatls » 
conſili;, aut promiſcionis, aut ſiquid eftejuſmo- 
di; ſive diſpoſitio ile ab uns proficiſcatur, ſroe 
a pluribus, ſive unins ſponſſone purk, ſfoe mu- 
tud inter partes reſponfrone, & reſtipulattone, 
Polanus, Hellenifte $tailw uſurpant pro 
ow/izn, Drul, ad ARt.3.25. & ad Hebr. 9. 
16. Vide Eitium ad Hebr, 8.8. & ad Gal.;z. 
17. & Grotium in Eyaog, p. 1. &* 2. See 
my book of the Promiſes, title Covenant. 


Auziphes, Aivido, Luk. 15. 12. 1 Cor, 12.v, 11. 
&raipetc, Diſcrimen, 1 Cor, I. 4 536+ 
Aargdugite, Perpurgo, Matth. 3. 12, Steph: 


Beza. Id eſt, Omnino purgo : neamheceſt 
vis prepoſtionis #ia,, Repurgo , Eraſm, Per- 
mundo, Vulg. Luke 3. 17. 


| Atzxemiſxoucy y Magis ac magis redarguo 


At. 18. 28. Tiic "IsSaio Siaramiiygere 
Vulgar. & Eraſmus verterunt Judazos re» 
vincebat. Bexa, Magis magiſque redargue- 
bat : «t vim Prepoſttionis $i , qua augeri [i- 
gnificationem vult, exprimeret : ſed vis portus 
Prepoſitionis x7 attendenda, que ut verbo cum 
quo componitur, dat ut conſiruatur cum Dati- 
v0 7%ic led ajorc, ita eidem ationis ſrgnificatio- 
nem dave videtur, qu# agebat Apollos adver- 
ſus Tudeos : aled ut non gravate verterem, 
advrerſus Judzos arguebat. Its ſane Syrus, 
diſputabat coutra Judzos. Ludov. de Dieu 
in loc. Verbum decompoſitum ex 01% & zan 

ai hw, Redarguo, convinco. &iz bic auget (7 

guificationem, u Conofute mightily z aud 
with great vehemency., 


x &exorie, Miniftro, often. Verbum #iaxoveiy 


ſcriptores noſtri uſurpant ſepede iis miniſteriis 
que 4d vite hujus neceſsitates pertinent, ut vi- 
dere eſt Matth. 8. 15. & 25. 44. & 27. 55- 
Marc. 1.31. & 15. 41- Luc. 4.39. &8. 3, 
Job. 12, 2. AR. 6, 2. Heb. 6, 10, Grotius. 
Though generally it ſigaifieth any office of 
the Miniſtery, or Eccleſiaſtical Funftion, 
yet it is taken more ſpecially for the Fun- 
Rion which was peculiar to the Deacons, 
in diſtributing of alms to the poor, AR. 6, 
2. Rom. 15. 25. 2 Cor, $. 19. andg. 12, 
Atzxoriz, Miniſterium , often. Tribuituy 
Apoſtolis , AR. 1. 17. 25. Col. 4. 17. Epiſe 
copis, 2 Tim. 4.5. Angelis bonis , Heb. 1, 


ificar 3 
inc xoreiyſervire, & in pulvere deſudare, & $txxov6y , mſervire, 
Rom, 12- 7-it fignifieth a painfull and laborious Miniſtery , 
wherein men are ſerviceable, as thoſe which make haſte in tra- 
 vell-raiſivg theduſt by theirceleriry and ſpecd, Par in loc, 


14. I Cor, 12.5, we turn it Adminiftre- 
tion ; it is Miniſterie, or Service 3 and that 
on foot , and through the duit. The do- 
Qrine of the Goſpel 1s ſo called, 2 Cor. 4. 
5+. & 6. 3. 2 Cor. 3. 7, $, and 2 Cor. 5. 18, 
Rom. 11, 13. Epheſ. 4. 12. The colleQgion 
it ſelf is ſo called, z Cor. 9.1,13, Rom. I. 
31. 1 Cor. 16. 15. A. 11. 29» 2 Cor. 9. 
Iz. 'H Jraxeyiz, Subminiſtratio, Vulg. Mini- 
ſterium, Eraſ, Funttio. Har vocabulum non il- 
li mod3 convenit, qui collatam pecunians admi- 
niſtrat, ſed in ,ommibus qui in pauperum 


wſus aliguid ſubminiſtrant : qud ſignificatione 


«tis liquet uſurperi hoc in loco , alluſrone ta* 
men abt ad Yall Eccleſia muners, que eti- 


am in genere diaxaricy paſsim vocantur, Beza 
inlocum. 

z &iznov@ , Miniſter, often. The Greek word 
fhgnifieth a Miniſter , or Deacon. It is 
a title of Office, Service, or Adminiſtra- 
tion,given ſometimes to Chriſt, Rom. 15.8. 
ſometimes to Megiſtrates, Rom. 13. 4.yeay 
ſometimes to Women , Rom, 16. 1. 1 Tim. 
5. 9- ſometimes to a ſpeciall Calling, or ſort 
of Church-officers, Plul. 1.1, 1 Tim, 3. 8, 
12; to the Stewards of the Church-treaſare, 


and thoſe which took care for the poor, Aﬀts 
6. 2, 5, ſometimes to the Miniſters of the 
Goſpel, 1 Cor. 3.5 , both ordi ap 


extraorcinaty : ro Fexl, Col. 1. 23, 25- 
2 Cor. 2, 6, Timothy, 1 Tim. 4. 6. Indas; 
Ads 1.15, 17. Epaphras, Col. 1. 7. ſome- 
times Phy every Worſhipper of Chriſt , Joh. 
I2. 26, 

atadidbous, Tribwo, trado, Luke 11. 22. and 19, 
22: Johu6. 1. Aﬀts 4. 35. Rev. 17. 13. 

£12044, Ducenti, Mar. 6,37. Joh. 6.7. and 
21.8. Atts 23.23. and 27. 37. Rev, 11. 
3-and 12, 6, 

&iaxsougy, Audio, As 23. 35. plen? audio , 
quaſi dixas, perautio, 

&raxpire, Diſcerno, ambigo, certo, often. It lig- 
nifieth to ſever ſomething , and to ſet it 
apart from the common uſe, and to eſteem 
of it more highly and honourably, i: Cor. 
4.7. and 1x, 29, Iude 22. Ilames 2. 4. 
Some read it, a Doe ye net judge in your 
ſelves F Tho. Aquin.Gorrao. Is not this your 
own corrupt judgement ? and ſo a judgement 
my jy evil cogitations, aud not 
of God. Others read it paſlively, b Are ye 
not judged & fo Oecum. Pareus ; that is , Are 
ye not convitt in your own conſciences, as 
guilty of evil and unjuſt imaginations ? 

ude 22, Now arbitror ref> werti poſſe di- 
judicantes, #t quidam vo/wn! : nec ut Inter- 
pres Vulg. judicatos , nif6 fore? ille legit 
diaxerruurer, quod in quibuſdam Grecis re- 
perit Robertus (ſcil. Stephanus) Eſtivs ad 
loc. Iude 22. Shewing mercy to ſome, put- 
ting difference. The Vulgar Latine readeth 
it, Reprove ſome as judged 5 and ſo Beza 
ſaith, that he found it 1a three Greek co- 
pies. c They which follow that, expound 
it of thoſe that have openly ſeparated them- 
ſelves;reprove them as being without hope 
of recovery : but ſet the judgements to 
come before others , that beiog terrified 
herewith, they may be converted and ſa- 
ved, Some d read it, Reprove ſome while/? 
Je are judged , that is z condemned 

and 


zZ Ex tus, 
quod in 
compoſitis] 
ſignificatio- 
nem inten- 
dir, & vis, 
Feftine ; quali 
dicas 5 Pre. 
ſeſtinans, ex« 
pedathes prom- 
ts. Vocabu« 


eſt 
rale aliquan- 
do, & queme 
libet quovis 
munere fun« 
gentem defi. 
gaat 1 - 
quando ipe- 
ciale, & re- 
ftringicur ad 
eos qui redi- 
tuum Eecle- 
rum curam 
ſibi commiſ- 
ſam habe- 
bant. In g& 
nere ſigaif- 
cat perſon 
in admini- 
ftranda Re. 
publica , 
Rom. 13. 4, 
vel familii, 
Marr. 22. 13, 
vel Eccleſii, 
Rom.1s. 7. 
ſerio,& mag- 
= animo 
aborantem , 
Bucan. 
a Vu'g. Lat. 
Nonne judica- 


ſtir apad weſe 


wetipſos ? 

b Ercaſm Et 
non 41j1:dicats 
e/trs in you 
ipfi; 2 Reza , 
Nome diſcri- 
men fecerutts 
apud vo; ? 


Cc G agneins , 
Tho, Aqui. 
Faber, $cap. 


4d Orccum. 


— 
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e Judas E- 
iftolz ſuz 
verſu 22.ver- 
bo draxpi+ 
yiehrty utirur 
in ſignifica- 
tione gene» 
cali pro 4- 
ſeernere, AC de» 
leitum habere, 
conlGderata 


h Judicio in 
diverſas qua- 
{i parres pro» 
pendeo 3 
nunc » ſ(cil. 
in affirmati- 
onem, mox 
in negatio- 
nem, & vi- 
ciſlim, Piſc. 
in A(t, 10.20, 
PropriC in u- 
tramque par- 
tem, diſce- 
prantium 
more ſignifi- 
cat, Calv, im 
Jac. r, 6. 
1 Capel, Spe- 
cil.in Jac. 2, 
ver. 4. 
Aiztpincday 
per Synecdo- 
chen generis 
hic vgnifi- 
cat', d:ſcerne- 
re, ita ut ali- 
ud alii przfe- 
zarur ; hoc 
enim decla- 
rat Tt d12- 


x ol Riv3 
Condeatie. 


ne,ut Jud.22, 
Bezain lac. 

2. 4. Signifi- 
cat anteponere , 


diſcernere, & Atahaniu, 
Arand rug, Reconcilior, Mat. 5. 24- 


ſegregare ; 
item <&ſcutere, 
& examinare , 
. Cornel. a 
Lap. 


k Dr. Willes, — 


I aig in 


compoſitione intendit ſignifi 
cujuſque gentis ſermo, id ct, 
loquendi, Camer. 


m £* 


and cenſured by them. Ours follow che 
firt and beſt reading, wherein the word pur- 
ting difference , is e Siaxgaroadpms being of 
the middle voyce,& ſo may be taken aftive- 
ly as well as paflively, and according to this 
reading the ſenſe is plain, Rom. 14. 23. 
f Doubteth, Yalg. Qui diſcernit, Eraſmus &* 
Hentenins, Qui dijudicat : Alii; Qui he- 
ſtat, ambigit, ſecum diſceptat : que verſto 
nobis probatur. Nam verb. medium dizxein- 
ay paſiim accipitur pro heſitare,ac diſceptare, 
Mat. 21.21, Mar. 11, 23. Ads 10. 20 & 
11.12. Jac. 1.6. Rom. 4.20. & Jude 9. 
Nunquam vero ſumitur pro diſcernere, «ut di- 
judicare ; ſed abi hec ſignificatio occurrit, ver- 
bum ativum eft $iaxgirew, ut Matth. 16.3, 
AR. 15. 9. 1 Cor. 4.7. & 11. 29,31. & 
14, 29. Eſtius ad loc. The word tignifieth 
to diſcers ſometime, ane to put 4 difference, 
as a weak Chriſtian boldiog this meat Jaw- 
full, and that unlawfull ; this 1s more then 
to doubt, and ſo is 4 minore here included, 
But here it is better rendred doxbreth : as al- 
ſo itis uſed Matth, 21. 21. Rom. 4. 20. 
As 10. 20. Jam. 1.6. And itis expoun» 
ded by a learned man, g Alternantibus ſen- 
rentiis ſecum diſceptare, when a man 15 at 
no certainty with bimſelf, but at variance, 
ſometime being of one mind,and ſometime 
of another. Calvin and Aretizs, with others, 
render it dijudicat, ſo Eraſmus ; h which is, 
when the judgement is carried iato divers 
parts : ſo dubixs ſignifieth ſuch doubting, 23 
when a man , of two wayes knows not 
which to take. Cum Sraxginaw i 1n paſe 
{foa forma peſrim in Nov. Teſt. ſignificet hai. 
tare, dubirare, adeoque & in hac ipſa Epiſtola 
ſupra cap. 1. 6, cauſans non video cur ab hac 
ſignificatione hoe loco recedendum putent non- 
nulli ; ciem ea optime hic quadret, Senſus nem- 
pe hujus loci hic erit, E05, quos hic erguit A- 
poſtolus, non dubitiſſe an in ea =eonwrouia 
peccarent, imd verd certd apud ſe ſtatuiſte, ſe 
in ea non peccare 3 quod proculdubio auget 
eorum peccatum. Sic vers videtur redden- 
dus hic locus, Neque dubitattis apud voſmet 


1p(os. 


Attxgiote , Certamen » diſcretio. Rom. 14. 1. 


Controverſies of diſputation , doubifulneſſe of 
diſputation, Great Evgl. Bib. Diſceptation of 
thoughts, Vulg. Lat. To judge diſputations , 
V at. Be not divided in your cogitarions , 5yr. 
But the word 9:«zece here rather igoiheth 
a k diſceptation, or controverſte z and 01220. 
342u4s, an outward diſputation, rather then 
an inward diſcourſe of the miad. It is uſed 
alſo, 1 Cor. 12. 10. and Heb. 5. 14. 


| aizuwkie, Obnixe prohibeo, Matth. 3- ver. 14. 


Significat volen'em &* conantem aliquid non 
admittere, ſed vel verbis vel fatto, &* quaſe 
injefts manu arcere & probubere. Chemnit. 


in Harm, Evangel. 
Divulgo, Luke I. 65+ and 6. 11, 


«xlg , Lingua, Atts 1.19. Liar) Gr 
lat> ſumptums , linguam alicujus regionts ar 


—_——_— —_ — — 


eationem. m I ſaus & proprius 
diverſorum populorum diſcrimen 


&12ho@wudc, Diſceptatio, cogitatio, often. 


&inputiug 


Az puipife, Partior diſside», ofren. 
Etapegeoudty Diſsidium, Luke 22.51. 
Ateriu, Serpo, AAS 4. 17. 

Atarive, Inmmo, Luke 1.22. 
Aariaua, Cogitatio, Luke 11. 17, 


Om ! 
tioribus ditta propter enime celericatem , Po- Uſurpatur 


— 


provincie dexotat ; atque its Eraſm. aliſque 
Ineerpreces videntar bic intelligere, Sed Dual. 
in Comment. poſteriore ad voces Nov. Teſt. _ 
cap. 1. vocabulum illud ſtrift2 ſumit pro idio- 
mate peculiari lmgue Syre, Indeis tum ver- 
nacule : atque ex hoc loco collegit, idioma urbis 
pawl diverſum fuiſie & =_—Y Lingua Syra, = —_ 
qud tunc Tudei withantur, Mayer Philolog. 25. Mar. 2.6, 
lac. Act. 2.6, 8, (vide Bezam) & 21, 40, & 9-33. Lucs 
& 22.2.0 16,14. Modus loquendi, Idioma 5: *% & cum 
lingue, Sermo unicuique genti peculiaris, Lin- = bes 
ud, & S12M — 
$36, & CIPO. a Mar. $.16. 
RihFg US + Diſcepto, ratiocinor , cogito  & inrra ſe, id 
colloquor. Non tantum figoificat , Interias eſt, apud ſe 
ratiocinari, Animo verſare & cogitare, quo- in animis 
modo uſurpatur, Marc, 2. 5. Luc. 1. 29. & ſuis, & inrey 
3- 15-& 12, v. 17. Toh. 11. 50, fed etiam, NES 
diſſerere, ac verbis inter ſe diſceptare, qUO* cem po eager 
modo accipitur Matth. 16. 7, Mark. 8. 16. 9. Mar. 2. 8. 
O& 9. 33. SicXenoph. & Plurarchus «tune Ger. m Harme 
tay ; & Lxx Pal. 34. 20. Quandoque fig- 4 themſelves » 
n:ficat, Rationes ſubducere. Anceps eſt ad ** 
Copitare ants 16.7,8, Etpo 
rett verii duphciter ; vel cogitabant intra ſe, 
1d eſt, in ſeipſis, ur Cite racita _ To = 
cogitatio ; vel diſceptabant inter ſe, Janſen, idem omai- 
Propris dicitur de pluribus inter ſe colloquen-. 29 quod 74 
tibus, impropris ge eo qui ſecum ipſe diſcertar , "9%" id 
Grotius, ſecurm vel 
Rom. j 
I. 21. itis eogliſhed imaginations , but fig- oo innags 
nifieth more then thoughts, even reaſon- unde fat 5 
mp II » diſcourſes , done with **Pr0 cgiree 
weighing and poiſing things. Diſceptatio, "£9 
Luk. 9. 46. Coin, ver. -_ —_— bn. a_ yy _ 
19. Interdum declarat inanem concertationem a " ev 


verborum derebus nibils, Eraſm. aliquidin u- 
tiadipuz, Diſſero; unde dialeFHica, often. tramque pat= 
ararbougy, Diſſolvor, Aﬀts 5. 36. _ _— 

FY . , Teſti upticem 
O AttjucapTVE3 US ſtifreor , obtzeſior , often. ——— 


Ads 18. 5. $12 uawerwb® teltificans 3 

a d 
FValgat. Pergens teſtificart, Beze. Verbo per- > meg = 
gend1 exprimitur vis prepoſitionis dia, Vel 24in Matcs 
pottics exafte teitihcans, ut prepoſirio $12 no. 2+ 6. 


cer penetrationem controverſee,P: (cat. Atplu- © Obteſter, & 
rim4 ſunt loca Now Teſtam, ubi vim illam he- = 4p mag 
bere nequit. Ex Gr, Hebr. 2. 6. »bi ipſe Beza p Hane = 


reddit ſimpliciter Teſtor, & apud LXX cem bifati« 
pro vpn paſcim uſurpetur , Ludovic, de Im expo» 

Dieu 10 locum. To charge, teſtifie z 29nt incer- 
or conteſt : ſo it is taken 2 Tim. 4. ver. | ___ Qui- 
2. Significee proteitor, praſentibus te- got Fe 
ſtibus depono , deos homineſque conte- animifacut« 
ſtor : Et Inriſccnſultorum wverbum eſt : rare, qui ra- 
conteſtart in lite aliqua de ſcripto, & ue tiocinamur , 
vulgo dicunt , coram omnibus proteitari, Uiſcurrimus, 


Hic proprie ſignifieat > Deum iptum con- & colbgie 


tc ſtor, quod verba ſequentia indicant, Hype- prot 3 cs 
rius 1a Joc. aliquid 4 


Lav us y Depugno, As 23. 9g. Acriter principiis, 


prgno. Alii accipi- 
4 Permaneo, Like 1.22. and 22.28, vt pro ipla 
ratiocinati- 
one, & cov 
girtartione , 
atione ſcil. 
mencis. Eo+ 


Galai. 2.5. Hrbr. x. ver. 11. 2 Pet. 3 4. 


Adyein, Cogitatio, often. Diſcurſss ; a recen- rags = 
lanus. lt fagniheth Agiration, or diſcourſe etiam yer. 43+ 
K 


of 


CRITICA SACRA. 


q Mults fig- 4 


nificat ; ni- 
mirum. Du- 
bico, Ambi- 
go, Ancipitis 
animi ſum, 
& confilii 
inops admi- 
ror, interto- 
go- Inquiro, 
Cornel. a La- 
pide Animi 
dubius ſum , 
Ad anguſti- 
as quibus 
me explica- 
re nequeo 
redattus 
hzfito, Quo 
mo vertam 
neſcio, Pol. 
Ly/. Ree 
annotat do- 
aiſhmus Bu«- 
dans Sram 
priery plus 
eſſe quam 
diam opeiy ſ- 
cur rurſus 
VE aTop- 
Rwy ali- 
quid amplius 
declarare vi- 
detur quam 
Siaxopticpnt, 
2 Cor. 4-3. 
Ber,a in Lic, 
24. 4. 


Aizrayroc , Per omne tempus. Steph. 


&raroriougy , Moleſit fero, Als 4. 2+ 


of mind and reaſon, whereby one thivg is 
inferred upon another : as, when the mind 


_ doth not ſimply apprehend , but deduce 


one thing from another , that deduQtion 
1s. properly called 91«yx4ua , Diſconrſe of 
mind and reaſon, It is tranſlated, Col. 1. 
11. Minds ; but fignifieth there all the chief 
powers of the ſoul, viz. Reaſou, Will, and 
Aﬀe&ions, 


&iaize, Adaperio, Luk. 2. 23. and 24. 325 


45, As 16. 14. and 17, 3. 


&raripus, Adaperior, Mark 7, 34 35. Luke 


24. 31, 
Atarurruels, Pernofto, Luc. 6.12. Totem no- 
fem im re alique tranſfigo » To continue all 


night 


Atayle - Perficio, AR. 21.7. Quo verbope- 


culiariter utuntur Ccriptores Greci, cinm de 
profetionum vel itinerum abſolutione loquun- 
eur, Piſcat. 
tr 
ut Vox una: dis merric , ſcil. age adverb 
per omne tempus , Matth., 18. 10. Paſor. 
Att. 24. 16. Indll caſes, By all means, or, 
At all times ; as his words may ipdifferent- 
ty be conſtrued. Ir is uſed alſo, Mark y. 5. 
Luke 24. 53. Att. 10. 3. Rom. I, 10. 
Heb. 9*' 6. and 13. 15- 


Mark 5. 21. and 6. 5$. Luke 16. 26, Atts 
21, 2, 


&tamia, Emetior tranſnavige, To ſail through» 


Atts 27. 5. 

"th and 
I6- 18. 

hiarepio z Heſito » ambige, Sed ſignificat 
etiam, Interrogare, ſex inquitere cum dubi- 
tatione atque admiratione, Lorin. is AQ. 
2,12, Jianyic idem ſignificat cum Yano Of 
Wm; ug » 4d anguſtias inexplicabiles detru- 
ſus heſizo: & quo me vertam neſcio, nili quod 
additione Prezpoſitionis ſignificatio inten- 
tur. Luc. 9. 7. «ſurpatur de Herode dubi« 
tante, de Chriſto metuente ſtbi ab eo, quia pu- 


in Luc. 9. 7. Vox hec Luce attonitam quan- 
dam admirationem ſig. infra 24.4. AQ.2.12. 
& 5. 24. & 10. 17, Grotius in locum. It is 
uſed alſo, Luke 24. 4, Afts 2. v.12. and. 
24. and 10. v. 17, 


&iamophiousy , Pertranſeo , pretereo. Luke 6. 1. 
_ & 13.22, & 18. 36, AR. 16.4. Rom.15.24. 
| Gia es ymuarwoug z Negotior, Luke 9. 15. cum 


lucro negotiari ſg. 


cut to the heart, Kings Tranſlat. They were 
vexed fo, as if they had been cut with a 
ſaw, It is uſed alſo, As 7. 54. Vellem 
Helleniſtas inſpexiſſent qui 7% d1aapind; abſo- 
lat? nuſquam , quod ſciam uſurpirunt : Cim 2 
tormento potiits orientalibus uſitato deſum- 
prtum videatur , qui nocentes Siareiery ſole. 
bant : qui & diangiudu dicebantur, Ita 
I Paral. 20. 3, Nihil autew hoc ad dentes, ſa- 
tis teſtatuy locus As 7, 54. Heinſins inexer- 
cit, ſac, where it ſigaifieth properly to ſaw 
with a ſaw, becauſe their teeth weat (ſaith 
One) as if they had been ſawing with aſaw. 


Wappryrow, Dirumpo, Matth. 26.65. Mark 14. 


63. Luke5.6. and 8. 29. AR. 14. 14. 


&tzmafe, Diripio, Matth, 12. 29. twice. Mark 


3-27. twice, 


&tzogte, Planum facio, Matth. 18. 31. 
Atamege , Trajicio, Matth. 9. 1. and 14. 34. , Siaveis , Concutio. Vſurpant hanc vocem Gre- 


corum Scholiaſte , ſed poſtquam Grecia fafta 
erat Romani juris. Omnino arbitror expreſ- 
ſam ex Latina voce Concutere, quodeſt, ter. 
rore injetto, pecuniam aut ſimile quid alicui 
exprimere, Grotius in loc. Metaphorice , 
Calumniis & fallis accuſationibus evertere, 
ut doftiſsim? obſervavit Camerarius:Sculter. 
Delit. Evangel. Luc. 3. 14, Mdbva 4iao1(- 
own, Vſemo violence, Toſle no manto and 
fro. Ego exiſtimo Jiaotien ad yim manife« 
ſlam, ovnegarterr ad rapinas ceterdſque frau- 
dulentas potiis quam manifeſt? violentas in» 
Jorias referri, ſieut apud Hebreos diſtinguun- 
tur 12 (Gazal) & pv? (haſchak) Bexa in 


locum. 


tabat animam Johannis & ſe interfefti in £42oomifu, Diſpergo, digjicio , diſsipo, Dropri? 
Chriſtum per wares, vywamy immigri(ſe z| 


Adts 2. 12. uſurpatur de illis qui obſtupe- | 
ſcunt, mirentur ac dubitant audientes Apoſto- | 


los variis lingwis loqui. At. 5. 24. Cum, Apo- 
ſtolis ex carcere per Angelum liberatis, mint- 
ſtri Pontificum invenirent carcerem cum 0m- 


| 


ni diligentia clauſum, & cuſtodes ante januas | 


ſtantes, idque Dominis ſuis nunciarent,lli hos * 


ſermones audientes Sinripsy apt aur , con- 


turbabantur, ac dubitabant, quid de i/lis por- | 


| 
| 


rd facerent. Ita quoq; mulieres, Luc. 24.4. la» | 


pidem revolutum ac ſepulchrum vacuum Vi- 
dentes $1a7opgrmymirantur;turbantur ac du- 
bir-nr,contihiit neſcize 3 hec enim omnya vord- 
bulum illud compleitur. In veteri Teſtamen- 
t0 tantimm ſeme! occurrit,, Dav. 2.3. in verſrone 
Sym machi. x; Sunriper 76 Tue de Nebu- 


| 
| 
i 
| 


e cadnez are per ſomnium territo ac turbato, Sy- | 
rus hoc loco habet vocem MN cum tn mappicd- | 


to, miratusattonitus, expayefaftus fuit,ob- 


ſtupuir, quod Gen. 42, 28. wſurpatuy de fra- | 


#ribus ]uſephi invenientibus pecuniam in ſuis 
ſaccis, id quod in terrorem ac dubitationem 
eos conjecit., Gerhardus in Luc. 24. 4. De tis 
dicitur qui ita perplexi & impediti, qua(: in 
luto tenentwr, «t exitum non inveniant, Beza 


de ovibus uſurpatur, er. 23. 1. Zech. 13. 
7. Joh. 10. 12. Luke 1. 51. Scatter as darts, 
which being among the enemies, areloſt. 
A Metaphor (ſaith Beya) from the whirl- 
wind, which hurles the chaffe huc && iluc ; 
or elſe thus, fo ſplits them, that they ſhi- 
ver into pieces : this anſwereth that in that 
verſe. He hath ſhewed ſtrength, &c. Joh. 11. 
$2, Vſurpatur de gentiilibus, non ſolitm ratione 
diverſarum regionam © locorum, ſed etiam 
reſpetu variorum rituum, ſuperſlitionum & 
idololatriarum diſperſis. It is uſed, Matth. 
25. 24, 26. and 26, 31. Mark 14. 27, Luk. 
I5. 31, and 16. 1, Att 5. 37. 


Liane, Diſcerpo, Mark 5.4, ARs 23.v. 104 
aizowcies, Diſpergo, Ats$.1,4,& 11.v.19. 
{ Siarvey, Diſperſro, It is tranſlated, 1 Pet.r. c of 511 & 


r &uamplougy, Frendeo, Aﬀts 5. 33. They were r Declarat 


corum pe. 
ſtum , qui 
prz rabie 
dentibus fri. 
denr, veluti 
ſiquis ſerram 
trahat, Bez 
mn AM, s. 
A Tee vel 
Tei(a, Seri 
ſeco. Diſſeca- 
bantwy, Exal. 
& Vulg. 
Grincoyent les 
dentes, Fr. B. 
Serre inſtar 
ſiridebant , 
DF 24wy enim 
e(t ſerra: hinc 
@ git, Sets 
rz modo 
ſtridorem e* 
dere » quod 
eſt furioſo- 
rum qui 
dentibus col* 
lifis ſtrident, 


1. ſcattering,but i1gnifieth Diſſeminatio,ſuch oelep, 5+ 
a ſcattering , as when a man ſoweth ſeed 11 


abroad, Joh. 7. 35. Vox diaowogge Tudeis 
Grecd loquentibus, quos Helleniſtas dici mos 
haber, ſignificat ea loca in quibus Iſraelis po+ 
ſteri exulabant , Grotius. Thi ſumitur non 
pro ipſe diſperſcone, ſed pro loco diſpertionis. 
Loca illa Gentium , inter quas ſparſi Iudei 
habitabant z v&«antuy Siaowmoray diromogs 


PITT 


= TROL EEE % + & © 


r Evangeliſta 
utirur pecu- 
Hari verbo: 
non proprie 
ſignificat 
Prohibere ſed 


cert manda- 
tis alignem 1n- 
formare. Sicu- 
ti Neh. 5.89. 
uſurpatur 

pro, Diftin#? 
& explanate 


1 Sam. 3. 1- 
accipirur pro 
viſione aper- 
ta, & pro- 
phetia ma» 
nifeſta, que 
publice in- 
noteſceret, 
Chemmit, un 
Harm, 


u_ Sgt ue 
paires apud 
Hippecyatem 
vocancur 
ui habent 
iſtortos 0+ 


x Significar 
diſpoſitio- 

nem, ordi- 
nationem , 
preceptum. 


@ Lay 
y Eſt diſpo- 
nere quid 
ſuo ordine , 
uti militem 
in acie, Cor- 
dl, a Lap. 
$Significat 
Collocare 
diſponere , 
in ordinem 
componere y 
edicere.man- 
dare, 1dem. 
Occurric eti- 
am 1 Cor. 16, 
x- ubi clauf- 
fame datur 
przceptum 
de obſerva- 
tione dic 
Dominicz 3 
eſt enim 41+ 
«amry ua ad 
fingulas Ec» 
cleuas perti- 
nens, Cum 
Qurem colle. 
Qtas imperat 
quz febant 
in cceru pu» 
blico Eccle- 
fiz, procul 
io przci- 
pir ſanQifi- 
cationem 


bujus diei, . Aarmie, Perments, AR. 27. 33+ 


aacineusy, Interdico, precipio. Matth. 16, 20. 


oy 
Aram , DiſtinFio, Significat apud muſicos har- 


&tnrpipe , Perverto. Diſtorqueo » propri?. 


Alanife , Serve, Luke 7.3: Aﬀts 23. 24, and 
&izoigougy , Server, Matth, 14. v. 36. Aﬀts 


_ x &iampb, Diſpoſitio. An ordinance, a word 


hiarey pa, Ediflium, Reb. 11.2 3- : 
&rames tie, Perturbo, Luke 1. ver. 29. Itisa 


y Ataniow, Precipio, ofren. Edicere declarat ; 


ixnuirey general ſignificatu, accipiends eſt non 
de gentium diſperſione, ſed de Tudeorum inter 
genes. Salmaſius de Helleniſtica. It is u- 
ſed alſo James 1. 1. 


Tir t Supeam, Now [impliciter Juſſit, ſeu 
Prohibuit, ſed Graviter interdixit, ſignificat 
hoc verbum. &taginur enim proprie eſt divi- 
dere & diducere, unde poſtmodum Jiaginen 
dicituy de precepto aliquo ſmgulari (quo ſc. 
aliquid precipitur vel probibuur) & ab aliis 
difintts, &* quaſi diviſo ac ſeparato. Atque 
hic efl uſus hujus verbi in Novo Teſtaments : 
rard apud profanos, C exotices ſcriptores ed 
ſignificatione occurrit, Cam. in Myr. Evaog. 
It is uſed alſo, Mark 5.43. and 7. 36. and 
& 9.9. As I5.24, Heb. 12. 20. 

51a, Intervallum, Aﬀts 5,7. 


menicam in tonis diſcretionem , qui ſublatd 
corrumpituy uſus inſlrumenti. Tale quid eti- 
am Oecumenius annotavic, Eſtius 10 cap. 
14. Epiſt. 1. ad Cor. y. 7. Rom. 3. 22. & 
10.12, 1 Cor 14.7. 


AQts 13.8. «ſurpatur pro Averſione a fide, 
ficut & falſi Doflores, At. 20, 30. dicuntur 
loqui u Sure wuire, Perverſa, & Deprava- 
t4, Exod. 23. 6. Pervertere cauſam pauperis, 
id eſt, felſ4 ſententid4 eam diſtorquere : & 
vie impiorum dicuntur Perverſz, Jud. 5.6. 
Proy. 10. 10. id eſt, Oblique & depra- 
vete, It is uſed alſo, Matth. 17. 17. 
Luke 9. 41. and 23. 2. Aﬀts 13. 10, 
Phil. 2. 15- 


27. 43- 
27. 44. and 28. 14. 1 Pet, 3. 20. 


of high authority. The Imperial Decree 
are called 4:amyai” Hnde Syrus & Vata» 
blus vertunt, Atts 7. 53. per precepts & 
mandata Angelorum. Vox, haud dubis, non 
? Grecorum, quod eruditis hic impoſuit , ſed 
Chaldeorum uſu tum recepte : Id videlicet 
quod «lids, ſed 2 poſterioribus diragma , in- 
terduam vers (ut non rars iſta varie ſcribun- 
tur) datigmay quod eſt Hiariyua, ſcribitur. 
Id ver) vel exemplum, vel (ut barbars {6 
quuntur) copia epiſtole,aut ſcripti alicujus. 
Hoc autem loco, wt & ad Galatas 3, Siartyi 
interpretatio,repreſentatio : Quema/modum 
qui legem vel interpretantur, vel propagant 
diarixTy ſunt, Heiofius in locum Gal. 3, 
19. it is put for Siawvis, Ordination : for 
Miniſtration , ſo Stephen uſerh the word , 
Ads 7. 53. By the diſpoſition of Angels. It 
is uſed allo, Rom. 13+ 2. 


metaphor taken from ſtirred water, and fig- 
vifiech perplexity of thoughts, when one 
cannot tell what reſolutely ro think, 


unde Staniter & Srenypars dicuntur Prin- 
cipum edicta , ue Heb. 11. 23. Sed hoc 
loco nihil alind declarat quam Pracepris ali- 
quem formare & inſtituere, Bez« in Matth. 
1.1 


zZ 


az rypic, Conſerve, Luke 2. 5 1. Vide Piſcat. 
aim, Adverb, interrogantis, (ex 41s propter 


& 7 quid) Quare, often» Matth. 9g. 1. 
and 15.3. Luke 19. 23. and 24,38, Non 
eſt interrogantis & cauſam explorantis, ſed 
potins Indignantis & exprobrantis, Gerhard. 
1n Harm, 


Ann Rus » Paciſcor y teſtor, Teſtamento meo 


aliquid mando heredibus , Steph. Budexs. 
Verbum eſt valde emphaticum , quippe quod 
habet ſignificationem , prims pactionis &+ 
conventionis , ſecundd , teſtamentalis diſ- 
politionis, As 3.25. Hebr, $. 10. and g. 
16, 17. and 10. 16, Optim# convenit hic «« 
ſus verbi diznnd , cum Gallico diſpoler , 
cat reſponder ad verbum : Dicimus enim ali- 
quems diſpoſer de ies biens, quando 1] fair 
ſon teſtament. Awt etiam, Diſpoſer de ſes 
biens par teſtament. Falem certd uſum ver- 
vo diſponere dedit Ver. Interp. in Epiſt. ad 
Hebreos, cim d1aTi Nam Sixx lu yertity dil 
ponere teſtamento ( ſed nullo, ut opinor, ex- 
emplo ) Ibidem vertit & Teſtari telta- 
mentum. Qzidam , : Condere teſtamen- 
tum : Sed ali: maluerunt , Paciſci fordus , 
Stephanus in The, Grec. It is uſed alſo, 
Luke 32. 29. 

&ianyice , Commoror. Ad verbum ſinificat 
contero : lic#t primarid ſign: ficatione ſit tem- 
pus terere , & unmorart f 3; ſignificat ta» 
men ſtudjose etiam in re quapiam verſari, & 
ſerid in diſputarione, aut inquiſitione aliqus 
occupari, Aﬀts 16+ 12. Conferentes, Gloſl, 
ordin, interlin. Lyran, Lorin. Confiſtentes, 
Vatab, Cajer. Ir is uſed alſo, Joh. 11. 54. 
AQts 12. 19.and ver. 14. 3, 2g. and15. 35- 
and 20. 6. and 25, 6, 14. 


&atatopn, Alimentum, 1 Tim, 6. $. 

Atavzdge, Hiuceſco, 2 Pet. 1. 19. 

ataparicy Perlucidus, tranſparens, Rev, 21. 21. 
aiagipe, Preſio, often. Non tantinm differ= 


re, ſed etiam praecellere ſignificet, Eraſm, 
Scultet. Matth, 6. 26. Magis antecellitis, 
live preſtatis illis , Eraſmus optim# vernit 1 
Nonne vos longe precellitis 1]las ? Compa- 
rativas enim us Nor verbo diagipery ( Cui 
ipſa vis comparetivi ineſt) conjunttus, inſig- 
nem hominum pre avibus excellentiam notat. 
a Mat. 10. 31. Multis paſſerculis preſtatis 
vos, Beza. Multis paſſeribus meliores eſftis , 
Vulg. Yos pluris eſtis quam multi peſſerculi , 
Eraſm.- Azteftatis, 1 ercull. Vos paſſeribus 
wult2 eſtis preſtantiores, Caltellio. Rom. 
2. 18. m' diapiggyrs b, Hee vox & difle- 
rentiam & excellentiam ſignficat : que i= 
traque bic conjungi poreſt. Indei enim legis- 
periti utrumgque faciebant : hoc eſt , explora- 
bant ea que maxim? in lege excellerent ; item 
e4 que « lege diſcreparent, Voriitus in locum, 
Vulg, Probes atiliora ; quomodo etiam inger- 
pretatur Theophylattus, Beza , Exploras 
que differunt, 15 Stages interdum acci- 
pituy pro utilem ele, ar prolatis exemplis 0- 


ſtendit dotiſcimus Budzus. Eraſmus de { 


eo videtur dubitare ; ideoque convertere ma- 
luit , Probas eximia. Leflor quam maxim? 
probabit ex bis interpretationibus ſequatar » 
Beza 1n Joc. 


ainpigyrrs, Diſcrevantia , Steph. Fexa. Que 


diicrepant. Praitantia » Errſm. Potiora , 
Valg. Quz excellupt, Piſc, Phil. 1. 19. 
K z a4 $9 @ 1 


Z Significat 
non limpli- 
citer come 
morari in a- 
lique loco, 
ſed labori.- 
bus infiftere, 
in realiqua 
cum inteati- 
one, & ſum-+ 
mo ſtudio 
immorari. 
Hine 41g 
C4, exercitatio 
dicitur ; quo 
admone- 
mur, Chii- 
ſtum illic do. 
cendi causa 
fuiſſe com- 
moratur. 
Aret. in loh. 
3. 22. 

+ Eft cempus 
extrahere, & 
mora diuturs 
niori in locs 
aliquo com- 
morari, Fare 
noviss. \ 
a Nonay opus 
Iroy $12 pipe 
Ts Uprtice 

b T4 diagh 
eve, Que 
excellunt , Pi- 
ſcat. Vel ur 
Eraſ, Exim. 
Utſenſus fit, 
Exploras 
quz bona 0- 
pera, quibus 
przſtene & 
ancecellane.- 
Certt 4agi 
few, attiv3 
VOCe, pro ex* 
cellere, (en 
prafſtare, (a> 
piſlime uſure 
patur : Ar 
pro diſcy o 
ſeu afiidre, 
exemplum 
nullum ſatis 
commodum 
meminiin 
voce attivi, 
ed in paſſi- 
va Ciagipe- 
«521, quod 

eſt quaſi di- 
cas, differri, 
hoc elit, in_ 
diverſas par- 
res ferri, 
Tiſca, in 
Schel , 


CRITICASACKR A. 


c Alegre mh 
@&»» Primo 
eſt, differen 

giws, Secun- 


do, preſtantie 
41 & excellen- 


ris:, Cornel. 
i Lap. 


Pd 


d Interemiſtic, 
Vulg. Gr.cft, 
Manibus vi- 
olentis occi- 


dere : nam 


intetimirur , 


& qui zure 
meritoque 
pleſticur , 
Era. in An- 
norat, 


e Docibilis ; 
ſed ative in- 
relligendum 
eſt. viz. qui 
pol- 
ſit, Bulling. 
The French 
in r Tim. 3. 
Tropre a tne 
feigner. 10 
1 Timerth, 2. 
Propre 4 endo- 
(irmer, 


f Gerhard, in 
Harm, 


&idpr@, Diverſus, Rom, 12.6, Heb. 9g. 10. 
c Atapmurny@ , Excellentior, Heb. 1. 4. and 
$. 6. 
AtapFeie, Corrumpo, Luke 12. 33. 2 Cor. 4. 
16.1 Tim. 6. 5. Rev. 8.9. and. 11.18. 
Atagdrex , Corruptio, Lar. Gall. ; Corruption. 
Aogl. Corrnption. Grecorum Theologi ſub- 
tiliter inter 6Te# nr, diagdexy, & 1aTa6Mpyy 
diſtinguunt : ut ſit 85228, ciim 4 corpore tan- 
tim ſoaarer anima , quod morientibus con, 
tingit : #iap2e# (wm corpus ſic conſumitur, 
Kt fola relinquantur ofſa : ugrapmes, cum 
ea quoque diſſoluuntur : quod Dominico mox 
applicayt corpori , Heinhus in Exercitat. 
ſac. At. 2. 27, 31.avd13. 34,35, 36. 
37. It is uſed by the Greek Interpreters 
of the old Teſlament, to fignifie, not the 
corruption it ſelf alone, bur the very place 
of it likewiſe, as Pſal. 9. v. 15. Prov. 26. 
27. Proprie quidem corruptionem ſipnificat : 
ſed pro ſepulchro ponitur cum alibj , tum 
Pſal. 29. v.10. &* pro fovea, Plal, 9.16. 
Ergo videre corruptionem , Pſal. 16, 10. 
Non eſt corrumpi ſimpliciter, ſed corrumpi in 
ſepulchro conſtitutum, Druf. 

&tzpnuc , Sparge famam , Matth. 9. 31. «d 
verbum, Diffamacunt cum z ſicut etiam ver- 
tit Vet, Interp, Sed preterquiam quad hoc 
verbum yard a Latinis uſurpatur, etiam in 
vitio ponitur, Beza. 

 Atapnuite , Divulgo (1gnificat z Famam ubique 
per omnie ſpargere. Vulg. Mar. r. 45. Diffa- 
mo. Sed hoe verbum & Latinis ſemper in vitio 

ponitur. It is uſed alſo Marth. 28, 15. 

hiapoe, Effugio, As 27. 42. 

hits xeegizougy , Interficio, Aﬀts 5. verſ, 30. 
Gree? loquitur emphatice; Vos ( inquit ) 
d Stuyxepionivr , id of , pre furore &+ 
ird , ſi licuiſſet , manibus diſcerpſiſſetis, A- 
ret. in loc. Adts 26. 21, Injett4 manu 
violeye, Eraf. 

Atzzepitoury, Diſcedo, Luke 9. 33. 

arfexIis , DoRtus, Joh. 6.45. Doftia Deo, 

Silex);t 4 Ow y id eft , ut habet ad wer- 

bum Syrus Interpres, Dofti Dei, Plus enim 

eft I1dix/ly eſſe» quitm ns rl, Multi 
enim diſcipuli diſcedunt, quia non didicerunt, 
ut infra merſu 66. Vulgata , Docibiles 

Dei , barbar# , & non expreſſs ſenſu. Nec 

enim + didax\ic eum ſignificat qui ſe docendum 
prebet, ſed eum qui jam didicerit que eſt edo- 
Aus , Beza in locum. 1 Coriath. 2. 12, 
13. & Jidtioxa doceo. 

aideumntc , Aptus ad docendum, Steph. Be- 

Za. 1 Tim. 3. 2. Vulgat. Doftor. Sed mul- 

ti ſunt doftores, qus aptiores eſſent ad ſtivam ; 

neque hoc declarat Greca vox, Beza in locum. 

Significat, non (impliciter doflorem , ſed fa- 

cultate docendi preditum, & ad docendum ap- 

poſitum, Muſc. in loc. com. Ir is uſed alſo 

2 Tim. 22.4. We render itin both places, 

Apt to teach. | 

&ifione , Doceo, often, It may be peve- 
rally taken for all the parts of the Apoſto- 
licall and Ecclehfiaſticall Miniſtery, Matth. 
28. 20, f Ir is diſtinguiſhed from wa. 

Twws, ( Matt, 28. 19.) as ſpecies & genere. 

Mafyr4our non incommod? exponimus de 

generali mandato, ut Apoſtoli omnes gents , 

que untehac in varias ſeftas diſperſe fuerant , 


e 


Chriſto adducerent, ut ab hoc uno denomina- 


| 


remtur , aidumerre, de ſpeciali & exatta 
doftrins intelligi poteſt, que in nomen Chriſti 
per baptiſmi teſſeram initiatis, omnes & ſin- 
gulcs fidei Chriſtiane articulos explicatizs tra» 
dit & inculcat. Zepperus de Sacramentis. 

g &ilzoxania, Doftrins, 2 Tim. 3.16. It is 
uſed often elſewhere in Scripture. 

h audoxarg , Magiſter, often, One who 
ſoundly teacheth the Do&trine of Chriſt , 
Epheſ. 4. 11. Tribuitur #:d20x 4s appella- 
tio, x Chriſto, Mat. 17.5. Joh. 13: 14. 
Mat. 8.19. & 9.11; 2 Cuivis Doftori, Mat. 
10. 24. Luc.6.49. Heb.5.12. Jac.3.1. 3 Ec- 

, Clehz Minittris, «tpote 1 Synagoge 1ſracli- 
tice Doftoribus, Luc.2.46, Joh.3.10. Rom. 
2. V.29. 2 Apoſtolis Chriſti, 1 Tim. 2.7. 
2 Tim. 1.11. 3 Quibuſvis Eccleſia Doftoribus, 
Aﬀt. 13.8. 1 Cor. 12. 28. Epheſ. 4. 11. 
Gerh. in loc. Theolog, It fignifieth a Teach- 
er of letters, F manners, or aty Art ; in re- 
lation whereunto they were called Diſci- 
ples, Scholars, or Learners. Dottor [rve Pre- 
ceptor. Nam pracipere potius eſt Docere , 
quam Mandare ut apud Flaccum 

Quicquid precipies, eſto brevis. 
Vulg. & Eraſm. Magiſter. Quod gener4lius 
eſt, & prefeftiram etiam declarat : quamvis 
illud non ubique repudiirim, Beza in Matth. 
19. 16. 

&idery , Doftrina, often. Tam Greet tay. , 

uam Latin* Doftrina , &- aftum dacendt 
Frndficent & precepta, ſeu dotumenta & mas 
giſtro tradita. 

&idexxue , Didrachma. Vox eft Greca , atta- 
men uſurpats ab Hebyeis , qui ſcripſerunt 
Grecd, etiam twm cio agunt de rebus He 
breorum, ut a Joſepho, Sed quid ſignificet hoe 
loco, non conſtat apud omnes. Diſſentiunt hic 
Interpretes : nam plerique putant hic agi de 
tributo quod Capitationein Romani vocabant ; 
eflque hc ſententia vulgd recepta. Alii pu- 
tant hic agi de dimidio Sicli Santtuarii, ut 
interverſo > Romanis ; Alia eſt ſententia que 
videri poteſt nova, nempe hic agi de dint io 
ficlo quateuus dependebatuy in nſum Sanfua- 
rii : quam ſententiam confirmat Camero Pre. 
left. im Mat.17.24. Tota (inquit ille)bujus ob- 
ſeuri loci explicatio pendet a ſrgnificatione hu- 
Jus vocule, Matth. 17. 24. we Engbſh it, 
Tribute-money. Itwas of value i abour ten 
pence of old Srerliag mo»ey ; and rhe Ifra- 
elites paid it once by the Law,Exod.3o.13. 
& at this time they paid ic to the Romans. 


| AMY eps 


aidouu, Do, tribuo, very often. Termitto, five 
concedo, Afts 13, 35. and 2. 27. Apoc. 
13. 7« 
» Expergefacia, inſurgo. Of #1, and 
$26ge, Excito, Mat. 1. 24. $1 apteic 6 Taonp, 
Experreflus Toſeph. Vulg. Exſurgens Toſeph. 
Eraf, Excitatus Toſeph. Sed hoc quidem loco 
plus eft 76 Sryeipgrm , quam excitari, Beta 
in loc. Mark 4. 38, 39. Luke 8. 24. 
Joban. 6. 18. 2 Per. 1. 13. and 3. 1. 
It Genifieth ro awaken out of fleep. FVerbum 
Piryeperr, 2 Pet. 1. 13. reddiderat per ſuſct- 
tare : hic reli exprimit per excitare ex 
veterno ſc. gorporis z teporis & oblivianis , 
Gerh. in 2. Pet. 2. 1, Hujus verbi uſus a4 
tria folet accommodayi ; ad eum », qui ſur- 
git qui reviviſcit,& expergiſcitur, Eraſm. 10 
Annotat, 
k ai” 


g Sanam do- 
Arinem Gg- 
nificar. 

h 'Ari i 4+ 
Stioxem. Sic 
Latinis Ds- 
Hor a docands. 


ft Magiſter 
proprie lire. 
rerum, aut 
morum, Lac. 
& generali- 
ter quicungz 
rei alicujus 
artem docer. 
Ifocras, 


i Nummus 
qui duas 
drachmas 
continer cXx 
Ii, quod eſt 
2 dts bi, & 
Sex x pn » 
drathmse. 
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k Et tranſi- k 4iitef@, Cmpirum, Matth. 22. 9. Exdics | 


ram & exi- 
tum ſignifi- 
cat, Gers. mm 
Harm. LXxX«+ 
utuncur 

pro Xx. 
Quod icids 
pro utroque 
uſurpatur » 
Num- 34. 4+ 
Jof. 15-4. 


' Atyululle, Interpretor , Luke 24. 27. Aﬀts 9. 


IA Jig & | *pululric, Interpres, 1 Cor. 14. ver. 28, 
"Epic » More atoxo#, Tranſeo, eo, trajicio, dimano, obeo, 


cxu7185, quia 
AMercurins 
erat Iater- 
pres Deo» 
rum. 


m Where 
he renders it 
Pertranſes. 


n Ex dc} pro 
he & iT (2 
Ann, 


6 Pleniorem 
alicujus rei 
expolitio- 
nem, vel nar- 
rationem at- 


ſerte. 


p Of 3 
and iqvyycy 
Robuſtus, 

q Quaſi di- 
z44@- , from 
Fi 34 , Biper» 
tt;, So Ari- 
ftotle in his 
Ethicks. 
Quod juftus 


in qgas qua- Elo uiorgtneg, Inſtum judicium, Rom. 2. ver: 5. 
q &airu@r, Tuſtus, often. Dicitur tam dere z 


6, h& eſt, z- 
quales partes 


rem dividat : 


hzc origina- 
tio optime 
convenit ju- 
ſtitiz diftri- 
butive , . 
quam vo- 
cant, A/ſtet. 


&ryxarice, Percontor, Aﬀts to. 17. 
no Awncs Bimulus, Matth. 2.16, 
Ann, Biemium, At. 24.28. & 28. 30. Du- 


Oo aun, Narro, Mark, 5. 16. &9. 9. Luke 


Eun, Narratio, Lake 1, 1. 4mmrorec appel. 


atuxic , Perpetunm , Hebr. 7. 3. and 19+ I 


tiatiwac@ , Bimaris, Aft. 27. 41+ Sic pro- 


Aixriouzy, Pertingo, Heb. 4. 13. 
Ain, Siicnugy , Interpono 3 ſeparo , ſejungor, 


p &449wpitzugy, Afﬀirmo, to affirm conltantly, 


Bis, & 12:4 @», Via qui exitur, aut abi due 
vie ſe interſecant. Matth. 22.9, Compite, 
B:za. Vulg. & Eraſ, ad verbum, Exitus ; 
qued mihi viſum eſt obſcurius, Compite autem 
Latini vocent laxiora in urbibus ſpacia, in que 
vic pluyes exeunt, id eſt , deſcawnt, Alii in- 
terpretantur Vicos utbis frequenets , quos 
vernaculo ſermone vacames, Les Rues pallan- 
tes, id eft, quibus plerique pretereunt : Sic 
«tem albegorice imtelligit Chriſtas, gentes per 
orbem terrarum diſperſas, predicatione Evan» 
gelii aggregatas, Beza in loc. 


36. 1 Cor. 12, 35. and 14.5. 13+ 27. 


pretereo, perago, progredior , obambulo, per- 
venio, pergo, often. Rom. 5, 12. pervalit, 
SinIy* quemedmodum luts gregem aliquem 
pervadit, & ſingulas oves contagio inficit , 
Piſcar. in loc. ok 2.15. Grecis Sib dy 
nonnunquam dicuntuy, qui ſuſceptuns iter vel 
perficiunt, vel altyd ſe conferre pergunt : Vetus, 
Tranſeainus uſque Bethlehem : Pro quo Re- 
centior, Eamus : quo4 dilwtizs, ni fallor, ut 
omittam, matte domum, Latiniſsime 
dici. Heinſius. Hoe verbum aliquoties ha- 
bet incluſam ſignificationem futuri temporis 
«t Matth, x1.31. Apoc. 1. 4. fiewt Syrus 
& Arabs ret? hoc loco interpretantur, Beza 
in m 1 Cor. 16. 5. Alids. Tranſirey' alias 
Obire /tqnificat, ut Luc, 9. 6. Feza. 


orum annorum ſpatium, Eral. 


8.39. and 9, 10. Ats8.3z.aud 9.27. & 
12. 27, Heb..11, ver. 32. 


latione Lucas intelligit libros ipſos de Chriſti 
diftis ac fattis conſcriptos ; quemadmodum ipſe 
explicat, AR. 1. 1. ut craminicgy Summmy ni 
hil liud declarat, quam hiſtortam couſcrt- 
bere, Bez4 in loc. 


12 z 14. 


prie vocatur Iſthmus, quod utrinque mari al- 
luatur. Vulgo vocant » Fae langue de terre 
entre deux mers, Beza., 


. Luke 22. 59. and 24. 51. Acts 27. 28. 


Luke 2 2. $9. Eſt affrmando contendere, ſum- 
mis wiribus aliquid confirmare ; eſt enim 
ab iavege robuſtus ac firmus, AR. 12.15. 
illa $tiqueiZim afſertionem ſuam fortitery twe- 
batur, revera ſic ſe rem habere confirmans » 
Gerh. in Harm. Aſffevero, Beza. 


uam de perſong. Pietatis & Iuſtitie ſtu- 


ens, 1 Pet. 4. 18. Inſftus 1 Joh. 3.7. Tri-| 


buitur Deo. Joh. 17. 25. 2 Tim. 4: $. Homi- 
nibus, Marth. 5. 45. 1 Tim, I. 9. Probus (eu 
bonus, Matth. 1. 19. Fer? ex perpetus-Helle- 


niſtarum uſk eſt fidelis aut pics. In Attis Av 
poſtoloram ( AR. 3. 14-) Chriſtus dicitur 


69 


proprie & per excellentiam Ile Juſtus, 5 di- 
244. Vide cap. 16. Sculteti in Matth. + 
Marc. Tuſtitia in ſeſe virtutem ampleflitur 
omnem , Ariit. Et «dJizias pro quovis peceato 
uſurpant ſacre liters. Innocens, Matth. 23. 
35. Inſtus ex juſtitia Chriſti imputata, Rom. 
I. 17. ex juftitia inhevente, 1 Joh. 3, 7- 
&taperin , Inflitiz , often. Eft ipſa enimi 
integritas, & qualitas nobis inherens, \lited. 
Eſt ipſa anims integritas , ſantlitas, & inno- 
centia, per quam ſand vivimus 2 placemus 
Deo, vel bomis wviris, Rom. 4+ 5, Ergo que dif- 

ferentia eſt inter abſlraflum & concretum, ea« 
dem eſt inter di4gpIuny oe» Sixaioyugi . Danz- 
us , lib. 4. de Fide, cap, 27. Hec vox in 

Seriptura S. latiſiimd ſamitur, & ſiznificat 
interdum Veritatem & Fidelirarem, inter- 
dum Bonitatem & Milericordiam , Span- 
hem. 


&Einarics , T Isſtifico. Verba Hitzdik && Alhzsv 


propri? ſumpta, ſunt vel forenſiz, nec mutati 
onem phyſicam notant, ſed forenſem ; abſolu- 
tionem nimirum judicialem oppoſyram condem- 
wationt , prout Paulus opponit w# Sixayiy & 75 
Kat axpiyery* Th Sitgisy in Scriptura ſumitur 
1, Effective, notat quantoque juſtum co0- 
ſtiruere non per infuſionem jvſitie, ſenſu Pon- 
tificio ; ſed per ejus imputationem, ſenſu $cri- 
pture. 2. Declarative, a> met it juſtum repu- 
rare ; idque vel gratis, quando terminatur ad 
homines ; vel merits, quand) terminatur ad 
Deum. Spanhem. 1a Dub. Eyangel, It is a 
judicial word taken from Courrs of ] 1- 
ſtice, which being atcributed to _ :dge» 
is oppoſed to condemn ; and ſignifieth to 
abſolve, or to give ſentence with. It hath 
ewo ſpecial {1goifications : 1, Toacknow- 
ledge, and declare one ts be juſt, Matth, 11. 
19. ard 12. 37. Luke 7. 29. 35. and 16. 
15. 1 Tim. 3, 16. James z 21. 2. To «b- 
ſolve and acquit in judgement, or to pronownce 
innocent ; Matth. 12. 37. AR. 5.v. 18. and 
8. 34. and 13. 38, 39. Rom. 8. 25,33. 


Alxaubougy, Inſtificor. Ir lignifieth , 1. To be mid? 


juſt, Rev. 22.11. 2, To befreed, Ron. 6. 
7. 3. To be declered juſt , Luke 10. 29. 
1 Tim. 3,16. 4. To be pronouncel j+f, or 
abſolved in the judgement of Ged, Math, 12. 
37. Luke 18. 14. Rom: 2. ver. 13 aad }. 
4, 22z 24» 26,28, 30. and 4. 2,5-and $5. 
1, 9. and b8. 30, 33. 1Cor. 4 4, and6. 11, 
Gal. 2. 16,v. 17.and3.8, 11, 24, and x5. 
4. Tit. 3. 7- 


r amaiops , Inſtificatio, Conſtitu'io. Eſt opus 


ipſum, per quod rei & accuſati juſticia ils 
ceſcit, aut in quo ret innocentia & puyg atio ſt 
ta eft. Nos Galli dicimus f:its juitihcarits , 
Daenens. It is diverſly uſed , both m the 
plurall and ſmgular number : Intheplarall, 
ic Genifiech Targ, the Laws and Command- 
ments of God, either in gene!2l and iudefi- 
nicely, viz. where no other word of the like 
ſignificatioa 1s joyned \wita 1f,as Pia.tiges* 
Rom. 2. 26. Or more particularly, che pre- 
cepts of the Ceremoniall Law : { and th's 
ſeale is moſt uſuall, when 1t 15 joyned with 
words ſignifyin? other Laws or Precepts, 
Luke 1. v. 6. Ir fizaifizth the judgements 
of God, Revrel. 15, ver. 4. In the /oguler 
numHer 1t lignifiech that which 1s j1.(t,cxrher 
as the Law of God , preſcribing rig 1teoul- 
K 3 neſle, 


* Eft juſti- 
ria ea quz eſt 
in nobis, Cor» 
nel, a Lap. 


t Quamvis 
vulgo juſlifi- 
care videatut 
idem efle 
quod home 
nem juſtum 
reddere per 
impreſſam ju 
ſtais qualita- 
tem, tamen 
nec apud 
probatos La- 
tinitatis au- 
thores (quod 
ſciam ) hoc 
ſenſu uſurpa* 
tur; & apud 
Grzcos & 
Hebrzos non 
qualitatis m- 
fuſionem, (ed 
ſententi« pro- 
nunatonem 
denotat. 


r Arete ugy » 
«Arittos, Ethic, 
l.s c.6. ER 
correcrio ins 
juriz ; & pro 
vindicta & 
ulctione ſumi 
folet in N. 
Teit. voca- 
bulum illad 
Grzacum ali- 
quando vi- 
der'1r pro (a- 
ers legis ri- 
tibus & cere+ 
moniis uſurg- 
pari ; ipſum 
etiam jus di- 
vinurm com- 
pletirtur ug 
Rom. 1. 2. 
\ Vide Beg 
& Tilcat. in 
Lat. o'Ss. 
See M. Light- : 
foot in has 
Harmony on 
that place. 


CRIITLICA SACHKAA 


nelie, Rom. 1. 32, or as the whole « rf 
ouſneſſe, which, as the Law is preſcribed z 
and ſo it is uſed, Rom. 5. 14. Revel. 19. 8. 
The Lawyers call that a mans juſtification, 
which maketh neicher the y1ap nor his cauſe 
juſt, but declareth them tobe juſt. Again 
the word is not Juſtification,but Juſtificati- 
ons, (in the plurall number) or Righteoul, 
pefles of the Saints, both Iuſtification and 
Sandtification. Sententia abſo/utoria, Rom. 
$. 16, Tuſtitia, Rom. 5. 18. Taſtificatio, 
Rom, 8.4, t Lex nature, Rom. I. 32. Sig- 


t Therightt- 
nificat Tus & Deo ipſ# nature hominum inſitum; 


ouſneſſe of the 


law : 50 quod 2 Philoſophis, Lex naturz, & Turiſcon- 
WE ji — — Ju{#is, Lus gentium) dicitur, Beza in loc. 
+. al Atxainms , Tuſtificatio » Rom. 5- ver. 13, 
os. Some, U Thoſe three words there uſed, Inſtifyings 
Inſtification , = Iuſtification, Iuſlice, are thus diſtinguiſhed: 
as rnough it The firſt ſignifieth the meric of Chriſts ju- 
_— eg Rice, whereby we are juſtified. The ſecond, 
; + —o=og the ation it ſelfof juſtification, whereby 
which Bezs Chriſts juſtice is communicated unto Us. 
well renders, The third, x the juſtice it (elf which is 
_ legs ; _— and communicated tous y Tolet. 
nat TE Eſt proprie ipſa Tudicis de innocente reo pronun- 
, «ooo Ml tia Go enkeelons nimirum attivd, Danzus 
iSite " & Alſted. io Lexic. Nam quid verbaleeſt in 
us. [ 15 ] ſepe etiam rms accipituy pro Det in- 
u See Bega macentia, Id. ibid. 
on Rom. 1. y Aiaivc, Inſ{t, Luke 23.41. 1 Cor. 15. 34- 
v- 32. & $ 1 Thef. 2. 10. Tit. 2, 12. 1 Pet. 2. 23+ 
— ng ſti &rrgoc, Index, Luke 12, 14. Alts 7. 27 35+ 
via ea _ Z &ixa, Prna, witio, demnatio, As 25.v.15. 
eſt effetiys Rom. 3. 19. Significat 1. Cauſam forenſem z 
In Chriſto, 2. Sententiam, 3, Jus, 4. Panam , Cornel. 
ſubjeQivein 2 Lap, Tria ſignificat, nimirum & aftionem 
gg =_ ipſam coram Iudice, & Indicis copnitionem, 
pres Amman & ipſeus denique cognitionis executionem » 
verum eft. Beza, in AR, 25. 4ixa forenſe vocabulum 
y Pro vers eſt, & ſienificat, Cauſam que apud Tndicem 
& ſerio; An agitur, & ipſam Inudicis ſementiam , & 
Hebrew jus , ſfoe attionem ad aliquid faciendum 
| = 4 aut petendum , er peanam que infligitar , 
15. 34. quametiam Latini Dicam nonnunquam v6 
z Cauſam, Cant, Grecwm nomen uſurpentes pro ſuo , 
aclirem,five Ribera in Hof. cap. 13. &4ix* vocatuy tum 
jus ſignifi- illa ipſa juſtitia Dei puniens , Ae. 28. 4. 
car,nonnun- zum para per eam illata, 2 The. 1. 9. lude 
> = 7. Grot, de ſatisfattione Chriſti, Propri? 


Tus, juſtitia, pena, ſupplicium. 

&ixTuin, Rete, often. Generale eſt, Chemnit. 

ainzy@r, (Exd? pro dicbis , & 24 & ſermo.) 
Bilinguis , 1 Tim- 3. $. Qui ex uno ore cali» 
dum & frigidum ſpirat. 

a 49, Quamobrem , often. This word doth 


2 Quamlibet 7 tv ayes ſiguihe the cauſe, or merit, but 


mcg : the order alſo, and ſequel ofa thiog, as 
completi- Gen. 22. v.16, Heb. 1. 9. 


rur;etiam in 64m, ougpropter, 1 Corio. 8. 13. and 10. 14. 


ſermonem and 14. 13. 

connmende, ardd.s, Iter facio per, Luke 3, 1. Aﬀts 17. 1. 
onlequen- . 

mg og aun, Quoniam, often. 


v. 7. Chamicr, 8676, Direftio, Steph. Beza, Heb. 9. 10, 
Vulg. Correttio ; quam vocem ut duriorem ve- 
pudiavi, quamvis utcunque excuſari poſsit 
B-za in loc. 

aro, Perfodio, Steph. Beza. Effodio, Vulg. 
Mat. 6. 19, 20, and 24. 43. Luke 12. 39. 

6's Duplex, Matth, 23. t5.1 Tims. 5. 17. 
Rev. 18. 6. twice. 

&imiw, Duplico, Rev. 18.6. 


b &is, Bis, Mar, 14. 3972. Luk. 18. 12.Phil. b Hine ef 


4+ 16, 1 The. 2. 18. Iude 12. + wy 
algo, Dubito, heſao, in diverſas partes. pro- ome 77 gl 


pendeo, Matth. 14. 31, £47 idiruons 
Why didſt thou doubt? The word 1 the ori- 
inall is, Why waſt thow divided Part of his 
_ looked to God by faith , and ſo was 
ſupported ; part looked to the waves, and 
feared the greatneſs of them , & ſo was 
carried down the ſtream, Mr, Hookey. When 
the mindis as it were in equilibrio,towards 
two objeRs, and knoweth not which way 
to encline, A metaphor from the ſtagger- 
og (as it were) of balances c under the 
burden, now to one fide, and then to the 
_ Sicut Latin? dubius dicitsr, qui ex 
Kabas viis non ſatis novit utram ſequatur: tj 
fic 2 Grecis dicituy dtreifny , —_ —_—_ - 
d nunc huc, nunc illuc repitur, Beza in loc. as diverſas 
Ir is uſed alſo, Matth. 28. 17. ententias 
ainu@, Anceps, Heb. 4, 12. Revel. 1.16, *abitur, 7 
and 2. 12, Twe-edged, or two-mouthed. — ici 
Gladins, Su, id eft, duplicis oris, dici- q 1ta quog; 
tur, qui quaſi utrinque mordet, quum utrinque quando ani- 
ſit acutns. $y1t, Duorum orium, id eſt, acie» mus affeai« 
ram, Heb. nominatuy , Gladius duorum o+ Þus, nuno 


compoſitio- 
ne rem ge- 
minam {em- 
per, _ 
cat, ſor, 
© Proprit 

fagnificat , 

quande lan- 
ces ſtaterz 
ſub pondetre 
nutant,nunc 
in hanc, 

nunec in il- 
lam part: ſic 
quando luz 


rium, Pſal. 49. 6. —mcfune 
&togiauns, Bis mille , Mark 5.13. —_— 


Et nite, Percolo, Matth. z3. 24, Eſt colaye, de- maneat ia 
fecare, a liquore per linteum defluente aliquid una ſenten- 
ſeparare : which word Dioſcorides uſeth lib, tia, tum 94 
$- cap. $2. and Pluterch, lib. 6. Sympoſ, The SatG ey dici» 
Septuagint uſe it, Amos 6. 6. Df. yy 

f 41247, Diſtidere facio, Matth. 10. 35, Pro» mt Yr Herts. 

pri? quum in duas partes fatliones ſecedunt , « Quad ba- 

& ſuum queque locum ſeorſom habent ; adeo, beat Jiu gi+ 

w#t quorum animi inter ſe diſtident, eorum cor» 


jars, ideſt , 

ora quoque mt dis junta, Ora due; Os 
— Diſſewſio, Rom. 16. 19, 1 Cor. 
3- 3+ Gal. 5. 20. Sedition. The original 


word fignifieth ſuch difſeofion in which 
men ſeparate one from another. Diſſenſio , cos : hinc 
ſeceſrio,quum fattiones in dues partes ſecedunt, gladius dici- 
quum in Contraria ftudia aliqui ſcindwntur ; gm 
quomodo ait Virgilius. On -- 2699" ay 
Scinditur incertum ſtudia in contraria proprium 
vulgus. eſt ; & gladi- 
h &:ramwis, Separe, Matth. 25.ver. 51. Luke us anceps ſeu 
I2- 46. whence comes a Dichotomie. i 4. 9curas dici- 
x07 pot awry , Shall cut him in two, ſever -— Vide 
ſoul and body aſunder : but that is com- 5, - 
mon to the godly with the wicked. Others 


£ 


Piſcat, im Lu* 
think that a grievous puniſhment is decla- yer. 24. 
f In duod- 
perts, which was a moſt cruell kind of pu- WE 
: : rriu 
niſhment of traitours and other offenders, e onjunda, 
Vulg- Divider eum. Eraſm. Diſcecabit. And g A Jizes 
this 15 the proper ſ1gnification of the word : Daplicrer, 6 
ate lucet. But it fignifieth rather here ( ſay /-=<m, 
cats ic ſedit; 
vulg. 4&/iidivw bh Verbum 4 Geqmertis uſurparum de ſeMione 
linez, Vidterin, Strigel. in Nov. Teſt. j Divider eum in duas paites- 


Cx Cap. 21, 
red by this word, He will cut him into two 
ducere, quz 
wherewith Eſay (ſay k ſome) was executed. ,,- 
unde Luna Sryxnu@- dicitur, quum dimidi- farm abſque, 
itew fa#io: unde dixerim ( inquit non nemo ) diſciduwm, nap ut 
hoc eſt, interimer cum , internecioni dabjt. Raves. in Exod: 


1 Chron. 20. v. 5. 2 Sam. 12.31. k Sir Walter Raleigh reports 
our of 1uft. Martyr, Tertllian. Epiphanins, 1fidore, Euſebins, that 
Manaſſes the King (and the Prophet Eſay's father-in-law) cauſed 
him ro be ſawn in ſunder with a wooden ſaw. Serratus eft 3 Ms 
naſſe Rege ſocero ſuo, ut Hebrzi ferunt, ſerri ligne, Ladev. Viv 
in Anguſt, de Civit, Dti, kb, 1%, £49. 29. See Druf, in Anpvta;- in 


| Hebr, uz, 


Bixa, 


Beza and others) to ſeparate, and cut him 
from the reſt. God will aot account of that 
ſervant as one of the number of the reſt,but 
will ſo havdle him (being ſeparated) as he 
deſerves. Syrus reddidit per verbum quod (i 
gnificat Dividere, ac Separare, Bey, Sepa- 
rabit. Proprie, Io duas partes #quales di- 
videre, 1,9; Tar poſtea generaliter uſur- 
patur pro Secare , Dividere. LXX utuntur 
pro Membratim dividere. In fruſta ſecare, 
Exod. 29. 17, Gerb. in Harm. Chriſt allu- 


q With 14d, gJeth (ſaith q Weems) to the cutting up of 
S _— the Sacrifice : If they be not Sacrifices now 
pron render” 6 to the Lord, he will cut them like Sacrfi- 
the Expoſie ces in his wrath, 

tioa-of this 44, Sitio, often. Et Metephoricss , r Vehe- 
word. menter appete, Magnopere tupio, ut eft Sitio, 
r Matth, ; Latinos. Cicero : Nec ſitio honores, nec 
$6 eſulero ploriam, Sitientem me viruutis the 


deſeruiſti, Cicero pro Plancio. Noſtrum ſan- 
gurnem [itiebat. 

ale, Sitis, 2 Cor. 11, 27. 

dill @& , Bianimis, animo duplex, Jam. 1. 8. 
Vide Layrentium in loc. Virum autem J\ux;» 
vocat eum qui habet cor, &# cor, ut loquuntur 
Hebrei ; nempe vel ſimulatorem, ut qui alind 
ore loquatur, alind intus ſentiat : vel eum po- 
tis hoc in loca , qui animi incertus, mod) in 
hanc, mods in illam partem inclinet , neque 
dat operam ut in vera religione ftabiliatur , 
Beza in loc. 0ui variis cogitationibus impel- 
litur circa rem eandem, nec certum habet quid 
potiſcimum ſequatar ; quales reverd ſunt he- 
ſttantes ; videntar illi duos habere animos pu- 
gnanter, Aret, in loc. Qui alternit, qu! v4- 
cillat, qui dubitat, qui nwnc in han, nunc in 
illam partem animum inclinat : quem hic Gre- 
& Scholiaſte, qui puſquam denique heret 
aut conhiſtit, interpretantuy ; iidem qui & 
ambiguum, ac de 11s quz a Deo dart petit 
ſibi dubitantem, exponunt. Sed & eruditif- 
fimus Heſychius 14ox/ar, Ymetar interpreta- 
tur : Iioxoy nunc hucy nunc illuc anumorn- 
clinantem potizs quam animo duplici,vitan- 
de ambiguitatis causd dicam. Tales enim & 
doloſi, ac plerumque quidem. Heinhus in loc, 
Ex dic & oy, By a double minded man is 
meant not one that pretends one thing and 
intends another, though the word be tome- 
times ſo taken ; bur when the mind is divi- 
ded between two objefs,that it knows not 
which to chooſe, but ſtandeth as one in b#- 
vio, that hath two wayes before him, and 
knoweth not whether to go, this way or 
that way. Itis uſed alſo, Jam. 4. 8. 

Aidrw, Perſequor, inſequoy 3 ac proprie, Curſu 
inſequor fſugientem. In Novo Teſtamento 
uſurpatuy pro quavis injuria , que aliewt irv0- 
gatur, ſive ſit realis ſive verbalis, ſrve in for- 
tunas, ſive in famam, (foe in vitam homimis 
graſſetur 3 ac plerumque uſurpatur pro perſe- 
cutione, quem hoſtes veritatis celeſtis Chriſto 
&* ipſtus Eccleſia inferunt Matth. 5. 10. & 
44: C. 10. 23+ LXX utuntur pro TT? fremuit 
in modum equi irati, pro P27 (uccidit, ab - 
ſumplit, 2 Sam. 21. 5. pro T2 propulit » 
propulſavit, Prov. 21, 6 pro 0% ſurgere fe- 
cit, Iſai. 17. 13. ac «{tatiſsims+ pro A 10- 
ſecutus,proſecutus eſt, Exod, 15. 9: Levit. 
26. 7. quo verbo etiam Syrus utitur Joh. 15. 
20, Cerhardus in Harm, Evangel, It (i- 


CLAITECS SACKA 


——  — 


Inge eagerly to purſue and follow:which 
elng attributed to perſons is evil, and is as 
much as to Perſecutezas Rom.12,14.x Cor. 
15.9, At.g.5. Matth. 5. 10,11,12. Joh. £ De.re di- 
5-16. and 15. 20. Atts 7, 53. and 9. ver. 4, $49 # figai- 
Gal. 1.13. Match. 23, 34. Luke 21. 12. heat ſipgulare 
Mar, 10.2 3. Rev. 12, 13. {fit be applied moans bagp- 
to things » then itis good orevil , as the fers —— 
things are good or evil which we purſue;& in laude poe 
it wn, 37 Lingular love to the thing, aud Pitur,& trum 
great labour about it, as Rom. 12.13, There. ©4*ive verri. 
tore 1t 1s very well tranſlated, t Given to Ho- Bagg bs 
ſpitality : for that phraſe nogs eager atte- les os peuing 
clion, and following of a thing: ſowe ſay — —_ 
of a covetous man, he is given co money : of tatem & ver- 
a common drunkard, that he is given to fitur Poſe- 
drink. So 1 Theſ. 5.15. Ti«a%%y Hazen, Wriproprits 
follow that which is g10d. Heb. 12, 14. eghulw Expello per- 
t 194470, follow peace, 2, Tim. 6. 11, din de __ ; i 
X300 via , follow after righteowſneſſe. u 1 Cor. 12.13 Caſanb. 
I4. TI. Tt x4Th Thu exanlw, follow after chari- in Marc 4. & 
ty. Itis uſed alſo Phil. 3. 12. 4164s, I fot- 45. At hoe 
low, It doth not ſimply lignifieto follow mukis ex- 
but to follow as the perſecurour, who will onge> in 
not reſt till he have him whom be perſecu- 7 170 = ng 
teth. By this then he {igvifieth, how gree- fellir Draſius 
dily and inceſſantly he purſyeth after the 9d Rom. 12+ 
perfedt knowledge of Chriſt, having it, as *4 Vt Prov. 
it wereztn a chaſe, Dr. Airay. And verſ, 14, *** 3 X28, 
Follow hard, or preſie with an eager purſurt apy oe 
(for ſo doth the word | j $= 0h. 
emphatically import) & d 
toward the mark. T 5 rv ce pr 
he word ſignifieth, that patum in yi= 
he followed as one that would not leave till tio poni pro* 
he had that which he followed,but if he fel], Þ2* ©x Prov. 
he would up again, avd to it, and not vive 7; 165+ 
over, no more then the perſecutour dork "my & Hoſ. 
mage whom he perſecutech, Idem t He (aid not, 
eſame word that fignifieth to exerciſing, but 
perſecute;becauſe the earneltneſle of his ſpt- 2*r/mng ho- 
rit 1a prefling coward the mark now, is the P''®lity » 
ſame that it was in his perſecution of thoſe Chryſeft. 
that preſſed roward the mark before. le is h wh deny 
uſed alſo in the good part Rom. g. 30. z1 mango 
ay pos, Perſecutio , item Exagitatio, Veus- lou: of fuck 
110, i= Novo Teſtamento, & apud Eccleſ, *hipgs which 
Scripe, Rom. g. 35. x it ſigaifieth that V© *PProves 
ſort of affliction, by which the children of nd weader 


God are perſecuted, and chaſed ſrom one _ cl _ 


place to another. Ir is uſed alſo, Match. no tudio an- 
13. 21. Mark.4. 17. and 10. 30, Aﬀts $. x. nittur a nn 
and 13.50. 2 Cor. 12-10, 2 Thel, 1, 4. 94Atis, Eraſ: 
- Tim. 2. 11. twice: Annot, mn 
&1mxTM , Perſecutor, inſefator, & Conſefator, -wmqÞ4 — 


ut inquit Bud. | neces be 
q ud. 1 TIim.1. 1, Hunter his 


m—_ _ Luc, 2. 1, Fniuſcr jusque ſ-fe prey, which 
ecretum, placitum, ſcitum. Helleniſtis de (n- purſues it, 
gulariam gentium ſtatutis uſurpatur : quales ill he rake 
rituales Tudeorum leges, Heintivs. Where. © bt more 
ſoerer yu is fourd in the New Teſta. © orum 
ment, 1t 1s put for Decrees or Laws , as Ro = 
Luke 2.1. AR. 17.7. itis put for the de- dam obla- ; 
crees of Ceſar ; and Ephef. 2. 15. Col, z, tam, Arer. 
14. for the Ceremoniall Lawes of Moſes, & * Significat 
ſo frequent by the LXX in the Old Tei Tyrannicam 
ment, for decrees, as Dan. 2. 13. and 3. JC yo 
_ Jo» 29. and 4. 3- for Lawes, Dan. 6,8, beard 
&15un7th, Inſti:uta, ritus, traditiones, Col. z. um exigunc, 
14. Gregory Martin denieth that Syws ut cis auf- 
hgnifieth eradition, and fy paaniticw $6 be 9999 fit tun 
led or burthened with traditions, and bids us ©? ledes. Piſe 


juſtifie our Tranſlation if we can out of Dok Te 
Scriptures , 


T2 


———_ 


CRITICA-SACRA. 


y AVyuan- 
C:cr, Rinb®s 
#ner armint. 
Vet. Interp- 
Decernitis , 
quod non 
probo : ett 
enim dypua- 
Td; paſhi- 
ve accipien- 
dum ; neque 
hic fignifi- 
Cat Decernere, 
nec ctiam 
Fudicari, ut 
vertit Syrus 
interpres - 
Iraque ſuſ- 
'picatur Era 
m«, cum le* 
giſſe dyua- 
Tter, ut & 
Tertullianum 5 
qui conver- 
cit, Sentents- 
am fertis : fed 
nec Eraſmi 
quidem ver- 
fo mihi ſa- 
risfacit , qui 
Interpreta- 
tur, Decreris 
genomins z ne» 
que enim uſ- 
quam repre- 
hendanatur 
Coloſſenſes , 
nod Pſeu- 
tolis 
efſent obſe- 
quutri, ſed 
contra lauda- 
'tur corum 
conſtanrtia 
ſupra ver. $- 
admonencur 
ramen ut fi. 
bi caveant ab 
iis qui jam 
cos erant ag- 
greſhi - by 
vs Twy vero 
app*llatione, 
Tradinonecs 
proculdubio 
incelligir in 
deletu cibo- 
rum, & pol- 
Jurionibus 
firas, non 
autem ipſas 
divinz Legis 
Cercmoniass 
Ber in loc. 
we thought 
jr not meet 
ro expreſſe 
the Greek 
word in beth 


Scriptures, Fathers, or Lexicon. Dr. Fulk 
jaſtifieth it, 1. Out of Scripture , thus : 
Thoſe dogmats againſt which the Apoſtle 
wrireth, were according to the precepts and 
dofrines of inea ; but tie Scripewe callech | 
ſuch, traditions, Matth. 15. 9. 2. Out of the 


Fathers, 1. Chryſoſtome on this place, ſaith, 
Traditiones Grecorums taxat , he reproveth 


the traditions of the Greeks, pm all is | 


but a hutmane doQrine. 2. Ambroſe upon 
this Text, Love not the world, ſaith he, oor 
thoſe errougs, quos humana adinvenerit tr4- 
ditio 3 ſagthe enim carnalis ſenſus humana 
traditio 0. The Interpreter of Theodoret 
hath tranſlated in the very Text for «zo. 
xghlas, Traditiones hominum , At. 16. 4. 


boyugTi goa, Ritibus oneror, Col.2.20. y Bux- 


thened with traitions, In the Original there 
is but one word ; it cannot be ſo expreſſed 
in Eagliſh : but his Tranſlation may be 
juſtified, though the Papiſts carp at it, For 
he meaneth nor here the Jewiſh rites , but 
the traditions of men, as is appareqt, verſ. 
ho 23 —_— _w_ nr Teneri, vel ob- 

ingi tibus magiſtrorum noſtrorum 3 as 
the Academicks = bound todefend the 
opinion of Plato ; the Peripateticks, of A+ 
riſtotle. 


Aoxie, Puto ; often. Oftentimes it Hgnifieth 


not a doubtfull or falſe opinion, but a con- 
ſtant and true ſentence, Matth. 17. 25. and 
1$. 12, and 22. 42. and 24. 44. & 26, 66, 
Luke 1. 3. Vſurpatur non de tumultuaria co- 


gitatione, aut incerta opinione ; ſed de iis que 
certo conſilio & gravi deliberatione decyeta 


ſunt , wt At. I5. 28, Viſum eſt Spiritut 
ſanto, & nobis. Ita cum de ſenſu querunt 
Phariſei, dicunt, Quid tibi videtur? Matth, 
22. ver. 17. Chemmit, in Harm. Evangel. 
Luke 10, 36. Joh. 5. 39, 43+ 1 Cor. 4. 9. 
& 7, 40. It 1gnifieth a doubrfull opinion, 
Matrh. 6. 7. and Mark 6. 47. Matth. 3. 9. 
Ts x6 non ſompliciter ibi ſrenificat vidert , 
q«3d yulgo dicimus ſembler ; neque putare, 
aut exiitimare, ſreut Luc. 12,40, 51. item 
43. 2. ſed aliquid hbi per arrogantiam, & 
anim1 elationem perſuadere, vel {ibi de ali- 
quo placere, ſicut etiam accipitur, Mar. 10. 
42. z Phil. 3.. 4, Bexa. 


&:x4usfe, Probs a, often. Proprid eſt Explorare 


qualis in ſe res ſit, e& a diverſis aut contrariis 
diſcernere, ParZus. It hath mavy meaniogs, 
but moſt uſually doth fignifie to prove ; bur 
not to prove by arguments, as the word in 
Evgliſh is of:en uſed 3 but to prove by try» 
all and experience. Luke 14.19. Toprove, or 
fry Oxen, to ſee whether they will bear t:e 
yoak and draw. To try, or prove b goldin 
the firez whether it be pure, Jam. 1. 12. 


places by the- And Miviſters are to be proved, or tried , 
ſame Engliſh -.. — -—— ——— Tp ings 6b 
word ; becauſe the Engliſh word, a3 it is uſed by Papiſts, is not 


ſo indifferent to ſignife the Dedtrine of God delivered owt of the Scrs- 
ptures : as to fignifie doFrines of men deviſed beſide the Scriptmres. The 
Vulgat Latine Interpreter calleth tradition precept, 1 Cor. 11. 2. 
and precept tradition, Att. 6. 14. Dr. Fulkagainſt Martin. z a 
xGyeſt in honore efle, Marc. 10. 42 Gal.2z. 2, 6. Grotiws, a Tre- 
hands verbum Latinis anceps eſt : probat, qui apptobac z probar, qui 


rentat ; probat, qui docer argumentis. b 1 Cor. 11,v.2#. Some 
roſecute the metaphor ofa Goldſmith ſearching the purity of 
is old ; this Greek word being a proper word to them in their 


myſtery, 1 Pet. 1, vet. 7. Others make it verbwm forenſe & juridacumn, 
at Magiſtrates queſtion offenders. 


1 Tim. 3. 10. whether they have gifts con;- 
perent for that calling : ſo the Corilathians 
were to prove themſelyes whether they 
were in the faich or no, viz. by experimenc 
aud triall, 2 Cor, 13.5, A metaphor takea 
from ſearching or trying metals , or from 
the praftice of men which examine thoſe 
that ſtand for an office. So 1 Thef. 5. z1. it 
is tranſlated cry, but ſignifieth ſuch a cryall 
"as—c Goldſmiths uſe touching metall, for 
the diſcerning whereof they have a touch- 
ſtone, at which that which will not hold, is 
rejefted, and laid by as counterfeit. Rom. 
12.2. this probation ſignifieth a diſcerniog 
with judgement choſe things ,which are 
good,as Phil.1.10.As he that hath a perfeR 
taſte diſcerneth of the goodnefſe of meats. 
Sometimes this word {1gaifieth co approve 
and allow of,as filyer 3 which by the Gold- 
ſmiths triall is found good, is therefore cal- 
led Nxpery, of this word ; that is , allowed, 
not counterfeit, but good andcurrant. Ic 
is taken ſo 1 The. 2.4, & Rom. 14. 22, He 
approveth, or alloweth. It ſignifieth allow- 
ance upon due examination aud tryall; ſo 
Rom. 1, 28, Non probaverunt, pro, Non ap- 
probeverunt : Not allowing, or regarding » 
or making that precious account of the 
knowledge of God. 1 Cor. 16,3. it is likes 
wiſe ſo uid. The word is ſo uſed in Evg- 
liſh, when we ſay , ſuch a one is to prove « 
will, that is, to approve it : It may be taken 
in both ſenſes, Gal.6.4. to prove, & approve: 
aiuu@”, Acceptus, probatus. Rom. 14. 18, 
Commended, Great Engl. Bib. Accepted, Be- 
Za. Accepted, or allowed, Gr. A word taken 
from allowance ofcoin : Silver which by 
the Gold-ſmiths tryall is found good,is cal- 
led Naayeer, that is, «//owed, not counterfeit, 
but good and curraut , Bez4 in loc, A cur« 
1ant profeſſour. 1 Cor, 11. 19. Probati, id 
elt , 2895 ſpeftande pietatis ex fidei ſimcera 
ipſa experientia docuerit : quibus opponuntur 
«Jbxeimwer 2 Cor. 13.5. Itis uſed alſo, Rayn. 
16. 20, 2 Cor, 10. 18. and 13.7. 2 Tim, 
2.15. ſam. 1.12. 
&omput, Experientia. Experimentum, 2 Cor. 9. 
I. experience ; {o it 15 commonoly tranſla- 
ted. Rom. 5. 4. Tryell or probation, Era. 
Vulg. that is, as Chryſoſtome ( with whom 
others agree) expoundeth it, Maketh him 
approved,that is,tryed. Experience, Bezazwho 
further addeth,that the word Noxuunis never 
taken bur paſſively : whereas Probation is an 
ambiguous word, and may be taken either 
aQtively or paſſively. This he thought good 
fo note (ſaith he) leſt avy ſhould t hae 
Pail differed from Iames,who,inverting the 
order, ſaith, that probation brings forth Tati- 
ence. 2 Cor. 13.3. it is taken paſſively , 
for that which is tried & found out by ex- 
perience : thus Calvin, Pareys.Toler Perer. It 
1s uſed alſo, 2 Cor. 2.9. & 8. 2. Phil. 2. 22. 
Eoxiuuer , Exploratio, 1 Pet. 1.7. It is taken 
attively, for the very probation ir ſelf, ſam. 
I. 3. Pareus, Dr. Willet, Explorationem , id 
eſt, illud quo exploratur fides yeſtra, nempe 
multiplicemillam tentationem , Beza in }ac. 
I. Bex4 on Rom. 5; ſaith, that the former 
word and this are diſtinguiſhed as the effect 
and the cauſe. 


Amie 


c They prove 
their metall 
wo Wayecs , 
or for two 
ends: 1. By 
fire, to ſepa- 
rate and con« 
ſume the 
droſle, 2. By 
the couch- 
ſtone, ro dis 
ſcern good 
metall from 
counterfeit, 


Laurentins i 
locum. 
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h Tags 7 
Nom, Va 
rifus : trabi- 
bus enim 1n- 
domo ſupet- 
imponuntur 
varia, Scat. 
1 Exerc, E« 


Vang. 


i Non mod$ 
glotiam, fi- 
ve przcla» 
rum & ho- 
nore dignum 
bonum ; ſed 
etiam opi- 
nionem 
quamcun- 
que, & pro» 
inde etiam 
honorificam 
de aliquo de- 
fignat Hine 
NE27u,quod 
ſigniticag, or- 
nare gloria, 
gi\:nÞcare , u- 
lurparur vel 
de collarione 
boni przcla- 
in & hogu- 
laris ; vel de 
manifeſtati- 
one & prz- 
dicatione 
gloriz, Tay- 
novins. 


h awry Trabs, ſeu trebes & tignum, Matth. 
7. $> 4» $- Luke 6. 412 42. Eft pulcbre al- 
luſio ad inlicium opinienis, qud inflati homi- 
nes rument, & in ſuperbia alios deſpiciunt, ad 
ſe non reſpiciences. The Septuayint uſe it 
pro trabe e> tignis, 3 Reg.6.15. Cant. 1.16. 

Aoacicy Doloſus, 2 Cor. 11. 13» 

&niw, Dolo utor, Rom. 3. 13» 

64x@, Dolus. All kind of diflimulation, Rom. 
I. 29. Exquiſia diligentia ad inſidiandum, 
Baſil. Caly. Cim alind ſomulatur, alind a> 
gitur. It is uſed alſo Matth. 26. 4. Mark 
14.1. As 13.10, 2 Cor. 12,16, 1 Thel. 
2.5. 1 Pet. 2. 1, 22.Rev. 14. 5. 

Ernie, Falſo, 2 Cor. 4. 2, onely, Dolg 
«OY. 

&5us, Donem, Matth. 7. 11.Luke 11. ver. 13, 
Epheſ. 4. 8, Philip. 4. 17+ 

aite, Gloria, often. Sententia, opinio, Thus 
cyd, Ariſt. Iſocr. &it« enim primd ſignifi- 
catione ſententiam &* opinioutm denotat (4 
Jaxie JG , Cenſeo , exiſtimo, puto) unde 
Artiſt. 4. Ethic. asg7 anftear, on a. 
fav, inter ſe opponit : verim hic ſignificatio- 
ne in Scripturis Nov. Teſtam, ( quantum mihi 
conſtat ) non uſurpatur , ſed potiis aliam ſt- 
gnificationem induit, gloriam honorem, fa- 
mam, ſplendorem 3 quaſi eſſet 8Zlz, hone- 
fta &> bona aliorum de re aliqua exiſtimatio. 
Eandem vationem ſubit deduftum inde ver- 
bum AE du, quod primd quidem opinandi » 
ſentiendi , exiſtimandi z poſtea vero , cele- 
brandi, glorificandi ſignificatione preditum 
ef, Glaſſins in John 17. lem expettatio ; 
ut cum dicituy aliquid accidiſſe veg dit a- 
pad Thucyd. & Plutarch. Nonnunquam «- 
pud Philoſophor eſt idem "quod deyun » ſeu 
etivur, Item, fama, rumor, & un bonam & 
in m:lam partem : ſepius ad bove fame exiſti- 
mationem reflringitur ; unde vertitur gloria , 
honor. Magnitica z(timatio, honor, glo- 
ria, Ereſ. Opinio, &* per Synecdochen gene- 
ris, gloria 3 quia gloria eſt opinio pleclara de | 
alicujus ſepientia & virtute, Piſcat. 10 
Galt. z. 2+ It fGgoifieth both fame | 
and glory, for glory cauſeth fame. 1. Ma* 
jeſtie, Matth, 6. 29. \As 7.2. Rom. I 23, 
1 Corio. 12. 8. 2+ Splendour, clarity, Luk. 
9.31. and 2.9. and 12. 27. A+ 7. 55. and 
22, 11. Luxcopioſa, & quaſ? fons luminis in 
ſubſtantia lucids, Heb. 1 3. Exceedmg bright- 
neſſe, 2 Cor. 3. 7 3- Glory i, Galar. 2. 2. 

Joh. 9. 24. 1 Cor. 10. ver. 31. 4. Heaven. 
ly felicity » or eternal glory, John 17. 22 
2 Tim. 3. ver. 10. I1Pet. 5. 4. $. The 
Ark of the covenant , Rom. 9. 4+ 6, Come- 
lineſſe , 1 Corinth, 15.41. 7+ Excellency , 
2 Corinth, 3. 10, 8. The mercy of 
God , Epheſ, 3. 16. The Hebrew word 
P35 ſgnificth both glory , aad weightt- 
neſſe oc gravity, which the Apoſtle ſeem- 
eth to reſpet , mentioning the eternall 
weight of glory, 2 Cor. 4- verſ. 17. 
ita , Dignitates , Principes in Dignitate 
conſtituti, 2 Pet, 2. 10. Jude 8. Matth. 6, 2. 
inc Dtaddom , Ve gloriam conſequan- 
tur » Paſor. S. Cypriagus, Yt clarificentur. 


Pagninus » Vt glorificentuy. Vatablus , 7: 
= extollantur. Novarimus » Vt cele- | 


rentur. Fr. Luc, Vt exiſtimentur, Quod | 
verbum non ſolimm ſignificat , Celebrare | 


& Honorare, ſed etiam Opinari, ut tacits 
nobis inſinuaretur, gloriam, & honorem quem 
ab hominibus aucupamur , nudam inantmc ut 
opinionem eſie, niſi virtuti innitatur, ex in 
laudis autorem Deum referatur, Novacin. in 
locum. 


&a3Za7e , Glorifico, magnifice, often, It ſigni- 


fierch to ſer forth ones excellency , and 
make it appear unto others, Ioh. 17. ver. 
4. compared with ver, 6. Eſt honeſfam & 
eximiam de aliquo habere exiſtimationen. 
1 rH 2. dg yrs. ibi idem eſt ac, Re- 
ipja convitios agnoſcere & profitert , vos eſſe 
Dei filios, ex dottrinam mu porno -. 
a Deo, qui vos ſingulari favore e> pratid pre 
ceteris mortalibus dignatus ſit : (ic Matth. 9. 
8. Luc. 23. 47. Scultet, Exercit. Evang. lib. 
2. cap. 17, Matth. 6. 2, Vulg. Honorificen- 
tur. Magui eſtimentur, Alii, Glovificentuy , 
Eraf. quomodo etiam nos ( inquit Beza ) quae- 
ties quidem agitur de Det laude ey glori# 

Gloriam conſequantuy , Beza. : 


867% , Datum y munus , lac. 1. 17. ator & 


Supe ſic diſtinguo, ut Donationem ab ipſo 
 Dono, Bezs. It 1s uſed alſo, Phil, 4. 15. 


&oemc , Dator, 2 Cor. 9, 7. 
arragoyie , In ſerviintem rediga , x Cor. 


9. 27. 


axe , Servio. To doe ſervice. The very tis 


tle of a ſervant is derived from hence. The 
Romaniſts make this difference between 
aaneie and Jwnile, They take the firſt 
to ſignifie religious worſhip , due onely to 
God ; the other to beroken ſervice » 
which is given unto Saints and men, But 
theſe words are indifferently taken for 
the ſame , both in Scripture and pro- 
fane writings. 99s, to ſerve, is given to 
God, As 20. 19. Rom. 7.6. and 12. 11. 
and 16, 18. Epheſ. 6. 7. Phil. z. 22. Col; 
$. 34- and 1 The. 1. 9. Luc, 16 13. 
'Oud el onzimic Sur ary doi welt $844v Vis 
argumenti eſt in verbo $2 4'yy, quod hic ſigmi- 
ficat ſeſe totum adjicere ſervitio alicujus » 
quod freri non poteſt, {i þlures habeas Dominos, 
preſertim moribus &> inſtitutis diſimiles, Tol- 
ſanus, It is taken for the proper ſervice of 
God, Gal. 4. 8. Azmiwve, which they would 
have onely to ſignifie worſhip , is uſed of 
men, as Deur. 24. 43. and Luvit.23. 7. the 
Septuagiat hath chat word. Theſe words in 
forreign Writers are likewiſe taken in the 
ſame ſenſe, ars P. Martyr ſheweth out of 
Suidas, & | Bexa out of Pindarxs,& Vella out 
of Xenophon. AaTw{y & JuMuyy, (i proprietas 
vocum ſpeietur, idem ſignificant. Vide Gro- 
tium 1o explic. Decal. |. 1. 37. ava » 
is uſed very often in the Old Teſtament , 
Gen. 25.23, Deur. 1 ;.4. Iudg. 2.7. r Sam. 
7.3. and Chap. 12. 20,24. 1 King. 16. 31. 
2 C hron. 28. 9. and 30.8. aud 3. 16. and 
34.33. Nehem.g. 35. lob. 21. 15. Pal. 
2,11.and 22. 31. and 100, 2. Iſa. 43. 23. 
and 60. 12. ler. 2,20. Ezck. 20. 40. and 
29. 18. Dan. 7.14, 27. Zec h.2.9. Mal. 3.14, 
18. and in the Apocrypha ; Ecclus 2.1. and 
3. $8. This yerb #wte, is alſo often uſed 
inthe New Teſtament, Matth. 6. 24. Luke 
I5-19.and 16. 10.lok.?,zz Atts 7.7. and 
20.19, Rom. 6.6. & 7.6, 25. and 9,12. & 
12.11.& 14. 18, and 16. 18.Gal, 4.8,9,25, 
L arid 


I Vide illum 
in Rom. 9. 1, 
& Mar. 4.10, 
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* Ejus di- 
Nintionis 
Aa TEA 
I 8 auto0- 
rem laudant 
Auguſtinurn ; 
nec negamus 
ex fuiſle u- 
ſum, ut di- 
Kingueret 
culta quem 
debemus 
Deo, ab ca 
ſervitute 
quam hic 
debemus ho- 
minibus qui 
nobiſcum 
degunr;nun- 
quam enim 
eiuſus eſt, 
ut oſtenderet 
quo cultu 
honorandi 
eſſent, qui, 
extra have 
ſocieratem 
civilem, a- 
pud Deum 
vivunt ; nec 
ullus locus 
apud Augu- 
fiinum repert- 
ri poteſt,quo 
$8).614y ho- 
nori qui de- 
betar vel Au- 
gelis, vel 
Sanftis bea- 
tis, applica- 
verit. Rive 
ts in Exod, 
20, 4. Vide 
Spanhem, 
Dub. Evang. 
pariem terts- 
am, Dub. 67. 
Azmewa; & 
$xreias di- 
ſintio unde 
nata , Vide 
Grotium in 
Mat. 4. 10. 
m Auſtin 
ſaith well, 
Si audirent 
Angelos, di- 
ſcereat ab il- 
lis non ado- 
rare Ange- 
los. 
n Dut.s9 in 
1-2.2d Rom, 
Oo Quali Ta - 
Aoc, a Jos, 
0. Sic An- 
ur Bon- 
DIRe, from 
KVond. Ser- 
v5 in Lar. 
quaſi Bells 
ſervatus. Vel 
2 dia @- quia 
ſervi ſunt 4- 
ſtuts. 
Pp A IN aor . 
«Accipere, (cil. 
manu. Habet 
NOMEen 2A £4. 
pacitate, quia 
excipicndis 
convivis 
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and 5. 1 $. Epheſ. 6.7. Phil. 2. 22. Col. 3. 
V. 24, t Thef. 1.9. 1 Tiny 6. 2. Tit. 3. 3. 
avium, Servitus. The Romaniſts ſay, theſe 
two words, * 2274s and Sxie, Worſhip & 
Service, {1guifie two kinds of religious wot- 
' ſhip : che firſt proper unto God , the other 
communicated unto the creatures. But 
I84z, Service, is uſed to exprefle the di- 
vine worſhip, as Deut. 13. 4. Judg, 2. 7- 
1 Sam. 7.3. & 12, 11, And in the New Te- 
itament, Mat. 6, 24. Luke 6. 23. Rom. 16. 
18, Col.3.24. The m Angel refuſed $aces, 
Revel. 22. 7. becauſe he was cwd2>@r,4 
Fellow. ſervant. And the divine worſhip 1s 
oftner (1gnified by this word Jxadie, Service, 
then >a17peiz, Worſhip : For, as n Parevs bath 
diligently obſerved, the firſt is nine and 
thirty times in the Old and New Teſta- 
ment aſcribed unto God, the other about 
thirty times. And >«174z , Worſhip or Ser- 
vice, is given to the creatures, as Levit. 23. 
7, 8, 21. Num. 28. 18. Ir Ggnifieth cruell 
and baſe bondage, Deut. 28.48, Onceia 
the New Teſtament it is taken for the wor- 
{hip of the creatures, Rom, 1. 25. The wor- 
ſhipping of Idols is forbidden under ave, 
four and thirty times in the Old Teſta- 
ment; and once in the New, as Pereas hath 
colleRed, and three and twenty times un- 
der the term of 41/2, in the old Teſtament. 
Tnepta eft e> indoa ea diſtinftio que fit 2 Pa- 
piſtis inter $006143 gþ- 1angeias, quaſi hec ad ſo- 
lum Deum pertineat, illa autem ad veneratio- 
nem Sanforum : Nem Paulus infinitis pen? 
locis pro eodem ponit SxMiery On, ugh hangs5ty 
©. Rom. 1. v. 9. & 26. Rom. 'I2, y, 1. 
Gal. 4.v.8.& 9. 1 Theſ. 1. v. 9, Matth.6. 
V. 25. Daneus Tſag. Chriſt, I. 2. cap. 6, And 
Lulovicus Vives, a learned man of their re- 
ligion, upon Auguſt. de Civitat. Dei, hath 
proved out of Suidas, Zenophon, and alla, 
that theſe two words are uſually taken one 
for another, 

o 45, Seruus, often, Hec vox tripliciter ſu- 
mituy in Scripturis ; Primo opponitur homini 
libero, ac ſignificat idem quod mancipium , 
Gal. 3. 28. & alibi. Secundd dicitur genera- 
tim de omnibus fidelibus , ut Luc. 17. 10. 
Mat. 25. 23. & alibi, Tertid, ſpeciatim ſic 
vocantur miniſtri Eccleſie : Apoſtolus Paulus 
paſsim in ſuis Epiſtolis ſe Seryum vocat, Lau- 
rentius in Cap, I. Jac. v. I. 

LeMiw , Seroum facio, Aﬀts 7. ver. 6. 1 Cor. 
9. 19. . 

£25254 , Servus fro, Rom, 6. 18, 22. 1 Cor, 7 
15. Gal, 4. 3. 2 Pet, 2. 19. Tit. a > Gr. 
ſo given to be as a ſervant or vaſlal to: 
quaff dicaty a vino in ſervitutem redatts, ex 
quaſi Mancipium ebrietatis, Piſcat, 

p 4%; , Epulum, Steph. Beza. Luc. 5. 29. & 
I4. 13. Convivium, Eraſ. Vulg. id eſt, ad ver- 
bum, Acceptio, a Receit, qw9d accipiantar 
invitati, unde & ſplendide acceptos dicimus, 
lauto convivio paſti ſunt, Era. 10 Annort. 
He likewiſe ſhewerh out of Atheneus , 
Splendidum Epulum, 4:0», appellari. 

acxuwy, Draco, ofren in the Revelation , 

Chap. 12. verſ. 3, 4» 7>9» 13s 16, 17. and 

13. 2, 4» IT. and 16. 13. and 20. 2. AT 


DR — 


convenie , Tel. Lyj. Hoc vocabulo denoratur ſoletnioris Epuli 
apparatus, Luc.14.13. The Fathers ſometime call che Euchariſt ſo 


w igudy , Mirabile eft ei acumen in viſu, 

q &geroug , Carpo , I Cor. 3. 19, Maru 
capio, & Firmiter teneo, Parzus. Tamerſe id 
Hebrea voce mon ſrenificatur, Eſtius ad 1 Cor, 

3- 19. Fugientem in curſu deprehendere , 
menugque injetts capere, Eraſm. Comprehen. 
do, & quaſi manum compleo, Aret. 

r Acxxus, Drachma, Luke 15. ver. $,9. It 
was aquarterof a Shekel, and by conſe- 
quence it valued of ours 7. ©. Ob. Now 
vor? n% deggatmu, quod eft ſomninm gramma- 
ticale, ſed vel ex Chaldeo, aut Syriaco, Drach- 
monaz vel ex Perſico dirham , aut darhem, 
quoetiam Arabes uſt; namillud Syriacum ex 
Greco potius Ipzx ua fattum videtur, Salma- 
ſius de uſuris. 

&pirery, Falx, Marc, 4. 29. Metonymia qua- 
dam populari ipſos meſiores cum falcibus ſig- 
nificat, Beza in locum. Ir is uſed allo, 
Rev. 14. 14, 15, 16; 17, 18, 19, & &9ims , 
decerpo. 

6p3k@- , Curſas , Aﬀts 13, 25. and 20. 24, 
2 Tim. 4. 7. Thence the Dromedary ( ob 
curſiis velocitatem, quo maxim? pollet ) who 
15 marvellous (wifr, and will run an hun- 
dred miles in a day : but the Germanes call 
a dull and flow man a Dromedaty, per An- 
iphraſin, Minſhew. 

&awmaus, Poſſum, very often, 

{ Adyaws, often. Potentia , facultas, vis, vir. 
ts. Both power and fortitude, as both Ho- 
mey and Pindar often uſe it. Poteſias ef e- 

dendi res prodigioſas, 2 Thel. 2. ver. 9. ay 
ws, ApOCc. 18. 3. denotat opulentiam, divi- 
tias ; ſic etiam uſurpatur apud Interpretes 
Grecos, & n apud Hebreos, Druf. ad lo- 
cum, Sic Ruth. 9. 11, «ſarpetur, quia Cha» 
jil &* potentiam rai & omne idin 
quo potentia viderur conliſtere, ut ſunt ex- 
ercitas, divitie, &c, Amama Antibarb. Bibl. 
lib. 3. Quocties draws additur Spiritui, vim 
quandam Spiritus ſo'it& majorem indicat , ut 
Luc, t- 35. AR. 10. z3$. 1 Corinth. 2. 4. 
1 The, 1. 5. Grotiusin Luc. 1. 17, Non 
ſolim poreatiam ſhguificat, ſed etiam exer- 
citum & copias militares : ſiquidem Hebre- 
«m Chajil nomunquam exercitum denotat , 
Luc. 21. 26. Druf. Obſervat. ſac. lib. 10. 
cap. 14. Rom. 15, ver. 19. . the word 
Jorapucy power, virtaes is taken two wayes : 
t. With the power of ſianes, it tignifieth the 
efficacy of the {igns which they wrought in 
the hearts of thoſe which were converted. 
2. Inthelatter, by the power of the Spirit, is 
{ignified the efficient caule of this efficacy, 
viz. tae power of the Spirit, Beya, Mi- 
raculum, Mark 9,39. Robur animi, Luke 
24. 49+ 

auvdxc , Virtutes , poteſtates, Per. ſpeciem 

quandam Metonymie dicuntur miracula 

Matth. 7. 22. & 11. 20. & 13.58. Marc. 

6. 235. Tuc.10.13.& 19. 37. Att.8.13. 

& 19. II. quiain eis elwcet Des potentia , ut 

certe vera miracula ſine vi infinita patrari ne- 

queunt, Cameron. Summa illa divine po- 
rentie effefta, que inter omnia miracula ex- 
cellunt, Ipſa vis & facultas eff ciends miracu- 

ls, Marc. 6. 14, 1 Cor. 12. 9, Matth. 24. 

25. Surajpuer Wy #payey , Interpres Vulga- 

rus «ppeliat virtutes caclorum : raw; po- 


tentiazyirtus, Recentior interpretatio, poteſta- 
tes 
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q Na tenere 
quidpiam ut 
non elaba- 
rur, Unde 
d ext, Man. 
prin, Pugill,, 
Empoigner , 
Gall. Unde 
Porgnee, 

r Vel quaſi 
Tray us, id 
eft, Man. 
pulns, quod 
lex obolis, 
qQuibus con. 
ſtabat Draci. 
ma, manum 
ut manipulo 
impleret ;' 
vel aconca- 
vitate ma- 
ext dicitur, 
Arct, 


# Poteſtas, ſeu 
i-ung, pro- 
price eſt Au» 
toritas, & 
jure niticur ; 
ſic Rex pote- 
ſtarem haber 
in ſubditos ; 
Potentia aus 
rem ſeu /- 
y2wicy eſt vis 
al:quid faci- 
endi, eaque 
vitibus niti» 
tur. 

Non fſignifi- 
cat virturem 
vitio oppok- 
ram », ledin- 
firmitati :ac» 
cipitur in 
Scripturis 
frequenter 
pro miracu- 
lis, Janſen. 
'EZu512 eft 
Jus, five ta- 
cultas mora- 
lis : Evraw:r 
vis aQtiva, 
five faculras 
naturalis , 
Grotins, 
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t See Beza © durecns, Dyggſtes, potens, Lnc, 1,52. AR, 


en 1Tim.6, 
ver, 15- 


u 0 ivra- 
Tot, Porens 
ille. 


x Explicatu 
& captu dif- 
ficilis, Art, 


y Difkcilis 
in convicu , 
moroſus; ex 
Ic & noney, 
(bus. Unde 
Joo) « Ti 
aid , Diffi- 
alia que pul . 
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tes ccelorum, puts melits eſſe exercitus coz £&v7 ki, Occidens , praprid. Solis occaſus, Mar. 


lorum. Nam Swiaw: etiam exercitum ſig- 
nificat. Sic Kigz@ Sordpuur , qurd vertunt, 
Domiaus virtutum ; ſed melizs eft, Domi- 
nus exercituum. Saxe quidem virtus eo ſen- 
ſu Latinum non eſt : Suvduſc autem copit 
milirares dicuntur, non ſolimm in ſermone ſa- 
ero, ſed etiam apud autores profanes. Probatur 
hoc primiim ex voce Hebraica Tiebaoth, que 
exercitum abſque ullo dubio (1gnificat: Deindes 
autoritate Theodoreti viri doftiſsimi , qui 
ſeribit, 2 Grecis exercitus v8cars Sordputc. 
Poſtrem3, ex teſtimonio autorum claſsicorum, 
hujuſmodi ſunt, Diodorus Siculus, Nazian- 
Zenus, & alis, qui pro exercitu hanc vocem 
ſep? uſurpant, ut dubitare de eo nd Carneades 
rom qui tamen de omnibus dubitare ſole- 
«t, poſcit aut debeat : Drulius Obſervat. 
ſacr. lib. 16. cap. 20. 
Aura wich @, Corroboratus, Col. x. 17, 


$.27. 1 Tiifi. 6. 15. Greco vocabulo utitur 
ipſe Cicero, Philippica undecima : & Se- 
neca in Thyeſte, 
Anxius ſceptrum tenet, & moventes cun- 
ta Dynaſtes 
Adeo ut appareat in Oricnte its V0catos, qui 
Principes quidem eſſent, ſed Regibus, & Te- 
trarchis inferiores : iidem fortaſſe atque ili 
quos Perſe Satrapas vocabant. Nos autem hic 
nolumus nimium eſſe curio(1, cm ſatis conve- 
nit ex Antitheſi, quoſvis hje ſrgnificari qui opi- 
bus aut genere ſunt inſignes, Beza ln Luc. 1. 
&uraTec , porens, &urarey , Poſsibile, quod fieri 
poreſt. oftel. Luc. I. 49. Articu/us hoc l0- 
co preſtantiam declarat, & u © durares , 


Deum Grecis ſignificat, Beza 18 loc. 

AuyzTia, Potens ſum, 2 Cor. 13+ 3+ 

aw, Occido, item mergor. Luke 4. ver. 40. 
Sun-ſetting. Gr. Dipping, becauſe it ſeems 
to the people to dip 1a the ſea, whea it ſets, 
It is uſed alſo, Mark. 1. 3 2. 

&aie, Dao, often. 

aveCdcaxlgy, Difficilis portatu: Ex dv, que 

particula difficultatem ſigni ficare ſolet in com- 

poſtiis, & Zecmx15c portabilis, Matth. 23. 4 

and Luke 1 1. 46. 

&avenuluding , Explicatu difficilts. Heb. 5. 

11. The proper (igaificatfon of it 1s 

hard to be expounded : ſo do Chryſoſtome 

and Ambroſe expound it. But the Rhe- 
miſts contrary to the evident circumſtance 
ofthe text , and moſt proper {1gnificatt- 
on of the word, have turned it, Inexplicable, 
or, That which cannot be expounded. The 

Vulgar Tranſlation falſly renders it , 

Ininterpretabilis , that cannot be 1nterpre- 

red. 

Avoca , Dyſenteria, Adts 28.8. Exdvc 
Creepy, inteltioum. Eſt morbus viſcerum, an 
exulceration of the bowels. The Latines 
call this diſeaſe Tormins , becauſe through 
it the bowels are tormented, at affett10» 
nem ejus difficilem ſignificat ; fit autem cum 


exulceratione inteſtinorum, Aret. 


y &/oxa@, Difficilis, Mark 10. v. 24. Proprie | 


notat enum qui faſtidioſo oft ſtomacho, &> difh- 


cilis in ſwmends cibo ; per Synecdochen ſpecici, | 


Difficilis, Paſor. 


avoxinec, Diffcile, Matth. 19. 23, Luke 88. | 


24. Mar. 10.23. 


A 


8.L1. and 24. 27. Luk. 12, 54. and 13. 29, 
Rev. 21.13. 


avorant@ , Difficilisintellefu. 2 Pet. x. v. 16. 


Ex Jvc, &* nailec, } verbo roi cogitc, 


&avddzz, Dxodecim, often. 
aufixar@', Duodecimus, Revel, 21, vcr, 20. 
dad\xzapuncy, Duodecim Tribus, Afts 26. 7. 


Grecis une ditticeſt, que ſignificat non nan 
aut alteram ſeftam, ſed univerſam gentem Tu- 
deorum, in duodecim tribus diſtmam, Eral. 


aauz, Downs, Match. to. v.27. Of diduw , 


largior, The Ancients did leave their po- 
ſterity, their means in faic houſes, Ve! potius 
a dikw, edifice : The manner of the 
Jewes building was to build their houſes 
not ridged, as ours ; but witha flat roof, 
as moſt ot our Churches be, and battle- 
ments about, that men might walk upon 
them as upon lead ; Theſe roofs ſeryedthem 
to many good purpoſes, Jojh. 2. 8. Aﬀts 
I0.9. Luc. 5.19. 45wuas eſt ſupreme tefti 
planities, Soli expoſita, unde & Solarium di- 
citur ; cv eſt teti contignatio, & contabula- 
140, quo inferiora teguntur, Lud. de Dicu, 
Tutsj:ima #dium pars, adeo ut ibi ſe conderent 
qui periculum aut ab hoſte , aut impetum al- 
terins timerent. Contra quam in ſolaris » 
que ſic pervia, ut ad «les vicinas tranſitum 
ac commeatum darent, Tefa contri, ut ex» 
celſe, nec acced-nibus adeo expoſita, ita & 
impervid y tum autem y ne quis decsJeret, un- 
dique munita, Quare mec Recentiors acceſſe- 
rim, qut /olarti voce uſus eft, cam tefti poſſet. 
Heialus 1o loc. Significat ſupreman pariem 
edium, teftum, Vulg, & Ecaſm. Plautus 
Solari.im wvocat quod manifeſts diſtingsitur 
ab ipſa 5, id <, inferiore domo, Matth. 
24. 17. Marc, 13. 15. &# wir duugmor, 
ideſt, in iplis xdium reftis, populo cireums 
ſtanti aut pretereunti , Beza. Veterum & 
elificiorum, & preconiorum morem «ttin- 
git : nam ,, ut precones long lattque vecen 
ſpargerent, conſceadebnt tetta plana , Peut. 
28. ver. 8. & Pfulm., 15. ver. 3 Tre- 
mell, aAawpars propric quidem ſunt , 
ut ab aliis annoratum eft , folaria, ſtd appa- 
yet ad eoim ſimilitidinem ita wocari 
cepiſſe podia illa projetta, de quibus precones, 
aut etiam ipſi magiſtratus populum ſolebant 
allogui, Grotius, Vox Greca ron:nquam 
ſremificat ſimplicitry idem quod domus » 
aliquando quod alizor domus pars, (ive 
teftum , Lorin. & Hicronym. Caſaut ous 
probat werſconem Vuloatam , ubi vertiiur 
Swwa rectum , non domuss ut vertit Beza. 
Nec fallituy Caſaubonus, Septuagints 
cert+ Interpretes paſiim Spur pro tecto » 
non pro domo uſurpent , 2 Sam. 11. ver. 3. 
Hierem, 32. ver. 29. Non eſt autem vox 
Sue , vel Septuagints Interprenbus , 
vel ab Apoſiolis efhcta, ut altg::: PUrGrant : 
viri enim dofti prilis offerderimt anti- 
ques Grecos , Spa > Jour dixiſſe, 
Scultet. Exercar. Evang. Id. 2. cap $56. 
& in Matth. & Marc, cap. 30. I: 1s uſed 
alſo Luke 5. 19. aud 12. 3. and 17.31. 
Acts 10. 9. 
&& er, Donum, mimus, Lic. 21, 4. Dona Det 
paſsrve hbic dicuntur que Dev conjicrantiy ; tz 
Fides Dei, que Dec babttuy : aut poitas Liieas 
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k 
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x A diduuu 
derivant 
Grammati- 
ci, ur & Dos- 
numi 2 Do , 
apud Lati- 
nos. Suge, 
Donaria , 
Heb. 5. Hoc 
nomine in- 
telligir om» 


nes oblatio- 
nes rerum 
vitz expercti- 
um; Berain 
locum. 
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a Voxeſt in- 
condits, do- 
lentis fimul 
& indignan- 
tis, quz ex- 
tat etiam 
Mare. 1. 24. 
quam tamen 
ibi non legic 
Valg. nee 
Syrus Inter- 
pres : hic 
autem ver- 
tit Cine, & 
Syrus vertit 
Cine me, Be- 
za in Luo. 4, 


wt Sex vocer ipſum TFempli erarium , ſeu 
Gaxophylacinum, Beza in locum. Iris uſed 
often. 
anpe, Denum. The Collation of a henefit : 
ofren. 
hwpid'y , Gratis, immeritd. Hec pariickla in 
ſacris literis dupliciter accipitur, nempe & de 
Beneficio ex mera liberalitate collato, & 
de Iojuria per improbitaterr, & vel ob nul- 
lam, vel ob non juſtam cauſam immerenti 
illatam, ſemper excluſo illius merits, cxi vel 
benefit, vel malum infertur. Priore quidem 
ſrignificatu ubique ein Vetere, & in Novo 
Teſtamento legitur, ut Gen. 29. 15. Exod. 
21+ 2 Lai. 52.3. Rom, 3.24- 2 Cor, 11.7, 
Apoc. 21.6. & 22.17., Poſteriore hoc ipſo 
loco, Beza in Gal, 2. Eft autem Hebaiſ- 
mus in hic voce , eodem enim modo 2n 
Chinram «ſurpatur, Gal, 2, 21, Vbivox 
vpezy Socino agnoſcente ſignificar line cau- 
fa : ſed addidebuit, fine cauſa antecedente : 
que originaria & maxim? frequens hujus v0- 
cis eſt (ignificatio. Origo eſt a voce Sup, que 
donum frenificat, hoceſt,dationem talem, que 
cauſam juris antecedentem non habeat : unde 
cEpit ad alia quoque transferri, in quibus an- 
tecedens nn, nou reperitur. Sic David, 
Pal. 25. 19. de inimicis ſuis loquens, ait , 
Oderunt me Chinnair, hoc ef, cum odii 
cauſas ipſis nullas prabuerim : quod ſibi op. 
plicans Chriſtus apud Joh. 15. 25. «it, Ode- 
runt me 4epi«y, eodem plan? fignificatu. Gro- 
tius de ſatisfatione Chriſti, It is tranſlated, 
without « cauſe, and hath a double {ignifica- 
tion. One is, when it ſfignifieth as much as 
without price or merit, Freely, Matth, 10. $. 
The ſecond 1s, when it {1gnifieth raſbly , 
without juſt or ſufficient cauſe. Beza , ſme 
cauſa. Itis uſedalſo , Math. 10.8. Joh. 
IS.25- 2 Theſ. 3. 8. 3. Iris oppoſed to 
merit, or dignity, as Rom. 3. 24- 
Lupic, ogy, ono. Mark 15, 45. 2 Pet. 1. 35 4. 
Auppue, Munus, beneficium, Rum, 3+ 16. The 
Benefic it ſelf which is copſerred. Itis uſed 
alſo, ſam. 1, 17. and Rom. 5. 16. Thoſe 
three words, zdecrpun, Sort, and iprne , 
there uſed ia verſ. 15, and 16. (the firſt f- 
goifyivg grace, the other two being tranſla- 
red the gift) do thus differ : the firit ſhew- 
eth the grace and fayour from the which the 
benefit proceedeth : the ſecond is the colla- 
tion of the benefit : the third betokeneth 
the benefit it ſelf which is conſerred: As if 
a Prince ſhould give a great treaſure to re- 
deem one out of captivity 3 this favour of 
the Prince is 2#e-0ma, the grace ; the free 
piring of itis Joie, the donation : the o- 
ther's enjoying of it, and receiving of this 
liberty, is duzuwe, the benefit, or gift, Beza, 
Dr, Willet. 


E 


a' A, Yah, Marc. 1. 24. Voxeſt trogice , 
quam vix alibi in ſoluta oratione legere 
memini; utitur tamen Lucas y cap. 4. 34- 
Caſaub. in Marc. z. Ah, Veh, Hem 5 que 
particule conveniunt exclamationi partim 0 
dolore, partim 4 rei novitate proficiſcenti. Ad 
verbum Sine, na 73 is, Beza 1g Marc, 1. 


Eay, $i, often. Qvotiet ſequitur poſipoſiti- 


vum, 6c, #0, id ipſum ſignificat qued Latmis 
Cunque , quam adjicitur pronemini, Qui , 
quz) quod. Sic Quicunque, Quecunque, 
ut Matth. 15. Quicunque dixerit patri, aut 
watri, Cam, de kcclel. Cxi reſpondet Lati- 
nam $i : affirmative & aſſertive? accipitur, 
quendo conjungituy verbo Indicativi mcdi : 
conditienaliter, quando conjungitur terbo Crm- 
junfivo. Joh, 12, 32. now ponitur dubitati- 
ve, ſed aſſertivi, nec thm conditionaliter 
hypotheticd, * quam categoricd & abſolut? , 
Gerh. Harm. Particula +4» non eſt dubitan- 
tis, ſed ſomplicem ponentis conditionem, ut ab 
eorum conftantid twm pependiſſe vite ſue in« 
columitatem ſignificent, Beza in 1 Thef. 3, 
$. Exy wi Mat. 26. 42. © (tmilibas locis, 
ſrgnificat, quod Gallice dicimus, Sans que : 
Id vers ſolet Cicero, dicere, Ur non: neque 
aliter ver:endum cenſeo. Caſaub. 


"Eevrs, Sui ipſius, often. , 'Eqggris pro «xvines 


uſurpatur Epheſ. q, 32. & wavres pro du 
auc Col. 3. 16, 


Ea, Sino, Often. 
"ECRNu@r , Septimus 1 Joh. 4. 52. Heb. 4. 4. 


twice. [ude 14. Revel. $. 1. and 10. 7. and 
It.15. and 16. 17. and 2I1.ver. 20, 


"EC pune, Septuagintd , Luke 10. 1,17. 


Quoed Latinus poſuit Lxxii , now alifnde eſt 
quam ex antiqua tratitione : Nam tot fuiſſe 
a Chriſto creatos , antiquitas credidit, etiam 
Greci, qui hoc (aco legerunt, iCdopuincyra, wt 
Origines & Epiphavius. Neque vers teme- 
1e : nam moris erat Hebreis Lxx nominart 
numero rotundo,etiam ubi conſtabat eſſe Lxxii. 
Grotius in loc. Aﬀts 17. 14. and 23. 23. 
and 27. 37. 


Ed urorninc, Septuagies, Matth, 18. 22, 
"Eyz%# , Appropinquo , often, Mat. 24. 32. 


"E974; non ſemper motum ad locum, ſed ſ@- 
pe diſtantiam tantiom ſignificat : Quare ſenſus 
eſt, Cum non procul ab oppido effer, Tale 
eſt & illad Luce 19. 20, nam Bethaniam 
jam tranſierat , Grotius in Matth. 25. 30. 
*Ey2itey duo fremificat 3 Primb, fic appro- 
pinquare, ut a- abſrs, &+ ſis non procul, ut 
Matth. 21. 1. Secundo, ſic appropinquare, ut 
coram adſis, & attingas, ut Luc. 12. 33. hinc 
paſrim pro Accedere & Advenire wjurpatur 
in Evangelio, ]:c, 4; 8. Matth. 8,5. & 9. 29. 
C& paſsim ; preſertim vero in Preterito #144 
ftemificat jam advyeniſſe, & Adefle, ut Mar. 
26. 45+ Luc. 18. 40. Rom. 13. 12, Mat. 
3- 2. Lud. de Dieu , Com. 1n quatuor 
Evapg. 'E/#« refertur ad locum, Marc. 1 1, 
& ad tempus, Matth, 3. & 26. ad affinita- 
tem, Ruth 2. 20. Quandoque etiem colere 
denotat, Matth. 15. Nam Deo appropinqua- 
mus maxime pey cultum ejus. 


Eſyex vous, Inſcribor, 2 Cor. 3. 3; 
"E22%@, Spen/or, Heb. 7. 22. 
'Ey 6c, Prop?, often. Adverbium loci, & tem-+ 


ports. 


'Exe4ge, «#4, Expergefacio, expergefio, ſurge , 


often. Bellarminus audiendus non eft, qui 
vult vocem iyouly tantum iis convenire, qui 
in cxtremis laborant : Dicitur enim de qui- 
buſvis qui. decubnerint, poſtquam erefti ſunt ; 
& ipſe Villgata editio, uſa verbo latino alle- 
viandi, id ſatis agnovit. Cert® de ſocru Pe- 
tri, qu4 101 erat in extremis, ſed ſebricitabat, 
poſtquam 


* "'Ex'rmy. 
S: mods, 
Heb. 3. 6, 


b Kea3ir@ 
Ggnithcat 
lmean p:ſcato» 
114m, QUE Ve» 
lur perpen- 
dicula in a- 
quam demit- 
titur. lrem 
rete piſcatori- 
wm, a demit- 
tendo fic di- 
Qtum, & quia 
piſcatores 
demiſhone 
ejuſmodi re» 
tis piſcibus 
infidiantur, 
inde {9 a» 
T1@ pro 
inſidiatore aCc 
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dicunt, Rivetus in Cathol. Orthod. To 
awaken out of a naturall fleep, Mat. 2. 13, 
14. and 18, 26, 27, "Hyeyper, Suſcitave- 
ryunt, The Diſciples awakened Chriſt, or 
(as the word fignifieth) they raiſed him «p, 
as it were, from the dead. The word in ma- 
by places is uſed, where mention is made of 
the Reſurrettion, as Joh..2. 9. Matth. 27. 
$2. 1 Cor. 15. 12. for deep, faſt, and ſound 
ſleep, 1s the image and brother of death. 
Semper dicitur vel fe #gro, vel de mortuo z 
cm de zgroto dicitur, roties ſremificat, reſti- 
tutam ſanitatem, ut Matth. 8.15. Cameron. 
PreleGt. in Marth, 17. 14. Matth. 9. 25. 
Surrexit ( mortua ſc. Prefetti Synagoge fi- 
lia ) Greed ryon , id eft , Experretta eſt , 
evigilavit, q- d. Tam facils eam ſuſcitavit 
Chniſtus, atque {i dormientem expergefeciſiet, 
Cornel a Lap, Hoe verbum , ciom eſt tranſt- 
tivam, converto Suſcitare, ut Matth. 3- 9+ 
clam de orta rei alicufur agituy » Deo » Vi%- 
ſurſum ciente que prins non exiſtebant. Ex- 
citare cimm de ſomno diſſeritur, ut Matth. 8. 
25. Quoties deinde abſolutd vel paſsive ac- 
cipitur, inteypretari ſoles Surgere, vel Ex- 
pergefieri, vel Excitari, ut Mar. 1. 24. & 2. 
13, Beyain Matth. $. 25. Matth. 25. 7. 1t 1s 
meant ofa ſpirituall evigilatiopz and fo it 15 
taken, Rom. 13-11. Ephel. 5. 14. Iris a 
common word to all thoſe that lie down 
for any cauſe whatſoever, either for a great 
or light ſleep, Matth. 2. 13, 14, 20, 21. and 
$. 2526. for a fall, Matth. 17. v. 7. Ats 
9-8. and 10. 26, forthe commodity of the 
body, as in a banquet, Joh. 13. 4. Rom. 
13-L1. Ir fignifieth notto awake onely, 
but to ariſe ; for many awake,whbo riſe not, 
Greca vox anceps eſt, adid quodeſt E xcitare 
jacentem, dormientem, 4## mortuum, & 
exCitare zdificium , hoc eſt, exſtruere : ſo 
Suetonins uſeth Excitare, Eraſ. on Joh. 2. 
19. Luc. 21. ver. 19. 7 74 omy , proprid 
htc eſt inſurget, preliabirur, bellum move- 
bir z in qua ſignificatione hec vocula in Nov. 
Teſt. alibi non uſurpatur. 
*Ey4p3s, (quaſi dicas, expergefatio ) Excitatio, 
item reſurreftio, Matth. 27.53. 
'Ezx« 27 @, Inſidiator, Luke 20. ver. 20, Ka" 
27@& b ſegnificat rete piſcatorium, & line- 
am: hinc -z«%7@ , ipfidiator , qui eſcd 
piſces fallit, & capit , Aret, The Septua- 
eintuſeit, ſob. 19. 12, 
'Eqzaiiiz, Encenia, Initialia, ut verbum ver- 
bo reddam ; & x«avoy, novum, Eraſm. Joh. to. 
22, Renovaliaz Caſtellio. Feſtivites didica- 
tionis alicujus rei, Alited, Suidz Feſtum 
eſt, in quo aliquid renovatur. Fuit encenio- 
rum feſlum ſolennis innovati Templi memo- 
rid : cut Indi tum temporis Grecum nomen 
impoſuerunt ; abſque dubio proptcrea » quid 
illius lingue tum temporis frequens uſus erat 
inter omnes nationes, Et videtur hoc nomen 
etiam aliquo modo alludere ad verbum He- 
brewm an , quod ſrenificat initiavit , recens 
irbuit, dedicavit, 1nnovavit. Inverte illas 
literat, & invenies Grecum xaw%c* inde 7+ 


ſ»:dls uſurpatur. ce Difta fuiſſe Encznia, a renoyatione rei 
antiquz, multi & vetcribus crediderunt. 


xaivi7e, innovo. Vſurpatur illad verbum in 
Vet. Teſt. quands res aliqua nove, exſtrufts 
& abſolute ad ſuum uſum accommodatury, ut 
Deut 20, ver, 5. de domo. Num. 7. v. 10. de 
- altari. Neb, 12. v. 27. de muris, Plal, $0. 
v. 1. deedibas Davidis, Potyc. Lyſer. The 
Feaſt of Dedication is termed in the New 
Teftameat izzarm, 4 feeſt wherein ſome- 
thing is renewed ; becauſe thoſe things onely 
are reputed conſecrated, weich are ſepara« 
ted from theix common uſe, and dedicated 
ro ſome new and holy uſe. 
"EqzairiZay 0494 ; Dedico, or, Hebr. 9; ver. 18. 
Hebr. 10. 20. 'Exxgnifer Hebreis eff 
Chanak , quod de quavis dedicatione; frye 
prima, ſfoe inſtaurata uſurpatur : Troemicur 
Deut. 20. 5. 1Reg.8. 64. 2 Paral. 7. $. 
Grotins. Q#u4 vox perpetus apud Lxx Inter- 
pretes, & Nov. Teſtamenti auttores de iis dici- 
tur, que Deo dedicantur & conſecrantur : now 
que ohſeleta, & abolita in uſum revecautur, 
Caſaub. Innoyo, initio, dedico : nam 
& Latinis initiare fignificat, dedicare, & ſa- 
cris adjicere ac conſecrare. The Greek word 
doth {1gnifie properly to make new, which 
the Latine word (that the old Tranſlatour 
uſeth) doth nor expreſfſe : For Initiodoth 
not fignifie ro make new , ( for that doth 
Innovo ) but to enter into, 'Exnanitity di- 
cuntur, que ſacro uſui veluti initiantuy , ut 
Hebr. 9. 18. & 10. 20. = in Johan. 
10. The Greek word ſigniteth properly 
to Renew, which implyeth, chat there was 
a way before, that by the death of Chriſt 
was renewed and made freſher, and eafier 
to be known then it was under the Law. 
And ſo is the word uſed often, Joh, 10. 22. 
By a word drawn and derived of this , he 
doth note the Feaſt of the re-buildiog of 
the Temple, preſuppohng that there was a 
Temple before s decayed and faln down. 
This very word is uſed to note the feaſt of 
the Altar in the firſt book of the Maccha- 
bees chap. 4. Our Tranſlation , avoidipg 
the word dedicated,as forreign & Latiniſh, 
choſe rather the word prepared ; as that 
which, being a ſtravger born, is by conti- 
nuall uſe, even of the moſt idiots, naturali- 
zed, That we ſeek no adyantage thereby , 
it may appear by Bex«, who turning it into 
Latine, uſe: h the word of dedication, which 
( ſay the Jeſvites) the Proteſtants have a» 
voided , to maintain their hereſie , That 
Chriſt was not the firſt man that entred 
keaven : where(io truth)the ſpeech of prep» 
ring the way, hath more colour and ſhew of 
the Popiſh herefie, that Chiiſt was the firſt 
man that entred the heavens, then the 
word of renewing : Cartw. on Rhem. Teſt. 


d 'Exxg>ia, cugy, In jus voce, Accuſo, or. It lig- forenſe _ 


pifiech properly to call one into Law, to 
enter ation or ſuit againſt him in ſome 
open Court, to endite him, to accuſe him 
with ſome evil, and charge him with ſome 
crime before a Judge,as Aﬀts 23.28, 29.and 
26.2, 7. Rom. $.33. mc izzanicn; Who 
ſtall lay any thing to thechargeF orput in 
any accuſation againſt ? Beze. It is uſed 


alſo, AR. 16. v. 38, 40. 
'Eqz ameneims , Deſero., Singularem ha 
emphaſm. Kanveimo is relinquo » deſero 3 
L 3 bur 


d Verbum 


& 
ſignificar. 
In ju vocart ;z 
ſed uſfirate 
capitur pro 
crummar, 
Meton - 
am © 


deſtinati , 
Tiſcad, in 


bet Rom. £8. 


CRITICASACKR A. 


e It comes 


of xz«uC-, 


a knot. 


f Tlzcs Tt 
tx 114y, 1d 
elt , «mpredive , 
meerrumpere, 
Eft ipſa of. 
fenſio, five 
impattio. 
Latini offen- 
diculum di- 
cunt, cum in 
via lapis aut 
truncus po- 
nitur, ad 
quem ambu- 
laces impin- 
gunr, fic ut 
Izdant pe- 
des, vel cor» 
ruant: unde 
Lev. 19.14, 
«Ante Cacum 
ne ponas offen- 
diculum , Bu- 
can. 
x egT@-, vel 


n 


'Exxenle , Interpello , inhibeo. 


buc this is more, In diſcrimine , in limo pro- 
funds & luto immerſumaliquem deſero, $0 
the Evaogeliſis , Matth. 27. 46, Mar. 15. 
34. uſe ic ; where Chriſt repeateth that 
complaint , Pſal. 69. 3. and 130. 2, The 
Septuagint uſe it, Pſa). 22. 8. and in the 
new Teſtament itis uſed alſo , As 2. 27, 
Rom. 9. 29. 2. Cor. 4.9. 2 Tim, 4+ 10, 
16, Heb. 10. 25. and 13s $. 


'Epngniizia, Habito apud, 2 Per. 2, Þ. 
Enxerrtizu, ou, Inſero, or, Rom. 11. 173 19» 


23. 24. twice, Pungendo inſero : nam opor- 
tet arborem parumper diſpungi, ut talea per 
iſtam rimam poſsit inſeri , Piſcat. in Rom. 
It. 17. 


"E-mnue , Crimen , criminatio. Ab inzavia » 


Atrox eſt injuria, ob quam aliquis in jus v0 
cari poſit » Eraſm. Now ſempliciter ſignifi- 
cat crimen, ſed ipſam criminis obje&ionem, 
Bez4 in A. 25.16. It is uſed alſo Atts 
23. 28. FR 
"EyxopuCiougy, Ornov, 1 Pet. 5. ver.y. Humi- 
litatem animi vobis infixem babete, Eraſm. 
Vide Gerhard. in loc, It Gignifieth alligare, 
to tie or bind together ; Innodare , to tie 
knots, as delicate and curious women uſe 
to doe of ribands, to adorn their heads or 


bodies ; as if humility were the knot of eve- 
- ry virtue and the ornament of every grace. 


Innodatam habete : Scntit humilitatem reti- 
nendam eſſe in animo, veluti nodis illigatam, 
ne uſpiam excutiatur, Bulling, Eraſm. TW 
meretyopepourlu inet women , eleganter ad- 
dit. Neque hic , eſtote intus ornati, placer , 
quo Recentior utitur, Et mirific® Eraſmus 
Humilitatem animi yobis infixam habete : 
cum exterior veſtis fit ixiuCupua' Neque 
reFius Antiquus, Omnes autem invicem 
humilitatem 1nftouate : Humilitatem 4 in- 
qui, induite, uti2xculoud , nimirum, ſervi, 
cim veſtem illam, illud palliolum, viles hu- 
mileſque ſervi, ut humilitatis indicium, geſta- 
rent , Heiofius in locum. "EyxepCuom ds 
proprie ſignificat, vnodate z quaſi dicat, arte 
robis aſtringite, Eſt Metaphors ſuwpta 1 
genere veſtimenti in nodum conſtrifti , quo 
fervi utebantur, $39x4uCupa Grew vocabant , 
Eſtius ad 1 Pet. 5.5. 

"Eqxdn1{r eſt 
intercidere curſum, & itey impedire, inbibere 
Gerhard. 1a 1 Pet. 3. 7, Ads 24.4. Rom. 
bs. 22. Gal, 5.7. 1 Theſ. 2, 18. E5x477{v 
eſt intercidere in medio curſu, id quod facere 
tentaverat ; Of, ut ne facias, remorari & 
impedire, Zanch. in loc. 


f Eynem?, Offendiculum, 1 Cor. 9, 12. 
"Ex 02742 , Continentia, Atts 24, V. 26. Gal. 


5.23.2 Pet, 1, 6. twice: from *#&T@. It 
- 1gnifieth a moderativg of the appetite by 
main force and ſtrevgth.: Valide wirtas, or- 
dinarily readred Temperance, Vide Heve- 
tici quidem Enctatitz difti ſunt & profeſsio+ 
ne, quod celibatum & & vino atque eſu car- 
nium abſtinentiam profucerentur, Danzus in 
Auguſt. de Herehbus, FVirtus eft omnibus 
affettibus ſeſe opponens ; nomen hahbet & 4104, 


id eſt, cemperamento, Aret. 


x age 79wv, VINES, 'Expanibougty , Contineo me 1 Cor. 7.9, and 
Vere fortis 


ef, qui ſei . 
ſum pore 
continere. 


8, 
g 'tyxgxr#c, Continens, Tit. 1, $. Continent , 


or:tather temperate. Is eſt qui concupiſcenti- | 


- 


4s malas cohibet , Chamier. Proprit is eſt 

qui in rem aliquam imperium habet, qui ap- 

petitum ſus domino, nempe rationi, ſubjicere 
novit, The Papiits, to maintain their er= 

rour of a {ingle life, tranſlate this word , 

Continentem : but the word is more generall 

then ſo ; it properly {ignifieth one that hath 

any thivg 1D his power, is Lord over him* 

. felf andhbis luſts. 

Ezxpize, Inſero, 2 Cor. 10. 12. 

Ezxpinle, Condo. Matth. 1 3. 33, &ixpulir , In- 
didit. Vulg. Abſcondit. Eraſm. Abſcondidit. 
Ergo vers, cum 79 #p4a741 interpretari ſoleam 
occultare , hic malui condendi vocabulo uti, 
Id enim occultare, vel abſcondere dicimur, 
quod eo confilio ſeponimus, ut ubi ſit, ab aliis 
ignoretuy ; quod huic loconon quadrat : ſed 
quod conditur , aufertur ſpeftantium oculis , 
Bezaip loc. Luke 13. 21. 

"E,2v@* , Pregnans, Luke 2. 5. Ex & & ww 
Gravida ſum, in utero gelto. 

Eyxeio, Inungo, Rev. 3.18. 

Ex , Ego, exceedivg often. 

'Edzepic, h Solum five Pavimentum, Acts 22. 7. 

'Edtzpife, Solo £quo, Luc, 19. 44. Solo xqua- 
reeſt fic deſtruere, ut ad ſoli planitiem reds- 
gas : id de urbe, (foe ejus muris & edificiis re- 
#8 dicituy : de habitatoribus autem qui hic 
filii dicuntur, non item. Quod ciom Fulgatus 
videret, vertit ad rerram proliernere ; 1d «+ 
trique convenit. Urbs proſternitur, cim mu» 
ri & edificia dirnuntur. Filii utbis proſter- 
wuntur, cim occiduntur, vel ſolo alliduntur. 
Sagax hec eſt Vulgati verſio; & ex uſu Lex. 
interpretum , apud quos idugigey eſt ad ter- 
ram proſternere & ſolo alliderc , wt Ifai. 3. 
25. Ezek. 31. 12, Pſal. 137, $. Ofſer 10, 
14. Item 14. 1. & Nahum. 3, 10. Quibus 
in locis ſoli equandi ſignificationem non qua- 
drat. Ludovic.de Dicu in loc. Aliter m9 id. 
eitery de urbe dicitur, que ſolo zquatur : 4- 
liter de hominibus y qui ſolo alliduntur , 
Pſal. 137. 9. Iſai, 3. 25. Ezck. 31. 1:. 


tius. Non ſolym ſrgnificat Solo aequacr , 
quando de xdificiis urbtum accipitar ; ſed eti- 
am Solo 1llidere, quandode incolis urbium 
uſurpatur, Pſal. 136. 12. Hol. 1o. 15. & 
14. 1. Gerhb. 10 Harm. 

i 'Edpai@-, Firmus, ſe(filis, ſedentarius. 1 Cor. 
7.37. and 15, 58. Col. 1. 23. Such a firm- 
nede, as when a man f(itteth in a chair ; of 
i7, Sedeo. id aigr dicitur, qui ſedem non fa- 
cils mutat. Aret. 1n' 1 Cor. 15. 

k Elpriopn , Stabilimentum , 1 Tim. 3. 15, 
Tripliciter vertitur; aliis eſt, Fundamen- 
tum ; «iis, Firmamentum ; aliis , Srabili- 
mentum : ſed potiis eſt Sedes, Domicilium, 
ubi quid locatur, reponitur, aſſervatur, "E3 :x 
eſt ſella, Sedes, 

E209 proxeie, Cultus woluntarius , Steph. Be- 

za. Of ;$1e, volo, and Spmocde , Cyl- 

tus. Vox Greca ita ſonat, quaſi quis dicat » 

Spontanea religio, cm quis altrs ſebi fingit 

relagionem, Eraſin. 1n Col. 2. 23. Superiti- 

tio, quaſt ſupra ſtatutum, more then is ap- 


pointed by God in his Word, Voluntary 
Religion, Wi-l-worſhip, Col. 2. 23. Egregie 
Vulgatus Interpres vocem illam interprecatus 
eſt Superſtitionem : nam Superſtitio eſt cul- 
ens Dei , ſed qualew ſibi preſcribit iggeni- 

um 


Oſez 10. 14. de hominibus uſurpatur. Gro- 


h Juriſcon* 
ſulti Solum 
diſtinguunt 
a Cupeyſicie, 
ur Solwn fit 
ipſum ro- 
rum, atque 
rotius facies; 
Superficies 
quod ſuper 
facic conſti- 
tutumeſt, 
aut ſupra fa- 
cies, Beck, 
de orig, Ling. 
Lat. 


i Vocthu- 
lum ſum- 

prum eſt 4 

Sellis, in 
quibus qui 
conſedere, 
manent im- 
mobiles, E- 
piſe. Dav. 
Col. 1. A 

word taken 
f:om (eats, 
in which 

thoſe that 

ſit, are un- 
moveable. 

k Sedes po- 
ſita, locata, 
locus ubi ſe- 
dere & quie- 


ſcere licer. 


Bechman m 
manudulft, at 
Ling. Lat. © 
de ortg. Lat. 
Ling. 
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um bumanum, Cam. de Eccleſ.” A Lats 
dutta eff vox Superltitio 5 «t Cicero, lib. 3- 
de natura Deorum, «it, quod totos dies pre- 
cabantwr it, qui ſuperſtitioſt ſunt nominati, «t 
vel ipſr, vel eorum filii eſſent ſuperſtites, 1d 
eſt, ex bellis ſalvi, & incolumes , & ex mor- 
bis. Gre cam imodmoxciay nominant » 
cimipſam ejus cauſam conſiderant, quia tots 
in preceptis humanis fwndata eſt , & ex iis 
pendet ac conſtituituy » item eam Sundae 
ver vocirunt, cim animums, & affettum ſk- 
perſtitioſs hominis ſpeflant , tanquam dias 
$aiuong Dei metus » & pavor, ob ejus po- 
tentiam , Danzus Iſag. Chriſt. Paulus 
Traditiones humanas i203 prox ejag appel- 


"EOrixge, Gentiliter Gal, 2. 14, 
'E5@', Ritus, mos, often, 
Eta, Scio, often. To knw certainly, Col. 3. dai cateras 


lat, Col. 2. 23. quaſi fitas ex cujuſque ar- 
bitratu religionis & pietatis regulas. Id. ib. 
Eſt cultus jeu modus colendi Deum arbitrio 
humans, (ine Dei precepto ſuſceptus, Rivetus 
in Exod, 20. 


'Er, Si, very often, 'E: pro an vel zum» AR. 


I. 6. ut apud Terent. Si domi eſt, Druf. ad 
loc. e& pro cum, Rom. $. 3t- Idems. Maldo- 
nat. ad Luc. 19, 42. &# fm , GE. notat 


' Lxxx. 5 Utinam , aliquoties vertere <6, ut 


Jo. 7. 7. Job. 6, 2. & 16, 4. & Lucianum 
etiam its loqui teſtatuy ; ita tamen hic ſumi 
haud probat, ſed potiis pro me' 2g «pivbu legi 
oult 15, ut referatur ad nwipz, quod mult ſa- 
nd eſt durins, 


"Era, Siquidem, ſimodo, 2 Cor. 5. 3- Gal. 3. 4+ 


Ephefſ. 3.2. and 4, 21. Col. 1. 23» 


E: x8), Etiamſe, often. 
'E ph, Niſe, preterquamsſed, often, This word 


of exception, Hnleſſe, or Except , 1n Scrt- 
ture is uſed to fignihe a contrary diſpolſiti- 
on in that which is excepted to that which 
is ſet down ; ſo that if the one be affirmed, 
the other is denied, as 1 King. 3-18. None 
was in the houſe, except we twaln : they 
two therefore were, others were not. Luke 
I3- 3- Except ye repent; ye ſhall all periſh : 
Ergo , If yedo repent ye ſhall not periſh, 
Luk. 17. 18. None are found to return to 
Praiſe (God, « awyexcept chis ſtranger : chere- 
fore this ſtranger did return. So Matth. 5. 
32. & 19.9. where Chritt ſaith, Whoſo pur- 
teth away his wife,except it be for fornicati- 
on, & marrieth azother, commirteth adul- 
tety : we inferre negatively » that he doth 
not commit adultery, who putteth away 
& marrieth where there is ſornication. Ir 1s 
either an exclutye particle, & ſo it is taken 
for onely ; or elſe adverſative , ſo it is taken 
for but : and thus it is uſed in many Scri- 
ptures , Mat. 12. 4- Luke 4 27- Job. 5. 9- 
1 Cor. 7.10, Gal.1.7. & 2. 16, Rev. 21.27. 


Emp, Siquidem Rom. 8. 9, 13- I Cor. 8. Fo. 


and 15.5.2 Tael 1.6. 1 Pet, 2. ver. 3. 


"Erawe , Siquo modo, Atts 27.12» Rom. I. 10. 


and 11. 14. Phil. g.11- 


Erne, Siquis, often. 
"E:2r0 por , Conſuernudo, Luke 2. 27. 
"E9r@>, Gens, very often, Vſurpatur vel gene- 


ralitey , pro omnibus hominibus, Matth, 25. 
32. & 28, 19. Joh. 18. 35. Vel ſpecialitey , 
pro populo Indaico, Luk. 7. $- Job. It. 4S, | 
$0, Fl, $2, AR. 10.22, & 24. 2,10. Fel | 
pro Gemtilibus, prout & Indeis diſtingauntur 
Marth. 4, 18. & 6. 33. 


'Edreip3pc, Gentis prefefius, 2 Cor, 11, ver. 32. 


| "Elyixes, Ethnicus. Gentilis ; ab Ir& , Gens, 1 Hoc etiam 
Gal. 2. 8. One extremely wicked, Matth. v9cabulum 


Latini Theo- 
logi ſuum fe- 
cerunt ; quo 
nomine Ju- 


65 2%. 


24+. and 4. 2. genres, veri 


"Exdv,, Video, Joh. 12. 21. m- Non ſrgnificar Dei, & divi- 


nudum intutum, ſed familiarem converſati- ni cultus jg-+ 


onem, amicum colloquium), interiorem notitt- 

am ; quo ſenſu uſurpatur,Rom.1.11. 1 Cor. wi bm 

26.7.Plul.r.27, 2 Theſ. 2.17. 2 Tim.1.4. {is:, Epheſ. z. 
ESQ», Species, a Form, or Image, Luke z. 

22. and 9. 29. Joh. 5. 37. 2 Cor. 5. 7. 44 in Mar, 
I Thefl, 5-22.” A ſhape or repreſentation 
of a thing) rather thea the thing it ſelf. 


T. 
m Gerhb. m 
Harm, 


"Eidaney,, © Idolum, often. So the word n apud Ari- 


Teraphim Images, 15 trauſlated by the Se- ftotelem For- 
txegint and Latine Interpreter Idols : yet mare, a Ci- 
Onkelos treadeth windy tſa/mani« Images , ©79"* vertitur 
of bx tſelem, which {1gnifieth an Image : modo 8pecies, 
whence 15 inferred, that an image and an +106 Arrnqpmony 
idot is all one: - 09-5 romgy 
1s all One: contrary to the conceit of the rtiam Pars. 
Papiſts , .that do diſtipguiſh between the o 1dolum 
name of Images and Idols :» which indeed 2* Ggaificat 
beiug, turned to a religious, or rather irre» SPulachri , 
ligtous uſe, are all ove, Dr Willet on Gen. V2 fe ſeu 
31. 30. "E:dvney idem ſignificat quod &9&, ab = —_— 
ex {1milis ſum : nec eſt diminutivum , ut = —_ dP 
vult Bellarm. ſed primaria flexio, ut > oads —_ Nu- 
parco, $4%%a@ , parcus. Significat enim men per fi- 
quamvis imaginem, (rye veram, ſioe falſam , mulachrum 
apud antiquos Scriptores : unde Plato eidtna ©) foe fie 
v0cat conceptus ſeu ideas univerſales om- I 
vium rerum : e+ Herodotus, ftatuas viris il- oe hems 
1 WC 5 in rerum na- 
luſtribus erigi ſolitas vocat ciduda, Vox ta- tura exiſtat , 
men hee in Scripture Novi Teſtamenti, non live non. 
wiſt de falſo deo, wel ſimulachro cui cultus di- 
vinus attribuitur , ſumi ſolet ; wel pro creatu« 
r4 cut ſervitur, preterito Creatore, ut Paulus 
Rom. 1. 29. locutus eſt Walzus io loc. 
commun. Qg9 ſignificatu ſumatur in libris 
ſacris, vide Grotii explicat. Decal. p. 31, 
3 2. Scriptoribus prophanis imaginem ſronife- 
cat, ſeu in phantaſia, ſeu in marmore ſeul- 
patur: at uſus Eccleſie & conſuctude obtinuit, 
ut id omne 1dolum ſit ,cui animus hunaanus vel 
afimgit divinitatem, vel tribuit cu(tum divi- 
numz Cameron. p The Greek word is made 
Latine : q Papiils make a diftinion be- 
tween Idolum & Simulachrum : Simulachrum p Vanonc 
( fay they ) fignifierh the i hs RT Ts 
: +4 ie unage of a thing ologis Latie 
truly exilting 10 the world, aud 1do/um im- nis ſatis tris 
porteth an 1mage of ſoine imaginary and *amlibencer 
counterfeit thing; & therefore idols are for- retinui, Be- 
bidden,bur not 1magesSimulachrum is a La- © 
tine word,& Ido a Greek,thereis all the dif- -® 1g 
par te nan 7 in word,for In- J1dels __ 
one. Act.7.41.the calf was Rerum non 
an imagezand an idol too : for, 25 the word Exiſtentium 
«4a l1gnifieth a form or ſhape, 3 forman« !imulachra, 
do, to form and faſhion;ſo Simulechram is a 7 © wnim: 
——— or ſhadows ſimulands,to reſen- __" Fr 
_ yo mg | rn | Tho» ftentium ef- 
! m diſferentiam gies, ut eſt 
inter Idolum & Simulachrum, gud Simu- 49 Carols 
lachrum ſi efattum ad ſmilitudinem alicujus —_ —— 
ret naturalis ; Idolum conir: ( «t nquit ) ft 
corpors humano addatur caput equinum, Cer- 
te, Ambrofius nullum novit diſcrimen inter 
Idolum & Simulichrum, vec ego ullum vi- 
deo ; 


CRITICA 


+ In lacer 
times among 
Chriſtians 
both of the 
Greek and 
Latine 
Church , the 
name of 1do- 
lum is be- 
come 0di- 
ous , as well 
as the word 
Tdol in En- 
gliſh, Fulk a- 
gainſt May- 


in. 


©5m, wel, 


immole. 


Idolum tantim eft ſamilitudo rei non exi- 


SACRA. 


dev, niſt quod Simulachrum eſt vox Latina, | 
a Simulando dif ; Idolon Greca, ab vids 
ſpecies, qudd ſpeciem & imaginem inanem 
pre ſe ferat , cum abſit veritas, Eraſm. in 
x1 Corinth, $. Significat Grecis hoc voce- 
bulum idem quod Lutinis Simulachrums ef- 
figiem : viz. qud wobis repreſentetur for- 
ma alicujus rei , vel fifle , vel etiam were : 
Tranſlatitid ver? poſtes accommodari cepit 
ad formas ac ſpecies rerum in animo Conce» 
ptas : Denique etiam ad mortuorum (pettra » 
que Latini Umbras & Manes vocant, & 
Virgilius quoque Simulachra : Peculiariter 
Idolum vocatur Simulachrum 4d Numes 4- 
liquod repreſentandum fabricatum , 2 Cor 
riath, $8. 4. & «libi, Beza, The uſe of 
theſe words is indiffereatio good Authors, 
Cicero , Euripides , Plinie , Tertullien, Chry- 
ſoftome. "Eidirey Gracti appellant effi- 
giem alicujus rei, que oculis cernitur. Nam 
vers a elders diftam eft Idolum , «t ait in 
lib. de Idololatria Tertullianus. $i ver9 


ſtentis, ſequetur z eos qui vel ipſum Solem 
Lunam, & reliquam cali militiem, vel eo- 
ram imagines colutre, Idololatres non fuiſie 
aut dici poſie. | It ſignifiech avy form 
preſented to the eye, whether true or falſe, 
to be worſhipped , Sreph, in Theſ, Grec. 
Ling. From the former word «&s, the 
Dimiautive &-x07 is derived, which gat 
feth a little form , or image. For , that 
eo Gignifieth an image, not only all the 
new Dictionaries do teltifie , bur alſo the 
ancient Greek Lexicons of Heſychius, and 
Phavorinas : and (o is the word uſed by Pla- 
to, Homer, and all other ancient Writers. In 
the uſe of our ſpeech an Þ 1dol is a reproch- 
full thing, and taken onely for unlawful 
images, although in Greek it ſ1gaifierh as 

enerally as image in Latine, and by Tully 
himfelf is uſed for the ſame. And, how- 
ever the name of idols in the Evogliſh 
tongue, for the great diſhonour that is done 
to God in worſhipping of imeges,is become 
ſo cdious, that no Chriſtian man would 
ſay , that God made mean according t0 his 
idol , no more then a good ſubjet would 
call his lawfull Prince a Tyrant ; yet, ac+ 
cording to the Greek word, el/vavy may be 
as truly tranſlared an imeye, as ern ; 
a King : Dr. Fulk Confutat. of John Hows 
let. The Greek word ſignifieth generally 
all images, as Verne» did all Kings, un- 
cil] Kings, that were ſo called, became hate- 
full for cruelty, which cairfed even the name 
tyrannus to be odius, Tie Eogliſh word 
1del is by uſe reſtrained onely to wicked 
images, Fulk againſt Martin. Apud Eccle- 
ſreaſticos Scriptores, , Adina ( Latind etiam 


ſ "Eaxii , Temer®, fruſtra. 


Idola ) peculiari Pons vocantwr Si. 
mulachra z Numen aliquod yepreſentantia » 
quod honore &+ cultu afficitur , Stephapus 
Scap. 

"E:do6ier , Idoleinm , 1 Corinth. $. 10. 'Ev 
eidw1.61», that is > not (as Eraſmus tranſ- 
lates it ) In epulo ſimulachrorum ; but ( as 


Bex4, and from him our Interpreters) 1n|, 


the Idols temple. In thehouſe of Idols , the 
Arabick. 


*$1v>idurer, Idolothytum, quod ſimulachris im- 


molatur, Ads 15. 29. K 21. 25. 1 Cor. 8. 
Iz 4,7, 10. & 16, ver. 19,28.Rey.2.14,20. 


'Exlonerd mw, Idololatra, 1 Cor. 5. 10,11. & 


6.9. and 10. 7. Epheſ. 5. 5. Rev. 21. 8. 
and 22. 15. Ex Meer ſervus & efdoncy 
idolum, quaſ# dicas, idolo ſerviens, ſes idoli 


ſervus, « worſhipper of images. 


r Eidbwncranyein, Idololatria, 1 Corinth, 10. 


14. Galat. 5. ver, 20. Worſhipping of ima- 
geo. The Vulgar Latine Ces, es F* 
rendreth it, ſimulacbrorum ſervitus , the ſer+ 
vice or wotſhip of images, 2 Pet. 4. 3. All 
kind of Idolatry hath a neceflary depen- 
dance upon the eye, the very name giving 
us to underſtand, that it is a repreſentation 
of ſomewhat in a materiall ſhape, appre- 
hended by the eye, and adored. 

Ie (ignifieth either 
raſhly,or in yain, Col. 2. 18. it is rendred 
raſbly, but may be traoſlated vainly ( ſay 
ſome)for ſo it doth {ignifie by couſequence. 
Now that may be underſtood two ways » 
either vain/y,without cauſe or matter at all; 
and ſo it is to be underſtood there ; or 
veinly, without fruit or profit ; ſo the word 
is uſed, Gal. 3. 4, Have ye ſuffered ſo ma- 
ny __ in vain? that is, without fruit or 
profit ; It is uſed alſo, Matth. 5. 22. Rom. 
13. 4+ 1Cor. 15. 2; Gal. 4. 11, 


"Brxoon , Viginti, often, 

"Fixa, Cedo, Gal. Z, $+ 

"Ewe, Similis, ſum, Jam. 1. 6, 23: 

t 'Eaxyiy, Imago, often. Vox tie cum idolo ſe- 


pe confundutur*; ab eo tamen fic diſtingui po- 
teſt, quod ad vivum & ad membrorum ſimi- 
litudinem expreſſa imago dicituy &#xwr, ut dit 
Plinius, lib. 34. cap. 4. Natur. Hiſt. Ido- 
lum autem dicitur etiam non 'exfreſſa ad vi. 
vum imago, Dinzus Ifag. Chriſt. lib. 2. 
cap. 12. Simulachrum, imago, effigies, pro- 
prie hominis, aut animalis, alinſve rei corpo» 
ree, Rſchin. Ifocr, Plut. Obſeryandum eſt 
Apoſtolum Rom. I. 23. eixir&@ voce «ti, ubi 
agit de Gentium idolis, quod Adverſarii liben- 
ter non audiunt, Rivetus in Exod. 20. Eft 
etiam fignra orationis, qud exprimitur rerum 
aut perſonarum imaro ; ut docet Quintil. 1, 5. 
cap. 11. Imago, Matth. 22. 20, Forma ex- 
preſſa. Heb. 19. 1. Imago Dei eſſentialis , 
Col. 1, 15. Imago Dei accidentalis, 1 Cor. 
11.7. Col. 3. 10. Similituds, Rom. 8. 29. 
u Eamnxgmic, Siucerss., It fignifieth pro- 
perly ſomerhiog tried by the light of the 
Sunzandir is a Metaphor(as ſome ſuppoſe) 
taken from the cuſtome of the Eagle;whoſe 
manner 1s (ſay Ariſtotle and Pliny) to bring 
their young ones out of the neſt before they 
be full fledged, and to hold them forth a- 
gainſt the full fighr of the Sun ; the light 
whereof thoſe of them that can with open 
eye endure, ſhe retaineth, and bringeth up 


rs 1dol, Idols. 
ter, and 149s- 
latry are ra- 
ther Greek- 
iſh then En- 
gliſh words ; 
which 
though the 
be uled of p 
many Eng- 
liſh men, _ 
are they not 
underſtood 
of all, as the 
other be. 
Therefore 
tbe more na- 
turall and 
convenient 
ſpcech for 
our Engliſh 
tongue, and 
as conveni- 
cnt for the 
truth of the 
thing ir is , 
to ſay, Cove- 
rowſneſſe is the 
wor ſhipping of 
images ; and 
The coveatoue 
71.41 13 4 Wore 
ſhipper of umd- 
Les : as toſay, 
Covetowſneſſe 
1s Idolatry ; 
and + The >. 
Verows man is 
an Idolater, 
Dr. Fulk 4+ 
gainit Mar+ 
8n, But if 
either mage, 
or Idol, Wir 
ſhppers of 
1mages, Ot I- 
delaters 
would pleaſe 
you, we have 
both in our 
Tranflati- 
ons, the one 
expreſſing 
what we 
mean by the 
other, 14. 
ibid. 

C Videtur 
Adverbium 
es dedu- 
um efle 3 
verbo e4w- 
cedo, ur dica- 


cur 1s agere aliquid ex; qui in agendo cedit animi ſui affe- 
Qibus, iilque vincicur: adeo ut rationem in confilium non ad- 
hibeat, T4cat. m Rom.1z.verſ.4. t "Eixdyz vocant Graci, non 
quamyis pitturam, vel ſculpturam, ſed quz ſit viyi inſtar : uode 
|conici piftores, quos vulgo vocamus, qui peignenz an vif. Acci- 
p'rur eriam pro ipſa eſſentiali ſimilitudine , Bezs in Heb, 


u From ew, Solis ſplendor , and wirw » 


as 


diſcerne. 


Eamgreic » proprie illz res dicuntur , quz ſuum duntaxat 
nativum colorem, praſectim album , retinent, nullo alio admi- 
ſto 3 ut lilia, lana candida; farina fincera eſt , quz non eſt fet- 
mento corrupta, Zanch, 


CRITICA SACK A. 


x Qui cando- 
re animi ip- 
fas Solis i- 
mitacur 

ſpleadorem- 


It is pro- 
woly uied of 
uncounter- 
ſeit Wares , 
ſuch as we 
may *g4- 
yeiy © &» 
as , bring 
forth, and 
ſhew them 
in the Sun , 
RF. And. 

Z 1 Cor. 5- 
s- conun- 
guneur 6A 
x Eye 39h 
antes Veri- 
ras omni 
fuco oppo- 
ſiea, z Cor.1, 
Iz. 4 TAS TWC 
euixg 
yeu2y uod ec» 
nim ſince- 
rum, illud 
eſt ſimplex 
& imper- 
mixrum. 
a Sic dita 
mes T9 oft 
iy efpery, 4 
connefFendo mn 
mum , vel 
vor ay dy 
Dicere, quia 
Ju> dicatur. 
Feſtus pa- 
ce I pa» 
one cone 
ditionam 
putat diO$ : 
Pax 4 pack. 
ſcendo, ov 
pangends, & 
a pattis fact- 
tndis ac ſer- 
vandis dedu- 
citur, Zanch, 


Eixiarbatp @-, Convelutns, Revel. 6, 14. 
Eipf, Sum, exceeding of:en, Deo proprie ton- 


I. 
E:ms ab nw, dico, exceeding often. 
A Eiplan Pax, often. 
Eiplunice , Pacem habeo. Rom, 12. 18. Have 


Eilwae, Tranquilius, Pacifiens, Heb. 12.11, 
Eiprorule , Reconcilio, Col. I, 20, Significat, 


Ei.yerente, Pacificur, Marth. 5. 9. 
Eles , Dico, often. Proprie , Neto ; rew per 


Es, In often. Reyit accaſatirom, & ſgnificat 


as her own ; the reſt that wiak atir , ſhe 
rejeſtech and calterh off, as a baſtardly 
brood. Others think it rather taken from 
rhe uſuall praftiſe of Chap-men , in the 
view and choice of their wares, that bring 
them forch into the light , and hold up} 
the cloth againſt the Sunz ro ſee if they 
cab eſpie any defaulc in ir. Philip, 1. 16. 
Twye as the Sun : x As che Sun difcovers 
motes and atomes 3 fo let your hearts be 
genuine , thar the inwardeſt light may 
not diſcover mores thar appear in others. 
Or pure, viz. from any leaven of corrupti- 
ba in doftrine, life, or mannets s for (o 
che word Gevifierh, ſuch ns are clear and 
free from all mixture of corruprion 5 as 
white wool never died, fine flower arver 
leavencd, Dr. Airey. It is uſed alſo,z Pet, 
3- 1. See Gerhard on the place. 

Spaxplremt , Sinceritar, 1 Core 5.8. z and 
2 Cor. 1,12. and 2.17. A fineword: Ir 
is a Metaphor, either from ſuch things as 
are tryed , by being held up agnioſt che 
beams of the Sub , to ſee what faults or 
flawes are in them ; or elſe from ſuch things 
as are purged and clarified by the heat of 
the Sun, from the groſſe matter that is in 
them, Siacericy is a word tzken from ho- 
ney, which is then Mel ſfncerums When it 1s 
ſene cera, unmingled, without wat. 


venit 3 qui idcirco «b Hebrais Jehovah , 
2 Grecis 6 &y dicituyr , Beza 10 Johan. 
I, 


peace, Live in peace, Vat. Gr. Eng. Bib. Be 
peaceable, Gr. It is uſed alſo, Mark g. 50. 
2 Cor. 13. 11. 1 Thef. 5, 13+ 


Jam. 3+ 17+ 


Omnes pacis venari occaliones, quathi pa- 
cem venarl, Aret. 


Synecdochen generis > Dico , qud4 ſem ni- 
hil aliud ſit quam concinad verbornns comexio. 
El in the Greek is as much as Drc9 19 the | 
Latiue, I ſay» 1 publiſh, 1 2ell, on I declave ; | 
whence Iris the Rain-bow ; r. Becauſe this 
publiſherh or tellerh to us the conſtituri- | 
on of the aire. 2. Becauſe it declateth rhe 
Covenant of God made with the world af- 
ter the Floud. 


motum ad locum, Mar. 16. 19. DPicieuy de 
tempore, Luc. 12. 19. de perfoady Joh. 5. 
41. vertifur imrey, 4 Theſ. I. 5, pad, Luc. 
24. 47. pro; 1 Cor. 4. 3.p&, 1 Cor. 10. 2. 


ad, Matth- 15. 24. Yſqne ad, Johan.2 yg. 1. 
de, Ephel. 5. 32. 4dverſus, Luc, 12+ 10, Se- 
pe per Hebraiſmum Deatoum indicat Marth. 
24. 9. lohan. 8. 26. See more of it in Pifce- 
tors [Index of Greek words. Rom, 8. 18. In 
us, Haymo, Ori2, Perer. Rather forrurds | 
us ; ſo Chryfolt. Mart. Vat. Geavy, Great | 
Eng. Bib. Vulg. Lat, | 


Wir, Ynusvery often. 


Eiowyw, Intredatd, Luc. 2.27. & 1.21, & 2:2. 
54: Toh, 18. 16. AR. 7,45. & 9.6. & 
21, 28, 57. Hebr. 1.6, Vade Porphyrii 
tio 3av gh 

Eiounvo wy, Bxandfo, or, Marth. 6.7. Luke 
1-13. AR, 10. 31. 1 Cor. 14: 21. 2 Gor. 
G6. 07. 

Efeju , Ingredior y AR. gy. 3.a0d 21.18, 26. 
Heb. gs. 6. 

Eioiausy , Intrees, ingredior , reeredior, very 
ofrev. 

Eimantny Introveto, Aﬀts 10, 24. 

Blow g, Advenur. Aﬀts 13.24. 1 Thell. x. 9. 
and z. 1, Heb. to. 19, 2 Pet. 1.11, 

b Eiarrtie, Infolin, AR. 14. 14. & 16. 29. 
Ingreſſus 6, Vulg. Inſiliit, ſive Intyoſiliit, 
aut Irie, iYe TPrupit, ut impetum ac ce- 
lecitatem 1ngtedieftls exptimas, queinad- 
modum Grac4 vox facit, £rzſm. 

Eavdoum, Ingredior, often. 

Eiopize, Intro ewrre, Atts it: 14. 

Eo prpes , Inancro, ingeyo. Matth. 6, I7, 1d eſt » 
Ne ws patiafiy indaci ab eo antique , qui ten- 
tat, Tertul. Ne nos inferri deſerend0permhittas, 
Auguſt. Cypries hath it in theſe words, Ne 
0s partaris indari in rentationem, ſo Ambroſe 
and Chryſoſtome. Diftio Greta ſignificdt u- 
trumque, Inferte, & Indiicere ; w4yis ta. 
men Lnferre. News thdatithy in dliquid etiam 
volens amicus z exons verd widges eft viiin- 
ducere in liquid, quod eft iffetre Latinis, 
lagſeo. 1a Concord. Eyaogel. It is tiſed al- 
ſo, Luke 5. 18, 19. and 11; 4. Afts 17. 20, 
x Tim. 6. 7. Heb. 13. 12. 

Urs, Deinde, often, 

En, Sive, often. It ſcriptis Apoffolicis rtpetita 
copulaz poriirs quam divjungit, vide 1 7 
13- 8, 1 Corinth, 15. 11. Col. 1. 20, 
2 Thefl. 2. 2. 

EJadz , Conſaew, Matth. £7. 15. Matk 10, 1, 
Luke 9. 16, As 17. 2. 

c Ex. if, Ex, often. Prepofitio. Interdum no- 
tat cauſam impulſivam, ut Rom. g, 1 1, inter- 
dum inſiramentalem, ut Rom. 9. 40. 

ag Lat, Sex. Gall. Six. Aogl. Dif. often. 
_ » Singuli, quiſque , anuſquiſque 

Exa7r, Centum, often. 

Eran mitt , Centres anMywnt , Roi. 4. 
yer. 19, 

Eearorranranctien, Cintaples > Matth. 19. 29. 

Mark 10430. Lukes, 8. mu 

Ex amron# pac, Cemmyto, Fees 16. t, 22. and 24. 

_ 24, and27.1,;1, 

ys 4 Centmic, 6lten. 

«Mw , Egicio, emine y profers, ex yer 
ofren, Now ſenypey Ejicere ant _ R 
guificaty fed ertam E rvittere; ut Toan. 10, 4, 
ant Depromere, ut Matth. 12, 35. Luc. ro, 
35- Signifcationem habet viotente ejeftionis, 
&* expulſromss ; eos invites Temple expule- 
rit : ba Onius ufurpatiy boc verbaum , Marth. 
7. 12.&8.12, 16.9. 25, &21. 12, 39, 
& 22. 13. Luc. 11, 14.its Exod. 34. 24. 
Deut. 11,2, 29. 2 Rey. 16.6. Levit. 21, 14. 
aſurparuy de owns gs uxoy expelli- 
ny 6x atubur mariti, verbis perſuaſority, nor: 

violenrey, ut Luc. 8. 54. Marc, I, 12, Spiris 
tus iCal expeltit ipfum, non ſand invi- 
nm aut coatlind expulione , ſed ficar pecu- 
liari ſpirirns impulſu or dlacyirere dguntur 

M operarit 


b Ef Com» 
movere ani- 
mo, Prorumt- 
pete, qual 
imperu fa- 

6; AR. in 
«Alt, 14- 


ce Eſt autiya 
particula a» 
pud Grxzcos 
paricer & 
Latinos + ut 
in tgnual- 
(a, txplev, be 


> mg videre 


Ex inariy 
centwmn , & 


«1206, gripe 
ceps. 


$2 


— - — —_ 


CRITICA 


d Significat 
pigritiem e- 
orum quiad 
Evangelium 
przdican- 
dum vocan- 
tor, P:ſe. Ut 
inrelligamus 
vel celeriter 
mittendos , 
vel invitos 
& cuncan- 
res extru- 
dendos in 0- 
pus Dei, E- 
raſ. & Beza- 


e Dicuntur 
filiz, quas 
parentes vi- 
ris nuprum 
danr, five 
clocant. 
Gerh.in Harm, 


Evang. 


Corn. a Lap, 
Vide Be7s 
Annotat. 


major, 


SACRA. 


Operarii, qui in meſſem Domini divinitis 
emittuntur, Luc. Io. 2. ubi idem verbum «* 
ſurpatur. Chemnit. Now hic intelligendus 
ef: umpullus violeatus, quemvis Marcus «ti- 
thy verbo nCiney, tum quia reliqui Even- 
geliſte utuntur wverbis dp; & daycare, 


_ tum quia abſurdum , violento impulſus Chri- 


ſtum aflum, & contra voluntatem ſuam, & 


| __ a Spiritu ſanflo ; tum quia ver- 


um GiuCanar ſecundum Helleniſlarum 
ſlum imelligendum , quibus non violen- 
tum impulſum deſignat, ſed validum dun- 
taxat & potentem ; & reſpondet verbo 
Hebreo Shalach apud Lxx. Exod. 12. 33- 
& Plal. 43. 3. Sic 7 naar ſumitur 
Matth. 7.4, 5. & 9. 25, 38. Spanhem. 
in Dub. Evangel. d Matth, 9. $8. word 
for word, caſt them out 3 for men are yery 
ſlow tv ſo holy a work. Speedily and with- 
out delay ſend forth,or by a ſtrong hand(as 
in a caſe of preſent neceſſity) thruſt forth, 
Mr. Hilderſham , Vulg. Mittat , Emittat , 
Beza, Extrudat, Prafhn. & Tremell. Eji- 
ciat, Hilar, 


"ExCam:;, Evaſio, exitus, 1 Cor. 10. 13. Heb. 


I;. 7. A Metaphor from them who beiog 
compaſſed with thieves are in danger on 
every lide, Parens in 1 Cor. 10. 


ExC:24, Taftura, Aﬀts 27. 18. 
'Exyapi7s » ou, Nuptum do , nuptum tollo- 


e 


cor, Matth. 22. v. 30. Dicantur naw; whe 
gquas parentes nuptum tradunt in aliorum p0- 
teſtatem, x Cor. 7, 33. Vt vel ex bocver- 
bo colligendum (it in filiabus preſertim collo- 
candis , yequiri eorum conſenſum in quorum 
ſunt poteſtate, Beza in Matth. 22. 30. 
Excozuigedm hic latins dicituy pro eo quod 
Latini dicunt mubere, Ht & mfra 22. 30» 
& 24. 38. Lic. 17. 27, Aligqui propri- 
um eſt filiarum-ſamilias , ut apparet » 
1 Corinth. 7. 38- Grotius in Matth. 22. 
309. It is uſed alſo, Matth. 24. 3$. Luk. 
[7. 27. 

Exzzuioopuyy Nuptum collocor. Luk. 20. 
34» 37- 


Exp1z, Nepotes, 8 Tim. 5+ 4. 
Exdumerzojuc , Expendoy » 2 Corinth. 12 


Ver. 1$. 


Exdiguw, Excipio, John 5. 3. As 17.16. 


1 Corinth. 11. 33+ and 16. ver. 11, Heb. 
I1.10, 1 Pet. 3. 20. Verbam illud i54d6 2608 
Eraſmus & Gagneus expopunt paſtive. 
Sed T3 tnlizzem, erſi voce fit medium, ta- 
men aftive ſemper accipitur , Joh. 5. 3. 
AR. 17. 16. 1 Corinth. 11. 33. & 16. 
T1, Heb. 11+ 10. que ſignificatio aftiva ma- 
gis etiam huic loco congrutt, quia Det patien- 
us ſrve lemganimitas converſinem bominum 
expettabat , non autem ab hominibus ea expe- 
Habatur Gerh. in loc, 


"ExI@r, Evidens, 2 Tim. 3. 9+ 


"Exdvpuice, Peregrt abſum, 2 Cor. 5. 6, 3» 9. 


Significat, Foris extra populi ſul fines age- 
re, live peregrinari, Ynde Vat. & Eratm. 
vertunt, Sive domi preſentes, ſive peregre 


agentes 2 ſed endvpucir bic ſumit Apoſtolus ,' 


ing is plain, (whatever the Jeſuite mean- 
_ whether preſent, or abſent, that is the 
order of the words, that is, whether in the 
body, orout of the body ; whether aliye, 
or dead. 

Exdidvuu, Eloco, Matth. 21. $3.41. Mar, 12. 
I. Luc. 20. 9. 

Exdirjiouey, Enarro , AR. 13.41. and 15. 3. 

Bed\xice , Vindico, Luk. 18. 3. Luc. 18. 5, 
nduey, aut , ut infra, & AR, 18. 24. 
Tudy tndineny , fieut Latinum vindicare , 
alits eſt ultionem ſumere, als quovis mo- 
do arcere injuriam : quiſenſns huic loco con- 
venit, Grotiusin locum , Rom. 12. 19. 


#4 iaurss endixirru , whi Lating verſio habet, 
non vos detendeates. Omnino tad xy nos 
tuendi, ſed ulciſcendi habet ſrgnificationem, 
ue & Luce 18. v. 7,8, 21. 22. 2 The, 
x. $8. 1 Per. 2. 14. Rom. 13. 4. 1 Thedl. 4. 
6, Tdque ipſa verborum connexio manifeſts 
oſtendit ; preceſſcrat enim, ne rependatis ulli 
malum pro malo : hec autem eft uitionis , 
non defenſionis deſcriptio, Grotius de jure 
Belli & Pacis lib r. c. 3. Et monitum ſuum 
facie Paulus Deuteronomit loco, «bi tum 
vocis Hebree proprietas ultionem ſignificart 
indicat, tum ipſa loci ſententia, que Iefen ro- 

nem intelligi non petituy, Id.ibid. z Cor, 10. 

6,'Rev. 6. 10. and 19. 2. 

"Exdizeerc , Fitio, Luk. 18. 7,8. and 21. 22. 

AR. 7. 24, Rom. 12. 19. 2 Corinth. 7, 

1 1. Heb. 10. 30. 1 Pet. 2. 14. It is tranſ- 

lated vengeance, 2 Thefl, 1.8. and (ignifi- 

eth wrathfull retribution of evil, 

Ex4iz@> , Vitor, Rom. 13.4, 1 Thefl. 4+ 

yer. 6, 

Exd1axw , Expello, Luk. 11. 49. 1 Thefl. 2: 

ver. 15. 

"Exr@-», Deditur, AAs 2. 23. 

Exdbz8, Expeftatio, Heb. 10. 7. 

Exd\e, Exuo, Matth. 27. 2$. 31. Mar.15. 26. 

Luk. 10. 30. 2 Cor. 5.2. 

Ex, 1lic, often. Matth. 2. 22. f Hec par- 

ticula ( que denotat quietem in loco, verti- 

turque bi, lic) exponenda eſt per, Eo, 

Illuc 5 its «t motum ſrgnificet ad locum. 

Lexico graphi Greci ( Hear. Stephanus, Bu- 

dzus , Scapula ) hanc vocis ſrenificationem 

adnoti runt. 

| Ex&Sv, Ilinc, often. 

| Ex4r@, le, often. 

Exon, Wlicy, Aﬀts 21.3. and 22. 5: 

'Ex{yri , Requiro , Luke 11. 50, Ads 15. 
17. Rom. 3. 11. Hebr. 11. 6, and 12. 17. 
1 Pet. 1. 10, 

g Envupcia, feunyy Expaveſco. Non ſimpli- 
citer Pavere ſigmificat, ſed proprid eſt obſlu- 
peſcere, aut, cum [tupore quodam paveſce- 
re , Janſev. in Concord. Evargel. It is 
uſed Markg. v.15. and 14 33. and 16. 5. 
6. Irfignifieth to be aſtomijled by way of 
wonder , Mark 9g. 15. and to be ſore ama- 
zed, aſtoniſhed with fear, Mar. 14. ver. 33. 


and 16. 5,6. The Septuagict uſe it, Dan. 
7-7. It 1s uſed there of the people ſeeing 
the lame man miraculouſly healed by Peter. 


pro Incolere, Habitare, Efle 'preſentem : "Fxtupl@, Expavefettus, At. 3.11; 


endv per vero pro ] 
ſentem elle , unde noſter Clarius vertit , 
Sive abſentes , five praſentes , ſcil. Sive 


Migrare , Abire » Ab» | E's 7@-z Expoſttus, Als 7. 19. 


"Exxala/pw, Expurgo, 1 Cor. 5.7: 2 Tim. 2; 
ver, 21, 


a Deo. (ive a corpore. The Apoſtles mean- ma. Exardeſco, Row, 1. 27, 


"Exxaties 


FP. Foches, 
1 Diatyih. 
Ling, Grac, 


£ OauCar 
ſignifi: at, at- 
tomtum «| e, 
pavere : & 
Ggnificatio« 
nem auget, 
ita ut fir, a+ 
namo & cot- 
pore perhor- 
reſcere, at- 
tonito ftu- 
pore percelli, 
ficut in (u* 
bita confler- 
patione - 
aut febrium 
acceſſu feri 
ſolet : Marc. 
14. 33. Medi- 
ci vocant 
Horripilarm- 
nem, Gerh. 
in Harm. 


CRITICASACRA 


h 'Earaxeiy 
eſt, videre 
X24X6 y» id , 
1914 van : 
nam ut azz- 
2% apud Ho- 
merum cre. 
bro fortem 
ſignificat , 
ita z«x0'c ig*+ 
navum. Seg- 
neſcere, defa« 
1g 471 precan- 
do. 


ji ATs Tv cm 
FT11 ab (27 
vecando, be« 
cauſe the 
Church is 
Cal Fuocde 
15,2 number 
called our 
from the reſt 
by the mini- 
ſtery, Mouſe, 
mRom. 1,7. 
Eccleſia ex- 
vocatione 
appellata cſt, 
Auguſt, 
Proprie <n- 
zaxcla Grz- 
c>, & Latin} 
Concio , non 
nifi de legi- 
time advo- 
cato populo 
dicitur, au- 
tore Feſto., 
Vide 4lfted. 
Lex. Theol. 
C. 15, & Cam- 
Myr. Evang. 
in Match. 1 6. 
v. 18. 
* From the 
Hebrew boy 
Crumm con- 
ventns, Atts 
19. 32, 39. 
Mar. 16. 18. 
k Ccoetus fi- 


delium dici-. 


tot Urn it, 
non ov naxlocy 
eſt enim u- 
Zia Ut 
plurimum 
populi & 


plebis ; ovy- | 


zAr7 QF, no« 
bilium & 
optimatum, 
Camer. Pre» 
(«#.in Pal. 
v?, 19, 


Exxaxis, ieugy , Segneſco , vel affiitionibus &> 
malis cedo, ut Gal. 6.9. It Ggnifieth to 


propri? dicitar de ſegni & meticaloſo, quipe- 


"Beard , Tranifigo, loh. 19. 37+ Rev. 1. 7. 


Exxacie, Excludo, Gal. 4.17. LE 
"Exxrtiougy, Excludor. Rom. 3. 27. De artifici- 


Exxnrafougy » Defraftus ſum , Rom. 11. ver. 


i "Exxracia, Eccleſia, Church, often. Olim apud 


ſhrink back, as cowards in war, or to give 
place ip afflitions and dangers. Nam xaxe« 


dem referat in certamine, mag T3 x«{v, 0 
cedendo, qwod eſt ſegnium & ignevorum mi- 

1m, Kt Lewy rh hes 18, 1. 
Vulg. Deficere, Eraſm, Defatigari. Beza , 
Segneſcere, Syrus de animi anxietate intel- 
ligit, Ephel. 3. 13. Malorum pondere frengor, 
quemadmodum ſub nimio pondere ſuccumbit 
bajulus, Aret. io loc. Itis uſed allo, z Cor. 
4,1, 16. 2 Thefl. 3. ver. 13. 


T4 inxarrey reſpondet Hebreo verbo W" (da- 
kar) Zech. 12. 10. quod now /ignificat dan- 
14x4t pungere 448 compungere, ſed perſo- 
dere ac transfigere. 


bus argentariis uſurpatur. 
19, 20. 


Grecos, & preſertim Athenienſes, & quibus 
vox hec ſumpta & uſurpata eſt , (ut docet 
Pollux lib. $. ) i=waciz dicebatuy es ho- 
minum multitudo, que juſſu magi/traths con- 
veniebat vocata. Vide Camer. Myroth. ad 
Matth. 16. 18. & 18. 17, & «d 1 Corinth. 
11.18, 22. Reſponder voci Hebraice * Ka- 
hal & gnedabza jagnad, ideſt, congregare : 
e& propri> catum aliquem a ſuperiert ali- 
quo comocatum, in finem politicum vel Ecele- 
ffaſticum denotat, us Aﬀt. 19. 32, 39. E*- 
xayoia; v0x eft in Chriſtianorum ſcripts valde 
frequens : Viſum eſt enim Spiritui ſantto ap- 
pellare hoc nomine k catum univerſum ad vi- 
tam <ternam vocatum, qui veram Chriſti re- | 
ligionew profitetur. In qua fignificatione x 252. | 
xacie (id eſt > univerſalis) appellatiointerdum 
additur. Nonnunquam ver) particulares c@ 
153 in quos ille univerſalis diſtribuitar, 
xaxTiac nomine intelliguntur : ut quam Eccle- 
ſham Romanam, Corinthiacam , Epheſia- 
cams &- bujuſmodi vocamus, ut 1 4d Corin. 
I. V. 2. Adeo quidem ut etiam reſtringatur 
ad quampiam familiam que Chriftum profite- 
thy, aut £05 qui in ille Chriſtum profitentur : 
ut Epiſt. «d Rom. c. 16. v. 5. 1 «4 Corinth, 
16, v. 19. & «libi, In hujuſmedi autem /0- 
> puto diminutivi form poſſe verti eccle- 
Golam. Tandem verd eccleſia uſurparietiam 
cepit deloco in quo ipſe cogitur, ut concio 
Latinis dicitur ipſe etiam locus in quorongre- 
gatur concio : Vande fattum eſt, ut Gallico no- 
mine quodlibet templum vocaverint , epliſe 
pronuntianter, Stephanus 1n Thef, Grec. 
Vide Fulleri Miſcel. Sac. 1. 2. c- 9. Accor- 
ding to the notation ofthe Greek word, it 
ſignifieth an aſiembly called together. The 


m Ex5pt y Elef19. 


Engliſh word being ambiguouſly 
taken of the peoplefor the place of the «fſem- 


bly, and the aſſembly, it is as lawtull tor us 
ro call it congregation, as the Papilts to call 
it aſſembly, AQts 7. It is taken, 1- For an 
aſſembly of Chriſtians, 1 Connth, 14. 34. 
A company of men called «together for any 
cauſe, As 19. ver. 32+ 3. In anevil part, 


ſor an aſſembly of wicked men, Pal. 26. 5, 


Atts 19. 32, 40. 4. For the feithfull in 
heaven, Eph. 5. 27. 5. For Chriſtians on 
earth, 1 Tim. 3. 15+ Ads 5. ver, 11.6. 
For the Paſtours of the Church , and Gover- 
nowrs, as ſome think, Math. 18. r7. Vide 
Bezam © Spanhem. Dub. Evaugel. partem 
tertiamy Dub. 77. 7. For the people and the 
flock , Adts 20, 29. $. Fot particular 
Churches, Rev, 2.12318. 9. For the faithfull 
of one Province, Kingdome, or City, Rom. 16. 
5. The faithfull of ſome one family, Philem. 
2. 19. For the militent Church, At. S. 1,3. 
1 1. For the Catholick Church, Eph. $.23.12. 
For all the eleft of God that havye been, are, oy 
ſhall be, Marth. 16. 18. Col. x. 18. Ephef. 
1.22. and $.23.1 Tim, 3. 15, The Lxx 
aſe it, Deut. 23. 2. Jud. 20. 2. 


Exxaire z Deflefio, Rom. 3.12, and 16, y. 17. 


r Per, 3. 11. 


Evxcavulae, Enato, Atts 27.42. 
_Exxopulg'oggy , Efferor, Luke 7. 12. 
Exzo7'®, Excido, Matth. 5. 30. and 18. v.8. 


Luke 13. 7.9. 2 Cotiath. 11, 12. 'Exxc274r 
eſt excidere, ve! exſcindere, Matth. 3+ 10. 
& 5.30. 


Exxin7:ug , Excidor, Matth. 3+ Io. and 7, 19. 


Luke 3.9, Rom. 1r. 22, 34. 1Pet, 3,7. 
Non video quare Interpres Vetus, n& unpe- 
diantur orationes veſtrz, reddiderit ; cim 
1x67 , nou (yxonmniduy; legatuy : que 
diverſe potinus quam eadem. "Exxinm2uy 
aurem arbores dicuntur , que » quia am- 
plins n0# vivunt, exſtirpantur : quales ſunt 
homines , in quibus nuila reſtat amplins 6s 
Cans 28624; gud ſamilitudine eleganter cum 
boc verbo quoque wſus eft Jobus, cap. 19. v, 
10, Kt mens ſit, ne non amplius precemini, 
& ita disjungamini 4 Deo, Nam revers 
ſublata oratione tollitur aut amputatur 
vItz gratia ; ſare qua jam mortuus eſt homo , 
Heiohus in loc. 


Enxxpiutusy, Pendeo ab aliquo. Luk. 19. 48, 


I Hung vpon his mouth 19 hearing him. 


Exnene, Effautio, Aﬀt. 23. 22. 

Exaartzroucy, Obliviſcor, Heb. 12. 5. 
Exadume, Fulgeo, Matih, 13.43. 

Exaigpm, Eligo, often. 

'Exaax14c , Elettus , often. Col. 3. 12. This 


form of ſpeech, ««amT4% w Ow, Eleft of God, 
is \Fnewhat difterent both io the Original, 
and Tranſlation, from that Tir. 1. 1. and 
that Rom. 8. 33. and comprehends more 
under it : for efteQtuall vocation is chiefly 
there meant by the Apollle ; yet ſo, as he 
comprehendeth under it ereruall cleCtion, 
Examrey Greet ſcriptores exponunt quod in re 
quaque eximium eſt. ſroe proprid qualitate, 
{roe etiam aliorum eſtimatione. Propriam rei 


—— —_ 


| Tendebat , 
id eſt, Inhige 
bat ; ita Vir» 
giltus. Pen- 
derque iterwm 
Arr antis ab os 
re, Er Ovid. 
Narrantss 
conjux pendes 
ab ore wii. 
Vide Groti- 
um in Matt. 
209. 16, 

* x Pet. 2-4; 
enai7;e hic 
non accipis» 
rur partici- 
pialicer, (ed 
nominaliter, 
ſenſu eo que 


qualitatem mitent iſti loct, Ifa,28.16. 1. Pet, iam Ange- 
2. * 4, 6. Ad eſtimationem illud pertinet tj dicuntur 


quod Iaiz. 42. I. invertituy. 

Electionis divine £0- 
men eff no:.vonuy Fel aternum Dei de- 
cretum /ignificat de quibuſdam gratis in 
Chriſto ad witam «ternam predeſtinandis : 


elet; , i. [ 


Exim , pres 
antes, exec! 


lentes, 1 Tim. 
l. 2, Gerb, in 


lac. 


Te! elefionis hujus effetium aliquod ſalutare, m Virgils Ecs 
cuajuſmods eſt vocatio effcax : Vel vocationem logs are (0 


externam, (ive agorigationem 4d acceptabilem 
Ectieſis ratum, in quo faderis ſymbols teſſe. 
reque confpiciuntur : Ve! d:niq, doſignationem 


called of this 
word ; quaſi 
electum poem, 
a choice 


ad munus aliquod (ive poltticums ſive Eceeleſia- Poem. 


M : ſticum, 


CRITICA SACK A 


n Vide Gro- 
tium in loc- 


0 abu & 
avoug, Sol- 
voy. Signifi- 
cat Exſolyere, 
Diſſolvere. 
Imprimis 
autem Deb;« 
luan, Fatiſce- 
re, Lateſtere , 
Langweſcere , 
& Hefict 
Chemnit, 


p MuzTyiex - 
C4» lignificat, 
Aliquem itr- 
ridere, ſab- 
ſannare , & 
naſo ſuſpen- 
dere adunco. 
Przpoſitio 
z* verbo fg- 
nifications 
majorem, & 
uaſi inten- 
nem ad- 
dit. (hemnit 
i Harm. 
q Declino , 
Ver. Interp. 
nam vey 
proprie Na- 
tare ef}, unde 
earsVety, Qua- 
fi i-@ vitery, 
foras natare : 
ut ex antece- 
denre intel- 
ligatur con» 
ſequEs 2 14v- 
«1y vero pro 
N atare, <cuvit- 


fticum.Tilenus apud Twifl.vindic. 1.x .part. 

I. digrefl. 2. Cap. 4. 'H ing deſignare 
poreſt elettiontm que fafte eſt ſecundum quan- 
dam legem, qualis eft ex omnibus eleftio fideli- 
um ad ſalutem : ac propoſitum Dei »gT rogues 
Rom. 9. ' 1. Nihil aliud eſt quam propoli- 
tum eleivum, ideoque mer? liberum, ut pre- 
cedentia indicant. Cam. Myroth. ad Rom. 
9. It hath four ſpeciall ſignifications : 
1. It is taken for Eleftion to eternall life. 
Eph. 1.4. = Joh. 13. 18. 2. For Eleftion 
to Salvation, but done, viz. when any one 
atually is ſelefted out ofthe world, Joh. 
15. 19, 3- It fignifieth Eleftion, whereby 
one is outwardly, that 1s, whereby. one that 
is either a reprobate , or ele(t perſcn, is 
outwardly admitted into the Church. So 
x Per. 11. all Chriſtians are called ele. 
4. It notes ancleRion, whereby one is ele- 
Hed to the Miniſtry, or any office, ſoh. 6. 70. 
It is uſed AR. 9. 15, and It. 5,23. and 
18, 3, 1 Theff. 1. 4. 2 Pet. 1.10. 


'Exacimo , Deficio , to fail , ſcilicet , totally. 


Eclipſe is hencederived, Luke 22.32. that 
is , Benot wholly eclipſed. It is uſed alſo, 
Luke 16, yer. 9. (Vide Ludov. de Dies) and 
Heb. I, 12: 


© 'Exaiesy +3, Diſcipo, deficio. To faint and 


ſink, as a man undera burden z or to be 
( as it were) broken in ſunder, Matth, x5. 
32. Gal. 6. 9, *aviafper deficiamus , vel 
elangueſcamus, «t habet Piſcator, Defati- 
gemur, #t extulit Gracam vocem Stephanus 
ru notis marginalibus, frangamur animo, «ti 
Beza reddidit, Heb.'12. 3, 5. Matth. 9. 36. 
wnmupu. Valg. Hieron, Of Hilarius. Vex- 
ati, diſſipati ; adverbum, Exfoluti, quia que 
Joluta ſunt, && devinfla, eadem quoque ſunt 
diſcipata : alioquin hoc vocabulum idem valet 
quod verbum ſrmplex, Solvere, veluti quum 
vires exſolutas dicimus, & 5s alienum ex- 
ſolvere , Bexza. The Septuagint have uſed 
this word, when the Scripture ſpeaketh of 
a diſſolution of the hands, as 2 Sam. 4. 1. Ia, 
13. 7. Jerem, 38. 4. alſo of the diſſolution of 
the feet, Jerem. 12, $. 'Exadew paſsim in 
Scripturis, ut etiam [erem. 12. verſiculo 5. 
& 58. verſicul. 4. reſpondet verbis Hebrai- 
cis que ſignificant defatigari, debilitari, dif- 
ſolvi manus alicujus, {ve pedes, aut etiam 
parti deliquium animi, Polyc. Lyſer. Marc, 
$. 3. 'ExavSicorny, Deficient. Ad verbum, 
FE xſolventur ; quod in deliquio animi nervi 
reſolvantur : altoquin cache etiem diſſipari 
declarat, ut Matth. 9. 36. Beza in loc. It is 
uſed alſo de mollitie cordis, que ex externo 
terrore accidit, Deut. 20. 3. 


'Expg'cow, Abſtergo, Luk. 7. 382 44. Joh. 11. 


2, and 12.3.and13.5- 


"Ex uuxTupife, Sannis excipio, p Luc. 16. v. 14. 


Derided him : The word is in the original 
$4400 mgagor , They blowed their Noſe at him, 
manifeſting their ſcorning at what he ſaid, 
Puyroughes Moſes bis ſelf-dewiall; Luke 23. 
Naſo ſjuſpendo , ſubſanno, irrideo ; & wwrxwp, 
Naſus : Prepoſitio * vim aliquam ads 
dit ſignificattoni, Gerhard, It is uſed Pal, 
22. 8. 


&ry pro Ez4 "Ede, Evado, q John 5. 13. Hot vocabu- 


rare, rariils 


accurrunt, 
Prſcat, in (oc 


lum nuſquam in Nov0 Teſtament reperitur » 
miſt hoc ung loco ; ſignificat antew, Clam eva- 


dere, & fe quodammodo ſurripere$turba, 
quum proprie dicitur de iis qutex undis ena- 
ig : fortaſsis qudd qui clam nititux © turba 
elabi, corphs non aliter ſummittat quam qui 
ex undis emergat , Beza in loc. 'Efirow, 
Subduxit ſe, uti vox hec uſurpatuy in Grecs 
verſrone, Jud. 13.26. 2 Sam. 2. 24. & 23.16. 
nec multo aliter, Jud. 4. 18. Sed & Euripidi 
exyilerr eſt, malo ſe explicarezitem de ſente- 
tia abire, Grotins in loc, Greci Interpretes ſe- 
pins illud uſurpant pro Vertere ſe ex aliquo 
loco, & declinare aliv, 4 Reg. 2 3.16. Jud. 
4.18, & 18. 26, 

Exripe, Evigilo. 1 Cor. 15. 34, Watch unto 
ſobriety. Propri de ebriis dicitur, qui & ſom« 
no demam ſunt ſobrit. Loquituy de mentis ſo- 
brietate, adquam vult illos redire, qui multis 
ſpeculationibus fuerant quodammodo inebriati, 
Beza1n loc. 

Exin@, $ortanens, Philem. 14. 

Exx5ier, Vitro. Heb. 16. 26. Willingly, or Wits 
fully, 1 Per. 5. 2. Though the word figni- 
he willingly as Ariſtotle takes it, Lib. 3, 
Ethic. c. 2. yet ſometimes it ſignifieth ſpite- 
fully and maliciouſly ; as itis uſed by the 
Seventy, Exod, 21, 1314, 

ExTwy, Iam olims, 2 Pet.2. $:abd 3,5. Hoc 
eſt, ab antiquo, «t Syrus reddidit. Iam inde 
a primo rerum omnivm initio ( * enim vim 
habet intendendi, 2 Pet, 2. 3. ) ſubintellige 
x1:Sirrac , creatos per Dei verbum. Sic enim 
habet Scripturs Moſaica, Gen. 1, 6, 7. Gerh. 
in loc. 

ExreiexZw, Tento, Matth. 4. 7. Luk. 4. 12. and 
19. 25. 1 Cor, 10. 9. 

Exmiamo, Emitto, Ats 17. 10, 

Exmunous/, Emittor, Aﬀes 1 3- 4. 

EZmgcors, Cum redundantia, vehementer, ma- 
xim?, Epheſ. 3. 20. 1 Thef, 3, 1o. Ex- 
ceedingly. The word is, More then exceeding- 


ly, as you would ſay, Exceſfively ; intima- * _ 
ting the fervency of his affetion in beg- which frm 
- : : 5 ple vetb 

ging this bleſſing of God: It is uſed alto, tomerh 

I Thel. 5. ver. 13. the word 
r "ExTmemm, Expando, Rom. Io. 21. Petaſus, in 
'Exmirrle, Excido, often. Plantus , a 
"ExrMie, Enavigo, AG. 15. 39. and 13, 18, Þ109d Cap 

and 20. 6. og ac 
: : f C Cum fu 
En72ngge, Expleo, Ads 13-33. pore admi- 
ExTrMiexorc, Expletio, Aﬀts 21. 26. ror. "ExThy 


ExTM ors, eugy , Tercello , 07, Nor to ſpeak , Etc Medieis 
or doe, but ſtand amazed with ones eyes. eſt mentis 2- 
# Matth. 7. 28. Adverbum, Excutior ; nam <2 atio,quz 

ui obſtupeſcunt, illis veluti aliquo iu mens ba gon 

Fr 60] iq Nens aliqua rec fo- 

excutitur , Beza. Proprie ſizwificat, Animo rinſecus ob- 
percelli, obſtupeſcere, & excuti : qui enizy jetta perve- 

animis percelluntur, illis validg quodam ittu Pit ; ubi ani- 
mens excutitur. Evyangeliſte ſepius hoc ver- "mus, quak 

bum uſurpant, cum de auditoribus dotrine —_ _ 

Chriſti, quiextre ſe quaſi rapicbantur, & at- nec quiegal 

toniti erant, quando Chriſtum docentem audi- agit, ſed 3- 

yew, Marth. 7. 28.& 13. 54. & 19. 25. pertis oculis 

Marc. 1. 22. & 6. 2, & 10. 26. Luc. 4. 32. aliquanciſper 

tum de ſpeatoribus miraculorum ejus, qui 195505 ma, 

ag , net , velutt: 
itidem majeſtate corum percellebantur Marc. nimis recum 

7. 37. Gerh. in Harm. Matrh. 13. $4. objeQtarum 

cavalier wy. Pagn. Stuperent. Fr. Luc, confiderati- 

Obſlupeſcerent. Novarin. Percelleyentur, 9Þe oppret- 

Nuod verbum fignificat, & cum ſtupore ad. 

mira!i, & etiam percelli ; & dicitur, ubi colligat, Pet. 


ſus, donec 
ſenſim ſere- 
quis grayi aliqua calamitate percellitur. In- 
vidis 
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CRITICA TATE 


A. 


t Gerhard, 


un Grhard, 


x Perculſio, 
& ftu I, & 
mentis mo- 
Ow [2 
faſi; a pleriſ- 
ne Latine 
icitur, Bu 
dans ; ab if- 
ſons, De ſta» 
ts dejicio, & 
Synecdochi- 
ee, De flats 
menti; dejicio, 
Significat & 
coſternario- 
nem quz in 
admiratione 
contingir, 
quum extra 
ſenfibilia fa- 
Qtus quiſpi- 
am, ad ſpiti- 
tualia dedu- 
. | cirur, Oecum, 
y Exrwicy di- 
citur quod 
in longum 
protenditur- 
Feta, Ora- 
tlo earn, 
eſt intenta, 
vehemens , 
aſſidua, ac 


devora, Gab. 


"Begetfee, Eradico, Matth. 1 3. 29. and 15. 13- 


vidis aliena excellentia ingentis calamitatis 
loco eſt : percellebantur it aque tanquam gravi 
aliqu# calamitate premerentuy , quie Chriſti 
aextoritatem , quam ſibi tot miraculis pepe- 
rerat, invidis oculis intuebantur, Novation. 1n- 
loc. It is uſed alſo, Matth. 22.33. Mark 7. 
37. and 11.18. Luk. 2. 48, and 9. 43- 
Ads 13.12. 

Exmico, Expiro, Marc. 15, 37, 39. Of Luc. 23. 
46. t Significat Reſpirare, Spiritum ducere ; 
ſo in Ariſtotle : & Expirare, ſive Spiritum 
emittere, both in Scripture and profane 
Wrrers. 

'Exroougy , Egredior » often. u Eſt verbum 
generale, (gnificans, lter ingredi, proficiſci, 
viam inire, exire, Matth. 3.5. & 20. 29. 
Marc. 6, 11, & Io. 46. 

Exroprilcs, Scortor, Jude 7. Exroylonen, Scor- 
tate ; quaſi dicas , Scortando efferyefaftz, 
ſes in (cortationem effuſz : hec enim videtur 
eſſe vis atque emphaſis prepioſitionis w in iſto 
verbo compoſito, Puſcat. 10 Schol. Significet 
Scortationi immori, & contabeſcere illus 
deliderio, Aret. 

"Exr1%e, Refpuo, Gal. 4. 14- 


, 


Li 


Luk. 17. 6. Jude 12. Of and ji{a, Ka- 
dix. It fignifieth to root up plants » and 
ſuch like; but is metaphorically applyed to 
the exterminating of any vice. 

x "Excz:o4r, Stupor, Marc. 5. 42. & 16. 8. 
Luc. $5.26. Attor. 3,10. & 10.10, & IT.5- 
& 22. 17, Significat, 1. Mentis raptum : 
2. Ecſtaſm : 3. Delirium, Cornel. a Lap. 
ounm quis quaſi extras ſeipſum conſtituitur, 
ut nihil extra ſe poſuum ſenſu percipiat, ſed 
mente tot# convertatur in imagines intus 0b. 
jeftas, Piſcat,in AR. 10. 10. 

"Excpipcusy, Evertor, Tit, 3.11; 

Exrmegore, Perturbo, AR. 16. 20, 

'Exreixe , Extendo, often, Matth. 8, 3. Verbum 
ereivey, © porrigere, ſeu portendere ſegni- 
ficat, & etiam educere : & in ſacyis literts 
de edufione &@ peccatis dicitur, Hec vis po- 
zeſt huic verbo hic quoque ſubeſſe 3 nam Chri- 
ſtus ita mavtum leproſo porrexit, ut @ lepra 
mundayet, ut etigm & peccato ſe illum v0- 
luiſſe educere, tarite ſignificaret , Novario, 
ig loc. 

"ExTaia, Perficio, Luk. 14. 29. 30. 

y 'ExTmic , Intentis » @ riduus. Voculs wr 
nſurpatur tum intenſive , tum extenſive, At. 
I2. 5. Fulg. Sine intermiflione. Eraſmus 
reddidit afidua, Syfws, jugis, perſeverans, 


a 


$5 


— 


| Ns EE ANCIENT #5 
2. Continue, durans, ac perſeverans, Gerh. 
ExTwigtesr, Intentias, Luc. 22. 44. 


z Exmwss, Impens?, I Per. 1. 22. Fervently, 


which unplyeth both 1nten{10n, and exten- 
fion of love. 

Er carweis, Perpetud, Ats 26. ver. 7. With a 
kind of extenſion, or rehemencie. 


Exn{2nw, Expono, Aﬀtts 7.21. and 11.4-and 


18. 26. and 23. - 


Exmrdeanyu, Excntwo, Matth. 10. vet. 14. Mark 


6. v.11. Alts 13. yer. 51. and 18. y,6. 
ExT@p, Sextus, often, 


Exrve, Extra, Jam. 2. 18. wn 6 ior is 


moſt agreeable to the Argument of the A- 
poſile ; ſo the Syriack, Bea, the Yulgar , 
the French, our Jaſt Trauſlacours. Pareus 
and Piſcatoy follow the other readiog, * 
T# ippr, but they give no good reaſon of 
this their ſo doing. It is uſed alſo, Matth. 
23. 26. Atts 26. ver.22. 1 Cor.6, 18. & 
14. wand 15. 2, 27. 2 Cotiath 12.24 3, 
2 Tim. 5. 19, 


ExTpiwrouy, Defleflo, Heb. 12, 13. Eft; 


luxart, vel diverti & juſto acetabulo , aique 
commiſiura efsium , tanquam ſt his verbis uſus 
fuiſſet Author , ira wn T6 90%in ennpany mos 
reduc, id eſt, nd fortd, ſiquis jam clandus eſt 
ex pedum infirmitate, ampliizs novo offendiculo 
pericliretur, ut ſalutis jafturam ſaciat, Jun. 
in Parallel. Piſcat. in Schol, It is uſed al- 
ſo, 1 Tim, 1. ver. 6.and 5.15. ands. 20. 
2 Tim. 4. 4s 
"Exmpige, Enutrio, Eph. 5. 29. 'Exnmpipey 
and Ixiarey, theſe two words , to nouriſh 
and cheriſh, comprize under them a care- 
full providiog of all things needfull for a 
mans body : ro nouriſh is properly tofeed, 
to cheriſh 15 to keep warm ; the former is 
done by food , the latter by apparell. 
Ephef. 6. 4. it is tranſlated bring «p, but 
properly it ſignifieth to feed, or nouriſh with 
all needfull thiogs. It 1s tranſlated nouriſh, 
chap. 5. 29, and the proper. ſignification 
of the word might there (chap. 6.) not un- 
ficly be. kept, as the beſt Latine b Tran- 
ſlatours, the c Freuch, and others have 
kept it. 

"ExTrraus, Abortur, 1 Cor. 15.8. Fatis im- 
maturus, qui wn editur ſuo tempore. For- 
taſris i=1pupun ſe appeliat, propter nativitatis 
ſprritualis modum, quia ut ex graviori aliqua 
percuſsione abortus phrumgue contingit : (ic 
d Paulus , ex percuſsione ala divine Chriſti 
glorie , is lucem eduttas eft caleſtis gra- 


coatinua » Luc. 22. 44. Chriſftus orabat 
urticeeyy , intenſits, vehementius, Valg. 
prolixius Gerh, AR.. 12. ver. 5. SYYus 
conttans. Arabs, perduravs. Beza, aflidue. 
Valg. & Eraſm. (ine intermiſſione 3 ref? | 
omnes. Ref vertitur etiam intenſe ; id eff, | 
rehementes & fervidz, Ludov. de Die in 

loc. The word is earneſt and ſtretched one 

prayer. It Ggnifieth fervent, by a metaphor | 
of running a race 3 but ſtretched ot, accor- | 
ding to the word. 1 Pet. 4.8, 1. Siugnif- | 
rat, Extenſam, continuam , perfeveraniem : | 
2. Vehementem , & celerem ; ita Pagn. & | 
Vatabl. z- Liberalem , profuſam , 4. Cor- | 


' 
[ 


dialem » ©& ex imo totgque corde manan- 
tem » Cornel. a Lap. 1n lac. Charitas | 
t. Seria , ardens, intenſe , ac wehongns, * 


tie. 


'Expipe, Promo, effero. Luk. 15. 2. As 5.6, 


9,10. 15..1 Tim. 6. 7, Heb. 6. $. 

'Eaxpi59w, Effagth, Luke 21. 36. Ads 16. 27, 
and 19, 16, Rom. 2. 3+. 2 Corinth. 11.33. 
Heb, 2.3. 1 Theffal. 5. ;. 

'Enqecie, Perterrefacio, 2 Cor. 10. g. 

"BepxC@ , Exterritus, Mark g. 6. Fſurpeticr 
hoe vacabulum de tals pavore, ubi quis fe ſub. 
ducit ad confpettum ſeu preſentiam alicujus 
perſane > cujus converſucione ſe inJlignum 
arnoſcit : Sicuti Moſes, Deut. 9. ver. 19. 
de ſeipſo dicit, ingacic ciwy ſeiljeet z coram 
Deo, ob prande 1ſjraelitarum peccatum. 
Heb. 12.21. Turpatur de tervibili viſione 
quam Des oftenderat in monte Sinai, Polyc. 
].yſer. 


M3 $195.49 


zZ Omnibus 
vitibus, ve- 


hemenrer, 


prolixe, 1j- 
beralirer,to- 


to animo , 


Cornel, & Lap. 


a Emphati- 
& dixic c«- 
Tio id eft, 
»Mollner, & 
ſumma curd 
ſeipſum alit : 
Significicius 
eſt quim 
ſimplicicer 
Trigety » 

it Tim, 6. 8. 


b Enwivrive » 
Beza.- 


c Nowriſſer, Wi 
Fr. B. 


d AR, 3, 4» 


Cal ICA SACKA 


' Expt, Germino, Matth, 24 32. 'Expien idem 


e Caſt away, 
are poured 
out, or pou- 
red away- 


f Locus oleis 
abuandans 3 
Gerh. 
Grzce non 
icitur $a4T* 

Tm» ay , Nec 
Latine 1m- 
minui , nifi 
qui deterio- 
_xe fit condi- 
tione quam 
antea, BezA 
in Heb. 2. 
h Levitas eſt 
cervina , A- 
yet. A cervo 
dita vox » 
ob celerita* 
rem mutan- 
di cankfilii , 
Eraſm. 

i Agito, im- 
pello ; quod, 
refte Yarme , 
uſurpatur de 
equis, cur- 
ru. & navi. 
Eſt 0 idavy(y 
nautarum , 
qui remis 
provehunr 
navem 3 & 
meraphorice 
ad equires 
& aurigas 


transfertur : 


verbo pro- 
vehendi u- 
titur etiam 
abſolute 
Plinius , Beta 
inMarc.6.v. 
a$. 'Ey Tod 
PL FDIICH 

Vulg. & Eraf. 
in remigands. 
Beza, in nd- 
vigo prove - 
hen4s. Non 
video cur 
non vertere 
liceat,  n4- 
vigando : etfi 
enim $aa%- 
14» proprie 

fig tran 


bus, navem 1emis impellere, tamen abſente Accuſativo, ſzpe 
abſolur?, & intranficive uſurpatur, pro Expeditionem agere, fire «x, -; 
Proficiſci 1erri, marive ; ut iaacr{y ic Algualer, Proficiſcitur in 

:cyptum, apud Herodor. Lud. de Diem, in Commen, in 
gelia. Vide Theſaurnm Hen, Steph, 


Ext , Effunds , 'Exx5m34 4 Efſundor of- 


"Exe » iegalve » eu » Effundos ,, or » often. 


Exd 45 @, cimy@y, Minimss, often. Ephel. 3. 
8. Infimor infemo, Minor minimo, Cornel. a 
Lap. Eft hec pecnliaris Grace Lingue ele- 
Lantia , quod ipſa ſaperlativa patiuntuy ad- 
buc alios gradus comparationis, ut a yr Q», 
quamvis (it ſuperlativum, adhuc formaiuy «li. 
ud, 7ponQ. Longe minimo, D.4 WTO, 
Comparativum a ſuperlativo deduAlum, ac (t 


eſſe puto quod apud Lucam a29Carmam* atque 
ideo aftiy> Interpretahtibus accedere malo, 
quam Syro, vertenti ſignificetu peſivo, Gro- 
tius in loc. Mar. 13. 28. 


ren 


e Jude 11, The word ſ1gnifieth co be poured 


dicas, * minimorum minimo , Ideo addidi * Eragon. 


out ; that is, have given themſelves over,for| particulam Longe, Bea. 7@ videtur 
lufts ſake, to follow the errour of Balaam. | Exiygo, cue , 0, or, often. Rey. 3, 19, 294% ſigni» 
Itis a form of ſpeech taken from water | Iris tranſlated rebake, but is more ſignifi. 2*aE mms 
which diſtilleth not out ofa veſſel drop by | cant than can firly be exprefiedin avy one _ ——oan 
drop, but is poured out in abundance. Engliſh word : Thus much is theant there- rouge mn. 


by, as if Chriſt had ſaid ; Firſt, 1 will con- 
vince them of their ſms , and after reprove, 
admoniſh, and check thtm for the ſame » 
Mr, Perkins in Joc. Lxx atuntur pro 2%, 
quod nos ſolum ſignificat redarguit, 1ncrepa- 


"Exo5w;ie, Excedo, Luk. 21. 21. 

Ex, Animam effietto, Aﬀts 53 5, 10, and 
13. 23. Ex4ixev antiquis nonnunquam i- 
dem eſt quod reer edu ueirt Helleniſtis de ſupre- 
mo vite fine , aut quod finem precedit, aſur- 


patur : Quales ſunt qui animo deficiuut| vit, ſedetiam argumenta oppoſuit, przpara- 
aut viribus. Htade Siſera , Jud. 4. 2% Hein-| vit verba contra aliquem diſputando, ac 
ſeus. oſtendendo jus erudiit, Gen. 21.25. cap. 24. 
"Ex , Volens , Rom. 8. 20, 1 Corinth, 9. v.14. quandique pro 711 inveſtigavit, per= 
ver. 17. ſcrutatus. eſt aliquid remotius, pepitius & 
Faaie,Olea,often. Ang levis : qudd cutivegws | intimius , Prov. 18. 17. pro 322 flagella» 


vit, realiter corripuit, pro yv7 improbum 
pronunciavit, & reum epit, Gerhard. in 
Harmon. Evangel. Sigmficat iaiyx4 con- 
vincere, & cauſam aliquam eo deducere, ut 
objici aut pretexi nibil amplius queat. Ver- 
bum eſt forenſe. Hyperius. Significat proprid 
COonvVincere per ar enturn ac rationem. 
It hath a two-fold f1gnification, eſpecially 


quaſi glabra ſit, & niteas. 

"Exaoy, Oleum, often, 

{ 'Exauay , Oliverum, Ads 1. 1:. Olivetum , 
ſive oletum, locus oleis conſicns , Druſ. in 
Matth. 21. 1. 

'Exdcowr, Miner, deterior, Tohn 2.10, Rom. 9. 
12. 1. Tim. 5. 9. Heb. 7.7. 

'Exaffcria , Minus habeo 3 2 Corinth: '$. 


ver. Is. inthe New Teſtament : 1, It ſfignifieth ro 
g Exanſic, ces , Minuo, Tohn 3. 30, Heb, | reprehend, reprove, corref, as k Matth. 18, 
2.7. 15- Luke 3, 19. John. 3. 20. Epheſ, 5. 11, 
'Exapege, Levis, ab Pager, Matth., 11. ver | 13.1 Tim. $. 20. Tit. 2. x5. lam. 2.9. not 


$0. 2 Cor. 4.17. ideſt, leyis, & celer, ut 
Cervuus. 2. Levis pondeve, ut plums, Cornel. 
a Lap. 4 levntate E& agilitate Cervorunt no- 
men habet, Chemnit. in Matth, 11, 3o. It 
is uſed alſo, 2 Cor. 4. 17. 

h Erapein, Levitas, 2 Cor. 1. 17. 

i 'Exauyw, 1g, Proveho, agito; or. Luke 8. 29. 
ieurro, was driven, It fignifieth, To be 
forced with violence, as an horſe when he 
is ſpurred, Luke 28. 29. Yſurpatur de im- 
palſu & agitatione Demonis, a quo falſt ills 
doftores ſpiritualiter ſunt vbſeſri. Iacob. 3. 


onely yerbally, but alſo really, Heb. 12. 5. 
Revelat. 3. 19» 2. 1 By accuſing t0 con- 
vince one, ſo that he demonſtraceth the 
thiog, and the conſcience is forced to 
atknowledpe its errour,Ioh.$.9,46. 1 Cor. 
14. 24. 2 Tim. 4. ver. 2. This is proper 
to the Holy Ghoſt, Ioh. 16,8. Tit. 1.13. 
non eſt, Increpa, ſed Argue, hoc eſt, Refelle, 
Eraſm, Toh. 16. 8. Auſtin rakes the word 
pro Reprehendere. Chry/oſfome and Cyril, 
pro Convincere, which is the better, The 
Jun word in the origioall Gignifieth the refutiog 
V. 4. wſarpatuy de agitatione navium per ven-| of an opinion, that men had before drunk 
nos validos. Similiuudo Apoſtolica deſumpia| in,and were poſſeſſed of. 

videtwy ex Prov. 25. 14. Gerh. in 2 Per. 2, "E454, Redargutio. 2 Pet, 2.16. 

17. Vulg. & Eraſm. Agebatur : quod verbunz m "Extyx@ , Redaygutio. Whence Ariſtotle 
nimis eft dilutum in hoc loco. Agitabaturzid his Elenches, Significa: falſarum opinionum 
eſt, cum impetu impellebatur, ut eques calcas | refutationem. 1. Reproof, 2 Tim. 3. 16. The 
ribus equum agitat: fic enim loquitur Plau- | Scriptures profitable, 9% i>y28r, Ad con- 
tus in Aſia, Bez« 6 loc. ION, 6, 19. "Eras | vincendos celeſtis veritatis hoſtes. 2. An Evie 
xome, Valg. & Eraſm. Qurtim remigaſſent. | dence, or Demonſtration. Heb, 11. 1. in«y,0c, 
Syrus, & duxerunt a_— ſup. navim.| the Evidence, or Convincing demonſtration, 
Melius Arabs, & profettt ſunt. Fel, ut Cl. Be-| as theword is. Chryſoftomus vertit con« 
4, proveQti. Optio enim Cl. Heinſaus hic ob- | yiftionan, ſecatus Auguſtiuum, qui pluribus 
þ nmr iavrir, quoties adjunfum habet  locis ite tranſtulit. 
ſpatium, aut terminum, nihil aliud quam pro- 'Excic , Miſereor , often. From the Hebrey; 
greſſum notare. Ludoy. de Dieu. Iris uſed 7x ( faith Avenarivs in his Hebrew Lexi- 
alſs Jam. z. ver. 4. con ) Becauſe it is the property of God to 
ity. 


— wk Þ 


—_ —— 


Grivum , & ſequente inr@, vel rac, fit equum calcari- "Eneqvics 74G», Miſerabilic, 1 Cor. 15.19. Rev. 


7: 
py , Miſericors , Matth. 5.7, Non ſme 
cauſe & Spiritu S. hic adbibetuy nomen con- 
crete 5 nos diftum 2 voce ia@-», fed 2 
ye 


quath0y Evan- 


norem Mine 
mo, 


k Itthere fi- 
gaifiech ſuch 
reproving of 
a brother, as 
is by evins 
cing and 
convitting 
him by evi- 
dent argu- 
ments and 
reaſons, that 
he hath done 
him wrong, 
I Gerh. in 
Harm. Evarg. 
7 anſen. Are. 
Ut Arguere 
apud Lati- 
nos fignifi- 
cat, both ro 
Reprove and 
Prove. 

m Demon» 
firatio, Con- 
victie, Cor" 
A 
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voce inmuoorrn, ad deſignandum conjuntlim | 


& miſericordiam cordis , & miſericordiam 

operis ; quum ad virtutem iſtam non ſufficiat 

affeflus, ſed & exigatur effetins & gxpreſ- 

foo, Spanhem. Itis uſed alſo, Heb. 2.y.17, 

"Exumucriyy , Eletmoſynea , often. Hic vo. 
n The En- n Cc quem Latini Theologi ſuam fecerunt, pro 
gliſh word ſtipe que pauperibus erogatur , generaluer 
Almes (ſay  intelligitur ; alioquin eſt genus emne beneficii 
_ ro quod m miſeros confertur. Beza in loc, Pro- 
St prid ſignificar Miſericordiam 3 ſed htc norat 

ſtipem quam ex miſericordia damus proximo 
egenti, per Metonymiam efficientis , Piſcat. 
in Schol,. Ab Ne, Miſereor 3 quia effet um 
eſt miſcricordie, cum quis egenum proſequitur, 
Canier, Matt. 6. 1, 2, 344+ 1t1s tranſlated 
Almes ; but ſignifieth mercy aud pity : 
therefore all our Almes mult proceed from 
a mercifull and pirifull heart, Perkins. In 
the Syriack it is ,when thou doeſt thy t Tuſtice, 
to teach, that almes ſhould be a yy 
: well gotten. Motum internum ſignificat , 
poor quo * — homines pryver ws a pan- 
fynam Fuſti- peris, Chamier. It is uſed alſo, Luke 11. 


$ Hebrzi , 


tm yocant: 41.andiz. zz. Ats 3.2, 3» 10, and 9. 
yoo _— 36. and 10. 2,4, 31: and 24.17. Non do- 
A num tantim, ſed & amantis affettum deno- 
pes non efſe #4t. Galli Grecamvocem retinuerunt, dicentes, 
poſtremam Aulmoſoe. 


juſtitiz par- © "Ex@» 5, Miſericordia. Generatim pro Mi- 
tem, Reman*  ſexicordia wſurpatur, ſpectatim tamen etiem 


ſir OSS pro ſtipe, ut apud Phocyl. Beza in Matth. g. 
__— 95 Generale eſt , & omnis generis bona notet » 
quoque Te*  Yeſpettu hominwn , quibus gratuit eos Deus 
ſtamento. affcit ; reſpeftu Dei , omnimodam miſeratio- 
Gualtpertts, nem , & infinitam Dei benignitarem ſtgnifi- 
o item et cat, Tarnovius in exercit. Bibl. Beze ſaith 
qaod Miſe it is the ſame with iawcorn* Druſtus in his 


ncocdia in 
paupere ; ſed 
magis pro« 


Ire erita,on the contrary faith, they differ: 
ſed nodum in ſcirpo querit Druſtus , faith 


prie fignifi> Sculterus, Exercit. Evany, lib. 2. cap. 51. 
cat tum a- Match. 9. 13. and 12. 7. and 23. 23. Tit. 
tum ipſum 3-5. Heb. 4. 16. 


dandi pavPe- «£0, mn, Miſericordia, often. 


war Ban, EdSeeie, Libertas, Rom. 8. 21, 1 Conn, 
ipſum quod 10. 29. 2 Cor, 3- 17+ Gal. 2:4. ands. 
dacur, Keck, 1, 13. Jam. 1. 25- and z. 12. 1 Pet. 2, 16. 
i —_— and 2 Pet. 2,19. 

x4 >4@> Liber, often. 

"ExioSrgge, Libero, Joh. $. 32. 2d Wars, An- 
notavit hoc loco Divus Auguttinus Grece 
vocis emphaſin : nam Latims iberari dicun- 
tr, qui ſubducuntur a periculo, aut mor- 
bo 3 «t Greca vox ad libertatem pertinet 
qu#E ſervituri opponicur. Item Latinis Lt 
ber dicitur, qui periculum eftugit : fed Greca 
vox log:puum jonat, & oulh ſervituti ob- 
noxium : id ita eſſe declarat Indeorum ſto 

p Adjeftiva machus. Ncinini fervivimus unquam, Era. | 

= ow. Rom. $. 21. Shall be delivered, or Set free, 

mart S or quit, and exempred ; for ſo the word fi- 

re penultj- emfieth. It 1s uſed alſo, Joh. 8. 36. Rom. 

mam bre- 6. 18, 22, and 8, 2. Gal- 5. 1. 

vem; ut, *Exdort, Adventus , 

dephantinss, 'Exeed11tvGr, Eburnens, becauſe Irory cometh | 

— » outofthe Elephant, Revel. 18. 12. 

Latinis on. Baie, Circumvolve, Hebr. t. 12. Shalt thou 
is con- . . 

tra z ur> equi» fold them up, as Curtaios and Carpers , 

ns, veſperti« wheo the Family removes, Metaphors ſua- 

az CREIPE vis eſt ; yeſtes atyrite inverti ſolent * ſic 

ſerotinu,, 


"Bxxw, Traho, Atts 21. 30. Jam. 2. 6. 


forme aliquo moto reſtituuntur, & durant 
{ongins, Aret. 


"Eax@* , Vicus, Luke 16. 21. Revelat. 16, 


A ver. 2, 11. Tag 7 cakerr, a frahendo, 
quod vitioſos attrahat bumores, Ulcus, quod 
oleat, Minſhew. 


"Exxdous » 5uchy Exulceror. Hixuwwp@ry Vicero- q Ex nolen- 


ſus, Luke 16, 20. tibus volen- 
q Pws, Traho, John 6. 44. and 12.32. je —_ 

and 18. 10. and 21.6, 11. Ads 16. 19, Jods, ajoy 
'Exxac, Gretia, Aﬀts 20. 2. 
r "Enlwy, Grecus , often. Fox "Emacs John 

7. 35. kt ibi accipitur, & in reliquis no» © "En va- 

vi Teſtamenti libyis, generali notione omnes rium uſum 

complettitur qui Inders opponuntur : Nome habet in ſa» 

quippe Religionis eft, non Regionis z & _ | Mow 
eo nomine vocanthr quotquot Idololatre , Grecus di- 
& circumciſs non ſunt, quamvis Greci citur, qui 
generis non ſunt, ſed Syri, Indi, vel Fthi- Gente, & 
oper. Totus mundus & Indeis dividebatuy F<ligione 
in "Emma & "Is#2ix:, Vide As 4. ver. talis eſt, & 
1. & 5. Salmalus. Hoc nomine vocen- Grzcia pro- 


. ; «% di 
uy omnes qui nec Iſraelite erant, nec Proſe- cir By may 


Iyti ; mnter ques non pauci erant viri pit ; Secundo qui 
unius Dei cultores, As 17. 4. Grotius in E Grzcii eſt 
Joan. 12, zo. Apud Authores Eccleſirſti. larius acce- 
cos "Exnmee dicuntur nou qui natione Greci pt4. Tertio 
ſunt, ſed qui non ſant Chriſtiani, Kt In vers Grzcus.v0- 
naculo ſermone avaros & crudeles Turcas penny: rk 
& Arabas vocemur, Cameron. Sic difus dzus, quem 
ab Hellene , Deucaionis filio, Plin, lib. Echnicums 
4. cap. 6. In ſacris literis "Enume paſsim * Genti- 
opponuntur Indeis , & wvocantur , Ethnj. <> & Pa- 
& , 4 Chriſto aliem , AR, [4. 1.& Is. 4» ganum dici- 
& 19. 10, Vide Sculteri obſeryat. iu in Vue nap 
Matth. cap. 43 pln ng 
 CaPe« 43+ ci etiam po« 
{ \Exmione, Greeus, Greciſt, Aﬀs 6. 1, teſt judzus, 
t Nore the difterence between "Ely; Dabirans,aut 
and 'Evaniga? , the Grecians and the 23*vs in 
Crecifts, The Grecians are uſed by Saint ha wnnirgy 
Paul to fgaihe the heathen people, and yg - 
ſtand 1n oppoſition with the Hebrews in | Enwre? 
the ' penerall acceptica , containing both nowinantur 
the Greciſts or diſperſed Hebrews, as alſo 194=i » qui 
thoſe of Paleſtine ; The Greciſts were both 3iÞ!ia_tan- 
by Birth and Religion Hebrews, ſtanding DEP - 
in oppoſition with Hebrews in the frict bn, Att. 
acception , taken for thoſe of Paleſting. 11. 19. 
Acts 9. 29. Not alu, bur enubuorcete that © Vide Druſ. 
is , Gentiles born, converted to the Fewith 49 Johan. 7. 
Religion , which are called Proj. lyres 35. & Eftinm 


As 2 19. Un, Ronde fr! thy, En 


1. pg. 94. i the margent, Itis ufedatſo, ad AR. 6. 1. 

Atﬀts 11. 20. & 12-20. air, 
" Exilwis?, Gret®, fohn 19, to; Aﬀs xx, cos falliqui 

my} ita exiſti» 
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Exe, Imputo, Philem, 18, —_— 

"Enepoucy, Imputor, Rom. 5. 13, 

u "Eamir, Spes, often. 

"Exmite , Spero , ofren. B mize ar , Hebr. v "On ix4 
11. -ver. 1, Some render it adtively, of men *ugc. 2u(d 
that do hope; others and that berter, pa. f% trabit, 
lively, of things hoped for : for though faith 
doth not hope, yet 4t hath to doe with 
things hoped for. 

Eunon, Meupſms, often, 

FuCeura, Ingredior, often. 

Ewe rm, Int neo, Mat. 26, 23. Joh. 13. 56. 

EuCarloam, Intingor, Mark 14. 20. . 

FubCamn's, 


[EE 


$$ 


— 


CRITICA SACRA. 


x "EuCerk- 
#r, Auguſti- 
nus 1intcr- 


lans. Barba- 
xe Eraſmus 
poſt Hiero- 
nymum , 
Faftuo:t mce- 
dens : puravir 
coim du&i 
verbum : 
Tragicis Co- 
chats, qui 
dud Jac di- 
cuntar: ſed 


gicis corthur- 
pis dufta. 
Quandoqui- 
dem $p4C 2 oc 
dicuntur 


EuiCerugeusy » Guy , Greviter 


EauCaniie , Ingers me, Col. 2. 18. It is 
tranſlated s4vance, but doth properly lagni- 
fie, Boldly ſetting his foot upon another mans 
poſſeſiion : without «ll right and title thruft- 
ing himſelf into the poſſeſ1ion of tbat which 

ongs not unio him, The meaning is, af- 
ter the manaer of an intruder , thruſting 
bimſelf into the knowledge aud dectermina- 
tion. The Tragick Socks were called 
Eur they were for a ſtruttigg and lofty 
gate. Hence inCariher ſublimens incede- 
re, to ſet foot in anothers poſſeſlion, to io- 
vade upon anothers right, Torſtell. Eraſnous 
alſo thinks the word here is, Sublimems in- 
cedere ; as the Gods y and Kings were 
wont in the Tragedy ; for their Tragic Co- 
thurxi ate called izCadic, whence hee would 
have this Greek word derived : but Budews 
more truly, aad moreſrom the uſe of the 
Greek word ſheweth that it is oothiag elſe 
but Pedem ponere, or, TIngredi in poſbeſiio- 
nem alicujus rei. deditunt ab ipe- 
Car, guod ſignificar Cothurgum , calcea- 
meatum Tragicum, id eff, Cum faſtu in- 


cedo, Sed alit melizs ex Budzo ſignificari 


ajunt, Nodo quodam ſuperbe & invidirſo in | 


diienam poſieſcianem ſeſe ingerere> Lanch. 
in loc. 


'Fubica'fe, Impone, Acts 27. 6. 
'EuCxtma , Immeor , video Matth. 6. ver. 26. 


j 


iflud, ut peter ex Lohan. 11. ver. 33. 'En- 
Coproriyre oof milpuen , Valg. Evraſm. & 
Bezd, iofremuit ſpiricu, Rell & banc qui- 
dem primees, propriemgue hujus verbi ſrgni- 
ficatrcmers effe puts. Inde ſecundariem flxere, 
que eſt inccepare,&* acriter minicari, ſequen- 
teſcilzcet Dativo perſone , queſs dices. ire- 
mere, & commorert ia aliquem. Derivari 
videtur & Grixe fremo » & tam enimi com- 
motionem ſegnificare, que oft tm ire camfre- 
wits &* borrore. Syrus vertit, vehementer 
commortus eſt in ſpiritu ſuo, 4 &e&/a robur, 
fortitudo ( «t explicetur 4 Stephano ) fit 


infguiimy fortiter commoner! 3 oViIc. 
de Dieu, lob. x1. 38. Sed bic per metony- 


miam efficientis uſurpatur nom qai in aliquem 

» ſeu alicus indignantuy , ſolent ei 
graviter comminari, 7 Marc. 14. Y. 5. «ſur- 
patur pro fremitu indi tium , ««e- 
lim cvij, fremebant 18 cam. Sic ref? 
verus Interpres diviſs verbi compoſitione. 
Apparet enim Latinum verbum fremere, 4 
Grecs fiery deduci. 'Alibi frequenter ie- 
Corman vertimus interminari: Hic eurem 
murmar & fremitus mdiguantium ſignifica- 
tar, poltis quam interminatio, Beza in lo- 
cum 


KEwaw, Evome, Rev. 4. I6., 
Emppairysy, Furo adverſus aliquem, As 26. 


Ver. I L. 


Reſpicio, Vulg. Intreor, Beza. That is5take "Expire , Permence, Ads 14, 22, Gal. 3. yer. 


2 ſerious view of them, look upon them | 


10, Heb. 8.9. 


wiltly, and with cooaderationy as the word 'Eqazr, Mens, ofren. 
ſigoificth, AQts 8.17. Luke 20. 17, - Per- | Epcray{s, way, Iilude, or. Lic. 23. 11. Pro-- 


kins. Job, 1. 36. Diligens intuitus Grecs 
verbo ipCriren indicatur gued oft quaſe 
Ba'ndr Gras, ut volunt Grammatici, Paulus 
Tarnovius ia loc, Significat oculis fixis ac- 
cardtius cum edmiratione , cum gaadio ſeu 
complacentie aliquid intuerly Pol. Lyſer. It 
is uſed alſo , Matth. 19. ver. 26, Mark 8. 
25.2nd 10. 21, 27. ard 14. 67, Luke22, 
61.1oh, 1.36, 42. AR. 22.11. 

intermaor » 
fremo, Mar. 1. 43. & 14. $+ lob. 11. 28, 
33- Matth. 9, zo. Firbo inCerulugy in- 
eft ſgnificatio cracundiae , & vebementis com- 
wotiouis z cans qud vel minamar altcui ita » 
at anime percelli ts poſsit & debeat cui neina- 
war , vel qua ſme wainis etiam aliquis ſud 
ſponte perturbatuy , proper ovationis vehe» 
mentiam , & animi motum quew indicat. 


Significatur igitur c:1m vebememti & fre-. 
mente comminatione | interdixiſſe es Chri- | 
ftum, Scultet. Exercit. Evang. lib, 2. c. 53. 


Vide Bezam in loc. Piſcat. in Schol. Brf# 
verbum Cer oum interminationems cum 
inMepatione & ocis autoritete » & velati 
fremitu conjunftam ſignificat ; tamen Chri-- 
ſto non ex hoc verbo, niſiquantum decet, tri- 
buendum, eum ſerid & graviter Cecis pre» 
cepiſſe , exc, Maldonat. ad Matth. 9. 30. 
Significar cum auſteritate, & quaſi minaci- 
ter aliquid mandare » aut cum its loqui , 


Chemnitius. Syrus babet verbum —_ fie 


gvifica: objurgando prohibere 3 «lis [ge 


nificat, interminate, graviter, ac ſerio pro- 
hibere , Matth. 9g. ver. yo. Marc. 1.43. 
ia eumorehp gr un , groviter intermina- 
145 &j, Ad verbum Quum infremuifſet in 
eum. Nam bec proprit ſignificat verbum 


priveft, taktar pueri aliquem tractare, lu- 
dificarty & irridere, Gerb, in Harm. Syrus , 
Irrifu, illsfit The Septuagiot uſe it ludg. 
16.28. of Samſon,who was a type of Chriit, 
They uſe it alſo, Exod. 10, 2. Numb. 22. 
29. ludg, 19. ver. 25. It is likewiſe uſed , 
Mar. 2. 16. and 20.19. and 27. ver. 29, 
31, 41. Mark. 16. 34. aud 15. 31. Luk. 14. 
29. and 18. 32.and 22.63, and 23. 36. 


Euraryuer, Ludibrians, Heb. 11. 35. 
Eperainmic, Irrifor, 2 Pet. g. 3. Iude ver. 13. 
Emapirzria, Inambalo, 2 Cor. 6. 16, 
Eumurhede, Impleo, Ats 14. 17. 

Eummnla , Incido , Matth. 


12. 11. Luke 
10. 36 and 14.5. 1 Tim. 3.6, 7, and 6, 
9. Heb. 10. 31. 


Eperi.iaws ou, Implrico,o0r , 2 Tim. 2. verl. 


4. 2 Per. 2, 20. Eauniivuy dicuntury qui 
tricis & laqueis quibuſdaw implicantur. 
Lux utuntxr eo Prov. 28. yer, 18, pro Ca- 
dere, que enim animalia trids ac pedicis con. 
ffringuntur, in via concidunt ; id quod pul- 
chr ad boſce relapſes «ccommedari poteſt 
Gerh. in loc. 


Eurmaiee, Impleo, Luc. 1. 35, 
EurMirus , Impleor, Luk. 6. 25. Loh. 6. 22. 


Row. 15. 24. 


Eurnoxe, Nodus, 1 Pet. 3. 3. Syrus hoc loco ut 


& 1 Tim, 2. ver. 9. ipnhexs reddit per 


vocabulum quod ſgnificat ejuſmodi nex1o- , 


nemretorfionemgimplicationem,qus crines 
torquemtur in Ccinaones. EaTaoxgh Tre v 
ſunt nodi &+ plicaturz, ſve implicationes 
capillorum, Gerb. in loc. 


A Earmmiw, Fpiro, Atts 9.1. 
E peropheugy » Mercer , 


"_ negeriey , Iam, 4.4* 
a Pet, 2. 3. gc innrophorery , id eſt, tan- 
quam 


Z Proprie fi. 
gnificar, a 
cricer & ye- 
lut iracunde 
co 

accum ay» 
Heritate , F+ 
raſm. eaſes, 
Vor i fremi. 
tu dis. 


Ex & & uw 
roagy fave. 


miley & ip 
x ric de ita, 
& odio non 
amplius l+ 
reati, 


erumpence 
in fats, A* 
"We 


BOT 


kd 
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uam pecoribus ad nundina:ionem abutentar : |) E 'Eupvoriw, Affio, loh, '20. 22 e Propiid 65 
quomodo dixit imper'i0s Medicos Plinins ani- | "Eagvr@, Infung, lace 1.21. Inſititins, Etaf, $2ificats in- 
mas negotiari, Bexs in loc. VF ſurpatur Gen. Verſo vulgata ut:tur Complantatum ; at ftare , flatum 
34. 10, 21. & 42. 34. Hol. 21. 1. Prov. | laiiniits foret,Una plautatuin, vel Coogeni- gant 
3+ 14, Ezec. 27. 21. \ tumyKckman. de Orig, v:rb. pod 5m wrg 
b Mercater "Barog® b Mercator » Maith , 13. 45. Re- | 'Ey, In, often. With, or Together nith, Matth, 1n Novo Te» 
is potilli- yelat. 18, 3,11, 15, 23- One that 15 one 16. 27. 'Ey Th Jig» 7% Hare, that is, Ty. Ramento as 
mum, qui while in one City, another while 1n ano- gether with his own, and his Fathers tory. libi non oc- 
mare i7ajt* ther, Plato, It is tranſlated by ſome, Mer-| To, 1 Thelf. 4. 7, In holineſie, that is, unro <6 Gerb. 
cir, & wm cater, by ſome, Negotiator. holincfle, Iam. 5. 3. Frem, Col. 3.16. In SY: * 
yer Emuripic , Mercaiurd , Matth. 22, $, Negott- Jour hearts, that I'3 from your hearts, or yo of 
aut empra » atio, ; heartily. Before, Ioh. 1. 1. 1n the beginning, f See more 
aut permu- Euniety, Mercatus, Joh. 2.16, Forum nundi- that 1s, before the beginnigo, Fer, 1 Cor. fully ofthis 


tara ſuis quz 
exportavit , 
Polyc. Lyſer, 
Ab. & 16- 
oe _ 

c Et yaria 
£1113 ſignifi- 
catio, ut Ett- 
am oftendic 
in Elenchis 
Ariſtoreles. 
Iraqne 10s 
null: pro 
temport: 
Adve :95i0 
acci;iunt , 
ſes nuſquam 
reperitur in 
Novo Tefta- 
mearo pro 
remports 
Adveibio , 
Be7a m Mat, 
2,» 13. & 
Joh. z. 2%, 


d Toh. 14- 
21. Artego 
contra exi- 
ſtimo, ple- 
nam ac quaſi 
humanis 0- 
culis aſpeta- 
bilem decla- 
rationem 
hoe verbo 
fignificari, 


Bexa an loc. 


narium. 

' Eurphi2w, Incenlo, Matth. 22, 7+ 

c "Eun bw, Coramy pre, antes often. F/its- 
tiſsima (ignificatio m6 ines vw in exemplis 
Novi Teftamenti, eſt, Corain, in conſpectu 
alicvjus, «t ſit adverbium loci, 1 Paral. ulr. 
ver. 25. Greci its nſurpant, ut ſit adverbi- 
um temporis, Etita etiam uſurpatur, 2 Pa- 
ral. r. 12. Hanc ſfonificationem ſecutus eſt 
Lutherus, 1 Joh, 5. Yſurpatuy etiamde dig- 
nitate & precellentia, ut Gen. 45. 20. La» 
cobus Ephraim poſuit iwags Ov w% Manatie, 
hoceſt, pretulit, ipſ# impoſite dextre. Et jux- 
ta hanc ſienifieationem Chryſoſtoinus hunc 
locum interpretatur, & hec explicatio conve- 
nit cum eq, quod reliqui Evangeliſte habent, 
fortior me eſt, Polyc. Lyſer. Adverbium tos 
&, Corain, Chemuit. 

'Euroiu, om, Inſpuo, conſpucy. Luc. 22. 72+ 
Tatis con/puitio faciei erat extreme ignominie 
& contemptus ſignum) ut colligituy ex Deut. 
25+ 9. Num. 12. 14. Iob.z0.10. Thwar apud 
Sophoclem metfaphorice ponitur pro Contems 
nere. It is uſed alſo, Mat. 2G. 67. & 27. 30- 
Mark 14. 65. and 15.19. Luk. 18. 32. 

' Enpenit , Conſpicuus. AR. 10. 40. Rom. T0. 


have prophelied, Eraſmus on Mar, 5. 34; 35 
This prepolitton &, In,is uſed for the cauſe 


ſoever ſhall uot be offended, & inet, in m 


tranilated, Becauſe of heavenly thi 
"Eyarn, Arte, Luk. wo 0 Sf 


2. 15. 


and 24. 19. As 7, 10. and. yer. 32. 


20. "Bupars dicitur quod ocalis noſtris repre» 


ſentatur, quod palem eſt, conſpicwam, Gerh. | 
in Harm. Dionyſias Areopagits applicth it | 'Era(gguz, coepfedludp@ry Oui cepity Phil. 1. 6. b In ans, 


unto the Sun. 
'Kuparize, 024 » Conſpicrum prebeo , indico 
compares, appareo. d Toh. 14.215 22+ Eral-| 


23. 8. 
Erz>i-, Marinus, Tam. 3+ 7+ 


Gal. 3. 3. 


y - , . ” & 
h V1) A30iGougys G4} xanoY ww ® , In ulnxs re. 


cipiens, M-rkg. 36. and 10,16, 


mus notat iupavizew proprid {gnificare tacite *Erdve, Egens, As 4.34. 


& clam indicare, unde 5upes i; difls ſity quod 1 *ErSearvut , Oſtend). 


tacitam vim habeat, Sed contrarium potiies | 
per hoc verbum ſſgnificatur, quod claram & | 
publicam ſui manifeſtationem in Evangelio tort 
mundo proponendam Chriſtus permittat. Mat. 
27. 53» Furpatur verbum de viſtbili appari- 
tione aorumy qui cum C hriſta reſurrexerunt. 
Lucas AR. 23.15. & 22, uſurpat pro indi- 
cares notum facere, certiorem de quadam 
re aliquem reddere. Cap. 24. 1. & 25. 2,15, 
proeo quod eſt ſe ſiſtere, ac conſpiciendum 
exhibere. Heb. 9. 24. «ſuypatur de apfari- 
tione Chriſti coram facie Detin Cx!0, Cap. 11. 
14. iupari2xon, idem eft quod Aperte ex Pa- 
lam oſtendunt. Septuagints utuntur de tall 
patefaFione que fir per loquelam, Elth. 2. 22, 
Gerh, in Harm. Evang. 

'Eup:C@ Expeavefatlus. Idem eſt #42 @ quod 
©02C0@y , metuperculſus ex perteyrieus. Luc. 
24. 5. 37. Vſurpaiur de diſcipulis ex ſpettri 


ſuſpicione in terrorem e# metum conjettis ; ita 


than our Tranſlation, That he might ſhew 


forth by demonſtration and evidence, that (o 
the world might ſee, admire, and applaud 
the bountie of his grace, 1 Tin. 1. 16 
Ottendit, id eſt, eviderter e> mult) wank 


Mar. 10, 32. twice in one verſe. Whoſoe 

le. cr 
ſhall cootefle me, & 34 , word for _ 
in me z for my fake : I will confefle him , 
& urs, In him, L will make conſefſion for 


his ſake. Matth. 11.6, Blefſed is he who. 


that is, for my ſake, And Marth. 26 

. . » F, 
All ye ſhall be offended in me, & wt, The 
K:0g; Tranſlatours turn it, becanſe of me ; - 
ſo Epneſ. 6. I2, & mi invenriuc , may be 


4 Epheſ. 2. 7. That he 
might ſhew. The oriviaal is of greater force 


1,4. Epbeſ. 1. 1. This prepoſition is often P*eb2 tion » 
uſed 1a an Oath, g Ro 9. 1, As Bech in Piſcater's 


ſometimes in the Hebrew , Gen. 22. 16, _ 
lof, 2.12, The Apoſtle ofren ufeth it for words. 


Per, after the propriety of the Hebrew ; as g lrta me 
in the finger of God ; aud, in thy Name we Chiiſtus be- 


ne amet 3 
formula ju- 
? rantis. Tic 


ez 


Earn@* , Contrarius, Matth. 14. 24. Mark 
6, 48- At. 26, 9g. aud 27. 4. 1 Thed. 


Erarmey, Coram. Matk z. I2. Luk. 20. 26. 


'BZ crarnias, Ex adverſo, Mark 15. 39. Tit. 


4% p19, am, its 
&ar, Gallice 
E mbraſſey. 

yiſcar. Im. 
br achiave. 

warnplexabyn. 
as geſts, Bud. 
it Fit ab «7 x4- 
Lug Vinae,qua- 
h ulnis am- 
pletor, in 
ulnis geſio, 
vel in uloas 


feſtiſrime demonſlrat , « ul1qre Deus ab om- accipio. 


w bus animadverti. "Erfutn eſt indicatio 


1 Non figni- 


ret cum prints animadyeriendes : qugeveee ethe ficat ſimpli- 


am Medici atuntur, ad ſignif canlum , rem 
preveriendam C&Arcurate comſiderandam in 
morbialicujus curatione, Hyperjvs in locum 


hoc verbum compoſiium tam de Deo, Rom. 
17, 22, Ephel. 2, 7. quam hominibus 


citer often- 
dere, ſed 
ſpecimen rei 
przbere, & 


9. aliquid in 


$ exemplum 


2 Cor. 8, 223. 2 Tim, 4. I4. Tir. 2. Io proponere , 
& 3. 2. uſurpatum , notat, ſaus manifeſls —_ pw 


& dilucids declarare, ita ut omnibus res 


Qyaſi digi- 


a4pÞ4- to indicare. 


reat, ac negari vel occultari nequeat, Tarno- k Proprie 
vius 10 exiecit. Bibl. Itis uſed alſo, Ron, eſt, Demon- 


2.15. Heb. 6. 10. 11. 


muliercule, v. 5. fortaſsis cogitirunt , ſe ſpe-| k "ErSeryua, Nanifeſlum indicium, 1 Theſlal 


Aris ludificari ac terreri. Gerhard. It 1s uſed 


ho be 


alſo Aﬀts 10. 4- and 22. 9, and 24 26, Rey. , "Exſ*14%r, Demonſtra'in, Indicinm, Rom 3-25 
26, 2 Cor 8. 24. Phil, x, 28. 


TI. 13. 


"Ein a" 


ſtratio quz 
digico fit , 
" quod non- 
null: vocanty 
. Judig tare * 
Zaach. 


CRIT HCA SACK A, 


"Eri\xs , Vndecim. Math. 28, 16. Mark 16. 
14. Luk. 24.9, 33. AR. rt. 26. and z. 14. 
"Erftzer@ , Vndecimus, Matth, 20. 6,9, Re- 
vel. 21. 20. 
'Erll yon, crlizemy, Fieri poteſt, Luk. 3. 33- 
1 Proptid 6 1 Erdyycis,, Advena ſum, 2 Cor: 5. 6, 


ificat, Do- ©» 9+ 
Thin populs Er0iVoxoun , Induo, Luke 8. 27. and 16. 
ſme habirare : ver. 19. 
Hue enim "E,,pug, Inſtss, Rom. 3.8. Heb. 2. 2. 
: —_— - i "Erdipumrrc, Struttura, Rey. 21,18. 
nl. 4 / ay 'Er9d;@>, Honorificus. "EridE « wi, Res glorioſe. 


Luc. cap. 7. 25, nominat veſtem ird)Zo, 
hoc eſt, quo mognifici > illuſtres viri utantur, 
Greci enim in hiſtoria | ther, precipuos & 
potentiſ-imos in aula Regis vocant ©d&vc,cap. 

1. 3- Chemnit. Luke 13. 17. x Cor. 4. 10. 

Epheſ, 5. 27. All beauty, all comelineſie, 

all graces whatſoever may make the 

Church amiable, loyely, or any way to be 

deſired, or admired , is. compriſed under 

this word Gloriews. 

EridtdZomey Glorificor, 2 Thell. 1. 109 12. 
Erdvrapulee,, tepumy, corroboro, invaleſco, AR. 9. 
22. Rom; 4. 20. Ephel. 6. 10. 1, Tim. 1- 
12, 2 Tim. 2. 1. & 4. 17. Heb. 11. 34. Nou 
ſognificat, imbecillas vires augere, vel quaſi 
collapſas ſuſtinere, ſed wives ei imduere, cut ne 
v0/wntas quidem inſit, imo vero qui in contra» 
riam partem totws feratur, Bezain 1 Tim. 1. 
12, Mirari ſubit cur doftiſsomus Beza Tv &- 
ra ur interpretetur,robvſtum efficere : cum 
Phil. 4. 13. itemque 2 Tim. 2. 1. verterit, 
corroborare : quod verbum commode bic lo- 
enum habet : qui me (haFenus) corroboravit; 
ne ſcilicet ſub hoc onere fatiſcerem. Scultetus 
In 1 Tim. 1. 12, 

ErdVu, cyx4, Induo , of z often, Col. 3. 12. 
Put on, as a garment, or orpament tds- 
ou, 

"Erdvjee, Veſtimentum, Matth. 3. 4. and 6. 25, 
28. and 7. 15. Matth. 22.1112. and 28. 
3. Luk. 12. 23. Vide plura de hocwocabulo in 
Spanhem, Dub, Evapg. parte ſecunda. 
Dub. 98. 

"Erdvorit, Amiftns, 1 Pet. J- 3» 

'Erdire , Irrepo, » Tim. 3. 6. vs andbyorret eic 
mic cixiag, Ret D. Bezay quam trapſtuliſ- 
ſet, Qui irrepunt, id eſt m1 Qui ſeſe 
immergunt. Non enim clandeſtinus tantium 
eorum introitus notatur, ſed ejuſmods maxi- 
me, que, quaſi profundum petentes, occultiſii- 
ma penetralia pertentabant & in intima queq; 

perſerutabantur, & pernoſcebant. Erudita 
ergo eft yerſio editionis Vulgate , Qui pene- 

trant domos ; quod r'alet (ex ſententia Gram» 
maticortm) Qui penitus intrant : quanquam 

Latini mult3 frequentjus adhibits prepo- | 
ſitione loqui ſolent » Qui penetrant in 
domos ; ac etiam Qu penetrant ſe 10 do= 
mos, Fulleri Miſcel. ſacr. lib. 3. cap. 14. & 

Scultet. in loc. 

'Erid es, Inſidie, Aﬀts 25.3. 

"Enid 691, Infidie, Atts 23- 16. 

Brie , Inſidior , Luke 17. 
23. 21. 


54, Ads 


"Eyerput, iy, One adſant, Luk. 11, 41, 

'Ereniies, Inmvelvo. Mark 15. 46. 

"Erixge » dniav, eirexey » Canſd , propter often, 
"Eniza, vel inuar , interduam notat Cauſam 
procreantemy #8 Marth, 5, 10, 11+ &* 16, | 


$9- Luc,6. 22. 21.12, interdum eyentum, 
ar Luc, 21, 16, 45. 

"Eripace fougy , Az0 » ofren. Philip. 2, I3., 
'O anppiir, Hit voce ſignifcatur aftio con- 
junkta cum efficacia, & quidem ſumma, que 
prohiberi nullo modo poſit, idque ex uſu Scri- 
pure, in qua ſola retle queri & inveniri v0- 
cabulorum, quibus utitur, ſiznificatio & po- 
teſt ex debet. Lxx utuntur, lai. 41. ver. 4. 


\ 4 eo loco att efficaciſsima, & que omne 
ob 


aculum perrumpat & tollat, ſignificatur. 
Et Apoſtolus, Ephel. 1. 2, eadem utituy voce, 
quum agit de executione decreti & conſtlit 
divini , quod irritum fieri aut mutari non 
poteſt. Porro, & Diabolus dicitur poi 
& Tis yoic mic aTebeiag, Epheſ, 2. 2. od 
notandam potentiam & imperii vim quod in 
reprobos obtinet, Cameron. in Myroth. E- 
yangel. ad Philip. 2. & Praledt, This word 
ſigntfieth ſuch a working which hath eff- 
cacy tothe bringing a. the being ofth at 
which it workerh, Baine on Ephel, 1. 11. 
James 5. 16. HU YE4b| n dino, the working 
prayer ; fo the word hgitherh, and ſuch a 
working that notes the molt lively aftivity 
that can be. It notes an au ll aud cfte- 
tuall force, Oratio aſsid'a, Vet. laterpr. 
Piſcat. Ardens. Bez7 £/'cax ; qud vox pro- 
prid ſrenificat. 
© Eviggeias , Efficacitar, 2 The. 2. ver. 11. mam pre. 
Strong deluſion ; Not onely a flight leger- ſentiam , 
demain, but an aQuall and effettuall un- vim» &. effi 
poſture. The Genitive is uſed in ſtead of ©2©19mqui 
the AdjeCtive, Erie mam is very fig- png 
nificative , as Fir dolorum, that is, a molt rarur , | 
grieved man. So the ſtrength of deluſron , « Lap. Occul- 
that is , a moſt ſtrong deluſion : yea the ta vis, velut 
word ſtrength is reiterated in the ninth .in ſemine ; 
verſe. The ſtrength of Sathan : ere the © V1 _ 
ſtrength of delufron. It is uſed alſo, Epb, 1, NR” 
19, and 3.7. and 4. 16, Phil. 3. 21, Col. 


crtgye{a; vor 
1. 29. and 2.12, 2 Thell, 2. 9, mh crea- 


o Non ſig- 
nihcat fim- 
plicicer ope- 
rationem.ſed 
vim quan- 
dam, & ef- 
fhieaciam,qui 
Deus agit in 
nobis , Eral, 
micCcCor. iz. 
ver. 6. Sip. 
nificat inti- 


Evrippun , Facultas, 1 Corin. 12. 6, 10 It is tioni figni- 
more then iz» , ſor it is not every work ; ficande ii 
It 5 au jnwrovght work, a work wrovght _— 
by us, ſo as in us alſo. =o —_ 
p "Er, Efficax , Philem. 6. Sic legimus in gnis vox 2d. 
noſtris emnibus Grecis'codicibus, & ua vertit hibetur ab 
Syrus Interpres ; Vetus tamen Interpres legit Apoſtolo ad 
crapptc , evidensz & fortaſſe refliis, Beza, Vgnifican- 
Hieronymus admonet in Grecis meliits haberi 92 bujus 
» . . . . crsp73 0145 yIm, 
engyir, quod exponit efficax, ſive operatrix, Eph. 2 10. 
wut accipiemus fidem ipfrs fates preſtitam, &* Camer. 
comprobatam : fic Chryloltomus & Theo» p Efficar, 
phylaQtus, It 1s uſed alſo, 1 Corin. 16. 9, Qyi eſt 1n'o- 
Heb 4 12. peres quaſi 
Erflnryiousy » Eu » ; a - 2. Folatl 
ver, 8. di verbo al- 


Benedicor , Galat. 3 


Erizeo , Immineo, "Eriaugsy , Implicor. Mar. 6. judit ad bo- 


19 Grecum verbum <nx#» ſignificat ſunmmam ves, quorum 
offen/ronem, wy faciat ut quis omnes captce cornua lotis 
occaſiones quibus alteri noceat, Luc, 11, 53. 089 _— 
Vide Ludoy. de Diev. q Gal. 5. v. 1. the [agony 
word is metapboricall, N# implicemini, Be , nt: ita 0- 
not intangled , alluding to oxen who are lim implics- 
tied to the yoak, their necks beivg preſt, tz reneban* 
and kept under, Let us not return like tur Patrum 
willing ſlaves into our chains again, Augu- am_ 
fine reads it, Ne attineamini. Ambroſe, No- _- quaſi 
lite cohiberi, Tertullian, Nolite aftringi, Vet. 1aqueis, 16 
Lat. Contineri, Implicari, Beza. ras. 


'Erdvdta 


WEL EP 4 © * 


'ErSwids, Htc. Luk. 14, 41. Job. 4. ver. x5, 16. 


: Animad- 
verto, in ani- 
mo verlo , 
conlidero , 
expendo, re- 
puro, quali 
in animo 
habeo : ab «, 
& Svzuc? am- 
mwi. 

ſ Crakenth. 
Log. (.3.6.19 


t Becauſe 
$avTy PTC. # 
Pharo. 1n ſc 
Converiiar ans 
nus., An- 
ws , quaſi 
anilns, Vat- 
10. Becaulc 
it goeth as 
in a circle. 
Annictymo- 
Jogia cum 
linguarum 
eonſenſu ca- 
dem ct , & 
naturam an* 
ni perpul- 
chre expli- 
cat, Zach. de 
operiims Det, 


u Et cavſam, 
viz. vim. ali- 
quid conct- 
piendi in a- 
nimo ; & ef- 
fettum, viz, 
ſementiam 
animo cons» 
cepram , ſig- 
nificat, Gryu, 
1* Heb. 4. 
1lud verbum 
epmey dili- 
ner con- 

derandum 
eſt: Signifi- 
eatenim do- 
meſticam in- 
habirations » 
Zach, 


'ErSvannc, Cogitatio, Matth. g. ver; 4. and 1:2. 
"Evi, pIo byt57 , Eft, Col. 3.11. Gal. 3.23, 
= 


t Enaurt , Annus, often. The 


ErSuaniopugys £ pay» Cogito, Matth. 1. 20 and 


As 10, 18. and 16. 28. and 17.6. and 25. 
I7z 24, 


9. 4. Ads 10.19, It hgnifieth, Thinking 
in his wind ; wheace comerh Enchymems , 
becauſe one propolition is concealed in the 
mind. f Enthymema vocatuy, quaſi & Wu, 
quia una premiſſarum ſubimelligitar ,&+ men- 
ce geſtatuy. 


25. Act. 179: 29. Heb. 4. 12. 


James 1.17. 
yptians in 
their myflicall cyphers, called ltere Hierd: 
giyphice, did uſe the picture of a Serpent 
havivg his rail in his mouth, to ſignifie a 
year : Virgil. Georg. 2. 

Atque in ſe ſua pey veſtigia volvitur 

annus, 

It is called in the Hebrew up, Shanah , 
which :gnifiech an iteration of the ſame 
thing. See Buxtorf, Lexic. 


Enixuw, Inſto. 2 The. 22. 'Ewrnizy inſtare 


dicitur quod jam preſens eſt, Rom. 8,38. 
1 Corinth. z. 22. & 7. 36, Galat. 1. 4. 
Hebr. 9. 9. Gretius. Itis uſed alſo, Rom. 
$. z$. 1 Corin, 3-22. and 7. 26. Galat. 
r. 4. 2+ Tim. 3.1. 


Erix%e, Corroboro, or , Luk. 22. 43. As 9. 


19. Vox ſrnificationem habet interioris cotſo» 
lationis ; pro imteriori conſalatione uſurpatuy, 


2 Reg. 22.40, Jo. 8, 16. Yſurpatuy etiam 
quando quis vires ſuas ipſe recolligit, ſeſeque 
firmat, Gen. 48. 2. Hoſez I 2, 4. uſurpetur 
de luRa Jacobea ; ſrgnif:cat etiam ſulten- 
tare & conſeryare, Gerh, 

Evrria, Novem, Luk. 17. 17. 

Err47@-, Nonus, often, Mat. 20. $327, 45,46; 
Mark 15.33 34+. Luk. 23. 44. Ads 3.1. 
and16, 3, 30. Rev. 21. 20. 

Enmuceorrminiz, Nonagints xovem, Mat. 18,12, 
13. Luke 15. 437. 

'Emmce, Attonitits, At. 9.7, De infantis hominis 
dicitur ; hic tamen matos ſignificat ex metu & 
conſternatione, Aret. 


> — ——— 
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Erime, Vuites, Eph. 4. 3. 13. 
"Exoxais, Obtarbo, Hebr. 12, 15. Vide Efium 


bo 


*< 


Eds, Inue, Lok. 1, 26. Nuts figuifico. 

u "Emuz , Cogitatio, Heb. 4. 12, 1 Pet. 4.1. 

"Empu@ , Legitonus , Aﬀt. 19, 39. 1 Cor, 

: Uſe 

Ek » Mult4 nofte,Mark t. 25. 

"Enacuws, Tnhabito, Colodl. 3. 116. it 15 tranſ- 
lated dwell ;. but properly fignifieth , to 
inbabit, or dwell 4s a domeflick, as one of the 
ſame houſe : It is a wecaphor taken from 
{uch as dwell under one and the ſame roof 
with us, who are belt known eo us, and 
moſt familiar with us : and the Apoſtles 
meaning is, that the word of God ſhould 
be as well known and familiar to us, as he 
or ſhe that dwells with us is one and 
the ſame houſe. It is uſed Row. B. ver. 
11. 2 Corinth. 6. 16, where the words 
are very {ignificant in the Original, 2a 
«w & aveic , 1 will in-dwell in them ; fo 


$9 loc. 


"Eox@, Que teverur. Mark 3. ver. 29. The 


word trauſlated In davger, or (as others) 
Culpable , doth not fo much imply likely- 
hood that he may he damned, as a certain- 
ty that be (hall be damned : for it properly 
iigmheth to be held faſt, as a bird when 
thee is taken ig the ſnare, or a malefatour 
when he 1s arreited by a Sergeant , ar a 
condemned tian when he is manacled and 
ſertered agaidſt the day of execution. Mart. 
F+- yer, 21. "Er22 @ jira 108 reus tantum 
erit judicio (ſunt enim multi rei, qui tamen 
now poſſwnt dici 61234, obnoxii judicio ) 
fed tenebitur » & obltriius erit judicio. 
Obnoxius, inguit Montanus : aut, ut Beza 
ſrgnificantiius, Tenebitur judicio, non ſolum 
obnoxius crit, Rainold, de lib. Apoc. It is 
uſed alſo Matth. $5. 22. and 26. 66. Mark 
14, 64. x1 Cor. 11. 27. Heb. 2.15. lam. 
2. 10. 
"Ermgad{w, Sepelio, Matth. 26.v. 12. Pulg. 
& Erafm. Ad me ſepeliendum, mal2. B:xa, 
Ad funerandum me : Nam aliud eft Srixlew, 
quam crrepiag(», ut Latinis Sepelire eft Se= 
pulchro condere : funerare vers , vel pollia- 
cere, cadaver ſepalchro mandatum privs cu- 
rave, Beza inloc, Ioh, 19, 40. 'Ermpiityy 
eſt przparare ad ſepulturam, ſive invalven- 
do, ut hic 3 five ungendo, Grotius. Non ef 
idem quod 9471s, Sepelio ; ſed Funero, hoc 
eſt, Funus ad ſepulturam preparo , Is- 
tiene nimiruw, & wattione, Piſcat. in Ican. 
12. 7. Fude fortaſſein Symbols Apoſtaloruns 
vertendum, Funeratus eſt ; nam in eo quod 
ſequitar, Deſcendit ad inferos, vis eadem, 
zteſte Ruffino, arque in ills, Sepultus eſt. 
Elle Pa fait pour Pappareil de ma ſepulture, 
Fr. B, Matth. 26. The Iews did embalme 
the dead body, that it might not ſtink and 
putrekie : this was uſed toward our Saviour, 
Loh. 19. 40. which ceren:onie it is probable 
they learned from the Egyptians : Ieſeph 
Grit pra&i(ed it, Geo. $0.2. See Druſius and 
Ainſw. on that place 


Ermgunr wc , Sepulture, Mark 14. ver. $. 


Ia the New Teftament , io the Vulgar La- 
tine , it is ſtill rendred by the term of See 
pulture, and in our common Engliſh Trant- 
lation by the word Burial, March. 26. 12. 
Mark 14. 8. Ioh. 12. 7. and 19. 40. In 
the Laine Creed Sepn/tns, or Buried, my 
anſwer their funeraticn, aud his defending 
into hell , to his laying into the grave ; 
which two diſtioQt things Remus allo go- 
teth in the French tongue, to be expreſſed 
by wo ditiaaFvords, Zaſevclir and En- 
terrer. « 


'Errinougyy Mandoy often. In Novo Teſl@ments 


waſquam alibi uſurgatur, quam pro Manda 
vit «4s Precepit. The Septuagint uſe 
it for Dixit , Enarravit , Tof. 11. 9, 
Eſth. 2. 15. pro Locutus eſt, Ioſ. 4. 
12.11, 23- 


the words are. There are two ins in the |"&1-mpat, Mandatum, Matth, 15.9. Mark 7. 7. 


Originall, as if God could never hare e- 


nough communion with them : Burroughs, | 'Ermi{e , 


Col. 2. 22. 


Intendo oculss, Aﬀs 


IQ, 


Of the excell. of « gracious Spiris, As alſo | ver. 4. 
F157 2w , Hinc, oken, 


2 Tim. I, Fy I4. 


ws. 
- 


"Errbt 'r9 


x Quicege- 
tur quaſi vin» 
tus & ob. 
ſtritus, ab 
Gixoyua, Toy 
noeer, vinitus 
renewr. In ge- 
nere denotat 
eum, qui 
2:74 habe- 
rur, ſtrings 
rug aliqui 
re. Dr , 
Aber & &w 


fenco. 


y Potiys, fu- 
gETQ, Aut @* 
romatibus 
condio,re/. 
Eſt, corpus 
ad funus 
componere 
& ornamen- 
tis ſepul- 
chralibus , 
ornate, (6 
Jaxb. 
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Z "ErrdZ ic 
dicitur, quo- 
ties de in- 
juria illata 
querimur , 
Domino 
vinditam 
commirti- 
mus, inter- 
dum etiam 
ſoliciramus 
ad vindiai, 
«Aret.in Probl. 
Interpella- 
tio pro alio- 
rum ſalate, 
Cornel. a Lap, 
a Luc. 7-2. 
"Ernu& » 
Pretioſus, 1d - 
eſt, quem 
plurimi faci- 
ebat : poni* 
tur enim 
immu, pro 
Tipu, quod 
etiam 1n 
meo yeraſtiſ- 
ſimo codice 
legitur. Eraſ- 
mus, Charum 
mavult in- 
rterpretari 2 
quia, inquit, 
Pretioſus, de 
re dicitur , 
de homine 
non item ” 
nifi tranſla- 
tirie. Ar qui 
conſtar,man- 
cipia in bo- 
nis numera- 
ri? Bezam 
locum, 
b "Erna , 
Mandatum 
impono » 
quod aliquis 
exequarur. 
c Luk 17.21. 
Within you: 
nota good 
tranſlation 
(ſaith Green» 
ham) for the 
Kingdome 
of God was 
nor in every 
one of the 
Scribes and 
Phariſees 3 
but among /t 
them. 
d z Thel. 3s 
14. ive capa” 
#s, id eſt, ut 
pudore vi- 
Aus reſipi(- 
cat, atque 
ita ſalvus 
fat : Synec® 
doche mem- 
bri metony- 
mica. Nam 


[4 


"Errdtis, Poſtula:io, preces, 1 Tim. 2. 1. Vi- 
de Cam. Myroth. 1 Tim. 4. 5. Interceſsio eft 
precatio quam Santi faciunt pro 41is, ut Denis 
ip/'s bunum aliqued conferat, aut ab ipſts ma- 
lum aliquod au ferat. Polan. 1n Syn:ag- 
*Ernpa@, Pretioſss, honorarus. Luk. I4. 8. 
x Per. 2, 4» 6. Phil, 2. 29, Tiras: amps 
izzn, Make much of ſuch ; Make much ac 
count of them, Have them in high honour 
and eltimation. Syriacus, In honore habete : 
fc Theodorus, Ambroſius, Calvious. Bezaz 
In pretio habete ; un enim utrumque ſrgnifi- 
cat. Zanch. 


b 'Erras, Mandatum, often. It is uſed by the 


Avoitle, Eph. 6. 2. & properly lignifieth an 
a Aj--mative precept , 2$ our Engliſh word 
Commandiment doth , Dr Gonuge. New@ 
aud t.19 word are the ſame ,* except that 
taat 15 the Genus, and this the Species ; For 
that ſignifieth any Lawes, this affirmaciye 
precepts, Aret. on Rom, 7. I2. 


Erim@, Qi ſit in aliquo loco, AR.21.12. 
'Eyr%;, Inira, Matth, 23,26. © Luc..17, 31. 


d 


Particul: ai bec videtuy efſe Emphaſis, «t [i- 
gnificerur 11a apud eos efſe, ut minime lateaty 
ſed in medio verſetur, omnium conſpettut ex- 
poſitas, ut logaitur Joannes, cap. I. 27. Sed 
fortaſsis ita declayatur, eos non modq propin- 
quum. ſed mtus etiam, id eſt, domi ſue Meſ 
iam habere ; ut niſs perverſa illa opinio de 
terreno illius regno ipſes offunderet tenebras , 
non potuerint ipſum non agnoſcere : #4ed malut, 
ern; (py wav, interpreter , lotus habetis 3 
quam, Apud yos, aut, Io vobis, aut, Inter 
ves et. Suntqui malint ad verbum exponere 
Latra vos eſt 5 qua/iegmificetur,r-gnum Chriſti 


ſpirituale eſſe,non awtem terrenumgut Phariſ.ei 


im.g nabantwr : que ſententia ut vera ſit, for- 
taj'15 tamen non eſt huic loco ſatis accommo- 
date, Bezain Luc. 17 #1. 

"Errpirougsy Revereor, erubeſco, When a man 
turnech within himſelf. Revereor, or:d /tg- 
nification? ex eo, quod ti quos pudet, faciem 
dvertere folzant ab i1lis quorum aſpettum non 


ſuſtinent. Beza in Marth. 21. 37, Itis uſed 


of reverence toward men, Luk. 18. 2s 4. 
where Pex tranſlates it Revereri : and Hebr. 
12.9. of revereace towards God, 1 Cor. 4. 
14. 2 The. 3. 14. Ve Pudefiat ; que vox ele 
gaw iſsima eſt : [/gnificat enim huj» ſmodt ani 
mi perturbationem, ut qui ed affictur, querat 
ubj ſe poſit pre pudsre occultare, Cameron. 
de Ecclef. Tae Septuagint uſe ity Iſai. 24. 
23. and 44. 11. It is uſed alſo, Luk. 20. 
13. Tit. 2. $. 


ErTpipbugy 6m tap ©, Tunutritus, 1 Tim, 4.6. 
'Erreveda, OblefFo me, 2 Pet. 2.13. yi; BY 


delicat vivere, deligari, voluptatibus in- 
dulgere, delitis acl eſſe deditum & im- 
merſum ; Prepoſitio enim & in compoſutione 
intendit ſrgnificationem. Lxx utwntuy pro de- 


litiari, Hai. 55. v. $. Cap. 57. v. 4: Gerh. ww 


loc. Eft luxurios?, & infolenter, ac redundan- 
ter aliqud re mit. 


'Exwwr tov 


um incelligitur.Confer 1 Cor. 5.5, 'Erteimmey eftsſeſe in ſeip- 
ſum convertere.id eſt, in ſe:pſum (ur Horatins at” deſcendere & rat» 
pitudine (v4 conſpel pudehieri Tiſcat in Schol Mar. 12.6 Re- 


ver- 


buntuy id eſt. pudore moti ab eo defletent; nec enim vulrum 


aſpicere ſuſtinebunc, ur cum offendant ; Hzc enim propria eſt 
kvjus verbi nocatio, Beg in lorwm, 


"Brr@M®- , Tremefaltus , AR, 7. 32. and 16, 


29 Heb. 12.21. 


Errgomi, Verecundia, 1 Cor. 6. 5: and 15; 34, 
Errſ;«1w, Interpello, At. 25.24. Heb. 7. 25. 


Rom.$.34. Maketh interceſsion, Great. Eng. 
Bib, BezazVulg.Lat. Maketh requeſt, Others. 
Itis uſed alſo, Rom. 11. 2. 


e Erin, Involve, Matth. 27, 59. Luk.23. 


$3: Toh. 20. 7. 


ErTvTia, arerom ap & , Informatus , 2 Corin. 


$. 7. 
"ErvCei7u, Contumelit afficio. Hebr. 10. ver. 29. 
Ermver, Somnium, Acts 2.17. 
ErumizZeugy, Somnio, AR, 2, 17. Jude 8, 


EromiaGtafurr Alit hoc verbum meta» 


* phorice accipiunt, quaſi dicat Apoſtolus, iſtos 


velut ſopitd ratione fuiſſe : alii ſimpliciter 
intelligunt de ſomniis in quibus corpws poilui- 
tur, Vorſtius., 

, Inconſpetu, coram,apud, adverſum, 
often. 


{ 'Eran{{ouny , Airibus percipio, Steph. B-zay 


Piſcat. A Gracis imerpretibus fattum eſt 
«1 exprimendum Hobrecum verbum M81 Au 
ribus percepit , aures prezbuit. Aurizare 
Latini non dicunt, ſed Greci feliciter, aun 
fix , Mcrcerus in Pagan. Lex. Finxerunt 
hoc voc1bulum Greci interprets, quod reſpon- 
dee verbo Hebreorum ( heezio ) ac ſt dicas, 
Inaurifare, Beza. Aﬀts 2.14. To receive a 
thiog into ones eates, as the Latine phraſe, 


. Auribus haurire. 
'Efay/imm, Predico, x Pet. 2. 9. 
g 'Etpe#7s, wa, Redimo. Gal. 4. 5. Redi- 


meret ; qu04 ad verbum /onat, F mercaretur, 
boc eſt, dato pretio aſſereret in libertatem, E- 
raf, Col. 4. 5. Redeem. The word, in the 
proper aud naturall {ignification of it, 
figuifieth ro buy ſome things back agaio z 
and it ts there uſed h metaphorically , by 
way of imilitade : It is taken from the cu- 
ſtome and practice of wiſe Merchants or 
Tradeſmen, who uſe to buy their commo- 
dities while fit tune of buying ſerves, and 
while the market holds ; and, having hap- 
ply had great loſſes,or formerly ſpenc their 
rime idely or unthriftily, doe by their dili- 
your ſeek to redeem, and (as it were) to 

uy back again the time thar is paſt. So it 
is uſed alſo, Epheſ. 5.16, Ir is uſed alſo, 
Gal. 3. 13» 


'Efaw, Edueo, often. Sed reperitur etiam apud 


bonos autores, «t Budzus teſtatur.pro Expel- 
lo, depello : ſicut & Iatinum Exigo, idem 
valet quod, Excludo, Ejicio, quaſe extra 430, 
Lorin. in At. 16, 


"BE aiggut, Tollor, auferor, 1 Cor. 5. 2. 
"EE aupico, $5442 , Era tollo, eximo. Marth. $- 


29. and 18, 9, Atts 7. 10, 34.and 12. 
11. and 23.27. and 26,17. 1 Cor, 5. 15. 
Gal. 2. 4. 


Bearricuay , Expeto, appeto, poſtulo, depofeo ad 


ſupplicium, vel ad queflionem, Cameron. de 
Ecclef. & in Myr. Budzus io Lexico expo- 

nit, expoſcere ad duellum, vel ſmgulare cey- 
tamen, quemadmodum gladiatur awt hoſtis ali- 
quem d Rege depoſcit-«d_ certamen cumipſo , 
quod Gohathum feciſſe legimus, 1 Sam. 17. 
8. Situt etiam Latini Expoſcere, vel Depo- 

ſcere, pro Expoſcere ad paznam dicunt , 

Gerh. in Harm. Luc. 22, 31. Hee de- 

o frei 


e In mo- 
da culcittz 
convolys , 
A TU Any Cul. 
Citta, Stra- 
gulum. 


f Sonar qua. 
6 dicas, Inaw- 
rio. id eff, In 
aures reci- 
pio ; ex Prez- 
politione a, 
& nomine 
&5, Piſcat. 


g Of if aud 
«59 2x7 
Eme. A Mc 
taphor ta- 
ken from 
one that 
morgageth 
his land, & 
redeemeth ie 
again. 

h Metapho- 
ra ſumpta eſt 
a mercatoti- 
bus , quict- 
riose merces 
conliderant, 
& deliciis 0- 
manibus faci- 
le vel lucd- 
lum aliquod 
antepohunt; 
oftenditque 
Paulus qui 
in re diligen- 
tes, & avidos 
quaſi Em- 
ptore: eſſe 
nos oporte+ 
at, Bea mn 


Epheſ. 5, Et 


curiove mer- 
ces conlide- 
rare, ut emas 
meliores 

Cornet, « Laps 


CULT ET GA 


k Ungendo 
deleo, (cu 
uod ungen- 
S aut illi- 
nendo ad 
heſerat, ab- 
ſiergo; unde 
Gmpliciter 
prodeleo, 
expungo, 
oblitero, 
Ferches. 


1 Significa- 
tionem 4m- 
plicis haber, 
potius enim 
ornatum 
ſimplici (ut 
fir & in ahliis 
pleriſque) 
quam vim 
ejus ſignif- 
cationi ad- 
dere videtur, 
Srep. 


fired they might be put »pon "the rack, 
Weemes. 


'EZaiprs » Repent® » Mark 13. 36. Luke 2: 


v. 13. and 9.39. Acts 9. 3- and 22, 6. 


"EZ anchu Ne, Sequor, 2 Pet. 1. 36. and 23 2, 


15. 
Ef axdmer , Sexcenti , Revel. 13. 18. and 
14. 20. 


"Ef areipes» Deleo, of, abſtergo z AR. 3. 19. 


Coulodd. 2. 14- Ir ligatfierh to blot out, and 
that perſely, ſo that not one letter or title 
retnaines unblotted out. Revel. 3. 5. and 
7.17. and 21.4. Clean to wipe out any 
thing that is grealie or foul, S1 nificat hoc 
verbum , ita perfeftd aliquid k delere, ut 
nullum ejus vei veſtigium ſuperſit reliquum, 
Zanch. in Cololl, chap. 2. Metaphora ſum- 
ptaab its qui rationem accepti & expenſt exi- 
gunt, vel ſuorum debitorum nomina , ubi ſol- 
verunt. licurk indut#4 expungunt atque obli- 
terant, Tarnov. & Jun.1n At. 3. 19. 

"EE dmougys Exilicy Aﬀts 3. 8. 

BZardremcs Reſurreftio z Philip. 3. 13- Ob- 
ſervat Theophylatus hoc loco non efſe «1z- 
cz#ty, quo nomine ſolet in Scripturs reſurre- 
Qio ſſgnificari ; ſed if=ra5no1, ideſt, ex- 
ſurretionem z qu# nimirum its quippiam 
reſurgit , ut in altum feratur, Hac igituy 
voce putat proprie ſignificatam eſſe reſurre- 
fHionem juſtorum , qui quum reſurgent, mo- 
mehto levabunitur in atra ad Dominum , Cc«- 
teris in terra manentibus. 

"EZaralinuy Exorior » Mar. 4, 5. Mat. 13. 5. 
Exorta ſunt , . ievinÞþs wverbum Grecum 
peculiariter dici conſuevit de plantts , &+ So- 
le. Sic Luc. 1, v, 78. Viſitavit nos aralony 
(Orieas ve/ Germeo) ex alto, Pilcat. in 
Schol. . 

"EZarignw, Excito 1 ſurgo, Mark 1:2. 19. Luk 
20. 28. Att. 5. «, 

1 'EZ274)a, Sedico, Rom. 7. 11, and 10. 18. 
1Cor. 3. 18. 2 Coriu. 11. 3. 2 Thefl. 
2, 3- The word hgnifieth ſuch a deceit 
which a falſe thief uſeth to a traveller, offe- 
ring himſelf a guide, to dire@ him a bet- 
ter way to his journeys end, and fo lea» 
ding him to Tome diſmall place , that he 
may rob him, Py on Rom. 16. 18. 

'EZa'myz, Repente, Mark. 9. 8. 

"BpaTvopiouty » £ugy , Provſius avimi pendeo, proy- 
ſus hereo. Ingenti rerum neceſſariarum , &> 
conſilu inopia opprimor. Significat , 1, Te- 
dere. 2, Anxium & perplexum efſe , Corn. 
a Lap. 2 Corioth. 1. 8. «5+ Zarypblſy 
»agce Valgata, Ita ut rederet nos : Senten- 
tia non mod non expreſſa, ſed etiam deprava- 
ta, Eraſm. Ut deſperavertmus, & quo verbo 
libens abſtinui, adeo ut protſus penderemus, 
ideſt, ut provſus L_ & inopes conſilii 
eſſemus , quo nedo periculum vite evaderes 
mw, quod ad humana widelicet prefidia. Dis 
cituy enim Yonge » qui non novit quomo- 
do ſeſe ex aliqua diffcultate expediat : cujmus 
verbi vim auget prepoſitio i5» utwnfre , cap, 
4. ver. $ Beza in locum. 

EZamocinue, Ablego, emitto. Gal. 4. ver. 4. 
'Efamr{an, ideſt, emilſit , vel potins lega- 
vit , nempe cum mandatir, Eraſm. Ir 1s uſed 


® 
= 


ver. 6, and Luk. 1. 5g. and 20. 1o. 11. 
Ads 7. 12. and 9. 30. and Ll, 22+ and 12. 
1!.and 17, 14: and 22, 21, 


THRCHEA 


93 


EZagli7ns _ Perago, or : To make perfeftl, Atts 


21. $. 
"EZngliz ws & 3 Per fefte inſtruftus , 2 Tim. 3. 
17. Eft conſummaias, & perfefius , Cornel. 
a Lap, 

'Exrggnle, Emico, Luk. 9. 29. Refulgens, 

Greed ifacegnlar , id <, eftulguraus, id eſt, 

inſtar fulgurs coruſcans, & fulguress ſplen- 

dorts radios evibrans : facies enim Chriſti ful- 
garea veſtem faciebat efſulgurantem, Cornel, 

a Lap. 1a loc, 

"Efauln, Eodem momento, Ads 10. 33. and 

11.11. and 23. 30. ſubauditur « exe, ur ſit 

is avT1 wexc. 

'EZvycize, Exercito , ſuſcito, Rom. 9. 17, 

I Cor. 6. 14. 

*EZequr , Egredior, Abend, evado, Aﬀts I. Yer. 

42. and 17. £5. and 20. 7z and 27. 43+ 

"EZcxilo , Redarguo, Jude 15. 

Egiauougy, i50x:u@» » Abſirakus , James 1. 
14. 

in 'EZigge » 1d quod evacugrum, ſeu eduftum 
eſt. Itens yomitus, 1d «> cibus qui vomitu 
rejeftus & evacuatus eſt, 1Pet, 2. 22+ 

'Efudrzw, Scrutor, 1 Pet. 1. 10, 

EE 4px%4#4 » Exeo, egredior ,, very often. Dr0- 
prie ſignificat, Exare in expeditionem, & ad 

ugnam contra hoſtes , Novarin. De miſ- 
ſione ad officium uſurpatur. Marc. 1. v. 38. 
ARor. 1. 31, Interdum ponitur pro Abire, 
loco ſe movere, Mat, 12. ver.14. Et proprit 
ſigrificat , Ex urbe , vel domo abue , 
n Joh, 21. 23. Vſurpatur pro dimanavit, 
permanarit, divulgatus eſt rumor inter fra- 
tres : eoſenſu uſurpatur, Matth. 9. ver.26. 
Marc. 1. 28. Luc.4. 14. & 7. ver.17, Rom. 
10. 18, 1Coriath. x4. 36, De generatione 
Verbi humani uſurpatur, Matth, 15.18, De 
temporali Chriſti nativitate ex Virgine uſurpa- 
tur, Matt. 2. v. 6. 

*Ez«91, Licet, often. 

"EEdJu , Exquiro, interrogo . Matth, 2. 8. 
and 10.11. John 21. 12. The word ſigni. 
fieth, o Singula e diligentid explorare , & 
inquirere ,” [icut in examinibus ſeu queſtioni- 
bus rerum freri ſolet, Eſth, 2, 23. 

'BEnſizugy » ugy, Expeno , narro. p Joh. t. 
18, if»y#o:lle, id eft , Nobis ad cus veram 
cognitionem eruendam dux & author fuir, 
que eſt hujus verbi genuina declaratio; eſt 
rgitur motands emphaſis werbi iEnyGam, 
quod de eo dicituy , qui yes alioqui latentes, 
& obſcuras , plane ac dilucide declarat , ut 
refte annotat Eraſmus : quamvs hic perſone 
tribuatur. Hic quoque pertinet quod $0- 
phecles Crecus Interpres obſerta!, ifiqroiy, 
propric de rebus divinis ex excellent bus, ian 
re1xy de wulgaribus , & paſrim obviis dici, 
Beza in loc. ExMiipe : Diſcovered @ ſecyer, 
Gen. 4t. 25. TM orig1zal word bguih- 
eth to conduct, aud direct, and lead a man 
as it were by the hand, to the findin 
out of ſomething that was hid before. Gre- 
ci ita reddiderunt verkum , Sipper, in Con- 
Jug. Piel , quod ignificat ordine aliquid re- 
citare, 4 Reg. 8, 4. Gen. 41. 25. It is 


m Abiz & 
i-z,an old 
word for the 
earth; becauſe 
when men 
vomit , they 
do it upon 
the ground 


n Gerbard in 
Harm. 


O (bemnit in 
Harms, 
p 1d eft,ferid 
magnaque 
peripicuirate 
dofrinam 
celeſT pro- 
poſuir. Eft 
enimplenior 
& perfetior 
rerum expli- 
catio ifrqm- 
one, cAvet, 
EZnynon Ty, 
expeſiat. T3 
iZnſe&, pro 
exponeve, ſeu 
enarrare di. 
tum ex co 
puto ; non 
quia 9 #£»/+ 
T16,id eft, is 
qui aliquid 
exponit at- 
que enarrat, 
diſcipulum 
ad cognirio- 
nem rei in- 
troducat, ſed 
quod res 
obſcuras ac 
larentes qua- 
h e ctenebtis 
in lucem e* 
ducat atque 
proferat:qui 
ratione apud 


Latinos quoque expoze/#dicuntur, qui rem obſcuram declarant, 


quod eam quaſi extra ſeu foris, & in conſpetu ponant, quum 


word in Zadev, de Þicw, on Johan 1, y. 13, 
"* 


3 uſed 


antea latezer abſcondira , quo modo & inflitoges ſuas merces ex- 
poneredicuntur, Tiſcar. @ Johan. 1. 18. Sec a ſpecial nore of this 


CRIT -HUCA-SACK A 


uſed of Toſeph, qui arcanss ſomniorum ſigni» |'£:1%'@ » Valeo, poſſum, Eph. z. 18, 

ficationes enarravit. Senſu eft , Filium ar- | \ ®£:4&, Exits. Tne Apoltie, 2 Pet. x. 15, {eſe his 

rand eſſentie & volurtati; divine , que ſolu | uſerh the ſame word by which Moſes his te- non book 
exafte novit , non (ibi ſoli reſerviſſe ; ſed, | cond book (which is concerning the depar- - my => wr 
quantum ncbis ad ſalutem neceſſarium & «-| ture of the Iirzelires from the Egyptian rely” ng h 


tile eſt , clard > perſpicud expyſuiſſe, &> qui bond:ge) is entitled. Icis a trarilativg thing there 


dem explicatiis quam Prophetaram annun- from a condition and ſtate of har ſhip. It handled.is of 
tiztio fuit : Hoc enim vid! verbum iZuwyonm, is uſed alſo , Hb. 11. 22. Pro Morte * ac- the depart- 
Polyc. Lyſer. EZ»y6& eſt enarrare , ex- cipituy , Luc, 9.31. Prim? , hec vox GL INS, Or Out- 
plicare , ordine recenſere, At. 10. yer. 8. | ficat exitum.@ vita, ideſt , mortem (unde going of If- 


Cap. 15- Ver. I2y 14.Cap. 21, ver, 19 Er Syrm vertit exitum : Ethiopicus traniitum; Egypr,Exod, 
werbum hoc proprie pertines ad ſacra z Gerh. fic & Perſicns ) quaſ dicat , Loquebantry 12.41. 
in Harm. Ab if, & %Tizpz4, duco : Inde| demorte, boceſt , quo genere mor:ss Chriſius * Chiiſtiani 
metaphorice eſt enarrare ; nam qui enarrat, | efſet moriturus , puth d- morte crucs * ita Vereres amb- 
educit que altt.m latebant. Varab, Secundd, /iznficat expeditionem, wel 7 Wome 
'EZ:x6:]z , Sexaginta. Matth., 13.8, 23. Muk| qua Chriſtus tu ciuce decertavit cum mor- +7 4 nay 
14. 8.3» Luk. 24,13, 1 Tim. 5. yer. 9g. | te, peccato, & diablo, eo'que devicit. ett apud tre. 
Revel. 11. 3.and 12. 6,and 13. 18, Alludit ad gloyiol, m er wiftorimnſum if dr, newn, Cle. 
Deinceps, 4 "HE » %, Sequens. Luke 7. 11, and 9, ver. id eſt, exitum Hebreor: m ex £1 pto » devi- memo, at- 
Cm ccto 37. Ats21 1. and 25. 17. and 27. 18.] #o & demerſo Pharaone in mari Rubro , qui que alios. 
loci & rem- PViuntur hic particuli Rhetores quand» abſo-| typ ps & fig»ra hujus exitn; & expede- Mo1s clt ani» 
poris: of place {ur ink aliquignaterid, tranſeunt ad aliam. | 1:0 45 bellice Chriſti ; itz Franc, Lucas. Fa- ———_— 


Luk 711. x&,4u , Per 0, 1 Thefl. 1, $. Non eff | wer Cyrillus, qui merpretatur ſa'ntiferam nacy'o in 


© ume. Ats . . 

25- 47+ Signi- fir pliener imfroteſcere 3 ſed , ceu tube can-| poſrionem, > Arabicus qui ver" it exentun:, coleſtem pa- 

ficar ordi- gore, aut precons ſonoyd voce , longe liibque | Cornel 2 Tap, in loc. Apud Latmns exitus © am diſcel- 

nem, fave inſonare » Z anchwus. Perſrmuit quaſ! Echo exc efius po morte paſrim Occurrunt nique dub iter of 
. . , : th; / . . Mus uDICO rei pt- 

loci, five & exſonuit quaſi mba , air T (eophylattus tamen d'/piicet fllorum conjeftwya , qui allu» _.. anodeing 


—_—_— Vatablus vertit, A vobiss ebuccindtus eff ſum pu'ant ad "ſrai itarum WeSrrex Fo ypto: hae yoe ad 
mA. fermo Domini. Syrus, A wvobrs man v't fame nm ſicut i{lis exrts ex Fg nt imnitinm frit locum, 
ſermons Domini. Metaphora a clangore tu- | libertati:, ita & mors Chriſ' via ad gloriam, Luc. 9. 


barum, qui lati/sime ſpargitury : quaſi dicas, Gre-rius. 31- ub1 mors 
Ebuccimatins eſt »z & magno ſono und.que t EZonedprumy , Diſpereo. AR. 3 23. Extrr- Chritt *- 
exanditts eft ſermo Domini» & ejws effi- | min:bitur, Graca vox nom ſonat Fjeftionem, rag So 


cacia in vobrs , ut Evangelium veſtri cavſa| ſed Exitium, ab 5-+3-&. verim ut Salus eſt _—_ 

jam plurimys exteris innotuerit, Hyper.iu loc. | ex adjur & one ad Eccleſiam , ita Exitium eſt x Pet 1.15, 
NR co "Ezir , Pabitts, Heb. $. 14. A knowledge | in diſceſſu ab Eccleſia, E alm. © Diſperdatur, 
#11, Propter with long ftudy and praftice learned , as | y 'EZ:w22uz » Confiteor » ſponteo z often, B<z3. 1d elts 
halutum, Be- Law in the Judge or Counſellour , as Phy- Co-ifeſſe, aud Give thanks, and Praiſe, Eve - ex populo 


xa Vulga a, ſi kia the learned expert Phyfrinn;ſo muſt | ry true confeſſion is greatly to the praiſe of Vive & Era 


= 


Pro _— Divinity be in u . Theold Tranflation, God, Thrce things areia it: 1, 253&- ur malve- 
CO B reaſon of cuſtome ; and the New , By rea 2, 44s, Do it together. 3. if Speak our, runt verbo 
mudinem, Non Jon of ue * but neither is ſo full as the or1- | nor ww; iſperiog , or berween the teeth; but Extermmend, 
ſatis expreſ- gina!, By reaſon of habit, clearly, and audibly Confeſsivg out, or Trg. ® Declarat 
ſe n2m ha» 'EZigmu , ireuy, Obſhupeſco. obſiupefacio. Ad} feſting, It ſigeifieth a couteſſivn of known ron a 
biruscompa- vwerbum declarat , Extra fe eiie, Bexa,| faults, Matth. 3.6. Ir notes an open,and + .. 
ratur aſſuc- Whence the word Extaſre. Significat quan clear confeſſion and declaration of fins, reti obſervar. 


_—_ do quis nn eſt apud ſe, ſed ita dicit , &> agit| Ads 18, 18. To glorifie, praiſe, or give in Maith, 11. 
ipgui de- aliquid , quaſi extra ſe ſit raptws, Chem:nit.) thanks, M th. 11. 25. * As the Hebrew 25 cap- 36- 
bet, Bet,ain Att. $, v. 9. 1111 obſtupefecerzt ' Id Hodah ſignifierh borh ro confeſſe and give x Signifcat, 
locum, Habitus, eff, it: febi conciliarat ſurs preſtigits ut ceco| thanks : ſo the Grecians would exprelle Aojurare pet 
ab habends, quodam furore amentes , toti eſvent illi ad- both in this word, Aud as that Verb ftoui- _ me 
difti. Pulgata, Seducens » vorabulo nims| fi h ficely and openly to confeſſe , ſo this, « briſtem 
dilnto. Er:fmus Dementandi verbo uti ma Spondeo , ? Luc. 22. 6. EEupa2) 59100. Fpo Zanch. Timo* 
luit , quod etiam uſuypat Vers Inteypres , v.| ſpondit. Alibi mi Wuroyeity declayar © religionis 
11. ego ver) nunquam illud invenio apwd| palim profiteri : Hic autem ad mutuam (1j- 29991940, 
identos ſcriptores, Bezainloce vide illum in pulationem vefertiy , i» que unus Togat, 9mm geey 
v. 13. Mtth. 12. 23. Obſtupuit. Vſur-| Spondes ? Alter reſpord t, Spondeo : my —— 
petuy quando ques ration? ret inuſitaie tuoropen a4 werbum , declarat paribus ver- proribus hoc 
& ir0pinate atten quaſe obſtupeſcit. Po-| bis loqui y ut ii ſolent , qui puentibus aſien verbum ſi- 
Iyc. Lyſ.There is no Ove Latine word which | rinniur, Beza in loc. Pro gratias apere [pe gnificat ju- 
doth ſufficiently exprefſe that Greek word; | accipi (ut & apud Hebr. 1wn) in confeſſo - ——_ 

for, it igoifieth , Pre admiratione apud ſe] eft: an autem pro Spondere accipiatuy , ne deingren, 


yon eſſe , &x de ſtats ments; dejici , Marc. 2.] fſdo ; in nova cert? Teſt mon arburor eo ſenſu quod non 


T2. Vulg. hath Miror. Beza , Obſtupeſco, or | alibi extare. Lidov, de D'eu. viderur 
Percelloy : for the Greek word bgvifieth, | x 'EfopxiZe, Adjuro. Matth. 26, 63, Tuye. Caiaphar A 
Men'-m alicujm velutt loco amovere , which Chriſto po- 


, - ſlulifle, aut 
#57 _— allo w » Beza, : py 6 poſtulavit, Chriſtvs recepiſle Sic etiam I Theologis accipi -on+ 
u Oz IK 3-21, 20G F. 42. an0G@ ©. it pro.co quod conywrare dicunt, ideſt per Der nomen adhi- 
$1. Lk. 2, 47. and 8.56. and 24. 28 |þ;,um precipere,Unce o i lis primis Ecclefiz incunabulis Exerc: 
ARt. 2.712. and8. 13, andg,21, and 10. | #edifti, qt mifaculorum don o poll-ntes , 1nvocato Chriſti no- 
45. and 12, 16, 2 Cor. Fo. 123+ mine D1abolos cjicicbant, Bexs in Marth. 26. wn 
jurando 


{ — =} _R®a dx * 


. 


CRITICA SA'C RAM 


y Abi; & 
zf 6c, Rom- 
14.10. De+ 
ſpiſe, Set at 
naught, BeZza, 
Gr. Eng. Bib. 
Gr. The Se- 
ruagint 
Pete in Plal, 
« 4.5.& 56. 7 
Iſai-53-3- 
I Kin-2-42- 
2 Chron. 34, 
16. ' rOv.1.7- 
z Proprie 1i- 
gni ficat jus, 
pore'tarem, 
& autorita® 
tem-AbiZeo, 
ut a licet , li- 
cena 
Quando ho- 
minibus tri- 
buirtur, A 
Jv» ! M1 hoc 
modo di 
ingualcvr 
uod i;u97e 
bonificar h- 
centiam & po- 
reftatem:dUya- 
we aurem 
yobur, vires, & 
porenniam 
Quando de 
Deo vor 
iZxoia; uſur- 
patur,cunc a 
eV u! plane 
non ſejungi- 
tur. Gerb. im 
Harm. Evaig. 
Vox if #7126 
accipitur, 
1. Abſtrafte, 
Luc.4 6. 
& 19.19% 
& 23, 7. 
2 Concrete, 
Matt. $.9. 
Luc. 5. 8. 
Rom. 13.1. 
Luc22, 2 $4 
Gerh. un loc, 
Theol. 
a In Goncord, 
van, 


'EZopur7e, Effodio, Mutk 2. 4, Gal. 4. 35: 
EZxJ\vis , Pro nibilo habeo, Marc. 9. 12. E- 


jurando aliquem obſftringo.. Adiuro , id eſt, 
interpoſito jurejurandos » & Dei auttoritate | 
precipio, ut intellig.<s te coram Deo conſiſtere, 

& velue & Deo ipſo rogars, Beza. The Lxx 
uſe ir Judg. 17. 2. for vowing , becaule a 


but alſo Dignity; and char in that place it fi» 
gnaifieth boch: it is the beſt avg ccrueſt tnrer- 
pretation then , to tranſlate if»73/2» Digni- 
tre; for that includeth power; whereas Power 
may be ſevered from Dienitie. De. Fulk. 


volw is a certaiu kinde of oath. Gen. 24 3.) 5;*747s, Poeſtatem h1bere, "EZvoiaZout, paſ, 
for ſwearing , or adjuring, 'EZopniZew aut | Luk. zz. 25. x Cor. 6. 12. & 7. 4. 


cpulgerw md}, eſt jurcjurando adigere , owl 
Gen. :4.3.& 50.6, 25,Exod.1 3.19. Joſ.tr. 

10, Ed. 10.5. interdum vers gravi obteſta- 
tione per nomen diviaum religionem alicu- 


. 


EZ ow, Eminentia, Ats 25 » 25. 
Ecurri'e, > ſomnoexcito, Joh. 11, 11: 


"EZor»@>, Expergefattus , Aﬀts 16. 27. 


vo 


EE, Foras, foris, often. 


jus animo iojicere, quod Latins veteres dice. | 3%» , Extra, extrinſecus z quod faris eſt, 


bant obſecrare z ut Nam. 5. 19. Jo. 7, 365. 
1 Sam. 14.27,28.1 Reg.I1. 43, Caot.5. 9. 
qui ſenſus Matth.26. 63, eſt proprius, ut &* 
apud Marc, 5. 7. Grotius in Matth. 26,63. 

Eloxarpnte, Exorciſts, Act. 19. 13. Qus 1an- 
quam Dei nomine adigit ad veri confeſsionem, 
e'tfattum aliquod. Auguſtinus Adjuratorem 
vertit. Nomien ipſum Grecis & juramentt re» 
ligione deſumpiun, Arer. io Probl, 


juſd:m omnind ſignificationss cum df ubryic, 
ab x &c, quaſi Ne unus quidem, Gerh. 

y 'EZxSwis , Tro nile babeo. Luke 18. 9. 
and 23. 11. Aﬀs 4. 11, Rom. 14. 3, 10s 
1 Cor.1.28,and 6.4. and 16.11, 2 Cor-lo. 
Io. Gal. 4. 14. 1 Thefl. 5. 20. Itis full of 
ſenſe, t1ganifying to eſteem a man to be nul- 
lius pretut, to have no worth in him, to diſ- 
dai, vilifie, nullifie a man , to fer at 
nauvhe, and baſely to eſteem of a thing. 
Nullifieo, Tertullian. 

z 'E:una, Authoyitas, poteſts ; often, It pro» 
perly ſignifieth, a Liberty to doas one 
lit. Joh. 19. 10. ox eſt jus proprid, ſed ef- 
ficacia tals que quod ow't , £qium aut int- 
quum, facile effettum dat, ut ſupra 10.18. Sic 
Ecclef 9.18, Grotius 1n Joh. 19. 10. Licen* 
tia, 1 Cor. $8.9. & 9. 4, 5. Anthoritas, 
Marth. 7. 29. Marc.1. 22. Poteſtas, Matth. 
8.9. & :8.18. Joh. 17. 2. Rom. 9.21, Si- 
onificat jus atqz pateſlatem extraordinariam, 
Mat. 21.23. Marc. 11. 28. 1«riſdiio, Luc. 
23-7. 1 Cor.15.24.Maziſtratus;Rom. 1 3.v. 
1. Lawful power enabling to do ſome works, 
Luke 20. 2. Ins , Marc. 3. 15, Joh. I.12. 
' Efxonz, Some read , this power; fo the | 
Rhemiſts , aud would have 1t to bein the | 
parties power ( if they would) tobe the 
Sons of God. The Vulgar Latine hath ir, 


Ts i{w11, exterior pars, often. 

EZawSiw , Expello , As 7. 45. and 27, ver. 
39. 

EZwTy@ , Exterior , extingus, Matth.$. 12. Co 
Eſt ouir@ ifungyy ſtatus qui longiſsim? gFulennics. G 
remotus eſt > celeſti gaudio, qurd lucis no- Angl. ©0- 
mine ſolet appellari, Grotius. Matth.22.13, !ennitie. Ab 
and 25. 30. "29 axe, dew 


b "Ez, Feſtum , often. V+ plerique volunt fdero, quod 


ab iopa , quod ſacre facere , wel operart (1- yr ener 


giſicas, Nomine Tic #2zwis , non unus dies ali- mandi fint, 
quis ceytus , ſed totum Az ymorum ſpatiuns & exopran- 
hic intelligitur , quorum primus & ofauus di. Feſts di- 
dies ita erant ſacri, ut efſer ab onans opere ah. ©unrur 2 feri- 
ſtinendum , Beza in Matth. 26. 5. Idew fee a=.Feuis is 
re dicit, Joan. 7. arms mere Þ 
- it, 7. 14+ feriends vidti- 
Eoflage, Feſtum agito, 1 Corinth. $. ver. $. mis, vel ab 
Significaz poſt immolatum ſ.acrificium ſolenni epulis feren« 
epul0 communicare, C:lyin. ds : in his 


'Ema3ſoie , often. Promiſtio 1 Steph. Pollici- eaim epulz 


catio, Beza. Repromiſcio, Vulg. & Eraſn. edane = 
Gratuitum Dei promiſſum declarat , Budzus {1 em , 
& Beza ta AQs 2. 39. AQ. 23. ver. 21, vonaldan, Co 
actipituy pro «mijſuols” & mibi quidem lep. 

videtuy potius hoc loco nuntium declerare © yr. in 
quam promiſſionem, Bexe in locum, It is Nov+ Teft, 


readred a meſſage EA Bez.a inlve, 
p ſa » 1 Joh. 1. 5. but molt Vide Bars 
uſually a promiſe. dune makers 


Emzy [Wougy . Volliceoy z often. Proprid ſigni- m1Tim.s. 
ficat , Gratis ulere que promicto ſicur fer- 21. 
me Latine polliceor ; fic c Tit. 1. 2, Inma- 4 Ab 3 &, 


lam partem ſwmitur, 1 Tim: 6. 21, dy /0.@" = 
; AY - , NuUAtlatio Cl- 
d Emzylus, Promifſim , 2 Pet. 4. and 3. veiun- 


v tatis & be- 


'Exz, Induco, AAs. 5.28. 2 Pet. 2. ver. neficentis. 


I, 5. Emz3zew ſfignificat Lmponere , foe Arer. Probl. 

1mputare, Gagneius. e The ſimple 
e Emzzwnifeusy, Decerto , Jude, ver. 3, It ime Word fgnih- 

ports an hot and violent fight , au inftagt eth. Certa- 


contention. Sypercerro, Vulg. ragtar” uf 


To them he gave power to be made the Sons { 'EmzSggif:um,Comgreger, Luk. 11. 29, Turbis funtinter 


of God : bur the word 1s uſed for Preroge- 
tive, or Priviledge , divers tires elſe-where, 


I Cor. 9 5. Dignitatem, Cloriam , at Decus | 
btc (gniftcat, viz,efſe filios Dei , ſieur Cyril-! 


lus exponit, & ſicut hec vox crebrivs uſurpa» 
tix. Hoc leconen Poteſtatem , ſed Dignita- 
rem, Honoretrque ſignificat, Maldonar. Li- 
berty, Right , or Power, as 1 Cor. 8.9, 
a Tanſenius affirmeth, that the Greek word 
fienitieth not, as ſome interpret ity the Fir- 
tre or Strength that a man hath, but rather 
Rizht, and Anthority ; 1deſt , Poteſtatem, 
& Praerogativam, «t fiavt filii Dei , Bren- 
tius in loc. Dedit ers hac jus , Beza. Digni- 
tatem hoc loco ſignificat, Calvin. Martin 
though he excepreth againſt our tranſ- 
fation , Joh. 1.12. yet he confefſeth t}-at 


autim conturren'ibus, id eft , acervantibus, Athleuas, ſed 
{ire condenſantibus, ant cum turbe denſiics af- compoſitio 
Aucrent, Les troupes Yamatloyent. A eff, 
o'ETan@, Laus, Kor. 2. 29, andig.v.3, etbe.. .apamay 
-”" © 4s Corin.$.13.Epher x, Conarecum 
1T or. 4. F.2 } 110-S. _ Pct 1.6, fimmo tu- 
12, 14. Philfp. 1.11. cud 4 8. 1 Pet, 1, y, dio, rc. 
7. and 2.14. Whenwe m: kein the courſe of f Ewherr 
onr ſpeech honourable mention of others, ©4895 dicitur 
'Emuniw, Taudo , Luk. 16, 8. Rom. 15, 11, £29,008 
. confercim in 
1 Cor. 11.2, 17, 22. F 
Cy | unum coafe- 
h"Emzite, Artollo, elevo, often, + —_ 
Emziggus » Toff. Atiollor , Acts 1.v. 9. The g Ot the 
Septuagint uſe it for an Hebrew word that prepoſition, 
ſignifieth ſublimem facere , Jerem, 31. 24. _ _ 
For another that ſ:gnifieth loco ſe movere, TS. 
Job x4. v.18 F o: another; that fignifieth /e- ue {1 cab. 
pare, tollere, Gen. 7. 17. and :nother that time ferce, 


this Greek word {1gnifieth not oply Power, 
| 


ſiguifieth de loco bamiliori at ſuperiorems. Gerb, 
ferri, 
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CRITICA 


i Era. Ab- 
duco , proveho, 
Neque enim 
«1 iteratio- 
nem decla- 
rat in hoc 
verbo, ut pu- 
ravic Vetus 
Interpres , 
qui vertit 

edxcere ; 
ſed idem at« 
que "1, Be- 
z4 in Luc. 
$. 3. 


& Sonat re- 
fitutionem 
corum, quz 
prolapſa fue» 
rant, quz ad 
priſtinam re- 
Ritudinem 
erefta redi- 
guntur , 
Muſe. in loc, 
<87771, 

1 Significat, 
1. E cel. 
2. PTlaſqnam, 
Mars. 14- 5. 
Corn. a Lap. 
Amplius h- 
gnificar, ſ- 
p74, quam 


m Heprehen- 
ſo oft in adul- 
tenio, hoc eſt, 
deprehen(a 
eſt in ipſo fa- 
Ro, cum 
adulterare- 
rur ; (weep 
eſt enim de- 
prehendere 
in facinore 


eury 
@ ape, in iſo 
forge 1 Falcat, 


SACR A. 


ferri, Nehem, 8. yer. 8. All which Ggnifi- 
cations agree to this place, and ſhe, that 
Chriſt was not onely lifced up, but adyan- 
ced to heavenly majeſty. Gerb in Harm. E- 
vang, It is uſed alſo, 2 Cor.10.5. & 11.20. 

Emuixorousy,Pulet me, often. 

Emzimie, Mendico, Luk. 16. 3. 

Emzort tie, Subſequry, 1 Tim. 5. 10. Aſsidu? 
ſetata, or, Attending thereupon daily ; ſo 
doth the word ſignifie, It is uſed alſo Mar, 
16. 20, 1 Tim.5.v. 24. 1 Pet. 2.11, 

'Emnxuc, Exaudio, 2 Cor. 6. 2, 

'Emzxcy 6, 22454, Exaudio, Aﬀts 16. 25, 

'Emz'r, Poſtquam. Mar. 2.8, Luk, 11.22, 34. 

T4 imwrayuc, ( Adverbial.) Neceſſaria, Atts 
IF, 28. 

1 'Enzra2w, Redeo, proveho, Matth. 21. ver. 18. 
Alias ſignificat, Reducere »\ Luc. 5. 3. 1n- 
tranſitive etiam pro Redire, ac reverti uſu + 
patur, Luc. 19. v. 15. Gerh. in Harm. Evang. 
It is uſed alſo Luke 5.4. Yox nantica, ſig- 
nificat 10 altum provehi, 2 Macchab. 12.4, 
Reducere,'quod hic Latinus Interpres uſurpat, 
non adeo ſpernendum eſt; Nam , littore re- 
ducere, eſt amorere, ut , 

Virtus eſt medium viciorum utrinque 
redutum: Gretius, 

Emma wtioxw, Commonefacio, Rom. 15.ver. 15. 
The word fignifieth inthe double compo- 
ſition, « light and ſecret putting in mied, as 
by a beck, or holding up of the finger, by 
which even the diligent are admontſhed , 
which is farther allayed by a Qza/7, 

Emzyamedouss, Requieſco, Luc. 10. 6, Rom. 2. 
17. Significat ſecure res alicni inniti, ut illias 
patrocinio ſe ſuique committat, Aret. 

Emmviponeny Redeo, Luk. 10, 35. aud 19, 15, 

Emzriczus , Inſurgo , Matth, 10. 21, Mark 
13.12. 

k "Emzripdwo::, Correftis, 2 Tim. 3-16. Cieni- 
ficat morum correftlionem, ibi Whitak, 

Emre, Occurro, Luk. 8, 27. 

I Emzirw, Supra, Matth. 2.9. and. 14, and 
21.7,a0d 23, 18, 20, 22, and 27. 37. and 
28.2. Luk. 4.39. aud 10. 19, and 15. 44. 
and 19.17, 19. Joh.3.3t. x Cor. 15, 6. 
Rey,6.8. and 29, 3. 

Emu, Subvenio, t Tim. 5.10. v. 16. "Emap. 
xo, ideſt, abunde & copiose ſubmini- 
ſtret, "Aputiy enim eſt c0p1050 EO quantum [a- 
tis eſt atque neceſſarium, ſuppeditare , Da- 
nzus 1n loc. 

Empya, Provincia, At. 23-34-& 25, 1. 

"Emzu)x, Commoratio, Aﬀts 1. 20. 

Emzvgor, Poſterus dies, often. Vjutatiſsim® abſe. 
lut> pro die poltero, ſve craltino uſurpatur, 
Matth. 27. ver. 62, Marc. 11. 12. faked. 
I. 29. 1:4 Septuagings utuntur, Genel. 19, 
34, Exod g. 6. Tremellius reddit, 6iz alio, 
que eſt indeterminati atque indefiniti temporis 
deſcriptio. Vulg. minus commod? reddit, die 
alia. Propris ſignificat poltridie ſex poſtero 
die, Gerh. in Harm. 

m Emwrogae, In ipſo fafto. John 8. 4, In 
ipſo furto. Vſurpatur hoc vocabulum de iis 
q# in 5þſo furto ſunt deprehenſ? , habentes in 
manibus me gupia., que furati ſunt, & ſeipſss 
proditi. Transfertur poſtea etiam ad alia fe 
cinors &* ſcelera in quibus quis deprehens- 


the great theft which is in adultery. Vox eft 


 Greca forenſts, Grotius, 
Emppice, Deſpumo, Iude 13. 


'Emmeips, Excito, Aﬀts 1 3.50. and 14. ver. 2. 


Studios? > frequenter excito, quaſe relaben= 


tem in ſomnum. Aret. 
Exe), Quoniam, quandoquidem, quum, often, 
Emreimy, Oxoniem, Rom. 3, 30. 
EmneidV, Quoniam, poſtquam, often. 
EnedVme, Quoniam, Luke 1. 1, 
Eres, Deinde, often. 
Eremgy, Superintrodutio, Heb. 7. 19, 
Emnens, Trans, Aﬀts 7. 43s 


"Emaleirr 91, E ſt manus, torumque corpus ad ſco. 


pum protendere, Cornel. a Lapide, "Em14- 
1 » n_ Contenders ad , Philip. 3. 14. 
The word 'which the .\poſtle here uſerh, 
when he ſaith, He endeavoured himſelf , hg: 
nifieth, that as good runners, when they 
come near unto the mark, itretch out their 
head, and hands, and whole body, to take 
hold of them that run with them, or of 
the mark chat is before chein : ſo hein his 
whole race laboured unto that which was 
before, as if he were (till ſtrerching out his 
arms to take hold of it, Dr. Airay. 

Emlioumn, Superinduor, 2 Cor. 5. 2, 4. 

o Emndume, amiculum, ab amiciendo, loh. 2 1. 
ver. 7. Vide Grotium, Syrus z Tunica 
ſua. Vulg. Tunicam vertit , quod Era. 
mo non diſpiicet : quis inquit quum alioquis 
Tunica fit veſtus interior, weriſemile eſt Piſ- 
catoribus Tunicam fuiſſe ſummam weſtem. 
Cim 538 7% iduiiry, id eſt, & ſuperinduen- 
do diftum (it, non dubito quin id genus ve- 
ſtis [ignificet , que aliis indumenti; ſuperin- 
Jicitur, qualis ef tunica, Maldonat. ad loan, 
21. ver. 7. In gloſiariis vetuſtis Henrici 
Stephani mod ſuperaria , mods ſuper- 
alia redditur , e quod omnino ſuper alia 
(«ti vox ipſa quoque ſonat) indueretur, illis 
tonginr : Atque hinc noſtryum ©Uurplas ratum 
videatur , Fuller. Miſcellan. Sac. lib. 2, 
Cap. I» R. Salom. ad Levir. 8. 28. Moſes 
miniltr.yit totis ſeptem diebus impletio- 
num {:ve conſecrationum cum indulio al- 
bo. Hinc fort# uſus veſtis lines religioſe , 
quam ſacerdotes, dum ſacris operantuy, ſupra 
veſtes alias peſtant : Vocant Superciligum, 
vulg; Darplas, Druſius ad difficiliora loca 
Levir. cap. 13. Caſtellio vertit Indutum, 
00 incommod® : nam neque pallio, neque tu- 
nice «lus hic locus eſt, quum hec minim? ſine 
natantiidones. Nonnus reddit aive:y mienney, 
Erat enim amiculum ex lino , diverſum 
pn, gue eſt interior tunica, quam ixgongroy 
Tuner Greci vocent , Drul, Ebr. Quaſt, 
Ib. 2. queſt. 75, Amiculum ex lino ſeg+ 
nificat , quod viz, natanti minims obſiſteretz 
Beza. 

Emigxtw94 , Supervenio, invado, This word is 

uſed Aft. 1, 8. Sometimes violentie ſrgm#» 

ficationem incluſam habet, it hath violeuce 
or power included in it , Scapule : and it 

is ſeldome uſed io the new Teſtament , 

but where ic denotes a great power, a 

more eſpecial gift then was given be- 

fore, or rather an addition to a former 
gift, Luke 1. 35. and 12. 22, Luke 2x. 


ditur. Polyc. Lyſer. It is tranſlated af, 
Greek , Inthe theft ; perhaps to intimate 


26, 35. Aﬀts 8. 24. and I3. 40. and 14,19. 
Eph, 2, 7. lam. 5, 4, 


'E T7409) 


n Contendeng, 
Beza Vuig. 
ad verb Ex. 
tcr dens Mcipe 
ſum. Ercia, 
Emtens, 
Pergit aut: m 
in T raufſlati« 
ONE 2 curſo. 
nbus ſum- 
pta, qui 
quindo 
ſummo, & 
Ju : jam ul- 
timo impery 
nitanrur , 
prono, & 
qual przci- 
| corpere 
eruntur ad 
ſcopum, Be, 
o Ex ſuadc. 
rivatione 
manifeſts 
ſignificat 
Veſtis genus 
quod laper- 
ioduitur , ut 
eſt pallium 
aut penula, 
} aviſen, Aſu- 
perinduen- 
do fic vocas 
rurs Beza, 
Eraſm. 
Linteum 
quoddam 
quo Piſcato- 
res fe amici- 
ebant , five 
nudi efſent 
ſive veſtiti, 
hoe ſuper- 
im ponentes, 


Tiecophyl, 
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p 'Emyav 


"Emporia , doug; Interrogo.y 07 » often. 


Ir 
js often taken for-the t1mple 4,47, for 
& } 71000 R444 » Viciſtim interrogo » Matth. 22. 
41, 46, Marc. 12. 34. Luc. 20. 40. Si- 


” gnifica diffitites queſtionum nodos alicui 


objicere, & hacratione ipſius ſapientiam ten- 
tare, 


mulra fgni- "Empomua , Stipulatio, 1 Tet. 3. 21, Tac 


ficar: 1. Adbr- 
bere, ſeu Ap- 
phcare : 
2. Colnbere, 
& Reprimere, 
unde 370 
id eft,aſſen- 
ſionis reten- 
tio, Vidterm. 
Ctrigel. in 
Nov. Teſt. 
q Vocabu- 
lum eſt fo- 
renſe, & fi- 
gnificat Ca- 
lummari, 
Caſaub. in 
Matt. $. 
r yerbum 
iTWed Geavs 
infeſtatio- 
nem dicit 
cum inſultu 
& ludibrio, 
quod graviſ- 
bmum mole» 
fiſlimumq; 
ſui nacuri 
eſt injurii 
" affici,& inſu- 
per irrideri, 
Novarimn, 1t 
atth.s. 44. 
\ Significar 
proprie ho. 
ftilem inſe- 
QRationem,& 
ad verbum, 
Martnm 
mſultum , 
Chemnit. 
t Sculter. 
Exerc. 
Evang, lib, 
2.c.29, & in 
Marth. & 
Marc.c.14. 
u Matt. 9,16. 
Indo, Beza 
Ad vetbum, 
Immqtto, ar 
Vulg & Eral. 
Budzus, Aſ- 
ſme, yel Ad- 
do: Cui non 
poſſum aſ- 
ſentiri,neq; 
enim & hoc 
loco nota eſt 
adjetionis 
ad juſtam 
menluram, 
'ſed ſupple- 
mentum po» 
tiuvs declarar 
£jus cui de- 
erat aliquid, 
Bexia in loc, 
Tertullianus 
diverſis locis 
vertit Recon« 
&, conmmutts, 
ad/uo,1ms 
mitts, 


P 


q 


Emi, Ad, often, Rom, 2. 2. Ayainſt thoje, 


'EmCaive, Conſcendo, inſideo, ingredior. Matth, 


u 


Stipulation , or Interrogation. It {1gnifieth a 
ſtipulation,or promiſe conceived 19 words, 
whereby he that is baptized , covenanteth 
to believe, anddo'as he 1s in Baptiſme re- 
quired, 
'Emze, Attendo; ſubſiflo , Luke 14. 7. Ads 
3.5- ad 19. 23. 1 Tim- 4+ 16. Phil. 2. 16. 
Holding forth,as the hand doth the torch, or 
the lanthorna the candle. Fidetwy 4 Pharo 
ſumpta tranſlatio, ubi accenſe faces navigan- 
tibus in alto , portum quaſi pretendunt , in 
quem appellant : Nempe quod honeſta, ſantbaq; 
fidelium vita , quaſs lux aliqua ceteris homini- 
bus prelucens , «d Evangelti portum eos diri- 
gat, Beza in locum. Act. 19. 23. Si ificat 
Remorari aliquem., & Inhibere ; ſgmpicat 
etiam neutraliter Cunttari , morart , & ex- 
pedtare in aliquo loco: id quod annotavit Bu» 
dzus in Commentariis, Gagneimus in /oc. 
"EmypealiZee, Infeſto, r Matth.5.44. Luk, 6. 28. 
The French word rendreth it, by doing de- 
ſpice, from the root "Ape, Mars, not unlike 
the ſallies of a martiall man. \ Matth. 5, 
Infeſto, Beza- Vulg. Calumnior, Eraſm, 
Ledo, utrumq;- diluts, deducitur ab "Apr, 
Mars, bellum.  Hoſtilem ac veluti bellicum 
inſultum notat » Beza in loc. Theodorus 
Beza vertit , Orate pro 11s qui yobis ſunt 
iofeſti, ſequutrs Budzum , qui ſcribit, Pli- 
num, Celſum, Tranquillum, &> alios di- 
xiſſe Iofeſtare , pro imagen © ſand Gre» 
& etiam Grammatici hoc verbo, ab "Arm de- 
dufto, hoſtilem , ac veluti bellicum Mſultum 
notar: volunt. Ifaaco tamen Caſaubono, re. 
116 Interpretatio, Orate pro iis qui calu- 
maiagrur ros,vehementer placet, nec (me cau- 
ſa : nam impe{{» vocabulum efſe forenſe, 
ſepeq; ſigmificare C:lumniari , ut ex Gloſſa- 


rio, & ex Demolthene, Thucydide, Ariſto- 


tele, aliſſq; autor:b14, facile eſt demonſtrave, 
Idcireo vox imple dotiſsimo quoque Came- 
rarto , in Notis ad Novum Teſtamentum , eff 
violent contumelia 3 & quid aliud eſt apud 
et D. Perrum, 1 Epiſt. 3, 16. Emmagey 
Ty & Xu5s dragpopy s quam, kt optime tht- 
dem Veeus Interpres , Calumntant bonam 1n 
Chriſto converſationem ? 


V it. Great Evg, Bib. Tremell. Beza. 1pon 
thoſe , Vulg. Lat. The prepoſition is 'Em 
In, againſt, Apoc. 7. 15- oxlwacn in'auTYc, 
ad verb. Super illos ; & fic Vulg. Senſus 
autem eſt, Cum illis : Nam fie 5y Super, 
pro ©Y Cum, uſarpatuy 54-ut notart Drul. in 
Prater. ad loc. 


21. 5. Atts 20. 18. and 21. 2, 6. and 
7y 2, 
mana, Injicio, immitis » erumpo,contin- 
£0, often." Luc. Is, 12, dic pat 78 imban. 
nov; ip The £a1ees H, Steph: in marg. expo- 
nit, partem bonorum que ad me pertiner. 
Endem plan? ſenſu vox iſt uſurpatur ab He- 


radoto.in Melpomene, donna of x1» 
Hg Twy Wo mBanvrs b. ec. (imterprete Val- 

la) acceprafacultatum, quzipſis contin- 

gebat, portione. Inter alia ſirnificat tendere 

aliquoy Homer. Marc: 14.72, Theophyla- 

Qus exponut de obvelatione capitis; de injefli- 

one enim veſlimen'orum , ac velamentss Kſur- 

patar, Levit. 19. 9. Num.4.14. Marc.11.7. 

ſo the ſeuſe ſhould be. here. Peter covered 

bu head , that he might weep bitterly ; for 

the covering of the face was uſual in mour- 

ning 2 Sam. 16. 30. Eſth, 6. 12, Others 

joyn 1t with the other verb, and ſo the ſenſe 

ſhall be , x Erumpens, ſive , Subitd flevit, & Gerh, is 
«ut, Prorupit in fletum, Sicut etiam Latini Harm. 
dicunt , In Lachrymas erumpere. y 'Em- y Bullinger, 
Renew enim ſignificat, Iimpetum ſurmere ad 

aliquid agendum. 'Enifdruy tian eſt, 

Adjicere, addere, augere ; an non verti poſit 

& Augens y id eſt, abund? flevit > Lud. de 

Dieu , Comment. in quatuor Evangelia. 

See more in him. 


EmCapie, Aggrave, 2 Cor, 2. 5, 1 The. 2 

_ 9.2 Theſi. 3.8. 

Emo&4;s, Impono. AR. 22. 24. Impoſitum: 
Verbum Grecum ſpecieling eſt, —_ 
ſignificat Efficere, ut qui conſcendat jumen- 
tum, fic Luc. 19. 35. Piſcat. in Schol. It is 
uſed alſo, Luke 10. 34. 

Emnimo » Reſpicio. Luc. 1. 48. #n dniCAr{ ty. 
Reſpicere pro diligere » & gratuito favore 
completti , etiam @ Lating "ſurpatuy : Solent 
enim bomines, fteujw ipſos capit commiſeratio, 
in eam miners z ft quem autem aſpernantur 
ab eo avertere oenlos : Itaq; eoſdem etiam ha- 


bits Deo tribuunt eo iyopo , qui dicitur An- 
thropopatheia , Beza in loc. It is uſed alſo, 

Lukes, 38. and am. 2. &. 

Emoyuz, Panniculus. Matth. 9, 16. E- 
micaupe parc , Panniculum, Be a. Vulga- 
ta » Commiſſuram panni. Eraſm, Aſſumen. 
tum panni. Budzus, Additamentum panni- 
cul:: Exiſtimat enim Budeus ſtgnificari Ad- 
ditamentum, & Auftarium 5 quod mihi qui- 
dem n:9n placet , niff A: &arium Voces, quod 
biantt veſt1s parti ſarciende adbibetuy 5 neque 
Aſumentum melins convenit » quod etians 
Latinum vocabulum efſe non arbitror : Com- 
miſſura autem won inept# videretur diftio- . 
nem Grecam exprimere, niſi potiiis comm ſo1- 
onem 1pfam , e> ſuturam declararet , quam 
illud quod inſuitur, Nos Galli vulg) woca- 
mus, Une piece. Tertull. Novam Plagulan 
eleganter vectt. Sed dud vncabula Greets uno 
Latino ſtudeo expromere. "Pexcc enim, cm 
veitem detritam, & laceram proprid declarat 
hic tamen eſt potiizs materie vecabulum & 
Pavnum ſignifiext;ur id: omning valeat 'E- 
Ma wut pakuc, atq; Pavnns, qui parti lace- 


r# inditur. Nos ulg) diceremus, Une piece vide Sculte: 
de drap. Cum autem Pauniculus Lating id. Mena ' 
ipſum quod inſuitur , ef1s preteres mage. lib.z caps 2, 
riam declavet, ktrumgque illad Grecum prutari 

hoc uno Latino non inepte exprimipoſſe , Beta 

inloc. Iris uſed allo, Matk 2. 21. Luke 

$- 36, twice. | 

Emo, Votiferoy, A fs 25. 24, 


Emin), Tefidie , A &s 9. 24. and 20. z, 19. 


and 23. 39. Of 3 and 4s, Confilium,be- 
cauſe thoſe that lie iu wait for anotherztake + 
connfel fogether, 
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SACR A. 


Z 'Emj notat 
ſuperyeatio- 
nem, vel ſuc- 
celionem, & 
12popt ery 
proprie eſt 
affinitatem 
cum aliquo 
contrahece, 
Gerh. Piſcat, 
Tapes 
Grzcis non 
modo gene- 
rum, ſed af- 
finem eriam 
in genere fi- 
gaificat : at- 
que adeo ux- 
oris inter- 
dum fra- 
rrem, ut a- 
pud Sopho- 
clem in Ty- 
ranno. Vox 
hec Ggnifi- 
cat affinem 
Geri, 1 Sam. 
1$. 21,22 & 
1 Macchab. 
Io. $4, 56, 
ubi cum ge- 
nero, tum 
ſocero tri- 


buicur. 


'ET1y 08 6% , 


23. 38. 
"Emiyex ow, Inſcribo, leb, 8. 10. and £0.16. 


a Ad vers 
bum, ſuper* 
diſpens, ſed 
ſenius com- 
mode ex- 
preſias eſt, 
Piſtat, 


z Ennautss, Aﬀftinitatis jure duco, Matth. 
22. 24. Hoc vocabulum yeſpondet Nebreo 

= | oo quod non dicitur de quavis ux- 

ore, ſed de ea demum, que tx hac lege ducitur, 
quis viz, cognate eſt, id eſt, Affinitate con- 
junfta, Beza in loc. Sic Lxx uſurpant Gen. 
38. $, 

Eriye®, Terreſtris. John 3: verl. 12. 2 Cor. 
15.42. 2 Cor.5. i. Phil. 2, 10. and 3. 
19. Fam. g.15- 

'En1iracy Superveri?, Aﬀts 28.13. 

E 7444/4 0%: 094, Agnoſco, cognoſco z novi, ve- 
ſcio, often. £20 verbo Greci reddiderunt He- 
breum 22 , quod ſtgnificat accuratam explo. 
rationem C& agnitionem diſcernentem vera 4 

ſalſis , dubia a certis. To joyv, and adde 
knowledge unto knowledge , when we 
know a truth more certainly & clearly then 
we were wont to doe. Luke 1. 4. Agzoſco, 
conſenſu approbo. 2 Cor. 1. 13. Ut agncfſcas 3 
annotat TheophylaQtus hoc now diftum eſſe 
ire 916, ideſt cognoſcas ;ſed ira Hyves 
ideſt, agnoſcas. Cognoſcimus enim que 
dicimus, antea nobis incognita. A rr_ 
que prius utcungue novimus, velut faciem 
ante annos aliquot viſem agnoſcimus, Hieron. 
Eraſ. Beza. 

'Emyart, Notitia, agnitio, often, It is taken 
Col. 1.9. 1 For knowledge. 2. Acknow- 
l:dgement » Luke 1. 4. » Cor. 16. 18. 
3. For knowing again. "Emiyroric eff i{u- 
fricr notitia ret prins aliquo modo percepte 
&* cognite, Victorio. Strigel. in Noy. Teſt. 
Eph. 1.17. wetands eſt emphaſis rocts Grece 
Ayes Wis enim, licet quandoque accipi- 
atur pro cognitione, qui res quaſcungue ante 
renoras cognoſcimus 3 tamen in Nov. Teſtam, 

ſep pro fideyipſe fide ſatvifica & accreſcen= 
te indies uſurpatur, Tit. 1. 1. qud Chriſtum 
jam cognitum ſtudemus magis cognoſcere , 
firmivs amplefti, ei certiirs confidere,p!us obe. 
dire, nt ita cum 31uo4 Fryneny conjunge- 
mus, Colofl. 2. 1. & 3.10. Tarnovins in 
Exercit, Bibl. It 1s rendied by Latine 
Interpreters rather agitio, then cognirio , 
a knowledge with aun acl nowledging ;ſo it 
is rendredby our Trauflatours, 2 Timoth. 
2. 25. Titus 1. 1. 

Inſcriptio. Matth. 22. 20. 

Mat. 12. 16. and 15. 26. Luke 20. 24. and 


'Er1yeg $0ud Inſcribcr, Mark 15. 26. As 17. 
23, Rev. 21.12. 

*Emidex yur, Oftendo, demonſiro. Marth, 16.1. 
and 22: 19. and 24. 1. Luke 17. 14. and 
20.24. and 24-42, As 9.39. and 18. 23. 
Heb. 6. 17. Tipteringy Finddty , eximic 
oſtendere, evidenter CemonſtIo, &+ quaſt 
ad oſtcntatiovem exhibeo: rnde Frdetec 
demovftrationes, quales ſunt Mathematico- 
rum. Ttaque ſententia eſt, . quod valde conſpi« 

" cuam, evidentem , & certam voluerit Deus 
promiſtionem ſuam reddere, Hyperius in lo- 
cum. Iſtinſmodi demonſtrationes dicuntuy 
potius Smdeecc, ande ſyllegiſmus apodifti» 
cus, hoc eſt, demonſtrativus. 

'EmiNxougy, Excipio, Aﬀts 28, 30. Joh, 3. 
Yz 19. 

'Enidvupuiyrie, Advene, Aﬀs 2. 10, ard 17. 21 | 

a Enidanioous , Superaddo , Gal. 3. 15. 


Eridra de , Corri 20s 


'Erididow, Do, Matth. 7.9, 10. Luke 4. 17, 


and 11. 1,12. and-24+ 39-42, John 13. 


26, Ads 15. 30. and 27. ver. 15. 
Tit 8 'v- 


it 1s ren- 


dred , Set in order 5 but it lignifieth Ser 


ſtraight, through!y and exaRtly; as a crook- 
ed Sraffe js ſet (ſtraight. Verhwm 41:26 > 
drpbF ug, ( nam utrumgue dictuy ) idem eff 
qu0d emendo , corrigo , re&te dilpono, res 
atllitas erigo & reparo, Hinc nduphie , 
quaſe dicas, tupercortigo, quod plus eſt quim 
cortIgo, O& e« que dlique ex parte corretta 
ſunt, ad limam ex ſummam lin:am perduco : 
id qued Hieronymus quoque hoc loco anno. 
tavit, Heivuſius 10 locum. 
& 5;3&. Cortigas. Beya, Pergas corrige- 
re : U4 convertit ex Chryſoltomo Eraf- 
mus» Propter additam prepoſitionem A, que 
indicat Titum in eo opere perficiendo Paulo 


ſucceſsiſſe, 


'Erulveusy, Occido, Ephel, 4. 26. 
ETitixnc » 


Mc uns, To Fnemic , moderatio. 
Philip. 4. 5. The word there uſed ſ1gai- 
heth a moderation of that by equity,which 
10 rigour w- 6 be; exaſted. The like 
word 15 tranſlated conrteſſe, Aﬀts 24. 4. 
and this AdjeQtive js tran{lated courte- 
aus, I Pet. 3.18, Thelike word is tranſla- 
ted gentleneſſe, 2 Cor. 10. 1. ſothis Adjc- 
Qive is travſlated gentle, 1 Tim, 3.'3. this 
AdjeClive 1s alſo tranſlated ſoft, Tit. 3. 2. 
It comes all to one, whether we read your 
parent, or your courteous, or your gentle, or 
your ſoſt mind, Dr. Airay on the place. 
Adjeftiv+m neurum Subſlantivi loco poſi- 
tum, quomodo Grecd dicitur 18 apincy, quod 
Latine decorum wocane, Eltius in locum. 
lo the origioal it is attively ; which is 
lomernues emphatical iu the propriety of 
the Janguage. Some read it modeſty, as The- 
ophy(a'?, Haimo, Lyra, 1//yricus. Some, pa- 
tient mind ; ſo the Genera. Fulk, and (0 
our own Tranſlation, 1 Tim. 3. 3. Some, 
moderation ; ſo Calvin, Beza, Zanchie, and 
We z trabilate it there. Jam. 3. 17. Suck 
a one as preferreth equity before extremity 
of law, who will oot be over ſtrict in pret- 
ſing that which is uameet. Significat 
eum qui equitaiem ſtriflo juri prefert , \- 
rilt. Ethic, lib. 5. Cap. 10. Lenis, vel mi- 
tis, is qiti de jure ſuo concedit pacis causs , 
& qui mjurias moderatd, & placido animo 
ferre poteſt. Alii iuterpretantur ſic, "Exe. 
x» eſt equus, qui omnia non «ad ſummum jus 

exigit, meque ſuum pertinaciter twetuy , non 
fe contentioſum ulla in reprebet : ab # de 

& aww cedo, ; 


Emieixee , Equitas , Steph. Vatab, Paguin- 


Ads 24. 4. 2 Cor. 10, 1, Clementia, Cla- 
rius. Vox Greca omnie hec ſignificat, nec non 
lenitatim, facilitatem, patientiam, Lorinus. 
Vide Bezam. Aquitas eſt juris moderatio, & 
benigna interpretatio. 


'Emifeme , Require , efflagits, oftev. Matth, 


6. 32.1t is more emphatic2l in 121- 
nal, b Set theinfalver ts ſeek, eek oth 
all their might. A diligent and buſie fiod 
of enquiry is meant. © Aliquaeſt empha- 
ſis prepoſitionis 5 , aeo ut etiam prodefi 
derare , & ſummo ſtudio aliquid eflagi- 
tare grew 2 Gracis, & requirere 4 


Latinis 


Ab i dis 


b Auger fiu- 
dium & in- 
tencionem 
inquirendi. 
c Matth. 1s, 
v. 4. It ſignt- 
feth inquire, 
or mſuper 
quere, rora- 
liis ſignis 
non conten® 
ta. The pra* 
poſition * 
declarat ad- | 
jetionem. 
The Greek 
Interpreters 
render the 
Hebgew D«- 
raſch with 
this word , 
which hath 
care and fo» 
licicude 
joined wich 
it, 
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Latinss uſuypet uy , Beza in Marth. 12, 39- 


Imiwcngy Morti add: 1 Cor. 4.9. 
EmiSotc , Impoſitio. Aﬀts 8. ver. 18, 1 Tim. 


4. v. 14. 2 Timoth, t. v. 6. Heb. 6. 2. 


dCupio, in d 'Emfvwie, Concupiſco, ſeu deſeders, often. 


animo ha- 


7 IT) 
e 

deſider avi, 
Beza,? iſc, 


rum cup di- 
tary quali di» 
Cas, quod 
quis in ani- 
mo haber, 
Interdum 
cupiditas, 
 effranis libi- 
do. 


Luke 22.15, the Greek is an H«braifme, 
with e d:/fre I have deſired it; 2s if he ſhould 
ſay,I have deſired it in reſpe& of the Palle- 
overzto fulfill all righteouſneſſe 3 and 1D re- 
gard of the $ipper , co inſtitute the ſame. 
It ligaifieth indifferently covering , or luſt- 
ing, Luke 22. 15, and 1 Pet. 1. 12. 1tis tar 
ken for a longing and earneſt deſire. 

Emluuie, Cupiditar, deſiderium, often : Of 
Ivey ardere, and (o we ſay , ardens appeti- 
tus; Philip. 1, 23, vi Andupien ers It 
is word for word , Having « deſire ; and 
this is ſomewhat more then {imply to de- 
litez for it noteth a v« hement, earneſt and 
continued delire , a defice which is in attt- 
on, and working till we haye our defire ac- 
compliſhed: whereas, to defire hmply,iay 
be a ſudden motion , or momentavy pal- 
ſivo., Zanchins in loc. 


'EmxaSige, Colloer, S:eph. Matth. 21.7. Sedere 


fact quod plizs eft quam colloco. Proprie, 


Sederc fact» tuper rem aliquam. 


Emxanioum, 5ugr > Cognominor, invoco, appello, 


g Neurrali- 
ter, laces, 


cf.ca. Mndd paſsive, mod) ative ſumi- 
Kr, & utroque ſenſu, Rom. 10. 13. Invo- 
candy verbum proprit de es dicituy » qui Det 
ſnbſidiam cum clamore petit, ut qui in peri» 
culo eft conflitutus, Boza 1n 1 Cor. 1, 2, La 
zinis etiam 1tnvocare idem ſepe eft , quod ſim- 
pliciter vocare,appellare,Parcus in 1 Cor. 1.2, 
It Gipnifieth ro call upon another for help 
10 extremity: ſometiaes 1t 18 the ſame wich 
{imply wo call.namezas Heb. x1. 16. x Pet, 
1.17, Emwadiany pro nominatione «ſur- 
parur, Matth, 10. ver, 3- Luc. 22. v. 3. 
Aet.1.v.12. Io inyocatione, Aﬀt.2.v. 21. 
& 9. V. 14. & 22. yer. 16, Significat noml- 
nare, & nominaudo invrocare, Gerhard. in 
x Per. 1.17. $0, invcare Chriſtum , ſeu 
nomen Chriſti, eſt idem quod Chriſti nemen pro» 


frteri, 


'Enmrdavaupt , Velamen, 1 Pet. 2. v. 16. onely, 


ſupe (145 feu 'Entanicauag, Execrabilss, Joh. 7. 49. Gal.3. 


collocatu ſum 
Super vel 4 
pad, Incum 
bo, & meta- 
phorict 1m- 
munee ; ut & 
apud Lati. 
nos pericu- 
lum aliquod 
cervici alicu- 
jus 1mmnnere, 
ſeu 1mpentere 
dicirur, 

h ab H& 
x«pe In 
venis. Sig 
Invent Las 
tine 2 j«- 
wands di- 
Qus ob eta* 
tis & animi 
tobur, quia 
ad arwa fe 


T-,103. 


'Emixiu4 , Inſto, immineo, imponor, incumbo. 


Proprie ſqgmficat (fuperimpoſitum efſe , ficut 
galeacapitt, & onw aliquod humers mcum- 
bit. Apud Thucid. lib. 7. «ſurpatur de ho- 
ſtibus urgentibus ac prementibus aliquem, 
g & quidem plerumg: fugientem, which 11. 
guification may well agree, John 11. 38. 
Luc, 5. 1. «ſarpituy de populo Chriſtum 17- 
gente , &c compriment?* , ut cogeretur nevim 
af enlere, & ex ea dicere , Gerh, Videiwr 
hc vox non quem is concurſum, ſed cum preſ- 
ſera ſignificare : unde irruere non mal? vertit 
Latinw inteypres, vide Job 19. 3. & 21. 23. 
Grotins in Luc. 5, 1. It is uſed alſo , Luke 
23-23 Joh, 21.'9. and Atts 27. 20. 1 Cor. 
9.16, Heb.g. ver. 10, 


h Erxugie, Atxilium, Aﬀt. 26. 22. 
'Erixpive Tudico, Luke 23. 24- 


renda aptif- "Er apCarus  Prebendo , accipio , caiþo » of- 


us, 


Farid PRPTTCN $ Obliviſcor » 


— —— _ _— _— A IR 
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Aſſumere , but Manam injicere, Arripere, 
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Apprehendere ; 1 ro ſeize upoa it with great i B.Aw 


yehemency , to lay hold on it with 
hands, as upon a thing we are glad to have 
| —__ will be loth ro ler 20 again. Appre- 
endo, 1 Tim. 6. ſepe etizns afjumo : atque 
hie ef ſrgnificatione aceipiendum ſatis argu- 
it ſententie ratio, Hiec enim dicituy » quod 
Chriſiss afſumpſerit kumanam naturem. 
Quamquam nec ineptd adnoratum eft a Chry- 
ſoſtomo, apprehend potius /rgmificetione dc- 
cipiendum. Metaphoram nimq; ſubeſſe verbo 
i707 Cann, duftam ab irs, qui aliumpre” 
rurrentem © fugientem perſequantuy ; conan 
turque retinexe , ac tandem manu prehendunt. 
Qui meraphord hic mira Dei erga humanun 
gents benevolentia & chatitas declaratur. 
Nam ille nos. qui long> eramus, Cf adnoftrum 
exitium quaſt curſu rapiebamuy, inſecurs eſt, 
tandem rrripuit , retinuit, &- ad ſaluiem ve- 
duxit. Arque ita cura, ſolicitudo , laboy, fe- 
ftinatio pro ſalute gen:15 humani e# un4 yoce 
ſrgnificatur. Hyperius in locum. Heb.2. 16. 
'Ou 35 dirs ahwor nrduCd ve), XA. Though 
in our Engliſh ceading of it it be forrewhat 
obſcured, the words rightly reodred run 
thus, He doth mort take ho1D of Ang-ls . bat 
the ſeed of Abraham Qe taketh hold of: 
Where the word which 1 render tak:wy hold 
of, ſignifies to catch avy one, who is either 
running away or — on the ground, or 
into a pit, to fetch back or recover again. 
This C hriſt did for men , by being born, 
and ſuffering in our fleſh 3 but for 4ngels 
he did it not. Dr. Hammond in his Prafticall 
Catechiſme , pag. 20 k Aſſumpſit, any 
common ordinary thing. Apprehendit, a 
_/ of price » which we holddear, aad 
much eſteem of : one and the ſame word 
Apprehendit , ſorteth well ro exprefie both 
his affeftion, whereby he did it , and our 
great peril, whereby we needed it. Ir is the 
{ame word that is uſed to Peter, Matrh. 
14. $1. when, being ready to fink , Chriſt 
caught bim by the hand, and fared him : & 
that in the Hebrew 1s uſed, Gen. 19. 16, 
One delivered'from the water, and the ©- 
ther from the fire : Oecumenins ſaith , this 


k Significas 
iocautum 
opprimere, 
& impara- 
rum aggredi, 


. quod 


Anriſt. 5. pe« 
lit.quz ti- 
gnificatio 
pulchre iſti 
loco Luc. 

2 0. 32S, cone 
gruit. Soler 
alias Evan- - 


word ſuppoſeth a fiighr of the cne party, gelifia verbo 


and a purſuit of the other. It ſuppoſeth 
two things, a flight of the one, and an hot 
purſuit of the other, Lnc. 20, 20. ba Find- 
fur?) ers 258, Ot carperent ejus fermo- 
nem , #t aliquid in /pſius ſermone aryiperent, 
& hxc occaſfone calumniam et ſtruerenet. Sic 
enim hac loco explicandum ef wy Anauls 
1:0. Valgata,& Erafmrs, Ur carperent eum 
in ſermone : pro quo dicere maluiſſem z Ut 
incerciperent eum, Pex4 in locum, The Sc- 
rtuagiat uſe it, Exod. 4. 4- ſudg. 12.2, 
Marth. 16. 5. 
Mark 8. x, Luk. 12.6. Phil. 3. 13. Heb, 6. 
10. and 13. 2, 16. Jam; 1. 24. 


Ermipug, Dicory allego. Joh.5.z. AﬀRry. 40; 


Subjicior, Vnde Epilogus , extrema pars orgs 
tionis, 


Ernreime Deficio, Heb. 11. 32. 
ET4zeueort, Oblivio, Jam. Tt. 24. 


ten. Hebr.z. 16. This word was ſought fory| 1 "Ernie, Explico, Marc, 4. $4. AR. 20. 
and made choice of, ſaith Oecumenins, . It 
is aot properly Taking , not Suſcipere , or 


39. Proprie, que occulta erant, er abſcondi- 


uti proeo 
quod eſt pre- 
6, 4#yi- 
pere, Matth. 
14 31- Marc. 
v.17, Lac.9. 
47.6 14. 4 
and :4,:6. 


I 'E TE\EUetis 
Diſſoluere, & 
explicare 
fhonificar - 
fromwhence 
the next 
word comes» 


ta interpretari, Camer, in Myr, Eyang. The (ith Berg. 


O32 Septua» 


CRITICA SACKR 4A 


n 


m. Lib. de 0: 
wat. cap.6. 


p Comment. 
mm Titum, cap. 
2+ ton. 3. 


Septuagint: uſerh it, Gen. 41. 12. of ex- 

: pounding Pharaoh*s dream. 

'Emavotr, Explicatio, 2 Pet. 1.20. See Came- 
ron. his Myroth. Evang. Vi apud Latinos 
verbum Explicandi a plicarum evolutione : 
ita apud Gyecos, 'Eminuers a yinculorum ſo- 
lutione deducitur, cam expoſitio ſit velut nod? 
alicujus ſolutio. Gerh. in loc. Fox difta eſt & 
ſolycndo, quod convenit rebus intricatis ; vel 
ab adeundo,quod magis convenit his que ſe- 
quuntur, Eraf, in locum. 

'Empozrpic, Teſtificor, 1 Pet, 1, 5.12, Er 
peprvesy Vulgata reddidit conteſtans. Sed 
prepoſ:io # ſimplici verbo wepupice addita, 
eſt emphatica, ut ſit ſenſus, Nen ſoliem exhor- 
$4n5ſed inſuper etiam atteſtans ; Lxx Interpr. 
werbo on wa;miegugsy utuntur in ed fignificatio- 
ne, ut includat etiam exhortationem, Neh. 9. 
29, & 30. & Cap. 13.15. Hee ſrenificatio 
pulchre accommodari (poteſt huic lico :  Ideo 
enim teſtificari voluit Apoſtolus eam eſſe ve- 
ram gratiam in qua ſtabant, ut de weritate il- 
lius convitti, conſtanter in eadem perſevera- 
rent, Gerh. 1n loc, 

'Erizin{e, Cure, AAS 27. 3, 

"Emriunric, Accuratd, Luk. 15. $. 

Emuinious, Caram ago, Luk. 10. ver. 34, 35» 

\: 1'Tim. 3.5. ' 

'Emaj/#, Terſevero, Permaneo, often. 

"Emylu, Annuo, Aﬀts 18. 20. 

"'Emin1a, Abluo, Matth. 27. 24. 

"Eninua, Machinatio, Beza. As 8. 22, ul 
gata & Eraſmus Copitatio, nimium dilut?, 
Certum enim eſt hic ſrenificari vafrum illud 
Simonis commentum, abuti ad ambitionem & 
queſtum. Dei donis cogitantis, & Apoſtolos ex 
ſuo ingenio eſtimartis : & Fine prorſus hic 
reſpondet Hebree voci Zamam, Beza in loc. 
Vide Drulium 1n loc. 

Emiopnarc, Perjurus, 1 Tim. 1.10« 

"Empxic, Pejero, Matth, 5. 33. PFVide Groti- 
um. Violo jusjurandum. Significat enim 
omepxdiy aliquid facere ſupra jusjurandum , 


& illud tranſgredi, Latinis quoque (ut inquit 
Cicero,O fic, tertio) Pgerare non eſt falſum | 
Jurare: [ed quod ex animi tui fententia jurkris, | 
id nou facere, perjurium eſt, Beza in locum. 
'H 6mnzort, Sequens Dies. Atts 7.26. and 16. 
- Tr. and 20. I5. and 21. 18, and 23. 11. 
Emgo:& , Quotidianus, Matth. 6. 11. Vide 
Grotium, and Luk. 11. ver. 3, m Tertul- 
lian renders it Quntidianum , but prefers | 
the ſpirituall meaning of the word Panis , | 
before the literal. n S. Auſiin reads it} 
Quotidianum,but underitands it of both the | 
{pirituall,and corporall food alſo. o Chry- 
ſoſtome, a Greek Father, who therefore may 
be ſuppoſed better to underſtand the pro- 
priety of the word, {werves not at all from 
thoſe tw6 Fathers interpretation. p S. Hie- | 
rome 1s diverſe from all three, and in ſtead | 
of Qwatidiantm, hath Precipuum, Egregium, 


or Futurum ; and ſo Athenaſius renders 

it. And, it may be, Arias Montanus had the 

ſame meanipg, when he tranſlated it Poſt- 
preſentem ; Poſt-praſentemad verbum ver- 
tendum cenſeo, non (ne magno myſterio. St, 
Hierome in his Comment upon Ezekiel , 
reads it, Panem ſubſtantivum , ſive Super- 
venturum, which laſt, Superventurum, meets 
right with Athinaſius his Futurum ; and 
Montanus , Poſt-preſentem. The originall 
word is the ſame both in Matther”s and 
Luke's Goſpel, q #®nwouy yet jn Matthew, 
the Vulgar and Rhemilts turn it, Superſube 
ſtantiall, Quotidianum, rt or Daily in Luke. 
{ Calvin ſharply cenſures the firit of theſe 
Tranſlations : 243d nonnulli panem nxo toy, 
pro t Superſabſtantiali accipiunt, prorſus 
abſurdum eſt , and for it ſubſtitutes - 
perveniens. Ard this in effet he makes 
equivalent to quotidianum , though he abs- 
ſtain from the word. Beza Keeps the vulgar 
quotidianum in his Tranilation, bur 1a his 
Ancotations he interprets it, with the 
Greek Scholialt, ſ#ffcient to uphold and ſu» 
ſlain our nature. Syra Lnterpretatio z Pa+ 
nem ſuff.cientem, ſive Neceſſarium vocat. Tre- 
mellius tranſlates it, Panem neceſcitatis ; & 
Fabricius,nothing difterent but 10 the word, 
to the ſame ſenie, Panem indigentie noſtre. 
Suidas, Panis ſubſtantie noſtre apius , vel 
quotidianus. Baliltus » Panem ad quotidia- 
nam vitem ſubſtantie niſtre utilem reddit. 
Theopbylactus , Nofire ſubſtantie & con- 


fitutioni ſufficientem, Camerarius, Eum quo 


q As if 4 
were pur for 
wy and it 
were to be 
underſtood 
of Chrifs. 

rt Videmus 
Oomnes te:> 
verrere qQua- 
udianum , 
quod linguz 
Gizcx ratio 
DON patitur. 
Id eo liben- 
tius dicimus 
dotiflimo 
hoc atque as 
cutilhmg, ſe. 
culo, ut om- 
nes intelli- 
gaort me n= 
hil de meo 
aſſuere aut 
confingere 
polle. Neg 
enim Chix 75 
e in Grzco 
auvthore ullo 
Ggnificare 
gnetidianum , 
ac ne legi 
quidem a- 
pud ullum 
{criptorem 
niſi ſacrum. 
Canmmius. 

{ Calvin. in 
Harm Evary, 
ſup. Man, 


contenta eſſe poſcit natura, atque conſtitutio 6-11. & Luc. 


noſtra. Some render ity Pais ſupereſſentia- 
lis. Et Grammaticorum , & Theologorum 
carnificina hattenus fuit vocabulum ni7iGy 
in petitiene quarta Orationis Pominice, Ab 
hac. ut uttoſque liberem, operam dabo. Ergo 
ims&/@& ( quod ad yerbum ſupereflentiale 
ſenat ) verterunt nonnulli ſuperſobſtantialis, 
tam verb, quim ſententid horribili, Scaltcr, 
10 Matth, & Marc. cap. 19. Vide pliys, E x- 
ercit-Erang. lib. 2.cap. 31. Some make 
the notation of the word, ir" gia, ad ſub- 
ſtantiam, u Bread helpfull to our ſubſtance, 
or, put to our ſubſtances, day by day ; or, fit 
and meet to neariſh us ; ſoit is anſwerable to 
that phraſe, x Prov. zo.-v. 8. Paxis pr.c- 
ſcripti vel demenſi mei, id eſt, mibi preſcri- 
ptus, aut mihi ſuſtentando idoweus : This i0- 
rerpretation hath antiquity to countenance 
It. Baſt calleth it the Bread which is pro- 
fitable to the daily life,or quicknivg of our 
ſubſtance ; alledging that of Paul, that ha- 
ving. food. and ratment , we ought to be con- 
tent. And Theophylatt affirmeth it to be 
called ſuperſubſtantiall, becauſe it is ſuffici- 
ent for our ſubſtance : ſo Euthymius. The 
Syriack Tranflatour of the new Teſtament 


I0,-4» 
t Incaute 
quidem no# 
{tro rempo- 
re in Vulga- 
ra Editione 
Pro quondiane 
ſuperſubſtantic- 
lem polue- 
runt , Mal- 
donatis in 
ſexrum Mar. 
To tranſlate 
it feurperſnb- 
famal ts not 
ſo right , as 
to tranſlate 
it daily, as 
their own 
learned Bi- 
ſhop 7 anſeni« 
#5 allo cones 
feſleth , Con- 
cord. cap. 41. 
u "Aprce OTF - 
xEloc, Bread 
p#149 our ſubs 
ſtance, or ef- 
ſence , day by 
day ; that is, 
ſuch bread 
as {ſerves to 


Peculiarem ; making it Synonymam with 
=ewowr, And (as Tertullian did) referring 
1t unto Chriſt, the ſpiritual food ; but ex- 
cluding quite the corporal, which Tertulli. 
as did nor. And therefore he alloweth their 
Oplnicn, who give the Etymon, Qudd (it 
ſuper omnes #9i2;, univerſas ſubſtantias. In 
his Comment upon Matthew, he maketh 
mention of another Tranſlation,Craſtinum, 


preſerve health and life from day to day. x Prov. 36. 3. Daily 
Food, James 2. 15+ js expounded of things needfull, One derivesit 
from'v'oie, but not in that ſenſe, that is, competent, or ſuffici- 
ent for our nature, that is, for our ſuſtenance : of which ſignifi» 
cation He, Stephens in his Greek Theſawrns noteth, there is ſcarce 
an exarple found of the word &5/s, bur in that ſenſe which thz 
Scripture uſeth it, Luke 14. verſe 12, 13. as it ſignifieth wealth and 
ſubſtance, from whence this word is derived ; Ggnifying: that 


which excelleth all wealth and ſubſtance, which is cne ſipoifica- 


tion of the prepoſition 5, Rom. g. 5, Epheſ' 4.21. and fo doth 
_ aptly anſwer that, Pſal. 119, 14, 


(as 


CRITICASACR A, 


y So Cbryſo- 
flame, Ame 
broſe, Thcoda- 


ret. 

z Luk.11 3. 
143 nabogy 
Four 4 jour, 


a Tor prov 
Gam 0190» 


'Emmin'e, Irruo, incido, incumbo, illabor, Mack 


bPlagam in- b 'Emmife, Increpo, 1 Tim. 5.1. It fignts 


fligo, & 
rran»fertur 
ad id quod 
eſt aſpere 
ſzvEque ob- 
jurgare, E- 
r1eſm. mm loc. 
Verbera lin« 
£*4, Horat. 


c Valde & 
ardenrer a- 
moz Cernel, A 
Lay, Maximo 
amore com- 
pleftor, Bez, 


d With that a 
longing deſire 1 
1oſee you? 1 
love you from © 
the very heart- 
1004, Dr. Ai- 
ray. Quam 
propente amen, 
Beza. Vulg. 
Quam cupi- 


am. Eraſm. 
LQuam deſide- 
Tem 


e Vehemens 
deſiderinm, 
Frepolitio 
«+» videtur 
aliquid pon- 
deris addere 
Ggnificatio- 
ni, ideo ad- 
didi epithe- 
ton , Bez,a. 
nig. deſi. 
derium ar- 
dens eſt rei 
alicujus, & 
deſiderium 
etiam auget 
wy 
Aret. in 
Philip. 1, & 
A Cor. 7.7, 


(as was ſaid) ſeems to follow this ſenſe, 
who thus expreſleth it, Panem neceſsitatis 
noſtre, that which we have daily aced of : 
and the Arabick lictle differs, which thus 
renders it, Pavem noſirum ſufficientem nobis. 
Auguſtine by bread underitands neceſſeria. 
Cyprian (1nſwerably ro the comnion Tran» 
layzon of the word quotidianum , daily ) 
rermeth it diurnum cibumy y daily food. 
z Luke is the belt interpreter of the Greek 
word, who ſheweth chat it {1gnifieth, Bread 
ſafficrent for the day, that 1s, for every day 3 


qui nobilitatis /igne, vel mſjgnia gerit. Ge« 

neraliter ſumitur pro quoliber excellents ho- 

mine virtue claro, & nobili. Proprit eſt 

inlignts , nobilis, 1lluftris, c«i ſignum, vel ,. , : 
nots aliqua impreſia eſt, & opponitur illi qui &) —_— 
eſt obſcurus & ignobilis ; &+ accipitur ple- jag om 
rumque in bonam partem, Rom. 16. ver. 17. nitus inſpi- 
Sed ficut apud Latinos dicitur , Nobile ſcor- citur& exa+ 
tum, nobile flagitium ; its quoque Barra» Minatur , 
bas dicitur ou quia flagitiis fuit nobili- Heb. 2.6. 
tatus & inſignis, Gerhard. 1n Hiſt, Harm. 7 my 6 


K nanuit mo- 
Evangel, tum quen- 


and therefore it muſt needs be bodily : tor | Emansur, Cibaria, Luke 9.12, Superciba+ dam ac im- 


ſpirituall food once truly received, ſerves 
not ſor a day, but forever, ſob. 4.14. In 
which place alſo the Vulgar traaſlaterh the 


tio, Piſcat. Eft propris militare vocabulum , petum cele+ 
& id declarat quod Latini frumentationem *iorem & 


dicunt, Beza in locum. vehementio- 
- orem incum- 


word quotidianum.and our Rhemiſts them- |f 'Emoxinlougy, Inviſo, reſpicio, deſpicio, often. yQuuietn tie. 


ſelves tranſlate it daily. The double a ar- 
ticle makes little for thein ; forit is well 
knownzthat ſuch articles do often redound, 
or are uſed meerly tor grace of ſpeech, as 
Luke 11, 35,43, 50, and 51 verſes. 


3+ 10. Luke 1.12. Joha 13. 25. At. 1.15. 
and $8. x6, and 10, 10, 44. and 20 10, 37- 
Rom. 15. 3. 


fieth properly to ſtrike, but it is uſed alſo 
to reprove, 1 Tim. 5. 1. Significat caſt» 

0, objurgo quodammodo, 6 verbere ad* 
= ut metaphora ſubrſſe videatur : quamo- 
do etiam verbera lingue interdum metapho- 
ricss uſurpant pro ſeva maledicentia, Hype» 
rius in loc, 


'Emmiyu, Suffoco, Luke $. 7. 
c Emnotiw , Expeto. Verbum Prev ſiu- 


dium &> deſiderium diſcends exprimit 
2 Pet. 2. 2. Hanc wvehementis deſide- 
rit ſenificationem in verbo Arnold often- 
dunt etiam alia Scripture difta, Rom. 1. 11. 
2 Corinth. 5. 2. & 9. 14. Philip. 1. 8. & 
2. 26, Gerhard, in 2» Pet. 2. 2. The word 
ſignifieth ſuch a deſire as is uunpatient of 
delayes, Dr. Sclat. on Rom. 1.11. and 
Barlow on 2 Tim. 1 yer. 4. Magno cum de- 
ſiderio cupio, Vulg. 1 Pet: 2. 2: Concupi- 
ſeo, Reza, d Phil. 1.3, «* rad, Mi- 
hi widetur in genere vehementiſcimum in 
illos amorem ſuum Apoſto!us hoc verbo ſigni- 
ficare ex Hebreorum Tdiotiſmo, Beza in loc, 
Adauget 5: (1znificatienem verbi (implicis » 
at teſtatur etiam Syra ©& Arabica In- 
terpretatio » Beza In 2 Corinth. 9. 14, It 
is uſed alſo 2 Cor. 5.2. Philip. 2. 26, 
2 Tim. 1.4. Jam. 4. $- 

e 'EmT6 nn, Peſrderium, 2 Cor. 7.v., 7-11, 

Emoim@, Exoptatut, Phil. 4.1, 

"'Emmo2iz, Deſtderium, Rom. 15. 23. 

Emaoxlougy , Troficiſcor, Luke $. 4. 

'Emipanle, Inſur, Mark 2. 2. 

'Emppinle, Injicie. Verbum hoc bis duntaxat in 
Nov. Teſtamento «ſurpatur , Luke 19. 35, 
&® 1 Pet. 5.7. uhi de feſtinata veſtimento- 
rum in pullum 'injettione ſermo eſt ; que [ig- 
nificatio pulchrd huc accommodari poteſt, ut ſit 
ſenſus, qued cum pondere curarum noſtrarum 
nou debeamus diu luftari, ſed ſtatim eo nos le- 
ware, © in Dominum illud conjicere, Gerh, 
10 1 Petr, 5. 7. 

Enou@, Infignis, Matth, 27. ver. 16. Rom. 
I6, 7. Nord 


Emoxiage, Inumbro. Vſurpatuy de peculiari 


le, Noble. Vulg, Lat, Sci, | 


Atts 6. 3. The originall word fignifieth ; h 
to ſurveigh the whole body of the people, nd ” - nl 

chooſe the beſt you can cull out ; (0 Exod; 18. impendere, 

v.21. Itis uſedalſo Matth; z5. yer. 36, £97 

43- Luke, 68, 78. and 7, 16. Ats7. 3. Conſidera- 


ſima die & 
Extremo ju- 
dio; 4 
ſitationem de aſſumendo populo Gentili, Sal- 4p _ 
meron. 1» Matth, & 


Emoxlwin, In Tabernaculo habito, 2 Cor. 12. Mate. 


Any m6 
noi» 
: a Op . Diligenter 
ratione preſentie, operationis, e* defenſionis inſpicere - 


divine, Exod, ult. ver. 35. Ita detransfi- yocuta at 
guratione Chriſti, Matth. 17, 5. Matic. 9. 7. intendit fig- 
Luc.'9. 34. Itis uſed alſo, Luke t. y, 35, Pificatio- 


9. Vide Tremell. 


Ads 5. ver. 15. cds fe 
Emexoms , Viſitatio g, Luke 19: 44. 1 Pet, 0 _ 


2.12. Viſnatio, alia gratie, liberationis , , 
&+ beneficis ; alia ire, cxfticarionts ac ſuppli- rb 
cii : wiram D, Petrus deſignat ? Communitey namein He- 
exponunt hoc de viſitatione gratioſa , cujus brew of 7iſi- 
mentio Luc. 19. 44, PFiſitatio etiam in Scri- 740 5 10 
ptura non minis de juſtitia punitionis, quam ns ay 
de gratioſa converſionis attione uſurpatur » Beilcora. 
Jer. 6. 15. Confer. Exod, 20, & Matth. 12. cum vocat 
41. Depriore viſitatione ſunt iſti loci incelli- munus & 
gendi , Gen. $0. 24 y 25. Exod. 3. 16. & funtionem, 
T3. 19. [6b. Io,12. © 29. 4. Ezech. 34, quali inſpefi- 
It. Luc. 1, 68,78. 7. 16, De poſteriore mor dicas 
iſti loci ſunt inte/ligendi, Exod. 20. 5. & 32. ror OE 
- ekudah , ei. 
34. Num. 16. 29. [ſai. 10. 3. dem pror- 


| h Emoxems, Epiſcopatus, As 1. v. 20. 1 Tim. ſus ratione 


3+ 1. Significat diligentzim inſpeftionem , Yocant » Bo. 
ſpeculationem,obſervationem,viſitatione ; ** ** AR» 
a verb Foxes quod eff conſidero, ſu- hed iP 
perintendogrecenſeo, recopnoſco,etiam vilo you eft me- 
zgrotum, vel, ut yulgs dicunt, yifito : unde dia, quz mo- 
5Koxe@, obſervator, ſpeculator, exploxa- do ad paenas, 
tor , cuſtos , vilitator, Hyperias, Verbum ©2940 bene- 
Prnowad tranſlatum eſt ab exercitu iter facis "<2 perti- 
ente, cui aliquis delegari ſolet, qui proſpiciat = = aps 
diligenter nd deſit commeatus. Salmeton. od; 5 16. & 
Propris ſrenificat inſpeRtationem : nſur- 13. 19. & a« 
patur de munere publics , quod miniſtri livi ſzpe, 
Eccleſiarum obeunt. Sic vocat tim docendi, 19m. Sige 


7 ; - - Nificat, caram 
tim gubernandi munus in Ecclefis Beza in agere, proſyices- 


I. Tim. 3. 1. Significat munus, ſeu off. de reins ae» 
ciam Epiſcopi, ſeu Taſtoris Eccieſia + Dita coſſmiir, tral, 
O 3 e 


- 


TC. EE 


0 Oe ->— 


CRITICA SACK 4A 


\ 


I Dicitur ab 1 


5, quod eft 
per, 
exortiy Ine 
rentlere, quia 
Epiſcopi de- 
bent vigilare 
fuper grege: 
Overſeers 
and Super- 
Intendents 
of the reſt , 
fo called of 
their watch- 
fulneſſe , 
care and la* 
bour in 
ecaching the 
quidem eſt 
Grzca, fed 
4ta TLatinis u- 
frara, ur ferz 
Latina fafta 
fir; cum eti- 
am' Cicero EA 
voce Latine 
fcript3 uta- 
tar ad Attt« 
nm, lib. 7. 
Epift. 2s. 
Sor" Ty 6H 
exorey de- 
ducirur 2: 
GMT Kone ef y 
autem eſt at- 
fente inſpicere ; 
non fimpli- 
cirer, fed ita 
ut proſpiciar 
etiam iis, 
quorum in- 
r fa- 


'Emox:mia, 4 rv Heb. 12.15, 1 Pet. 5. 2. 
[4 


eſt dutem oem, maogx T6 noinleaeay ab in- 
ſpiciendo, inviſendo, viſitando, ac proinde cu- 
ram connotat, qualem Paulus indicat, AQ. 
20. 28, Piſcat,in 1 Tim. 3« 1+ 


Cum curd inſpicio, ac viſits, Piſcat, It ſigni- 


fieth to look, as a man doth aiming at a 
Butt. Vocula *® intendit ſignificationem » 
Altted. 

"EmoxonT@ » Epiſcopus, A Biſhop z or O0- 
verſeer : the Hebrew "þd, Pakid , as the 
Greck 'Emoxo7@» ( from whence we have 
formed cur Engliſh word Biſhop) is any 
man that-bath a charge and office for any 
buſinefe, Civil or Eccleſiaſtical. Sacrarum 
virginem cuſios vocatur "imor@ apud 
Plutarchuw 1n- Numa. Genebrar. ad Pal. 
108.9. Nomen eſt officium ſignificans. Of 
Ano, to Conſider; or, Of Fnaxinrmucy 
to viſit : the Scripture, where the Seveuty 
tran{lated it ſo, do read it a watchman, as 1n 
Exekiel and Hoſea, Epiſcopos intelligit 
quicunque verbo & gubernationt preerant , 
p+ta Pattores, DoRores, & Presbyteros , 
mage wn ara, qund ilios oporteat quaſi 
ſpeculatores in doltrinem, & mores commiſsi 
gregis inguirere, ut At. 20. 28. kquos in- 
terdum generali nomine Presbyteros vocatyut 
ibidem werſu 17. & 1 Tim. 5. 17. Beya in 
Phil. 1. 1. Inter TigioComgyy tamen CO 
"Enioxomor hoc intereſt : TipcoComige nomen 
eſt Ordinis, Enioew@- nomen imillo ordine 
Officii, Ideo in ſcriptis Apoſtolicss , cam de 
ordinandis qui Eccleſia preeſſent , ageretur, 
ſemper ibi vocantur axioCunigyhn wut In 
Att. 14. & in Epiſtola ad Titum Paulus. 
At paul poſt, ubi qualis eſſe debeat Presby- 
ter ex officio precipit , 'Enioxowo exm appeliat. 
Similiter & in priore ad Timotheum, cam 
precepea dat de officio Presbyteri, 'Emioxoroy 
efiam nominat. At in At, 20.cim vociſſet 
ad ſe Paulus qi Epheſine Eccleſie precrant, 
nomine ordinis IlpoCurizes appellavit. Sal- 
maliu$de Epiſcopis & Presbyteris, p. 172, 
173. It is uſed allo, 1 Tim. 3.2. Tit. 1.7. 
1 Pet. 2, 25- 


us, corum- *Emario_ugy, Attraho, r Cor. 9. ver. 18, Ti 


que curam 
gerar, Zanch. 
In Phil. 1. r. 
k See Dev- 
date on the 
place. 

ÞBeza in lo- 


1 Significat 1 


cur qui 
cum impe- 
zio przeft, 
& habet juz 
mandandi , 
Chenmnge, 


'Emiczus ,» Stio, often. 


ard au, quod in genere ſipnificat Attrahere, 
accipiopaſsivd ſiynificatione, ut de eo dicatur, 
qui Chiruygi oper ( ut ita dicam ) preputia 
thy : quod quidem fit cute ferro addutta, ut 
glandem rurſus operiat, quemadmodum docet 
Celſus, & teſtarur Epipbanivs. 

Ab & IT1T 
Intelligereenim eſt animo in aliquid inſiſtere, 
aut incambere. To ſtand upon a thing. Ye! 
quod ea que wntelliguntuy menti inſidere, & 
inherere, tanquam ibi concepta, E& contenta 
videaniny : juxta quam notionem Anglice di- 
cimus, To underſtand, qua//dices, Subtus 
ſtare, tanquam portandi animo & ſtudio. 
Emozimes Magiſter, Luc. 8. 24: 45+ & 9. 33, 
49. & 17. 13. Luc. 5.5. Proprie decla- 
yat enm qui rei cuipiam ſit prefetius, Beza 
in loc. Vocem hanc nemo horum ſcripto- 
rm preter Lucam uſurpat. Apparet et vi- 
ſum hanc wvocem Grecam optime reſpondere 
Hebraice Rabbi. Huic v0eabulo Greco ſa» 
tis proprie reſpondet Latina vox Magiſter , 


ue ad omen; eminentem dignitatem referri 
fate ; #nde Magiltci equitum nomeny & 0x 


Magiſtratus » Grotius. Praterquam quod 
Preceptorem z vel Pxdagogum deſignat, 
proprie ſynifices Curatorem alicujus rei , 
qui a. lice curam gerit ; & in acie n« 
ceimic dicitur, qui alteri commilitoni efl ſub- 
ſtitutusz ut et ſuccenturiatus ſuccedat, Chem= 
nit. It figmifieth in Epgliſh, « Defender , 
a preſent Helper : (uch as in times of War 
are {worn brethren to live and die toge- 
ther. Commiles, Succentwriatus , and in 
times of peace, Guardians of Infants. Shep- 
herds have the ſame title, who are From} 
ruuriuy Sophoc. Defenders of their flocks. 
Aud Ariſtotle, Pol, lib. 4. cap. 15. calleth 
Magiſtrates ſo , who are to defend their 
ſubjefts'ſrom wrongs, or hurts : From 
ima, to ſtand, fore-attended with the pre» 
fx &, hgnifying about , before, and a» 
bove : and therefore well expreſliong Chriſls 
headſhip over his Church, as one that is 
alwayes about, before, and abore it, both 
io place and providence. The Septuagiat 
have uſed this word ſomerimes, but ne- 
ver pro Magiftto. Fort? poſterior etas hinc 
tranſtulit of Covitram & preceptorem z 
qui diſcipulis ſuis preeſt, & eornm quaſi pre« 


fetus eſt. 


'Emponuwr, Scientid preditns, James 3. V+ 13» 
Emoinw , Mitto, ſcribo , Matth, 21+ 34> 


36. AR. 15. 20. Heb. 13. 22, No# 
ſolim ſrignificat quomodecunque mando &* 
mitto, ſed preteres cum addito , literas & 
epiſtolas ; ipſumgque nomes epiſtolarum ab 
hoc verbo derivatur , quamvis quoque juxte 
ejuſdem verbi aliam acceptionem reperiatur 
pro maendatis , juſsis , preceptis, Lorin, in 
AR. 15. 


m "Ems", Epiſtola, often. 
"'Emoneige, Confirmo, Alts 14: 22,afd 15. 321 


41, and 18, 23. 


n 'Emmuice, Os obturo, Tit.1.11, A Meta» 


phor from muzliog dogs. 


'Emcopigpa, cya, Converts, revertor, often. As 


26, 18. & Þepiney, ut Aperias oculos eorums 
Beza & Convertas eos iranſtive accepit , 
prout accipiendum , Luc. 1. 16, _ $+ 
19, 20, In reliquis omnibus Novi Teſtamen« 
t4 locis , imranſitive accipithy giro Reverti, 
convertt, convertere fe : Ita Syrus, Arabs, 
Vulg. & Eraſm. quos ſequor, ne Ellipfen ſta« 
tuere fit opus, Lud. de Dieu in loc, Marth, 
12. 44. Verbum Paxpigen ſignificat etiam 
Corrigere , & Emendare, Etiam Satane 
reditus. huc co/limat , ut ignaviam ſuam at- 
que ſocordiam corrigat, qua tam facile exivit, 
& abiit, 


Emo, Converſio, AR, 15. 3. Non fom- 


pliciter ſignificat mutationem, ſed panitenti« 
am in Scriptura, C ainer. 


Emoanagw, Cogo,, Matth, 23: 37.a0d 24. 31. 


Matk 1.33. and13. 27. Luke 12. 1; and 
13. 34- 


m This 


comes from 


6H15T)8 , 
thence let- 


ters are O- 


led Mſima 


n Eſftosalls 
cujus obty- 
rare, & qui 
ſi Epiſtomio 


occludere, 


Corndl. a Lay 


0 Imowaywy, Aggregatio, Heb. 10. 25, o "Fmona- 


In Greco eſt tricompoſiium vocabulum. For. 779 bic fi- 
t+ Apoſtolus ad Hebreos ſcribens uti voluit gnificat ag- 


ationem 


hic Greck voce, alioqui rard, ned vocabulo Z1);om ad 
Synagoge , quod Hebreorum cetui quodam- chiiftum 
modo proprium erat, longilus recedere videre- que perage- 
tur, Etbus in locum. Plas fignificat quam tureo die , 
owawy, id eſt, Congregatio ; habet enim Com, 20: 
Emphaſi Prepoſitio #%, ideo_ret## Beza , © 


Pex 


—C £#l £- ic i aa O£@aca 4c a6 ac Tic 


C\RITICA SACKEA 


p Significat Þ EmTrurs 


agmen ſub- 
inde irryens 
10 aliquem, 
Illyr. in Nov. 
Teft. Eſt in- 
curſus tum 
hoſtium, & 
populi ta- 
mulruantis , 
rum curari, 
& ſoliciru- 
dinum, Cor* 
nel, a Lap. 
Elegans me- 
raphora A re 
caſtrenſfi, 
Fun, & Tre- 
mel 


q Cum omnt 
imperi0, Bez. 
I Perago, cele- 
bro: nam de 
rebus ſacris 
hoe verbum 
aliquando 
dicitur. 

ſ# of fi and 
TH jun , honey, 
It is an ho- 
nour to take 
a rebuke 
well : or of 
Nun, pans , 
muli}a. 

Inter minatus 
eſt, Beza in 
Marr. 1z. is. 
(ommmnatus 
eft, Syr. in 
Mat. 4. 39» 
Eſt increpa- 
tio Domino- 
rum in ſer» 
vos » cum 
comminati- 
one impeti- 
um. Matth. 
$8.26, Objur- 
£0, Beza. 1m 
p70, Vulg. 
Increpo, Eral, 
Interdum 
accipitur 
pro additis 
minis prz* 
cipere, ut 
Mat. 32. 16. 
Sicut apud 
Latinos ac- 
cipitur Inter- 
mimndrs Inter. 
munarns ſum 
ne faceres , ' 
Terent. Non 
nancum ſig- 
nificac Yepres 
hendere, & in- 
crepare, ſed 
etiam Intey- 
minar & m- 
terdicere 3; fig 
Mat. $. 26. 
& 16, 22. 
Cerhard in 
Harm 


'Emouyreige, Simul curro, Mark 9. v. 15+ 
'Bmozaaic, Periculoſus, Atts 27. 9. 
'Emoge, Invaleſco, vires ſumo, Luk. 23. $+ 


ren. 
{\ 'Emravge , Ohjurgh, 


Per noftri ageregationem «ad cum » fcil. Do- 
ar ts of. Teſum Chriſtum,.- 2 Theffal. 
2: 1. Zanch, Accipio pro ill4 congregatione 
qu# ad illins Tritbandl ſtatuends fumus ,, 
fre Rom. 14. 10. &'2 Cor. 5. 10. Aret.10 
2 Thedl. 

, Coitio , agmen, Ads 24. 12, 
2 Cor. 11. 23. Centum eft Fnatgnen dici 
multitudin:m, que adverſus aliquem coierit,, 
idque non ſemel, ſed repetitis vicibus ; quia 
igh wr multiptices erant cure, quarum tanquam 
agmine magis ac magis veluti obruebatur A- 
poſtolus, uſus eſt tran/latiti? hoc vocabulo, ad- 


modum ſignificanter, Bezain loc. 


Age invaleſcebant, ſcilicet, clamore : Un- 
de Syrus, vociferebanrur, Monet autem Cl. 
Beta, Aiguer werti etiam poſſe, contra nite» 
bantur. Addo, vel vehementer inſtabant, 
vel yalide urgebant : nec dubito quin idip- 
ſum ſit, qued Exod. 12, 33. dicitay, & 1n- 
raluerunt, &-c. quod non ma/# Tremellius 
& Junius , Vehementer inſtabant apud 


populum, vel potius, valide urgebant popu» 
lum, Ludwic. de Dies in locum. a ver- 
bum iz%44» &> angop etiam in ative ſignifica- 
tioue wſurpatur , ideo per 8 Fnguer evangeliſt 
innuir, quod violento quodam impets Pilatum 
adorti fuerint » & vim quaſi intulerint ipſt 
ſuis accuſationibus. Senſus igituy eſt, quad 
clamoribus impetrare voluerint diud , quod 
rationibus obtinere non potuerant 3 ſicut ſolent 
importuni accuſatores, veris probationibus de- 
fituti, inconditis clamoribus Indicem obtun- 
dere, Gerh. in loc. 


'Enrimupiics, Coaceru0. 2 Tim. 4. 3. Superdces 


malo, id eſt, Sine judicio quevis obvie 4ccu- 
mulo, & ardore quodam, Aret. Qwo verbo 
tria notantur: 1. Studium ardens in conqui- 
rendis Doftoribus. 2. Qudd ſine judicio & te- 
mer# ſunt collefuri Doflores ſuos. 3. Multi- 
tudo confuſanta notatur, Aret. 18 Joc. 


'Erimuria 5 Impero, Marc. | 37» and 6. V. 27. 


$9. and. 25. Luc. 4- 36, and $.31.and 
14. 22, AR. 23. 2. Philem, ver, 8. eſt injux« 
gere, aliquid officii delegare, co mandare quip- 
piam, Bulliog. 


'Ermey, Imperium » preceptum , injunfio , 


1. Tim. 1. 1, *«) A@rmyls m4 Ow. FVul- 
g4ta, ſecundum imperium : Ex ordinatio- 
ne, verterunt Lutherus & Caſtahio : Bez«, 
ex mandato, ſic proprie ſignificat, Sculterus 
io locum. Rom. 16. 26, 1 Cor. 7. 6, 25. 
2 Cor. 2. 8. and Tit. 2.15. q withall pe. 
rempuorineſſe of commend, Tit. 1. ver. 1. It 
is a martiall weed taken from the Wars, 
wherein the Captain hath a power to prelle 
ſoldiers » and to place them 1n the fore. 
ward, rereward, or wings, at his pleaſure, 
from whence they may not ſtart > under 
pain of martial lawto which he alludeth , 
2 Tim. 4. 7. 


r 'Emmoile, Perago, often. 


'ErrmH{@-, Aptus, James 2. 16, 
"Err ei 3npus , nm R494 5 Impono , invado = of. 


intexmmncr, often, Mar. 


8. 26. He rebuked the wind and the ſea. All 
the Eyavgeliſts doe uſe one and che ſafhe 


e 


word, which in the native propriety doth 
lignihe to reprebend, and chide, and charge , 
yea, charge ſiriftly, even with threatniogs 
and menaces, and accordivgly tranſlated 
10 fome Latioe copies. 1 charge you be 
fill and calme, upon your perill beits L 
will make you ruettelſe : which majeſtical 
threatnivg. intendeth two things 3 viz. 1. 
Authority to command. 2. Power topu- 
viſh if he be nor obeyed. Significar Lacre- 
pare » multis verbis & clamore in aliquens 
imvehi, Chemuit. Propris ſignificat inccepa- 
rezzamen multis Scripture locis accipitur pro 
precipere, veluti cam comminatione & ir, 
Janſen. —_— aliquid cum imermins- 
tione & indignatione vel precipere. vel pro- 
hibere, Poly” Lyl. yh 


Exnmyuia, Increpatio, 2 Corinth. 2. 6, Mul- 


fa, ſeu pens. It ſipnifieth rebuke repre- 
benſion, chiding. Eſt publics cetizatio mo- 


rum, Aret. 


"Exmimpime , Permitto , often, It is uſed Gen. 


39. 8. Erinpiecy plus importat quim per- 
miſcionem nudam : Significat enim id quod 
«lti vocant concedere : id eſt, facere poteſta- 
tems agends , Quam ejus ſipnificationem facile 


. eſt ex aliis Scripture locis probare, Eſtius 


ad 1 Cor. 16, 7, Sepe apud Grecos Scripto- 
res eſt rem arbitrio alicujus committere 3 
que vere eſt bujus loci ſemtentia , ut alibi 0- 
ſtenſum eſt. Latind quoque permittendi vox 
ita uſurpatur, Grotws in Mat, 19.8. 


Emmpemt , Trockratio, Aﬀts 26.12. Ideſt, Vt 


vernaculo ſermone loquimur , 

, Beza, 
Eninpor@- , Procurater z Matth. 20, 8. 
Luc. $. 3. Galat. 4. 2. Pueris pupillis da- 
bantuy tutores 2 furioſis & adoleſcentibus 
curatores, qui pro illis rem adminiſtrarent : 
Prior vox Greca ditta eſt } promiſſo, arbi- 
trio, ſeu jure : poſterior & diſpenſatione rerum 
domeſticaram , Eraſin. in loc. Significat 
non tantum tutorem pupillorum, verim eti- 
«am procuratorem, prefeftum , cai aliquid 
COmMmurnrear, Kt alteriw: nomine &&® loco nego- 
tia quedam obeat, adminiſtre:, Chemait, 
Sic vocabantur 4 Grecis, qui ab Imperatori- 
bus miltebantur ad certas provincias ſibi pecu- 
liariter ſervata' , qualis fuit Indea preſidi- 
bus Syr6e obnoxia, Beza in Luc. $. 3- There 
the Syriack calls him Oecommus, and the 
Arabick Theſawrarins, Vide Grotium in 
Luc. 2. 2. 


Charge, & 


"Emimvy;zare , Aſſequir, ad ſeopum pertingo. 


Rom. (1.7, Heb.6,15, and it. 33+ Jac, 
4» 2. Proſpero Jucceſſu utor, vori ſui compos 
eſſe , aſſequens nimirum id ad quod con- 
1nlit. i . 


ETigare , Appaven. Luc. ts 79. Att, 27, 


20. Tir. 2. 11, && 3-4. Dicuntty Arrzain- 
wy, que repents conſpetls oculos omnium in 
ſe convertunt ; quod cum ſplendore quodam e- 


micent, ut explicat etiam Ch » 2 
2 Tim, Homal. g, Ek Ra 


x Enipait{e , Apparitio. Verbum Fnger(y 


eſt lucere, ut Tir. 2. 11. @ 3. 4. Hinc 9: poſteri 


parie de omni i{luſtri Dei fatto refte dici- 
tur, ut 2 Macchab, 12, 22. © 14.15. & 


t Irrogatam 
Multam de- 


clarat, quz 
yox ad cano- 
nicas poenas, 
quas yocant, 
tranſlara eft, 


u 'ETr'mroreg 
Grecis , qui 
Latinis r@tor 
dicitur, & 

1 TPoT0; 
Provincia- 
rwm,ideſt; 
Procurato- 
res, Przfidi. 
bus ſubjei, 
Beza in Att. 
26 


Xx Apparitie, 
five vlinftratie, 
adventus 
cum ſfplen- 
dore, veluci 
cum emergir 
SoL Era/m. 
I, Apparitio, 
2. Uluyſtratio, 
& illwminatio. 
Cornel. 
Lap. Quia 
enim Grzci 
$criptores 
Pagani, Ni. 
ras, Dtony. 
four, alii, 
quameun - 
que Numi- 
nis appariti- 
onem appel- 
lane ane ay {- 
«1, Apoſto- 
lus quoque 
priorem, & 
orem 
Chrifti ad- 
ventum 


F 


If. 27. quibus in locis nulla apparitio ſed oedvias dixit, 


ſola Dei eſfcacia ſignificatur, 


Grotius, This —_ 


calter. Fx- 
E vang, 


word ſ1gnifieth a brighr, clear, or glorious 45, 2 capt, 


appearing 


- 


104 


CRITICA 


-- = _ a 


SACRA. 


y Inde An- 
riochns diftus 
Epiphanes 

per antiphra- 
fin, ſecun- 


dum rei ve-" 


zitatern vilis, 
ſeu deſpe 
tus, Dan. 
11.21. Vid 
Fun, & Tre- 
mel, in loc, 

z It fignifi« 
eth, to wax 
toward the 
light, al- 
though it be 


noe light- ah 


Vide Tiſces.. 
in Luc. 23» 
v. 54, Etde 
fideribus di- 
cirur s piX- 
ſertim Sole 
atque Luni, 

uz preſunt 

jiei acnoRi, 
& de tempo- 
re quod illo- 
rum motu 
metimur 
quo autem 
diſcrimine 
ea uſurpatio 
Kat , docet 
Coſanbonys 
Exercit. 16. 
& 113. Tar- , 
nov 


a Exexey avs 
proprie eſt «- 
liquid ſumere 
| & 


_ * Jam, ut de- 


ſic ſzpius ef- 
fetus, £7e- 
tins. Erfi pro- 
prie 5nx«- 
pic ſagnificar 
«Aggredi, & 
incipere all - 
quid ; ramen 
ut apud La- 
tinos incipere 
facere, & infti- 
zuere facere , 
ſzpe nihil a- 
liud Ggoifi- 
cant quam 
facere , Lu* 
cret. lib. 5- 
Vt noftra quic- 
gram £4414 
facere aggre-,: 
ahanmr; ita 
apud Grzcos 


Mxeule + 
>. Lip 


Exercit, _ E+ 
vang.lib,1, 
Ly ap. Lt. 


appearing , from which word 'we take our 
Epiphany, ſpecially Adventur Numinis. It 1s 
taken for the firſt coming of Chriſt, 2 Ti- 
moth. 1. 10. For his ſecond coming, as 
2 Thefl, 2.8. 1 Tim, 6.14. 2 Tim. 4.1, 
8. Tit: 2.13: uſtrisille adventur. Sic pla- 
cuit converters n»men impayeing, quod uſurpa- 
vit Paulus de »duſtriay ut tus poſterioris ad- 
ventus jubar illud maxim? illuſftre oculis no» 
ſtris repreſenteyet, Beza in loc, 

y Emgerie, Iuſtris,, Afts 2. 20. Vulgart. 
Manifeſiss, Beza , Iinftris, Arabs, Terri- 
bilis ; refi& : nam Joelis 2. 31. unde hic locus 
petitus , vextet .in irxtu Hebreo, dies terribi- 
lis ; pro quo Lax Mulety ingariy, ut & ver. 
11.fic Judic. 13. 6 nec dubium quin inde 
truculentus ille Antiochus diftus (it Gmpanic, 
Terribilis, potizes quam 1iluftris, Ludov. de 
Dies. 

'Empew, Tiuceſco, Ephel, 5. 14. 

"Emripipm, ous y Defero y Or 1 objicio. AR. 19. 
12. and 25. 18. Rom. 3.5. Phil, 1, ver. 16. 
Eraſmus ms tngipery yet} omnino expoſuit 
addere, nam # hoc in loco additionem de- 
clarat, Beza in Phil. 1. It is uſed alſo Jude 
Yer. 9. Qt - > 

"Emperic , Acclame » Clamo in aliquem, Luke 
23.21: As1'2, 22. and 32. v. 24 whence 
cometh. Epiphonema. 

z 'Emp»ow, Luceſeo, Matth. 28. 1. Luke 23. 
54- Vulg. & Eraſm. «d verbum , Sabba- 
tum iluceſcebat, que interpretatioeſt perob. 
ſeure ; & $abbatum ſuccedebat, Bex. Sab- 
batum appetebat, Piſcat Sicut Fnga/rery non 
tantum de Sole, ſed ex de Luna, aliiſque ſide- 
ribus dicitury ita &, quod idem- wvalet, Pn 
poxew. Huic loco convenientiſsi erat 
intelligere flellarum ortum » indicem ve- 
ſpere , & qua Tudei diem ſuum civilem 
inchoabant. Notirunt viri eraditi etiam ver- 
bum , quid bie' habet Syrus , Lune aliiſ- 
que ſideribus rritui ſolere , Grotius. 5 
pxoxty . uſreat? intelligitur de exorin Solis 
Marth. 28.. 1, Fgo exiſtimo 5 pro polt ac- 
cipiendum, &> Lucam w/uam hoc verbo, babi- 
t6 potius ratione ſecuturi diei, quam immi- 
nentisnotis, Beza in Luc. 23. 54. Deveſpe- 
re, que inchoat Sabbatum , dicitur Pngwmuy, 
qnia (ut Buxterfius in Synag. Jud.) ſolent 
Ind Sabbati initium [uminibus «{(uſtrare ; 
Deinde etiam de veſpera, que claudit Sabba- 
tum dicitur now, qui (tefte eodem Bu x- 
torfio) candel/a magna faci non abſimilis tum 
accendicur,Lud, de Dieu Comment. in qua- 
tuor Evang. 

a 'Emxeyiw, Aggredior , Conor , AR. 9. 29, 
and 19. 13. Luk. 1.1. Aggreſsi ſunt : Si- 
gnificat autem mf Gnzcipgy (ut rette objervat 
Eraſmus) Aljquid in manus ſumere : quod 
Latini ratione non_prorſus diſsomili aggre- 


diendi vocabulo declarant , tranſlatione nou | 


a. manibus , ſed A pedibus ſumpta : que 
ſiynificatio diligenter eſt annotanda » nemp? 
ut jſtos , qui ſcribendi occaſionem noſtro E- 
vaneeliſte tribuerant, ſciamus minim® id ſa- 
tis commods preſtitiſie quod exant aggreſsi , 


in laude. Luc, 1. 1. Empeyuons,, Vulgat. 

Conati ſunt. Beza, Aggreſsi ſunt. Syrus, Vo- 

lzerunt, Arabs, Explorarunt, Lud. de Dieu 

Comment. in quatuor Evarg. Bey? note- 

vit vir eruditiſcimus vocem eſie mediam : ne- 

we ex ea colligi poſſe non preſtitum ab illis 
feipreribus qued aggreſsi erant. Nam & 

Plato , Ifocrates, aliique Anyoptir ſep? de 

ſtudio etiam felite uſurpant. Grotius 1a loc. 

It is uſed for a lawfull undertakiog, and a 

ſucceſlefull progreſle in it, in Plat. in Phe- 

dro concerning Tſocrates, and in Iſecrates 
himſelf ad Demonic, - Mr Lightfoot in his 

Harmonie, 

"Emzu, Infundo, Luke 10. 34. 

"'Emxopryue 3 Swppedito , ſubminiſtro , adjicio. 
Col. 2. 19. Furniſhed. The original word 
(faich Elton) figarfierh, ander-Fokicd, or 
furniſbed , as the members of the budy are 
under the head : and furnicure ( being a 
word of relation, implying ſomething 
wherewithall a thiog is furaifhed) It figmi- 
fieth ſupplied,as furoiſhed with that which 
Is auſwerable to-the furniture that comes 
framthe head to che members of the natu- 
rall body, viz. tothe furniture of lite,ſenſe, 
mation ,- and particular ability of every 
member , as of ſeeing , bearivg , caſting » 
ſmelling, feelingy concotting, and the like : 
that as the- body is under- ſupplied with 
life, ſenſe, and motion, and with particu- 
lar ability of every member needfull from 
the head ; ſo the body of the Church is un- 
der-ſupplied from Chriſt the head, with ſpi- 
rituall life, motion, ability and grace. Sup- 
peditatumy Bexa, Valg. & Eraſ. Submini- 
{tratum., Hoc autem eſt quod vulgd dicimus 
Fourni, Bea in loc. Inſuper prebeo, Inſus 
per ſubminiſtro, Suppedito. Paulus Cul. 2. 
tranſitive utitur Suppeditari,d eſt, rebus ſup- 
peditatis, ſubminiſtratiſqueinſtrui, Scap. Ad- 
jicite,, Bex4.. Fxoorponn, id eſt, Preterea 
ſufficite & luggerite, Vulg. Mioiitrate. Eraſ. 
Subminiſtrate : nimiiom obſcurd neque ex- 
preſſi prepoſitione Fi 5 Peya in 2 Pet. 1,5. 
Lincking them together. Proprid ſignificat , 
Chorum ducere, «b RY, o@, & dj, 
Dwco, 2 Pet. 1.5. By which words the 
Apoſtle fgnifieth, that faith is Gratia pri- 
marie. It 15 uſed alſo yerl. x1. and 2 Cor, 
9. lo, Gal. 3.5. 

Emyxegnyia., Suppeditatio, Epheſ. 4. 16. Phil, 
I. 19. 

Emgio, Illino, Job. 9.6, 11. 

Envemediuiw, Superſtruo. This word is of great 
force 5 1t requireth not only a buildiog, bur 
alſo encreaſing in building, Jude 20, Col. 
2, verl. 7, 'Enromediuaiadper , Superſtrufti : 
Participium Grecum preſentis eſt t-mporis, ut 
ſignificetuy nondum perſeFm eſs truturam, 
ſein b afts eſie quod aiunt , Beza in loc. gy, tg flevis 
Itis uſed alſo, Aﬀts 20. 32. 1 Cor. 3.10, non in fate, 
I2. Ephef. 2. ver. 20. 


| Eravina, Appello, applico, AR. 27. 41. 


rmoreney TW ray, H. Steph. in Marg. 
Uiuſerunt navem. Beta , impegerunt 3 Et 


ſed aliunde accepta confusd perſeripſiſſe, Beza | 
-1n locum. Sic Cameron..in Myroth. Sed | 
Caſaubon. ad loc. hoc minus probare vide- 
tur. Sic && Maldonat. ad loc. 4it, boc ver- 
bum Fr xciper now m4gis in vitio poni, quam 


" Annotat, ut irounyr nou de quovis 
appulſu dici , ſed maximum etiam impetum 
declayare. 
Emerges, Cognominor, Rom, 2.18, 
"Exim , Inſpettor, 2 Pet, 1. 16, Budzus 
doces 


— £4. ac £auc A _—— 


CRITICA SACK A 


or ; and it Ggni 
fog Study => Care not, Take uo thawght 
for. Matth. 6. 31. fienificat operans ſuan 
alieui vel i »Beza y 1 Cor. 9, 6, 
inad;1da , ſoil, Manibus propr ijs in artibu, 


h alſo thework of the | 


in mines for (ilyer and gold, they will 


dig deepsthey will break the ſeveral clots of 
earth all co pieces, to fivd out the Iden 


ore: thus muſt we deal with the Scripture, 
ſearch -w we would for 


precious 


to ſaarch - 


gold ; or fome 7 


IO$ 
docet inirlas oliem diftos fuiſſe arbizros _ wechanicis ad vitum queritendum, As 18. 
rum, qui dignitaze preceſſerumt. $- Proprie \pSi4 in bec genere dicitur 
. c inf 'Exixidia, Speffo, 1 Pet. 2. 12. and 3. 2. nou quiſquis wegoriatnr , ſed is dempum gat 
Rory way % *'Erornooume, conliderantes: Flg. Ie (4gat- | /acrpm facit, id eſt, de ipſins laboris frutts , 
pominarim fieth co obſerve and prie into a chang ro ſie eiam accpuur, Luc. I9. 16. Hic at 
pw fond out the ſecrets of it; and ſo it notes, revs generalzzer accipitur pro Ta param: 
tes, reluti that carnal men doe watch and mark the] Plintus medicos dicit Animas DEgotia« 
ritus & cere- converſation of ſuch as are religioug. Bifield | ri eidem ſignificatione. Bexa , Negotiatus 
monias, ac in loc. Significat imonluwrr accuratam tnſpe-| eft. Vulgata, ad verbum, Operatus ett : quod 
myſteria , Rionen; & conliderationem, #t colligitur ex| verbum Latini hic ſignificatione (qud To 
n bujus Fpiſt. C4þ. 2-0, 12. qui locus huic no-| am) nungquam u#ſurpant. Galli dicunt Tra- 
ftro parallels, neque alibi im Nov. Teſt. boc| fiquer, os Practiquer , Be3s in Matth. 
verbum occurrit. Vulgate reddidit anoxteany- 24. 26, 
ne Conſiderantes. Sed Grecuwm propriz eft »| Enasie, Queſtur, Opera. Steph, Luc, 12, 5s. 
ubi conſideraverint, ſive inſpexeriat, Gerb. | 9s; $pjamer, PurKS Pubns Latiniſmus, Drufi- 
in 1 Pet, 3.2, in 2 Pet. 1, Y. 16. us. Nihil alind , quam Latinorum da ope- 
*2@&. Yerbum, Heb. 7. 9. | ram, Srus Latiniſmum bune new intelligent, 
'Ervezngs , Celeſtir. Epheſ, 6. 12. 'Ev 797; vocklam «4047 Accept pro lucto aut que 
iTvgariuc, In heavenly places , or rather] fu, uti apud Grec0s nonnunquam ita progues 
heavenly things : For 1. In the On inal, ſtu ſumitur. Sic enty reddit, da mer * 
places are nor expreſt, but indefiaitely the | ur Tremell. vertit,vel quaſtum potinsz ut (is 
Apoſtle ſaith, Is beavenlies, Now whea ſenſus, Pacem 6 adverſe iu0 redime,cedens 
ag AdjeRtivre is ſet alone , moſt uſually potius omnibus c 4 » (uam ut diſcidium 
the Subſtantive is thing, or things. 2+ Inj alas, Sed verba Chriſti ſampliciter hoc volunt : 
other places being thus indefinitely fet] Da operam, ut libereris ab adyerfario : nol 
down , it is taken for heavenly thin So} funcm Com entionis temere cum eo trebere., 
aud ſo tranſlated, as Heb.8. 5. 3. This Mayerus in Philol, ſacr. Primg & propris [7- 
4 Tr jews © word being often uſedin the New Te-| pwuificat operam ve! opificium, at AR. _ 
pariar, Mar, ftament, almoſt eweaty ſeveral times, 1s} 25. ſecundarid & ex conſequenti quaſtum 
18-25.Joh. never uſed in any mans opinion » ( this | ex opers vel opificio provenientem, ut Ad.19. 
3-12, 1Cor. place only excepted ) of any acreal place, 24+ It is uſed alſo Ads 16,1 9. Ephef. 4. 19. 
Bf. 40, 48, or thing » but of thoſe things which are Epamac, Operarius, often. __ an 7 ny _ 
ay H_ « truly heayenly and ſpiritual. The e word ſertim in Teftamento Novo, pro ruſticis ope- 
_ 3. 16 . itfel6 — to the proper notation of raris dceoprexy , Lorigus. Luc. 13. 27: 
Phil. z. 16. it, ſignifieth the wpper heevenlies : ſo as | G@ ins) mis ddain;, workers of iniquitie, ag 
2 Tim. 4.18. moſt improperly i is taken for the loweſt Hebrew phraſe, þ Pyal. 5.5, h *Ov 
Heb. 3.1.and pegvens , the aire. 4- High places are |j 'ExSf», Provoco , Colofl. 3-21, 1t is ren» adpes Thu &» 
6.4-and 8.5, an help to men > not to ſpirits. 5- Both dred, Provoke not to anger, but properly roules, Mat, 
x \ ancient andlatter Divines, and thoſe of hgnifieth, To exaſperate, and to ſtirre up to 7; 33+ 
12. 12. good learning and judgement, hare thus | anger by diſgracefull terms, and by contume. I 
e 'Eevaxne, expounded this clauſe. lions ſpeeches : bur it is to be taken therein neſſe. 
The word *grmn, Septem, very often. a larger ſenſe and l1gnification, It is uſed i trite, Scap. 
fignifieth ra- «reve, epties, Matth. 18. 21, 22. Luke 17. | alfo, 2 Cor. g. 2. Beza, 
or odgge 4. twice; - Endypugy, Erufto. Per metaphoram , dico , 
higheſt hea. Ermxxinior, Septies mille, Rom. 11. 4+ pleno ore profero : a Septuaginta hoc verbo 
vens,whither "Emw, Dico, Joan.10. 34. & 4-17. Mat. 22. yedditur Hebreum 322 Mat « 13. ver. 35, 
(if rendred =4, Marc. 3, 3. AQ. 24. 20. Joan. 3. 13. 1&-) Palam prooquey. 
of places) bo. Luc. 19. ver. 15. Defero. Matth. 18.17. k Epores, Scrator. John 5, 39. "Emurdire we k Ipſum vers 
the Devils g "Epr, Opus, very often. Opus, Matth. 23. | 9$exgdc, In the Originall and Latine bum deduci- 
ns WP 7" og. 2 Ca6 It. b5- Fatlumy Rom. 15. 18.) Tranſlation the word 15 ambiguous , and * xicss 
fall,Dr Gouge = Officium, x Tim. 3. 1. 2 Tim. 4. 5. Joan. may berakenin the Indicative Mood, for TH90 ch qu6s 
on the place, 17-4. At. 1 3-2. FAcinds. 1 Cor. $. 2, a commendation of them, notipg what has - 
Chryſeft. Heb. 9. 14. Phil. 2.13. Res, 2 Pet. 3. 10. they did ; as if he had ſaid , Ye ſearch the © 
Moſcul, Per- Minifterium, Marc, 14. 34. Joh. 14. 34+ &| Scriptures ; or in the Imperative, for a pre« 
kns on Gal, 6. 29. x Cor. 16, 10. Grotias. cept and duty, Search the Feriptures : ſo our 
| It comes End , Operor , facio, negotior : nude Er- Tranſlation with the Syriack hath- it : 
from the He» gaſtulum , ofteo. Matth. 25.16. Inge-| though Cyrill, Beze, Camerarius, Bremcius, 
brew 2x1, nere ſignificat Operari , ſed quando conjun- | Toſianus, Cameron, and Piſcatoy follow the 
Texwit, yer gitur cum nominibus argentum vel pecunt-| former. Greci per wverbum, iplrile 2 Reg. 
rams eft, Caich 2m ſrenificantibus » in ſpecie uſurpatur pro 10.20, Pro.20. V. 4. reddiderunt Hebraicum 
_—_— Negotiari ad lucrum quzrenduiny us Apoc, wn, quod [5qnificat,” ea que occult ſunt ſeu 
"nies | 18, 17. Demoſth. Ariſtor.  Exai74dms acct-| abſcondite deundare vel rezegere. Syrus bog 
ie, as piunt Greci pro eq quod Latini dicuns Facere, loco reddidii Ki2 , qaod ſignificat indagare , 
Woke «t Argentatiam | wk Medicinam facere, laveſtigare , inquirere ad dijudicandum 
it, Bez« in locum. Job. 6. 27. The Greek 15> Pole. Lyſer. The word is metapho- 
Work not , Ne 0 nt. Take 'wo pains ricall, taken from ſuch as uſe 
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SACR A: 


1 1tis not 
onely a me- 
taphor from 
digging mi- 
Ys but 
alſo raken 
from hunt- 
ing d » 
who labour 
by ſmelling 
ro find our 
the hare, as: 
Chryſeſtome 

| obſerveth. 
Evea as hun- 
rers ſcek for 


recious thipg which we would fain find, | 
rot. 2. 4. Search : that is, ſhake, and fiſt 


them , as the word ſgnifieth : Search nar- 


loc. Cencertatio civilis, rixd de fundis, ali- 
iſque rebus, Illyr. ip N. Teſt. 
"Bpioy, Lana, Heb. 9. 19. Rev. 1. 14. 


n Quevis 
conrentio. 
0 Tenerum 


rowly , till the true force and m—_—— of | 6 "Epic, Contentio, lis. Rom. 13.13. Evil ſtrife & adhue re- 


every ſentence; yea, of every word and ſy]- 
lable, nay, of every letter and jod thereto, 
be known and underſtood 3 conferre place 
with place, the ſcope of one place with a- 
pother, things going before with things 
that core after 3 yea, compare word with 
word,letter with letter,& ſearch ir through- 
ly , Mr. Perkins. Hortatur ut Scriptaras non 
legant mod) , ſed ſcrutentur etiam, penituſque 
excutiant : ita eos non. tenui leFione conten- 
805 efſe vault; ſed aſriduam, acrem, laborio- 
ſam inveſtigandi perſcrutandique diligentiam 
requirit, qualem illi adbibere ſolent, qui de- 
foſsum im terra theſawram diligentiſsime 
querunt, Whitak, de Scripturis , cap. 10. 
Non legite tantum, ſed attento animo ex- 
pendite. Sic ip&1&v ſumitur infra, Job. 7. 
52. 1 Pet. 1.11. Grottus. In voce iplorsy qus- 
dim ſtatuunt metaphoram & canum ſagacitate 
| ſumpram ut ſignificet ſagaciter aliquid1n- 
quirere, atque e latebris eruere gs ſedpreſtat 
a metallis metaphoram duftam dicere, ineo 
enim ſenſu verbum phi Cf igoplrey a Lxx 
Interpretibus uſurpatur. Veteres & recentio- 
res Interpretes exponunt in Modo Imperati- 
vo. Chryſoſt. Homil; 40. in Johan. Au- 
guſt. in Pſal.r09. Lutherits Melanchthoo , 
gy in Modo Imperativo reddide- 
yunt, Rettius accipitur in Modo Imperative, 
Gerhard. loco primode Scriptura ſacra , 
& in 2 Per. Itis nſed alſo, Job. 7. 52. 
Rom. $8.27. 1 Cor. 2.10, 1 Pet. 1.11. 
Rev. 2. 23, 


game, and as 'Epio, Dico, ofren. 
men ſcek for'x,,,/z, Deſertum, Matth. 15. 33, Mar. 8. 4, 


gold in the 
very mines 


2 Cor. 11. 26, Heb. 11.38. 


of the earth, FF#® ( Adjeft) Deſertus, often. Solus, in- 


Perkins. Pro» 
pric eſt in» 
rerrogando , 
aut collo- 
quendo ſcru- 
ror, clicio, , 


indago, Beck- *2@* ( Subſt. ) Deſertum » 


mM. 

m Conten- 
tio cum 1i- 
Xa, eftirrita- 
tio, & ad i. 
ram provo- 
catio, Zan- 
chius. 
Rixoſiras , 
ſeu libido _ 
conrendendi 
" cum quovis 
de re quavis, 


cultus locus, non habitatus, de re, &> perſo- 
na dicitur : Homo dicituy lpuuec, qui eſt deſer- 
##s, & preſidio deſtitutus. Ot this word 
cometh the name Eremitages, and Eremites, 
that live an auſtere life in Deſarts. 

ofren. Our 
Evgliſh word Wiiderneſſe hgnifieth a place 
where men go wild, that is, go aſtray or 
wander. Vide Spanhem. Dub. Evyang. part. 
3- Dub. 97. 


'Eprue , Vaſto, Matth, 12. v.25. is brought 


to deſolation ; The word in the Greek is 
dnp v9) it is made a wilderneſs: Diviſion will 
turn a Kingdome as happy as a Paradiſe, 
into a deſolate wildernefſe, Mr Calamie on 
that Text. It is uſed Luk. 11, 17. Rev. 17. 
16. and 18, 17, 19. 


rantum vin- Ew, Veſtatio, Mat, 24.15. Luc. 21. 20. 
cendi ſtudio, 'E«d, Infigo, As 27. 41, 

Paress, Eft "Ezige, Litigo, Matth, 12. 19. 

vituperabilis 1, 'Eydas, Contentio » Rom. 2: $8, Verbatim , 


contentio,& 


Of contention, Yulg. Lat. 2 Cor. 12. v. 20. 
Gal. 5. 20. Phil.1,16. Jac, 3.14,16. Rom. 
2: 8, Res ipſa indicat hic voce ſignificart ri- 
xoſos, & contentioſor, ut & 2 Cor. 12. 20. 
& Gal. s. 20. = 3- 16. 4c proinde «b 


Cer ted @-, quod litem declarat, non ab Cer 
Fed@», que lana Latine dicituy, oriri. Re- 
Ae igitur notar Nyſſenus hoc vocabulum efſe 
novi cujuſdam & inſolentis etymi, Beza in 


' 


in affeQions, words, ſcolding, brawlipg z centem ca. * 
yea) all unjuſt ſtriving, quarrelliog, Ir is uv» P*® forum , 
ſed alſo Rom. 1. 29. 1 Cor. 1. 11. and 3. 9% inſtar 
3- 2 Cor.12.20, Gal.5.20, Phil, 15. 1 Tim. Jn 
6. 4. Tit. 3+ 9+ 26 bs 
o *Epp@ > Hircus, Mat. 25. 32. Luk. 15. ver. p De Vulge- 
25. Whence Theocritas his Book was called ribus, & 


Eriphia, becauſe it treated of He- Goats. y - obel. 
'Epiguy, Kircus, Matth. 25. 35. 2 "ny 


p "Explweie, Interpretatio, 1 Cor. x2, 10. and v4.8 
14. 26. Interpres Dee- 
"Egpulwiougy , Interpreter, Joh. I. v. 38. 42+ 
and 9g. 7. Heb. 7,2. 
q "Epic , Mercurius, AQ. 14. 12, Rom. 16. 
v.14. He was the gods Meſſenger, notto 
l X pt 
interpret their ſayings , but faithfully to ;, Qued Ex 
diſcharge their commands. Mercurins of braus vocat 
merx, merchangize, ſaith Feſtus, of mercor, jam ſuph. i. e. 
to buy & ſell : whence our word . mare algeſum, 
* "Fpmwrir, Reptile, At, 10, 12. and 1.y. 6, id Grzci Is 
Rom. 1. 23. Jam. 3.7. rag 3% 
r "Eves Hihacwe , Mare rubrum, Aft.7.36. >. 
Heb, 11. 29. Sic dium ab arena, & fundo terpres mare 
rubro, teſtantibus id nautis, qui [mum illum rium vo. 
luſtrirunt, quamvis Curtius 1. 8, & Calepi- cat. Er qui- 
nus, Straboy 1, 16. Plin. 1. 6; c. 23. Melay 1. dem biser- 
$+-C, 7. ſic appeliatum fuiſſe putent & Rege ye = 
dam Erythra. Poſſet etiam videri Pharaoz PF: 
Fo yY 0 Heb. 12. 
cum exercitu ſu0 ibi ſubmerſus, cruentato illi Creditum 
mari nomen dediſſe, Fullerus vir dofiſsimus mulris fic 
vult Erythram , ſive Erythrum pleniſsim? illud diftum 
eum fuiſſe,quem ſacre litere Eſavum nomi- a colore 4 
nant , cognomine autem Edomum. Eſt enim kar > unde 
Edom, idem quod Grece iphhgge, Latin ru- wo Ge the, 
ber. Egolubens agnoſeo, me nihi! legiſſe adhuc girur. Sed 
probabilius de nominis rubro mari inditi ori- jam olim 
gine, Rivetus in Gen. 25, Exercit. 115. Gm: lib. 8, 
Exod. 13, 18. Commonly known by the prodidit,ma; 
name of the Red ſea, though it be of a blew. _—_— x; 
iſh colour, as other ſeas are. So called (fay | ws Ge 
ſome)from a refleion of redneſs both from abhorrere 
the banks, clifts, ſtones and ſands of many & ezteris. 
Iſlands, and part of the Continent border Brodens in 
ing. There is great ſtore of \ red ſtones 1n Miſe. 3.9. 
the bottom of the ſea,on which abundance —_—F 
of Corall grows, which is carried into moſt md Gfclea. 
parts of Europe, and elſewhere. In Hes timde mul- 
brew it is called 8D, Suph, the t ſex of weeds, tis, qui ma- 
becauſe there grow abundance of weeds zeillad ſul 
upon the ſides of it. In Greek, Latine, and ©2Verant, its 
Engliſh, the Red Sea, u from the redneſſe ww he 
of the ground about .ir. Our Countrey Fa ſemper » 
took the name of Albion from the like oc- quz de rubra 
cafion (but not the like colour) from the aqua aur a- 
white rocks orcliffs on the fea {1de. rena vulgo 
x *"Brxu# , Fenio, exceedipg often. In Novo dicuntur 


Teſtamento verbum Iggy , & quandoque che 7 


— unquam 

repertum nautam adeo ſtolidum, qui id ab oceano hates quic- 
quam di exiſtimaret : Amams Anribarb, Bib. 1, 2, Vide ejut 
cenſuram in Exod. 1 ©. 14. Sec Fuller, Miſcel, $acy.1. 4. c. 20. £ $t W 
Raleighs Hiſtory of the world, t Mare algeſam, Jun. u See Ainſworth 
and Rivet on Exod. 10. 19, & Druſ. ad difficilioraloce Exod. c. 26 
and Dr Willet Exod. on 14. Queſt. 26. and Genebrard on Pſal. 106. 
xz 1n Noy.Teſt. yerbum x: uſurpatur cum fiogulari emphaſi 
de Chriſti adventu, reſpettu Incarnationis, Joan. 3. 2.8 16.28. Ht 
milzationis , Mat. 20 28. 1 Toan. 5. 6. Toan. 19. 34. Sanfificationit y 
Mat. 9g. 13.loan, 1.v.$.6,7. & 3.19. & 12. 46, 47, & 18, 37+ 


Glerificationis, Mat. 25. 31, 10an, 4. 39-1 C0L-4.5. 
erram 
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. Duplicem 
habert ſigni- 
ficationem, 
cur etiam 
Latinum 
Rogare duo 
ſignificat , 
viz. Interre- 
gare, & Pete- 
re ; in priore 
fignificatio- 
ne accipitur, 
Mat. 16. 3- 
& Zls 24- 
Luc. 19. 31. 
Joan. I. 19. 
in poſterio- 
re gnifica- 
tione uſur- 
patur Mat- 


Interrog are , 
yel Petere : a- 
pud _ 
nos icript 0+ 
xes in figni- 
keatione 0s 
zandi vix 0c- 
curric , Gerb, 
in Harm, $1- 
cur apud La- 
rinos Rog an- 
«4 yerbum 
ambiguum 
eſt, ira etiam 
TM HOT4y As 
pud Grezcoss 
mt Luc. 7.3- 
&: Theſl. 
2- 1. Bez,4 in 
Ma.15.23- 
z Eft ſpecu- 
lum : item 
id per quod, 
quaſi medi- 
um, rem itt» 
fpicimus : 
Cornel. a Lap. 
qualia ſunt 
ſpicilla 
enum, ſpe- 
culum ocu- 
lare, five vi- 
trum viride, 
quod Scri- 
pturz ſuper- 
ponitur, ut 
oculos debi- 
les in le&tiq- 
ne confor- 
ret, 1d ib, 
2 Vide Lau- 
r1en,.in 2 E« 
piſt. Petri, 
£2. 3.v, 3; 


etiam additum tic Ty nao wey uſurpatur cam 
(ragulari quadam empha'i de Chriſti adyents : 
I. Incarnationis, Johan. $- 2. & 16, 28, & 
paſtim apud Joannem Evangeliſtam. 2. Hu- 
miliationis, Mat. 20.20. 1 Joan. 5. 6. 3. $4n- 
Rificationis que fit per Verbum & Sacra- 
ments, Mat. 9.13. Joan. 1. $729. & 3.19, 
& 12. 46, 47. & 18. 37; Epheſ. 2. 17. Qyi- 
bus addi poteſt Glovificationis, Matth; 25. v. 
31. Joh. 9, 39. 1 Cor. 4. 5. & 11. 26. Tar- 
nov. Exerc. Bib Ir is uſed in the Scripture, 
of Chriſts ſecond, or laſt coming to judge- 
ment, Mat. 16. 27. and 24. $0. Atts 1: 11, 
and of his coming in the hour of death , 


'E£2aTr@, Vitimas, ofcen. 


Joh. 21. 22. Luc. 24. 1, *»%» Pin wig. 


Beza, Iverunt ad monumentum, Non enim 
inquit, tempus hic notatur quo ad ipſum ſepul- 
chrum pervenerunt, ſed quo ex urbe profete 
ſunt ut ed venirent. Secus nos ſentimus, Mat. 
28. 1. Trtaque cum Vulg. Eraſ. Syro & 
Arabe wveriendum cenſemus , Venerunt ad 
monumentum 3 id exim proprie verbum /ig- 
nificat, Ludoy. de Dieu. 

"Eerie, Interrogo, rogo » often. 1 Thedl. 
4. 1. Significat duo, petere & interrogare, 
ficut &+ verbum Latinum Rogo, Aug. Tan- 
ſen. Hic pro Rogare, ſes Petere, ab ip«s, 
quod Amorem ſignificat ; eſt igitur amanter 
rogare, Zanthius, So it is uſed 2 Thefl; 
2. I. ipanbay from lac, fignifying love , 
that is, even 11 all brotherly love, we be. 
ſeech you to beware of ſeducers. Proprid ſi+ 
gnificat Taterrogare, petere, conſulere ; t4- 
men in Scripturts, preſertim Novi Teſtamen- 
ti, uſurpatur pro Precari; Verbuns pur &v 
apud Grecos , ſieut & Rogare apnd La- 
tinos , idem proprid valet quod Interro- 
gare , ſex Querere ; ſed pro Orare utrumque 
«ſurpatur per metonymiam adjuntti, & modo 
ſcilicet orandi, quo uti ſolemus in familiari 
ſermone, dicentes verbi gratia, Placerne tibi 
hoc facere ? Fel, Viſne hoc facere $ ciom yo- 
lumus dicere, Velim te hoc facere, Oro te 
ut hoc facias, Tiſcat. in Luc. 5. 2. "EpwTmhe 
own videtur eſſe Latiniſmus ; quia Latini ro- 
gare dicunt pro orare. Helleniſle vocem ipw- 
T«» in ſenſu poſtulationis aut precationis uſur- 
pant, «ut videre eſt Pſal, 122. 6. Grotins in 
Luc. $. 2+ Vide Matth. 15. 23. Joh. 23.16. 
AQt. 23. 20, 


'ESic , Voſtis. Luk. 23. 11. At. r. 10. and 


10. 30. and 12. 21, Jam. 2.2 3+ 


E Snare, Veſtis, Luke 24. 4. 
'ESin, Edo, often, 'ESiw de homine propri? 


dici annotant Grammatici, ut Tea yt de bru- 
tis. Invenitur tamen ice + de brutis di- 
um, non ſolum apud Lucam, ſed & apud 
Plutarchum. Steephanus, 


z. "Eo2xlggv, ſpeculum I Cor. 13.v. 12. Jam. 


r. 23. 


a Erigs , Veſpers, The Latine Veſpers is 


derived of Veſper, which is Venus (tarrezand 
both goeth before the Sun riſe, thereuf 
called Lucifer the day-ſtarre ; and follow- 
eth immediately his ſetting , and is alſo 
called Feſper or Heſperus, after the Greek. 
The Hebrew word Gnereb (ignifieth a com- 
mixtion , when as the day light and the 
darknefſe ſeem to be mingled together : ſo 
that properly the Evening ſignifieth the 


twilight. Dr. Willy 0n Exod, 52,6. Luk. 


24. 29. Adexemplum Hebrei Gaereb de po- 
meridiano omni tempore «ſurpatur, Grotius? 
As 4. 3. and 28. 23, 
age # v9, 4 
Contigendo, & Cohibendo, id viz. in quo 
neceſſe eſt ut conſiſtamus : ſicut Latin® Ulti« 
mum dicitur, ultre quod pergere non licear, 
Beza in Matth, 5. Yulgs vertitur Ulti- 
mus, rYatione ordinis vel temporis ; cum notes 
conditionem vilem C abjeftam, ſubdititius , 
Beſtiarius ; ſic Matth. 19. 30. Primi fiunt 
I3<To&id + ng :&1 _ 
Nos Apoſiolos tanquam AbjeRos poſuit, ſes 
Beſtiarios, When by mention * laſt tme 
inthe new Teſtament is meant an end or 
terminus temporis, it is expreſt in the fingu» 
lar gumber, as i944 we, beingſourtimes 
mentioned in the {1xth of T-hn, and once in 
the eleventh, is in every one of them meant 
of the day of the ReſurreRion at the end 
of the world. Joh. 6, 39, 403 44s 54+ Joh. 
11. 24.S0 1 Pet. I. 5, 4ar@ x9gy, the la 
time , 1s uſed in the ſelfſame ſenſe. But in 
1 Joh. 2. 18. we haye igane Gar , the Naſt 
hour : where he meaneth an end of ſome 
time, but not of the world, which was thea 
afarre off; but an end of their time z to 
whom he then wrote his Epiſtle, that is, an 
end of the Jewiſh ſtate and Religion. Buc 
when a continuance or longer ſpace of time 
is ſignified, then the Plural gumber is uſedy 
as 1 Pet; 1. 20. Heb, 1.2.2 Tim 3. 1 At. 
2. 17. 2 Pet. 3, 3. Mc Medes Apoſtaſie of the 
latter times. 


'ExdTws, In extremum, Mark 5. 23. 
"Eew , Intro. Matth. 26. $8, Mark 14, 


$4. and 15. 16, John 20, 26, Ads 5, 
23. Roms 7. 22, 1Cor. 5, 12. Eph. 3. 
ver. 16. 


"BowSrr, Tntrinſecus, int«s, often. 
Enzyg, Interior, numus, AR. I6, 24, Heb. 


6.19. 


b Enip@r, Sedalis, amicus. Proprid hoc voca- 


bulo Sodalis intelligituy. ue Matth. 19. 18. 
Neque vero quiſquis Sodalis eſt, amicus eſt, 
Nos tamen, alios ſequuti, amicum inteypre- 
tati ſumus ; quod hoc fere vocabulo ſoleamus 
ignotos etiam compellare : Sic in vernaculo 
ſermone quempiam ignotum compellantes, v0- 
camus interduam Compagnon, Grecam phra- 
ſm imitati. Sed & Chriftus ipſum Indam, ut 


ſuum domeſticum, &* familiarem, (* compel- n 


lat Matth. 26. 50. Bexe in Macth, 20. 13, 
The Septuagint uſeit, Caot. 1. 6. and 
8. 13. Env@-, Plus quam amicum ſignifi- 
Cat, nempe eos qui eadem tate, eademgue vi- 


te conſuetudine, &> aftione din inter fe vixe. © 


runt, quales Chriſtus, & Apoſtoli, & Gagn, 
in Matth. 


"Emp@r , Alter , alius, very often. Rom. 13. 


$. 4 * incyy, Another, he meaneth neigh» 
bour. Malter Beze obferveth that there is 
little difference amongſt the Grecians, be- 
tween iy» and inip@> , Sodalis , a Com- 
penion, or Fella : in the letter there is 
not much difterence, but in ſenſe a great 
deal : for irai>@- is ſuch an one, who 
eateth at che ſame table with us, a familiarz 
and therefore the featting of friends were 
called among the Heathen Sodalitis and 
A > Fellowſbips ; and the mectivgs 
A 


of 


107 


OO —— 


duobus : 

2. Diverſum 
& contrari- 
um, Corned, 4 


—— Fl ec 
Irrggy pro 
diverſo ae 
peregrino 
accipere: at 
AR. 2.4 & 
1 Cor. 14. 21, 
Bice in 

1 Tims i, £+ 
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of the Saints were 1n the Primitive times 
called Heterie : So Plinie , bib. 15, Epiſt. 
97. where he writech of Chriſtians , aud 
their Aflemblies, uſeth the word heterias ; 
bur he ſeemeth to underſtand ' it of all 
meetings or combinations, whether of 
Chrithans or others: but im#@, which 1s 
Pauls word here, fignifieth any thing 
which is avother from our ſelves , be ke 
friend or foe, Par. 


"Pripec, Aliter, Phil. 3. Is. 


c Eftt.alitet c *EngNdtroranio, Diverſam dotrinam doceo, 


” docere ! 2. a- 
liis doori- 
bus uti. Cor- 
nel. a Lap. 
Iiud $T&&5 
vel ad for- 
mam, vel ad 
materiam 
referri po- 
teſt, Avetius- 


d "Erzgyy in- 
terdum fg- 
nifiear atre- 
rum e duo- 
bus ; incer- 
dum diver- 
ſum, live & 
duobus five 
e plurfbus ; 
$7v2g pO) - 
4@- qui als 
rero caret 0- 
culo : irey- 
NES, qui ' 
diverſz eft 
Opinionis, 
Unde incers 
zum cſt an 
Fans; dicit 
ereggCulsy- 
T«,Quialte- 
ram jugi pat- 
rem GAL 
nent ; aut 
qui cum di- 


verſz candi- 


tionis homi- 
ne jugum 
ducunt, ve- 
Juti G6 equi 
ac bovem 
jugo copu- 
les, Deur. , 
22. 10, poſte- 
rius eſt pro- 
babilius, E- 
Yaſmmus, Are- 
tins, Maſinus 
2 libra dedu- 
Cit, cujus 

+ Janx altera 
propendeat 
10 unam patr- 
tem , quz 
gee udc e1e- 
&7vy@ di- 
catur, Videil- 
lum in Foſux 
am. pag. 329. 
e D- Preſton, 
f In compo- 
firione, nunc 
falrcitatem 
denorat » 
eunc facilita- 
Im. 


Eruuadie, Treparatio, Ephel. 6. 15. 
"ETuu@, Paratus, often. 
"Ercipuwc {yer , Taratum efie. Aﬀts 21, 13. 


Steph. Beza. 1 Tim. 1. $. 4 inggdhduacar 
a6y, That they teach no other dofrine, either 
for matter or manner, for ſubſtance or cir- 
cun ſtance, Hyperius, Nec: aliud, ut Beza ; 
Nec aliter, ut Vulg. editio. It is uſed alſo 
I Tin. 6. 3. 


Empoeg24ym , Impari jugo copulati , Steph. 


2 Cor. 6, 14, Ms gir:&s impetuyiyrec , Ne 
impari , jugo :copulemini , Beza. Vulgata , 
Nelite jugum ducere, Budazus, Ne copule- 
min;. Piſcat. Ne jugocopulemini. Nam d T9 
emgg7, 61 accipitur pro, in codem jugo tra- 
hendo, alteram partem oneris ſuftinere : 
At ego Erafmo aſſentior, qui, quamvis vele- 
rem Tranſlationem non emendavit, refs tamen 
tradidit imp*Cuyivras wocart , qui citm fmt 
diverſe conditionis , tamen in eodem opere 


- muti.am operam preſtant ; ut ſt fidelis cum in- 
fidel; matrimonium contrahat. Beza in loc. 


"Emye{vyeiv eft 1. alteram jugi-partem ſuſti- 
nere : 2, diverſum jugum trabere: 3. in al- 
zeram jugi partem inclinare, Cornel. a La- 
pide. 


"Emggyarerct , Qu? ſunt diverſe lingue, 1 Cor, 


14. 21. 


"En, Adhuc, amplins, etiam, atque, aded, very 


often. 


*Eroi:s4m, cug4 , Paro,or, very often, Erriyug- 


Ge in lingua Helleniftica paſsim uſurpatur 
pro xpareusy, Ita Pal. 93.3. Cujus ret cau- 
ſa petends eſt ex ambiguo Hebrei Nacon, quod 
e&> parationis & firmationis notionem ha- 
bet, Amama Aotibarb. Bib. lib. 3. Divi- 
nam deſtinationem ſignificat, Matth. 25. $4. 
2 Cor. 2, 9. Heb. x1. 17. Nequealiter «ſur- 
parunt veteres Helleniſte, Tob. 6, 22. Ideo 
divine deſtinationis injicituy mentio, nm? pu- 
taretwr bec res eſie humano ambitu impetrabi- 
lis, Grotius in Matth. 20. 23. 2 Tim. 2. v. 
21. The word io the Original fignifieth , 
when a man is faſhioned, e as a veſlel is 
faſhioned ; and the meaning is , that then 
aman is good, when bis heart is fittedto 
d works. 


2 Cor. 12. 14.1 Pet. 4. 5+ | 


"ETr@, Annus, often. 
f *Ev , Euge, Bene, Matth. 25. 21, Laudane ' 


tis; ut & &n, quod, quia Latini quoque eo- 
dem ſenſu uſurpant, prudenter hic poſuit La- | 
tinus Interpres. Alioqui matte, aut booum 
fatum, aut bene habet, potuerant vertere, 
Grotius in locum. Matth. 25, 23. Mark 
I4. ver. 7. Luke 19. 19. Aﬀts I5. 29, E-! 
phe. 6. 3. 


Eveyſuigu, os, Evangelizo, leta annuntiio , 


ofren. Matth, 11. $5. Tlmvxd ivahnigo), 


{ 


' 
j 
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Syr. Pauperibus evangelizatuy. Pagnin, Ac- 
cipiunt Evangelium, V atabl, Letum accipi- 
unt Evangelis nuntium. Novarin. Pawpcres 
evangelizantuy. Quod ative ſumi poteſt, quaſ# 
dicat, Pauperes predicant Evanyelium : 
ſed commodioy ſenſus evadit, e eomtextsi co- 
herentior, fi paſsive ſumatuy hoc yerbum, ut 
ſur ſenſus , Pauperes Evangelium audiunt 
& reciptunt, «tad Iajz prophetiam frat al- 
luſio , que cap. 61. habetur, Novarin. in 
loc. It is traoflated Rom. 10, 15. Fring * 
glad ridings : and Luc. 2. v. 10,11. Quan- 

dogue Generaliter pro teto minifterio docendi 

uſurprtur, ſroe Legalia, (roe Evangelica pro- 

ponantur, Luc. 3.18. 

Evahiauy, Evangelium , often. It foni- . 
fheth, 1.4 joyfull, or good meſsrge, or news, Jy Seas 
glad tidings ; that is the proper notation of nuntizs. La. 
the original word : and ſo Ariſlophanes and tm nuntings, 
Appian uſe it ; and fo the verbis ſometimes /<*ft=mvel 
tranſlated, as was before noted. The ſame _ 
notation may our Engliſh word Goſpel ad- "nk yy my 
mit; for ſpell in ancieat crime ſignified 


# 


p njuntium: eo. 
ſpeech : h Goſpel then is a good ſpeech, It dem modo 
1s called in the Hebrew Text in the quoGallice 
old Teſtament Beſſorh i , which ſignifiech Ufitur one 
good news, glad tidings, and a joyfull meſ. - - 
ſage , as Evayyuy in the new Teſtament 4 Steph 
doth. Itis derived of the Hebrew verb Biſ- in Thef. 
ſer, and the other, of the Greek word 'Ev- h Goſpel, s 
aye , which both fignifie one thing , it were Gud 
VIZ. To tell good news, Or bring glad tidings. te the word 
It ſometime lignifieth good news in general + h the 
of what matter ſoever, as 2 Sam. 18. y. 27. word ries 
The word is inte Hebrew Beſſor«h, and in Spirit. 

the Greek 'Evayyiuy, The Hebrew word i 1d imprimis 
is not above five times found in the o1d obſervan- 
Teſtameot ; it is uſed twice for premium bo- _ Chal 
ni nuntii, The Greek word is but thrice wn + 
found with the Seventy, and once ſo appa- xeddi per 
rently in this Ggnification , as leaves no n»w3, quod 
place for contradiftion : it is 2 Sam. 4. y, #fficeeſtrs 
10, and fo Mr Mede thinks it is taken , 2 quoſ 
2 Cor. 9. 14, 23. The moſt elegant and — 
learned k Languages retain the Greek OS 
word. 2. Itis ſome times raken for the ſa- gelium ſer 
crifice which the Heathen offered to their gods mo de Chi 
for this joyfull news:(o it is uſed in Xenophon. fo incars- 
0 ſuaves Epiſtolas | (ſaith Tully ad Attic. ) 1%, . 
quibus evangelium deberi fateor : O (weer $ Co 
Epiſtles, which I count worthy of an evan- jjan, Spanih 
gel, that 15, of ſuch an offering or ſacrifice ! the Syriack 
3. It ſignifieth the 1 reward which is given Interpreter 
to him who bring«h glad tidings. It hath ®lfo retains 
alſo four ſgnifications in Scripture, 1. It is eth the 
taken for g/ad tidings in general, as Iſa. 5 2. —_ 
7. Jer. 20.15. 2-By an excellency it is Odydl. uſeth 
reſtrained to {1gnifie the moſt joyfull meſſage this word 
of ſalvation, Mark 1. 15, Luk. 2, 10. Rom. Pro premio 
10. 15. And 3. by a metaphor, for the hi- 92oddatiſo- 
ftory of Chrifl , Atts 1. 1. Therefore the hi- —_ 
ſtories which write of him, by an excellen- ,untium. 
cy and proprietyare termed Goſpels; or (as $0 it is uſed 
the Scots ſpeak) Evangiler,and the pen men by the Lxx 
of them Evangeliſts. 4. For the publiſhing 2 Sam, 4 19. 
of the dottrine of Chriſt, 1 Corinth. 4. 15. 

and 9. 14. 2 Corinth, 8. 18. Rom. 1. 1. 

'Emypaies and 'Evaywuy thus differ ; 

the firſt 15 the promite of the Mediatour to 

be exhibited hereafter : The ſecond, the 

tidipgs of the Meſitas already exhibited , 

L::ke 
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Luke 2. 10. But this difference 15 not per- | 


petuall, Bey. Buc. i» loc. comm. Dr. Willet 
on Rom. x. Dr. Gonge Whole Armour. 
"Evay frigne, Evangeliſta; Evangelis preco. Ads 
21.8. Epheſ. 4.11. 2 Tun. 4.5. They 
are called Evengeliſtsin the new Teſtameut, 
qui erant ſecundi ab Apoſtolis , . and thoſt 
which they had as companions and col- 
leagues in executing their office of ſpread- 
ing the Goſpel: therefore they were not ap- 
pointed or tied to any Church, Eph. 4. 11. 
But afterwards,the Churches being ſound- 
ed, when the office of Apoſtles and kvan- 
geliſts ceaſed , the name was tranſlated to 
thoſe four Writers of the biſtory of Chriſt, 
and peculiarly given to John, pro cognomi- 
ne;to diſtinguiſh kim from Tohn the Baptiſt, 
m 'Evd45@s> Acceptus, Colofl. 3. ver. 20. 
Non ſompliciter «#55», ſed ivapacor, valde bene 
placttum, & pergratum, Zanchius. Tir. 2. 
9. & mioiy jvarirc dr4y malo cum Eraſmo in- 
terpretari , Utin omnibus illis placeant , 
quam cum Beza, Ut in omnibus ſint e1s ac- 
cepti. Fatetur enim Bezaipſe, Eraſmi verſi- 
onem ſententiam ref0 exprimere, quam inter- 
pretatio Bezz non aſſequitur, Poteſt enim 
ſerous aftiones Domino probare, ac proinde , 
placere, qui tamen non eſt gratus aut acceprus 
propter alias cauſas, Scultetus in loc. The 
adyice is not ſimply to pleaſe, but to pleaſe 
well, as the original word properly {1gnt- 
fieth, and the Kings Tranſlatours have fie- 
ly turned it. It is uſed alſo Rom. 14, 1, 
2, and 14. 18. 2 Cor. 5. 9. Ephel. $. 10. 
Phil. 4. 18. Heb. 13. 21 
'Evapicrc, Ad placitum, Heb. 12. 28. 
'Evapict®, Placer , 'Evaptriougyy Deleftor. Propri? 
ſenificat , hilariter affetus ſum , «ut pla- 
cide me habeo ; etiam placere ſrnificare 
poteſt, Oecum. Illyr. in Nov. Teſt. Heb. 
It. 5,6. He pleaſed God, 'Eunpiomare 15 the 
word uſed, which ſignifieth, He gave good 
content , or kept Gods favour and yood will. 
Heb. 13.16. The Vulegar Latine Tranſla- 
tion hath, Telibus hoſtirs promeretuy Deus ; 
with ſuch ſacrifices God is deſerved : which 
word paſſively taken, as it 1s by the Vul- 
ar Interpreters is no Latine word, but a 
| —_—_ term 3 and Ladovicus Fives 
(though a Papiſt) finds fault with the Yul- 
ar. Auguſt. de Civit. Dei lib. 10, cap. 5. 
lacatur Deus : In antiquis, Placetur Deo, 
utrumque melius quam quomodo vulgd habe- 
mus promeretur Deus. In the ancient co- 
pies (ſaith Vives) we read, Ged is pacified, 
or pleaſed z both readings being better then 
the common reading, God is promerited. 
The Rhemiſts more fondly tranſlate it 
thus, For with ſuch Hoſts God is promerited ; 
as if Gods fayour were procured by works 
of alms, or charity, as by deſerts or merits 
of the doers. Quamvis Greed vox ſit ivepg 4), 
deleQatur, vel placatur ; tamen reftiſsim? 
(inquit Bellarminus) verti poruit promere- 
rur, quia propriifsim? dicimus unum. apud al. 
terum mereri, quando facit illud qu1d e5 pla- 
ceat , eumque deleftet. Verbum promerendi 
paſsiv? uſurpatum, barbarum eſt, i uſum La- 
tine lingue ſpeftemus ; Bellarmini interpre- 
tatio falſa, ſi doftrinam Scripture attendamus, 
Epiſc. Dayen, de juſtit, a, c. 60. 


no Euyfurc » iv furs», Nobilis , 


gener :ſtor : 
7 vu, bin? , and @- whence Engenins , 


clarus & claro genere prognatns : nam nabilir 
eſt qui quocunque molo notus eſt vulgd : per 
metaphoram, Magnanimus, Streauus,ac Ge- 
neroſus. As 17. 11. More generows , or 
better deſcended. Lauds Clanii. Bezam, 


| ivifuicrgys comparativs poriies quam 


uperlative acceperit , & de animo potiir , 
quam genere, © proſapia : Secus quam Vulg, 
& Eraſin. fecerunt , Lud, de Lieu 1a loc. 
It is uſed alſo Luke 19. 12. 1 Cor. 1. 26. 


Evdia , Serenitas , Matth. 16. 2. Ex iv & 


&1%; , Jovis, & nominativd Zur, que vox 
etiam Aerem quandoque (ipnificat, quaſt di 

cas Bona aer1s conſtitutio, ſicut Latini quo- 
ry dicunt, Sub dio, & Heoratins, Sub Jove 
rigido. 

Evddais z Acquieſco, probo, oblefloy, often. 
In hoe verbo explicando, quem vari? mulii ſe 
torſerint, tum ex dofiſrimis Budai Commen- 
rariis, tum ex Eraſmi Annotationibus intel- 
ligi poteſt. Ego paucis dicam qund ſentio , 
Id idem valet quod ſentire, & exiſtima- 
re, 4 quo deduttum eſt rudy quod appro- 
bare ſignificat : Tam verd quis quos approba- 
mus » lis quoque favemas, inde fattum, ut 
etiam ſignificet , bene erga aliquem eſſe afſe- 
tum. Rurſus, quia propenſio iſt animi ex eo 
naſcitur, quod res aliqua pland nobis ſatisfa- 
cit, idcirco idem quoque valet quod Conqui- 
eſcere, ſive Acquieſcere in re quapiam, Beza 
in Matth. 3, Eſt verbum peculzare divinis 
lizeris, quo propenſum animum ac precipuun 
quendam erga alios affeftum ſignificant, Jan- 


ſen. Eraſm. It 15 an emphatical word, 


implying an iofinite affetion to any thing 
men delight in. The moſt precious thing 
which Paul did ever defire to receive, be ex- 
prefſeth by this word, 2 Cor. 5. $. and the 
moſt precious thing which he ever defired 
to give , he exprefieth by the ſame word , 
1 Thef. 2. 8. When he would extoll to the 
heavens, that heayeuly affeftion of the Ma- 
cedonians to relieve the poor, he doubled 
this word, Rom. 1 5.26,27. Evdiznony, ivdiun 
oy, It pleaſed them, it pleaſed them, that is, 
they delighted in charity. When God him- 
ſelf would expreſs his unexpreflible affeti- 
on to his Sony & in his Son to man, he doth 
it by this word, Matth. 3. 17, 'Er & juds. 
xaou, I quo acquieſco, Beza. Bene, ſed non 
plent. Acquieſcunus enim ſepe in aliquo vel 
inviti. Vulg. In quo mihi complacui | infe- 
liciter ; quia & infirmius, quam ut nativam 
ſententiam exprimat, & preterea obſcurum , 
Scultetus 1n delitiis Evangelicis. Eraf. In 
quo mihi bene complacitum eft. Cyprianus, 
Tercullianus , & Irenaus, Bene ſenſ7: pa- 
rum commod?, In quo valde deleftor, Sculter, 
Id eſt, Tu fingulariter mihi places, & pra- 
tus es ades, wt preter te nemo placeat, niſt 
per te, Janſen. 2 The. 2. 12. The word 
figntfieth a williog, plealiog, ſelf-propenli- 
onznCt without much contentment. There- 
fore Theophylatts Interpreter renders it, Qui 
obleftati ſunt in juſtitis. Verbum ivdbxciy 
nou ſolim apud Lxx Interp, ſed etiam in 
Nov. Teſt. frequentiſsime uſurpatur pro eo 
quod eſt benevolo & propenſo eſſe erga ali- 
quam rem yel perſpnam affeu, in aliquo 
P 3 obleCtari 


n Fu ;% ve 
nulla habi: 5 
Femmatis 
ratiope, eſt 
vir Eenmie 
& ſyperemi- 
nentis por e- 
Hatis. Job. :. 
Ver. 3+ $u34- 
mes eſt Ma. 
Ximus, Po« 
tenrtiſimugs, 
& \zpe cum 
qui generoſi 
eſt 201mi ſig- 
nificat, quo- 
cunque tan» 
dem genere 
fir ortus, Lu- 
doy. de Diet. 
p 'Evudixztip 
Hieronymus 
a Septuagin- 
ta interpre- 
tibus confi- 
tum tradir. 
Puto tamen 
dudix ey Ver- 
bum efſe 
Macedoni- 
cum, nec I 
Sepruagiata 
confictum , 
ſedex illa 
dialeto © 
ſumprum. 
Salmaſins de 
Hellemſtica, 
Significar 
propric in eq 
acquieſcere 
quod quis 
probavir. 
De voce 4: 
SDxim vide » 
fi liber, Be-+ 
zam in 
Rom. 15.26. 
Maldonar. 
ad Mar. 3 17, 
& Eſtuwm ad 
2 Per. 1. I7s 


CRITICASACKR'A 


obleari & acquieſcere, Gerh. in 2 Per, 1. 
v1 17, 1 Thefl. 2, 8. 'Eudoxeiy proprie i- 
gnificat in re quapiam acquieſcere, is re a» 
liqua deleQtari : hic per metonymiam Efficien- 
tis idem valet quod Cupere, ſes Avere, Pi- 
ſcat. Schol. 


q 'Eud«ia , Placitum , benevolentia , propenſe 
Agr. voluntas, Interdum decretum & confli- 
quod batba- yum Dei, interdum affetum ejus benevyo- 
x1 dicunt be» Jum ſipnificat , Grotius. It is properly the 
nplacinms — ſamewith Beneplacitum, and is never (ſaith 
__— Erdſmus) given to men in reſpett of God, 
Of 7» bene, bÞutoften unto God in reſpeRofmen,when 
& Joris, Sen- the Scripture would ſet forth the free good 
tio; Benevo- will of God towards men. It is taken for 
lentia, pro- the Goſpel, Luke 2. v. 14. Good will, Sig- 
penſa animi  ,;Ecut paſtim in his libris £#ux/a 4dipſum , 
voluntas , quod Heb. 1x1, Ratſon, Latini Benevolen- 


riam, id eſt, propenſam animi voluntatem v0. 
cant : diciturque tum de gratuito, & infimito 
illg Dei amore in Eleflos, quos ipſe prior ante 
tempora etern« in Filio dilexit, ut _ I. 5. 
C 9. proque vets Interpres ſolet benepla- 
citum dicere ; tum vers de mutud hominum 
inter ſe amicitia, qui fit ut alii aliorum com- 
modis ſiudeant, ut Rom: 10, 1. atque aded 
de ea charitate, qui homines ipſum Deum di- 
ligunt, ut Phil, 1,15. Qzam poſtremam no- 
tionem Eraſmus videtur non animadvertiſſe ; 
ſed idem reftd eos reprehendit , qui putdrunt 
hic agi de bominum in Deum ww#xix , cm 
potizs gratulentur Angeli hominibus gratui- 
fam Dei cum ipſis reconciliationem, Refi? 
zgitur Chryſoſtomus ivduciar interpretatur 
xanayy , quamvis hec ab illa differat , 
ut conſequens 2 cauſa, Bezain loc, 'Euds» 
xls & iwd:x6» whi abſolutd ponuntuy, id eſt , 
20% additd prepoſitione perſone nomen regen- 
ze, aut aliqud re ſimili, decretum ſignificant 
ita liberam, ut ejus rationem aliquis alteri 
reddere non teneatur, Luc, 12.32. Rom. Is. 
26, 27. 1 Cor. 1, 21. Gal. x. 15. Col. 1. 
19.1 Thef, 2. $. Mat. 11. 26. Lnc. 10. 21, 
Grotius. Some referreit to God, and take 
it for the eternal love of divine compla» 
cence, which moved him firſt to the work 
of our Redemption : Others referre it unto 
man, and make a limitation of that which 
goes before, reading ivJoxia; for ivdexle , 
not, Peace on earth, to men good will ; but, 
Peace on earth to men of goodwill: ſo Au. 
guſtine,Bernard,Cyprian, Ambroſe, and moſt 
of the ancient and learned Fathers. And ſo 
the Rhemiſts tranſlate it out of the Latine , 
Peace unto men of good will, We tranſlate 
otherwiſe from the Greek , and unto men 
good will. Maldonat profeſſeth, that all the 
Greek Copies now extant have it good will 
( viz. of God) unto men : and Bellaymine 
ſaith this is the better. Tf is ſpoken of that 
free and infinite love of God to the EleRt , 
which he loved in Chriſt from all eternity, 
Epheſ. 1.539. 2 Cor, 6. 9. and of that 
mutuall friendſhip of men amongſt them- 


Fon plaifir, 


ſelves, as Rom. 10. 1. and alſoof that love 
which men bearto God himſelf , Phil. 1. 
ver. 15. which Eraſmus ſeemeth not to have 
obſerred, Beze in Luc. 2. v, 14. It is tranſ 
lated Rom. 10. 1. Hearts deſire, and fi- 
gnifteth two things : 1. To have a good 
opigton ; 3+ To with well yato. It 


. 1s uſed alſo, Phil. z.13. 2 Thefl. 1.11. 
"Evigyiz, Beneficiums As 4. ver. 9. 1 Tim. 
G. 2. Differt ab ivroliz , ut genus 2 ſpecie. 
Eſt enim ivrvia proprit beneficentia, virtus 
off avi precepti. At ivipyeoie proprie benefi- 
ceatia dici & Latin verti non poteſt : quia 
" generalior vox eſt, & non tantum beneficen- 
tiam, ſed omne virtutum & bonorum operum 
genus compleFitur. Sculter. in loc, 
"Evippiric, Beneficus , Luke 22. 25, Ptolomee 
ſo lirnamed. Dicuntuy Reges ivigyiny, 4 mu- 
nificentia, beneficentia, clementia, & aliis 
virtutibus Principe legitimo dignis ; ac procul« 
dubio voluit Chriftus hac voce vim & (jenifi- 
cationem vocis Hebyaice 2312 exprimere, qua 
Hebrei Reges & Principes appellant. Ger- 
hardus in Harmon. Evangel. Vide Groti- 
um in loc, | 
Evippric, Beneficio afficio, As 10, ver. 38. 
Bv2er@, Apprſetus, Luk, g. 62. &. 14, 35. 
Heb. 6. 7. 
'EvWe, Reffus. Evie , Refia. Matth. 3. ;, 
Mark 1.3, Luk. 3. 4,5. Acts 8.21. and13. 
10, 2Pet. 2. 15, 
Ever , Statim , Adverbigm gemporis , very 
ofren, 
BuIve, Statim, Mattk. 3. 16. and 13. 20, 21” 
Mark 1. 12, 28. Joh. 13. 32. and19. 34 
and 21. 3. : 
BoSimic, Reflum, Heb. 1. $. ſ Vtrumque 
[ Eo2udgguic, Reftum curſum teneo, Aﬀts 16, fignificat, & 
It. and 21, t. rece & cito 
"Evaura , Complano , oh. 1. 23- EuSvwan -paragrepd- 
Tl odby Kopls, tz complanate viam Do» - —_—_— 
mini, Sic Syrus , xqualem facite, &x A- * 
rabs facilem reddite. Malim tamen cum Pulg. 
& Eref. Dirigite, vel potias reftificate, (icur 
Mattheus dixit iv94e; Tears, reftas facite. 
Ludovic. de Die. 
"EvSuray , Gubernator, Jam. 3. 4. 
"Ev3v4u@ » Qui eſt bono animo, AR, 27, 36. 
Merrie, Having @ good mind, Of good cheery. 
EudvuuiTtgyr, Meltore animo, Aft 24. ver. 10. 
EuIvyuics , Bono animo ſum, Aﬀts 27, 22. 25. 
Jam. 5. 13+ Ir is tranſlated merrie; all 
true mirth muſt come from the reftirude or 
righe frame and temper of the mind : the 
word 15 , If «ny ones mind be right , if his ſcriptores el 
mind bein the right temper. pietas, Piet» 
"Euxarple, Opportunitas, Matth. 26. 16. Luk. tis enim pro- 
22,6, Et temporls , &y loci opportunita- prium eſt 
tem ſgnificat ( ſay ſome) The Septuagint 9992 bog 
uſe it for a word that ſignifieth, Temporis my wok 
opportunitatem, {ive articulum, ut Plal. 9. 9. edey re 
and that is the proper acception of ity as is Crebro fig- 
plain by the ſimple x45. nificat reli- 
"Evice®-, Opportunus, Mar. 6. 21. npuien Cv- gioſum 
x94 @-, dies vacans ,wacans laboyibus, d quibus Wendam 
abſtinetur, ut hilaritati ex feſtiviteti tem- : COT 
pus detur > Ludovic. de Dieu, Com- preſertimg; 
ment. in quatuor Eyangel. Ir is uſed alſo quz Deo ip 
Hebr. 4. 16. deberur , 
'Eoxgigaty Opportund, Mar. 14.11. 2, Tim. 4. 2. Heb. 12. 28, 
t Kuxigis, Vaco , opportunitatem nanciſeor. _— om wy 
Mar. 6. 31. AR. 17. 21. 1 Cor. 16. 13. —— 
Boxers Tw@', Facilior. Matth. 9. ver. 5. and rertiam, 2. E- 
I9. 2» 4. Mark 2.9. and 10. y, 25. Luke zimiam chari- 
$. 23- and16.17. and 18. 25. tatem, 3. Ti- 
u 'Evne'Cermty Merns , reverentia. Significat in 99979" & me- 
gewere, ſolicitum timorem conjuntum cum {77 een, 
reverentia z nc prave agendo illum quem ,,1. > 1,9, 
reyes 


t Fit Np. 
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rerereamur offendamus. Tt« «ſurpatur «pad | 
Plutarchum , & pad Septuaginta, Levit. 
I5. 3I- Apud autores Gr£cos uſurputur 
etiem in peculiari ſignificatione, pertimente 

ad religionem erge Deum.: its apud Demolt. 
Plutarchum. Et juxts hanc ſrgnificationem 
ſanpliciſsim2 ita poteſt diſtingut, quod fa 
Cic, pertineat ad cultum Det in prima Ta- 
bula, Sha@ ad officia erga proximum 18 


ſecunda Tabula, Chemnit, in Luc. cap. 2. 
ver. 25. It ſignifieth both fear and re- 
wverence, and piety. Heb. $. 7- we trant- 
Late, Chriſt was heard it that which he fear- 
ed, or, tolkching that be feared. Mirum 
quam hic in partes itum ſit. Interpres ergo 
vetus , Exauditus eſt pro ſua reyerentia. 
Quam Ambroſius mods paſſionts reverentt- 
ain, med3 perfectam interpretatur charita- 
tem. Ci obedientiam Primaſtius & Hay- 
mo addunt. Alii ad perſone id dignitatem 
referunt ac ſanttitatem : ad Pontificalem de. 
votionem , Lyranus : ad reverentiam quam 
erga Patrem imprimis 4eſtatus eſt Dominus , 
com dixit, Non voluntas mea fiet, ſed tua, 
Photius, Quidem ita _—_ » quaſs 
diceretuy , Chriſtum exauditam ab ipſa reve- 
rentia, id eſt, 4 Deo Patre, qui pre omnibus 
eft maxim? reverendus , adeoque ipſa maje- 

45 &* reverentia. Alii , quoniam ſignificat 
pietatem , transferunt particulem banc ad 
modum precationum & ſupplicationum Chri- 
ſti, ut ſit ſententia:; Chriſtum exauditum 
propter ſingularem ſuam 1 ſupplicando 
pietatem. Ruyſus , ſignificar dignitatem 
atque hoc modo w—_ ef Atom» _ 
auditum propter ſuam dignitatem, - 
lentiam, tperias, Chryſoſtomus, Theophyla+ 
Aus, Oecumeniss, ob reverentiam Parris er- 
ga Filium exauditus eſt, qui« Peter eum di- 


m judicavit omni honore, © reverentid. ' 


Ambrofius & alii, ob reyerevtiam qua ipſe 
Patrem _ » voluntati Patris ſe 
ſubmittens. Alth, Exauditus pre reverentia, 
id efl, ad ſuam dignitatem , quia Filius De 
erat, Parzus. Beze alledgeth a moſt anct- 
ent Latine verſion , which he calleth Cla- 
remontanas codex , where it is tranſlated 2 
metu, from fear : Nazian;en and Theodo- 
ret alſo follow this ſenſe. Though it be of- 
ten taken for piety and religion, yet it 1s al- 
ſo taken for fear, as Ads 23.10. iv.«Gver, 
being afraid ; which was of no piety or re- 
ligious fear in him that was a Pagan, but 
2 naturall and civil fear, leſt a Priſoner, be- 
ing a Roman , of whom he had charge , 
ſhould be violently murdered amoogſt 
them. Timoratus, uſed by the Vulgar Inter- 
preter in Luke, is barbarous, ſignifying one 
made afraid, rather then fearing God, Fulk 
againſt Martin, The Syrian Tranſlation is 
alſo from fear: therefore our Traſlation is 
not ( as the Rhemiſts charge us I contrary 
to the ſenſe and verſion of all antiquity , 
nor to the ordinary uſe of the Greek word, 
which not onely of profane Writers , but 
alſo in the holy Scripture; is taken for fear ; 
for even in this Epiſtle » Heb. 11. 7. our 
Latine Text hathit, Timens and metnens. 
Propri? ſignificat, religioſam pietatem, cum 
timore filiali & reyerentia conjuattam , 
Gerh. in Harm. 


| 
| 
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ILL 


"EvaaCic , Religioſus , Luc, -2. 25. Fox Lu- 


ce peculiarts , qui ter uſutpat , Hebreorum 
imitatione , quibus religiofus dicitur wy ja- 
re ; ſed plerumque addito Pei nomine , wt 
Iſai. 50. 10. Atque ita” Chriſtiani weteres 
Epiſcopos quaſ# peculiart titulo vocabant &- 
a0werer , Grotius in Luc. 2. 25. AR; 
Z. Ver. 5. & 8. v.2. Hom? candidus & 
ſemplex , qui in benam partem omnia ſumit 
& interpretatur » Aret. Gerh, Yel Cautus 
&* Circumſpettus, One that takes good 
heed. Dicituy is proprie GaaGie , qui caut? 
ac timid> capit quod poryigitur, aut quod 
prehendeye wilt, 5 fu ?zuCaray inde per 
ſynecdochen ſpeciei, cautum ac timidum in 
genere ſignificat. Poſtea, her ſynecdochen ge- 
neris, pro religiolo ponitur, id eſt, eo qui De- 
um timer, Piicar. 


Eunatiougy , Vereor , Aﬀts 23. 10. Heb. 1. 


Xx 


7. Eſt boni conſulere, quod pietatis && cando- 
ris proprium, Gerhard. Boni conſulo, bene ac» 
cipio, candide omnia interpretor, Aret. 
Evnejia , Benediftio , beneficentia , often. 
Benediftio , Epheſ. 1. z. Beneficenti , 
2 Cor. 9. 6. Gratiarum attio, 1 Corin. 10. 
16. In malam partem accipitur pro y Aſ- 
ſentatione , vel pro inani facundie ſpecie 
7 mas 3 os, Rom. 16. 18, Pey blan- 

oquentiam & aſſentationem, Beta, Per 
ſermones _ - benediftiones. Tremell. 
Vulg. By fair ches, and flattering , or 
Bleſoing. The Gags — Ke dnmn how ity 
By good words, and fair ſpeeches. The 
French Bible , Per donces paroles & flatte- 
ries. The Greek words are xaromnoyitsivacyiny 
which are thus diſtioguiſhed : The firſt 
hgnifieth a fair ſpeech, which pretenderh 
anothers profit, and meaneth nothing 
lefſe ; this is de rebus, concerning the things 
which they per{wade: the other is de per- 
ſonis , touching their perſons whom they 
flatter : they deceive by the one, and fatter 
by the other, Dr. Willet. "Eu>e3/'« and 
$2265 (the one whereof (ignifieth pro- 
perly bleſsing , the other thonkegiving ) are 
uſed often in the Scripture promiſcuouſly 
the one for the other ; and ivacyiz is ſome- 
times foundin the writings of the Ancients 
for the Sacrament of the Lords Supper, the 
more uſuall name whereof is ivgee5 iz, or 
the holy Euchariſt, 1 Cor. 16. 16. 


Evavyes, Benedico, Honorificd loquor de quopi- 


am, 'Ewroyiougy , Benedicor , often. Focabn. 
lum hoc Grecum, perinde ut Latingm benedi- 
Co, Scyiptoribus Eccleſiaſticis pen? froprium 
eſt. Nam ivnoyGr pro 
Ariflophanem legitur in 


Equitibus 
quemadmodum & benedicere 


x Eſt 1. Ze. 
nedi4io , 
2. Bona colls- 
110, & colle- 
ao, Cornel. 
a Lap. 
y To iwuaclety 
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re unde va 
4z dicitur 
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alicujus hu= 
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juſmodi efle 
przcipue ſo- 
let aſſenta- 
torum. Sed 
& dzvaoziz 
pro fucata 
illa, & inant 
facundix 
ſpecie accipi 
poteſt, qua 
teti Pleudo- 
rophetz , 
olent fim- 
plicium ani- 
mos fallere: 
item cum a- 
pud Theolo- 
$03 5vaoyie 
accipiatur e- 
riam pro fau- 
ia precatio- 
ne, poteſt 
hzc quoque 
fignificatio 
huic loco - 
convenire 3 
quod his 
przcipue ar- 
tibus ſoleant 
uti Pſeudopro- 
phere,ut lim» 
plices pra- 
{ertim mutli- 
erculas, (ab 
pieratis & 
longarum 
precum pre- 
rextu 'deyo- 
rent, Bez,ain 
lac, 2 Cor. 9. 
S. Thy whos 
242 beneficen- 
nam;'1i. e. 
gratuita ac 
liberalirer 
collata mu- 
nera.Valgata, 


oy verbum. 
: diitionem. 
laudare etiam apud Accipitur 

: veropro gra- 
in eodem ſig+ tiarum aQi- 


nificatu » apud Ovidium lib, 5. Triſtium , 9" item 


Elegia 3. 
Nec tibi ceſſaret doflus benedicere lefor, 
Et = Tullium in oratione pro Seltio , 
C#3 benedixit unquam bono? Eſt 
Epift. ad Rom. Benedico, 
Hebraica phraſis pro bene precor , alioquin 
idem valet 1 | 
14. 19: and 15. 36, & apud Grecos etiam 
diſertiores , Beza in Matth, 5- 44. Qu0ni- 
am laudatio cum beneficentie 
junta , eſt gratias ago , 


pro laude , 
rum pro fan- 
ſta precatio- 
| wn ne, tum eti- 
WS 1N C. 12, ampro co 
Matth. $.' 44. quod beni- 


oe & ultrd 


uod laudo, Mat. 26. 26. and in ar, ut hoc 


ar ent 
agnitione con-- beneficiis a- : 
Beza ibid. 'Ev- gitur, Beza 


loco, & 
yoties pre- 


10 fy tamen non is mods dicitur qui laudat , * 


quit 


CRITICA 


SACK A. 


2 Aveh, in Rom, 12. 14. etiam qui benign? dicit ; qui , 
Probl, . wht injurld indignum ſe ſentit, falldmque 
a Matth a6. ({þ; probat, leniter de eo queritur $ quod Chri- 
ver. 27. Mar. ';.ni eſt, ejuſque qui ignoſcere didicit, Hein 
— gong ſius ia locum. Vide Bezam, The Hebrew 
word there word 712. Barac hath a contrary Gignifica- 
ver-22. isto tion ;1t (;gnifiech both Bene, and Mal? di- 
leſe, which cere: The like Autiphraſis is to be found 
is there ta- in the verb iva4e, z for it ſignifeth ſome- 
_— times Contumeliari, as Aretius (heweth out 
= _ of Euſtathius. It is often uſed for ivz#* 
Paw inter- e:5we, Luke 23. 17, 19. and Paul, 1 Cor. 
pretit, Mark 11. 24, expreficth the bleſſing which our 
alſo _ Saviour uſed at the conſecration of the 
—_ Sacramental Bread, by ivgz&5#0%, Matth. 
—— _ 26. 26, and Mark 14. 22, by iayueas. 
> 6 Joh. And the prayer of bleſſing, uſed before the 
11: Atsz7., Eating of common bread, 1s by every one 
35+ of the four a Eyangeliſts in ſome places de- 
b Mat. 14 {ſcribed by the word * iv;>e5% , and by 
RR b three of them in other-ſome places by 
"Ev 0 _ & uns, Theſe two words are taken for 
| 42m ky & the ſame. Matth, 26G, 26, 27» and Mark 8, 
Benefacere , Gs 7. 
fignificat» c 'Evnoynic , Benediflus > Mark 14. G61. 
_— Rom) 1. 25. and 9.5- 2 Cor. 1, 3. and 11- 
Su. —y 31. Epheſ. 1.3.1 Pet. 1. ver. 3. Luc. 1. 


Laudarwm , — G68. Benediftus, perinde enim eft ac ft dixiſſet 


Gerhard:in  Jaudetur, 4c pracdicetur : veliuacgunic de- 
Harm. clarat omni laude, & gloria dignum, ut in- 
d ND be- cipiat Zacharias ab Epiphonemate, Beza1n 
- locum. 
oy 'Evurnidir@ , Facilit ad impertiendum, 1 Tim. 
CS s. 18, Promptus ad tribuendum ; id enim 
verecun vox Greca tricompoſita ſqpificer Per ivpura- 
notaret, ome dirvc jntelligit benignos bonorum commur 
nino colww =—njcatores, Scultetus in (0c. 
gniicat» *Eoreus » Benevolentic, A good mind. Ephel. 6. 
© 0 &olu) 7+ The word (ignifieth Bewevolence, 1 Cor. 
, Quile- 7+ 3+ Called luna, d Benevotence, becauſe 
* caram ge it muſt be performed with good will, and 
yie, quaG La- delight, williogly, readily, and cheerfully, 
tine dicas » 'Euycie, wor, Tarticip. Amicus , Matth, 5. 
Letts enfeeus 15. Agrees ſo we CG 4 the —_—_— 
; - bath 1t 10 two werds , iw10sr* whi 
—_—_— Tranſlatours contend, who ſhould expreſſe 
ab 30 16 » moſt ſigificaptly. The Vulgar Lative gi- 
Ion, & ſai» vyeth it this ſenſe, conſent, or think the ſame 
» quod things with thine adverſary, efto conſentiens. 
, gy Eraſinus, Bear him good will, Habeto be- 
_ hs nevolentiam. Caſtalion, Compound , Compo- 
aidem ſube ne. Vatablus, See #bow come to an agreement, 
tile potius Fac convenias, The Syriack, Be deſeroms of 
quam verom his friendſhip. Ao old Tranſlation which 
viderur, Fiſe, S; Auguſtine ſeemeth to approve» Accord, 
py fog "4 compound , or make 4 full atonement, Efto 
WE « concoys, which is alſo liked by Bezs, and in 
ha Me- <ffe@ the ſamewith his, Be friends, Eſto a» 


gicis generis micus, eſto benevolus. . 
nomen ſt, + EvTx@'s Eunuchus, It fignifieth a keeper 


; of the bed, or Chamberlain, whence our 
cones, Thi Eogliſh word Tunuch. Marth. 19. 12. 
Gratos diyi- Evpuchi nowen eſt proprie ettionis & mu 
ditur, neris eormm , Viz. qui is Gyneceo adbibeban- 


. fafiwum ut 


'Eurn ofa, US , Caſtro, or, 


"Kur«2ic, Obſequens, Jam, 3.17, Eaſe to be 


tur , quaſs faminarum cubilis wi qui 
cis plerumque deligerentur caſtrati , hinc 
caſtratis quibusvis diceretur, 
Hunc autem morem ſunt qui volunt & Perſis 
cepiſſe, nominante etiam Stephano peagum 
quendam Perſidjs Spadam, in quo ceperit ;/ti- 
#/wmodi caſtrationis conſi » Beza inlo- 
cum, Becauſe Chaſtity is alſo io marriage, 
as in fiogle life : our Trapſlatours doe not 
well to exprefle the word ivixa, and 
ion-2:0mr by chaſte, and have made chaſte, 1 
confeſſe they ſhould more properly hays 
ſaid, gelded men, or gelded themſelves ; or 
elſe continent, and wa continent, Although 
they mean no other by the word chaſte , 
which they uſe. Dr. Fu/k againſt Martin. It 
is uſed alſo, Atts 8, 27, 34, 36, 33 39- 
Matth. 19. 12, 
it is uſed both aQtively aud paſſively in 
that verſe. Eunucho. Varro, Eunauchum fa« 
cio, Eviro. Parzus, Conflante propoſito uxa» 
rem non duto, The word f1gnifieth gelded , 
and they were ſo made;becauſe they ſhould 
keep the chamber of noble women,for they 
were judged chaſte. 


f 'EvedSugy , Proſperum iter habeo , Proſper f Ab;u, bs: 


«go. Paſrive dicitur qui proſperum iter & "*. & adi; 
Deo obtinet , ut Rom. 1. 10. fed propterea Via 
ad rerum omnium proſperos ſueſſs tranſe 
fertnr. 3, Epiſt. Joh. 2, Beza in 1 Cor, 16, 

2. Vide Tiſcat. Verbum Grecum ſgnificat 
commoda via uti , &* ſic 3v:45 8, hoc loco 

eſt Proſpere ſeu commode vivyere. Rom. 1. 

10. EveddSionugy, Proſperum iter habeam , 
Yulg. Proſperum iter cootingat, Eraſm. 
Proſperum iter mihi detur, Non 1ewmer aſus 

eft paſsivo verbo Apoſtolus, ut ſignificetar pro- 


ſperum hoe iter & Deo concedi , quamvis hoc 


poſtea exprimatuy , Beza in loc. Hoc were 
bo utumtur quoties res ſuccedit ex animi 
ſententie, Pſal. 1. 3. Eraſm, Paulus hoc ver- 
bo utitur in ſipnificatione aftiva, Piſcat, in 
3. Epiſt. Joan. 


intreated , or Gently intreating ; for it may 
be taken eicher aGtively, or paſſively, that 
is, to be perſwaded ealily to the belt, or apt 
to perſwade others with good ſpeeches. 4b 
iv & res , perſuadeo , qui bene ſeu facil? 
rationibus bonis perſuaderi ſe ſinit ; alias tra» 
Rabilis. 
Ruapicur@ , Ad circumcingendum pro- g "Evdeies 
clivis, Hebr. | 3. 1. Which doth ſo eaſily beſet 797 « paynin 
us : the Italian, Hinder us. The fimilitude Sith © þ 
ſeems to be taken from ſuch lopg and large m—_— 5 

arments as were wont to be Jaid off in Capelli; ſpi- 

uch races, to be ſo much the freer. Deodate. cilegium, 
Metaphora dufta & laciniofis, ex talaribus Exiſtimo 
veſtibus , que curremibus in ſtadio non ſunt hoe verbun 
apte, propreredque depoununtur ante eurſun , 
currentibss enim cruvibus, & tibiis aheurtio 
circumplicantur , edque involventes tur- 
renzew remorantur, Evmgionr@ & pap 
exponi potef, Peccatum quod facild circum- ns optime | 
ſiftit, » «tque emplettitur, quaſi nolens Verrit, name 
abjici. Eraſmus vertit , Peccatum texaciter 1*%. 
inherens, Beza & __ » Ad nos cir- ; 
cumcingendas ( & in cur inde impedi- tiene. 
endgs ) proclive, Glail. Philoloy. Sac. Pece 
catum quo facile quir poteſt in turbas mole- 
ſtidſque, & varia accidentia, &* occupatio- 

nes 


—_ GS A am. i. a. Ae a= a Oo ca h- 


CRITICA SACKA 


h Nome in- 
venit a fine 


quia cupit 


benefacere, 
apud accipi- 


catem rema- "x, xoforfogr, Apti «dbereſcens, 1 Cor. 7.» 35+ 
net , isenim 'Eurgyownle , 


beneficiam  petts meo alicui places » Ab To bene » & 
j Propric ig Te9orer, facies, Bonew faciew y bonum 
lene fave Cornel. 3 Gal. 6. 
nificat inve- wultam oftendere, . . —— 
nice inveſt 12, Tomake « fair ſhew. Inxte faciem 
ganto, cere, Eraſmus, New binc — __ 
GOES ae ge ab, Fate bn 
nem quz- mine. Vulgataz Placere. Placere more 
== ni. tdtorum, Aretius. nn 
k "Evgloxew 1 Eveloxe, wa , Invent» , 
one Oo ciſcor , very often. . is — 
0d 4 ry Ac by mellin g os 
. an. Hare. This word lvgues 1s made famous by 
Y Archimedes,who in & great pafſion,berween 
de inſperari 1 a fo 
lacram Grz-  glorying and rejoyciog, firſt cryed our fo, 
bbs ſecret of King Hie- 
el luguua v0- when he had found the t 
yinr > 1's Crown : _ Rn —_— 
, oh. 1.41. whozupon the finding 
REnTNG = pe co his Brother Peter, with 
rs — Archimedes word, we heve found bim (the 
—_— beye found him. Luc. 4. 17. 
inveneris , Meſſias, ) we have k ROW 
Zez4 in Rom. "Rv, Invenic locum Ifaiz : foe &wi _ 
+.1- Gram.  furims, cum librum explicaret, in won 
i mciderit ; ſfoe queſierit & delegerit ”m 
difference ad id,quod diffurus erat maxim? >—— m 
between in- Verbum enim iveloxa utrumque ſignificat ; 
venire & repo» M 2. Marc. 13. Y. 36. Rom. 10, 
reps af, 27, V. 3%. | 
rirewhen we y, 20, Sepe verd jungitur cum verbo, Qua- 
onathing |. Matth, 7. v, $. Marc. 14.Y. 55. Sedil. 
lay they)we ntentia planior eſt, quod Chriſtus conſult) 
Tendes  laſententia planior eſt, q ” 
locum illum delegerit, ut occaſfionem haberet 
—— de vocatione ſua docendi, Chemnit, 1n Har- 
we do reperi®» mon. Evang. Non dubium eft quin conſulted 
reperi- 2 + 
ye: theone  Jocum bunc Chriſtus delegerit \ _ 
— k Sometimes it ſignifieth to find a thing 
a caſually, as Joh. I. 46. mq—_ 
ackidhes X "and ſpoken of gain not hoped for, and ſudden- 
though Bexs, ly offered. Sometimes it lignifierh by his 
in the place Jabour to.obtain a thingy ſo Matth. 26, v. 
before quo- 25, Rom. 4. I. as F ains it upon 
ted, ſaith ir Demo his oration 3 invenire 18 1- 
—_ ſed of the Latines, pro perare ſibi, & acqui- 
wid (who rere ſaith Don«tus upon Terence. 
ould know "Evggxatidby , Euroaquilo, Alts 27. 14. Vox bine 
| , ? Eraſ. Now 
propriety of di#a, quid ingentes excites fiulSus, A 
Letine eſt proprie venuur, ſed flatus us - 
w_ / di yo veniens, [ic appellatys, ut vente Exro com. 
Eee mode diſtingui poſtit, Tremell. 


them, --- Tw Evo» , Latus, Matth. 7-13. 
nen inventdy r6- "Evonu@r, Bene ignificans, 1 Corinth. 14. Y. 9. 
| Evorneyx1@ , Miſericors. Videtuy aliquento 


4, 
FVocabu- 
lum eft ſa- 
erz Scriptu- 
re proprium, 
& ab Hebrz- 
orum con- 
ſuetudine 
ſumprum , 
qui viſcers 
pro affettibus 
aluipant, 


"Evnogieusy, Mibi it, AR. 11. ver. 29. 
Soapirs, Ad hee, Jam. 1. ver. 11. 
quia fruftus Evrgiod)@-, Acceptnr, Rom, 15 16, 31- 


2 Cor. 6, 2. and $8.12. 1 Pet. 2.v-5- 
Specioſus appereo » Steph, Beza. 


ificanrins eſſe; notat enim eos qui ex imis 
4 Par aut ex corde, plan? medullitits mi- 
ſerorum miſereantar, eorumque calamitatibus 
vehementiſcim? afficiantar, Illyr. in N- Teſt. 
Ad miſericordiam propenſus, Piſcat.. Ad 
intimam miſericordiam p us , Bez« 


in 1 Pet. 3. Vox compoſite ex Adverbio Tv no- 


Kt reltd ite interpretatur Theo- 
Heogirmer, turbam, moleſtiams 


cordis ; chm ſcil. cor wovetur «d miſcrendum, 
Piſcat. Epheſ. 4. 32. 1 Per. 3.8. well of 
bowels, ox rightly bowelled. 

" BuriCae, Tie ao, ofren. Piety or godline le 3, 
wheace Zaſebins had his name, of 7 bene , 
or refÞ+, and ious, cole, Veneror, Accord- 


logo the Greek Brymon , ic ſignifieth , 
6 right, or ſiyai RR 
end worſhip of the true God , both inward 
and onewerd, As 3.12, 2 Timoth. z. 5. 
2. The inward ſpiritual worſbip of God, 2 Pet. 
$-I1. 3. The whole | 


| & mplits per Metonywiew ſubje#i, motus 


efſe videtur 4 relinquendo, » Fee 

liis ſecularibss ſeu md nos cele- 

ſtis : Cicero derivet > m » quad 

ſeil. Religiofs omnia que ad deorum 

pertinerent dili trefarent, & tanquan 

__—_ » Lid. 2. de natura Deorum ? 

9u06 crebrd lefFione © releflione libroram ſa 

crorem diſcatur Religio, Deur. 17. ver. 18. 

Weadelinzs, LaQtantius 4 zeli deducic 

Lib. 4. Divia. laſtir. cap. a8. quad caltores 

numini yeliger, id eft, obliget arque obſtringat. 

is axtem relogio fignificet metum, ut , 
igio mibi eſt hoc facere. Synecdochic 

tat, metum Dei : &* dexnique 

cultu divino, 

"EunnCic, Pins, At. 10. 2,7. and 22. 12. 2 Pet. 
2. 9. Pins, religioſus, qui probicolit e> wene« 

reruy Deum, Eurip. Luc. 

BvovCor, Pit, Tit. 2.12. 2 Timoth. 3, ver. 12; 


: | Evorflim, Colo, pictatem exerces, AR. 17, verl, 


25. 'I Tim. 5. 4+ 
n Evvuer, Howeſler » —— , 
#5, compoſit us. Tia perjona, re, 
geen eo ſive inanimate, Ln 
Ngendo de perſons hoc nomen accipitur, (7. 
ificas exms qui hoveſtis, ey tis wori- 
bar preditas eft, Aftor. 13. 50. & 17. 12. 
nſurpatur de honeſlis matrenis, ſfoe honoratis 
feminis. It is uſed alſo Mark 15. 43- 
: Coriath, 7. z5. and 12. 24. Marc, Is. 
43: gvoghuwy , yy : Picituy = raw 
eo qui decenti ac « forms eſt, tu 
rit, qued hajas loci eft, Ludovic. de Dieu. 
Vide plers apud i & is Aa. n;, 
$0. Anutiquiores & meliores Grecd ; « 
Idiociſ- 


I:5ua in Idiotiſme veſtem denotet : hine 
iv35jawr pro bene veſtiro. Tales ut plurimun 
_— qui ex veſte bone dignoſcuntur, Sal 
us. 
Evapperec, Compbſird, decenter, hoe?ſlk. Rom: 
13+ 13; Deceneſyyin « good foſhian , thatts, 


ot our » and the 


tante faculcatem, &* womine ara yx,vs, quo 


ſnificaniar viſcera, oy per Hnecdachenzcor 3 


courſe of our life , mannerly, The $ ian 
Tranſlation reads , a” 


——— Beza , _ 


Xbicd wo- 


honewrable , = 
Afts 13. 56. 


'CRIT1C 


A SACRA. 


ſtd, orderly, fiuly,as yato would ſays In print. |r Eoz=ecgia, Gratierums aftio pro acceptis bene- wiv 1 
. 'The Vulgar, and.Mr. Calvin, Decensly & ficiis, oftep. Idem efb quod bona gratia, Eph. Dominica 
© Decenter » faGyprien. .q Pereys expounds it by Pals | « 5, 4. Significat non ſe ſermonem quo gra ®yſterium 
& convenien- S : d - quo gr 4 | 
Moen three Adverbs, Tit. 3. 12. Soberly, righte- | tit agimus pro beneficiis Deo ; ſed enam ſer- quod una ex 
Honeſt, ti « ouſly, and godly. It is uſed alſo 41 Cor. 14. : "Wonem qui gratid > ſate conditus a, Zauach. _ is 
center, & -. 49-2 Theil, 44 12; Decenely, ſeemly, and «c- by + yn” Col. 3. 15. Btye amiable: fie - _— 
compofitis .* (ordin; to good, faſþjan, is, according eo the true and proper «#i, 


moribus am- 'Evgwacoure, Decor, 
bulare, 1dem. p "Euriec , Magad contentione, acriter, & in- 


p Intentis 


viribus. val- 


de , vehe- 
menter. 


p Dicitur #y* . 
banitas Lati- 
nis ab wrote, 


utpore in 
qua homi- 


nes jucundi- 


us quam in 
pagis con- 
verſantur , 


duTEs re 


arbitrium : 
dicirur eriam 
vor i 156- 
Mor, a mori- 
bus, quia ex 
yoco & ludo 
facile pol- 
ſunt cogno- 


ſci mores & - 


ingenium 
alicujus , 
Mag. in A 


reſt. Ethic, 


 *Eugople, Bxubero, Luke 12. 16, 


pecioſitas, 1 Cor. 12, 23. 


tanto clamore, Exaſm1Luk. 23. ver, 19. 0x 
ajucmcds; yam g de Paulo dicitur, A- 
or. 18. v. 28. Pato ref verti acricer , 

_ (Grotius..Valgeta, Vehementer. Bexe, Ma- 
+ go3 contentions. SHyrus , Fortiter.  Heſy- 
 chivs, Valide, levi negotio. Non inept? ver- 

- - 84s, Animose, generose, vel conſtagter,per- 
ſeveragter, Lad. de Dien, 

'Evapzawile , Scurrilitas, Ephel. 5. v. 4. Nou 
ucbauitatem damnat, &> difla faceta ac ſal- 
fa, ſed ſcurrilitatem & difteria que non re- 
feruntur ad commodum proximi, nec ad finem 
honeſtum , Steph. in Thel. Grazc. Tocula- 

.. Titas, Hierome, Thence Extrapeius.- No- 
men medium, proprie (ignificat concinnam 

' mutationero , & inter virtutes Morales ab 
Atiitotele numeratur, q urbanitas. Sed in 
Novo Teſtament) in malam partem uſurps- 

- . $ux., pro. ſcurtilitate, Edam wvocem pro 

. fcurrilitate Apoſtolus poſuit z quod ple- 
ramgque qui urbanitatem affettant , a medio 
virtutis aberrarntts, ad ſcurrilitatem decli» 
nent. Qui in ſignificatione etiam Pinda- 
rus Porta Grecam wvorem uſurpiſſe legi- 
tur, Itaque rettd noſter Interpres ſcurrilita- 

. cemwverttt, E ſtius in locum, Syriacus ver- 
tit luſus, & fabulas. Evil manners have 
been the ſpoyliog of good words , as this , 
ard pa ppraxty , Tyrannus , Sophiſta , Latro , 
Venenum, Mages : and in our Engliſh tongue, 
Rqnaves Qillain, See Minſbew , 
Verſtegan. 

'Evenule, Lans, 2 Cor. 6, 8, 1. Ed que ſunt 
bone fame, 2. Ea que ſunt boni ominis , 
Cornel. a Lap. 

"Evnppuu@ Boni nominis, Phil. 4. 8. 


"EWppuirey ww, Exbilaro, deleflo, Letitid afficio, 
. oblefto, or, often. Secundumw Theophyla- 
um , hoe verbo ſignificatur obſceena , & 
tyrpis wvolupratis libido , que conſequitur 
' pentris ſatictatem. Significat ſolam 1n epu« 
lis volaptatem, ac ompe illius genus conſettan- 
tem , Lorinus. Ab & & qplw, quaſe dicas , 
Cuz mens bene ſe habet. Luc. 16. 19. E- 
pklabatur ; quod Lrenzus dlicubi vertit, jo- 
. cundabatur : Yox enim Greca utrumgque ſig- 
nificet , letitiam mentis , & bilare convi- 
, vium, Eraſm. . 'Bvepacriadp@*, hoc eft, non 
taxtum epularum delitiis ſeſe oblettavit, ſed 
lets gemo fic indulſit ,ut onmia ſolatiorum ge- 
nera queſierit que ad conviviorum voluptatem 
& hilaritatem faciunt : qualia ſunt, cantus 
muſicus, organa, amicorum, ſodalium, mort - 
onum , & conſimilium nauci hominum pre- 
- ſentia, Polyc, Lyſer, Significat obleftatum , 
&>letantem, ut nou tantum Epularum delicie 
| ſignificentur, ſed quad earcum letitia & ju- 
cunditate ſumpſerit, Jani. in Conc. Evang. 
Epicure like, he placed bis happineſſ: 10 


” fignification of theword, Be ye grateful, 
orthenkfull : and the Apoſtle there treat- 
eth of duties that paſſe from man to man, 
'Be yegratefull + Or thankful one to ano- 
ther, as well 1g conferring , as ia receiving 
benefits. TP. as -b 

ſ Rvzeria, Gratias ago, often. Chriſtianorum 
uſu peculiariter pertinet. ad Sacrament um cor- 


C ERt gratum 


©  poris Domini, Salmeron. 
Bus, Votum\, oratio , AR. 18. 18. & 21.23. 


aliquid offerends Deo, Bucan. ip loc. Com. 

Heretici 'EvzgT#, id eſt, Precatores, ab 
orando fic appellati : tantum enim 0raut z: ut 
eis, qui hoc de illis audinnt, incrtdibile videa- 
tur. Nem cam Dominu: dizerit , Oportet 
ſemper orare, & non deficere : & Apoſto- 


rendi, Auguſtious de Hzreſibus, cap. 57. 
Lat. Yotum, Gall. — Gow, Yotum 
a voluntate, diflum n i volunt, quaſi & 


Fum, Bucan, ibid. 
Keagen » Opto , - Sa As 26, 29. and 27. 29- 
om. 9. 3- 2 Cor. 13. ver. - Jam. 5, 

16. ; Tok. 2, x amt rng 

Bvazw®-, Perutilis, 2 Tim. 2.21, and 4. 11, 

Philem. 11. 

Evvgge, Bono ſum animo, Phil. 2. 19. 

Evedja , Bona fragrantia. The Septuagint 
uſeth it Gen. $. a1. Odorem quietis, id elt, 
ſuavitatis , Wndia; Gretd , q. d, ſuavem & 

fragrantem odorem , quo ejus animus velut 

quieſceret , Mercer. 2 Cor. 2. 15. Ephel. 5. 
z. Phil, 4. 18. 

t 'Evaru@y, Siniſter, Often; Matth. 20.21, 
23-aud 25, 32,41. and 27, 38. Mark 10, 
$7.40. and 15. 27. Aﬀts 21, 3. Rey. 10. 2. 
Sic Greci ominis cani4 dicunt ſiniſtram cor- 

poris partem, hoc efl, boni ominis, ſicut Poet e 
Furias vscant Eumenidas, & apud Tob, Be- 
pedicere poſitum eft pro Maledicere, xa7 iv- 
Pap TjMen, , 

a 'Epaag, Sewel, Rom. 6, 10. 1 Cor. 15, 6. 
& Heb. g. 12. & 10, 10, Heb. p. 27. Ma- 

greſf boc loco, & aliis deinceps hiljus Adver- 

i emphaſis : Significat enim quod ſemel fa- 

tum eſt, ita abſolutum fuiſſe, ut repetere mi- 
nim? ſit neceſſe, imo vero ſit nefas. 

Epdousy, Inſdio, Aﬀts 19. 16, 

Epdiywnic, Inventor, Rom, 1. 30. An Inventor 

of evil things, ſuch as iavented new ſins. 

x 'Epnugicy , Fices, Luc. 1.5, it iPnprgias , 
ex claſſe, Ad verb. ex vice : Met-nymia ad- 
junth. Nam ſacerdotes diftiribati erant in 
certas claſſes, que certis hebdomadum vicibus 

ſacerdotis munus obibant, Vide 1 Chron. 24. 
v.1. & 2 Chron, 23. v. 8. In propria fignifi- 
cafione peperitur hec vox in verſione Greca 
1 Chr. 9. y. 23. «bi de tertia claſſe Leviterum 


; ſuch delights. ” 
Kvpggoinn, Incundites, Aﬀts 2. 28, and 14. 17. | 


dicitur, 


Fac.'s. I5. Non jolim »& d 
aliquid obtinendi ur wy ſed nan 


las, Sine intermiflione orate ( quod ſeniſ5i- 
me: /it accipitur, ut wallo die intermittantur 
certa tempors orandi) ifti its nimis hoe fa- 
ciunt, ut hinc judicantur inter hereticos nume« 


voluntate, deliberatione , ſeu propoſito profe- 


ſe declarure 
ro accepto 
neficio, il- 
no- 
_, » & 
authorem e. 
jus predi- 
cando. Epiſc. 
Daven, Tam 
animo habe» 
re gratiam, 
quam verbis 
agere, Zanch, 


t Bonum 
nomen ha- 
bens, ab <, 
bene & inwa, 
Farſti nomms 
& omunis : 
Siniſter per 
Euphemil- 
mum,ut vult 
Enttath, for- 
te ex gentili 
de finiſtris 
auſpiciis 0- 
nione. 
u Pa uſcth 
the word 
Once five 
rimes, this 
three, as 
Heb. 9- 27. 
and g. 12. 
and 10, 10. 
and; a'maF 
twice, Heb. 
9, 26, 28, 
x Diaz av" 
fergh 4, quo 
ſorte diftri- 
butis Sacer» 
dotibus ex 
poſteritate 
Aaron ( ut 
ſcribitur 
x Paral. 24- 
1-) finguls 
familiz cer- 
tis hebdo- 
madum yi- 
cibus Sacer- 
docis munus 
obibanc, Je- 
2.4, 
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dicitur, quod fuerint conſtituti ad portas do- 
mus Danuni, us obſervarent per vices, Pil- 
cat. Latinus Interpres ienuuiples modo Vices, 
moda Turmas vertit, reftias Claſſes dixiſſer 
more Romano. Fuere awtem, teſte Theophy- 
I:&>, Ephanmeriz idem quod Hebdomade> 
Scultet. Exercit. Evang. lib. 1. cap. 7. It is 
uſed alſo verſ. 8. 


'Bonupla, Luc. 1. 5. Ceteroquin apud Sciripto- 


res profanos non reperitur, ſed ſacris tantim 
in uſu eſt ; Lxx Interpretes ſic reddunt voces 
varias Hebyaicas. Duo notat, &+ familiam & 
familie funFionem certo & exiguo tempore 
ciycumſcriptam , Spanhem. Ze Familiam , 
& Vicem ſignificat, Gagneius. 


y Diariur, us Y Epixup@», Quotidianus, Jac. 2. 15. Diati- 


nicum diem 
durans, ut 
$P® patpor mu ph 
4c. Diaria 
febris, Gal. 

Er animacu- 
la quzdam 
$99 pa4.28 YO- 
cantur, quod 
unicum di- 
em vivant, 
ut docet, E#- 
flathins. 

z 'Epicnw 
eft inrerdum 
Inſts. wrgeo , 
adorior , ut 
A. 17.5. 
z2Tim. 4.2 
Swpervens , 
ue Luc. 2. 95 
33, & 21. 34+ 
20. 1. & 21.4+ 


a Lat. Vipers, 
Gall. Vpere. 
Ang]. viper. 
Quod V: pa- 
rat, vel po- 
tius quod Vi 
pereat, Jan. 
Vide Plin. bb. 
10. cap. Gt. 

b Vide Beza 
«Aundt. ma- 
Jor. in Mat; 
IS. 30, AC- 
Cipitur pra 
eo habendi 
modo quo 


dicimus ha- 
bere res ecx+ 


ternas, ques 


pollidemus , 
Mat. 19. 22. 


& deco quo 
dicimuc ha- 
bere ani- 

mam, naru- 


ram.& eflea- 
tiam , Apot. 


$ 9+ ita ac- 

Cipituc loan. 
$26. &17 5. 
ITim.6.16. 


us, urum diew durans. Thence Ephbemerides, 
which are called Diaria, and thole creatures 
which Ariſtotle ſpeaketh of , called Ephe- 
mere, becauſe they live but one day. 


Eetzriouzy , Pervenio , 2 Cor. 10. ver. 133 14+ 
z "Epignw , Supervenio , adſto, adorior, urgeo » 


inſto, often, Luc. 2.9. 'Emisn, Supervenit 
ipſis Vulg. Stetir, Eraſ. Adſtitit, ſex Perve- 
nit id eſt, repentd ventt, cam nibil minus ex» 
peftarent ; nam inter omnes verbi inirure; 
ſigmficationes , hec mibi viſe eſt buic loco 
maxim? accommodaia. Sic autem Latini Su- 
perveniendi verbo utuntur, ut Horatius,Gra- 
ta ſuperveniet que non ſperabitur hora , 
Beza in Luc. 2. Ejuſmodi repemtint, & inſpe- 
ra!i adventus (ignificationem obtinet, Luc. 21. 
34. & 24:4. Act.4 1, &10.17.& 11. 11, 
& 12.7.1 Theil. 5.3, Significat etiam ex 
ſuperiore loco alicui aſciſtere, Num. 14. 14, 
Luc. 4 39- quo ſenſu etian hic accipi poteſt. 
Angelus Paſtoribus imw5n, id eſt, ſuperne quaſt 
ex aere capitibus ipſoram imminens aſtitit , 
Gerh. in Hatm. 2 Tim. 4, 2. 'Emg1%, Be 
inſtawt ; the original word figuifieth to 
ſtand to, or over « buſineſſe, Our Englifh 
word expreſſech it fully, to be inſtante ina 
buſineſſe, imports two things, Earneſ/neſſe, 
and Diligence. Proprie ex 1alidiis repeate 
prodeo, Budeus. 


'Eqcexw , Reſpicis » intueor, Luke'1, 25. Ads 


4. 29. 


a "Ee0va, Vipers, Matth, 3.8.&12. 34. & 


23. $3- Luc. z. 7. AR. 28. ;. Dicitur quaſe 
ixsou ed wlucy iavry Nam cum ſui pernicie 
parere dicitur , Vipera , quaſi Vi pariens , 
hoc eſt , morte : ſed experientia teflatur 
Viperam hodis payere Viperulas ſuperſtice 
matre ; itaque potins Vipera , quaſs Vivum 
pariens z reliqui ſerpentes oys ponunt : aut 
quiz Vi pariat, hoc eſt, diiz & «gr? : nam (in- 
gulos dies unum parit, cum viginti ſepe utero 
contiucat , Aretius. 


'ExSex, Inimicitia, Luke 23. 12, Gal. 5. 20. 


Epheſ. 2. 14- 16. James 4. v. 4. Rom. 8. 7. 
"£354, not ixFegr, Enmity, not an Enemy, 
as the Vulgar Latine readcth ir; hereby 
is expreſſed the irreconcileable enmity be- 
r\ween the fleſh and the ſpirit : for an ene- 
my may be reconciled, but earicy can ne- 
ver be reconciled. 


'ExSesc, Inimicus, often. 
"Ex, Habeo, poſium, exceeding often. b "Exe 


pro peſſe, Marc. 14. 6. Luc. 6, 42, Pro «wv 
xv , Daiſtare, AG. 1. 12, Pro xanxev , 
Rom. !5. 4> 14. 1 Tun, 1.19. Heb. 12. 28. 


Verbum inw cum infinitirvo conſtru Bum uſita- 
1 ſgnificat Polle, AR. 4. 14. & 25. 26. 
Commodiſsimd Joan. 15. 13. exponitar pro 
Habere, cum Latin etiam hac loquendi for- 
muld atuntur, Habeo quzdam dicenda, vel 
Quz dicam ; fic accipitur AR, 19. 38. 
Ephef. 3.1 $. Joan. 8. 27, Luc. 5. 40. Mat. 
21. 46, Habebanr cum, «d verbum, Tenc« 
bant eum 3 que phraſts in Gallica quoque lin- 
£u4 in uſu eſt frequenti , On le tenoic pour 
un prophete. 


c *Ewc,Yſque, donec,often. Notaudum eſt,adver- 


ſus Helvidianos, iac interdum ita referri ad 
tempus precedens, ut de ſequenti non affirme. 
tur contrarium ; quod ſatis indicant vel poſtre- 
ma verbe hu jus Evangelii: d Ego yobiſcun) 
ſum, i#c T5 ow THIN; 14 ara, Yſque ad con- 
ſummationem ſeculi ; ex quibus verbis coli» 
gere non poſsis Chriſtum non eſſe nobiſcum fu. 
turum poſt conſummationem Seculi ; Neque a- 
liter interdum accipitur particala wy Hed) , 
apud Hebrevs , ut 2 Sam. 6. 23. ubi dicitur 
Micol nu{los liberos ſuſtuliſte Uſque ad diem 
obitus ſui ; ſed &+ interdum hec particula 
tempus interjettum [implicitey dec/arat, ut poſ- 
ſis etiam interpretari , Interim dum erat pa- 
ritura , Tandis qu.*c!le deroit eufanter, ut 
infra 5.25. iacins ef 47595, Tandis que tu 
es en chetwin, Beza in Matth. 1.35. 


S. 


&'s, Vivo, often, Contaleſco, Joan, 4. 5r. 
In hac (ign ficatione verbum 7h ſepe uſurpa« 
tur. Et Grect etiam 4 Reg. 1.v. 2. verbum 
Ca y pro Convaleſcere a morbo «tntuy. 
Polyc. Lyſer. Job: 6. 51. 'Eyx cu 5 dorg 5 
$61, I am the a living bread, accordiagto our 
Tranſlation , oraccording to the Latice 
Tranſlation of b Beze,% the French Trand- 
lation, © I em the quickying bread , 1. The 
Greek word hath both 1;garfications in the 
Sepruagiat Interpreters, Pal. 41. 2. and 
119. 40, 48, $0. and 143. 11. 2. The words 
preceding and following doe ſhew, d that 
living {1gnifieth quickning , Joh. 6. 33, 39. 
$7, 3- Aquinas, Perus, Tanjenius, Emanuel 
Sa, Maldonat , Tolet, ſay, that e living is 
put for quickning ; yet our Tranſlatiou is 
good, and on it dependeth the truth of 
the French Tranſlation , as the EffeR on 
the Cauſe, 


f 24%, Twpiter, quali juvanspater, Aﬀts 14. 12 


Iovem ſignificat, & ipſum etiam acerem, ſicut 
Latini dicunt, ſub Dio 2gere, & ſub Iove 
frigido, «pd Horatium ; id eſt, Sub celo, & 
extra ceftum, 


Zighe, Fervidus, Rev. 3.15, 16. Qui juſto ſtudio 


eballit pre ardore, tanquam aqua ferveſcens 
ac !udens in olla quodam irrequieto motu, (ic 
enim C59 [ignificar, Brightm. in loc. 


Zdnmgia, Vinculum, Aﬀt. 27. 40. 
g Zioy, Fervens, At. 18, 25. Rom. 12. 11. 


”w miuen Jiors, fervidi ſpirits, (cethirg- 
or. 


£280 Ingum, Luk. 2.v. 24. & 14. y. 19. 
Za@, Zelus, emulatio, invidia, liver, ardor. 


Zeal is a branch of that rooc (fay Gram- 
marians ) which ſignifieth and biffi 
noiſe made by burniog-hot nctall caſt iato 

z warer ; 


c Mat. s.1$. 
vim babe 
adverſati- 
vam, non per- 
hunt, 1aquit, 


tuy, Giotius. 
d Mat.25 20. 
Dones. ( ins 
ouk Chry(o- 
omugs 
Hom 5.) hoc 
poſuit, non 
ut ſuſpiceris 
quod poſtea 
cam cogno* 
verit, ſed ut 
diſcas, quod 
ante partum 
intatta per» 
manſerit 2 
Quid poſtea 
factum fit, 
curioſum eſt 
dehiaire yele 
le fine Scii- 
prura, 


a Panis viuns, 
Vulg. 

b Ego ſum 
panes Proifi- 
C25, 

© Je ſui le 
pain vivifiant. 
d Diciruc 
Pans vits , 
quia alios 
vivere fait, 
Tolet, 

e Vivwus, pro 
vivſicans. 
Chrifts fleſh 
is living 
bread, boch 
formalitey in 
ſe; and effee 
&tve, m nobis. 
f 'Ars ws 
Cavs Quia 
VitZ autor. 


g Zie Ggni- 
fieth to boil, 
per Onomas» 
ropcriam , 
becauſe 
when liquor 
boils, it ma» 
keth an hiC- 
ſing noiſe; 
unde for- 


Z taſſe, Angli- 


cum Decthe 


= 
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— water: Inthe tri acception of the word, | m —_—— 77g pat — _ So was 
ee A COPS Of] 52 benno fink guawe. r Ne.y. 6p 5-55. lon 
h Satis ap- contrary. Vox media h eſt. - —w— Mﬀetiere, & mirified cupere, Mat. 2. *; 8.85.9, 
RI_ Zeal attributed to man is taken, I3. and 13. 45+and 26. ver. $9. TheSe- ;g. 24g 
Ta profa® Ft. Far Envie, Aﬀts 5. 17, and 7. ver. 9: ptuagint uſe it, _—_ I. 2, and 19. 10, Joh. 7, 1,4, 
vis, rum (a- and 13, 45- and 17. 5, Rom. 13+13*'| Tre 12. 48. Required, or exafted ; and ſo 19, 20. & 2,, 
cris, yocabu- x Corinth. 3.3. and 13- 4+ 2 Cortath- required (if we urge the extent of the word) n D. Hogkjn, 
lum eflc a 12. 20. Gal. 5. 20. James 3-14, and 2s things require by mo_ importunate dif. Som. 
medium's < ; I, erin the Schools, or a violent tormen- 2 Wali e;- 
yvod nuns = # F —"_ put T*i{& ror, Va 
Ka bonam;, E [2 For a blind miſ-guided zeal, azsRom-| 7. 1. Rack n Mark 13. 12. Stade- tinve, + 
" euncin mas DJ 10. 2. Philip. 3.6. AQs 21.20, and 22. banty id eſt, affeabant, & mirifice cupiebant; aac (rhe 
lam accipia- =} 3. Gal. 1.14. : x Beza, -Cuw, illud 
rur partem? =, For a quarrellous, contentious diſpoſiti- Zirpees , Queſtio, As 15.2.a00 18. ver. 15- Ut umbra 
id x | on, Jam. 3.16, | ; and 23. 29.and 25, 19. and 26. 3. corpus fe. 
; en Bong 4+ For counterfeit jealouſie , which ſome| 2... gueſtio, Joh. 3. 25. As 25. ver. 20, == => 
DoRtor in ſeem to have of others they pretend] oil 04s. 4. 2 Tim. 2.23.Tit. 3-9. 1 od 
Epiſtola ad great love upto, Gal. 4. 17. o Zens, Zizanis, Matth. 13. v. 25, 26, 27» cit, ack ef. 
Gulatas (cri- t. For at holy emulation, and alaudable 294 30s $6, 33, 40. It ſhould not be eravl- ſer de rritici 
_anh—_——yy defire to imitate, or exceed others | lated tares, orveiches, but evil ſeed. It is genere. Quz- 
_— in. poodueſle , without any batred | (faith Weemes) that which we call blaſted ones, 
«ver. 18, of themy as 1 Coriath. 12. 31. and 14-| corny or. the deaf cars which grow up with een vette 
oft a- »» Cor. 9.2. Gal, 4. 18. | the good corty and cannot be diſcerned 
enum Wi I, 125 39. 2 Cor.g.2. + 4 >oe . Nocet, Pohe, 
mulari in re = | Tit 2.14. from it untill che barveſt, and then ir pro- 2,0 pon 
bens ſemper: Q | o Godly jealouſie, 2 Cor. 11. 2: veth naught : for vetches and tares may pre» Syr, yy o 
_ O— ; l the affeftions, for | ſently be diſcerned and pulled up. His ene- Mat. 13. 25; 
© J3. Anexiream heat of all the aff T y - 
_—— 5 d ds one we eſteem buroipg my came and ſowed tares, ver, 25, that is , P!o Cid, 
20, refert in» _} and towards on: ns of bi d that ſeed which ſeemed to be Sy*- *iwr, z4- 
ter operas 2 | 1 our loyeto him, our delire him, corrupted that fe - C : here {ant. Chal 
earnis. Fr = | our joy in him, our indigoation a-| goodſeed, Then ſuch corn is not th © Teſt outtie 
quo facile gaiaſt all tat ſpeak or doe any thing | meant ; forthe zixani« there ſpoken might 4.4, wwoay 
colligitur, © | againſt him. The objeR of this is ei» | bediſcerned, and ſo were before the harveſt, xſca, pr, & 
duplicem ef- ther Man, as 2 Cor. 7.7. Col. 4.13. ea, and might alſo have been plucked up, ſpecies, figu. 
@ ſu: d bimſel Cor, 7. 11. Joh. 2. _—_— fear of plucking up the good corn 12; habet « 
Spiricus & or God himſelf , 2 oo Bpq 4 . nim ſpecicm 
ants. Guad: | 17.Rev. 3. 19. too. A kind of bad and hurtfull plaitt , lime. - 
Ju Zinta, brug Invidit moveor » embio, ſtudio? | Which ſpoiled the corv iu Paleſtine , and frugis ſed 
x00 Ayr (. 18. i The | Was greats and grew in branches, v. 32. and ,,n ft, 
_ affetto , f epwting we Saran + is ucknown in theſe dayes, Deodate. Martings in 
i Vehemen®- gord hath an emphaſis , and {ignifieth, to . l Þ - 
, Ziz@-, Calioo, ſeu denſiſrime tenebre. 2 Pet, Lexic, Phils, 
_—E—_— be earneſt with heat and fervency. Ver. 17. | P A Ide 6,13, It Genifierh darkneſſe Syrus & 4- 
Sumpra oft Vetus» #Emulantur vos. Beza , Depereunt Bs = + aka 
metaphora z 08. Grec. Virumque fignificar, Amutari , Zuyc, Ingum, Matth. 11. 292 30, Aﬀts 15.10, G12co Evats 
procis zelo- ſeu imitarl #n bonam vel malam partem : Et 52. " 22.2 Bied-6. 3 Kan. 94 gelio _ 
rypis. 14am, ambire, ſes yehementer age? ng q Eijny Fermentum. Fermentum ſiynificat, Gal. de goats 
ſu zmulantur vos, eyit, pro veltris ©. 9. Metaphoricd accipitar in bonam partem, 2ant, & ſub- 
bus vutibus adblandiuntur Soon [noqars Marth. x3. ver. 32. In malam, pro falſa do. inde voces 
modant, Poſterjore, depereunt —_— frina Matth. 16, 6, 12. Nat#ra ferment; Sizcas uſur- 
goo 2065 2900-Gotrns pl 1 gry eff vine ſuam late ſpargere : ideo Matth, 13, P37 a55an, 
morem z ac ftudium ſalutis veſtrz = ſe vers delirive formence camperare of. 2ite, > qaed plead 
k Ambit ferentes, _— — wr , _ - aloht ofier T apud Paulum ad Galatas, falſe dogmata, + 21s ded 
Beza. ver ſpirit gift yiioo pw... - 1 Cor. 5.6. mala exempla fermento compa- tum vide- 
zealouſly additted unto them, Drſire even rantur eandem ob cauſam ; ſed & preterca gþ tor :quare 
with zeal, and holy emulation. Jac. 4. 2. De- ſaporis amaritiem: 7t quia fermentatio eqx. 1=* 10x po- 
clayat ibi aliqnid amplins quam invidere , —_ nedam eſt, Grotws in Matth, 16, 5, *9* Gica 
nem-pe ambitioſaus affefationem rei expetite. - , k o Bt Cats a Con <9, --—# 
It 1s uſed alſo, _— 9. and rl 1 = Pro diſsimulatione, Luc. 12.1. Ad iram td gorge. 4 Lap. 
Be "_— + ines & hal ances) 1» pau) tranſtulit, Plautus in Mercatore/ Nam mea bv _ 
ET. Jo Ys illam, tote in fermento jacer, Offer. in Mar, 
oo uxor propier illam, tota is j 
Zuomic , Accenſus zelo, zelator. Ads 21. 20. It is me alſo, Marth, 16, 11, Mark 8, 15, © Mate. 
and 22. 3, 1 Cor, 14. 12, Gal. Aides and Luke 13, 21. 1 Cor. 5. 6,8. — ronlf 
Tit, 2. 14. Vrgent hane vocem Greci Inter- Ss Md. p Significat 
E. — (t.) ut non ſim Zypun, ws , Fern 3 Or. + 13, 33+ ſpecum Tat- 
pretes. Vides (inquit Chryſo Jut n Luke 13.31. 1Cor, 5.6. Gal. 5. 9. tareum, & 
plicrtey operas wirtutis a nobis Ex1ganiuy. Zuygic , loug: » Vivam capio z Captus teneoy , caliginem , 
vs 200 >" attention s Fer fs apged C05 'L ke5. 10. * and 2 Tim. 2,26 Non ſim. atque Solis 
} Vocabu- alacritate, & ingenti ſtudio & animo virta- - pak. ym # calling” occaſum , 
lum eſt fo- | Edius ad 16c pliciter fignificat capere, ſedcaptivum a cade 5 wy 
revſe, ficat rg peas. 4g aq +1, Phili coaſervare, Helleniſlis paſrim Cope dry , q Unde azy- 
mulfare a- Oni2, Damnum, A ty dif wocbem 0 mn 3.4 quibus parcitur in bello poſt captivitatem, di- mus pavis 
pud ___ | Ver, 7, 8, Quodvis w—_ wy 4.7.7vy euntur;quemadmodums Rachabam Ioſua,cum qui fermew- 
is qui dam» uu quis privatur iis quie habet ſroe poſt a = « += ok to caret. Z/un 
num fac Thane: £4 - |. ME Seve Wadey : 96s-mep Bonne 
non ſui ipſi- | Zruthc , run, MulFto, or, Matth. 16.ver. 26, quia maſſam fervere facit, Fermentay, quaſi ferens incrementun, (eu 
_ — Mark $. 36. Lukeg, ver. 25. 1 Cotinth. 3. augmentum. Jral. Levito. When, Leonidas alied Coven, 40g 
guas amat. 35, 2 Coria. 7. 9. Phil, 3. y.8, ( Leaven, quia ſolct paſtam tumefacere, * Vi 0. OR 
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eſt vivos capere, «t nonunlli reddunt, ſed (er- | cap. 1. 17. dixerunt , ut & v. 18. Jam 

yare vitam, «xt donare : 1s Hebreo, fecit | {»o59rir ms Cpipn, id eſt, vitam puetris ſervarez 

virere ;id eſt, vitam eis conſervavit, vm. | dicituy qui hos nou tollit, [ine dubis, Zmoguaicdy 

Aliud eft vivos capere, aut adbuc ſuperſtites | dicuntzr, qui eripiuntuy morti a; fervantur, 

& wives ; qui plerunque nom 4d vitam capi- Vide 1 Sam. 2. 6. Hemſtus in locum. Signife- 

antur ſed ad mortens. Exemplo ſit locus nobilis, | Cat fetum vivum parere. . nad ob 
2 Paral. 25, 12. Fivos ceperunt, ſed ad mor- | x Zoo, Animal, cfcen, 2 Pet. 2. 12. AM 2 2 —_ 

» fem: cam Pyrangelica Jagens vives & ad Cas , Animantia rationts expertia. Vule, ur 4a 
vitem capiat. Aliud igitny, aut non ſatis re- | Irrationabilia pecora. Trimwns [rrationabiha Latinis ab 
gentior interpres, Luc. 5.10. Vivos capics| barbarum eſt, 3a vers non vocent Greci «nm, a qua 
homines. Syrus, Capies ad vitam : optim? , | - pecora , ſed animantiay Bexd in loc. ——_—_ p 

e Apud Lex © ad mentem. Heialius in loc. r Take a- Zaorule, iu, Vivifico, or, often. 1 Pet. 3+ your, 
Interpret J{ive,and in hunting, Ametaphor either from 18, Though this word be often pur for 
coojer 4 Hantſmen, who catch the prey alive, or | Preſerved alrye , yet there it ſ1gnifieth ra- 
pre? p.. 4 Captains, who in warre take their enemies ther, Raiſed to life agziu, There is no place 
vare, non occi= — Alive. From £d%, and <2p4a,to Hunt, Ani-| 10 the New Teſtament, in which it doth 
dere © 1nter- wal venor » as Grammarians note, Not not figuifie, Fitem accipere quan quis non be- 
dum vers Af as enemies take enemies dead, or for bebar, Chamier, 
wives capers Hhonds; but as Captives redeemed for ber- 
- 4 —_ ter life and liberty, Zaypdy, qui capit ut ſer- 
oth vet, non ut perims! ac tollat, Greci interprets, H, 
ds Dian. Toſuz 2. v.13. Num. 31. v. 18, Deut. 20. 
{ Jenſen, Y. 16. ita redd:derunt Hebraicum verbum YN, "FF Fel, aut, often. a Grect vox ancepreſt ad A Eraſm. it 
quoi ſignificat captivos, in gquos jus vite & Aut, & An. *Hpro+ gi nifi uſurpatur Joan. 9. 
_ habeas nm incerficere , ſed vitem ipſs| Joh, r3. to. AR. 24. 21 prada 
nere. Deut. 2. 34+ reliquias » que poſt | b Hywwr , Dux , prefes. ; b Preſes , 
editam ftragem conſervantur,vacant gaypeinr. | pus , Marth. hg Py Lars 4d em Vulg. Fete. 
Syrus, Luc. 5. textum ita reddidit, Capics | Matth, ro. 18. & 27.2, 1 Pet. 2.14 * Th, ond 
- -—_ bt ..Ss et. 2.14. 42t Judzztui 
homines ad rram. Yer rife pu | properly lguiech he dcem, ence it Han Fuſe 
P - -__" was afcerwards applied to thoſe which rule ſed Procura- 
_ ” Evangelii. Chemnit. ia Harmon. others, either in the political M agiſtracy, £97» Tacit, (vb. 
FSOSGe or in an Ecc e : ſo it is 34: 50s 
Zn, Vita, oſtea. Ceatis, conventur, Aﬀs $.20. taken ARs 7. —_—_ I "_ MAnnal, 
2 Cingulun, © Zain, Cingalum, This Zone chiefly ligni-| x4, 24. £23 Ca 
4 cingendo, fieth a Soldiers belt, or a marriage girdle. | c *Hyaoria, Imperizm, Luke 3. 1. Tale quid © Vox & 
The Soldiers belt was lived within 10 the | Grecis notat, quod Galli voce 42:4 condyite 1249148 © 
inſide, where, when they weat to watre, | - exprimunt. Syrus eandem hn rethnce fn. ee i 
they did put cheic maney. Suetonias writes | flexam pro ſus Dialeft Quod at obiter notem reQte ab exu- 
of Fitellins, Zond ſe 2uro plend circumdediſſe. preter voees complures alias Grecas Swamy. vos voenen 
_—_— > wes £25 monſtratrum 
Chritt forbiddeth his Diſciples Matth, 10. in interpretatione Syra, arguments eff, Syrum cl, imperia 
9. £5 in zonis circumferre , To carry brafle | jinterpretem 2 Pagan = od oct quzvis etiam 
1a their purſes : whence Horace ſaith ofa nem ſuam comtexsiſ3e Soanhem. in Dub, ©*** 2cdi- 
jw _ hath _ his money, Zenum per- Erang. SI q A _ —_ 
dit. 1 ' : ra ALncat. 
641. Young Maids when they mere mar: | yards, Theſe, Lake 22.3, 11 == Gr 
tied about their middle, which cheir huf- Pax , pr, TreſeFus nn eh peat, im- 
baud at the firit night of their marriage] often, Oui antecedit, id eſt, ai i wx pero, dus 
ſhould untie, whence Zonam ſolvere, hath| ut Paſtor, ſive qui _— Gel yu ws ceta viz me 
been tranſlated, To deflowre a Virgin, It is u- is ſuperiors fol erdine pI = 57." preſta, vel 
, 1ze0, Argu- 
ſed "4 Matth. 3. 4. Mark. 1.6. and6. 8.| Luc, 22, 26, ihe hic ore a nn_—_——_ 
JOU A «30. It. twice, Rev. 1.13. and I5» 6, tur qui in Eccleſia ſublimiorem ceteris con- Bellarmini 
Fora Zunie, Cingo, Toh, 21. ver. 18, twice. Re-| ſecutus eff gradum , ut Apoſtols erant conſe. 3 voce 34 
_ Ho ſpicit ad veſtitum in orientalibus regionibus | 'cuturi, & poſt eos Epiſcopi, Farotius in L a @ » que 
vificar ſeſe uſit2tum, ntebantuy enim longs, & laxis ve-| 22. 26, Aﬀts 15.2: yy Chief "* ductorem {i- 
aditer com. ffib#s. Hinc faftum eſt, ut cum ad iter ali-| (or leadige men phage pans —_ gaificat ad 
| parare , quod ſe accingerent, veſtem colligerent , &x ſe irPary | Ima os a P yy 1- -—— 
qounris ſuccingerent, Fude etiam apd Latinos he lo-| wox caſtrenſis S — HOES — , 
lud vocabu- Nw, pl pro —— Ede in prociu-| blics perſona dicitkr 3 que aut in os. foge Com 
, z0C Ee. alt 1 , 2 ,* vellet,Recto- 
| —_— Zarprie » lougy , Vivifico, ſoboleſeo. Luc, 17.] ce —_ _ Logue TON reſpondes Hebrai- rem Acade- 
; ulurpetur , 33. As 7.19. « mV ji Croppreie Phi E-| tiffes, quo nomine Ch ARA a9. 5 
Res. raſmus, Ne ſoctus eflent yicales ; qui ad in- n10us /fenificat ho ammaganr dr he 
fantes ref id yefert. Quonomine 4 recen- Sigel en in 1nid = RI —— 
tiori reprehenditur interprets 53 qui m4 Guo ut _— 'Ch, 8 N negorus ſuis: Fe , nds Re- 
pride ad parentes referendum hnares-l clin . = eva oo & Bertramus gem- 
. mr ; ag = ne a1 yoann” » interprete-| pracedat : q Ms” mn —_— _=_ 
tus eſt. Cert® quid Carpriiy [it , fpnoxare in Civil; SCONCES 
4 non poſſunt qui Helleniftas, pd pr ollrotes : gon rebus. Hadrianus Sar 
n de qua hic agitur, incexpretes legerunt ; Quil ( : BrhOD « e diverſis gradibus mini» 
w de cbſtereticibus, im igauryyney 7 : Qt, VE. CEOS 
4 J I ” «iTyH, quod HNNuc 3 :Ncw, Libentey, libentiſsimd, Mark 6. 


th vita marcs(amt yitam maribu*)(ervaſlent, 


20,and 13.37, 2 Cor. 11.19. and 12.9-1 5 
3 


"ain . 
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"Hu, Iam, very often, | 'Hrizgs, Quum, Quando, 2 Cor. 3. v. 15 16. 

"Hd, Voluptzs. Luke 8. 14. Tit. 3. 3. Jam. |'H=&, Matidus , 1 Theſl, 2. 7. 2 Tim. 2. 
4. 13-2 Þ-t. 2.13. The Greeks fo call 24. Clemens , mitls , lenis , benigaus , 
pleaſure, {rom the Hebrew word TW Heden, | ab id deleffo, vel ab in@ verbum, becauſe 
the name of a countrey, ſo called for the | he perſwades all with his word ; Placidas , 
pleaſaurneſle of it ; for, in Hebrew 15, virtus tum avaritie , tum arroganite repu- 
to delight. gnans, 


2 Sie dicitur © 'H/tcower, Mentha, Matth, 23.23. Luc. 11. "HpruOr, Tranquillus, 1 Tim. 2. 2. 
2 bono odo- 42, Id eſt, Suavitey olens, berba odorata ; ex | Hovzzi{s, Taceo, quieſco, atquieſco. Luke 14, 


xe quo pol-» 7#Jv;, Suavis,,& ow, Odor. 4. and 23. 56, 'Hovzzory quieyerunt, La- 
let , Art. *Hdgy, in, Mores "i Cor. 15. 33. unde E- 11845 interpres ineple veriit , Gluerunt : cam 
Vor ditta thica. | non de quiete oris vel ſermone , ſed operis hoc 
po _ "Hzw, Venio, often. loco agatur , quomodo vox hec uſurpatur 
mn” whe} Naantus, Col. 2.1. 1 Jam. 3.5. L Thelil. 4. ver. 11. 2 Thefl, 3.v. 12. Ger- 
F Pubertas f Hala, tas, ſtatura. Age, Joh. 9. 21. hardusin loc. As 11.18. and 21. 14. 


Xratis vigor, 23. Thetimeof age, Heb. 11. 12, Stature, | Quieſco, files, it fhigaifeth both, ,,vaſm. 


vegeta aut Quantity, the Magnitude of the body, Matth. | Significat non folum quieſcere, ſeu quiczum eſ- 
adulra tas. 6, 259, Lukez. $2.aud 12, 25. and 19.3. Je 5 ſedin filentio agere e> vivere, Zanch. in 
Pro ftaturs . Ephefſ, 4. ver. 13. Of ix @, Quantus, ſoit] | Thefl. 4. ver. 11. "Hovaz{v pro tacerc 
ys. 5 ray is taken in Plutarch and Lucian, ſrequens eſt apud Helleniſtas, 1 Macchab. I. 


de plantis,1 


"HaiG>, Sol, often. Latinis Sol dicitur, vel (ut 3+ Ia. 14. 17. Crotins, 


4. & Plutar- it Cicero) quie ſolus ex omnibus ſideribus| Hovzza, Quies. AQs 22.2, 2 Theſſal, g. 12. 
chu 7 de pue- eſt tantus ; vel quia, cum exortus eſt . ob ſcu- I Tim. Z. I ly 12, It 1s traaſlated ſilence 5 
ris inſtituen= pzi5 afiis, ſolus appareat. Sed werius opinor | | the Original ſ1gnifieth alſo quietneſſe. 


dis apud 
Lacs ianum. 


g Of 3uy@ » 
Gemils, or 
Tame : be- 
cauſe iris 
appoinred 
for rame 
creatures : 
or of imeray 
I deſire, be- 
cauſeir is to 
be dehired :; 
Or as ide 
poipa. In La- 
tine Dies, 4 
Deo, as a di- 
vine thing : 
vel a Dio, id 
elit » Celo, & 
Sus, Zanchi- 
us. Vel 2 di- 
videndo, quod 
disjungar [u- 
cem a tene*® 
bris. 


eſſe ut Sol abiugy deriverar, nam Latini ex- | Hev24@>, Ovietws, 1 Tim. 2,2. 1 Pet. 3. 4. 
primunt aſpirationem Grecam per S, ut in| HT, Vel, Rom.6. 16. 
im, Serpoyiry Sus, &'c. iu@y autem fit ab | T4251, Inferior ſum, ſuperor, 2 Cor, 12.13, 
ian Nags ms anifery, ut inquis Plato, quod}, 2 Pet. 2. 19, 20. : 
homines , poſtquam exortus eſt, in unum con- HTzuz, Diminwtio , defeflus. Weakneſſe, or im» It fignifieth 
wocet, aut nas, Auroras & Mer walde. Peri-| potencie of afſeltions, 1 Cor. 6.7. DefeFus, id O—_ a6 
+ 194i ab cf ie bus The hd et, Imbecillitas fortitudinis animi 8 us Ye of wilhey 
v1.4 antiqui ab dds, Mare, quia tu Ts «Mic forti is animi que facitut , on 
o11um habere videtr, quaſt 4p, Poets enir| @ Malo ſuperemini, ferendis viz. injuriis, &* 553: quod 
fingunt Solem & mariexſurgere , & in mare altis immoderatis affeftibus impares , unde fignificat 1» 
Aly lites & controverſie oriuntur. Hoc dutenms pugna ſuceun- 
HG, Clavits, Joh, 20, 25. twice, commod?e Gallic dixeris » II y 2 du defaut en bere, infer, 
"'Hydes , Dies , very often. ſoh. 19. z31.| Yous, Bezain locum. It is uſcd alſo Rom. rem eſſe, ſone- 
2 h rar , Piſc. 
Moz4h iw/ez, in the Greek of the Helle- 11-v.12. ; 
niſts, is uſed for the firſt or the Jaſt day of ; "##, Minus, 1 Cor. 21. 17. & 2 Cor, 12,15. 
every {olemn Fealt, io which there was an | Hy4, Sinebat, Mark 1. 34. 
holy Convocation to the Lord, Iſai. 1. 13. | 'Hx@, Sonicas, rumor. A found at the ſecond 
The calling of Aſſemblies ( which was the | hand, a ſound at rebound. Propri? eſt ſoni= 
firit aad laſt day of the Fealt,) I carnct a-| tus repercuſſus, ſe reſonans, unde formatur 
way nith. The Lxx renders . Your great nomen Echo, quo Latini etiam utuntir. Tri- 
dayes. Here it is uſed for the firſt day of the] buitur vento , ARt. 2. 2. ac tube, Exod. 19. 
Feaſt ; and Joh. 7. 37. for rhe Jait. Itis| 16. Ho. 5. 8. Hebr. 12. 19. Luc. 4, 37. Etaſm, 
ecken for 1. An artificial day, Joh. 1',9,| Fama Erol. Nomen eſt : verbo 3&1, reſonare 
2, Time generally, Matth. 3. 1. Luke 1, 5. | unde & Echo difta eff, que vocem acceptans 
3- The time of grace under tbe Goſpe!, | reddit, quod fama tinniat, & pro una voce 
Rom. 13.ver. 12, 13. Atts 3. 24. Heb. 4. ' plurimas reddat. þ De matis, 
7. 4, The light of truth, lohn 9.4. 1 Cor. h "Hu, Reſono, Luke 21. 25. 1 Cor. 3. v. 1. & aquarum 
3. 13.1 Theſl. 5.8. 5, Tudgement, 1 Cor. ; To ſound the whole after one, from which fonitu in 8, 
4-3- 6. Any opportuity to doe good, Ioh,g. | cur Engliſh word Echo, toſcund the laſt _ 
4. Ir is named Sy Tom in the Hebrew , | ſyllable. m_—gkr 
of the rumult, ttirre, apd bufnefſcin it , = 
Ainſw. 


"Huiry@, Noſter, Aﬀts 2. 11. and 24- 6.and ©. 
26.5. Rom. 15. 4. 1 Cor, 15. 31.23 Tin. 4+ 
15. Tit. 3. 14. x lohan. 3. and 2. 2. | Kao , Mare, very often. Septwaginta 
"H wls Certe, (Adv.) Heb. 6. 14. Interpretes Hebreum Tarſhiſh * ( Ifaj, * Vide Dt. 
Huw Tz mc , Semimortuns, Luke 10.30. Ex *w 2, 16.) aliquando Sxhzomy interpretamur. Dotis Ant- 
ſemi, quod prefigi ſolet aliis nominibus, eaque Atque ita nominis Cr.cci originem quaſe di- -nnc>— aq” 
dimidiare, ut ſermihora «wagon, ſemitay quaſt gito demouſtrare videntur, Nam Grecis pri- Oe T 
dicas ſemi1-er. Latinum fſerrieſt 2 Greco, mim uſitatam fuiſie opinor To:em Sdzaaras : Tak 
ubi ſpirits aſper mutatur in c. | hinc TO ew » verbum Grecum , quod pro- 
"Hpov, Dimidium. Mack &E. v. 23. Luk. 19. 8. | pri? valet, maris inſtar commoveo & agito : 
Vide Tiſcat. Rev. 11. ver. 9, it. and Nam mutaaſpirate $, facild migrat in tenu- 
12-14, | emr, Vorro, ex Sacra, mutato ſcil. p in >, 
KWwuweoy , Semibora, Rev. $. x, Beza , Piſc. faflum denus eft Sezorz , Fuller. Mic. ſac. 
Pjus eſt kic voce Cicero pro Rabirio. Yalge- |. 1. c. 10, Ertdita eft htc deFuftio y ab an. 
ta, Media hora, barbare pro dimidia hora, tiquis illis Interpretibus commonſtrata , ev 
Be%4 inloc, . longe anteferenda ei , quam affert Ertymola- 


gus, 


1h. 


CRKITICA SACKRA 


exprimitur , 
ſignificat e- 
nim more 
Gallinz in- 
cubare,& Ca- 
lore forrum 
partui ido- 
neum redde- 
ie, Ara.m 
Eph. $. 

c m_ tu- 
parem fgni- 
ficat, & ad- 
mircationem , 
quam rimo- 
remy 7anſ. 


e Efthoe vo« 
cabulum 
lerunque 
orenie , hlc 
gurem acci- 
itur yelurci 
n conjuga* 
tione Hi- 


us 
Eadara, ded @” quam , veluti parum vert- | 


ecame, Foveo, Ephel. 5. 29- 


nimirum it dicatur Sdaaane quaſi / 


ſimilem, non injurid rejicit Hearicus Stepha- | 


nus. Fu!lerus uti ſupra. Oceanus, ſed pecx- 
liariter medirerrancus 2 regione Tarlis,id eſt, 
Cilicie, quam «llait, Gatakers Sermons en- 
ticuled, Englands delivery from the Spaniſh 
invaſion. a Lictt Hebrei quamvis 4qus* 
rum cdileFionem Mare nominanty in Nov. td- 


Teſtamento non eft uſitatom Sac evc » 
Maris nomen attribuere minoribus illis aqua- 
rum colle&ionibus, Polyc. Lyſer. Tamen pro» 
lack ſumitar, Joh. 21. 1. Fide Tanſen. Con- 


. Evanyel. cap. 26. : 
ages 2 4dr To Cheriſh, To 
keep warm : A metaphor taken from birds, 
6r hens by that hover their wings oyer 
their youug ones, or that fit upon their 
eppes. Itis uſed alſo, 1 Thefl. 2. 8. 


Oducgy, Pavor, ſtupor. Eſt affeftus ex admi- 


ratione & —— _ ho ? uſur- 

atur de mulieribus Angeli conſpeiu terrte 
C Ads 3-10. c de Popul vidente claudum 
miraculor? ſanatum, quando enimus edmire- 
tione ita perce}titur, xt quaſi «ttonitus redda- 
tur. Luc. "4. 36. Bt fattas eft pavoy, 
Eraſm. O««C@- , Stupir , etiais eft plus 
quiddam quam timor , 4ut admiratio ; hoe 
loco mag}s videtuy admirantium eſſe , quim 
timmtiam, Eraſm. It is alſo uſed Luke 5. 


ver. 9. 
©autie, ug , Expaveſco, from the former 


word , Mark 1, 27. and 10. ver: 24» 


ſtileatia P Kit. 
ſent death, 2 Cor. 11. ver. 23. 


©arerie, lou , Morte multo. Matth. 10,21. 


Swramiovor e, Morte multandos curabunt 
Fulgat, & Eraſm. Morte afficient. Mortifi- 
co, occido, or, mortem infero & morti «dju- 
dico, often, Ir {ignifieth ſo both io profane 
Authours, and 1a Scripture too, Gerhard. 
Item in Novo Teſlemento aliquando exponil ur 
mortifico Rom. 8. I i 


phil: quod &:rampb@, Mortifer, Jam. 3.8, 
declarar prz- ©/x16, Sepelio, Matth. 8.v. 21, 22, and 14. 


cedens illud, 


nam jure di- 
cipoteſt in- 
rerficere, qui 
interficien- 
dum curat, 
VBow,4 in loc, 


12, Luke 9. 59, 60. and 16. 22. Ads 2.' 


29. andy.6, 9, 10. Etſf apud Grecos 6- 
guificat ſepelio, defodio, attamen apud Hel- 
leniſtas nonnunquam, ut & Gen. 5. 26. re- 
ſponder berbo Chanat, « funero , aromati- 
bus corpus defunRi condio, ſignificat, Qu# 


in re vulgaria Grecs Lexica deficiunt , tim 


non attendant diſcrimen inter ſtylam Kelle- ' 
nifticum , ( quo Hellenifte ſeu Grecienſes uſ# | 


ſunt) & pur Grecum, quo Scriptores pro- 
fani apud* Grecos uſt, Mayerus 10 Philol. 
ſac. x1 Cor. 15. 4. Drufius conjicit ( in 
Comment, ad loc. diffic. L. Gen. ) ex lin, 
gaa Helleniſta rum articulum illum in Symbe- 


Ly 


lo Apoſtolico ingts, fepultus eſt, reddi poſſe , 
funeratus a#t conditus fuit z its ut ſequens 
articulus, deſcendit ad inferos, idens ſit,ae 
ſepulcus eff, cum ec $59; > idew valect > 
«1que in ſepulchrum. Sed 2 particulari hoc 
colligit, Nam quatwvis verbum hoc nonnun.- 
quem ita ſumatur, ut fnnerare denater,; ſpins 
tamen ſepelice ſignificat etiemapud Helleng- 


ſis, ut Matth. 14, ver. 12. @&+ 8:21, 22. 


Mayerus ibid. 


Sajpin, Confido, 2 Cor. 5,ver. 6, g, and 7, 16, 


and 10. 1, 2. Heb. 13.6. £ confide 

andere, ardus aggred;, 6, If 2 Lap. pf: 
fiducit preditum eſſe , bono anime eſſe, vel 
etiam flaciem Capere, ad fiduciam erigh » 
Gerh. in Harm. 7ide Bezam in 2 Cor: 10. 
2. Okpow, Confido , Matrh. 9...2, 22, & 
I4. 27. Marc. 6. 50. Verbum in Greca lingue 
valde Emaphaticum eff Significat enim ſe col- 
ligere, animom ſumere, preſenti animo eff » 
in ſpem certam venire, canfidere in bonum, fi- 
dacianm » Chemnit. Ir is uſed alſo, 
_ by 49- Luke 8: 43. Ads 23. Il. 

ON. I6. 33, Ozprcn, Confidite 
= Rect ite cor : fs fee, _ 


that our con 
nefle and courage. 


| The wor - boldneſſe, implying 


ce in God cayſeth bol 


f @dpnc, Fidacia, Aﬀs 28. 15. Opave 70 wa- 


lam pariem accipitur pro tervexaria confiden» 
ta, Fibex Dap7, pe metatbefin litere p, cum 
qua meratheſ; fic mutatuy ſrgnificatio, ut cam 
Iapove in bonam pertem accipiatur pre fiducia, 


Iexove contra, in 
ritate: Stephanus. 


It hath a double 6 
earneſtly, and inten 

and inward ſenſes, to mark.and obſerve a 
thing ; and ſoit firteth 
8. 27, they did moſt inteatly, with eyes of 
body and mind, gaze upon the ſea. 2. It 
ſignifieth to honour, reverence, and ſear 


nification :.8.. Very 


ny rangenefle, and the more iran e 

e more reverence and fear : ſo t 
Septuagint tranſlate thoſe places % ——— 
or epclng the perſons of the mighty 
and aged, in this word : © avug?{ aggowrey, 
Deur. 10. 17. 2 Chron, 19-7, 28450. 2s 
alſo where Naaman the Syrian is ſaid to be 
an honourable man , T*S2 ven @frirec aoyou> 
"9 » 2 Kings 5,1. Which phcaſeis alſo re- 
tained in the New Teſtament , Iude 16 

Suvpgtormic ©25Yowne, and tranſlated, The he. 
ving of mens perſons in «dmirgtion, Andin 
this ſepſe alſo the Difciples may well be 
ſaid to marvel in that eighth of Matthew ; 


_ that miracle procured in them a great | 


al of reverend; aw, honour, andr 


þro audacia, teme- : 
OaGun, Admiratre, Rev. 17.6. 
g ©«ups{s, *uu91, Miror, admirations ſuw,often. 


y, both with outward * 
that place, 'Matth. - 


the perſons or thing, whereia we diſcern a» 5m 


unto Chriſt: god ſome will thar-Chriſt © | 


oY marvel 
atth, 8, I. i344wuan, Mirgt 

noured, regarded, andreſpeBed > —_— | 
bility, power, wealth, bur) his faith: Toh. 


7. 21. Suvugtly # 
Eccl. «, ay So allen, fic uſurpatur 
Oavauegoe , Mirabilis, 
12. 11. Toh. 9. 30. 
9. Rev.15, 1,3. 


Matth, 21. 42+ Mark 
2 Cor. 11, 14. x Pet. 2. 


@avyg. 


led at the Centurions faith, 


- ——— — 
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| 
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F 


12. Impor» 
tat fimul &f- 
work 


affetatio- 


® Savudrr@, Mirabilir, Matth. 21. ver, 15, 
h Drury, Su, Spefto, conſpicio, or, /" 


ilixd verd din & diligenter 


$yrus atitar verbs, quod ſignificat accuratam 
that to this end , and with this E 3 


them, andc - 
I Ola, Theatrum, A SraiHry , to Behold , 


interdum proipſo ſpeftaculo, 1 Cor. 4-9. 
Nao ſenſu Hanl{iHwy accipitny, Stephanus. 


Ounpitoury , Is Vheatrum , 


Bez.e. 
1m Oba, Yolo, often. To wiſh, 1 Cor. y.7, 


Joh. 1, 14. "ESwaonipuote 
tively, vifibly ; the Evangeliſts ſaw ic, Et 
vitthmay gloriem ejus, nor (inquam) Apoſtoli 
vidizour , de ( ut magis ſonat Greca ) Spe- 
Qarimus & Conſpeximus : ergo won fimp li 
rirev videre frgnifices, ſed ſpeRare, id eft, di- 
ligenter, &f fix? intueri aliquid cex novum , 
& adnirendam ſpefieculum , Janſen. in 
Conc. Evang. Significet notante D. Chem» 
nitio & Franciſco Toleto, now obiter vide- 


+ Saw it inten- 


”, REST eculis aliquid 
inſpicere > confiderare attent? & con- 

videve, contemplari , ſpettere : quod 
etlom comprobant , &> ex eo de- 


rivers nomine oftesdunt, Paulus Tarnovius 
in locum. So 1 Epiſt. Joh. r. x. which 
we have beheld; The word iStan{yudu 


» plas eft quam ip3r videre , cis hoc 
fanpliciter etiam per tranſenuam videre : 
allqnid contemplari. Zanch, i Job. _ 

p . Po] + Lo &o 
| ontemplationem : que 


expreſrit » 
Digito monſtrari, & dicier, Hiceſt. 


CET 


k The ſenſe therefore is, 


they did their works, that men might ad- 
mire them , that they might be beheld of 
ommended 


becauſe the people flocked thicher ro be- 
hold playes and ſhewes exhibited tu them. 
Locus, in quo diebus feſtis luds ſpeFtantur, in- 
terdum etiam orationes audiuntur. Ponitar 


1 Cor. 4. 9. ——_ wands : 
Sumpts metaphors ab iis qui ignominic 
caxnrd end 81 ad moriens dewique trabun- 
txy. Yude Flieronymus legit, Theatrum fa- 
Ri ſumus, #t Gyecs eft Siawpor, Chryſoſto. 
mus de theatre hujus vite, in quo coram Deo 
ownia aximur,intelligit. It is uſed alſo AR. 


bus ſpeflendum propenor. Heb. 10, 3 3. Ia» 
77% igdper, Vulgets, SpeAaculum fatti. Eraſ. 
SpeRaculo fuiſtis omnibus. Beza, 1D thea- 
trum eſtis produQti. 1s malam partem ſu- 
mitay pro Traduco , fre Heb. 10. 1 Cor. 4- 


9: Diciexy hoc de iis qui i _ 
plennm Theatrums uy, 
Eccipitur apud Saluſtinm, Oftemniedle, & 


<pud Tacitzw, Oſtentui mittere, Steph.Theſ. 


©inaricy Voluntas, Heb. 2.4. 
p ewiu@-, Fundementum , often. Id q"e1 lud impudi- 


To dgfre , Mark 10. 35; and 12 38, Pro 


CO 4 
— 


deſidero , «ut rogo, fiat Latinem volo ed. 
dem ſignificatione uſurpatur : vide Marc. 10. 
35» 36. Alias eſt decernentis & jubentis , 
Matth. 8. v, 3. & 20.v, 14,15. Joh. 17. 


tix eſt volun- 
for the will of God revealed in the Decalogue , = = , 
the rule of all righteouſnefle and holiueſle finr, Gal. x. 
which God requires and accepts from his 4- they dif- 
adopted children, as Mat. 6. 30. and 7. 2 1, f** 55 ©e- 
Joh. 9-31. 1 Theſ. 4. 3. Rom. 12, 2. Ic —— 
ometimes fipnifieth the a of willing , E- , £6 5; 54. 
pheſ. x. 5, ſometimes the thing willed, Mat. azus hoc in 
7. 21. and12.49, Mark 3. 35. ſometimes loco non 
« moſt yehement deſire, or luſt, as Bez@ tranſ- 9uzvis vo- 
lates it, Joh. 1, 13. © 1 Pet. 4. 3, Atts 13. _—_ ſed 
22, auirm 6 Saxhjcere, All the wills of God: ya 4 
for ſoiris in the Original, bido voca- 
tur; unde j[- 


rej alicus ſupponitur , ſen ſabjicitur Baſis ciſſimz illi- 
loco: Metaphorice (copus, capur, & res pre» _ liber, 
cipues PR reliqua conſiſtere ded both Bene. 


int, A 4 . 
Kt nec 14 ſine fundamento. 4 None prin 


Oquaniie, bog, Fundo, or, Matth. 7. 25. Metaphors 


Luc. 6. 48. Ephef. z. 17. Heb. x. 10. 1 Pet, 4 radicibus 
F- 10, Colo. r. 23- q T +3 $1442. 5p 54 , Arborum.it 
Fundati, Groanded, It is a word takev from N** _ 
buildings, whoſe foundations are wout to | f 
be ſetina firm, notia a ſandie, or dir'y que firms» 
nd. & immora 


1] . . . 
r ©vir, Deus, exceeding often. Grecis Ovir, elle oppor- 


Deus, foe & Feirg cum Herodoto in Euter. ff: ſumpta 
PEz quod anmes res regiontſque 0r74ne dif yp" 
ponat , foe d I6rcurrerezut poſt Platonew Mes, Ti 
Euſebius, quad omnia virtute c/ providentie t | why" 
e«Ribus percurrat ; ſroe a hi, cergere, ut rur Grace 
Baſilius, quad omnia cernat & decernat 3 vel O46 I Zrwgs » 
a N\@-, timor, non quod, ut ille hard pid Pri- quod eſt w- 
mus in orbe Deos fecit timor ; ſed quadti- w_ eo quod 
mendus Deus fit. Alii his Grecis Hebream i __ 
norationem addunt, a "Y Dat, id eſt, ſafficir 3 werdia. de 
unde Saddai Dei nomen ſit : Latini & Greco , Cauſa Dei,l r, 
aſpireta in tenuem mutaid , Deus efforms- © 5-2-10t- 
rant, Synopſ. Purior. Theo). Dilpurar. 6. Eit yox divi- 
de natura Dei. In the Evangelical hiitory =» pray 
It 1s read without a prepolirive article, For- fexcencis 
taſsis, «8 D.vinitatem magis intelligeremnus Novi Teſta 
quam Deum (zith Bullinger. This word Menti locis 
15 uſed 1a Scripture, rx. Properly, and ſo it is occurrit , 
taken: 1. Efſſentiall » for all the perſons, quia wry 
even for the whole Deitie, Joh.4. 24. :. Per- Cd 
ſenally, for ſome one perſon of the Trinity, ſunt uk: - 
Ephef. 1. 3. Rom. 9. 5.& 7. 25. and. 3. Gentiles in 
For the firſt perſon, Joho 3. 16. and fo rot plurali dir 
uſually, becauſe he 1s Fons Deireris, For the ©2925 4» 
ſecond perſon y Ads 20. 28, For yhe third 111, ape; 
perſon, Aqs 5+ verC, 4. 2. it, 2upenls 


Improperly » cceleſics 
and 


x Ego exiſti- 
mo illo ſig- 
nificati, no- 
men Dei in 
quatuor 
mundi pla- 
gas decan- 
tanduw efle , 
Alſted. m Le- 
xic, Theol, 


# @4ja 89m. 


n Eadern ra- 
tio in verbo 
Latino Cura- 
re, quz in 
Grzco, Ex 
raſm, 


and faiſly , ſo it is given to men, either 
bad or good, AQs 14. IT. 1 Cor. 8$. 5. 
and ſometimes truly, though improperly , 
Joh, 10, 34, 35- 3+ More falſly, to 1ma- 
ges or idols of men, 1 Corinth. 8, ver. 4. 
Aﬀts 17. 29. 4- Moſt falſly and im- 
piouſly this name is uſurped by Satan » 
2 Corinth, 4. 4 5. AY) thing that a man 
adoreth and efteemeth inſtead of God , Phil, 
3- ver. 19, r It 1s nomes TVIRa yer Whpar:y, 
a name conſiſting of four letrers 1n molt 
languages, as this Greek one, and the La- 
tice Deus, and the Hebrew 20 Ado- 
nai, the Germanes Gott, the Arabians 
x52 , the French Diex, the Spaniſh Dios 
ſhew. 

©, Dea, Aﬀts 19. 27535+37. 

eG», Divinus, Ti ©ciy, Numen , Aﬀs 
17. 29. 2 Pet. 1. 4. { It fignifieth ſuch 
a precious gift of holinefſe as doth reſem- 
ble the holinefſe of God. Iris uſed alſo 
verl. 3. 

Oui, Divinitas, Rom. I, 29, 

©Goy , Sulphur. Luke 17. 29. Revel. 9. 
18. and 14. 10. and 19. 20, and 20, v. 10. 
and 21, $. 

©addvus, Sulphureus, Rev. 9.17- 

©udidex@ , Livinitis doftus, 1 Thel. 4. 9. 

Oc0un gi, Deo repugno, Als 23-9. 

t ©upgx4, Deo repugnantes. Atts 5. ver. 39- 
& Deorepngnare videamini , Vulg. Gre- 
ca plus habent emphaſis, habitum f enfcantia, 
non tantum aftionem, quaſi dicas, Hoſtes Deo , 
ac rebelles Deo, Eraſm. 

©4im 45 @- Divinitis inſpiratus, 1 Tim. 3.26. 
Breathed by God. 

Occitan, Pictas, 1 Tim. 2. 10, This is a ſpe- 
cial word uſed in Scripture 3 it 1gnifieth 
the divine worſhip due unto God onely. 

©vv4Cnc, D2i cultoy, Fob. 9. 31. 

©1:5958 , Dei oſor , vel Deo odibilis, Cornel. a 
Lap. ZTyw enim abhorrere /ignificat : 
unde Styx , palus inferni , ita ditta eſt ab 
horrore: Significat non tam Deo exoſus , 
quam Dei olores , Forſtius in Rom. I. 30. 
©tequy tic, Haters of God. The word hath a 
paſlive termination , and f1gnifheth proper- 
ly, hated of God, _ words paſhve are 
ſometimes aQively taken, as 2 Pet. I. v. 3. 
And the Apoſtle there intendeth a cata- 
logue of the Geatiles fins. Theophy/atF 1n- 
terprets it both wayes. 

Ode , Deitas, Col. 2. 9. Non dicit Thu $ei- 
T7, id eſt, Divinitatem z ſed Thy Sima, 
ideſt, Deitatem , ut mayis etiam expreſse lo- 
quatur, Beza in locum. It fignifiers the 
eſſence and nature of God, ſaith Pareus. A- 
lixd enim eſt Deitas, id eſt, 344m aliud Di- 
vinitas,id eſt, S«161c* quis Deitas eſt eſſentia- 
lis, & 5þſa Natura divina : Divinitas ver) eft 
donum tantum payticipatum, & Deitatis ef- 
fetlum, Danzus Iag, Chriſtiane , lib. 1, 
cap. I. 

ban San«tio , famulitiam. Luke 12. 42. 

Bellarmine, for his advantage, reads it Fa- 


CHEITICA-SACKA 
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nuis dicitur prompt 4 quidew voluntate ope- 
raw ſuam cuipiam accommodantibus, Beza 


in Hebr. 3. 5. Apud Medicos ſfrenificat 


propris x Pharmacis, manu , aut vittis x Eraſm. in 


dendi. Improprie uſurpatur y Matth. 4, 
yer. 2.3. etenim-Chriſtus non curabat morbos 
adhibitis remediis, ſed ſanabat illos verbo. Et 
Z Luc. 9. 1. Apo 


ratione ſanare , quod mederi dicunt ; unde Annotaz, in 
difla eſt + Galeno Swarm, Ars me. N: Teft. 


y Tezs, 


i non curabant egrotum 2. Piſcatoris 


adhibitis medicamentis ; ſed ſanabant man. Schul, 


dando morbis, in nomine Chriſti , ut diſce« 
derent. Matth. 8, ver. 7. 16, Falet, fas 
pare ſubito ac miraculose ; & hanc ſigni« 
ficationem habet perpetus in hiftoria Evange- 
lica de miracul0/1s ſanationibus Chriſti,c> Apo- 
ſtolorum, ut Act. 5. ver, 16, & $, v.7.& 28. 
ver. 9. ©", Taraph ſignifieth an1dol, or 
image made for mens priyate uſe in their 
own houſes, Gen. 31. ver. zo. Judg. 17. 
yer. 5. Hence from the Hebrew aw Ta- 
raph, or as {ome read it, tw Tharaph , 
cometh the Greek S@xrdev , to wor- 
ſhip, Ainſw. Avenarius fetcheth it from 
mam, Terip'1im : and becauſe the Hea- 
thens conſulted with thoſe idols for 
recovery of their health , thence this 
Greek word ( faith he ) ſignifieth to 


beale. 


Ore moy , Famulus, Heb. 1.5. Vocet Apo- 


ſtolus Moſen %exrom , quaſi dicas, fide- 
lem a diligecntem obſervatorem ; Sregmoy 
enim non ſignificat qualemcungue miniſtrum, 
re domeſticum, ſicut vox iis” ſed famu- 
lum frugs & utilem; cim Tnexrden fit , 
obſequiose colere, {eque alicui rotum ad- 


dicere. Hyperius in locum. Honeſtins eſt yo- 


cabulum quam 9G, ut a)paret ex verbs 
Srexndeiy, Beza inloc. 


Ore4ge, ougy, Meto, or, often. 


Ovgerudcy Meſvis, Matth. g. ver. 37, 33, and 


13-30, 39. Mark 4. v. 29. Luke 10. vec. 
2. lohn 4. v. 35. Revel. 14. ver. 15. 


Sbe5ne, Meſſor, Matth. 1 3. 30, 39. 
Orpughrugy , Calefio. Mark 


I4. vcr. 54, 67, 
Ioh.r8, 1 8. i9ughor , eſe bo. 
Verbum vocis medie, ſignificatione reciprocd 5 
ut apud Hebreos Hithpael, & interdum Ni- 
phat, Piſcat. & Beza. Ioh. 18, ver. 25. 
lam, 2. 16. 


a Quaſi 
Seiz opdy , 
dryina videre 
verbum eſt 


Oi, Afins. A Hee ſeryzo, quid eo tem. Propritre- 


mily: it hgnifieth famulitium, the ſervants, 
or inſeriour part of a family, as Bez«, and 
with him $:lmeron, and, before them both, 
Cajeten. It is uſed alſo Matth. 24. 45. Luk. 
9. It. andRevy. 22, 2. 

u ©vamies WH, Sano, Or , often, De inge- 


pore omnia magss caleant : inde Thermsz 5 
«que eſtuantes & fervide , quales hic ha- 
bemus in Anglia. Math. 24, ver. 32. Mark 
13.28. Lukez1. 30, Aﬀts 28. 3. 

Otapice, Speito, conſpicioy video, often. 
Non quovis modo, ſed cum attentione video , 
I. Epift. lohan, initio. Luc.21.y.6. lohan. 2. 
V. 23. © 7.v.3- © 20.y, 6. Owgey Ci- 
cero Tuſculanarum 5. vertit, ſtudioss per- 
ſpicere, Idem Cognoſco, Iohano, 6. 62.6% 
I2. 45. Attor. 21. 20. Sepius ſignificat 
ſpeculart, & contemplari , quod mentis LS 
tins eſt, qudm oculorum corporalium, x2;611 
non ſimplicem intuitum, ſed exaftam conſrde- 
retronem notat , ſicut uſurpatty Marc. 12. 
ver. 41, de Chriſlo vidente pecuniam in 
$430phylacium miſſam : Et loh. 20. ver. 6. 
de Petro linteamina in ſepulchro Chrifli re- 
lifta accurate contemplante. Sic Matth. 28. 
yerſ. yh Septuagints uſurpant pro 781 , 


q 


rum divina- 
rum. Lao 
Gant. Per- 
ſpicio, & ea 
que audi- 
mus vel yide- 
demus per- 
pendo, Chem- 
air. Non ſim- 
pliciter vide- 
re, (ed confie 
derare, con» 
templari , 
& | ang one 
potius iu 
ficae, Farfen, 
Concord. Gerh, 
m Harm. $t 
diligenter,& 
cum volu- 
ptate con- 
cemplarci , 
Parans in A. 
P®c- I1. 9, 


rent ſepulchram Dominicum, an lap:s ſuperim-- 
poſizus faerit motus, an ſrgillum adhuc inte- | 
grum, &c, Gerbardus io Harmon. Evangel. ; 


Fro mentali cognitione uſurpatur, Johan. 4. 
yer. 19. & 6, 40. & I2. I9. & 14. ver. I7- 


Heb. 7. 4. In Novo Teſtamento communiter | 


#ſurpatur de viſtone corporali, Matth. 27. 55. 
Mark 3,11. Inter cetera, ſignificat cum de- 
lefatione & gaudio intueriy us Joan. 17. 24. 


&> Stephanus cam gaudio vidit calos apertos, | 


Aqts 7, 56. Gerhard iy Harm. ©cwpeir non 
ad viſum tantim, ſed & ad alios ſenſus refer- 
tur,ut Johan. 2. ver. 23. & apertias Actor, 
4. V. 13. Grottss, 


Oweple , Speftaculum , Luke 23. 43. Proprid 


divinarum rerum contemplatio, LaQtant. ex 
Triſmegiſto. 


Quza, Vagina, ]ch. 18 . "1 P 


b A tiny pa- b Omidge, Lefo, ſugo. Luc. It, yer. 27. 
pills, Papil- —Meagvi & ivaaour, Vbeya que ſuxiſti, Vulg. 
lam ſugen- Beza. Vbcra que laftaverunt te z Tremell, 
dam przbeo. gogorum lac hauſiſti, Steph, Theſ, Ir 1s u- 
ſed alſo, Matth. 21. 16. and 24. 19. Mark 
13. 17. Luke 21. 23, and 23. 29. 
Ozxxac, Femind, Rom. 1.26.27. 
Ov, Femina, Matth. 19. 4, Mark 10. 6. 
Gal. 3. 28. 
© Inftrus © Oipa, Tendicxla, Rom. In. 9. Proprie vena- 
mentum tionem ſignificat, hic Teadiculam qua ve» 
quo feras ve» gnamur, Per Metonymiam effetti, Vaſc. Schol. 
——- ner m4 O-pLe, Venor, Luke 11. 54: | 
wana, Beſtia, f-ra , often, Propris noxiam 
hoceſt, prx- Beittam ſignificat, velutt Viperam , aut Lite 
dam venatu pum, Eraſ. Fade Theriaca que conficitur ex 
capram z ex= Pipers: apud Grecos non minis late patet , 
rateo ſenſu 043 Beltia 4pud Latinos 3 ſed pro feris Be- 
Venations VO" {jigs accipitur. Marc, 1.13. Bexa inloc. Be- 
cabulum in 


Livio , Dru/. 


ſtie que iftuy morsuve venmum relinquunt , 
Sie vocantur : ſpecialiter > medicts, & qui- 
dem nominatim V ipera, ut nonnulli ſentiunt ; 
unde mobile iliud antidotum qr1od Theriacam 


PE— 


| 
[ 


appellant dici tradunt, quod wvidelicet ex Vi- | 
pers carnibus aliquatenus conficiatur * cim 


potius Teriace dicenda wideatur, quaſi Serva- | 


trix 4ppeliata, Beza in Att. 28. 4. 


Onozveye, Theſaurus, ofren, Lat. Thejauryus. 


Gall. Threſor. Angl. Treaſure. O»af7 5:- 
etc, Repoſitio, is eeor, In craſtioum, Aret. | 
in Nov. Teſt. Eſt copia rerum repoſita, ut fu- 
zuram neceſsitatem leniamws : nec ſolum ad} e- | 
cunias pertinet , ſed eſt rer:1m omninm que 
humana vita deſiderare poteſt, frumentt, vii, 
veſtium, Aret. in Matth. 6. lt 1s alayipg to- 


gether of evil things as well as good, Rom. | 


2+ 5. Dolay up, or heap, rogether wrath. It 


— 


' 
' 
, 


is ordivary with the Grecks to {ay,Sronvey c | 


x«x&y, The treaſure of ill ; and Plautus hath, 
Theſaurus ſtupri, Lud. Viv.in Aug.de Civir. 
De1, cap. 7. Matth. 6, 19, Treaſures, that 18, 
worldly wealth in abundance, precious 
things ttored up, as Silver, Gold, Pearls , 
Perkins, Vel ipſas opes veconditas , vel 
ſaltem locum immobilem , puta penetrale in 
quo ille reconduntur , ſignificat. Matth. 2. 
Il. Arculas five loculos ſrgnificat, Came- 
ron. Magi apud Arabem dicuntar aperuiſſe 


vaſa ſua » Matth. 2 1x. Que verſio valde | 
mihi arridet, non ſolim quod veriſemile non | 


rs \7 


| 


CD 


tt : verum etiam quod primarium vocis rouups 
ſignificatam ab Arabe putem expreſſum. Pro- 
prie enim -mozugec ſionificat quiduis in quo 
aliud repoſutum eſt, ſive ſit Sarcina, (rye The- 
ce, ſive Saccus,Sculterus in obſervar. in loc, 
Cella penaria, Synecdoche generir, Marth. 13, 
$2, d Balilio, Deas eſt Canc M10E vec, Vits 
Theſaurus> Cliceron , Memoria rerum omni 

km Theſaurus, Virgilio, Apotbece ſervatii 
mellis Theſauri dicuntuy, 


Ononvpit's , Theſawrum congero. Studiord, co- 


pios? > & cum fiducia reponere in futurum 
tempus , Aret. Perkins. Recond) d'tquid in 
futurum, colligo in craſiinum, Parzus, Bez1. 
Significat colligere, congeyere, ſeu acquirere , 
&> recondere, ſeu reponere Theſaurum, hoc eſt, 
cumulum ſeu copiem divitiarum in (ongum 
tempus, Pol. Lyl. Eft vox Snonujiten per fe 
media , ita ut de faftis laudabilibus, 1 Cor. 
16. 2. aliiſque non in vitio poſetis uſurpetur, 
2 COr. 12. 14. Grotiss. Viitur hoc verbo Scri- 
ptura ſacya in triplici potiſiimum caſu: 1, Ad 
deſignandam curam & laborem quem homines 
adhibereſolent in theſaaris ac divitiis colligen- 
dis atque acquirendis, Mat. 6. 19, 20.* 2, Ad 
deſignandam prudentiam illam, quam adhibere 
ſolert in bene conſervando , ac two loco repo- 
nends theſauro jam acquiſito atque colletto, 
Marth. 6. 21. z Pet. 3.7. 2. Addeſionan- 
dam infatiabilem que eſt in hominepecunie 
cupiditatem , ad eam augendam & accunm:- 
landam, Jac. 5-3. Laureut. in 2 Pzt. 3. It 
18 more lignificant in the Original thenour 
E ogliſh doth expreſle ; for it imports two 
things ; i To gather together, 2, To hoord, 
or heap up in ttore thiags gathered again{t 
the time to come, The word, Treaſuring up, 
implyech an immoderate meaſure, ſo Rom, 
2.5. Heapeſt up, V-lg. Lat. Great Engl. 
Bibl. Gathereſt to thy ſelf, Vat. But the 
word properly {1gnifieth ro Store, or Tree« 
ſure up. Theſaurizas , Brza: which word 
(he ſaith) he retained, as moſt convenient 
toexprefſe the ſenſe, though not ſo good a 
Latine word. Treaſureſt up, ſaith our laſt 
and beſt Tranſlation. It is uted alſo, Luke 
Iz. 21. 1 Cor. 16.2, and 2 Cor, 12. 14. 
2 Per. 3.7. 


' Ol, Conmtretto, tance. Col. 2.21, Heb, 11; 


28. and 12, 20. 


nificat Stringere , Cconſtringere , ' premere, 
Match, 2. 19. Q#0m0do calcens proprer angy- 
ſtiampedem preme , Gerhard, 1n Harmon, 
Opprimo, Marc. 3. 9. Vule. Comprimo, Erad. 
Premo. It is uſed alſo, Matth. 7. 14. Is 
Saiuelpy y Strifia. The way to keavea 153 
ſtrait way, a perplexed;aft]icted, perſecuted 
way 35 that 15the force of the word there 
uſed. The word ttonificth, char the wav 1; 
. Sy * Uo 
made ſtrait by afti;Gtions, Chemnit. Ad 
verbum, Preſla ; res enim compreſsione fiurt 
arttiores. Sed quid ( "Tidpadpur wiam die 
xit, in qua gradientes non quidem multitudi- 
ne, ſed multis erumnis, premantur ? Sic enim 
a Grecis hunc locum explicari obſervavit eru- 
die:ſrimus &> beats memorie C amerarius. Sed 
hec mihi quidem arguta fotiirs quam ſolida 


expoſ'i9 


ro, thure, &- myrrhd tantimm fuerint eſtima+ 


Fl 


d Scnlter. 

Exercit, E. 
vang lib. x. 
Cap. F 6s 


e Onicw, cuz , Opprims y or, Imier eaters ſro & Sinnifica 


5 
vehemenrer 


premere . & 
ram arte 
aliquid ftrin- 
gere, ut op- 
rimas, e764, 
Matt. 13.21. 
ut calcens 
dicitur ©£2.4* 
Cory, premere 
pedem: & 
uvz dicun- 
tut $a(Cad7o 
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expoſtio videtur, Beza in loc. 2 Cor. 1.6. 32.v. 16. Gerhar!, in Harm, Eyangel. Et 
and 4. 8. and 7. 5. 1 Thef. 3. 4. 2 Thef. 1.] Oris &+ Oculorum, lamentari, ejm/are, Luc. 7. 
6,7. 1 Tim. 3. 10. Heb. 11. 37. . ver. 32. Joau. 16. ver. 20. :$ xivler , foe 
©aiec,Oppreſrio, often. Either from $aiCs, Plangere, eft Manuum : they are jOyned to- 
opprimo, or 34's, frango ; hinc affliftus di» | gether, Matth. 1 1.-v. 17, 1 Fae women de- 
citur fraftus animo, Rom. 3. 5, ir vo-| clared their grief by tears, fighs , qqulati- ; po 
Eat, non quodvis adverſum, ſed quo paide pre-| ons, and clapping of their hands. Ir ts uſed « ov wow 
mamur, Beza, Mults mala in ſe complefitur,| alſo Luk. 24 27. tikes ad. = 
cuſtodias, catenas, exilia, furorem, & iram,|k Opoxue , Religio. Greci weteres Pagani tum & com 
& quecungue ſunt ejuſmodi, Suidas. Ithg-| S1ovcier dicebant, quod ipſum quanquam, nt milcration 
nifieth avy thing that prefſeth, orpincheth | creditwr, ab Orphicis myſteriis duftum, Apoſto nem eiiam 
us, and is vibes gneretey for any affliftion,| i non reformiddrunt, adeo verborum incurinſi, 4,1, 
as Joh. 16.z 3. ideſt, Perſecurionem, ad ver-| dum mentem commods explicarent , Grotius. k Col 2.18 
» Preſiuram. It is taken ſpecially for | Orpheus firſt taught the myſteries of Religi= Hoc omen 
Oppreſsion, Rom: 7.35. 2 Cor. 4. 8. and| onz and becauſe he was a Thracian, he povicur un 
6. 4. It is Jeſſe then 911-2@eda. Ini figni-| called this duty 9poncix' or ele of Threſes, vV1ti0 in hoc 
fieth a preſsing out, from the effet which ir | auold word, to ſee, Ludov. Viv. i» Auguſt. lego, ded4g- 
worketh in the godly, viz. it prefleth out, | de Civit. Dei lib. 10. cap. 1, Colofl. 2. v. 18. gen hou 
and maketh manifelt that grace which was | Religio, Vulg. Eraſm. Superſtitio. Caltus > —_— Sp 
latent in them. Matth. rg. 21. Bex« turn- | Beza. It is uſed alſo James 2. y. 26. lunt).a Three 
eth ic Compreſiion. Sed frequentius Aﬀitio, | ©giox @', Religioſus , Jac. 1, 26. Religioſam » ,c1b5 » apud 
& quidem potiſtimum in Teſtamenti novi li- | &> generoſum, nobilemque ſiyrificat, Cornel. 199095 Grpheus 
bris,-apud Eccleſiaſticos Scriptores : won qui-| a Lapide. At Jac. 1. vert, 26. non ſfonifi. 20D 
dem accipiendo nomen Aflitio pro ipſe of- | cat generoſam, vel nobilem ſed tantum reli- coalive ,—_ 
fligendi aftione, ſed pro anguſtiis in ques redi-| gioſum. atids ky 
gitar is qui affligitur , ſeu pro ills anxietate | | ©gpautia , Triumpho , triamphare facis , ſunt Graco- 
qui premitur, aut deni ue generalins pro malo| _ 2 Cor. 2. 14. Coloff, 2, 15. andhbath ry” ram pleci- 
zo quod pdtitur, mo in Theſ. Grac. | umpbed over them inthe fanie croffſe. Sine 99% Ad ve» 
The Vulgar , Tribulation » which is rather | read the words thus ; and hab triumphed Bu am 
ale then Saber, metaphort ſumprd a Tri-| over them in himſelf, But the former read GA 
bulis, Eraſmus, Affiifion ; which name ex-| ing is more agreeable to the context and datum eft , 
prefſeth the thiog ic ſelf, bur doth not ſo | ſcope of the Apoſtle : for, th1ugh the word Jae: x, 27. 
well anſwer to the Greeek word. Aﬀigere| Cyofſe be not found in the Ori Noal ke RES Naz 
f Statwam ſrenificat £ Proſternere, & ita ad terrans. is to be underſtood, and may truly be (up- Pez,s in «x of, 
deturbant » dare ut elidas, Beza. plied, as we hareit jo our Engliſh Travf}a- |; Religunem 
_— Onioxe, Morior, often. tion, verſ. 14. Vide Bey Annorat. major. in ——— 
diſiipant, Cie. ©1070* » Mortalis. Rom. 6. 12. and 8, 11. 2 Cor. V. 14. # TY 9d 
in Pifonem 1 Cor. t5. 53» 54. 2 Cor. 4. 11. and $.4.| 95, m Pilus, ofren. Plur, Tees , nnd? Lat. partem, ſepe 
g 4 I&&- & Iriozw, eric#®, que ſunt capill;, ane alie res tenues , Taracn peres 
Tunwltnantis & iu», Tamultas, Significat Tumulium,, que Gallinarum pedibus nonnunquam adbe. $22m ac 
g-_ '» & Turbas, Mar. 5. 3%. AR. 20. 4. 18. pro| rent, earumgue greſſum impediont ; unde lupmiicie- 
, Vox, Seditione «ſurpatur, Aﬀts 20. 1. & 21. 34.| Latricare, I, rricis ponere , &> Extricare , Spc Vans 
Marc. 14. 2. Itis uſed alſo, Matr. 26. 15. Extra tricas trahere, Calep. Minſher, manta Thrag 
and 27. 24. Oeptausy , Turbor, turbulentis clamorivus pry- cis dedu- 
OopuCie, Perturbo, Aﬀts 17. 5. txrboy. 2 Theffal, 2, 2, NZ twrbemini , £3 quoda» 
Ogaia, 44, Confringo, or, Luke 4. 13, Commu | vel terrefiatis firepitu © clamore , quaſ tu pud hos Ore 
witer ſignificat , Frangere , collidere. Greci| multuantium : 55@ enim tumultwantium phens Dae 
Interpretes vari uſurpant : Exod. 15. 6.| clamorem, quo quis meritd proce{latuy, proprie mart 699 ay 
pro violenia oppreſsione, Numb. 16. 49. pro] ſignificat ; ideoque etiam pro tumultu ſami- multade Di- 
frage. Deut. 10. 3. pro formidare.- 1 Reg.| tr, Zach. inlocim. The word imports is confinx- 
20. 34. procontriſtari. Pſal., 105. zo. proin-| ſuch perturbation as ariſeth from rumour, i» craditis 
teryuptione, Chemnit. in Harm, or relation of ſome thing terrible, Dr Sclat. ceremoniis 
Ophpun , Pecus, Joh. 4. 12. Omne animantis| in locum. Signifcat turbutionem illam x ang we" 
genus complefitar, a mrige, hoc eſt, ab Alendo| - que ex verbis enaſci ſolet, Arerins in locum. yn mg 
d:iHacſt, Eral, ' | A metaphor from ſoldiers {righred by a tine Trizme 
Wy h ©», Lamentatio, Matth. 2. V+ 18, Can ſudden alarm , Squire in locum. lr is n{cd pho Camer, 
3 bet, tus lugubris. Proprid ſignificat ejuſmodi In-| alſo Matthew 24. verf. 6. aud Mark 13. Verbum Sec- 
Hum ac planflum, qui m furtere mortus exci-| verl, 7, —_— at- 
tari ſolet, 2 Reg. 1.17. 2 Paralip. 35. 25+ | ©ggac@&, Cromer, Luc. 22.24. Proprit rei in ol om 
Jer. 22.10, unam meſiam concrete fruſtum , Stephan. ideſt, - ny 
Oplwie , Lamentor, De piis malierculis Chri-| in Theſaur, Scap. in Lexic. Non propric «m fici, quia 
ſtum ad mortem duci lugentibus, verbums > jr | ſignificat tenues guttas, ſed qua prumos , dicunt olim 


rar uſurpatuy Luc. 23.27, Lxx utuntur pro 


& cra/riores guttar, unde dicitiy de concyeri 


victores £co- 
ronatos efle 


S ejulavyics ululavic, vocem ia triftinia ex-| ſangumis partibus, Janſen. Magnus angor pic 6 
alravit, Jer. 51. 8, Joel. 1.5. prom la-! guite groſke, Janſey. Non dicit ſimpliciter _— Lal 
mentatuseſt, edidit talem vocem, «t ver- | guitas ſanguinis ſudiſſe, ſed queſt grumos Aria eſt 
bum ſonat Ezech. 32.18. Mich. 2.4. pro "®» Cconcyett teyrore ſanguinis, © propreyea addit dulcis : us 


plauctum celebravir, quod proprat «ſurpatar 
de ceremonia &> pompa lament antium mortuos, 
Jerem. a5. ver. 33. por 1Þ lamentando 
yocem produxit, ferem. 9. yer, 16, Ezech, 


C, cit marge, 


vel extromtas, ur corona impoſita capiti, Vifter Strigd. m Pulns 


fit communis, Calep, 
R 


- particalam 


generalior eſt quam capulss: proprie enim capillas de iis tantum 
digitur qui caput veſtiunc , cum p:'ss omnium partium corporis 
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o In ſacris 
lireris Deo , 
Regibus , 
ſublimiori- 
bus rum in 
calo, rum 
in terra, po- 
teſtaribus 
tribuitur. 
tplurima 
ſellam regi- 
am ſignifi- 


car. 
o n3 Bath, in 
Hebrew of 
m3 Banah , 
to build, che 
houſe is 
buile up by 
the children. 
Thuribu- 
um locum 
uoq; figni- 
cat, aut a- 
Tam in qua 
far ſufficus , 
Eraſm. 
q idem quod 
599, Homer , 
«Arif. & alii. 
Proprit im- 


- perus ani 


efferve ſcen- 
tis, & conci. 
rati, Eraſm. 
A 2s, quia 
impetu fer- 
rur.,cft ira 
vehementi- 
Or, Zanch. 
Col. 3. Ex+ 
candeſcentia , 
Beza. Vulg. 
& Eraf. 1n- 
dignatio. 
Euftathins de- 
rives it 2 3v- 
ey, cum im- 


petu ferri, & Qywas Sufjitum fati2, Luke 1. 9. 
Fa, ut fit Svuirpur, Suffens Luke I, 10, tl. Rey.5.8. 


quaſi Iva 
EO, ira eft 
morus qui- 
dam ſangui- 
nis in corde. 
The lighter 
commorion 
and ftirrivg 
6f the mind, 
Tola, Par ens. 
It is mo- 
menrany, & 
of no conti- 
nuance. /- 
ves, Eph, 
31. Excande- 
ſcents , fie 
convertit 
Cicero 1; 
cum ſequa- 
tur 594 vi- 
derur hoc 
Ratuendum 


nh ©gv@, Thronus, ofren, Sic Matth. 5. ver. 


Ouzarey, Filtola, Mar. $, 23 . and 7. 25. 
Oat, Procel/a, Hebr. 12.18. Numeratur inter 


Stir, Thyinum, Rev. 18. 12, Dioſcorides 


p ©vwaniecor, Thuribulum, Hebr. 9. 4, Al- 


SACR A. 


particulam «ce , ad leniendum id quod dixe- 
rat. Particula woti non eſt (omilitudinis,ſed ve- 
ritatis, quomodoetiam alibj a Luca uſurpatur, 
C3.V-22,C.24 v.11, uti etiam Joh. 1.v,1t. 
Gerh. Vulg. & Era. gutte, que interpretitio 
non ſatis ef expreſſa ; grumi, Beza. Craſciores 
gutie, $a, Comme grumeaux du ſang) Fr. Bib, 


34. Crlum Segr@> ws ©47 dicitur. Accipitur 
þro ipſis Poteſtatibus ſublimioribus que in c&- 
lo ſunt, Col. 1. 16. 


o Ov;amp, Filia, often. Daughter in Engliſh | 


ſeems to be derived of this Greek word by 
rranſpoling of ſome letters. 


ventos ſeu flatus repentinos, a verbo Sia, quod 
eſt, impetum facio, quod maximo impetu, & 
non ſine horrib.li ſono proruat, Hyper, in loc, 
Fentorum complicatorum vis impetuoſa, Pro- 
cella eſt vis ventorum cum pluvia, ab eo quod 
omnia procellat, ideſt, concutiat, Servius in 
Eneid. 1: A Ws ſacrifico, &* Mar walde ; 
Becauſe the Heathens , when there were 
great ſtorms, did ſacrifice exceedingly to 
appeaſe their gods. 


thyini ligni meminit libro primo : ſed quid il- 
lud fit pland ignoro. Etymon, (ia Grecalin- 
gua ſumatur, nempe mwep 74 weir, oftendit 0- 
doratum fuiſſe lignum ; quod etiam epitheton 
Virgilius Cedro tribuit, Aaeid. 7, 
Vrit odoratum nofturna in Iumins Ce- 
drum. Beza 1n loc. 
It ſeemeth to be made of Thya, a tree to the 
which Theophraſtus attributeth preat ho- 
nour; reporting that the famous Caliding 
of old Temples wete made thereof, Bulling, 
in loc. Pliny maketh mention of it, Lib. 13. 
c 16. With this timber Temples in old time 


Indignation and Wrath, Vatab. Great Eng. 
Bib. Beza. Wrath and Indigration, Vulp, 
Lat. and Tremellius. But the firlt, ae, 
Excazdeſcentia, Commotion , or Indignation , 
1s lefle (faith Dr, willet) rhen 44%, rath, 
or Rage : Furor brevis, qua'is apud Latinos 
Excandeſcentia, Aret. Animis, & Excande- 
ſeentia both : Tram crebrd ſignificat, ſicut &'> 
Latinis animus aliquando iram notre vide- 
tur, Iilyr. ut in i/lo, 
Vince animumque irimgue tntm qui ceters 
VINcis. om 
So Horace , Animum rege : and Saluſt. 
Quantis eanimis Lucullus oppoſed Quintius 
Hereof cometh Animoſitas, which Augu- 
ſtine uſeth for Wrath. In the New Teſta- 
ment it {ignifieth Wrath & Poyſon, ex «ſ« 
Helleniſtico, as Revel. 14. ver. 19. and 18, 3, 
ex vino venent , 1d eſt, venenato, Poyſoned 


were decored, Napier. Ribera in Apoc. 18. 
ſaich, that Antonius Nebriſſenſis will have | 
omnia lignd odoyata hoc nomine comprehendt; | 
but he ſheweth our of Pliny, Theophraſt, and | 
Homer, that it is Certum genus arboris. See 
Brightman on the place. 


ands, 3,4. and 18. 13. 
tare ſuffitus, 


ever, Excandeſcentia, ira, often, Tr (ignifi- | 
eth the perturbation 5r ſelf, or the heaving 


wine: $o the Septuagint uſe it, Deut. 2. 
ver. 33. Iob, 20. 16. Pſalm. 58. ver. 4. and 
140. 4, Thereaſon ofthis 1s, becauſe no7 
r Hhema, 1n Hebrew Genifieth both Wrath 
and Poyſon, each of them being hot, Weems 
Divine Exercit. lib. x. Mede in Apoc. 14 
See Moller on Plal-8. 6. Tae moſt uſnall 
aame uſed by the Hebrews to ſ1gnific An- 
ger is a * ph, which Ggnifieth alſo the 
Noſe,and by a Synecdoche the whole Face ; 
either becauſe ina mans anger the breath 
doth more often and yehemently breathe 
out of the Noſe, which is ( as it were ) 
the ſmoke iſſuing from the flame kind- 
led about the heart, AAs 9. x. or elle, 
becauſein the face Anyer is ſooneſt diſco- 
vered, B, Downam. See Ainſworth on (al. 
2.5. IntheLatine it is called 1ra, becauſe 
it makes a man, qua? ex ſe ire, as it were z 
to go out of himtelf, being a ſhort finfull 
phrenſie : and io this reſpet, he wbo was 
avgry , was ſaid by an uſuall phraſe , non 
efſe epud ſe, not to be well with himſelf; 
and, ed ſe rediiſſe, to have returned to him- 
ſelf, when his anger was paſſed over : or, 
Tra, quaſe ura, «b urend). In Engliſh the 
word is rightly called Anger , from the La- 
tine word Angor, which t1gntfieth Vexation 
and Grief, becauſe it tormenteth both the 
body and mind. 

ſ Angitur iracundus hamo, non re med) , 

verim 
Nomine ; quim propd ſunt Anger &* An” 
gor idem ? 


of the bloud by the apprehenlon of the in- | gy ,wouage , Inferſo enimo bellum gero. AR. 


jury offered : and Gs fignifieth the appe- | 
tite, or delire of revenge which ſollowerh 

the perturbation. Colofl, 3.8, it is tranſ- 

lated Anger: but this word (as one obſer- | 
veth) doth not expreſle the force of the O- | 
riginal : for that (ſaith he) ſignifieth hor | 
and fiery Avger, which is an inflammation | 


12. 20, Wuunxsr, Quod Laurentius ver- 
tendum putat , Irate ſive aceibe pugnans. 
Qranquam hic homini non aſienticr. Nam di- 
Hino Greca compoſita oft ex pic avimus, &® 
pd gaz puguare : Quod nondum indixifſet 
bellam, ſed jam animo be/lum qgitzrer, nipla- 
ciſſent iratum, Eraſmus in locum, 


of the heart, and the whole man ; & ir dif- ©1549, 554 , Excandeſco , Matth. 2, 16.. 


fers from the former word (faith ke) onely | 
in degree, being a further degree of corrupt | 
Anger » though otkers are of a contrary | 


judgement. Rom. 2, ver. $.. Bus @ ipyi 


Edvpw3n, Excandait, Beza, Iratuseſt, Vulg, 
& Eraſm. Indign:tus eſt,» Indignatus eft ve- 


. hementer, Aret. Quendam per ſe exreſſum ire 
ſrenificat 3 bunc exceſſ.m emphatice u/luſtrat 


Arctius-. 


diſcrin en, ut 3»; primam illam ſanguinis ebullitionem . #2 gy, oftium, fores, often. 
uerd itam accenſam jam declarer,Bez,4 in loc, Significat 3ram pra- 
cipiretn , excandeſcentiam, Beqs in Matth. 17, Iraſubito inflam- 
mata, Beq«in Rom.z.t. Ovpgc eſt, 1,Visir cibilis : 2. Animo- 
fitas: 3. 1ra & impetus animiy Corvel, a Lap, 


ken from the word beſore, a dore or gate : 


r Ouucc ex. 
candeſ\ entiam 
& Veiienuum 
Ggnificar. In 
prima ſigni- 
ficatione 
paſſim obyi-, 
um eſt : In 
#Irera,Apoc, 
18. 3. ut & 
obis. v.4, 
{umicur ; 
certe non + 
lia hujus rej 
cauſa eſt , 
qu am quod 
Ebizum 
Hlzema us 
rrumque ſig- 
nificat, A- 
mama Anti- 
bayb. Bib, L jo 
Cv; , hb» 
pPOC. 18. y. 
venenum eh, 
ex uſu lin- 
guz Hellenie 
ttiezx, qui 
voci He- 
brzz Hhemb 
reſpondet , 
Glaſims, 
* Gen. 39+ 
19. 
C\ Onen in 
Epig. 


; t Ovpiie , Scutum , Ephel. 6. 16. It is fa* , a wap b 


mi itudin? , 


ſo as it ignifieth a long, bread , large oflii. 


(hi-1d, 
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ſhield, wherewith the whole body was co» 
yered. 


Ovelc , Feneſtva, Aﬀts 20.9. 2 Cor, IT. $2 


u Quaſi Ju- 


The Septuagiat uſe it, Gen. 8. 6. 


exegt, $529 U Overege , Ianitor. Mark 13. 34 Joh. 19. 


Jans% y 
vpic, Cuſtodio, b 1 
x A u@z 
Maio, to 
ſlay a Sacri- 
fice. Lat. $4- 
enificinm. 
Gall. _ 
ce. Ang . 
ſacrifice- 
Hoſtia pr0- 
prie eſt, ma - 
atz pecu- 
dis ; quz ta* 
men & ipſa 
dicitur vor 
ob nidorem 
quem reddir 
cum incen- 
ditur, Era/. 
im Annotat. 
Maitth, 9. 18. 
Proprie ſig- 
nificat Ho- 
ſtiam, feu 
vitimam,id 
eſt, pecudem Z 
ad ſacrifici- 
um macta- 
ram: uſurpa- , 
cur, #z247M% 224- 
Awe, Heb, 
9.23. & 11.4+ 
Euſehins , lib, 
1. de prepara- 
tone Evange- 
lica (ex Por- 
phyrcio, qui 
cirar porr9 
Theophra- 
fam) docer 
liud (acrifi- 
cium quod 
per ignem 
fit, pcoprie 
dici 3v9iay. 
Sed in $cri- 
prura gene- 
raliter uſur- 
patur etiam 
de Sacrificio c 
ſanguineo, 
Luc. 13. t» 
Heb. 9, 28, 
Scult. Exer, E 
vaug bz.c.sr. 
y Haymo, A+ 
Terids. 

z From the 
former 
word , be- 


3. aud 18. 16, 17. . 

97s, Sacrificium, oblatio, often. It 15a ge- 
neral word,ſigaifying quamvis mattationems 
any laughter, whether ic be done for ſaci- 
fice, or tor eating, either religious, or com- 
mon, Mat. 22. 4. Lak, 15.23, 37+ Joh.1o. 
10. Aft. 10. 13. The Lavine words are /7- 
Hima  vinciendo, becauſe the Sacrifices were 
6: bound to the Alrarz or becauſe it was 
offered up for the yiftory obtained : y Ho- 
ſtia, either «b Oſtio, becauſe they were ſlain 
at the door of the Tabernacle ; orfrom an 
abſolete word Hoſtio , which ſ1goifieth to 
ſtrikezquia Hoſtiabant villimam 3 ot ab Hoſte, 
becauſe the Pagans offerrd it up to their 


Gods, ſavorem conciliare, when they went | 


againſt their enemies , or afrer warre, vid 
gratitxdinis. Aud ſo mnch Ovid infiguates, 
Lib. 1, Faſt. 

Vitima, que dextr4 cecidit vittrice , vo- 

eatur 5 
Hoſtibus & vitis Hoſtia nomen habet, 

Ovnafcur, Altare, often: Proprie eſt Alta- 
tare ceſarum vilimirum\ſed aliquendo ipſum 
Altare Thymiamatis, Brightm. 1a Apoc. 16. 
Ove , own , Mato, ſacrifico, immolo, or, It 
is propetly called Sacrifice b, to ſacrifice : 
bar becaule b »th the people of God,and the 
Heathens, hid feats and banquets with 
theic Sacrifices, ve! Auſpicii, vel Appendi- 
cis loco, the word by tranſlation 1s uſed for 
other ſeaſts alſo, as Matth. 22. 4. Ir fgat- 
fizth ſimply Matare, Joh. 13. 10. and Mar. 
10, 12. Nec ſoliam Mattare, & Sacrificare /- 
grificat, ver2m etiam Saffice, atque Adolere, 
{foe Offerre muaus , Taunius in Parallel. in 
AR.7 42. It is uſel alſo,Mar. 14. 12. Luk. 
13.23.27. & 22.7. Acts i0,v. Ig. & 14. 
13,18, 1 Cor. $.7. & 10. 20, Matth.2 2.4. 
3% 19; de ſacrificiis proprid dicitur : ad convi- 
vinum transfertur, quia 1d i!lud , velut ad ſa- 
crificium jw." adeo wt gle mattetur 
appetitzs, Novarin. inloc, 

Ovart, Thorax. Ephel. 6. 14. itis tranſla- 
ted Breſt plate, bur properly (ignifieth that 
part of the body, whereia the vital parts, as 
the h2art, lungs, liver, and the like do lie : 
ti2 whole upper parts of a mans body be- 
fore, even from the neck to the thighs, 15 
conprizeduader this title. H2nce it 15,that 
that pi2ce of armour, which covereth this 


cauſe Sacrifices were offered on Altars. a Whence the French 
word Ter, and the Latine Thus , Beza in Matth. 9g. 13. Gerhb in 
Herm. Hoc verbum $41, cam de (acrificiis proprie dicarur, po. 
flea ad alias etiam epulasrratum ef ; ſed hoc quoque certum eft; 
mo etiam ipſos Principes,olim ſolenaia coavivia faiſſe 4 
acrificiis au{picatos, Bets in Mat z2, b Proprie fignificat $4» 
enificare, ut exempla apud Plutarchwm , Xenophontem, Thy tidem, 
& alios oſtendunr. Atque in hac lignificatione non ſolum i Lex 
Interp.in Ver. ſed etiam ab Apotolis in N. T. uſurpatur, AR.14. 
13,18, i: Corio 20. Cc Thorax fignifieth both Breſt and Breit-plare; 
Loris the Bret-piate onely. A $921 Su5ſilire. proper cordis pal- 
pitarionem, Dicitur illa pars a collo ad umbilicum , continens 
cor, jecar, pulmones : hine Lorica muniens iſtas partes, Thorax 
etiam dicicur, Ares. Pars eſt corporis infra collum uſq; ad Roma- 
chilocum,ſcapalas.czreraq; a rergo & a fronte compleRtens:un- 
de & veſtis aut armatuca cam tegens parte, Thorax dicitur, Eraſ. Ue 
Vice verſa Z/11ea pars corporis dicicur qui cinguli ambit.Gaa's, 


part of the body, hath the ſame name. Its 
chicf uſe was to defend the Breſt, as the 
names of both Greek and Latine ©«pzZ, 
Thorax, Peftorale, and our Engliſh, Breft- 
plate, do all import. Itis uſed alſo i Thef. 
5-8. Rervel. 9.9, | 


——_ 


"Izre9e, Me 


c 1s, Viſas, Matth. 23. 3, 
d "1®>, Suus, propriug, of 


I. 


a \"ougn Gug,Sax0.often, 


Tzjur, Sqnatio, þ 1 Cor. I 2. 923, 39s 


"147%, Sanriio, Luke 13. 32. Aﬀts 4.v. 12, 30» 
"Lzovts » Taſpit , of the Hebrew, wv», Taſpeh , 


Rev. 4}: and 21,11,18. 19. 
ins, Mat. 9. 12, Mar, 2.17. & 5. 
26, Lukeq.23.& 5.31. &$.4z. Col. 4.14. 


14, Vide, & adverbialiter, Ecce, often. Joh. 1, 


2 }. Behold th? Lab of God;as if Iohn ſhould 
have ſaid;Look well oa himyeye hims mark 
bim well, Yſarpatzy quinds aligquid dili- 
geater intuenIam & conſideraudum monſtra« 
I. 


b 1/*, Ecce, often. Purticuls 342 nſurpatur vel 


a4 excitandam attentiomen ex rei cnjuſdam 
n've, mirande, atque inſolite predicatione, 
Iſai. 7. 14. Matth. 1,13. Zach. 9. 9. Mat. 
21.5. vel ad ſignificandim obſequendi prom- 
ptitudinem, Gen, 31.12. Pſal. 40; 9. Luc. 
I. 38. vel ad indicandam preſentis rei exhihi- 
tionem, Gen. 29, 2, 6. vel ad exagerandem 
affirmationem , Gen. I. 29. & 31. vel ad 
certitudinem yei monſirendam. G:n: 16. 2. 
& 17.20, Ezck. 13.8, 


cen, Ee Peculiariter 
deſtinatus, 1 The. 2. y. 15. Chriftus Iude- 
05, iis; ov woce', Joh. I. 11, & Apoſtolos 
ſuos eodem nomine, Joh. 13. r. & Petrus & 
Joannes diſcitulos Teſu Chriſti , &3 idvuc , 
Juor, appellat, AR. 4. 23. im) Deus fideliwn 
i11@» Kize@» nominatur » Rom. 14. 4. &: 
Chriſtus,Ro.u. 8. z2. dicitur {4:95 YO» quod 
ſit Filius Deiper eternam generationem : oo 
uxoribas ſui I9uu4 19 py tribuwntur peſcim in 


. ſacris, — ſ,22, Col. 3.18. 
1; 


15am: , 


0:4, whence cometh our Eagliſh 
word Jdiot. Now ſumitar tantim pro 
illiterato, ſed etiam pro, plebeio. Ad diffe- 
rentiam reutrparm dicit, Et fi Idiota 
(id eſt, Plebeins ). ſermone, non tamen co« 

aitione : i/l; namque concinusto & orna's 
Jermone dicebant, Paulus vero ntebatur ple- 
beio ſermone : unde & in text# Greco arti« 
cupus preponitur dittioni Sermone, 4d ſigni- 
ficendum , quod non de Epiſtelis , ſed de ipſo 
ſermone, qui ore tenus profertur, loquitur : Vt 
intelliganas , quid lickt nteretur ſermone 
communt z #0n tamen mtitis communi » 
ſed mtitis excellemte ac divint : comm , 
ili Pſeucoapoſtali utcbantur ſermous. ornato., 
muitia auvem communi, Cajet. in loc. He 
ſpeaks uot of plainneſſe in writing , dat 
ſpeech, becauſe he would apply bimſelfto 
vulgar capacicies. Vulg. Imperizus, Our laſt 
Tranſlation, Rude , but rather plain » and 
ordinary : in ſpeech he was plaio , but in 
kaowledge he was ſublime and excellent , 
Atts 4. 3. Tae word here uſed is Idiot , 


a Avevarizd 
exiſtimar 
vocem jid's, 
ſeu iu, 2 
ja hang deriv 
vari, 


b It is ever 
a note of at- 
tention, be- 
ing ſer asa 
Star before 
matters of 
weight , 
Mart. 4:17 
and I',, 3s 


e Dicitur 
dures T «duc, 
quod eſt ſpe- 
c:0s && forma, 
vel ratio, le- 
cundum As- 
Cuſt. 

d Pecwuliaris, 
ab i/fz, cu- 
jus eſt certa 
quxdam & 


 minime cum 


cxteris com- 
munis Idea. 
e Cajet. in 

2 Cor. I1- 6. 
Vide Bezam 
in hc, 


which being (poken ia compariſon had co a þ. 


Magiſtrate, 


etokeneth a private mao : but 
R 3 


whey 


CHRITICA SACK A 


when we ſpeak of ſciences apd ſtudies, it 


Ggvifieth one that is unlearhed ; 2nd in ac- |' 


count of honour apd eſtimarion , it im- 
porteth one of baſe degree, Camerarins, Hoc 
Greco gap? app fnificatur homo pri- 
vatus ; inde faftum , ut cum jaw plerique ex 
F Per i#1s- whlgo homines fer indoRi- t ſunt , & rerum 


Te; ſepe in- imperiti, idcirco Idiot voce ur, qui minime 
relligitur ingenioſt ſunt aut iutelligentes 3 cngus Tranſ- 
vulgus indo» [econis exempla peſsim apud Ciceronem 0c. 
tum nn” current, Beza in Aﬀor. 4. 13- Homo im 


doflus, 1 Cor. 14. 24+ It is uſed alſo 1 Cor. 

accipitar;fic 14 16,13- Tf 

& Lat. diate; "1 p&t, Sudor, Luc. 2.2. 44. Peenliariter Sudor 

Gall, :&v. cuw labore & fatigatione conjunftus, aut eti- 
am labor eſt cum ſudore conjunfus, Steph. 10 
Thef. Ling. Grac. ' 

Tegreia, Funtio Sacerdotalis Luk. 1. 9. Heb. 


$. fo 
"Lggrt'a, Sacerdotio fungor, Luk. 1.8. 
"Drefriue, Sacerdotium, 1 Pet. 2, 5-9. ; 
"Inge, Sacer, often. Greta vox ivggry, & Sacti- 
ficium, & Templum ſignificat : ſed Tem- 
plum multd uſitatits, maxim? in ſacris lite- 
ris Gretd editis : in quibus paſrim hoc nomen 
attribuitur Templo. Hieroſolymiteno, non ſine 
allufime ad nomen urbis. Namgue de certo 
Templo .Paulum loqui » ſgnificat articulss 
& 7% ings, Eftius in cap. 9. Epiſt. 1. ad 
Corinth. ver, 13. Tg, Sdcrum , becauſe 
Sacra, the holy rites of Gods worſhip were 
there performed. Templam 2 templando , 
from beholding : becauſe,when we be io the 
Church, by hifring up our hearts by a di- 
vine contemplation , we doe (as it were ) 
' behold the great majeſty of God. 
g Sacerdes - Tipxir, g Secerday, often. Prieſts were called 
quaſi Sacrs FSacerdotes, either becauſe their office was 
dens, Hd. Des ſacre dare, to ſacrifice to God ; or elſe 
+ _ becauſe they were conſecrated, and (as it 
were) ſevered from the reſt of the people, & 
- given up to God. | 
. Meyrpmic, Sanftimoniam decent, Tit, 2. ver. 3. 
- 1 + Exiggeſanftus, & wir convenio. 
"hggrnG-, Sacritegus, Aﬀts 19. 37. 
"bggowiie, Sacrilegiam admitto , Rom. 2. 22. 
hgnnds,Sacrticegium admittis ; ad verbum, 
Templum defpolias. Ex irgg» facrum » & 
ver ſpoliare : Piſcat. 
Toprp3ib'v, Operant ſacris, Rom. 15, 16. Ithath 
the name of ſacrificing, or doing ſacred , 
that is, holy works. Operans , Beza. Vul- 
gat, Sanftifitens. Erafm. Sacrificans. Au- 
guſtigus, Conſerrans, que omnes Interpreta- 
tienes niminm cert? ſunt obſcure : Conſtat au- 
- 4em 7% i4p#py4iv, prorſus reſpondere Latino ver- 
"bo operar1, quod & ipſum de rebut ſacris pro- 
pri> dicituy,  Nonnio credimus. Tac 
Greek ſ1gaiheth , ſerving , or miniſtring in 
holy things. 
"Lieyn , Sacerdotinm, Heb. 7. 11, 12, 14, 24. 
h Eſt vox h 'Lovr, Jeſus, Servdtor, exceeding often. It 
Hebrzz 5; uſed fire hundred times in Pauls Epiſiles, 
3 Hebrzis, ith Gev*brard. It comes from the Hebrew 
& 2 Grzcis "w921d YYvv Tehoſbua , or Toſbua', which , 
Latini, & ab io the books of Exrg and Nehemiah, written 
his reliquz after the Babylonian captivity, is yW Te- 
linguz. reti- ſhaa: Sec Exre 5. 2. and Nebews. 8, 17. And 
— fo is our Saviour Chriſts name alwayes 
- written in the Syriack Tranſlation of the 
New Teſtamept, Now betwixt Jeſbua for 


Ieſus and leſss, there 1s little difference, 
Some derive it of in mitto,and inougy fait”, 
Matth. 1. zi. Burt it is param prtum He- 
braicum, Grecam tantum habens pronuncia- 
tionem. Ratio nominis precipus redditur 4 
Spiritu ſanflo , quoniam ipſe ywev, id eff , 
ſervabit , &c. 


Ingrte, Dignus, often. Greci Interpreces Hebrai- 


cunt Dai per ingrir reddiderunt , ut Lev. +. 
ver. 7.& 12. ver. 8, & 25.ver. 28. 2 Þa- 
ral. zo. ver. 3. Yocem etian Shaddai, que 
omnipotenti Deo itibuitur, Greci reddidervnt 
ixavdy, Ruth, x. ver. 20, Jobi 21. 15. & 31. 
2. Baptiſta, Math. g. ver. 11. Centimio, 
Matth, 8. 8. Luc. 9. 6. & Paulus, 2 Co- 
rinth. 3. 5.in ſumma humiliatione ita loquun- 
ray, Non ſun ixars. Grecis profenis ſcripto- 
ribus uſttatiſiimum eſt hoe yocabulum, quan1s 
deſcribere volumt aliquem qui habet dona , fa- 
cultatem, aptitudinem, induſtriam, ſeu prri- 
tiem faciendi dliquid : ut Plutarchus in Pyr- 
rho, in Camillo , Xenophon, Plato. che- 
mnit, in Harmon. Evangel. Sufficiens, 2 Cc- 
rigth. 2. 6. Luc. 22. 38. Dignus, Marth. 
3-11, Ereſm, Idoneus. Atqui ( ni fallor ) 
non hic agituy quam ſit eptus aut accommnda- 
tus ad hoc offiiium preftandum, ſed quam d;- 
gnus ſir qui cum Chriſto compayetur. Alioquin 
ixayor alicui rei preſiande Parem fignifica: : 
quomodo etiam Gallis dicuntur ſufficientes, 
quorum non mods vires corporis z aut virtutes 
animi ſuffciant rei alicui preſtande, ſed etian 
qui digni ſont quibus aliquid coommittatur , 
Beza 1a loc. Sic, x Cor. 15,9. Multus , 
Matth, 28. 12. Aliquando verd ſine adjeft i. 
one ponitur hoc nomen eo pland ſenſu quo Gall, 
ſuffiant : quod , quamvis reſpondeat 1.4:519 
ſufficiens, atque ades ex eo detortum [it ; ali - 
cubi tamen illud ixavic Gallico 1i.Miaut reddi 
poteſt, Latino ſufficiens now poreſt, Steph a- 
ous in Theſaur. Grace. Magnus, At. 20. 


$7. 2:2. 6. Aptus, Luc. 23.8. 2 Tim. 


2. 3. bart dicitur, qui certa ſubſidia haber 
& preſidiay quibus inſlraftus, ad docendum 
alios poreft laudabilitey accedere, Aret. ia 
2 Timoth. 2. 2. Iiproperly ſ:guifieth ape, 
or meet , and ſometimes ſnfficient, PBes 
tranſlates it diguus, becauſe ſufficiens is no 
Latine word in that ſenſe. 


"Ix aro7ur, Sufficientia, 2 Cor. 3. 5. Idoneitas. 
1 Izavic, Idontum facio. Colo, 1. ver. 12. 


it 1s not ſaid, he hath male us wirthy, as the 
Vulgar and Rhemiſts tranſlate ir, but onely 
fit,or meet, as both the Greek ignifieth, and 
the Interlineal and Syrian have tranflated 1: : 
therefore merit cannot be garth-r:d from 
this place. Significat non ſolum facere idonee 
um O& aptum ; fed etiamwalds ſi fficienter: 
velidum, Zanch, in loc. Made us rect , 
that is, fie, ſufficient ; ſothe word is rencred, 
2 Corinth. 3. 6. and iris fo tranſlated there 
by the Papiſts theraſelves, Ir is uſed but 
in thoſe two places, ſaith Fexe, When 2 
Verb is derived of a Noun which hath di- 
vers ſignifications, it ſignifieth moſt com- 
monly after the moſt utuall ſgnificaticn : 
The molt uſuall fignificatio 2 of jxa1%s, is 
apt , or meet, (not worth; ) thereforc the 
true and belt lignificaticn of izaris, 15,19 
make apt, or meet, which we have folloved 
ia our Tranſlation, Dr, Fulk againſt Martin, 


ls © P 
> Imut: 
- 


CAE DFE GA 


SACR A 


k Vchemen- k Uumeiz, Sypplicatio, Heb. 5, 7. Ardentior | 


rior oratio 
eſt, qui fi» 
mul & ma- 
nus tendi- 
mus. 


"Tees » Propeiins ſum. 


-yedditar, Luc. 18.13. Ddmey apud 


quedam eft orandi forma cum lachrymis, ge- 


mitu aliiſque geſtibus conjun#a, Are. 1n loc. 
'Irvge, Humor, Luke $. 6, > 
Tags, Hilaris, 2 COr. 9. 7+ 

"Ixzesme, Hilaritas, Rom. 12. 3. 

'Paas, Propitius, Mat. 16. v. 22, Heb. 8. v.12, 


Tropitious, or favourable. 

Verttent ſubin/e 
expio, placo, reconcilio,propitium reddo : 
& maxim? convenit illi placationi ſeu re- 
conciliationi , que fit inter Deum &* ho- 
mines » offerendo ſacrificium ſeu hoſtiam ad 
obtinendam peccati remiſ ionem , quomodo ſe- 
pins in Levitico «ſurpatur hoc vocabulum » 
ut Levit. 5. Sic quoque Latinis vocabulum 
expiandi uſuypatur » ut apud Horatium , 
Sylvanum latte piabanr , id eſt, plactebant 
ſacrificis laftis , purgabant ſe a peccatis. 
Hinc Chriftus apud4 Joannein vocatur ina- 
oudc, ideſt , expiatio y placatio , ſrve pro- 
pitiario , Hyperius in loc, Duo precipud 
ſignificats habet in Scripturis 5 Primum eſt 
Expiares /ic Heb. 2. 17. Alterum eſt Deum 
placare, ſex propitium reddere ; & hoc al- 
zerum ſtenificatum ſequituy ex prioriz quia ex- 
piatis peccatis y Deus platatury &r proputtus 
Gy&- 
cos Scriprores omnes, Poetas, Hiſtoricos, alics, 
eſt placare ; ſolftque conſtrui cum Accuſativo 
deſignente perſonam Cjus ire avertitur. Nec 
aliter apud Lxx, Interpretes, & Luc. 18. ver. 
13. #ſurpatur. Vno duntaxar loco , qui eſt 
Heb. 1 1. 17. /fenificat expiationem, fa cam 
que fit placando, Alioqui hic vocis uſus nibil 
haberet commune cum natures Vocis, ac perpes 
tua ejuſdem fiznificatiane, Grotius de ſaris- 
ſatione Chriit!, 


"Puaoj42cy Propitiatio, 1 Joh. 2. v. 2. and 4. £0. 


Significat & peccatorum expiationem & ip- 
ſam propitiationem , ſeu id quo, & proper 
quod tum peccats expiantur, 9 conſequentey 
Deus placetur, Zanch. 


"Danes » Placamentum y propitiaiorium, Heb. 


9. 5. Propri? notat inſtrumentum propitia» 
tionis, ſe placationis, «4c proinde optims in- 
Chriſlum quadrat , per quem Pater nobis pla- 
catus eff, Piſcar, Tae Propitiatory, or Mer- 
cy ſeat, Heb. g. which naine Paul giveth to 
Chrit, Rom, 3. 25. whois the true Propi- 
tiation for our {1ns, 1 John 2. ver. 2, 


"Iugs , Corrigia,lorum, Mar. 1. 7. Luke 3. 16. 


loh. 1. 27. As 22. 25. 


1 Per nd {- 1 Tug, Veſtimentum, pallium, often, Itis a 


pang quan» 
doquein ge - 
nere intellt- 
gunrur veſt;e 
ments, Matr. 
11.8, cap 27. 
V. 35. Quaite 
doque in 
ſpecie pallia, 
quz veſti- 
mentis inte- 
rioribug ex- 
rerius ſaper- 
jiciuntur , 
Marth. 9.20. 
cap,21.v. 7, 
Gerh, in 

I Pet. 3.3, 


oeaerall name lignifying any garment , as 


Marth. 11. $.andg. 16. & 26, 65, But be-| '1'c, Venenum. Rom 3, 13. Jam. 3.8, and ſ- 3s Ne 


ing added to 2ewvy , fignifieth an outward 
garinent, as Matth, 5+ 42. and Luke 6. 29 


Gerhb. Joh. 13. 4. Tine ma iugnz, Bed »' 


opportunitas ferret. Fac ergopallium & ſto- 
lam depoſuerit Dominus, rett2 dicitur in plur. 
izmz exniſie, nec tamen nudus fuerit. Quin 
etiam nudus ref? diciur fuiſſe Dominus, ex 
phraft Orienialibus uſtata, ubi nudus dicituy z 
qui ſtolam abjecit , etſi tunics & femorali 
adhuc indutus fit, Ludovic. de Dien in loc. 
mw ipgne nomine pluyali ſipnificantur” ſum- 
me , ſeu exteriores veſtes, Piſcar. in loc. 
Veſtis exterior, & majoris pretii, Chemaitr. 
Caſaub, Letinis, Palliuzm. Pallium, quad 
palam geſtetur ,unde manavit proverbium, Tu:- 
nica pallio propior ett. Sic perpetud accipi- 
ende ſunt he wvoces , quando Confunguntur » 
Caſaub. Ab ivgc Lotum, & Corum {i- 
gnificans, quaſ# de corio veſtitus ſt prims de- 
ſumptus ; que ſententia congrait cum $cri- 
ptura, Gen. 3.21, Sic Vettis & Vellere di- 
citur, quod primus veſtitus > pedibus (it ſums 
ptus ; vel a Velando, boc eft, tegends, Aret. 
Probl. m Garment, qua/t Gardement, Min- 
ſhew. Attire comes either from the Latine 
word Tiare, an Ornament that was worn 
about their heads in Perſia, or the French 
Attirer, to Draw, R 

"IunTiGous, Veſtior, Mark 5.15, Luk 8. v, 35. 

Tu amiowic , Veſtis. 1Tim. 2.v. 9. A [traoge 
word ( ſay ſome uſed by the Apoſtle , ro 
note the ſtrangenefſe of apparell, It is uſed 
alſo, Math. 27.35. Luke 7. 25. and g. 29. 
Jolrs 19. 24. Omnes complefli veſtes dubita- 
re nemopoteſt , qui conſideravit illud Apoft. 
At. 20. 33. Qzod [7 ſtrifiius interdum ſu- 
mi debeat , exteriorem potits quam interia« 
rem veſtem denotat, Lyudoy, de Dieu, As 
20. 3$- 

"Trciogus4, Cupio, deſrdero. 1 Thel, 2. $. Theo- 
phylatt ſaith there is a double reading 
among the Grecians : Some read it 5ungy- 
«1, td eſt, Adglutinati vobis, ex Adheren« 
tes, ab 3s, Simul, & elpw, Comnetto + Others 
read it iutiggwps , Cum affettu deſiderantes. 
Deliderautes vos cupide. Valg. Condtus eff 
explicare emph«ſin verbi ; ſignificat enim ali- 
eujus deſiderio, mutuoque teneri affettu, (icuti 
Parentis att Amici. Cupidi veſtci, Beza, 
Rarum verbum apud Gyecos, ut etian anno- 
ttvit Nytſenus, ſie Cicero, lib. de Orat. x. 
Homo cupidiſsimus noftri, Reza, Tudgun, 
Deſiderio tangor, from iu, or ixus, Mitto, (foe 
Tendo, & ipac, Amor, ſive Cupido, quaſi dicas 

| Rapior cupidine, Eraſm, 

| "ba, Vt Rom. It. 1I. 1 Cor. 4.y. 6. Epheſ, 

3.18. 3 Epiſt, Joh. 4. Rev. 13. y. 13. Sce 
| Piſcators Index of Greek words. 


IsS4i&r, Indeus, often. 
T= nie, Indaizo, Gal. 2. 44. 
l:Sa17wuer, Tudaiſmus, Gal. 1,13, I4. 


d:ponit pallium id eſt, ſummam veſlem ; n#* 'Iedaixde, Indices, Tir, 1. 14. 


quis ſomniet, Dominum nudo corpore ſuis d:- 


ſeipalis pedes abluiſſe. Valgatus tamen, E*' 


raſmus, Syrus & Arabs, ivgnz verterunt » 
Veſtimenta. Reft#8 ; nam etſt To way 17+ 


rerdum pallium denotet » nor tamen , gacd, 


ſciam, ms ivgne in plarali nnam pallinm de- 
motat , nec periculum eſt de naditate. Quiim 
enim in calidis iſtis regionibus tenuiſcimi ma- 
teria induerentur, plures veſtesalits ſuperinſi- 
ciebant, n> raliorum ſolarium vis facile pene- 


| 1sS2144t, Tudaice, Gal. 2, 14. 
Inxs, Eques, Acts 23, 22,23. 

' "InT@, Equus, often. 

I7mz%y, Equit4tus, Rev. 9. 16, 

n "Ize, Iris, Rev. 4.3. & 10.1. 

| nila, Angelis par, Luke 20; 36. 

17 &, Par, o Aqualis. Matth. 20. 12, Mark 
14. 56» 59. Luk. 6, 34. Joh, 5. 13. Ads 11. 
I7. Phil. 2. 6, Rev. 2x, 17, 

"lows , Forſttan z Luk. 20. 13. Proprid figni» 


graret 3 quas tamen facile abjiciebant , cm id| 


fica? #qualiter, ſeu pariter, EF particula af- 
firmand 


m Quia cor» 
pora noſtra 
defendat 
contra fri» 
gus. 


> > eva 
iſcreta, id 
eſt, Numero 8 
AE qualis au- 
rem de 
quantitate 
conrinul, id 
eſt, INNGF 11 Hikes 
dine dicitur, 


MG To A _ 
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SACR A. 


firmandi opinabiliter, &+ cum dubitatiene, Pi- "1x5, Vires, often. 671-20, 
Ix vc, 'Piſcis , often. It hath the original] nature aj. 


ſcat. 1n Luc, 20. 13. 


"Lor71c, Par conditio, Aquabilitas, 2 Cor. 8. 13, 


14. Col. 4. r. 


Tar,equa- P link, Mque pretioſns, 2 Pet. 1. 1, Yul- 


5, five ejuſ- gatus Latinus, coxqualis : minus ben? z Nam 
dem pretis, 1. Non eſt jecundimm literam, eft enim ejuſdem | 
: premii, pretii, ac dignitatis. 2. Nequaquam | 
woque vera ac ſalvifice etiam fides in omnt- | 
Ta fidelibus eſt equalis, ſed inequalis, Mar. | 
16, 8. Laurent, inloc. 
q Ad animi , Diftio noy? compoſita, que parem, & eundem 
qualitarem , emis animun (i nificat ; quomodo Pytha- 
& voluntatis P79 g . agmm x 
prompriru- gurici ſummam, & perfettam amicitiam ſig- 
inem refer- mnificabant, Eraſm. Tordoxor «> w5- hge of 
wt, Zanchins. juntti tmilitudine judiciorum de maximis re- 


x Significat r "I5-gl« , Viſo. Yade Hiſtoria, qud yes velut 


cognoſcen- 
di & inteli- 
gendi causs 
inſpicere,at- 
que etiam 
viſere, & 0- 


. culis ſubji- 


cere , Bets 
& Gal. 1- 


"Loves , Validas , often. 


ol 


(as ſome think) of 7x», ro come, and %s, 
to be carried with force and violeace:; fiſhes 
ſwim 1a troops with great force. JVeteres 
hic voce Chriſtianum notabant , cujus vox 
ix vc, erat pium emblema, quia cre1cbant in 
dium qui eſt 'Inzis, Xerote, Ow”, her» owny:. 
Sumendo ſingulas vocis literas ad initia pluri- 
«wm, Tertull. 


6.30. & 8. 36, & 14. 31, & 15-28. & \ "IxSv4y, Piſciculus, Matth. 15. ver. 34. Marc. 


8. 7. 


hs 
15ox @& > Pari animo prelitus, Phil. 2, 20. u "Ix»©-, Veſtigium, Rom. 4. 12. 1 Cor. 12. 


17.1 Pet. 2.21. Peſtigium propri+ eſt im 
preſsio pedss, id eſt , ſionum quod 4 pede relin- 
quitur ; diftum quod velutt indumerntum ſit 
pedis : hinc yeſtigo, atque javelligo, que /i- 
grificant querend» invenio, Lexic. Alteuſtatg. 


bus, & copulati animis & voluntatibus : Eſt 157, Jota, x Matth. 5.18. Ne minima quidem 


enim is Amicks, qui eſt tanquam alter idem, | 
Cicero, | 


"Lone, Scio, Aﬀts 26. ver, 4. Heb. 12,17. 
"154%, Stabilis ſum, often. Appendo, Matth. 


26, 15, "Iu proprit ſrgmificat Statuere 3 
ac Siſtere : quando de pecuniis uſurpatur , 
Ponderare, vel Appendere, quia veteres pe- 


cunian non numerare,/ſed poyderare, & ap- 
pendere ſolebant, Gen. 23+ I6. *Exod. 37. 
24. Num. 7. 26. Gerh. in Harm. Subſiſto , 
Luc. 6. 17, & 7. 12. & 8. 44. Rom. 3.31. 


litera, Luther. 1od is the lealt letter in the 
Hebrew,to which the Greek Tora anſwereth. 
Ireneus calls it, Dimidiam literam, qu3d egus 
figura ſeve charatter ad dimidiam aliarum 
vix accedat ; Vnde TProverbium, Ne iota 
quidem, 

Neſcit Scripture vel breve Tota ſacre. 


K. 


Legem ſtatuimus, Vulg. Legem ſtabilimus, 1d | K* » Et ego, pro #s 1%, Vox eff reſponden, 


eſt, Firmam & efficacem reddimus, Beza. | 


tis, Ego vero, often. 


Fulcimws » tabilimus , facere ut ftet aliquid, Kave, Sicut, Matth. 27, 10. 


Alioqui Latinis aljud ſonat Statyere nimi- 
rum, decernere, Verbum irttiry propri? ſigni- 


feat ſtatuere vel liſtere 3 interdum ver? ſ1gni- | 


ficat ponderare ſex appendere, per ſynecdo- 
chen ſcilicet generis : nam qui res ponderant ſi» 
ve appendunt, iſti fiſtunt ligulam bilancis ; id 


KaSwpio, Detraho, deſtruo, deleo, Luc. 23. ver. 


$3- Depoſitum, Vulg, Gr. magis ſonat Ie- 
traftum, quam Depoſrtum : and fo Bexa rene 
ders it, Luke 1: yer. 52. It is uſed alſo 
Mark 15. ver. 36, 46. Luke 12. v. 18. Att. 
I3.v.-19-29.& 19,27. 2 Cor.10.v.4. 


eſt, efficiunt ut fila ſtet eretia, atque ita pon» Ka3«iprns, Subverſi, deſtruttio. 2 Cor, 10. 4z 


ders lancibus impoſitz inter ſeſe reſpondeant. | 


8.and 13. 10. 


Et notum eſt ex ſacris literis, ſolitos eſſe vete-  K43 «jp, Turgo, Joh. 15.2, Heb. g. 14. 
yes pecuniam appendere z unde & nummus ma- Kava Phrpor, Heb. 10. 2, 
xime@ uſnatus nomen accepit Sv Schekel, vul- , KeIimyy Sicur, often. 2 Cor. 3, ver, 18. Now 


g2 ſiclus, 4 verbo pv Schakal quod ſygnificat | 


nderare vel appendere, & ſimili ratione | ; 
__- Grecos iftus off czemip, ſtater, mzex 7} Kadngge, Mundus , ofcen. Cathari qui ſcipſes 


iowrgy,, quatenus ſignificat appendere, Tiſcat. | 
in Marth. 26.15. Ads 7. 60. Statuendi | 
pure +. 1K age puto firmam ac perennem 
( «t ita dicam ) peccati imputationem coram | 
Deo z ſieut contra, dicuntur deleri ac remitti | 
peccata que condonantur. Beza in loc. By the 
word which he uſeth, he noteth ſuch a kind 
ofimpuring, or laying to ones charge, as 
remaineth firm and ſtedfaſt for ever, aever 
to be remitted, 


ſub oculos ſubjiciuntur. Gal. 1. 18, 52g 
ow, Pauloplus ſrenificat, quam ſrmplex iddv, 


nempe videndo obſervare, & ad id quod wide- | 
tur animum advertere, ita ut non obiter , & | 
perfunttorid videatur ; eſt tamen vox media , | 


Chamier. ; 

By this word the 
Septuagint, often in the Old Teſtament , 
read 


an Hebrew word which ſignifieth | 


comparationem , ſed congruentiam, ipſamque 
ade rei veritatem denotat, Beza. 


iſto nomine (quaſi propter munditicm) ſuper- 
biſsim? atque odioſiſtim® nominant : Secundas 
nuptias non admittunt, panitentiam denegant, 
Novatum ſeftantes hereticum , une etiam 
Noratiani appel/antur, Auguſtious cap. 38. 
de Hzrehbus: Whence the Cathariſts, He- 
yetici Kavwput appellati, qui finxerunt homines 
Evangelicos debere eſſe prorſus angelos , ne« 
gandowvidelicer eos qui poſt baptiſmum in pec+ 
cata reciderant , veniam poſie conſequi, Hy 
perius. 


Kavweym, Puritas, Reb. 9.13. 
Ka Smeg 1a, Purgo, or, often, Epheſ. 5. 26. 


KaSwgiong, Having cleanſed it, Our Engliſh, 
with this particle ( havivg y doth fitly and 
properly expound the Greek a&ive Par- 
ticiples of the Preterfet, or Finite Tcn- 
ſes, which becauſe the Latines want, they 
are fain to uſe the Paſlive, or a Periphralis» 
Poſtquam eam purgiſiet, Beza. 


Prevalidum, qui au#horitate aliis eft ſuperior, Kavnwowur, Purgatio. Mar, 1,44, Luke 2+ 


Jer, 9. ver. 22, 


Jo Poſſum , often , from the Hebrew 
pMm- 


v.22. andy. 14. John 2,6.& 3. 25. 2 Pet. 
I- 9. Heb. 1, 3. Significat purgationem » 
explationem, dc Julirationem : quemadmo- 

dum 


[ Eft ipſavis 


Cujus per fs 
COntigerara . 
Iityr in Nov, 
eje 

t The Latino 
Piſcrs + Com- 
eth of the 
Chal 'ec 
word, wy, 
Pu winch 
hgaifieth 7» 
multiply and 
mcreaje, 

u£E Vet; '7, 
id eli, cir. 
Celenter ; 
phratis &4. 
cta ab iis Gui 
anteeunti- 
um veſtigia 
veluti pie- 
munre, 

x Aliudit ad 
literam He 
brzam *» 5:4 
QUE Omni» 
um litera 
rum m1ni- 
ma, & inſtar 
apicis ell, 
Gualip, 


EZ s kk 3 FO TY ST Wy OY OE RO 0 YO ORs np eg i Yr ES. 
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K:%erls, Invids, Att; 28. 


—  —  — ——_— een — 


clis, Iteque vide:wr hic- voce alludere Ap7- 
ftalus a4 ills quz in leg? Moſaics fiebent ad 


din vin purraba rt ir centis rtbutin ſari | 


— 


YU IE ES 4 Þ 7 


— —— ——— 


det y p id decrras, [e is uſed alſo Ats 
22, 22. 


'Ke3»4% , Sedeo, often. Mattn. 4. ver, 16. 


* P ' 
purificationem externan , de quivus paſcim 


mul:4 in Lrrigica 7 alibi, Oueuquam Pri 
maltias & Tachylattas clligere videntuy, 
ſabindicari hic voce my tertum Baprtiſmt , 
q04 ad tollend peccata oe purzzndum divie | 
nitis eft inſtitutum, &> lotione ſui purifices | 
tion:m 414acit : unte ey layacrum regenera- | 
tions, quo þ#rificamur appeliatur, Hyperius | 


K a FnwÞ245 2 P 3s. Valg. Sedengibus. 
Eraſm, Q ut ſedebant : New hoe quoque [fe 
gnificat Grecum vocabulum : Sed (edere ex 
Hebreoram Idiomat? bic ponituy pro habita 
re, &+ incolere, qui [fynificatione won memi 


ni hoc verbum avud idoneos anffores, quem 
vis Latini elem Domicilium vocent, Beza in 


locum: 


ia cam. Tais parifying was a waſhing Kz>»uegeri:, Qtotidianus, AR. 6.1, 
with water, whereas pern7us:, was buta d KaSiw, Sedo, collaco, of:en. Now ſolim 


ſprinkling with water. 


» 
3s. 


K «ne Txt | 


newntraliter [ignificat e ſedere ; ſed etiam afti- 
©, ſ:dere facere » &+ Collocare in Throno 


X49; vs, Invaſit manum ejas, Valg. Lo» | fe vil alium. 2u7 verbs ſiynificatur aftio 


ria. Invaſie moriendo, Lyranus. Momordit 
manium ets, Tren:il. Miavule Autor, 
Tael. Greci, I//izevit ſe ejſus munai, 
Ho. Steph. ia marg. Implicuit ſe manu 
ejus. 


Kz58Spz, Catheire, Mutth. 21. 12.and 23. 2. 


Mar. 1t rs. 


Mar. 14. 19. Þjh. 8. 9. Rom. 12. 5. 


Ka ;0ucy, Sedeo. Matth. 26. 55, Luke 2, 46. | 


Jo1. 4.6. & ir, 20. & 20.12, Aﬀts 6. 15. 


K+ 3+Zic, Ordine, Deinceps. L'tc, 1. 3. Orine, 


K23:iJv , Dorm) , often. 
Scripture it is ſpoken of ſleeping in deadly |; 


a Ex 47 & 
wdt* & iu* 
dy, ex iy be» 
ne, & Jy (s- 
go. Vere fo- 
poratus, aut 
d:merſus (o- 
mano pro- 
fundo. 

b Stulre, quid 
et ſomnus , 
glide miſs 
mrs image ? 
e Inſtituto* 
1em & gu- 
beruatorem 
uitz ſignift- 
ear proprie, 
Fanſn, 
Adduo offi- 
cia Mazilte- 
rii referri 
poteſt, viz. 
ad dotcine 
alicujus eta- 
ditionem, & 
vitz, mo- 


rumque gu- C 


bernatio 


nem, cum 2 K2 Fin, @0d convenit, ! 


prreundo 
nomen ha- 
bet, Gerh. in 
laym, 


id eft , diſtiate, && diſtribute , ut #s ſolent 
q'ti ad ſcribendam hiſtoriam aliquod judici- 
um alferunt. Sigillatim, «t videreeſt AR, 
11.4: & 18; 23. Grotias. Valgata , Ex 
ordine, Eraſm. Deinceps : Grecun aut 
tem Alverbium proprie declarat coheren- 
ter : T=2x 734 ia, Bez1in locam. It 


compar entis ſe ad ſeſsionem, non autens ipſs 
ſeſsis, ſeu tus ſedendi. Sign'icat | Manere 


Matth. 25. ver. 35. Marc. 14. ver. 32. A- 
Ror. 18. ver. 11. quia maſari aliquo in loc» 
con{ilere ſolemus ; Magners © expettareeti- 
am (17nificat, Luc. 24. 49+ 


K:3»u Demitto, Luk. 3. 19. Ats 9. ver. 25, 
Kz9 {c, (eu va) d', Ain; poſt alium, ſigillatins, ns » Demittor, Ats 10. v. it. and rt. 5. 


COD eas ———— on cn 


is uſed alſo Aﬀts 3. ver. 24.and It. 4. aad | 


I8. 23, 


(ons, and the deep fl:ep of carnal ſecurity , 
as Mark 13. v. $5. Epheſ. 5. 4,14. t Thef, 
2 It is uſed of the ſleep of death , 
Dan, I2. ver. 2. Pſal. $. 7. Matti. 9- 24. 
& 13.V.25. Mur. 5. v.39. Luk. 8. v. 2. 3. 
Whea on? doth /ibey> ſomns» indalgere. and 
is ina f«ft. ſo:nd, and dead ſleep, Maitth. 8. 
24. So, Murk 4. 38. it is uſed of Chriſt 
fleepiag ſo ſoundly, that neither the ſtor- 
my. winds, nor tempeſtaous ſeas wakened 
him : 


CF. 6. 


His icnſes were well and faſt bound, as if 
he had no o-eration of life ; and therefore 
th: Diſciples are ſaid to raiſe him , as if it 
were from the dead; Saſcitaverunt. Taz 
ſ1n2 Greek word 1s uſed in many places 
wacre meation is made of the b Reſarref:. 
on, Mit.27.52. John 2.19. 1 Cor. 15. 12. 
Tais word is likewiſe uſed of the Diſciptes 
of Chriſt , Matth. 26. 40, Mark 14. 37. 
whoſ: eyes were ſo heavie with fleep, that 
thy could hardly be awakened. 1 Sam. 26. 
7.it is uſed of $:ul, opprefied with a deep 
ſleep 3 of Tonah, chap. t. 5. ſaorting agata, 
he (l:pt ſo ſoundly. 


Ke3,4mrhc, Door, Mutth. 23.8, 10. Proprie, 


Duc vie, Dru. 

Z:inm. Rom. 128, 
it inpheth two things, Duty, and Deco- 
rum,that is, they ran wilſully into the groſ- 
ſet tins, coatrary to all, even naturall 


| 
Uſaally in the 


Ex#3%H a, He was in « faſt and | 
dead ſlrep ; for ſo much the word fignifizth. | 


HH u99, augy, Conſtitus, pre icin, or, often. 


2 Compono, & id quoi labat (Ibilio, vel eum 
qus Libat vel pavet confirm ; qud ftynificati- 
one ſumitur Aﬀor. 17. ver. 15. For- 
teſſe eos intelligere poſſumus z qui Pays 
lum comitatu ſuo confrmabint, S—— 
e: preſtentes, Qu; Paulum ſuſceperant tuta 
loco conſtituentum , Stephan. Beza, Vaul- 
gata » Qi deducebant, Eral, Qui perſeque« 
bantuy ; neater ſatis: expreſs?, aut etiam ſ2- 
tis refÞ> : nam 73 ug 751 in ha: ſignificatio- 
ne nuſquam legi , quod tamen hoc loco non 
potui aliter, quam longo verborum circaituc 
explicare : Quamvss enim reſpondeat Latino 


verbo conſticuere , tamen pro varie ratione” 


reram de quibus azitur intelligendam eſt. 
Ind? faftun, ut pro perveherz, & perdacere 
accipiatur, id eſt, certo loco conſtituere, pro 
quo dicimas in Vernaculo ſermone , Rendre 
en quelque lieu. S:4 preteres .videtur etian 
a'iquid amplius dcoclaray? hoe in loco : nam 
quoi Nutat, ac Vcillat dicitur Conſtitui , 
| nr 4d meliorem ac certiorem ſtatum ad- 

ucitur; 14 ver) ſs poſtes ad perſonam 
transferas , ſeznificabit aliquem ex periculo 
ereptun tuto loco conſtituere, pro quo dicimus, 


Readre, o«, Mettre ea ſeurete : quam /izni- 


ficationem putavi huic la:o maxim? convenire, 
Beza2. 


Ke, Vi, prog ed quod, Rom. 8. 26. 2 Cors 


8.12.1Per.4. 13- 


Ke%n, EJ quid. Like I. 7, and tg. 9g. Aﬀts 


2.24, 45. and 4. 3s. 


h Ka% , Prout, ſicut » quomo!o, very often. 


A note of compariſo1, Toru as. rim 
habet diſtributivam, Beza. Ir noteth an e- 
quity, and like quality, not equality, Eph. 


$. Ver. 25. 


i Ku, Et, often He: conjunitio multa ſegnifi- 


cat : Et, Matth. 19, 9. Aut, Mutth. 12. 37. 
& 15. 4. Sed Matth. tr. 19. & 12. 26, 39, 
43.&1z.22.& 16.4 AR. 10: 23, Ided, 
idcir:3, t Cor. 6. 2. Gal. 4. 7. Heb. 3. 19. 
Tunc, Mit, 9g. 7. Hes that ſhall delire to 


ſee more of this conjunRion, let him con- 
ſalt Piſce:or's, and both Bez4's Indices on 


the Greek words of the New Tcitameat. 
$ 


d Hebrzum 
29” ja/hab, fi 
gaificat ſede- 
re, habitare, & 
manere ; at- 
que eodem 
modo Grz- 
cum xa%7s 
uſurpatur. 

Ee FEraf. Pa 
Y4aWrS Stepb. 
f Gerhard, in 
Harm, 


[4 Fudanr » 
Lorinss. 
Kaz N;wyric, 


Kaziag, 


h Similitu* 
dinis adver® 
biam, Marc» 
4- 33» At. 4+ 


i Eft adver- 
ſariva parti- 
cula, Marth. 
12,35, & 15+ 
4. At. 7. 43+ 
rioh.z. 20 


\ 
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k Columella, 
lib. 2. cap.1. 
Videt fine 
dubio quid 
eveniat ; ſed 
cur id acci- 
dar,non per- 
videt. 
1 Aax,&« 
pudy quaſi 
Nuperus , 
jam modo 
factus. 
m A z«/pt, 
Lopus. Opper- 
mtwnlas, Tem 
pw, Item, 
Certum an- 
ni tempus. 
Luc. 20. 10, 
Sue rempore : 
nDomen 4g» 
£9 » notart 
hic certum 
anni rem- 
us , Viz. 
cutuum, ur 
expreſse nov 
minat Mat- 
thxus , 
cap, Ze 34 
Gallice , 
wn la 
ſarſon , Beza, 
Fiſcat.Iltem, 


pora, & arti- 
cules, five op- 


portunitates : 


petur,at non 
contra: Eſt 
autem pro- 
prie x&'1@'> 
quoties de 
genere, ſeu 
modo, ſpati- 
ove te mpo- 
xis ag'cur 
veluri ſecu- 
lum, annus, 
mens, dies 
hora : K- 
ec eſt Arti- 
culus,ipſumq; 
momentum, 
ac punttum, 
in quo res 
Ht agenda , 
Opporruni- 
ras ci geren- 
dx, Eraſim. Be- 
aim AGA.1-7. 
04an. 4. 7 
n Opportu- 


Keane, 0mnind, Aﬀts 4.18. 


KeSoraizousy, Armor, Luke 11,21. 

Ka eros y Perſpicior, Rom. 1. 20. zevvex?), 
Pcgridentur, id eſt, Velut occlis ipſes, licet ali» 
oquin inviſibiles , ſeſe intuendas prebent : 
k Itaque ſervande fur antitheſis inter boc ver- 
bum, & «am, que perſpiciendi voce non ita 
exprimitur, Beza, Piſcat. 

1 Kawyic, Recens, novus, often, Nigr, Novus, 
eſt qui nuper eſt natus, ſrve fattus : Kare, 
its novus eſt, ut ſit etiam admirandus. Ex- 
cellent, Mark 1. 27, Revel. 2.17. & 3.12. 
& 5. 9. Pollig &* ipſe amat noya carmina , 
h.,e, eximia, 

Kayimec, Novitas, Rom.6, 4. and 7.6. 

m Keg9*, Tempus, opportunitas, Often. Teren- 
tius Articulum vocet, In ipſo articulo me op- 
preſsit. The article and point of time that 
determines opportunitie : Tewpore enim ve- 
wire rerum omnium primum eft, inquit Comi- 
c4s. It is put for mature & ſeaſonable time; 
Mark 11, 13. Mat. 13, 30. As 14.7. The 
Greeks make a difference between x&@> 
Time, and zaggc, Seaſon; and in the Scri- 
pture they are alſo diſtinguiſhed, AR. 1. 7. 
1 Thefl. 5. 1. Vulg. Momentis Syriacus, Ar- 
ticutis temporum. Sic & Eraſ. Beza , Op- 
portunizates, Time is more generall ; Jeeſin 
o implieth that part which is fir for doing 
a thipg. Keaggc fignifieth in a large accepta- 
tion, $eaſonableneſl e of circumitance,whe- 
ther oftime, place, or any occaſion ; but 
moſt properly a ſeaſonable time : & there- 
fore it 1s turned by Beze and Yolg. Gal. 6, 
10, Dim tempus habemus ; By Tremell. Dum 
tempus eſt nobis. Epheſ, 6. 18. He doth not 
ſay (ſay Zanchie and others) & 2wrii xe91s, 
In every particular time ; but o & mami x«ps, 
In every ſeaſon, every fit time, when juſt oc- 
calton and opportunity is offered, Col, 4. 
$. Toy xweyr ifamppatiuipr , Redeeming the 
time, the word properly {1gnifieth Opportu- 
ity, or preſent occaſion, that preſent fir 
time, wherein any thing to be done may be 
done fitly and happily : and fo it is there 
to be und:rſtood,with relation to the good 
thar may be done, even for that fit oppor- 
tunity, and fic occaſion offered of well-do- 
iog. Matth. 16, 3. Wy x99», Temporum il- 
lorum : Hlorum, viz. temporum de quibus tot 
exſtant Prophetarum predittiones. er que ve- 
ſtriim fuit potiſsimiim noſſe, & ceteris indica- 
re. Ttaque articulum exprimendum putavi : 
& propria mi xs notatiohic obſervanda eſt, 
wt etiam Tempus apud Latinos uſurpatur , 
nempe pro certo & opporiuno temporis puntto, 
Beza 1n loc. 

Kain, ug, Accendo, or, often. 

Kar, Etillic, often, : 

KaxcGvry , Bt ilinc.- Tt is uſed expht times, 
As7.4. & 13.11, & 14.v.25. & 20.5. 
& 21.1. &27,4, 12. & 28.15. 

Kexerr ©», Et itle often. 

Kexec, Mains, often. Ignzoury 2 Theſl. 3. 13. 
Proprie dicituy de ſegni., & meticuloſo, qui 


nitas rei gerendz, commoditas. o 1n en; oppormmnitate, quali di- 
cat, Quoties occafio neceſſitatis, & ingruentium malorum po- 


ftular, orate Z4nch. 0 


AMinſo. Ut Grecis xa4g4,ita Hebrzis nomen ny. nunctemprs ip- | 


ſum, gunc temporis opportunizatern ſeu occaſionem ſignificat, Forſter , | 
mn Lexic, Heb, 


tas vox nautarum 2 ports dedutta , 


Kaxomaetz , Vexatio, Jam. 5.10. ad verbum 


Kaxorn He , Tolero labores, affligor, perfeyo in- 


pedem refera; in certamine 3 maeg 5 zaifen, & 


a cedendo, Enftath, 


Kaxdc, Mal?, often. 
p Kala, Malitie. It 1s taken for wickidneſſe Þ Vitioſras, 


in generall, Acts 7. 22, ſomctimes tor evil, ©'© Malun 
or puniſhment, as Matth., 6. 34, Koniz wnim _ & po: 
apud Grecos duo ſignificat, & malitiam, ex * 
afflitionem, quam x«xwnr Greci vorant ; & 
bic magis pro maliti4 transferri debuit affis- 
tio, Hieron, Epilt. 147+ referente Druſio ia 
Prater, 2d locum. Yox Eby. ragnah utrum- 
que d:notat. Malitia, Vulg. Vexatio, Tertul. 
Beza. Soit is alſo taken, 1 Cor. 5. 8. Tit. 
3- 3-for evil of penalty : ſometimes for q ma- q Kaze fire 
lice, or hatred, as Colofk 3. 8. And Rom, maine gene. 
I, 29. we read malitionſneſſe ; that is com- #®le vitium 
— under Envie next following : it may © --wape 4 
etter be rendred, miſchievouſneſſe. It is a - = my 
generallioclioation uoto evil (ſaith Toler) que infici 
& ſpecially ad luxum & ad!libidinem. It no- omnes affe- 
teth a looſe licentious lewdneſſe , lightly Qus. & cu- 
endiog io luſt, Biſþ, Andrews. It is uſed al= Pidicates v4- 
ſo, Aﬀts 8. 22, 1 Cor. 14. 20. Epheſ. g. 31. 9916s cats 
- *, quead ma 
Jam. 1.21, 1 Pet, 2, I, 16, where it is jym jncli. 
properly rendred by malice, or malitions- nat ; ſed hoe 
neſſe. It is ſometimes uſed to ſignifie one in loco ate 
ſpeciall kind of (iv. which is direCtly oppo- bitror »gx(- 
htero brotherly love, or charity;and the ® ſpeciali 
word is uſually ſo taken, whereſoever it is _ 
ſet in oppofttion to ſuch charity, or elſe jj —_— 
ranked with other ſpecial {3ns of the ſame trioncyy in 
kind, Rom. 1. 29. Col. 3,8. corde, que 


Kaxiw, Mal accipio. Att. 18;v. 10, 1 Pet.3-13. ſole: ex ira 


xgx31 ſignificat malis afficere, malum alicui 095 in ane 

inferre, Act.7.v. 6, «ſurpatur de Eg yptiis 1ſ- lis qu 
: 6 ka , is & exub 

raelitas af fligentibs,ac dura ſervitute premen- ceratis, E- 

tibus. Ver. 19. de Pharaone yariis oxeribas piſc. Dav. is 

populum Tſraeliticum gravante. Cap. 12.v.1, Col. 3.4 

de Herode Eccleſiam perſequente. Lrx utun- 

tur pro opprefir, Jud. 2. v. 18. procontudity 

humiliavit, Job. 22. v. 9. pro aftlixit, Exod. 

22. 1+ 21. procoaiftavit, compellit, Exod. 

23+ 9. pro duriter traftavic, aſperum eſe 

prezbuit, Gen, 19. 9. Exod. 5. 22. Gerhard. 

in 1Pct, 3.13. Att. 14. 2. indzwouy, Malc 

affeRos reddidetunt. Ponicur T naxtr (igni- 

ficatione nouni/il diverss , cimm alioquin hoc 

vocabulum alibi ſolear rvſurpari pro Opprime- 

re, ſex Aftligere, ſex Damuun aliquot in- 

ferre, #t Aﬀt. 12.1. Beza in At. 14. 


Kaxwane, Vexatio, Aﬀts 7. 34. 
r Kaxerge, Malitia, Rom. 1.29. it is well ren- r Morum 


dred 1n our Trauſlation Malignity. It figni- aſperirucem 
fieth Moroſlity, or churliſh behaviour ,. ©< difficult 
which Ariſtoile taketh to be a vice in con- *©®fouat, 


ſtruiog all 1 the worſt part : ſo Bexe, Gryn. ene 
Gualt. tas & diffi» 


Kaxoa0zie, Maiedico, mal? loquor. Mar, 7. 10. & cultas, & 


9. 39. it is taken for to Imprecate. It is yu. opponitur 
ſed alſo, Mat. 15. 4: & AR. rg. 9. benignitati » 
Bolling. 

li paſſio, hoc eſt, a/fiif&io. 
mali paſſio, hoc eſt, affiif&io ERS 


a : | . hayineſſe. 
jurias , eger ſam animo. Proprie , Patior Hie xeneve- 


mala, item Ager ſum animo, Jac. 5.13- $4, non Ge- 
Perfcro, ſeu tolero adverſe , 2 Tim. 2. 3. & nificar Af 
{ 4. 5. Mirari ſubit , quid dofliſcimum Be- fligi dunca- 
Zzam moverit, ut verbum xgremaln, ſubinde *At » ſed 

alitey atque aliter verterity 2 Tim. 2. 3. *s O——__ 
xeamagorr interpretatur, tolera labores. 16; BR hs T 
dem xgx«ma3% verſu nono,affliigor,z Tim.4.s. , Tims, 4- 


Keke ma Tor 


— 
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t In gener? 
ſgnificat » 
quemyis alt- 
i; damna in- 
ferentem,ut, 
ſane Fares » 
Latrones : 
In ſpecie _ 
autem fignt- 
fi:art proprie 
M1go3, & e- 
juſmodi ve- 
nefi:os.q4295 
Latini M ue + 
f:4 nomt- 
nant, 1Uiyr, in 
Now. Teſt, 

u (bemmit, 
1 Harm. 

x Conrrate 
dicitur pro 
X205295o 
maleſi -us. 
Item impro- 
bus, facino- 
rolus, (cele- 
ftus, Dem, 
Tusc. 


7 Vera & 
frutifera 
Olea; ex x2a- 
A@& pul. bri- 
twlo % jaaut 
#/ca, nomen 
arboris, 


| 


K2%0 Toi, M i[-tarin. u Non [empliciter Tanificat, 


x 


Kuueys fp, Ml vixdtus, Heb. IT. ver. 37. 


Kei wn, Sripelty 1 Cor. 3. It. : 
X:22u, Armd), often. Significat etien pen- 


ſed fortiſtis non jatis feliciter expoſuit z pw> 


pro epregie bono, nemp? ſicat ler. 24; ver. 


pul-hritudo non prod-ſt , ſi malus noxinſque ſit 
frufus, Et in fruftibas ea bmitas requiritur, 
q'e pilchritulini a: venuſteti admiſta eſt | 


nw ma, pecler injarias. Sic xaxo mad, 
Jac. 5. 
quando z2er animo elt. Arque perperue 
verbi fenificat'2 eſt , perpetior, vel tolero 


mala , S:u/ezrus. Ir 15 uſed alſo 2 Tim. | 


2. 9. : 
Kexorwul:t, Mileficus, Joh. r$. 30. Faring- 
roſus, B=z2. V lg. MilefaFor ; barbard, or | 
dilutd, Eraſm, Nocens 3 reftizee quidem &f et- 
profaing. Proprie [imificat eumy, qui veluti | 
hab'tum quendam mulef iciendi induit: (ic A- 
riſt >reles «eitur, Lib. 4. Echic. cap. 3. Alibi | 
in genere uſurpatuy pro eo qui muum agit, li- 
edt, non (i: capitali ſupplicio dignus, Prov. 12+ 
4. 1 Per, 2. 12. It is uſed allo, 1 Pet. 2. 14- 
and 2. v.16. aad 4. 17. Q 


X SY 

t3. 4iquento vertit 2gromat , alt- | 
| 

| 


Ont aliquol 110d inſe milum eſt fcere, ſed 
eſt 1514/7 tran/iii yum, ſicut Nocere 3 its uſur- | 
petur, Lov. 5.4. t Reg. 26.21, Gen. 3. 
6. Mark 3. 4. Luke 6.9. 1 Pet. 3. 17, 
Joan. 3. 10 j by 

Keep y& Ma'eficus, Virtate accipitur deen, 
qi occalte malzficus elt , ſed Luc. 23.32. 
Ftrinwoſus (nem nequam mult) eft minas : ) 
d:litronibas publicis , fl tgitiis notatis ov at 
moreem condemn «tis accipitur. Malefici 4%- 
tem propri? ſunt , quimelis carminibus aut 
herbis micent, Grottus in Luc. 22. 32. Sy- 
rus vocat , Fatowes muorum, Itis uſed allo 


Luc. +3. 33, $9- 2 Tin. 2. 9. 


and 13. 3- 


nem ſcriptyiam » Joan. 3. ver. 23. Virgam 
Gronetricam, APOC. 21.16. 

Ke\iw, bug, 1X0» or, often. Mat. 2.7, 
Pcatic; Greed xaxime;, Invitans velut ad ce 

nom ; frequnter enim le voratione ad convi- 
vie hoc virb im dicitur : wade Of apud Lati- 
ms mpliciter vocaregeſt igvitare al men/am, 
Novario. in loc. Kzaadaw aliquis dicitur 
H by tis nomine qu) ninquam apeliatus eſt, 
fed quod ſtitum ejur pulchrd exprimit : Sic 
1 [oh. 3. r. Jac. 2. 23. Grotius- 


7 Kwaitbra, Vera ole, Rom. Il. 24» 
Kean, Pulchyd, Meliies Afts 25: 10» 
K 2x37, Bonus , pulcher, often. Both good, and 


frir. Luc. 8. 15. K23%, 4a, Bono, & 
optims, Vulg. O1u4m interpretationem rett2 
q:ilem enendavit Eraſmus, Honeſto ac bong : 


t1t enim Hobraicum efſe conduplicationem 


2. ficur bonas bonas vocat Prophete , valde | 
bonas. At ego puts mere Grecum eſſe bac 
dicendi gowns » & quidem ex ipſis Philoſophie 
adytis preitum 3 quamvis id etiam wvulgus 
ers halere: : quia enim alis ſunt externs 


— — 


frrtune , viz. ( ut vicant ) alis Ccorporis , 


«liz vers animi bona, hominem his omnibus 
ornctinm, Grecti xancv x 474, vacant 3 =eAgy 
al externzam vitam , «za%v ad veras anims 
virtues refertur, Beza. Matth. 7. ver. 17. 
Ka>c& + pulchrum » &* bonum ſegnificar ; 
ſed Interpres bonnum vere , ques extima 


— — 


Noyvaria. Matth. 26. yer, 10, "Epgyy xann, 


0>:5 bmun , pulch-um & egregium opar 
laud: diznum. Kunis a de rebss pulchris ac 

enu/lis dicitar , que dliorum in ſeripiant 
ocalas ; innuens , hoc mwlieris faftum- ita ba» 
num elſe, ut etian dignum [it quad ſpeftetur, 
in exem»lum eat, exemplar beneficemise it, 
N vari. ta locum. 


Kaair, Bonum, often, Honeſtum, pulchrum, &+ 


egr-gium. b Qu1 juni magis quam bonum ? 
Mutc. 1a loc. com. Dicitur naturd haneſtam, 
pulchrum , & wtile, Aret. Magis (ignificat 
boneſtum & pulchru.8, quim bonum, Laaſen. 
in Mat. 15. Vile vel conducibile ſrenificat, 
Mar. 5. ver. 10. © 7. 17. & 12. 33.0 13. 
ver. 3. &* 17.4. Rom. 14.21. r Cor. 7, 1. 
Good is oppoſed co that which is iacom- 
modious, or inexp:dient , ſo Mat. 19. 17. 
M ure. 14. v. 20, & Mr, 18, 18. ex Idiotif- 
m9 Heby 20ram ponitur pro comp erativo, 


| Kaas, Bent , reFe , ofren. Mace, 7. ver. 9. 


«4c, ſage bene. Vilg, & Eraſm. Bene: 
Nos autem paiticulan lane addidimus, ut Ir0+ 
niz melivs inteiligerctar ; ſic enim loquitur 
Tereactus 1a Adelph, ut awa1tzt Donatus. 
Nonnalli hec interpretantur ex Idiomate Gal- 
lico, a quo L ittiniprorſus abhorrent. Sic enim 
Galli, Vous rejetez bien; ideſt, Vos beac 
rejicitis, pro At yos, ve!, Vos verd rejicitis. 
Verd & ret, Macti. 15.7, Matc. 7. 6. &* 
[2. 32, Toan. 4.17. & 8.23, 43. Htbr. 
[3. 18, Honoarably: I: (izaifizth as much 
as the other Adyerbs 1a Scripture, Warthi- 
ly, decently, a:carately, circumſp:!y, gravee 
ly, fam1uſly. 


KenneS4ult rang, Hmeftuis mariſtre, Tits 


> 3 


K cMorator, Benefaciens, 2 Thel, 3. r3. 
Kanbrlwu, ougy, Operio,or. Matth. 8. ver. 24, 


it figaifieth ro cover , or hide a thiag from 
:gnt. Clypens, Two 79 xaxirlen, ab occule 
tans. It 1s uſedalſo Matth. ro. 25. Luk. 8. 
Y. 16, and 23. 30. 2 Cor. 4. 3-lam. 5. 20, 
t Per. 4. 3. 


Kenhuuuzy Velamen, 2 Corinth. 3- 13 » 14, 


IS, 16, 


c Kiewng , Camels, Matth. r9. v, 24. Mark 


10. 25, Luk. 18. 25. K4magy, which dif- 
fers but oae letter from” this word, fignifi- 
ct funmm nauticam, a cable-rape, or cord, 
as Ariſtophanes his Scholiaſt , aad Suidas 
note. Theophyla# interprets it of that , 
and many others follow that expoſition : 
Atque i4 ſun magis quadrat «d foramen 4- 
cis;, ſaith Eraſmus. Sed nos conſtinter negs- 
mus ullum extare bonum Grecum authorem , 
qui £4u.2y vel x4umy prorudente, aut quo- 
vis fune uſurpet. Producant vel unum teftem , 
&* cauſam per me obtineant, Caninius in 19+ 
ca N. Teſt. pag. 73» FideScult. Obſeryar. 
C. 53» Og mquam itdem ndw@ interdum 
idem valere quod funis nauticus : tamen qui 
co modo Syrum Ghamal a Chriſto , ut credi- 
bile eſt, uſurpatum exponaty (abi ipſum ac de. 
cipi puts. Nec miremar, i Chriſtus uſurpans 
eam paremiam (non eſt Elephas, qui intrat per 


foramen acis ) mm Elephanti locum poſuit Ca« 


melum, cum id genus animantis in Syria ng« 


tins fit , & eadem yes utroque deſigneiuy , 


Draſtus Obſervat, facr. lib. I. cap. 11, 


The Syrian Interpreter expounds it to be 
a Camell , 
9 


A liviag creature ; and fo it 
Zz will 


a Aro oy xz« 
Acts Omni 
um oculos 
pulchrirudo 
allicir, ady9« 
cat, 


b ti. Eft be. 
wins. 2. Ho- 
noſtam, Cote 
nel, 2 Lap. 
Boch the 
Hebrew 210 
Tob, and the 
Greek «adv 
lignifie bo- 
num & pul 
chrum! 2 vere 
bo «xaaio, 
vV3Ics, quia 
nos ad ſe 
vocat & allj- 
cit, Mag. in 
«Arift. Ethic, 
Matrt. 15. 26. 
Bonum,Beza. 
Eraſ. Hone- | 
ſtum, vel pile 
chrim. 


© From the 
Hebrew 1 
Ghamal Ama 
7 ke uyeryy 2 
laborando,ani- 
mal oneri- 
bus ferendis 
aptum 3 vel 
4 KM , 
quod exce- 
pturus onus 
humi fleta- 
rur, & inge- 
niculet, Cal. 
vin in Taye, 


Lye 


CAILTIC/A SACK A. 


e 'Ars ? 
X E4Et)« 

f Kayuuto, 
per Syrcope 
Pro xg rupee. 


x Thence 
Canon in La» 
tine. Eſt re- 
gula menſo- 
1ia Geome- 


rrarum. Cor- 


nel. a Lap. 


willbe a more hypetbolical compariſon , 
ſaith Bey. So Terome , Origen , and others 
interpret it;for the words area Talmud pro» 
verb, as d Caninius and Weems have obſcry- 
ed : when they would ſhew a thing to be 
impoſſible,they were uſed to ſay, It was as 
hard as for an Elephant to yo thorow a needles 
eye: our Saviour uſed the word Came! , as 
better known to them in Syria, ##c 
animante ſumitur, 1. Ouia fic major 
eſt rei impoſribilitas. 2. Quia Camilus , 
no Camelus, ſrgnificat Greets Yay 
3. Quad Syrdi lingus loeutas eft hriſtus , in 
qui S501 ghamal ( ut in Hebrea quoque lin- 
gue) ſmmpliciter ſygnificat animal , Aret. in 
Matth. 19. It is uled alſo Mat. 3.4. aud 23. 
24. Mark 1,6. 


© Kawiy@», Fornaxy Matth, 13. 422 $0. Revel. 


I.I5. andg. 2, 


f Kappio , Conniver, Mat. 14.15, Als 28. 


27. Oculos in terram defigo » Heſychius. 
Stgnificat oculos claudere, vel ad minimum, 
1s niQare ; quod fir,quando vel alterum , ve! 
utrunque claudendo , certum ſignum damus. 
Hebr0 verbo reſpondet, quod ſrgnificat , Vir- 
tutem viſivam divertere 3 #t cim ocult ver. 
tuntar inſtar Epilepticorum, qui aperis oculs 
whil vident, Chem. in Harm. Evang. 


K4ww, Laboro, defatigor » Heb. 12. 3 Jac. 5s. 


I5, Bellarmigus x#ww ad moriencer ye- 
ſtringit , quod temen de omnibus laborantibus 
dicitur, &* fatigatis, Sed nove doffrine ne- 
ceſſaria eſt etiam immutatio ſi2nificationis v0- 
cum, Riyetus in Cathol. Orthod. Apoc. 2.3. 
aprey idem eſt quod Latin, laborare , lace- 
ſcere, defatigari 3 & (quia egrots accidit ut 
membra [int debilia) iofirmart , #t laboro 
«Þud Latinos,oh dicitar de quocunque morbo. 


Ktume, Flefto, Rom. 11.4. and 14. 11, Eph. 


3. I4- Phil. Z, I0. 


Ky, Friam(e, often, 
g Karar, Regula » menſurs. 


Regula , nor- 
may Galar, 6, 16. Phil. 3. 16. 2Cor. 10.13. 
x7 79 wit m xanbr@ Cim wit, & 
x594@y ſepe pro eodem atcipianty, nemp? pro 
ipſo menſorioinftrumento, hic unum 4b al- 
tero d:ſtinguituy neceſſurid : purcey igitur hoc 
Priore loco dicituy , modus five quantitas rei 
adiwenſe ; «420» ante , illud 1pfum quod 
alicui adirenſum eſt, Zeze in loe. Menſura, 
2 Corinth. 10. ver. 16. 2 Corinth. 15. 15, 
»2:61 vocavit (wut docet B:za ) aſri2natam 
fobi certam wveluti arui Dominici mnſuram 
aut portionem , in qud excolend4 labor :ret, 
tranſlatione ab agri menſoribus ſumpti ; mec 
(implicitey menſuram, ſe1 quam Dominus vel- 

ti ad regulam exegerit : eft enim hic Ca- 
nong non regula , fed ſparium quad ad reg: - 
lum admenſum eſt. $'c autem & proxim? ſe 

quente verſu utitur. Valg. Interp. tamen & 
Eraſ:m. reddiderunt regulam. Kwuwr Gre - 

cz; regula eſt , inſlramentum ſe. quo fab'i u- 

tuntiy a1 reftitudines expendend.us , & 2 quo 
lineamenta arths prtunt , velnt & lege quadam, 
Regule wſus eſt ad diſcernendum reflum ab 
obliquo, Scriptura dicitur Canonica , quia 
eſl r ano Chriſti; Sermo Chriſti reftus , Ec- 
cleſ, 12.12, ad verbaum ſonat Scriptum refi- 
cudinis. Arias Montanus veriity Scripturam 
reftitudinis,vide ver. I3.0uare etamſi nomen; 
Canonis , vel Canonici expreſs;s verbrs in 


k 


ſacruc literts nomreperitar , conſequituy tamen 
neceſſario ex iv que adiuximus , Scripturarn 
ſacram efſe Canonem , & ſacra ſerrpra C a- 
ponica. Raineldus delibyis Apocryphis t6n:0 
primo , prelef, quinta, The Scripture 


h Gal.'6. 
Phil. 3, 

MFuc fdem 
Omnrem, v;- 


iS tamgque ao- 


named b a Canon, by a Metaphor tzken ram refera- 
from i Architefture: for as Atrchite&ts mus , quem 


which build houſes,do try them by therule 
and ſquare, that all the parts may cohere 
amopegſt theirſelves by a juſt ſymmetry and 
propcrtion 3 ſo thoſe that teach and build 
the Church of God, muſt meaſure and exa- 
mine all thiogs by this rule , that a certain 
and perpetual tenour of dofrine may be 
obſerved. * 

Kama, Carpomoy. 2 Cor. 2.17. 1 it 
is tranſlaced Corrupt , or , Deal deceirfully 
with. It is a metaphorical word , taken 
from deceitfuli Vintners, who for gain mix 
water with wine. S..ch as by fraud and baſe 
Arts play the Hu:kfers, to enhance the 
price , and ar:plihe their own gain, Canpo- 
nantes, Eraſm, Beza. Adulterantes. Cal- 
vio. Tren:ell. Vuig. Fr, Nous nt ſomes pas 
maqueenors de la parole de Dieu , & marg 
on brouillons. Virtmque horum ſrenificat 
& metrces bonas corrumpere , & ſoldum 
inuſtumoue lucrum caprare , Tyr. in Nov. 
Teſt, Met:zphora ſumpta eſt ab hoſpitibus & 
cauponantibus z quibus in moreeſt >, winum 
aqui corrumpere, Aret. Duo itaque & ſe « 
molitiur hoc nomine Apoſtolus , 1. Adultera- 


+ tionem verbi Dei per miſtionen ſuorum phan- 


taſmatum. 2. Avnritiam & turpis lucri [iu 


diam, Dr. Sclat. 


Kamir, Fumus, often. 
m Kz2d)z, Cor , very often. 


Poetic? mim , 
& contrafte «ip , wnde Latina vox , Cor, ori- 
ginem ſuam traxit, It is put 3, For the 
Vnderſtanling, Afts 16, 14. Rom. 2.15. th! 
Mind , Aﬀts 4. 3:. 1 Cor. 4.5. 2, For 
the Will; Rom. 10. 9.1 Pet. 1.22, 3. For 
the Afeftions, Marth. 6.21, 4. For the Con- 
ſcience, x Joh. 3. 20. 5. For the Memorie , 
Luke 2. v.51. 6. For the Whole Sorl, Deut. 
6.5, 2 Tim, 2. 2:.1Pct.s. 15.Rom.10, 
$,9,:0, becauſe the ſoul krops her ref1- 


admodum 
lapicida aur 
archireftus . 
ad ar.uffim 
& perpendi. 
culum opug 
ſuum cxigir, 
Whiuzah. de 
nts. 
i Sumpract 
in hoc vocs- 
bulo fGimili- 
tudo ab Ar- 
ChiteQis & 
Agri menſg, 
ribus, qui 
2100 4 /O= 
Cant regulam, 
10am , pere 
pendulum 6 
rim, ad 
quam (ui 6- 
Peris ations 
EX3ZgUnt, Cic, 
ad Tiroem 
pro r:;uls 
fumit, Da- 
m4 I/ax. 
Chrifs, paris 
quarts , 0 jt- 
reft ate Ecidef, 
CcaP. 12. 
!: Cauponor, 
Cauponari- 
21m Cxerceo: 
proprie de 
vini vendi- 
cOribut ;ſape 
etiam poni- 
tur meta- 
phorice,urk 
Latine («as 
ponari, 2Cor. 
2. Kam 
XOX M0 ve 
zuney Tt 2* 
aovs A Cot- 


dence 1a the heart, and there ſhews it ſelf rumpendo 


moſt preſent, as ia her chair of ftate. By an 
Hebraiſme it is taken far the inward parry 
M at. I's. 40. In cord?, thatis, within the 
exrth,viz.in the grave: a metaphorical Peri. 
phraſis;for, aizons theHebreys, the u heart 
is takea for the riddle; & tt is apnlied alſo 
to iaani;nate thinps.asExod 15.3, Pal. 46. 
3. Sats notum eff, Corde metaphorice in 
Scripturis notari quamlibet medittatem , aut 
medietatis partem, que eft intys ex'rema, Sic 
Tyrus dicity [ita in Corde maris, zec. 27 

4. quarzois non longe remoce {writ & litore. 
Hoc ſenſu ſuit Criftus in Cord? terre 4 dens 
fuit in ſepulchro , Areſts. Cor mages wor 

gitad ſ/iniſtram, ut Aben Ezra ſeribis , jed 


alias partes: vel quaſi zz«dia perliterariim on polite wrt 
xa$grg;,quod wihrare fig. ac & perpetuo motu vibreeay, ! 

de human cerporis fabrica,]. g. c.6. Laurent. } 9.6. to, 7. Conia 
dium pro ipſo corde ponitur, ler.z1.33. & Heb.” 14 


v4 
' 31 
. 


vino , atque 
infuſcando, 
ur caupones 
ſolent, f#n. 
Vide Breton 
in 2 Cor. 2. 
K i 74):4 id 
eſt, Carpanes 
(inquirbeqs) 
infames 
ſemper lunt 
habiri, quod 
mercet adul- 
rerant , & 
quibuivis 2t- 
tib1s lveh 


M4 
Wealn FY 
” I\Jw £7 


£7 


tamen pro medio uſurpatuy Prov. 30.19. Sit Treer. 2d 
etiam Hieronymus locuras eft Vrefatione tn 2 <or 2.19. 
Micheam : ergo quali 10 corde veolun int, & 4c futnt 
1514. 
m Vel quaſi zp27i« ab imperio(urt voluit Crops ) gnolt hibet ig 


ne. 


-« &# 
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Keproc , Fruftus, often. 


politus , debet profunde continere myſteris. 
In corde voluminis dixie , pro in medio yo- 
luminis ; & intellizit volumen duodecirs pro- 
phetaram , in cujus medio Mich zas prophete, 


Druſius, So in the French they ſay , Le 
eeny du bois , le carur de Is pomme. He calls 
the grave the heart of the earth, becauſe 
thoſe which are buried , are (as it were ) 
ſwallowed up ia the boyyels of the earth. 


Kepezragn: y Qui novit cords, AR. n+ 24, 


aad r5, 8, Diſtinf & creaturis Kd 
yneous z & Kapinoyra'gn; rarmwy * Cordifcius 
(ut fic dicam) 9 cordiſcius omnium appel- 
latur, Gomarus, 

$,yeet ripe fruit. 
Prutts; a ferends , becauſe of hearing or 
briogiog forth : or @ Fruendo , of enjoy1ng. 
Fruftus propri> dicitur de quarumlibet plm- 
earem fruffa , Matth. 12. 3g. Per Metapho- 
rem transfertur etiam ad Embryomem , Luc. 
7. 42. Significat etiam generalizer quamlibet 
Wiilitatem, at Commodum, Rom. 1.13» 


Key @, Fruaffifer, Aﬀts 14.14. 


o Frulifica, o KyrT:wpio, Fruftams fero, Matth. 13. 23. 


barbaiCc. 


Mark 4. 20, a8. Luke $. v. 15. Rom. 
7.5. Col.r. 6, to. 


p Fefuca , id Keypryiw, Forti animo ſum, Heb. 11. 27, Foy- 


ef, herbz 
culmen, aur 
aliquid ſi- 
pulz inſtar. 
Tertullianus 
Stpulam 
yertit. Ari- 
ſtophani 
Xn, Sar * 
ments. In 
medicorung 
ſcolis, « 
ex dicuntur 
Flocct , & mi- 
nutillima 
quzque ap. 
parentia in 
ſtraris : hinc 
IDPs , 
Feſtucas aut 
Paleas legere, 
quod eit 
phrenertico- 
rum ſym- 
ptoma , ut 
ſcribit Galen. 
andppm are. 
facio ,ficca, 
Ejuſmodi 
lizaorum 
particulz 
abſciſſe , > 
veſtigio ex- 
areſcunr. 
qQKzrmm2 at 
Ggnificar, 1» 
mferjorem lg« 
cum jacere ; 
ficut fieri ſo- 
ler in zdifi- 
ciorum fun» 
damen:is ; 
unde,g raCo- 
»#,quz vor 
de quovis ex 
ſuperiore lo- 
co in inferi- 
orem ja&y 
dicitur, Be74 
m Mat.13.35 
t Piſcas, in 
$chel, 


p Kiogy, Feſtuca. 


Ker , Secundum, often. 


titer, &* invit4 quidim animi duritid , & 
firmitate in aliqua re fuciends vel ſuſtinen- 
da pergo, Bezain AR, I, A *«pr@», quod, 
und literd tranſpoſud , idem eft quid xegrgy, 
Rohur, ſcil. Vehemeatia, Victoria, 

[ Matth. 7. 4. It may as 
well be tranſlated a ſtraw , or « piece of a 
ſtraw , as a mate , as it hath been in former 
times 3 for it will bear either tranſlation : 
yet the word beam ſeems rather ts hare re- 
ference to a ſtraw , then to a mate, Perkins. 
Bexd ſaith , the reaſon of the Antitheſis re- 
quires,that i: ſhould be rather here cendred 
Feſtuce thea Pales, Aridam & leve. fe- 


num , Sgidas. Tenuis apex ligni, Heſychius. 


Pales que ſupernatat aque, Dioſcorides, | 


Generaliter ſionificat , quod ſiccum & leve | 
eft. The Sepruagiat cal the Olive branch 

by this name , which the Dave brought 

home, Gen. $. 11, It is uſed alſo, Matth. 7. | 
3»5. Likes. 41, 42, twice. 4 

I; Tuxta, 2. Per, 
3- Cum , Corel. a Lap. In compoſerione 
fere in malam partem capitur , aut certs ve- | 


gat, Hinc illa phraſrs Scripture, A conſtitu- 
tions mundi. Grecs vn xg raGonicns wn, id 
elt, > jaftis mundi fundamentis, Mat. 13. & 
24. Joh. 17. Ephel. I. Tocat ergo concepti- 
onem ſeminis xg7m{62zr , ex ea quod ſemen in 
mutricem velut in terrem dejeftumsatque in ex 
ſuſceptum, retinetur ; quod dum fit, concipi di. 
citur, Eſtius in locum. Ir is not Suſceptio , 
but \ TaFus, Heb. rr. tr. or the caſting our 
of the ſeed, as when the Husbandman caſt- 
eth the ſeed into the ground , ide Bezam. 
Malim reddeve locum Hebr. 11. 6 ngerC ons 
Ts avhuar@» ad emittendum , vel cjicien- 
dum ſemen, ut excretio ſeminis Sara exlum- 
bis in uterum ejicirtur. Certd imveniam Lexi- 
cis agrtld ner avipur efſe emittere ſemeny 
Amama cenſ. in Levir. 12. 2. , 


KamCacio, Grtv0, 2 Cor. 12.16. 


| 


% 


Kamoieafougy , Deprimor , Matth, 11. 23, 
Luke 10. 15, 

KarnConCiw Alveyiis aliquem judicis partes 
ſumo, Steph. Beza. C olotl. 2. 18. Tyxs one 
word in the Original is there trauſla- 
ted, Bear rule over you. nu Tac Heathen 1n 
their games and publick exerciſes of wreſt- 
ling, and the like , had ſome that uſed to 
fit as Umpires , tu give to them that did 
beſt, the reward of 2 garland, a crown, or 
ſome ſuch thing. Tae word there uſed is 
metaphorical. and it is taken from rhe cor- 
rupt and unjuſt dealiog of ſuch Umpires , 
who ſometimes defrauded them of the 
prize that deſerved it ; From ſuch unjuſt 
dealing of ſuch Umpires is the word there 
borrowed, and it (ignifieth (after the man- 
ner of unjuſt Umpires) to defraud them of 
the prize that is due to them.. Eft malitios? 
metam tranſporere, & premis inique diſpen- 
ſare, iiſque qui promeriti erant ſyaude adime- 
re, [toe id frat & concertantibas,ab agonothetis, 
Hyperius 1n Jocum. The meaming ts, ro 
dcaw them from Chritt, and ſo to defraud 
them of eternall life and ſalvation due un- 
to them tn and thronzdh him. Sentertiam 
edverſus queinpiam fero, qud bravis indig- 
num pronntio ; qui temen alinqui dignus 
ſit. Nulls enim aptior ad exprimendam vim 
prepoſitionis [ x7 Jin mentem mihizizenit in- 
terpretatio, dlioqui brevius red! poteſt, De- 
bico bravio privo, vel, Debito brayio frau- 
do, Stephan. in Theſauy. Grec. 


hementiam witat , Caly. Hec prepoſttio inter- | Karyſinu, 119, Ann incio, or, often. Chiefly, or 


dum habet vim diſtributivam , ut Luc, $. 1. | 
& 21,11. 1 Cor. 16. 2. Interdum wotat 0b- 
jeFum, ut Rom. 9, 11. I«Cor. Is: 15. 


2 Cor. 11.21, Jud. v.15. Interdum finem, 


1.19. 


Kamozr,Deſcendo, yery often. 
Kenzo , D:ſcenſus, Luke 9. 37. 


| 
| Kearny wor, Condemmno, 1 J-kn 3* 20, 2l, 
| Kane312vm2 94, Condemnor, Gal. 2.v, 11. 


moſt of all deelave : for x7 in this compoſiti- 
on hath a force of a ſ1gaification to be bent 
thereto » Aﬀts 4, 2. & 17. 23. & 26,23. 


Kemyinile, anninciator, Aﬀts 17. 18. 
ſeu caiſen finalem , ut 2. Tim. 1. 1. Tit. | Kanrwde, Derideo. Math. g. 24. Mark $5. 40. 


Luk. 8. 53. 


LET LEN eugzy, T1cio Dejicto9 » Of. 2 Cor, "= K 272470, K 27:2; VULK, VuUSHY, Confring9, or. Matr. 


4. 9. Heb. 6.1, Rev. 12.10. 


Kerafo, Iieftum funlmentun , of:en. 1 Pet. 


le 2), ©cs yamconic werus » Ante jatts 
mundi fundaments » ſeu Ante fundationen; 
mundi ; r 44 virbumy Ante dejeftionem 
(ſc. fandementwum) mund!, 1.0. ab eterno, 
KemCo exim Gre'is propric dicitur deje- 
Gio; ut cm ſemen in terram projicitry , ut 
ab ea ſa ſcep:um fruFRificer ; vel clin in im9 


| 


# 
, 


jacitur fundamentum » ex qu0 Comns confur- 


Iz. 20, Joh. 16.31, 32, 33. 


y Kerzw, vw, Deduco, ſubduco, derehor. Luk. 


5. 11, Atts9.30.&:1.v.z. & 22.50. & 
23. 15320, 27. and 27, 3. & 2$.12. Rom 
IC, V. 6. 


FF. 


C Eft jaQtus 
qui fir ex al- 
to deorſum, 
ut cUm agri- 
colz ſemen 
mittung in 
rerram, Druſ: 
Eſt jatus ex 
alto, Parexs. 
t Verbum 
LE PTD 
eſt, Ex alto 
dejicie, ut &- 
raCiCats , 
(quod ei op« 
onitur ) {2 
[niear, In 
altum attollg, 
Propric, Be- 
ſeendere fac, 
& Aſcendere 
facio,Bez2 in 
Mart. 1x. 23. 
*. There are 
ſome things 
peculiar to 
Paat ; for he 
uſerh ſome 
words ace 
cording to 
the manner 
of the ſpeech 
in Tarlus & 
Cilicia ; as 
Colodl, 2.18. 
AgTtC on Cole 
&y in theig 
language fi- 
gnifieth. Ins 
fide alters 
preripere pel- 
nan Glaſh- 
us. weemes 
Divin. Exerc. 
I.r. Exere. 
rn, SAale FM 
[#ribao pramias 
Aret. Vide 


u The Greek 
word is bor- 
rowed ftom 
thoſe who 
fit as Judges 
of ſports ; as 
when there 
is running at 
tile before 
the King , 
ſome ſit by 
with whice 
wands or 
ſaves, who 
mark how 
every one 
breaketh & 
hires, and 
thereafter 
give ſen- 
tence with 
or :gainft 


* the champi- 


ons, Fame 


Neque vobis palmam intervertar, Ecaſm. x Pro prie eſt, r4nga, confrin- 


$9. y verbum party fGgnificat deducere vero 2241p. Latini 


lermonis conſuetudine, dicitur ſd 5c; navis, com ex aquain ter- 
ram ſubducirur, dedxci yero cum ex £2rradeducirur in aquam, 
Tiſcat. in Luc. $. 11, 


$ $ | Katz. 


_ 
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CRITICA SACK A. 


I 34 
Kamrgvizouzy, Debellg, Heb. 11. 33. 
Kare, Ublign, Luke 10. 34. 
Kemeid\ncy, (uod patet, Heb.7. 15- 
KeamidixeZw, og » Condemno z or, Matth. 12. 


37. Jac. 5. 6. Proprie, Jus dico contra| 


aliquem : 47 hic valet Contra. Luc. 6. 37. 
Matrh. 12. 7. 

Kendrexw , Proſequor. Mark 1. ver. 36. Que- 
ro, Sygus : Etſrenim namreStwxay proprie & 
plerumgue fit , Perſequi Izdendi anime z a- 
pud Lxx Interpretes tamen non rar uſurpa* 
tur pro proſequi obtineadi gratia,ut Pla.23, 
$. & 38. 21. Lud. deDiew. 

jango : 27! hie Z Katadunim, vugy, In ſervitutem adigo. 2 Cor. 
in compoſi. 1+ 20- Gal. 2. v. 4, | 
tione inten- KarmIwaris , Sub poteflatem redigo. Aft. 
dic ſignifica- 10.38. Jam, 2.6. It is uſed Jeut. 24.7, 
tionem , Ic ſignifieth to ſubJue, or bring under ones 
2 Cor.11.20. power, 
Karuggru, 0s Pudore afficio, or, Luke 13.17 
Rom. 5.5- & 9.33-& 10.I1-1 Cor. x. 
27. and 1I. 435, 22, 2 Cor. 7.13. © 9. 4- 
Dedecoro , Pudefacio, It is uſed alſo i Pet. 
3- 16. 
KaTg/w 44, Exuro, or, often. | 
a Piſcat, Karwxarirlousy , Velory 1 Cor. I 1. 6,7. a Plus 
ſignifica: quzm operire, ſeu tegere : wam pileo 
regitur ſex operitur Caput, at ow vclatur ; 
ad hoc enim requiritur velamen,quoipſa facies 
involvatur, Chryſoſt. admonet Apoſtolum 
non dixiſſe zarunlichw , ſed Kam ANVTN , 
ut ſit perfeft2 undique compoſita. Non enim 
ſatis eſt, /# qualitercunque caput ſuum tegat , 
ſed obtegat oportet, ita ut velo vultum obum- 
bret, Eitius ad i Corinth. 11. ver. 6. The 
phraſe x TER amide Th xepanlus , 4 m4 

b Dr. Wille. fieth b not the covering of the head fin- 
ply, but the ——_ it jo ſuch ſort, that 
all che head 15 hid ; not as under a hat or 
cap» but as iu a hood. 

Kama og. Glorior advers11s aliquem, Rom. 
11.18. ir garheth ſuch a carriages where- 
by we ſhew diſdaii in ſcornfull looks and 
words, Kamwmavxiy propric eft cervicem 
contra aliquen: jatare ; quo geſty ſcilicet #- 
timtur qui aliis inſultant ; Vic. 1n loc. Meta 


z Plane ſub- 


_ & oe phora eft & ferocibus equis petita , qui cervicem 
quando neq- jatar; ſolent 3 vVenit enim & nomine aux , 


eralitcr, Re- cervizy Vorſtins. It is uſed allo Jam. 2.13- 
cumbe, dife and 3, I4, 

curs', ate Kanmixteug Taceo, often. : 

eumbo : ali- KeaTarnim, Frango , Mark 6. 41, Luke 9. 16. 
| py KaTaxacie, Includo, Luke 3. 29. Atts 26. 10. 
Ye jaces , de. KT 2xangdone, Sorte diſtribuo, AQS 13. 19. 
cumbe, ut qui © KzTax>Mru, 494, Facio diſcumbere, Diſcumbo. 
zgrori inle- Luk. 9. 14. and 14, $. aud 2 4. 30. 

Go decum - KaTaxaigeuse, Inundor, 2 Pct. 3. 6. 

bun. d Kzraxavayetc, Diluvium, Mat.24.v. 3339. 


Qour by ſome Judge, Joha 8. yer, 
2, A pronouncing of fioners guilty , and 
adjudzing them to puniſhment upon con- 


I' Os 


vic110n of a fault, Rom, 8$. 34. 3. The as 


away, as if it were not, Rom. 8. 3, 


boliſhing of a thing, and virely takiog ut 


e Karitgtyuety Condemnatio Rom, 6. 16.G8$.1. © Differunt 
Kamigens, Condemnatio, 2 Cor. 5.9, & 7, 
f Karaxvgidiw, Dominor in aliquem, ſupero , 

Matth. 20, ver, 25. Mark 10. v.42. Fell 


3. KAMA K nn. 
Tt luz, ut 
caula & ef 

P's f-Qus, ut vi- 


mine ſaith , he doth nor imply forbid the dere eſt, 


Apoſtles to bear rule, but x2T@rweileay , 


7 Seth Luk, 17. 27. 2 Pet. 2.5. It is fo calledio 
Mabbul isa © the Greek, of the abundant ſhedding and 
peculiar iaundation of the waters,) xaTaxagey, quod 
ro Neabs eſt, ita pluere, ut mare terram ſupergreſſum, 


fAoud,which uti probat Budezus ex Thucyd. 


rarer Karawadie, Sabſequer, Luke $3: 55: As | 


made all ; 
ings fade KzTax5n]w, Concido, Mar. 5. $+ 


and dic on KarTazpuvige, Precipito, Luke 4+ 29. 

earth,  KaTaxgire, ougy, Condemno, or, often. Judico 
whereof it cont:a aliquem. Prepoſitio #7 in compoſrtio- 
— ne valet contra. 1. The pronouncing of the 


name , Ain. ] 
0 Gen. 6, F ſeateuce of puniſhment upon apy maleſa- 


and not that 1s reproved. 


2. I 


nmms que Matthaus , utatur verbo [implici 
merry, quod non tantium uſurpatur de qua- 
cunque poteſtate , ſed ex ut plurimim deno Dominanes 
tat legtimum imperium aut privilegium, quo more Regum, 
quidpiam alio preſtantins eft & mnobilius. Era 'Cha- 
Interminatur Dominus n# quiſquam de Apo» Pier. Dr, 
flolis, ac proinde de catu Paſtorum qui 
non ſunt Apoſtoli , ſe efferret ſupra collegas, 

& majorem ſe reputaret, quanquam revera 

dotibus preſtantior eſſit, Apologia pro Epiſt. 

ad Renat. Veridgum. 1. The wo:d werrday, 

and the cther compound , are uſed by rhe 
Evaugeliits 1u the ſame ſevſe : What Mat- 

thew and Mark call z21a:vg:ete, that Luke 

chap. 22, ver. 25. ſimply calleth z-gaide' 
Therefore all kind of temporal rule is fim- 

ply forbidden them. 2. The Syriack hath 

rendred xaraxvgntte in Matthew and Mark, 

and xvecile in Luke, by one and the ſame 

word, Sun: Domini earum, Dominantur ir, 

3- The g force of the Prepolition 27'is g Gerbard. 
molt ficly expreſied, if the Kings of the na» Hiſt. Harm, 
tions be ſaid Dominari in eas, as Cicero ſaith, Evan is 
Dominari in ſuos. 4. Though K4TAKUELEO WS L Pet. 54 3 
ſeem to be put for tyrannicall Dominion, 

1 Pet. 5. 3. yet the Vulgar verſion rendred 

it ſimply » Non dominantes ; and the Syri- 

ack in the ſame mauner , Non tanquam do- 

mini greg!s AAs 19, 16, h zeTaxupio, 15 , Ti n47& 
hmply uſed pro Pominatu , ſew pravalen 1, 
tia, The Septuagiut uſe the word, pro P0- trinflaticis 
minart , poteſiatem cxercere , Jerem.. 3. 14. his cccipi- 
Pro Sibi ſubjicere, Genel. 1.28. Pro Domt- 
nationem & pottſiatem publicam habere , 
Pfal. 18. 14. avd the word is uſed of Chrilt 
himſelf, from whom all tyragnicall Domi- jgum itlis 
pion and abuſe of power 15 moſt farre, Plal, (ele frufri 
72.ver. 8, and 110.3. Befides, the Apo- tuentibus 
ſtles did not affe@ a tyranoicall rule, but a ſup<riorem 
a policicall Principality and Dominion , 
becavſe they look: d that Chritt ſhould (ju, *S 
have an earthly Kivgdome ; therefore this fire maiſtre 


fo 1Cor. 1.2, 


tyrannize , to bear unlawfull rule. Vox na» Taraus, 
Taweguay y quad Mattheus utitur, non in- 
telligenda (quod wolant ) de uſurpato impe- 
rio ; quando legitimd authoritate abutuniur janen, The 
ad tyrannidem , ut bonori ſuo velificentuy y prepoſition 
nec prepoſutio x7 adiit emphaſin ; quandequi #7 ( ith 

dem Lucas eadem verba Domini noſtri repo. £4 armine) is 


f Demmner in 
alique, ,,val 
advering , 


- for the moſ 
part taken ig 
evil part. 


+ Wallet on 


tur, nec ali- 
ud declarat, 
quam dz- 
moniacum 


evaliſie, fi- 
cur vulgo di- 


de guelq un. 


| Kzranane , Obtreftatio, 2 Cor, 12. 20. 1 Pet. Bezain Att. 


19. 


Kzmian@ , Oblogunioy. Rom. 1. 30, Brick: 
biter, which difterecth from the Whiſperer , 
the word before, 1. In that he ſpeaketh evil 
openly of avother;the other doth it privily, 
Theoph. 2, In theend, the Backbiter 1n- 
tenderh to ſeparate friendſhip, the other to 


hinder ones fame. 


Kart- 


ly 


—— 


—  — 
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i Significat 1 
K4ATIALURL:* 
19, Aſſequi , 

& Comperium 
1abere, ſeu 
Incethgere , 
quod & (om- 


provendere , Cs- 


cero dicit z 
Gagneims, 


CAITICC SA SETS SA 


135 


Karaazaie, Detritho. James 4.11, Valgar E- 


diction, Dara not. Arias Montunns renders 
it, Coradift aot. The Syciac Interpreter 
readers it, Revile not. O ur Eagliſh Teanſ, 
lation, Speak 2: evilof, Itis uſcd alſo , 
1 Pet.2.12. & 2.16, 


Kzmaicuds ym, 0194 , Deprehend3, apprehendo» | 


comperio , or » often, S:ignificat > Preter 
opiaioaems & cun qualam violeatia 
aliquem compreheadere, Marc. 9. 18. Joh. 
3, 4 quo ſenſu «ſurpatur & Lxx Interp* Joſh. 
19. V. 19. Prov. tt. v. 27+ ſer. 5 i. ver. 42. 
Chemnit. &* Gerh. in Harm. Significat , 
Aﬀzqui , completi , &* comprehendere , 
1 Tacell. $. 4+ Joh. I2.35- unde tug \anlis, 
Academica, quis A:adens'ci negabent ali- 
quid poſſe comprehen4; , id eſt , incelligi cer- 
:3, Cameron. Phil. 3. 12. I nov con- 
preh:a1, or rather; 443 comprehended, for it 
Will bear both. Rom. 9. 30; xanmace 
zxpovilu , They attein?d righteouſneſſe. A 
Mecaphor,or a ſpeech borrawed from a bo- 
dily haad appreheading a gift offered ; ſo 
faich apprcheads Chriſt, as he is givea of 
his Father. : 


k Significat, k Kzmaizouzy, Allegor. 1 Tim: 5. Yer. 9. 


loaa\bum &% 
namerum 
referri, Beqa- 
Kerzat ye » 
Enumeio - 
zecenſeco, ©» 
narro: hinc 
#21940) Þo, 


ICam. in Myr. 
Evang. 


Keranyico , quod propri non ſignrificet, Eli- 
gatur (qw:m:i4molum reddit v#'g.) ſed alle- 
gatur, «t verterunt Ecaſmus & H2ateatus, 
id eſt, catalogo a1ſcribatur, & in numeran 
referatur. Ita qzaque Greci * Litint piert- 
que intellecer.int, Eſtius 1a loc. 


Ke rancima » 0424, Relingun, or, often, Hed. 4.1. 


MaT37» K4T4A47 2 lp 1c wrayirla;” Syrus , 
Nequants fhinte promiſtione. Beza, Nequan-« 
d1 dereli*4 promiſsione, Vetus, Neforts re 
lift pollicitatione ; Ambigud : poteſt enim re- 
ferri ad pollicitationem Det nobis fatim, &* [ic 
accipi debet ; ut etiam ad poilicitationem 11- 
ſtream Deo fattem in Baptiſm? , at Ambro- 
f1us accipie, Cum reliqua fit, Cum ſuper- 
fic aovz legis promiſſio, caveamus nequis 
noſtrorum e4 ſemetipſum fruſtretuy, defrau- 
det. Et hic poſterior ſenſus werbis &# ſcopo 
Apoſtoli maxim? convenire videt ur : | id enim 
eſt quod inſtituit probare, quodque conciulite- 
ded, ver. 9. Iraque reliquus eft Sabbarif- 
mus populo Dzj. Ergo xareaaaroulpus im 
vilas , non eft, Dereli&a , ſeu, deſerca pro- 
miſſione ; ſed, Cum reliqua fit, Cum ſu- 
perlic promiſſio, So our laſt Tranſlation , 
Left z promiſe being left us. Matth, 21, 17: 
Syrus bihet verbum p20 quod non ſolim ſig- 
nificat reliquit, ſed etiam repudiavit, /icut 
uxor alultrrs > refraftaria ſolet repudiari, 
Marc. 10. v. 2. q40 ſenſu verbum «ararcn{y 
ferm+ uſurpatuy ſer g. 2 quiz bec digreſsio 
Chriſt; erat prel 
velut adulterim generationem repudiare velit, 
ſfeut Matth. 16. 4, Lxx utuntur pro 7 qu3d 
ſrenificar deſerti>aem illam, qud Deus in irs 
ſna peccatores derelinquit > & faciem ſu- 
am ab eis abſcondit , ut in peanas ruant , 
Deut, 31. 17. 1 Par. 28. ver. 9. Item pro 
nx# quod ſienificat rerram dzſolatan & 
vaitatam reliaquere, J >ſh. 13. 2. Iſai. 6, 
It. Chriſtus emm hoc jeceſſs pre igarare v0+ 
luit, qu) 4 Deus ſud gra:i4 ab hoe populo brevi 
diſceſſurus, my» quod domus ipſoram wr, . 
4 [it deſerta, Matth. 1 3. 3, 37. Gerhardns is 
Harm, Evans. 


m 


[2 


um, qadd gentens Indaicam | 


- Kariwuz » Diverſorium. 


Kancnuuy Reliquie, Rom: 9.17. 
Karanivtu?s, Lapido, Luke 20.6. 
Kz rand » 04g z Reconcilio, or. Propri? eft, 


Co:nmutare, alium facere ; deinde, Coacili, 
are, reconciliare, ſes Facere ut quis ex alte» 
nato fiat gratioſus, Alſted. Rom.'s. v. 10, 
twice, t Cor. 7. tt. 2 Cor. 5. 18, 19, 20. 


Karamzyb, Reconciliatio, Rom. 5.11, aud 11, 


I5.2 Cor.5. 18,19. 


Karur@-, Reliquus, AR.IT 5. 17+ 


Kzraxbs, Diſiolve, deſtruo, diverſor, often. 

Ic lignifieth to deſtroy, or £2 bring unto no- 
thing. Itis uſed of the d:trutioa of the 
Temple,, E(dr. 5. 12. Match. 24. 2- Of 
Counſel, or Work,' Atts 5. 38. of>is, to 
undoe, or looſe : It ſigaifiech to break, or 
pull dowa, or overthrow, the word being 
tranſlated from the demo!iſhiag of build- 
ings, Rom, 14+. 20, Apu! Lxx reſponder 
quandoque verbis «are ram; mergt, ſub- 

mergi, Ywalow. 222riJew, + que ſunt alis id 
genus, Et ſand xaruoy eft. plant deſtru- 
ere, eyertere, queſs compagem rei ſolvere. 
Hoc ſenſu ſumitur verbum ;iſtad, Matth. 26. 
61, Marc. 13. 2. Luc. 21.6, AR. x. 39. 
& 6. 4. Spanhem. in Dub. Evangel. This 
word, and the paſſive zerawwugy, are often 
uſed in the Nexy Teltameat, pro Deſiyuere , 
& Deſtrui, as Mark 14. 58. Ats 6. 14. and 
Rom. 14- 20, Gal, 2.18. And fo Scultetus 
would have it taken, M tth: 5. 17, bac Be- 
24 turneth it, Diſſolvere which he expounds 
1n his Annotations, VielaSe , and ſo oppo- 


m Kara 
ew dicitar 
quando per» 
venicur 
hoſoicium , 
vet locum 
oprarum, 
Chenmit, . Ka* 
Takbny di- 
cantur Au- 
rigz > cum 
diſſolvuac 
funes equo- 
in hoſpitio 5 
PITT » 
nautz, cum 
ſolvunt 3 
portu, Car- 


nel, 4 Lape 


ſeth the fulfilling of the Law to the yiolati- 


on of it. Y: diſolvamy id eſt, Yiolen, ele- 


ganti tranſlatione, quoniam, viz. homines le- 


gibas quaſs vinculis adſtringantur. Abo vi- 


wor is ſometimes the ſame with violare le- 


gem, as Matth. 5, 19. and Joh. 7. 23. but 
z4Taazomy is mare then Violare ; for, to diſ- 
ſolre the Law, 15 to aboliſh the Lwuw. So 
the Grecians ſpeak , n xbev riues; ; Tollere 
legem, & panem :but o Scultetus ſaith, All 
ambiguitie will be taken away by the other 
Verſion ; I came not to deſtroy, but ro ful- 
fill. Diverto, Hoſpicium capio. Luc, 9. 12. 
xarzniown, Divertant. Synecdoche generis, 


& Metonymia effe@i deſtigati, & Cata« © 
chrelis. Primim, Synecdoche generis ; 84m 
verbum «472\6ny , quod in gexere ſignificat , 


Diſſolyere, htc intelligitur ſpecialiter de ea 
diffolucione, qua ſolyuntur equi 4 vehicu- 
lo, cum ad diverſortum ventum eſt. Deinde, 


Metonymia effeQi deſtinati ; new intelligie 


tur htc, ipſum divertere, ad quod deſtinzta eſt 


ill diſtolutio. Tam denique Catachrelis, quia 


intelligitwr hic divertere eos qui non vehiculo, 
ſed pelibus iter faciebant ; niſi dicamus: hos 
quoque K4THAGHY diol vere fimirum cinflam 
quo ſe itigeris caus ſuccinxzrunt. Sed prius 
verum puto, Piſcar, in Schol. Tranſlatitis 
accipituy pro Recipere ſe indiverſorium ; ſed 
de iis tamm proprie dicitur , qui carru itev 
canficiunt, quia nimiram equos ſolvunt, cim 
«d diverſoriam ventun eft. Apul Latinas 
a'tem, qui in hoſpitium, aut potiies tabernans 
concedunt, dicuntur Divertere , quod de vis 
defleftant : 9* Hoſpitia ipſa Diverſoria vocau» 
tur [imili ratione, Beza in loc. 

Propri2 -ſfenificat 
Diverfriam generaliter dilan » Locks 'in 
quem 


n Potits fi- 
gnificat, De- 


ſirnere, ac De- 


moliri, vel 


«.. 


CRITICA SACK A. 


p Terdiſcs , 


tur przpo- 
ſitio. 

q Scaltet, 

Exercit. E- 

wvang. lib, 2. 


cap. 38; 


r Tiſcat, in 
Schol, 


ſ Kare fi- 
gnificatio- 
nem avget, 
Valde execyor, 
extremis diris 
devoyes + po- 
teſt etiam 
7 reddi per 
ſeopſum, Seip- 
ſum devgvere, 
Gerh, 


pernifco; hie 


augere vide- PITS Itaque Eraſmus 5 To Kart g oi, 


quem aliquis divertht, ſroe fit communis, ſive 
privatus , Gerh. in Harm. Sigrificat vel 
ipſum hoſpicium , vel communem aliquem mm 
domo five hoſpitio locum , in quo promiſcue 
hoſpices commorabantur, & ſarcinulas [ua 
deponebant , vel ubi communi mensd hoſpites 
cibum capiebant : ita uſuypatuy 1 Reg. 9. 22. 
Luc. 22. v.11. Chemnit. in Harm. Eyang. 
Diverſorium in edibus privatis , Matc. 1 4. 
14. ſed Luc. 2. 7. uſurpatur pro publico ho- 
ſpinio. Omne xg7maryud s» nic eſt G etſt 0 
wis tixla. non (it ngriupa. 'Onl: generi- 
cum eft, ngridvjun ſpecificum , Spanhem. de 
Dub. Evaogel. Ft Refeftionem fignificat , 
e&> Diverſoriun , ſcilicer locum refethionis , 
Gagneius, 

p Kamerdzyxe, Diſco, Matth., 6. ver. 28. Ve- 
xavit doftiſsimos Interpretes verbum 127 


vertit, Cognoſcite lilia agri. Beza, Diſct- 
te quomods /ilia agrorum augeſcunt : q Verim 
cauſa non erat cur bic Vulgatum Laterpre- 
* temdeſererent, qui vertit, Confiderate : ſed 
melizzs adbuc Lutherus , Contemplamin! 
lilia campi. Reft> meo judicio vertit Ve- 
tus Toterpres : nam verbum xamtfurrourey 
ſepenumerd apt vyeddi per Animadyento , 
vel Perpendo , exemplis docet Henricus 
Stephanus : & huic expoſitioni r favet ipſe 
verboyum ordo 3 & in eandem ſententiam 
Syrus quoque. vertit. Denique , quod Maxi- 
mum F: ; Lucas eandem ſententiam extulit 
his verbis, Conhiderate litia, exc. Luc. 12., 
27. Kamye vine , conlidero ; fic vetus Le- 
xicon. Sirath. 9. 5. NapdHivor wi xamugroun, 
ne contemplare ; ſic yecentior Interpres : pri- 
#5 erat, ne aſpicias, Dru. Preter. ad Matth. 
6. 28. 

Kenuarrpiw , Teſtificor adverſus aliquem » 
Matth. 26. 62. and 27. 13. Mzrk 14, 60. 
and 15.4. 

Karme/pw, Commoror, Aﬀt. 1.13. 

Kamziptorac, Solus , Mark. 4. ver. 10. Ad ver- 
bum, ſolitarie, Eft enim Adverbium , ſed 
commodius vertitur per nomen, Beza in loc. 

* Luke 9. 18. 

Kamranioze, Conſune, Heb. 12. 29, 

KemydIrpa, Anathema adversits aliquem » 
Rev. 22. 7. 

{ KamntyaRuange , Devoveo , Matth, 26. ver. 
74. Seipſum devovere, Beza, Deteſtayi , 
Vulg. Exeerari , Eraſm. Non poſium iis aſ- 
ſentiri qui naneyaRuaniter. hic , idem eſſe 
volunt quod Aﬀt. 26, Et Juſtino in Apolo- 
getico eſt Baxaoprudr, apud Plinium, Male- 
dicere Chriſto. Vt enim extenuandum non eſ? 
delitum quod Petrus tanto cam dolove defie- 
vit, ita non video cur cauſas conguirere debe. 
amus onerande ipſins culpe : imo xamyad- 
pramitery hic , ut dvavmanigey Ns 23. 
14. eſt ſcbimet mal? precari, Formula que 
fepe in weteris faderis hiſtoria occurrit 4s 
aravuancus hec eſt : Haxc mihi Deus fa- 
Clat, & hac addat, {1 hoc ita ſe habet. Eo 
tum modo Petrus ſe diris obligavit (i Chri- 
ſtum nbſſet, ſuper jusjurendum, quod &> ſe- | 
cuande negationt acceſſerat. In manuſcripto 
vetuſliſsimo qui ex Grecia in Apgliam ve- 
nit , eſt bic zxara$panitey , ficut & in A- 
pocal, 22. 3. xanizue, que vox eodem ſen- 
ſu eſt apud Juſtinum , Grotius in loc, The 


word imports a curling and dammng of 
himſelf, an imprecation of Gods wrath & 
of ſeparation from the preſence & glory of 
God upon himſelf, if he knew the man. 


rt Kamtrapratc , Obtorpeo cum alicujas mem. « Oltorpeſe ere 


ga. 


modo, 2 Cor. 11. 8.u & 12.133 1 4. Tor 

prfacio, toypore aſfeis. In priove loco, & nom 

raprume #J2yocy Non obtorpwi eirm cujuſquam 
incommod» , Beza. Ab erapric torpeo , & 
prepoſetione x7", que frequenter in malam (1y- 

1% 6-pm : ſeu potius 0 37 ef vaprgn , 
quod deducitur & vegee Torpedo , Piſcis,ct'- 
jus ea eſt natura, ut proprius accedentem, & 
ſe tangentem obſiupefaciat , Scap. For, the 
Learned obſerve, that this word hath 
its weight from Torpedo , which ſienifierh 
a Cramp-fſh, a fiſh (they ſay) that hath 
ſuch a benumming quality, that the cold 
of it will trike from the hook to the live, 
from the line to the goad, from the goad 
tothe arm, from the arm to the body of 
the fiſher, and ſo benumbe him, and take 
away all uſe and feeling of his limbs. His 
meaning 1s, that he was none of thoſe idle 
drones, that by their lazineſs do even chill, 
and benumbezand dead the charity of we!l- 
diſpoſed people. 


K+ymre.a, Innuo, Luke 5, 7. 
Keamyeiw , Animadverto , conſidero. often. Tt 


is joyned with words of ſecing, Aﬀts 11. 6, 
'Jam. 1,23. Non eſt ſimpliciter intellicere , 
10ſpicere, ſed magno itudio mentem ia rem 
intendere, Parens in Heb. 3. 1. 


K2raymie, Pervenio, often. 
x Kameow, 0g, Compungo. or. ts 2.v. 37. 


37. The wordhgnifieth to vex, rent, and 
wound punttully : even every the leatt part 
and point of the heart ; as if the ſharpeſt 
polnts of many empoyſoned daggers, and 
Scorpions ſtings had been all at once faiten- 
ed in their hearts, in the cruelleſt manner 
that could be deviſed. 

Karat, Sopor. Rom. 11.8. It is uſed 
by Paul, from the Septuagint , and ſignifi 
eth pricking , or compunttion ; as if a man 
had a rail or bodkin in his ſides. Peſumi- 
tur enim ex Iſa. 29. ubi pro ſpititu ſoporis 
Septuaginta habent mv ue xaTay un , id 
eſt, ſpiritum comy unCtionis. Eft ante n (pi- 
ritus compunion's mens in ma's fixa, © 
pertinax, it inde avelli nequrat, r: Chrytoit. 
TheophylaRt. Occumeniuſg ; dixerun. Alq; 
ilem in Hebre» dicituy ſpiritus Tordomah , 
id eft, ſoporis : ſipnifcat autem hec wox ora- 
rem & yehementem ſoporeir, aualem Poxiis 
nus miſtt in Adam, Gen. 2. & in Abraltam, 
Gen. 15. & in fopilum Sault, x1 Rog. 20. 
& in ſonam, lone 1. quibus in lo:is Seri 
ptura hoc nomen «fi:rpaviiin Holreo, Ribe- 
rain Hoſez cap. 1. Q#am Septuagirt. wer: 
ſtonem yetinuit Apoſtolns. Quid cutem [i iſti 
nomen xam wv; confinxertnt ? Now tangitam 
a xamwvow Compungo , ſed tanquam & no- 
mine ww: deduftum, quaſt dicas, obnoxium , 
ad fizmficandum ſoporem altum, qualis den 
feſsim a notte «fe ſolet I Paſcar. in locum. For, 
becauſe Eſay's word ſignificth dead-ſleep , 
Be;;4 ttanſlaterh it ſopcy, and Toler, flnmber 
or ſleep" Great z Fogliſh Bible, Remorſe ; 
Cyprian, TranſpunFion. But Chryſe fi me , 
Origen , Theophyiatt, Falg. Lat. Vatablis \ 
traullate 


fas , 107p4- 
um redds ; 
vox difta ab 
orio & tor. 
pore, 
u Quod an. 
notar Hits 
nym«s hane 
vocem Cili. 
cibus efle 
peculiarem , 
quam verum 
ſit neſcio, 
cum 3 They 
crito , Syneſte, 
latone ulur- 
petur, 'Zez.4 
in 2 Cor.$, 


x Pungenda 
penetto , 
punctim 
cxdo, Sou, 


y Molcſti- 

am, 2c velat 
aciem mots 
ſum 6gnif- 
cat,quo cor- 
pus, vel ant» 
mus, yulne- 
ratur, Bezs. 


z Ovur lift 
Tranſlation 
hath it ſ+ 
ber 10 the 

text, and rt- 
morſe in the 
margin. T7 
e/prit a/ſopi , 
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a Dr. Sm, tranſlate it Compunt#ion, whom a two of 
ob our Expoſitours follow ; and Lake, who 
well uaderitoud :he Greek tongueslo uſerh 
it; A&+ 2. 37. Aud his word Compunthon 
anſwereth two the word , ver. 7. they were 
hardned, like as the hard which hath a $kin 
drawn over, feeleth not the prick put unto 
it. The ſenſe is all one and Ofrandey gives 
the reaſon , becauſe they are pricked and 
ſtirred, when called rothe Goſpel ; but as 
men aſleep , areloth ro awake. Spirtus 
compun@ionis ; non, ut quidam expounnt , 
ſpiritum doloris & invidiz adversus creden- 
zes Gentiles intelligit Apoſtolus ; ſed ut Chry- 
ſolt. Theophyl. & Oecumen. interpretan- 
tur, ſpiritum ſtuporis & pertinaciz ideſt , 
animun in malo obſtinatum, ut inde nequeat 
dimovers ; quemadmodum quod clav0 affixum 
eſt, egre poteſt avell; : Tale quid enim vox 
Greca rxgrervtic ſignificat, Sunt qui vocem 
iſtam Grecam Idiomaie Alexandrino tradant 
ſrenificare altum ſoporem. Convenit autem 
hec Interpretatiocum eo quod eft in Hebreo, 
ſviritum ſoporis. Nam & ſopor res tenax 
eft, maxim qualem vox Hebres ( ſcilicet 
nom ) fignificat. Significatur ergo tam 
ſovoris > quam compunttionis vocebulo , 
ſtupor &> immobilitas quedam , ut eſt ho- 
minis altiſsimo ſomno demerſt , ac nibil 
ſentientis » aut ret certo loco peniths affixe, 
Eſtius ad Rom. 11.8, 
Kametiiouy » Dignum habeo, 2 Theſlal. 
x. verl. 5. The Greek word fignifieth to 
be counted worthy , which is of Gods free 
acceptance by grace and not ofthe merit 
of our conſtancie: and I confefle, itis an 
imperfeQion in our old Tranſlation , ver. 
T1. for it ſhould be , that our God would 
youchſafe , or count you worthy , as in this 
place. But becauſe the making worthy is 
referred to God, our Tranſlarours were 
not ſo carefull of the term, ſeeing ir might 
be underſtood , that by bis grace he ma- 
keth us worthy in his account : and the 
Rhemiſts haye falſly tranſlated their own 
Latine Text, which is » dignetar , that 
our God would vouchſafe, or accept as wor- 
thy, and not to make worthy , as they 
Teſt. have wilfully corrupted the Text, to make 


But Dr. Fulk jt ſerve their herefie , Dr. Fulk. Luke 
in his book 20, yer. 35. b whether the Greek word 
, gs 4 ” be turned, ſhall be accounted worthy , or 
have wb ſhall be made worthy, it $skilleth not ; con- 
word, Luke fideriog that they which are accounted 
20. 35.&21, worthy of the Kingdome of heaven, are in- 
& 2 Theſ. 1. deed worthy : yet as Dr. Fulk confeſleth , 
Fu by __ 4 To be accounted worthy, and to be worthy, are 
notly, fade not all one. Luc. 21,- ver. 36, Vt digni 


habramini, ira nar; whim, Magne eft hujus 
verbi emphaſis, ex quo intelligtmus, omnia de- 
beri gratuite Dei elettioni qui nos prior dile- 


(faith he) «- 
£1, fignifi- 
eth,Luk. 7.7, 


c Potius pro- aj, Bezain locum, It is uſed alſo, Aﬀs 
clco, Addir 
vehementi- _w | 


KeTaTmeTius $0uay, Conculco, or. Matth. 5.13. 
& 7.6. Luk. 8.5. & 12. 1. Heb. 10. x, 
Kererave, Compeſco, Atts 14. 18, Heb. 4. 4, 


am fignifi- © 
cationi pre» 
politio xe» 
Tt. 8 y I9. 

d Axzrame 1 .,mmvot » Requires, Ads 7. ver. 49. Heb. 3* 


- 
pagan v1 11,18. & 4. 1, 3, (twice) 4, $, 10, 11. 
extends, em d Kerrmmagoua, Auleum. Matth, 27-5r. 
*brego, velo, Marce15.38, Luc.23+-y.45., Heb.6.19. & 9. | 
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3. & 10. 29. Interius velum : * expanſum e- * Gerhard, 
nim erat Aulzum illud ante Sanftum ſanfio. Proprie big- 
rum. & contents in eo obtegebat ſive velabat. nificar alt- 
Sycus plaribss circumſcribit, & vocat faciem ay -_ _ 
portz Templi, ubicunque hec vox occurrit in LOT Y 
Nov. Teſt. Appeliatur autem facies potrz quod arcear 
Templi, quia imngredientibus frontir inſtar in conſpettum, 
oculos incurreret, atque partem porte anterig. £14" 
rem contegeret, Jun. in Matth. 27. 51. 
Kammmws , Deglutio, "Of 47 and mw, 
It 1gniherh Abſorbere, epotare, to ſwallow 
down,or driok up as it were at ove draught; 
or more uſually , Deg/utire , Devorare , to 
ſwallow , or devoure. Bibendo deg{utire , 
abſorbere ; whence zaranimy, Medicamen- 
tum quod deglutiendo ſumitur. In the New 
Tettament » ( 1 Cor. I5. 54. and e 2 Cor. e 2 Cor, 2.7; 
7. and 5, 4 Heb. 11,29. 1 Per, 5.y.$,) it zarandy , 
is uſed metaphorically , except in Matth. Dr»nk =p. as 


23. Y. 24. the word fi- 
Kerareninle , Decids, Aﬀts 26. 14. and 28. 82i8cth. 
yer. 6. 


Katarhia, Navigo, Luk. 8, 26. 

KeaTarorioucy , Oppr:moy , fatigor. Atts 7, 24- 
Verbum xaraxoiam, ſignficat opprimi, fa- 
rigariz graviter aftligi, Gerb, in loc. 2 Per. 2: 
7. Vexed : (o wetranſlate it, He was labour- 
ing againſt, _ _ the word in proper 

1gnification of 1t doth exprefle : He la- ;; 
dad under it as under ates = pens 

KeraTomngouay, Demierger, Matth, 14. y. 30, cati, Geb. © 
and 18. 6. : g Invcilem 

Kanipe, Execratio, Gal. 3. 19,13. Heb. 6, *<4do, five 
$. James 3. 10. 2 Per. 2.14. The Septua> 2iofam & 

int uſeit for a word that Hguifieth not ou- phage ny 
ibuſque 
7 yerbal, but a reall maled:iQion, Prov. }- vicibus deſti- 

33- Mal. e. 2. alſo for a word that Genifi- rutam, Bezs 

eth levificationem, ſeu alleviationem , bong» i» Rom. 3, 

ris & bonorum, Gen. 27. 12. Deut. 11. 26, 3: Refteve- 

and 23.5. andfer a word which fignifizth ET Os | 
abominationem cum quodam aſfiatu ac deteſta- bam ind, 
tione, a1. 64. v. 10. alioqui Grz« 
KaTaexojut Guy. In ative & paſiiva ſreni- co ſermoni 
ficatione,Devoveo, maledico, or, imprecor, inufiratura , 
Matth. 5. 44. & 25. 41, Marc. 11, 21, Luc, © Pao fa- 
6. 28. Rom. 12, 14. Jac. 3. 9. popped 
g Katrwye , Inutilem reddo , inanem vedio, +I yung 
: | rpet (x- 
aboleo. K1T&; muy y Paſſ. ofren. Ir 1:29 pifſime rum 
pifieth to aboliſh, to make vain, and fru- Give, tum 
ſtrate. Rom,s6. 6. zag 5, Deſtroyed, or paſlive, nec 
weakned , and the {treogth of it broken , tacile apud 
and made idle, fruiclefſe, and uneffetual], 295 ſcripts» 
for ſo the word ſignifieth* Dicitur xampy6- i es F 
ey, Cujus VIS , & efficacitas tollituy ; &* Taulwm oc- 
#47 Yar, Is Cujus virtute id efficitur, Beza. curtit prog 
Gal. F. 4. wo X 4 TW MONTE Sad Ts Xeegs , Ye Enervare, & 
are aboliſhed from Chriſt, or ( as it is in the 24 & ire 
Ori you ) Yeare made void, and emprie of ; \n —— 


f Significat, 
Execrari, Di- 


| Chriſt is unto_you unprofitable: Inanes fatti > ng nacemcg 


elt1s ( ſeparati) a Chriſto. Syrus, expreſſo phorice +# 
ſenſu , nn ipſo verbo , interpretatur, Ex- zanvagytidys 
clutz eſtis. Vulgata , Evacuati eltis a Pi £berari, 
Chriſto ; quam Interpretationem diſeres 3<<2 in Luc, 
reprehendit Hieronymus, vertens , A Chri- - f wage 
{t1 opere celsaltis ; infeliciter id quidem, ſed ge Diea. 
14 ut vel ex hoc loco ſatis appareat, hunc non * Karapyei. 
eſſe Valgate Editionis Interpretem. Eraſm. &bic 0- 


Chriſtus vobis fattus eſt otioſus ; nou ſatis manino de- 
ex 6:1 1 3 JO fu Clarat, Fiers 
preſs * Interpeſui vers participiumy Sepa» | -— may 
rats wt tio Yor! > hs as > Mg. 
1» kt Prepoſutic vari mollitis conſtruathr Be= ,, quiddam, 


Zain locum,. Beza. 
T KaTz+ | 


A I——_—_————— 
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KeTagbuiets1 z Annumeror, At. 1. 17. Vide Heb. 3. 3. Pato, fabtico, inſtruo, & pro I 2 
Bezam. prie eſt artificis, Hyperius. Heb. 3. 4. and 
h Abdprigs þh K*Tangu, wy , Sarcio, perficio conſtimo,} 9.2,6. andre. 7.1 Pet. 3, 20. 
snteger, & pe? = adoprozcoagments, inftauro, or. It fignifieth, |Kerzoclwis, Nidulor, Steph. Beza. Nidifico 
_ A I. Toreftore, and ſet thiogs fallen into | Eraſm, Matth, x3, 32. &% zamornir, oc, 
_ —_ their proper place again, as Galat. 6.I.} Vulg. & habitent in remis ejus. Habitare 
que <ncinnd naTepTigens, Reſtore, or Set him in joynt again, | dixit pro ſedere, ut contre ſedere ſepe dicitur 
aptare, coag - The phraſe 1s borrowed from Chirurgi-þ pro habirare, quia Hebr, 2w) utrumque ſrgni- 
menzare, & ous,who being to deal with a broken joynt,| ficat. Quire non debuerant novi quidans In- 
apre compone* Will handle the ſame very tenderly. The | teypretes wertere xzvaomir nidulari , clin 
_- —_ Originall {:gntheth, Luxate membra in ſu-| mec verbum id proprid ſignificet, nec ſenten- 
pet == um ocnm re ttuere , to ſet a bone that is tie veritas reſpondeat. Nam ego qui magnas 
congluti- broken, ſo as it may become as ſtrong and | aliquando ſmapis ſylvas vidi, inſidentes ſepe 
nences vel ſound as ever it was. 2. To be moreand] aves vidi, nides now vidi, Maldonat. ad loc. 
componen- more periefted, and eftabliſhed ia that Nempe Maldonato alind erat quod ageret, 
res majta ſameeſtate uato which they were reſtored. | quim ut avium nidos ſerutaretur ; At quice 
corey 1 Cor, 1. 10. za-yneap4, Coagmentatiz| quidille vidit, videre cert? potuit xaTaoina- 
puncyge— & Jſroe Coadunati, ac Compatti, at totum| 012 Velgato Interprete Niduma verti, Mat. 
Tem laceram #9*! » quod ſuis omnibus partibus apt? in- | $8.10, & Luc. 9g. 58. Quin & Prepoſaio 
aliquatiy re- #er e Coherentibus componitwr, Rom. 9.22, va Marc, 4+ 32. poſtulare videtur, ut xave» 
farcio. & pro Componere » ſex Compiogere, ac Co-| oxwir pro nidulari potiiis quam pro ſedere 
collaplam —aomentare etiam accipitur, xamgnouipe ,| wſurpatur. Verbum Grecum proprid ſignificat. 
__ Aptaia. Voulg.Eraf.Apparata. Coagmentata, | In tabernaculo tegere, hoc eſt , umbraculo 
in Madul, " Bera, Fitted , made up , finiſhed. 3. Perfe-| confeflo ex frondibus. It is uſed alſo Mark 
Evang. tum z & integrum reddere, omnibus nume+ 4+ 32. Luke 13. 19. AR. 2,26, D My fleſh n K1T40%m 
ee 14s partibuſque abſolvere, Luc, 6. 40+ Mar. reſteth iz hope, as in a Tabernacle. rout in” fs 
i Significat, x, 19, j zareprizorr%, Sarciebant : Vulg.| © Kareouirucic, Nidur, Matth, $, 20. Luke #4. s 
larcire quod Componentes. Eraſm. Reconcinnabant. A4d| 9g. 58. hugs _ 
pa, iba vervums -—omp. FF : nam min dicitar, Keragiafs, Obumbro, Heb. 9. 5. —_ is de- 
rum.ut Mar. quod perfeftum eſt &* integrum , cum aljo- |Kaniozor@, Exploreter, Heb, 11.31, rived of oz 
4 21+ quin ex multis partibus conflet >, Beza. |Karaoxonie, Explore, Gal. 2.4. Tabernacy- 
2 Cor. 13. 11. *«rapn$:i&, Perfetti cſtote, | Karamgloug, Karam wer, Ingenioſus ad lum > 
Pulg. Beza, loſtauramini. E« vox convenit | verſus aliquemy Aﬀts 7. 19. Sophiſmatis, & dibus R—_ 
quoties rem lacerem ſarcimus, ac yeconcinnd- | argutss fallaciis utor adversis aliquem ; quaſi textum , 
mus : notat autem hoc verbo diſsidia Corin- | falſis e ſophiſticis yationibus & cavillationi- quodin um- 
thiorum. It is uſed alſo Matth. 21, 16, | bus yedarguens. Lxx Interpretes utwntur hoc bro fis dumig 
1 Theſ7. 3, 10. Heb. 10,5, and 11.3. and | werbo, Exod. I. 10. vel arbori- 
I3. 21.1 Pet, 5.10, Karaginw » 4H, Reprimoz Sedeo, or, Aﬀts 1 9. ___— 4 
Kanipnne , Inſtauratio, Steph. Beza, 2 Cor. 35, 36. = —_ - 
14.9. Conſummatio, Vulg. Alit vertant, p Kere5wm, Amiftur, 1 Tim. 2.9. Falſi ſunt 8. 20 4 
Perfeftionem 3 alii, Integritatem ; licebit plerique Interpretumy qui #aT«5mMy ibj pro p Vi prepo? 
etiam , _ Reconcinoationem interpretari. | habitu vel amiftu accipiunt, cam ſit anumi fitionis x7, 
k Signifieat k The Apoſtles meaning is(ſaich Bea) that | demiſſio ac dejettio, wolefien ow bamili- gu hic js 
Refettionem, whereas the members of the Church were | zatem pre ſe ferens, Salmaſius de Coma, = _ 
_ —_ all (as it were) diſlocated,and gut of joynt; | Keanicnua , Habitus, Tit. 2. 3. Et veſiem, & -» hy, - ns 
ft 26 oo _ they ſhould now again be 19997 cogether inceſſum, omnemque geſtam ſrgnificat, Cor. ſun, veltis 
rei collapſe, 1 love, and they ſhould endeavour to|' ne). 3 Lap. The word Gignifieth an inward promiſcus 
Eraſm. make perfe& what was amiſſe amongſt | Habit and conſtitution belſeemiog holineſs: ac voce no- 
them, either in faith or manners. for by this word Phyſicians properly ex- m__IL 
1 Luxati 1 Kawpnowe , Coagmentatio. Epheſ. 4. 12.| preſſe aconſtant ſtateof body, or health, or pores git 
membri in Alii, Ad conſummationem ſes perfeRi- | a ſound conſtitution. tur, Paſir. 
D—_——_— onem, ut etiam Syriacus; «lit, Ad inftaura- | Keareoze, Pertraho, Luk. 12.58. 
SEED oy tionem 3; «lii, Ad coagmentationem. Signi- q KeTearpige, Subyerto, Marth. 21. 12. Marc; q Subverre ; 
Ara. Zanch, fieat ordinatam conftitutionem rerum juxia| 11. 15. 37 ſignificatione bic idem eft quod itanimicum, 
'A;nowlc oft Certam ſymmetriam & proporiionem, foent in| naw, The Septuagint uſe it pro ſubverſrone ut pars ſupe- 
Reduttio of ©” magnis «dificiis, in corpore humano, im) re-| eurruiimy Hagg. 2.23. De excidio Sodoms- 7197 alicu)us 
fium ad ſua publica, debent omnia ordinate & certi pro- | yum, Gen. 19, v.25, 29. Deut. 29. YET 23« ook Gajores 


loca,quando 


rant TUXxAths x toes, Manu ſilentinm facio, Signum do na- 


m Milirare 
y:rbum; Va» 
ſa, inftru- 
mentraque 
ca'rrenba 
colligo. 1lyr. 
in Nov, Teſt, 


portione conſtitui, Hyper. in loc, 


nw, ARt. 12.17. 13.16, © 19. 32, & 
21. 40, Proprie, Deorſum moveo, quatio, 
manu ſilentium ROD » 
poſtulo, 
Eſt, non voce, ſed manu, filentium indico 3 
vel, aliud Hgnifico, Budevs. 116 Perſius , 
----Et calide feciſſe ſilentia turbe 
Majeſtate manis. 
Kamoxanlu, Diruo m6 xamor apupulyty Ruink » 
Acts r5. 16. Rom. 11, 3. 


Iſa. 13. 19 ad _ 
. . . : ncidat , 
Kartareyet, Subverſro, Tim. 2. 14, 2 Pet. 2, 6, aahal cam 


The Septuagint uſe it Job. 21.17. hoſtes ur- 
Kererpmiaze , Laſcivio. 1 Tim. 5. 11, bem-aut lu- 


ator advet- 
farium deji: 
cit, 


Eraſm. Scortari vertit. & Hieronymus; ſed 
neque id vis verbi ſignificar, neque Apoſtolus 
unguan its locutus effet, Poſtquam ſcorta- 
tz ſunty nubere yolunt, quaſe magis repre« 
henderet nuptias quam ipſam ſcortationem , 
Chamicr. - *OrTaz xaTragppridourt my XKorgt, 
Mibi Recentiorum wverſio magis pro- 
batuy z, qui 4% 5jmii» , mon fornicari , 


m Kamoxdd7s , Preparo, Inflruo, Matth: 11. 
to. Mark I, 2+ Luke 1y 174 apd 7+ 27: 


fed ſimpliciter laſcivice , geſtire interpre- 
tantxr, In Apocalyph Johannis & 
nomen 


r Et Concifi« - 


onem, & Oc« 
ciſionem fg + 
nifkcat, Cor- 
nel. 4 Lap. 
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nomen cob @ , & verbuws Spls , a for-] f & fruftrs circumf-yunt oculos , vel expe. f Cam. in 


nicatione manifeſts diſt,u2uuntur, cap. 18. 
ver. 3. 9 Pr.poſitio a7) ſegneficat adverius , 
contra , & in malam partem, quando habet | 


t antes, ve! requirentes humanum auxilium 
«d Deum, tanquam ad unicum refugium , ſeſe 
recipiunt. 


enitivam. Vulgate, cum luxunatz fucriat | KaTapdeies, opezyy Corrumpo, Or. 2 Tim. 3. $+ 


10 Chriſto , Melias Beza, re poſtquam. 


2 Pet. 2. 12. 


Verbum luxuriari admits poteſt, quia luxn- | Kanragoie, Deoſculor,valde oſculor, Matrh. 26. 


ria origo ſimul eo» perpetus comes eſt laſcivie : 
ſed magis proprie Beza, Caſtalio, alii, Poſt- 
quam laſciyire ezperunt , vel Jaſciyerunr. 
Wand plant abſonum , quod Vulgatus con- 
ypertit, in Chriſto , ſiquidem , x7 nou 
in, ſed contra ſrgnificat , Scultet. 1n lo- 


49. Mark 14. 45. Kar enim ſignificationenm 
auges, Frequentiors oſcula, & complexus ar- 


' fliores hac voce exprimuntar ; in qua ſignifi« 


catione accipitur Gen. 31. 55. © 45. I5. 
Exod.!4. ver. 19, Itis uſed alſo, Luke7. 
38, 45. and 15. 29, As 20. 37. 


cum. Intemperauter & immodeite ago ,| Karapgyrie , Contemno. Matth. 6. ver, 24. 


in frents ſum, quaſi ſoJuco vel rupto freno 
2ag0,ut metaphors /ubeſſe vidgatur & jumentis, 
que, cum bene paſts commode a/untur, fern» 
cire incipiunt, & lors omnia frangunt, eff u- 
giuntque, Hypertus 1a locum. Eſt non tan- 
tum laſcivire , ſed 1inſoleſcere , ſeſe efferre 


and 13. 10. Luke 16. 13. Rom. 2. 4. 
1 Corinth. x1. 222: 1T:im. 4. ver. 12. and 
6.2, Heb. 12. 2 Pet. 2. ver. lo, Negligo » 
contemno , deſpicio. Proprid , Sentio con- 
fra aliquem, id eſt, Ma'am de eo opinionem 
habeo. 


cum contemptu » Camer. in Myroth. Evan-| KeaTepggmaicy, Contempior, Als 13.41. 

el. & Trele#. in Matth, 29. Camlaſcive ad-\ Katazgu, Effundo, Mar. 26. 7. Mar. 14. 3. 
verſes Chriſtum ſe gerere caperint vel laſcivia\ KanexSn@» , t Srbterran us, Phil. 2. v. 10, 
uti, Henticus Stephanus in notis margini, Karexezuw, Abutcr, 1 Cor. 7. 31. and 9. 


adſtriptis. Eſt autem Fplunagery Word me guproyy 
vel 5anic d:duftum, quod durum ſrtenificat & | 


1g. Sicut Latinis, Abu eſt, id eſt, Perfe#2 
Kt» & wtendo conſumere, Zanch. 


pertinax : qualis ſunt animantia nimimm ſa-| Kata oe, Refrigero, Luke 16. 24. 


cinata, Danzus- 
Karate rune, Proſternoy, I Cor. IO. Y. $. 


KaTtewvn@®-, Idolis deditas, AR. 17. v.16. 1d0- 


lis addiftas. 


Kemwedfw, Ingulo, Luke 19, 27. KeTiarn , Ex adverſo, live Contra, ut Mark 


Kemopg74ousy, Obſignor; Rev. 5. ver. I, 
Kemixionc, Poſſeſcio, Ats 7.5, 45+ 

Keran wy Degono, Mark 25. 46. Ads 24. 28, 
and 25. 9. 

Keralows , Conciſio, Phil. 3, 5. Diſtinxit 
conciſionem & circamciſione :; Conciditur enim 


13.3. Interdums idem eſt quod coramn , & 
ia oculis, Marc, 11.v.2. Luc. 19. 30. Rom: 
4.17. The Septuagint uſe itfor a word 
that ſignifiech Coram juxta, Exod. 19. 2. 
x Chrono. 5. Ix. Ir is uſed alſo Mark 
I, 41. 


quod diſcerpitur, & plane diſtrabitur : Cir-! Kyryumer, In conſpeFu. 2 Corin. 2. ver. 17. 


cumciditur quod expolitur, reſetis ſuperva- 
neis , Eraſm. Katarouiy non fam wvocat Cir-' u 
cumcilionem, quia jam non proderat i{lis, xt ; 
ante circumciſio ; ſed concittonem, ideſt , 
nn ſolum pellicule inanem amputationem, ſed | 
etiam perditionem &> mortem, ſive perdendos | 
& eoncidendos. quia retinentes adhuc veterem | 
ſuam circumciſconem, ec. peribant. Ketare 
{4# autem @& concitionem & 1oterfettiouem | 
fignificat : Ribera in Joel. 3. num. 20, | 
Kare in compoſitione deſtruftionem faynificat: | 
unde qui Baptiſmum perdunt, illum infantibus | 
denegaudo & rebaptizands , Catabapriſtz | 
voecautur : fic argendo circumciſionem carna- | 
lem, perdebane Eccleſiam ; ideo ngeramopuny il. 
los vocavit, Zanch. in locum. | 
Karerithougy, C onfigor, Heb. 12. 20. 
Katanie wgnidpzuwer, Decurri, Aﬀts 21. 
Ver. 3 *$» | 
Kerepz3, Comedo, devoro, Matth. 1 3, ver. 4. 
Mark 4- v. 4. Luke $. 5. and 15. 30. Joha' 
2.17.Revel. 10. 9,10. and 12. 5. 
Karagien, Defero , fero. Katapigguc, Rug. 


& 12. 19: Eph. 1. 4. Col. 1. 22. Jude 24. 
Kamitzmate , Licentid wtor in aliquem. Non 
eſt ſimpliciciter habere poteſtatem, ſed pot 


ſtate uti tyranuice adverſus {ubditos , 
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Ayr, Cvang. 


t Infernalis. 


u Ratione 


6. Prepoſicio- 
nis x7 ſonar 
in malam 


Tanſen. Kamgunagey dicuntur ( inquiwnt pattem, Fan- 
Pontftcii,) qui vel in acquirendo , vel in ad- ſen. 


miniſtrando politics dominatu , vel utroque 
modo peccant, Wheace they inferre , that 
Chriſt did not take away from the Apo- 
ſtles and their Succefſours, in the office of 
teaching, the politicall government abſo. 
lutely, bur that which 3s ryrannicall. 
1. That which Matthew , chap. 20, 25. 
and Mark, chap. Io, 42. call zznfzoid2s , 
that Luke, chap. 22. 15. fimply calleth 
iZx0i22u. If in the x prepoſition 27 there 
were a neceſ{ary reſtrition of their domi- 
nion to tyrauny, Luke would not have 
pretermirted 17, 2. The Syriack rendreth 
both 5£*0ix/ in Luke, and xantioid's 


- in Matthew, and Mark in the fame man- 


ner, by the verb Prefuit, Poteſtaters exer- 
cart. 


AR. 20. 9. Demerſus: Cum mergeretur , Kamygd/uugy , Preparo , effiiio, often. Kery- 


Vule. 14 eſt, Cum deorſum tyaberetur; id 
od accidit , (quis ſedews gravius obdormi- | 
fe, Eraf. Ir 15 uſed alſo ver, 10. Adts 26. | 
Io. Vide Lud. de Dieu. | 
Karapdoye, Perfugio, ARt.14.6, Heb, 6, 18. | 
Proprie fignificat , confugere aliquo z & | 
rever« ſplendidiſiima metaphors So que | 


ſignificantiſcime demouſtrat affeflum animi | 
eorum , qui, in rebus adverſis conſtitutt , | 


poſtquam fe vident oppugnari untiquaque , | 


14am, Exod.35.33. 1 Reg.6.z6. Aud Se- 
pruagima Interpretes ſignificat, Rem expoli- 
re rudem & informem : gvam hujus vocis 
frgnificationem elegamter Paulus treduxit 
ad ſiqnificandam vim gratie , qud #05 com- 
paramur , C# idonei reddimur qui compotes 
ſraus immontatitatis , 2 Cor. 5. 5. Nos 
naturd @ celeſti ills vits ſumus alieni , non 
minus quam ligna & lapides illd figurd v4- 
cki ſunt » qui deinde ſculdtoris arte exor+ 

T 2 nantar » 


x Gewhard, im 
Harm. 


——_— 


CRIT LC 


A SAGER A. 


ad Phil. 2. 12. S/enificat, Rem 1nchoatam 
provehere eo uſque donec abſolyatur, Idem 
in Rom. 7, 18. Philip. 2, 12. Tame 
ran oi du Omnibus conf-Ris, id oft , 
deviftis & proftratis omnibus iſtis hoſtibus : 
Sed wide ne melius etiam verbum nary 
or. lper de ipſins armature apparats dicatur, 
frent wertie Syrus Interpres, Ut praepa® 
r4'i, id eff, poſtquam omnia compareveritis ad 
hanc obeundam pugnam neceſſaria ; que ar- 
ma poſtea [igillatim deſcribuntuy , Beza io 
Ephef, 6.13, Aliqui interpretantur, Onwni- 
bus perfeGtis, id eſt, cum omnia arma , que 
vobis ſunt ad hanc militiam neceſſaria, com- 
paraveritis, atque indueritis : fed vim verbi 
xgToa;iawy » Chryſoltomus melius intel- 
lexit, eumque ſecutus Oecumeaius; eſt enim 
xg iti 4 Devincere, & Debellare, Ad- 
yer{ariaſque vires omnes ſuperare, Whitak. 
de Sac. Script. Videtur aliquid amplius ſrenift- 
care verbum comprſitum , quam ſimplex : 
Haque in laude poſntum converts , Perficto 
in vitio,Perpetro, Pex4 in Rom. 7.18. Eph. 
G.1;, Itis a word of perfeion, and 1n;- 
plies a full and finall ending of a matter , 
Phil. 2. 12. z#749>4G64d , Operamini, Vulg. 
Conficice, Beza. Sic Latini dicunt, Coufice- 
re negotium. Conficere ſalutem; dicitur, qui 
in juſtitie ſtalio ad metam uſque currit. Si- 
gnifice!, Ad finem uſque opus perducere , 
Zanch, in loc. Non lick Apoſtolus nude? 
ind, Work, (inquit Chryſoltomus) ſed 
vaTy 33% , Work out, id eſt, ut ipſe in- 
gerpretatur » Accurate magnoque cum ſtudio 
operamini. Syrus, Magis operamini opus vi- 
te veſtre, hoc eſt, magis , magiſque. It is 
ſpokea either of the efficient cauſe, which 
by it ſelf produceth the effet, & chat prin- 
cipall and firſt, as God; 2 Cor. 5.5. or of 
the ſecond, and nexr efficient cauſe , both 
of 1. Evil things, as Rom. 1. 27. and 2: 9. 
and 7.8.1Cor.5.3. 1Pet,4. 3. 2 Good 
thing:, as 2 Cor.g. 11. Epheſ, 6.13. Or 
of the iſtrumentall cauſe, and that which 
any way helpeth forward the effet ; Sic 
Les dicitur iram xamgaZom, Ron: 4.15. 
eo quod proferat um lacem Dei iram adverſus 
peccatum, Cameron. 2 Cor. 4. 17- Opera 
zur, Vulg. Conficit, Beza. (The Greek word 
fignifieth alſo to prepare, Preparat , Tre- 
mell. Jac. x. 3.) viz. as ad adjuyant cauſe, 
| Rom.5.3. as the organical cauſe of the Ho- 
ly Gholt, by it workiog conſtancy in us, 
Pareus. 
KeTip;2u94 Deſcendo,devenio,often, Luk. 4.3 1. 
9. C. 27. James 3.15. Kernheiv is uſed 
ten times in the Aﬀts, Atts 3-4. & 8.5. & 
9. 32. & It. 27. & iz, 19, & 15.1. & 18, 
$,22.& 21. 10. & 27. 5, and1n none of all 


Z 


often, Rom. 7. 6. The word repdred hold- 
en, properly ſignifieth, forcibly, and tyran. 
ically holden, Detinebamay , B:za. The 
ſame wordis uſcd Rom. 1.18. withbo/d;that 
is «njuſtly and forcibly withhold the truth. 
T9 agent x4  violentum quidlam frgnificat , 
Beza 1n Rom*1, Luc. 8. x5. zanxeny, 
Retineat. Notande vis eſt þujus vocabali , 
quo [ignificatur , non ſine magn0 Certamin? 
poſſe iſtud boywm ſemen aſſervars , luttante 
carne ac Diabolo adveriis Spiritum Dei, no- 
vum boſpitem & capitalem ipſorum inimi« 
cur : ideo etiam addit, & ours, quia nie 
mirum Santti patiendo vincunt , Bezain loc: 
I Cor. 11. 2, 1 Theſl. 5. 21. Poſcideo, 
I Cor 7. 39. Anuotat vers Gagnetus ver- 
bum Grecum ug7i ov; nom ſignificare quono- 
docunque poſsidentes - ſed eos qui magno ſtudio 
aliquid tenent ſeu poſrident , &x ad retinen- 
dum tot curd incumbunt. Atqui Greci In» 
terpretes nihjl urgent hujuſmodi : &+ con« 
(tat Grecam vocem ſepe genrraliter uſurpart 
pro eo quod eſt occupare, poſlidere, quemad- 
modum &* Paulus accepit it Epiit. 2, ad 
Cor. cap. 6. Eſtins in loc,” Teneo, 1 Corin. 
I5, 2. Obiineo, Luc. 19. 9. Obſto, 2 Theſl, 
2, 6, 7. Detineo, Rom. 1.18. 1 Thefl. 5. 21. 
Hold againit all men, and all adverſaries 
which would withhold ; hold with both 
hands. Aqs 27. 40, xar&x:y, Tendebant 
ſub navem. Eft autem hoc vocabulum nauti« 
cam, quod non tantiny pro, Aliquo versus na» 
vem dirigere, ſed etiam interdum pro Appel- 
lere uſurpatur, Bez #n loc, 

KzTypeie, Accuſatio. Luc. 6, 7. Joh. 18, 
29. i Tim. 5. 19. Tir. 1. 6. 


Kamwp®, Accuſator., Revelat. 12. 10. the 


Dexr1l 1s called, 4 1.974 29p& 7d aſungdr, 
the Accuſer of the brethren , or Impleatey 
againlt thew, It imports Accuſing in 4 
Court : that name 1s given the Devil in a 
dire& oppoſition to that ſpecial name and 
office of the Holy Ghoſt, mex*ru7 gs, the 
Comforter, or Pleader foy us. Non quivis ac 
cuſator, ſel lingud Syriaci (ut exponit Rabbi 
Ben Maimon) qui aliquem calumniatur apud 
regem, quique Latinis delator. Contra, pa- 
racletus (merprece etiam Ben Rabbi Mai- 
won) qui intercedit apud regem in gratiam 
alicujus 1 Joh. 2. 1. This Greek word fig- 
nifieth nor auy ſort of accuſer, but ſuch an 
accuſer who accuſeth before a King. In 
Revel. 12. 10. hes called, che Accuſer be. 
fore th? Lord, Weemes , in his Treatiſe of 
the ſour degenerate ſons, It is uſed alſo 
Joh. 8. 10. Adts 23, 29, 3;. and 24.8. and 
25. 16, 18. 


Kamppio , fougy, Accaſo, atcuſor, often. Apud 


thoſe places fignifieth, Deſcending from a 
higher place to a lower, but « removing /im- 


on the Article of Chriſts deſcent into hell. | 
Kenwhiw, Devoro, often, Penitus exedo : x7 auget 
ſrgnificationem, 
Kzrd-21w , Dirigo. 2 Thefl. 3. 5. The word 
11guifierh, by a right line to direR one to 
| ſomewhat. Ir is uſed alſo Luke 1, 79. 
1 Theii. 3. 11, 
Kerwinu , Inſurgo, Als 18, 12, | 


Oratores frequentiſsime Accufare ſignificat : 
ſed apud Logicos idem notat quod Enunciari , 
Dic1, aut Prazdicart de alio. 


ply from ow? place to another. See Biſh. Yſhey | Kamizeia z Maror , Jac. 4. 9. Kamo ein bar- 


aeiy, Hoc wocabulo declarant Graeci Triftiti- 
am cum ipudore quodam conjunttam , que in 
vultu demiſſo, & humi quaſi afjixo appa-= 
ret, Beza in loc. Triſtitia cum vultis demiſ- 


(rone, Bud. 


Kemgzw , Inſtituo. To ſound, or reſound , 


as by an Eccho. To anſwer like the ſound 
of an Eccho. Of #7 and izx , Sexo : Hing 
Kt TW 


nantur, Cam. in Myr. Evang. & Preledt. | y Kam3w » 494, Obtineo, retineo, detined , or, y Kariw 


Diligemey ff 
Hed, Luc. 

8.15.1 TheC 
$, 21, Apoc, 
2.15. uſur- 

Fatur de tis 

qui in carce- 
re & cuſlo« 
dii detinen- 
tur Gen. 25, 
20. 


z Gall. Ar 
cuſation, 
Ang!. Accu- 
ſatton. vox 
Net TH v 4% 
in genere , 
quaimvis figs 
niftcat atttis 
butionem, 
dore 71; 4 
Cc, a For, 
in quo 10+ 
tundz acct» 
ſariones, 


Keck, Lag, 


——_——————— — _ 


a K:1;ahivay 
pro inſtrus & 
imbui res al's- 
cnjus anditie- 
ne, non ha- 
bemas ex 
Grecis qui 
dixerit, ex- 
cepro avro- 
re operts de» 
flum:nibus , 
quod rribui- 
eur Plutarcho:; 
Cerebrum 
eſtapud (a- 
cro+ Scripro- 
res Salmaſins 
de Hellemſti- 
£4. 

þ Proprie 
et, Vrva vo- 
ce mſtituere ;ac 
deceve, Eral. 
in 1 Cor, 14. 
19. Decla- 
Tat. Voce alt. 
qud' ſignifica= 
re, Beza, 
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xa ov rim, Inſono tibi hoc, Inſono twuis 
auribus. lt iignifiech in its common and 
large feuſe, to refound, to inſtcutt others 
vivd voce, by word of mouth , by ſpeech 
ſoundiag into their a ears : So Luc. I. 4. 
Catechiſatns , hoc eſt vivd voce inſtitutus es. 


Tyrbum enim namy Gam , At. 13. 25. C ! 


b 1 Cor. 14. v. 19. «ſurpatry de compendi t- 


ria & ſimplici inſtitutione , quando prin | 


fundaments ſeu elementa dottrine Chriſtiane 
vivd voce propanebant wr ; x51 enim eſt voce 
ſonare. Syrus vocabulo Thalmud reddidit , 
quod de traditionibus vive vocts intelligitur. 
Chemnit. in Harm, Evang. Vide Sculteti 
delicias Evavg. cap. 4, So hkewife Gal. 6. 
6. Kamx%u@, tranſlated eavght, lignifieth 
him that 1s taught ſamiliacly by word of 
mouth, or lively voic2, as when children 
are taught the firſt Priuciples of Religion : 


| 


—— 


but there it hath a larger f{:goification, as | 


Oecnmenins hath well obſerved, for him 
that is any way taught and ioſtrufted,whe- 
ther it be in the firlt Principles avd Rudi- 
meats, or in points of greater difficulty 3 
whether plaioly and familiarly , as Cate- 
chizers uſe ro doe, or more profoundly for 
the inſtruſtion of the learned. See Mr. 
Pemble ju his Preface to Vindicie Gratie. Et 
Gualtperii Syllogen vocum exoticarum, In 
ſpeciall, to teach the rudiments and ele- 
ments of any doftrine whatſoever ; & more 
peculiarly , to teach the firſt elements of 
Chittian Religion ; unde diffi Catechume- 
ni, quibus fidet myſteria vocis miniſterio cre- 
debwntuy, It is ufed alſo Ads 21. 24. 


Kami, Erugine vitior, Jam. $- 3+ 
Kangge Sypero, invaleſco,, Luc. 23-ver 23. 


Matth. 16. 18. Non ſuperabant eam, Beza. 
Vulg.. Prevelebunt adversis eam. Eraſm. 
Valebunt adversiis illam. VWulgata Verſio 
or ſatis Latina ; Eraſmica non ſatis expreſſa. 
Eft, Viribus adversus aliquem prevalere , 
Opprimendo aliquem vincere. Kzmgyovon 
eumgc, Verto cum Viſcatore, Prevalebunt ei. 
Verſo enim hec nervoſior & vicinior eft Gre- 
co, qui i/la, ſuperabunt eam. Valet enim 
Satan contra Eccleſiam , ſed non prevaler. 
Nec moveor eo, quod non ſatis Latina videntur 
alla, Non prevalebnoret ; Latinum enim eſſe 
exiſtimo , non tantim quod ab idoneo Latine 
lingue autore diftum efl, ſed etiam quod ex a- 
nalogia ſermonis Latins dicitur, vel fine exem- 
plo: Scultetys Obſervar. in locum. cap. 46. 
Eft vocabulum bellicum, er ſumitur de hoſti- 
bus, quando inter ſe luftantur ac dimicant 
tamdiu, donec una pars ſit ſuperior, In Veteri 
Teſtamento aliquando reſpondet werbo Herb eo, 
quod ſignificat lovaluit , praevalidus, vel 
etiam obſtinatus fuit Ezod. 7. 13. accipitur 
de obfirmatione & induyatione cordis Pha- 
raonis : interdum & ſepins reſpondet He. 
bro verbo quod ſignificat, Superavit, poten= 
tia &> avRoritate ſuperior fuit, Exod. 17, 
It. Pol. Ly/. 


KaTrenw , Habito, often. Matth. 2. ver. 23. 


zaTwxy, habitavit, id eſt , /ibi domicilium 
delegit, in quo non commoraretur ad tempus y 
ſed cam familia habitaret, patrie vatelicens, 
Nam apud Grecos differunt xamizcy & 
mug dy , ſicut apud Latinos , habitare , & 
commorari, Fic enim Cicero, Natura (in- 


quit ) domicilium nobis, non hebizands, (ed 
commorandt dedit, Ideo ctiam Petrus vitars 
noflram c Temuxier vocat eleganter, 1 Epilt, 
I. ver. 17, Fateor tamen kanc difſerentizm 
non eſſe perpetuam, Bezain locum. la the 
uſual Greek; cw and zarcicis [1gnilie a 
durable manlion ; but with the Hellentfts, 
ia Whoſe diale& the Scriprure ſpeaketh , 
they are uſed indifterently for a ſtay of a 
ſhorteror longer tune; that is, for to ſojourns 
as well as to dwell, as thoſe two examples 
out of the Septuagint will make mauiſeſt : 
the one Gen. 27. 44. where © 6v 1s 40 tarry 
but @ few dyes : the other 1 King. 1 7-v. 20. 
where zaTomxeay 15 to ſojourn onely, Theſe 
two Greek words aalwer tro the Hebrew 
Taſhab, which ſignifies any ftayy or remain- 
ing ina place, Mr. Mede on As 2.5. 
Karenia, Habitatio, As 17. 26, 
K:roinurec, Domicilium, Mark 5, 3- 


| Karerrmgeer, Habitaculum, Eph 2. 22. Rev. 


18. 2, 

d KaTerT7iZougy, Imtweor me in ſpeculo, 2 Cor. 

3. 18. 

e Kangwun, Foregium facinus, Aﬀts 24. v. 2. 
Properly that which 18 right ; and ſo Telly 
uſeth it. It is put alſo for a worthy deed. 
Teſte Cicerone, initio Officii, ſignificat Per- 
feftum 1fficium, e>* egregium , onmique laude 
digniſSimum facinus : & de Finibus tertio , 
Rettum off cirm, &> reftum faflum interpres 
tatuy. 

K:mv, Infra, ofren, 

KaTwTygr, Infimus, Eph. 4. 9. 

Kzoue, Feſtus, Rev. 7, 16, and 16. 9: 

{ Kavuanige, Torrefacio, Matth. 1 3, 6. tnavpe- 
Tm, Aydore tafta ſunt, Beza. Eraſm. Ex- 
uſta ſunt, Vulg. Ztuirunt ; quod de ſtirpi- 
bus, & hujusmedi rebus proprie uſurpatur ; 
ſtus proprid de alio caleris genzre, kumente 
viz. eoque ſuffocante, dicitur ; hoc eſt, de eo 
qui ſudo clo ſudorert nimium exprimendo , 
noſtya corpora penitus Yeſolvit. Gallicd , Une 
chaleur ſoubs nue & eſtouffee., Marc. 4. 5. 
ſumituy pro Nimio calore areſcere, Gagneius. 
It is uſedalſo, Rev. 16.8. 

Kaioi, Exuſtio. Heb. 6.8. 

Kavowy, Eftus, Matth. 20. 12. Luke 1 2. v. 55. 
Jun, 1. 11. 

Ktzunngt 4 Couty, Cauterio yeſecoy. Kaumretoy 
fi2nifierh both the place ſecret, and the mark 
printed by the ſearing with an hot iron. Kav. 
TuecdZeww 15 to caurert2”, to ſear with an hot 
iron, or cat off with ſearing, as Chirurgious 
doe rotten members. Now that which is 
feared, becomes more hard and brawny, & 
{0 more du!l, aad nor fo feultblein feeling 
as otherwiſe, In this ſenſe the word fignif- 
eth thoſe who have an hard & brawny con- 
ſcience, which hath no feeling in it : inthe 
other ſenſe, as it ſionifieth, zo cut off by /ear- 
ing, it muſt ſignifie thoſe which have no 
conſciencelefr : M. Mede follows the former 
fenſe,T Tim. 4.V. 2. KexayT1Qias hay Tu 
id\as ouneidory , quod doftiſiimus Interpres 
ye?71it, quorum conſcientia cauterio reſefta 
eſt : abjurdaſque judicat eſſe interpretationes 
Vulga:1 ac Erafini : quorum illey vertity Et 
cauteriatam habentium conſcientiam z hic, 
cauterio notatam habentium conſcientian: 
aitque proinde eſie, ac ſiquis dicaty Eunt caput 

T 3 | habere, 


© Qyo verbo, 
fixum & 
perenne doe 
micilium 
declatatur, 
Bewa , in 

I Joan. 1s 


d Significat 
in tpecule 
formam ſa 
am contems« 
Plari, Ares. 
© Ka]ocSw- 
Kkarz dicun« 
rur quz 
ſummi rum 
Virtute, tum 
felicirate , 
ab aliquo 
perficiuntur, 
Beta m loc. 


f Significat, 
Ardore ex- 

hauriri, & 

rortem, 


g Alii pu- 
rant alludi 
ad cauteri- 
um, quo fig- 
nabanrur 
equi.& man. 
cipia, ut ex 
nota inuſta 
cognolci 
poſlene. Al- 
ludit Apo® 
ſtolus ad in- 
firumentu nm 
Chicurgi- 
cum, quo 
reſecantur 
uſtione par- 
tes maleſa- 
nz A corpo- 
re humano , 
Are. mloc. 
Alfted, in 
Paratit. Me 
taphora 
fumpra eſt 
ab iis quibus 
putridum a- 
liquod mem- 
brum ampu- 
rafum cit, 
adhibico 
cauterio , 
Tremell, Vid: 
Hen. 


Chkinica Sacha 


——o—— - 


Kavacizusy , Glorior, often, It is tranſlated 


Kuwywus, Gloridtio, often. 
Kaiywnc, Gloriatio, often. 
Kiugy » Taceo , Poſitus ſum , often. Luc. 2. 


habere, cui caput fit enſe amputatum. Cauſa | 
hujus jediciieſt, quod 3 navmga ter ſtatuit 
ſryniſicare cautteyio partemaliquam (purrem 
videlicer) amputare. Conſcientia cauteriata 
non eſt reſcQa, adeoquenulla ; ſed cautere ſce- 
lezum perpetratorum aduſta velut, aut corro- 
ſa, Sculterus in locum. 


to rejoice, but {(1gnifieth to glory, which is 
more then to rejoice. Hoe verbum apud 
Paulum, cim in laude ponitur, non ſignificat, 
Sibi aliquid tribuere («t ſuperb ſolent) ſed, 
In zliqua re acquieſcere, idque 08 ſine ani- 
mi exultaticne : cujus exemplum inſrgne ſup- 
peditat noſter Apoſtelus,, Rom. 8. z1. & 
deinceps, Beza in Gal. 6. ver. 14. Rom. 5. 


2. vu, gloriamur, id eſt, Non mod? 
equo auimo & moderato ſumus, ſed etiam ma- 


varia gentit'm conſuetudine, Beza & Saltne- 
ron. 


Kinda , Inbeo, often. Idem ef nonnunquam 


quod hortor, & invito ; vel peto, ac poltu- 
lo ; vel cenſeo, vel permitto, vel exigo. 


Kixthopuan, Horiatio, 1 Thell. 4. 16. Celenſma, 


ut Latini quoque loquuntur , Stephan. 10 
Theft. This word figoifiech ſuch Kinds cf 
ſhouts or watcb-words as men that row, or 
vintage-men, do. uſe, to encourage or call 
upon one another, Deodare in /ocam. It 119- 
nifieth properly that encouragement which 
i Mariners uſe one to another, when they 
altogether, with one fhout, put forth their 
oares, abd row together, 'Exx>4opamn , In 
juſſu, Vulg. Eraſm. Hortatu. Cum hortatio- 
mis clamere, Steph. Beza. Ingenti Angelorum 
jubilo &+ acclamaticne, Aret. 


gnd letitid perſuſi, nobis placemus de heredi- | K*vic, Tnanis, often. 


tate ca/eſti, que nos maret, Beza inlocum. 


[KeyGc, Inaniter, James 4. $. 


2 Corin. 2. 2. Tao, vel , Iaftans predico , | Kiydeo » Getty Exinanioy inanis reddor, Phil. 2. 


Stephan. Rom. i 5. 17. Habt0o qued glorier. 
Exponi autem eodem ſenſk poteſt , Glotiandi 
occalionem habec, Steph. Non laudare eft, 
ſed laudare ſeipſum , id eſt , Gloriari, Cha- 
mier. Ipſam gloriandi materiam & occaſis- 
nem exprimit, Idea. Siguificat ipjan glori. 
andi aFionem, Idem. This word which 1s 
uſed by the Apultle for gloryivg, importeth 
a jettiog or {trutting ofthe neck, ab as, 
ab aux, cervix. It is often uſed by the 
Apoſtle for boaſting, as, Rom, 2, 37, 23. & 
11.v- 18. 2 Cor. 10.38, 


ver. 34. Acced0 jis qui putant now nudum 
eventum , ſed & conſilium Dei ſignificari. 
Sed ut varia ſunt Dei decreta , ita vocis bu- 
jus x&ny uſus eſt diſtinguendas. Paulus de 
vocatione ad promulg utionem Evangelii uſur- 
pat, Philip. 1. ver. 17. de vocatione Chriſtia- 
norum ad patiention malorum , 1 Thefl. 3. 
3. de precipua Dei intentione is frrenla lege 
carnaliper Moſen, 1 Tim: 1. 9. Grotius. Vi- 
de Piſcat. in loc. Proprid, Jaceo, Luc. 2. 12. 


m Kirpoy , Stims/us. 


Ttem, Poſitus ſam, Matth. 28. 6, Situs ſum, 
M itch. 5. 14» Matth. 3. 10. K4), quod | 
vertit Arias Montanus , Adjaceet 5 Nor, 
Conſtituta & collocataeſt : Hoc werbum | 


frequenter dicitur de beneficioram collocatio- 


ne. Plarolib. 1. de Rep, Non malt abs te; 
collocatum fuerit beneficium, quod nobis con- 
tuleris : Grect eft xeizs), Iure hoc idem wer 
bum hic albibetur. ut qui Dei beneficiis flefti 
non poruerint, ſecnvis ifum ſentianc , divini- 
que judicii animadverſionem, Novarin. in lo- 
cum. T1 Joao. $. 19. &@ Td Tovep's «6) » | 
In maligno poſetus eſt ; Sic etiam Syras. Gre- | 
ci codices , In malo jacet ; quod idem cum 

lo, In maloeft. Sic Plautus in Metedep- | 
re, In ferments jacet 3 & in Caſina, Nunc in | 
fermento tota eſt, ita turger mihiz de famina 

irata & inflate, Druf. 


h Dicuntur h Kergeey Faſcie, Joh. il. 44. | 
nou rantum Keep, Toxdeo, /\\ tor. $. ver. 32.0 18. v. 18. 


ſepulchrales* 
faſcirt, (ed 

fai:ix etiam 
lechi : a no- 


mine #8, [4 - 
$999 y mrs, 


TondJeo wt virt tondentuy, reliflis criwibus cevr- | 
14 longit«1ine, Aret. in 1 Corinth. x1. 6. 
To xejeuy enim non accipitur precis? pro 

radi, aut ad cutem tonder1, ſed in genere de | 
quavis capillorum przſeRione dicienr , pro. 


7. tavry iniwey k Ali, Inanivit: 1 Alits 
Exinanivit ; or » a$ Tertullian hath it, Ex- 
hauſit, Made himſelf nothing, or, Of no repu- 
tation. Ex omni «d nihil ſeipſum redegit, is 
learned Fexa's | xpoſition. Proprid ſrgnift- 
cat, Eyacuare ; & mafnam habet Emphaſin, 
Se evacuavit omai gloria & aqualitatecum 
Patre. Zanch, It is uſed alſo Rom. 4. 14- 
t Cor. 1.17, andg, 15.2 Cor.g.}. 


Kr:NE @> > Inanis glorie cupidus , Gal. 5. 26, 


Is m levis glorte, & ſpefatoribus wel audi- 
toribus obtinende gratid, qualis in mwndo eſt, 
aliquid facit, aut dicit. 


K:nhgiz, Inanis gloria, Philip. 2. 3. Ef} afſe- 


ttatio aure popularis, & apud homines dun- 
taxat, Zanchius. 


Kiyopayia, De rebus intnibus clamor, 1 Tim. 6. 


20, Inauitas vocum, inanis garrulitas , que 
ad edificationem non facit, Aret. Clryſoito- 
mus Kameowriy, nove forme & inuſitata 
verbe, & inauditi modi loquendi in Eccleſia, 
Scultetus. 
A®. 9g. 5. & 26. 14. 
n 1 Cor. 15. 54, 56. Apoc. 9.v. 10. Sti- 
mulum ſignificat, quo fodiuntur boyes, cimm a» 
gunt'ity, Viſcat. in Rom, I1. 17. 

Kepze, Apex, Matth. 5.18. Luke 16, v.17 
Tie bending or bowing thit is in the top 
of ſome Hebrew Letters, and a little birt on 
the rop of an horn. Kya ( ref jam 
clim obſervavie Martinius 1n Gram, Tech- 
nol. ) literarum Apiculos ſve Cornicvla eo 
loco ſiznificare &* poteſt , &> omnino debet : 
Neque enim Pantta wvocalia aut Accentus po- 
teſt ſignificare, fiquidem hec vox non exigu- 
um aliquid per ſe exiſtens, &+ ſeparatum (i- 
gnum aut corpuſculum, multo minus punttum 
(quod 7yws Grecd dicitur, non autem #4p<;2) 
Fenificat ; ſed majoris corporis aut ſroni pay- 
ticulam aliquam ſrve apicem aut eminenti- 
am , atque veluti corniculum aliquwod ( quod 
ipſa wvoczs motatio indicat ) qualia ſunt in 
aximalibus cornua, & in edificiorum ſlits 
ttura inſiones atque veluti corniculate emi- 
nentie, que etiam lingua Gallica Corriches, 
propterea a Cornibus dicuntry, Capellus de 
PunRorum Hebraicorum Avriquitate. Poſ- 
ſunt n<p<iz intelligi , ve puntita vocalia que 
Hebreicis literis vel ſubſcribuntur , vel impo- 
nuntar ; vel apices qui in ſcriptione literarum 
Hebraica- 


i Grzci »(. 
a8. Twua, id 
eſt, bertamey, 
appellant , 
quod prac. 
pue apud 
Naurtas ett 
quaſi ſoleg- 
NC, ut uno 
veluti con. 
centu remos 
adducanc, 
Beza.Propiis 
Ggvificar, 
Clamorem 
quo nauz 
vel milices 
ad rem ſhe 
nue geren- 
dam eſe ig- 
Vicem cx- 
hortantur , 
Gerh.in Harm, 
Art.mN T, 
k Ber, iſe 
I Valg. 
m Mc:apho- 
rice quoque 
capitur, ut 
Stimulus, & 
Calcar, apad 
Latinos, 
n Metaphon 
eft, ſive 16i- 
mulis qui- 
bus a9unter 
boves ; fire 
potius, ab 
acuicig ve- 
ſparum, & 
ſimilium he- 
Rtiarum, qui 
bus f dem 
aculcum , 
ſunc ils 
quiderm, ſed 
nocere non 
poſſuat , 
Vorſtiss. 
© Sunr 2au- 
tem Apices 
vocalium & 
lireracum , 
Druſ. Apud 
Aurores 
Grzcos «- 
pri < dicug- 
rur eriam As 
pices emi- 
Nenres IN a- 
liqua re , 
ut cornua 
COrnigera» 
rum can” 
tibus, 1d:n 
& Sculter. 
Exerat, E 
Vang. [. 2.6. 
18. Propric 
Corncuinm ; 
per Meta- 
phoram , 
Apex, {cu 
Puniludum 
tupra lite- 
ram, prout 
ſe habeor 1n 
Bibliis He- 
braicis, ac- 
centus licerf 
19Pp0Uti 
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a 
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Hebraicarum in extremitatibus , in wodum 
corniculi formantur : ſicat in Aleph, Schio, 
& aliis, Chemnit. io Harm. Evang. Apt- 
cem hic votat non accentiuncularum notas z 
cum he & apud Gre:os & apud Hebreos ſer? 
ſent recepte, nt nec tempore Hieropymi in He- 
breoyur libris fuerint yel note accentunm, vel 
note vocalium, quas puntta vocent : Sed Api- 
cem vocat ſwmmun elementi faſtigium, ut eſt 
veriſmile, |anſeaius Comment.in Concord, 
Evang. Fide Spanhem. de Dub. Evangel. 
partem tertiam. Dub, 129, Kipzia etſ 
propriz Apicem , extremitates z que inſtar 
cornu emineant dewotet ; dicituy tamen etiam 
de Lines, que duobus utrinque cornibus & 
to conſtat, Lud. de Dieu. See 
Freemes Divin. Exercit, lib. 1, Exercit. 12. 
Apti Metaphors tradutta eft vox ifta ad ſi- 
gnificandas corniculatas illas eminentias que 
in literis pleriſque Hebraicis ſunt conſpicue. 
Adde, quod puntta omnia vocalia Hebraica 
vel ſubſcribuntur, vel inſcribuntar literis, nul- 
la ſuperſcribuxtny,, excepto Holem. 1t«que 
nou poſſunt ſignificari hac voce nyaitty que 
nou niſt eminentiam aliquam inſignem deno- 
tat. Ttaque ſenſus Chriſti hoe loco erit , non 
moda ne anam quidem , eamque miniman 
totius legis literam, ſed nd quidem luere uni- 
us Apiculam ſoe corniculatam eminentian » 
minimamgue particulam irritam fore. Capel- 
lus ubi ſupra, lib. 2. cap» 14+ and Groti«s on 
Matth. 5, 18. 

Lienw®-, Tegula. Luc. 5. 19. Nx Thy xiex py, 
Perfoflo teſtaceo pavimento, Beza Vilg. & 
Eraſmus , Per tegulas. Quid lit teſtaceum 
pavimentum hoc locs, miror equidem [7 eyu- 
diti ſciunt. Trims enim , quid tegulis cum 
parimento ? tum quid cum teſtaceo ? Hein- 
ffus in locum. Vide Beam. Terra ex qua filti- 
lia fiunt. 

Rogepuilc, Figulus, Matth. 27. v, 7, 10. Rom, 
9. 21. 

Kepnpuntc, Filtilis, Rev. 2, 27- 

Kiegimor, Amphorg,Marc. 14,13- Luc. 22.10. 
Budzo zeſte , Grecis fig. eandem menſure 
quantitatem, quam Latinis diftio ampbora , 


p: Heratins nimirum quadraginta & oflo ſextarios. Hic 
q Sant qui tamen ea diftio videtuy nou ad certam illam 
nigga, xipey» = menſuram ſignificandaw uſurpata ab Evange- 
wa, & xox r* liſtis, ſed YR licitey poſita pro' vaſe fiftili , 
200/000 _—_— eſt ejus vocis ſignificatio, ſieur ev 
putant ani #5 07 diftionis lagena, Tanſen. in Concord. 
mantium , Evang. Proprid vas fitile ſignifieat, Eraſin. 
> quibus o# © Piſcat. Redditur per Amphoram fer? in 
lim pota- Evengeliſtis : ſignificat Vas fgulinum, fi. 
bant, quod le, teſtaceum, 2 Latinis, Fidelia diflum , 
- NA Gerh. in Harm. 
etanngar | p Amphora crepit 
verais yene- Inftitui, currente rotd cur Kreews exit ? 
Videtuy in genere pro iQtili vaſe «ſurpari, ſed 
r Ofthe He» prandiore, ut oftendit verbum Gacuifer, quod 
Ro 7h proprid de gravioribus oneribus dici opinor, Be 
Bn. Zain Marc. 14. 13. | 
or caſt ſorch q Kiggerrie » ayyvuu , avrvuch 5 Miſceo , infun, 
glorious do, or. Apoc. 14, 10.& 18. y. 6. Miſceo, 
beams, the prolofundo ; quis infuſo vino ſolebant miſ- 
name 1p » cere pauxillum 4que, ad temperandum vinum, 
ms th Pikcer. 
hence Moſes 5/42 Cornu, often, From the Hebrew 1p , 


r _— both the Greek & Latine are deri- 
ved. 


Kregimey , f Silique Luc. 15.16. Q4ivituseſt £ Sunt an- 


Maldonat, ad Luc. 15. 16. 


pecudum potites quam hominum : unde Hora- tem filique! 

tius extremam frugalitatem hoc vocabulo ex- \eguminum . 

preſsit, inquiens, —mmnedng 

----Vivnnt ſiliquis, &* pane ſecundo. _p__—_—_ 
Significat proprie corniculum, deinde etiam yiiz ab in- 
{:1l1quam , hoc eſt, leguminum folliculum, 2 curvatione 

corniculi ſomilitadine , Polyc, Lyſer. Vide = _— 
rxcis di» 


Kigh aire, Lacyum, Phil. 1.21. & 3.7. Tit, 1.1, © 
Ki @ , Lucror , often. 1 Pet. 3. 1, K4pSd1- 
oy), lucrihaar. Kizl @ fhgnifieth gain, and 
alſo craft or policie, A Fox is called Ks. 


K1£a23, t Caput, Often. Whence Chef in French, 


cuntur, They 
. Ks- 
exmade fru» 
Qu arboris 
filiquz in- 
To wio a foul is great gain, and requires a *erpretatur 


great deal of ſpintuall policie and $kill. 


Kipua, Numuli, Joh. 2.15. The lefler coyns 


were 1n generall termed z{uam , orin the 
ſingular vumber xe, Joh. 2. 15. Signtfe 
cat, Monetam & Bris minutias,Congeries 

lorum , aut minutorim nummorum , quibus 


fir permutatio. The word ſignifieth proper- 


ly a (mall quantity,or little piece of metall, 
ſuch as be clipt off from coyns. 


KippearnHes Numulayins, Joh, 2. y. 14. Thoſe 


that were the chief bankers , vr maſters of 
the exchange, were termed zywancret, in re- 
ſped of the Jefſer coyns which they exchan- 
ed. Itis derived of xz, which Gignifierh 
mall money , aud ſerveth for change, and 
cometh of een, ideſt, Secare, &* in mi- 
nuta fruſtya concidere, Beza. 
t Caper dici- 
tur, quod 


quaſFCeph. It is properly taken for the head; 
metaphorically, pro eo quod u precipunm eſt, 
ee ſummunm in re aliqua ; ſicut Cicero dixit , 
Caput artis, & Horatius » 

--»»» Atqui rerum caput hoc erat, hic fons ; id 
eſt, Hec erat totins rei pers maxima & pre» 
cipud. 


hinc capiens 
initium ſen< 
ſus & nervi, 
Varre. 

u Item Sum- 
maz & Car- 
do. 


Kepanaor , Summa, Summs texths , ſew libri , 


Heb. 8. 1. Kip«daaroy poſſumus convertere vel 
Caput, id eſt, ſcopam, & precipunm illud , 
quo omnia referuntuy ; vel Summam & com- 
pendium ; quod mihi aptius viſum eſt, Beza 
in loc. Summa pecunie, AR. 22, 23, Thang 
xeparale , Multd Summd. Novd, inquit Cl. 
Beza 5 nec enim xipdaauy in ye nummaria, ſed 
in oratione pros Summa dici conſuevit. At , 
inquam, de numero proprid dicitur , quando 
plures numeyi in unam ſummam contrahuntny; 
que Caput Hebreis dicituy ; quidui ergo &> de 
multis nummis in unam ſummam colleftis uſ#- 
241d dicatuy ? Lud. de Dieu, 


capita ſive ſummam redigo, ſummam aliquam pro 1s teſte. 
conficio : nod uſurpatur pro eo quod eſt, Caput Y 


| 


Kegaaic Py 
Velumen di- 


Y 


cxdere, vel yulnerare. x Caput comminu- 
ere, Gerh, Syrus interpres utitur verbo 'bhx 
Tſalaphi, quod generaliter ſignificat , Iftibus 
infliis contundere, wt in Lpidetione, FIT A 
liqud pulſatione , ſeu verberatione accidit. 

Kepanic 3 Caput z Heb. IO. 7. Er *:iparidy 
Eicriz , 1d eft, In volumine libri : Compli- 
cabant enim antiquitus libros in cilyndri mo- 
rem » #t nunc quoque Indei legem habent 
deſcriptum in ſuis Synagogis z Beza. 
Plal. 40. 8, Fox xiparle communiter 
per caput , vel capitulum explicatur ; in 
lingus Helleniſtica idem quod megilla, volu- 
men. Fidem faciunt hec exempla » Ezrz 
G. 2. Jezech, 3.1. Sic &* yer. 2, Hic cert? 
nec 


tum eſt me- 
taphorice, 
ſpecie + £0 
quod conyo» 
lucum & 
complica- 
cum libr# 
corpus ( ut 
libri quidam 
fueruort ve- 
teres) qua® 
i opus capi- 
rarum eſt, 
Fanius in Pe. 
rallel. quem 
ſequitur 7; 
ſcar. im Schet, 


YL K1.o:t 
Latina VOX 
Eft , quia 


per | e | icri- 
bimus | Cen- 


ſus ] recte 
er » Grace 
cribitur » 
quam Vars- 
Mus WITTY 
ſcribendum 
judicat A*- 
ret im Prob. 
a Puvlicus 
Przco, qui 
populum ad 
concionem 
vocabat ; vel 
Caducea- 
toris mune- 
re fungens. 
Preco potius 
quam Pr adin 
cator, Eraſm, 
b Proprie , 
Alta voce 
prxconum 
mo:e clama- 
re, Paress. 
Pradicare 5 
apud Grzcos 
ramen Scri- 
ptores non 
Occurrit me« 
raphorica 
hac ſignifi- 
carione, C4- 
meron. Kut, 
every ſignifi 
cat Proclama. 
Ye, id eſt, pu- 
blice, & alta 
voce pro- 
nunciare 3 
guod qui fa- 
Ciebant, di- 
cebanrur x4- 
pun4;» Pradi- 
care, Latinis 
proprie fig- 
nifcar, Ps 
blice laudare ; 
nvade diti 
Precones , 
quali Predi- 
cones qul 
publice lau- 
dabant vi- 
Qorem pu- 
blici certa- 
minis 3 ſed 
hic, ut paſ- 
fim in Novo 
Teſtamento, 
eſt, Publice 
docere , per 
metapho 
ram, 7iſcat. 
w Kom 2Z-:. 
c Lxx utun- 
tur ctiam 
hac voce 
pro eo quod 
eft decretuwm 
voce precons 
publice pro- 
mulgare,Gen- 
41.43, Exod. 
$6.6- 2 Ya» 
xal. 24. 9. 
d Biſh. A4b- 
bo: on Jonah, 
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rec caput, nec initium ſ/gnificare poteſt, Sunt 
quia ni92y defleftunt, quaſi dicas, opus ca. 
pitatum. Vide Junii parallela, lib. 3. cap. 
40. Fuljerns Milcell. 2, 10. ſententiam 
Jagii eprobet , Amama Antibarb. Bibl. 
I:b. 3. Vide Fulleci Miſcell, loco citato. 
Kiio@ , Cenſus, Match. 22.17. Tribute. 
It (gnjfieth a valuing and ra'tog ofa mans 

' ſubt.auce , according to - the proportion 
whereof they payed tribute in thoſe Pro- 
vinces which were ſubjet to tribute z and 
it is here taken for the tribute it ſelf. 4pud 
Romans ſcriptores, cenſus interdum non de- 

ſeriptionem aut eſtimationem bonorum ſignifi- 
cat, ſed ipſa bona ; ut homo tenuis cenſus : 
& azud Satyricum., 

Miſera elt magni cuſtodia cenſus : 
Ideſt , magne pecunie , vel ingentium opum. 
Sed in Evangelns xo & eſt ipſum tributum : 
quare pro eo qund Matthaus & Marcus d:- 
xerunt, "EZ=457 IEyay ulwow Kuiotet 5 hoc eſt z 
Licet dare cenſum Ceſeri ? Lucas habet , 
Ceſari tributum dare ? Caſaub. Exercitat. 16. 
ad Anna/es Fecleſiaſticos B. Vocabulum eſt La- 
tinum, quo propri? ſignificatur, facultatum 
«£!timatio, pro cujus ration, prout tempor 
tulTwnt , provinciales , autore ejus rei Au- 
guſto, ſublatis omnibus veſtigalibus, tribu- 
tum pependeyunt, Beza inlocums & Marc, 
12, Ver. 14. It 1s uſed alſo Matth. 17. 25. 
and 22, ver, 19. 

Kir@-, Hortus. Luke 13.19. John 18. x, 26. 
and 19:43 | i* , 

Kmveze, Hortulanus, Joh. 20. 15. Cuſtos hor- 
torum ; @ xirroc hortus, & 7g, inſpeRtor , 
cultos. 

Kn:ioy, Favitt; Luke 24. 42; 

a Kievs, Freco, 1 Tim. 2.7. and 2 Tim. 1, 11. 
2 Pet. 2.5. The word ſ1gnifieth an Herald 
or Cyyer, who with an audible yoice did o- 
penly proclaim _ 
Kmverw » Predico , often. To publiſh, and 
as an Herald, to deliver a matter in open 
place, inthe hearing of a multitude, that 
many may take notice of it , Matth. Io, 

ver.27. Luc. 12.3, Metaphoricall, to preach, 
Matth, 4.23. and 3. . Aﬀts 19. 13. Mini- 
tiers are Cryers and Heralds to proclaim 
Gods will, Matth. 3.3. 1; To all. 2.1n 
Gods name. 3. Boldly, faithfully, plaioly, 
2 Tim. 4. 2. Kigvtoy wy a4pov+ The Greek 
{ignifieth , Maxima cam majeſtate , ſumma 
conſtanti4, > animi libertate, clariſsime ex 
apertiſsim? aliquid denuntiare : ſumpta enim 
eſt Metaphora a preconibus Principum & 
Kegum » Aret., The Septuagint c uſe it 
for a word which fſignifieth Clamare, Jonz 
3. 7. alſo for a word that fignifieth Yocare, 
publick profiteri, Gen. 4. ver, 43. Exod. 32. 
5- 2 King. 10. v. 20, for a word that figni- 
ſicth, Voce Let ac plend perſonare, Hol. 5. 8, 
Joel 2.2. Zech. 9. 9. 

Kvypa, Preconium, predicatio. Mat. 12.41. 
Luc. 11. 32. Rom. 16. 25-1Cortioth. 1.21. 
and 2.4. 2nd 15.14. 2 Tim. 4. 19. Tit; 
I. 3«-Id ipſum quod pey preconem edicitur & 
promulgatur, Edittum preconis voce ſattum. 

Kir@, Cetus, Matth, 12.14. d Altbough 
ſometunes , like to the Latine Cetus, 1t be 


tum bal.enam eſie dicunt, errant, cum #i7 Qs» , 
ynde Latini cetum dicunt, non certe ſpeciei , 
ſed generis nemen ſit, hoc eſt, piſcem quemvis 
magnum ſignificet, [rot ſit balena, ſive priſtis, 
orca, phoca, & ſimilia monſtra, Ribera io Jo» 
nh&z cap.2.V.1. 
Kitwrir, Arca , Matth, 24. 34, Luke 17. ver. 
27, Heb. 9.4.and 11. 7, 1 Pet. z, 20. Re- 
vel. 11, 19. Ki&wroy , Sepitnaginta Interpre- 
tes in Vet, Teſt. vocant Navigium illud cele- 
berrimum, quod peculiari Dei mandato Moſes 
fabricauit diluvio imminente , quod formams 
arce repreſentavit, Genel. 6. 14. & 7. I. & 
8.1.&* 9.16, 18. qua appellatione utuntur 
Matthzus, Lucas, Paulus. Pruntuy etian 
profani Scriptores nomine «Cons pro arca ſive 
cilta, Gerhard. in 1 Pet. 3. 20. 
Kivuipe, Cithara, 1 Cor. 14. 7. Revel. 5. yer. 
8. and IF. 2, Syrus vocem Grecam retinet 
Kitara, 1 Cor. 14. 7. 
KidugiCs, Cithard pulſo. To xiv oafiper z Quod 
cithar# canitur , 1 Cor. 14. 7, Rev. 14. 2, 
e Kivwppdic, Citharaedus, Rev. 14. 2. & 18.22. « vor wn, 
Ki wwer, Periculum, Rom. 35. 2 Cor. II. poſita ex 
26, And ws xardiy Thy ed uwly , quod moveat Sripe, Cithan, 
dolorem. & ed); can 
Kirdwdle, Periclitor. Luke 8. 23. As 19:27, 
40. I Cor. 15. 30. 
Kiyice , bougy » Moveo, or, Matth. 23. v. 4. and 
27. 39. Mar. 15. 259. Acts 17. 28. and 21. 
30. and 24: 5. Rev. 2.5. and 6.14. 
Kirnorc, Motus, Toh. 9. 
Kaa'dde , Ramis; often, Fade Clades : 2 naw 
frango, Eſt enim proprie Surculorum detri- 
tio, ramulus vel ſurculus, qui deputari ſolet 
Summitas ram, Gerh, in Harm. 
Kaos, Frattio, Luke 24. 35. Ads 2. 42, 


aplied to divers ſorts of great fiſhes ; yet 
properly it noteth the Whale, gus ce« 


Kadopua, Frazmentum, Matth. 14. 20. and I5. | 
$7. Mark 6.43. and8.v.8, 19, 20, Luke 
9. 17. Job. 6. 12, 13+ | 
Kaa's, Frango, often. | 
Kazougys 694 Franger, 1 Corinth. 11, v. 24, { 
Proprie de ofsibus, &+ ſimilibus fragilibus dici- / 
tur, Parzus. ; þ 
f Kaakw , Fleo, ofren. It ſignifieth to weep , f From x14 K 
as they do which have a broken & contrite 79 © i \ 
heart. Matth. 2. 28. Iris uſed of Rachel , Ingere top | 

- - geltibus & 
weeping for the death of her children, and Jachrymis, 
refuſing comfort, Luk.7.13. Ofthe widow, ur eſt lace þ 
deploring the death of her onely ſon. Of rare vulrus, r 
Peter, Matth. 26. v.75. Mar. 15. 72, and tundere pt- 
of all the Apoſtles, Mar, 16, 1g. 10. Qtus, eres k 
KaavIper , Fletus, Matth. 2. 18. and 8. 12. —— a 
and 13.4250. and 22. I3. and 24. 51, & 16, 20. Al n 
25,30, Luke1 z. 28. Aﬀs 20, 37, quando ac- y 
g Kai, Clayis. Poteſtas animadverſnnris, ex fipitur pro n 
penarum » Apocal,1. 18. Eft etiam ſymbo- Gapaiey « q 
lum officii docendi veram ſapientiam, Luc. 11. Ly — ; 
52. It is uſed alſo Matth. 16. 19. Rev, z: qr) Ie 
7, and 9.T. and 20. 1. vapulat, I d 
K>eiwy vatyy Claudo, or, often. rin, C a; 
Kalupue, Furtum, Rev. 9g. 21. g a76 w vi 
Kaice, Gloria, 1 Pet. 2. 20. _ yr D 
Kaimmucy Fur y often : Nuaſi xr mc, Fur, & pwned) mY by 
ſerendo, ut quidam putant, id eſt, ab aufe- pellant in $ 
rendo diftus ; vel ut docet Varro, & furvo, ni- corpore bw " 
gro,quod furta clam fiant, e&> plerumg; nofte ; mano, 08 re 
Uc jugulent homines, ſurgunt de note 23 (yp Gl 
latrones, a Ge 
aut cert, quod Gellio magis placet, a Greco Mt peRtori C 
nomine 948 ita enim antiqui illi vocabantquod, cohetet. vi 


BHnc 


i. DA a 0%. Fc. Auer 4 


FE. > 


Kairmw, Zwror, ONE!. 


& Latinun cum ({onificat, qui oecults furatur 
& doloje. 
Quaſi xaruinley abſcon- 
do. Clepſydra comes of xMi21s and idvp, ta- 
ken for a bucket, and av bour-glafie. The 
E ugliſhs to ſteal, ſeems to be derived of the 
Greek 5inuw, to bide, becauſe thieves ule to 
hide that which they teal. 


h Id eſt, pa- Kajua, Palmes, JO. 15. 2,4, 52 6. Nomen 


cifice hac 
vita, & bo- 
nis ſuis fro- 
gntur, £aqz 
ad polteros 
ſuos transfe- 
xear : | (04 
ENim Et #An- 
£9 10aeis 
quam 75 x7z- 
eels » Bea mn 
locum. 
i Druſ. 
k Vel a> 4s 
Frango, quia 
dirimunt 
coatroverli- 
as 3 vel ana» 
a6y, quod 
evocatz, ali- 
quem ad ſu- 
am deſtina- 
tam portio- 
nem ire ju- 
beant. Sor® 
tes Larini a 
Serie viden- 
cut appellal- 
ſe. Aret. m 
Trobl. Hanc 
vocem qui- 
dam ditam 
volunt 7ueg 
T9 #4 hgary 
quod frigat 
litem ; quz 
ramen try- 
mologia ſeu 
allufio ſub- 
tilior vide- 
rur quam 
verior ; pro- 
babilius eſt 
quod ab He- 
brzo cam 
aliiderivant, 
nempe A 
a Goral , 
tranſpoits 
literis, & li- 
teci Hebrais 
ci, 1, Grime, 
in x Cappa, 
mutati, cune 
enim fiet , 
wy » Coral , 
a quo non 
longe rece- 
dic Grzcum 
x\ro@- » R6- 
vet, im Expl, 
Decalorg. This 
word «>3:@>, 
1 Per. $. 3» 
ſhould nor 
be tianſla-» 
red , Gods 
Glergy , but 
Geds Inhert« 
rance , 
Wweemes Di- 
vin, Exetcit. 


Kaugeusy » In ſortem adſci 


xaiue de ſarmento, [roepalmite reſetto intel- 


| liviuuy , per catachreſin ; non enim refettus 


palmes amplius vers & proprie eſt palmes » 
Taruovius. 


Kayggrouc, Hereditario jure poſsrdeo, often. Pro- 


prid ſiznaficat » Hxreditace obtinere, Gal. 
2. 30. quia hereditates olim per ſortem diſtri- 
butt ſolebant ; as the land of Canaan, pro- 
miſed to the children of Iſrael for an 1ohe- 
ritance. Matth. 5. 5. bh *graorn The 
yd, Poſlidebunt terram, Vulg. Melias lit, 
Hzreditario jure poſſidebuot , ſic Syrus ; 
hoc eſt, ſine labore ac moleſtia, ut hereditatem 
poſsidemus , que obtingit nobis 2 patribus 3 
nam poſridemus etiam labore parts. Heredi- 
tat? poſſidebunt, Auguſtinus. Heredita- 
bunt >» Arabicas, i Tranſlatiti? accipitur » 
Marc. 10. 7. 


Kanggrou@, Heres, often, Awy@; Sors, &* 


1iu@E», Lex ; cui ſorte aliquid obtigit 3 or 4 
riww, Tribuo. Heres ab Hzrendo, quod qui 
heres eſt, heret, id eſt; proximus eff illi cujus 
eſt heres : aut 4b Herus, quod dominus fiat 
bonorum que ad eum perventunt. 


Kanggroule , Hereditas , often, Enunciatur 


hoc women #>ig@-, & x>uggrouln in Scriptu- 
ra de univerſo populo, (ive eccleſia Det, Iſa. 
19. 25. idque propter rationem hanc tripli- 
cem: 1. Quia Eccleſia eſt ſors & bereditas 
Dri. 2. Qut4 Deus eſt ſors atque hereditas 
Eccleſie » Plal, 16. 5. 3. 2414 univerſe Ec- 
cleſia Catholica diſtribute eft in vartas Eccle- 
ſias particulares , quaſi per ſortes ac partes. 
Nu/quam in Scriptura ſacre women hoc tribui- 
tur [pecificd Eccleſie poſterioribus, nedum ſolis 
Laureatius in x Pet. $- z. Yide Gerbardum 
io lucum. 


k Kaizgy, Sors, often. It is trapſlated, Heri- 


tage. From whence cometh the word Cler- 
£y, appropriated by a long cuſtome of 
ſpeech to Eccletzalticall perſons onely : bur 
all the faichfull are the Lords lot. Yer be- 
cauſe they are the principal, this name hath 
been given to them. 1. Something calt 19- 
to a pitcher or pot, thence to be drawn out 
again, Prov, 16. 32. As 1. 26. 2. That 
which falls out by lot to be ones proper 
portion , inheritance, or part, Deur. 32. 
6. 1 Pet. 5.v. 3. Nemo elt ſua ſorte con- 
rentus, &, Sir ſua quiſque ſorte contentus, 
hoc eſt, portione que ſtbi contingit. 3. The 1n- 
heritauce of any perſon , either earthly or 
heavenly , Ads 26. 18. Col. 1.12. rhat 
which 15 traoſlated , The inheritence of the 
Saints, ia the Origiaall is , The Loc of the 
$4ints. 4. Fellowſhip , or particiva/1on in 


any good thing , Aﬀts 8. 21. Taou haſt | 


neither part » nor lot; (for ſo the word 1511 
the Originall) that is, no fellowſhip. 


Kazgge dicebantur in populo Hebres terre 


ſcor. Ephel. 1. II. 


CRITHE CA: SAME A 


M——— EEE EEO AED 2 co ERC < 


wr intlw , Calep. Vocabulum Grecum 


que in prime . diviſione cuique obtigerant : 
quie ſcilicet prima diviſio ibi ſorte fait a fueraty 
ut & in aliis gentibus, unde heredes difti 
xAngg rout. Hinc deduf2 ſimilitudine popu. 


1us Hebreus olim diftus xx3;@» Dei, Deur. 4. 


20, & 9, 26. & 32.9. 1Reg. 8.51. ninc 
verd i4 qui in Chriſlum credunt, 1 Per. 5.v. 3. 
Grotius. The old Books readic, 1 We are 
choſen ; the latter , We have obtained an In- 
heritance. Tae word lignifheth , We bave 
been choſen, as it were, by lot to agIvheri- 
ragce. In ſortem adſciti ſumus, Beza. Kane» 
wy dicuntur Magiſtratus, quis ſortit) crean. 
tur : Tranſlatitie ver) iſlud dicitur de voca- 
tione ad Chriſtum , m alluſfone viz. faftd ad 
duodecim tribuum port iones ſortitione diſtribu» 
tas ; & hue quoque , quod Populns Iſrael pe- 
caliariter Domiat Funiculus & Hareditas 
dicatur, Bezain loc. 


1 Lefti ſnmaz. 


m Certum . 
ef alludi ad 
ſortes , qui- 
bus incer 1(- 
raclitas fuic 
diviſa hzre- 


Kanore , Vacatio , often. Significat genus il» ditas ter. 


lud vite, ac funttionis, tum private tum pub. 
lice, cui- deſtinatus eſt aliquis a Deo, Beza. 
Spe conditionem & ſortem vite (ignificat > 
quam deligit ſibi unujquiſque, dum hoc vite 
geuns illi prefert, & optat, ut 1 Cor. 7. ver. 
30, © 24, 


Kare, Yocatus, often, Kuna @ dicitur, qui 


ut vocetur 4 Deo, tamen non reſpondet, id eſt, 
cuJus Vacatio non eſt efficay * ami: proprid 


_ dicitur, qui Deo vocanti payet &* reipſa eſt 


quod dicitur : que tamen differentia non ef 
perperua, ut apparetex Mat. 22. 19, ſed vi- 
detur bic fuiſſe obſervands , Beza in E- 
pheſ. 1. 1. 


KaiCar@r , Clibenus » Matth, 6, 30. Atticd 


xpiCcarg- proprie fornax in quo hordeum co- 
quitur, q. d. Keri Bairg , bh, e, Hordei 
furous. Differe Clibanus & Furno, quod hic 
major ſit & immobilis, ille yerd portatilis, V- 
tuntur hac voce ci Greci tim Latini : Gre- 
ca ramen magis eſt, Eſt Fornaculus aut fer- 
reurs dit teſtaceus , mobilis ; in quo , prunis 
ſubjetts, panis olim, nunc placente, farcimi« 
na, pirs condita concoquuntur. Hoc loco pro 
quolibet furnoaccipitur,in quam 7 O- mitti- 
tur : mu u8 mittitur panis coquendus, ſed ut ſti 
pale , ſilique, &+ quicquid in hortis & pra-« 
tis naſcitur , Sculter. Exerc. Eyang. hb. z. 
cap. 36. It may ſeem to be derived ofthe 
Hebrew 1225, Lebaneh, which (ignifieth a 
Brick or Tyle, lt is uſed alſo Luk. 28. 28. 


Kaiua, Regis. Kiiuzres, ad verium , Inclina- 


a 


tiones. Sic vocant Greci regione; ſeu pla- 
gas mundi, ze wo xy», ab Inclinando , 
vel Declinando, quod partes orbis terrarum 
proper ipſins rotundita:em, ad Folum alie a- 
liis magis inclinent ; vel ab Equatore, alie 
aliis magis declinent, ut Gil. 1, 2.1, Piſcat. 
ww Rom. 15. 23. Cn Gil. 1.21. Rom. 15. 
23, Thoſe Quarters, Climates, Gr. Apud 
Mathematicos, proprid eſt ſpatium reſpen!ens 
duobus parallelis , quo diei longitudo ad di- 
midium hore variat ; difxm ab Inclinan- 
do. Iris a ſpace of the earth comprehend- 
ed between two parallels ; it ſeryes to di- 
ſingutſh rhe lepgth and brevity of the 
dayes 10 all places. It is uſed allo 2 Cor. 

11. 10. 

Kaim, Letlas, Matth. 9. 2,6. Mark 4. 21. 

and 7.4, 30. Luke 5.18, and 8.16, & 17. 

34. AR.5.15. Apoc. 2, 22, Lefum ſienificat 
ubi 


Chanaan : & 
ſolebant fe- 
ie hzredita- 
res dividi 
ſortibus . 
Zanch. in lec+ 


n Lettus, in 
quo reclina- 
re poſſu- 
mus; I uai- 
1. 


CRITICA 


146 SACR A. 
#bi decubabamt «+ ſimiliter ubj accumbentes bum 3 quaſi commune dicas, id eſt, q10d pro. 
prandebant ac coral ant : ſimiliter etzzam &-| miſcuo omnium uſw inquinatum eſt ac conta« 
men/am ſignificat » Gagneius. minatum, ſicut exponitur AR. 10. 14, Bets 
Kanidny, Lettulus, Lukss > 195 24+ in Matth, 15.1%. 
Kaire, Incline, Math. $.v.20.Lukg-12, 58.and | Kris , four, Pollus,ingquino, of , ofren, Ac- 
24 5,29. [oh.19.30.Heb.1 1.y.34. cipitur apwd Scriptores ſacros peculiari ſigni« 
© Frequen- ; ficatione pro pollui, ſex inquinari, quatenus 
afticne ep o Kum, Firtum 5 Matth. I5. 19, Mark, 7. 
tur, ficur VEr. 23. 
xAtuue pro Kody _ Flufuatio , Luke 8, 24. James 1.6. 


re quz furto 
ablata fvuir. 


p Vox origi- 


n2 Latina 
eſt ; quarra 
pars Aſlis, 
Ad ultimum 
quadraniem 


fatvere, pro- + 


verbialiter, 
dicirur- is 
uvieum 
ummo jure 
agirur; quod 
Gallice dici- 
tur. Payer 
j«/ques au dey - 
mer demer, 
Beza in Mart, 
$. Plinins \ 
. tribus unciis 
ITHGN um VO. 
Cat , Cicero 
VERO Terunci® 
um. Atque 
cum num- 
mum vu'go 
cc': minu- 
rum con- 
r-mptui fu- 
iſle, prove:- 
bio quoque 
reſftarum eſt, 
quo dycicur : 
Ne reruncum 
qride n inſums 
pit, lanſen. 
q Nunc pro 
Vemricalo , 
nunc pro 
Ferntree, nunc 
pro T'tero ac- 
cipirt ir, Bez,a 
2 Matth. 39. 
12. 
x Dormio y 
Latice & 
KEE y 
Grxce, in 
£criprure ſu- 
mitur pro 
Mori inde 
autem deri- 
vatur vox 
HOU LUTY 0440 
quod Doris 
rrium Latl- 
ne diceies, 
Sumitur au- 
tem pro lo» 
coin quo 
requie!cunt 
corpora de- 
funtorum, 
Gallice G- 
merere 


K1uinie, Diſcubitus, Luke 9. 14+ 


or Huttus, unda ; whence cometh Ewrocly- 


don, Atts 27- 14. 


- 


vents flatum, Aret, 


Kru, Pruriens, 2 Tim. 4- 3» 
p Kd egrme, Quadrans » M itth. 5. 26. Mark 


Kavdworizougy, Fluttuo, fluftibus egitoy, It is uſed 
metaphorically, Eph. 4. 14. (as the Latine 
Hufus (ometimes is ) *Mvduriiuguer, Toſſed 
up and down rf on the waves, like 4 feather : 
$1grifieat, Ferri, inſtar arund.n:5, ad quemvis 


12. 4:. A Farthing. It was a Romaae coin, 


weighiog a grain of batley ; it conliſted of 


two mites, The poor widow threw in two 


mites, which make a farthing, 


q K:iz, Venter , weerns, often, Of xe @+ , 


Hollow. Luc. 1, 15. «% XENIA; non ſignifi- 
cat temps quo infans ex utero prodit, ſed quo 


in eo concipitur, qu3d hoc loco neceſſarium eft ; 
& alibi hec phrajrs codem modo accipienda , 
ut Aft. 3. 2. Gal. 1. 15. Td. de Dien in 
Comment. in quatuor Evang. Onme medium 


aut imtimum , Hebreis Beten, Gracis xe0a- 


dicitar, ut 1 Rey. v. 20» Matth. 12. 40, Gro- 
tius in Joh. 7. 38, 


r K#t49*u94, Dormio, cbdoymio, often. Eft, non 


ſimpliciter & nicunque dormire ; ſed, ut ait 
Euitarhius, cubare, ec inclinare ſe ad dormi- 
endum, To xeiy5&z4;(ideſt, Obdormiſcere) 
pro 1epoui in ſepulchro, quaſf in lefto, ex quo 
tandem expergiſcentes ſuſciten #r, Greci dixe- 
runt Hebreorum mores apudquos ſic accipitur 
verbum 32G, Schachal ; ſed fer cum adjuntta 
alga appendice, velutizCum patribus ſuis : 
interdum tamen abſolutd, ut Ifai. 14. 8.18. 
Eſtius a4 1 Cor. 7. $9. obſervat, de ſolis ho- 
minibus mortuis dici, quod donnianr, proptey 
ſpem reſurr:Honts 3 nam de brutis animanti- 
bus nihil tale legi. 


K:i puns, Dormitio, Joh. 11.13. 
{ Kee: , Communis » polls tus. 


T. Commoy 
Tic. 1. 4. Jude 3. 2. Polluted, impure, AQ. 
11.8. Rom. 14. 14. Vaclean, common, Gr. 
Vulg. Er. Vatab. The word properly (1g- 
nifieih Common, and onely by the language 
of the Scripture taken for mpmrezor nnclian, 
Mark 7. 2. So Fetrr ſaith, he never ate that 
which is common aud anclean, Adtts 17, 14. 
3. Itis is taken ſor profane z Heb. 19, 29. 
rendred wholly, as the blood ofa common 
mans or a malefattour, not as th? blood of 
a Sacrifice. It is uſed alſo AR. 2. 44. and 


&. $2» 


Kor , Irrprriem » pollutym. Ex Rebreorum 


Idiotiſme dicitur quod Latini voc-nt profa- 


- 


{ Cena, ) Grzco #:j,unde Plur. | 7, Symp. in Praf. ait, Roma- 


nos ſ:orper i, ore habviſſe diftum feſtivi 


hominis, qui cumſolus 


co-nafſes, dicerer, ſe hodie nan «@naſſe, ſed tantum ediſe. Hinc 


Ij.dorus Ou LOT 


orſim (igquic P! 


©, Cap. I. Cans vocatur, a communione veſcentivem, St- 


utar. Syrpoſ. 3, quz? 6. prandebant priſes Romani : 


[ed cum amiciy, catbant. 


' 


=Y 
” 


— 


t Kenwyie, Communicatio, ſocietas , communio, 


Koireoyings , Qui eſt facilis convifths, | Tim. 


' ſubminiſtrationem ; quando eoſdem wull eſſe 


Kenwyer, Sorcins, conſors, Qui ejuſdem rei par, 


* xoiror, id eſt, commune, omnium «ſibus ex 
poſnum , opponitur ſanto, & ad cultum Dei 
deſtinato, At, 10, 14z 15. Marc. 7, 15. Fife 
cat. in Heb, 19. 9, Nonnull; communicans 
di verbo utuntur, ut Ver. Interp Marc. 7. 15. 
& Tertul. ſed qi 05 nolim imitari.Vulpata ver- 
tit, Coinquinare, Eraſmus in Arntatio- 
#ibsr, Impurum reddere, Idem apud Mar- 
cum vertis , Inquinare , Bea in Mat. 15. 
11, Ken: , Marc, 7. I5. Vetus Interpres , 
Communicat : Erſms. I:r-purat : 1/te, Ze 

bream dicendi formulam 3 hic, Latinam ſequu- 

tus, Scultetus. ; 


e Plas ſigni 
car quam 

ſecieta; » Viz. 
cjuidem my- 
Neris com. 
munionem, 
Chaniter. Nos 
men Grzea. 
nicumeſ. 
ut Latinis 
Communtcgiir, 
quia in be. 
neficio cons 
ferendo non 
haberut de- 
leftus perſo» 
narom, ſed 
reſpeftus oe 
cefſitatis ; 
nam bonis 
& malis pro- 
miſcue de- 
bemus benes 
facere, ra, 
I Cor. 10.r, 
1 6. Commuenus, 
Bezz, Volgs 
ta priore 104 
Co,Communit; 
pORſteriore 
vero, Tati- 
patio, repug- 
nante Chry- 


often. Communio, 1 Cor. 1.9. Societas , 
Gal. 2. 9. Beneficentia que ex communione 
finit , Hebr. 13. ver. 16. Rom. 15. 26. 
A certain common gathering , Greit Engl. 
Bib. Others, « diſtribution, a communion, or 
communication, Gr. 


6.18. Eraſmus non ſatis expreſse interpreta« 
tur, communicantes. Galli ad verbum in- 
terpretantuy z communicatif. Qxando ju- 
ber divites Juradires efſe , ad pecuniarum 


xc nuns , ad liberalem quorumris aliorum 
bonorum commuricationem, reſpicit, Scult. in 
loc. : > 


ticeps eſt cum alio , Luc. 5. 10. Philem. 17 
The words in the Originall ate , If thou 
have me « fellow, or partaker, that is, one in 
common with thee, Atterſol* Iris uſed 
alſo Matth. 23. 30. x Cor. 10. 18, 20. 
2 Corin. 1.7. & 8, 23. Hebr. 10. 33. 1Pet. 
$+ 1. 2 Per. 1. 4. 


K enuwyie, Communico, Rom. 132. 33. and 15, ſoftens , qui 


u 


COMmMmANN 10100 
plus eſſe di- 
cit quam 

articipalioe 
- dd 
ad hanc (in- 
quit) ſatis fit 
partem ha- 
bere, ad il- 
lam autem 
requiratnr , ' 
ur prorſus 
vniamur , 
arque totum 
id percipis- 
mus quod 
noſire fide 
offertur , Be- 
24 im locum. 
u A xotugn 
vgs dorms, 
vel zx« ua 
jaceo. Noa 
ſignificac 
proprie con- 
cal runs, fi 
culule, Eraſm. 
x Ir is pro- 
perly, £y""g 1 
m bed , lorg* 
lying. 


K:irwy) 


27. Gal. 6.6, Phil. 4. I5. 1 Tim. $,22. 
Heb. 2. 14. 1 Pet. 4. 13- 2 Joh. ver. 12.1: 
19 tranſlated, Diſtribute, Communicaie, make 
all things commcn, 

Keirn, Cubile, Cubile , lefus , Loc. 11. 7. 
Lxx. Levit, 15. 16, ubi in Hebreo efl, 
J1LNM220 accubirus ſegainis, #eim1ariguer@” 
Vnde apud Aprſtolum, zolnbuy ixxoz, concipt- 
ens. Verbum & verbo, concubitum habens : 
nam #-iT4 non ſolimn cubile, ſed etiam concu» 
bitus, Dru. ad diffic. loc, Levit, cap. 53, Se- 
men genitale viri; Rom, 9. 10. Metonymice, 
T roles pey concubitum concepta & muliere Heb. 
13. 4+ Libidines, per metonymiam ſubjeRti, 
Rom. 13, 13. Chambering. x The Greek 
word ſ1gnifieth a Bed, or Bed-chamber. The 
Syrian Tranſlatour reads, Non in dormiterio 
immundo, Not in d filthy ſleeping place, Forni- 
cation and whoredome it ſelf (by a Metony- 
mie) is here meaut, calling it by a'modeſt 
term. Heſychius mulicrum amores aut li- 
bidines interpretatur. Vets Interpres, Non 
in cubilibus : Recentior, Nop cubil:bus. Ni- 
bil certd preter vagos concubitus intelligit , 
Heioſus in loc. Sothe word is uled Heb, 
13. 4 


oo 


—mun—_— 


CRIT-SCC AA SACHA 


ficat,c 34n34- 
ftionem, vel 
ambu'ilio- 
nem, (ed pe- 
nam, crucid- 


tum ſoppli- 
(16/8 


Zz Adulatio , 
quaſi adlau- 
datio, Latina 
voxa Grzca 
voce I#>s 
dedutta eſt, 
ut mulri 
Grammati- 
ci voluat, 
quod adwlari 
fic ſervile, & 
minime in- 
genuum 5 
Zanch, 
a Depercul. 
fone capitis, 
quz fic pu» 
gois, ct EX- 
ponenda , 
Gerh. 
b Kone dw 
prxdicarur 
tum de per- 
fonts, ut de 
conjugibus , 
Macth, 19-5. 
& de fideli- 
bus, AQ. C-13s 
& 9.26. & 
10-24. tum 
de re aliqua. 
Tc 0d dis 
paſlim in his 
libris de eo 
dicitur qui 
ſeſe amicitiz 
caus3 alicui 
penitus ad 
jungat; ut 
infra in re 
r\us huic 
ili c. 9.2 6, 
uſus ſum 


yerbo 
ne. 
quod urram- 
vis expoſici« 
onem admic. 


hoc eſt, fa- 
miliariter g- 
ti, & ſcjun- 
artu- 
s. Tranſ- 


latio ab iis C 


quz viſco 
aut glutine 
junta ſunt, 
Dru. 

© Of xixuu+ 
C@ obolus , 
qui pro per- 
mautatione 
monetz da- 
tur. It is che 
ſame wit" 
Cambinm in 
Latine, A 
Plauto, Tra- 
prxuts dici- 


tur, qui menſz aſſidens, pecunias numerat, aurum argento, at- | 


Kerndy, Cubiculum, AR, 12. 20. 
y Non fgni- Kizwec, Granum, Matth. 13. 31. and 17. 20. 


Kizxr@, Coccineus. Matth 27. ver. 28. Heb. 


Kane Gougy , Punio, penas do, Aﬀts 4. 21. 2 Pet. 


Y 


Kexaxein, Z Adulatio, 1 Theflal. 2. 5, 4 


Kenagitm, oy, Colaphum impingo, Colaphis ce10. 


b 


plicium, id eſt, in Gehennam, locum ſupplicii z 


Ma:k 4. 31. Luke 13. 19. and 17. 6. John 
12, 24. 1 Cor. 15- ver. 37, 


9. 19. Rev. 17. 3-and 18, r6. 


2. go 

Kineme , Supplicium , cruciatus. 2 Johan. 
4. 18. Cruciatus, peinfulneſſe, or ( as1t 1s in 
our new Tranſlation) torment. Yſwrpatur de 
terroribus conſcientie @ timore ſervili ortis , 
qui ſunt initia & preguſtus quidam eterno- 
rum cruciatuum, Gerhard. in Harm. in lo- 
cum. Matth. 25. 46. «*r zaanmy , in ſup- 


Metonymid adjuntti, Piſcar. 


xendGeryy & puniendo ; Or from xiv cibus, quid 
homines adulantur propter ventrem. 


Sumitur dupliciter ; Vel proprie , cuny qui: 
alapt vel manu ceditur, uti a Mat. 26. v. 
67. & Marc, 15. 65.1 Pet. 2, 20, Vel gene- 
rice, pro qualibet oppreſsione &> afflittione, ut 
1 Cor. 4,11. & 2 Corinth. 12. 7. Ithis not 
uſed by the Septuagint in the Old Teſta- 
ment ; but, in the New,it is taken generally 
for ſtripes and blows, 1 Pet. 2, 20, 

Kona, dougy, Adhereo, adjungo, or. There 
is not 2 word in all the Greek language 
thac ſignifieth a nearer copjunRion then 
this word, uſed for cleaving , or gluing. 
Rom. 12+ Y. 9. #Maufps Td azadd, Chryſs- 
ſtome notes 2 ſingular force in the word » 
cleaving, advering : the ſame word is uſed 


'of the conjunRion between man and wife , þ 


Matth. 19.v. 5 Hold ir as one firmly glued 
to it ; for ſo the word fignifieth : things glu- 
ed are not eaſily disjoyned. Ir is uſed alſo 
Luke 10. 11, & 15. 15. As 17. 34. 1 Cor, 
6.16,17. AQor. 8. ver. 29, Konidrn mo 
dopuam; Vulg. & Eraſm. Adjunye te ad 
ad currum iſtum. Beza, Proxim? adjungitor. 
Syrus, Adhere, quaſi affixus & agglutinatus 
currui ; id proprid valet vox Greca, Lud. de 


Dieu 1a loc. | 


Kon grov , Collyrium, Apoc. 3. ver. 18, Quan | 


vocem diflam putant ab iis que truncatam | 
habent caudam. Eft pharmaci genus iſto loco , 


- ' ag , | 
Eraſm. Kexwgcor, in genere tgnificat medica« | 


mentum oblongum & teres, ad varios uſus | 
compoſiium, ſed precipud oculorum vitiis ad | 


hiberi ſolicum ; dium ( ut nonnullss placet ) 
quaſi xexeCir Thu #egy , quod fit ſomile Caude | 
mutilate, Piſcat; 

Komufignc, Numularias, Matth. 21.12. Mar, 
I1. 15. Joh. 2. 15. Theſe xzonwCire, or 
Money-changers , did change their money 
that came to buy their ſacrifices ; as great- 
er money fcr (maller, or gold for filver. 


KonoCic, bougy, Contraho, decarto, or. Eſt mu- 


Kiar@, Sinus. Luke 6 38. and 16. v. 22,23. 


KexvuCac , Nato y Kringr , aquas ſubeo , Aﬀts 


tilare, truncare, abbreviare, Gerh. ina Harm. 
Matth, 23. 22. (twice) Mar. 13. 20. The 
Septuagint uſe it, 2 Sam, 4. 11. 

John 1. 18. and 13. 23. As 27. 39. 


27. 43» 


— 


geatumye obolis teruntiiſye permutans, 


| 
| 


| 
| 
| 
{ 


d Koruuibpe , Piſcina, lavarrum. Proprid non d Ilzox 
eſt Piſcina, «bi piſces vel capiantur vel ſer- *>vuCzv, 3 
ſeu a, E- 

a 


ventur ; ſed proprie ſignificat layacrum 
batatorium , Polyc, Lyſer. Janſen. 0ue ox 
vulg3 redditur Latind piicina : ſed periti line 
gue Grece volunt ed deſignari layacruin [foe 
nataturium : idque probant , partim ex ſi 
vocis promitive unter, quod (171ificat tas 
tare, & de urinatoribus dicithr : pariim ex 
Syto Interprete, qui vertit, locum quendam 
ablutionis,partim a fine ip/fus ret, cui cm los 
cam deſtinirunt & adhibuerint homines , 
nempe ad merſandos abluendoſqie & ad a« 
quandos in eo greges, Paulus Tarnovius in 
locum. Piſciua etiam Latinis ſimpliciter pro 
Natatorio «ſurpatuy : &> aquarum collettig- 
nem deſignat, ad natandi, && urinandi volu- 
pratem comparatarum, Beza in oh. 4. Fſus 
bujus Piſcine fuit, ut pecudes, que ibi ad ſa- 
crificia ſervabantur, in ea vel potarentur, vel 
mergendo abluerentur, vel (quod veriſimilius 
eſt) ut vittime mattate ibi abluerentur, Pol. 
Lyf. Joh. 5. 2,4, 7.and 9. 74 11. 


Kanuwwz, Colonia, Aﬀt. 16. 12. Vocem hanc La« 


t;nam eſſe inelligunt omnes. Retinet &+ Sy- 
rus. Municipium & Colonis , though uted 
indifferently ia many good Authours ; yet, 
0 exadtneiſe of ſpeech, carry ſeverall ſen- 
ſes : the difference 1s, that Municipia is ci- 
vitatem extrinſeciis aſſumuntur , Coloniz 
© civitate educuntuy; 


Kzuwn , Coma, 1 Cor. II, 15. Coma, crinis (4« 


pitis, qui Latin uno nomine dicituy , Capil- 
lus, quaſi Capitis pilus. | 


Kouges, Comatas ſum. 1 Cor. 11. 14, 15. It 


fignifieth to nouriſh the hair, at large; bur 
is not to be. reſtrained to ſuch a kind of 
nouriſhing as women uſe, to let ir grow 
down to their feet. Significat x-uge, Comans 
quocungque modo alere , ita ut una ſuperbians 
alent : idem enim vocabulum ſignificat etiam 
Superbire, Ariſtoph. io Nubibus. Solent 
quidam curioſtis inquirere, quouſque non lice- 
at comam alere, ex illis Apoſtoli verbis ; ſed 
ill; proculdubio comam alunt, qui nn tondent * 
tondere autem, medium eſt inter caput raſum 
& ceſariem promiſſam, Ezech. 44. 20. 
Comam gurrire, apud antiques, in viris mol- 
litiei, awt ferecie argumentum habeb:tuy ; 
ob eam cauſam Paulus modeſtiam in Chriſtia« 
nis requirens ſingularem , jubet , nd comans 
uutriant move cincinnatorum, aut feroculorum 
militum, ſed ut tonderent, Raino!dus de li- 
bris Apocryphis. Homer ulivg the Apoltles 
word, calleth the Grecians , Nouriſbers of 
their hair, who yet wore it not ſo long as 
women. Non de ſimplici Ceſarie que viros 
ſemper & ab onnibas decere exiſtimataeſt,ſed 
de coma muliebri more ornata & compte, qua= 
les viri ea tempeſtate plurimi in Grecis ſolebant 
affettare,cy pracipue apud Corinthios hoc no- 
mine maxime infames. Melius igitur qui 
xeudy bic reddiderunt Comam: habere , ut 
Ambrolus & aliiquidem veterumy quan 
comam nutrire, Comam nutriebant ſine pro= 
brojimo & cum opinicne ſan#itatis apud In 
de05, Nazarei ; apud Grecos, phi loſophi ; apud 
veteres Chriftianos, monachi. Atcoma habere 
3s dicitur ,qui,more mulitbrizcomptam cultamgz 
habet Salmaſ.de Coma.I neither approve of 


Beka's nor Salmaſius his Interpretation. . / 


= 


2 Kowuite , 
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CALTTHCASACKTE 4A 


| Kepuif®, ey , Afero , recipio, reporto, ofren- 


e Mat.23.27. 
Healbatis, id 
eſt opere te- 
Rorio indu- 
ftis : axons 
quod Calcem 
& Teftorium 
opus decla* 
Fat Bud. 
Grzca diftio 


Reporto, 1 Pet. 1, 9, Metaphora & vidoribus 

in fladio, qui potiti vitovid , poſt abſoluram 

certamen, de manu Agonothete reportant bra- 

vium vel corenam, Parzus, Significat Cura- 

re, geitare, portare z. tſtque ſubinde verbum 

fanerale , ſignificans, Mortuum efterre, & 
. ſepelire , C.rn:l. a Lap. 

Keurlimggy, Meliis, Jt. & $ds. _. 

e Kenn » cousy » Deaibo , or. Pulvere impleo , 
pulvere aſpergo, Luc. Calce obduco, oblino , 
calce dea/b», opere albario poſt teftorium indu- 
co. Matth. 23. 27. Sepulchra albario. opere | 
illita. Aa 23. 3. Taries d:albate, & alba- 
rio opereillite, Steph, in The. Ling Grac. 
Konizougy, eft coloye illinere, aut opere teforio 
inducere, & ircruſtare, qued & Dealbare Ci- 
cero dicit, Gagueius. 


proprie fi» Konwopne, Pulyis, Matth. 10. 14. Lnc. 9. 5. & 


goificar id 
quod albario 
opere obdu- 
tum eſt, A 
«s {z. quod 
Calcem figni- 
ficat, Janſen, 
Calce obdu- 


co, Variciem 


calce aut gy- 
Pſo ad deco- 
rem dealbo , 
poſt retori- 
um opere 
albario in 
duco, Deur. 
27 2. A x 
ric, quz, in- 
Ter CXtEra > 
figaificar 
Caicem, O- 
pus tefto- 
rium. ſcu al- 
barium, quo 
muri indu- 
cuntur, & 
dealbanrcur . 
Gerh. in Har. 
f Chemnit. in 
Harm. 

T1 The. 1.3. 
*F nu6Ts Tit 
etzamy ©, the 
word figni- 
feth Laborts 
ow; | we, La- 
berrſam cha- 
vitajem Beza, 
Heb.6 10. 
Te X60 7% whe 
etzamc. Be- 
Z1, (haritatis 
laborioſe Cal- 
vinus, Lalo- 
F114 per chartte« 
rem impenſi. 
h Piſcart in 

S chol 

3 Laboro, & 
quidem ma» 
nuum diffi. 
culrgre, & 
defatroatio- 
Ne. prot ru- 
ſtici ſolent, 
2 Tim. 2. 5. 
Paſor Sig. 


Potts viribus 0+ 
Yarn, © cum . 

labore © phel. 

4- 28+ Z anc, 


10.17. At. 13.51. & 22.v. 24. Pulvis 

- Quiexcitatus eſt, ex in aerem quaſtelevatus. 

KomaiZe , Quieſco , Ceſſo nimio labore frattus. 
Matth. 14, 32. ex5mzow, Vu'g. Ceſſavis. 
Eraſm. Conquievit. Pacatus fur, quoſt v1. 
ſtands delaſiatus. Cum enim #57 @- gravem 
laborem declaret , widetur 7 xomegeiv pro- 
pris de ea demum quiete dici , que vehemen- 
tiſsimam aliquam morionem conſequatur : & 
hoc verbs ſamuiter utz HAerodorum tn Poly- 
mnia obſervavie doiſsimus Caunegarius , 
Beza in locum. Properly , to. Ceaſe from 
anger 3 but by 2 fir Metaphor it is applyed 
to an imper ous aud bluitriog' ftorm. -A 
x7, Pulſo, ferio, It 13 uſed allo Mark 4. 
v 29. and6 51. 

Kors: , Planttus , AA.S$. 2. Lamentatio in 
qua pefilus mani thn dimus Significat ge- 
ſtum lugubrem u(ttaram geniibus tlis, ut an- 


dicetur , hbonorifice curatam fwiſſe Stephani | 


funus. 
Komi, Cedes, Heb. 7. 1. . 
Kir@ , Labor, moleſtia, ofrev. Abundant 
labour > Laſs#tudo , fatigatioex labore. Ne+ 
gotium , quod nos cedit, &+ quaſe vires fran- 
git, Significat moleſham , & drfatigatio- 


nem, Medici ſpontaneam laſsicudinem appel- | 


lant zine, Aud nlousy , Vexor, moleſtiis pre- 
mor. 1. Sometiu.es this word is uſed for 


ex>reſling of thoſe places in the old Teſta- | 
ment, where the Original I1gnther!: a con» | 


juntion of labour, ſorrow, heavineſle, and 
pain, Job 5. ver. 7. Plal. 89.10. and 106, 
12. 2. Ir is uſed for expreſſag the f varie- 
ty of tribulation, calamity, and crofſe,un- 
der which ia this life the Saints continual- 
ly groan, as x Cor: 4. 12, 1 Tim. 4. 10. 


Matth.,26. 10. 2 Cor. 11. 27. Rev. 14.13. 


£ 2 Thef. 3. g, 3- The Septuagint uſerh the 


verb ia ſuch places where the Original ex- | 


prefſeth ſuch and ſo great overſpreadiog of 
the vitall parts by reaſon of too much ſor- 
row, |:bour and toyl, that, without preſent 
ſuccour and comfort, nothiug but death is 
to be expected ; as Deut.25.18. 2 Sam. 17; 
2. ] [Ah 24. 13- ApOC.2 2.7 Kor ov os, La- 
bayem tuum. h Vox Greca reſpond*t Hebraice 


py H1zmal , ſeenificans laborem cum ſen- | 


ſu moleſtie conjunttum ; fic Matth. 11. 28, 
bt XWTIG TH, 


1 Koma's » «354, Laboro, fatignr, often. 47i- 
v# ſiguificat, Negotium faceticre, defatiga» | 


tionem afterre ; neutraliter ver) ſignsficat , 
_ quis conſumpto labore feſins ſuccum- 
it. Grect Interpretes verbum xoma's uſur 
pirunt Deut. 25, 18. 2. Reg. 17. 2, & 23, 
1>. Joſh. 24. 13. Pfal. 6.7. Proy. 4. 12. & 
alibi : in quibus locis duokus verbis Hebreis 
reſpondet ; quorum primum ſignificat, Ex la- 
bore, itinere, (tu, onere vel dolore animi 
ita exhauſtuim efle, ut, niſi aliunde accidat 
refocillatio,ſequarur umbra mortis, que &* 
ipſo hoc vacabulo defignatuy, Iob. 10. 22. Al- 
teram ſignificar Muleſtian ſex calamitatem 
queex tatto ahquo oritury, ut Ecclel. 10. 
15. & 1.8. Matth. 11. 28. k 'O: awmarnm, 
Weary : It L;gnifieth ſuch as 1:bour uotill 
they be-weary ; a paiufull, weariſome, ſor- 
rowfull , and heavy Jabour. So zmmdv 
(1 Tim. 5.17.) itis tolabour patofully, & 
unto wearinefle : Which pains is to be e- 
ſtcemed as well by diligence in the ſtudy of 
the Word ( 1 Tim.4.13. ) as cither by the 
frequent or laborious delivery of the Do- 
Ariane, Dr. Downam , Defence of his Sermon, 
lib. 1. cap. pag, 104. Ii Gguifierh not 
{imply to labour, but to labour with much 
trayell and toyl, ſo Mr. Mede expounds 
this place , —_ ſuch Eldeis as take 
more then ordinary pains in the Word and 
Dot&trine. It Ggnifieth no ordinary labour, 
but ſuch as is with great ſtrife and earneſt- 
nef7, and (train of all the ſtrength ; a Me- 
taphor borrowed. from the toyl of Rowers 
1n-Gallies, Dr. Clerk, one of the Tranſlatours 
of the Engliſh Bible, on 1 Tim, 5. 17. Vule. 
& Eralm. Qui laboratis, Qui fatigati 
eſtis y Beza, Gal. 4.11. N# fruſtra fatiga. 
tus ſim apud vos. 1 Thellal. 5. 12, & 
xwmayra; , | Which labour : that is, which 
paiufully, & earneſtly labour amongit you 
till they be weary, Verbum nomdv quadru- 
plicem habet in Scriptura Novi Teſtamenti 
ſfenificationem ; Aliquindo , & quidem ut 
plurimum, ſugnificat operor, idque dypliciter, 
vel proprie, {rve corporaliter & manibusy ut 
Matth. 6. 28. Duc. 5. y. & 12. 27. Toh. 
4. 33. Atts 20. 35. 1 Cor. 4. 12. & Ephel, 
4. 28. vel improprie, de labore miniſterii Ec 
cleſraſtici , ſave munere docendi in Eccleſia, ut 
1Cor.1s-10. & 16,16. Gal. 4. 11. Philip. 
2.16. 1 Thell. 4. 12. & 2 Tim. 2. 6. Ali« 
quando idem quod Fatigor ,-ſatiſcor, & iliud 
quoque duplrcrter , vel proprid item ac corpo= 
raliter, ut quando quis defeſius , laſſus, ac de- 
fatigatus eſt eundo, ambulando, proficiſeends , 
Toan, 4. 6. vel ſpiritsaliter , ut quando quis 
_—_ eſt onere peccaterrm ſuortm , 
atth. 11. 8. Mliquando, ſed rariis , af 
fligor, ſive afflitionem patior, «t 1 Tim. 4. 
Io. Miqiando,enitor,.adnitor, Col. 1. 29. 
Tacobus Lurentius in lac. 5.14, 

m Koala, Stercus, ſterquilmirm, Luke 13.8, 
ard 14. 35. 

n' Kin, eugy, Calo, plarg), Tt ſignifieth 
I generall cedo, to bear, and ſtrike, 2s 
Matth, 11. ver. 17. Non planxiſtis.' Gre. 
cis'eft , nila, quod inde diftum ef, quad 
olim in lutta feipſos cederent manibus , qui 
preprid planttus dicitwr, Erafm. in Ancorat, 
By a Synecdoche it 1s uſed pro geſtu tugen- 
Zum, aud gotfizth to ſtrike or knock the 
breatt with the hand, which the Latioes 

call 


k Cert?,pluz 


eft nemdy 


quam Torein 


ft - propriam 
utriuſque fe 
grificatio- 
nem ipefte» 
mus 2 ficur 
etiam apud 
Latinos - 
pluſculum' 
declarat, F4- 
tigatum eſſe, 
quam Lak 
rare, Quams- 
vis interdum 
iſta- permu- 
tenrur, Be7s, 
Teyeir fim- 
pliciter labs 
rare X41 av - 
laboribus fran. 
Lere & lafan 
ſe (ignificar, 
Bilſon, de per 
pet gubey, Ee. 
cleſ. c, 10, Si 
gnificat La- 
bc:are valide 
fub peceato, 
vel contra 
peccatum,-- 
1 Gr. Signi« 
ficar Labo- 
rare ad defis 
rigationem 
ulque 


m Proprid 
Berne week 
ficat, ſed hic 
accipi deber 
pro quiſqui- 
lis & rejelta- 
ments, qua «+, 
les funr fur- 
ſures. & pas 
lex. Grazca 
vox ſonat 
ftercorationem, 
magis quam 
ſtercus , ral, 
n Ilnde An- 
glic, cops: 
quod Lari- -, 
nis eſt ſylyg 
cxdua, 


a Ks _ «a a=«K X© 
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© Plutarch 
ſaith, Pythes 
goras firlt u+ 
jed this 
word, 

pA x97 ies , 
vel ab Ordine, 
vel ab &rna- 
ments dici- 
zur, ut Mun- 
das, 2 nonnd;- 


g1e. 
q The ele- 
mentary 
world 

In ſaciis N. 
Teſt ſcriptis 
zim varie 
capitur «4® 
wilt quam 
Aundas a*- 
pud Latinos 
Theologos. 
Koo 4 ©-> As 
riſtercls ſigai« 
ficat Sylte 
ma corpo- 
zum cale 
flium, & in- 
feriorum , 
quzq; inhis 
continen» 


r:The tere- 
firia!' world. 
C\ The rea(o- 
nable wor'd. 
t Ko pac; ac» 
cipitur tum 
pro iplo 
mundi ſyſte- 
mate Gve x- 
dihcios Mat. 
213.35. toh. 
I. 18. 
gum pro in» 
colis mundi, 
ſive homini- 
bus in mun- 
do, Mat. 5. 
14. lob IZs 
v.19. 1 loh, 
5-19. Gerh, 
u Maniy 
ex munds 
Auguſt. 
x QUrnatas 
wuliebris, 
qui -Latine 
quoeque mn + 
> « dicicur, 


| a Per. 3.3,  Kroyunds , 


Kepiymupu » vi z Sati0 , Of. 
' I Cor. 4-8. 
Kiz@& , Corus, Luke 16. 7. 


call plango, as the thigh, J.r2m. 31. 19. Ic 
is transferred to the mournings and Ia- 
mentations that are ar burials , at which 
time men uſe ſuch kind of behaviour, Luke 
$.v.52. It is uſedofthe godly women 
miſerably lamenting when ' Chriſt was 
brought for to be crucified , Luk. 23. 27. 
Of mourning at the day of Judgement , 
which ſhall certainly be exceeding great , 
Matth. 24. go. Rev. 1. 7, This is alfo (as 
I ſaid) the proper fignification of the La- 
tine word: as , | 
—— —Plavgnnt litters fluftus, 
+ And-Ovid : 

- Plangere nada meis conabar peflora pal- 
mis. Its uſed alſo Match. 21. 8. Mark 11. 
8. Rev. 13. 9 Th: Septuagiatuſe it Gen. 
23.3-and $0. 10. 1 Sam. 25-1. * 


Kiar?, Cur, L kl. 24, Of pugoo, which 


[1gnifieth crocitare, to croak ; fo called, of 
the voice and ſound which he utrereth ; 
{rom whence alſo ſeemeth to be deriyed the 
Latine Corvus. 


Ko2x'mey. Puella, Matih. 9. 25, 25. & 14+ YET. 


11. Mark5. 41, 42, & 6. y. 22, 28. 
AQts 27. ver. 38. 


Of the He- 
brew 9 cor, this Greek and Latine word 1s 
derived. 


O Kiou@g , Mundus, ornatus. very ofren, Eſt 


rerum coagmentatio compoſite , concinnaque 
digeſtio, vud. - 

p Non alio M 1ndus debebat nomine dici , 

N-men ab ornatu corvenienter habet, 

It is takery 1, q Properly, for the whole 
frame of heaven and earth , with all crea- 
tres contained in them, Joh. 1. ver. 10. and 
17.5. Epi ef 1. 4. Matih 13. 35. aud 25, 
34.2. r For the earth onely, Matth. 4. $. 
J-h. 16. 28. g. For whatſoever in the word 


' is a flumbling block to « Chriſtian , and a 


means t0 withdraw him from Chriſt, Gal. 6. 
I4. r John2.15 , 16. 4. { Uaiverfally, 
for all the men and - women 'in- the world , 
which are naturally deſcended from Adam , 
ever whole mankind, Rom. 5.1:. 2 Pet. 1, 
4.Fy a Metonymie of the ſubjet, t Men, 
Rom. 3. 19. 5+ For 4 'multitude of men , 
John 1 2. 19. 4 multitude rf people or nati. 
ons, Joh 7.4. and 21.25. Rom. 1.8, 6. The 
Geniiles , m oppoſrtion to the Tews, Rom. 11. 
yer. 12. 1 | ha 2,2. 7. Fer all unregene- 
rate men , be they eleft , or reprobate , John 
15. 18, '9. and 16.8. I Corinth. 1. 20. 
1 lohn 5-19. 8. The reprobate onely , and 
the whole company of them, lobn 1. 10. and 
14.17 , 22. and' 15, 19. and 17. 9. 
1 Cortath. 6, 2. Hebr. 11. 7, 2 Per. ». 5. 
I ſohn 3. ver. 14. 9. The elef u onely, 
John 3,16, 2 Corifith.5. 19. The Church 
of God conliſtivg of Jews and Gentiles , 
Ioho 3+ 17. and 17.9, 21. 1 Ilohn 2. 2. 
10. Every perſon indefinicely , without re- 
ſp«&t of ſex, age, degree, or countrey, Iohn 


18, yer. 20, -The condition and ſtate of this 


terrene and earthly life, 1 Cor. 7. yer. 34.12. | 
x The pomp and plory that is in men, and all | 


earthly things, Gal. 6, 4, 13. Worldly gocds, 
1 Cor, 7. 31. 
Munlanus, 


K.omiaey dicitny , | 
j 


prim? , proptey ornaturs &+ ſplendorem quo 


omni erant il{uſtyia : deinde, quia taliz mun- 
do placent , talibus obleflgtur : item, quia ad 
decorum pertinebant , Atet. It is ws a in 
the good part, Hebr. 9.1. Iahe evil party, 
Tit.'2. 12: © ; | 


Kiow@ , Modeſtus, compoſitus , 1 Tim. 3 


ver. 2. The holy Gaolt calls modett be- 
haviour neat ; for ſo the Originall word 
there ſ1gnifieth in chat place, implying,that 
ſuch an one who is modeſt, is of a clean or 
neat behaviour, Quidam de intryno cultuc 
exponunt , & xoeuny dicunt eum efſe , qui 
y de ſeipſo ſentit convenienter , & alios non 


deſpicit* alii de externo habitu interpretan- y Eraſmus * 


tur.' Apoſtolus nec ſordidum vult , nec inde- 


Z KeowonegTwy » Mundi Princeps, Ephel. 6. 


ver. 12. Mundi Reffor, Yulg. Mundi Do» 
minus , alil, Tertullianus Koo wexgaropas 
vertit, Mundi tenentes. Hilacius Mundi po- 
tentes, Of wiou@- mundus , and xp2ris 
vinco ; to overcoine the world by ſtrength. 
The Apoſtle uſeth a compound word , 
which expreſſeth not onely their govyeru- 
mentsy' þut alſo their ſubjects. 


28. v. It. Vox origine Latine , Tremellius. 
Vide Fulleri Miicell. Sac, 1, 4. c. 17. 


K»eizu, Allevo, Atts 27.38. 
K52#1O», b Cophinus.Sic dicitur ,Yert is xup9Twroc mandy potens 


a levitate : Eſt autem Cophinus menſuve ce 
nas, Kiraſque res metiens, nimirum & avidas 
& liquizas, Tulio Polluce tefte : ex qued 
ad liquidas attinet, idem tralit, congios ue 
cepiſſe ; rerum autem \aridarum quim capax 
faerit , now memin legere, bez in M: th. 
14. 20, Itis uſed alſo Matth. 16, 9. Mark 
8.19. and 6:43. Luk-9. 17. loha 6, 13. 
Cophino plurimum utebamtur Indi, luteua- 
lis Satyra 1, 
— ———& de'ubra locautry. 
Indeis ; quorum Coptiaus fanimque ſubs 
llex. 

Alibi de Iudza : L 

Games Cophino, famoque relifto* 
KexCCar@y, Crabatum  ofren. It Fenif- 
eth the worſt kind of bed, whereupon men 
uſe to Jay" down themſelves at noon tide, 
and ſuch other times, to refreſh themſelves; 
we call ira Couch, Heſychius ,- Z«lurvc , 
xpeCCar@”* Neem , oxiuridie» dwic , xatyi- 
oy » werexelimor. Pade collivo , leftum vili- 
orem faiſſe, Druſ. Prater, ad Marc. 2. 4. 
It 1s a wonder (ſaith Erzſmusr) why the 
Grec1ians ſhould write it- with a double 'F 
when the t:{t ſyllable ofthis word is ſhore 
in Martial : : 

Sed ſs nec ſocus 

bati. 

Membra levat ſenſim vili demiſſ'« gr1bato. 
Its vocant Lain proprie letios hamiliores , 
Lecticas etiam vocatos.. In iis moridiari ſo 
lebant wettres mon autem wel accumbere ad 
menſam, vel notte quieſcore, Latini & Gre: 
cis d hoc vocabulum mutuati ſurt. ſed corre 
p14 antepenultimd, ex penultimd produtt, ut 
in i/lo Martialis, 

Sed {t mee focus eft, nndines ſponde gra- 

ati. 


V 3 


eſt , nudi nec ſpenls gra- 


FX 6 C2 z 


veriit, Modee 


center veſtiri Epiſcopum, A Kioug , Mun fon Vulg 
4, = ; : . matum. ' &« 
das, ſic dicitur abordine concinud digeſto, <8 -Conpe 


mm Bulling, 
Bene more 
1470 > conmpee 
finm Aret, 
Loms monibus 
& concmns 
prediam 
Koiom @ dis 
cirur, qui 
citur,qui dee 


a Kemdie , Cuſtodia, Matth, 27. 65, 66. and corum ſuz 


perſogez (er- 
var 


z Aunndi te- 
nens , aur 


Dominus , 
Dru. 

a Anomine 
Cuſftas ; que 
vox vitetur 
compo i ex 
Curo & fla; 
qui E211 TE 
cuſtodit, cu- 
rat, ut ſtzs, 
ne :uf ,gias, 
b Sports, ab 
aſpor;areo. 


Cc Nao 
4p$UZs) THC 
[agen , I . 
ſulpendendo 
pede-, quod , 
tic ip lecticis 
portacentur, 
u! ibus 
no tin 4 
gererer. 
ram/ You 
coru et 
ex Latina 
Grabatus. 
Pilcac- in 
lob. 5, v.10. 
Ledtuls genus, 
ſeu Leciice. 
Alii , Leftin 
cam pcrnfi- 
lem inter- 
pretaatur , 
diftus quaſt 
Caratars, _ 
quod in eo 
capite re- 
cumbamus » 
Cap dig. 

d Pers 113 
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e Quaſi -w- © 


avout T0 nar 
Et» DRuatiens 
caput, ex quo 
nomen Lati- 
num (rapula 
videtur de- 
ductum. 
Proprie fig- 
nificar gra- 
vedin*11 Ca*- 
Pitis ex ni- 
mia vini in- 
urgiratione 
ond, qua 
caput qual 
vibratu quo- 
dam concu- 
titur * quida 
definiunt e- 
bretarem ex 
pridiano die. 
Deinde lig- 
nificat Cali- 
ginem illam 
qui mens & 
ſeoſus ex ni- 
mio viniuſu 
obfuſcanrur; 
quo ſenſu e- 
ciam T,2tini 
dicunt- Fdor- 
mire crapula, 
diſcutere cra- 
plan Gerh, 
in Harm. 
Ff Galli vo* 
cant Franges. 
Cicero 1n 
piſonem, E- 
rant ulli compti 
cepil's, &- ma- 
dentes cincin* 
nerum fimbrie 
g Robureſt, 
quale in bra- 
chiis viri for- 
ris ſolet eſſe, 
<Aret. in Eph. 
I. 19. 
h Scultet. E- 
xerc. Evang . l. 
IT. Cc. 43. & mm 
delitiis Evan- 
gelicis, EC. Jo 
1 Violentam 
ac fortem 
retentionem 
proprie ſig- 
nificat, Gerh. 
i Harm, Hae 
ber ſignifica. 
tioneE fortis 
comprehen- 
fionis, & ar- 
az cuſtodiz 
id eſt, rocis 
viribus ap- 
prehendere , 
& rener-. Si- 
gnificar. Vio- 
lenrer deti- 
nere, ſupera- 
Ie, Aret. Vi- 
de Bezam in 
Mare. 9.y.10. 
& Bulliog.ia 
ApOCc. 2, 13- 


indicat : corvinum verbum, Lorinus. Com- 
moti & indignantis wociferatio. Aretius in 
Actor. 14. ver. 14. 

Kpcurrlha y Crapula, Luc. 21. 34. Crapula ex 
ebrictate, vel Ebrietas que ex ſe crapulam pa- 
rit. Sed preſtat Metonymicam hujus verb; ſig- 
nificationem. qu4, pro nimia cibi potuſque in=- 
gurgitatione, ex qua deinde Crapula ranqurm 
effefus oritur, hoc loco acceptare ; ita @ Septu- 
aginte accipitur , Pial. 77. 71. Gerhard. in 
Haym. 'y xpzureihy, crapw!i + Ad werbum , 
In crapula. Prepoſitio redundat ex Hebraiſ- 
#10: nomine autem warns, id eſt, Crapu- 
le , non videtur-hic ſignificari graveds illa 
capitis ex nimiovino , qud capit quaſt vibra- 
tu quodam concutitur ; ſed nimia ingeſtio , 
cibi, chm inter ſe opponantur Crapula , &r 
Ebrietas. Ttaque ſenſum bene expreſſerunt 
Genevenſes in Verſione Gallics wertentes , 
Gourmandiſe , & Yvrongnetie, Piſcat. in 
Luc. 21. 34. vide pluy. 


Kexviey, Calvaria : quod ſic velut x21, Galea, 


Matth. 27. 33. Mark 15. 22. Luke 23, 23. 
Joh. 19. 17. 


Kez awidty, f Fimbria, Steph, Beza. Glofl. Ca- 


ſaubon. Mat. 23. 5. Kexwidvy appellatione 
intelliguntuy contorti quaſi cincinn; filorum 
que w extrema veſtium ord pendebant, Beza 
in loc. It is uſed alſo Mar, 9. 10. & 14. 36. 
Mar. 6. 56, Luke 8. 44. 

Kezr@> , Robur, forte facinus, often. Luc. 
Ll. 51. 'Eroy9s ze#7@. PFulgata, Fecit po- 
tentiam. Eraſm. Pretititit robur : obſcurd , 
ipſo Reza teſte. Plus dixit , ſed non omnia, 
C3italio, quando vertit, Fortia patrat. Mi- 
nus autem Beza , qui reddit, Forte facinus 
fecit , ſiquidem forte facinus Latinis ſpeciale 
quoddam fatti genus, frve exemplum notat : 
ex epitheton illud, Forte, mult levins eſt , 
quam ut vim nominis nexr7@- exptimat 3 
aded ut hic , ficut alibi ſepe , Latina lin- 
gia pene ſuccumbere videatur. Vir h tamen 
apprim? dotus, Nicolaus Cheſſeleius, verti 
poſſe putabat , Exerit robur , ſeu vires , vel 
Forrta edit facinora. 1. Eſt Robur, 2. Po- 
teſtas , 3. Imperium , Cornel. 2 Lap. Pro 
imperio poteſtatem legit Ambrofianus : «- 
trumque enim ſignificat Gracum %egs @” ſed 
magis propric poteſtateimn imperand1 quam 
aftum. Ouamvis & apud Latinos Imperii 


KexZw, Clamo, very often. Intenſionem clamoris 


— 


nomine ſepe non 2Gtus imperandi ſed pore- | 


ſtas ſegnificeeur, Eſtius in c, 6, Epilt. 1. ad 
Timoth. ver, 16, 


Kexrar , Porens, 1 Pet. 5. 6. 
K egrrTaylw, ogy, Corroboro, or, Fortis ſum, Luk. 


1, 80, and 2,40. 1 Corinth. 16. 13. E- 
pheſ. 3. 16, 


1 Kpario, lou , Prehendo, apprehendo, tenco , 


contineo, retineo, or, often. Revelat, 3. 11. 
Kexry ,” Hold faſt, hold by ſtrong hand. 
Matrh. 12, ver. 11. Dicitxy #7274» apprehen- 
dere ovem qus © fovea eam dutit. Sic Matth. 
28, 9. mulieres arfi# & fortiter apprehen- 
derunt pedes Chriſti , ut de reſurreftionis 
&* corporis veritate confirmarentur, AQ, 3. 
11. Non declarat hoc loco Prehendere , ſed 
ita quidpiam tenere , ut id tibi elabi non ſi- 
#45 , Beza. Marc. 7, 4, wpartirrs, Tenen- 
res, id eft, arf&, ſtudios?, ac pro viribus ob- 
ſervantes traditiones ſenioram ; quod etiam 


— 


R* 


Obtinendi verbo ſrpnificatur, ut in ills Te- 
renti;, Antiquum obriaes : Eft autem que- 
dam Emphaſis ws «yaveir hoc loco , quam 
optim? v1detur Cicero his verbis explicare pro 
Flacco, O morem , ingquit, preclarum, di- 
ſciplinamque, quam a majoribus accepi- 
mus {1 quidem teneremus ! fed neſcio quo 
pattojam de manibus elabitur. Declaratur 
enim hoc verbo vis quedam que 2 Grecis 4 4* 
T@& vocaiur. Ideo interdum ſignificat, Vi ca- 
pere z qued uno verbo digimus, Pichendece : 
interdam ver), Coercere : interdum etiars , 
Totis viris retinere, «t hoc loco, Bezas 
Matth. 9, 25. Expxmor, Prependit. Vaul- 
gata, & Eraſm. Tenujt, (v3 ſcil.) occupte 
vit, ſicut Pretor injicit manum in yeum, cam 
eum apprehendit , vincit , ſilique captivins 
domat &* ſubigit. Netat ergo hec vox effica« 
citatem, vim & imperium Chriſti, qud tenuit 
manum mortui cadaveris , tanquam ili do- 
minans, imperans , & potenter efficiens , ut 
a morte ad vitam reſurgeret, Cornel. a Lap. 
Vocabulum enim ipſum proprie ſignificat, Vi 
adhibita aliquid retinere ; veluis cimm tra- 
himus reluflantem injetti manu : bis autem 
e> aliis locis multis ſignificat , Prehendere, 
vel Tangere, Kjardy etiam ſepe eſt con- 
tingere cum dccuſativo, ut Maic, 3.21. & 
Matth. 28.9. & Att. 3. 2. Git cum genie 
tivo, wt ſupra Marc. 3. 31. & Matth. 9. 25. 
Neque aliter hic interpretantur Sy1us & As 
rabs, Grotius in Marc. 3. 31. Marci autem 
cap. 7. 3, 4-proRetinere & Studios quid» 
p1am obſervare, accipitur, Beza in loc. Mat. 
26. 48. Prehendite vel Retinete, ita ut elabi 
nd , ſt velit quidem » poſsit : nam wocabulo 
Greco ſignificatur aliqua vis afſerri. Karmone 
Tr auT)y, Tentte eum, Vat. Prebendite eu, 
Fr. Luc. Retinete eum Novarin. Capite , 
apprehendite. 2 Thell. 2. 15. Karcm retis 
nete, nempe fortiter, ut Syrus atdit, #2276 
enim eſt omnibus viribus tenere , tenacicer 
apprehendere, Zanchius. Verbum xyz cv 
now nud> Capere & Tenere ſignificat , 
ſed vim & violentiam quandam notat , & 
ad hoſtes reſque bellicas frequenter adhibe- 
tur ; ac ſe diceret Tudas, Tenete enum veluti 
infenſiſcimum hoſtem , Eum imperio veſtro 
ſubjicite, Novarin. in loc. Kparew The xerg5c, 
pro manu ducere , aut ſuſtentare apud Lxx, 
Eſaiz 4I. 13. & 45. 1, 

Kexnsr@ , Preſtantiſcimus, Luc. 1. 3. 
K:am5+, Preſtantiſcime, Beza. Optime , E- 
raſm. & Vulg. Excellens, Tremell. Moſt 
noble. According to the Greek , Placed in 
authoritie. Poteſt px'me@& deduci vel & wa « 
T@& , quod Robur & Imperium declarat ; 
vel 2 xpaT6r , id eſt, Vincere, ſeu Compo- 
tem elſe, quaſi Plurimum pollentem , aut 
Porentifſimum dicas : vel a *44i70v, quod eti- 
am Potentiorem, & Potiorem ſignificat : 
quam poſtremam expoſitionem, ut ſimpliciſ5i- 
mamſelegi.Convenit hoc epitheton vinis primci- 
pibus,& qui magna ſunt autoritate:itaq,; tribu- 
itur Felic, AQt.23.25.Feſto, AR.26.25 , utri- 
que Indee Preſidi, Beza 1n Luc. 1. Epicheton 
xz m5 @r, 101 hic dignitatis nota eft ( quam- 
vis wiris in dipnitate conftitutis tribuatur ) 
magis quam apud Latinos ſcriptores nomen 


adjeftivum Optimus, quo & Magnates in- | 


feninntur. 240d f 1 zzans@ dignitatss 
. Hith'ws 


k Non (s 
Jam ſignifi- 
cat,Optinwm 
ſed etiam 
Potentiſu- 
mum, & For. 
Biſrimum, 2 
xp 7 Ov Ro 
buy : unde 
Theophyla- 
Ri laterpres 
yertit Sre- 
nue , Janſen. 
in Conc. E- 
vang-Aft.23, 
di —_ 
quod primo 
yerti poteſt, 
Tr aſtantiſit- 
mo, I xpalors 
Robur, 1mpe- 
zab. vel. a 
xp 61711, Mer 
hor, Praftan- 
1107, ita Pagn, 
2. Vitoruſsſiv 
wo, ita Sy1us 
a xpareay. 


— 


CRITICA SACKA 


titulus fu: ſſet, ne oft cyedibile yoluiſſe Lucam, 
AR. 1. 1. il{am omittere. The word is uſed ' 
allo Atts 24. 3+ 

K:av94, Clamor, Mtth. 25. 6. Aﬀts 23. 9. E- 


as ver. 3. ad xecrims , Tudge net , Condens 
nor, Beza, And v. 4. © xeirer, That judgeſt 5 
Codenmeſt, Beza. I:dging, Ge. v. 10. Indg- 


pheſ. 4. 31. Heb. 5. 7. Revel. 14. 18. and 
21. 4 


eſt, Condemneſt. Beza. Ver. 22. Indgeth not 
Condemneth wot t, Beza. Ads 13. ver. 27. 
Rom. 3-7.Col. 2, ver. 16. Jam. 4. 11. To 


© Rom. T4. 


It, Fudgeth ; 


m Exchamo m Kjandte , Clamo. Maguum & deformem| decree, x Corinth. 5, 3, Indico, ſtlatuo, ſen- 2nd v 5 E- 

logrmes c/amorem edo. Participio bujus verbi uſus eſt] tio, Joav. 5, 39. To puniſh, As 7.7.1 Cor. _— Lo 
0 vo- . . 9 + L . 

wr Bo pro furioſo ebrioſ# hominis clamore, Joh. 11.] 5, 12-and 11. ver. 31,32. 1 Pet. 4, 6. Heb. Vulg. Lat. 


ſono. 


n Gerh, in 
Harm. 


43. AR. 22, 23. «ſurpatur de clamore ſeliti. 
oſorum , ex iracundia & impatientia veſtes 
ſuas projicientium, e>#* pulverem in aerem j4- 
fHantium. Matth. 8. 19. «ſurpatur de cle» 
more demonum in obſeſtis. Septuagintd utin- 
tur pro verbo quod eſt, Vlena yoce perſonzre, 
Syrss habet verbum n quod eſt proprid cor- 
vorum, Clamorem inconditum edere. It is u- 
ſed alſo Matri. 12, 19. and 15. 3:2. Joh 18. 
40. and 19, 6, 1s. 


Koize, from: whence is derived the Latine,Caro, 


Rom. 14. v. 21, 1 Cor.$.y. 13. 


o Praflanti- © Kpciarwy, Melior, preſtantior, often. Phil. r. 


or : proprie, 
Vicibus pre» 
fantior, Po- 
rentior . Su» 
perior, Mec- 
lior, 


2.3. Tow ugmeor xptiony, Beſt of all, It is ve- 
ry ſignificant in the Originall , For much 
better, or rather, By much far better, word 
for word, By much more better. 


Kpigls, Suſpendo. Kicaugy, Pendeo, ſuſpe 1deo, 


Matth, 18. 6. Luke 23. 39- Att. 5. 30. & 
19. 39. and 28. 4. Gal. g. 13. Match, 22. 
ver. 49. On theſe two Commandenzents 
hang all the Law and the Prophets : */ ines 
7% , Pendent : even as we hang a thing upon 
anail, Iſai. 22, 24. ſo the Law and the 
Prophets hang upon theſe two. 


Ki @, Precipitium, Matth, 8.v. 32. Mark 5. 


13. Lnkes. 33. 


? Hordeum p Kee, Hordeum, Rev. 6. 6. 


13.4. To reprehbend, Rom. 2. 1, Inter ce- 

ter , Ti xgiver (renificat Judicium ferre de 

re quapiam, qued quidem ſine eſtimatione fie- 

ri non poteſt : cam judicare nihil aliud (it , 
quim quanti rem dliquam facias, vel recum 

rationem inire, vel apud alios dicere : que ex= 

pofitio, ev» ſimpliciſrima, & ſententia Ap0« 
ſtoli accommodatiſiima, Beza in Rom. 14. 

Ie ſignifieth Secermere, to ſeparate, or di- 
vide one thing from another, by ele&ion 

or refuſall, which 1otimates a knowledge. 

Cerho deſcendit a verbo nel1@ wnde apparet , 
oenlorum mentis efſe cernere ; ſed ocularum 
coyporis, videre  Nlited. in L:x. Theolog, 
Matth, 7. 1. Ma «zine, Nolite judicare. 
Pagnin. & Cajet, Ne judiceris. Alii, Noli= 
te condemnare. Novarin.  N# damnetis, 
Kpindry, hoc loco, eſt Inquirere curioſius ia 
aliena peccataz o\. dy mores ; Difta & 
fatta alterius cenſere, & ventilare : hbinc 
zeloxc judicium, quod eſt carioſitas inquirends 
in alienos mores, difta 4ut fafta, Aret. ia loc. 
Hoc verbum quaudam indaginem involvit, ut 
xlvry (i, Diligenter inveſtigata ſevero ju- 
dicto ſubjicere, ac damnare z unde piiey ali- 
quando ſiynificat, Curiose indagare, ac pet« 
quirere : ergo illud judicium proprid inhibet 
hic Chriſtus, quo aliena curios? inveſtigamus , 


cibus pau- X95» @-, Hordeacewt, Joh. 6.99 13+ OI ſunt noxi4 indagine prodimns , 
po vel Kerry, Lilium, Matth. 8. 28. Luc. 12:27, Ge-| ac dijnditamus. Preteres xpirey ſignificat eti- 
Cnetics- neratim flores campi denaat, Scultet.ina Ex-| am Ioterpretari, © plerumque de ſomniis di- 
me oY erc, Evave. cituy ; quo ſenſu Homerus extulit, liad. 3. 


* q lr fignifi- g Rplu, Indicium,Jamuatio,criminatio, often. 


Non rars & aliorum cenſores, dum aliens 


Syr.Gr. Aug. 
Bud.Hieron. 


eth tempo- Impiety, Jude ver. 4. Revenge, Joh. 9. 39.| judicant & damnant , ſamnia ſua narrant y 
rall on Puniſhment , Rem. 13. 2.. 1 Cor. 11. 34.| Noyario. in loc. 
_—_— Gal. 5. 10. James 3. 1.1 Per. 4.17. Indg?- u Kpiore, Indicinm, often. x Eſt autem Criſis z 4% Pro yrs 
24. 20. ment, Rom. 2. 2. Guilt, Rom. 5. 16. It is| ſubita in morbo ad ſalutem aut mortem muta. *©*, Jac 5. 
takeo for zgT*1n, Condemnation, 1 Cor. tio, que vel die quario, vel ſeptimo, novo de- a 2 Fer, 
I 1. ver. 29. Eateth and drinketh his own dam- nique, atque undecimo , decimoque quarto ſo- hg Oan. 3. 
nation : oras the New Tranſlation bath 1t| Jet termin4ri, Lemnius de occultis naturz x Vid. Fuch/: 
more literally » and more ſignificantly ,| miracul, lib. z. cap. gz. John 7. 24. In Infitzr. me- 
Eateth and drinketh damnation to himſelf: all the Engliſh books, even the laſt Tranſ. 4*i* 4: 4-6. 
and therefore well rendred not judgement ,| lation too, it is, The believers ſhall not entey ** 3: 2+ 
but demnation, the higheſt degree of judge-| into condemnation : Which 1 marvyell at. 
. ment, by Mr. Beza, the Geneva, and our] That's to expbund, not to tranſlate. The 
. New Tranſlation* So it is taken, Joh. 3. Original is, zz{e« , that's judgement, not 
17, 18. Luke 23. 40. and 24. 20. and 20,| damnation : and words are to be turned , 
47. Matth. 2 3. 14. Gal. 5. 10. Rom. 3.8. not as they mean in Trope , but as they 
1 Tim. 3+ 6, 2 Pet.2. 3, It fignificth both} ſignifie, Chriſt indeed meant in Trope 
Condemnation, as Bez« 3 Damnation, as the} xyiar, for xanizecnc. So Saint Auguſtine, 
Vulg, Lat. Indgement, as the Syrian Inter-} Prique judicium pro damnatione poſi, the 
- = Willet preter ; Puniſhment, as Piſcator 3 r both tem-| Genus for the Species : The faithfull ſhall 
__ _ poral and eternal puniſhmeot. wot come into damnation. Bur the proper 
: RKeire , egy y Indico, dame, deceyno , conde-| ſenſe is judgement , and the Rhemiſts read 
mno , pwnio , in judiciuam voco, or. Tudicio| it fo, Dr. Clerk, Pro conceſſk 23. virkn , 
contendo, apud Septuaginta, Jobi 9. ver. 3.) Matth. 25. 21. 
ſoel 3.2. Hoſ. 2. 2, It is often taken 1n, Keewigecr , Indicium. Tribunal , Jac. 2. 6. 
the worſe ſenſe for Keamzgire, tocrgndemn,| Controverſia , 1 Corin. 6. 2. Keener im 
# Piſcat. on the ſimple verb for the compound, \ tropt-} propri> ſignificer eum organurm quo aui- 
Rom, 14, 3, Cally by a Synecdoche generis, John 3.17.| mus de Rebus epprebenſe ftatuit , tum id 


and 12,4.and 18. 31. 2 Thefl. 2. 12. Alb 
moſt throughout that Chapter, Row. 14. 
[ 


unde ſumitur de ye quayiam ſtatuendi argu- 
menium, tum etiam locks copnitioni contro- 
verſiarunt 
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K227j:, I;dex, ofien. Aﬀts 24. 10. Hoe loco 


x > CC—E—— 


erflirum deſlinatus ; hoc loco mibi videtuy il- 


— 


- - —— — - - — vo ——— << -- 


Ind ipſum declayare qu14 in diſceptationem v0- 
caiwy, Beza in luc. 1 Ci. 6. 4. Kernen, 


id eft, Fora, ac Curiazz & Judices ordiaa- 


1105, Beza in lec. 


nn :antim declara: ] 1dicem, ut Vetus Inter- 
pres, &+. Ecaſunus incexpretantur ; ſed Prate. 
Gum ac Guberuatorem, ex  Hebrorum con- 
ſeet: dine. Beza. A *eive judico $ unle Cri- 
roille Terentianus eff diflus, cxjus ſcil. inter- 
ventu, controverſi.t inter Simoneam & Chre- 
meten deciſa fuerat. 


Keenxss, qui dijudicat, Heb. 4. 12. Tt judgeth 
" exaAly, as Criticks uſe ro due. Dicebantur e- 


y Cornitces fer Y 
rio, a xipa; 
cornis. Ec hc 
fit 2w%@w, & 
per Synco- 
PCN, pz 


nim Critic, nomine etiam &@ Latinis uſurpato, 
homines acris judicii , qui de libris, aut verſr- 
bus,aut aliis aliorum operibus cenſere poterant) 
ac diſcernere quid probum, quid reprobum 3 
item quid genuinum , quid ver) ſpurium ac 
ſuppoſrtium, Quales in cenſendis Homert ver- 
ſibus Ariſtarchus & Ariltophanes Gramma- 
ticimemorantur, Eſtius in loc. 

Ktw, Pulſo. Revel. 3. 20, rendred knock, 
Tae Origiuall Gignifieth,to knock with great 
power ard. force, as to ftrike or knock with 
an horn, it beivg a Metaphor taken from 
the Ox, which gives a great blow when he 
ruos againſt any thing with his hora, It 1s 
uſed alſo Matth, 7. ver. 7, $. Luke 11. 9, 
xo. and 12, yer. 36. and 13. yer. 25. Atts 
I2: ver. 13, 16. 


Kpv#7c, Occultus , often. Vide Bezam in Luc. 


Il. 33. 


Kpinle , Occulto, often. 
Kpvei, Occultd, Ephel. $5.12. 


Z A wa. 7 
Srigns , & 
SY gy Con- 
creſco. Gla-» 
cies, irem 
Gemma gla- 
ciem ſpecie 
xeferens , 
quz dicicur 
Chryftal- 
lum. 


Kntougy , Poſzidea , comparo , arquiro. 


K:lomn , Chryſtallum, Rev. 4. 6. & 22. 1. 


Kevoznize , Inftar chryſtalli ſplendeo, Revel. 


2I, In. 
It 1s 
often uſed in the poſleſſion of temporall 
goods , Luke 18. 12. Ads 1. yer, 18. and 
8. 20, Matthew 10. ver, 9, Mi slionds , 
Vatab. Ne comparetis. Fr. Luc. Nolite 
coamparare, Novarin. Ne dcquiratis, Pa- 
guin. N2 poſcideatis. Vulg. Nolite poſsi- 
dere : que interpretatio mala eſt, uſque aded , 
wt tetam hujus loci reftam ſententiam perver- 
fat : neque enim hic interdicitur harum re- 
rum poſſeſrio 3 ſed de hac uni profeFione agi- 
tur » ad quam valt Dominss 4 yr ac» 
cingi abſque ullis f org atque adeo abſque 
Viatico ; non mod) ut nullis impedimentis re- 
tardentur, ſed etiam ut hac providentie di. 
vine quaſi deguſtatione , ad futwwam illam 
funttionem Apoſtolicam preparentur. Kni- 
az, vero magis proprid > frequentiore uſu , 
idem talere atque, quidpiam comparare live 
acquireze, quod poſtea poſlideas, extra cons 
troverſiam eſt ; unde x Tra, apud Ariſtote- 
lem, ars Omnis qr fibi una; quiſque vittum 
parat ; © illud Demoſiheues Olyarh. 2. 
Natwri fic comparatum efſe, ut que habeas 
facilins ſu qurafew, quam #14 xy que non 
habeas. Kracy igituy hoc loco ſionificave 
rit quod Gallico Idiomate dicimus , Faire 
P. ov1i10n , Beza in locum, Verbum xm 


cu54 non ſolum ſranificat acquirere ſed eti- 
4am VEXailz ut xmba cugtexy, Calamitate 
vexarl ac premi. Fix -aithi melius bac notio 
cohereat , quam hic, ubi de anri argentic* 
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poſſeſcione agitur : fers enim ita accidity ut 


- 


qui pecuniam optſque terrenas poſsidet, aſsi- 

ad vexetur, ac veluti torqueatiy ; ue Vexari 
& Poffidere in idem recidant , ſicut utraque 
notio in idem verbum cadit, Preterea hoc 


idem verbum non de opibus tantim dicitur , 
ſed etiam de odiis ac diſcordiis ; unde” Pla- 
toni , xmzondy; x92» eſt Odia ſuſcipere, 
Optime kec vis hic quoque quadrat ; fert enim 
qui aurum & argertum poſsidet , invidiam » 
aliorumque odium provecat, Novarin. in lo- 
cum. Icis uſed allo, Luke 21,19. 4s 22. 
23. 4 Tael. 4. 4* 


Kmiye , Poſieſsio. Kriypare, Bona. Matthew 


19, Yer. 22. Bong : Vulgat. & Eraim. ad 
verbum, Poſleſiiones : ſed ( ni failor ) apud 
Latinos non tam late patet hoc vocabulum 
quam que Gre xwinyuras vocant z illis enim 
polleflio tantim fundos, & lore non moven- 
tia declarat, cim x mugmoy appellatione intelli- 


gatur quicquid ab aliquo poſtidetur , Beza a Tags" w 


in locum. Kam , Facultates bo- 
na. Significantur quoque hoc nomine , Man- 
Cipia , & ſervi bello capti : qui divitias & 
facultates habet , illis tanquam manci« 
Piis uti debet, Novario, in Matth. 19. 
Itis uſed alſo Mark 10, zz. Atts 2.45. 
and 5. 1. 


KTyTwp, Poſieſſor, Ats 4. 34. 
a Km, Iamentwm. Luke 10. 34. Afts 23. 


24. 1 Cor. Is. 39. Rev. 18, x3, 


KTigw, ougy , Cyeo, condo, or , often. Bara'd: 


ſolo Deo ; xni{ey vers , etiam de homimbus , 
Levit, 16. 16, 4 Lxx Interpretibus, & Heb. 
9.11. cum 8. 2. collato dittum comperimus , 
Gomarus. Eft, Locum incolis frequentare, 
atque exornare. Neque verbum Hebreum 
N72. Bara » neque Grecum xTigewy, neque 
Latinum Creare , ad propriam illam ſrenifi- 
cationem producendi ex nihbjlo aliquid, re- 
ſtringi poteſt , River. in Gen, Nos minim? 
putamss, Creare primo proprieque de iis dici, 
que E nihilo producuntur : ſed opineamur 
tam late id verbum ſud naturd patere, quam 
vel Gracum wiigey , vel Hebreum Bara : 
quod generatim notat maguifice aliquid efli- 
cere , & ut ſignificanter dicam , patrare ; 
quod etiam monuere Mercerus ac Junius » 
x inter alia comprobatur Num. 6. 30. Preſ- 
5+ pro Creatioue © rihilo 4 Theologis accipi 
ſolet, cum nobiliſsinins creationis modus ſit 
omnimoda & nih:lo produRio, Voſlius in The- 
iibus, Bara , «t proprie Creare, ita, (imili- 
tudinis jure» ordinare : quo faftum eſt ut 
Indai Helleniſtz eltain, T9 xTigen, quod He. 
breo Bara reſpendet, ad eum ſignificatum pro- 
duxerint, Grorius. 


Kao, Creatio, b Creatura, often. Ir ſtgni- 


fieth both Creati-nem, the very adt of crea- 
ting the world, as Mark 10. 6. 2 Per. 3. 4. 
Hebr. 9. tt. and Rem creatam, the crea- 
ture it ſelf that was mace, Rom.$.1 9. Heb, 
4-13. Rev.3.14. Mark 13.19. Cololi. 1. rs. 
Ittz taken © Rom. x, 40. for the ettaic 
of the world when it was created. From 
the world created 53 A condito mundo, 1c: 
za* Since the world was created , Parz:. 
A fundamentis munei , the Sytian Inter: 
preter. Ir 1s uſed alſo for Mer, Mark 19. 
6. ſo 16. 15. Prob;manoomni genere accipi. 
tar, ſive pro omnibus geatibus, ur loquuntay 

Miutrhaus 


4 «>, Fe 
menium, 2 
Juvando 
THC X&TH Wat, 
id eſt, 4 po- 
ſeſrione, quod 
vererum 
przcipuz di- 
vitiz in pe- 
corum poſ- 
ſeſlione fue- 
rint , ficur 
Pecunia pe 
©ude - dicitur. 
Vel 2x16 ya, 
ut «x m& 


: dn 


roprie di. 


catur de illo 
quadrupe- 
dum genere, 
quz madtati 
& immolaci 
iolent, Ber 
chet. in (a: 
& Steph. m 
The. 

b Vocaibus 
lum quam- 
vis non ſatis 
Latioum, ta- 
mea veluiyu 
Latii jure 2 
Theologis 
donatum » 
Berga in Mar, 
16. 15. Vox 
quidem mi- 
nime Lating, 
ſed TReolo- 
gis uſitata , 
& alicubi (a- 
ne ferenda , 
in rebus po- 
tifſimum a- 
Cris , 
convenien- 
tior quam 
longior vet- 
borum Ctr- 
cvitus » 5+ 


quippe 


ber. in Cote. 


ec Ten pus 

ipſum crea- 
tionis & 0- 

rigints mun- 
di ho* in lo 
co declara**® 
tur, 
Rom.i,2®9 


Dex.4 ih 
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Matthzus & Lucas , Bez« in /oc. Man 1s 
called every creature. per Antonomaſun, be- 
cauſe he is the chiet of all the creatures. 
Gregory ſaith, becauſe he bath being with 
+ ſtones, life with trees , ſenſe with beaſts , 
reaſon with Angels. Kia: bic pro gene- 
ratione , aut gente poſits videtur. Nam 
quod Marcus dictt > Pradicate E vangelium 
omni creature » Matthews dicit , Locete 
- omnes gentes. Maldonat, ad Marc. 16. 15, 
At v32 ( Creatura ) ab Hebreis ad homi- 
nes reſtringitur , teſte Drutio Prater. ad 
Rom. 1- 20, Et fic R. Selamo 1n Hol. 
7. 1. PyTan mM ovby> hocreſt, ( imterprete 
Mercero) Ut deprzdentur creaturas, ideſt, 
homines. Strufture, Heb. 9. 11. Ordinance, 
or Meziſtracie, 1 Pet. 2. 13+ as the Latines 
ſay, Creare Conſulem. It lignifieth a Cred- 
ture, or Creation 3 which ſpeeches z bein 
not uſuall in our Engliſh tongue to ſignifie 
Magiltrates, our Interpreters have expreſ- 
ſed the ſame by the word Ordinance, You 
your ſelves travſlate that which is 10 
Gre: k «liar, in Latine creature » Mark 
16. of the Creation ; and_in the ſame ſenſe 
do our Tranſlatours uſe the word of Ordi- 
nance, Dr, Fulk againſt Martis. Sometimes 
it ſigoifierh Regeneration, or the reſtaurati- 
on of man, Gal. 16, 15, 49% «TA, Anew 
creature, A new creation 3 and man himſelf 
regenerated accordivg to his qualities , as 
I Grynans, 2 Cor, $. 17. xa «04, Iclignifieth d all 
things which are done in the world, whe- 
ther well or ill ; all the employments , 
thoughts, ſpeeches of all men and Aogels. 
Sy Rom. $. 39. : 
Know, Creature » 1 Tim. 4+ 4. Tam. 1,18. 
efer nouns eRey,5.13. and8, 9 
iflo loco in- Kmng, Conlitor, 1 Pet. 4. 19+ 
_—_ Kuſdiz , Ales. A KuCir. Aleatio, Verſutia. 
_— _ Or from wCia,Teljeris ludogquod in hujuſ- 
ſuperſtites , modi ludis arte opus eſt, & quiſque nititur 
tum jam 0+ circumvenire colluſorem » ſs poſsit , Eraſm, 
lim aur in Proprie eſt verſutia aleatorum quam in t1/ſe- 
| terris, qutin — y;4 projiciendrs adbibent, Gerh, Eph. 4- 14- 
. Ta ſepul- 'Es 75 zvCiie «19psmer, In hominum alea : 
8 - heh jd eſt, incertis illis caſibus quibus jaftantur ho- 
mines : Grecis enim certums eft y u»Ceiar dici , 
quam Latini Aleam wocant : quod nomen 
tranſlatitid de quibuſvis incerti evenths rebus 


dicitur, ut nulla magis furrit appoſua Meta- 
ay phora [ignificande hominam deſultorie (ut ita 
. dicam ) levitati : Maluit tamen Vetus Inter- 
ns, pres Nequitiam. Eraſmus verd rettins » 
lo- Verſutiam interpretari pro eo quod verna- 
F! culo ſermone dicimus, Piperie, ut etiam intel. 
(a | lexit Syrus Interpres, Bez in loc, Vt refera- 
Ws | tur ad aleatorum aftutias & fraudes, Stepha- 
C | nus, The Apoſtle compares them (accord- 
p2e | ing to the nature of the Greek word uſed) 
_ | ro cheaters and falſe gameſters , who have 
D devices by cogging dice to deceive the un- 
_ $kilfull. Quodverbum duftum eſt a luſu teſſe- 
—# rarum, in quo qui poteſt, imponit, &* circum- 
tech, venit alterum , Eraſ. Fallax artificium, vel 
us potins, _ fallacies, Idem. 

red” Kyſipra@ icy ernatio, 1 Corin. 12. 28. 2 w- 
ch Ciprde , Guberno 3 proprie rego navem. Ex 
m hac Greca voce videtur aliis Latina ori. 
= Sunt enim » & * liter unius organt,vit. pd- 
Ain lati, que liters facile inter ſe permutari ſq 


lent. Veruntamen exiſtimo fluxiſſe ab Heby.co 
322 prevaluit, unde eſt 122 vir, + 122 herus, 
penes quem eft familia adminiſiratio. Ipſum 
hoc verbum non legiturin Novo Teſtamento , 
ſed hinc orta ig & wyrims naaclerus, 

Paſor 1a Lexico. 

KuCyrirmc, Gubernator, Aﬀts 27. It. Reyelat: 
18. 17, 

F vza@», Circulus, Mar. 3.34. & 6.6, 36. Luk. 
9. 12, Rom. 15. 19. Revel. 7. 11. 

Kuxaodrr, In circuits, Revel. 3, 4, $. and 
F. Il, 

Kuxat , 6:44, Cingo, circundo, or. Luke 21. 

20. Loh. 10. 24, Acts 24. 20. Heb. 11. 30. 
Rev. 20.9, 

Kuniougy, Volver, M-rk 9. 20. 

Kunioua, Volutabrum, 2 Per. 2, 22, 

f Kone, Mancis, Maith. 15. ver, 30. Vulg. f From #«: 
Debilis, Qud voce Interpres. wetus cimm hic 24, Ampur 
weeretur, recentiort ſatis face non potuit ; Cuns 19 Trunce, 
latiniſrime locutus ſit. Notum illud Mecengs Claudus » 


tis, Curvus. P19» 
Debilem facito manu , [a 
Debilem pede, coxa , trunca fit ; 


Eraſ. Mutilus. Beza , Manens. They are aut mancaz 
called there Manci, not ſuch,whoſe hands & 79a4c ad 
are cut off, (as they are properly called , P<4<s pro- 
Matth. 18. $, ) but whote members were Pi* perti 
weakoed with the pallie by. IS 
palhe, or any other g dif _,,,, 14 is 
remperature : partly becauſethey are oppo- properly 

ſed there to the ſound; and partly becauſe called Man. 

we neverread that Chriſt reſtored any to ©% 9% ma- 

their feet or hands, or any other members, "* © 3 

although he was able to have done ity Bezs ©"! 15 allo 

in loc. See Sculietus. It is uſed alſo Maik 9g. goo worm 
43- and Matth 15. 31, br mn 

Kiuz, Fluftus, Maith.8. 24. and 14. 24. Mar, bers. 

4. 37. Aﬀts 27. 41. Iude 13. g Mancus, 
KouCarcry, Cymbalum, 1 Cotinth. 13.1. Ge- PPbris 0+ 
nus inſlrumenti muſici ; &' waC@- , Carus maibes _ 
receſſus ; vela was, Cymba uayis , abex- hem - _ 
ferna figurs. pro Rativis, 

h Kim, Cuminum , Matth, 23. 23. Latini 
appellant Cuminum, mutt v in uy &* pro h Keouycy ab 
dufti ſyllabi medi. See ofit, Plin. lib, 20, Heb- 129, 
cap, 14. & 19.8. ( aminon , 

1 Kvya gory Catellus, Matth. r$.26.. Koyapicu, quod idem 
Canibus, ita $yrus. Catellis, Beza Piicat. Te- yg ern 

n , = o » 1 Drmmauti- 
tits chiens, Fr. It is uſed alſo, v..27. & Mar. vum & wax; 
7.17, Kvunapicis, Catellis. Vulg. Canibus, Canis. T 
Eraſmus autem yet expreſsit diminutivum , 
quo uſus videtur Dominus, ut majori contem= 
þtu loqui videretur, Bezaian loc. It is uſed 
alſo yer. 2g. 

Kinle , Incuruv0, me, Mark 1. 7. Iohn $. 
ver. 6, 8, 

m__, Domins, 2 Toh. 1. 

Kugzaxec z Dominicus, Theſe two onely «+ A. 
Supper and Day , have the epithet of m__ SY 
xe, Dominicum in the Scriptures y to ſhew ſcil. Vomus , 
that Dominicum,is alike to be raken in both, whence the 
Kugiany Acimy, The Lords Supper , 1 Cor. Scorriſh. 
It. 20. Kuvgcaxe wuice, The Lords Day , | —_ NF, 

Rey. I. I0. He ſetterh the article 75 betore —_ amdrny 

it , & 75 nuipe weeaxy , as if he ſhould Atcell./2c. 

ſay , that Lords Day. All dayes are the {2+ c. g. pi 

Lords dayes , but this day is emphati- *45: | 

cally called The Lords Day, becauſe He, as 

Lord of the Sabbath, Chapged it, FWeemies 

of the Law. 


Kygdin, Dominor, Luk, 22, 25. Rom, 6. 9518, 
X aud 
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CRITICA SACRA. 


Jeſu Chri- 
ſto Domi- 
Nnus etiam 
relpeRtu ſer- 
vi. 


m Bat the 
moſt and 
beſt copies 
have "0&4 » 
Serving the 
Lora. 


n Serving the 
Lord, 


14. aud 7. 1, and 14, 9. 2 Cor. 1. 24. 


1 Tim. 6. 25. 


1 De Deo, & Kgr©-, | Dominus, exceeding ofcen. De- 
ducitur & wor, autoriras y quia Dominus 


habet autoritatem : vel } wps, which f1- 
gurfieth, 1 am. Sepe dicitur now fimplici- 
ter Dominus, ſed qui polles autoritate, Cui jus 
eſt preſcribendi , Eraſm, It properly 1- 
gniheth one thar hath authority , or one 
on whoſe authority ſomethivg dependeth. 
This word anſwereth to the Hebrew name 


of God Fwy Ithoveh , ( which the Septua- 
gint uſually tranſlate throughout the Old 
Teſtament in this word ) and ſetteth forch 
the abſolute power & ſoveraignty of God 
over all the creatures ; and therefore he is 
Called &c Kig:@» , x Cor, $8. 6. Ephel. 
4- 5. the cy. or onely Lord. Vſurpatur vel 


Civiliter , quando hominem quempiam by- | 


noratiorem reverentie caus# vocamus Domi- 
nun, Mat. 27. 63. item quando exm v0ca- 


mus dominum, qui ſuos habet ſerves Mar, 6. 


24.8. 27, Vel Theologice, quando uni 
ac vere Des tribuitwr appellatio,Colof .1.10. 
Jn:ie yer. 9. Certo quodam reſpetiu, & ge- 
werali (jgruficatione quandogue crearuris tri- 
buitur ; interim tamen primd, principaliter, 
in eminentiori ac proprid ſignificatione, de ſo. 
Io Deo uſurpatur , ut ſapre, 1 Conn. $. 6. 
Epheſ. 4. 5, [t' is in the writivgs of the 
Apotfiles hmply and abſolutely aſcribed 
uaro Chriſt, faith Zanchie, a thouſand 
times. In the Old and New Teſtament this 
gitle is attr:bared ro God more then a thou- 
ſand times , (aith Gerhard. The Hebrew 


j 


Kanecy , oO Membrum , Heb. 3+ 13. Ta x, 


Kante, Prohibeo, inhibeo , often. Now ſignifcat 


Tris uſed alſo Epheſ. 1. 1. Coloſl. I. 16, 
Jude 8. 


Kvggw , Ratum facio, ſancio. Kvggougr , Paſſe 


We interpret, #0 confirm, 1: ugniferh, by 
publick ſentence to ſpeak a thiog, Galar. 3. 
I5. that is, to ratifie by publick authority. 
2 Corinth. 2, 8, To wz6p , ratnm & al 
thenticam confirmationem declarat ; unde fa- 
Aus, ut is tcujus authoritate pendeat ali- 
quid, & Grecis dicatur ejus rei wee@, Beza 
18 loc, Ideoque refias veriitur, Ratan; fact» 
atis, quam copfirmetis, cam Veteri Interpree 
te, Steph. 10 The. 


| KVar-, Canis. Matth. 7. 6. Luke 16. ver. 21. 


Phal. 3. 2. 2 Per. 2, 22. Rev. 22.15. 

corpora, Steph. Artus, Reza. Cadattr, Vulg. Onyeg 
Apoſtoles autcm non dixit cadaveta , ſed ww 1nu; decta« 
x6, id efl, membra, atque etiam ola, ſe tat, ex quis 
offium multitudo. Qed quidem now ſolitm bus ipſum 
eleganter fit quidam Synecdoche , ut partes ©9Pus cx- 
ponantur pro zotis hominibas ; ſed potiis ele- oy 
ganti imum or , ut quodammodo oculis ſub- ,.; 


Juta, 4.08 
eſt orationis 


tioribus du« 
abus anr tri. 
bus incifis, 
qux vocane 
tur xd ppard 


dulitate ſibi cavere, Hyperius in loc, 


verbis tantins prohibere ; ſed vim quandam 
inhibentem ſeu 6 mr f Laney ; 


word *:W 4donai, ſprivging fron: fit Adon, Kun, Vicks, often. 1'yoprid non ſreniſicat Ur 


and that from Eden, which ſigoifieth a | 
Baſe, or Pillar which ſuſtaineth avy thing : | 
the Greek, One who bath rule or Dominion , ' 
a word of relation : Our Engliſh | 
ath 


beio 
word Lerd ( as the Learned _ 
much like force with the Hebrew , beivg 


contrafted of an old Saxon word Laford, 
which is by interpretarion a Suſtainer. | 


Rom. 12. ver. 11. Serving the times; becauſe 
there is a great affivity between theſe two 


words in the Greek tongue aps time, and | 


Kveis' ſome read the words ſo, Serving the 
time 3 (o Ambroſe; not that they ſhoula be 
men-pleaſers, or-rime-ſervers ; but to ap- 
ply themſelves to the rime , in the occur- 
rents avd occafings thereof, pegletivg no 
opportunity of doing good , Calvin ſaith . 
that they muſt Accommodare ſe tempori ; 
and Tellican, ſciat ſe attemperare omnibus 
horis : fo m Gualter , Teter Martyr , Eraſ- 
mis. But Bexa giveth this reaſon why this 
reading cannot be received at all, becauſe 
no ſach phaſe is found in the Scripture, 
to ſerve rhe times 1n any ſuch ſenſe : tem- 
porizers rather are rep1oved in Scripture, 
then commended. The other n reading 1$ 
the better, which Chr yſoſtome, TheophylaR, 
Haymo. the Syrian Interpreter, Jerome, Ly- 
yanus, Reva, Tolet, Olevidn, Fains, Pareus 
and orhers follow. 


Kvgrerie, Dominatio. 2 Pet. Z. 10, weeomra 


pocat  Senatorum , aut aliorum quorum- 
vis Magiſtratuum collegium , eidem prorſus 
ratione qui nes dicimus in vernaculo noſtro 
ſermone , La Seigaeune , Bezs in locum. 


| 


bem, fed Vicum manib1s non cinflum, ſroe 
Pagum, Matth. 9g. 35. & & 10. 11. Co 
medie from x64, which fignifieth 77/12- 
ges, and «df, becauſe theſe kind of Aors 
didgoupand down the countrey, aQting 
theſe Comedies in the villages as they pai- 
ſed along. Alii dedutunt Sor 1% zaus,ideſty 
Commeſlatiune Gall. Farce, & Hiſpanicd 
Farca, 4 farciendo. 


Kejpironicy Oppidum, Marc. I. 38. Keueorieac 


K5u@r, p Commeſſatio.Rom.13.13.R ioting : 


dici putantuy, que nec ſunt Pagi duntaxat » 
wee etiam Urbess, cim manibus carcant ; red- 
ditarque bic 2 quibuſdam z Oppidula ruſti- 
cana ; item Pagi, oppidorum amuli. Sunt &# 
quibus interpretari Municipia placeat. Signi- 
ficat loca que vicis majora ſunt z & tamen 
minors quam ut oppida dici mereantuy ; 
ſieue municipia appellantur , quaſi dicas z 
rhſticana , pagana , ſeu villans oppida , 
Chemuait. Tale eſt quod vocamus, Un urgs 
vel Une bourgade , vel potius, Un pros 
bourg , «ue Un gros bourgade , Steph, in 
The. & Bey. 


Þ Commeſ! 
ſatio eſt ſcurs 
rlis, in qua 
ſales, & di- 
Qeria liberi- 
ora regnantz 
hinc Comcer« 
dia ozta eſt, 
«Arca. in loc, 
K a (464, Can- 
tationes &« 
briorum , 
cum jurgio 
& contumes 
lis decanta- 
iT, <Arhanafe 
q Vugd, 


The Latine reads, Non in commeſſationibus, 
which cometh nor of the Latine comedere, 
which ſignifierh zo eat ; bur of the Greek 
z6a@,which is the word in this place ; and 
ſ1gntheth, as S. Ambroſe expounds it,Luxu- 
rious feaſting , and banqaetting , wherein 
men take Hberty unto all laſciWous ard ri- 
otous behayiour : ſo called, as ſome think, 
becauſe ſuch feaſtiog and riotous ſeeding 
breeds x 6a, hearty ſleep, when men are, 5 
the q Poet ſpeaks , 

Somno , 


© uw © 


© & 3:34 GS aA SS. 


Somn0, vinoque 
CI, ſepals : 


m————Somno , ciboque 


even buried in ſleep, cauſed by good chear. 
K5ugy elt comporatio convivalis y ex qua 
aliquis tandem 1ncidit in 4p , in profun- 
dum ſomnum , inquit Eultathius. Dici- 


A. 


Attn Sortior. Luc. 1. 9, Apud Latin:s 


Sorticl » quemadmodum apud Grecos 
Aty;&v{v , non ſrgnificat Sortem projicere z 
Jedetiam Sortione aliquid cooſequi , Bezs 
in loc, & Gerh. in 2 Pet. 1. Itis uſed alſo 
Joh. 19. 24. AQts 1. 17.2 Pet. 1.1. 


tir ttiam #dp& convivium luxurioſum >} Az3er, Clam. Matth. 1. I9. and 2,7. Joh. 


poſt canam, extra vel tempus prandii , non 
al honeſlam recreationem , ſed ad luxum , 
voluptatem & laſciviam inflitutwm ; ex quo 
romen commellatiunis apud Latinos dedu- 
tum ; quamvis voce x5u@* aliquid amplius 
ſtgnificatur » quam voce commetiatio z viz. 
omne ame!orie , laſcivie , levitatis , ac pro- 
tervie genus ; quod apparet in hominibus vi- 
9 incalefcentibus ; a vino enim exſurgunt 
ad laſcivas ſaltariones , ad obſceeenas canta- 
tiones , diſcurſttationes per platras P com- 
pts ; adeoque ad abſurdas illas attiones; quas 
ebria turba in Comeadiis inflituere ſolet. 
Paulus, Rom. 13. 13. Galat, 5.21. x&; 
& was, (icut hoc loco Perrus xapec xgy wore 
conjungit 3 ex quo colligitur, xd us nomine 
inordinatam verandi aviduatem intelligi, (i- 
cut etiam Lutherus reddidie 5 $yrus reddidit , 
in foxrore, quis convivie luxurioſa vomit us 
& fetores ſecum trahunt, Gerhard, x Pet. 
4. 3. le l1gnifiech exceſſe of belly-chear 
io riotous fealts. The French fitly tranſ- 
. late it, Gourmandiſes. And becauſe 1n ſuch 
feaſtiog oftentin:es there is muick , the 
Sycian Tran{latour ( it may be) rendred 
it > Non in muſica , Not in. muſick , 
meaning » yain avd filthy forges, and 
petulant behaviour 3 for zwugtey hgnifi- 
eth wn wignc eaivoa; of ey 2 to ſing baſely 
at the cup, Rous Archeol, Atric. hb. 2. 
cap. T1, From hence the Heathen cal- 
led their god of wantounefle and revelling, 
K5u@” and hereby were f1gaihed thole 
paltimes that they uſed io their feſtivities, | 
as Saturnalia, in honour of their Heathen 


q Nunb. Gods 3 like to which be our Whitſon- 
IS Ro 4 Mummiogs, &c. This was likewiſe | 
Ang that abominable Idol of Moab , q Chemoſb, | 
which Gen ſo - from ſome _ wn nts We" | 
feth with or ſeen 1o tiat workhip © ol. | 
us, ſports of js uſed alſo Galat. 5.21. x Pet. 4. 3. 1n 
crnorng » both which places it is tranſlated r Revel- 
ma$Sxing , 15 . 
ru, _ he. Monk. 22. 1 
from the ſ mens 4s a . &3- 24s ; 
French Kapic y Mutus , ſurdus, often. It ſignifieth 
word Reveil- with the Grecjans both dumb and deaf, be- 
ler, to awaken, cauſe thoſe which naturally are deaf, are 
yu _ alſo dumb » Qoniam t iidem ſunt naturd 
fed byvighe muti, qui ſurd:. Mutus, Matth, % 3 p, Sur- 
h * das, Luc. 7. 22, & Il. 14. Matth. 11, 
MD mos | 5. Marc. 7. 32, Quod nomen , Kt annotavit 
commonly Hieronymus, mayis tritum eſt ſermone com- 
ſleep, Minh. mmaniue Surdum frynificet » quam Mutum : 
{ Uode wer ſed moris (inquit) eſt Seripturarum , awe 
NT chan indifferenter vel Surdum, vel Mutum ſigni- | 
ad arcendos freave. It is uſed alſo Matthe 9. ces "9 
culices : & 22.a0d 15. 30, 3I. Mark 7+ 37. and 9. 2 
inde Angli- 25, Luke 1. 22, Now ſol/um mutum, ſed &> | 
cum Cans grrdum ſrenificat, imo proprit ſurdum, &> ex | 
pl —IH bs conſequen:s mutum : quod qui natuyd ſunt | 
Matth. 15, J#rdi, neceſſario etiam ſunt mutt, Jauſen, in | 
Eraſm, Concord. Evyang. - 


11. 20, As. 16. 37. 


Anal, Turbo, A Whirlwind. 2 Pet. 2.17. Ir 


is not properly one wind, but a conflit of 
many winds , Plurium conflittus ventorum » 
Lorin. in loc. Evaengeliſte hac voce ntuntur 
in deſcribenda tempeſiaie meris miraculos? & 
Chriſto ſedatd, Matth. 14. v. 37. Luc. 8. ver. 
13. Lxx pro turbine Job 38, v. 1. Jer. 25. 
32, Gerh, in 1 Pet, 1y. Procella vebemens , 
& turbo impetuoſus. }Ariſtotle, De mundo, 
ſaith, it is Ventus violentus, qui infernt ſur- 
ſum versics yepentd comvolvitur. It is uſed al- 
{0 Mark 4. 37. Luke 8. 33. 


Aa, Crepo, Atts 1. 18, 
Azzmige, Calcitro, Afts 9. 5. and 26, ver. 14, 
Aaaie, Loquor, Aanioumy, Dicor , very often. 


Animadvertendam efi argutum diſcrimen in- 
ter Loqui, e> Dicere, atque ita inter Many 
& 2i1r nam Loquieſt, atcunque facere ver- 
ba, & ad imperitam multicudinem pertinet 5 
Dicere autem eft, prudenter verba facere, & 
proprium eft Oratoris, Audits dear @ » advran 
TimTQ aye, Aul. Gel. No@:; Artic. lib. 
I. Cap, I. Loquax mayis quim facundus, Sas 
luſt. Ir is vulgarly taken in the evil pact , 
and ſignifieth, Temere © inconſiderats ver- 
ba fundere, effutire ; yet in the New Teſta- 
meat ic 15 taken in the good part, as Heb. 
I. 1. Sometimes it ſigmifieth, to uſe a fim- 
ple, plain, and perfpicuous kicd of ſpeech, 
which all may underſtand ; ſometimes (af- 
ter the Hebrew phraſe) ro command, Ads 
9. 6. and 10. 6, 


Axia, Locutio. Loquela, ſermo. Accipitur 


in malampartem, ut Loquela apud Latinos 1 
proloquacitate , Plut. Vitium eſt quo tenen- 
tur it qui perpetw) loquuntur, nec ullas aliis lo» 
quend: vices tradere ſolent, Caſaub. in Theo« 
phraſt, Chara. Interdum verd pro famili« 
ari colloquis inter amicos, aut alios. oh. 4. 
42. Hoc loco aria now declarat Loquacita« 
tem » (que propris eſt hujus vocabuli ſiynifica- 
tio) neque Idioma linguz , ( «t accpitur ) 
Matth. 26.73. Lingua tua, vel ( qua voce 
ſrgnificantiis wtantur Grecs) dialettus tua te 
prodit, & Marc. 14. 79. ) ſed idem prorſus 
quod iy @, quo uſus eft Evangeliſta ſupri 
verſu 39. Syroetiam Interprete utroque loco 
eandem vocem uſurpante. V.tus Interpres bare 
bare, Loqualem interpretatus eſt ; Eraſin. 
Orati onem : = vecabulum, ut ambiguum, 
hoc locorepudiavi, Bezainloc. Toh 8.43. 
Loquutio, Idioma, ſeu etiam Lingua. Eſt enim 
hec expoſitio magis expreſſa, quam [# accipias 
pro eo quod wverbis ipſrs ſigmificatar ; ut ſupri 
cap. 4.42, Beza in loc. 
AautGare, ow, Al Cipio, capio, aufero, arripio, 
or very Often. It is a generall word which 
1s Uſed, whether one receive any thing with 


their mouth or hands, Ioh. 19. 30. Ce } 


pio, accipio, Matth. 7.8. Recipio z Marth, 
IO, 33. loh. 13. 20, Vidents apprehenſtonis 


X 2 fre 


a It Gonifi- 
eth, ſimy(1cy- 
rer «Accipro P 
ſew Appreben- 
dot So the 
Septuaginr 
uſe ic. Eſai. 
14-21, and 


Exod. 3 if, 
and 15. 14. 
Judg. 7. 20% 


CRITIC 


A.SACKR A, 


. ſive comprehenſionis ſignificationem obtinet 3 
' fie uſurpatur Luc. 9. 39. Joh. 19. 1. Ple- 
#kmque de regni acceptione dicltuy ; nimirum, 
qui ad regni onus vocatury, ad crucem .crucia- 
tumque ſe vocari exiſtimet. Regum ſupplici- 
um regni cure eſt ,- Novario. 1n Matth. 10. 
39. Now in genere tantum de aſſumptione , 
ſed de vocationibus ac funfionibus etiam u- 
\ Jurpatur Heb, 5. 4. 1ta 2 Sam. 7. 8, 
Greci hoc verbum de wocatione Navidis ad 
fegnum, & Deut. 4.20, Deus aſſumpſit ſid; 
populum : & locus 2 Cor. 11, 20. videtur 
. ita exponendws Joh. 3. v. 27. | 
b Fax, Fane- }, Aaumdc, Lampas. Matth: 25. 1 AL 45. 8 
; 1 © je» Hoc loco per Lampades non intelliguntur fas 
__ ces, ſeu aakia que apud Grecos Lampadum 


Le>, luceo. 


< Beta, Geri, momine intelliguntir ; ſed c ejuſmodi Lucer- | 


ne que vaſculis, oellychnio, oleg foven- 
tur. In hac ſignificatione vox Mapmidby uſur. 
parividetur, Joh. 18, 3. & AR. 20, 8, Itis 
uſed alſo Revel. 4. 5, and 8.10, 

Adumw » Splendeo, Matth. F. I5z 16, and I7.2, 
Luke 17.24. AQs 12. 7. 2 Cor, 4..6. twice, 

Hinc Lampas Latin, & Ang/, Lamp. 
Azueedt , Splendidus. Doftifrimi viri apud 
A —_ Lucam, c. 23+, 11. vereunt, Fm ye- 
4c Lia.de ſtem: id proprie Greca ves ak; magis 
_ tamen ex uſu Latin? loqnentium dixiſſent , 


Caſanb ecxerxc. , ; ' 
Candidam. Yet..Interp. Albam. Gorgeows. 
Eedeſ' B, Thelralian » white, the Greek, bright and 
2 reſplendent, that 18 to fay, which came new- |- 
ly from fullins, Deodete. onthe place. Apud 
Scriptores, Album, «a agr, mods im 
gunner, m0d3 pro eodem pomwntur. Fac. 2, 
g 2, 3. Non 4d. ſonificatur veſtis albi coloris » 
CTRRS ſed reſplendens, iUuſtris, & elegans, qualis e 


divitum, & Regum. Antiquus ex Eccleſue 
antique conſuetudine ac praxi albam dixat ; 
in qua veſtem albam ſive candidam geſtabant 
baptizati, quod nepawergopdr , ſeu Mejungy pe 
eier , dicebant z Heinlius; Qgam wvocem 


Vulgatus Interpres, et/inon ſemper, ut þ/«- | 


rimam tamen ac paſrim ſolet wertere alþam'; 
fed minus reft# : Album a0niy Greet di- 


city, & opponituy nigro, ut Matth. 5. 36. 


aauarr vers fignificat ſplendidam argue 
Uluſtrem, cujuſcunque tandem coloris, etiam 
n0n alibi, Hoc autem inloco idem eſt quod 
pretioſum &* excellens, «ti patet ex oppoſito 
. de mendici yeſte ſordida : & vel ipſe Vul- 
gatus in y. 3. vettit preclara, Tacobus Lau- 
rentins It 2.2, Ir is uſed alſo Aﬀs 10. 
30. Reyel. 15. 6, and 1®. 14, and 19,8. 
and 22. yer. 1, 16. 
Azueem:, Splendor, AQts 26.13. ; 

e Gr. ſigni- © A«uesc, Splendid?, Steph. Beza. Luc, 16, 

ficat, Pracle- 19. Superbd, Tremell, | 

re, magnſfict, Aer%<'1e, Lateo, Mark 7. 24.Lnk. 8, 47, As 

, coy | 26.26. Heb, 13.2, 2 Pet. 3.5, 8. 

GE MC Autwrs:, Exciſus ex lapide, Steph. Eraſ. Luc. 

ce 4 "Wb 

Pompeſe. 23-53. Vulg. Exciſus, In ſexo inciſus,il eſt, 
intra 3þſam rupem excavarus , Beza, An: 
Es enim quaſi neat Fic , Lapides incido , 
a:que operi apto, Eſa. 19. 10; Ezech. 40; 43. 
Vjurpatur F x09. 34. 1. Deut.20,1:proopere 
drland; ac planandi Tabulds illar lapideas qui- 

it bus Lex eft in(cripta. 

* Unde Laie, * Azvc , Populus , very often. From >a's, or 

Laicepcople. | axe, Fruor, quod nati ſimus ad ſocietatem : 
or from a«a;, Lapls ; Dencalion made them 
of Nones ; 


| Inde genus durum ſums, experien/que las 


borumn W145 | . 
Et documents damus , qu# ſmus origine 
natis Ovid. Meta. 


Luc, 1..68. *& >as, Plebi, Yulg. Populum, 
Bezaz Tremell. Laurentius, Latinitatis ob+ 
ſervantiſsimus, mavult Populo quam Plebi z 
quad Populus aniverſos tivitatis ordines 
completatur, Plebs infima pars (it. 

Aapuye, Gutthr, Rom, 3.1 z. Significat ſum- 
mam partem gule. Servius Frumen appel- 
lat, qudd cibo fruitar, ubi eſt deleflatio cibi & 
poths, | | 

f AaTeule , i. , Exſcindo, or , Matth. 27. 
60. Mark 15, 46. 

Aanpeia, Cultus, Religio, Ritus, The Papilts 
make it proper for the Service of God. 
It {igaifieth g ſeryice to men ; yea cruell 
and baſe bondage, Deut. 28, 43, Lev. 23. 
7. where it is given to the creatures 5 and 
verſ. 8, 21. of the ſame Chapter » and 
Numb. 28, 12. It js uſed Jobp 16.2. 
Rom. 9. 4. aud 12, 1. Heb. 9. 1,6, Fide 
&rncia, | 

h 4Aamhe, Servio, Deſervio. often. It is de- 

rived (ſaith Eraſmus) of the particle a« » 

which 1s added for more yehemency, and 
the word ir, which Genifieth to crews 
ble, becauſe it is the uſe of ſeryants tobe 
much afraid, and tremble at the. preſence 
of their maſters, It ſignifieth firſt 10 gene» 
rall zo ſerve God , Matth, 4. 10. Luke Is 
74. Rom. I. 9. Yet Laxrentius Valla on 
Matth, 4. ſheweth , Aarrdyy effe tam homi- 


f From »«. 
Tu, lapici. 
4a, Which is 
compound. 

cx Ada 3 
& Tir, Qui 
lapides inci- 
dit, aut lapi- 
dibus extru- 
its 

Proprig 
ervitium, 
mm meree- 

condutti 
preſtamugs, 
Suda; 


þ Colo, & ſire 
vie » Arct. 


v 


nibus quam, Deo ſervire. , Sigas ſaith, it is 


idem quod mercede ſervire. Ludovicus Vives 
ſheweth out of profane Authours , that 
ſometime the word »«1f&ev is taken for the 
ſervice of yen (or maids) to their maſters, 
Auguſt, de Civitate Deilib. 10. cap. 1. Se- 
condly, in ſpeciall it is taken for Sacyifice , 
4, ſpeciall part of Divine Worſhip. Rom. 
I2. ver. 7. Wvaies and aatteia are joyn- 
ed together, IP 
Az;evv , Olus , Matth. 13, 32, Mark 4. ver. 
$2. Luc. 11. ver. 42; Rom. 14. verl. 2 Sic 
diflum 2 1ax4jr, quod fodiatur terra in plan- 
tatioue ejus. 


Avjvy , Legio, Que eſt certa militum multitu= 


ds : alias minore,, alias ampliore numero con- 
ſtabat , pro uſu & neceſsitate Reipublice. 
Communiter apud Romanos erat multitudo ſex 
millium armatorum militum, Ilidor. Suidas. 
In Evangelio eft appeliatio non unius malt 
ſpivitis, Fed totius magne multizudinis , que 
unum hominem obſederat. Quod vocabulum 
recentiores Greci mutwati ſunt > Latina 
Legio » Chemnit. S$yrus idem nomen habet , 


cum bellis Romanorum hoc vocabulum, Maye- 
rus in Maloges ſacra. Yſurpatur Marc. 
5:9, I5. Luc, 8, 30. Apocal. $. v.30. Fox 
Latina ſie difla 4 Legendo, ſex Deligendo? . 
Aize, Dico, nuxcio, indico, Marc. 10, ver, 32” 
Luc. 10. 12, Precipiendo dico, Matth. 23. 
ver. 4. In three principall tongues, He- 
brew, Greek, and Latine ,. there hath ever 
been held a i difference between ſpeaking 
and ſaying. 


AG&, Adjett. Adz, Planes, Luke 3.5. 4 


verbg >«@, quod contundere pynifics gi, 


Aeimw , 


Macth; 26. 53, Pervaſeyat exgo orientem ung | 


i Solius eff 
Oratoris, di- 
cere ; logui 

autem, coms 
munis Yul- 


an © 
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got vincor , 
zmpar &-in- 
Feriot ſum, 

linquor ani- 
mo, Cornel. 4 


yi od nos 
yulgo voca- 
mus 9fficiwms, 
Greci _ 
F appe = 
f cy Eraſm. 
MHiniſterium 
ublicum ,. 


fiino de pu- 
blicis uſur- 
patur in 
Seriptura F 
TParans. Sis 
ificat pu» 
lici alicu- 
jus; muneris 
adminiltra- 
tionem , 
Mag. im Arp 


- —_ 


nelrorre, id eft, que deſunt, que d:ſilerantur, 
que inabſoluta ſunt , Hyperius. It is uſed 


+ alſo Tit. {5.v. 13, Jam. 1.4 5and-2. 15, 
Acupun, Reſervatio, Rom. 11. 5. Reliquie, 
I Acrezyis , Minifleriam, Steph. Eraſm. Beza. 


Offcium, Miniſterium , aus Munus publicum » 
Beckman. Luc. 1.23. Idolomanie Pon» 
tificie patroni vertunt, Sacrificium y contra 
vocit originum; & Bellannious ex hoc verſu 
fabricat regulam iſtam falſiſsimam, Cum ac- 
commodatur yox arvp3z adYacra, & abſo- 
lute ponitur in Scripturis, ubique accipitur 
pro Miniſterio Sactificii, In Novo Teſta- 


ments in hoc ſenſu nullibj reperitur hec vox. | 


Significat Mutus docendi, &> in genere, Of- 
ficium, vel Miniſterium quod praſtatur ex 
debito officio, vel ſuperiori vel inferiori, vel 
peri, Aret. in Probl. Propriz ſignificat 
adminiſtrationem officii publici , puta Ma- 
giſtraths , aut Sacerdotis : ſed Phil. 2- 30, 
xg; pode uſurpatur ad ſrgnificandum 
©fficia privata Kumanitatis ac beneficentiz 


erga Paulum viotum, quaſi dicas , Si mihs | 


ſe poſſetis, miniſtrayetts mihi vinRo ,- Pi- 
ſcat. 1n loc. Arup accipitur 1. In ge- 
were, Pro quovis miniſterio, Phil. 2.30. «bi 


privata humanitatis ac beneficentie officia no- 


rat, Septudginte uſurpant pro Servitus, Ser- 
vitium, Opus, Operatio, Exech. 19.20, 4s 
generaliter pro quovis minifterio, 1 Reg. 1, 
ver. 4, 15. 2 Paral. 17. 19. Dan. 7.v: 10. 
Eodem modo accipitur apud Ariſt. 2. Oeco- 
nom. & «p#d Lucianum. 2. 1n ſpecie, ac 
propri? ſcgnificat - Miniſterium publicum , 
Munus publicum. 1. 1n Yeteri Teftamento 
& Septuaginta Interpretibes uſitatiſsim? accis 
pitarypro Miniſteri Levitict adminiſtratio- 


ne, megnd ex parte in offerendis ſacrificiis po- |. 
ſad, Excd. 38. 21, Num, 4. 25. © 8, 22.f 


Edlem modo decipitur Luci 1.33. 2. In No- 
v0 Teſtamento accipitur pro Sacerdotlo Chri- 
ſti ; cujus 1ypus fuit 1014 illa Levitice MTvp- 
3, Heb. g. 6. 3. Pro Miniſterio Ecclef1- 
aſtico, Phil. 2.17. 4- Pro parte quadam 
ad Miniſterium Ecclefiaſticum in Primiti- 
va Eccleſia ſpeftante,viz. diſtrjbutione colle. 
flarum inter ſanttas gentes, adeoque pro bene- 
ficentia erga panperes, Rom. 15.y.27. 2 Cor. 
9. 22. 5. Pro adminiſtratione muneris po- 
litici, 6. Pro adminiſttatione Carne Domi- 
nice, Gerhard. in loc. Theolog. pom, 14 
plied to holy things, it Hgnifieth any 
adminiſtration in penerall, Rom. 15. 16. 
In ſpeciall itis uſed for the adminiſtration 
of any publick office to God, Rom. 1 3.6. 
Aud as there are divers parts of Eccleſtaſti- 
call ſunions,ſo this word is diverſly uſed : 
1. For the office of teaching , AQs 13. 2, 
2. Of the legal miniſteries of the Texuple , 
Luke t. ver. 23. 3. Forthe work of the Le- 
viticall Sacrifice, Heb. 10.11. 4. Itis uſed 
of Greek Writers for the publick admini- 
ſtration of the Lords Sapper. Beneficence to 
the poor is called by this name, Rom. 15. 
27. 2 Cor. 9g. ver. 12, Philip. 2. 25. Nagy 
Th ior , vel Minor Tppy, id eſt, Opus pub- 
licum, Sides. A Matt » fit nei @» of MIO» 
Fel fit Sort 1% emvy, up} me ppr. Acnty verd oft 
did ms >, ideſty, nas imiy , quod it per po» 
pulum & publicum fie. 


_ — — L . _ — 
k Deficio k Am, Diſum, Luke 18, 22. Tir, 1.5. Ts 
cado defacis , 


oly | 


| Aerrvpya » Miniſtro ; Publicum. cheg munur, 


Ads 23. 2. m Ammepirnyys Cim mini- 
ſtcarent, id eſt, Cimm manere ſuo fungerentur , 
docendiy vix, ac prophetandi ; nam pauls an 
te, dottoves ac prophetas faiſſe dixerat : itaq; 
Chryſoltamus re#2 interpretatus oft ner» 
2Zrmor, Miniſtrantibus , id eſt, P:adican- 
tibus. Syres & Arabs, Precantibus : nant 
nemrepyeiy. retuleyunt ad publicas preces pro- 
per «djunFam jejunii mentionem. Nemo 4u- 
em eſt , vel mediocriter peritus Greece lin- 
Lie , qui nerr*pyerr neſciat dici d* publicis 
preſertim funttovibus, tum wer deiis quoq; 
qui ad uſus Reipublice pecunias conferunt , 
Beza. Sacrifcing, Eraf. Miniſtring , ſo 0- 
thers. .-Beronius 'and Bellarmine trauſlate 


it , They ſacrificing : But Caſaubon , { who* 


for Greek learniog hath ſcarce had his equal 
in this our. age) ſaith (Exercitat. 16. cap. 


41.) >er7vpy4# hath been uſed Eccleſiaſtical- 


ly for whatſoeyer religious miniſtration 
| Sena for ſole praying,whev there is no oc» 
calion of ſacrifice 5) and he inſtanceth in 


———— 


m lllud ver- 
bum fignift. 
cat omacm 
publicam 
tuntionem, 
piafecrim 
quz ; plus 
molettiz as 
laboris , 
quam digni- 
tatis, hono.? 
tis, & quaſi 
impeiii hav ' 
ber, illyr. 'in 
Clav, Sonps 


the Fathers, mentioning the morning and * 


eyening acrrv;1as of the Church, Biſbh. Moriou 
oo Meſſe, lib. 6. cap. 2. $eR. 1, It ſigni» 
nothing elſe but miviſtring, and exe- 


cuting a publick work, ſetyice, or office, 
The Syrian and Greek Paraphraft, Oecu- 
menius, Theophylatt, and Chryſoſtome, are a« 
gainſt the Papiſts, whereof ſome interpret 


this ———_ ing, and others Preach. - 


ing, the third joyneth both ;+and Eraſmas , 


though he ſomewhat farour. them 1n his ' 

word of Sacrificing, yet in trath-he utcerly 

overthroweth them, by — that by - 
t 


ſacrificing 1s meant'the uſing of their gifts 
to Gods glory, and the Clyion of the 


Church, in propheſying, and reaching the 


doRrine of the Goſpel, Carmright on Rhems. - 


Teſt. It is uſed alſo Rom. 15. ver. 27. Heb, 
To. ver. I1. 


AuTvppc , . Miniſter publicus. Tt Genifierh a 


publick Officer or Miniſter ; and 15 given , 
I. To the Civil Magiſtrate , Rom. 13. 6, 
2. To the Miniſter, Rom. 15.16. 3. To 

els, Hebr. 1.7, 14+ 4+ To'our Lord 
chriſt, Hebr. 8. 2. 5. To the & Prieſts of 
the Law, Luke 1. 2;. andis alwayes aticle 
of great honour, and © publick perform- 
ance. It js uſed Phil. 2. 25. , 


AGTYp}aus » Adjet. Miniſtratorius, Heb. rx. 


P 


ver. I4. aureus mluar Plus eft quim 
Miniſtratorii Spiritus : a7#p79c enim pro- 
pris /qnificat eum qui boyo publico ſtudioſiſ- 
ſem? ſervit , cui hoc nnim eſt propoſitum , 
quoad ejus fieri poteſt, prodeſſe omnibus, obeſſ> 
nemini, Grynzus in loc. 

Airmy, Linteum, Joh. 13-4 5. Vox & Grecis 
recentioribus tantim mſurpata, & mutuata ex 
Latino Linteum, Scephanys, Vox Helleniſta- 
rum , quam & Latinis accepiſie videntuy. Ed 
atuntur etiam Thalmudiſtz, hoc eſt jurifpru- 
dentes Hebrei, qui Thalmud conſcripſerunt , 


id eſt, jus civile Indeorum , Drulins, Du-. 


bium enim non eft boc yocabulum in ſu apud 
Hebreos tum- temporis fuiſſe , licks quidam 
Grecam velint- eſſe diftiovem ; Mvno quaſ# 
Avztymney » Sao! my aerajnery, Idem mecun 
ſtatuit If, Caſaub6nus in notis ad cap. 13. 


Iob, Uritur ( «it ) Evangeliſta roce Roma» de 


X z —_ 


n Miniſter © 
acrorum, & 


-qui funga- 
.tur officio 


ſacerdotii 

pro aliis. 

0 Aiitoy 0- 
lim dicebant 
Protanennmr , 
ideft, locum 
publicum 
quo verſa- 
bantur Ma- 
giftratus, & 
ip7oy, opus : 
unde, com= 
muratis ali- ” 
quor literis, 
a{T#;3e di- 
At, qui in 
his locis ma+ 
giſtratibuy 
inſervie- 
bant, * ; 

p Vet ori- 
gine Latina, 
non ; 
ad Orzcos, * 
ſed etians. ad 
Thatmodi- *" 
Ras dimang--* 


vit,Gerhuch 
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CRUITICA/SAC'KR A 


q The lepro. 
be briogs 


forth a ſcurff 


like unto 
ſcales. 

x Aura, 3 
M-themati- 
cis Scrupulz 
ſexageumez 
unius inte 
gri appelian- 
tur, Vidorn, 
Strigel, in 
Nov. Teſt. 
\ Proprie (+ 
gnificar Co- 
lorem al- 
bum Lorin. 
mm At .10o 30. 
+ A >as, vi- 
deo. quod fit 
acutiflimi 
viſus. 

t Unde Le« 
the , flavius 
ob. ivionis , 
apud Poeras. 
Lethargus 
dicicur 28 
TH Anon » I 
eſt, ab oblruie 
one. 

u Qui ſcri- 
bunt Lethum, 
per th, } de- 
dacunt cx 
Grzco 5 
id eft.Oblrvisz 
quod, (cili- 
CEt » mors$s 
oblivionem 
mortui parti. 
art. Scd hec 
derivatio ca- 
x7Et ratione : 
nam a Gre- 
cis nomin1- 
bus definen- 
tibu« in vo- 
Calem », non 
ſolent apud 
Latinos de 
duci nomina 
in a7, ied il- 
la deducun- 
rura Grzcis 
delinenribus 
in ov. Tiſcat, 
Sn Schol, m 

2 Chron. 32. 
x A xx, par» 
, ticuli inten» 
ſiva, & 9 
id eſt, Valde 


d:co, Euſtath. 


y A Maa 1 
Preda, vel 
AriSwo Lajeo, 
z Laro ita 
ditus, au- 
tore Feſto , 
quod a latere 
adoriarur ; 
vel a Latento, 
quod laten- 
rer infidie. 
tur Calep, 


4, quam tunc Judzis faifſe ufitactum in 
communi ſermoae yerifimile eſt, Majerus in 
Philologia ſacra. i 
Awnic, Squame, Aﬀt.g, 18. qualis in piſcibu' 
eft : binc Menic etiam morbus quem Medici 
Porriginem vocant, q ſcabjei quedam ſpe- 
cies, cutum exaſperans ſquamis, Aret, 
Aiaes , Lepre. Leproſiey or Leprie ; which 
word we borrow from the Greek, a4 egs, fo 
calied of the former word, Scales , like 
Fiſh-ſcales, grow upon le>rous bodies, Mat. 
8, 3. Mark 1.42, Luke 5, 12, 13. Itis alſo 
called iaepearniznc, of the Elephant, becauſe 
it makech the skin harſh and rugged , or 
f.1! ct white and black ſpots, like the Ele- 
phants. Lepra tamen non declarat Morbuw 
quem Craci Elephantiaſin, Laderie voCca= 
mus, ſed pertinaciſsime ſcabiei genus, Beza im 
AR.$, 1, Yn mw ampinar , quod ſcabrum 
fiert eh 1lbeſcere ſrenificat. 
Asweyc, Leproſus, Marth, 8. 2, and 10.8. and 
11.5. and 26. 6, Maik 1,40, and 14+ Yer. 
3. Luke 4.27, and 7. 22.a0d 17. Y. I2. 
r Asz1%, Minuti quoddam nummi genus, Luke 
21.2, two mites, the eight part of a pen» 
ny. It is uſed alſo Mark 12. 42. Luke 12. 


59. 

ſ Adin, Albus , often, Matth, 17. 2. M42, 
Alba, Beza, Vulg. Candida, Eraſm. Potius 
fenifcat iplendidum, & fulgens 3 albus co- 
lor omnium eft ſplendidiſsimus , Cap, 28. 3. 
Notum proverbiale , Nive candidior, Lam. 
4. v. 7 Markg. 3, Pfal. 5o. 9. 

Adnan, Dealbo, Mark 9. 3» Rev. 7. I4. Can- 
didum facio, E raf. Vulg. 

F Atoy, Leo, 2 Tim. 4. 17. Hebr. 11. ver. $3- 
1 Pet. 5.8. Rev. 4.7. and $5.5. and 9. 8, 
17. and 10.3. and 13- 2. Nomen Leo in 
pleriſque linguis reſidet, levi, wt fit, mutatio- 
ne. 1talis eft leone & lione : Gall. lion. 
Hiſp. leon. Angl. Lion. Martin in Lexic. 
Philol, 

t A321, Oblivin, 2 Pet. 1, 9. Some derive the 
Latine word u Lethum, from this Greek 
word, becauſe it brings an oblivion of all 
things ; ſo Parr, and Feſtus : which opint- 
on ( 1aith Calepin ) is moſt cruey and t erc- 
fore it is to be written with c<þ : but Priſcian 
derives it from an obſolete Latine word, 
Leo, unde eſt Dcleo. 

Alus, Torcular. Apo, 14. 19, 20, Locus pre- 
li torcularii , ubi uve prelo exprimuntur, Pi- 
ſcat, Ir is uſed alſo Matth, 21. 33- and 
Revel. 19. IF. | 

x A@ , Nuge, Luk. 24.11. Significat nu- 
Bas z ineptias » tricas ; rem nullius pretl1 : 
apud Hippocratem ſfgnifiext delirium, ſeu 
deliramentum , quemodo etiam interpres hoc 
loco vertit, Gerhardus. 

y Amnic, z Lairo, ofren. Matth. 27. 44. 
u 254, Thieves : Robbers it is in the Origh- 
ball , Luke 10. 30. They robbed him of his 
garment, Matt, 21. v. 15. nom tam latronem 
quam predonem ſonat ; quo ſenſu & apud 
Xe-nophontem reperictuy Grace hiſtoriz 
ſecundo, Grot/ws. 

Aiks y Mcceptio , ipſa atcipiend; aftio , Phil, 
a4» IF- 

Alar , FVald? , vehementer : Adverbium inten. 
denl1i , often. 2 Cor, 11. 5. 9 flea 
Sergey , Tis qui ſuprs quam valde ſunt | 


Apoſtoli, id eſt, qui ſummi ſunt Apoſtoli, ſeu 
eximii, ut cap. 12+ 11. Steph. in Thel. Grac, 
Livg, 


a AiCar@', Libanus, Matth. 2,11. Revel. 18; a From > 


13- From the Hebrew word, 2b, Le- 
bondb, which is called ſo from j35 Labar , 
Cendidus ; ut Alpes, Nivium aibedine, Pa- 
ſor. Tſidore apd others think the place ſo 
called from Frankyncenſe , Gr, aifarg , 
Hebr. wap, But no mention is made in 
apy hiſtory of nature, or other (as I take it) 
that Frarkincenſe bþ was erer gottep in 
that mountain. Freerewood Enquir, cap. 25 . 
Vide Druſii obſeryat. ſac, li. 9. Cap, 23. 

Alaramic » Aiaraniy, Thuribulnm, Apoc. 8. 
3- 5. An Incenſe-veſſell, or Cenſer. Proprit 
Thus frgnificat, Apoc. 8. 3. ſumtur pro ipſo 
thunbulo, «: manifeſtum eſt ex quints verſu. 

Aid@>, Lapis, often. 

AivaZe , 6, L 'pido, or, Joh. 10. 31,42. 33. 
aud 11.8, Acts. 26, and 14. y. 19. Heb. 
Il. 37. 

Alang , Lapideus, Joh. 2.6, 2 Cor. 3. $. 
Rev. 9. 20. 

AidCoie , es, Lapido, or. It ſimply ſigni. 
fieth to calt ſtenes at a man , or to hit 
him with ſtones, whether death follow, as 
in Stephen, Ats 7.59. or not, as Paxl, At. 

” 14.19. 2 Cor. 11,25, AMi@ & bara, 
Hanc eſſe ſignificationem propriam verbi La« 
pidare , guintilianus innuit , lib, 8, cap. 2. 
nempe pro, Lapides in aliquem conjicere : 


ſed ſciendum eſt, amen dee diciproprid apud 


Grecos, qui non mods jattu petit , ſed etiam 
ferit quod petit, Beza in Marce 12, 4; The 
Septuagint uſe it Exod. 8. 26. and1 9.13- 
Ic is uſed alſo Matth. 21. y, 35. and 23.37. 

| Lukes. 34- John 8.5. Ats8. 58, and 
14 «5. Heb. 12. 20. 

c Aivire*T@, in neuro genere eſt, Pavimen- 
tum lapidibus ſtratum; ve! teilellatum : Cu- 
Juſmodi multa pavimenta in Hiſpania viſun- 
tur, Caninius 18 loc. Noy. Teſt. One 
terms It, Lapidipavium, loh. 19. 13. Vide 
Piſcat, Tae Lxx uſe it 2 Chron. 7. 3, Elth. 
1.7. Cant. 3. 10. 

Aipge , Diſiipo z Matth. 21. 44, Amor . 
Diſsipabit, Beza. Vulg. e& Eraſin. Conterer. 
Ad verbum , Ventilabit, id eſt, ita commi« 
uit, ut minute partes in auras diſpergontur : 
as Chafte uſeth to be ſcatiered with the 
wiad ; for he uſeth a word which ſignifi- 
eth properly to ſeparate the chaffe from the 
corn, with winnowing to ſcatter it abroad. 
Cic, in Piſonem, Statuam deturbare, afflige- 
re, comminuere, difſipare. Proprie eft, Ven- 
tilando paleas a frumento ſeparare, minu- 
timque diſpergere, . Metaphoric® fignificat 
Diſſipare, Disjicere ; adeoque ita comminu- 
ere, nt partes in auras diſpergantuy : ita acci- 
pitur, x Reg, 14. 15. Jer. 31.10. Iris uſed 

* alſo Luk. 20. 18. \ 

Auld , Portus , Aﬀts 27.8, 12. twice. Nagy 
Ts xiar per, Enſtath. a valde manendo, 

+ ſeu Conquieſcendo , add:fferentiam flu#u- 
antis maris. 

Alun, Stagnum, Luke 5.1, 2. and8. 22 23, 
33. Reyel. 19. 20. and 20, 19,14, 15, aud 
21, 8. « 

Awtc , Fames , often. A reirew, Deficere , 
Extrema fames 2 ciborum penuria ; Galen (0 

defigeth 


Cw, $rulls, 


b Frankin. 


e Grace (6 
nat quaſi di- 
cas, Lapie 
Pratrs 3 2k 
86>, laprs. & 
Fay, fe 
no, Etalm. 


EFRITICA SACKEA 
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d Linun , 
Beza, Vulg» 
id eft, El- 
lychoium , 


materiz no- Arragge, Pinguir, Rey. 18. 14. 
Alrgg., Libra, Job, 12. 3.and 19. v. 39. Vox 


mine poſito 
pro co quod 
cx ea mare* 
ria confe- 
Qum eſt, ug 
alibi xi{r« 
dicunur re- 
ria Ex lineis, 
ſeu ceauibus 
Jiois contex» 


Al, Libs, ventus Africus, Aﬀts 27.122 
Aojie . 5, Collefa, 1 Cor. 16: 1, 2+ Collatio pe- 


Ai a, mh, Eloquia. Aﬀts 7. 38, Rom. 3. Y- 2+ 


ta, 

(0 

3 di- 

de 

24 

4s. C 

fie 

lm. 
e Arzu fig- ec 
pificatio ya- 
ta eſt apud 
Grzcos , & 
Zquivaca , 
& aliter ver* 
ti poteſt , 
quam Sermo, 
aut Vorinm, 


Airy , Linum. d Matth. 12. 20. the wick of 


deGueth it. It is joyned with death, Rev, 
6.5, and 18,8. Caritas annone, Metonymic®, 
quia ex caricate arnnone multorum fames ori- 
vim ducit ; in qua ſignificatione accipitur 
Luc. 4 25. A(t.7.11. & 11. 28. Incodem 
ſenſu uſurpatuy a Septuagints, Gen. 12.10. 
and 36. 1, Ruth 1, 1* Cerh. in Harm. 


the candle, put for the candle, by a Meto- 
nymie of the matter. It is uſed alſo Kevel. 
IS. 6. 


ver? Gree, Druſ. lib. 4. Praterit. Aod E- 
raſmus goeth about to prove it out of Fot- 
lux : but Galen's opinion is more palpable, 
quad libre nomen origine fit Latinem , quod 
Greci in ſuam receperunt familian, mutatd 
literf bin , Gerh. 1a Hiſt. Harm. Evang. 
Beza ia Johan. 12. $. Menſure & ponderis 
nomen, duodecim uncias continens. 


cunie. Novum apud Paulum verbam, & col- 
ligeado , ſfove 2 legendo diftum. Apparet 
Metabhoram duftam 2 fatibus arborum, aut 
terre, que legi dicuntur. Fnde & Legumi- 
nibus yocabulum, Eraſm. 


Vox iſta >ipc tpud Authores Grecos uſurpe- 
tur 4d ſignificandum reſponſe Dei, vel deorum, 
que Latini Oracula vocant. Sed in ſacris 
literis extenducny ad (iqnificandum omne Det 
verbum hom 4s craditum, Eſtius ad Rom. 
3. 3. Ts >;ay pro fermoue ext eloquio fre- 
quens eſt in libro Hymnorum. Alibi Avjaoy fi- 
gnificat peorale z quod rationale interypre= 
tentur » Deaf, Prater. ad Romy 3. ver. 2. 
Oraculum is ſo called, not as Tofu 6- 
cauſe ibi oraretur, prayer was there uſed ; 
but rather,'«b oratione, of the divige ſpeech 
there uttered by audible voice, as mans O-» 
ration or Speech is ſo called , becauſe it 1s 
delivered ore, with the mouth, Dr. Wille: on 
Levit. 16, yer. 2. Heb. 5. 12. 1 Pet. 4.11. 
Aint, ſunt oracula » Ariſtophani, Thucyii, 
& Herodoto. Eccleſiaſtics Scriptores 26312 ap» 
pellant Teltunonia Prophetatum & Apo- 
ſtolorum. 

AY@ » Sermo, ratio , verbum, very often. 
Vox eft roxconu gp. It is a word of rartous Ut- 
oaification, as the Hebrew word 11 Davar., 
Ttis taken » 1- For Chriſt himſelf, Joh. 1. 
1, 14. Vulg. Ferbum Ay © Greco, duo preci- 
p#2 ſiznificat, que huic loco conventunt. Pri- 
md, vert poteſt ratio, quia ſicut ratio vet no- 
titia, & mente, ſic Filius a Patre procedit, Tte 
Chryſoſtomus, Theophylattus, Eurkymi- 
us, Balilius, © Nazianzenus. Secund?, c 
optim?, verti poreſt ſerimo, cxm Tertulliano, 
Cyptiano, Ambroſio, & Hieronymo : vel 
potins verbum , unde & Ft. hiopicus vertir 
kal, id eft, verbum : Sic & Syrus, Arabi- 
cus, Perficus, Zgyptius » Ludovic. de Dieu 
Proprixm Johann eſt Chriſtum apy vocare 
I Epitt. 1. 1. & 5+. 7. ApoCc. 19. ver. 13. 
Grotivs in Joan, C.I. v.. 4. Haud dubit eam ob 
cauſam, uz oſtenderet hane perſovam omnibus 
tatibus Toluntatem Putris humans genert pro- 
guliſſe , Paulus Tarnovius. Cur porro Chbri- 


——_ 
— 


ſus digatnr 2ixF , ex Adttor. 26. yer. 23, 


— 
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p#to colligendum efſe , nimirim quod ſit ille 
ipſe, de quo Prophete omnes ſunt locus, Da- 
nevus Tag. Chriſt. hb. 1. cap. 37. We 
tranſlate 1t Word ; ſome thiak {perch f were 
better. Eraſmus and Bet , Sermo. Nec 
fempliciter k4y@ , ſed 5 Aiz@ , Sermo 
ille. Itisfo taken Luk. 1.2. 1obs calleth 
him ar Goir, The word of life, 1 Joh. 1. 1. 
2. For Dottrine or preachirg. Act. 20. ver. 7. 
Matth. 25. v.12. Maik 4.14. 2 Tim. 2.15. 
z Theſſal. 2. 13, Philip. 1. 14. 3. For 
Memorable ſayings, As 2. 22. and 20. 35+ 
1 Tim. 4.9. 2 Tim. 2. 11. Tit. 1. «. Heb. 
7.vV. 28. Rom.,13.9, 4. For a Sentence, 
or Prepoſition, 1 Cotiath. 14. 19. 5. For a 
Command , or Precept, 2 Pct. 3. ver. $, 7+ 
1 John 2. 5. Hinc Decalogur. 6, Fer a 
Thing, or Buſineſſ, Luke 9g. 44.and 11. 10. 
and 20, 3. and 24. 44. 6&8. 21. and 10. 
29. and 15. 6, and 19. 38, Rom. 9. 28. 
7. For Speech, Matth, 8.8, 8. A Word, 
Matth, 15. 23. Luke 7. 7. 1 The. 4. v, 15. 
1 Corinth, 14. 19. 9. Reaſon , Luke 16. 
2. So Tertallian tranſlateth ir. The Greek 
word [igniheth either Rationem, or Oratia- 


wem : Reaſon ; unde &\ozpr, Rationis expers. 
10. Reſpeft, Marth. 5. ver. 32. 1t. For Re. 


proach, Synecdechicss,the Genus beivg put in 
ilead of che Species , as Luke 12. v. 10. 
Matth, 12. ver, 32: 12. A Divine force, 
and power of working miracles , whereby 
Chriſt confirmed bis dottrize, Matth* 8, ver« 
16. Luk. 4. ver, 32. and 24. ver. 19« 


13* Prophetical! Viſion, or Oracle, Luk. 3. 44 


x1 Corio. 1:2. $. A5y®@ mnping 5 Knowledge 
infuſed by divine revelation. A5>@ 5315s 
cr, Kuowledge acquired by tiudie and 
induſtrie, Barlow in Concione. 14. The Pro- 
miſe of God , Rom. 9. 9. Aty@» imeyiirize , 
that 15,the Promiſe it ſelf n;ade ro Abrd- 
ham. 1 5. Defence and the reaſcn of it, Mat. 
Iz: 36, As 19. 40. Rom. 14.12. 1Pet. 
4+ 5, Matth. 25. 19. Matth. 18. 23. Luke 
16.2. 16, Painted eloquence, 1 Corinth. 
2. 1. and 4, ver. 19. Ti a5», Verba ſic 
wocat iftorum phaleras, & inanem verborum 
Jplendorem ; Latini, ut opinor, Verba vocant 
{rmili prorſus ratione, Beza in loc, 3 Corin. 
I-17. 2 Pet. 2. ver. 3. 17. Daily ſpeech g 
Mat. 5. 37. Jain. 3-2. Eph. 4. 29. 18.A 
Book , Atis 1. 1. See Bex4, and Lad, de 
Die on the place. 19. Speech 10 the people » 
Ads 13. 15. 20. The Scriptures of the Old 
and Ncw Teſtament , Luke 11. 28, As 11. 
19. 21. Elocutiony or utterance, Ephef. 6. 
ver. 19. Gr, Speech, that is, Loguendi fa« 
cultas, Beza. An ability and fs to ut- 
cer that which 15 robe ſpoken, 1 Corinth, 
I. 5. Itis allo taken for the pilt of Dizine 


Eloquerce. 


g 4iz@ Elaquens, Aﬀts 18. 24. 
Ani*u#4 » Retiocinor, puto , corito, exiffime 


== 


F Speech I 
ai drco uns 
de {:o3@- 
mut;. Grit- 
cis varia fi- 
gnificar , 
Vetbum, QO- 
fariouem , 
Sermonem , 
Rationem 
Modum s 
Suppurtatioe 
nein : non*s 
DuUnquam 
pro libro a- 
lurparurc, 3 
aire dico, five 
collr7o , Erat. 
WW ADuNOTIHG 


8 Er erudir 
rum ſcnat , 


numero, reputo, I Cor. 4, ver.5. Ab A- & priden- 
r.thmeticis deſun;itur emphaſis . apud quos Cm, Eraſns, 


videlicet notar , ſnbduftocalculo aliquid certt 
concludo, & expenſum fera, Tarnovius. Si- 
gnificat aliquid apud ſe ſubduttis ratienibus 
quaſt nike firmiter ftatuere , oe proinde 
non dubie opinionis, ſed firme per ſuaſonis ſog< 
nificationew babet, Roi. z.v.28. cx 6.11. 
& 8.18.Uzb.x 5. 19. Gerh, in 1 Pet. 5, 13. 

4c 


CRITICA SACR A. 


propaic ig- 
nificat, Ra- 
tiocinati,Ar- 
gumentando 
concludere , 
VUnum ex a- 
lio inferre. 
Rom: 6. 11. 
ST a2, 
Like good Lo- 
$1ce1 ans 

gour ſelves, 

i Significac , 
ex przmiſlis 
colligere ali- 
quid, & ſta. 
tuere. 


k Pay, 


I Dr. Wille, 


m Significat 
aliquid apud 
ſe rationibus 
colletum 
Natuere, Bep. 
Signifi: it, 
cum ge<nera- 
tim, A6fi;- 


mare, hve a- 


pud ſe ſtaru* Avguzir Rationalis, Rom. 12. 1. Thi aeyulus 


ere ; tum 
ſpeciarim , 
Imputare, ſive 
Reputare 


Yorſius, 


A240 mor, Cogitatio, ratiocinatis. Rom. 2. ver. 


An T. Eft pu- 
gna verbo- 
rum, Rixa 
2. Pugna ra” 
tiovum, (or- 
nel, a Lap, 
Non eſt re- 
xum ſed vyer- 
borum pug- 
na, five, ut 
vulgo di 
cunt, Bellwm 
Grammat1- 


verat ſemini unde elefti 
autem eundem comparat la _ repeniti a- 


luntur , Piſcat, 
ſubje&ion of reaſon to God and his Word. 


poſed to the offering up of beaſts that are 


It hath divers ſignifications of concluding, 
Rom. 3. 28. h A{iuve, ( ideſt, cunoy- 
time , ut re? explicat Theophylattus , 
Kt etiam accipitur ſupri , cap. 6. 11, Eft 
enim in his verbss concluſro argumenti ſumpti 
a cauſa finali, Beza. ) We conclude, or col- 
left and gather, as by reaſon and argument 3 
ſo the word ſignifieth. The word t1gnifieth 
alſo the caſting up of many ſummes into one , 
as of two tens put together 1s made twen-» 
ty : ſocerraia is this truth, as there is no 
doubt to be made of it. To impate, Rom. 
2. ver. 9. Rom, $. 18, 1 X03Coua, I count ; 
not 1 think, as the Vulgar Latine. Reputo, 
Eraſm. Statue, Beza. It [1gnifieth z not 
an opinion which is uncertain z but a due 
value and eſtimation of a thing, Eraſm. in 
Annotat., It is a Metaphor k from ſuch 
as , caſtivg account , find the true torall 
ſumme ; as if he ſhould ſay, I baye caſt 
the croſſe, wich all the incumbragces of 
It : quaſe ſubducit rationem , he doth ( as it 
were I caſt up his account ; The 1 affli- 
&iops of this life are nothing anſwerable 
to the glory to come. Hebr. 11. ver. 19. 
m Aexorvidp@-, Vulgata , Arbitratus 3 
nimiim dilutd. Ratiocinarus « id eft , ſub- 
duftis rationjbus omnibus adverſus inpruen- 
res cogitation's, ex proncipiis, tum de omnipo 
zentia, tum de immutabilitate promiſcionis di- 
vine, quam erat fide amplexus, fic apud ſe col- 


legit, Beza in loc. 


aanmpeiar, id eft, ng py, Agreeable , or , 
According to the word , or , Which is your 
ſervice of the word , as the ſame word is 
rendred, x Pet. 2. ver. 2. M3401 54hey Milk 
of the word, Reſpicit ad »4;p91 , cujus mentio« 
nem fecit 1 Pet. 1.23. ubi illam compara- 
enerantuy ; hic 


Sarcerins takes it for the 


Avpun ze , De verbis pugno, 2 Tim. 2. ver. I4s Apulein; ung 


pertinent. Deinde ex quibus nullus fit du» 
dientium profett us, in - graphice nobis rota 
Scholaſticorom & Sorboniſlarum ratio atque 
Theologia deſcribitur , Danzus in locum. 
Vide Eſtium ad locum in contrarium : Quod 
ſpeculative Scholaſticorum theologia non ſit 
pugnax & litigioſa ſcientia, ex eo liquet, quod 
argumentis ac ratonibus diligenter collatis 
atque expenſis , ſiudet imvemende atque in 
lucem proferrende veritati. Que ſunt vera eſt 
eſt ac legitima diſputandi diſcendique ratio , 
Eltius ad 2 Tim. 2. 14. 


Eft de vocibus rixay:, vel verbis contendere , 
aut ſententiis tantim pugnare , non re ip1d , 
Aret., 


A520, Lances, Joh. 19. 34. 34. Eſt hiſta mi» 


P 


J 


Avec , Teftis. 


But rather Reeſonable ſervice is hare 


unreaſonable creatures. So , this offering | 
up of our felyes to God, is a ſacrifice of | 
the Goſpel , and much better then the ſa- 
crifice of the: Law. 


15. Qu0wocabulo ſignificantur non qualeſcun- 
que cogitationes, ſed que fiunt ratiocinando , 
ac diſceptando ; dum, adhibito judicio ratio- 
is, animus exeminat aliquid, & de eo pro- 
nunciat, fitne verum an falſum, bonum an ma- 
lum , Eſtius in locum. 
2 Cor. 10. v. 4. 
Azpugye , Verborum pugna , Steph. Beza. 
Studium rixandi, & velitatio de verbis, Aret. 
Cim inutiliter de modo loquendi aut verbis 
certatur ſine edifieatione, Idem. 1 Tim. 
6. 4. © Pugna qua committitur yerbir, Ver« 
borwm velicatio, Budzus, Eraſm. Diſputatio. 
num pugnd, Male , cim boc nomine non tam 
contentio(i diſputatores reprehendantur, quam 
inanes ſimul & rixoſe diſputationes, Beza- 
Acuaya; nomine non tantiem de vocabulis 
ipſis & vocibus diſputationes inutiles dam- 


litaris, cuſpide ferred in extremitate munits : 
#ſurpatar pro Venabulo, &* Synecdecbice pro 
Culpide, ſeu Mucrone haſtz. Nazianze- 
nus vocat, enſem, Nonnus machzrain, Theoe 
phyl. romphazam, que apud veteres /ignifi- 
cat genus ferramenti, quod neutram in partem 
inclinat ; nam venit d pimo, id eſt, vergo , 10» 
clinus Cornel. & Lap. The Septuagint uſe 
it, Nehem, 4.13. and Ezek. 39. 9.for an 
Hebrew word that Ggnifieth a kind of 
a ſword having the fon; of a ſpear. 
Auidbpiz, Convitium, 1 Tim. 5. v. 14. 1 Pet, 
3. 9. Of >a, Populus, and 4ije, Cedo, 
to Fled a man. Vel M5y@ oc digu mhilar, 
id eſt, Sermoinſtar haſte vulnerans, Euſtath. 
Fix vocabulum Latin«m huic invenio, niſt d6- 
cas eſſe Exprobrationvem ad direftfam contu- 
meliam, Macrob, 

Acidhpice , Convitior. Avidipeir eft convitiis ac 
me/editftis aliquem inceſſere, probyis in ſetari, 
probos? alicui crimina objicere , Gerhardas, 
xudplougy , Paſſ. Joh. 9. 28, Aﬀts 23. 4+ 
x Cor. 4. 12.1Vect. 2.23. 


Avidpe& , Comnvitiator , 1 Corinth. 5. 11. and 


6. 10, 

Ads 24. 5. Amur , The 
very plague, Peſtem : ſicut r Scehus pro Sce® 
lerato dicitur, Vulg. Peſtiferum ; non ex 
preſſi emphaſt » Beza. Azupec wart notuty ; 
Peſlis famem plerwmque ſequitur : hee duo 
junxit Heliodus, & Matthaus, cap. 24. 7. 
Lucas, cap, 21. 11. It comes alſo from the 
ſame root that »i4utc doth , 4e:mw, Defi- 
cio , quia facit defeFum. Peſtis , quia peſ- 
ſundat ; whence the Scots call this tickneſs, 
The Teſt, 431, in Tiel ſignificat Evertere. 
Inde nomen 921, Peſtis, quia multi ealemever* 
tuntur. 


It is uſed alſo | A:mic, Reliquus, reſiduns, often. Ti rurer , 


Quod ſupereſt. Epheſ. 6, 10. it is tranſlated, 
Finally. It fignifieth a Remaind:r , and 
implyeth thar yer there remained one ne- 
ceſſary point to be \ delivered , before he 
made an end* 2 Cor, 13. 11, acT%, ſome 
read it thus, For the reſt ; others, For the re- 
mainder. 

Azmrer , Lavacrum , In ſacris literis dicituy 
de Baptiſmo, ut Epheſ. 5. & in Epiſt. ad 
Titum, cap. 3. Metaphoricd dicitur de ſan- 
guine Chriſti, quo anime moſire & peccat! ſor- 
dibus abluuntur, & purgantur ; & 2x, Layo, 


nat Pavlns ſed etiam de rebus que nullius Ave. puzi, Lavo.or, Joh, 13. 10. Acts 9. 37* 


ſunt momenti, neque ad conſcientiarum noſtra- | 


rum ſuſtentationem , neque ad 41ificationem 


and 16. 33, Heb. 10. 22-2 Pet. 2. 22, Re« 
vel. 1.5. 
Ax@zx 


vocabulo 
dixit verhje 
gerars, 


P Convitium, 
quaſi Cinve. 
ci, when 
one riſeth in 
a mans face 
with many 
and bitte 
ſpeeches. 

q Septuag. 
Jarerpretcs 
hoc verbo 
uſi ſunt, 
quando in 
Moſe deſcti- 
birur jurgi- 
um 1ſ\racli- 
tarum' con- 
tra Moſen & 
«Aaronem 
quod 4 ſedi» 
tione non 
procul fuir 
alienum , ut 
viderecſ, 
Exod 17. 1. 
& 21. 18. 
Num, 20. 3: 
Deur. 33.8. 
r Metapho- 
rice, res, aut 
howo 3x14ucr 
vocatur ; & 
Teftis apud 


Latinos #- " 


que pro exf- 
tiali.ac peſte. 


{ Dr, Gougs 


t Lavacrum , 
ſeu ipla aqu# 
qui ablut- 
mur, Baines 
Mm, 


b. 
t 
- 
P 
h 
'n 
N: 
e: 
Pt 
& 
De 
pc 
nul 
b 
$o 
X 
qu 


im; 
que 
11- 
ne» 


110, & quod 
oculos tol- 


yat in lacry- 


x Sighificat 
tewporari- 
am redem- 
ptionem, 11- 
hr. Talem 
liberatio 
nem ſignifi- 
Tat, quz Ca* 
ptivitatem 
& oppreſſio- 
nem przſup- 
ponit, Chem 
oy - 

y Ex 30s 
Solw, & v5 
26>, idem 
quod =, 
Nox, ſcil. 
tenebras 
profligat, 


Aix& Lupus. Mitth. 7. 15.209 10.16. 


-: or rather, ſay ethers, nuxdee Of axore . {t- 
A @-potins furate acc, Solro ofillanpel- 


Avugruc Veſto, Afts 8. 3. - 
« Quaſfiat uu ;Admn,, Triſtigia, dolor , often, It iguſed 
oe, quod fit 
animi que- 


Cp ell,Joh.16; 21x which all/know excced- 
am diſli pa- 


Avmia , louey , Contriſto, or, often. Non ire:ſed 
* triflitia affeflum expromit, Matth. 14+ 9- 


. $ur, Gerh. in Hiſt, Harm. Evaog.. Syrus 
- epud Marcum habet verbum Coarctatus, an- 


Atar, Diſſolutio, 1 Cor. 7. 27, 
Avarad , Expedit, Luke 17 - 2. 


Arey, Redemptionis pretiim, vel Redemptori- 


CRITICA SACK A. 
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Luk, 10. 3. Joh, 10. 12. Acts zo, 29. .Say 
ſome of 2vwxte, Pilayie y 10.tCAr, 10: PLECES : 


lem. 


of the anguiſh, aud pain of a wamen in tre- 


ipg great, Pail, Rom. 9. ver. 2: uſcll it 
ot his. ſorrow which þe conceived from the 
incredulitie of the people of the Tewegy The 
Septuagiat uſe it for languiſhing nifed 
Lam. 1. 23. for being wounded al vexed 
is mind, Gene. 44. 5. So to grieve, aſa 
parent at the death of bis child, 2 Sam. 19: 2. 
for being vebemently troubled in mind, Iſai. 


2. YET, Lis 


& 17-23. & 26.22; Marc. 10, 22, & 14. 
19. & alibi .in Nqvo Teftamenio uſurpetur 
deillis, qui, 0b ingratum & infauſtum ali- 
quod nunciumy animo turbantur , contriſtan- 


uſtatus fuir. Apud Matthzum habet wer- 
= Abbreviatus ſuit, contriſtatus eſt, ab* 
horruit. Generale eſt , omnes doloris ſpecies 
compleftens, ex mali preſentis conſtderatianes 
Arert, in Joh, 10. Interiorem meſticudinem 
proprie denotat 3 & omnes doloyis ſpecies com- 
pletlitny. Matth. 26. 37. «ſurpatur de maſti- 
thd 5 & angore quem Chyiſtus in horto ſenſu. 


Fit hee vox 
Sms ay 24{y 74 1A@ , Solvere ſfumptum , 
To quit the coſt. 


um, Matth. 20. 23, Redemptionts previam, 
Valg. Redewptio. Feriom ( us obſervat E- 
raſnus ) 74 auregy ipſam Redempiionem non 
declarat y ſed ejus pretium, id eſt » quicquid 
datuy ad eos redimendos qui captivs tenent:'y. | 
Significat pretium datum pro redimendis pec-' 
catoribus : id premium quod pro ſolvendo & | 
liberando aliquo ex vinculis datur , Illyr. 10 
Clav. Script. A abu Solvo, per quod ſcil. | 
wvintt; ſolvimuy , vinculis eximimur , & 18 
priftinam libertatem reſtituimur ; So ſome | 
others would have it come from aus, Solwo, | 
to p4y, and not Solvo, to looſe, It 18 uſed 
alſo Mark 10. 45. Gallis eſt Ranzon, ſeri-| 
bunt &* Renzon, qued voluns dici contratte 
quaſs Redemption. | 

| 


AuTeje » lug, Redimo, or. Luke 24. 21. Tit. 


32-14. 1 Pet.'1. 19. | 


x Aimgunc, Redemptio. i tum ipſum | 


attum libexandi, tum & liberationem , aut | 
libertatem effeflam partawque, ſic Luc. 1.68, | 
& 2.38. It is uſed alſo Heb.g, 12. 


Aungenic , Liberator, Afts 7.35. Vulg. & E-| 


raſin. Redempter 3 quod uni Chriſto convenit. 


_ Liberator , Beza. Propri® dicitur , qui ali- 


qnem ſolvit > vinculis, expenſo 2779 , ideſt, | 
pretio redemptionis, Piſcat. 
Adz»@>, Lucerna, often. 


candelagz Bexa i#n Matth. 54 15+ 


Z Aixnay Caudelabrum, often” 
Ave . ogy; Solve; or, often; 


M. 


mu M4©- Meggns ; hinc”Magicus, &+ Ang!, 


| PÞagictan, Matth.: 2.1, 7, 16. twice. 
Gretj carminum ſuperſtitioſorum, &&+ preſti- 
147K auteres us} 5 vOCArHNE 1, C7 Jane ve 
nomine.in probris , quemadmodum annotat 
Camerarius, AQ. 13.8. Elymas Magus , 
fic enim interpretatum ſonat nomen ejus, hoc 
eſt Nomen Elymas, fr interpreteris, ſignificat 
Magum , malis artibus deditum, In bonam 
partem pro Sapiente accipitur : -quo ſenſu 
Ariſtoteles ſcribit, Magos Perſis fuiſſe anto- 
res Philoſophie : quanquam non Perſarum ſo- 
lim : Jed aliarum etiam gentium ſapiemes , 
Magi olim funt 4ppellati , Scultet. Exercit. 
Evang, hiþ. 1, cap. 53, Seda reftis ftudiis, 
preſertim Phyſicis, & ' Mathematicis , procti- 
vis eſt ad carioſitatem lapſus ; ita Magi infa- 
mes eſſe caperunt, nempe bomines ded dia- 
bolicis divinationibus, &&> incantationibus ma* 
leficis, AQis 13. 6, Perſcum vocabulumn : 
A Perſian word, as Plato, Xenophon,Strabo, 
and Diogenes Laertius obſerve,and ſignifieth 
Wiſe ; but becauſe the Chaldeans and Egy- 
ptians were given to diveliſh Arts, now it is 
taken 10 the ill ſenſe, 1deoque ref# emning 
ill; faciunt , qui in vernaculis verſionibus ver- 
tunt les Sages, propter infamatum in Gallico 
Idiomate Magorum nomen , Caſaub. Ex- 
ercit. 2. ad Anvales Ecclef. B, Syrus , 
Arabicus , Terſicus , Fgypiins, eque at 
Grecuws © Latinus , yetinent vocem Ma- 
gi. Solns Alathiopicus bebet adoratores , 
quia Magi bi venerunt ad adorandum, Chri- 
ſium , Cornel. a Lap, in loc. Septugs 
gints Interpretes, ubi nomen Aſhaphim in 
Lantele occarrit, conſta;:ter id exponunt per- 
64594. \ſhaphim vers Hebreis, vel Chaldeis 
potins, ſunt, qui ex afflatu aliquid crgneſcunt, 
vel qui ſidera crepuſculi. tempore obſervant 3 
quandoque Philoſophi. in genere , quandogue 
Aſlrologi in ſpecie, vel Medici. In Novo Te- 
ſtamento & abſtratla & concreta vox, uoyein 
& vs0- in malam omnino pariem pleriſque 
adhiberi videntur : Abſtrafia , Atts 8. 11. 
Conereta, Att, 13.6. Sic verbum pany he , 
Ad. 8. 9. Interim (if equamur obſervationem 
eruditam Ludovic. de Dieu , nomen illud 
pry widetur , At. 13.8. Eft enim inſti» 
eutum Elyme peſsimum fuerit , mmen ta- 
men innocuum fait. Obſervat verd vir eru« 

tus, Elim apud Arabes ſcientem notare , 
& tribui peculiariter iis qui yes divinas huma- 
naſque ſcrutantur, earumque ſunt periti. Sic 
Magi nomen ibi honeſium foret, & ſane 23 
vaRpulpdacey , quod ibi occurrit; ns bene 
notat doftiſsimus Turerpres Beza, ſimplicem 
unius lingue per alion interprecationem de(i- 
guat Spanh.de Dub. Evang.part.z. Dub. 19. 
Vade derivatur, vide ejuſdem part,2. Dubs, 


Whence comes May«22 Ars Magic, Atts 8, 11, 


the Latine word Lychnus, and the Enghſh May4, Artem Magicam exerceo, AR. 8. v. . 

Lynck. 1:4 vocatur vel inſlrumen;um ipſum, Mabwalc, Diſcipulus, very often. Omnes eos (i- 

gificat qui dottrinam Chriſti ſcfabamor , 
Y Matth, 


pu141- mpas, cu5 oleum imponitkr quod accen- 
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datur ; wel idipſum quod.arder, puta foxy aut 2 Candela- 
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brum,inſitue 
mentum , 

VIZ, eminen« 
ti loco poſt. 
tom, cut int- 
fgebarue lu- 
ccina, bcz,s, 


a Nortare q» 
perz p:xci- 
um eſt, extra 
Damel:s Fro+ 
pheriam non 
exfiare apud 
Hellenittas 
To US Y@» 
qui tum vo- 
cem ' quem- 
admodum 

in uſu orien- 
tis erat,haud 
dubio adhi- 
buerunt - 
Nobis veri. 
iimile eſt 5 
pprius 4 
.Grzcis, ut ' 
-pleraſque a- 
lias, cam vo- 
cem accepiſ(- 
ſe Syros ac 
Chaldzos - 
quam 2 Per- 
#5 ; poſteri» 
ores przſer- 
tim, Henſiue 
m Matt. 2.1, 


CRITICA 


SAGR A. 


b Ex purts- 
ww,ur diſc;- 
plus 2 diſco, 
As from the 
Greek word 
ſome ſpecial 
ſciences , 
+1 woxbs , 
are called 
the. Marbe- 
ticks, be- 
cauſe of the 
deepneſle of 
learning, & 
Narpaeſs of 
wit and ca- 


ftion of 
Feit do. 
arine. 
c Aliquan- 
do eſt yer- 
bum rranſ- 
tivum., pro 
Dowere , ut 
Mar, 25. 
Veibum was 
Entdhery 3 
quod eo lo« 
co uſurpa- 
rur, eſt, 
tum viva 
Voce, fuin 
ſcriptis do# 
cere, ſicat 
Spiritui fan- 
Ro optime 
viſum eſlet, 
Wintak, ds 


Ss err, 


Ma i7g1a, Diſcipula, AAs 9. 36. 
C Marie, Doceo, vel diſcipules facid. Signifs-. 


Mabumitoun, Go and teach all nations ; or word 


Ma/rougy » Inſanio. John 10. v. 20, As 12. 


. impatente, & eſſyeni impetu ad aliquid ferun« 


Maxsec@ y Beatus, often. Quaſi mize xdepy, 


ſubjeRus : Vox difle eſt ab immunitate corru- 


Maxgpige , Deatum predico, Luc. 1.4%. Jac. 


Maxgerouss, Beatitudo, Rom. 4. v.6, 9. Ga- 


Many, Macellum. Eft vocabulum Latinum, 


Mat.h. 5.1. Its etiem uſuypatur, Math. 
12. ver. 49. Luc. 6. 13. Act. 11. 26, mul- 


25. Macellum, qu«{{ MaQtellum, & maZan- 
di; pecudibus diftum eſſe docent Grammaiici, 


| 
} 
ziſque aliis ini lacis, Grocus. It 3s fomerimes | Sed tranſit hoc wwnen cum aliis ad Heby cos 


taken io generall for any of the faithſull of 
Chrift, Luke 14. 26. Ads 1. 15. ands. 1. 
2nJ 11. 26. lathe Evapgclicall Hiſtorie , 
tie Apoſtles are alwayes ll underſtood by 
this name; as Mat. 9g. 10. and 1o. 1. Itis 
taken alſo for a Learzer b or Scholar, who 
ſubmitterh himſelf ro another to be 
taught ; any Learner, Mart. 11.2. Aﬀts 20. 
30. Hypocrites, which heard andprofelſed 
Chrifls dorine withour aby love to it, or 
ſaith ja it, areſo called, John 6. 66, 


cat, Tradere dottrinam fidei, imbuere primis 
Chriſtiane religionis elementis , Gerhard, 
MaYsmiougy, Bdoceor. Aﬀts 14.21. Docendo 
ad Chriſti fidem aiduco, ut red explicat Sy- 
rks Interpres. Matth. 28. 19. 


for word from; the Greek , Go make them 
Diſciples, as it is expounded , ] ho. 4. 1. 
Diſcipulate (liceat mibi ſic loqui gratid docen- 
di) ſive, Facite mihi Diſcipulos, Ballinger. 
Significat & docere, ut Matt. 25. & fimul 
etiam diſcipulum eile , ue Matth. 27. 57. 
Diſtinguitur autem a NdIuoxty, ed quod nab 
riley (it eos docere & erudire qui & magiſte- 
rio & dottrina noſtra alieni ſunt, ut Diſcipuli 
reddantur : Idioua vers docere ſrgnificat eos, 
qui jam Diſcipuli redditi ſunt, & magiſte- 
rio noſiro jam addifti : que notiones hic 
optime concurrunt , Novarin. in Matth. 
28, 20. Itis uſed alſo, Matth. 13. $2. 
and 27. $7, 


15. and 26. 24, 25. 1 Cor, 14. 23. Mair 
Sw Grecis dicuntur non mol) qui omnem 
mentis uſum amiſerunt :; ſed qui animo ſunt 


tur, bezain AR. 26.11. 


id eſt multim e& walde gaudens , Magir. 
in Ariitot. Ethic. Grea @ vebementi gat» 
dio , & ubertate quadam leattie , tangpiss 
appellirunt quos Latini Reatos : Beatitudi- 
nem plurima eum voluptate volunt eſſe; quare 
etiam beatum ward guy dixerunt , 277 Te ug 
ct ngipey, & pehementiore gaudio, Scultetus. 
It is compounded ( ſaith Favorinus ) of ws 
on, and xip Mors 3 Or, quaſi watre, Non ſorti 


ptionis, Eraf. 


5. V. 11. Beatos pronunciamus : Grece uno 
verbo Maxavitoulu, ad literam, beatifticamus, 
«ti & barbar? habet Yulgatus: Refte ad ſen- 
ſum, beatos pronunciamus, predicamus z 
judicamus , reputamus, declaramus, dict- 
mus, Laurentius in locum. Significat , Bea- 
tum predicare, ac profiteri, Beza in Gal, 4. 
Vade ſit 6 pwargeimi, id eſt, quod vulgo, Foc- 
licis memoariz, dicimus, 


lat. 4. 15. 


artque adeo Romanum, (ſi Vatrron! &> Felto, 
ipſique adeo Plutarcho credimus) Jed Greci 


guoque & Syros; unde Syrs Parapbraſis has 
bet idem boc loco vocabulum > Mayerus in 
Philologia ſacra. 

Maxyic, Lowgns, longinquus , Matth. 23. ver, 
14. Mark 12. 40. Luke 15. 13. and 19. 13, 
and 20. 47. 

Maxz#», L1ng?, Matth.$. go. Mark 12. v. $4, 
Luke7.6.and 15.20. Joha 21. $. Ads 2. 
39. & 17.27. & 22. v. 21. Eph. 2.1317. 

Maaxps2w , Procul, ofteo. 

d Mazp:Svwie., Lenitas, Steph. Beza, Piſcar. 
often, Ir is bard ro be tranſlated into 
our tongue, Tongeanimitas , Vulg. Lat. 
berbere. Tertull. &* Cypr. Magnanimi- 
tas ; perperam : nec enim ujucs in hac voce 
«lin1 quam iram ſeu indignationem decla- 
rat, Beza in Rom. 2. 4; MaxziIuuct , 15 20s 
ſwerable ro the Hebiewy phraſe &'2* Te 
One that hath a leng moſe ; and is frequently 
given to God, as Joel 2. ver. 13. aud 
elſewhere , for his patterce: The noſe is 
the ſeat of anger, and a long one is not 
ealily contratted. 1dtoque paxyidviucc dis 
ctr & Magnanimus, & Patiens, anind- 
que impetum cohibens : magni quippe animi eſt 
iracundiam cohibere, patientiam hab y?, nec 
Hlatis infuriis vinci. Vera maguanimitas pa- 

tientia eſt, Novarin, Epheſ. 4. ver. 2. Petus, 
nec peſsim?, patientiam hic reddidit : Recens, 
lenitatem animi ; haud ſatis ( ni fallor ) 
oe » nec pro Hebre0 ; Cuy non ad wver- 

«33 Jonganimitas hoc loco dicatur ? Hein» 
fius. Qu? iram cohibere, e wveluti procul 
abjicere poteft, quem nounulli lougauimenm 
vocant , vocabulo parum Latino , Beza in 
Marth. 28. 26. 

Maexpoduutic , Tram differo , iram cohibeo , lent 

enimo ſum, patiens ſun , paticnter expetto. 

Significat aliquando in Scripturis idem quod 

leni ac manſueto ſum animo, 1 The. 5.14. 

Aliquando idem quod iram, ſrve prenam dife 

fero, Luc, 18* 7. atque ita paregdvpueiy ade 

ſeribitur Deo, Rom. 2. 4. Aliquando idens 

quod patientey expefts , Heb. 6. ry. Jac. 5, 

v. 7, $. Lanrent. in 2 Per, 3.9. Jac. $. 7. 

Interdum de ira moleranda, ſive ad tempus dif 

ferenda dicitur , que maxima Dei laus eff, 

Rom. 9. 22. Hic verd, & ſtmilibus locis, wo 

mags Ruuty fiznificat , Procul iram abigere , 

& impatientiam penitus domare, Bez. Ma- 

xegdvucy Dorant Helleniſte , quem Hebrei 

erech aphajim, «t videreeſt, P(al. $6. v. 14. 

Quo ſenſu ex nomen iſftud eft, &> verbum 

pares dur dliquoties in his libris invenire 

eſt : idque hic ſequituy Syrus. Eft tamen ubi 
ſine ire ſianificaticne patientem expectation 
nem ſignificat , us Hebr. 6. 15. Quemodo 
hic vertit Latinus,ad fenſum (nifalloy) aptins, 

Grotius in Matth. 18. 26, Ir is uſed alſo 

Matth. 18, 29. 1 Cor. 13. v. 4. 

Maxpo2v we, Patienter, Ator. 26. ver. 3, Quia 

animus efus proteſt in illud quod inlonginquum 

diſtat, tendere prout oporter. 

Maxp>xerri@ , Longevus , Ephel. 6.v.3. Ex 

Kaxper languss © Xe&r0- rempus. 

Maraxic, Mollis, Matt. 11. 8. Luke 7, They 

that wear ſoft apparell, paraxs piirnee 


form uſurpatur, Beza in x Corinth. 19, 


The Apoſtle, t Cor, 6.9. tranferreth it to 
the 


d Lenita & 
clementia, } 
M22 5; longus, 
& Duc 4 
20435 7 reſpi. 
CIT ipiam 
moram, & 
dluturnita- 
rem mali in. 
cumbentis, 
Epiſc. Dev, 
in Col. 1,11, 
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err CEE 


e Vertenda 
aliquan- 
do per To- 
ks: correfti- 
Vvum, non 
per Magis 


comparati- 


= Glaſs | 


fMayuordcs 
ave # 9. 
1O0- 1157 @>, 
bY bs f Ea 
TayZ «am 6 


the mind : paruxeis* Molles : the apparel! 
ſhews the effſeminateneſle of the mind. Ho- 
mo #4nan'c in malam pariem capitur pro ef- 
fxminatus : /icur molles wviri apud Liv, Mas 
axis , pregnantium eft mollities quedam , 
&+ defettio, cam languentes mod) hoc, mods 
illud appetant : proinde Metaphoricas ware: 
#«t homines dicuntur [e1is & inſ#litis libidi- 
num concupiſcentits dediti, Bulling, &> Hy- 
perius in 1 Cor, 6. yer, 9. 


Maraxiz, Languor, Steph, Beza. Matt.” 4. 23. 


Infirmitas, Vulg. Proprie apud Medicos I gna- 
viam ſtomachi ſignificat ; ſed pro iis morbis 
hic accip tur quibus correpti, et{r non decum- 
bunt , tamen languent, &- contabeſcunt. Be- 
Za. Vox Greca proprie ſrenificat Mollitiem : 
videtur ergd hic uſurpari per Metonymiam ef+ 
ficientis. quod languor ex mo/litie corporis fa- 
cild oriatur , Piſcat, The word ſignifiech 
properly, the We: kyeſſe of the ſtomach, but 
there it is taken for thoſe diſeaſes, which 
make men f int and wear awny, that have 
them. Siguificat morbum leviorem & ve- 
miſciorem , cim ſcil aliquis non decumbit 
quidem, ſed lapſu virium langwet, Pol. Ly. 
Principium eſt luxationis corporis, prenunci- 
ans morbum . refteque vertitur per Languo- 
rem » lanſen. Cornel, 2 Lap, Eft ſegmitiet , 
ac torpor. Septuaginta hoc vocabulo quam- 
vis infirmitatem notant ; Deut. 7. 15. 2 Par, 
I6. 12, G-nel. 42. 4> 35. Atque ut Evans 
geliſta, Narthy 4.23. miorty riovn, of miony 
Karactes copulat : 114 apud Mrſen, Deut. 28. 
71. Tot uatatia, or mics mx conjun- 
puntur ; ſcioefſe, qui voor digturnam perver- 
fronem habitudims corporis, wanaxies princi- 
prim [uxations corports de finient 5 &+ idcirco 
16r:y Morbum, karaexiar Languorem vertant : 
Jed quid illi dicent , ubi apud Lxx legerint 
paharkias Towmegy, 2 Par. 21.15, item thi- 
dem verf, 19. Scultet. Exercit. Evang.lib. 2. 
cap, 12. & obſervat. in Matth. Ir 1s uſed 
alſo Matth, 9. 35. aby 10. 1. 


Mane, Maxime, Att. 29.38. & 26. 3. Phil. 4. 


22, 1 Tim.5.8,17,2 Tim.4.13-2 Pet. 2.10. 


M4, Magts, potits, often. Adverbium. non 


ſemper auget, ſed aliquando tantim corrigit, 
2 Per, I. 10, Magis pro Potius, Matth, 10. 
28. Timete Magis enum : reftins verteris , 
e Potius, 1//yr. in Clav Script. $'c. Joh. 3. 
19. Tenebras potius quam lucem. Gal. 4, 
V. 9. Mayis hoc loco (inquit Eraſmus) cor- 
rettienem habet veriiis quam comparationem. 
Joh. 4. 19. «5:1 oppoſrtionis eff, non compa- 
rations. Pretulerunt bomines ( id eſt magna 
pars hominum, ut ſupra 1. 12.) cenebras luci. 
Sic, 2 Tim. 3, 4. Grotins, 


Maupun, Avia, 2 Tim. 1. 5+ Dicitur etiam 


Mamma Latine. 


m2, ug { Majors, & Mejupuwrt, Mammond, Quem- 


Thy 
3/6444, id eſt, 
Mammonas, 
wurum, divi- 
tix terrenx 1 
non illz ex 
Satana, ſed 
ſupervaca- 
Dex, quzq; 
ultra nece(- 
ſarium uſum 
ſuperfunt ; 
ita S11445, 


admodum Baa!i, Oſez 2. 16. vel maritum 
cujuſque notat, vel idolum ; 3:4 Mat. 6. 24; 
Mammona, & idolum quod colebant Syri , 
& opes quibus preerat idolum : quaſi idolola- 
rriam Syrorum & avaritiam dicas, Heinlus 
in Exercit. ſac, A Syriack word, faith Te- 
rome, and ſignifieth Riches. Etſt enim voca- 
belum Mammonz Euthymius & Auguſti- 
nus » dicunt Hebrenum nomen eſſe ; werior 
Chryſoſtomi ac Hieronymi ſententia , qui 
Mammonay #0n Hebreorum ſed Syrgrum lin- 
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gud, divitias nuncupari tradunt. Nuſquam 
enim reperitur in Bibliis, nift in Novo Teſte 
merto, Notum autem, poſt reditum & Pabylo- 
ne, linguam Hebraicam maxima ex p1rte mite 
tatam fuiſie is Syriacam wel Chaid iicam. 
Scultet. io Matt. & Marc. Auguſtine under. 
ſtands by it, Lucrum : alii Opes; alii Pecuni« 
am interpretantur, Druſius derives it f:om 
x, Amen, which figoifieth Firmneſie ; fo 
Caninins , Prov. 10. 15. the coretous pur 
their truſt in them : vel jpx, Aman, Nucri- 
vit : ſignificat bona quibus alimur. Jerome 
from taman abſcondere. Luke 16. 9. 


K2juwd Tis ad\eins, Mammon of g wnrighteonſ- g Opes i:ti- 
neſſe, thatis, Uorighteous Mammon , by ramenta mae 
an Hebraiſme. It is uſed alſo Matth. 6, y, 19r8um- 


24. and Luke 16.11, 13, 


Marvzere, Diſco, often. 
Mars, Manna. So the Chaldee, and the holy 


Ghoſt in the Greek calleth it , ofthe He- 
brew 72. Man > which fignifieth « prepared 
or diſtributed porticy : tor it was a ready 
meat toeat, as it was gathered; if they 
would. Ref#3 monuit doftiſcimus Drufius 
legendum wget, Grotius. Joh. 6, 3 12 49» 
58. Hebr. 9g. 4. Revel. 2. 17. 


Marr&ugy, Vaticinor, AR. 16. 16. 
Maria, Inſanis, Aﬀts 26. 24. 
h Magzrz%#!, Maranaths, 1 Cor. 16. * 22, It 


couliſts of two Sy:i .n words, #z2#r, Domi 

ns noſter , a%, vevit ; Condemned t1ll 
the Lord come, Aug. Epiſt. 87, ExpeRing 
due vyepgeance from the Locd when he co- 
meth; So Mr. Pinke; aud it ſeems (faith he) 
tO have ſpecial reference to that, Jude v.14. 
I5. and ſo Beye. Rabbiri facinnt tres ſpeci 
es anathematum, 2, Nicdd::i, wn: Che 
rem, #n2&, Schammath1. 1, NR ddat, ef? 
ea qud quis ut immundus ab Eccleſre ety 
ad tempus excluditur. By, Cherem ef? cirm 
quis non emendans, ex populo ſuo exſcincituy, 
82? , Schaminatha eſt extreme imprecati» 

qui quis pro malediflo habetwr : i/lud anten, 
idem ft cum Maranathazquo quis judicio Det , 
_ piaculum, relinquitar, Elias This 

ires. 


Mapajnug , Marceſco, Jam. 1.11; 
Mapagimac y Margarita » Matih. 7.6. and 13. 


45 46. 1 Tim. 2.9. Rev. 17. 4. & 18. 12, 
16. &21.21, A 1 Pearthath its name a- 
move the Grecians, fcr the orient bright- 
nefſe that is in it ; Pearls are called Pnoner 
io Latine , becauſe they are found one |-y 
one and never more at once. Dr, Playfer. 
See Plinie, lib. g.cap. 35. 


Mapungyr, Marmor, Rev,18s. 12. 
Map, Teſtis , martyr , often, AR. 22, 25, 


Hic ego Gretum wocabu/um ſervere malui , 
quam Teſtem convertere, propterea qu21 ob- 
tinuit communis uſus. ut Martyres peculiari» 
ter dicantur, qui k non oris modd confeſricne , 
ſed etiam ſuo ſanguine Chriſti dottrinam 
ſanciverunt, Beza in loc. Vide Piſcat. Fory 
though the Greek word means any witneſs, 
yetin all Tongues, faviog Greek, a mar- 
197 is a loſer of his life for the Goſpell : and 
often in Greek too, in Eccleliaſticall 
Writers, 


Mapmegusy, Teſtor, obteſlor, ARs 20. 26. Gal, 


F- 3. Epheſ. 4. ver. 17. 


Mages, Teſtimonium, often. 


Y 2 I Mapmin, 


h Sic deſig 
narur ſp<gie3 
ExXLirenrt A. 
nat *#n:ia:is s 
Pets. ; 
Hrs y-rbis 
indicatur 
ſpecies ex* 
tremi Avuas 
thematis, * 
cum quis 
j-d:.-io Dei 
tonquam 244 
acuium re- 
ling | 12 . 


wTrlkCT 1 P4- 


i Margarita 
Grxcis dici« 
tu: a nirore 

ſplcadente 3 
Latin: Vno- 
nes vacant 3 


. quod indi- 


ſcreti aulli 
reperiantur 
Scaultes. Exer« 
cit Evang 

lib, 2. cap. 41, 
Steph. 

k Scaps 


Bo ————_ 
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L wapropdy | Mapropim, Teftor , teſtimonium do, teſtimionto 


eſt Laudare, romprebo, teſtis ſum, teſtimoxio ors, ofte. 
N_ en . It figoifieth to witneſle 
= _—_ © athiogwith clear, perſpicuous, and plain 
32. Ioh. 5, Words: openly and ſeriouſly to affirm fothne 
33. Ggnificat - thing, andro confirm itby a publick pro» 
etiam Confir= feſlion : in which fignification it is taken 
ware, At.14 Luke x. 22. Jobo I. y. "Enviar wore, 
RIGS 't- ideft, Approbat communi conſenſu , ac 
Cal mr] voce, de quibus jipſe d:fſerebat : nam m0 (amv 
accipi. giv hoc loco, & dliis multis , now declara: 


ſimpliciter teftari de aliquo , ut ſolent teſtes 
a judice rogati , ſed public fone quid- 
pram ita teſtari, ut now mod? aſientiaris, ſed 
etlam laudes ac comprobes , Beza in loc. 
Joh.'3. 26. and 5.33. and 12. 17. Col. 4. 
13. 4vprupd eine, I bear him record, or, 1 
witmeſſe with bim : 1 yield him my teſtimo- 
ny. joh. 13.21. Syrus habet verbarw, Te. 
ſatu eſt, Certificavit. The Septuagint uſe 
it, pro Certificavit, & Confirmavity Gen, 31. 
48. and 44. ver; 31. 
Maze, Teſtimonium often. Martyrium vox 
embigua; & Cruciatus, & Confeſlionem 
yenitatis ſignificat, Aret. in Probl, 


m dCSee Deo- m Maprve, Teſtis, Apoc. 2,1g. 9 PSprve, Nuod 
date on Aﬀt nomen 2 Latinis afapating eft, ad ſignifican- 
24. 20% dum teſtes illos — qui rs. mg _ 
_— ſtimonium ſunm n de Teſu Chriſto . 
or T2 wp —_ hoc loco intelligituy, ut ſe- 
quentia verba declarant, Synecdoche generif. 
Macraougy, Mando, Rev. » hors "Mn 
© 4 ant, o Maga, Flagello, flagris tedo , loris verbero. 
Flagellum , To 6 The. On ſharp ſcourges, 
—_— ; Mat. 10. 17, & 20.19. & 23. 34. Matk Io, 
O $4. Luk. 18. 33. Jah. 19. 1. Heb. 12: 6. 
Megt, Flagellum, Marc. 3. to. & his infra » 
( cap. 5. 29. 34.) & Luc. 7. 21. diſtingait 
vious ag} winn3u;, wt pant plus aliquid efſe 
wideatur : quomodo & Negang Hebreis,quod 
Lxx interdum ua'sr;a traniferunt » mala gre- 
viors ſiguificet, Grotius inloc. AR. 22.24. 
Heb. 1x. 36. Flagrem » flagellum, ſcutics : 
OY MTESra ia , Prnd quam ſuſtinemus ab 
irato nobis Deo immiſſa, Vitio divina. Sed & 
veri Dei git in Novo Teftamento peculiarie 
p Ms ger pro p morbo, ue Marc. 5, Sic Gallice , 
non ſunt Le fleau de Dicu z quod ſonat ad verbum , 
vulgares Flagellum Dei ; izidemque , Le verges de 
morbi. ſed Dieu: | 
mw Magite, Flagello, As 22. 25. | | 
quaſi chini. M53» Menme, Luke 11. 27. aud 23. 29, 
tant de ira Rev. I. 13+ 
& panegdi®« Mdru@', Vans, As 14. 15, 1 Cor, 3. v. 20. 
vina » Chexn, and 15,17. Tit. 3.9. Jam. 1,26. 1 Pet. 18. 


q Lar. V4ii- Marwirc , q Vanite, Rom. $. 20. Ephel. 4. 
34:.Gall. Vo» 17.2 Pet. 2,18, 


nite, Angl. Maraougy, Yaxus fio, Rom. 1. 21, 
ont x MaTzoxly@-, Fenilequar, Tit. 1.10. Greco 
quusefutilis, I/lo nome rms Ts Ktuntuy pro no- 
inania& in- mine Theologi; Mateologum pro Theologo 
wtilia 1o- dicunt, ſic: Aratorem pro Oratore, Hyperi- 
quens , Bul> aug ig lecum. | 
binger. Matewoyia, Vaniloquentia. 1 Tim. 1.6. Vani. 
loquinn, id eſt,Diſſertatis, Cue nihil differt ab 
anicularum nugis; que, tametſi ſatis longe 
ſunt, inaues tamen & elumbes ſme frultu ca- 
dunt, adeo ut tandem nd ipſe quidem, quod di- 
c | xerint, n0runt, Bullinger. 
4 wa Marko , Fruſtre. Sine cauſa, Mat. 15. ver. 9. 
wig. * In oenmMate, 7:7. Puteſt enim accipi £ du- 


pbciter, aut ut fit ſenſus, In vantitn, id eſt, fru- 
ſtra colunt me, quia non aftequentur finem 
& fructum cules met 5 aur ter ſoeniftcetar 1 
Vaonum & frivolum elle cultum 1torum. 

t Mdoafer , Gladius, often i a ſword. Some 
tranſlate itz a Sacrificing Anife, Nomen ge- 
nerale eſt, nos ſolim gladium, ſed & ſicam, 
& etiam cultrum, ac Frevicceid cnſem ſignt- 
ficans. Vſurpatur autem & a Latinis Ma- 
chera ; wec aliud, quim ,pugio, aut pladius, 
qui femori accingetdtur, Heinfus in Exer- 
Cit, fac. Eultathio fic difla Yell «i xoþ 
per facet, quod fanguine gaudeat : at Ste- 
phano potiis 2 verbo windrm , id eft , pu- 

nare, ant dp pugoa, & epic tollo, 

atth. 1o. 34. Haxwenc voce bic, non bel- 
lum (neque enim bellum eft ubi alter cedit , 
alter vapulat tantinn, quemadmodum fattum 
eſt puris illts Chriſtiane innocentie tempori- 
bus: ) fed diſſidium debet intelligi, quod ex 
Luca aptifcimim efl, cap. 12.v.5r. Trald- 
tho inde ſumpta, quia (2x2/g*% proprium 
queſoffciame {eigny, quo alludit etiam 
criptor ad Hebreot , Cap. 4. V. 12. Grotivs v Myau 
in lotum, The Septuagiut uſe it Genel. de veibowm 
22. 6. Judg, 19. 20, Prov. 8, ver. 11, pro & vetberum 
cultro, ab edendo ſic ditlo, quid in edendo, ilig £3314 uſur- 
KIKnEAT, 7 op 

M9, Pugne, 2 Corinth. 7.5; 2 Tim. 2.22, © Vo 
Tit. 3. 9+ Jac. 4. 1. Militiam krnifan, & ray a <3 
verborum litigationes. mag nis me ja. 

u Mixug , Pugno. Diſcepto', Joan. 6. 52. to. 

Litigo, Jac. 4. 2. Rub, Rebreum, quod us. Y EX pminihe 

26m plerumgque veriunt Greci ut Gen.31.36. > gr 

Neh.13.2. {pref litigare, quomodo hic vers nerf, 3 Ag 


hag ; "no" hve jatar. 
tit Latings Interpres, Grot. Rixoy, 2 Tim, 4 RR 


e In Novs 
Teit, aliteg 
quam pro 
Sladio uſur. 
patur nuſ 
quam. 399 
Mecherah in 
Hebrew (ſay 
ome) bgnie 
ficch a /Word.. 


2.24, It is uſed alſo AAs 7. 26. phora abs 
Mizzc, Mayan, very often. quo, qui ef+ 
Mna>er, agxopere, Phil. 4.10, feir + av2;- 

_ : hi p p&- id eſt » 


x Mnd>ev36e, Effero me magnifict , Stephan, '* i* 
Beza. Jam. 3. 5. y unaavzch oth ma pj... ©, 
. - . © "6 . 4 
gnifically lift wp it ſelf , or ( as it is inthe 2 x4 hoc 
vew Tranilatiop) Boaſterh great things. Se verbum 
extollit, Syrus. Fabey readeth it, Meguifa. Gracum, 4+ 
Arix. A doer of great things. The Vulgar , Pvitolo J«- 
Exalteth great things, Beda, Exuleeth of —_ _ 
great things, Pagoinus & Vatablus, Ma- ——— 
Lna jaiat, viz. verbs , & verbers. Oecu- nec alibi ia 
menius, Magn operatur bona ©& mala Ema- ſacra” Scri- 
nuel Sa, Magyas tirbas excitat. The Fr. prurareperi; 
Bib. Se vyante de grandes choſes.  Tarens *vr- 
z ſaith that the word may be raken in a n 73 ng" 
door evil ſenſe. Aquinas and Piſcatoy ſay, _ 
t lifreth up it ſelf fomtimes to much paod, tor in Bas. 
according to the former ſimilitudes 3 ſome- chi, valer , 
times to much eyil, according” to the later, agnfict je 
Myancie, Magnmifica, Luk. F. 45+ As 32.11 tare , efferrey 


Myaraime, Mejeſtas, Luk. 9. 43. AQ 19. 27, a Ta 
2 Pet. r. 16. V arroners & 
Muyarerprone, Megnifiens, 2 Pet. I, v. 17. Plinmens eh- 


a Mnarine, Magnifico, mapnifice nor, Marth. dem fignifi- 
23. 5. To Ewlarge, in Greek and T.a- catione &s 
tine , , it ſometimes fipnifieth to boeſt, apd urpoege ; 
vaunk, or brag of « thing z and i this ſenſe ;,*1r., ng 
may very well fit a Phariſce ; arid ſome in- qrveciam us 
terpret it, Magnificd jailant & efferunt quaſe furpatur a» 
certum pietatis argumentum. But the literall pud Sept. 
expoſition is moſt agreeable with the Text, Pſal- 12+ 5+ 
Producext fimbrias, id eſt, Faciunt quimo = La 
langiſsimas , ſaith Bezg. For the Phariſets, Age 


® f . . D d. 8. 
out of Syperſtitiog , made their fringes & 11, 36s 
ns: : 4 Nj ". harper, os Tithe 
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larger, when the Law bad allowed them 
10 be large. Itis uſed alſo Luke 1. 46, 58. 
At.5.13. & 1o, 46,& I9. 17. 3 Cor: 10, 
15. Phil: 1. 20. 


Maran, Majeſias, Mignificentis, Heb. 1. 3, | Mitgca, Confinie, Mark 7. 24. 
| MuNioxrumy, Inchrizy, Luke 12.45. Ephel. 5. 


and 8.1, Judev. 25, 

Miz9 @r, Megnitudo. Epheſ. 1. ver. 19. Gall. 
Grandeur. In eodem Catachreſt varie lin- 
gue inter ſe conſentiant, uſurpantes hoe ver. | 
bum de rebus minimis. La grandeur d'une 
ſeue, pome. Magnitudg, que manum im- 
pleat, Plinius. 

Mixr@, Maximus, 2 Pet. 1. 4. 

Mugrrives, Proceres. Marc. 6. 2 1.,. Toic aryrrionss 
Proceribus. Vulg. Principibus. Eraſm. Pri- 
martbus : quod nos memini me apud idoneos 
antpres legere, Nonnulli Magoates vocant ( ut 
ego quidem exiſtimo ) parum Latine. Apparet | 
exten in Oriente Magiſtanas appeilatos, qui 


& Latinis Proceres vocantur, quaſi Maxima» | Mitve, Ebrins ſum, incbrior, effatim bibo. Lob. 


tes dicas, Beza in loc. *. Vox warreine de 
proceribus & magnatibus, videt#r ſumpte 
a Macedonibus, & in uſum apud Grecos inire- 
| dufla. Now enim habet analogiam , nec ter- 
7 min.1tionem Grecam : nec exemplum ſuppetit 
vocabuli ſic Greed formati. Perſico proyſus 
* modo &> ſono terminetum eft. Apud Jeremi- 
an in verſione Grecs reperitur. Menander , 


® Vide plurs 
b4 


h qui in delitiis fuit Demetrio & «liis Mer- 

: donicis Regibus, ea wſas fuerit, Salmaſius de 

Þ Helleniſtica, Ic is uſed alſo Revel, 6. ver. 
Is. and 18, 22. 

- MidualuSougy , Interpreter. Qxod uni ling 


dicituy, per aliam interpretari, ut Mar. I. 23« 


AR. 4. 36. Bexzain At. 13.8. 
K1sÞn, Ebrietas, Luk. 21. 34. Rom. t3.ver. 13. | 


ho Galat. 5. 21. Eft Ebrietas adbuc durans ,' 
« & moleſti4 carenr, in gue ebrii ddbuc luxu- 
: Tian & laſtiviunt, Gerbard. inloc com- 
locg mun. Nage i wi $67, id eft , non timere: 

| nulla enim pericula metuit ebrius, nams | 
, ; Vina parant an1mos 3 | 
C ipſaque adeo ebrietes 


la prelia trudit inermem. 


Mitve @, Ebrioſus. 1 Corio. 5.11. Ebrius & 


Marc. 5.41. & 15.223 34. Johan. 1.41, Mer, Major, often. Matth. 18. 10. Major 


f Megiry®», Mejor, 3 Toh. 4. | 
, Mhhae , Nigty, Marth: 5. $6. Rev; 6.v. 5,14, folo loanng 


er... 


tex tradend; aries + > quid ing-niofs ſan 
wethodici , ideo tranſlate oft uit>ltiz ad c4% 
priones aſtutas , & artes fallenti. Diabelus 
optimus eft methodicas ad fallendum, Arc, 


18. 1Tael. 5. 7. 


Grammaticis dicitur, qui nimio potu aliena= 
zus eſt mente : at Ebrioſus eſt, qui ſubinde fit 
Ebrius, Bulling. in loc. Ebrius eft qui vino 
= eſt, &+ tmpos ſui : Ebrioſus qui ſolet 

1s fieri, & haic obnoxius vitio eſt, Sene» 
Ca, Epiſt. 83. Cic. Tulc, 4. Learned c men © all, 44, 
have obſerved, that words in oſs do figni- ©. No#, 
fie yehementiam, copiamve, a> affettionem ; ©-46. 4, 
as d Vinoſks , 2 man too much given to i'veb c 
wine : Maljeroſus, one too much given to Veen _ 
women. It is uſed alſo 1 Cor. 6.10. Famoſus. 


2.10. it is tranſlated, Have well drink. And 

is laid hold on by ſoine that lore to lay too 

faſt hoJd out the cup, 23 though here were 
ſomething in ſarour of drunkennefſe ; But 

the word lignifieth ontly a more e librrall « 2:24 thers 
uſe of the creatureto mirth and honeſt de- renders ir , 
light : ſo Joſeph's Brethren are ſaid to be Af«iim bibs, 
druaktn , Genel. 43. 34. Matth. 24. 49. 

62 Hd uivulrmey Bexe , Cum Ebriis. Die. | 
fero Valgatew, Cum Ebriofis : certuns enins 

eſt, deius agi qui ex habitu peccant, Lud de 

Dieu in Comment. in quaruor Evangel. It 

is uſed alſo As 2,15. 1 Cor. 1h. yer. 21. 

1 Thef;. 5.7: Rev. 17. 2,6. 


valet maximus : quo modo weigmy dicumt Gre 

ci, pro wy5@& ex comparandi gradu exceſsi- 

ener ſuo more intelligentes , Drulius in ob- 

ſervat. ſac. lib. 5, cap. 23. So this compa» 

rative is likewiſe uſed for the Supertatives 

Marth, 11.11. and 23.it. Mar, 4. 32. 1 Cor. 

12.13. and Ix. 19. 

f Voxille2 


Miner, Atramentum; 3 ©ot. 3+ 3+ 2 loh, —_— L9. 


= A mi, vinum, quoniam ſue vino ext potu ' 12. and, 2. Toh. 13, AY 
, elig generoſo, ebrieras non committitur. . Mi4q, Imperſ. Care eff, Matth. 22.16. Mark | Sock : 
a KMiSiguas » 6/421 Amoveo, averto, amoveor. Col.| 4.38. and 12. 14. Luke 10; 40. Toh. 10. ab ar, © 
NY I. 14. Tranſialit , Tranſlated 5 which | 13. and 12, 6. AQ, 18. 17, x Cor. 7.21: 
ww word is taken from the Latines anditisa andg.9. 1 Pet. 5. 7. 
Þ ſettiog of us out of one ſtate into another. Main, Meditor. Mark 13. rr, Mult anunin, 
hos Fidetuy hoc verbum ab iis deſumptum , qui Neque meditatnivi. Hoc ego refero ad artifi- 
ps. ro/oniar deducunt , & populum migrare co» |  ofſam illam dicendi rationem, cxjuſmodi mul. 
» gunt ex natali ſolo , ut novam aliquam regio- | ta oratores tredunt exercendis ſuis diſcipulis 
-8, ue incolant. It 1s ufed alſo Luke 16. 4, in declametionibus fituiir, = jurtbrac yo 
= Aﬀts 13. 22,and 19. 46. cant, Beza in loc. It is uſed atfo Atts 4. 25. 
wa b AW, & b Miz, Artes, circumventio » infidie.' 1 Tim. 4-15. 
| : Epheſ. 4. 14. 74s wtndties wht inte Yi Mins, Mel, Marth, 3. 4. Mark 1 6. Rev. 10. 9s 
& detur ſfenificare propriz htc » Infidias quz 16. From the Hebrew melats which ſigni» 
_ 4 tergo alicui incauto ſtruuntur ; 2 wzd op, | fieth dulcuit, duicis faRlus eſt. Peradventure 
= quod fiznificat etiam, i tergo inſdias parate,' this Greek word «bs and the Latine mel 
4 ut multi ſolewt Latrones viatoribus; Zanchius | may be derived, ſaith River, from it. 
x4 in loc. Ephefſ. 6. ver. 11. wit puivrbes Mularg, Apiarius) Luke 23« 42. 
; 4 41a; It ſignifieth artificiall , crafry Mine, Faturas ſam, cantor, often. T3 waned 
i< conveyances of matters , winding up and | de eo dicitny ſepe quod non tantum ſuturum » 
ad down , and turning every way , to get the | fed proximd futwrum eſt, Ludovic. de Dieu 
Pi greateſt advantage. Inde prtidew paſs 1n Luc, 21.1.7, 
\ ſim apud Paires » precipus apud Chryſuſto» Mirg» , Membrum y often. 1. Any part of 4 
- miuin, pro decipere, fraudare,fallere, Sa/ma- | natural! bady, x Cor. 12. 26. 2. Every f4- 
* ſins, Vox farmate eſt ex ditions wvi@ z' Culty of ſeul and bedy, Rom. 6. v. 13. avd 7. 


que ſrenificert compendium ret? or brevis! 23, _ 4. 16 3+ Every ſinful luſt an- 
> 3 


neared } 
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h Parcbmens 
is called 
from the 
place of its 
invention , 
Pergamena ; 
from the 
materials 
thercof , be- 
ing ſheep 
s$kins , Mem- 
brana Plm, 


lib, 13. cap.1t, 


i 1deſt,Sem® 
per quaſi de 
minore forte 
querirur , 
quaſi dere- 
riorem par- 
tem accepe- 
Tit, Aret. 

k Mirw, Ex- 
pero, ur & 
apud Lati- 
nos, Manes ; 
ſic Arabs Ic- 
£1, Matth. 
26 35. wirgy 
pro Habizare, 
ufiratilli 
mum. tic Sy- 
rus y2rtit » 
Joh. 14. 17. 
& lic accipi- 
tur, loh. 1, 
3s, 39. Er 
cum Mera- 
phoricam in- 
haoitationse 
fignificzr,de 
qua agitnr, 
l1oh. 15, 11. 
vale: cetram 
acvcrom rel 
poſi-tho 
nem ut Toh. 
$. 39. & 1oh. 
3-1" Szpe 
j45rere 11 
tn 7: «ff Eſſe . 
ut 1oh.14 17. 
fie r1oi. 3, 
19. Lud, de 
Dies. 


nexed t9 0:7 corrupt nature , as 4 member t0 


ably, Cl, 3.5. 4. Every Chriſtian faith» | 


full man or woman, knit to Chriſt their head 
by a lively faith, as his members, 1 Corinth. 
bo 3% 

MiuCoxya, Merrbrana, 2 Tim. 4.0.13» Vocem 
h:inc Litiram efſe omnes intelligunt. Syrus 
Paaphr. ſenſum pottiss quam vocem expris 
mit, Reddituy faſciculum voluminum , 
Gualtperius. Proprie, Pellis exterior que 
membra tegit 3; deinde per Metonymiam ma- 
zterie, Charta pergamena. 84 alicus Pro- 
lomzus maria clauſiſſet , tamen rex Attalus 
mcmbranas a h Pergamo miſerat,, ut penu- 
ria charte pellibus penſaretur, unde & Per- 
gamenaruiu nomen ad hunc uſque diem, tra- 
dente ſibi invicem poſteritate , ſervatum eſt , 
Hieron. Epiſt. Famil, lib. r, epiſt. 36. 1dro 
membranam Latini appe/lirunt, quod e pel- 
libus membra animalium tegentibus ſit con- 
cinnata , Fallerus. Miſcel. ſac; I. 2. c. 10. 
It is called in Engliſh Parchment, becauſe 
they are skins parched and dried ; or from 
the French Parchemin, Minſhew. ' 

Mig, Conqueror, ſuccenſeo,incenſo. Rom: 
9. 19. Significat Acculare,'zeprehendere , 
minari, pc1as irrogare, "arens inloc. Marc, 
7. 2. inde, Congueſti fant : Vulgata , 
Fit peraverunt, Eraimus, Incuſabant , ſive 
Acewthrunt: quas voues [onificationes ad. 
mittit verbum pierce, quia. nimirum Cos 
de qr 'bu* conquerimus, vituperare, & decu- 

ſare ſolemus. Egon eam ſrehificationem ſum 
amplexis, que hujus verbi propria eft, ni fal» 
lor . preſertim quoties abſolute ponituy : quam 
etiam Eraimus amotavit, Beza in loc, Itis 
uſed alio Heb. 8.8. - . 

i Meuluwenrn@, Quyrulus, Jude v.16. Ex mips 
quere! 1, © pig fatum. - 

Mir, Quidem, often. 

Mer2vyp, Im, verd, Luke 11,28: Rom, 9. 20. 
aud io. 18 Phil. 3. 8. 

MeyrT:oe, Tamen, Job, 1.27, K&7.13, and 12, 
42.and 20. $5. and 21, 4. 'a3 Tiin. 2+ M9. 
Jam. 2.8. Judevy.8. 

Mir, Mento , often, k Scripturs fingularem 


habert {:anificationem ; notat enim conſlantiam | 


e> penitiſsimam mheſronem rei allius que di- 
citur Manere ; & tum in malo, ( ut Joh. 3. 
36. Ira Dei ,anens, dicitur ex que itaperdit 
ut nuſquam diſperdat)\tam multo frequentiis 
in bono uſurpatur ; ut cirm Pominus pollicetur 
Piſipulir for , wt Conſolator Maneat cum 
ipſes in eternum, Joh. 14. 16. Cam. de Ec- 
clef, & 10 Myr. Evang, Familiare Johanni, 
{very ponere ſimpliciter pro ele, ut infra, cap. 
F- 38. © 15, 11.1 Epiſt. 2, 6,20. @ 3.15. 
2 Evilt. 2. &+ alibi, Grotius in Joh. 3. 36. 
L..c. 16.7. Non proprie accipituy pro Habi- 
tare, & Sedes ponere, aut Ciutius herere ; 
ſ-d pro Divertere, & In hoſpitio tantiſper 
morart dum quieveris , ur cexptum iter 


mendable, this damnable. In bonam quan- 
doque partem accipitur 3 ac pro cura non ſolum 
lieua, ſed etiam precepta uſurpatuy, 1 Cor. 
7. 34. 2 Cor. 11, 20. Ir fignifieth , be» 
lides a care, a fear of future events , which 
might be any hinderance to the buſineſs in- 
tended, Nags mw 1 uigi{gen wr viv , & divi- 
dendi, & diſtrahendd meme ; ſuch a Care as 
parts and rends aſunder the mind, a diſtraft- 
10g care. 
m Atque animum celerem nunc buc, nunc 
dividit illuc 
In parteſque rapit varias perque omnia 
verſat. 
n Tot me impediunt cure, que meun ani- 
mum divers? trahunt. 


Megeuvee, Solicitus ſum , often. Curo, 1 Cor. 


7:32. It ſigoifieth no more there , faith 
Petd. Vox Mieuurdy & nomen wigcure baud 
dubie medie ſunt ſignificationis, 1 Corin. 7. 
3233s 34. 2 Cor. 11. 28. Phil. 2. 28. 
Neque hic per ſe videtur poni in paytem ſe- 
quiorem , ſed aidite circumſtantie, vitium 
denotant ; ſolicitudohic, que modum finemque 
neſciat, deſcribitur , Grotius, It is uſedtor 
exceſſive, and finfull care or ſolicitude , 
Matth, 6. 25, Solicit# ex anxi? cogito ; at 
plus eft Solicitum eſſe, quam Copgitare, as 
"Eraſmus notes, and that of Tully copfirms , 
Solicitudo eft egritudo cum cogitatione. S0 
It is taken Mitth. 6, v. 27. and 34. Now 
qualemeunque meditationem, ſed animi anxi- 
etatem ignificar » & laborioſam preparatio- 
nem, qualis eſſe oratorum ſolet, Grotius 1n 
Matth. 10. ver. 18..o Phil. 4.6. p pwr 
Mretuninre , Be carefull for nothing , that is , 
with rearing and torturing the heart with 
carking thoughrfulneſle, impicty, frettiog 
impatieacy, and Luke 12. 11. Paul, 3 Cor. 
7. $334» expreſſeth the husbands and 
wives care to pleaſe one another, with this 
word, that ſignifieth more then ordivary 
care, andimplyeth a dividing of the mind 
into divers thoughts, caſting this way, and 
that way, and every way, how to give belt 
content. 


Mieglc, Pars, Luke 10. 42. Aﬀts 8, 21. and 16. 


12. 2 Cor. 6. 15. Col. 1.12. 


Mypige , Partior. Meigouey , Diſsideo, often. 


Matth. 12. 25. age don, Difſidens, Vulg. 
& Eraſm. Diviſum : quod nen ſatis convent y 
ſi Latine lingue uſum ſpettes : nam 7? ppl$s- 
Sw, id eſt, diviſum elſe. aut partitum, idens 
hic valet ac difiidere, five in varias faftiones 
ſciflum efe; ut ait Maro, 

Scinditur incertum (ludia in contraris 

oulgus. 

Sicut © contrario, dicuntur unum eſie,quibus 
optim® inter ſe convenit : itaque T9 puipitery 
hac fignificatione reſpondet Hebreo werbo 


T% Parad, Bezd in oe, The Greek word 


doth not gnifie every little ſmall diviſion, 


perſequaris : wade Manlionis vorabulum pro 
hoſriro & diverſorio uſurpatum & Sucto- 
1: & Phinio, Beza in locum. 


Migepre, Solicitudo, Marth, 13. 23, Matk 4. 


19. Luke 8.14. and 21.34. 1 Pet. 5.7, 
There 15 Solicitudo diligentie » & diffiden- 
tie : the firſt called arzdij, a warrantable 
and Chriitian care ; the other wiccwuwva, a 
doubtfull and catking care ; that. is com- 


bur ſuch a diviſion as doth cut aCity in 
pieces, Mr. Calamy in his Sermcn on that Text 


before the Lords. 

Mego wee, Diſtributio, diviſio, Heb. 2 . 4. Megc- 
o}:% , quod nemini uni indulgebantuy omnia 
Spivitis ſanfti dona , ſed unicuique ſuum peci« 
liare donum ; pigir ut Nd uarg, quod Spt- 
ritus, hec dona pro arbitrio impertiebatur, Ca- 
meron. It is uſed alſo Heb. 4, 12. 

q Mege5vs 


I Significat 
curam ſolici. 
13m ac dubt- 
am, qua mMtte 
rem in partes 
diverſas velug 
drvidit, Geth, 
m Veil. l.4. 
e/Ene1d. 

n Tevrent, in 
«Andra. 
Sumitur in 
partem bo. 
nam , Phil, 
2. 20, Flal, 
$7.19. Prov 
37.12, in pat- 
rem malam, 
Luc. 10. 41. 
& 12. 11.& 
25+ 26, 


o Anxit & 
cum ſumm4 
animi ſolici- 
rudine atque 
zrumna c0- 
girare, Zanch, 
p Solicitudo 
diffidentiz 
prohibetur 
& damnarur, 
Diljgenter 
curo, Phil, 
2+ 20, 


—— ms LS 


q Mega57c 
reae dicicur 
qui famili&y 
aut commy- 
ei dividun« 
&, aur fini- 
bus rcguns 
dis arbiter 
ſamicur (ro 
js 1n los, 


r Quia me- 
dium tenens 
jocer Pacrema 
& homigeE , 
(ramer, 


- -— —<— 
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q Megegtie , Partitor , Luc. 12. 14. Non tan- 


tim negas ſe Indicem eſſe, ſed nec Arbuer eſſe 
cupit. 


Mip@», Pars, often. Difio eſt mercimonior::m 


&> necotiorum, in genere figmificans id quo 
in diviſ{tone o5venit, Lorin. 1n AQor. 19. Y. 
27. Res, 1 Pet. 4.16. Col. 2+ 16, & 
pes i:priieyin parte 3 id eſt* (ut nonnulli expo» 
want ) negoto ; qtaſ dicat , obfervatione 
dierum feitorum. Simile eft #/u4 2 Cor. 9. 
N2 quod gloriamuy de vobis, evarkernr 18 hac 
parte, Eſtius ad loc. 

MiongGpia, Meridies ; quaſi dicas, merus dies, 
Ex uion dimidia, &f *ige dies. AQ. 8, 26. 
and 22. 6. 

Miovs , Medius » often. Mix appel/atio habet 
& grammaticis Grecis peculiarem uſum. Di- 
citur enim vocabulum wio ( ſicurt & voce» 
bulum medium & quibuſdam Larnis gram- 
maticis) quod interdum in boyam, interdum 
in malam pariem capirur , Stephagus in 
Thef. 

Mie {mas y Internuncius , interceſſor » mediator. 
r Mediator , 1 Tin. 2. v. 5. Soctinus privy 
wacem in Sacris literis nibil alind vult ſrgni- 
ficare quam Dei Interpretem. Mibi alind 
ſand perſuadent loci duo: alter 1 Tim. 2. 5- 
alter Heb. 9.v. 15. Neque apkd inerudites 
taxtim » ſed & apud eos qui clegentiis to- 
quantur > weir dicitur is qui placat alt- 
quem, Grotius de ſatisfattzone Chrifli cap. 8. 
Vide Scultetum in locum. Internuncins » 
Gal. 31 9. It is diverſly tranſlated : by Ter- 
tullian, Sequeſter, One that ſtands diſpoſed, 


yet indifferent to both parties. Grecam vo. 1 


cem putat Eraſmus ſecris literis peculia- 
rem eſſe , ac dubitat an Latind Mediator, 
Condliator , aut laterceflof vertendum fot. 
Latinis Theclagis, cam de Chriſto agunt, di- 
citty Mediator : ab aljis » laterventor, Io- 
rerceſſor > Coaciliator, Laternuuctus, 448 
(quod $tephano placer) lnterpres, quomodo 
Virgilius, Homiaum divumqne Ln:crpres. 
Thiloni, loterpres, & Arbiter, Deprecatory 
Sequeſter, A Mediatour, or a Middler doth 
belt exprefle it. It is uſed alſo Gal, z. 20. 
Heb. 8. 6, 

Mints, Interpono me » Mediator ſam, Media- 
torem ago. Sed in Epiſt. ad Hebr. cap. 6. 
ver. 17. liter accipitur : videlicet , prolne 
rervenit per jusjurandum , vel Interpoſuit 
ſe cum jurejurando (nem, Laterpoſuir jusju- 
randum, quod habet Eraſmus cam Vet, Inter- 
prete, nullo modo probare ques) : Exponitur 
etiam , Fide-juſſit jurejuraado , Szeph. in 
The. Grec. 

Mtovr6x1ter, Media mox, Mark 13. 35. Luke 11. 
yer. 5. As 16. 25. and ao. ver, 7. Fr. Mi- 
nuif, Engl. Pfoutzht. 

Meovegnus, Medium cali, Mid-beaves, Apoc. 
$. ver. 13. and 14.6, and19g, ver. 17. Non 
eſt medium coli, qua'e dicunt Aſtronomi, qui 
meridiem it vocant 3 ſed medium inter tefram 
e& calum, nimirum altitudinis meditm, non 
longitudinis, quo modo viſus eſt Angelus Da- 
ris, 1 Para), 21. 16, Brightman. 

Mita, Mindy , Medins, Joh. 7. 4. 

MunTUy2 v, ( Ex 743x/&f paries, & ww» inter- 
medius ) Intergerinus paries » Stephanus 
&+ Beza. Epheſ. 2. ver. 14. Pets Inter. 
pres, Medium parieteg nou inep;e converts. 


SE RIT4CA SACKS 


al verbum ; quem proprit Latizi, autcye Fe- 

ſto, lotergerigum wocant. Eraſm, Iuterlli. 

t1um maluit interpretari, quo nomine (font. 
ficatur ipſum intervallum, — res =D 
mantkr, Bcz2, 

Mig2s, Plenus. Full of all wickedneſſe, Marth. 

23.ver.28. Of all gcodntfſe, James 3. 17. 

Icis uſed alſo Johan 19. ver. 29. and 21, y, 

11 Rom. 1. 29. and 15. 14. fames 3. $, 

2 Pct. 2. 14, 

Meszougy, Plenus ſum, As 2.13. 

Merz, Cunt, poſt, Marc, g. 31. . Pro, Inter, 
yel pug, Luc, 24.5. Pro, per, Aq.14 27s 

MazCa xe, Dizredior, demigro, tranſeo, often 

MimCamugy, Mutzor, Act. 28. 6. : l 

Mena » #84, CIXCUMAE%, Of, lam. 2. v. 2 

Mimadidu 2 Impertio. Lone I 4 j—b.nagt 
I11.and 12.8. Ehef, 4. 28. 1 Thek, >. 8. 

Mita, Matatio, travſlatio, Matatio, Heb, 
7. 12. Tranſtatio, Heb. 11.v. 5. —_ 
Heb.12. 27, Sumptum 2ſt vocabulum ab iis 
qn4 ves ſuas ex una babitatione in alteram 
iransferunt, Pol, Ly. 

MtTaze, Spivo, Matrh. 13.53, & 19. ver. 1. 

Memexzaiougy , Accerſo. Atts 7. ma and 10. 
32, aud 20, 173. and 24. 26, 

MeminiM2u45Demoteor, Col. i. 22. 

Miranauecara, Capio, precitio, recipio, particeps 
ſum, Atts 2.46. & 24.25, & 27.33-2 Time 
2,6.Hebr, 6, 7, and 12. 10, 

Meniairic, Participatio, 1 Tim. 4. 3. 

MeTeMa te » Tranſmuto, Rom. 1. 254 26, 

MiTa4WASKH , Pernitet me, reſipiſco. In Novo 

Teſtamento quinguies in univerſum occurzit , 

Chamitr. Matth, 27. 3. treuiallelc, He 

repented himſelf : properly, and as the word 

is often uſed, changed his mind, from thinks 
10g well of his former ations , now to 
thiak them very ill, It is uſed alſo Matth. 

21.29, 38. 2 Cor. 7. $. Heb. 7. 21. 

Mer zWeppoauey z Transformor, Matths 17. 
ver, 2. & Matc. 9. 2, jirpopuln Tungys 
ow a » Traosformarus eſt coram illis * 
quodalias de ſubſtantiali tranſmuta'ione ac+ 
cipituy. Whence comes the word Metemor- 
phoſis, 1d eſt, Mutatio corporis in aliam for- 
mam. Putide mihi vid:tur hereticas quidam 
Interpres ( Calvious iv Harmon, & Peza 
io Matth.) irenſtulifſe, & transformatus et, 
cum Grecum verbum wiraweri fy, nou mas 
gis transformari , quam cransfigurari font« 
ficet 3 & transformandi verbrm nec mag's 
uſtatum , quam transfguraudi Latinis (t 
(quoſepe Plivius 1. 9. bift. c. 31. Quiati- 
lianus lib. 6. Joſt. cap. z, & Sucrours in 
Nerone cap, 28, atantur) & periculoſum in- 
cladat ambiguitetem. Poteſt enim 3 al ex- 
ternam figurem , & ad eſſentialem , quan 
vocant, formam referrs ; cam manifeſtum (iz, 
«r Hieronymus admonet, Chriſtum non cor- 
poris ſui naturam, ſed externam tantitys ſpe- 
ciem, figuramgue mutaviſſe, Maldonatus iu 

Match. 17. C. Sed B. Hieronymus (quem 

citaripſe Maldonatus) itemque Theopiryla» 

Ctus 1a Commentario, utuntky voce trans- 

formationis, &> ipſum vertum maris proprid 

ad literam vertitur, transformatus eſt, quam 
cransfiguratus eſt, Lanrentins in 1 Pet.. 

It 15 uted al/o Rom. 1 2, 2, and = Corinth, 


3-18. where the Vulgar renders it, Trans« 
forgiamar, 


| Migrolg, 
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Rh-ores 
WT vole v O- 
cant Sche- 


ma, quando ' 
ple quilo- *' 


quirur, ſe re- 
pichendir ; 
& quod prt- 
us dixerat 3 


poſteriori ac” 


meliori ſca- 
rentia cor. 
rigit s & 
commenrat, 
feu retia- 
Qtar, 


* Quaſi Re- 
ſapere, 


# Mwzizizy Keſpicientiz, often. Aﬀter wit , | 
or after wifdom?. The minds recovering * 
of witdome, or becoming wiſer after our | 
folly. 4b <1: dementia, &” «7 polt ; quaſy | 
{ir Aementie © ſiultitie correthio & emn- 
detto : vel d 2 polt, & re intelligere quod | 

poſt admiſſum ſeelus, homo ſertiat ſe pecciſſe, 
Eraim. It utually lignificth a change of the | 
mind » that is.y: not onely a forrow for the 
{in paſt, but a purpoſe of amendment ; 
which 1s beſt expreſſed by the word Reſifi- 
ſeentie, Trisa vift of Gody'z Tim. 2. ver, 
25. Viplurimum reddituy ( ait Stepghants, ) 
aut certd xeddi debeat, Retipiſcentia, C in | 
bonam pariem ſumitar * alicubi ver &* Po | 
nicencia ,.ut' Hebr, 12.17, We travſlate | 
repemtancy , as the-Papiſts dos ſortetimes, ! 
when they cannot for ſhan;euſe their Pos | 


piſh term Penance , by which they under- | 


ſtand ſatisfa#;on for ſin, whichrin divers pla- | 
ces they are enfurced to give over in the 
plain field and to uſe the term repentance, | 


as in Acts 5. 31..and 41. 18 ad Marth. | | 
27. ver. 3: though another Greek word be Mvnafu ,) Inter , inteved , 'mterim, Matth. 1g. 


there uſed. elle they bave almoſt my 


where penance, and doing of pemwance, D. Fulk 
againſt Maryin. Apud profanos Seriptoyes ( ut 
annotat Stephanus) atremgue 4. -uyrs wy 
habet. Hoe vocabulum accipiinr priws Lacd, 
pro integra Panitentia , Matth. '3.2, 8. & 
9. 13, Luc. Is. to. Aﬀt.+2-38. & 19.4. | 
2 Per. 3.9. Apoc. 2.5.8ecando} Sith pro 
ſola contritione,alterd conver ffonis piyte, Mar. 
I. 15. At. 20. 21: Gerhayd;\ 5 


J - 


Cc 


Ms rmayvie , Reſppiſco , oftba. 4. Poſt! intelligs Memmiuino , cue , Accerſo, AR, To. 5, 22, 


» poſt ſapio, to return to out wirs,) The Pro- | 
digall is ſaid to come 10 bimſelf. Tt fignifi- | 
| Eth a changing of our micd, and from evil 
to better. Matth. 3. 2. Pexa' hoe diſcrimen 
facit inter wireyoriy & wirubicty , quod | 
perayHy ſipnifices Poſt fatum ſapere, & de | 
errore admillo ita dolere, ut corrigas z quod | 
Latinis proprie ſignificat * Reſipiſcere, itaque | 
proprit .nunquam ponituy niff in bono 4» At 
wrauineRry declarat , Polit rem aliquam 
fatamr ſalicitum- efſe & anxium ; pro quo 
Latini dicuntPooitere ; atque id etiam nſur- 
pavi poteſt in vitio, Neque enim proprit com- 
pletitur vite & conſilti mutationem #n meli- 
ut ; ſed (impliciter ſolicitudinem quandam ex- | 
primit, que facit, ut rem fattam, ſen bona, ſeu 
mala [it » infettam eſſe velimus , tam cim 
#oun eſt novo con/ilio locus reliflus 5 Bezain 
loc. Bezam hac inparte ſequuntur Danzus, 
part. 4. Iſagog. Chriſtian. lib. 4, de fide , 
C4p. $2. Muſculus 1n locis, fol. 255. Zan- ' 
chius io Volum, poſth. 1a 4. preceprt.loc.6. 
pag 745; Bucanus in Inſtitut. loc. 30. 
quz{t. 1. p- 312. Std opponimns illis mani- 
feftum bunc locum , ubi non ſolim in paraho- 
la, ſed etjam in parabole explicariont &> ap- 
plicatione, Matti. 21. 29, 3275 voce pris» 
2; pro falutari convertione Chriſiur wiitury. 
Diſlirguimus igituy inter ſignificationem 
Etymologicam , & Biblicam. Serundi-m 
priorem , voces ille pidentuy differre ; ſed 
ſecundum |poſteriorem (romificationem conve» 
nuunt : vox enim werendag y pro hypocritica 
& infrytuoſa potnitentta aſurpatiy Prov, 
' 14. 15. Heb, 12. 17, unde Greci Patres 
promiſcue hisvactbus rturtur, Epiphanius & 


u Mimgpiee , os, Convtrto, or; Galat. 1: 7. 


Mira onus , 1a , Transfero , or. AR. 7.16. 


MenmTeta, Poſte, Heb. 1 :. I7, 
Meme , Particeps ſum, T7 Cory. 9. 10, 12, non eum 


Chryſoltomus , Gerh. in Hiſt. Harm. Foc 
- gel, Mamanety, 2 rr et the, Poult ſapere, 
Mutaye mentem in © melius, Toft erratum &t Ia $i. 


ad mentem redire. Cnjus con:foſritonistripht F*uns non 

cem rationem afferunt, 1. Vt ſfipnificet, Vout 5% muca. 

'Jatumtotelliverc aut antmadvertere terra 7" $6 ammo 
p : , 4. omite ” ents, 

rum) ac tum acmumAdapere; 2, Ftſ/pmſicet, £4 mutacio. 


Cogitatione 'reſolyere faftum "quiz preps. nem in meli. 


ſitio pord 'aliquando 'idem valet quod* Traus z 55, Sranhem, 
* aur Denvub, 1d quod'antergpirifti, denuv & Vide ejus 
alitey copitare, animo” recoquere, Of in aliam © | Evarg, 
formam refundere. 3". Pt prepoſitio pred 3dem mw '7 wr gf 
edleat qued Cum 3 Firquez Cum apimt at oo 
- quid reputare, Not'temerT acfine copiti- Grotum in 


tione aliquid facere , Gerb. Quiz paamet»96i y Matth. 27 3, 
- opponituy a5 mercay, fienificar poſt faum 

alirer & reCtius ſapere: ' Ad faham mentem 

redire; Priorem fententiam nntzre, ac Di- tl 

Ka 2 _ ' nyverto, 

yerftrti-ab eo quod privs, exiſtimavefas , inverto; pro. 

ſenrite. Hebrei hoe ita exprimunt , ' quando prie, Ex ung 

dicunt- redire ad Cer. 'Luc, 15. v. 17. Che- latere in ali. 

wnic. Couveriion and it are uſually joyred 4d convent, 


=: ! ey” progeny aut ex uno 
ether Atts 3 19 & 26.20 ſtatu locove 


10 alium. 

x Eſt Tran. 
figurare, 1n 
atiam figu- 

ram & for- 


\ arragplilay,  Imvertere, vel- Evertere, Beta , 34m con- 
Verter? , Cor- 


-\Tremell. Pervertere, Invertere, F rafin; quod , 

- . « 4 AP. 
Proprie, In diverſum ac przpoſterum ver- Meruoh wan 
tere, Gy. ſonat; Adaltud detorquere, ſive 10 owls. con- 

*-dixerſum detorquere, Eraſm, It is uſed alſo verſionem 
AQ.'+..26, Jam. 4,9. figurz in a- 


liem ſpeci» 
5 T em ſignifi- 
29. twice, and 11,13, and 24. 25 , 27. cat; ut, ſiex 


and-25. 3. 


T5:and 23.35* Luke 11,51; and 16.26, 
:Joh.'4. 31. At. 12,Gandiy.48. and1s. 
" & Rom.2.15. 6d $44 ws , © 


circulo fac 


X MiTzom us m2 , ou, Figuy a transſeyo, IYans- quadratum , 


feguro , or. 1 Corinth. 4. 6, prongrugmen, Vitor. Stri- 


hoe eſt , Schemate quodam ſermonis 1n nos gel. in Nov. 
tranſtuli, Yorſtius* 2 Cor. 11. 13, 14,15- TP -” 
Phit, 3- 21, Pro Revoco, & Mato , fre- y Proprie 
_ 0 eſt, In ſub- 
quentins etiam ex elegant/is quam pro Trans* lime attolle. 
tero accipitur, Beza. re ; meta- 
phorice, int 
nia contem- 
nere, 
Z Quia wrri* 
&:(>- Gracis 


Gal. 1. 6, Hob. 7. 12.and 11.5. twice, 
Jude y, 4. 


aud 10, 17, 21, 30. Heb. 2,14. 2nd 5.13. modo decla- 
and 7.13. rat, qui pos 
fituseſt in 


MerweiZouzy z Suſpenſo animo ſum. Luke ſablimi, fed 
12. 29. 7 4 prriwei7ion , Hang not in wr bens 
ſuſpence an4 doubt , ſor the event of the fequenti fi 
work, as meteors do in the aire, uncertain gnific. eum, 
whether to ſtay there,or te fall down to the cuyus ani- 
ground, N? in aere vagamini copitationibus mus velut in 
veſtris, Piſcar., Hee loco ſimpliciter ( ſicut ue ns 
TheophylaGus exponit ) ſgnificar Inftabi- 1,12 —_ 
lem ments diſtraftionem : gue enimin ſub- jlluc incli« 
limi poſua ſunt, facili momento huc illuc im- nat ; 1deo 
pelluntur, Chemnit. Harm, cap. 51, per. 7 exiſtimo w# 
To this purpoſe moſt expound it : Ne ſuſ. ##7*e4s- 
penſ# animo eflote, Beza. Alii vertunt , Ne nnpnnys of 
pendere dubii, ex anxii de vita veſtre. Alii , pat FY 
Nd curis ſuſpendaminj, quaſi fluftuantts, du- cunt, Ani- 
bit, &> incerti de providentia. Auguſtine uns mo pendere 
derſtands it thus, N#, fdivitie affluant, ex- & Dwbio ac 
tollamur, r Tim. 6. 17. Others exp0upd A 
it of pride, N* dei/lis que ſupra nos ſunt, ſol- / Oo 
liciti ſimus, Or, Nd quando vel aſtra, vel 1,1, a Dins 
Weeo's 
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hi 


CRITICA/SACKAL 


' "Tyanſportatio , Bezi. Exilium , Tremel 


mereord annone prouriem minitaniar , abje- 
Hd fide, curis nor conſumamus , ficut Gentes. 
Others underſtand it of pride, as if he 
ſhould ſoy, Neg!c& not a mean condition, 
nor affect a great one. Ne eurioſas ſpecula» 


Beza in Ive. Theophylattus wiſug eff plus 
ribus verbis vim efus reddeve, dicens id-m eſſe 
quod condolere , ſex compati, condeſcen- 
dere, & feſe accommo » Ignoicere : 
Vids Efliam. , 


tones ſeftemimi , per quas, queſt in ſublimi , Mites, Conſortium, 2 Cor. 6. 14. 
pendentes, neque ca/um , neque terram attin- , Mirex @ » Socins , conſors , particeps, . Socjus , 


gatir, Alited. Parti varie explicant : Trim), 
Clemeas Alexand. lib. 2. Padag. cap. 10, 
explicat, quaſi dicat : Nolite a veritate ab- 
duci, ut altiora fapere velitis, quam fides & 
veritas docent. Secunda, Auguſtinug, lib. 


2. queſt. n—_ queſt. 29. explicat, quaſ# 
u 


dicat © Nolite ſuperbire ex eo quod abunde- 
tis vita & veſticy, Tertid , Eurhymius , 

zaſs dicat : Nolite a fublimibus & coleſti- 
bus ad terrena detrahi, ut non ccleltia ſed 
terreſtria ſapiacis+ & ambiaris. Qzertd, The- 
ophylattus, quaſ# dicat ; Nolite efſe animo 


Madl, Neque, 


Luc, 5. v. 7+ Particeps , Heb, 3, ver. 14. 
Conſort, Heb. 1.9. Ir is uſed alſo Heb. 3. 
1.and6. 4, and 12. $8, 


Mimoroy, e Freus, Rev. 7. 3.&9.4.and 13. « Fron:, 4 /t= 


16. and 14. 19, and 17. 5. and 20. 4. and reds, ut qui- 


22. 4+ 


Mixec » (ixert, Tſque ad, often: 
f Ms, Num, Si, very often. Eft perticuls non 


tentiom probibentis , ſeu negamiis, ſed etiam 
Interroge tis» & proprer rei diffic 
bitantis, Beza in 2 Tim. 2. ver. 25. 
often. 


inſtabili ſemper ſublimius aliquid imagi- Mis, Nullus, nemo, often. 
pantes. Quintd, & eptims, ud wnoggics, id Madron, Nunquem, 2 Tim. 3. 7. 
eſt, Ne meteota, quz ſupra vos ſunt, verbi Miao, Nondam, Heb, 11. 7. 


nubiuam diſcurſus, ventorum flatus, Sc, an- 
xie contemplemini, ut ex iis de futura an- 
none copia vel inopia judicetis & profpici- 
atis, Cornel. 4 Lap. is loc. And divers other 
expolitious are uu 'of the word. Sum 
euique liberum judicinm eſto, 

Meruucie , Trav/migratio , Steph. ke 
Eraſm. Matth. 1: 11, 17. twice. It ſignifi. 
eth a change of dwelling, or a flitting from 
one houſe to another. bur forced, not yo- 


| Juntary ; therefore Tranſmigratio, ſaith Be- 


22 is improper, quoniam ſponte ſedem mu- 
zantibur id propris convemit : but the Jewes 
were forced to po our of their countrey. 
MiT«ucune vel deſignat totum fempus & Indeis 


in B:byloze tranſaflum, una cum aftu tyanſ-| 


| 


deorum Babylonem taniummodo : in boc ſen! 


portat.onis ; vel aftum tranſportationis Tu- 


"for in 


gratid, ſyderum canſtellationes concur ſws , Main, Non amplinr, nd amplius, often? 
Miz @, Longitndgs, Ephel. 3.18. Rey. 21,16. 


twic ©, 


Muxrougy, Aſſurgo, Mark 4. 27, 
g Malany, Ovilla pellis, Hebr. 11. v. 37. Pal- 


liem Eliz Septuagints purarnrks* worant , 
3 Reg. 19, & 4. Rey. 2, Eſftins ad oc. Dru- 
fins in Prerer. wotet pro qualiber peile wſur- 
pari. Paires Latini hanc vocem Gree«m 
is Latin traduxerunt ; ideo retinet illum vo- 
cem Latinus Interpres (Circumierunt in Me- 
lotis) & Hieronymus. 


Mi , Menſis, often. Videtuy oriri > 52h nu- 


weravit » quod juxte varia; Lune phraſes , 
Mec nou os caſa menſes numeramur, Pa- 

anuali. Fel 2 wb's Lune becauſe 
the moneth js meaſured by the circumvo- 
lution of the Moon, as Plato, Varro, and 
Cicero. have expounded it, Inde Anglicd 
moneth, Cambd. Rhem. 


ſu ſumitur 2 Matthzo, pro ipſe trenſlatione Mlute , wy, Indico, or. Notum « manifeſium 


Indeorum & Techonie in Bab)lonem, Span- 
hem in Dub. E-ang. 


b Mireixi2{y b Murals, Trimsfero, Aﬀts 7.4, 45. 


dicitur- qui 
#ios ſuis fe 


© Quantum 
Miter CC- 
it, non 

[Ie adeo ' 
notum :' vo- 
lont xqua* 
lem < 
menſurz ca- 
Gdi.ut ex E- 


Dies, 

d Opponiarc 
Philoſo- 
phiz KATE nm 
me{a, Ap4+ 
kns Stoico- 

Tum. 


Mien, Transfers, 1 Cor.13. 2. 
© Mwnpmiic, Amphora. Joh. 2. 6. it is tranſla- Mrggc, Femuy, Rev, 19. 16. 


: 


facio, AR. 23. 30. uſurtaiuy de patefaftis 
& deteffis infidiis ques Indai Paul. ſlruxe- 


rant. Luke 20, yer. 37. Ioh. 11. 57. 1 Cor. 
10.2b$. 


ted a Ferkin. It was a meaſure 1n;uſe among þ Marr, N?, often, Matth. $5; ver. 28, 
the Atheniaps ; it contazned four gallons 


- andan half. 
Mingey, Menſurs , often. Rom. 12. ver. 3. 


Mings wguec, Menſuram fidei, Bezay Vulg. | 
Some tranſlate it Meaſure of- faith ; others, 


Portion, and Proportion. 


Murplo, Metior. Muni”, Paſſ. Matth, 7. 2. 


Mark. 4. 24. Luke 6.38, 2 Cor. 1o, 12. 
Revel. 1t.1, 2. and 21. 15.z16, 17, 


Murelor, Mediocriter, Aﬀts 20. 12. 
d Mirecireddyr , Heb! 5." 2." Moderat? ferye , 
' +: hee oo — ſuccenſere, Vox difts | 
is affeibas, Eran, in locum. | 


eſt Ymodera 
Condolere, Vulg. Sed videtar aliquid plus [i- 


gnificare, Condolere proportionate ad mi- 


' ſeriain, ſex Now leviter condolere, ſed pro 


, miſeriz magnirudine, Pareus. Significar ,' 


Mediocriter aut covenicnter pati, Hlyr. in 


The Vulgar rendreth it, Ne fort? , which 
the Rhemiſts retain in their , Lef? peeps. 
But (his is well correfted by Eraſmir, farth 
Beze, both here, and iu divers ©: her places; 


the word bgnilying properly , Ne guands , 


Left - _«xnYime, as our Tranilatours 
exprefiete. Tam Nequando, quam Siquan- 
do ſignificet, Cornel. a Lap. Ef eds 
non tam percontantis quam ad{uti:anti: , 
ut obſervat doBiſsimus ille Budzus prot tie 
exemplis, Ego verd puto Ellipticumeſſe di- 


cend; genus, ſupplendum aliquid pro rati- 
one ejus de yo agitur , ſieut feeit Eraſwus 
hoc loco, Bezain Matth, 25. v. 9. & Aﬀtor. 


5-YEr. 39. 2 Thn. 2. 25. Paul uſethirt in 


the like ſenſe that the Septuagine doth uſe 


it, Genef, 27. v. 12. 1 Sh 
If peradventare, FF PRE, 


Nov. Teſtament. Declarat Indolem que «d Mimwc, Ne quomodo, often, 
commiſerationem ſit prong » quants opus eft, Min, Neque, often, 

Is dicitur prrpeonaber , qui alioruns miſeris Miry , Mater, often. 
tangitay pro ipſorum miſeri« magnitudine , 


. Queſs wi THGy 
Taidac y Nob pueros ſerrans, Alii + ws, 
Z Vehe- 


buſdam plas. 
cet , quod 
indicia ani- 


mi pix le fe« 
rats Calep. 


tazem at. F yajens i- 
dem quod 


men, vel i, 


Janſen, Ecal, 


£ A wiey 
evis Non 
ram pcl'em 
ovis {gnifte 
cat, quam 
exwvrinm. bog 
ef}, pellem 
corpori dee 
traftom uoX 
rom lJaha , 
Eraſm ®vina 
pellts pro- 
prie ; gene» 
raliter a:tem 
de quavis 
pelle dici- 
tur, ut tra. 
dirt Hefychins , 
Fr twrica Ac 
chlamy , & 
nonnunqnd 
pallinm red 
ditur Hein» 
fins. 


h Uſurpante 
\#p- T.+x, 
Inrerpreres ' 
ad expri. 
mend» m ;25 
gen, P'ermm- 
que nov 
remro'i: fed 
Incertiiudi- 
nis haber {+ 
gnificatio 
oem CGretiuy 
in Matth, 
4. 6, 


CRITICA 


SACR A. 


i Plinius «- 
teram muli- 
Eribus tribu- 
it, viduan 
CX!Ceus ani- 
malibus, 1. 
21. cap. 37. 
Piſtat in 
Schol, 


Vehementer cupio , 4 megue in ſobolem | 


$3.0 b P afor. 
Min, Num, ofcen. 
Mime, Matrix, uters. Luc. 2.24; Arariyy 
tuiTper, Aperiens walvam. Vulg. Aperiens 
nierum : fic enim mevult Laurentius, homo 
ſuper ſtitiord verecundus, quaſi verd vulva ſit 
obſcenum vocebulum, Ecaſm. Rom, 4. 19. 
Niywgmy mh jrres , Emortaunn 1 Wierumn » 
«d v+rbum, Moctificationem uteri , id eft , 
$terilitat.m, 
Mympaoaz;, Matricide, 1 Tim. I. 9. 
Miz, Vad, prima, often. Prima, Marc. 16. 2. 
010. 20, I. Luc. 14. 18, 7 war, 
q'a/7 ex compatto & conſtituto , inquit The- 
ophylaftus, The French , D'## accord. 
For al:bough they bring ſomewhat diffe- 
rent reaſons, yet they all agree in this, that 
they pretend their buſinefies, n2 ad canam 
adſmt, Poteſt commodiſcimd ſuppleri 918- 
put ant Punic, id eft, Sententia . vel Con» 
tilio, Bexa, Yuxis, Yno anime, ſeu nnenimi- 
ger , Piicat. & Vulg. ſed mal? , ſaith Fexc. 
Drufias would have it , Fd ſent#tid, vel 
wg conſitis. Fallerus noſter mevult ſubaudi» 
re pac, uca hora , qaod ex t » Subitrd , 
conteſtim, illico. Y:de Fuller. Mif. ſac, lib, 
I. cap. 1. & Grotium in Luc. 14. 11, 
ARor. 20. 7. ws  enCCe'wy We tran. 
late it, The firſt day of the Week, becauſe 
the Apoſtle ſeemeth to note out ſome ſer 


Tit. 1.15. Heb. 12. 15. To 


time of the Diſciples aſſembly ; which, if 
It were tranſlated, Some one day of the Week, 
could rot import that which the Apoſtle 
meant, Secondly, the Greek words are an 
Hebraifine 5 and the Hebrews uſe. often by 
one , to fignifie the rſt ; a; Ge. I. 5. and 
10.25. Compare Mar. 16, yer. 4. yith ver. 
9. And that 1 Cotinth. 16. 2, a7 war 
onCCcdwy fipnificth Every firſt, day of the 
week : for 9 euCCswwr mult be under- 
ſtood either properly, as the words chem» 
ſclyes doe fignifie, the Sabbaths ; or elſe 
they wuſt be figuratively underſtood, and 
ſigrifie the whole week. To retain the pro- 
per ſignification would be more adyanta- 

ous for us, but by Sabbath rather the Week 
3s meaut in theſe places, as Levi, 23. ver. 
T5. Seven Sabbaths ſha'l be complete ; that 
is, ſeven weeks : and Luke 18. 12. 1 faſt 
twicein the Sabbath ; thatis , inthe week ; 
for ic is impoſſible to faſt twice in one 
day , Widly in his Treatiſe of the Sabbath, 
'Er w3 onCCa'mey , Primo die hebdomadis , 
Piſcar, & Beza, nwmerus eardinalis pro or- 
dinali , nempe we promumy, wut Genel. 1. 
V. 5. Piſcet. Vide Muth, 28. 1. Valgate , 
Uni autem Sabbati. Eraſmus , Uno au- 
rem die Sabbatorum. Mxo minus autem 
poſſumus interpretari >, Quodam die Sabba- 
ri duo impedinnt : Fnum quod wud ouCe 
Cimwy , pro eeCCa'ry mi wyſquam invenias : 
Alterum , quia adjunftus articulus 'declarat 
hanc partics lam indefinits accipi non poſſe , 
Reza. Sabbatum pro tota hebdomade bic 
actpituy ; & tunc uno » aut primo Sabba- 
rorum idem valebant : in quo ſenſe phraſes 
iliz alibi occurrit ; velw'i Marc. 16. Y. 2, 
Ke} >iw Tal , Tc Wc ouCCamoy, Er valde 
mane  pino die hebdomadis : & verl. 


Miarue, I 
Mizvudc, Impurits, 2 Pet. 2. 10. Mackle, qua- 


k Miyue, Miſtare, ſoh. 19. 39. 

Maxoc, Parvus, Beza. Vulg, & Eraſ. Puſillus, 
often. Vel refertur ad etatem, vel molens ; 
ſed prizs ad molemy quim ad etatem, 
Sed Matth. 18. 10, wow videtur ſignifica- 
ye peroulum tate, aut mole corports, ſed 
purge jbi ſunt conditione & ftatu vite, illi 
# homines vulgs contemunnt » Cam. in. 


Mayiry@', Matth. 11.121, 1 Minimus, Beza. 
Vulg. & Eraſ. «ad verbum, Minor. So in 
French there is the ſame Enallage, Le pus 
petit, or Le moindre. 

Maxpir, Paululam, wſurpatar adverbidliter Joh. 


m Miator, Miliare, Matth. 5. 41. Origine qui- 
dem Latinum eft & mille , ſed »ſu Hebreo- 


miliare, Mayerus in Philol. ſac. 

Mypuiougy » Imitor, 2 Thefl. 3.7, 9. Itis pro» 
pely referred to imitation of virtues, as 
Sr, Ichu, Epiſt, 3- 11. biddeth us follow 
that which is 
biddeth us follow faith, Heb. x 3. 7. 

n Mum, Imitetor, 1 Corioth, 4. 16. and 


Heb. 6. 12. 

Myr oxouy, Memory ſum. Heb. 13. 2, Et noti- 
tiam & affetum miſericordie completitur » 
Gryozus in loc. It is uſed alſo Heb. 2.6. 

Mavis , Od; , 


nouoeuſd m Capitis , Tewl » TpuTy ouCCary J 


mane, primo die hebdom adis ; ibi pas ouC- 
Camey per men lw , id:ft, unam per priman 
exponit Evangeliſta : atque its Greci Patres , 
Apoſtolorum temporibas maximd vicini , las 
ou CCumwy ny 4 Theophylus Phi- 
lo-Kuriaces lib, 1. cap. 2. Ex ſementi« 
Chryſoſtomi &> Hiecopymi , Una Sabba« 
torum » ( per Enallagen numeri pluralis pro- 
fiagulari, rerd enim ſingalaritey legitur in 
Veteri Teflamento, quem morem Novi Teſt«- 
wenki Scriptores imitantur ) & prima Sabba- 
torum v_ ſonant : Sabbati _ ——_ 
ſolim poſtremum in ſeptimana diem, ſed etians 
iniegram jo apud antiques denotat , 
ne a conſummatione & quiet1s die, 8b ex- 
miem ejut dignitatem , Sabbacum womine- 
ear , xt} TheophylaRt. in Luc. 18. ver. 2. 


' Hoc efl , ob bujas diei reveremtiam , Hebrei 


t01am etiam Sabbatum eppelia» 
verunt ; & in hoc ſenſu de Sabbato aelli- 
gendus eft Phariſeus, Luc. 18, 12, Iliic per 


Sabbarumy ſeptimanam integram , & nox 
poftremum ejus diem per Hebraiſmumny intelli- 
gamar, neceſſe eſt ; [dem cap. 4, 


Maire, 0g, Polluo, or. Jude v. $. Vinntuy none 


nan Scripture prob turpi peccato, carnd'i, 
preſertin quando carnis nomen adjiciunt, Lo- 
rigus in locum. It is uſed alſo john 8, 28. 
ez Or CON» 
taminate, which is by touching of any un- 
clean thing : ſo the Latine word contemivs 
ſcemeth to be derived & contaftu: 
namentum y 2 Pet. 2. 20. 


lis ex vino contrabituy in veftibus ebrioſorum » 


> naturs in facie ſepe comparet , idem quod 
azi@, Aretius. 
Mizru,vugy, Miſceo, or. Matth. 27. 34. Luk- 


Ij.t. Rev. 15.2. 


k Peculiar 
ter wyuars 
dicuntur 
Medicamen- 
torum m#t- 
ſturz, Lad. 
de Dies, 


yr. Evang. 


1 Vide Gro* 
tium in locs 


13. 33. Heb. 10. 37. 


m Cpariom 
mille paſſu- 
um: you 0- 


Syrum fafum eft boc vocabulum, Teftatar id Rs Lab 
0a. 


Paraphraſis Syra. , que itidem habet mila 


n Ml 

doch or 

ſimply . 
ay 

tude 5 but 
ſomerhing | 
more;name- ] 
ly, ſach an 
imiration as 

is in a play? 

whence £0- 


meth Ame. 


5 and the Apoſtle Pas/ 


11.1. Epheſ, 5.1.1 Thefl. 2. 6. and 3. 14- 


oltea, 
o Mid; , 


OP 


—_ 


CRITICA SACK 4&4 


o The Greek 
and Latine 


word( lay the 


Khemiſts ) 
on 1 Cor. $. 
$. ſgnifierh 
hire due 10 4 
Jeurnry 2249 
for bis work; 


1t ſomcimes 


Jr is a word 
of the mid- 
dle fort, fig- 
nifying as 
ppt free 

+ as 
yoann 
ſerved reward. 


p Mat. 2o, 
JB, 14+ IS+ 


framito, Be- 
ain Mart,s. 


o Muir , Merces , ofren. It (iguifieth a 
reward of meer grace, as. well as an hire , 
Or wages ; aud ſothe Apoſtle uſeth ic plain- 
ly, Rom. 4.4. The word Reward doth 
ignites well that which is given accord- 
iop to grace, as that which is due ia re- 
ſpet of deſert, And ſo it is alwayes ta+ 
ken, when the joy of Heayen is called a 
reward , Dr, Fulk on Khem. Teft. 1 Cor. 
3» 8. The like the Rhemiſts have on 
Matth. 5. 12. that the Greek and Latine 
word ſignifieth very wages, and hire due 
for work, and ſo preſuppoleth a meritori- 
ous deed, The word fGigoifeth the reward 
that is due by covenant of him that giveth 
it, uato him to whom it is given s W 
the pains that he hath taken deſerve it or 
no. If I promiſe a man as much for ma» 
king a pair of ſhoes, as he ſhould deſerye 
in building me a houſe, yet it is called his 
reward, or hire , that he doth fo receive. 
And that the Scripture doth ſo uſe the 
rm mays meds 1 Parable of the 
Vine-gardiners ; where the peny given to 
thoſe who had wrou ws ny ha 
and that in the cool of the day, is as well 
called by this word of reward, and hire; as 
the peny given to them which had born the 
heat and cravel of the whole day. Et "won 
6, 27 Receperant mercedems ſuam : Theo- 
hylactus ſabmonet recipi , qudd quafe de- 

tum datuy. Voces| Hebrge ,, que Grece 
huic fepe reſpondent, promiſcus mercedis & 
doni babens ationem. Qyo magis ap- 
paret nou eam eſſe vim hbyjug vocis, ut £que- 
litatem inter faltum ep. rem defideret. Sed 


neque Latina vex id exigit. Eft quidem Mer- | \ 
ficat ſed pignas aliquod,axt mo- —_ _— | 
S ar womans pL. nr ur ypirradar Jus rei me- 


ces, «t Varro vult, 2 merendo z «t merere 
aut mereri, Latinis veteribus eras couſequi. 
Terentias, Egone illam cum illo ut patiar 
nuptam unam diem ? oil ſuave megitum 
eſt. Merces ills quem Dens rependit obedi- 


entie noſtre, «m babet in liberals |, 


ac miſericordi ipſtus promiſrione, Grotius in 
Matrth. 6, 2. F . 

MuSiougs, Conduce, Matth:,20. 1,7. , 

Miiwua, Condufium, AR.28. yo. Procerte mer- 


que flvitar, pro re condufia, Aret. 
£, Mercenerias, Mark.1. 20. Joh, 10, 
12, 83? 

Midh@', Mercenariss, Luke 15; ver. 17, 19, 

Miturodele, Retributio, premii largitio. 

* Hebr. 2. 2. and 10. $5. and 11. Y. 26. 

Midmmreodirec, Premia largiens, Heb. 11. v. 6. 

t Mr, Mine, Luke 19, 13-3 16, 18, 20, 24» 
25. Reperitar bec vex in veteri Teftamento » 
Eſd. 2.y+6.9. & in Ezech. 45. 12. Quid 
Grecis & Latinis mi maoa ſignificer , 
— b ex Variy aw- 
thoribux , preſertim ex Budzo & Georgio 
Agricola 4 «lios remittendes cenſeo. Mina 
Grecd urs Atticum eff vocabulum, quo tam 
in appeilatione rei nummarie, mwah 75 
lis » Athenienſes utebantary', Polyc, Lyſer. 
Toſſanus. Ex Syriace mana vel mane. Qzod 
women in omni fer? Oriente x paar eft, Nam 
& Arabes > Perſe hoe eodem (ignifi- 
cats, Salmaſius de uſuris. ,, _ 

Myciz, Mentia y memorid. Auceps v0xz ſfgnifs- 


cede conduta domus. Proprit eſt mevces ipſe |- 


cat Memoriam , & Mentionem; Eraſin, 10 | 
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Rom. 1-19. Itis uſed alſo Eph. 1.16. Phil. 


I.3+ Theſl. 1.2. andz.6. 2 Tim. 1.3. 
Philem. ver, 14. 


More ogy Memini, recordor, often. 
Myine, Monumentum, Mark 5. 5. Luke $; 27; 


& 24. 53, AR. 1.29.& 7.16. Rev. It. 9. 


Mnpuciory Monumentum, often. Vt & Latinums 


Monumentum , «lids eſt nomen generele , 
Matth. 27. $2. verd «t res ipſs oftendit, in 
Jpecie pro ſepulchro accipitur, cnjus eſpeRac 
wortalitatis noſtre nos admonet, Geek Et 
Memoriale, 2 «muerke, quad in memoriam 
nobis reducat eum qui eft mortuns ; & Monu- 
mentumy quod x05 monece ejus qui mortavs 
eft, Janſen. in Concord. Evang. 


Mus, Mentio. 2 Pet.1.1 5. Memories. Whence 


the name of the Muſe, Mruwovre, 


Mmaoriia, Memini, recordor, often. The Se- 


tuagint uſe it for Memini, Recordatus eff , 
Exod. 13. 3, Memorem efſe, Memorid tene- 
re, I'm memoriam revecare : 4c uſitatd conjun» 
gitar cum Genitivo, Luc. 17. 32. Toh. 16, 
4, 21. quendoque etiem cum Accuſativo , 
2 Tim. 2, 8, Apoc. 18: Fe Jos I5. 20. Gre- 
cum verbum cnn embiguum eft, poteſt 


entm verth, aue memores ellis, 4x4 memores 


ficat enim fore, ut, /i ejus verbi memores fc 
erint, n0n «lid illis conſolatione opus fit, Mal- 
Hebreo Za- 


in locum. 
z V1, quod ſigni wy 7 per ap | 
reminiſcen- 


reſerracum reyolvere, ficque ea 


. tia adpietatem & timorem Dei ſeipſum ex- 


citare, Pot. Lyſ. 


Gerh moriam Io- 


| quod illum ſui commenefaciat , Eraſ, - 


Sponſam proco tradere, ſic accipiendum 
ut ngn reips# tamen, ſed ſj tention trae 


ys Grecd L- pay » que cam proprid 
pf1 cat ,que deſponſe & in conjuginns 
þ yrs pb. oe wh difla ; quamvis 


Moyes Vix Luke 9, 39. . ; 
Mo @, Difiicalter loquens, Marc. 7, v, 32. 


Qui impedite eft lingue , Balbur. By wie y 

Vix, egr?, maguo cus labore, & 24\@, Qui 

loquitur, Frequentiis tamen in _malam pay- 

tem capitar, & Garrulum, ſes Nugatorem 
at 


ſrenificat. | 
Mi#:@*, Medius. Menſure arideffim, Luc. 11. 


33. Vox Latine fic dis > Modo & Men- 
ſura. A Latinis ad Grecos profluxit hoc vo+ 
cebulum , &+ forſan etiam ad Hebreos ; nam 


 pulchy? convenit cum Hebreorum mw, Men- 


ſura , 4 radice YD, Menſus eſt , unde etiam 


originem ſuqm trabit , Mayer. Philolog. . 


t Sac, Ir 1s uſed alſo Matth, 5. 15. aud 
Mark 4. 21. 


2% Morges 


novat. 


V a 
quam Gre” 


is minus u- 


— — 
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Mcuaoury, Machor, Marth. 5.32. and 19. 9. 
Mark 10. 11,12. Afine Hebree voci ma- 
cha, correpir. 

Meorggnic , Adidlters. Aduliera,, Jac. 4. 4 


u_ Aganz les Atdulterium ; un Pet. 2. ver. 14. 6g2naurr 

oak _ Lems wards werarit gy , Oculos habentes 
tere , _ 

Fr. Bib. plenos adiltere mulieris, Erafm, Adulterz » 


- h.e. adulterii, aut adulterandi fiudii, Glal- 
' Gus, Ocwlor plenos adalterit, Bez2, Senſunm 
ref explicat , ſed aliquid latet effcacivs : 
Eos dicere voluiſie , videtur habere oculos 
plenos adultert , in quibus fic apparet anima 
adulterans , vel ipft oculi produnt animam 
adulterantem, Rannold: delib. _ The 
Greek is, Having eyes, plenos adu full 
of eu adultertſſe, or, full of "the whore ; as it 
the whore were feen fitting in the eyes of 
the adulterer ; bur it is berter read, Full vf 
adultery * For the Hebrews put the Epithet 
for the SubRantive , Weemes: Ic is uſed al- 
ſo, Marth. 12. ver. 39. add 16. v. 4: Mark 

* 8.38. Rom. 7. 2. twice. 

x Caronap- Mugs, Meechus. Whence the French x Me- 

| ſehant. Luke 18. yer. 11.7 Corjnth. 6. v. 

ſhecialewene b, Hebr. 1, yer. 4. James 4. Yer. 4. Queſt 

une palliarde, © (4 T3: ; nam familias confundit illegitimd 

Srephanus ſobole : vel dicituy ab igamn, Peregre 

de la confor- 

mit du lay- ". won eſt, Artt. Prob. ""_m 

ghagt Francois Moxiz, y Adulterinm. Mattl, t5. ver. 19. 

y gi *-nry Mark 7.21. ſohn8.z. Gal. 5. v. 19. 

aww, quaſi ad Mo/x%a, Mathoy, often. Verbo Mocchari Ho- 

aterwm the-  ratius & Catullus «ſs ſunt;h Wer, Marhus, 

rum, hy ſeu Adiilter.. # 
Mix, Vix, Ads 14.18, and 27. 7, 8, 16. 

Rom. 5.7, 1 Pet. 4. 18; | 

" Meatye , eyugy, Inquino, Polly, oy. x Cor. 8. 7. 
Rev. 3, 4. and 14.4; | \nge 

| Mexuour, Inquinamentum, 2 Cot. 7.4h 1: 
Meups , Oterels, Col, 3. 13. The 

word fignifieth matter of complaint. * 

Morey, ſoho 14. 2. *Ani 4s whe difte ; Sta- 


biles manſiones. Syrus habet vocabulum quod | * 
ſrgnificat locum publicum',. ut diverſorium » | 


habitationem , manſionem, ſicut etiam Sue- 
tonius, Manſionis nomine pro diverſorig & 
beſpicio «titxr , Gerhard. in Harm, Evan- 
Z Tam wni- Z Ming, Solus, often, 
Cc, quam ſo- Mcvov, Solim, tantim, often. 
is, Drufius » Morbougy , waporogy'n, Sola, 1 Tim: 5. Ver. 5. 
Mor-ſuis , Vaigenitar, Luc. g.12.a0d8. 42. 
avd 9,38, John 1, 14. -Q#0d Eraſmus 
| poſt Vallam woreyſvk putgt converts poſſe uni- 
cum, mihi quidem non placee, Nam unicus 
etianz dici poceſl qui ex multis fratribus ſolus 
patri ſupereſt, Bezain loc. [oh, x. 18. and 
3+ 16z 18, Heb, 11.17. 1 Joh. 4+ 9: Soli- 
genitus 2 @1@> ſolus, uotcus, & gow , 
paſcor, , ſum. pu 
Moropdaaule, Luſcus,Steph.Eraſm.Beza. Vulg. 
Vaum ocalam habens. Plautus Yanoculums di- 
xit. Luſcus Latinis dicity, qui altero captus 
eſt oculo ;que/i Lnciſecus, eailux feta, aut 
ex parte adempta it : not he which the 


French commonly Y= loyſche ; The Latines 
Strabonem. Luſci nomen ambiguum eft, quod 
eff pro coctite accipitur, ut in jllo Juven, Sat. 
30. de Anvibale, *. * | 
Cam Gelula ducem geflaret bellua lu- 


abeo z4 


© Tdeſt, divert) ad alium thorun, qui conceſius | 


Alids tamen accipitur pro eo qui in obliquam 
reſpicit ; ntin his vulgaribus verſibus , 
Luſcus is obliquem, ſed ttrabo cernit tn 
altum, 
Orbe carent otÞi, priventer lumine caci. 
Marth, 18. 9. Mark. 6. 47. 
Mipx, Forms. It 1s the ſame, that forme is 
' 1n Latine, there is bur tranſpoſition of the 
letters. The Greek word properly ſignifi- 
eth the face, Faties ia Latine comes of fu» 
cio, becauſe, when it is madeyit bath the 
ofathing ; ſo a thing , when ichach its 
form, ir hath a face, it will ſeem ſomething, 
Eft facies rei exterior. Ita Cicero, For- 
mam quahi ipſam,& tanquam faciem hone- 
iti vides. Et alibi formam & figuram 
(quanquam diſftinguvut Grammatici) pronii- 
' ſend wſurpat , Grotius. Significet proprid 
Sinthrudinem , inem alicujus rei ex- 
preſſam 3; ut forma ſrgilli expreſia it cers. 
Rom. 12,2. Some make this difference be» 
tween 2%us and 4z9v , that notes the out- 
 watd figure, this the ioward form ; that 
| btiog moſt properly uled of things artifici- 
, all; chis of naturall, Chryſoſtome is of opi- 
' nion , that Pax! did purpoſely alter the 
word, attributing to the word 44ue,, ro'vote 
* the vanity of worldly things 3 and to our 
reqovationy £5992, tO note, that there muſt 
* be tnore then a ſhew, namely , a yery trae 
"Taward change 3 for che form gives beiog 
_ torhiogs. Iris taken pro Yeſtita, Marc. 16. 
* 12.” Pro Conditione, ſex Statu, Phil, 3. 7. 
"Took on himthe form of « ſervant, that is , 

. was made man. It is uſed alſo Phil. 2.6, 

© Where ir ignificth an eſſentiall and ſubſtan» 
tiall form. 

MoppEusy, Formor, Gal, 4: 19, 

Mippmr ic , Informatio » forms. Rom: 2. 20, 

 Mipains mie dow , A form of knowledge. 

' 2 Tim. 3. 5. Migpawetis bonGoie, A form 

| f godlineſſe. Tt ſignifieth nor an eſſential, 
ut an accidental forin 3 the vizor or mask 
of pgodlinefſe. 

Mix9@- , Arumna, Stephan, Beza. Eſt evins 
erumna (inquit Cicero) egritudo laborioſa, 
velut; cam delaſſatns aliquis,pro quiete, cogi- 

© tur moves Laboyes capeſiere. Moleſlia, Am- 
broſe ; and after him Eraſmus. -It ſ1gnifi- 
eth Labour joyned with carefulnefie, priefy 
and weariſomeneſſe. Labor , moliſtia, erus 
time : Labor qui diffcultatem habet adjun- 
Ham. 1. Thefi. 2,ver. 9g. Tir wire du , a Mixigr s- 
& Ti a xn, 'Kir@ non oft Simplex 1a liquid etiam 

» ſed labor cum ſumma cure & ſolici- gravius ſig- 
tadine conjunttur ; 1555 & ampli addir ; eſt *ibicar qu 
exim labor , row ſolitm folicitudinem-, ſed 79% & fic 
etiam defati conjunam hebens. 1 ono for. 

- Cum enim quis diw ; multumgque operorus eſt , mone bes 
ſolet (laboris "mole preſſis ) defatigeri. Si- tris” Lahaw 4 

ificat igirer Apoſtolus his ks womin;- Pine, Travail, 

| ſe ww leviter e obiter, ſed & ditigen- grad uol- 
ter, & ad — 3 aqpren ſque  laboribus Ganificaut 3 
incubwiſſe , idque die ac nofte; Zanch, in oP apud 
locum. It is aſed alſo 2 Cotie, 11: 27. and Gregos wi 

2 Theff. 3.8. 0/072 ; 

Mixer , Vitalns, Luke 15, ver. 235 +7 30. #x5%@-+ 

Heb. 9. 12:19. Bovem etiam ſipmificat , Ideo Vet. 

Druf. in Apoc. 4+ 7. 

Mogrreile , Vitulum facio, Aﬀs' 7: 41. E gnyenit, 


ſcum : 


uegenolaoty , ( num, play. "4 Bep in loc. 
Vule. 


ww 
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Muomd;, Muſieus, Rev. 18. 22. 


þ Medalla b 


- this high point of Chriſtian pradtice ; fo 


Myx«wsy, Rugio, Revel. 10. 3. 


4 Muxmis 
(aurhore Pol- 
tnce) naſum 
ificat, 
atat Olim na - 
ſus irrifioni 
dicatus,Ereſ. 
Plinuss, Na+ 
110! indalg eh, 
Perf, Sat.r. 4 
Et puers n4- 
ſum Rhinace- 
reti; habemt 


Sitoves 
Vide Gre- 


fun, Martial, Mgr , Mole, Luc. 17.2, Ambroſe turos it 
* 


num. 
e Ef locus 


_— Muxauic, Molaris, Mark 2.7. 


Piftrinum , © 
Grbard, 


7-12- Apoe. 
$411, Vorſting, 


Mulousy, Initior. Phil. 4. 12« Sacris initior 1 


/ Enxiſſe videntur ſuum iliud mot, & Litin? 


-. #4rurba, Beza: Ad verbum, Populi myrtia- 
- des, numerns certus pro incerto, id eft,” Mal 
.- titado innumerabilis. Apoc. lo. ver. 16, 60 
. (ga d\c wgiddtsy , Bis millies centena mil- 
-. lia- vel, þ Receutiorain more libeat numera- 
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Vule.' Arabs, & Ethiopicus, Beza etram 
& Piſcator, Vitulum fecerunt, quaſi dicas, 
vitulificaruut, 4 Piſcator. At Syrus, Fee 
cit ipſis vitulum, newpe Aagon. Vox & Se- 
ptuaginia Interpretibus noviter confila, Gro» 
tius. 


Muix#e, Medulla, Heb. 4. 12. 


Zanch. Or, Secris initiatus fem, 1 am in- 
ſtrudted, and religioully taught, for ſo the 
word _ Dr. Airay: or, Entred io 


Mr, Perkins. Viitur verbo quad rebus. ſacyis 
convenit, ut ſignificet, pios eſſe ad bec onmia 
a Spirizw ſantts conſervates, Zanch. 

Mil@, * Fabuls. 1 Tim, 1. 4. M4 v0- 
cet bujuſmodi queſtiones , quod uſt ſepe non 
ſine prorſus res falſe & fille pro animi libi- 
10 + tamen ſunt inutiles, uti fabule & fite 
narrationes, Mib@- autem, unde noſtri Galli 


mutire, eft vox aliquid /ignificans, hominis ore 
egreſſa & cov ny 9. ia locum. Yſur- 
patuy etiam 1 Tim. 447. 2 Tim, 4. 4+ Tit- 
1. 14. # Pet. 1.16. 
The Greek 
copie hath waImy, beloweth ; which is as 
much as if he had ſaid, be reareth, For per- 
adventure (ſaith Ereſmss) the®Greeks keep 
not that difference betwixt «vw and 
paxiw, as the Latines doe between 

and mugire » that is , to roar, and to /ow. 
Promſcu? dicituy de Bove 3 Aſino, Leone , 
Camel ; tonicrs dicieur (wx «1. Hinc 
Latini duxerunt 'v emicaadi : fic ignis 
ex nubibus emicat, Aret. l 
MuxTeizous , Irrideo, Gal. 6. 9, The 
Greek word is more emphaticall , quippe 
quod, geſium irridentis notat; nares, vo1;. at- 
trahentis ; quod Latinus Ports dixit , Horat. 
Serm. 1. Naſo ſuſpendit adanco. 

Ic agnifierh more thea-to mock , to fleer 
with the noſe and the mouth , and 1s an 
Ironie in geſture , rather then in words. 
Paul uſeth the paſliye voice : Ne/o ſuſpendor, 
CSubſannoy. _— 


Piſtrinum : etiam pro lapide molari accipi- 
tar, 'Matth. 18. 6. * Apoc.18, 21.2%. & 
Exod. 11.5. Deut. 24.6. Judg. 9g. 56. 


Moletriva, - 

Mogine, Myrias. Luc, 12.1, jag advy 
*% Gas. Valla, Vulg. Multis: twrbis.'' E- 
raſm. Inumere turbe multitudo. Maltitu- 
dines turberum. magne., T remell.  Permul- 


Moray, Priſtinum, Matth. 24. 41. Propri? , 


re, Ducenties millena millia. Fulgate & 
' Eraſmus, V icies willies millies deva millia : 
que modo nem, ueque ex priſcis, neque exre 
centioribus loquituy, Beza. Ad verbum, duz 
myriades myriadum; pug: ſunt decem mil- 
le, Pilcat. Significatur multitudo immenſa , 


alio additamento, a1 ſignificandam innmeme. 
ram multicudinem, Degt., 33- v. 2. Plal.;. 
ver. 7. Dao. It. 12. Grotuss in Luc. 12.1. 
Ir is uſed alſo Ads 19.19. and 21.20, Heb. 
12.v. 22. Rev. 9. 16. 


* M#guor, Decem mille, Matth. 4. 15+ 1 Cor, * Aliquoties 
De . 


4. 15. and 14. 19, 


Mgr, Fuguentum, often A ge, flao, ftillo, 5 
vel ab Hebr. 1, unde eſt wizz myrcha » ; 


ex que frunt wnguents, Paſor. The Seprua- 


it uſc it for a word that ſignifieth Arome, From 


ſpecies odorifers , odor pretioſus , Cant. 4. 


Ver. 14+ 


Mugiz®, unge, Ma k 14.8. Proprit eft , Un- 


guentis aromaticis & odoratis ubgere : 
xg5i= eſt, quocunque 1llicum uogere, Eraſm. 
Gerh. in Haym. 
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pro omai ſecreto 3 winus genereliter, pro ſe 
creto divino ; & ſpecialiori ſignificats , pro 


externis propolito ac reprzſentato In 


g Mugiguer , Myſterium , often. Generaliter 


ſecreco divino, ſymbolis, fignis, nts 
ac 


g Originem 
nomianis efc 
Hebcaicam , 
vix poteſt 
dubirari 

1D eft eccue 


wt Pal. 68, 18. Dan. 7. 10. namerus certus 


pro incerto. Hellenifle dicunt pugends; ſing | 


- ſignificatione reſpondet ei vox Latina, Sacra- 


men eſt & verbo, ſacrare 1 
& 4 Scriptoribus Eccleftaſticis Latinis & mi- 


litia deſumpta fujt, in qua jaremenium , quo Et 


milites Duci obſtringebantur , vocabatur $2- 
cramentum, Rivet. Cathol. Orthod, TreZ, ;. 
zeſt, 2. A religious ſecret (laith one) not 
obvious to. the capacity of every under- 
ſtanding requiring ſome extraordinary ef- 
flatxs to the concetyving of it : as Myſterium 
pr Epheſ. 3. 4. and the Myflery of 
veſſe, 1 Tim, 3. 16. and the Myſteries 

of the Kingdome of Heaven , Matth. 13.- 11. 
Proprid, quelibet res arcana, ſecreta, occul- 
14, ac minim? in vulgus proferenda : Species 
lids, pro arcans alique re divine, h.e. pro 
o, & voluntate Det incognita : De Sa- 
pientia Eyangelii, Col. 2, 2, De Incarna- 


tione Chriſti, 1 Tim. 3. 10. De Vocatio- 7 


be Gentium, Epheſ.:3. De Communione 
Chriſti cum Eccleſia, Eph, 5. 32. De Re 
ſurreRione mortuorum, 1 Cor. 15. 51. De 
ſublimibus quibuſque Deicovfiliis, x Cor. 
13+ 2, Aliſted. in Lex, Theol, We tranſlate it 
a Secret, or Myſtery, indifferently; the word 
fGignifying. no more a holy fecrerythen a 
profane F abominable ſecret : as The My- 
fexy of Iniquity » The myſtery of Babylon 
Dr. Fulk, againſt Martin, Sometimes it is 
applyed ro things apert ja themſelveszwhen 
the reaſoo only of the thing js ſecret:So the 
rejeRion of the Jews is a Myſterie, Rom. 11. 
25. Sonitimes things have that appellation, 
for the coverture ot carriage in the Allego- 
ricall expreſſion : as Ephel,5. zz. 2 Theſf. 
2+ 7, The Vulgar turn itthree or four 
times a bh Sacrament, as Colofh, 1. 27. 
and Epheſ. 1.6. and 3.9. andy. 32. and 
that Vulgar Lative Travuſlation firſt led the 
Papiſts tato that errour , to make Marri- 
age aSacrement : but the word Sacrament 
bath as large av extent as Myſtery. Beſides 
Col. r. 26, Ephbeſ.6. 19. he tragſlates the 
ſame word, myſtery, or 1 Secret, 23 we have 
dcne. Cardinall Cajeran in bis C ommen- 
tary upon Ephel. 5. 3:, ſaith, Non habet ex 
hoe loco prudens Leftor, a Padlo, Conjugium 


efſe Sacramentum : new enim dicit $:cramen- 


tum, ſed Myſterium boc magnum elt ; & jd 


Z 1 vere 


h Redditur 
alicubi, air 


z 

a Veteri in- 
terprete, ubi 
otius reddi 
t Arca 

num ac My- 


ecor But it is 
very falſe 
that you ſay, 
that the La- 
tine word 
Secramentum , 
is equiva- 
lent co the 
Greek : for 
both it fig- 
nifieth «a» 
Oath, which 
the Greek 
word doth 
not ; and al- 
ſo it inclu- 
deth Holineſs, 
which the 
Greek word 
doth nor, 14. 
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k Non afſen- 
tior Gellze , 
qui Krorra, , 
Lnſcioſum 


Jare; -'rerge 


i Cunt, ut 
exi | 


SN. Macu- 
Is 


Mayaus, Vitrpero,or, a Corin, 6. ver. 3. and 


1 AbHebreo. 1 Mar, Macule, 2 Pet. 2; 13: MnO» pro- 


vert myſterium verborum horum magnum eſt. 
Fide Eraſmum in loc. Maith. 13. 11. Bex« 
ſaith, he keptrhe Greek word, which Cice- 
r0often uſeth. Origo vocabuli Hebraiceeſt, 
anpv { Maſtar I quef# occultum & abſcon- 
dicum quid, Druſ. ad Eph. 1. 9. Vide Ama- 
me Antibarb, _ 3+ Greci ap o_ 
mylteria & pw , proprie ſronificat 
Fondere z quia ab ſpeciebus He alind 
quid abſcond;tum eſt, non quidem reipſ#, ſed 
ſrenificatione &+ uſu, Walaus 1n Joc. com. 
Again, Myſteria ſunt arcane ſacra : ſo cal- 
Jed (ſay ſome) mex w wy 3 jus , fron 
putting up the month , becaule it 'may not 
be diſcloted : or rather meg w pier mir 
«;Siver; , ſrom ſhutting up the ſenſe; : ſtop» 
ping both the mouth and the ear, that 
they themſelves might not ſpeak of ir, nor 
ſtrangers ſeek aſter 1t, 


Mowmifey , Nibil procul cernens, Steph. Beza. | 


Seeing glimmeringly, and uncertainly ; pur- 
blind. 2 Pet. 1. 9. Muwmifay, Cecniens , 
Budzus. Sed ci precedat Tvyaic , nulle 
convenire modo hec Interpretatio poteſt. Ve. 
tus Interpres vertit, Manu rentans, Eraſm. 
Manu viem ten*ns. Luſcieſns, Piſcat. Oculos 
rlaudens , aut Connivens » Steph. Que vox 
deſampte eft > www Connivere , Nictare , 
e& «4, Oculis : dicantur enim queme. , 
qui oculor ſepe clandunt debilitate quadem 
witks, quod vitium aligquando neturale, Aret. 
Tllz, quos Greci wamz, vecant , Latini, tefle 
Gello , k Luſcioſos ; dicuntur impetentes 
ad videndum , quia videre quidem poſſunt ; 
ſed non > longinquo, non niſi debiliter. Ne void 
ſte de poin, Fr. Bib. Cannot ſee of arre 
off, Kings Tranſlation, ' Mans tentans , 
Vulg. Mans view tentany , Erafin, Manu 
palpars, Caly. Dicuntur wane, qui nm vi- 
dent, nifi que oculis propd admoventur. Hinc 
 quidam vertunt, Nihil emious cernevs. Alis 
Grecem vocem derivant > muribut ſub terra 
: d Ki» id eſt, telpis, que exira CaOer- ' 
was nihil vident, ſed quicquid obvitem eft, ſe-" 
xi volume, donec cavum nanciſcantur. Atq; 
fo attendiſſe putant interpreters , ver- 
tit, Manu tenrans ; que facere ſolem cect , 


non manibas tantim, ſed > pedibus palpi. 


henfionems ; & ſemper in malum accipiuur, vis 
delices pro macula, vitio, ſerdibes, Lev. al. 
Ver, 16, Cap.22. Ver, 20, & 24. v. 20.Gerb. 
inlocum. 2 

m Meegyc, Fatuns, * ftultus, often. 4b Hebrs- 
ico Moreh rebellis. Proprie ſignificat loli- 
pidum, ficut Poeta dixit, Fatuas Malvas, id 
eſt, Iofipidas. Per Metaphoram transfertuy 
ad exm qui caret ſale ſapientie, Matth, 7. 
26. 2 Tim. 2. 23. Tit. 3.9. 

Mage , Staltitis, 1 Cor, 1.18, 21, 23. and 
2. 14. and 3, 19. 

Mapai we , ougy , Infatuo , or , Stultus fio, Sal 


inſipidus dicitur Mapejnarmy ', Infatuari , 


Matth. 5. 13. & Luc. 14. 34. Infatuated , 
or, Grows fooliſb, if it have loſt bis ſavour ; 
ande n homines ftulti Latinis dicuntar lo- 
ſul}, Iofipidi, Mea as it were without ſalt, 
unſeaſoned, unſavorrie, New ſicnt infulſum 
a cibo transfertuy ad hominem , it« fatuum 
«b bomine transfertur ad cibum ; unde Mar- 
tialis betas, quod iu{pide (ant, fatuas vocets 
Janſen. Yerbum peri propric de per- 
ſonis dicitur, improprie derebus 5 #t & n0- 
mine abſirafia & concrete,  quibus ver- 
bum iliad originem habet. Transfertur tam: 
a—_— 7 —_— & _ —_ 
pidum , vel cujar guſtus inſipidus. 

Sic & Maztiali betz re eel. cou : Nabal 
extem privÞ dicitar de rebus, ſecunderid de 
perſons. ge ent. purpaindry ſumi 
corrumpi, marceſſere, on;nem vigorem 
bes &t Nabal Hebreorum, & OL >> 
cem illam its aceeptam ab Helleniſtis, Span- 
hem. Dub. _ pazte tertia, Dub. 91. 
Ln ſome parts cf Italy it will be taken for a 
great indiguity ;ifa man have, 2s he. is at 
meat, by one that fits with himyſalt offered 
to him, he takev'it for a ſecret jnſinuation, 
that he is reckoned but a fool, a fellow that 
wants ſalt, that is, hath bur a lictle wit. 1c 
is ufed alſo Rom, r,'22. 1 Cor, I, yer. 20. 
Mozancyia , Stultiloquium, Ephel. 5. 4. Studi- 
«mineptorum, C inanium ſermonum eſt, ſive 

' "id fit jocoſum, ſive ſerium, Zanch. 


FY 


” w 


'N. 


taudo, viem queryentes, Eſtius «d 2 Per. I. 9, 
MuwmiZey, 1, Verti poteft , Claiifis pculis 
exiſtens , & incedens ; www eximeſt Clay. 
do, Sue; vocant Oculos. 2, Mvanmitey , 
ideft, Maris oculos habens , wr enim eff 
Mus, ſcil. ſubterrexens, puth Taipa. 3. Fenti 
poteſt Connivens, ve! NiQtans ocufis, an- 
de ab Ariſtor, $ 31. probl. Myopes vocan- 
zur qui proxims vident, remota nou vident , 
Cornel. a Lap. Alexander etiam in Pro- 
blematis dit, (ware vocent 3 qui, que procul 
ſunt, & magnaznon vident ; que autem prop? 
ſunt, & parva, vident : voceri antem wiarac 
a_—— 


Mane, Vibex, 1 Pet, 2. 24. Eft proprid cu- 


tis ex verberum incuſrione ſugillata, Veſtigium 
verberam in cute, Plut, Gerh. 


qud Cbriſtam mover; " poſſe 


N* 


2 s Etiemy often. Eft adverbiam affir- 
mend : uſurpatur ttiaom 2 Latinis , & 
valet idem quod Ettam , vere, vel certe & 
Hebyeis Tx Amen » 'Japſen. in Concord. 


m Qua; ue 
}®-, Non vi. 
Wen; anime, 
feil Co/aub, 
exercis,” 16. 
fe, 23, air, 
Gracorum 
Grammati. 


wh. 
%&1, cum re. 
Qtius dedu- 


med. Sdes, 


2 Its, tian, 
Adverbium 


affirmantis , 


Evangel. The Hebrew #2 Ne is a word of tis, —_ 
intreativig z and ſo is this Greek, Philem.20, 37. Tam ve 
Revel.-1. ver, 20. \Matth. rs. 27. þ Vide. 9vim & hoc 


1uy efſe aſſentientis : fic: 'omnes Interpretes 
ow videre mihi contigit » &+- ferd vertant , 
tlam 


EEO 
unt qui- 
bus 


Domine : mihi wverd. videtur. xs hic lationem tes 


e perticula obſecyantis,or 
wodo ſepe 2 Graecis wſarputar pro eo quod 


i 


Latimi dicerent, Obſecroy vel quarſo. New Math. 5-v- 


cm viſks eſiet Chriftus nolle haic mulieri con- 


$7. Vide ply« 


ibid. ' 


cedrye quod petebar,' Ula vehementivs oret , 1, particala 
& Nat Kigis, ait 3 deinderationem wdjicit, 1s), qua 


$. £0. 


pri2 pgnificat vituperium. 


'uno (ignificatu uſurpatur, Aliquandoet affirmantis 
& 92, 41, Sie Matth, 11, 9, 
Lxx nſuypant þr0 ajiquando obteſtantis e 


corpore wel altione vitez quod incurrit repre; Sent, Obſeragin be, 


Latini irs & ctiam dicunt, 
:t xd Philemontm ver. 20, Apoc. 22, 


ſperabet 5 'Ca- Mat. 15. 27+ 


legitur, non 


- Gen, 7.19% 
Bydao teſte, 


obteſtantis, 


ſaubcs. 


ſaubon. Eft bec 
gevere aſſentientis, F-1 its ut obſecration: ſub» 
ſerviat. Solent enim ſupplices, ſs quid minus 
commod? {bi reſponſum eft ab iir quabus ſup- 
plicant , blando quodam afienſu gratiam eo- 
Tum capiare 3 ut iam apparet ex ſubjetta 
perticuls cauſali. Quinetiam ſupplicer incer- 
dum pertim afeeverationis caush , parti ve- 
duti proſpicientes quid ibi poſyit in conreriam 
partem ies, wi ſolen: particuls Etiarn, us 


«pud Plautum in Aulularia: & «d Phile-] 


monem yer. 20, Sic Hebrei ſuam_ particu. | 


lam Na | Sh in vehementiore precatione RF 


Bezain 


Net , Templans , often, It ſignifieth any 


place whether mea do reſort to worſhip, as 
Miis, ab adeundu. ARts 19, ver. 24. resc , 
ſome ſay, Little bouſes, or Casktts to put the 
Idol in, ſo Ceſeubow, Others thiak the Tem- 
ple of Diane was engraven on their coin, 25 
Beze. The wordin this place is taken for 
pieces of coin, in which was firicken the (i- 
militude of Diane's Temple, ſuch a thio 


as the Popiſh ſhrines are, Dr. Falk ageinſt| 


Martin, Nait interduam generaluer uſur- 
perur de univerſo Templo, ctiamde extremis 
£jus partibus, ut Marth. 37, 5. Lad. de Dieu 
is Prefat. ad Comment. in quatuer Evangel, 
A ralw, queſ# habicatio Dei , becaufe God 
dwells there unde > domus Dei vocatur. 
af Grecis ras non univerſum Templum, aut 

ure ipfins ; ſed ca demuns. pars Tem- 
pli ad quam cylenri edire ſolent , Jun. Pa» 
rallel. 


Net @-z Nerdur, Mark 14. 3. Job. 12.3» This 


Greek and Latine word 1s borrowed from 
the Hebrew name T2 Nerd, Cant. 4+ 14. 


« A rate ng. © Navan, Neufrogine facie. 1 COL Li. 15. 


vis, & Af prue 
(142 frange. 


juvenss, Eur 


Natme, Neutd, A 
4 Adeleſcens , d Neala; 5 Adole cens, 


1 Tim. 1.19» 


Nec, Nevis, Aﬀts 27. 41. 
Natur » Neuclerns; Afts 27. ver. 11. - 1 


nevew poſridet, ad quens race nxip@y id eft, 
nayis hareditas perfivet. 

27. 27, 30. Rev. 13* 17, 
Atts 7. 58. Am- 
broſe and T think that Pau! was 
twenty years old at his firſt converſion : but 
the Greek word there hath nor ſo much re» 
ſpe unto his age and youth,as to bis cou- 
rage and fiercenefſe, as the word ſignifierh, 
as Budexs ſheweth., e Exripides h bold 
and ſolent ſpeech marie Myr. Par is 
termed by another word, AQts 9. ver, 13. 
Beſides he ſpent his youth ng oo Joue 
beſore his converſion, Adts 26. 6, and had 
authority committed unto him, not inci- 
dent to every youth, D. Wille upon the Epi- 
file to the Romanes. Caſaubonus Exercir. 1; 
ad Appar. An. Num.99. obſervet Joſephum 
nos ſolere voces 1i@ , nann@, vel nazia; 
uſurpere de iis qui aunos pubertafis nowdam 
a aſſecuti ; #4 de illis petites qui exceſſerunt 
ex ephebis, & annum decimum 9 11.a8- 
ſeenderunt. Adde, Paulum never vocari At. 
7. 58. qui tricenerio major ſecundum Chryſo- 
ſtomum : &* ſand peuls poſt «ry eppellator 
«þ Anania, Nec credibile puero & Pontifice 
meximo tentum poteſtaris in Chriſtianos tribs- 
tum fuiſſe, Spanhem. de Dub. Evangel. par- 
te ſecund3, Dub, 2. It is uſed alſo As 
20. 9. and 23.17, 18, 22, 
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rticul in hoc loquendi Naarien @, Adoleſcens, ( dunigutivum ) Ado- 


leſcentulus. Matth. 19. 20,22, Mark 14. 
$1. and 16. 5. Luke 7. 14. Ads 2, ver, 17. 
and5. 10. 1 John 2. ver. 13, 14. Often 
in Polybizs and others Hiltoriavs it hgnifi- 
eth t Aſlitew ; Vade apud Poetam, Roma- 
na Juventus, pro cohoine , ſeu nulticudice 
juyenum bellatorum ex Romanis : Nec ob. 
frat diminutivum vocabulum. Nam apud Pol- 
_ wy dicitar in quaria annorum 
eyid eſt a vige/rmo primo uſq; ad vi- 
geſrmum ofievum, Eltias Ss, ry 2-12, 
Non eſt inſolens probatis Authoribus Gracis be- 
minem 2 5. 4nn0rum, imo a1arem illam pre 


tergreſſum , vocare navioxoy, Sic Cicero , 
(4208 annum 27. tum temporis, ſecun- 
dim Aulum d- 


cxndim Cornelinin ep:tem 2 3. Caſaubo- 


_ nugobſeryas,nevioxor militem ſegnificare Po- 


lybio, qu2d dabio procul ortum babet ex He- 
braiſme ; militer enim Abrahami vocantny 
narioe Lax. Et ſand ills at43 militie a)ta, 
utpote labarum &> imperii patiens. Sic Marc, 
I4. ver. 51. aſurpitur, qui ſent preri 'n0u 
erant, ſed juvenes ad minimum , Spanhem. 
de Dub. Evangel. 1ſephas uſeth this word, 
and that before , and visc, not of them qui 
ns PR dum ſunt «ſiecuti, verim 

illis potits qui exceſſerine ex ephebis > an- 
num quintumdecimum iraxſcenderint ; See 
Caſanb. Exercit 1: 


Nye, Mortaus » often. Fade Necromantia , 


per mortnos. Quaſi vs & nip, With 
onf an beart. Ic may. be rendred Withour 
heart;for, as life begidneth, fo death enderh 
ig the heart. Therefore Ariſtotle calls it 
Primum vivens, & Vitimuns moriens, 


Nuxzde , Eneco , mortificos (ut Theologi lo- 


quuntur) Make deed, Nenzza ahb@+ Emor« 
tans, Col. 3. 5. Rom, 4. 19, Heb. i1. 12, 


Nixpaort, Mortificatio, ( ut Theologi loquun- 


rur ) Rom. 4. 19. 2 Cor. 4; 10, 


protibus non tantinu reſpondet voct jalad 1 
gue neiat prime <tatis gradum ; ſed e&>woci 
nagnar, que de tate juvenili & viriliſcpe 
»ſurparar , Spanhem, Pogias Jurcnem /f- 


gnificats m Novum : quod temen diſcri- 
men 191 ſemper obſervatur, Bezain Marth. 
9. 17. 


NuwTy@”, Novus, often. Infamar, & poſtremus, 


x: Euthymius interpretatur 3 ad animi enixe 
ger 47mg tn quam ad <tatem, hac vo- 
ce reſpefus ar, Gerh.in Hirm. Propris 
hoe dicituy de etate ; mals temen none ace 
ripere in genere pro eo qui minime ſit awtorita- 
8is : (ies Hebreos interdum »ſurpatur 
vocabulum V7yx, Tiahir, Bexe is Luc. 22.26, 
Vide Piſcat. 


Nie &, Pullns, Luk. n. 24. 
Nuwwc, Iaventas, Matth. 19. 20. Mark 10, 10. 


Luke?s. z!. Als 26. 4. 1 Nim. 4.12. 
HR vocatur totum illad ſpatinms vite 
ned completlitnr infantiam ] 

——_ F dts he 


3- 6. Anewplent, Red norat Chryſoſto- 
mus» Apoſiolum non dixiſſe rior, Invenem , 
ſed niounn, Recens Ecceleſre inſitum. Not 
young Ia years, but in faith; one lately con» 
verted to the Chriſtian faith , as it were 2 

F 4 tendcr 


f Quidam 
Per ricrinrue 
1arell;gunt 
miles quo- 
rum mentio 
in comicatu 
Jude fata » 
proprer ad- 
ditum arti- 
culum, ficut 
paſſim Poly- 


bis & Livie 


© viauloxos 


um, lib. 15. cap. 20. ſe- wvencs ſunt 


miles, & Jor- 


ſed probabt> 
lius eſt in- 

telligi ado- 

leſcenrulos 

qui cohor- 
rem milits- 
rem 


g Ni@- , Novus, often, Septuagints Inter & Lit. Nouns 


Ang. $2cw. 


h N«ovr@y, Novitiar, Stephan. Beza, 1 Tim, b of 5- 


and out, 
Nove plants. 


0 176 


i Gerk. in 
Harm, 


k Fromthe KL wigs, Nubes, Heb. 12.1, only Ni#@ Marrs 


Parucula pri- 

: vative, and 
o«@, Iſai. 
66, 8, 


IA Nate , I Neaxp@, AEdituns, Att. I9-3F- Sic diflas , 


Tenuplum, & 
Kori S copis 
purge, 0/09 , 
quaſi Tem- 
pli Ornatrix, 
Lin. 


Naan, Invenilic,.2 Tin. 3. 22, 

Na, Ter, 1 Cor. 15. 31- 

Nigw, Neo, Matth. 6. 28. Luk. 12. 27: 
Nime-, Infans. Qgeſi 1» 6in6s, ut Infans, 


- Ir ſgoifieth:both «child, and 4: foot, and 


_- tinct, Gal. 4+ 1. 


tender and youu: plant in Chriſtianity, 
" Hieron. retinet 'weophytum, Eraſmus ver- 
zit novitium, Syr. puer aue jurenis dottri 
na ſua. Gall.noveas apprenti, Angl. anovice, 
or, one nwly come tothe' Faith, Nam juxta 
Erymon eſt Recens watts, ext, 'Nuper Ec- 
cleliz jnlitus, quales erant Carethument. It 
11gnifieth one vew planted or graffed into 
the body uf the Churchy which -was theo 
by outwa:d -Profefiion of the Goſpel , 
whereunto from Pagauiſm and ivfidelity 
. they caire.-” my 


aide, Inno, Joh: 13. 24. A quo werns ver- 


bum Latinum- Nuo : cujus compoſite in «ſu 
manſerunt, Innuo, anuuo, pro, arty wir , 
nuth ſipnificare ;- quia mutus ejuſmodi ſolet 
fieri capite , vel cert oculis. At. 24. 10+ 
1«ſurparur de Prefide Felice, Paulo per na- 
tum poteſtarem dicend; dante, quod ot potins 
Annuere quam Nuere, 


Nipian, Nubes, ofcen. ' Pet. 2. 17, Nebula » 


materia nubium. Ab Hebreo 502, Naphal , 
cecidir, quia deſcendit , vel ab Hebreo "12 
Nauaph, ſtillare 


er, Nubes teſtium. Cajas locutionis exem- 
plum extat, Iſai, 60.8. ubi eft is Hd voir , 
jatar nubis , & ficur Columbe pro ficut 
nubes column: barum ,Capell. Spitileg. ad Heb. 
I2.1. Metaphora oft duita a us magnd 
multitudine volamtibus, que alis ſuis preter- 
volantes, umbram inſtar nubis faciumt, Idem. 
Nubes Hebrgice eſt 2y @ denſitate. Igitur 
Nubes te{tium, i4 eft, denſiias, frequentia , 
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NameZs; Infans ſum, 1 Cor. 14. 20. Infantis 
liter 'ago, pueriliter me gero, 
Nie @-, Infula, AR. 13.6. and 27. 26. & 23, 
I, 7z9, 11. Rey. 1.9.&6, 14. &16 v. 29. 
Never, Inſula, Steph AR. 27. v. 16. Eft dimi- 
nutroum. Parva 'Inſula, 6: TadVor. 
N#77e, Tejunus, Matth. 15, 32, Mar, 8. 3. Im- 
paſtus, ur loguitar Virgilivs. : 
m Nadie, Tejunium, Matth. 17. 21. Mark 9g, © Soat non 
29. Luke*z. 37. AR. 14: 23. and 27.9. - 7 0- 
1 Cor. 7,'s. 3 Coriuth. 6. 5. & 11. 27, Of £ a 
the'ptivative particle » , and iS, CGbum penitus ni 
non'comedert, vel Cibum now ſumere, Chemn. guſtare. Arg, 
Nagde, Tejuwo, often. Tofaſt : according to 5 Prod, 
the notation of the Gteek word, it ſignifi» 327% fige 
ethro abſtain from food. Pro religioſs jeju- — ow 
wo rſuypatur, Eraſm. | nere A 
Nie, Sobrius Jam, vigils. It Hgnifiech to be mitrere, 16, 
watchfull; z Tim. 4. 5. and x Pet. 4. 7, 144. 
1 Cor, 4. 34. To be ſober, 1 Pet. 5. 8. 
- 1 Theſl, 5, 6, 8 both ſignifications agree, 
1 Pet, 1,13. Jerome readers it vigilantes , 
vg F root It ſigaifieth both ro watch 
eſo : unde reps) ſacre,in quibus pro 
vind libabatiy aque Eraſm. Vigilare , & 
Sobrium efle ſignificat, quia Ebrietati eums . 
Jomno, & ſabrietati cum igilantia, maxima Eft, r. Ss. 
of copuari, Gerh, iv Harni, & loc, Theol, "n.-. 1's 
in '1Pet. 4. 7. thr : _— 
b Nipabugy ; Vigilans, ſobriks. 1 Tim. 3. 21 | wan mg 
11. Tit. 2.'2. Vt ante aphd Latinos, $o* facra, erant, 
brios n0# folind de ſobrietate corporis, ſed in quibus 
etiam de ſobrietate mentit , vigilantid, ſci- dibebantur 
licet, prudevtid, & attentione , uſurpatur ; 


multitudo, Druf, ad Hebr. 12, 1. 


aquz. Corn, 
ia queque apkd Greco: mednegy in utraque oP 
ſignificariqne ponitur, Gerh. in Toc. Theol, 


92d Templi verrendi purg endique cars ei ſit 
commiſia. , | | 


9*i fari non poteit : vel quaſi *m@ , Levis » 
Mollis. Refertur ad «tatem previlew, & 
ad animum » qui ſcilicet ingenio” © moribus 
fultus, tmprudens, imperitus eft ,' pueriliter 
ſe gerens in megotiis, Chemnit. Gerh. Cm 
ad etatem refertur, ſrgnificat Infantem, cm 
ad animwm, ſignificat Parum eruditum, Pa- 
rum iogenio, & rerum uſu callentem, Eraſ. 


notes inability toſpeak , whether ih chil. 


dren, or in grown men, - Et Stultum ſigni- | 


ficat, & lofantemy} boc eſt, qui etetir vitis 
nondum ſapias, Eraſm. Ir is taken for ſuch 
as are weak in faith, or knowledge 1 Cor. 
3- 1. Heb, 5.13--Matih. 11x, 25. Nendorr, 
Infantibus) id eft, rw{ibas alioqui e indottic, 
«:juſmodi eff plebecula, Beza. Nia, ſex In 
fantilis xtas, bac woce bit notare,, ſfenificer 
illam animi imbecillitatem que eft imperitia 
rerum bumanarum » que non deputatur in vi- 
#9, Cam. in Myr, Evang. . Ad etaters pey- 
It anſwers to'rwo He- 


brew words, viz. #7 which referred to 
the age, and 'N3, which is referred to the 
mind, Dr«f. ed Rom..2- 20. Vide Spankhem 
d: Dub. Evangel. partem ſecundem, Dub. 
36. Ir is uſed alſo Matth. zr.'16; Luke 


10. 21. Rom; 2, 20. 1 Cor. 


I Tim. 3.2- 
"pa Atty. 
Alii leguwt $4952.46 , Henricus Stephanus Ferinde eſt, 
mean,” ſel Montanus, & Roberrus Ste- five, Sobrinm 
phanus, &> Scultetus, nyer,” Videtur al. five Vigilan- 
ludere ad Etymologiam nominit Epiſcopi : 7 VEas » 
nam & imownrg fgvifice vipgilem cufto- ons 1c 
dem.” Eam ob cauſam difti quoque ſunt Epi- us ad pro- 
ſeops ſpeculatores, Ezech. 3, 33. quoniam pro prietatem 
grege excubias apere debent, Hypetius. verbi magis 
Nizs, Fiforid, 1 Joh. 5, 4. Tiegs” m8 pub enfr, 2 Juadrat , 
Noti cedendo, ut illud Firgitit _— oO 
Tu xg malis, ſed contra audenti- ,;,' Gall -_ 
or Ito, foire. Angl. 
Nate y coy, Vinco, or, often. Utetorit, 
0 Ni@, Miforia. 1 Cor, 15: 54. & viz», Qui ratione 
Ad vitforiam , Beza.' In vitoria , Vulg. Palma mets» 
Propri quidem ef vietotia , x Cor. 15. 5.5. 2yMIcss fa- 
per Hebraicam verd metonymiam effetti a- vicata”, 
rernitas, r Cor. 15. v. 54. Sic vertendum ef- quad ponde- 
ſe nd «rin. y, demonſtrarur ex Efaiz 25. 8. 
& Hol. 1 3. 14. «nde locus bit ab'Apoſtolo a/- devrſum ce- 
legatuy, ubi mi m5 nou vertendam ad victo- -y on 
ran ſed more Hebrevrum, in ſempicernum, OE 
in perpetuum, N32 evim eff vincere, ſupe- 
pt. rot ſurgir & ſur, 
14 paydruy ; item #zternitas, ficdifa,quod fum nititur- 
omaigoincat. Ambroſius, & ance eam Ter. 44. gu. 


re preſfla non 
ſed SO 
| Us re» 
rare, przefſe ; unde eff 232; robur , quo vi- om 
Fora 
culliacius, or alii multi ligant;tn comenti- 


one: wii evim, ff cams dipchongs ſeribe* 57 1g hu, 
tuy , Contentionem ſowut ; fin ſecis, Vi- ya lavandis 


Roriam f at, Eraf. ; Decepti fuerunt 2 manibus, a- 
librario, qui Gracd ſcripſerat vix@ , pro cut Polvic, 
vi@r, Beza. It is uſed alſo Match; 12. 20. 34% Pollw- 

| brum, in que 
1 Cor: I5, 552 57. _ As pedes able 
Naxos , * Plevis. Joh: "13. 5. aFefon : from p 


13: 11, Gal.4. 


3. Eph. 4. 14+ 4 


the Verb followwe. Larini oocant — in Theſ nn 


_— a 


4 Az pro- t 
pee accip! 
tur de evrpore 
rin] de 144 
abut, TAA468 
de parni » 
Steph, 1n 
The. Scap- 
p (onſider, as 
ſome will , 
tomes of con, 
and ſedeo, 10 
fic rogerher ; 
Others ſay 
jt is com- 
peunded of 
con and ſhde- 
1s, alluding 
to the con- 
remplacion 
of ftarces. 

q Gerb. an 
Harm. 


> 


* ft aſtuta 
cogitatio , 
ntiocioatio 
ſophiſtica 3 
hinc Latini 
etam Noems 
yocant irti- 
foriam in« 
yentionem , 
lubſannation 
nem, Avrer, 
w3z Corin, 


10, 


Nel, Intelligo , animalverto, animum adver- 


gnificat cogitationes 5 ſed interdum contra/i- 


Ne5@» , Suppoſiitius, 


CALILTICA SaCcS& 


vel Pollubrum, 4 pedibus lavendis denomi- 
aatum, Gerh. 

xirle, wy , Lavo , Or often. Teculiari- 
ter. de meanuum lotione dicitur , idque ante 
cibum , x5g xe ri, La main lavela 
nan, 


10, ofienr. Animadverto > mecum conſidero 
& expendo, Marc. 8. v.17. p 2 Tim. 2.7. 
Lxx utuntur pro verbo,quod ſignificat, Lntrin- 
ſecus, in meate, ordige, & certa quadam 
diſpolitione, diltiaRtione, & judicio inten- 
dere, 2 Sam, 12. 19. Prov. I. 2. Intelligo , 
Match. 15. 17. & 16. 11- Marc. 7. 18. 
tamen diſtinguuritur , ut finis & mediis , 
Marc. vb; 17. q Neque enim quicquid con- 
fideramus , ftatim zntelligimus. Refertur 
ad mentem, & deſignat Animum ita ad 
rem aliquam intendere, nd iUla, oculos , au- 
res, & mentempreterfluat, Matth. 24. 15. 
Epieſ. 3. 4. jungituy cum Legere, ubi in- 
dicatur, quod atten;? lea ſims cinſideranda , 
2 Tim. 2. v. 7. Animum intende his que 
dico, ut Lydia , At. 16. 14. quanquam' ibi 
fit verbum 229 01x41. 22Þ- 

Ninue » Cogitatio. Netuant z Machingtio- 
nes ,*mentes, Machinationes » 2 Corinth. 2. 
It. id eſt, Nefanda conſilis, & ſceleratam 
voluntatem » Beza: Notuara generaliter [+ 


trad /iemficandum cogitationes ipgentoſas, 
ed cetanke quis 
aliud pretendit , aliud intendit , Eſtius ad 
loc. Mentes, 2 Corinth. 3, ver. 14. Its 
uſed alſo 2 Cor. 4. ver, 4- and 10. 5. and 


« 2. Phil. 4. ver. 7. 
”* ; , Heb. 12. 8. _=_ 
ſaith, they were called Spuris, becaufe they 
were RE out of purity, becauſe ſuch kiad 
of luſt 1s _ to holy matrimony: 
Thoſe which were begotten of married wo» 
inen,were called Nothi, becauſe they ſeemed 
to be his children, whom the marriage doth 
ſhew, but are not 3 no otherwiſe theo ſome 
fevers are called Nothe, that 15, baſtard- 


fevers » becauſe they imitate the Terti-* 
2n, or Qua:tan-ſeyer in; keat » and other 
accidents, but yet are neither Tertzans por 
Quarcaus, Ex parziculs v habente vim pri- 
yantis, & 33@- diviaus, quaſ? divino matri- 
monii. uſu privatus, Er Iidorus inter No- 
thum &+ Spurium hanc differentiam penit , 

usd Nothus dicatur de illo, qui de paire no- 
bil, & matre ignobili gignitsr : Spurius & 


contra de illozqui ex marre nobili, & paire | 
quod eſt | Now por, Legitime, 1 Tim. 1.8, 2. Tim, 2. v. Fo 


ignobili naſcatur. A W & iS » 4 
przter morem, Martin, in Lexic. Philolog, 


News, Paſcua, Joh. 10, 9. 2 Tim. 2 17. 


legends, from chooſing ; ſo Tally , becauſe 

ot the choice agd exquilite witdome that 
is 1a it : Vel a ligando, from biadipg s 
quia obligat ; the Law is Vincalzm civice- 
its. This etymologi2 bath fume colour 
trom the Scripture , where it is called a 
Joke , and band, Jerem. 5. ver. 5. Pfal. 
2. Iris taken, 1. Largely, for that, which 
hath the force of governing, aud modera- 
ting our attions , Rom. 7. 23, 25.ands8. 
2. 2. Ihe Moral! Law, the Decalogae » 
or tes Cemmandements , Row. 7. v. 7. 14: 
22. and 3. 20. 27. 3. The whole doftrine 
of the word, J.m, 1. 25, 4. Books of Mo- 
ſes, Pſalmes and Prophets, Rom. 3. 19. The 
whole Old Teſtament , Joh. 10.34. and 15+ 
25, The five Books of Moſes, Joh. t. v. 45+ 
Galat. 3.21. Rom, 3. 21.5, Tac condition of 
keeping, or fulfilling the Law exafily in every 
point, Rom. 4. 13, 14. Gal. 3.y, 10, 11, 12» 
6. Naturall inſtin, aud light of reaſon, or 
the Law of Nature. Rom, 2,14. 7. Legall 
Ceremonies, Gal. 5,3. Joh, 1, 17. $. The 
ſecond Table, Gal. 5. 14. Rom. 13. 8. Alſo 
andy one Commardement , 1 Cor. 15. 34. 9+ 
Inſtitution, or ordiwance of Aaron , Heb. 7, 
13. Io. The wraih of God and damnati- 
0», when itis oppoſed to grace, as Rom. 6, 
V- 14. Gal. 5. 18. 


Nouige, Exiflimo, often, As 16, yer. 


»”y 


13. cyaugero , Solebat , Beza , Viſcat. id 
eſt, ubi de more ac conſuccudine haberi con- 
ſueverunt conventus. Vetus autem Interpres 
( inquit Beza ) deceptus bujus verbi varid 
ſignificatione ;ecomvertit, videbatur. Nod. 
C4 pro morts efle , ſrve in tore politiym 
elle , reperitay paſiim apud Gretss Auto- 
yes , wt exemplis confirmat Hen. Steph. in 
Thel. Non gravate verierem, farna erat 1 
vel putabatur , ſcilicet a nobis , id eſt, puta- 
bamus , ut wvertit Ethiopicus : veuiCreocy 
enim pro ia fama & exittin;acione efle, ali- 
quando uſurpari, docet ex Plitoue, Budzus, 
Ludovic, de Dieu loc. 
News ( Adjett. ) Legalis, e* ( $ubſtant. ) 
Legs Interpres, Matt. 22. 35. Luc. 7.30, & 
10.25. © II, Yer. 45. 46452. ©& 14. 3. 
Tit, 3. 9, 13, Newnsl, 2 vouup, ſive lege, 
quia ipſorum munus ac profeſtio exat , ſacras 
litexas evolvere & ſcrutart , eas populo pre- 
legere &x exponere, ac ſiquid dubij oriretur 
ex illis reſponſa dare, ut colligitur ex Matth. 
2. VET. 4. & 7.29. & 23.2. 1 Corinth. 
I. 20. Gerb. in Harm. Vide Spenhem, de Dub. 
Evang. pers. ſecundd, Dub. 38. 


Newedidzox 2\@+ , Legis dater. Luke 5. ver. x. 


Atts $. 34. 1 Tun. 7. 


Neu@, Lex, very oftev.. The Hebrews call | Neo2re, Legis conſlitatio, Rom. 9. 4; 


che Law 7W Thorah , which ſome de- | NowoSwmre, Legiſ-lator, Jam. 4. 12. 


rive from 1 Thor, id eſt. Ordinavit, O- 
thers from the root TY Tarah, Docuit ,, be- 
cauſe the Law is the doctrine of truth and 
every man thereby 15 Faugnt his duty to 
G.d aud man. The Greeks call 1t »1@- 
| from 1igr > or wc, mens, © ratio, Plato, 
The Law is Difflamen refie rationis, - Ra- 


ther , %# *% 1iu{n y 4 tribuendo, quod | 
Io Laupe it | 


viz. ſaum cuique tribuar. 


Nowone » buy , Leges ſancio, Leges accipio , 


Heb, 7. 11.& 8. 6, Avrin@ lex, & mhi- 
14" Solebant enim Leges publice. pont ab bo- 
minibus ſpelande, nd quis ignorares, quid 345 
preſcriberetar aut facienduns, ant fugiendum. 


ſ Nowowue, Namiſme , Matth. 22. ig. Ve! 


vu 9s ruigery, ab xftimando 5. vet fot 5 
vas, a lege, quddejus u/us, lege fueria inire- 
dufus, Anit..Ethic. 5.c. 5. 


is called Lex , either a legendo, from. read- Nio@ » Morbys, often. Siznificat morbum 


ivg , quis publiee legitur , Ldore: Or, a! & vehemotrnsy & inte»ſrorew, Bullinger , 
| h | 


Aret, 


— — 
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r Legalis, as 
£15 peritus, 
Habetur a- 
pud Evange- 
litias aliquo- 
ties de pe- 
ritis legis 
Molaicz:fu- 
e:Or youuncts 
erudirtone, 
ſapientia, & 
prvdentia 
przftantes, 2 
gibus re- 
ponſa in dif- 
ficilioribus 
legis Moſai 
cx quzſtio- 
nibus, quaſi 
a Juriſcon- 
ſultis pere- 
bantur, (le- 
mnt. Harm, 
See Scwler, 
Exercit. Ea 
vang. ith, x, 
cap. 54, 
i Namiſine 
(fay ſome ) 
from N«ms 
the King of 
the Ro- 
manes 3 bue 
Iather from 
this Greek 
Word, ſaith 
Gerh. 
© Senlterus 
ſeems to be 
of 2nother 
miad.as was 
Obſerved be. 
fore in the 
word Prue n 
xi2, 


CRITICA 


SACR A. 


u Noo ew di- 
citar ſfcor. 
ſam, hinc 
reopitey, Se- 
ponere, Ex- 
roto aliauid 
decerpere , 
«Aret. Eft ſe 
Ponere,ave]- 
lere, furrim 
decerpere , 
ubi rotanu 
ze non au« 
Ks tollere , 
quad ſervi 
Solent, Eraſ. 


Tantummo- 
do abradere 
Furtim , de- 
Eurtareque 

id quod ſer- 
vi, & illi ip- 
Ni etiam, qui 
Jeryorum in 
Kar mercede 
Jocant ſvam 
operam, 10+ 
Jent facere, 

Hyper. m loc. 


y Significat 
efficacem 
- admonictio- 

Nem. qui a- 
liquis ad me- 
liorem men- 
tem revoca” 
Tur, Camera» 


[ELED 


Now, Inſanio, x Tim. 6. 4. Ncovr, Inſaniens, 


Nionue, Morbus, Joh. 5. 2. oj 
Noone), 5, Pullities, Lic. 13. 34+ Tam domici. 


Neovia y 3d, Pulli. From ric @- avicula, ſeu 


u NeogeiZougy , Interverto. It ſignifiech, To 


loco Anavias & Saphira, Bez« in At, 5. 2. 


Nir@-, Auſter, Matt. 12.42. Luke 11.v. 31. 


Nu210ia, Admonitio, commonefatio, Ephel. 6. 


+ Rio, qu4 ſignificatur quaſi amiſſe mentis re- 


Mulnia » Moneo , menti- indo.” Atﬀts 20. 31. 


Aret. Cornel. a Lapide , © alii, Eft diu- 


rurna perverſio babitudinis corporis : unde re- 


fe per morbum veriitur, Janſen. in Copc. 
Evangel, Menzp:geaar , Vitinw, pecearum » 
er'v7., 


Beza, S:eph. Eraſmus. Vulg. Lenguens, 
In Greek, Sick about queſtions, Laboro,ttem, 
Errore aliquo labors, Egroto : ſepius ad ani- 
wun refertur, Deſqpio , ac delire, Eral. Meta- 
phoricd de egritudine mentis dicitury Iſocr. 


lium ſes nidum ſtgnificar in quo pulli educane 
tur, quam pullitiem ipſam, Polyc. Lyler, 
Vulg. & Eraſm. Nidus. Bexe, Pullities. 
Sic loquitur Columalla plurimis locis, proprii 
is his rebas ſermonis obſervantiſsimus. 


pullus ; & per Syncopen, rio @. Matth. a3. 
37. Metonymice pro ip ſes pallis blc uſurpatur, 
Gerh. in Harm. 


detain any thing to ones ſelf that belongs 
not to him, and to put it apart to his own 
uſe. Tit, 2. ver, 10. itis tranſlated pur- 
loin, It is the ſame word wheteby the fraud 
of Ananias is ſet forth, Ads $5. ver. 2 3. 
who kept back x part of the price of a 
poſſeſſion which he ſold. Grecis rwoigudy 
dicitur, qui furtim aliquid decerpit aut de- 
trahit, cum totam rem tollere non auſit. Eſti- 
us ad Tit. 2, yer. 10, Interyertoy vel aver. 
to : ſipnificat autem Latinis utrumque bac 
verbum, callid? quippiam ſurripere, & quaſ? 
effcere nd quidpiam ad dominum perveniat , 
aut abillius oculis removere. Gyeci idem di- 
cunt verbo reopleet , diversi tamen traufls- 
tionis ratione, quia viz. quod furatur quiſpi- 
am, id ſolet {bi ſeponere, ac recondere, ut hoc 


The Septuagiat uſe it Joſh. 7.1. 


and 12. $5, and 13. 29. As 27. ver. 13. 

and 28, 13. Revel. 31. 13. From rut hu- 

mor, quoni4m eſt nebuloſus atque kumettus, 

Auſter, queſ# Hauſter, ab- hauriends aqua , 

becauſe 1t is commonly rein : 

Pluvioque madeſcit ab Aultro, 
Ov1d. Mer. 


4. It is a putting of a thing into the mind, 
an urging and prefſipg of ic ; an informiog, 
and- inftrating the mind. Commonefa- 


poſitio. Iris taken , 1, For the attion of 
admoniſhing, as Tit. 3. ver. 10. 2. For 
the thing admoniſhed : In both ſenſes it 
is taken, Epheſ. 6. 4. y Propri? fgnifices 
Admonitionem, now fmpliciter, ſed talem 

us is mentem pucri poues , &> ingeras que 
ſunt ills ad ſalutem neceſſaria , Zanch. in 
Joc. NsNola , admonitionem » & objur- 
gationem, ſive correptionem ſignificat 3 in- 
de dita, quod in animuen dlicsjus ponas & in- 


geras quod fattum oporteat, It is uſed alfo | 


x Cor. 16. ver. 11. 


Rom. 15, 14. Col.1. 28. and 3, 16.1 Thel. 


enim , mentem bonam alicui indete, quod fit 

non ſalim admonendo, ſed increpando, conſo. * 
lando, Epiſc. Day. in Col. z. 16. 4 we, 
Mens, & T2 , amiſſam mentem repono, 
Bezain 1 Thefl, 5. ver. 14. 

z N»wmie, Novilunium, Colo. 2.16. From x wy, et 
1@> Novus, & ws, Luna, five Menſis 5 Aenſic, x1; 
ſquidem Greci nin @ Calendis, ſed ab initio lice peg. = 
wore Lune menſem auſpicantur, Eraſ, in loc, 

* NGc , Mens, often.' 1. The Pnderflandjng, » ye! Mex 
1 Corinth. 14. 14. Tit. x. ver. 15. 2. The vel Spiruss 
whole faculties of the ſoul, both Under. ambigus * 
ſtanding, Reaſon, Will, and AﬀeRtious, as S*2/s dici- 
they are renewed by Grace, Row. 7. v. 25. pom Ins @ 
3. The po_ of the mind, Rom. 14. v« $. Nie i oy 
Rom. 1. 28. it ſ1gnifieth the very a Tudge- luts Avorng 
ment, and Ynderſtanding, both theoreticall ne diritur 
and pratticall. Nc contrabituy ex 16> , ic per cone! 
& proprid Mentem, Animum ; rrev/ſlarive *aRtionem) 
verd Copgitationem, Voluntatem, Confili- 2: Velen. 
um;&* (quod buc ſpetat) Senſum verborum pro E..4 
vel prolatorum ; vel ſcriptorum ſgnificat*: ria, 2 Thef: 
Hac (ignificatione videtuy accipi, 1 Cor,2.16. 2-2. Rom, 
Sive autem, Confilium Dei de ſalute no- 14+ 5- t Cor, 
ſtra, ſive ſenſum verbidivini in literas reda» *+, 7: 

Qi, i112 voce intelligamus, res eodem redit. S-, 84 bet 
Conſilcum Det , &+ id omne quidews i Seri- — 
pturis mobis revelatuy : Scripturas igitur qui and conſeic 
ſeratatur & imelligit, 13+ , mentem Chriſti ence z Dt, 
remet, hoc eſt, ſenſam verborum Chriſti accu. Wille, 

rate percipit, &> eo ipſo conſilium ejus xattd 

hovity Glaſl, Philolog. Sac. lib, 2, 

b Nur , Cordetd, ſapienter, Mark 12.34. b Of we; 

Diſcreetly : the word is ſignificant ; as one Hem , & 

havipg a reaſonable ſoul. Syrus reddidir , i259 » Habes 

Sapienter, Ad verbum, 

Noun, Nurus, ſponſe, Matth. 10. 35, Luke jg” on 

I2.53. Joh. 3. 29. Revel. 18, 23, and 21. wakes 

2,9-and 22.17, The Nymph, or Bride, praditmi,yen 

Nv agi/®-, Sponſus, often, in loc, 

Nvuper, Thalamns, Matr. 9. T5. Marc. 2. 19. 

Luc. $5. 34. oi 3 mapir®e, Fils Thalamis 

nn, at vulgetus, Spondi : wwpe'r enim Sponlt 

des, ſes conclaye 5 Thalamum igitur in- 

zelligit nuptialem : hejus filii Meronymil , 

Hebreis familiari, dicuntur, quos Sponſus ins 

ſunm uſque Thalamumn admittie. ut ſodales , 

& maxim? familiares, Qu1d in Matth. & 

Lucaeft Filii ſponſi, is Marco, Filii nuptia- 

rum, Grece dqpud omnes eſt potitis Filii tha- 

Jami nuptialis : ſionificat enim vupdr, teſte 

Suida, megic Thalamum nuptialem , cam 

ſponſus dicatur hic &* alibi wavigy, Go nx- 

ptie 22> , Jauſen. io Concord. Eyaug. 

Gretis maeavupler, qui apud profanas geu- 

tes Epithalamium carmen caxebant, Scultet. 

_Exercit. Evyang. lib: 2. cap. 52. 

Nuy, Nunc y often: Hec particnls interdum 

non eſt remporis adnerbium, ſed Argumente- 

rum ſeriem conneFit, ut 1 Cor. 12. 18,20. 

Particula vi» non eſt temporis adverbium , 

ſed eſt conjunftio, que adhiberi ſolet in argue 

mentoram aſſumptionibus, reſpondent Gallice 

particule or : fic enim ſolet > Demoſthene 


quoque «ſuvperi in afſumpiionbus argamens 
forum, Bezain x Cor. 7. 14. & Heb.11.r6. 
& alibi, Sic Joh. $. 40. & 18. 36. r Cor. 
I5: 20. etiams uſurpatur. Eft conjunttz0 ex- 
pletive, Luc, 11. 39. Luc. 22. 36. per ior, 


F- 12- 14. 2-Theſl. 3. v.15; Lativs patet 
quim Latinum vocabulum Admoneo 5 «ft 


primarid ac principaliter imelligit Tems 
four proxime inſftans ; ſecundarid - &+ conſe- 
quenter 


—_OC@rw woo ru@s©©s. coo oa oc.c..o.c 


te ©», _ 


© Am, Ne 


ach, Heb. 
weſcers 3 
- of vs # 
ro ſtrize 5 as 
ja Latine 
Nor, 2 nocen- 
do, Varro- 
d Proprie 
Dormito Ca» 
pite nurans ; 
metaphori- 
ce capirur, 
ficut & Dor- 
mite pro ne- 
gligzatem 
eſl-. 
e ltisa fre» 
quentative 
yetd by cer» 
mination 
and deriva- 
tion, but 
not by ſigni» 
ficarion ; it 
ſignifierh in 
Latine what 
yoa{ a doth 
in Greek, 


f Homero 
ctiam de 
graviſſimis 
vulneribus, 
aut iQtibug 
ulurparur, 


4 Peregrinus , 
a peragrandso, 


b 1, Peregri- 
LOTS) Heb. 

13. 9. 

2, Aliens , 
Eph. 2, 12. 
3, Hoſpes qui 
beſpitro exci- 
pu, Rom. 16. 
23. 

4. Q#i boſpi. 
mw excipitur, 
Mat. 25. 35, 
Cc JAtterſal, 

in loc, 

d Metaphora 
eſt ab jis qui 
in 1gnota re- 
$lone pere- 
grinantur , 
Vorſting 


es —— - - — — ——— 


quuntwr, totum vocetionis curſum quem Ap9- 


CALI TT HA Ba UuES 


—  ——— — 


ſtoli poſt Chriſti im caxlos aſcenſion? tennerunt 


c Ne, Nox, often, 'ATs #5 vor, & Punzendo ;\ 


Ic 1s called in He-/ 


ui4 ad ſomnum prngit. 
—_ TP, Lailah, of the yelliog or howl- 
ing of 1yild beaſts therein, Ainſw. Ic figai- 
fieth ( ſay ſome ) reſt, quietneſſe, becauſe; 
men take their eaſe and {leep then. 

d Nucw{'s, Niflo, e Dormito. To take 4 nap. 
Dormito enim defs lerium potiis ſomni, aut, 
leviculum ſomnuw, quam frequentem indic it, 
ſaith Peter Remus, Schol. Grammat, lib. 16. 
Matth. 25; 5, <65=£ev, They ſlumbred : or , 
C as the word fignifieth ) Nodded with the 
head. NiQtarunt, dormitarunt, ut Vulgata 
& Eraſinus, ſenſ« re#2 expreſſo ; ut in itlo 
Flacci. . 

Quandoque bonus durmitat Homerus. | 
Nos vulgo dicimus, Somneiller. Nam 78 ruoee- 
Cay , eſt proprid, oculis ſomno gravatis con- 
mivere 3 tamen cum ſequatur indId dw, pro- 

prium verbum Litinum uſurpare malui, Beza 
in loc, The Sepruagint uſe it for Dormitu- 
rire, paululum dormire, Pſal. 120. 3. Ir is 
uſed alſo z Per. 2, 3. A 1s, Annuo. Sig- 
nificat proprit, Dormitare capite nutanre » 
Oculis ſomno gravatis conniyere, Ad ſo- 
mwun proclivem elle, Gerh. 

f Nis, Fodio, Joh. 19. 34. Proprid eft 
Pungo, fodio , vulnero. So it is uſed in 
profape Authours. 

Novx Siu, Noftem ac diem, noftir ditique ſpa- 
tium, 2 Cor. It. 25. A Night-day, that 1s, 
a day comprehendipg the night alſo. Hec 

vox ſumit:'y apu4 Grecos pro ſpatio vigiuti 
quatuor hny arum 3 ſed apud Paulum ſignificat 
potias, Notte dieque, Night and day. 

Navge, Segnis. Heb. 5, 11. role, Seguer , 
ſive Tardi, quod proprie de inceſſi dici volune 
Grammatics, Beza in loc. Proprie taydus 
ad ambulandum, hinc ad alias att iones piger 
dicitur vwdgye, Aret. Trensfertur ad animum 
etiam. It 1s uſed allo Heb. 6. ver. 12. 

N4r@, Tergum, Rom. I1. 10. 


- 


2 pany E'1-, Adjet, & Subſt. Hoſpes, Peyegri- 
Jam 115, often. It fignifieth three things, 
an Hoſt, a Gueſt, and a Stranger. There is 
ſo ſmall difference between the Harbourer 
and hatboured, that three languages ex- 
preſſe them by one and the ſame word 
tir©-, Hoſes, an Hoſt. 
Now Hoſpes ab Hoſpite tutus. 
Oridin Mer. 
b r. One that cemetch from another coun- 
trey or nation, Matth. 27, ver. 7. 2. One 
that uſeth this world as if he uſed it not, 
Heb. 11, 13. 3. Uacircumciſed Gentiles, 
Epheſ.. 2. 12. | 
Zaie , Hoſpitium, Philem. ver. 22. The 
word ſignifieth all chings requiſite for the 
well-uſing ofa ſtranger, e as receiving to2 
houſe, food, lodging, and all other necef- 
ſaries belonging thereunto, It is uſed alſo 
Atﬀts 28. 23. 
d Zwite , ww , Hoſpitio excipio , diverſcr, 
1 Pet. 4. 4. £11291) , Peregrinari {1b viden- 


tur, hoc eſt, quod in verngeulo ſermone di- 


cimas, Is ſe trouvent eſtranges, vel, Ls ſe 
tiouvent tous nouveaurx, & comme en un 
autre monde. Vulg. Peregrinantur; Lati- 


ne profett9, ſed paul obſcurius. Eraſm. Aqui” 


abſurdum illis videtur ; non ſatis expre/ie 
Syrus, Obſtupeſcunt,nempe ut ad rei inſuete 
ſreflaculum, Beza in loc. Ver. 12. ws £6 
rizids , Ne eanquam hoſpites percellatuis 
ni, id eff, N2 proinde ſitis attoniti, ut qui in 
rem aliquam novam incidunt, & de qua 
nunquam coguarine. Vulg. Noliee peregri- 
nart. Eraſm. Ne miremini, Dicuntur Gre« 
cis wifi , qui ob rem aliquam novan ins. 
ſolemtem aut peregrinam , cum a{miratione 
thrbantuy. Syrus reddidit per admiratus cit 1 
obſtupuir, Matt. 8. 10. Job, 3. v. 7. Signi- 
ficat etiam obmurmuravit, indignatus fait 
Marc. 10. v.41. 1 Cor. 11. v. 10, que (19+ 
nificatio itidem haic loco accommodars poreſs. 
Verbum Emi, proprit acceptum, [ienificat 
diverſari, hoſpitio excipi, AC. io. v. 6,18. 
& 32. Cap. 21. v. 16. per metatepſin ponitur 
pro eo, quod hoſpitibus ac peregrims centingere 
folet ; widetuy genttbus injolens ac peregri- 
num, quod converſs ad Chriſlum © priflie 
vite genere dijceſierint, At. 17, v. 20. Gerh. 
in 1 Pet. 4.4 Ic is uſcd alſo ARs 10. 23. 
and 28. 7, Heb. 13. 2. 
Enos , Hoſpitalis ſum, t Tim. «, 10, 
whence cometh the word Xenodochiuw, fo! 
an Hoſpitall. | 
E459, Sextarius, Mark 7.4, $8. Vox Romad- 
na corrupt , ut ex Galeno conſtere poteſt. 
Partim menſuram declarat duarum Hemina- 
rum apud Romanos capacem, ut docet ( harum 
reram peritiſcimus ) Georgius Agricola * 
partim etiam vas ejus menſure capax z cujus 
tamen appellatione hoc loco cetera, tum ma- 
Jora, tum minora, quotidianis uſtbus deſting- 
1a, comprehenduntur 3 ex quibus, viz. vinwn 
aut aqua fundebatury Beza ic Marc. 7, 4. Vi- 
de plura ib. god 7 vers Latine eft ori- 
ginis, vocabulum illud & T atio in Orientem 
una cum aliis quoque evolavit ; gnad oftendiit 
Syra Paraphraſis, que habet vocabulum ejuſ- 
dem ſrgnificatienis, Mayerus in Philol. ſacr. 
We Engliſh it io generall a Pec : it contain» 
ed (ix Eggs, that 15 half a pint, Alii volunc 
£159) eſte urceum ligneum, quorum ſententia , 
ſrre&o ſtat talo, vocabulum pure Grecum eſt, 
a £iw pclioy rado, ſculpo. Et ſane collatia 
reliquoram vocabulorum iflius loci oftendit , 
htc £«5wc , hoc eff, ut reddit Beza ſextarios 
eſſe omnis generis vaſa lignea quotidienis uft- 
bus d:ftinate. Diſtinguuntur enim £521 ab 
ereis vaſis & poculis, ver. 4. & proculdabid 
innuuntar vaſe lignea, que crebri lotione + 
expolitione opus habent, Mayerus in Phildd. 
{acr. 


Enpurs» ug , Arefacie, exareſeo, often, Mar. 


21, 19. iZnexris exaruit, foliis defluentibus , 
& nativd bumiditate penitus abſumptd Ger- 
hard. in Harm. Plenam ariditatem ac mar- 
corem ſignificat, Matth. 13. 6, Marc. 4. 6. 
Luc. $. ver, 6. uſwrpatur de culmis ſrugum 
exareſcentibus, Marc, 3. 1. Manus pare!ytici 
dicitur itnexatn, Vſurpatur de Phihiſicis 


marcore correptis, Mar. 9.v.18. 


Zvnegc 1 Aridus. Luc. 23. 3T. EL eſt at- 


ridum & emortuum z quando arbor humo- 


re vitali deſtutuitur, exareſcit, & emaritur : 
(ig 


Aa3z 


e Peregri- 
ours accie 
pio. 

f Sextariug 
dicicur quod 
ſirſex:t2 pars 
congi, que 
menſura a- 
pud anti- 
quos ram li- 
quidis q4am 
aridis ſervie- 


CRITICASACK A, 


g Tellus di- 
citur arida, i 
Latinis, vo+ 
ce quidem , 
ut videtur,ab 
Hebrzo vo- 
cabulo Erets 
deflexa 2 
Grzecis au- 
tem Enpet, ab 
Hebrzis Fa. 
baſcha, Da- 
NDÞys, 


a Scap. 

b Ut via La 
rinis , fic 
Grxcis id:c 
Metavhort- 
cas ſumitur 
pro ratione 
& modo 
aliquid faci- 
endi, Berchet, 
"Oct; fignift- 
cart Seftam 
in ſarris li- 
ters ſeu cer- 
tam ratio 
nem & inſti, 
.zvurum vitz, 
ſev profeſſi- 
onem do- 
Qrinz,ver.I, 
& AG. 19, 
Vifterm Sir 
g&,in T7, 


Z»88 (Subſt. ) Terre arida. More Hebyaico di- 
 cituy terra g propter ariditatem, Matth, 23+ 


Zi201, Lignums, fuſtis often, Lignum, 1 Cor. 


mella, AR. 16. ver. 24. Tertull. Vulg. & 


Z%r@» , Lignens, 2 Tim. 2. 20, Revel, 9. 


Svexu y douny y Rado, or. Novaruld rado » Ad 


fic manus Engg dicitur , que influxw ſpirit#- 
um vitem & motum conferentium deſticui- | 
zur, Luc. 6, ver. 6, 8. Inſigniter claudvs , 
vel ayidus, fic Matth. 12. 10. Quidam in- 
zerpretantuy, tabe contrattos, ve! mancos » 
Chemnit. Joh. 5. ver. 3. £nefr dicitur quod 
eb influxu vitalieſt deſtitutum, ut ramus, qui 
exaruit, Math, 12. ver. 10. Vide & 1Reg. 
13. 4- hic ergo Enegl quibus pars aliqua motu 
defefta, Grotius. 


15. Heb. 11; 20. | 


3. V. 12, Fuſtis, Matth. 26. 55. Arbor» 
Apoc. 2. 7. &ie&9 arborz & £6 lignum, 
toties apud Septuaginta mutuas operas pre- 
ſtant, wt tautirn decies & quater dind egy vere 
terint, Cert?, non alia cauſa aſsignari poteſt, 
quim quod vox Hebrea gaetz 4d utrumque 
indifferens eſt, Amama Antibarb. Bibl. 
lib. 3. Crux, At 5. 30. & 10, 39. N#- 


Eraſm. perobſcur?, lignum. Hoc im loco I1g- 
num #01 declayat, ſed lignez machine ge- 
nus, 9q#02 Latini numellam vocanty 3n quam 
(ut ait Nonnius ) pedes & collum immitte- 
bant. Beza 10 locum. 

yer. 20. 

cutemtondeo, EP) ad vivum veſecare, ut ho- 
die tondent vr Manachi, Aret. in, 1 Cor.11.6. 
It is uſc:d aiſo 2 Cor. 11.5, and Atts 21. 
yet. 24. 


O. 


viam ( more Hebreorum ) metaphorice intel- 
liguntur etiam conſilia &* aftiones. Neque 
enim in itinere ſolu preivit, & qud ernlum 
eſiet oſtendit, ſed > ſiqunm dedit , quo per- 
ſona capienda cognoſa poſſet. Ret? ergo Sy- 
rus, qui fuit dux, rector, gubervator, di- 
re&or, Ludov. de Dieu in locum. It is uſcd 
alſo Rom, 2. 19. | 


"Odyie, Preto, Ver wviam duco. Joan. 16. 


13. «doi, Vulg. reddidit , Docebit vos 
omnem veritatem 5 qzomodo etiam quidam 
ex C Latinis Patribus legunt, Deducet vos 
in omnem vetitatem. The word there ſigut- 
fies, Tobe a guide and diretour ontly;not 
focompell or neceſſitate, A guide may ſet 
you in the right way, and you may either 
peeligently miſtake, or willioply leave It » 
Chillingworth , cap. 3. $. 71. As though 
that place made not for, but againſt the et 
ficacitie of Gods prace, But ſee Pal 25, 5+ 
( where the Lxx. uſe <9» ) rogetber 
with Pal. 119. 35. Eſt autem verbam valde 
emphaticum : uſurpatur enim primd in generes 
de vie duce, cum fit compoſitum ex odbs & 
«4», Matth. 15, 14, Luc. 6. 39: Hoc puts 
cherrime competit Spirithis ſantti officio. Se- 
cund) in ſpecie, d de 1jraclitarum ex &g y- 
pto per mare rubrum & deſertum in terram 
Canaan deduflione, Num. 24. 8. Deut. 1. 
yer. 33- Joſh. 24, z. Pſal. 105, 10. Hoc 
itidem pulcherrime ad Spiritum ſanflum ac- 
commedari pozeſt. Tertid de maire vel nu- 


trice , pueros adhuc paruwlos manuducente. 


Vſurpatuy pro vocabulo quod ſrgnificat , Pla+ 
cide ac ſenſim Ge, Brod ” 17, &* 
I5, 13. & 32. 33. Apud Septurginta in 
Vet. Teftamento id ipſum: ſirnificat quod do» 
cere, verbi gratid, Plal. 25. & $6, It 15 Us 
ſed alſo Atts 8. 31. Rev. 7. 17. 


'CY12@&, Ofavus. Luke 1.59. As 7. 5. 
. 2 Pet. 2.5, Rev.17.11. and 21. 20, 
Opdducyra, offeginta, Luk. 17.7+ 
'Oxdvixeyra Tioraes, Offoginta-quatuor » Luke! 


"Oirogie, Ter, Tolin 4. 6. 2 Cor. I, 26. 

"Odbiropia, Nter facio, Mts 10:9. 

e 'Od vc, Dens, often. Ab ids, as Dentes, quali 
Edines. 

'Odirn, Cruciatus, Tlagg wr iday, quo modo La» 
tinis dicitur Curay quia cor urit, Feſtus, Tyo- 
prie dolor eft parturientium, qui ſolet inleſt« 


$.| 37. 

"Ox @- , Pondus, Heb. 12. ver. I. Bexd tranſ-! 
lateth it pondus, a weight, Eraſm. Onus, a 
burden . aad others 2 Craſiam eo tardim nentes CYKctatus eſſicere, Arct. Piſcar. I: fig- 
molem, whatſoever is proſſe , heavie and | pifieth the pains and ſorrow of a woman 
burdenſome , or troubleſome in the way. | ip trayell: So the yerb «1a, is uſed Gal. 
No vocabulo craſia omnis & tarda moles, 4+ 19. Synecdochirss accipitur pro quolibet 
(renificatur, Beza in locum. Tumor, moles , | vehements dolore , Luc. 16. 24. Rom. 9. 2. 
maſſa, eminetia, ſeu Trominentia, amplitu-| 1 Tim, 6. ver. 10. 
dn, gravitas, pondus. Metaphoricd , ſaſtus , | 'Odvrauen, Crmctor. Luke 2. 43. and 16, 24, 
ſen avimus elatus, & inflatus, Plut, Etali-| 25. AQs 20. 38. 
qumn!o in a bonam parte, ut Gravitas, am-, f 'Ouguer , Ejalgtus , Matth. 2. veil. 18. 
plitudo, majeſtas. Item, Orationzs gravis! 2 Cor. 7. 7+ 
tas, Berchet. in Cat. Primd &> propri#, ſig 1i-| g "07a, Oleo, Joan. 17. 39. Media quidem eſt 
ficat crafſam & corpoream molemy ſe ma- | 92x, hoc rſt, de bono &* malo dicitur odore, ut 
tzriams qualis eft cere, vel luti, ſeu argille oleo apud Latings , Scap. Aret, 1n Nov, 
»:4ſia, Capell in Spicil, Teſt. Tamen hic res ip/a poſtulat, ut ſadus 

b *Odtc, Viay often. Evangelica doftyina, AQt.| odor, quaiis eſt cadaveris, intelligatur ; quare 
g. 2, & 19.9, 23. &* 22. 4. Nuſquam in| rette Eraſmus, fottet reddidit, Aret. ubi fu- 


Novo Teſtamento Legem figuificat, niſi quid pra. 
adjiciatuy ex quo id poſsit intelligi , Beza 10 "Ow, Yade, often. 


' 'OSiy, Linteum Af. 10.11. & 11.5, 
'Of&a, Iter facio, Lukero. 33, | Odirvey, Linteum,*, Luc. 24.12. Job.19. v. 49. 
*Odn3#:, Dux , dux vie Matth. 15, ver. 14 and20.5, 6,7. 
and 23. 16, 24. As 1. v. 16. Valg. co h *On@> , (Domus » often. Houſe in the Her 
Eraſm, Dux. Beze, Dox vie , qui prei- brew 15 called of building, v2 Beith, In 
wit ceteris. Anguſld nimis , ſi ſolummodo Greek, 7*:@-, of dwelling, In our Eogliſh, 
dux itineris intelligitur, Reed antem, {i per from coſtodic 4 or rajtion , Houſe þ the 
main 


AR. 24. 22. 


c vAnguf, 


d Gerh. + 
Hiſt. Harms 
Evang, 


e Dent co 
merh of this 
Greek wotdy 
I/id, 


f Lamenta 
tio, plots 
tus, fletus, 
Heſjc, 

g O'eo, fore 
reo ; 0x alt» 
ceps cit, E+ 
ralm. 

* Biminutis 
vum, im 
lam, lima 
ING. 

h Sicut Lay 
tinis domns 
& ita Grz» 
cis Tix @ 
nun”. yam 
de majori- 
bas ,#--i ems 
per de famie 
lie 2vt p01 Ge 
ris diciius 
$41, 
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Almain Unis, which is of Tut, todefend. It | eff. Yade Oeconomicus Xenophontis þ/- 
is taken , 1. By a Metonymie , for the | cheyrimws liber, quinon villa gubernationems 
x99 or perſons contained in the hewſe, | ſed univerſe domus d ſpenſationem ſronificat, ED 
Heb. 11. ver. 7. 2. Kindred, ſtock, or linoge, | Proinde magis quadrabit hoc loco O:cono« 
Luke 1. v. 27. 3+ It figaifeth, wife, chil» } mus ſfoe diſpenſator, quam Villicus, Eraſm. 
dren , Servants » and Maids. Aﬀts 2. 46.| Luke 16.1. Yulgata, Villicus, nimis a#- 
xaT Caxey, id eft , per ſingulas domes 3 quaſs | guſte. Diſpenſator , Bexe. Prafeftus do- 
dicat, Domatiar, &* Gallic, De maiſonen | mus; Syrus, cui cura adnimſtrands domus 
maiſon, Gagneins, tradite eſt, Adminiſtrator z Arabs , cajus 
Qua, Domus, often, Subſtance, goods, and | fidei res commiſſe ſunt. Sic yocatuy, qui Doe 
worldly riches laid up ia houſes , Matth. mini pecunie tum exigende tum diſpenſande 
23. 14. Our naturall, weak, corruptible | preeſt, qui &* Aﬀor dicitur. Ego vers v0« 
body, aud our incorruptible glorious bo- | cem inveni minus ambiguam, nempe Diſpen= 
dy ; both wayes it is taken, 2 Cor. 5.1.| fatotis, qu4 tum Cicero, tum Iuriſconſul- 
"Orxiar pro familia etiem Xenophon poſuir. ti ſepiſcime utuntur , Beza & Ludov. de 
Neque alitey uſurpatur Joh. 4. 53, 1 Cor. Dieu 1n loc, It is uſed alſo Luke 16. 3s 
26. 15. Phil. 4. 22. Sed iſtis in locis fami-| 8, 1 Cor. 4. 1, 2. Gal. 4. 2. Tit. 1. 7. 
lia ab ipſo capite diſtinguitur, hic verd ipſum I Pet. 4. v. 10. 4b Ze@®, & riuay, Di- 
patrem f.umilias ſimul comprehendit : quo modo | ſtribuere, qudd ea diſperſe: que ad rem dome- 
& in uſu Romano familiam dici Ulpiagus | flicam pertinent, 
netavit, Grotius in Matth, 10. 13, 'Oxeryia , Diſpenſatio, Luc. 16.2,3,4. 1 Cor. 
,Oniigr, Domeſticus, Gal. 6. 10, Ephel. 2+ 19. 9. 17. Ephef. 1. 10. & 3.2.Cal. 1.25. 
I Tim. 5.8. 1 Tum. 1. 4. Proprit n ſipnificat rei demeſli- n zanchins: 


Owe, Habito, Rom. 7.17, 18, 20. and8s. 
9,11; tCor. 3. 16.and 7. 12, 13.1 Tim. 
G, 16. 

"Oxtirnc, Servus. Rom. 14. 4. 1 It Ggaifieth 
a domeſticall ſerrant, which alwayes wait- 
eth upon his Maſter io ſuch ſeryices as are 
neareſt to his perſon. It is uſed alſo Luke 
16.13. At. 10.7, 1 Pet. 2.18, 

"Orxaus, Carcer, As 12.7. Sic honeſtiore v0- 
cabulo, Carcerem, autore Solone , Athenis 
dium fuiſſe teſtatuy Plutarchus io illius v1- 
ti: videtur tamen ſignificeri hoc loco non t0- 
tus Carcer , ſed ea pars in qua vinttus erat 
Perrus. Vulg, & Eraſm. Habitaculum ; 
quod nomen neque Latinum eſt, opinor, nec 
haic ſcententie convenit, Beza ln loc. 

'Ourniguy, Domiciliums 2 Cor, 5.v. 2. Jude 6. 

Oixi2xee, Domeſticxr, Mat. 10. Y. 25 , 36s 

Ouwedranimic, Pater familias, often, 

'Orzedramreiy y Domunm adminiſirare , 1 Tim 


Ii Arttins , 
Par. It is an 
ordinary (er- 
yant in the 
hoaſe, Lnid, 
I's. 


k Con. in 


wMyr Evang. 
C& tomo ſecuns 
d& PrelefF. in 


T, 14, 
'Owedeows, Fdificium, edifieatio, oftin. Ephel. 


2. 21, accipitur pro re edificata, nor pro 


_ voy attione xdificandi, Zanch. Adificium » ſic 
1 DitioLa« fer# vertunt omnes : hic potiſs ſumitur pro 
tinis auribus gquovis Lapide qui ſuperſtruitur ; ut ſir ſen- 
non inſo= fas, Quicquid ſuper hoc fundamento ex- 
lens; non truitur copgrueater coagmentatum-. 

= peru” "Ouxadule , Edifico , often "Owaddpiousy , 
moAy % FPaſſ. Matth. 16. 18. propris uſurpart 
omnium yon poteſt ; neque enim agituribs de ſiruftu- 
quz domi- ye «dium, Ttaque metaphoric> ſumi neceſſe 
nus poſſi. eſt; ſic enim ſumitur in Scripture, & qui- 
> Gen dem bis tantim in Veteri Teſlamento, Ge- 
Farſen, on nef. 16. 2, &*'30. 3. k Neque tamen idem 
Cmcord, E» fignificat,quod hoc loco ; agitur enim is inlo- 
vay Vide, Cis de edificatione que (ii eſt in procyeanda 
k placer» , ſobole. 

— 1 'Ocxeriu@”, Diſpenſetor, Rom. 16.2 3« Cham- 
_ berlain. Gr. Evgl. Bibl, Treaſurer. Vat. 
m Villics, © Officer. Vulg. Lar. The Steward, Gr. Pro- 
appellatur k C&rator, ſeu Curatcy, Grecum vocabuluwm 
Villa, quod declarat yei domeſtice diſpenſatorem , Beza. 
abevin eam Luke 12. 42. Hieronymus diſtinguit villi- 
ON cum ab Oeconomo. m Villicus  Inquit » 
& rm cy proprid ville gubernator, a villa nomen villict 
tur cum. ye accept : Oeconomus won tartim frugumſed 

_ ktint,V alla, 


& omnigm que dominss poſides, guoerngher 


ce adminiſlrationem & diſper.ſationem, ciim 
quit ita ctiram ſu ſp'cit rei alienjus remgue do- 


| meſticam ita a{miniſtrat, ut quod opus cuique 


eſt, il/ud ei diſtribuit. 


Vulgata,Villicor,quod baud ſatis ſcio an alin 
declarat quam raſticari : cert non tam laid 
pates quam mT maroetiy , quod ſrexificat res 
domelticas adminitirare, Eraſmus Diſpen- 
ſo, quod verbum non legi abſolute poſitum, Be- 
zain locum, 


Ouran, Terra y Orbis terrarum , mundus , 


often. S/gnificat non abſolute univerſum 
orbem terrarum ; ſed eam partem orbis que 
tum temporis erat cognitay, & habizata 3 &# 
conſentit uſus tum Scripture, Lac. 2. At, 
It. 28,tum dliorum, Chamier. Propetly it 
ſignthieth Hab:ebilis, or Continens. Luc.2.1 . 
Tao unuln, Tots terrariim orbis : ad wer. 
bum, Tota habitabilis ita ue ſubaudias Ter« 
ra : An Hypetbolicall ſpeech , A4/! th- Pro- 
vinces ſubje# tothe Romane Empire. Arv0« 
ganter enim Romani ſeſe aniverſu orbis terya- 
rum domines vocirunt, Beza, Not acopitur 
proprie, ut Pſal. 24. 1. de tote orbe terrarum * 
ſed Synecdochicss , de toto vibe Romano * 
ſieut Synodus ſecunds Conſtaniinepolitans 
amv adpred, diciticy apud Theodoretum, Hitt. 
Ecclef. lib. 5. cap. 9. Scultet:cs, Et totius 
mund; pars que habitaiiis eſt, Stephan. in 
Theſ. Latini dicere foicnt z Terrarum or- 
bem. 


'Ouvgge, Adjet. Domi manens » domi cuſtos , 


Tit. 2. 5. Qu» Epitheto etiam wv0cantur 
canes, qui nottu excubant pro «dium cuſicdia, 
Hyperius. To which our Engliſh word 
p Houſewike {cemeth to anſwer : a woman 
ſhould be (lik- the Snail ) Domi-porte. 
Tlage Tv vptiy + Zucery id eft, Ex eo quod ca- 
ſtodiant domum, &+ curent rem domeſticam. 
Aliquanto in malrm partem ſumitur, pro eo 
qui domi ſemper deſidet, 


'OcxTHiep » Ouwleie , Commiſereey, Rom. 9, 


yer. 11, Verbkm Grecum new , ſionificat 
commiſereor, miſercor, 'O:xleigp autem i- 
gnificat, materna quaJam $935, adduttum 
miſereri: wt 1 Reg. 3, 253 26, Grynens 
in loc, 


Aa 3 q 'Ouy» 


Oo 'Oixoroyuucs * Diſpenſator ſum , Luke i ml o Ab Cu 


X yiau, regs, 
guberne, Fioe 
prie; cem fa» 
miliarem 

2dminiftra- 
re, res do- 
meſticos di- 
ſpenlare. 


Þ Fonſewiſs , 

N73 Np83 
Egreditnuy fo+ 
ras, ideſt b 
{cortum va- 
gabundum , 
meretrix s 
Gen. 34. *lt, 
& raſſim in 
Targum(h. C. 
Chaldaica 
Paraphrafi. } 
Caſtz vucl- 
Iz domi mae 
nent, nec le» 
viter difc're 
runt, peiica® 
jo Dinz. In» 
de Apoſto- 
lus mulieres 
yulr effe 54 
xug%; » Tit. 
2. 5. Buxtorfe, 
in Chald. 
Grammat, [3 
310, 


ou 


179. 


CRITIC 


A.SACR A. 


eſſe volunt 
quam ie, 
Stephanus in 
Theſ. Grac. 


Vinton, 2 vis 


* Significat 
morbum 
quendan, & 
animun des 
ditum vino, 
nugis, & pe- 
tulantiz , 
qguz comj- 
rantur vinj 
Kudiam , 
Bulling. 


* Of *x{3@-, 
and ax C6 
74, 


q Quod plus q 'Orxmpurc , Miſeratio. Rom, 12. 1. 


Ha 
* cirmnpli. It is tranſlated, By the mer- 
cie ; but the Greek word is in the plurall 
number, Per miſerationes, Chryſot, The- 
oph. Orig. \-Though there be in God Mi- 
ſerationes mult, yet there 1s but one mercie, 
which is bis Efſence, from whence iflue 
motus miſericordie. It is uſed alſo 2 Corin, 
I, 3. Phil. 2, ver. 1. Colofl. 3. 12, Hebr, 
lo. y, 28. 

' Oz Tipps, Miſericors, Luke 6. ver. 36. James 
S. 11. Eum ſignificat , qui propenſus eſt ad 
commiſerendum , Eltius in loc. Significat 
commiſerationem, (ye compaſsionem cum mi- 
ſeria alterius, Laurentius in loc. 

*0On@-, r Vinum, often. From the Hebrew , 
”), both the Greek and Latine wotd is de- 
rived, ſaith Avenarius, Ab Gnu, Juyo : 
vel qu1ſ7 712y66, becauſe it maketh thoſe that 
drink it tothink themſelves wiſe, Flato. 

'Orrerirme, Vini potor, aut Vini-bibur, Luc. 7. 
34. Contumelie vox , Eral. 

* "Oiragavyet , Compotatio., I Pet. 4. 3, 


Oxebpheo, Perimo, vaſto, Heb. 11. 28. 

Onelpioris , Exterminator, 1 Corinth. 10. 
ver. to. xd Latinorum quidam exterri- 
batorem exponunt eam y qui percuſrit extra 
termings terre promiſſe , parimm ſcientey ab 
illis dicituy. Nam vox Greca 98m; nvillam 
habet termini ſignificationem,ſed ſrificat eum 
qui penitus vaſtat ac pridit ; quem & Cice- 
ro Latin? dixit exterminatorems in Oratio- 
ue prodomo ſua, Efiiiis ad loc, 

ſ *Onaxaimue, Holocautoma, Heb. 10. ver. 6. ' "VN! 
$8. Of iy and zc@, vh-le burot- of- ms yin 
fering, named in Hebrew, n>y Gnolah, of Holocanfia 
ny Gnala) , a verb that higviheth to A- interpretan. 
ſcend, becauſe it went up in fire unto the *9r Greci id 
Lord. It was ſo called in Greek, becauſe '**'ificio- 
it was whole, or all burnt upon the Altar , aps. 
ſaving the skin. Hebreis dieituy Gnoloh , vittima —_ 
quad tota aſcenderet per ignem ; Gracis 520+ adolebarur , 
xgirwpan , quod 1014 combureretur. Sanies Ut ipla verbi 
oblationem ignitam vertit, Arias, I gaiti- _ 
onem. Tun. & Druſ. Ione abſumendum : | _—_ 
Amama Cenſ. in Exod. 29. 18, 


tranſlared , The exceſſe of wine. Vinolentia 
immodica wvini cupiditay, Lxx verbo 612+ 
prvy dy utuntur pro potavit, vino fe ingur- 
gitavit, vel potius vinoſus &* ebrioſus et , 
morbo ebrietatis deleatur, Deut. 21:20, 
Ifai. 56. 12. Syrus reddidit, 1n ebrierate , 
qurmodo etiam Avuguſtinus & Lutherus , 
Gerh. in locum, It properly {ignifieth thoſe 
boylings up, which break into puſtules and 
red rumours. 

"O94, Opinor, exiſtimo, Joh. 21. 25. Phil. x. 
16, Jam. I. 7. | 

0:8, gualis, often, 

"Oxyis , Cunor , Act. 9. 38. Significat , 
pigrum ac ſegnem eſſe, detreQare, difterre, 
gravati ; ſed & Latinum Pigror «ſurpatur 
pro differo ſeu tardo, ut cam Tullius dit , 
Tu quzſo quicquid erit novi, ſcribere ne 
pigrere. 

"Oxmege » Adjeft. & Subſt. Cunfator, piger | 
Rom. 12. 11. it is tranſlated flothfull, and, 
is uſed Matth, 25. 26. of the ſervant. 

'Oxmegr, Subſt. Pigrum. Phil. 3. 1. 

'Oxrs, Ofto, Luke 2.21.avdg, 28. and 1;. 
4, 11, 16, Joh. 20, 26. Afts 9. 37. 1 Per, 
2, 20. 

'Oxrewiwp@, Oftave digi ; Phil. . 5. 

"Ondbp@ , Interitns , exitium. 1 Cor. F. $.! 
Greca tox non ſign. temporariam aliquam 
moriem aut corporalem afflitionem ex imeri- 
tum ; ſed quiddam eternum, quemaimodum | 
conſtat ex vi & conſequentia diverſorum te- 
ſlimoniorum in Scriptura, ut 1 Thell. 5. 3, 
Snecanus de Diſciplina Eccleſiaſt, 2 Thef, 
I. 9. Proprit extrema eſt perditio, & exiti- 
um anime & Ccorporis, Zanch. 1 Timoth. 
6. 9. Vox amines ad corpus, & 9 @ ad 
aninum pertiner, Danzus in loc, 

Oxy @, Paucks, parows, often. 

Oar me @&, Exigui fide preditus, Steph. 
Beza, Pulg, Modice fidei. Eraſ. Parum 


in Mate, 13, 
V- 33. 
Onoxan;@ 3 Integer, 1 The. s. 23. Jac, T. t From the 
V. 4. Proprit Hares ex afle ſeu potiis qui Hebrew 5 
omnia poſsidet que ſortitd ei obtigerumt : item Jalaly andin 
er Synecdochen ſpeciei, Integer, Torus. Ex Hiphil, > 
$a» totus &- xnir@ fors, Hereditas tord be 
forte conſtans. Greek word 
"Oxcnaugies —_ AR. 3.16. 6X0a&ge, and 
'Oxexige , t Ejulo, lat. 5. 1. Proprie dict- the Latine 
tur de clamore quem tollchant, maftati wi. *julo, Pagn, 
fimd, qui ſacris intererant, ut «b Herodos Li _ nd; 
to eſt annotatum, qui morem hunc * # Lybia nv," 
in Greciem maniſſe autor eſt. Quare qui 
elegantilus Grece ſunt —_ nunguan , aut 
rariſtim?, niſi in re lefs eo verbo utuntuy , 


* Beckman, 
u Ladov. G& 
Dieu tn (om 
ment, 1h guts 
Sculrerus. u Qx#9verbo, quanquam qui ele. 7407 Evang. 
gantizs Greed ſunt locuti , non niſt inre le- - ___y 
ta ſuns uſe, ut do 2 x Caſaubouo proba- ho yu 
tur : Apud Lxx, tamen Zach. 11. 2. Iſai. 13. riſos fuiſſe) 
I. © in Novo Teſtamento, Jac. 5. 1, prolas Veteribus. 
mentari «ſurpatur, quod 92at- 
* 0A@ » Totus, often. Mir & ag non tantiom Gr ab wank 
apud profanos artores Grecos: ficut etiam apud ary by + 
Latinos, omnis & totus inter fe permatan- Rioguere. 
tar; verim etiam in Nov0 Teſtameuto, ex y Ficus im- 
idiotiſmo lingue Hebreey ubi Col wirumque matura: Lt 
notat, unum ponitur pro altero. Vide jaltem tini Greſu 
hec duo exempla, Marth, 3.5. & 21, 4, fixcre. 
Tarnovius in Exercit. Bib. Shes e's. 
"Orr, Omnino, Matth. 5. 34.1 Cor. 5. 1. and —_— 
6.7.and 15. 29. Verſus Iam- 
*Oxoraar, Totus, 1 Thell.5.23. bicus de Me- 
y "Oxui@r, Grofſur, Rev, 6.12. nandr; Co- 
"OuC'@', Imber, Luc. 12. 54; AS 15 Gus jy MHdias Las 
;d ſimul &> magno impetu tified p4- 
quad ſimul &+ magno impetu fluas, & quaſs 1 vox Gre- 
ruat aut decidat. ca, & ea om- 
z "Ownia , Commercium, 1 Cor. Is. 34. nia fert 
Colloquia mala, Vulg. Eraſm. Congreſſius compleRi- 
mali, Tertull. Confabulationes peſcime, His 27 quz 12 
eron, Commercia mals, Beza, Converſatio- 1. Ie 
nes male, Alius. Some render it z Evil ee eek: 
ſpeakings , or Evil communicaticn ; ſome , dere. Latiai 
fere pluribus 


fidens, In one word, Petifidian, or Smal!- 


faith, Mattb. 9. 30. and 8. 26. and 14. 31. verbis hujus Grzci vim exprimunt, Caſaab. in Theophyaſt. (hart. 


and 16.8. Lulke x2, 28; | 
'Orn5Jox #, Puſillo animo, 1 Thefl. 5. 14. 
* 'Oxiupie , Negligs, Heb. 12. 5. Parovi 


Owndy apud Grecos bgnificat Converſari cum altero. Om- 


nis autem converſatio quz nobis cum aliis exiſtir, vel conſiftit 
. in aRtionibus, vel in ſermone & verbis ; unde Grzci Theolo- 


i etiam ſuas conciones quss ad populum habebant , cyuaic 


duco, To deſpiſe, or nor regard much ſet gominabane, Mag. in Ariſe. Ethic. $ermo ad populum ; Anglice 


light by. 


| An Nomilte, 


Evil 


ELSE iro. i. 


4 4 ane 


_— 


2 Of Gnlougy 2 "Oupun, 
'Ouybe , Inro, often. 


Valeo. 
Þ To 67 # 
the hand, Ot- 
ren uſed in 
Scripture 
for to rear, 
C'Oudvu tn» 
diy {zpe u- 
Hels 
leaiſtis pro 
fimplici «- 
pa fomul, eti- 
am ubi nul- 
las animo- 
Tam conſea- 
ſas !ocum 
habet , ut 
1 Paral.1 0.6, 
Job. 34.5. 
fic alibi {xpes 
adeo ut eti- 
am inanima» 
is cribuzur, 
Thren,.2., $. 
Ind. de Digs 


WAR. g4poft, 


CRLTECSA. CAC 


R A. 


—— 


Evil converſimgs : we may undeaſtand the | 
werd thus, Canverling with others in their 
evil ſpeakiogs, ſxyidzs, or writings. Signi- 
ficat enim yania, communent torins vite wſums 
#t, 5 Latind dicers liceat , Courerſaniones, 
Bey. "OwnNa 5 quaſi dicas , ipſs ai/lio ver- 
ſanti in cet« hominum , Converlatio, conr 
ſuetudo, copyrefius, commercium : © pe- 
euliarizs , colloquium, coufabulatio, axe 


« conſuctudo quz eſt per colloquium : ueque 


id ſolim, ſed ea etiam eſt conjuerudo que eff 
Preceptorj cum Diſcipulo in eo docends, atque 
ade ipſs docendi aftio, ac proinde per fratli- 
zadinem , Concio, ſeu oratio que 2 verbi divi- 
ni Miniſtro habetuy ad populam, docends i{{i- 


us gratid, Rerchet. in Car. 


"Oni, Colloquor, Simul cam aliquo werſor , 


Converſor cum altero. ounca oft com- 
mercium habere, colloqui , familianter 
conferre ſermanes, nen tamen ſine diligentia 
& ſtudio, Aor. 20. 11, & 24. 26. Septua- 
ginte kruntur pro Halak, quod ſiguificas am- 
bulationem & converſationemy Prov. 15. 
v.13. 23. 39. Senſus eſt, quod iatey axs- 
bulandum collocuti fuerine de his rebas , 
Gerh. Lic. 24, 14. # any colloquebantars 
Eraf. Confabulabantur : 2 quo werbo libens 
abſtines, nt fabulas narriſſe ifli videanvr , 
quamvis non ignorem tabulari apud Plautum 


ſepe de omni jermone dici, uipeze quod 4 fan-" 


do deducetur, Verburm autres 6whemn , þro- 
pris quidem /ignificat, Una veriart z ſed htc 
accipitur pro colloqui , Bex4. It is uſed 
alſo Luc: 24. I5, and Atts 20. I, and 
24. 26. 


"Owner, Turbs, Rev: 18.17 


c 


Oculus, Mark 8. 23. 

From the Hebrew pw 
Iamin, the right band, b uſed when oaths 
were taken. 

*OwSvundiv, Concorditer. Aﬀes 7. 57+ Ste- 
phanus and Bea read it, Concorditer With 
one heart, Eraſmus, and the Old Tran(- 
lation , Fnanimiter » With one mand; quod 
nunquen ( ſaith Bexza on Aﬀts 2.1, ) apad 
Latin? loquentes legere meminj, The Ongi. 
nall is very {igoificant, derived from Iuaat, 
according to the double f gnification there» 
of, both Avimus the mind, and 599% with 
one Anger , or Nind, or with ene Accord., 
25 we read it in our laſt and beſt Tranſla- 
tion, It is uſed alſo Ads I. ver. 14. and 
2. 1, 46. and 4. 24. and 5. yer. 13. and 
$.6. and 12. 20, and 15. ver. 35. and18. 
12. and 19. 29. Rom. 15. 6, * 


*Oun@ z Similis, often, 

'Owciec, Similiter, often. 

'Owetsne , Similitudo , Heb. 4. I5. &* 7.15, 
"Ounie7w, Sinzilis ſway Mar. 14-70. 

'Owerie, Aſsimilo. 'Owariowsy, Similis fro, ofeen. 


Hebr. 2. 15. Cuns Apoſtolus utitny verbo 
iwowting , id ef, affimilari, ſimilem feri , 
nou tauim figuificas frailicudiven qualem- 
cxnque, quemodo inanimate iabuls (anilitudi- 


mem refert rei animate, ſed omnimodam [imi. 
licadinem & equaltaiem ſecundum ſubſtan. 
tien, neturam, & vires precipuds, Hyperi- 
us in loc. 

'Ouclawua , Similitudo , Phil. 2. 7. Significat 
conformitatem vite in operationibus natura- 


tibus gum reliquis bomiwib. It is (gd 


"Owwar, Veruntaemen, 


Row: t. 23. and 5.14. anrd6.5. and $. 3, 
Rev. 9. 7» 


d 'Oucnwedic, Hiſtiem affettionibus obuoxits, d Hidem 


Acts 14.15. James 5, ver. 17. 


Owcnozia y Profeſsio, confeſrio. 2 Car. 9. 13. 


I Tia. 6, I Zo L 3+ Heb. 3. I, and 4. 14. Ali 
IO. 23». 


" Oweroyer, Canſieor, profitery, & pdiam dico, 


Matth. 7. 23. Spondeg, Marth. 14. 7. 
Omencgium, Faſſ. often. r. To teftiſie, ot 


bear witueffe of one plainly and fincerely > 


Luk. 12. ver. $. agd to xkaowledge us 55 
his own, 1a the ſame verſe, aod Marth. 10. 
32. Bexa there, aud in Igke, rende:s it 
Agnoſco. 2. To utter aud- ſpeak forth 
ones praiſe, or to give thanks, Heb. 13. 
15. 3- Fravkly and boldly to profeiſs whac 
wehold 1o marter of Religion, Rom. 10. 
V. 10. Quod Galli dicunt. Advouer publique- 
ment,& Recognoiltre,unde faftum ut Con 
teſſiones vocer Eccleſis, ques edunt Chriſtioui 
ſac religionis profeſsiones, Beza in Month. 
10. 32. Joh. 1. 20. 6,501, Profeiſus elt; 
Beza, id eft, Palam & apertd avnavit ac dixity 
Confetſus eſt, Tremell. Fulg. Piſeat, Profi- 
temur «it, Confitemur yopari- 


OuonopruiÞpas,” Sine centroverſie, Omninm con- 


fenſs, & confeſtione. 1 Tim; 3. 16. Confeſ- 
ſealy, and by ao uoirerſlt confeſſion. Con- 
feſx , & citra controverſiam, ſive , ut Amu- 
brohus vertit, Er quider: omtmmniam confeſ- 
ſione magnum, &c. ' Ad wverhun declarat 
Paribus verbis loqui, wt ii ſolent qui petenii« 
bus aſſentinutay, Beza in Luc; 2. 6; 


"Ou, Simul, Joh. 4. 36. and 294 a:and 21 2, 
ime, Q&i eſt ejuſdem antificit, ACs 
o&.. ®. 


"Owoper, Concors, 1 Det. 5; 3. 388-73) Simi-” 


lis, ee” oply, Mens, qu ejuſdemreſt anian, 
| Joh. 12. 43:3 Cor. 14. 
'7. Gal. 3-15, Y 


"Orep, Sopninns,  Matth. x, 20, in2, 12,13, 


I9y 22. and 27. 19. : 


f "Orageor, Aſellus, Toh. 124 14+ drmgnutivum 


ab ir@-. , 


"Ori# @, Probrum, Luke 1.25. 
OrerſiG's , Conviciar » exprobro , probxis aficin. 


Cum probris increpo, Matth.' 11 20, Sigwi- 
ficat, objefls certs ctimine alrquem tucrepre ; 
ut quando ei qui atcepit malta beneffcic, Ingya- 
riendo exprobratuy : non enim [ompliciter [7g.. 
mificat objurgare, ſed exprobrate} quod de- 
buiffet &* potuiſſer aliter fieris Chemnir. in 
Harm. 'Tt-is ufed, Matth.* 5, 11. and 27. 
44. Mark 15.32. and-16;14. Luke 6. x2. 
Rom. 15. 3% 4 Tun. 4.10, Fimes 1.5. 


_— 


183 


OOO mo OO—_ 


perturbation 
mibus,leu af 
te0t04c:bus 
COON OXtuS » 
ATT; 

e Significat 
O41 i olnan 
p-ofcers , (ed 
{pentere |, 
Lvdia., 


f Seu Pullzi 
@//N;nRs 


I Pet. 4+ 14. 'OrerdWfeugy , Faff. Sipnificat , * 


Cum deteſftatione ©& increpations quad - 
viter exprobrare, Gerh. : Be es 


Omdiowac, Comvitium, probrums, Rom: 15. 3. 


1 Tun. 3.7, Heb. 10. 33.204 11. 26. and 
13. 13. 


"Orna5y, Fruftumconſequer, Philemn: 20. Ones 


fimus, atilis. Therefore Pew! Alludes to 
his name, vefſ.'11. Ad Onelimi manifeſd 
ellaſit nowen* Cujuſmodi nowwine; ominic c au 
fa, ſervis pdelibus imponthantur olims, Hein. 
io loc. Veyho val pul ad vowew Onefimi al- 
ladit: quod & ina, jayo, profitn,viougr, 
KtHSy th wſus, Scultet: 10 loc; 


'0 ys, 


9%, Ag. 


ww Vis. CAISSRE - + 


Pny—_— TR _—_—_ TNT CIR IO I 
* 


g M.la aſi. 
naria, quam 
Atellus cir+ 
cumagat ; ſi- 
quidem m9- 
Iz leviores , 
quas ir#ſati- 
les yocant , 
hominum 
manu Ccir- 
cumferun-. 
rur, Eraſm. 
Molaaſinaria, 
mola quam 
Afſinus, aur 
jumentum 
quodvis cir* 
cumagit, ad 


differentiam h 


mole truſaii. 
lis, quz ho- 
minum ma- * 
nu circum» 
fortur. 


CRITICA 


SACK A. 


. braicd ſuperior mola dicitur 235 ab inequi- 


"Oyojun, Nomen, very often. | Quaſi aniqusy þ 


" Oyixes , Aſmnarius. Matth. 18. ver. 6. Luc. |} 


17. 2, (> erxic, Mola aſinarie, id eft ,; 
grantis , ut opponitur truſatili , Hilarivs. | 
A huge Mil-ſtove,ſuch as an Aﬀe can bur | 
rurn about, as the word imports, Mr. Perk. - 
The Mil-tones which they uſed were of | 
two ſorts ; the firſt was, Mola truſatilis, a | 
light tone turned about with a maus haud: | 
the ſecond was, Mola vg aftnaria, an heavy | 
ſtone, turned about by aa Aſl-, This they 
hung about his neck ( ſaith Godwin ) who 
was to be drowned, to make him fiok the 
ſooner. Swuidas in his Greek Lexicon faith, 
the upper mil-ſtone was called 3r@>, or the 
aſſe, becauſe it was turaed about with an 
alſe, and ſo diſtinguiſhed from eruſarilis 3 
which is the opinion generally of Interpre- 
ters, Ambroſe, Hilarie, Eraſmus, Maldonate : 
Mr. Tombes of Scandalizing, Chapt. 7. 
Some underſtand it de Mola inferiori, qae 
I@ vocatur z & craſtior eſt, cirm ſuperiori 
ſubſternatur z ſo Tiſcat, Aut ſignificatur 
Mole inferior, ſiquidem ills Greets dicitur , 
ir@-, frve quod, in morem afini onns ferat 3 
ſrve quod circa eam mola ſuperior vertatur 
(<b i>%ka, Moveo , circumago ») ſive quod 
mola ſuperior ei velut inequitet; Vade He- 


2axdo, Janſen, ig Concord. Erang. Polyc. 


zerum, qui _circumagitar » ſuſtinere cogitur , 
Polyc. Lyſer, 


juyando, ut cujus uſu rem agnoſceres. Noe 
men qu4/ſi Notamen, Pro Perſona , ARt. 1. 
15. & 4.12, & epud Ciceronem pro Ar- 


Hebreo © Greco textui, & ceteris Evanye- 
liftis accommodate eſt ; ita ridiculem illorum 
opinionem proſternit, qui ſentiunt , Chriſtum 
med? a/ine, mods pullo inſediſie, inleque va- 
ni/1imas allegorias texunt. Scultet. obiervat. 
10 Joc. cap. 5s. It ts uſed allo Matth. 21, 
27. Luc. 13. 15. 14.5. ſob. x2. 15. 
A quo, noſtrum OQuus., 

"Ornes, Verd, Mark 11. 323 foh. 8. 36. r Cor, 
I4. 25, Gal. 3. z1. 4 Tim. 5.3, 5, 16s 
2 Per. 2.18. 

"Ozer, Acetum, Matth. 27. 34. Wine, Rhem. 
T:ſt. Gr. Vinegzr. So is tae Syriack Traul- 
lation : fo read Chryſoſtome aud Terome. It 
is uſedalſo Matth. 27. 48. Mark 15. 36. 
Luke 23. 36. Joh. 19. 29, 30. 

"Ozee, Acutws, velox. Rom, 3, 15. Revelat. 
L. 16., abd 2. 12. aud 14+ 14,1715. aad 
19.15. 

Om, Caverna, foramen, Heb. 11, v.38. James 
3- 11.@b Glu Video, Ter foramen wi- 
dere poſſumus. 


"Omnaw, A tergo, poſf, retro, Matth. 9. 20. & 


If. 23. & Apoc. 4.6, & 5. 1. & Luc.s, 
44. &* 23.26. Adverbium locis ſignificant, 
Pone, poſt, retro Bullinger. Ab caife , 
ut fit quaſt wniewSry , Pon , &@ tergo , Eus 
!tath. 

Oziow, idem quod &m &w, yery often. 


. Lyſer. Dicitur 31@ , quia, inſtar afini, al- |; "Ore, Arme. Rom. 13, 12, i21am 007@, j Nomen ls 


Armour of light. Beza tranſlates it with a te þatet, 26 
c1:cumſtance of words, Indzamur habitu, qui 44m Marth, 
tuci ronyeniat , Put 0n a habit ſuitable ro 3+ 2+ Gre- 
the light. But the word rm properly lig- qpetroa ge 
nifieth Armour: and it is ſo proper to pug] 0 op 


k - ma ac He. 
to ſpeak after this manuer, that it is a won breig +63 Kt» 


chia, Qvueris & nobis, cur tantopere hae Nom 


ne deleFemur. 


'Oreugite, waz Nomin0 y of y' Nominari \, & 


hk Ab Gwmu, h 


Juvo, proſum, 
Jumenca 
(proprie aſt- 
ni) ſunt q. 
juvamenta, 
& utilis, 


Lo 


eſſe. "Orgy ſignificat » ex alicujus 
nomine celebrari, uti jam tum fideles omnes 
2 Chriſto Chriſtiani dicebantur,: Bezain Eph. 
3- 15. Itis uſed alſo Luke 6.13, 14. Ads 


19.13. Rom: I'S, 20, 1 Cor. $.1) II, E- F 


pheſ./x, 21. apd 5. 3-2 Tim. 2. 19. 
"Or@ , Aſinas, aſia. Matth. 21, 5. Ple- 
rique Interpreges © vertune alinam : Va- 
tablus & Lutherus aliique -interpretantur 
alinum ; & reliqua verba exegetice, non c0- 
pulativd, imtelligunt ; qui mjhi non una de 
cauſe ſententiam ſuam probanz. Nam Hes 
breum Chamor » quo Zacharias | Propheta 
uticur, ſexzel Portafeis alinam /ignificat in c0- 
dice ſacro,. alias ſemper alinum 3 Arhon eſ? 
_afina. E1ſ7 enim wocabulume 31@> ſub termi. 
natione meſculing interdumetiam famininum 
eſt, ed quod jlla, aliud, quod termmatione fa- 
mininum fit, non habet : tamen tum ſemper 
vel articu{ng , vel adjeftivum ali 
nini genefis adjicitur ; quod cym- boc loco non 
fiat : ipſe articuli abſentia; evmcit » &'ror 
aſivum. (qnificeri. Senſus igitur eſt; Rex 
Sion ſeſſurus eſt ſuper aſinum maſculum , 
qui #tate adhuc pullus eſt filius nimirum 
 afinarum. Marcus, cap. 9. q#i D, Matthai 
veſtigia tiligenter perſcrntatuy , now memi- 
nit alinz , ſed T5251 inquit. 7-m9)0r, Et 
Johannes, cap. 12 v, 14. Nec aliter legit in 
Matthzo Syrus, qui interpretmvnr, Et poſu- 
erunt ſuper eum yeſtimenca ſua ; & equita- 


vit ſuper eym Jeſus, Hee iwcerpretarie vt 


- 


farmi- | 


der, Mr. Bey« would not retain the aucient 
and proper Tranſlation herein. Rom. 6. 13. 
weread of Infiruments or weapons of un- 
righceouſnefle , and righteouſueiie : and 
Ephef. 6. 11. Put on » 7u1o7May 4 Sis, the 
'-hote armoury:ef God : Mr, Beza there tran(- 
4ateth it i the Paſſive, Induamur, Let a: be 
put on, becauſe this armour is beftowed up- 
on us from above. Ir is uſed alſo Joh. 18. 
' $.'2 Cor. 6. v. 7, and 10. 4. 


OmrniZougy, Armor, 1 Pet. 4.1, cr>igiiey ſig- | 
- "nificat armis indui, Scuto & Clypeo mu- 


niri. [ Euſtathius decer quandegue efſe 5dem 
quod Vraparare, 1nſtruere, &c, qua. ſtgnifi- 
catis itidem hic poſſet habere /6q:um. Sed cou- 
cinnius eſt uſite'am ſignificationem armaudi 
ac inuniendl hoc /oco retinere.] Sed uſurpatur 
etiam attive pro inniger, quo modo etiam 
hoe loco accips poteſt, Induite eaudem COgi- 
tationem velut ſpiritualen quandam arma- 
turam, Gerhard, in locam. 


k *Orvi@', Qxalis, At. 26. 29,1 Cor. 2. ver. 


1 'Oxlecie, Viſto , apperitio, 


13. Gal. 2.6. 1 Thedl, 1. 9. James 1. 24. 
Omrimy Cimm, Luk. 6. 3. a. 


"Owe, Vbi, very often, Vbi indefinitd, Matth. 


:24. 38. Deſignat quemvis locum, quoctnque 

in /oco, quamvis remotiſsimo &* occultifiimo, 

«bi fuerit cadaver, Gerh. in Harm, 
Onur, Conſpicier, Aﬀt. 1. 3. 
Eſt epparitio 
bonorum Avgelorum, que fit vigilantibns , 
Luc. 24. 23. Alſted. in Paratit, Eft pura 
rei inſpettio, que hominem excedat; e* quam 
qui eſt in carne, niſi eperiantur ei otuliy vide- 
re nulle mod» poteſt, Occumen,*'0315;« 


proprie 


b,de quibul- 
vis infiru- 
mentis di- 
cuntur : {td 
melius con- 
venit Arm 
ram nomen 
rranflationi 
a Tyranno- 
wm ſatc}li« 
tibus & ap- 
paticoribus 
umpt#, 2s 
241in Rom. 
6.13, Arma 
quia arnos 
tegune Vars 
10 ab ar» 
cendo arma 
dicta exiſt 
mat, quod 
his arcemus 
hoſes. 


k Tnterdum 
in interrogh» 
tione, inter- 
dum & cicra 
inrerrogati- 
onem, idque 
frequentius. 
1 Proprie 1+ 
gnificac Ap* 
palitionen , 
que differt 
abep viſio- 
nis genere 
vod fir in 
piticu ſeu 


per ecliafn, 
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lt 


m $ignificat 
tempus pro- 
xime ante. 
cedens Au- 
wmmaum , 
quo rempOo- 
re fruftus 
mature- 
ſcunt 3 quo» 
rum eriam 
& nomen et 
imipay id eſts 
frutus ani- 
mo expetiti. 
n "On: Av 
interdam fi- 
gnificat » 
cum fingu- 
lati quodam 
gaudio vide- 
it, Marth. $+ 
$. & :$, 7: 
Ger.in Harm. 


o Cum De- 
us imagines 
dormieuct- 
bus impri- 
mit, vocatur 
Izpun, At. 
50, 11, 17,19. 
& u. s. 
Cum exter- 
ve in viſibili 
ſpecie Deus 
aut Angelus 
apparet , (r- 
Java nomi» 
natur, Luc, 
1-22. & 24+ 
23. Att, 26. 
19, Hoc ta- 
men diſcri- 


pz pr0o7]a- 
oe ponitur , 
AR.10. 3. 
Mar. 17, 9. 
<Alſted.in Lex, 
Theol, De vi- 
fis no@tur- 
vis propris 
dicitur, Bee 
44 in Mat, 
17. g. 


proprid nominatuy y ci Angeli bominibus | 
apparent , formi himand indatd , ut oculis i 


cerri poſsint, qualis fuit ills, Luc. 1.22. (Vbt ; 


etiam videtur poni in ſionificatione generali 
per Synecdochen ſpeciei, quia popwlo non con- 
ſtabat quale viſtonis genus vidiſiet Zacharias, 
Tiſcar I Item illa Angelorum qui apparue+ 
rant mulieribas in ſepulchro Domini, Luc. 24, 
23. Piſcat, It is uſed alſo 2 Cor. 12, 1. 
Atts 26. 19. 


*Ortousq , Video, Joh, 3, 36. vx ieny Galw , 


Non videbit vitam. Eſt Hebraiſmus, Eccl. 
9. 9, SYN M9 YVidevitamy 1d eſt, vive vis 
tamy yaere vith. 


"Onlis, Alſus, Luk. 24. 42. 
'Orwge, Fruttus, Rev. 18. 14+ Summer or 


Autumn fruit, Iris the m time immedi- 
ately preceding Autumn, and is taken for 
the fruits then ripez Camerar, As the He- 
brew »'p Summer, is taken for Summer- fruit, 
Amos 8. 2, Componitur ex «ve ſuccus , & 
Ges tempus, quaſi dicas, ſucci tempus, ſci- 
licet, ubi poma & woe decerpunter, Autum- 
nus, item {ruttus. 


*Omws, Ft, often. Matth. 23. 35. Now /ignife. 


© 


cat cauſam finalem, vel intentionem, ſed con- 
ſequens ſeu ſequelam , ſo it is uſed, Matth. 
F- 16, 

'Opde, Video, often. 'Og<» is often referred 
to the mind, Mar. $8. 4. and 9. zo. and 16. 
6. [oh. 8. 3$. and 14. 7. 1. To behold tvith 
bodily eyes any objec ; alſo to ſeea thing 
with conſideration and obſervation, Matth. 
23. It. 2, To hear, Rev. t. 12. 3. To 
know, or underſtand, 3 Joh. 11. Joh. 1.18. 
4. T2 have the perfeft and immediate fruition 
of the glorigus preſence of God 1g heaven , 
Ma!. 5. 8. 5. Totake beed, or beware, Mat. 
9. 30, aud 27,3. Rev. 22.9. 

"O 20% , Fiſio, often. Matth. 17.. ver. 9. 


Ozipugy , Appeto, 1 Tim. 3. 1. 


———— —_ 


quendumeſt) puniendi, Joh. 3. 36. Rom. 
I. 13. Sepe ver) banam ipſam, Mich. 7. 
ver. 9, unde & exitii voce explicatur, Rom, 
9. ver. 22. Grotius de ſatisfcFione Chri. 
ſti 'Ams mw opiiey , Appetere z quod qui 
ireſcitur » appetat vindiffam in eun; & quo 
ſe injuria affettum eſſe ſentit. Sce belore 
In Over. 


"OpziZougy , Iraſcor, Matth. 5. 22. ard 18. 34. 


and 22. 7. Luk. 14. 21. ard 15. ver. 28. 
Epheſ, 4. 26. Rey.'11. 18. and 12.17. 


"Opia@ , Iracundus , Tit. 1. 7. Fr. Us or- 


gueilleux. Adiram preceps, ſen preceps ani- 
mi, qui lei de cauſa vehementi 114 accendi- 
tur. p Pronis ad iram , Bilioſus, Out ſemper p Irtitabilis; 
'" armis eſt, Irritabilis, ex ad ques CN £48» & proclivis 


deſcit, Aret. in loc. = ag 04 
Opie, q Paſſas, At. 27. 28. ( twice. ) © Poles 
Teſte Suidi , menſurs eſt que inter expanſas pandendo , 


manus continetur, Poreſt quaqie paiſus verti , 1 4awm 
quatenus pro intervallo paſiurum brechicri 1, viz. foariom 
yon paſſori'm intry deambulandum pediin: ac- © pants bra 
cipitur, Lud, de Dieu. This Greck word cM — 
honifyiog a fathome, is the meaſure of ny was 
the extenl1on of the hands, together with mah + G- 
the breaſt bewixt , coatajuing fix ſeet 3 giti ad alte- 
"Which is a kind of meaſuring , well knowa rum extre« 
unto our mariners in ſoundicg the depth of Mum, Bex4s 
the ſea. This meaſure notwithſtanding , 

by maby. is tranſlated a pace ; by what rea- 

ſon, let any man judge. Xil.nder, in tro 

lating Strabo, renders it an ell , Carpenters 

Geogreph. {th, 1. cap. 8, 

It Genifieth 

an eerzeſt deſfre, quaſi porreflis manibus pre- 

hendere ep arripere, 1 Tim. 6. 19, Heb, 11. 

16, Quo verba vthementior appetitis ac deſt- 

derium ſrenificatur, Eſtius ad loc. Orexis 

apud Plinium deliderium. 


"Opee, Libido, Rom. 1. 27. 


mw Gzug , banc viſionem  ſcil. quam medd | Operie, ( Adjeft, ) Mentenus, *Oeny (Subſt. ) 


vidiſtir, id quod notat articulus. Fuit autem | 


hac %paps proprid loquendo iwlavia , quoni- 
em wvidexunt [oculis corporis rem extrinſecus 
objeflam. Talis fuit illa +1aoin Angeloywum , 
degra, Luc. 24. 23. & ind pane Angeli 
conſpetti a Cornelio, Attor. Io. ver. 3. 
Alits, opaps ſignificat viſronem anime pro- 
priam, cam anima in ecſtaſt videre ſbi eliquid 
videtur, quale fuit iliud ipmz Petri, Attor. 
10. 17. Tifcator in Matth. 17, "Opzus 
enim contingit in mentis exceſſu, © merd in- 
telleftualibus wiſts : 53*120i% werd efÞ clam ex- 
ternis ipſfs oculis aliquid wer? conſpicitur 3 
quamwis hee diſcrimen ubique non obſervetur, 
Bezain AR. 26. ver. 19. *Ozzuarſt, cm 
hominis wigilantis menti ſpecies alique & Deo 
objicitux, in quam contemplandam mens tota 
Velus rapitur 1 adeo ut , nibil corum oculis 
cernat » aliove ſenſu percipiat, que extrd 0b- 
jefla ſunt, Piſcar, in Luc. 1. 22. &* 2 Cor. 
Iz. I. 


"Oar, Viſro, Aﬀts 2. 17. Revelat, 4, 3. and 


9. 17. 
'Opanis, Viſpbilir, AAs I. 16. Plinius, Aſpe» 
Eabilis. Cicero, Qui ſub oculorum ſenſum 
cadere poteſt, : 

'034, Ira, often. The Inflammation of the 
mind , with a purpoſe of revenge, Tolet , 
Parous. Tra Dei, ut & Sociaus dgnoſcit , 


ſignificat interduns affetium ( {# ita ls: 


. ds ——_ veritatis , amputet C abjiciat 


Montand regio, Luc. 1. ver. 39,65, 


'Og3e, Retlus, Acts 14. 10. Heb. 12. ver. 13. 
Opaue , Reff?, Mark 7. 35. Luk. 7. 43, and 


10. 28, and 20. 21. 


'OptaTro\e, Refto ped: incedo, Gal. 2. 14. Gr. 


Foot it aright, cr Walk with a right foot, Ab 
oc reftus, &# 75 pes, 
"Op2ommuies y Ref? ſeco. 2 Tim. 2. ver. 15. rels, & we 
Cit the word atight : eyomuarra Thy abr ww divide, 
T1 aanfleing , Dividing, or cutting the word Metaphora 
of tyuth aright. Dividing + Ta2 Greek fumpta eſt 

term is takea from the laying ſtraight of oh prmeoucl 
high wayes, or from drawing the lines of Fe wn 
Geographicall maps : Others derive it guendow 
from diſtribution of focd at a table, orin 1anctum 5 
a family, to lipnifie the faithſull diſpenſa- profano , & 
tion of Gods word , Deodate in locum. Tt P2iics Deo 
15 a Mctaphor takeu from the Levites, w:o offerendz ab 

k py 4.2 lis quz ſacere 
might not cut the members of the ſacrifi- dotibus, aus* 
ces without due coniideration » Terkins. etiam ſacti- 
Id eſt, prudenter diſtribuat, er accommodet ficantibus 
ufubus auditorum, Metaphoya widetur ſum- debrbanrur » 
pta a ſacerdatibus certo ritt ſecantibus vittie Jv. 66 cit 
mas, Piſcat, in Schol. Meraphora 

: Theophylattus &* ; convivit 

Oecumenius , Chryſoftomum ſecuti, Me+ opparitori- 
tapboram deducunt cortariis, qui ſuperflua bus, & da» 
reſecant & pellibus quas ad uſum parant, pum infiru- 
Ita atunt Timotheum, & in eo unumgquens- oribus dus 


ue verbi Mini : 1. &ta, Gerhard, 
q niſtrum , moneri, ut in tralen. in Iſt Harm, 


Evangel, 


r Ab ;:%6e 2» 


quicgnid 


"Ogdegr, Diluculum, Luc. 24: 1. Joan. Þ. ver. 


{ Unum hoe 
verbum eſt, 
ex illis , que 
nolune Hel- 
leniſticarii 

alibi uſpiam 


reperiri,-prz- \ "OS @», Dilucularis, Luke 24. 22. 
Of gitu, Diluculo venio, Luc: 21.39. «pegs, 


rerquam 1n 
ſacris libris. 
Atqui obſer» 
vavit Maris 
jn Atriciſta 
ſao petty 
eſſe commu- 
ne Grzcum » 
Saljmaſin: de 
Heilemſtica. 

+ Aut, ut 
alii malunt 
manitabat , 
quaſi mane 
itabat. Nam 
non tantum 
mane ſurgere 
ſonihear » 
ſed mane alte 
guid facere. 
pruſ.1n Pen- 
rarench. 

| 4 Definio » 
vel cercis li- 
mitibus & 
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quicquid ſuperfluem , falſum , & adulteri- 
ni eſt. Alii Metaphoram ſumptam volunt 
a coquisy quorum eſt yefle dividere cibos ; 
att > patre, qui panem elendis filtis in fruſla 
eividit, quantum euique convenit, Theodo- 
rerus ſentit eum rete ſecare , ſes traftare 
y=rbum vericatis, q#i dotirinens Chriſtianam 
ed file tradit auditoribus , ut nuſquam de- 
wict 4 reflo tramite regule ſibj preſcripte » 
gue eſt regula verbi divini, Pro boc ſenſu ſa- 
cit quod eodem Greco vocabuto uſt ſunt Lxx. 
Interpretes , ad refticudinem vie ſignifican- 
dam: ut Prov. 11.5. Eſtius in locum. Vil- 
gata Editio, cum Latine, tum ad metaphor 
vim declarandaw » ideoque & Apoſtoli ſen- 
tentiam explicandam, accommodatiſ1im? inter- 
pretate eſt, rec'E traftantem, Verſio Syriaca 
hoc ipſum confirmat, quippe que tranſtulerit, 
Redte praedicare ſermonem, Af Secare fer- 
monem, & inſuetum eſt Latinis auyibus di- 
cendi genus, & ( quod deterius eſt ) nimis an- 
geuſtum » nec amplitudinem ſenſis Apoſtolici 
aſiequitur, Fuller. Miſcel. Sac. Jib, 3. cap. 
16. Vide plura apud illum, Putat Fulle- 
rus, Paulum nou ſeftionem & lanienam car- 
nium, ſed Bibliorum in ſegment vel particu. 
las intelligere, & ſic Paulum eleganter, ac 
gentis ſue idiot;ſmo congruenter; precipere » 
Scultet. in loc, 


2. At.5. 21, Tempus matutinum, ſeu an 
telucanum , diluculum , ac proprie , primum 
diluculi punftum ; Tex aipey » w9 hee 
huge mote Meets Erras y quod nos leffo af+ 
fixos attollat , yeftoſque faciat, du erigat * 
vel im eic ipze huge 5pd7 , quid al opera nos 
erigat &* excitet. Vade Gallus dicitur ig3egCia » 
quod lucem prenunciet primo ſtatim diluculo z 
Beza, 


Vulg. reddit Manicabaty quod corruptum 
videntur ex duobus verbis Latinis in unum 
contrafis, Mane ibat : refiis, Diluculabar, 
Gerhard. in Harmon. Barbarum vocabu- 


lun Manicare , quod ipſum etiam Auguſti- 
num offendit , ut Eraſmus in hunc locum ob. 
ſervavit, pro quo nonnulli ſcribendam putant, 
* Mauitare » pro, mane itare , Beza, "Np- 
ber2:, Diluculo yeniebar, quaſi dicas, Dilu- 
culabat, (quod apud Gellium legitur ) wel 
Maturinabat : ita Hebres utuntkr verbo 
Sen, Hiſchkim , «ues Genef. 19. 27. 
whe iſtud werbum hoc ipſo Greco Interpre- 
tes Greci reddiderunt » Herts 5 Abpdu 
Ti apa 6 my Tire, Neque tamen *e/Ce | 
declarat- Diluculo venire » fed Diluculo | 
ſurgere , mane aliquid curare , Piſcat., &* | 
Beza in loc, Sienifcat Matutinum aliquid | 
agere , vel , Mant ſurgere e4 aliquid confi- 

ciendum. 


reeminis cit- '"Opberric, Matntinus , Rev. 22+ 16. 
cumſcribo, Ogre , Fines, often. 


"Pullinger. 

whence Gge- 
wie , Definie 
tio, Vox 7446+ 
tuata ab agris y 
Damaſc F+:- 
mo, whence 
Horiz,0n,quia 
reeminat no- 


\ {trum viſum. 


t *Ogie, wy , Definio » decerno , definior. 


Heb. 4.7. Significat, ſuis finibus ciicum» 
ſcribere, ſeu definire ; item, Certo ſcopo de- 
ſtinare atque aded, quippiam decernere at- 


ue conſtituere, Bey, Eraſm. Dekhinitione, | 
que Jege a Grecis dicitur, ſolent obſcura expli- | 
cari: of Indicativum medum, quod certum ' 


aliquod indices &c declarct, cant appellant 


Grammatici , vt reft2 obſervevit Eraſmus. 
Oete, & eo, indifferenter dicuntur pro 
Finire, terminare, hoc eſt definitionem. rei da- 
re, licet ſepius vece paſrivd legatur 3 quod ideo 
dicitur, quia definitio rei eft circumſcriptio z 
tt docet Cicero : etiam eſt, Confinium fa. 
re, & diſterminare, dirimere ; inde cgeope 
diftus, dehoitio enim diſcernit wnum genus , 
& unam formam ab aliis, Eſt etiam , finem 
ſtatuere , conſtituere , praſtituere , &+ a- 
ſtimare, Budews, Rom. 1, 4. Geedirne 
ideſt , Qui declaratur, ive manifeltatus eſt 
Licet enim apud profancs ſepe revifice: Ne. 
clarare, #amen paſsim in Scripturis ſeenificat 
Defiaire, Conſtituere, ac Pradeſtiuare, ut 
ARt. 2. 23. & 10,42. & 17. 26. Coryel , > 
Lap. Bellarminaus fic dit, teiton win how 
in- Scripturis ſiguificat Declarare, & | -—_—_ 
Latini fic legunt » Pradeſtinatus eſt, Re. 
Jpondeo primd, eigen in hoc loco ſignifieere 
Declarare , quemadmodum Chryſoſtomus 
mierpretatuy , evi non ignota fuit bujus v0 
cabuli vis, & ſignificatio: Nait in Homil. 
r. in Rom. docet 58424» hoc loco nibil aliud 
(ignificare, quam declarare, demonſtrare, in- 
dicare. Similitcy Tertullianug, Dawn. 
us : nec verbum aliter hoc loco Theodoretus 
& Theophylattus explicant. Ergo falſiſsi= 
mum eſſe conſtat, quod Bellariinus tam com 
fedemter dixie, 1d werd quidem dici poteſt , 
celC{r nunquam, aut in Scripturis, aut alibi , 
ſignificare idem quod Pradeſtinare, Secun- 
do, Latini Patres ſcquuti ſant Vulgatum In- 
terpretem, 4 q#0 vocabulum hoc imperit®, in 
epttque verſum eſie, & Eraſmus, & Faber 
& Cajetanus dacent ov quicunque Greci ali 
quid intellignnt, confiteri debent, Whirak. in 
Diſpur. de Sac. Script, Nuſquam in Scriptu« 
ris verbum G©2i41r ſienificat Pradeſtioare 
nec vetus Inteypres uſquam alibi ſic vertit ; ſed 
ubicunque extra hunc locum Pradefiinare le- 
gimus , Grack eſt we542/7{r, Eftius ad 
Rom. 1. 4. Pb notat Syrum wertere agni- 
tum : & Chryloſtomum , ceteroſque Gre+ 
cos trattatores, verbum Apoſtoli [ic exponere, 
Idem ille qui faftus eſt ex ſemine, e>c. etianz 


d:claratus «ſt, & cextiſcimis aroumentis come - 


probatus eſſe Filius Dei, The beſt expoſition 
of :2:0irnr@ is y declared . demonſirated, as 
Chryſoſt, Theophyl. Tertullian adverſ. Praxe- 
am, Eraſmus, Beza, with moſt of our new 
Writers, The word %?t fignifieth not 
onely to decree, define, but to demonſtrate 
prove, declare ; and this ſenſe is moſt agree 
able to the words following, according to the 
Spirit of Santlification, by the Reſurreftion, 
that is, 10 his divine nature, ſhewing it ſelf 
by Chrilts raiſing of himſelf from the dead 
he was declared to be the Son of God. Dr. 
Willet in locum. The word fignifieth Derov- 
mined, and (as it were) by definitive ſen- 
tence concluded to be the Son of God, Dr. 
Sclat. in loc. *Oei7{» proprie terminare ſigni- 
ficat, Att. 17. 26. Improprid vers dnobus ma- 
dis xſurpatur : Interdum declarare ſrenificat 
Rom. 1. 4. Spins vers ad animi propoſitum, 
ſen deſtinationens ac decretum tramfertuy , 
— &* 4 & 17. 31. Idem eft quod wey- 
084CCp Tt, Z.27, © 10. . ; 
uſed alſo Luke S 22, <4 Para 


"Org > Jisjurandom: Maith, 5. ver. 3 3- and 


14, 7s 
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CC RL TL IG a SAME SA 


Jn Novo Te- 
famento per 
Synecdo- 
chen gene- 
tie de Galls- 
ne dicicur. 
Vox com- 
munis eſt A- 
vin genere, 
& Galline in 
gu Di- 
anceps 
eſt ad Avem, 
& Gallmam , 
Janſen. 
"Oz1cc eſt an+ 
ceps ad A- 
vem, & Gal- 
linam ; eſt 
enim mirus 
amor «vibss 
ad confoven« 
dos pullos ” 
fed precie 
pue : Gallmis, 
Eraſm. 


3 Cignificat 

gnatio-» 
nem limi- 
tum,ipſoſque 
limites, Lo» 
OTE 


"Opxize , Adjuro , Marc. 5. 7. iphize ov79y 


"Oprwmcdia, Inijurandum , Heb. 7, 20, 11, 28. 
"Opus, Imperns , As 14+ 5. James 3. 4, Its 


Viv. 
"Ozpa, Reo, irruo. Ttis to goto any a@t with 


"Ozunut, Impetus, Rev. 18, 21, 


"Orer , Palucris, Reyelat. 18. 2. and rg. ver. 


x 'Ogghrom, Terminus poſitus, AR. 17. 26, 


" Oege, Mons, often. 
'Oxi#u, Fodig , Matth. 21. 33; and 25. 18. 


'Opparity Orbus, Joh. 14.18. 1 will nos leave 


14. 7,9. and 26. 72. Mark 6, 26. Luke 1. 
73- ARt. 2. 30. Heb. 6. 16, 17. James 5. 
I:. Vade Orcus, quod Ethnici per hunc ſo- 
liti fuerunt jurare, It comes ( faith Ainſ- 

worth ) from the Hebrew TY Iereck , J 
thigh, becauſe when they ſwore, they put 

their hands under their thighs, Geo. 24. 2. 
Others derive it ab izx @, Septum, a Hedge, 
or 7», Finis, Terminus, a bound. 


©44y, id eſt, Confirma mihi , interpoſico 
per nomen Dei jurejurando , fore ut non 
me yexes : nam %pigen ſignificat, jusjuran- 
dum ab aliquo exigere, ut tibi caveas. In- 
de faftum, ut etiam acciperetuy pro Imperare 
aliquid, divini Numinis autoritate inter- 
yy z #t accipitur, AR. 19, 13. & 1 The. 
5- 27, Bey inlocam. Multis in locis, nibil 
aliud ſipnificat quim Religionem injicere » 
quod eſt, in lingua veteri Romana, obſecrare, 
Grotius. 


Compoſitum ex ipx@, & +a” ad verbum , 
An oath-ſweartn 


the violeace of paſſion, that carrieth every 
creature headlong to affe or avoid, Lud. 


vehemencie and vigour, to go roundly to 
work, Lud, Viv. Aﬀt. 9. 57. ppnony bt 
wwrly» They ran, yea, and more, They rau 
imperuouſly upon him. Ab 5p, Imperns. 
A militarie Metaphor , as a company af- 
ſigned to aſſault a fortreſſe. The like is 
Atts 19, 25. ſo alſo Matth. 8. 32. is the 
like phraſe, «purer, They poured themſelves 
into the ſea, like a thick cloud difſolyiog it 
ſelf into a ſhower. It is uſed alſo Mark 
$. V. 13-and Lukes. 33. 


"Opris, Gallina. Matth. 23. 37. Hoc vocabu- 
lum, generaliter Avem declarans , Gal- 
linz per Antonomaſran tribuitur, que alioqui 
proprie dicitur «aaxlogie , Beza in locum. 
Luc. 13+ 34- Avis, Auguſt. Vulg. Gal- 
lines , Beza , Tremell. Fr. Pouel. Ariſtotle 
often uſeth it for a Hen, The Septuagint 
uſe it in the generall 1gnification, 1 Kiog. 
4.23. Iſai. 7.35- 


I7 , 2I., 


Terminos habitationis, Vulg. id eſt, Prefixis 
terminis habitationis eorum : nam ogg". eſt 
Deligoatio terminorum, Ereſm. 


Mark 12. 1. 


you comfortleſſe : *Oux' aigyow vuge oparcc, I 
will not leave you Orphans » ſaith the Ort- 
ginall : which condition being uſually 
comfortleſſe, therefore is the word thus 
rendred comfortleſſe. 'Oggani Grecis dicun- 
tur, qui ſunt parente vel parentibus orbi, non 
tantiom cum adjeftione ippard waid\c y oppare' 
Tx, ſed etiam ſmmpliciter & abſolutd, Jace 
I. 27. Poſtea generaliis hoc nomen «ſurpatur 
& transfeytur ad quoſvis reliftos ſolos ac de- 


y "Oo: , Sanftus z , 


flitutos, Lax. utuntur non ſolim pro ©0y | 
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pupillo , 2 radice 2h quod parentes ejus' 
ſimt conſumpti , Exod. 32. 22; Deut. 105 
18, qud voce Syrus, Joh. 14. 18. atituy 
ſed etiam pro 1 » quod ſignificat exhauſtum 
& artenuatum faculcatibus ac viribus, Pſal. 
81. v. 3. Quando igitur Chriſtus dicit Apoſta« 
lis ſuis, Non reliaquam vos orphanos, offen« 
dit, 1. ſe paterno Apoſtolos hattenus comple« 
xum fuiſſe, & adhuc complefi , affettu : 
2. Tacitd inſinuat Apoſtolorum in fide infir« 
mitatem, Orphani ſunt filii minorennes , qui 
nondum ad juſtam eiatem pervenerunt, Gets 
hardus in Harmon. Eyangel. 


'Opzougy, Salio, Matth. 11. 17. and 14. ver. 


6. Mark 6. 22. Luke 7. 32. Whence co- 
meth Orcheſtre. Tripudio, &* peſticulor z 
quemadmodum Choreir fieri ſolet, Janſen. in 
Concord. Evang.. "Ow ducitur Yes 

inn , & vinearum ordinibus, in qui- 
bus inter vindemias , primitias Baccho 
offerentes , choreas agebant, Novatin, in 
Matth. 14- 


"Oc » Qui, Epheſ. 1. 14. Our Eogliſh Relative 


[ho] doth more diſtiatly anſwer to the 
Greek, then [Which] 


"One, Qui, often. 
'Oorlxuc, Quoties , 1 Cor. I1. 25,26. Revelat. 


It. 6. 

Qui pietatem ac veli- 
gionem colit, Druf. in AR. 2. 27. It is uſed 
alſo As 13. 34, 35. 1 Tim. 2. ver, 8, Tit. 
1.8, Heb. 7. 26. Rev; 15. v.4. 


'Oglur, Sanfi?, 1 Thell. 2. 10, 
"O15 , Sanftitas, Luke 1.75. Epheſ. 4. 24. + + 


Eſt, 1. Puritas, 3. Juſtitia 3. Pocoitentiaz 
4+ Religio, Comel 2 Lap. 


'O7 44, Odor, John, 12. 3. 2 Corinth. 21 yer. 


14, 16. Epheſ, 5. 2. Philip. 4. v. 18. 
Veocabulum mediam, ut & 32» , Scap. Alii 
enim odores bene-olentes, alii graveolentes di« 
cuntuy. 


"Or@ , uti, quicunque, quantus, quam mul- 


tus, often. "Oz@ quotquot, verti poteſt 
per qui, «t Aﬀtor. 4 ver. 6.& 9. ver. 39. 
Non denotat quantitatem ſeu numerum, ſed 
qualitatem tantimn eorum qui credebans, At. 
I3. ver. 48, 


'Ogvor , Os , offis. Contraftd , ictr dicituy , 


unde + Latini ſaam fortaſſe mutudirune 
vocem : dicitur mazes m3 ivu&wy ab officio ; 
quia z0ti corpori ftabilitatem , refttitudi- 
nem, & formans exhibet , Spigelius Anat. 
lib. 2, cap, 1. It is uſed Matth. 23, 27. 
Luke 24. ver. 39. Johan 19. 36. Ephel. 5, 
30. Heb, 11. 22, 


'Ocggxry, Teftaceus, 2 Corin. 4.7. 2 Time 


2. 20, E figuling terra faftus, ut eſte, vaſa 
teſtacea, ſeu fiftilia ; 
Quo ſemel eſt imbuta recens ſervabit 
odorem 


Teſta diu Horat. 


"Orppa7% , Odoratus , Steph, 2 Corioth: x 2. v. 


17. Bexe. Olfaftus ; cim illud it Ciceroni- 
anumy hoc Plinianum. . 


'Oogte, Lumbus, Matth. 3. 4. Mark 1 ver. 6 


Luke 12. 35. As 2. 35. Epheſ. 6. 14. 
Hebr. 7. $,10. 1 Pet. 1. yer. 13+ 


"Oy, Cam, very often. 
"On, Cim.,very often. 


"On, gudd ( Conjunttio"cauſalis ) Non 
ſemper notat argumentum 4 cauſa, ut videre 
Bb eſt, 


z Eft ſanQtus 
qui Deum 
reveretur: ab 
a Coun (ols 
V enerer. 


2 Aﬀrman- 
tis particula. 
Hze particu- 
laex Grzci 

ſermonis, & 
uſirato Lacs 
pleonaſmo », 
afſeverandi 

caus4 appo- 

nitur, ac mi. 
meſi ſervir + 
eſt particula 
enarrativa , 

& expletiva, 
Gerh. in Hiſt, 
Harm. Eyeng, 
Tiſca, "M 


CRITIC 


ASACR A. 


b 1 Cor. 12. 
v. 15. Adver- 
ſativas non 
non valet in 
interrogan- 
do num yel 
«an, ſed none 
id eſt, innuit 
Afﬀirmatio- 
nem , non 
aurem Ne- 
gationem ; 
at hic Nega- 
no conrine- 
rurc, Piſcats 4 


E Mr Perkins, 


eft, Luc. 7.47. Joan. 8, yer.44, & 16. 32. 
1 Joan. 5. 14. Interdum valet Quamvis, «t 
Luc. 23. ver. 40. Joan. 8. 45. Interdum 
valet Quando, ut Joan, g.v, 8. Interdam 
ſervit Mimeſi, «8 Mat. 4.6, © $5. 20. & 
9. 18, & 20, 7. & 26.65, 72. & 28. 7. 
Marc. 3.21. & 14+. v.58, 69, 71. Luc. 4. 
ver. 11, 213 43» © $.ver. 26. &* 6. 5. & 
7. ver, 4.16. & It. 55, & 19. ver. 7,95 
40 43, & 20.1, & 21.8. & 24.7. Joan. 
1 yer. 20, Attor. 3. 22. Rom. 3. ver, $, 10. 
@& 10. $9. & 14. It. Galat, 1. ver. 23- 
2 Thefſal. 3. ver. 9, Jac- 1. 13; Luc. 7.47. 
in 4m, Vulg. & Eraſm. Quoniam di- 
lexit, Nam dilexit, Beza : For ſhe hath loved 
much. The Rhemiſts, Becauſe ſhe hath ls- 
ved much, And the Papiſts make this [ For] 
cauſe precedens, © nou ſignum ſubſequens. 
In his antem verbis non oſtenditur cauſa re- 
miſcionss peccatorum, ſed ex conſequente colli- 
gituy antecedens , Beza, For , this word 
{For ] doth not ſignifie here a cauſe, but a 
reaſon drawn from the ſign. Eſt enim par- 
zicula non cauſativa, ſed illative, & rdtiona- 
lis. The ſenſe then 1s, Many fins are _ 
ven her, and hereby ye ſhall know it, 
cauſe, or in that ſhe loved much. So it is us 
ſed alſo elſewhere, as Matth. 25. v. 34 35- 
0 ply. 14. The Particle [ Foy ] is uſed 
cheefte@,or ſign,in our common ſpeech, 
2s» There is fire, For I ſee ſmoke : This tree 
hath life, For it ſproueeth, Interdum ſigniſi- 
cat, Reyeraz certe , utique, equidem , «t 
'T Joan. 3. 20, & Joan. 8. x5. 

"Orv, guoſque, Matth. 5, ver, 25. Luke 13. v, 
$8. and 22. 16. John 9, yer. 18. 

b 'Ov, Non, yery often. 

*Ov, Pbi, often. ; 

"Ove, Fab, Luke t. yer, 2,3. Reſpondet He- 
breo Rn Heah , Fade Latinum yah, Pal. 
35+ 24. Ezech. 24. ver. 3. Significationem 
habet inſultentis, exprobrantis, & letantis de 
alieno infortunio, Euthymius dicit quod hoc 
locs ſit ſubſannantis, ey irridentis ; ſed poteſi 
eſſe deteſtantis , exprobrantis , & exultan- 
tus, 

'Oud, Fe, often; Luc. 21.23. Denunciantis 
futuram miſeriam, & commiſerantiis, non au- 
tem imprecantis particuls ; hoc in loco Interje- 
fio Dolentis, ve! Dolorem denunciantis, 
Nominalitey wſurpatuy, Apoc. 9. 12. H «xt 
5s wis ariIw ide lara IndVorai py? Teoma, 
Et Vide Apoc, I. 14. 

'Oulruge, Nequaquam, Matth. 2, 6, 

"Ou, Neque, nec, very often, 

"OuNtron, Nunquam, Often. 

'Oudire, Nowdum. Luke 23. 53. Jobn 7. 39. 
and 19. 41. and 20,9. I Cor. bv. :, 

'Oudes, Nullus, very often. 

'OvNiy, Nihil, x Cor. 13. 2. 

'Ouxim, Non amplius, often. 

"OuxTy, Ttaque, John 1. 37. / 

*Our, ltaque, ergo, igitur, very ofren. Inter- 
dum ſervit Epanalepſi, ut [oan. 8. ver. 14, 
Galat. 3. 5. Intercwm tranſitioni, ut Joan, 


Others think that it doth not depend of 

any thing that went before, but that the 

word [ Therefore] doth abound : and this is 

the more probable, for ſu h particles do 

ſometimes abound : as Joh. 1. 20. the 

_ word Becaſedoth abound. d Some 4. 
Ove, Nondum often, rive is from 
Ovez, Cauda, Rerel. 9. 10, 19. and 13. 4, the Hebiew 
d Ovexric, Calum, very ofren. In Novo Teſta- WK Or, Lux 
mento ſumitur pro Deo, idque per Metonymi- —_— you 
«m ſubjeti, Matth. 21. v. 25. yon id a 
Calo gratiſcimus amnis . ——— 
Ideſt, Deo, vel Czlicolis. So the Hebrew Ariſftor. de 
Authours uſe S'vv [Heavens] for God : fo de munds. 0- 
called, as is thought of wv Sham, There ; hers would 
and Majim Waters. _ ap orogy 
Ovggn@r, Coleſtis, Matth. 6. 14, 26. and 6. ques wenn 
32. & 15. 13. Luke 2. 13. Afts26, 19. quodCali 
"Overridws Colitus, Aﬀs 14. 17. E c@(0: fitviſui per- 
nam particula iy eft nota Adverbiorum mo- vium , to 
ths * Loco, Ambreſe. Or 


*Oue, Auris, often. Aures ab hauriendis voci« don T ops, A 


bus, Hinc Virgilius. mn yt + 
- —— Vocemqae his auribus haufs. terminus fit 
In Engliſh, Ears, of Hearing. totius mun- 


e 'Ovoia,, Subſtantia. Significat etiam facultates, di, ſo Phily 
ſex bona fortune, Luc. 15. v. 12. "Chemnit. 2'hers from 
: It 1s uſed alſo ver. 1 3, > ty 
Oun, Neque, often. quod Ca. 
"Ovr@-, Hic. Interdum yedundat, ut Joh. 1. 13. lum mova- 
& 3.26. 15.5. tur, vel quod 
"Ou, vel Svc, Nta, fie, often. Aiiquando eſt in inferior 
particule illative. "Ou tantopere, Joan. 3, "ge" Sg 
I6. &* £Tc tantopere, 1 Toan, 4. 1, Ovmur, Miſ:el. Sa, 

quod Theodorus Beza reddit iraque, Vulga» j;;,,, cap. 1f, 
tus Interpres (ed,eft jurantis, & fidem facien- Calum a 

tis ; quaſi dicat, Ita, vel 1c mihi hoc vel illud Graco wi- 
flat, ut certum oft te evomere ex ore. Otomodo 3 guod 

uſurpater Sic apud Latinos » ut in illa Ode .00C2ven 


ſignificat,in 
Hor, : Varro, Aliia 
Sic te Diva porens Cypri, &*c. cxlando, 


ut obſerratum eft ab Henrico Stephano, vi- quod fe. ca? 
de Iſai5 3.4. & Ecclef. 8. v. 10. Bright» lum fir bdes 


man in Hpoc. 3.16. ribus figne- 
-003, None, ofien. cur, oras 
» wolf . z oc QuI* 
Og4695 , Debitum , Matth. 18. 3>. Rom. I3. 6 vtaum, 

ver. 7. Zanch. de opt« 
'Ogeiam, Debeo, olten, ribus « Dei, 


'Ogerii nc, Debitor, Matth. 6.12. and 18. 24, Becaule itis 
Luke 13: 4. Rom, I. 14. ands$. 12. and 15, _— 
27. Gal. 4. 3. ncaa 

'Ogeiauus Debitum. Matth. 6, 12. 'Opiiuale. yi arres: 
Sims are called Debts; f A {inner both ows e Dieicur 

a puniſhment to God, and a recompence %7# as 31. 
of the injury to his neighbour. In the Propric fig- 
Evargeliſts » the words Sins and Debrs, _- 
are uſed promiſcuouſly , as Luke 11. 4. jm ove 

compared with Matth. 6. 12. and Luke exprimi ſo- 
13. 4. Peccatum entm Syriace N11 , id let per defi- 
nitionem cx 
genere, & differentia conflatam : verbi gratia, #93« hominis eſt 


" | eſſe animal ratione praditum, Zanch. Eſſentia, ut vulgo i Theolo- 


gis & Philoſopbis uſurpatur: quod tamen verbum dorum efſe 
ait Quintilianus, & aliquando Swbſftantia; Ciceroni dicitur Nature, 
vis. Significat ſubſtantiam abſoluram & communem, Polans:. 
Subſtantia Grztis voi dicitur, quz utraque vox ambigua eſt; 


9. 18. 1 Corinth, 14. 23. Matth. 7, 12. quia interdum fſignificat cujuſque reiefſentiam, interqum ſumi- 
Tr, therefore. Some think it is to be referred | *ur pro altera entis ſpecie oppoſiti accidenti ; & fic diftam vo- 
þ ; 


1 ith : , quod ſubfi j | , It Zabarella & 
ro the dotrine of juſtice, which was deli- __ | ago! ubfier accidentibus, ut vult Zaberella 


wenſtinns maluerunt derivare 2 ſ#l/itends » 


yered in the fifth Chapterzbur thar is ſcarce quia proprium ejus ſit per ſe ſubſiftere, K 5k, S1ſem, Log. lib. 1 «4p. 
probable , becauſe c ſo many different |, F Hence the Phraſe, Debere alicwi pener, when one bath offen- 


points of dodtriuc are handled between, | ded another, and done him wrong, 


ell, 
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{4 
ecculenda , 


quod cilio- 


eſt, debitum, dicitur, &* peccatores dicwntur 
p21 , debitores 5; Lucas qui Gree? dottus 
erat, ſcripſit « papnic; , cam Matthzus he- 
beat igenvipar , Caninius in locos Nov. 
Teſt. pag. 86, 87. Quod Matthzus dixit 
oprrniuam, id Lucas interpretatnr nominans , 
op(adunTt dpapnd; uy, Viroque autem v0- 
cabulo plura/itey enunciato cenſeam notari 
vox tam peccata noftra indefinit# , quam ſpe- 
cialiier pravas illas attiones , ex lege men» 
brorum etiam in renatis remanente & turban- 
ge , pullulantes, Virumque hec poſtulatione 
deprecamur , Sculcerus. This word is uſed 
alſo Rom. 4. 4. 


"Oginor , Viinam, 1 Cor. 4.8, 2 Cor. 11, I. 


Gal. 5.12. Rey. 3.15. 


O20.@,, Nilitas, 1 Cor. I5.32, James 2: 14, 
Oculus , ab 'Oplanuet , 


Oculus, often. Quaſi «ric 
Slnapu@, Cubiculum visns, Ab irmuyy , 
Video. 


ram regu® "OpJanuednheie , Obſequinm ad oculos exhibitum 


minibus OCs 
cultatur. 
9cau(s, quaſi 
ecculti. They 
are hidden 
within thcir 
lids. 


Col. 3, 22. iedanuedinndare, The original 
word is in the plurall number, Not with 
Eye ſervices. Burt Epheſ. 6.6, it is io the 
ſ1ogular number, Servit«s ad ocu/num. Our 
Engliſh word Tye-ſervice, doth properly 
yn fitly anſwer the Origioall, both ia the 
notation, and in the true ſenſe and mean» 
iog of it. It implyeth a meer outward ſer» 
vice onely, to ſatisfie the eye of man? Yi- 
tium quo quis alicui ad oculum ſervit, ideſt , 
wt ei Seaſongl tantim, & intuenti placeat, id 
quod proprium eſt adulatorum , Zanch, The 
French uſe the like ſpeech proverbially in a 
contrary ſenſe, to ſhew that one is well ſer» 
ved, Il eſt ſervi au doight, & a!” eil, that 
is, he is ſo well ſeryed, that his people un- 
derſtand him by the leaſt ſign he can make 
of his pleaſure. 


"Osduniz, Apparitio, At. 26. 19. 
"Opec, Sexpens, often, Hinc Ophitz Heretici 


quidam , qui colunt & adoyant ſerpentem » 
per quem Eva primim decepta eft, tanquam 
is fuerit Chriſtus, Danzus 10 Auguſt. de H- 
relibus. Ab brown, Perſpicue video. Horart. 
Cur in amicorum Vitiis tam cernis acutum, 
Quam aut aquila , aut ſerpens Epidau- 


rus ? 


h Hoc yocas. Þþ "Ot, Supercilium, Luc. 4. 29. Ea fromtis 


bulum pro- 
prie ſupercili« 
wm notat » 
tranſlate au- 
tem ſignifi- 
eat editiora 


pars que pilos habet : aliquando pro faſtu po- 
witur, qus ſedem ibi habet. 

Invenal. Grande ſupercihum, 
Cupercilio indu/gere ; We call a proud man 
Cupercilions. 


loes , atque i "OX>@-, Turba, very often, Ir ſignifieth 2» 


ut Latinis 
Tarba multi- 
tudinem & 
tumultum, 
Eraſm, 


ny company or throng, which our Evgliſh 
word Kabble doth aptly exprefle, which 
comes of 27 Rab, and that of 225, Rabab , 
to multiply. Matth. 14. 5. Populus, Vulg. 
Multitsdo, Eraſm. Significat confuſaneam 
homioum multitudinems &- denotat mole- 
ſtiam turbe, Beza, AR. 10. 22. Quamvis 
plerumque accipiatur de confuſanes hominum 
multitudine. & de turbs, ac vulgo ; tamen 
ſtenificat etiam totius populi univerſitatem, 
nomodo accipi hic videtur ; nec enim eximia 
aus eſt probari teſtimenio vulgarium, Lorin, 
1n loc. 


U ixpufpu, Vocabulum ſiguificat. Qui tur- 
babantur, vexabautur z & moleſtia afficie- 


"Oh, Feſpera , ſerum diti. 


bantur 4 Demoniis. Syrus habet verbum 
quod ſpnificat Molelta afflitione aliquem 
con(triogere, & qua(1 in aoguſtiam redige« 
re, Chemnit, in Harm, Evangel. A'Qts 5.16. 
6xauatpec, Poſſeſſed,or Tormented. It istranſ- 
lated Yexel. Fexare, to vex , is a grievous 
word, and very —_—_— uſed: it is as 
much as to ſay, Yehi aliend vi, to be haled 
and hurried by a ſtropg and violent force. 

As Quaſſare is more then Quatere, Jafare 

more then Iacere, and Taxare then Tanyere ; 

ſo ; Vexare is more then YVehere. So 1 Sam. 

I6, 14. Jerom. Exagitabat. Tremell. Per 

turbabat. The New Tranſlation , Terrait. 

The Septuagiat, Suffocabat. Yer not one 
of theſe, ſhaken, troubled, tryrified, ſtrangled, 

is ſo grieyous a word, as vexed , which is 
there alſo very {1gnificantly uſed, Ir is to 
be diſtrated hither and thither, having no 

power of it ſelf, Aul. Gell. Noft, Attic, lib, 

2. £4, 6. 


'Oxxoruc, Turban cogo » At. 17. 5. 
O24 949% Munio, 2 Cor. 10, 4. | 
"'Ofaigeor, Piſcienlus, Joh. 6.9, 11. & 21.9, 


IO, 13. Abinma, Ao, quos nimirum mo- 
ris eras Aſſare. Diminutivum ab ior, Apud 
Terentium, Piſces obſonium vecantur ; unde 
Obſonare, lautizs veſci, Eraſm. Alias acci- 
pitur pro obſonio, ſex condimento , &* 


quoy1s cibo qui pani k adjicitur, as Athe- k Obſonio- 
wear hath ir, lib. $. Errent, qui hoc nomen lum, ab 3:loy, 


derivant magg w 54, hoc eft, Serb, vel quad 4 


Veſpent tantirm vis veſcerentur, vel quod Serb 


uvod in ge- 
ere fignifi- 
cat omne id 


tandem voluptetis gratis in uſum venerint , quod cum 


Bezain Job, 6. 9. 


pane editur g 
Notat totum i!/ud peculiariter 


tempus, quod inter Solis occaſum, ac medi. *i/ccr dicun» 


am noftem intercedit. Marth. 28. 1, Abſolu- 


tur c\l » & 
6/4244, apud 


1d poſnuum idems valer go Sero,aut Veſpere ; ,\poreum , 


cam autem caſum ha 


et adjunftum, idem va- jj g Tis. 


let quod In extremo : itaque ibi extremam tarch. Sympeſ. 
fartem Sabbati ſenificat, ( ſcil, Diluculum , (4b. 4. Prob. 4, 
aut tempus diluculg proximum) Romanorum Eodem mo- 


more, qui a media note, non autem Hebreo- 
ram, qui a veſpera diem inchoant, Beza. 1bi 


do pro prſci- 
bas accipirur 
Ioh. 6.9. & 


accipituy non , wt alias, pro fine diei, five 21.16. Gerb. 


die deficiente, ſed pro o 
& jam diet crepuſculo illuceſcente , ſieut 
& apud Heby. gnereb, veſpera, nos tantiam 
veſpertinum tempus, ſed etiam aliquando to- 
tam nofem ſignificat, Toſlanus in loc. 'Oi 
ouCCamwr , Extremo autem Sabbato, Steph. 
in Conc. Itis uſed alſo Mark 11. 19, and 
13. 35+. Eſt &# alia ſignificatio s #1, ſig- 
nificat enim, Poſt rempus aliquod deltina- 
tum #t pat 3; iuzizs » Ante etatem mis 
licarem , 544 ay maaxics , Poſt ztatem mi- 
lirarem , «t notat Tul. Pollux : ita hic 544 
9 onCComwr, ſognificat, Poſt Sabbatum per- 
2Qtum, ſc. Indaicum. Cum genitivopropolty 
Grotins in loc. 


'Olkie , Subſt. Serum diet , often. Denotet , 


I. Tempus ante ſolis occaſum , ab hora ſcil. 
none uſque ad duodecimam : ita accipitur 
Matth. 14.15. & 27. $7. Marc. - ons 
2. Tempus poſt Solis occaſum, quod u/que 4 
- hes. on vigiliam ou — loh. 
20. 19. Matth. 14. 23. Gerhard. Quiequid 
et temporis poſt Solis occaſam ſolet interdum 
eo nomine appeliari, ut Num 9+ 15. & Marc. 
2, 32, Grotins, 


Bb 3 "Out, 


e retro cedente , in Harm. 
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CAITICASACKA 


I Stipendi- 
nm, eſculen- 
rum apud 
Romanos , 
Tarens. Re- 
g'us com- 
mearus, & 
donum 
quod ex le- 
ge dignitati- 
bus rribue- 
barur, Nazie 
ant. 


a Laquens 
quo feram 
capimus 
aur avem z 


Pic. 


"O-lUuG,, Serotinus, James $. 7 


"Orler, Facies , ſpecies. Joh. 7. 24. ita, The 


appearance, The Originall is (as the Vul- 
gar rightly) ſecundum fatiem, becauſe the 
fice oucly appears, the reſt is bid. Tum ſpe- 
ciem externam , tum viſum oculorum ſrgnifi- 
cat, Illyric. in loc. It is uſed alſo Joh. 11. 
44. Rev. 1.16. 

'Olumey, Stipendium. It Hgnifieth a mili- 
tary ſtipend to Soldiers, as Luke 3. 14. 
Tae Greek here uſeth a Latine word, Opſo- 
nium, as being ſpoken to the Romane Sol- 
dicrs,and a word with which they were beſt 
acquainted. Caius panaria cum op ſonio viri- 
tim dedit, Seton. in Cato, cap. 19. Mr. 
Lightfoot in his Haymonie, 'Olamia Greci 
vocant non ſola ſtipendia, fed omniz, wt Mar- 
cianusloquitar, Militie merita, in quibus eſt 
& annone prebitio, & alia commoda que 
ſob imperio Romano erant' non invidenda, (i 
{aborum militarium juſtia habeatur ratio, Gro- 
tius in locum. x Cor, 9. verf. 7. «aroy 
proprie dicitur Piſcis afſus, eb521:, Aflo ; 
deinde per Synecdochen ſpeciei, quodvis edu- 
lium quod pani addituy : poſtea per Synecdo. 
chen xgraxmpxl , ftipendium mulitare , 
quod apud Vetrres partim frumento, partim 
preunid conflabat, Piſcat. 1n locum. Propri? 
eſt, quicq\nd emitur ut edatur cum pane 3 
Synecdoche generrs verd ponituy pro opfonto 
quod milit1bus dahatur loco ſtipendii : hinc 
pro (alario ſeu ftipendio quovis arcipitary. 
'Olanie enim ſunt omnes cibt preter panem » 
ab ior &> wriugy, quali dicat, aliquid venale 
quod crquitur. Pitta autem funt ſtipendia 
blaine, quia non numerabatur pecunia, ſed yes 
ad viftum neceſſarie, ut caro, olera, frumenta, 
ceerto numero & menſure militibus in ſtipem 
ſubminiſtrabantur, Polybius. Oplonii voca- 
bulo pro (tipendio eft uſus, Scultet. Exercit. 
Evang. lib. x, cap, 19. Et in Deliciis Evan- 
gel. cap. 11. Rom. 6. ult. Wages, ſome : 
Others, Reward. Gr. Stipend. All the wa- 
ges, yeaz the delicates that fin can afford 
us, is death : and thus much doth 54 pro- 
perly {ignifie , all kind of pleaſant meat 
that may be prepared or made ready with 
fire, Atheneus. Auguſti rempore, ac deinceps, 
denarium fuit gregarit militis ftipendium , 
wt ex Lib. 1. Cornel, Facit. apparet. Luc, 
3- 14. pro ſtipendio militari aecipitur, quia 
non mods pecunia; ſed etiam cibaria militibus 
Eabantur, Beza. *Odania dicumtuy (tipendia 
militaria, us + Corin 9.7, e4 voce utitur 
Apoſtolus ; ev per tranſtationem pramia ſig- 
nificant, ut al Rom. 6, ult. Aret. Signifi- 
eat ſtipendium militarxe, quod o!im fruments , 
pane, ſimilibuſque ſolv«batur cibariis, Id. It 
1s uſed alſo z Corinth. 11. ver. $, 


n. 


27-71 53s, Laquene, 1 Tim. 3.7. 2 Tim. 2. v- 
'y 26. A Metaphor from birds that are 
taken in a ſnare. Ir is uſed alſo Rom. 11. 
9,1 Tim.69. A 71310w, depango, defigo : 
qudd hums 17. figatur ad feras capiendas , 
Fullefus. Luc. 21. 35. ſignificat tum la- 
queum qui in terram depangitar ad capiendas | 


feras, tum avium decipulam, «t oftendit 5u- 
daus. Septuaginta utuntur pro vocabulo qued 
ſtignificat rem quamcungae qud vel aves vel 
fere capiuntur , Pſal. 17.6. & 6,v. 3. 5. 
Prov. 6. 2. Syrus babet nomen quod itidem 


: generale eſt, ſignificans rete, quo vel aves vel 


fere illaqueantur : poteſt igitur eſſe Metaphor 
dufta, vel > ferarum, vel ab avicu/arum ca- 
Para, quarum ntraque laqueis & retibus pere 
agituy, Gerh, 


Naxdie, Iiaqueo, Metaphora & feris, quibus 


tenduntur laquti > retia, ut implicate tru- 
cidentur , Pareus. Nzz4#4s proprid ſignifi- 
cat, Tendiculis icretire, illaqueare ſicu# 4- 
ves ſolent irretirs, The Septuagint uſe it for 
a word that ſignifteth, Laqueos tendere, A. 
ves rets capere : Metaphorice vero, Inſidiari, 
capere, conſtriugere, 1 Reg. 28.9, Gerh. in 
Harm. Mat. 22.15. Snare him in words , 
or talk. The Greek word is derived of 
ſaares which Hunters lay, 1«quearent, Be- 
Za. Caperent, Vulg. Metaphora & venatione 
ferarum, Piſcat. 


4 @-, Collis : Occurrit Aﬀtor. 17. v. 19,22. 
laI@, Aﬀeftus, Quemvis vehementiorem affe« 


tum denotat , Ulyric. in Noy, Teſt. The 
paſſion of luſt which boileth within, pro- 
voking bodie and mind to uncleannefle , 
rendred the inordinate affefien, Col, 3+. 4. 
The Vulgar renders it Libidinem. Eraſmus, 
Mollitiem. Syrus turns it Prepoſteras libidi- 
wes, Eſt Aﬀettus, Aﬀettio, e& Turbatio men- 
tis.Itis ſometimes tranſlated Paſiionz ſome- 
times Aﬀettion. Fox eft media, id eft, tam in 
bonum quam in malum uſum cadit ; utpluri- 
mien in Scripturis in malam paytem atcipi- 
tur, Aret, in Probl. Aﬀe#us, Rom. 1. 26, 
Mollities, Col. 3.5. Morbus, 1 The. 4. 5. 


Iadiuare, Aﬀettus, perpeſciones, affiithiones , 


oftev. Affiiftiones, Rom, $.18. 2 Cor. I. 
7. Perturbationes , & morbi animi ſex Vitt- 
ofr affeflus, Gal. 5. 24. Rom. 7. 5. mw 
Kana TW «wan, the Aﬀettions of (m. In 
the Origioall, the Paſsions of ſin. Nadnws- 
Toy nomen apud Paulum multd latins patet 
quam apud Philoſophos , ut qui illam etiam 
ipſam rationem peccato obmxiam faciat, quim 
Philoſophi pro virimtis regula ſibi propmunt. 
Natuzre dicuntur quatenus Mens ab illis 
afficttur, ſuntque ab ipſo peceato ingenerati 
motus, quibus 1otelleftus patiens, quem v0- 
cant, agitatur, totumgque ſecum hominem ra- 
Pit, Hoc eodem mymine ſee apud Paulum 
in, telliguntur quecungue pietatis causd fideles 
perpetiuntuy, wt infra, Rom. 8.18, Alibi, 
nempe Gal. 5. 24. conjungumur madiuars 

& nun , Bexa in Rom. 7. ver. 5. The 
word ſ1gnifieth paſſions which affe& the 

ſoul, m_y_ all evill motions. 


prie declarat eum qui * patibili ſit naturd : 
tamen ſententia ipſa poſtulat, wt accipiatur pro 
eo qui non mod) pati potuerit, ſed etiam paſſu- 
rus fuerit, alque adeo peenis ac ſupplicais per- 
ferendis deſtinatus, Beza in loc. 


Teaic , b Puer , filing y famulus, often. Puer 1 


puella, Matth, 21. 15. Luc. 8. ver. 54. Fi- 
lius, Actor. 3. 26, Servus, famulus, Matth. 
$. 13. Luc. 14. vers 45. Attor. 4. 26. In* 
fans, Matth. 2. 16, The Hebrew wy2 Na- 
gnar, the Greek Tas, and Latine puer, os 
gl 


* Taſſibilis , 
qui pati po- 
reſt. 

b puer Ipu- 
ritate, Fun, 


Flame, Paſſurus, At. 26. 23. Quamvis pro- Romenclas, 


Grzca vor 

& (ervos & 

ancillas, & 

liberos, & 

omnes deni- 
que domeſti- 
cos comple- 
Qtitur, pre» 

cer Patrem- 

familjas, £* 
yaſm, in Aw 
no. i» Mart. 
14s Zo. 
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c 1. Eft ins 
fitutio » 
2.Caſtigatio, 
$ornel, a Lp. 


d Dr. Conge. 
TIz S412 tum 
eruditonem 
figaificar , 
tum caſt: 74: 
Jhnem. 2 pus» 
cro0 dicta, Es 
raſm. Duſci- 
plina, Epheſ. 
6.4, Inſtuuun, 
2 Tim. 3. 16. 


e Puerum 
inftituo , 
quod plagis 
& objurgati- 
one AOn- 
nunquam o® 
pus lat, Eraſ. 
f Vox elt a 
pueris dicta, 
fve quod 
Gratia nos 
ut rudes cle» 
menrer do- 
ceat , ſive 
quad per 1ig- 
norantiam 
laplus ma- 
terns corri- 
Piar, Eraſm, 
Familiariter 
pueros inſti. 
ruo, & caſti. 
go pro ratio 
ne ztatis 
Art. 
g Propric 
qui inſtituit 
uerum Cas 
igando, I 
Fudd.» , & 
wait. Toſcat. 
mRom.2z. 
h Tad os 
% 1, Pucros 
ducere, & 
enſtodire 3 
unde cuſtos 
des horum 
& comires 
Tat a7 oty 


Utona, Siris 


e Huddle , Eruditio » caſtigo. 


onifie both a child, and ſervant. Et filium, | 


& nintrum ſerificat, Luc. 7. v. 2. Matth. 
12. 18. 5 na ws, Serrus meus. Nownull: 
Eilizm corperiant, Atlii Puerum, embigud 
Toce : nam apud Gracos s mais rocabulum eſt 
ambiouum, Alii & Pucrum & Fihum 
in;erpretantur, Beza in locum. Iris taken 
for a Servant , Pal. 113. x. Ariftophani 
=, e> Terentio, Ciceroni, Horatio, Par, 
Servum Significat, Sic & Dominus Pater-fa- 
milias dicebatuy , Grotius, Tide Scultet: 
Delitias Evangelicas cap. 5. 


II aud 24600, Pueriilus, Marth, 11. 16. 
c Nadte, Inſfitntio, doftrina, caſtigatio. It 


noteth out ſuch a Diſcipline as befitteth a 
lad or young child, Ir 15 tranſlated Nuy- 
ture, Ephel. 6. 4. but it ſignifieth as well 
corretion, as inſtruftion, as Heb. 12.7. 
2 Tim. 3- ver. 16. Both ſenſes will ſtand 
ia that Epheſ. 6. and our Engliſh word as 
well as the Greek ) will bear both : fors to 
d wnurture children , is as well to corre&t 
them, as to inſtru@t them. Such an afflictie 
on as a tender parent layeth upon his dear 
child. Heb, 12.5. 7z:J««av, Caſtigationem : 
libenter addidiſſem Paternam , videtyy enim 
ita ſienificari caſtigatio, qud pater filium eru- 
dit , vel praceptor puerum tanquam pater. 
Pulg. Diſciplinam : 94 voce in Gallico etiam 
Tdiomate wtuntur, quod is ſit caſtigationis fi 
nis, ut patiendo diſcatur reftum : Sed ita nou 
loquuntur Latiniy Beza in loc. Propri? eft 
traftatio alicujus tanquam filii, & conjuntld 
eſt cum eruditione, ſes inſtitutione aliqud, Al- 
(ted. in Paratit, Of Tas puer ; or ( as ſome 
ſay ) of rude inſtituo, becauſe mare 
is matiuare, But the firſt Etymolopte 15 
the better, for 74d4%e alſo is derived from 
T7 ai, 
lard $244 3 
Pail. Heb. 12. 6, 7. ©®+22@ » Arguo z ad 
verba refertar , 
rulam parvorum, Aret. I rebuke 15 chiefly 
referred unto words, and chaſten 1s chiefly 
referred unto the rod , and ſharpneſle of 
diſcipline. Proprie luſtituo, ut erudio pus 
erum, & 74; Quia vers inſtitutio & infor- 
matio puerorum, ſine d:ſcipling & caſtizatio- 
ne locum habere nequit, ideo uſurpatuy etiam 
pro Caſtigo, 1 Cor. 11. 12. Titur ſcil, verbo 
Apoſtolus, quo Tateruwm Dei in nos affettum 
ſimul & affliFionam utilitatem eleganter C& 
ſuaviter exprimit, Zepperus. 2 Corinth. 6. 
9. f Tit. 2. 12. Hebr. 12. ver. 7. 10. 
Apoc. 3+ I9. Luc, 23. Y. 16, TudI%ong 
Emendatum , Vulg. potiirs caſtigatum, ſeu 
correptum : nam non emendatur niſi qui ma- 
lus eſt. Druf. Poſtquam caſtigayero, id eſt, 
flagellavero, ut declaxat Joannes y viz. per 
miniflros, Paſcat. Ver. 22. maid doug aunty , 
Corripiam eum : Caſtigabo potizs ; Corri- 
pimus verbis magis quam verberibus , Caſti- 
amus «iroque modo, Eraſm. Druf. It 1s u- 
ſed alſo'Atts 7. 22. and 22. 3+ 1 Tim. 1. 
20. and 2 Tim. 2. 25. 


g Tad dic, Eruditor, caſtigator, luftitutor, in- 


formator , Rom. 2. 20. Caſtigator, Heb. 12. 
9. Anc'ps eſt nomen, commune tim ei qui in- 
ſlituit pueros, tum ei qui caſtigat & corrigit 
errantes, Eralm. in Rom. 2. 20. 


b Uaepps , Padagogur, 1 Corint 4+ 15, 


x; Tai La, Caſtigo, ad fe+ p 


— 


Gal, 3. 24> 25. A School-maſter, or C/i{d- 


leader. 

Ilzidjor , Puerulus , fuer, often, Luc, 1. 76. 
Puerule, Falgata & Eraſmus, Puer. Vide- 
tur aliqua efſe emphaſis Dinunitivi, hoc ſal- 
tem loco , minime negligenda ; perinde ac (i 
diceret Zacharias, Tu vero Paerule, qut1 nunc 


——— 


i Vocula 
blande & 
amice 009 
peilan! 

Gerb. yz 
81.5.5 ” 


tantillus es, tamen in hoc Chrilt1 regno ( Teſte /-1p- 
veluti primas tencbis, Bez4 in locum. Puel- poerate } ac 


lus, infant, M:tth. 2.11, Heb. 11, v. 23- 
Luc. 2, 21. Pner qui ambulare poteſt, Mat. 
18.2.Luc.18.16, Adoleſcentula annorum dv0 
decim, Marc. F. 39, 4% Admodum rudis , 
per Metaphoram, 1 Cor. 14 20, Math. 2. 
20, Hee vox apud Evangeliſtas plerun:que 
de etate texera admodimm uſurpatir | q- ante 
vis interdum etiam laxins accipiatur, naxi« 
me apud Lxs Interpretes. Spauh:ic. de 
Dub. Evavg. Sumituy pro Filiis grandiuf- 
culis, Joh. 4. 49. 


Nudity, Ab infantiz, Mack 9. 21, 
Nadioy, Ancilla, often. Et Puellan ſranifi- 


cat (quaſe fewmininum, > Tis, Puc:, ) & 
Ancillam, Act. 12. 12, #tt vertu.at Chryſo- 
ſtomus & Pagniaus : oftiaric enim [lent +(- 
ſe Ancille: noſter tamen I14erpres £que ac 
Syrus, Puellam vertentes, ſubindican, nos 
fuiſſe Ancillam , ſed boneſtam fortd filtan 
vel neptem domus, Cornel. a Lap. 


k Ns, Ludo, 1 Cor. 10,7. It lignifiech to 


ws for the recreation of the body chere- 
by to cheer up the mind, to dance, to ſhuut, 
in alight and youthſull manger. 


Nis, Percutio, Matth. 26, 63. Mark 14, v. 47. 


Luke 22. 64. Joh. 18. 10, Reyel. 9. $. 


Ir, Olim, j:mdudum, Matth, 11. 24, Mark 


I5. 44. Luke 10. 13. Heb. I. 1. 2 Pet, 
I. 9. Jude 4. 


Narzie, Vetus, often. Differunt he voces, mica 


aaucc Cr pro Currgys, iti vetus & ſenex apud 
Latinos ; quod merarc eft etatis, © mpaGic 
etiam dignitatis , ut ex Plutarcho in Nicia 
colligi poteſt, Danzus in 1 Tim. c. 3. 


ITzaaimy, Vetuſtas, Rom, 7. 6. 
[laraie » ut, Antiquo, of , Veteraſeo. Luke 


12.32. Hed, 1.11, ands.v. 1 


1 1a», Lufta, Eph. 6. 12. The Greek word, 


accordiog to the proper notation of ir, lig- 
nifieth ſuch a ſtrife, as maketh the body © 
him that ſtriverh ro ſhake again. Ir fone- 
times (as our Eogl.ſh word wreſt'tug) is at. 
tributed to a ſtrite of ſpore ; it is uſed alſo 
for a ſerious and fierce fight and combare. 


Nev, Rurſus, very often. Lingud Greck dig 


tantiom ſignificat ; vel enim eſt particuls re- 
petiuina , que ſignificat repetiticnem rei jams 
fate, aut ſermonis jan ditti : wel eſt parti» 
cula oppoſitiva, ſtxnificans oppoſitionem quums 
ſignificat, Contra, e diverſo: at Math. 18. 
I 9. neutrius eſt ignificationisz nam nec Chri« 
ſtus ibi quidpiam repetit quod ante dixerit » 
weque facit oppoſitionem ; Locutio eſt $yriae 
e@, ſignificatque Pracerea ; (fc Matth. 4. 7, 
ſignificat Etiam. Rurſwus, iterum , Joh. 16, 
ver. 19. Den«d, 2 Cor.1 2. Retr9, Joh. 2p. 
V. IO. Sigwificat & biverls, & <c contrario z 
1 Joh. 2.8. Nonnunquam ſont iterationemy 
nonnunquam commarietatem : fi ad dicit refe. 
raturs terationem ſignificat ; nam ſemel ant3 
reſponderat : (7 ad ſequens verbum, contravi- 
fatew, quaſi dicas, E diverſo ſcriptum eſt , 
Eraſny, 


primo vi's 
lſeprennio 
dicitur, -i: 
autem de tc- 
cundo. 


DP. 


kt Puerorum 
more ludso , 
chorgas duv 
C9, 


I IT2> » dict. 
($4 320" GU2 
COrPpius miAcs 
at, id eſt, 
Quartitur. 


Thence £4i+ 


las, 


CRITICA SACK A. 


am Rena- 


ſcentia, fe 
atv, Rurſum , 


0, & 1 
piouc, Origo, 


n Admodum 


multus, live 
Plurimus , 

© Ponitur 

adverbiali- 

ter, confer- 
tim- 


n TIsur Mer Omnino multus, permultus, Mark 


o Naurude, Phiverſd turbid, Luke 23-18. 
Hay fey, Diverſorium , Luke 10, 34. An 


# 


Þ Eft folen- F 


aAis conven- 


zuys. celebri- 


229, & pom- 


Pa, quatis eſt 
an feſtic, lu- 
dis publicis, 
& wvwinm- 
phis , Carne, 
- Lap. 


q A a, 0- 
onne , & lowy 
Opus.Verers. 

- por 4, quaſi 
Perus actor , 
quod diu 
verſatus in- 
ter homines, 
aſturiam, & 
ſmulandi 

cOomparavirt 
artem,. Minh. 
<n advize 
ramps aux af- 
faires, Lati- 
nis Callids; 
dicitur, A 
Callends,quod 
omnis geae- 
zis dolos 
callcat : vel 
ab co quod 
wſu artis cal- 
Ixm obduxe- 
Tit, 'Be74 n 
Luc. 20. 23. 
& Gerb, in 
Gdarm. 

x Non ſolum 
perpetuita- 

_ rem tempo» 
xis tignificat, 
ut ily, 
verumeriamn 
oniniimo- 
dam perfe. 
ftionem , 
Carper.iy Myr, 


Tarn, Cum fort domo, Aﬀts 16. 34: 
NanTriiz , Tota armatura, 


m Tley/imoie , Regeneratio, Matth. 19.28, 


Eraf, in Annor. 1n Matth. 4. 7. Vide Gro» 
tium. Rurſum ſcriptum eſt ; noluit Chriſtms 
of ponere Scripturam Scripture , neque repe- 
zere locum Scripture prins allatum ; hoc 14n- 
tim voluit, Eciam ſcriptum eſt , «tid jcri- 
prum eſt, ita etiam &# hee: & cap, 5. Rut» 
ſum diftum eſt antiquis, Non pejerabis : ns- 
lit dicers hoc bis eſſe dium ; tantion ſenſus 
eſt. Praterca ditumeſt, Cameron in Myr. 
Evang. 


per quam ibi intelligituy totius nature noſtre 
pe 


Ha renovetio ©& inſtauratio . plenaris | 


peccati e&> mortis abolitio , Gerb, in Harm. 
It is uſed alſo Tit. 3. 5. 


8, 1. Ex mic omnis, & Tos multus. 


Inve is ſo called in Greek, becauſe it rece!- 
veth, and lodgeth all ftrangers that come, 
Ir is Domws populi , open to all paſſengers 
that will take it 5 juris publici» wherein 
every one hath right. 4 -=e > Omms 
& Jug Accipio ; Promiſcu? omnes ac- 
cipit. 

Tlar/ygc , Conventus publicus, Heb. 12. y 
A generall Aſſembly. Qgoties diebus feſti 
aut comitiis univerſus populus congregatur » 
Eraſin. Publicus cetus ſeu conventus, =P 
relebritas : ut quum die feſto, ludis ſolenni- 
bus aut celebri mercatk , tata aliqua gens 
Knam inlocum convenit, velut in Grecia Uit- 
dis olympicis, Stephanus in Theſ. Grac. 
A mic, Omnis, Lugar, Cetus. Whence co- 
merh a Pazegyrick, Alicuſus Encomium nm 
publiro conmventsu. 


Luke 11. 22. 
Epheſ. 6. x3. 21. The Greek word 1s a 
compound word , and {:gnifieth both all 
manner of armour that is uecd{ull, and alſo 
ſuch compleat armour, as covererh all the 
body, and leaveth no part naked or unfea- 
ced. Vniverſs arma z ; aig Vniverſutatem 
armoyum', Ambroſ. Totaarme , Cypiian. 


x 


Significat quicquid ad armandum in pugnam 
militem pertinet, Eraſm. Ex 751, Omne, & 
6racr , arma. 


q Narry @ , Callidus, 2 Cor. 12. 16. ſe 


Ilampia , Calliditas, verſutia, Steph, Petera- 


Namxs, Phique, Mark 16. 20. Luke 9. 6. At. 


dicas, ad quodlibet opus promptus, qui dexte- | 


Y 


1n Annotat. major. in huac loc, It is uſed 
alſo Luke 13, 11. 


Ilera , I'rorſus, Atts 24. 3. 
{ Ndmw9w, Padique, Luke 19, 43+. Heb. g; 


ver. 4: 


t Ilzyroxparwp , Omnipotens , 2 Corin. 6. 18, 


Revel. 1.8. and 4.8. aud 11. 17, and 15. 
3. 16.14, & 19. 6.& 21.22. Ex mar Om- 
ne, & xparia, imperium obtineo, 


Ha'yrors, Semper, often, Hec particula &* de 


loco, &x de tempore dicitur, que poſirema (7. 
nificatio convent : commode autem alters La« 
tino Adveybio (quod ſciam) exprimi non po- 
teſt, Beza in Maiti, 26. 11. Erff quando» 
que de loco uſurpetur, tamen propri tempus 
ſrenificat, Gerh. 


Nardbx&%c, Hoſpes, Luke 10, ver. 35. Tacnce 


the Latice word Paxdechens, qui queml:ibet 
hoſpitio excipit , Hoſpes mericorius. 


u Tem, Omnino, Att. 18, 421. & 21. 22. 


Rom. 3.9. 1Cor. 5. 10. & 16, 12. Luc, 
4+ 2.3, Tarmec ipeirs wor, Ornnino dicuiis mibi, 
Beza, Yeique dicitis mibi, Vet, luterp,. Ni- 
mram, Steph. 


Tlaze', A, vel Ab, often. In compoſaione ali- 


quando in malam  partem accipitur, Rom. 
IG, 17. Faius noteth \vell, that Tapz there 
ſignifieth, not ouely Contra, but Beſide. Ali 
__— comparative uſurpatur, & fignifieds 
upra, vel magis quamy Rom. tr. 25, Tex” 
Tv xmourrs, Sic Heb. 1. 9, mips ove pers. 
x#5 es, Druf, ad Roin. 1. 25. Sic Rom 14, 
5. Tp tuwiar, Aliquando fignificat trans,ob- 


Ater, curlim. 
Napacae, Tranſeredior. Aﬀt. 1, ver. 25. 


Prevaricor,. Vulg. Eraſm. Aberro, Beza. 
TapzC aire interdum idem waltt quod tranſe 
gredi, id eſt, violare ; ramen ipſa conſtruftio 
oſtendit, non eſſe hoc loco in ea ſienificaticne 
uſurpatum, 19. ibid. It is uſcy alto Matth, 
I5. 2+3+ 2 John v. 9. 

NzpaC:os, Tranſereſiio. Vocatuy Tranſgyeſ. 
ſte, Rom. 2.23. © 5. 14. Mezaphora ſim- 
pra, ſen 2 linza, ſive d via vetta, & ques ad las 
tus declinare vitiam eft, Parcus. It is uſed 
alſo Rom. 4. 15. Gal. 3. 19. 1 Tim. 2, 14. 
Heb. 2. 2,andg. 15. 

IlapsCaTvc, Tranſereſſor, Rom. 2. 25, 27». 
Gal. 2,18. J:m. 2,9, 11. 


Nagscane , Confers, afptiio, Mar. 4. 30. Afts 


20% 15. 


ritate ingenii valet ad quidlibet agendum ,| Z IlzpaCons , Parabola , collatio, often. Oriri- 


callidus, verſipellis, veteratorius, Arilt. Eth, 
6. Item in bonam partem pro ſolerti, Scap. 


toriaverſutia, Beza, Eraſm. Luc. 20. 23. 
1 Gor. 3. 19, 2 Cor, 11. 3. Ephel. 4. 14, 
Sn quandam ad male agendum ſoler- 

jam, longo uſu, & traftandis rebus ommbus 
queſniam. Aſtutiz, + Greco «*5v, Oppidum, 
nam qui in urbibus frequentes ſunt, ſolent eſſe 
callidiores, Calep. 


17. 39. and 21, 28. and 24. 3. aud 28. 22. 
1 Cor. 4. 17. 


Ilarrz;s gry, Vadique, Mark 1. 45: 


Etc 7) marie, Prorſus, in perpetunm. Heb, 


7, 25. For ever, Tremell. id eſt, Prorſus , 
ph1peiuo Of perfette, Grynews in loe. 1d | 
eſt, Perfeftc, itz widelicet , ut mihil ad 
ear: ſalutem poſsit amplizs defiderari , Beza | 


nationem vocis quidam ridiculs ex alia lin- 
£ua accerſunt , ut parabola {# difla, quod 
facilem or parct bolum , at capiatur & 
digeratur quod dicitur. Dic'tur T:pa, 16 as 
faCamnen , quod fignificat conferre, compa- , 
rere, ſeu duas diverſas res ſimul cellecare : 
IVxde Cicero parabolam vertit collocatio- 
nem, lis fnmulitudinem , Glaſuuus , Polyc. 
Lyſer. Paraboia, Matth, 13. 34. & 
24. 32. Marc, 3, 23. Certum eſt, para- 
bolam alid ſignificatione accipi hic, aram in 
Epiſtola ad Hebr. ubi cap. 9g. vetrs tabernacu- 
lum dicitur fuiſſe rag#(9, id eſt, ut Bez4 , 
exemplar z Eraſmus , ſimilitudo , ſerviens 
illi temport , id eſt , talis forma ww'ths, que 
aliud ponebat ob oculos, & de aliis rebus 
mejoribas admonebat : que tamen ſrenifica- 
#10 wow ita multum abludit gh hoc loco. Sc 
liter accipitur illad voralnm Heb. 11, 19. 
& Tape 


ſ Undiqua- 
que, Ex om- 
ni parte cir. 
cumquaque, 
t Solus Dei 
epitheton, 


na Omnibus 
modis, Prot. 
ſus ; adver. 
bium conkre 
mantis. 


x Digreſſio, 
& aberratio, 
Beta. 

y Gal. 2.18. 
The word is 
enaxlariy, 
witch was 
Jalians fur- 
name , and 
doch indeed 
fignifie plain 
Apoſtaſie , 
BR. Andy. in 
his Speech 
againſt Mr. 
Traik, mien, 
op» ſc. poſthie 
74, 

z Of -222- 
Cana Come 
paro, allimi- 
lo, Fanſcn. 
"On ma" 
Cans),quod 
afſimilatur- 
Proptie fig+ 
nificat C ol- 
lationem » 
aur Compt* 
rarionem » 
qui res di- 
verſx ofiens 
dunturt in a* 
Iiquo eſſe 
fſimiler, Jane 


fen 11» Colle 


Evang, 


CRITEGA SAACTHAS 


* & mugaCoy, id eft , ut quidam , Yo ww 


angie , ab objiciendo z vel ſubji- 
ciendo , quod pro Iſaaco alius aznus tranſ- 
miſſus ſuerit. Alii, quod receperit tanquam 
depoſitum , quia T:gxCi1a(r eſt Grecis alle 
quando depolitum dare. Significat parabola 
hic comparationem rerum celeſtium cum bis 
terrents ut Chriſtus ipſe Matth. 4. v. 20. et y- 
mon C ſignificationem ujus vocabali indie 
cat, Toſlanus in locum, Apud Septuaginta 
Vet, Teſt. Interpretes reſpondet voci Maſhal. 
in Nov. Teſtam. ſcriptis accipitur pro l1mili- 
tudive & comparatione quacumgue, ut viciſ- 
fim [ohannes, cap. 10. v. 6. Twegques vocat, 
quod proprid mugxCon4 eft : que nominum 
communicatio nata eſt ex Hebrao Maſhal, quo 
& hoc, er illud comprehendi ſolet » Gro- 
tius. Obſcura ſententia, Matth. 15. 15, Ex- 
emplay ſeu typus, Vet. Teſt. rem Nov. Teſt. 
prefigurens. Heb. 9.9. Adagium, ſex Pro- 
verbium, Luc. 4. 23. Similitndo , Heb. 11. 
19. Doftrina ſpecialis, Luc. 14. 7. Propri? 
& ſtrife uſurpatur pro artificioſa rei quaſi 
geſtz ad aliud Ggorficandum narratione z 
uti Matth. 13; ver, 3, 10, 13. & 21. ver. 
33» 45. & 22. ver. 1. &r multis atiis in lo- 
ris accipitur » Glaſſius in Philol. Sac. In 
Evanygelio ſignificat enigmaticam ſtu alle» 
goricam comparationem , aut etiam Allegori- 
«nn & Enigma- 


TlaggeCieZougy, Adigo, Luk. 24. v. 29. AR. 16. 


15. Cogo &* urgeo, d Bide vim affero, violews 
ter urgeo. 


TlagaCrnilougy » Peyperam conſuls » Philip, 2. 


a Mandarum 2A 

ab alio acce® 
aliqui- 

s denune 

ciares Zanch, 

is 1 Theſl. 4. 

yer- 2. Et fi 

explicatur 

1Cor. 11,17, 


0, marcnrfilowp@ 75 Yoxf, Non ha 
bies ratione vitae. Sic omnino eleganter 
Eraſmus convertit hunc locum. Nam mepa- 
Cold; ſignificat perperam conſulere , «ii 
faciunt qui ſe in apertum vite periculum con- 
ficiunt : ſedid tamen facere in toco pro Chriſto, 
won eſt ftultitie aus imprudentie, ſed vers ca. 
leſtis ſapientie, quam in Epaphrodito com. 

at Apoſtolus, Vulgaia » Tradens aui- 
mean ſuem. Ambroſius Grecam vocem pro- 
pizs expreſsit, In interitum tradens animam 
ſuam. Syrus elegenter interpretatur, Sper- 
nere animam ſuam, Bex« » & alis, : 
Tlepayſine, Precipio, denuxcioy often. It is 

a judiciall term taken from charges at Af- 
ſiſes given by Judges, as appeareth Ads 5, 
28. Lucas cap. 5. 14. Wituy verbo me- 

air z quo Greci Interpretes utunthy, in 

Ueferibend; magiftratuum ediffis , Ifaiz 1. 
yer, 1. 1 Reg. 30. ver. 17. & 15, Ver, 4. & 
22. Y. 14. hoc eſt, quaſi edifto publico ipſi pro- 
hibuit. To charge, 1 Tim. 6,13, 17. To 
command, 3 Tim. 1. 3. Alts 5. 28. Nagey- 
yla mepſeiragp , Etiam atque etion de. 
wkucidvimus, Beza. Vulg. ad verbum Pre- 
cipienda precepimus, It is an Hebraiſme,, 
Denunciando denunciayimus, id eſt, ſepiis , 
ſeverd. Aſtor. 17. ver. 30, Tepayling 
Vulg. & Eraſm. Annuncias. Beza » De- 
nunceat, Syrus » Arabs , & fchiopicus , 
Precipit , ref2 : es enim ſenſu peſrim in No- 
v0 Teſtaments uſurpatur. im) fers ſemper z 
& majorem hic habet emphaſin, Ludoy. de 
Dieu in loc. Interdum generaliter accipituy 
pro edicere, & interdicere : ſed, «t often. 
dit ipſe verbi notatio, propri? de eo mandato- 
rum genere dicituy , quod per menus iraditur 


b 


&> accipttuy : qui nomine a'terius aliquid de- 
munciat quaſi per manus acceptum, mepayin- 
xt» dicitur, Bezain 1 Thefl. 4. 2. Precipere 
ſignificat, ex interdicere, Lorinus, 


Napayenis, Mandatum. 1 Thell. 4. v. 2. it ſig- 


nifieth ſuch commandements as one rece1- 
veth from ſome man, to give them in his 
name to others. Proprie eſt denunciatioque 
@ Juperiore poteſtate accepta, per internuncium 
ſeu legatum ſubditis denunciatur ; Zanch. in 
locum. Ic is uſed alſo Aﬀts 16. 24. 1 Tim. 
I« 5» Non Decalogus, ut plerique credunt, ſed 
tote docendi ratio voce regaining intelligitur » 
Scultetus 1n loc. Ybi etiam &* ver. 18. now 
preceptum ſive mandatum, ſed denunciatis* 
nem interpretatur. 
Napaprorsy, Adſum, atvenia, vemio, often. 
Matth, 3. I. 7zp*3in), Venit. Arias Mont. 
Accedit. Vatablus , 4dvenit. Novarinus , 
Prodit. Verbum Tea3imyg non ſolim Adve- 
vire ſignificat,ſed etiam ſuccurrerezauriliari ; 
wempe Chriſti Predicator ad hoc ſolim venire 
debet, ut peccatoribus ſuccurrat, & auxilium 
= poreſt periclitemibus offerat. Hoc ver- 
um dicituy etiam de iis qui egrotis &> mak 
habentibus preſunt, Thucyd. Newyirorn 1 
norm. Adeſie igitur, &* advenire Johannes 
predicaturus dicuuy, ut intelligeremus doftoris 
munus eſſe, aliorum infirmitatibns mederi , 
Novarto. in loc. 


Nagpt;u, Pretergredior, pretereo, Matth. 9. v. 


9 27.and 20. zo. Mark rs. 21. John 9.1. 
1 John 2.v. 8, 17. x Cor. 9, ver. 31. -- 
£241, the word (as the Learned differently 
read it) hath three ſeverall arguments ia 
it to expreſſe the Apoſtles exhortation. 
I. Fallit . ſo Stapulenſis, 2, Tranſverſum 
agit, ſo Budans, 3. Preterit, ſo Bexa. Tle- 
patzq ſignificat etiam ſeducit, decipit : Sic 
Stapulen » & Cajetanus ; nec emprobat 
Gagneius : ſed bene yefellit boc Eraſinus, 
Nam paſsim accipituy in ſacris literis pro 
przterire, abire : 7bj ſeducere ſſenificer in 
Scriptura, now reperio, Eſtius ad 1 Corinth. 
7. ver. 31. Adde ſignificationem pratere- 
undi, ſes abeundi melizs convenire cum ver. 
29. «bi dicitur, Tempus contratum eſt : 
Hem, cam 1 loan, 2. 17, «bi [imilis eſt ſen. 
gentia. Et verbum medium uſurpatur, maps. 
yy quod 3bi apponitur 7 pin vis cifra, in 
eiemmum maneye. 

Tlapad{ypanicay Ignominie expono. Mat. x. 
19. Ignominie exponere, vel in eam exen- 
plum ſtatuere, Beza, Augutt. ad verbum ver- 
t5ty Exemplare, Yet. Interp. Tyaducere, pu- 
blicaye. Tertull. Infamens reddere, The 
word ſ1gnifieth, Publice infamie exponere : 
and, as they ſay in French, Eſcheffaudey , 
Nolait ipſe eam, nec poznis » nec infaiz , 
ims, nec riſui exponere ; omnia hec tri fig- 
nificet verbum Tad ({yuante, Aret. in lo- 
cum. Heb. 6. 6, Yulg.. Oſtentui habent, 
Bexs , Ad ignominiam exponunt : pro- 
prid eſt Diffamare, vel ignominiz expone- 
re. De verbo mapad{yuaniouy, Eraſmi, Bezz, 
Camerarii obſervationes erudite leguntur , 


Napad{ype ſ'enificet id quod exhibetur at- 
que oftendituy , ut regala ſex documen- 
tm quo alins inflituatur, qualie ſunt exe 
empla que fic vocaniur ; friuntque moped ery. 
{4478 ria pays quando ſumauntir & facino 

Cc | roſrs 


b Ilzpzzbr 
Sz ctiam 
dicuntur ſata 
qu#e a terra 
erumpunrt & 
germinant z 
unde meta- 
phorice fig- 
nificat pro 
venuri, mande 
re, proficiſcs , 
naſcs, Ber- 
cher. 


ce Fth autemy 
Taupad() ua- 
mT; 47 apud 
profanos 
«07 ports pe- 
nam, non 
modo infs- 
miam notats 
tamen non 
quamyis cors 
ris pe- 
—_ E ſed 
cam quem 
ſequebatur 
infamia fig- 
nificae. De- 
ſignar itaque 
primo . & 
yer (e ( ut 
loquuntur ) 
infamuam : 
ſecundo. pe- 
nam Ccorporis 
norat. In N. 
Teſtamento 
vero mfami- 
ans Bb; conteme 
i. 
quod colſigi 
poteſt ex 
Collatione , 
cap» 6.v-6. 
& cap. 10.V« 
29. ad Heb. 
Nam qued 
altero loco 
eſt reiaſ(y- 
KManit{y, ale 
fero eſt cv 
Cert, Ca* 
mer. in Myy. 
Evang. 


** 111; Helle- 
niſtz quos 
ci:ant, qui- 
bus iſtud 
verbum 'tam 
diverse ac- 
cipitur, Se- 
ptcaginra 
ſuor inter- 
pretes. Arqui 
conſtat inter 
omnes fete 
nihil ab illis 
travſlatum 
fuiſle in 
Grzcum ſer- 
monem prz- 
ter Penta- 
reuchum. 
Non reperi- 
tur auteEmin 
lege hoc ver- 
bum. Prx- 
rerea illiipf 
Sepruaginta 
quam rege 
Helleniſtz 
appellencur , 
spti viderint, 


Pollux yere 
dicit , Perſi- 
Ca, quan- 
quam & He- 
brei uſar- 
-panr, ut Eq- 
clef. 2. 5$- 
Nehem. 2. $. 
Sed Graci 
uſa hanc,vo- 
cem ſuam 
fecerunt , 
Grotins mn 
Luc. 23. 43, 
See Deodate 
in locum. 

@ Scop. 


Ilepedi;eusy , Excipio, ſuſcipio , accipio Mark 


NaaNericat , Perverſe exercitationes , Steph. 


CARLITIECER SACTRAES. 


reſis coram eliis ; inſlitrunt enim & he ſpe- | 
Runes : bine maggdery pane quod ver- 
bum tamen Greci de publica produttione 
«ſurpirunt, qui aliquis ludibrii ec infanie 
causd ofteuderetur palam, ſeu pr:ſiituereter. 
Ir4q . rete vereeris & Lof umare, & Contu- 
meliis, azque Iadibriis &* 1gnominits expo- 
rere. Hoe ſenſu verbum muggd{yfrani{e , 
interpretati ſunt Autres ſacri pariter & pro- 
fani, Septuaviota id babent, Jerem. 13. 12. 
& Fzech. 28.17. Apoſtolus, Heb. 6. mw- 
exdiyuanitors, hoceſt, Ignomivia afficien- 
res vel Ludibrio habentes. Nagad{yman- 
Fay eſt quod antiqui Comici dixeve, E xempla 
19 aliquem edere, ideſt, ita aliquem punire, 
ut exemplum ſit ; aliqrando tamen etiam acci- 
pitur pro ludibrio publice habere , Salmaſrus 
de Helleniſtica. Matth. 1. 19, meg {yan 
T7, Latin? interpretari licet, Cum curare 
nollet ut ea exemplam eller : hoc eſt, ut ex- 
plicat Hilarius , Cum nollet in eam lege 
decerni ; puniri, Auguftinus, Vox Grecs 
Polybio de mortis ſupplicio «ſurpatur. 
Apul Helleniſtas * autem de mortis pozua 
uſurpian Tr, mud (; uang{y , apparet » 
tum ex Lxx Interpretatione, Num. 25. twm 
ex additamentis ad | ſther 14. 9. Grotius 
Coloiſ, 2. ſimplex Sderyuanifir uſurpatur 
eodem ſignificatu pro compoſiio mage {ypant- 
ow. Sic Plutarcho Archilocus Poets ob 

ſeeenis carminibus dicitur {nvwrey mapad{y par 
m{{» , Seipſum infamare , Scultet. Exerci- 
tat, Evang. lib, 1. cap.44. & Delit, Evang. 
Cap. 3. 

Nzpid{o &, Paradiſus. It :gaifeth a plea- 
ſant garden , or place cloſed, wherein 
choiſe and pleaſant trees and beaſts are 
nouriſhed for pleaſure and delight, like to 
our Parks, By an excelleacie the garden of 
Eden is {o called, thence it is alſo applyed 
to Heaven. Sic vocaut Gyeci que Latint 
Vivaria ({Gellio credimus, lib: 7. cap. 20.) 

Septa , viz. quedam y in quibus voluptatis 
caus# tum plante excoluntur, tum etiam vi- 
ve fere paſcuntur : n15 v#lg) Des parcs, vel 
voluptarios hortos vocamus. Sed xa] ifox lu 
ſic vochrunt Greci Interpretes hortum illum 
in Eden plantatum. Hinc faftum, e ut 

beata illa glorie Dei ſedes hoc nomine v#lgd 

etian diceretky, ut Luc. 23. 43- Apoc. 2, 

7. Reza in 2 Cort. 12, 4. Duo fignificat , 
1. Propri? Pomarium , & Viridarium : 

vox origine Hebrea ©71Þ, Pardes, Ecclef. 2. 
5s. Hortus ameniſiimus, omnis generis fru- 
fliferis arbribus conſitus. Errans , qui ex 
mag , & din, Irrigo, vocem hanc ortem 
eſſe volunt. 2. Columtertium, locum be- 
atorum 2 Cor. 13, 4. 


4. 20. AR. 16. 21, and 22.18, 1 Tim. 5, 
I9* Heb. I'2. Go 


Bez2, Afidui attritus z Syriac?. Mutud 
enim ſe atterunt ſephiſte, & ſud ſcabie alii 
alios inficiunt, Oecumen. 61a7gi &c vocant 
Greci quas Quintilianus ſcholarum exerci- 
tationes appellat ; Quales erant Phileſopho- 
rum in ſuis auditoriis ; ita difle, quod exerci- 
tiis ejuſmodi rempus ntiliter tererny, Tts- 
que ſſgnificat Paulus, iſtis inanibus queſtio- 


nibus homines, quaſi in {indo quodam , impu- 


dentie & improbitatis. exerceri ; qu1d deſt- 
grat prepoſitio macs , ut ſtniſter prorſus iſta. 
rum exercitationum u/wus declarerur, Steph. in 
Theſ. & Bezainloc. Ex mes quod ſepe in 
malam pertem accipituy in compnſutis, & da» 
TFic2, opera , que alicai rci impenditur ulti- 
wa : eſt vox media , bnorum enim && malo« 
rum eſt ; mae prepoſitio ſignificationem li- 
mitat, malamgue facit, A et. 1 Tim. 6. 5. 
Gauling one another with Diſputes. Chrylo- 
ſtomus e& Theophylatus incerpretantur 
confricationes, quod li ſeſe, tanquem mor- 
bide oves, confricantes corrumpent. Vulg. 
Confliftationes : non expreſſs prepoſitione. 
Eral, Supertacance confliftationes. Diſputa- 
tiones inutiles,e noxie, Cornel. a Lap. Ire+ 
poſtera ſtudia, & exercitationes, quum tempus 
prepoſter? teritur altqud in re. Philoſophi ſuas 
ſcholas, congreſſus, & diſputationes voc abant 
SianpiCnc, Hi quoque ſuas de rebus divinis 
diſſertationes, ut ex hoc loco apparet, diamns; ac 
nominabant, Ergo Paulus alludit ad hanc 
ipſam wvocem , quam in eos ipſos lepide retor- 
quet. Docet enim hujuſmodi diſputationes que 
a _ doftring recedunt , nan efſe Six; Ce, 
ideſt, honeſtas ſcholas, &+ diſputationes u1ili> 
ter inſtitutas, qua/er Thiloſophorum plereq, fu- 
ere : ſed mu;ad ta; ia porins eſſe, 1, e. prliife- 
ras, perverſas, inutiles & damnabiles ny man 
Xs, quia in iis verbum Dei peſsime peryer- 
runt, [Danzus io locum. Vide Eſtum ad 
loc. Vera ſiynificatio hujus yocis eſt mutua 
etivitio : dicitur de pedibus equorum : It is 
enterfeering , or gauling one another, 

f Napadidou, Trado, prodo. mzradilougy, Peſs. fJoh. 13. ai, 
often, Epheſ. 5. 25. mzpidbrur. The Greek Prodet, & 
word is a compound word, and fignifieth 7744 min 
to give up. It implyeth two things : r. That Ape 
Chriſt willingly died : the word [| gave ] = ny prone 

intimateth ſo much. 2. That his death pleicur ver 

was an cblation, that is, a price of redem- bum -=padi- 
ption, or a fatisfaftion : the compound Sw, Marth. 

word [gave up] intimateth ſo much. r Pet, # "7: & 5 

2. 2}. Tzpdide 4 od win dixg;ac, He amp - 

committed himſelf , ( or his cauſe) to him +4. 9, Gm 
that judged juſtly : ſo in the ancient Syri- #» Harm. Vi- 
an Tranſlation, avd in Oecumeniur, The 4c £44. de 
Greek Scholiaft. Tradidit ſe judicanti in- ©» Mit 
juff, Vulg, Lat. and Rhemiſts, Ke deli. oy 
vered bimſelf to him that judged unjuſtly, 
Rom. 6. 19, 5 Tmapadi Syn muroy diderge , 
That form of dotrine the which was delivered 
you. The margin of our New Tranſlatiog 
hath, whereco ye were delivered, which the 
Greek imports : as things that are melted 
and caſt into a mould, bear the print of 
that which they are put into, beiog liquid 
and fluxible. 

Naam, g Traditio, often, Dogme Matth, g Which 
IF. 2» rina que ore traditur Matth, 91d is uſed 
IF. 3. Doftrina traits, 2 Theflal, 2. 15. — 
and 3. 6. Gregorie Martin ( who was ac © of 
counted the principall Linguiſt of the Se. 
minarie at Rhemes ) excepts- againſt our 
Evgliſh Travſlation, for tranſlating this 
Greek word here, and in like places , Ordi- 
nances, InſtruFions, when we tranſlate it in 
other places tradiciow. The Papiſts abu» 

ſing of the word iradition, might be a ſuf- 
ficient cauſe for the Tranſlatours, to ren- 
der the Greek word, where ic is taken for 

ſuch 


* WP *® 


, 
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CC WI TT SG A SETTLES 


h NapalhSa. h 
Beza, Inopi- , 
nats Eraim. 
Incredihilts. 
Vulg. Syrus, 

& Arabs . 


i Adiram,) 1 
vel ad zmuy+ 
landi Rtudi- } 
um pIOyoco, 


ſuch dodtrine as is beſide the Commande- 
ment of God, by th? name of tradition, 
as th? word is commonly taken. Bur 
whe:e it is taken in the good part, for the 
doftrine which is agreeable with the holy 
Scriptures , they might with good reaſon 
avoid it : as they tranſlate rradere to be- 
tray & deliver, Dr Fulk. Again, our Tranſ- 
latours uſe theſe words, ordinances, inſtru- 
Fions , inſtitutions , or doftrine delivered , 
which doe ns ſignifie the ſame that 
tradition , b:1t have not the prejudice of 
that partiall ſignification in which the Pa- 
piſts uſe it 3 who , whereſocyer they find 
tradition , think they have found enough 
againſt the perfeRion of Scripture,Dr Falk. 
Immeritd Pontificis quidaqm noſtrorum ver- 
fronem falſi inſimulant, cum 1. ad Thell. 2, 
15. vertunty mzpadir{c documenta , id eſt , 
doQrinam traditam 3 n0# poteſt enim ox 1/- 
la, ubi de doftring agitur, commodiis expri- 
mi, ut 4 generali ſua [ignificatione, ad ſing u- 
larem illam de qua agituy, referatur : Syrus 
interpres vertit mandatum, Yatabli Biblia » 
Inſtictutum, Rivers, It likewiſe ſignifieth 
Precept, Treatiſe, Treaſon. 

TiapadoZor, Inopinatum, Luc. 5. 26. Naps- 
Na, hoc eft, admirabilia, nova , inſolentia, 
que preter omnem expetationem, &* contra 
omnium opinionem ſunt, Chemnit, in Harm. 
Evavgel. Inopinata recentior inteypres red- 
didit; ejuſque rei autorem adducit Fabium : 
Quaſe hic de Stoicorym inopinatis ageretur. 
Eg» «t Eraſmo nox accedo, qui incredibilia 
dixit, ita non video cur reprebendendus ſit an- 
tiquus, qui mirabilia dixiſſe maluit ; &+ quid 
f miracula dixifſet ? que qui efficit mwpad- 
tat» Helleniſtis dicitur, Heinſus. Eft eti- 
am Thema , & vulgi opinione diſcrepans 
quaſi dicat , Tags Ti digar , preter opini- 


onem. 
Tlapagmite , Ad emutationem provece. Rom. 
It, 14, To provoke to zeal, or emulation. 
Some render it, to provoke. Others, to pro- 
woke to follow. The Vulgar Latine doth ill 
trauſlate it Amulor, 1 Cor. 10. 22. Emu- 
late : forthe word fipnifieth not onely #- 
mulari, but Provocere ad emulationem, To 
provoke to emulation, It is uſed alſo Rom. 
10. ver. 19. 


Tyztwdorg , Maritimus, Matth, 4. ver. 13. 


Quaſi dicat, mage Th Swndorn, ſcil. wv , qui 
eſt prope mare. 


Tapz ogiugyy Deſpicior, Aﬀts 6. 1. 
Napati*« , Depoſitum , 2 Tim. 1.12: Itisfo 


called in Greek, of committing it to ones 
fidelity. It fGignifieth both that which is 
committed to us of God, and that we com- 
mit to him. It fignifieth a thing commit- 
ted to the truſt of any whomſoever , by 
any Whomſoever, 


Tlapauvice , Admoneo , adhortor , Ats 27. yer, 


9, 22. 


Thapmrioum » Suzy, ( At. or Pal.) _ 


k Dr. Taylor, 


me, excuſor, deprecor, Rejicio, recuſo z Luke 
14. 18, 19. Ads 25.11. 1 Tim. 4.7. and 
$- 11. 2 Tim. 2.23; Hebr. 12. 19, 25- 
Refuſe, or ſhift off. Tit. 3. ver, 10. Rejet?. 
The k word (ſaith one) properly fignifi- 
eth to be drawn out of a Citie, as an out» 


caſt 3 and, tranſlaced to the Church, beto- | 


keps the caſting out of a man by excom- 


munication, or 2 cutting him off from the 
ſocieties of the Church. Nxarc@rwy ({oy;. 
tare, ut bebet Vulgata ; vel rejicere , ut 
Eraſmus, Beza , Piſcator. Er hic quiden 
rejicere eſt excommunicare dum relipiſcant. 
Dubitari autem poteſt, an eonſque pertin- 
£48 verbi Tazz ms [ignificatio ; Nam 1 Tim. 
5. 11. idem verbum legitur, veriituroue 4 
Vulgato, ut bic, devira : quod, ut duriuſeu- 
lum, Montanus correxit , & pro devira po- 
ſuit recuſa : quod etiam facit Beza y & addit 
expoſitionem, ne in collegium viduaritm ad- 
mitte. Quidni &> hic conſtmilis verbt Tapas 
interpretatio retineatur , expliceturgue, Ha» 
reticvm recuſa, boc eft , in externa Eccleſts 
congregatione maneren? patere { Scultetus in 
Tit. 3. 10. 


Nzacgz3;s, Aſcideo. Luk. 10. 39. 
ITaparzhiw, Precor » hoytor , exhortoyr , adhoy- 


10r , conſolor , rogo. Nunc precor, ſeu obſe- 
cro : nunce ho!tor, foe adbortor y vertitar 1 
pro ratione & circumſiantia loci five rei de 
| ſermo eſt. Triovis acceptionis manifeſts 
oce ſunt, Rom. 15, 30. 1Coriath. 4. 13. 
ad Philem. ver. 9, 10. Heb. 13. 19, 22. 
Poſterioris, 1 Tim. 2.1, & 5.1. & 6. ver. 
2. & Tit. 2. 15. Heb. 3.13. & 10.25. 
x Pet, 5. 1, 12. Jude yer. 3. Vulgatus 
hoc in loco Petri vertit obſecro, eamque letti- 
nem, pretey omnes Papiſtas retinet ac ſequitur 
quoque Reza, Piſcator, Hemingius. Calvi- 
nus ver), Aretius, itemque Lutherus,C alit, 
hortor, ſve adhortor, Mihique apprime hic 
probatur pre alters, Laurentigs 1n 1 Pet. 
2. Yer, 11, Tiapaygniouty s $# , Conſolatio- 
nem admitto, Conſolationem accipio, often. It 
figethieth as well to Comfor:, as Exhort, To- 
let. Fatus, I Beza. Itis commonly tranſ- 
lated Exhort , but f1gnifieth properly, To 
call unto , Advocare , Vocare ad ſe. Pro 
pri ſignificat adyoco;z & quia priifcimum 
alium advoco ut me vel torpertem excite , 
tardum impellat , blandis verbis ducat , do- 
ceat, ma ſium ſoletur, &c. Hine adeo nolat 
frequenter in ſacris hortor, rogo, conſolor, 
& Tapaxnil®- illeeſt, qui hec omnia pre. 
fat, Johan, 14.v. 16.1 Joh. 2.8. Chriſtus 
autem & Spiritus ſanttus etiam hortantur , 
Tit. 1. 9. Rogant, 2 Cor. $- $0. Solantur 
per ſuos verbi Miniſtros, 2 Theilal. 2. v 16, 
17. Tarnovius in Exercitat. Bibl. Exhort , 
Heb. 3. 13. Luk, 3.18. Rom. 12. $. Com- 
fort, 1 Theſf, 4. 18. Luk. 16 25. Tray, 
Matth. 8, 5. Rom. 12.v. 1. I beſeech you, 
is better then I exhoyt you. Nlapaxaxco fignife. 
cat & adhortari, & obſecrare : utramgue 
feenificationem retinere poſſumus, Hortabatur 
__ non /mpliciter &* frigide, ſed additis 
obſecrationibus ; Zanch. 1g Theflal, 2. 12. 
So , 1 Theſlſal. 5, 1» 4. rapme iu, we 
beſeech you ; ſo 2 Cor. 5. zo. The word 
properly {ignifieth ro ask pardon, and vehe- 
mently to entreat. It is uſed 1Sam. 20. 7 
27. for earneſt asking leave of another. 
It ſ1gaifieth alſo to refuſe, and deny , as 
Luke 14. $. Coloff, 2. 2. it is tranfated 
Comforted , but doth properly {ignifie En- 
couraged, or Raiſed up by ſome words of 
comtort, bein? ready otherwiſe to faint, or 
fall down under ſome afflition or trouble. 
Cc 2:2 


Animum 


195 


I In Aﬀtor. 
13.32. Eft , 
1. Exhortarti, 
2 Confalars. 
Obſecrare , 
Cornel-. a 
Lap. Gerh. 
Rogo, Math. 
$.v. 31, 34- 
& 14. 36. & 
17, 12. Hop- 
for. ac Invite, 
LueF. 3. 1$. 
Rom 1:. 1. 
Accerſd, Ad« 
voce , A+ 
Qor. 23. 20. 
Luc. 15 :$. 
Sic Xenophon 
& Thucydides 
urunrur 5 
qux omnes 
fiynificatio. 
nes bene 
congru''nt 
cum verbis 
Chriſti, Mat. 
26. ubi dicic 
fe poſſe 74+ 
pat 424 729 
Parrem ca. 
leftem , ro- 
and» eum 
or'ari, & 
advocare 
Angelos ad 
przſididm. 
Vide Gerhare , 
dumin 1 Pet. 
$« bs , 


CRITICASACKR A. 


n Rom. 154 , 
4. Conſolatio , 
Beza. Exhor- 
patio , Am- 
broſf.Utrum- 
que Grzco 
vocabulo 
convenir:ſed 
illud camen 
melius vide- 
tur cohzrere 
cum paticn- 
tia : Bez6. 


o Yox Grz+- © 
ca frequens 
apud Judzos 
in verſione 
Chaldaica,& 
apud Thal- 
mudicos , 
Non pro cov- 
Solatore, ſed 
geo. 0 got 
cauſam agit 
alteriis, & 


| ”"= rei 


Animum laborantem erige, compe/lacione, vel | 
acclamatione noſiyi ; quemadmodum in duel» | 
His e> certaminibus fieri ſolet, ubi vocibus fa- 
verez& acclamare ſolemus amicis quibus vitto- 
riam op tamils, Epiſc. Daven. in loc, Napsx ar 
ai (ignificatione paſsivd accipitur proCone 
ſolatione affici, Luc. 16.25.ARor. 20, 12. 
Rom. 1.12. Mat. 5. 4. Phraſis barbara vul- 
gate verſronis, dum verbum meparxabiony)) red.- 
dit conſolabuntuf.Nec incruſtatio Maldona- 
ti ullius momenti, Interpretem preter Latini 
ſermonis conſuetudinem bic loquutum, ut ver- 
bum unum Grecuns uno alters Latino redderet ; 
nec enim id neceſiarium erat, wee hominis ſa- 


wi ovneniz4r gratis & ſine ratione, Spaphem. | 


10 Dub. Evavg. 
Nlaypdzaynmc, Conſolatio, exhortatio, ſolatium » 
preces , often. Ad verbum eſt adyocatio. 
Conſolatioeſt apud Septuagintd Interpretes, 
Job, 21. v. 2. Pſal. 94. 19, Ifa. $. v- 7. 18. 
& 66. y.11. Jer. 16, 6. Hol. 1 3. 14. Nah. 
3. 7. Vnde & mapaxaynxsc xy @, conjolato» 
rius ſermo, Zech, 8. 32. In hoc uſu eſt Synec- 
doche ex Metanymia deſtinati, nam advocatio 
ſeu compellatio fit inter alia ettam conſoland: 
ergo. Conſolatio, Luc, 11.25+ & 6. 24» AQ 
4. 36. ©& 9.31. Rom. I5..5. 2 Cor, I. Y. 
3. Exhortatio, Rom. 12, $. 1 Cor. 14. 3- 
2 Cor. 8. 4, Adhortatio, At. 15, 31. Phil. 
2. 1. Ambroſius, Conſolatio, Chryſoſt, Tre" 
Napaxar, Advaecaius. Gloſl, yempe, qui 
advocatur ut alicus patrocimmetur. Eft etiam 
deprecator , exhortator : exponitur etian 
conſolator. Tizpatexs quidem eſt advoco , 
exhortor,oro,conſolor. Frequenter admodum 
Septwaginta Interpretes verbum Hebreum 
vw, quod eft confolari, vertunt Tepaxanciy 
ut Gen. 24. 64. 2 Sam, 10. 2. Pal. 86. 25. 
© I19. $0z 52, 76, Iſa. 54.11, & 66.13. 
Jer. 31.15. #8 Mat. 2. & alibi, Significat eti- 
am Doftorem,Polyd.Virg. Demoſthenes uſeth 
it for an Advocate, or Patroy, Joh. 15. 26. 
Poxeſt Attica, qui ſignificantuy ili quos in pe- 
ricalo accerſimus, ut nobis adſint conſilio, (qui 
zidem Advocati vocantsr Latin) ctiamſt non 
litigent in foro,noſiro nomine. Ttaque muptx>n. 
T@ Lingud Greci, & Advocatus Lingu4 
Latind non ſignificant puoprie Deprecatorem) 
-_ Bezain ſoan.14- 16.) ſed cujus con. 
1lium requiritur in re difficillima, Camer. de 
Kecleſ. & in Myroth. Evang. Atipſe Came- 
ron. in Myroth. ad Joan. 14. 16. fatetuy 
Tepaxaumy ſrguificare deprecatorem, 1 Joan. 
2, 1. The true force of the word Paracle- 


z#«s is Advocatus (not the Noun , but the 
Participle ) one called to, ſent for, invited 
to come, upon what occaſion, or for what 
end fſoeyer it be, Biſh. Andrews, Tags 
ſhews he ſhould be near us, one ordinarie, 

Conſolator, Joan, 14, v. 16. * 26, & 16, 7. 

Advocatus, 1 Joan, 2.1. 


Tlapaxantrlaugy, Occultor, Luke 9. v. 45. 


Nopaxamiixe , Depoſitum; The Metaphor 
is taken from Servants, x Tim. 6. 20. It is 
uſed alſo 2 Tim. 1. v. 14+ 


Pur fide _ Tapaxiusi » Adſum » Adjaced , Rom. 7. ver. 


wiſſium, B 


Flapaxor, Inobedientia, contumacia. Rom. 5.19, 


2 Cor, 10.6. Inobedientia. Sic malo quam 
contumaciatum propter ſuevem oppofurionem 


vOcum mepaxcss Vaan, id eſt, inobedien- 
tia, obedieptia : tam quod hec propria ejus 
nominis ſignificatio eſt , Piſcat. in loc. It is 
uſed alſo Heb. 2, 2. 

Nupax«s, Negligo audire, Matth. 18. 17. 
Non audieric. Vulg. Neglexerit audire, id eſt, 
non ſit audire dignatus, aut ſe audire diſSimu- 
lirit ; nam hot fynificat mapaxs(y ſicut rag- 
p<v dicuntur, qui non dignantur aſpicere, vel 
fingwnt ſe now videre, Beza in loc. 


r TNlapaxonuRc , Subſequor , Aſſequor » conſe» 


quer , affetor. Luke I. 3. 7 a. 0nX4 Ms 1x01 
* Searcheth out perfetly, .Recentior Inter- 
pres, Omnia alte repetita penicus. afle- 
quuto 5 & eodem fere mods vetus. Oued 
ut verum dicam, durum nobis ac moleſtum 
videtwy. Eraſmus, CunRis ab initio exafta 
diligentia perveſtigatis, Accurati omnium 
ab 1nitio ratione habit4 , Heiwſius in loc, 
V ſurpatur hoc verbum apud Demoſthenem, 
de exafta perveſtigatione negotii , cui ipſe 
now interfuerat , contra Timocratem. Et 
Lucianus in Sympoſio cam non omnibus que 
geſta fuerant , unterfuiſſet , ſed aliunde 
inveſtigaſiet , utitur hoc verbo. Signif. ccr- 
tam & ſolidam copnitionem, quando nibil eo- 
rum que ad(rei cognitionem pertinent, preter- 
mutitur : ſed quaſi veſtigia ſequendo ſingula, 
etiam quibus ipſe nos interfuimus, diligenter, 
exquirunur y perveſtigantur, obſervantur & 
notantur. ut ex ipſts fundamevtis certa, pland 
ſen ſolida cognitione comprebendaniur, Che- 
mnit. in Harm, Eyangel. Notatum eft ab 
aliis, Joſephum, lib, 1. contra Appionem 
hoe verbo uſum eſſe. Eodem uſus eſt &+ Demo- 
ſthenes Epiſtola ad populum Athenien» 
ſem. Verum hoc intereſt Liſcrimen, quod uterq; 
t«m Joſephus, tum Demoſthenes /ignificaue 
eo verbo ſe rebus ipſis de quibus ſcribunt intey- 
fuiſſe , quarum pays magna fuerunt. Lucas 
verd iſtud duntaxat vilt ſrenificare, ſe res illas 
de quibus ſcribit, aſſeoutum eſſe, && cognoviſſe 
tam certo,quim ſi ipſe preſens adfuiſſet, nam 
Ceteroqui ipſe rebus illis geſtis non interfuerat, 
ſed eas tantimm ex alioram relatione certiſcima 
copnoverat, wti ipſe teſtatur v.2. Lud. Capel- 
li Spicilegium. The Greek word is meta- 
phorically deduced from them which tread 
10 others ſteps , leſt ought ſhould eſcape 
them : for Luke would declare unto us a 
diligent ſtudy and manner of learning , 
Calv. in Harm.Evang. Notitiam conſequor, 
Grotins : ic 1Tim. 4. v. 6. & 2 Tim, 3.10, 
wy uſed —— I6. 17. y=_ T paKe- 
auveir, non ſolimm quialterius ſequitur veſti« 
Lia, I Diſcipuli * + amcncbn, 
orum preſcriptum, ſed etiam qui illa que pro- 
ponunt«r, ingenio & memorid aſſequitur, quod 
nou niſt vig:lantis © ſummediligentis eſt di- 
ſcipuli, Aretius., 
Ilagaxirlu, Incurvo me , introſpicio. To 
ſtoop dow, and look intoy as we doe into 
darke & obſcure places, metaphorically ap- 
plyed to avgels, r Per. 1. 12, The wazd 
fipnifieth pryiog into a thing veiled over , 
and hidden from fight ; moſt heedfully 
to pry into, to look wiſhly at it. Propen- 
ſo collo + accuraid introſpicio, in aliquid om- 
ni ſtudio incumbo, Gallic? Avyoir la teſte ſur 


Beza ubi ſup, Tranrveriem aſpicio, quaſi limis oculis, 
& quaſi per tranſennam aſpicio, Bude 


_— 
——_— 


q Non red 
audio, audi. 
Ienolo; ram 
Tata ali- 
quando vim 
verbi minuit 
& murar. 
r Signiticor 
«Metari ali- 
gmd, & alicui 
ſemper aſuds- 
re, & adeſſe, 
Janſen. in 
Conc. E- 
Vang. Vet- 
bum TApas- 
Kc) Ir@ Non 
propric hig 
dicitur de 
corpore, ſed 
ad animum 
transfertur, 
quemad mo- 
dum a Deme« 
ſthene, & 3 ; 
Divo Tam, 
i Tim. 4. 6. 
& 2 Tim.3, 
16, uſurpa- 
tur. Vide 
Scaltetum in 
2 Epiſt. ad 
Tim. 3, 19, 
It. Bez,« & 
Eyaſms de ins 
rerpretatios ' 
ne verbi Te 
paxcaudeiy lis 
ticulam 
componen- 
rem, Signifi- 
cat, aſſeFan, 
ut ſoler qui 
individuus 
eſt comes, 
* Vide Be- 
Lam, & Lnd, 
de Diew mn loc, 
\ Mapa in 
compolitio- 
ne aliquat- 
do imminu* 
it, & fGgoifi- 
cat Otter ; 
aliqyando 
intendit, ye- 
nuſtaremque 
haber pro 
Penuns. Ila- 
px Etiara de- 
ſignar prez» 
reritionem 
ac contem- 
prum.& rum 
declarat, Ots* 
ter, & quaſi 
prztereunco 
Iimis oculis 
aſpicere z ut 
fi preceriens 
alicujus z- 
des, caput 
immittas, & 
eo vix con- 
ſpeto fla» 
tim diſces 
dag, pro quo 
Latini di- 
cunt, 4 limi;, 
ne ſalmare , 
yel 1n tranſit 


quelque 


CRITICA SACR A. 


Vide” Face- 
bum Lauren- 
tum 1 loc. 
t Lucas (cap. 
a9-) non = 
cit @apinats, 
Jed 37a » 
dexit. Ec il- 
Jud ipſum 
verbum Ta- 
paaplayy 
non ſemper 
fignificat ita 
wmere wut 
portes : "ſed a« 
liquando , 
ita ut ducas , 
Mat. 1. 20, 
24.& 2.14, 
20. Maldo- 
nar. ad Mat. 
4- $, 
u Ilud ver- 
bum accipi- 
endum de 
militibus , 
litoribus , 
ſeu carnifi- 
cibus, qui 
ſapplicio- 
rum execu- 
tores eſſe ſo- 
ntz re- 
ſpicit Evan- 
g*liſta hu- 
Jus verbi u- 
ſu ad vatici. 
via Chriſti, 


Luce, 24. 7. 


® Sceph, in 


quelque choſe. Nec ſolim Aſpicere, ſed eti- 
am Inſpicere, To ſee is {imply to look 
on a thing, to view is with the declining of 
the head, and bending of the neck, car- 
veſtly and diligently to look into it, The 
Cherubims were made with their eyes 
looking down toward the Mercie-ſeat in 
the Holy of Holies, Exod. 25. 18, 19, 20. 
whereunto Petey alludeth. The Angels deſi- 
red with bowed heads to peep 1ato the My- 
ſteries of the Goſpel, they ſtoop down as 
it were ; for the ſame word is uſed, Joh. 
20. 5. of the Diſciples that came and ſtoop-. 
ed to look into that part of the Sepulchre 
where Jeſus was laid, It is uſed alſo there , 
v. 11. & Luc. 24. 12. reddipotef#, Cum fe 
inclinaſſer, 4«t, Cum ſe incuryaſſet; Incli- 


© pato, vel proclinato capite, in obliquum 


aſpicio : quemadmadum « feneſtra, tranſver- 
{#s oculis, wenientes, eunteſque curios? obſer- 
vant, Steph. in Theſ. Prono capite, & pro- 
penſo collo accurate introſpicere, Bezain Luc. 
24. 12. & Piſcat. in Joh. 20. 5, Quidam 
tamen ibi quoque vertunt, Cum introſpexiſ- 
ſet,Steph. in Theſ. Protenſo collo cum levi cor- 
poris inflexione aliqud reſpicio, Gerh. Nagg- 
0716 ſrgnificat inclinato vel proclinato in ob- 
liquum capite tranſverſim quaſi limis oculis » 
& velut per tranſennam aſpicere, incarvare 
corpus vel capat ad aliquid aſpiciendum ; & 
quia hic modus aſpeF#iis eo fine adhihetur, ut 
accurate res cognoſcatur, ides ſimplicitey pro 
accurate inſpettione uſurpatur Jacs I, 25, 
2 Pet. 1. 12. Lxx. Caur. 2. 9. wtwnthy pro 
new quod eſt intent? & cum animi obſerua- 
tione proſpicere & intueri , Gerhardus in 
Harmon. Evang. Yide illum in 1 Pet, 1. It. 
Grotium in Luc. 24. 12, & Paulum Tar- 
novium in Joh. 20. 5. Propri# geſtum (+ 
gnificat reſpicientium pey feneſlram , Gen. 
26, $. Prov, 7. 6, Caſaub. in Exercit. Jac. 
1.25, @agy ibi fixam contemplationem (i- 
gnificat. Significat Tranſpicere , id eft, ad 
fundum «ſque inſpicere, Cornel. 3 Lap.. *O 
@zarwyac, [ntroſpexerit : tranſlatio ſumpta 


eft ab iis , qui non obiter aliquid aſpiciunt , | 


ſed promo etiam corpore oculos admovent, ut 
rem omnem propius cognoſcant, Bea in loc. 
Significat, Omnia ſumm4 diligenti4 exylorare, 
ac contweri diligenter, Aret, 


t Nagnhapulaie, Accipio » transfer, abſue 


mo, «bduco. Accipio quaſi per manus tradi. 
cum » ut qui accipit aliquid > majoribus ſibj 
relidum _—_ ſaccedit «licui in imperio , 

» Napahauldrus , Paſſ. 
often, It is uſed of the Devil, taking and 
tranſporting Chriſt into an high mountain, 
Matth. 4: 5. and there ſignifierh Acceprum 
transferre, as vet. 8, Ordinarie in Novo Te- 
ſtamento ſrgnificat nou geſtare, circumferre , 
ſed aſſumere,abducere,comitem fibi adjun- 
gere aliquem, Matth. 1. 24. & 17.1. @* 18, 
16. & 26. 36. & paſrim «libi, Spanhem. 
It is uſed of the u Soldiers leading Chriſt 
1nto the High-Prieſts Hall to whip him , 
Matth, 27. 27. Of aſſuming ſoul and body 
m_ into Heaven, Joh. 14. 3. Soit 1s 
uſed alſo Matth. 24. 40» 41, Luke 17. 34, 
35+ It is uſed of the Bridegroom taking the 
her home, 
umere Mariam, 


Bride to himſelf, and bringing 
Matth, I. 20,24» hoc of, afvn 


Of tibi adjungere,Caſaub. Significar,Id quod 
prebetuy , ſeu offertar , recipere . ad ſe ſu- 
mere, Chemnir. io Joh. 1. 11. NagenaCoy, 
Accipeye, traditam, viz. 2 paren'ibus vel cog- 
natis, Beza in Matth. 1, 20, Obſervands eſt 
ills differentis quam Beza obſervavit inter 
verbum eaoga ultren of dixinw* Ilud fog» 
nificat, que foris pronunciantur & proponun- 
tur, intro in animum judicanda recipere, ut 
partem vel eligas vel reſpuas ; Sac autem 
ſignificat, que probiſti, a:cipere er ample , 
Zanch.in x The. 2, 13. 


Napanipusy > Preterlego , Aﬀts 27. ver. 


s. 13, 


Neagwuigy, Meritimus, Luke 6. 17; 
Najemey, Tranſmutatio. James 1.17. The 


variation of the Sun when he declines and 
- downzand ledyes us in the dark,which 

e doth every day, His parallax is his mo 
tion from Eaſt to Weſt. 


Ila exnoigougy , Falsd ratiocinands fallo, Fal- 


ſis rationibus , ſed que colorem habeant probabs - 
litatis, imperitos circunrvenire, fallaciis per- 
ſuadere, Zanch. Subdoli ſapputatione fallo, 
falſis ratiociniis decipio, vel falſ# argumen- 
tatione wiens decipidz ut ſit Metapbora non 
tantiim & calealatoribus, ſed etiam @ Sophiſtis, 
Steph. in Theſ. James 1. 23. @=pano376- 
Fvv4, proprid fallaci ac ſophiſtica ratione 
decipientes 3 ſive, «ti etiam hic vertit Bezs 
noſtey, falsd ratiocinando fallentes* Nagaxnce 
Yay eft fallaci ac captioſo ſyllogiſmo ali- 
cut imponere, & eft proprium Sopbifte. 
Sic ſimilicer eidem woce ac eodem ſenſu 
Apoſtolus uticur Col. 2. 4+ Laurentins 
in locam. Putting paralogiſmes, fallacies , 
and tricks on themſelyes, falſe reaſoging 
themſelves, Col. 2. 4. this word is tranſla- 
ted beguile ; ir properly ſignifieth to deceive 
the ignorant and ſrmple im reaſoning with 
them , thruſting upon them an errour by 
falſe and deceitfull arguments and reaſohs. 


Naparbougy, Solver, wagrnneuut@, Particip. 


Solutus, Luc, $.18., 24. AR. 8. 7. 
& 9. 33: Heb. 12, 12: Tagzavne, Malam 
eſt , ubi alterum duntaxat latur , aut dex- 
trum, aut ſmyfirum, ſenſum ſimul © motum 
amittit. 


Ilapaaundc, Paralyticus, Matth. 4. 24. and 8. 


6, and 9. 2. twice, and yer. 6. Mark. 2. 
$24» $+9, 10. It cometh of the former 
Verb. Hippocyates defineth the palſie to be 
Morbus qui membrs diſſoluts &# diſtipate 
reddit 


Ilapagipco , Permaneo, 1 Cor. 16, 6.) Heb. 7. 


23: Jam. 1. 25. Yade Parmenones diffs 
ſervi qui dominos «ſſeFabantur, , Beza in 
Marth. 15. 


3- Nomen Grecum notat geſtum eorum qui 
alios conſolantur, qui, ſcil. aſrident illir, & 
verba faciunt. Ad verbum ſonat , Alloqui- 
um : qu# quidem voce in y eadem ſignifice- 
tione Latin interdum, ad imitationem Gt#- 
_ weantur, Horatius Epodon 23. in 
ge 2 
Illic omne malum, vino, cantuquelevato 
Deformis egrimonie , 
Dulcibus alloquiis. 


2 Tapapaieugy , Conſalor , Job. 11. vet. 19, 


z1' 1 Theflal, z, ver. 1z, and 5. yer. 14. 
7 Wh Ho. 


x NegewSis , Conſolatio, 1 Corinth: 14. yer; ® Erezgs; 


& wige {or 


y Piſca. in 
, 


2 Amanter 
alloquor , 
Zanh- 

Jude rg. $. 
Ruth 2,13. 
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CRIT ICA S.A CK; A, 


a Thar 
which in 
oh. 11 19. 
is ſaid ts com- 
fort them, the 
Syriack 
rranſlateth, 
to ſpeak with 
their beart, $0 
in 1 The. 
3, IT, 


b Feta in 
Matth. 6. 14. 


c Uni, & 
quaſi ad la- 
rus incedo , 
vel Adam- 
bulo, five 
Adambulan- 
do proxime 
iter facio,' lic 
Mar. 11.20. 
[Bez,a in Mar. 
9. 30. Papa 
idem hic ya» 
let quod a- 
pud Latinos 
przpotirio 
Ad, id ct , 
Juxta , in 
compoſitio- 
ne, 1d. im 
Mar, 11,20, 


Hol. 2. 14, 7255p '"1727) Et ad cor a il- 
lius loquar. Idem hoc valet, ac ſi dicas » 
Eam conſolabor, «t Iſaizz 40.2. quis quos 
ſolamur, eos grato ſermone alloquimur ; unde 
faftum, ut Latine alloqui dicatur pro Con- 
ſolari, Varro lib. 5. de Livgua Latina, C#? 
Grecum werbum Tzpapuhiougy conſonat , 0 
mzpe, ad, & www loquor , Livelins in 
Annotat, in loc. 

Hlagapu/Sroy , Solatinm y Phil. 2. 13. Locutio 
ſuper cor ; ſo the Syriack there, Hec vox 
proprie 4 io alloquium, quo triſtes & 
afflitos conſolari ſolemus ; ideo rette pro (0- 
latio dtcipi poteſt. 

Tlaparouie, Legem tranſgredior, As 23. 3. 

Mapzropuin, Tranſgreſsio, 2 Pet. 2, 26. 

ITapamuzpaire , Exacerbo, Heb. 3. 16. Ivrito. 
& ad iram concits, acerbum & amarulentum 
reddo. 

TIzz« muyacwuc, Exacerbatio, Heb, 3. ver. 8, 15. 
Provecation, or bitter contention. 

Ilayaninle , Prolabor, Heb. 6. 6. Vt cum &d;. 
ficium male ſarium prorſus corruit, Pareus. 
Team 11 a:1quid amp 11s ſrgnificat quam 
#lai{y, ut deeiarat Apoſiolus, Rom, 11, yer. 
ii.:deſt, ita imping're & offendere ad ali- 
quid ut concidas, quod eſt Latinis prolabi z ut 
apud b Galios differunt Chopper, & Brou- 
cher, 

Naeariic, Preternavigo, Att. 20.16. 

INaarmny, Proxime, Phil. 2. 27. 

Nlaparraviuc , Confimiliter, Heb. 2. 14. In hoc 
Aitverbig interdura Tex detrahit de ſignifica- 
tione, ut ciam /ignificat propemodum ; hic 

_ werd comri, proximam prorſus reſpondentem 
conditionem declarat; imo, eandem provſus , 
quod ad ſpeciem ipſam attinet, nempe ut lac 1a- 
#t ſrmole dicitur, Brza 11 Joc. 

c INaparopbousy, Preteren, iter facio per, adam- 
bulo, Matth. 27. $9. Matc, 15, 29. li- 
bi ſimpliciter ſignificat , Iter facere, Marc. 
2.23. & 9. 30. Hoc pulchr?, non quidem 
vertit , ſed explicat Eraſmus , qui docet, ex 
particula nes imtelligendum illos clam, aut 
celeriter, e& velut obiter feciſſe iter per Gali- 
leam, ut nec aperirent ſe uſquam, nec commo- 
rayentur. Quam explicationem confirmant ipſa 
verbs ſequentia in Evangelifla : Nec vole» 
bat queoquam 1d ſcire, Scaltetus in loc, Sicut 
etiam Lxx. Interpretes Tranſivit, preterivit, 
uſitatiſsim? per hoc vocebulum exprimunt, Ge- 
nef. 37+ V. 27. Exod, yo. ver. 13. 

Ilapsnlous., Offenſa, Lapſus, often, The word 
mo#t properly ſignifieth the yery a@ of 
failing. Tt _—_— alſo a fall rakeo by 
ſtu; bliag, or ſtumbling at ſomething that 
lieck 10 vur way. It figuifieth Fault alſo, 
as well as Fall. De erratis, & deliflis le- 
vioribus uſurpatur : habet ſignificationem in. 
de, quod manus in contingendo aliquid abey. 

'ya', 6 mage & dww, Pel quando quis ca- 
ſu, &> ex awp"0viſo prolabitur, & H1ui, Po- 
lyc. Lyſer. Non caſus, ſed quaſt caſus : Pre» 
poſitio maps minuit rem cut in compoſrtione 
Jungitur, C ornel. a Lap. Erratum ex im- 
prudentia & ignorantia commiſſuw, Gal. 6. 
Is Alibi pro graviſcimis peccatis uſurpatuy , 
«re Evnel. 2. ver.5. ©& Rom. 5. 17. de A- 
dami iranſgreſcione, wbi Beza lapſum reddit : 


*| 


Pareus, lapjum totalem interpretatur. An- 


glicd dicimus z The fallof Adam, Peccars 


etiam aktualia VOcartur TU a7 TE wm d lap- 
ſus, #t Matth. 6. ver. 14315. Marc, 11, v, 
25, 26. Rom. $.16, 17, 18. 1t1s traul- 


L Jared Offence. The Orjginall word {igoift- 


eth Fall, Col. 2.13,itis uſed twice, and 
travſlated Treſpaſſes: It (;gnithieth both aRu- 
all and origioall fio ; ay 2berration, or 
declining from the Law of God. Non di- 
ſlinguit Apoſtolus in hac preſenti d.ſputatione 
inter apapray , peccatum , © mapa nlaps 
d&litum 3; quod vel inde patet ; nam infra » 
cum dixiſſet, Legem ſubjatraile ut abunda- 
ret 9 muarmpa, id ipſum it4 reſumit. Ubi 
autem abundavit « auapne, Quod mani» 
feſtum eſt argumertum promiſcue uſurpatio. 
nis harum vocim, Eſtius ad Rom. $5. ver. 
I5. But Terome faith , mzpaniupue levius 
eſt quam «u474, Bex4 ſaith they are diſtin« 
guiſhed, Rom. $. 16, 17, &c- as the cauſe 
aad cfle( : for 7aprn1epa dicitur ipſe Ada- 
mi ruind, unde manat » apajna, ideſft, tum 
reatus ille, tum corruptio in omntum natura 
herens ; therefore Ie tranſlateth mwozniuusa 
lapſum, and Ts &paniar peccatam. Eſt qui- 
dem ubj Tadrlapea oppoſucum Ti 4 pap me , 
ſrgnificat delifta mivora , ut Epheſ. 2. 2. 
Sed &> boc loco, quod precedentia quoque evin- 
cunt, & alibi, ue Rom. 4. 25, Col. 2. 13. 
omnia deliftorum genera complettitur, Groti- 
u* in Matth. 6, 14. 


Nepappiw , Perfluo, Heb. 2. 1. Let ſlip , like 


water put into a Colander, or riycu diſh. 
Defluamus, Syrus Interp. Chryſoſt. Pareus. 
Vet. Pereffluamus. Valla, e Preterfluamas. 
Bez. Perfiuamus, Perfluere dicitur , qui au- 
ditum ſermonem #191 continet , wt Terenti- 
anus ile Parmeno, ſe plenum eſſe rimarum 
dicit, qui hac ex illac perfluat : opponitur er- 
go To aeix{r neque enim attendere p1ſ- 
ſumus auditis, ſr ſjecurd ſmamus illa nobis 
effluere , Beya, HNapappuliey eg dicuntur y 
que excidunt animo z eſtque hee locutio, non 
mod) apud profanos autores, qui Grec? ele- 
gantiſsime ſcripſerunt, uſutata ; ſed in jacris 
etiam literis uſurpata , ut Prov. 3. v.21. 
My rzpzppvy , Ne excidant, Hic operepre- 
tium eſt Metaphors concinnitatem cbſervare * 
non enim confertur hommis animus cum vaſe, 
ideo tantiim qu)d debeat retinere viſa, audi- 
ta, meditata ; ſed quod debeat eſſe inſtar the- 
ſauri , &- pyxidis , unde audita, difia, viſa , 
meditata depromantur, quando uſus poſtulat , 
Camer. in Myroth, F vavg, Ee Reſponl. ad 
Queſt. in Epiit. ad Heb. cap. 2. ver. 1. 
Metaphora eſt, quim aliialid trahunt. Om- 
dam ad ves que liquantur, & fluendo con- 
ſumuntur & evaneſcunt, ut cera & facie ignis 
glacies } Sole, Alii & rebus pertuſts, & hu- 
mores infuſos minim® continentibus duftam 
velunt, qualia ſunt dolia perforata, rimoſa, 
que hac &+ illac perfluunt, fic Beza, Alii & 
vaſe perfluente, alii ab aqua effluente, Theo 
phyladtus poſt Chryſoſtomum annotat, Apo- 
ftolum alluſiſie ad locum Prov. 3. juxta vere 
fronem Lxx Fili, ne efiluas, aut ne preter= 
fluas : Eft enimin Greco idem verbum, & 
familiare eſt Apoſtolo per totam banc Epi- 
ftolam ex Interpretatione Septwaginia ſcri- 
pturas depromere, Eſtius & Hyperius 1n [0- 
cum. Quidam fic interpretaniur , quaſi Me- 
taphorg eſiet > papyro perfiuida , que liters 
qu 


d Hac vox 
Taxlo oft ls 
fitatiſlima , 
alits non je 
rem 3 & prx. 
cipue aftua- 
lia peccata 
gnificar, Y 
Tx,a & mM. 
T1. Ervmon 
ejus ſonar 
Prater cadere, 
cum ſcil, ule 
ria retam 
jufliciz line- 
am cadimus, 
Iityr. in Clav. 
Scrp, 


e Praterſius 

ea fignifice- 
ticne qui 
dicicur flu» 
vius aut as 
qua quzpi- 
am prztet- 
fluere los 
cum ali» 


quem, Czeb, 
The. 


"ai TTIC&4 BS&SCHES 


— — — APISI—"D > - — ——_—_ 


f Aliiab #- 
quis cito 
precerlaben- 
tibus etiam 
ducere ma- 


que atramen!o imprimuntur non retiner di. 
ſtinftas && perſpicuas, ſed quaſi effiuere (mit 
frquras, ut poſtea legi non facile queant ; & 
ſic nos eſſemus ſimiles tali papyro, ſineremuſque 
verbs audua e.cidere . e4anquam infundi- 
bula, mhil liquoris verbi divini vetineremns. | 
Sed retliiis retulerimus ad noſtras perſcuas , 

quad widelicer peniculum ſrt, 1E nos efflua- 

mus, id eſt, nd pereamws, in nibilum rediga» 

mur, abſumamur. At Metaphora ſumpta eſt 

vel ab aquis celerrime f elabentibus, & pre- 

ter fluentibus : ſive in genere abillis rebus que 

liquantur, & fluendo conſumuntur & evane- 

fſeunt, Hyperius 10 loc. 


_— —— 


Ti waoxonmur, In(igne, As 28, Ir. 


medium afferc, atque etiam Allego » ſro? 
FE xemplum cito, & Autoritatem icripto« 
r1s promo : gud ſignificatione utitur Athe« 
nezus, & ft uſurpatur Aht. 17. 3, Nazand. 
«&@& ob oculos ponens, id elt, tam maniſeſts 
exponens, quam cernimus que ſpetanda pro- 
ponuniur, Beza. 


Nee w{cre, obvius fro, AR. 17. v. 17. 
Hlepavnx, Confeſtim, 2 Cor. 4. 17. 
mz;a93iep, Transſero, Mark 14. yer. 36. Luke 


2 2. 42, 


Naggpepric, Dementia, 2 Pet. 2. 16, 
Tlapagggrie, Deſipio, 2 Cor. 11. 23. 
Napaxus;u, Hyberno. Aﬀts 27.v.12.and 28. 


14. 1Cor. 1. v.6, Tit, g. 12, 


lunt;fic Chry Nagaonds, Pareſcene. Nomen ctrti diet, Luke Iayaxougcie » Hybernatio, Atts 27.v. 12. Si 


ſoftomus acci- 


pit pro pered- 


ms, Viz. in- 


ſtar aquz di- 


lbeotis, ur 
Pal. 58. v8. 
Feta Avet. 
Steph in Theſ. 


13- $4' Tlazzntls worabatur , quia in eoad 
vivendum ſeptimo die edulia coquebantur & 
apparabantur ex Lege, Exodi c.16, It 18 u- 


fedalſo Marth. 27. 62. Mark 15. 42. Joh. ' 
19. V- 14, 31, 42. : 
Ilzzods{a, Pare, dpparo. Tiegamdrdgougy 


Paſs. Atts 15. 10, 1 Corin. 14. 8. 2 Cor. 
9.23 3+ 


Near, Prod:ce, Aﬀs 20. 7. 


g Superſtiti- g Nagamylie, Obſerve, adſerve. De inſidioſa ac 


ose oblervo, 
ut Gal. 4. 16. 


$ Mlagahona, 
et Com- 
mendare, ve- 
luti com» 
mendatur 
depofitum 
ſervandam, 
ac ſuo red- 
dendum 
tempore * 
Eraſm. & 
Gerh, 


malitioſa objervarione uſurpaturs Luc. 6. 7. , 


& 14. 1. & 20. 25. Eft Curiose iotentum 
elſe, aiture, & inlidiose obſervare. Ariſt, 
lib. 2. Rhetor. «ccipit pro eo quod eſt ulct- 
ſcendi rempus captare ; que /gnificatio iſti 


loco, Luc. 20. 20. pulchre convenit, Obſer- | 


vanres eum, id eſt, captantes ; ponutur enim 


3.2. Ats 9. 24. Gal. 4.10. 


Nepzmipct, 0bſerratio, Luke 17. 20, Signifi - 


care poteſt ſcrupuloſam, &+ ſuperſtitioſam 0b- 


ſervationem , Chemnir, 
h Thapan mu, Appono, proporo, ob oculos pon, 


commendo, depono. Tlzjani us, Paſſ. often. 
Significat in genere, patrocinio, Cure, dc thee 
le alterius aliquid commendare , Attor, 14. 
23.% 20. 32. Luc. 23. 46, ewapadiaug 79 
mriCud ws , In manus twas depono ſpiritam 
mewn, Beza, Tremell. Gr. Commendo, ut 
depoſitum, Luc. 12. 48. & eapivore To » 
Cui multum commendarunt, Cujus fidei 
multa fuerunt concredita. 2 Tim. 1.18. 
Teinlu Th) eapryinies eapemimnugh ont y 
Hoc preceptum commendo tibi , velue 
preclarum quoddem depoſitum ; its enim ex- 
ponitar, 2 Tim. 1,14. & 2. 2. it4 Lxx, te 
tuntur Deut. 4. 4. Chriſtus animam ſuam z 
velnt preclarum quoddam depoſitum , in ma- 
nus Paris cwleſtis, hoc eſt , cure, tutele, ac 
preſidio Parris commendat , repetiturus hoc 
depoſitum in reſurrefione, quando anime cum 
corpore iterum unietur ;' Proprid ſignificat , 
apud aliquem pono'; & ſciendum Grecis 
won eſſe verbum preſentis temporis, commens» 
do, ſed futuri , w«;avinug hoe eft, com- 
mendabo , ſive deponam, quomodo &* He- 
braica veritas & tranſlatio Septuaginte ha- 
bet in Pſalmo 30. unde bec verba @ Chriſto 
deſumpta ſunt : & optim? convenit futurum 
tempus , quia ſic predixit ſe moriturum au« 
tequam moriatur, & eſt ſenſus, Pater, quo- 
viam jam omnia impleta ſunt que implert 
yoluifti, egojamjam in tuas manus com» 
mendabo arque deponam fpirictum meum , 
Janſen. in loc. Significat <«za7i2w , In 


hoc loco in vitio, Beza. It is uſed alſo Mar. 


hoc propoſuum centurioni |ulio fuit, ut in vis 
byberneret (hoc eſt, .byemem ageret) Paulus » 
Cay cum caterts eu captivis, ut in Ttaliam 
£149 perveniret, navi Alexandrine ingpoſuit ? 
Hybernare enim, qu voce bic uſus eft inter« 
pres, dicitur, qui hyemem tramſmittit , ſeu in 
loco certo manet dum elapſa navigationem per» 
mitit. Adde, qu)d bybernandi vox proprid 
militibus tribuitur : quemadmodum enim cm 
Auguſtus feſſas militid cobortes abdidiſſe op« 
pidis poete dicitur Romano. Aliud eft magy- 
xs 1y, cam ad tempeſtatem talem transfers 


tur, Heinlius. 


Nagrxmus , Tice , often, Qgnendo de mird- 


cults uſurpatur, ſemper_notat , i in momento 
aliquid contigiſſe, Luc 1.64. & 4. 39. & 5. 
25 .&8.44,55.&13.13.&18, 43. Att. 5, 
10.& 9. 18, 


k Naglrar, Pardus, Rev, 13. 2, 
Napupur, Adſum. e209, Preſens, often, 
Nlapriorigas, Introduce, 2 Pet. 2. 1. Proprid ſig- 


nificat ſubiatroduco, furtim clam & ſwbdolz 
introduco ſpeciem pietatis 6 nomen Ecclefie 
pretendens, Gerh, in loc. Fraxdulenter aliis 
obtrudo ſub ſpecie veritatis, Aret. 


Nazeionxl@», Irreptitius, Steph. Beza, Piſcat, 


Oui Ps fraudem , &+ pietatis (imulationem 
in album fidelium ſubrepſerat ; nam in his 
verbis wage plerumgue ponitur in vitio, Beza2. 
Sic nominantar qui, nomine obſervante ſeu a- 
nimadvertente, in catum aliquem intro- 
ducantur , aut ſeſe ipſi infinuant. Piſcat, in 
Schol. Gal. 2. 4, Vulg. SubintroduFos. 
Eraſm. Obitey ingreſios. Tertull. Subin- 
autitios vocat, Eos intelligit Apoſtolus , 
qui chm lateret quales efſent, obiter ex fur. 
tim, exploratorum more, fuerunt introduRti , 
aut ingreſsi in Eccleſiam. Sumiter enim fer? 
Grecs diftio in malam pariem, ejuſque vim 
_—_— explicas Chryſoſtomus, Eſftins ad 
al. 2. 4. 


NapnrdVe, Swbrepo, Jude 4. Latenter ac velus 


alind agends irrepo, fartim intro. 


Tlapewmipngusys Introe, Rom. 5. v.20, Gal, 2.4; 
Napeogiey, Confero, '2 Pet. 1. 5. , 
Napuiloc, Extra, extrinſecus. 2 Cor. 11. 28, 


weir fs aapuric, Vulg. Ferſto , Procter 
ea quz extrinſecus ſunt ; quem reliqui In- 
terprezes ſequuntuy. Chryſoltomus ite ac+ 
cipit ac ſr ſenſur eſſet , Prater ea que ego 
omitto, ſiquidem longum fuiſſet omni« 7- 
poſtolum recenſere. Sand waquic eſt exce. 
prove perticule, uti liquet ex Matth.g.31, 
& AQ. 26. 19. itaque Te wagunic , poſ- 
ſum efie ea que excipiuntur & reliquorum 
numee 


i Geth. in 
Harm, 


k Pardalis, 
ſeu Panthe- 
ra, Plin lib. t. 
cap. IT» 


wr CRITICA 


SACRA. 


wumero, hoc eſt, que non cum aliis enumeran- 
thr. Atque ita ego ſimpliciter acciperem iſta 
Pauli verba , 2werr  mzpurntc , Prater ea 
que ego long ſerie enumeravi,accedunt & 
iſta, exc, Capell, in Spicileg. 
nazucos, Caſtra, exercitus. Caſtra, AR. 21. 
34. tir Thu) TepruConm , Valg. Eraſmus, && 
Bez4, Incaſtra : Malim ego wertere, In ca- 
firum : hec enim {ic differunt ; ut in ſingule- 
ri Caſtrum ſit locus muris munitus, alias Ca- 
ſicllum , vel Arx difus ; In plurali autem 
Caftra , locus in quo milites tentoria fixbre , 
vel ipſa Tentoria, in quibus wilites diver- 
ſantur ; utrumque TappuCny ſrenificat, Lud. 
de Dieu. Exercitus, Heb. 11. 34. fic Litine 
per Metonymiam ſubjefti Caſtra -_—_ 
pro Militibus. Apoſtolus pluraliter dixit wag» 
$1eC2ne'c, eo quod now de unis, ſed ut minimum 
de binis diverſi temporis caltris, loqueretur \ 
Eſtius in cap. 11. Epiſt. ad Heb. It 1s 


1 Of Tagy , |] TNapirxain, © 


&z and 3x2. 


m Gerh, in m ſed etiam Plane abire , Matth. 5. 18. 
Hamm. n. & 14. 15. & 24. 35. Luc. 17. 7. Tepip- 
- Naples x iy, nor tantum preterire, ſed etiam Ire 
= G_—_ =- WM alterum latus, in latus oppolitum, Lud. 
ſignificar, us &e Dies. 

& apud Te- Tidpzrne, Remiſtio, © Rom, 3. 25. #nde Gall, 
oum, Ep.2, Parefſe, & Pareſſeur, que pigritiam & pi- 
ne Vo BS grum ſignificant, Nepure autem, cim pro» 
_ _ pri? relaxationem declaret adſtriioni oppo- 
ut & infra tam eleganter ad peccatorum remiſsionem 


24. 31. Grote, 
#n loc. 


© Remiſſio® compedes lex adſtringebat : itaque idem hic 
nem quids qec/argt atque alibi «eencs id oft, liberatio » 
po al ud. e quaſe emiſrio , _- eſt illius relaxationis 
Geat » fad effettum. Chryſoſtomus , «#t & Gracus 
eam quz in- Scholiaſtes, hoc interpretentur non de pecca- 


zenſioni, fir- 
Mitati ac ro0* 
bori oppo- 
nitur. Vide 
Heb. 12. 12. 
'fius in loc, 


Tlapemidnu@ , Hoſpes , advena. Heb. 11. 13- 


Nazious Pretereo, abeo, tranſgredior, often. 


uſed alſo As 21. 37.a0d 22. 24. and 23. 
10, 16, 32. Heb. 13.11, 13. Heb. 20. 9. 
Tentorium, ordo conſertus, ordinatione caſtren- 
ft conſtans, Gagneius. 
Fenrla- As 1 5. 19. Itfigni- 

fieth properly to trouble , as a throng of 
ple, Naprexacir uſurpatur 4 Lxx Inter- 
pretibus pro Aﬀigere, arftare, Tad. 14.17. 
pro Commorere , inquietare. 1 Sam. 23. 


I5. pro Muleſtare, I«d. 16. 16. pro Fatiga» | 


tionem ac moleſtiam parere, Michee6.3.que 
omnes ſienificationes ſatis bene hic quadrant , 
Lud. de Dieu. 


1 Pet. 1.1, and 2. 11, 


Eft non ſolimm pretergredi , & preterire , 


applicatur, quibus tanquam vinculis arttiſ5i- 
mis muntus irretitus tenebatur , & quorum 


torum remiſcione x ſed de eo ſtatu in quona- 
ſewntuy homines per peccatum z viribus nimi- 
rum ad bene agendum penitus remifsis ; nam 
xaos yeſolutionem quoque wervorum , ut in 
paralyſ#, && animum languidum ac remiſſum 


Defetio & declarat. Sed hec interpretatio prorſus eft 
bangwor eft , violenta. Syrus autem Interpres hane vocem 
& —_—_ - vel non legit, vel non intellefum pretermi- 
Cor - . . . 
- 4 _—_ - ut & alias interdum nonnulles, Bezain 
2 tans ocum. 


in comenta- 
niis linguz 


_—_ _ Nazpeia, Solatium , Col. 4. 11. Greee vox 
condonatio. gaee een confolationem fignificat que 
| hs hay fit amich ac ſuavi collocutione ; tametſt poreſt |- 
Comnel & Lap- extendi ad quamvis conſolationem in genere » 


Nazize, Exhibeo, prebeo, prefio, often, It pro- 


perly Hgnificth to exhibire, or yield. 


Eſtius in loc, It is rendred there conſoladi 


0#, but ſignifieth alſo counſe/,and encourage- 
ment ; and ſo the meaning is, to my com- 
fort, to my counſel, and to my encourage- 
ment. Ilzpopei proprie ſignificet hortari , 
vel conſolari. 


Ilz4Siv©- , Virgo , often. From the Hebrew 


nw Porah , Frutlifers, or Yr w% wapatd. 


* yz, & reponendo, becauſe Virgins ſhould 


lay up againſt marriage. Matth. 1. 23. 
» Tzp21&r, Virgo illa, that Virgin, or a cer- 
tain Virgin. The article is added ( faith 
Fez« ) to ſhew that ittwas a famous Vir 
gip, ſelefted from all eternity, and whoſe 
ſeed ſhould break the Serpents head. Both 
the Hebrew 57, and the Greek Tp» 
figntheth one hidden and unknown to any 
man. 


IlapSevie, Virginitas, Luke 2. 36. 
Tlagecttiw, Siſto, Rom. 6. 1 3, 16. 
nagisnu, Adſto , adſum, ſito , repreſents , 


prebeo , prob», often. Col. r. 22. It is 

cranſlated preſent, This Greek word is very 

ſignificant, and diverſly taken : it Ggnifi- 

eth to aſſemble, Aﬀts 2. 26. co make preſent, 

ſo Atts 23. 23. to make ready, furniſh;purge, 

or make clean, Aﬀts 243, 24, to make acce- 

ptable, x Cor. 8.8, to make manifeſt, 2 Tim. 
2. 15. toproveevidently, Aﬀts 24.y.13.to 

aſriſt and ſtand to, Rom=16. 2, 2 Tim. 4, 
16, to offer by way of dedication or gift to 
God, 2 Cor. 11. 2. Luke 2, 22. Col. 1. 
28, Chriſt colle& us, bring us into Gods 
preſence , cleanſeth us , makes us accepta- 
ble, aſſiſts and defends us, avd manifeſts us 
to be holy, Ephef. 1. 6, but the laſt ſenſe is 
principally here meant, he preſents us by de- 
dication to God, Rom. 14. 10. Rom. 6. 
13. TepzShonts iautic Ti Ou, Siftite vos 
Deo. Exhibete vos Deo, Vulg. Accommoda- 
te voſmetipſos Neo, Tremell. Give your ſelves 
wnto God, p The Greek fignifieth pro- 
perly to preſent our ſelves unto God, or to 
tender Our ſervice and duty unto bim. Rom. 
I 2, I- TapzSHomy, preſent: It hath former- 
ly been read offer : preſent is better, but ſo 
preſent, as to be offered in ſacrifice. The 
Apoſtle exhorteth to exhibit, preſent, give 
up themſelyes : herein alluding to the rite 
of the ſacrifices which were firlt exhibited, 
and preſented unto God at the Altar,Beta, 
This word 1s uſed of our bleſſed Saviour , 
when they brought him into the Temple, 
and preſented him before the Lord, Luke 
2, 22. q Tapafom , Ut exhiberent , foe 
commendarent nam utramque fignificat Gre- 
c4 vox, Eraſmus. Rom, 4. 10, Teagyoia. 
Stand, Vulg Lat. Syriack. Appear, Others. 
Be preſented, Greek. Ephel. 5. 27. Tapa. 
Soy , Preſent. This wordis taken from 
the cuſtome of ſolemnizing a marriage : 
firſt the Spouſe is wooed, and then ſet be- 
fore her husband, that he might take her 
to wife , tobe with him. Thus Eve was 
preſented by God to Adam, Gen.2.y, 22. & 
Eſther was preſented to Ahbaſueroſh, Eſth.1. 
13. Coloſ. 1.v.28, r Teo It is there 
alſo tranſlated Preſent, Ir is a judiciall 
word, borrowed from open courts and pla- 
ces of qu where men are brought 
and ſet before a Judge to be tried and exa- 
mined; and the Apoſtles meaning is, that 
we 


p Tauls pics 
ſignificat 
quam Mare; 
prefto , ſ{cil. 


ſemper, & p4+ 


ratum alicss 
aſiaſtere , ad 
mandata e- 
jus xcipicn- 
da & obeun- 
da, Gagnew. 
In gene- 
5 fignifi- 
cat exhibore , 
repreſentare , 
1n medium 
producere : 
ſpecialiter 
autern acce« 
prum , eſt 
vocabulum 
militare, a« 
pud Hered, 
& Xenoph, 
1n Nor. Teſt. 
ſignificar As 
are alicws , 
id eſt, famu- 
laci ſeu in- 
far appari- 
toris appa- 
rere, Luc, 
TI. 19- 
r Siſto juxta; 
verbum fo- 
renſe, ſifto ju- 
dicro ; & ge- 
neraliter, 1» 
2 pro- 
duco, repra® 
ſame, exhibed+ 


ITE GA 


SACK A. 


_————— -  - ———— 


\ Accola, ab ( 


acculends. Et 
accolam, & 
anqualinum 
ſignificat » 
Druſuss., A+ 
Qtor. 7- 6- 
Accola,Vulg- 
InquilinKs. 
Beza. Inter® 
dum idem 
eſt quod ws 
To FF qu! 
ſedem faxir 
ia aliquo l0- 
co, Druſius, 
Vide Grot:* 
wm in LUC. 
24. 17% 


t Tizggut av 
eſt incolam 
eſſe, peregre 
advenire 1n 
aliquem {10+ 
cum habi- 
tandi caus3. 


a Liber Ss- 
hmonis utro- 
que titulo 
inſcribitur . 
& ſicut apud 
Mar. C.15S. 
16, @apaconmn 
yocatur quz 
proprie eſt 
@ag91uc ita 
& loh., 10.6, 
& 16.25,29- 
©aogiw aps 
pellatur quz 
proprie eſt 
Tapac on, 


TIzg tug, Remiſſus fio, Heb. I2. 12s 
Il ze; O», Tranſitus, tranſcurſus, 1 Cor. 16.7. 


Tlaggitiz , Commoratio z Atts 13. ver. 17. 


Tl:ggiuin, Similitudo , proverbium. Whence 


lagu, Similis, Mark 7.8, 13. 


we may ſet every man at the great day of 


the Lord, before his Tribuuall and Judge- 
ment-lear, 


Ne & w#ggds, is uſed by the Grectans, as 
obiter by the Latines, aad BY th? way, by 
the Evgliſh, 

Ildggn@ , Advena, Inquilinus} Aﬀts 7. v. 6, 
29. Ephef, 2. 19. 1 Per. 2. 11. Bifariam ca- 
pi poteſt, aut pro exule ac peregrino, qui exulat 
& patria, & propriis edibus vagus, & ſine | 
cerco domicilio, ( rage enim ſignificat etiam 
przter, & line) ideo gy @>, line domo z 
Exul aþ edibus ſuis ; aut pro tali peregrinoca- 
pitar, qui apud alios tamen damicilium inve- 
nit, Zanch. in Ephel. 2, 19. A ſtrauger-in- 
habitant , one that dyyelleth ia the houſe 
continually, but 1s not of the houſe, 


x Pet. 1. 17, Taguda in Scriptura uſur- 
patur maxim? ad denotandum commerationem 
in aliquo loco, non fixtm habitationem, que 
«2744i2 dici ſolet, Gerſon, Bucer, de Gu- 
bernat, Eccleſ. pag. 9. Significat proprie vi- 
ciniam aliquorum hominum, qui ſimul in ali- 
quo loco cohabitant. Hinc parozCla pro cath 
ad xnum templum pertinentiam ; ttvemque pa» 
rochus in Scripturis ſignificat idem quod pe- 
rerrinatio. 

Lizggizi», Commoror, Luke 24. ver. 18, Ne- 
egi«eic, Vulgat. & Eraſm. peregrious es. Idem 
voluit $yrus , alicnigena es ; Et Arabs, 
hoſpes es. Beza, commoraris. Nagymdv & 
Septuaginta Interpretibus interdum pro 3& & 
P& habitare, commorari : ſepius autem pro 
M2 peregrinati «ſurpatur 5 wt © mcg @ , 
prom peregrious, Lud. de Dick in loc, It 15 
uſed alſo Heb. 11.9. 


Lar. Paremia, 2 Pet. 2, 22, A Tap, & 
tym via. Eſt enim proprie vulgare dictum, 
quo viatores ad tedium temporis fallendum 


uti conſueverunt. 2, Significas etiam para- 
bolam, u vel ſimilitudinem. «t Joan. 10.6, 
&>* 16. 25. Tropris nagwis proverbium| 


nalentus - non ſatis refte, Vini ſeftator, Sy- 
rus lnterpr. Addonne au vin, br. Bib, EF 
quaſt vino aſſixus, & ita deditus, nt ſme ilo 
eſſe nolit, Arct. 18 Nov, Telt. Non is qui 
aliquoties vino inebriatuy, ſed qui deditus eff 
vino, ttiam(i non (ic bibat ut inebri-tny. $0- 
nat Allidentem vino, exm qui aſciduns eſt 
ad vinum, Muſc. A rart ad, & FG» vis 
bum. It 15s uſed allo Tir. 1. 7. 


Tap usy » Ilzpw up @ » Preteritus 5 Atﬀts 


14. 16. 


TIagggwuw, Exacerbar, Att. 17, I 6+ THe 


tw , Incitabatur , Vulg. Irritabaiwr , 
Aug. Eraſm. Tremell, Beza. It is uted al- 
ſo 1 Cor. 13. 5. 

Naegfuouesy Exacerbatio , item Irritamen- 

tum, Heb. 10. 24. Quod Lucas is Aﬀtis ac- 

Cipit pro excandeſcencia in malam partemts , 

hic in bozam v»ſurpavit pro extimulatione z 

Eraſmus, Att. 15, 39. iy T&pyzvawuos , 

Fatt: eſt diſſenſi9, Vulg. non ſatis expreſs2. 

Acris diſceptatio, Eraſm. ne hoc quidem Gre» 

cis reſponder, Sunt exacerbati, vel, Tauta 

fuit animorum exacerbatio, Fexa, Ad ver. 
bum, Fatta eſt, (vel Exiſtirt) exacerbatio , 
Piſcat. Medici Paroxyſmum Pecant acceſcis- 

mem illam, que in f bribus circuitu quodam 
ſubinde ad febrieitantem redrie ſoleat, rauta 

interdum horrore, ut totum corpus contremi- 

ſeat, Het igitur verb? ſignificat, tam acrens 

fuiſſe contentionem inter P+uluin & Barna- 

bam, «t ipſo quoque corporis tremare iram 

ſuam prodiderint : Solent enim, ut febricitan- 
tes,it1 & vehementer irati, manibus, pedibus, 
labiis,atque toto corpore harrere, ac contremi- 
ſeere, Breotius inloc, Nimirum medicus me- 
dico verbo acerbitatem & virulentiam diſsidis 
exprimere volens, 1d. ib. Significat illam ani- 
morum irritationem, qud duo aut intelleftu , 
aut volumtaieaut utroque invicem diſſentiunt, 
quemadmodum hic wvidetuy accidifſe, Salme- 
ron, It tigntheth ſuch a provoking, as 
when a mans teeth are fer on edge. Of 
aaa, and 3Z&, acctum. It is uſed alſo 
Hebr. 10. 24, Significat vehementem & qua- 
ſt acutam, ſeu acerbam irem. 


ſrnificat ; Proverbia autem ferd conſtant [7-/ Napoppy® » Ad iram provoco, Epheſ: 6, ver. 4: 


militudinibus. Eſt igituy Synecdoche ſpeciei, 
Piſcat. in loc. Vide Gerhard. 1n 2 Per. 2, 
22, Diftum adagium, quaſe circumagium , 
quad (eſte Varrone ) paſsim per hominum 
ord obambulat. The Sepruagiat uſe it Prov. 
I. 1. and 25, 1. and 26. 7. 1 Sam. 10,13, | 
Ezek. 12. 2. for 5wD , quod proprie ſignificat 
dominantem ſententiam, celebre ex authenti- 
cum quoddam dittum, proverbit loco 0b omni- 
bus «ſurpatum. Omnew ſermonem. figuratum 
ſegnificat, Ezech, 20, 49+ Diſtingwunt Greci 


Tzo94ulus ex aapaConls ſed Helleniſte pro eo- 
dem uſurpant, Grotius. Omuis ſermo qus| 
audienti eſt obſcurus, Ezech. 20. ver. 49. 
Johan. 16. 25- It is uſed alſo John 
16* 29, 


Ilagguoiaye 5 Aſsimilis ſum 3 Matth. 2Z.' 
ver. 27. | 
Tisps©-, Vinoſus, Steph. Beza. 1 Timoth. | 
3- 3+ An Ale-ſtake, a common tippler, one; 
that loves to ſit by the wine morutvg and 
evening, day by day, as Ifa. 5. ver. 11. Obs, 
noxims vino, Ambrof. Vulg. & Eraſm, Vi-! 


Y 


Ic 15 a compound word, and cannot by one 
Engliſh word be fully expreſſed : the bett 
and neareſt is, Exaſperate. The word lige 
nifieth an extremity ia the uſe of authort- 
ty, even too much auſterity and ſererity , 
whereby children are provoked to wrath, 
Dr. Gonge in loc. It ſizaifieth to irritate, or 
{tir up anger any way, to give children any 
occalion of anger, and that uvjutt and 
liofull anger fuch as is ſpoken of Ephef. 
4+ 26, Its uſed alſo Rom. 10. 19. 
Ilapopiopuer, Exacerbatio. Epheſ. 4.' 26. 
Fnjuſt and ginfull Anger, Inveterate Anger, 
Wrath, Ira, Eraſm. Iracundia, Vet. Laterp. 
Exacerbatio, Beza. 


Nag rrwe, Exſtimulo, Aﬀts 12. 15. 


i 2 


Najugin, Adventus, preſentia, often, Pre- 
ſentia non quevis, ſed efſentialis : 1 Tax, ex 
e114, I Thetl. 4, v. 15. Zanch. Matth. 24. 
Yer. 3. wajzner hic interpretor , non judi. 
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x IT zgg* vs 
euccplus fe 
gnificat 
quam diſ- 
ſenhhonem , 
CET-14 1,7 
Irrito, provace, 
exacerbo, Si 
gnificatur i- 
gitur, illos 
uſque ad 
commoti- 
onem. hacin 
re diſſent(- 
ſe.& adeo ut 
divelleren- 
tur; Apolto- 
li erant, ſed 
tamen ho- 
mines erants 
Eraſm, 


y Grzcura 
vocabulum 
viderur Ire 
exaberanitam 


fgnificare. 


2 Proprie 

non "atyen- 
nm, led pres 
ſenttams de< 


* z 4 ” 
cium, ſea reenum Meſsie quod il!nſire fore clarat- 


Jplendore externo diſcipuli putabant. Fateoy 

quidem Tepunias voce ſepe illum judici ads + 

ventum ſ:ynificars : fed i4 pertetnum non 
< 


[Y e 


CRITICA 


SACR A. 


a Boldneſſe " 


of face, and 
freedome of 
ſpeech. ER 
proprie fa» 
cultas, & 
libertas di- 
ecndi quid- 
vis, atque e- 
tiam inge- 
nua loquen- 
dilibertas , 
qui omnia 
neceſlaria , 
& utilia li- 
bere profe 
runrtur, Mar, 
8. z2. Joh. 
7.13. & 10. 
24: & 11. 56. 
Tafpuo lo a- 
ac eft aperte, 
porſpicue, & 
palamlogui , 
Joh. 7.26. 
& 11, 14 
ER' r. Liber- 
. ras, 2. Fidu- 
cia » Ys. FE vi- 
dentia, Cor- 
nel. a Lap. 
Eraſmus 
Eph, z. ver- 
tit Audaci 
an, at Auda- 
cia plerumq; 
in vitio 
Quinulianus 
interpreta- 
tur Orat1o- 
nem liberam, 


Maeve, Patina, Matth, 23. ver. 25, 26, Non 


ſenſum Apoſtoli expreſsit. Neque enim Tug- 


eſt. Nam Petrus mrguoia; voce efficaciam NajinriaZour , Liber? loquor, Att. 9. 27, Vox paſſive, 


Chriſti deſighans, conjungit Swapuy E Tops | 
349, 2 Ep. Cap, 1. 16. Grotius. Vide Ger- 
hardum in 2 Pet. 1.16. Nuſpiam in Nov- 
Teſt. de primo Chriſti advent, ſed ſemper d* 
ſecundo adventu uſurpatur , Matth. . 24, v+ 
3+ 27,37. & 39. 1 Cor. 15. 23. I Theſ-| 
2, 19. C. 3.V. 13, C: 4- V- IF. Co $- Ve 23* | 
2 Thefl. 2. 1. & _— 5. V.7. & 8, v. I 
Job. 2 v. 28. Significat tum preſentiam » 
2 Cor. 7. 10, Phil” 1. v. 12. cam adventumsy 
Mat. 24. V. 33 27, 37. 39. 1 Cor. Is. 22» 
2 Pet. 1. v. 16. & Cap. 3. v. 4. & 12. Gerh. 


ſolim ſrgnificat opſonium, quo preter panem 
veſcimur ; ſed vas concayum, in quo opſonia 
epprnuntur. Litini hoc vocabulo uſt ſunt. 
Juven. Sat. 3. 

guam multi , magnique Parophide 

cenat ? 

Nayfnriz , Libertas , Libertas loquends, fidu- 
cia* Proprie eſt Libertas dicendt , ex T1 , 
Omne, & gin, Dittio ; cim quis omne id 
dicit qued ad rem pertinety nihil veritus of 
fenſronem eorum pngaC em! ng : Verune 
tamen apud Paulum accipitur hec vox plerun- 
que generaliterpro agends libertate , Piſcar. 
10 1 Tief. 2. 2. Nappeoit , Palam, apert?, 
often. Joh. 4. 95. & mpþwis i), ſrenifi- 
cat celebre ele, Druſ. ad loc. Manifeſtum 
eſt, antitheſin eſſe inter hec duo membra, 1n 
occulto facere, & elle & mjprvia, Traque 
non dubito hoe loco mefpur ins locum publi- 
cum celebritatemque ſrgnificare,elle in luce, 
celebrari omnium ſermonibus, ſpeCtari om- 
nium oculis, Digito demonſirart. Nam & 
alibi 2puria pro 10 apertO, to publico poſie 
tum /egimus ; uthoc ipſo c. v. 13. & Mar. 
$, 32. Quare optime omnium , licet minis 
Latine, vertit noſter Interpres, 10 palam eſſe, 
Maldonat. ad loc. Vide Bezam &* Grotium 
in locum. Epheſ. 3.12. itfignifieth open 
maniſeſtation, and appearance with plort- 
ous libertie, which ſtands io lifting up of 
the face and countenance, and 1D freedome 
of ſpeech. Col. 2. 15. & Tmf417in, Openly. 
The word {:gnifieth Boidly. The meanin 
is, Publickly in the ſight of many behold- 
ers. Palam, Beza, Ambrof. In autoritate : 
fo this word is taken, ſoh. 7. 13, 26. O- 
thers render it Confidenter, becauſe he fought 
raliantly with the Devil. Zvidence, 2 Cor. 


4.12. 7535 rafpuois, Multi in loquends evi. 
dentid, Vulg. Multi fducid. Eraſm, Mults 
libertate. Neutra interpretatio ( «t opinor ) 


50's hocin loco loquendi libertatem, fed ip/r- 
ns preticationis perſpicuitatem, & i244, 
dectarat : quam Cicero Evidentiam interpre- 
ratur. Sic etiam accipitur Teppuoia, Marc. 3. 
32. & Joh. 12. 24. Libertie in doing, Phil. 
J. 20, Confidence, 1 Joh. 2. 28. Heb. 10. 25. 
TW mfpucie» , Liberam illam profeſsionem. 
Vulg. Confidentiam veſtram, Eraſm. Fidu- 
ciam veſlram, Venter ſatis expreſs ; nec enim | 
ac voce ſremfreatur -iduciay vel Confiden- 
t ain anino duntaxit concepta, ſed /tberd 
e> ingerud profeſcione teſtata ; & Syrus op- 
{11m wertit, Reteftionem facierum, quod ſo- 


, 
| 
| 


lcant ſrontem exponere, qui intrepid? & aper-| Tlege , Paſcha , often. 
it loquuntur, Beza 10 loc. 


Paſche. Some of the Fathers (as Tertullian, 


28, & 13. 46, & 14. 3. K& 18.26, & 19. 
8. & 26.26, Ephel. 6. 20. Eſt liberd, con- 
fidenter , intrepid?, quod welis dicere, atque 
etiam facere, Zanch, Libertate in agendo uti, 
I Thefl, 21. 2, Speak all in preſence of God 
in prayer. 

Nzc, Omnis , very often. 1, Pro omnis ge- 
weris, All, for All kind, Luke 11.42. and 
IS. 12. Ads 2.17, and1o. 12, 35 , 43+ 
Rom. 10. 12, and 14.2, and11.32. 1 Cor, 
I.2, 2 Thef. 2. 9, 1 Tim. 2. 1, 4, 6, Tit. 2. 
It. Heb. 2. 9 Mat. 4. 23. Chriſt healed 
all diſeaſes, that is,all ſorrs of diſeaſes. Ads 
7. 22, Moſes was learned , 25» groin, in 
All the wiſdome of the Egyptians, that is , 
in all kind of wifdome, Logick , Phylick 
and Aftronomie. 2. Þro ullus, for Any , 
Luke 1.36, AR.10. 14. Rom. 3. 19. 1 Cor, 
I. 29. Gal. 2.16. 2. Pro Totus, for The whole 
Matth. 3g. 5. Rom.1o, IS. and 11. 26, 
1Cor. 13. 2, 2 Tim, 3. 16, Heb, 13. 4. 
& Ti71, quod varid exponit Theophyladtus, 
In omnibus, ut ſabaudias Modis ; aut, In 
omnibus ztatibus ; aut, In omni tempore z 
denique Inter omnes, quod quidem poſtremum 
mihi maxim? probatur, Eraſm. The Rhe- 
miſts quarrell at us fortranſlating it, 4- 
mongſt allmen. The Syriack Paraphraſt tur- 
neth it as we do;' their own Denys alſo , 
and Bruno do the ſame; Oecumenius and 
Theophylatt are for us. c 2 Tim. 3. 16. mwoz' 
All Scripture, Omnis , colletive ; mm torta , 
diſtribativ, that is, the whole Scripture , 
viz. holy, or Propheticall. Synecdoche ge- 
neris : ſo the word is taken Matth. 2, 3. 
Acts 1.8. and 4.10.1 Cor. 13. 2. Ephel. 
2,21,and 3. 15.and4. v.16, It fignifieth 
as well the whole alcogether, as every part 
ſeverally. Ir ſignifieth io that place the 
whole altogether : 1. becauſe the Apoltle , 
1n the the verſe before, not onely ulcth the 
plurall number, calliog them holy writings; 
bur alſo uſeth the Article, which hath the 
force of an univerſal note, ox pop mule, 
literas illas ſacras. 2. Since rhe Scripture 
there ſpoken of maketh the M:aiſter of the 
Word perfett, and complete to his Minj- 
ſtery, that he exerciſeth, thercelore 1t muſt 
be underſtood of the whole body of holy 
Scripture. Fphel. 6. 16. 
phraſe , # wow, is diverſly tranſlated : 
as thus Hieron. In omnibas, In all, as if he 
had ſid , In all things whatſoever ye do , 


ed lipnifica- 
none attiya, 


b Particul; 
non univers 
ſalis impli- 
cirer, (ed in- 
definita, 2». 
46 in Marth, 
4. Particulz 
Univerſales 
ſzpe non in 
infinitum 
extendun- 
rur, ſed ad 
materiam 
ſubjetam 
reſtringun. 
eur, ut 1 Cox, 
I0,2;,&g. 
22.ncc hag 
particula 
ſimpliciter 
ſine omni 
Exceptione 
{em uni. 
verlaliseſt, 
Chemm, 


© Onmi hoc 
loco idem 
valet quod 
Tora, & {zpe 
ita uſurpa- 
rur, ut Col, 
2+ 9. 2 Thel. 
I. 11, Luc. 
21, 32. Eph, 
4 16. Matth. 
3. 5, At; 20. 
279. Rom. 4, 
16 Whitah, de 
Script. Buds. 
#5 , 10 his 
Commenta- 
ries, Cart- 
wright on 
Rhem. Teſt. 
Interdum 
univerſalita- 
tem (ig. tum 
rete Latine 


The originall vYerticur ons 


ut loh. 3.15. 


interdum in- 


regritatem, 
tum reddi- 


uſe the ſhield of faith : avd thus, 4d om- tur Latios 
nie, Toal! ; as if he had ſaid, To all other torw, veluti 


graces adde this : and by Rez4, In/uper, In- 
primis, Moreover, or Eſpecially ; or, as E» 
raſmus, Suptr omnid , and as we tranſlate 
it , Above all. 


in adagio 
ito. Dim« 


milinm plus 


; | fore, i. Ee. in+ 
Suy tone, Fr. Bib. All _ Sic 


theſe 10 eflet imple one and the ſawe 1Cor. 13. 2, 
thirg, onely this latter is more d Empha. Si habcam , 
ticall, and as proper as any of the reſt. Phil, 789% # 7 


4. 12, TheophylaQtus priorem particulam, 
& mri bifariam exponit, aut In omni tem» 


ay, hoc cit 


integrum 
doaum 


pore, «t intelligas longam experientiam ; aut gperandi 
In omoi negotio, Kt intelligas plurimarum miracula » 
rexum experientiam, in omnibus vero que 0bi- Scultetws 11 


ter incidunt, Eraſm, 
In other tongues 


Ambroſe) 


fſecundam E- 

piſt ad T; moth. 
d Dr. Gorge 

in loc, 
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e Ilagws P4- 
tior, Vox ori* 
gine Hebrza 
quz fignifi- 
cat tranſi- 
rum + Creph, 
in Theſ,, Bu- 
can, in loc. 
Commun. Pi- 
ſcar. in Schol. 
Secrati, five 
Origen, ; 
Chtiſti ſacri- 
ficium in 
eruce : ali- 
quando dici- 
tur ipſa 
commemo- 
ratio hujus 
ſacrificii, live 
Euchariftiz, 
ut apud Iſ- 
dorum Peleuſ. 
Apud Grz- 
cos nomen 
eſſe peregri- 


pum ex co f Nardaw , Percutio: Vande eſt Gallicum v0ca- 


liquet, quod 
illud nun- 
quam deecli- 
nent,ſervant 
enim can- 
dem termi- 
nationem in 
obliquis, 7 
muy & Te 
mtg, Rivet, 
mExod. Vide 
Beam mm 
At: 1. 3. 

f Ingenti 
pulſatione 
feri ſolet 
babet enim 


yox aliquam ' 


onomato- 
iam ut 
apud Vaſco- 
nes,Parakeia, 
River. in 
Exod. 
* Lorin, in 
Aft. 12. Ger- 
hard 


Cum de 
omine di- 
citur, ita vo*- 
eatur quaſi 
maida; T1- 
"13 pueres 
ſervans : at 


cimde Deo, NaFmur , ( Adjeft.) Quieſt Patris, Galat. I. 


quaſi wy T1- 
er. Enſtath. 
Becauſe he 
preſerveth all 


Alii 3 70a . g TlaFJanunc 3 Parricida 3 2 Tim. I. 9. Ex TeTyp b 


«quiro, quod 
pater fibi ac- 
quirar fili- 


um. Heb. 2x 
Abth, of 3K 
Abheh, : 
well - NazForagihirg, ( Adjeft.) A patribus tradi- 
Qed, 


Ila, Patior, often, Philip. 1. 29, Non ſigni- 


' nunciatur + nounullis Petaralle, Stephanus, 


Ilan, Calco, Nanougy ( Paſl. ) Calco, conculco. 


4+ 
Nz35@», (Adjeft.) Patrins, Aﬀts 24; ver. 14. 


TIaFrzipye, Patriarcha, Aﬀts 2. 29. and 7. v. 


Ambroſe) have derived this word from a 
Greek word ſignifying to e ſuffer, becauſe 
the ſufferings and paſſion of our Saviour 
are celebrated about that time. This opini- 
on A«guſtine juſtly confuteth : for the word 
is originally an Hebrew word, ſignifying to 
paſs: by, to leap or paſſe over. The erymo- 
logie 15 Gods own. It is the ſacrifice of 
the Lords Paſſeover which paſſed over, &c. 
Exod. 12, 13, 27. Nd Peſach, from nb» 
Paſach. 


ficat ſimpliciter aftligi, ſed afflitiones pati- 
enter ferre, Zanch. Matth. 17. 17. Tdgwn 
dicitur de benefictis que accipiuntur. Herod. 
T{ov wer dave, Beneficia accepturi. Et De» 
moſth. «= m3", Beneficiis affettus. 
Congrus verbum quod de injuriis, contume- 
liis » & tribulationibus dici ſolet, etiam ad 
beneficis porrigituy , ut ſtatim diſceremus » 
&* injurias & oppreſciones quas patimur , 
ingentis beneficii loco n1bis habendas eſſe, No- 


rarin. 18 loc; 
bulum , Pataraſle pro iftu : mald enim pro- 


Propris ſignificat eo modo percutere, wt iftus 
ſonitum oe ſtrepitum aliquem edat, wut docet 
Heuricus Stephanus : poſtea in genere uſur- 
patuy de eo qui quovis modo percutit. * Act, 
7. 24, accipitur pro Interficere. Metaphorec® 
accipituy Apoc. 11.6, At 12.23. Itis us 
ſed alſo Matth. 26. 31, 51. Mark 14. 27. 
Luk. 22. 49, 50. Aﬀts 12. 7. Rev. 19. 15. 


Metaphoric? pro Lofultare, contemptui ha- 
bere. Sicut Gallicd. Fouler aux pieds. Pe- 


dibus concalco , Heſychius. Pedibus ſuis 
ſubjicere, plus aliquid compleflitur , quam | 


for delivered we have alſo received. The A+ 
poſtle faith , they were delivered from the 
vain converſation of their fathers traditions : 
as it was delivered by the Fathers, ſo it was 
received by theit ſons. Certainly they were 
delivered from that vain converſation which 
they had received : For receiving doth ne- 
ceflarily import delivering. Scapula ſhew- 
eth , that this Greek word ſiguifieth as ins 
differently 2 patre traditus , as d pairerece- 
ptus, delivered aed received by the father , 
Fulk againſt Martin. It fignifieth, Recei- 
ved by tradition , or Delivered from the Fa« 
thers. 
h Nani, Familia. Epheſ. 3. t5. Vetus , h Notat trf- 
ad verbum, Paternitas. Hieron. Parentela, dum, famili« 


Eraſm. &> Tremell, Cognatio, a communi _ mw At, 
Patre : ſed reftius, Familia, ut Stephanus , Ab -1 _ 


Bezay Piſcat. Ir ſignifieth gentem, a whole x.yc. 2. v. 4, 
ſtock , or kindred, confiſtiog of many fa- Tarnev. Ex. 
milies. Luc. 2. 4. Videtur T=3t pars efſe er6ia, Bib, 
Gas” ut in tribs Inde 3n@ fit poſterorum 
Ram, Tlafis eorum qui ex Davide : ut 
Reme gens Cornelia > familia Scipionums 
Grotius. 

Mair, i Matth, 13. v.54, $7. Mark 6. I, i Tatria 3 
4+ Luke 4. 23, 24. John 4. yer, 44. Heb, Par, locus 
I. 14. in quo pater 


k Tas , Cotrceo, TMavougy, Ceſſo I deſiſto , , - 


often. k Havagy 2 
Nazrnus, Tinguefio, Matth. 13. ver. 15, Aﬀts nasty, 1 
28. 2577 ſands, Eraſ. 

nidw, Pedics, Mar. 5. 4; Luke$. 29, 4 ris Quampri- 
pes, & dw ligo. mum enint 
ceſſavit I 


Ilidnic, Campeſtris, Luke 6, 17. Signifieat hu- 1 
milem ſutum, & opponitur locis montanis, ſr. > te 
cut extant exempla [of. 11. ver. 16, Judith. Eccle6z no- 
15.3. & Syrus reddidit yp9,quod planxiem in men illi mu- 
valle ſgnificat, Chemnit. tatum eſt , 


nudem ſubjeftionem : nam ſ{gnificat magnum , lis, ( Adverb, ) Pedibus , Matth, 14. 13, 39:4: & 


contemptum, The Septuagiat uſe it Zach. 
10.5. Luke 10. 19. and 21. 24. Reyel, 11. 
2. and 14. 20. and 19. 15. 

TaTip , whence cometh the Latine, Pater 1 
ve: y often. 1. A Father by age, 1 Tim. $-| 
I. 2, A Father by office, x Cor. 4.15. 
3+ Ic 1s put eſſentially for all the Perſons of 
the Trinity , Matth. 6. 9. 4. Perſonally , | 
for the firſt perſon of the Trinity, Matth. 
28. 19. Ephefſ. 1. 3. Ir properly ſetterh | 
forth naturall parents , and of them the 
male kind; yet it is to be taken Ephef. 6.4. 
(as 1a many other places)in a larger extent. 


— 


Ver. I 
and 28,'17. 


& 4>aw, proprie trituro, item multis itibus 
contundo, verbero. 


8,9. Heb. 97. 4. Quaſt Ts mangide apy , 
Familie princeps. 


tus, 1 Pet. 1. 18. Gregorie Martin ſaith it 
ſhould be there tranſlated, delivered by the 
Fathers , and excepts againſt our Traoſla- | 
tion for foilting in the word tradition, and | 
ſor rendring it received, ſor delivered. But 


Mark 6. 33. Hoc alii interpretantur pedi- fo _ 


bus ; «lit pedeſtres, at vetus verſio. Ex bac and ſay, He 

interpretatione inflrumentum &* pars corpo» was called 

ris (qui iter conf: (tum eſt) declarabitur, Deni- Saul, as be- 

que modus Cf ratio qua iverunt turbe, eunt- fore, ſo alſg 

queii, qui m7 iredicuntuy : nempe propriis ag An 
edibus non equo, Aliis iſta intevpretatio - a _—_ 

pland diſplicet, e medi ſententid merit). Ne-« 

que enim 94,5 pedibus ire & proficiſci /ignt- 

ficat, ſed terra ire, nou mari, ſrve pedibus tuis, 

ſooe alienis id iter fiat : velut ſi equo, mule, a+ 

ſino, vehiculo, ters wveharis & eas, m65 fit, 

In ſumma, m9.4, qui terrd iter facit, ſroe pe- 

des ipſe eat, (foe eques, ſive elephanto, five 

vehiculo , vel leficd utatur. Sic interpretor 

leeum Aftor. 10. y. 13.. «bi dicitur Paulus 

will{r,id efl, iter non mari, ſed ters confe« 

ciſſe, ſive equo veheretur, ſive mulo, ſive pe- 

des ipſe iret, Ex que fit, ut Catabaptiſte n0- 

firo tempore, ex antes Apoſtolici heretici 

peſrim2 ertarint, qui ex bujuſmodi [acre Scri« 

pture locis collegerunt, Apoſtolos nunquam 

ad iter faciendum equum admilifle , aut 

mulum, fed ſemper fuis ſe pedibus portas 

viſle & itaviſſe : Haftewus Danzus Quaz« 

ſtionibus in Marcum. Sententiam ejus fire 

mat Syrus, qui legit : Abierunt poſt eum 

per aridam de ciyitatibus, Scu[tetus Obſer- 

vat. in loc. 


their own Vaulgar Tranſlation hath alſo Ty&s, Pedibus iter facio, AR. 20.13. 
the ſame word tradition in this place : but TIi{S<x , _— Bex4 renders it Audio; 
Dd z Arts 
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1 It is n0 
where » 
where men- 
tion is made 
of heavenly 
things, but 
it ſheweth 
an infallible 
zruſt and 
confidence, 
as Epheſ. 3. 
»2. the word 
there tranſ- 
lated Confi- 
dence, 1s mw 
ax biduort » 
which is de- 
Tived from 
the ſame 
word which 
Taxl uſerh 
Rom. $8.38. 
and ir beto- 
keneth afull 
and ſtedfaſt 
perſwaſion, 
Willers Syne+ 
fir. 

m TNeidw » 
Grxcis tria 
ſgnificar : 
Suadeo , Per- 
ſnader, & 0- 
bed, Eral, 
in Annor. 
Cum figni- 
freer, Sug- 


dando fiettere,” 


nonnun- 
quam habet 
accuſandi 

caſum ; cum 


Obtemperare, , 


dandi tan- 
tum, 1d, «bs 
ſup. 1 ſigni- 
Keth both 
Suadere, to 
adivſe, and 
Fe ſuadere, to 
perſwade , 
£444. Von, 


Tis pro mores, Perſuaſorius, 2 Cor. 2. v., 4- 
Tleidw, Perſuadeo, ſuadeo, illicio, allicio : from 


Atﬀts 5. 32. Magiſtratibus paret z Eraſw. 
CompleRitur duo, nempe & imperium juben- 
tis, & audiemis animum, cum ſit perſuaſum 
quod precipiter, It is uſedalſo Acts 5. v. 
29. and 27."Yer. 21, Tit. 3. 1. vormpd fig} 
nifieth neceſſary ſubjeftion ; 74%=p« l1g- 
nifieth a more free and yoluntary obed:- 
ence ; and 7e9=px,60 ſ1gnifieth, To perform 
yoluntary obedience , without mulation 
or coattion. Promptitudinem in parendo (ig- 
wificat, Aret. Prompte, libenter, & ex ani- 
mo obedire, Cornel, a Lap. 


the Hebrew Pathah. Tie#us; » Perſuadeo , 
or, pareo, aſſentior, arbitror , often. Phil. 
2. 24. The word fignifieth, An aſſured con- 
fidence, and is ſeldome or neyer uſed, but 
when the thing followeth which thus 1s 
truſted, Rom. 8. 38. wnr{oup, I am per- 
ſwaded, or, I am certain ; ſo ſome render 1t, 
The Papiſts ſay, it ſignifieth onely a conje- 
tural perſwaſiou, and not certain; Bel/ar- 
mine ſaith, The word is ſo uſed Rom. 15. 
V- 14. 2 Tim. I. 5. but this 1s contrary to 
themſelves : for they ſay Paul was certainly 
perſwaded of Gods loye to him 1n Chriit 
by revelation. Promiſcuum eſt , ex comple- 
fitur probabilem certitudinem , ſroe confi» 
derntiam, ſed non excludit certsſrimam, Cha- 
mier. 1 Again, the word (indeed) ſome- 


times ſgutfieth a perſwaſion of charity 
touchivg other particular perſons, and then 
it is not fo certain : but when it is uſed of a 


metaphorically of any delice ; ſo in Xeno- 
phon : and of a ſpirituall hupger, Matth. 5 
6. Luke 1.53. but it properly ſignifieth* 
Eſurire, famem ſentire. Inde fortaſſe verna- 
culum noſtrum, to pine, 


ldgs, Experimentum, periculum, Heb. 11. 29. 
n Tingeggs , ow, Temto, of 3 Periculum facio , 


periculam de me fit , exploro , often. It is 
ſometimes taken in the beſt ſenſe, for a 
good triall, as Geneſ, 22.1, Pſal. 26. 2. 
2 Corinth. 13. 5, Sometimes in the wortt, 
for a bad one, according to the circumſtan- 
ces of the Text where it is uſed, as the La- 
tine Exp/oro, In the ill ſepſe it is uſed Mat, 
4. 3- and 16. 1, and 19. 3. and 22, 35. 
Mark 3, 11, and 10. 3, Luke 11. 16. 
Joh, 8. 6. The Devil is called 5 TugsCax, 
( Participium pro Nomine) Matth. 4. 3. 
1 Thef. 3. 5. the Temptey , becauſe it is his 
trade to tempt. He tempts all men, by all 
means, and at all rimes,avd to all eyil. Mat. 
4. I. Trgedbizy. quod verbum ſmulationem 
&> fictionem quandam claudit, ut ſignificet , 
captiose temtari atque ſolicitari, Novation in 
locum. 


Miexws doug , Tento, eemgy. As 9.26, and 


24.6. and 26. 21. 


oO Tggowcr, Tentatio, ofren, TMexowt, Luc: 


22. 28, dicuntur res adverſe per quas conſtan 

tid exployatur, ut Gal. 4. 14. Jacob. 1. 13. 
2 Per, 2. 9. Apoc. 3. 10. Dicitur autem Chri- 
ſins 7{ga 814, Heb. 2. 18: & 4. 15. qne- 
tenus per illa adverſe obedientia ipſius enzi- 
exit, Grotius, 


mans {elf according to the word of God, it | Neowom, Perſuaſio, Gal. 5. 8, 


1s then a mms any of faith, and moſt cer- | 


tain ; and fo 1t 15 there uſed by the Apottle. 
Though the word do not alwayes ſigoifie 
an undoubted and infallible knowledge , 
and perſwaſron, yet there is vo reaſon why 
it may not ſo ſignif in thoſe places alledg- 
ed;for the Apoltles had the gitts of diſcern- 
ing of ſpirits, by the which they might cer- 
tainly be perſwaded of the graces that were 
io the faithfull. As 18. 4. m ines, Ex- 
borted , ſo that he perſwaded , and ſo the 
word ſ1gnifieth. Vulg. & Eraf. Suadebat, 
quod eſt conantss potiis quam re ipſa aliquid 
efficientis. In ſententiam ſuam adducebat , 
Beza. Atts 21. 11, aus retour 5 aunty, 
Cirm igitur now aſſentiretur, Beta, Et, Cum 
et ſuadere non poſſemus, Vulg. Verim Inter- 
pres abuſus eſt Suadere, pro Perſuadere. Suva. 
det enim, qui conſulit z Perſuadet, qui, quo 
vult, inducit homunemn : Greca v0x anceps ad 
utrumque. Tet inſupe convenit non ſ0- 
lim ſuadent1 aut perſuadenti, verumetiam 
obremperant! ; ceterim cam illi non perſua- 
deretur, (r>c cim ille non olnemperaret, qui- 
evimus, Eral. in Annotar, iy Nov. Telt. 
Nec ſolim perſuadere, oratione fletere, & 
unpellere ſgnificat 3 ſed etzam paratum & 
quietum reddere, id exim perſuaſronem conſe- 
qui folet, 1 Joh. 3. 19. Argumentis per- 
ſuadeo , blandis werbis allicio , blanditiis 
werborum delenio , oratione flefto : ita uſur- 
patur Matthy 38. 14. Ads 5.36. © 14. 
19, Aucupor favorem hominum. 2 Cor. 5.11. 
ſignificat,In ſentertiam ſuam adducere, lenire, 
ac flacage. 


Heya, Eſurio, ofter, It is ſometimes uſed 


Iliaz7@", Pelagis, profundum. Tropric Profuns 
dum mars {gmficat, Calep, Druf. {ic Mat, 
18, 6, dicitur enim way @, quod Latini Al- 
tum vacant : P:ſtea ver; Pelagus pro ip/ſo 
Mariceptum eſt vſuypari, Beza, Vel ab He - 
breo 3 P:lep, Diviſia, quaſi diviſum & tcy- 
re ; vel 15d, Pelep, Alvers aquarim ; 
quaſe mes ms 59s, Propeterram, quonianm 

—— Maribus circi\mfluus orbis, 
It 1s uſed alſo Atts 27. 5. 

Nexwuzoury, Securs percatior, P.ev.20,4. The Pe- 
lican hath her name from mwiws, becauſe 
with her beak, as an ax , {he fercherh her 
blood from ker ſelf to feed her young. 

Hiunlg, Puintus, Revel, 6,9, & 9. 1.& 16, 
10. & 21, 20. 

Niuaw , wu, Mittoy'0r » oftep, Ttis taken 
for znmum, Dimitto, as 1n Homevs Ocdyſl- 
ſes and Iliads, in Helioderus, and Herodian. 

p Tiirar, Pauper, 2 Cor. 9. 9. Panper qui ho. 
veſtam inopiam tolerat, Beza in Matth. 19. 
Ariſtophanes, (as Beza cites him on 2 Cor, 
$. 9.) doth accurately and elegantly diſtin- 
guiſh 21@385, and wir. 

NlirSegyc, Soctrs Job. 18, 13. | 
Hehe , Socra, Matth. 8. 14. and 10. 35. 
Mark 1, 30. Luke 4. 38. and 12.53. 


r TfGy, Lufas; It imports a ſuncrall for- 


row, ſuch as we conceiye 1n the death of a 
deareſt friend moſt nearly allyed unto us, 
Jam. 4. 9. Rev. 18. 7,8. and 21, 4. 


fly, Lugeg, Matth. 5. 4. 1 © muSirm. The 


word imports an exceeding meaſure of 
orief, fuch as 15 exprefied by crying, ard 
(yeeping, as Luke 6, 25, and being ufed in 
the preſgnt tenſ-,umports that 11 ſhould - a 

COnttant 


__— 
TEL 


n The word 
Which is the 
firſt 100K, is 
Tep , to 
prerce therow ; 
and ſo this 
word come. 
irgof it, is 
to take trail, 
becauſe by 
piercing 
thorow a 
thing, it is 
tried whar 
it is Within, 
whether 
ſound,or ao, 


0 1 at. Tevta« 
tio, Gal, Ten 
tation, Angl. 
Ceinptait- 
on. 


p Propric 
qui labore 1+ 
tum querit , 
at Thayer, 
mendicus , 
qui nihil ha- 
bet niſi quod 
oftiatim ac- 
cep:1it, Ste. 
q A ms 
becauſe mo- 
thers-in-law 
are oft the 
cauſe of 
grief. 

r Marror , 
Ludtus cx 
morre pro» 
pinquorum , 
vel amico* 
rum, Herod, 
Flat. Steph, 
in Theſ. $cap. 
( That is, 5 
men do at 
funerals. 
Zach,1:z- 10 
as one mour- 
neth for his 
one!v (onne: 


t See Deodate 
otithe place, 


> — 


Thin rice, Oningquics, 2 Corinth, It. v: 24, 
Tgxpic,"Adjott. Pauperculu, Luke 21. v. 2. 
Iliym , Qgingue , often, Aﬀt.7. 14. Calvin| Z 
gnifyiug Five (beiog in the margin) might 
( through the errour of the writers) creep 
10co the Text for 2wne , which fignifieth 
All, and ſo both Moſes ( Genel. 46. 27.) 
'- and Luke may be reconciled, who both 
Ilynitue Ttor aa wm , O1inquies quadragene , 


TIwnmagghzs , Quinquies mille, Natth. 14. 21. 


Ilonddbgrg , Decimo-quintus , Luke 3+ 
Tliyruxs 70 Qringenti z Luke 7.41. 1 Corin, 


Naw wm, Quinquaginte, Mark 6, 40. Luke 7. 


Nymesy , ſcilicet, 1g, Quinquageſoma Dies, 


CRITICA-SACKR A 


| conſtant ſorrow. Iiyfer apud NRelleniftas | 


yeſpondet verbis n2auty » Ipmreir, Of —_— 


adeoq; non tantimm denotat lutium conceytum 


intus, ſed & expreſſum foris, Spanhem, let | 


is uſed alſo Mat. 9. 15. Mark 16. 10. Luk. 
6,25, I Cor, 5. 2. 2 Cor, 12, 21, Jam, 4- 
9. Rev. 18. 11,15, 19. 


and Bez« think that the word mn there (i- 


wrote Seventie; 
2 Cor. 11. 24. 


and 16.9, 10, Mark 6, 4. and 8, 19. Luke 
9, 14. Joh. 6. 10. 


Ver. 1. 
IF. 6. 


41. and 9. 14. and 16. 6, Joh. 8. 56. and 
22,11. At. 13. 20. 


Tentecoſte, (nam &* Latini Theologi id voca- 


bulum vetinent ) Quinquageſima dies & feſto | 


Paſchatis. Ats2.1. t and 20. 16. I Cor. 
16. 8. From the former word, becauſe it 15 
fiftie dayes between Eaſter and Whitſon- 
tide > Quinquagenaria Latin? digi poteſt , 


ſaith Polzd. Virgil, ſubintell. dies. 


o Perſuaſio wu Nevoidurtty Fiducia, 2 Corinth. 1: 15. and! 


cum animi 
confidentia , 
Fiducia- 


Spanhem. de 
Dub: Evang. 
& ali ad 
Matth. 4. 52. 
fie ſumirur 
Num. 32;1 9. 
& Joh. 1.28. 
x Jun, iu Pa- 
rald, Helle- 
niſtis quem- 
vis limitem |, 
defignat , 
non ulterio- 
rem tantum, 
fed & citeri- 
oem, Lud; 
& Dies, 


y Ariſt, in 4; 
NetaphyC. 
fie definit 
Extremum, 
Vuod rem 
Wo an - 


$.4. and 8.22. and 10.2. Ephef. 3. 12. 
Phil. 3. 4. 


Typ, particula enclitica, vox imperſefa que aliis 


orationis partibus annefti ſolet , & plerum- 


: 
| 
i 
: 
i 


: 
| 


au&@ valde triſtis. Interdum valet Super , 
Kt Matth. 26. 28, Marc. 14.24. Luc. 4. 38. 
& 22.32. Joh. 16,26. & 17.9, 20. At. 
$.15. Rom. 8.3. 2 Thefl. r. 11. Heb, 5. 
2.&* 10. 19,20, 1 Pet-3-18. 1 Johan. 2, 
2. & 4.10. & 5.16, Interdum valet Pro- 
pter, ut Luc. 19. ver. 37. Joan. 6. ver. 41. 
G1. &* 10. 33. Interdum valet Contra, ut 
Joan. 6. ver. 41. 

Tleged 7, Circumeo, pretereredior, Circumeo » 
Aor. 13. 11. Percurro , Math. 4. 2 3. di- 
cituy de Chriſto : nec ſignificat refta progredi, 


fed adire ſingula (que ſunt in circuits) l6ra. 


It enins Mark 6. yer. 6, explicatur. Helle- 
niſtis de loco in locum trahere, aut abduce- 
re , wut peregrinantes ſolent, Ezec, 47: 2. 
Matth. 9. v. 35+ «ſarpatur de profettionibus 
Apoſtolorum, Evangelium ubivis locoram in 
foto orbe predicantiams , 1 Corinth. 9. 5. 
a Circumduco, Lead about. The word ims 
plies a power over the partie carried, 
Matth. 4. 23. ei , Circxibat Verbum 
ett yy de pedibus proprid dicitur, ut hinc 
colligamus, Chriſtum non equo aut mulo in(+- 
dexter circuire ſolitum, ut Dei verbum popu- 
lis per varias urbes predicavet ; ſedin humilz- 
tatis exemplum peditem iviſſe, Noyario, It 
1s uſed alſo Matth. 23. 25, 

Tlrgzautie , lou, Aufero, tollo,or. As 27. 
20z 40, 2 Cor. z. 16. quaſi dicat, circum 
circa, vel undique tallo, hoc eſt, plane tollg. 


Tligzarep rl , Circumfutgeo ,- Alts 9g, 3. and 


22. 6G. 


Cc IhgaCave, AMmicdo, cireumpicio, induo. Tlige- 


Caroug, ( Paſf.) often. 


ITrgeC im » ugy , Circumſpicio » circumjicio » 


circum circa reſpicere, &, in circuits omnia 
intuert, Marc. 3.5,34- © 5. 32. © 9.8. 
& 10.23. & It. 11. Luc. 6.10, The Se. 
tuagint uſe it for a word that (ignifieth Re- 
ſpexit, & , Reſpicicndo diligenter advertit , 
Exod. 2. 12. 


que ſignificat quamm1s, Hebr. 12. 7. Qui- , ThgaGamer, Velamen, amifiis. 1 Comiath, 17, 


dem, modd, Heb. 3.5. Interdam reſpondet 


1s, Heb. Ss. 12: 


Latine terminationi cunque, gepe nibil (r- Nigzhiugn, Obvincior, Joh. rt. 44: 
enificat, ſed adbibetar ut diftiuncula expleti- Tiguipdgougt z Tnaniter ſatago. 1 Theſlal. 3: 


vd, qud inprimis poete gaudent, Paſor in Mas} 


nualr. 


Tlizpr, Trant, often., Secus, Matth. 4. ver. 15. 
Hebreo 4n, Heber, reſponder. Significat au- | 


tem hec vox apud Hebreos omnem wattum qui 


fluvio alluitar, aut interfluente «qud dlrimi- | 
tur, ſroe trattus fit He citerior, ſrve ulterior. 


Itaque x Greca 90x gies latem ſrgnificatio- 
nem obtinet, mod) citeriorem traftum, mods 
ulteriorem , mod) utramque ripam cum ova 
adjacente denotans. Exempla wverd in quam- 
pluximis Novi Teſtaments locis oftendant , 
1 ez» eyndem trafum, ac non transfliuvialem 
denotare, maxim? ubi ſinuoſe ſunt ripe, Mat. 
14. 22. & 16. ver. 5. Marc. 6. 45. & $.13, 
Toh. 1. 28. & 10. 40. _ 


Nlizas , Terminus , finis. Tiiggm, Termini, fi- 


nes, Luce 11. 31. Rom. 10. 18. Heb. 6. 16. 
Matth. 12. 42. *% 7 mexmu whe oi ue 
ratio loquendi & Thucydide accipitur pro 
y extremis ſeu ultimis terre finibur, vel limi- 
tibus, Chemnit.. 


N23, De, often. In compo/rtione ſignificationem 


ver. 11. Mr ig92GouÞpur, 3m) euspja2opul vec 4 
Vulgat. Nihil operantes, ſed curiose agentes. 
Eraſm. Nvhil operis agentes, ſed curios? «+ 
gentes. Steph. Nihil agentes, ſed curiose ſa- 
tagentes, Beza , Nihil agentes , ſed inani- 
ter ſatagentes, Not workiog at all, but be- 
iag bultie-bodies , workers round about 
(as the word f1gntherh,) that do nothing 
but ferch frisks and vagaries thorow the 
world, Significat Elaboro z ddeoque 1nant- 
rer laboro, at ſit ſenſus, Audio in vobis eſſe 
qui nihil laborent, Bulliog. in loc., Felics- 
ter &- erudite? Henricus Stephanus banc vo- 
cem, ſervata quoque Paranomaſre expreſsit, 
Addidi vers verbum [naniter, quoniam Sata 
gere apud Latinos non ſemper in vitioponitur ; 
eengite ow ver) apud Grecos ninquam ali. 
ter accipitury, Beza in locum. Elaboro nimis 
diligenter && ſuperflud, o&> inuiili anxictate 
opeyor, etiam ſciſcitor , ſcrupulvre inquiro , 
percunttor, Hyper. in loc. 


d Ilg427 ©, Carioſus, Aﬀts 19. 19. 1911 Tim, 


F. Ver. T3, 


antendit, ut rue yalde ſeu diu maneo, | Nizirzzum » Cireumlego , circumeo. AR, 19. 
exſpeflo : iy» nimis Genparns , ah | 


ver. 13- I Timoth. 5; 13. Heber. 11. 37 
Od ; IliotsyW, 


z Deſignat 
COrporis tc. 
tius ia orbE 
morionem, 
& circum- 
duftionem , 
Lorm. in A&. 
I3, 


a Circumdu- 
cere ſecum. 
quodam ju- 
re, ut ſuam, 
non ut alie- 
nam, Parexs, 
Ideo Syrus 
addidit no- 
biſcum, 


b Eſt werwi 


4 1, ſeparan- 


do rem au- 
ferre, Lud; 
ds Dien, 


ce In genere 
ſignificac 
Circumjicete |; 
cirgumdare, 


d Nlizis;4o7 s 
MAT 4,or, of 76 
TI Toy 
Pd UIR » 
(id eſt, curi- 
olſum, va- 
num, abſur- 
dum, moulea 
fihil ad ſe 
pertinentia 
ſaragentem ) 
idonei autg- 
res Grxci 
ſzpeconjun- 
gunt, Zea, 


CRITICA SACK A, 


Theophy- 
lat. & Beza, 
Sordes, quz 
exrealiqua 
immunda & 
lurida repur- 
gantur. Pro+ 
pris quiſ- 
quiliz ſcopis 
colleaz, 


Nlegeiow , Occupo, contineo, Luc. 5. 9. 0p 


Thg:Zomuw » Precingo , Circumcingo, Thigeg ove 


Thg/tronc, Circumpoſitio, I Pet, 3- 3. 
Tgignu , Circumſio , Cohibes. 2 Tim. 2.16. 


Them i02ps , Purgamentum, 1 Corinth. 4.13. 


piation. Stephanus etiem docet, xavupuart 
olim diftos fuiſſe homines facinoroſos, pro pa- 
irie luſtratione 6 expiatione morti devotos , | 
gui diris execrationibus obruti, magna cum 46+ 


+ aſeuigty awry , Stupor enim circumde- 
derat eum. Totum invaſerat, totum impleye- 
rat, Maldonart. ad locum. «wx» ſimili ſig- 
nificatureperies apud Septuaginta, Þial. 18.5. 
& 116. 1. item 2 Sam. 22. 5. Simile eſt apud 
Latinos circumftetit horror. Non diſsimilis 
ſignificatio in voce Hebraica Achaz, Grotius 
in loc. It is uſed alſo As 23. v. 25. 1 Pet. 


2. Yer. 6. 


rug ( Paſſ.) Ephel. 6. 14. ver{oorudpu 
# c6oplu, This ſpeech of Girding the loins , 
is in Scripture taken in a double ſenſe : one 
for truſcing up a mens garments ; the other 
for cloſe aud faſt-tying his harneſie together : 
In the former ſenſe the Metaphor is taken 
from trayellers , or runners : for in thoſe 
countries they were wont to wear long 
fide-garments , which, if they were not 
tucked up, would hang dangling about the 
heels of ſuch as travelled, or ran a race, and 
ſo be a great hinderanceunto them : in this 
ſenſe this Metaphor is oft uſed, 1 Kiog. 14. 
v.46. 2 King.4.29.Exo.12.11.Luk.12.35. 
In the later ſenſe the Metaphor is taken 
from ſoldiers, who are wont to knit their 
armour cloſe and full unto them, and fo 
tie their loios hard, partly to keep their ar- 
mour from looſing and ſhaking, and part- 
ly to keep their body ſteady : therein the 
Epheſians it is to be taken in the later ſenſe, 
Ir is uſed alſo Luk. 17. 8. Atts 12. 8. Rey. 
I. 13. and 15.6, 


aferigno , Pretermitte, Vatab. Rejice , 
Oecumen. Abſcinde, Eraſm. Devita, Vulg. 
Gr. Significat vitare, fugere, uti ex Luciano 
annotat Stephanus , &* Scapula in Lexic. 
Traque hic vertendum eft, Devita, id eſt, fu- 
ge » © declina, Cornel. Poteſt etiam cum 
Budzo verti proprie, Circuinſiſte, circum- 
da, ut ſcil. probibeas & comprimas hec profa- 
ne vaniloquia. It is uſed alſo Joh. 11. 42. 
AR. 25.7. Tit. 3. 9. 


it is tranſlated Off-ſcouring. The word (i- 
gnifieth properly the e filth or dirt ſcraped 
off mens ſhooes, or from the pavement of 
the ground. The word ſignifies the dung- 
cart that goes thorow the Citie, into which 
every one brings his filth,and caſts in : eve- 
ry one had ſome filth to caſt upon Paul and 
the reſt of the Apoſtles, Burronghs his Moſes 
Choice. But in Budeaus his opinion, the A- 
poſtle had alluſion unto the expiations in 
uſe among the Heathens, in time of apy 
peftilence of contagious infeftion ; for the 
remorall of ſuch diſeaſes, they then facrifi- 
ſed certain men unto their gods,which men 
they tearmed x#Twpuan K; if the Apoſtle 
had ſaid » We are as deſpicable and as odi- 
ous in the ſ1ghr ofthe peoplezas much load- 
ed with the revilings , and curſings ofthe 
multitude , as thoſe condemned perſons 
who were offered up by way of publick ex- 


Negzpamic, Compos,)Aﬀts 27. 16. 
Tlegaxpurnle, Occulto, Lnc. 1. 24, 
Thptwxate, Circumcingo, Luke 19. 43. To com, ©2Put cit 


Itgeotzia, Theccotaer, Accola , Luc. 1. 65. Qui 


tins populi tripudio interficiebantuy. Sunt pur- 
gamenta, aut excrement, ſeu quicquid dere 
immunda, quo ea fiat pura, ſeparatur ; ut in 
metallis ſcoria, in vino aut oleo feces, Ifly- 
1c. in Nov. Teſt. Addit pondus prepo/itio 
#4, quaſs dicas, ſordes undique pally col= 
lefte : ſicut ſordes circumquaque ſcopis conver- 
runtuy ad ejiciendum ; ita everrimuy ut peſti- 
lentiſsimi homines quocungque locorum veneri- 
mus, Pareus. 


Negaxanrtnle , Obtego, obyolvo. Mark 14.65. 


Luk. 22. 64. Heb. 9. 4. f To lie 20 


f Thgiueiycy, Circwmponoery cirewndoy. Mark 9. bout. 


42. Luk. 17. 2. Ads 28, 20, Heb. xy. 2, whence co- 
and 12.1, mEth me. 


g Themparda , Gadled. Eph, 6.17. 4n Hel. **ape« tor 


met : which according to the notation of — 
the Greek word, corereth the head all o- IS les 
yer, Itis uſed alſo 1 Thefl, 5. 8. —— 

g Sic dicicur, 
quod rotum 


cumquaque 


paſſe about as a circle, 
muniat , 


TIgnzume , Circumfulgeo , Luk. 2. 9. Ads Zanch, 


26. 13, * Lib, 5. E- 


Nigaciroey, Reliquus ſum, 1 Theſ,4. v. 15.17. thic. cap. 3. 


Ideo vocat caterer} s:, quia ſeviente ubique h Vulgata, 
Antichriſto, &+ pios trucidante, illi pauci qui {**fpabiiny 
vivi invententur, erunt ceu reliquie quedam a 


Eceleſiz catholice, Zanch. in loc. = Peſſfun 


Ihgiur@ , Vndiquaque triſfis , valde triſtis. nem & Pecw- 


* Aitiltoteles negat Waarinuey eſſe Fei>owoy, liarem , huc 
Bur Chriſt, Matth. 26. 38. and Mark 14. ſpetarunt, 
34. ſaith, that he was wewurg uſque ad quod vox 
mortem, thereby ſignifying, that his ſoul , - 
with all the faculties and powers of it , was ” eſt, facul. 
ſad on every fide, and as it were beſet and races, & pol 
belieged with prief, ſorrow went round a- ſeſſionem , 
bout him. Trepoſitio et queet ſignificatio- & wei, (r- 
nem , declarat animum undique merore ob. ©%* ut quod 
ſeſſum &+ circumvallatum. Vulg. Triftis, tay uy 41 
Eraſm. Maſt. Beza , Vndiquaque triſtis. ;, nefire w 
Fr. Bib, Saiffe de toutes partes de triſt:ſſe. ajunt, we, 
Mark 6. 26. This word is uſed of Herod id peculiare 
bein exceedingly troubled for his wives Jicimus. | 
rr. Sen petition ; and Luk. 18. 23, 24. Rurſum qui 
of the rich man being commanded to {ell Prams 

- gregium , 
all, and therefore greatly ſad : of Cain,Gen. huc reſpene 


4, ver. 6. runt, quod 
Neg ico, Expetlo, Aﬀts 1. 4. aKe} ſignifi» 
Neg/ix @&, Accola, Luke 1.58. cat aliquo- 


ties eminens 
vicina loca habitabat, So its uſed by the CU bales 
Septuagint, Deut. I. 7. Jerem, 49. 18. quaſi dicas, 


h Tgwoi@», Teculiaris, Steph. Beza. Exod. reliquas ſab- 


19. 5. profitetur Deus, ſe Iſraeliticum popu. Rantias an” 
lum in peculium ſuum adſciviſſe : ubi exſtat tecellentem, 
werbum Hebreum Segullah. Hoc Greci Inter- A ey 
pretes vertunt Fexriy, Hieronymus » i gundantia, 
commentariis hujus loci, negat ſe 2 quopiam abundane 
ſecalarium perito literarum potuiſie diſcere , autem orna« 
quid efſet <erz7ty, Fateor & ego me dilj. menta & 
gentey conſuluiſſe ſcriptores Grecos ſuper hy. I, _ : 
; , , .,. pretiola, ita 
Jus vocabuli ſignificaty :; ſed tantundem mibi © en 
wapiſtri muti, quantum wocales Greci Hiero- | eee etl 
oymo olim yeſponderunt, Dicamus igitur am, & ha- 
_ res eſt : Greci Inteypretes , cim Hes bentur ma» 
aicam vocem Segullah aliter non poſſent , J"i in pres 
now vocebulo + <euxciz i derivato interpre- £0 Tm 
tati ſunt, dixeruntque afeniowy, pro quo Sym» ,; _—_ ga 
ria Cameron 
machus %aigrrey, Epregium vel pracipuum ge Ecc;eſe = 
| Laiine 


- 5-2-3. 
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Latin? in alio volumine peculiarem dixit , | circa perforare, as if one wete ſtabb'd all o- 

Scultetus in locum. Tit. 2. 4. Peculiaris, | ver from the headto the feer with darts. 

& ab aliis quodammodo ſegregatus, ſanttifi- TTegimi tle, Incido, Jac. 1. 2. Significat incidere 

catuſque, Bullinger. The Greek wore pro- | in mala, non ſatis previſa &+ proſpe#a, Arer, 

perly (ignifieth ſomething on which a man It is uſed alſo Luk. 10, zo. Atts 27. 41, ; 

for ſome excellencie in ir, ſetteth his afte- | m Teiraiou, Acquire, Aﬀts 20: 28.1 Tim. m T; om. 

(tion more than on others, and therefore 3- 13. Turigey id 

layethit up, and reſeryeth it for fome uſe | Tgrrainas: , 4cquiſitio. 1 Thefl. 5. 9. Pecu- declarar, La- 

and purpoſe ; as if a man ſhould lay up | 4ium, Ephzf, 1. 14. Eccleſia Dei ſic vocatury wy 

ſome bright and beautifull pieces of gold, | que Petro 1, Ep. 2.9. Populus acquilitio- AR 

which he will nor ſuffer to ſee the Sun, as nis. Focatur auem (ic Eccleſia, Dei reſpettu, cujus verkals 

we ſay. Hor vocabulum finxerunt Greci | qui eamacquiſtvit per ſanguinem ſuum, id eſt, nomen ef 

Interpretes, quod poſtea uſurparenon dubiti-| per mortem cruentam Filit ſui, Grotius. Con- Far img is » 

ruxt diſertiſsimi etiam Theologi, ut Chrylo- ſerva'io, Heb. 10. 39. 1 Pet. 2.9. n aa eqs im 

ftomus, & Nazianzenus z Beza. De woce cis Ferroluoi, AM peculiar peopie, A people Epheſ. r. 

Ser: @- vide Eſtium ad Tit. 2. 14. for purchaſing, According tothe Greek, for es + 
Tug:228 > Locns , Aﬀts 8. 32. Eraſm, Argu» | fo the Verbis uſed, Atts 20. 28. It is uſed " Gs | 


mentum. Melius, Vulg, & Bexa , Locus. 
Qurd autem Hebraice id ww dic velit , 

non abs re videtur improbare Cl. Drulius , | 
tim quod ſettio Prophetica non diceretur | 
new fed nW3n , tam quod new ma | 
gnam diceret ſetlionem , quales quinquagints | 
gres wnrwverſo Pentatencho comprehenduntur. 
PD potius dicerem , que capitum minorum- | 
que ſeftionum caput eſt ; aut pb potirs 1 
quo nomine Syrus hic «ſus eſt , {ignificatque 

pauſam, non mods que unum verſum finit, ſed 


alſo z The. 2. 14, 


Iligypiyrow, Diſrumpo, AR. 16. 22. 
Flscamiougy , Diſtrahoy , Luk. 10. 40. to be 


drawn and wried round and round abour. 


ramentum IFercnnesy appellat , datum ex 
abundanti, non quodeſſet redundaw, vel ſus 
perfluum ; nou enim v0x illa [ignificat ſemper 


quod redundat, ſed etiam quod abundat cum 
laude ex fruftluy ut Rom. 3. 1, ubi 75 mer 


pro privilegio & preſtentia uſurpatur, Rive- 
tus 1a C. 22. Gen. exercit. 10, 


| © Thiptcod*, Redundans, often. Hebr. 6. 17. I«- ©, ROW-3. £. 


mM T9 FReheres 
X 'ls4 ax; Ibi 
eto ; id 
ſignificar 
quod Hebr. 
Iv. cui ex- 
ate reſpon- 
det Eccleſ, r. 


k De hoc ad- 
hac dubiro ; 
Nam integra 


{io bic Scriptores Locum. Cur autem Lucas wer lu 
non ciratur: ed ſignificatione uſurparit, duplex cauſa ad- 
deinde, ſe- Ferri poteſt : na qudd fortaſsis inter Grecos 
ftiones ſunt T/yJ20; Hebraiſſantes vocabulum Hebreum » 
Laps. non a&% , Paraſchah , in hoc Grecum degene- 
= yon riſſet in Synagogis : qualia multa non dubi- 
«ad loc, to quin fucrint in popw/ari ſermone corrupto | 
obſervatz. Nam mira eft affinitas intey 
3», Paraſchah, & tw. Altera ra- 
tio hujus ſignifications hec dari poteſt, quod | 
Ke: > quum proprie ſegnificet complexio» 
nei» ac quantum uno ambitu contineri po: 
zeſt, optimi ratione poſiunt iſte {cones ſic 
etiam vocari, quaſi partem dicas certis termi- 
nis comprehenſam, & @ reliquis dſlinftam , 
Beza in loc. The Seion. The Syriack call- 
eth xpwD. Paſuka. | 
Ilyimens, Ambulo, incedo, verſor, ofren. It is 
ſpoken of all outward converſation. Mar. 
s Relach , 7. 5- Epheſ. 4. 17. and Col. 3. Rom. 6, 
rw W.. 4. and 8. 1, and 13.v. 83. 0nd 14. I5. 
frequentiC- Gal. 6. 16, Reſponder verbom1, | Halach, 
ime ſigni. quo {ignificatue tota vite ratio, ac veluti ho- 
at in loco minis inceſius, tantiſper dam hujus vite Cur- 
aliquo degers yiculum conficit, Beza in Rom. 8. 1. 1 Per. 
rg ps 5. 8, Vewarer , He compaſſeth, or Goeth 
peak 1 _—_ about on every ſide, as an enemy that be- 
tunt Hel- fGegeth a rown. The Apollile ſeems to al- 
leniſiz ut tude to Job 1. 7, 
Dan. 4.26, Ties, Circum. circa, At. 5.16. 
ns 6.66. Tyureiep , Transfigo, 1 Tim. 6. ver, 10. Vndi- 
omg gue transfigo, Sculterus. Eſt «der eipty , 
lob. 9. Tranifigere , & Perforare , Beza. Circum- 


& que integram ſententiam, ubi certe cujuſ- 


dam materie complexio cominetur, & ab aliis 


abſcinditur , Ludovic. de Dieu 1n locum. 
Tligzo;z# , idem declarat atque Argumen- 
ruin libri quod wocant, id eſt, ſumma eorum 
que in a/iquo libro ſcripta ſunt, paucis com- 


prehenſa, rags 79 ein dv tamen quum Lu- 


C4 ipſa Eſaiz verba citet, res ipſa oftendit - 
ae; dici & Luca y quod Hebrei k now, 
Paraſchah, id eſ#, Setionem wocant, Latini 


Tliptorir » mipternTeps , Amplins y abund?, ſu 
pra modum , vehementiirs, eo magis, potiſsi- 
mim, often, 1 Thef. 3. 10. va ts cos 


exceedingly, ſoit is tranſlated. It is more 
then exceedingly, as you would ſay, exceſ- 
{roely, ſo intimativg the fervencie of his 
attettion in begging this bleſſing of God. 
Vulgata, abundantius. Eraſmus, ſupra mo» 


3. w_ Vulg. 
Hl IS 
> prodes 
ut hic, Quid 
amplins Fudea 
eſt > Et Lxx, 
mic Kyoreia, 
#s ſupera- _ 
ndantis ? 


dum. Bez4 , quam vehementifſime. See ipſi 


on Epheſ. 3. 20, 


Iluvez, Redundantia, Rom. 5.ver. 17. 2 Cor. 


8.2. 10. 15. Jac. 1.21. Vulgata, Abun. 
dantia; nou expreſſa Jacobi ſententia. Eraſm. 


Redundantia ; ne quidem ſatis re#8, Excre- pe 


mertam Pez4 : Which though the Jeſuit 
p cavill at, yer 1s proper. Metzphora & di- 
Leſtione naturali, qui quicquid in cibo aſſum- 
pto non prebet utile nutrimentum corport , 
tanquam nimium, excrementis deputaur, Pa- 
reus. 


Nyioue, Abundariia, Quod ſupereſt, Matth. 


T 2.34. Vulg. & Eraſm. Abundantia : non 
ſatis expreſſe. Kedindantia , Beza. Hoc pe- 
culiariter ( inquitilleY a Chriſto in ſrorum 
obloquutrrum deſperatwn improbitatem di- 
Ham, perinde ac {i ſcriptum efſet, Ex eg quod 
in corde weſtrs redundat , os veſtrum iſlam 
blaſphemiam evomi. It 1s uſed alſo Mark 
$.8. Luke 6.45. 2 Cor. 8. 14. 


Ilutors. , cuc , Abundo, redunds » ſupoyſum, 


aburdantiny reddor, often. q Tranſlative ſu- 
mituy , De liberaliter dante, Epheſ. 1. $. 
2 Cor, 9. ver. 1. 1 Theff. 3. 12. Redun- 
do, exceilo. Rom. 3. 97. 1 Thell. 4. r. 
EL er wdh.cy z; Cr Mags excel/aliy, id eſt, 
Ita conemi't magis ac magis excellere, ac voſ- 
ipfos quotidie ſuperare, & verl. 10, it4 ace 
cipttuy Maith. 5. 20, Significat exundare , 
& redundare, ſicut fons ſeaturiens aquam in 
ſe non retinet, ſed fords emittens exundat ad 
alios,ut quivis ejus aque particeps fieri poſsit, 
Zanch. is Phil. 1,9. Rom. 5. 15. im 


etoed ov. 


Swuperfls, 
Angl. Sn- 
p Perperam 
Beza vertit , 
Et excremen - 
tum malitie ; 
abundantiv 
am enim 
ſignificar , 
non excre- 
mentum » 
Cornel, a Lay. 


qzCor.g 2, 
Feta, 
Efficere uc 


redunder, 


Beta. Trans 


Grive ſumi- 
tur p10 46414 
dare facere © 


I Be7a, 
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i Ty, Calum. \ Ngwnes , Columba. Matth. 3.16. & 10. 16. 
ba, a 22%, Op- 1 
preſiin vi vel 


fraude. quaſi 


oppreſſioni | 6 { 
& pradzex. mn 5ijpact mulls enim aviculs tantum 
polita, Bux- ſais aliis trepitum excitat, Vel mapa 0 mv 
Jorf. in Lex, ezcoe pd, hoc eft, ſupra modum amare, The 
Helv. The Dove is a /oving and lovely creature. 

Dove hath « 


her name in | a _—_ 
the Hebrew © Tieeeropun, Crcumciſio, often. Philip. 3, V- 3- 


of a root 


that ſignifie 


ech to oppreſs, ſtrahitur : cirxcamciditur , quod expolitur, re 
1.4 - ug ſefis ſupervacaneis, Eraſm. The Szptuzgtat 
CW uſe this Greek word Gen. 17. 12. Exod. 4. 
je& ro the 
and 26. Jer. 11. 16, 
rey ; . 
poyl of TigenSwu , Circumpond » Natth. 21.33» and 


Hawks. 


t Quaſi Cir- 


eumciſura , 
Tupa To 
Tiuvajy, Cir- 
exnmſecare. 
Larinis eſt 
Circumciſio 


unde Anglis 


CTircuwrct- 


fion, & Gal- 


Jis Crrconcie 
fron. Meto- 
nymicas pro 
Judzis cic- 
cumciſis. 
Rom.15s.%, 
Gal. Z.71 $. 
& alibi. 

u Eſt & Con. 
zemplari ex al- 
#0, & Conten- 
nere, Arct. 
in loc, 


x Eſtgene- 
Talis appella- 
tio locis ci- 
vitatem aut 
regionem 
circumja- 
centibus, ut 
Gen. 3O, 9, 
& 19. v.17. 
Camnit, 


Circumqua»- 
que abſter- 
gore. 


CRITICA 


SACRKRA. 


OI I I nt ns 0 


colony ,, Redundavit, eſt, copiost effuſum. 
Eſt Metaphora > fluminibus, Pilcat. 1a loc, 


& 21.12, Marc. 1. v.10. & 11. 15. Luc. 


2.24. & 3. 22. Joh. 1. 32, &* 2.14, 16. 
Videtur (ic difta @ laborioſa volatu, map 


Thgrmiwwu , ev, Circumcido, or, often. 


diſtinxit Conciſionem 4 Circumcitione ; 
concidituy enim quod diſcerpitur, & plane di- 


27.v.23,48. Mark 12. 1. and 15. 17, 36.) 


aeilnua ſrenificant idem quod piaculum La- 
tinis, id eſt, Rem talem que (niſt & medio tol« 
latur) totas gentes polluit, & iram Dei adver- 
ſus totas gentes irritas. Victorin, Strigel. in Y Vox ſun. 
Nov, Teit. The Apoſtle alludeth uuco the P'2 3 perpe. 
expiation in uſe among the Heathens;ſaich ner 
Budeus. Certain condemned perſons were tm; —— 
brought forth with garlands upon their Lap, £; "Phe 
heads, in manner of 1acrifices : theſe they num etiam 
would tumble from ſome ſteep place into Yerbum Te. 
the ſea, offering them up to Neptme, uling 77 ut nos 
this form of words, Sis pro nobis Peripſema ; 3 © 4/mne, 
- : 3 Sn Plura de h 
as if he had faid, Be thou & reconciliation Or yoe o,.c 
Propitiation for ws : As 1tthe Apoltle had origine y oy 
ſaid. We are as deſpicable and odious in 445.qurm yj. 
the ſight ofthe peopleas thoſe condemned 9 hi vis, & 
perſons, who were offered up by way of mp tomem 
publick expiation. Sordes, Bez2, Vulg. Per- ,; ©mper le. 
[4 £ girur in ply. 
iþſema. Eraſm. RejeFtamentum. Ad verbum, rajj numero 
|__deterliones ; mpa' 7) er} 4y, quod derergere Velacres ;Bez. 


Joh. 19, 29. 1 Cor. 12. 2 3. 


_ Thigarriaw,, Adigo, Att. 26. 24. 


Negerpizes, Tercurro, Mark 6. $5. 

Tligzoies » eugy, Circumfero, or. Epheſ, 4. 14. 
etipiggavy Driven this way and that way 
with every wind offalſe doftrine. Ecor. 
13. V.9. Metaphora eſt a rota, que continuo 
wotu circumatto, partes ſummas & imas ſem- 
per commutet , & nuzquem conſiſtit : vel a 
ſtipulis, quas venins hinc inde in g yrum ver- 
ſat , Paieus. It is uſed alſed Mark 6. 55, 
2 Cor. 4. 10. Jude 12, 

Tlsgapeyris z Deſpicio. u Tit. 2, 15. VUpe9 vo 
dicitny , qui faflu quodam ſibi videtur alio 
melior , ac ſapientioy. Vult Paulus Titum 
ita vivere, ut emo fit qui fibi melioy vider: 
poſrit, Eraſin Hoc Greeum verbum Latino 
alli proiſus reſpenlet : itaque T9 erpegrenn 
nibil aliud hic declarat, quan 7% ngmapegreiv, 
quomodo Grecus Scholiaftes refte expoſuit : 
neque in hoc verbo duntaxat, ſed > in ali. 
is et it4 accipitur. I:merduns tarten 79 WNT» 
rev ſrgnificat Circumſpicere , & in aliquo 
contemplando occupatum eſſe, Beza. in loc, 

x Ilgw@, Circumjacens regio, Matth. 3. v, 
5. @  Regio circum, Vulg: Eraſm. 
Tots regio undique finitima , circumjacens , 
Beza, We muit noderſtand 1n the Greek, 
Terra 3 and Continens 15 uſed pro Contento. 
It is uſed alſo Matth. 1 4- ver. 35. Mark. 1. 
28. Luk. 6.55. and 3-3+ and 4,14, 37+ 
andy. 17-ands. v. 37. AQt. 14. 6. 

Tlegidnus y Sordes. 1 Corinth. 4. 13. Itis 
travſlated Filth. La raclwre, Sordes & pur- 
gamenta , detergendo, defricandogue, ſew de- 
radendo detrafta, Stephan. 1n Thef, Sco- 
bem, aut ramentum, & quicquid limando 
deteritur, exponit Budzus. Alit, Solex ſup- 
patum corium 3 Alii, Pulyerem quem cal- 


ſrenifitat :widetur emnino Apoſtolus alludere Vulg, & x. 
ad locum Thren. 3. 45. inquit Beza. tal. Velarilia, 
Y Tg$Leusy , Perperam aro. I Car. 13. 4. a Aliud elt 
s abtLmy, Alit vertunt, Non eſt praceps. en 
Nthil temere, &> incon{idera!e, & precipitan- fir gy 
ter agit cum proximo, Alii vertunt, Non eſt aut Sam 
levis, & incoattans. Alii, Non adulatur. gems : the 
Alit, Non garrit. Syrus, Non tumvltuatur, Vit » Tarm 
Peza, Non agit perperam. Etputat Grectam __ This 
vocem hanc @ Latina derivatam eſſe, & tum A—— - 
quidem fuiſſefamiliarem. Clenzens, Nen eſt Lative q 

facata. Eraſmus, Non eſt procax, ut & Nyt- where petra 
ſenus exponit , annotans novem efſe vocem. is0oly the 
Arabs ( Interprete Junio ) vertit, Nikil im- feminine 

probe tacit. Heſychius , Non ofteutat fe, G*99er, At- 
An we, Taunteth uot it ſelf, Chiyſoto- {4 Widen 
mus exponit «x<potam , precipitanier &f ———_ 
inconſa'ts aliquid facere. Theodorer, Curio? cem Gre» 
Serutari res alienas. Alii. Inſolentem efſe. cam, & figs 
Src Tertull. Nec protervum fapit. Oecurne. Pificare /« 


nius quoque Fa oy interpreiatuy temcrar;i-. "= 
ums aut proter : hy WO Mihowr gr ehwny 
2 proteryum 2: Theep nlattus wverg pud toetas 


levem, ſtolidum, mentis inopem. Baſilius. {zpe - etiam 
Reguld 49. imter breviores, Quid eft (inquit) apud Hiſto- 
«popliowy ;z Reſpondet, Omne quod non ob ricos & Orz- 


uſum neceſiarium, ſed dis nanumuey, id eſt, tores , qui 
ornaths ſuperſini cauſa aſſumitur , ap aFiag Aftica ult 
accuſationem habet. Et ante illum eodem mod» = _ 
Clemens Alex.l, 3. Paxdag. c. 1. Apparet no pura 
igitur Apoſtolum ex ſpecie genus indick ({e, ut Futa Anica, 
hac parte omnem arrogantiam + oftentationem adeoque in- 
2 Charitate alienam eſſe ſioxificet, Sunt ta- 1olens, pro 
men qui exiſtimant Grecam vocem t Lating 2 999 18 
fluxiſſe, &# ex ea interpretandam eſſe, q''od fe- - ry apoes 
cit noſter Interpres, Eiltus ad loc. Te fares. 
MNipuon, Anno ſuperiove, 2 Cor. $. 10. and 9.2, tur: at non- 
nite, and mwrauy , Polo, Rev, 4. 7. aud $, paritur Lin 
13.& 12.14. & 14.6. & 19. 17. gua Grzca, 


z Ner{y? mz, Volucyes, often. ut viris (niſi 
forre per lu« 


camus, iaterprezantur, Bullinger, Hyperius, 
Quiſquiliz, & {terquilinium, Eraſm, Layu- | 
rentius Valla dicit » derLuarm effe pulves | 
rem veſtigiorum : Greca Scholia, werluus 
eſſe reticulum , quo ſudames ſe abſkergunt. 
Alii, Deterſorium. Altii, Id quod 1n mare 
abjicitur , ut avis fit incolumis, Quibuſ- 
dam wocatur omnis ſcoria. Suidas dicit ita 
wvocari fo 
um. Heſychius dicit, Grecis ita wvocari pre» 
cium quo vita cujrſpiam redimitur. Syrus 
reddjdic , Veptris purgamenta, KJ ms &* 


a Tlimea, & me, Petra, often; Tir doth dibrium & 
| — contemp- 

prum) nomina forminini generis eribuantur, Camery. ad Matt. 16. 
v. 18, 19 Tomo primo, Durities una eſt cumprimis & lapidum pro- 
prietatibus, Ni/ay igitur, aut Toy dixerunt kominem firmum 
advervus affeftus, qui eciam Latinis dur#: dicitur, Caſaub. Evercit. 
15. Para eſt Primitivamy unde dedutum eſt denominativor -1- 
£@-» Tolye. Lyſer, lnepriflima eſt illa Anaclei ſententia in Lan [++ 
eroſantt, diſt. 22. qui (cribit Cephas, id eft, Terrum, Nerd THG KAPaANCs 


lere hominem omnibus malis obnoxi- Arrzci voce. idelt,a capire fic dictum, ut oftenderetur eum efle ca- 


por Ecclefiz, 1mo Cephas eſt Syriacum vocabulum, quod idem 
illis ſignificat, arque Saxum & Petra Latinis : ſed Evangeliſta » 
Grace ſcribens, ex analogia Linguz dixic ſ7%e, quoniam cam 
vocem accommodabar ad yvirum, Dane, 

alwayes 


GY & od » 4 SS > a O£©$ a ao ac oc... 


CALLIE GCSA S&UOUCEAA 


b Hen. Steph. 
de Sumiluud, 
Ling. Grec. 


& Gall.l.z, 


c Pierre, 


dFons,Scate- 
bra,Aqua ſa* 
liens. A T1- 
ds , ſalio. 
Dorice Try 
qui fons & 
Larinis; un* 
de Pay: & 
eodem, & 
communi 
fonte uten* 
tes, ſed in a- 
gris abſque 
muro extru 
a, Bucan. 

e In Satyr, 
Prolog, 

f Hooker nt 
Ecclef, Palit. 
Fons 4 fun- 
dendo , quia 
fundirt aqua 
(alep. 


$ Tarex: 2 


h Beta; 


i Hoc voca- 
bulo uti ſo- 


let Joanne; 


proeo quod 
reliquiEvan- 
geliſtz uſur- 
pant 79 xpa* 
Tay Dicitur 
autem pro- 

prie de iis 

quos fugien- 
tes arripi- 

mus, ut 'Pre. 
hendere apud 
Latinos,ma- 
nu viz. in- 


je a, Ber a in 
Joh, 7. 39, 


Ni«Jne, Petroſus, Matth.13.5,20. Maik 4. 


Ili,24%9 - Ruta , Luke 11. 42. 


d 


Il#3 vuw y Figo » Heb. $. 2. 
ThnSt>8 , Gubernaculum, Aﬀts 27. 40. Jam 3, 


Ilmiz@ » NKantus, 


Inte, Lutum , Joh. g. 6, 11, 14-15. Rom. 9: 


Thiex » Pert » Matth, 10. 10. Mark 6. 8. 


Ilizvs » Cubitas. Matth. 6. 27. Luke 12. 25. 


ponitur pro rio qui & petra profiucbat, Dru, 


{iccando condenſat atque compingit , Polyc. 


alwayes {1gn1hie a Stone ; never a Rock. Ti- 
Tex doth moſt uſually ſignifie a Rock;Gran- 
dem aliquam rupem : though ſomerimes it 1s 
likewile taken for a S:one. Mat,16.ver.,18. 
it cannot fignihe a Stone, but a Reck, Tae 
b Freach tongue ( which followeth the 
Greek, as in many other words ſo in this) 
hath the c ſame word for a Stone, and for 
the name of Peter. Tiras 1 Cor. 10. 4. 


ad loc. 


®, 16, 
Ruta Tvarw 
difta eft & miyrows, quia calida eſt , & ex- 


Lyler. : 
Ilsg3, Fons, often. Whence the Latine P4- 
£16; becauſe about ſprigs or fountains vil- 
lages commonly were firſt placed , and to 
them all the neighbours came for wer. 

And from the Latine Pagrys came Pagers, 
which properly ſ{ignifie Countrey-people , 
aud therefore ſaid e Perſius of himielf » 

— tſe Semipaganus, 

Ad ſacra vatum carmen offero noſtrum. 
$Semipaganus » ſaith an interpreter , id eſt , 
Semiruſticus, & rudis Poeta, When f Reli« 
gion firſt of all took place 1n cities » Tagans 
11 common ſpeech came to be uſed for [n- 
fidels and Uabelievers , ſuch as are uſually 
called the Heathen. 


4. Proprie  ſignifices temonem » ve! te- 
mones , tam innduvi, tum 1n arairo, aint 
curru, Lorin. 


Interrogativa particu. 
la, de quantitate continue » wt 4 O- de | 
quantitate diſcreta, Steph: 1n Thef. Ling. 

Grzc.Galat. 6,v.1 1. m1ixerr, Fulgata,Qua- 

libus » Quam longs; ad verbum, Quantis. 
In quo explicando , miror ( inquit Beza ) 

eur ſe tantopere torgueant Interpretes 5 dum , 
alii ad ſublimitatem ſententiarum , ut Hila- 

rius ; alii ad ipſa lizerarum elementa » que 
g grandinſcula fuerint y ut Hieronymus; 4/7 

ad deformitatem charafterum z quaſ Paulus 

imperitus fuerit pingendarum (iierarum , Ut 

exponit Theophylattus, Chrifoltomum ſc | 
quutus.$yrus autem interpres banc vocem aut | 
n0n legit, aut non intellexit, Sunt avtem ſane | 
lovgiores hb Epiſtole Roman's & Corinthiis | 
in(cripte , ſed aliens manu exarate, It 15 
uſed alſo Heb. 7. 4. 


Y, 2h. 


Luk.9.3, and 10.4. and 22. 35, 36. REpo- 
fitorium » commeatus : «ſurpatuy plerumgs 
de ſacco quem mendic? geſtare , inque eum pa- 
nem oſtia:im collettum immittere ſolent, Ger. 
in Harm. 


lob, 21+ 8, Rev. 21. 17. Eſt ſpatium a cu- | 
bito uſque ad ſummum medium digitum, pedis 

win, & dimidii , tefte Polluce & Suda ; | 
ſeu menſura digitcram quatuor & viginti, 

Geth. ' 


i Td uy Prebendo , capioy Or. Verbum 


loanni in Evatgelio familiare, ut videre eft | 


Toh. 7.30, 32, 44 & 8. 20. & 10. 39. & 
1.57. & 21.310. Troprie ſrenificat , Ex 
fuga trahere, compreheadere, & in captivi- 
tatem ducere, 10.7. 30, 3 244. & de its dis 
citur, quos fugientes ſeu elabi volentes arri- 
pimus er manu injeftd apprehendimus , ev in 
noſtram poteſtatem, cus ent» prehenſronem non 
ſunt ſubjefti, redigimus, Paulus Tarnovius 
la Ioh. c.7, Manum alicut injicere , Cap. 8, 
20. & 10.39. At. 12. 4. Apoc. 19, 20. 
ona T9 Sngior, Beſtia capta y, comprehenſa 
eſt, quaſt lors conflrifta, Pateus in loc. The 
Septuaginr uſeit for a word which fign:fi- 
eth Ferticer apprehbendit, e apprehenſum de- 
tinuit, Cant, 2.15. This word is uſed alſo 
Ads 3.7. 2 Corti. 3a. 


ThiiZouey, Premoy, Luc. 6.38. mmnio winery pays 


tinet ad materiam que cadii impreſ$icni, Scul- 
tet. Preſſam, Beza. Vule. & Erafin. Cox- 
fertam, a conſequenti, vitelicet : nam Epi- 
theta hec omnia petit ſunt ab eorum conſue- 
tudive, qui res aridas, ut frumentum, vel legu- 
mina , vel aliquid ejuſmodi , liberaliter me- 
tiuntur ; ſolent enim id ipſun: quod admetiun- 
tur comprimeye; deinde, modium ſuccutere 5 
poſtremd etiam, cumulare, ades ut ſupra k ju» 
ſtam menſuram aliquid redunde:, 


Iliowwaouir , Sermonts probubilitas, Col. 2. 4. 


Stgnificat probabilitatem, & orationem per« 
ſuaſtbilem, Bullioger. Eſt oratio ad perſug« 
dendum comparata, id eſt, ad faciendum , ut 
id quad dicituy probabile, wverum efſe vis 
deatur, ſrve iliud fit verum)ſive falſum, Zan- 
chius, Ex mSuric, perſuaſorius, & My3@) 
ſermo. 


I Tags, Amari, Tam. 3. 11. 14. 
Ilaptr, Amart, Matth. 26.75. Luke 22. 62. 


It is uſed by che LXX. Ifai. 22, 4. & 33. 7 


Tlixeiz , Amarulentia, Ads 8. 23, Rom. 3. 


14, Epleſ. 4,31. Heb. 12.15, 


m Nuooine, Amar.tudinem afferg. Tmgainuw, 


Amareſco , amarulenius ſum , amarus fio. 
Col.z.1g. Rev.$.11. and 10. gz 10. 


no TliuTezus, Intrmeſco , As 28. 6. Ouamvis 


non ionorem que ad Nicandrum notirunt 
eruditt, carſam tamen ſolidam ſatis hattenus 
non video, quare intumeſcend1 potiis quim 
ioffammandt vocabulo 1/7 ſunt interpretes. 
Nam quod aiunt , ita voce ea uſum eſſe cut9- 
rem illum, ne id quidem afiiymare a (im. Ne- 
que ſequiter , quia intumeſcunt partes qi'as 
echidne affecit , ideo now inflammari : can 
non ſit nna tumors ſpecies; nt neque cauſa, 
Aliutl , quippe %idnue ſtmpliciter fic diftum, 
quod molle e& durum ſine illo; alind ſchiy- 
rhus , qus & durus ſme i!lo: alind exiyuns, 
quam Inflammationem dicunt, in qua do/or, 
Ve nec Dioſcorides nec Aﬀtuarius, ques eru- 
ditus adduxit interpres , pro epinione ejus ac 
ſemtentia loquaniny. Interpres vetus, Atilli 
ex1l{itmabavt eum in tumorem converten- 
dum. Kecentior, Tlli vero exſpeRtabant dum 
tatumeſceret. Cam autoris mens [it , Illi 
autem ſore exſpeftabaut ut inflammaretur, 
parte jam affeft4 , ſcilicet. Eraſmus, At 
1 exiſtimabant fore ut incenderetur : 
meltus quam ili , niſi incendendi voce 
nſus efſet :; quaſi incendium ſit 9343 wars, 
de qua jam dixi, Heinſius in loc. It fi- 
gnitieth to be inflamed, or to ſwell. Be+ 
34 and the Julgar interpret it to ſwell : 
EF e Eraſmuyt 


k Bezs in loc, 


I Tur de ſa- 
pore,tum de 
odore dici- 
tur apud Fo. 
merium:traiſs- 
ferrur quoqz 
ad alia Te- 
rentius. A- 
mare Muylieres 
ſont , non facils 
bec ferunt. 

m Ad ver- 
burn, Amar 
hes, 

n Cum iftud 
veibum ram 
mncendt, quam 
rtumeſcere he 
gnificet, hoc 
iecundum 
prerul:,quig 
Droſcorides , 
(6. cap 3$, 
viperz mor- 
{um totius 
corporis tus 
INorem gi- 
gnere ſ[cri- 
bir, Bega in 
los, 


ets A TEA tres 
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Eraſmus aud the Ethiopick to be inflamed, | commonly in Scripture it {1gnitieth to be- 
Nivz;, Patina, Tabula, items, Quadra, Patina, leeve, to afſentto, to be perlwaded of , 
Match. 14.8. It is uſed alto Math. 14. Rom. 10. 9. L 
v.11. Mark 6.25.28. Luke 11.39. r Ti: Adjet.faftum ex 211, Steph. Cur 02006 vo+ 
TyzxiSxy , Tabella , Nimin. { ſcil. cerata , in| in Greco oppellatur ma , noneſt una om- —_— 
qu olim ſtylo ſcribebatuy , Sa.) Luke I. G3. nium ſententia : Alit 2 loco in quo plantata Grammati. 
Syrus yocem retinet Grecam Peukicha. creverit diftam putant ; in qua opinione, pre- Cis fixam i. 
Mine, & mou, Bibo, often. ter Auguſtioum, eft Camerarius ; Alij a - xerit , nihij 
Iliwggs xw » 0g, Vendo, or. Matth. 26.9. Mark 7, quod cum fide fuerit preparatum & (im- alienum 4 
4.5. Aﬀs 2.45. and 4.34. carum illad unguentum , TheophylaGtus , ha ge di- 
11;»1#, Cado. procido, very often. Matth. 2. 11.] quem redarguit aliquot argumentis Maldc- 7777" ny ” 
m7Y1ec, Procidentes, Beza , Vulg. Eralm.| natus in Matth. 26. 7. Paulus Tarnovins. Evang. Hie. 
Proftrati : ſrenificatur autem adorantium ge- Alii piſticum derivant & mite, jdeſt , pre- 100ywur, 
o Tera. ftus : ſic. © Latine , Accidere alicui dicitur mo z quaſe piſticus ſit max: , ideſt , pre. eundEmque 
C Ti us alicus licat. ay 7OE - ſecuti,Theo. 
qui proſtratus alicus ſupplicat. { ſus , expreſſus : Piſtici idem et quod ſpi Dot 
p Budeo, & Þ Min, Fides, very often. It {1gnifieth a Per-| cati, ut habet Marcus, cap. 14. ver- 3. Arabi wry & 
Stephano vi- ſwaſon. Our Engliſh word Faith comes | cus vertit nardum optimam : talis autem eſt > 6% ' 
detuc hoc from the Latine Fid:s, which 15 as much nardus ſpicata, Cornel. 2 Lap. in locum, Tan- nin + ut 
ROWE Of» as Fiat diftwm , Be it jo, as is ſpoken. It is | tim non excruciavit Grammaticos , Medi- Nardu ma 
_ A taken, 1. For Fidelitie, Rom. 3.3. Matth. | cas, &* Theologos , rapsh& man apud Mar- *% vt fidelis, 
Ns 23.23. 1 Tim. 5.12. Tit, 2. 19. 2. For 1 \ | Gy . . germana, 
To be perſmad- 3-23. 1 Tim. 5. . I cum & Joannem. Grammaticorum enim Ds ade 
ed Book fide, External Profeſiion, whereby Chriſtians differ | alii gl d with derivarunt , ut nardus mdqus wel 
thatis,Faich- from others, Ads 14, 22. Rom.1I.8, Janes potabilis intelligatur : Alit & mig deducunt mn: facile 
fully, and 2.14, 24. 3+ The dottrine of faith, * Atts m9 * Omnia fruſtra. Nam & mv unde ve» enim adulte- 
that exela-= 6,7, and14-27. Rom.12, 6. Gal. 1. v.23.| mit maxi; guod ſt & fide difta ſit , mgic ſeu rati Nardun 
ou g and 3.2. 1 Tim-3.9. and 4.6, Tit. 1.12. mv dicenda , nou m9%s furrat, Latina onet Pli- 
*1a2cnon. And 2-2: Jude 3. Rev. 2.15. 4. ForMira-| exempla mire variant : nam apud Joannem ans, I, 
nunquam culous Faith, 1 Cor. 12.2. Luke 17.16. S.| conflanter ſcribunt piſtici , apud Marcum » ——_— = 
ſonat fidlem ForChriſt himſelf, Galat, 3. 23- 6.jHiſtori-} ſpicati. Cauſam eruditi hanceſſe putant, quod laubonus , 
preſtantis, call Faith, Tames 2.14. 7. Temporarie Faith, | Marcus ex Syrorum opinione Evangelium ſu+ Beza, Toſ.. 
OS, 2 Tim. 2. 1$. 8. Saving , and Tuſtifying am Latine ſcripſit : Tatinus vero Interpres , ſanus, Mal- 
nunquam Faith, Rom.3.28, 1 Cor. 13.13 2 Thel). ut erat in Gri:co trinſcripſit in Joanne, Sculte- — Vet» 
probatio- 3.2. Rom. 12. 3. Gal. 2. 20. Tir. 1.1.} 7tus, Liquidus , Marc. 14. 3. She broughr = _”= 
wera per Luke 17.5, Rom. 1. 17. Doftrina de fide per, a box (repds maxic) of liquid Nard ; it _ 
quam per- Metonymiam ſubjefti > Rom. 10. 16, 17.] ſhould betranſlated » of upright , and per- du oo 
edemas , AQ.17.31, $wnitur pro arguments ad per- fe Nard , Weems Divine E xeccit. It is rabilia enim 
raſmn. ſuadeudum, ſeu confirmandum alignid aahibi-| yſed alſo Joh. 12, 3. liquida ſunt. 
to, Vide Bezam in loc. Nazm Error, Matth. 27.64. Rom: 1. 27, bode als 
q Hze vox 1 T1586, Fidus, fidels , ofcen. Credulus , Druf.] Ephef. 4. 14. 1 Thefl. 2. 3. 2 Thefl. 2. 11. A 
Grzcis ſide- Nice} dicuntur non tam qui fidem datam ſer-| Jac.5.20, 2 Pet. 2.18. and. ver. 17. ,, potabile, 
lem aut con- vent, quam qui credant Dei promiſsis, Beza 1 John 4.6. Jude 11. Inde Aberratioare- amplettis 
ftantem ſigni» jn Match.6.3 1. Conſtans in promiſsis, x Cor, tl via, quam natura ipſa commonſirat, Beza mur igitur 
rg no- 4.2 1 Theil. 5. 24. 2 Thefl. 3-3. 1 Tim. | in Rom. 1, Avgunial 
—_ __ 1,12. Heb. 3.2,5.© 11.11. 1 loh. 1. 9. | Ilarcs dougy, Seduco or, Erro, ofien. Itis ententiam , 
qgnz ore- m ; - k E quod Nar- 
dit. ltaque Fide dignus , 4 Tim. 1.15. Tit. 1.9, Pro] puttranfitively , aud lignifierh co ſeduce, 1G 


hic vid:mus 
Oppont «7s 
cw , ut & 

2 Cor6s5. 

& hocſenſu 
{zpe occur- 
Tit, ut Act. 
10.45.& 15. 
1,1 Tim.4.3, 
4.10,12.&x5, 
16.&6,2. 
Grotias in 
Epheſ.r. 1. 
& alibi, 


<P 
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SAGRA. 


Chriſtiano, 1 Tim.6.2, Negar? videtur Hen. 
ricus Stephanus, lingue Grece ſine ulla con- 
troverſia peritiſcimus vir, my attivd ſrgnift- 
catione inveniri, pro co inquam, qui credulus 
eſt , ſeu credens , aut qui fidem adhiber ; 
ed paſsivi tantiom, pro eo, nimirum, qui fide- 
lis eſt, id eſt, dignus cui credatur, aut fides ad- 
bibeatur : Ego vers , quamvis dottiſtimi viri 
autoritate permultum movear, in contrariam 
tamen ſententiam vi veritatis ire cogor : quo» 
tieſcunque enim vocabuluns m57's pro homine 
Chriſtiano ſeu pio #ſurpari occurrit , (quod 
innumeris lecis evenit) tories neceſſe eſt fa- 
teamuy mrs ative poni, eumque denotare qui 
credit,aut fidem adhibet Deozut Toh. 20.27. 
apertiſsimum exemplum, Fuller, Miſcell, bf 
cap. 19, Fidus, ſeu Verus, 2 Tim. 2.13. 


Thiss/e, Credo in aliquem, & Credo me. Tliss.'s 


1, Concreditur mihi, often. It hath divers 
fignifications: 1- To know the Scriptures 
to be true barely and ſpeculatirely, Iam. 2. 
I9. 2. To know a thing experimentally, 
Ioh. 17.21. 3. To put confidence 1a the 
dofrine which we know, and aſſent unto 
it» making application of it unto our 
ſelves, Mark 16. 16. Ich.z. yer. 18. Muſt 


or cauſe to (rre , Matth 24. 4. Maik 
13-5. John7, 12. 1. John x.8. and 3. 7. 
Naarsy enim ſignificat non ſolim errare : ſed 
etiam alios in errore fecum ducere, 2 
Tim. 3. 15. Gerh. in 2 Thefl. 2. 15. And 
itis ſo uſed by the Septuagint , Nan. 7. 
25- Judg. 16. 10, 16, Tit. 3. 3. TMar«Mþe 
It is aword borrowed from travellers that 
arein a-wrong way , that goe by ghefle , 
who ate out of the way , and will not be 
called in. Jam 1 16, MiTaard ht. Wan- 
der not after the manver of wandrivg ſtars: 
for of this word come the Planets, & 
apud Latinos Planus pro Impoſtore, Horati- 
us cuidam ſcurre irriſori hominum imponit 
nomen Plani. 

{ Ma'@”, C(Adjet, & Subſtant. ) Pla: 
nus, ſeduttor, deceptor, impoſlor, preſtigiator. 
One who doth profeſle an art of cozening 
men , etiam ipſrs ſpetlantibus , althoug 


catur aloco, 
Gerh bi ſus 
pra. Liquids 
FrOs magic 
per aphare- 
fin Ts wa; 
ab ame , 26, 
quod eſt no- 
men orbis 
prope Baby: 
logem, unde 
optima Nar- 
ds alio dici- 
tur fuiſſe 
exportata. 
Sic Optimus 
pannus in 
Germania 
dicirur Lon- 
dinenſis, Paſir 
in Manual: , 
& Sculret: 
in obſcrvat. 

in Mar. 14! 
vox ſane infolens , & in qua hzfiſſe Nonno aqua viderur , ut cx 
cjus paraphiaſi Joh, 12. z. eſt intelligere, Martininsm Lexics Fl:- 
lologico, Vide Grotinm, C Eft inſignis impoſtor, erco , nebulo , 
yerſutus, Latini etiam planum Grzca yoce nominanc emphatice- 


Art, Vocabulum hog Gracum uſurpar Cicero pro Cliengio , & Hos 
rats lib, 1, Epiſt, 
they 
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tw, finxit, 
formavit , 
proprie Fi- 
gulord ver- 
bum, Buext. 
in Lexic, He- 
braic. 

uAt Apoc. 
11-8. viderur 
non plateam, 
aut viIcum, 
ſed ſingulari 
numero po- 
fira, ejus gee 
neris rem 
defignar,cu- 
juſmodi u- 
Aicam urbs 
habear , non 
plures Mede 
m APOC. i. 
Quid hic a- 
lum dice- 
mus, quam 
mala; nos 
menclaturi 
regionem & 
tertitorium 
univerſum 
urbis ditioni 
ſubjetum 
deſignari? 
14. it4d. 


x NcorenJoy 
abſolute di- 
citur,qui po- 
tiore eſt con- 
ditione ſupra 


alum , pro . 


quo Gallice 
dixeris, Luz 
a quelque a 
vantage par 
deſſus un an- 
te: idque 
proprie de 
iis dicitur, 
= fraude 
unt iſtud 
aſſequuti. 
Hinc fa- 
tum, ut di- 
catur qui- 
ſpiam alre- 
Tum 7.40 14+ 
"PT , qui 
avaritia, vel 
aliis malis 
artibus ex 
alterius da- 
mno ſua 
comparavit 
commoda,ut 
2 Corinth.”. 
ver.2,12z. 'Ze- 
24 in 2 Co. 
ridth. 2-10. 


they louk on him, Euſtath. on Hom. Non 

ſolimm >rrans , ſed etiam alios errare faciens, 

1 Tim. 4.t. 2 Ioh.7. It 1s uſed alſo Matth. 
27. 63. 3. Cor.6.8, 

Meavimr, Erratic, Tude 13, 

Maze, Tabula, 2 Corinth. 3. 3. Heb. 9. 4. Pro- 
pri? que eft late, &r ex lapide, quaſi mx ms, 
a Tz latus : In ſarris autem literis man 
dicuntur Tabulz 127 #Zox ws in quibus Deus 
Legem inſcripſerat, Vade Gallice Plaque. 

t Ihedoaw, Fingo. Ilnacougy, Formor , Rom. 9. 
20. I. Timoth. 2.13, Adtiu nmegrO» ind 
S&. Patt alluderh to that Genel. 2.7. God 
formed, and figured the body of a man, as 
a Potter doth his yeſlel out of the clay 
of the earth. 

Thecus, Figmentum, Rom. 1.20. 

Ilnags, Fiftxs, 2 Per. 2.3. 

IlneT9r , Latitudo E phe. 3. 18, Revel. 20. 9. 
and 21.16, Whence Mato had bis name be» 
cauſe of his broad ſhoulders; and therefore 
Plato's Scholers, to pleaſe their Maſter, did 
ſtreeca out their ſhoulders. 

Maze, (Adjett.) Latus. u hdd , Plate, 
often. Publicos urbis vicos ſignificat 2 latitu- 
dine, Pareus 1a Apoc. 21.21. Latine quoque 
utuntuy vocabulo Platei pro vico, ſeu vid ur- 
bs latiore, ac nowinatim, Plautus & Teren- 
rius. 

Ilazzure, ous), Dilata or, Matth. 23.5. 2 Cor.6. 
1.13. 

Tlnewy, c Thi, Amplior, copioſior, often. 

Tlaixw, Contexo, connefio. Vnde eft Latinorum 
plico, Steph. Vſurpatur propri2 de vitilibus 
artificios> connexss; nec ſolirm de vitilibus jun- 
cers, ſed in genere uſurpatur pro nexu C* tex» 
tura ex quavy materia. Lxx, utuntwr pro ver- 
bo Hebreo mp, Denſavit complicando, ſent 
ſolent funes,ſeu frondes complicatione den/ari, 
Exod.28.14. Gerh. in Harm. It is uſed alſo 
Matth. 27. 29. Mark 15. 19.. Joh. 19. 2. | 

Inizuzle, Cincinni, 1 Tim. 2. 9. The word | 
lignifieth to plats to criſp, to broyd, to fold, | 
to buſh, to curle, or to lay it curiouſly ; | 
whereby all pomp and wantonnefle 1s con- 
demned , which women uſe in trimming 
their heads. TNaiyuan de reticulo crinium. & 
fucs eriſpandi pilum proprie dicitur, Aret. 

TlrcorzZe, Augeor, exubero, Rom. 5. 20. and 
6.1. 2 Cor. 4.15. and 8. 15. Phil. 4. v. 17-: 
1 Thefl. 3.12. 2 Thefl. 1.3.2 Per.1. $. 

Nacwrixlac, Avarmss 1 Cor,fg.lozti. and 6. 10, 
Ephel. 5. $- 

x Navnalice, oueſtui babeo. 2 Cor.!2. ver.t7, 
1$. 1 Thetl. 4. 6. Eſt, Plus quam equum 
ſit p ſfidere, exigere, & meliore ſeu ſuperiore 
velle eſſe conditione : ideo pro fraudare , & 
circumvenire accipitur, Corinth. 7. 2. Pro- 
pris de avaris & ambitioſis dicitur , Beza 
in Epheſ. 4. 2 Corinth. 2.11. ©>mm3s. 
fp , Metaphora eſt ab avaris mercatoribus 
ſumpta , qui omnes ſalleydi, vel circumve- 
niendi occaſiones captare fſolent , Vorittus, 
Th: eſt Recedere in contrattibus & legi- 
tima equalitete , Exercere injuſta aucupia 
pecwie , Vidtorin Strigel. 1n Nov. Telt. | 
Saidas, notat Txenx)dy, quam plus babere | 
fignificat, cum Genitivo caſu conſtrui : quum 
ver) injuriam facere , cam, Accuſativo , 
Gerſom, Bucer, de Gubernat, Ecclef. 


Pg-358. 


y Thergia, Avaritia. Epheſ. 4. ver, 19, & y Exvino- 


enonZiz, It is tranſlated Greedineſſe, an 


ſignifieth alſo Covercuſneſſe, or , word for 
word, an Having more. Significat Immo-« 
dicam acquirends cupiditatem , etiam cum 


aliorum detrimento, Beza 1 


n Luc. 12.15, 


An unlawfull deſire of having more , 
Rom.1, 29. there it hgnifieth an inord}- 


nate dehfire of having more 
Lord allots us. 


wealth then the 


2 Pet. 2. 14. a0 ia 


non ſrgnificat nudam habendi plura cupidita- 
tem, ſed talem qui qu aliena per vim ac 
fraudes rapit; unde Eraſmus hunc locum red- 


didit per rapinas. Ideo verd 


Apoflolus utitur 


numero plurali , ut oftendat, ſedufores illos 
non uno avaritie morbo laborare , nec unam 
duntaxat artem callere , divitias per fas ne- 
faſque congerendi , ac ſmmpliciores pecuni8 


emungendi, Gerhard. in loc. 
Having mach. So the Lat 


Of ear ix, 
16es have dert- 


ved Avaritie,ab aveo, & aurum , aut xs. 
Avarus, quaſt avidus ris , Aul. Ge!l. lib. 
10.C. 5. or, quaſi avens aurum. 2 Cor. 9. 
ver.5. Per Metonymiam efficients ſignificat 
donum egre collatum , qualia ſunt omnia a- 


varorum bominum muncra, 


Iris uſed alſo 


Mark 7.22. Epheſ. 4.19. and 5.3. Col.z. 
$. I Tacfl.:.5. 2 Pet. 2. 3. 


Il\&pe, Latws, Toh 19. 34. and 


20. 20, 25. 2F 


AR. 12.7. Whence the Pleuriſre. Que vor 
&> latus, &* coſtam ſrenificat, & Gallicd ea- 
accentu nonnihil- 
variato efferant coſte, &- colts, Mercer, in 


dem etiam vox eſt, niſt quod 


Geneſ. 
Naie, Navigo, Luke 8.2 3. AR 
2, 6, 24+ 


$21.3. and 27, 


z Maw, Plage, often. Our Engliſh word the 
Plague ſeemerh to be taken from the La- 
tine p/aga,and that comes from this Greek: 
It is uſually put for a ſtroke, a blow, a 


ſtripe, a wound, 
nie, Multituds, often. 


ITan3urw, We, Multiplico or, often. Mandur3 li ay 
(1 Pet. 1. 2.) ſronificat multiplicari, dila- 
rari , incrementum largiflimum capere , 
adimpleri; ut fic tum de multiplicatione in 
quantitate diſcreta. tum de augments in quan* 
titate continaa accipiatur Matth. 24. v.12. 


AR.6. v.1. & 7. Chap.7. 


v.17. Chap.9. 


v.31.Chap.13, v.24. 2 Cor.g.1o.2 Per.1.2. 
inde quidam reddunt mwltiplicetur , quidem 
verd impleatur , Gerh. 1a loc. Mailgs the 
Noun, from wheace it 15 derived , in the 
whole New Teſtament 1s tranſlated multi- 
tude; and the Verb which cometh of ic, 
throughout this whole book of the 4#s, 
when applyed ro the Church, is onely fo 
uſed, and accordingly tranſlated. Nor can 
it,beiog applyed to perſons, be othenyilc 
underſtood. It doth properly {1gnifie to in- 
cretſe in number, and not iv meaſure, and 
accordingly is tranflated mu/tiply, AR, 6. 


1,7. and 7.17, and 9. 21. 


Yet when it is 


ſpoken of fins and graces, as Matrh. 24.12. 


5 Per.1.2, it may ſignifie an 


increaſe in mea- 


ſare, not number, though there the word 
1s capable of the conſ{truttion of mu/tiply- 
ing, as might eafily be proved, The Afſſem 
blies anſwey to the Reaſons of the ſeven diſ- 


ſenting Brethren yag. 79. 


| Thu, 0454, Impleo, or, often. 
Ee 2 


2a Thaisls,, 


L 


d minis ſigni 
ficat fudinm- 
ſemper plus ha. 
bendi, Gerh. 


Z A TMawy 
Percutio. 
ITazy 0 fighi- 
ficant vyulne- 
172 quz fiunt 
per contus 
fionem in 
pulfatione, 
Gerh, 


mt 
— 


212 


CRAITICAISACK A 


2 Eſt vir Mar- 
bij caloris, & 
milicaris fe- 
rociz, 275 T% 
epaiixleiys a 
ercutiendo. 
Illativa 
particula 
eſt, pro co 
quod Gal- 
} dicunt 
Mais pour 
zant, Luc. 6. 
35-Eph.6.33- 
"Rena. Luc. 
10, 14. 7) "vs 
Vulgat. & 
Eral. Vernn- 
ramen: quod 
neſcio an 
©?» vun* 
quam figni- 
ficet. Syrus , 
& Arabs, 
Verim, 1d 
probo: nam 
prxterquam 
quod wal 
hoc paſhim 
ſgnificer, ut 
Mat 18.79. & 
26, 39- Luc. 
6.24, 35. hoc 
loco optime 
quadrat. Lud. 
de Dieu. Vide 
s:llam in Luc. 
19, 27- 
c I; de 
gaudio dic. 
tur loh. z. 
"29, &15, 11, 
& 17. 13- 
1 Epilt. 1, 4+ 
'2 Epift. 12. 
Fhil. 2+ Zo» 
An{s Jets 
aut ovu Py. 
þ5 aw pro» 
price dicitur 
de certo 
tempore , 
uod Cex- 
petan- 
dum eſt : ut 
Lev. 25. 20. 
Num. 6.s. 
Att.z.1. Gal. 


4. 4. Luc. 21. 


74, Gretias, 
7 nps ea; Be 
ov uamn to 
Helleniſtis, 
ut mala He- 
brzis, inter- 
dum termi- 
num, inter- 
dum tempus 
a cermino 
non nimis 
remotum {i- 
gnif. ur Luc, 
9. $1. Gen. 
25.24. 1dom, 
d Vide Eft:- 
wm ad Rom, 
IS. 19. 

e Metapho« 
ra a navi- 
bus \cum 
plenis velis 
Incitatz 


a T#« mac, Percuſſor, 1 Tim. 3.3. Tit.1.9. Pug- Ilangggcgie, Plenam fidem facio. Tihnggpopiougy y 


wax. Attores Latini percullorem vecant, qui 
aliquem occidit, maxime ſiad hoc conduBtus 
fuerit. Hic autem Tim eft qui facile ac li- 
benter percutit ; ſive, ut cum Syro loquar,cu- 
jus manus currunt ad percutiendum, cujus ma- 
rus eft preceps ad percutiendum, Druf. ad 
1 Tim. 3, 3- Quidam exponunt Convitiato- 
rem, Jurgatorem, qui /ingud ferit. 

Taupe, Inundatio, Luc. 6. 43. Quando ſcil. 
vehementiori pluvia colligitur inundatio, vel 
quando fluming aut ſtagna, pluvialibus aquis 
aufta, ruptis aggeribus exundant, & obyia 
queque ſternunt, Chemnit. 

b Naw, Adverb. Preterguam, AR. 27. v, 22+ 
Prater, cum Genitivo, Marc. 12. 32. Sed, 
Luc. 6. 24. & 12. 31. & 23. 28. Attamen, 
il. 1.18. Quinetziam, Matth. 11, 20, 24- 
Imo, Luc. 11. 41. Ceterum, Luc. 22.21- 
Adverſativa eſt, Luc. 6. 24. Econtra vers , 
ve divitibus ; ficat Lutherus reftereddadit, 

lap, Plenus, often. 

c Inge, 694, Impleo, or, often. Mat. 3+ 22+ 
Impleo, Beza. Vulg. Adimpleo. Perficio , 
Eraf. Cicero «ſarpat Implere & Preitare : 
itaihi accipitvr, & Matth. 3.15. Ierficio , 
Rom. $.4. Ad Galatas, Cap. 5. 14. Flenis 
velis navigo. Rom. 15. 19. d mmnegriry 

ns bnyſinuny, T have repleniſhed, Vulg. Lat. 
Or, Fully Þreached, Great Eop. Bib. and latt 
Tranſlation. Fulfilled the Goſpel, Gr. Ful- 
filled the preaching of the Goſpel, Syriack.Or, 
The Office of Preaching, Bez, Colofl. 4, 12. 
mTMer ua The Greek word ( ſaith one ) 
is a Metaphor from a ſhip that ſails with 
the help of winds; that is , ( as the word 
in the Qgiginall ſignifieth) when a man is 
filled with ghe conumandemenr, as the ſail 
of a ſhip is filled with wind, 

Niezua , Supplementum, plenitudo, completio. 
Tlenitudo, Joh. 1, 16. Supplementum, Matth. 
9. 16. Impletio, perfeftio, Rom. 1 3. 10, Si- 
gnificat tum id quod implet , ut Joh. 1. 16. 
Col. 2. 9. tam 1d quod mmpletur, ut Rom.1. 
25. 15, is. pofleies Haſs reftizs Ephe. 
I. 23. dccipias, Grotius, 

e IDnegpoeta, Perſuaſio, plena certioratio, Col. 
2.2, Heb. 6. 11. & 10. v. 22.1 Thel. 1. 5. 
Significat ſummam certitudinem mentis, tam- 
que certam perſuaſionem argumentis ac rebus 
ipſis comprobatam , ut dubitare amplius nou 

» poſsit, Hyper. in loc. A ſpeech borrowed 
from a full ſail. Such as have this Pleropho. 
rie, are cartied with a full ſail to holy du- 


ties. Potiſsimum dicitur de certitudine notitic | 


praflice, ac ei conjuntte fiducie, aut ſpei, ut 


Paſſ. Rom. 4+ 21. and 14. 5. f 2 Tim. 4. ages Po 
S, 17. Luc. 9. 8. P. mT Mes op prinuy, Tul- ubi de "2g 


ly perſwaded. The Greek word is a Meta» yoce fuse a. 
phor borrowed from ſhips which are cani- gir. 

ed with full ſail, and 1gnifieth a moſt cer- g Viderur 
taio perſwaſion of the tiuth. Rem, 4. 21, P!oprie dici 
The word in the Originall is mag; popnbels, THE Fer 
Pleue perſuaſus , vel Perſuaſifiimum ha- - 
bens, «t loquitur Columella, lib. 12. cad. 1. yelis Ge 6 
vel Parfabobls plenus,quemadmodum loqui- ducii ſul 
tur Suetonius in Tiberio. Being perſmaded, fertur ad 
craſſured, Not Tleniſsim? ſciens, as the © remquy 
Vulgar , I»lly Knowing. Firlt , it being a _— wn 
Participle of the Paſſive, cannot properly phora = 
be tranſlated by an Attive. Secondly,there yibus, Piſcar, 
is not a letter or ſyllable 1g this word 1n+ 2 Tim. 4. 5, 
cluded, whereby knowledge is ignified or intelligicur 
expreſſed in the Greek tongue, Thirdly,the 4 1mplecios 
Vulgar Travlatour doth read otherwiſe Þ*> mt 
in other places, tranſlating this word 72». 4, p-—Y 
&944r,and the derivatives thereof,by theſe &zque ab- 
Latine words, Implere, Complere, to Fill, or ſolucione 
Fulfill, as Luke 1. 1. [ Bea better there ex- 0p*tis, {ts 
preſſeth the Greek vyord then ſome of our ” p 
Evgliſh Interpreters, vybich ſay, Fulfill by ;_ wes na 
Miniſtery ; vyhereas the Apoſtles meanivg tacio lin- 
ſs, that he ſhould approye the credit aud guz Grace, 
dignity of his minke unto other men . verbum 

Dr. Fulk, Jz Tim, 4. 5. [ Ti daxoiar Cs ngger;nug 
TMgge5purcy* Pulgatus male wertit, Miniſte- _ _ 
rum tuum imple. Nec multe melins Caſta- — 6. 
lio, Tuo munere perfungere. Optim? Beza , bes, ceriifiink 
Miniſtcrii tui plenam fidem facito ; & E- novi. Eraſm, 
raſmus, Miniſterium tuum ad plenum pro- in anvota- 
batum reddito.] In yybich places, though tione lupet 
the Tranſlatour expreſſe not the full mean- P'*'3ti0- 
ing of the yyord, yet he varieth from his gelii _ 
reading 1a this place, vrhich ſheyveth the qum Luck; 
imperſeftion of the Tranſlation, agreeing + »gge:pe7y 
not vvith it ſelf. Fourthly, this Tranſlatt- exponit pſe- 
on, Pleniſsim? ſciens, Fully knowing, vyhich "4" ſcore þ- 
ſeemeth to defife faith by the fuloeſle of mm a 
knoyvlege,impugneth the Jeſuires opinion, ,,,, ” wy, 4 
yyho deuieth as vvell that Fides is Notitia, nificth ia 
Faith is a kaoyvledge, as that it is Fiducia, Scripture 
Aſſurance : therefore he ſhould pot gain fiyle , not 
much by this readiog. Fifthly, that this 92*1y the 
vvord )»ggpp#pio, h Gignifieth, as vre read, rey : 
10 perſwade , Plenam fidem ſacere, to make ggne, = 
a thing certain or aflured, it may ap- alſo the cet 
pear by comparing other places of Scrip- tain belief 
ture yyhere this vvord is uſed ; as Luke x, that they 
v. I, mmge mui, the Vulgar tranſla. W*1e fo 
teth of things, Ne in nobis complete ſunt Coke. eg 


; > Rom. 4 ut 
Which ave falfilled in us; very ignorantly,not EY 


Rom.-4, 21. Tiavgg#%bec, id eft, firms & 
conſtarti fide ſtatuens, It is truly tranſlated | 
Aſſarance, 1 Thel. 1. 5. Certaperſuaſio, not 
Plenitudo multa , Col. 2. 2, Heb. 6, 11. it | 
is taken for a certain faith, and aſſurance. | 
It ſeems not well to be tranſlated Perſwa- | 
fron, ſor that is a work of the mind ; but 
faith is eſpecially a work of the heart and 
will, Rom. 10. 10. Owo vocabulo denotatur 
firma illa && certa adbeſio rebus creditis, or- 
ta ex interna operatione Spiriths irraliante in- 
rellettum, inclinante voluntatem, fortitey ſigil- 
lane ipſi animum charaBtere rerum creditari.. 


— 


ſeruntur- 9%: $:e4ay ideſt, 'pjena comprebenſio, certur in- 
telletus, & fizma DOLLI2, Arc, 


Ciſtingwiſhipg betyveen the Greek vrords Colofl. z, 2, 
exp 4r, and ©2v8r* the firſt hgnifieth to 1 Thedl, 1.5. 
certifie or perſyyade , the ſecond to fill : 2 Tim. 4. 5: 
and ma?nggergnpsialmgs;uars, are fuch 
things vybich are fo evidently proved, that 1c. ofa 
there rematneth no more doubring, as Mr. jn a bad 
Beza*ſheyveth our of YIpianus. Sixthly,this ſenſe, Ec- 
clef, $. 14- 
for ſertlement in evil, Mr. Lightfoot «cn his Harmonie, * ITept i me 
np Eognuivur cy ruiv Eg pgTuy, Earum-rerum quarum plena fide: 
nolis fatta eft. Ad verbum, Oe rebu; que mter nos fuerunt prorſus cer» 
lificare, vel certibrats. Tiagceopedrty quum 2d perſonam refertur , 
ſignificat certiorem 3b aliquo fieri, ita ut de re quapiam nulla fir 
amplius dubitatio: fin autem ad res ipſas accommodetur, ws 
m)ns ec nap a meg gr dicuntur,que certis tcſtimoniis ita ſur 
comprobata, ut de iis ambigi non poſſit, niſi quis velit epertant 
veritarem inficiarty Beza j5n Luc, ! 


© 


CRITICA SACHA 


k Tens ad- 
verbium eſ- 
le, cx Joh. 
4 5- paret-” 
Uſurpatur 
autem no- 
minaliter , 
uti & Matr. 
22.39. Rom. 
213. 10. Glaſ- 
fius Phuol ſac, 
l. 3. Tratt.1. 
1 Our En- 
gliſh word 
Neighbour 
hath ſome 
affiaitie with 
the Hebrew 
Jan (babar, 
which ſigni- 
keth rq be 
jomed mn ſoct- 
ty, Ree He- 
breis, 6 734+ 
ole Gracis, 
& Latine 
proxims!y eſt 
proprie is 
qui tibi qua- 
liber ratione 
conjuntus 
fuerit, Fans 
ſen. in (on- 
card, Evangel; 
m Quodcun- 
que navis ge- 
nus, 'Bez.4 in 
Marth. s 23, 
Eſt parvum 
navigium 
impulſum 
rewis, quo- 
rum crebrior 
et uſus in 
amnibus & 
fluviis,m ox 
T) Tv , 2 
navigando. 
n Gallis, Vne 
fate, 
0AThaigr@, 
Divitiarum 
Deus, quaſi 
enundG 
cui multz 
opes ac divi- 
tix. 
* Dives, qua- 
6 Divus, He 
is a pettie 
god to his 
uaderlings. 
Itis a French 
Provetb, Sil- 
ver doth all, 
Largent fan 
lus 


pÞ A Platone t 
ficut Divitie 
apud Lari- 
nos dicuntur 
I Dire » Al- 
ſled. 
q Siznificar 
nflatum, 


* 


1s proved by the etymologie, or denomina- 
tion of the word : for TkXp:60es is, as if we 
ſhould ſay, Tp mr oiep , Plenam fidem 
ajjero, 1 bring, or give certaiotie, or afſu- 
rance to a thing. Seventhly, that it is ſo to 
be taken io this place, for a full aſſurance, 
the words aforegoing declare, He doubted 
net of the promiſe. What is that elſe but to 
be aſſured ? Dr. Willers Synopſis. 

Iaymey, Prope, & Thor, Proximus, I1>49i @-, 
Iropinquus, often. A mM», mhiow, accedo z 
appropinquo. Latin?, proximus, quia pro- 
xim?, ideſt, nullo mediante ad is accedit. 
Ig aliquands ſignificat Socium , & 
Amicum; ;. undo generaliter alium quem- 
libet, Caſaub, in Matth. 5.43. It comes 
of 7417 the Advyeib, ſignifying nigh unto, 
or near. In Hebrew it is 7 Reang, of 9? 
Ragnab, to feed , lignifying one that 15 
brought up, and eateth and drinketh to- 
gether with us. The Septuagine have ac- 
cordingly tranſlated it, ſometime nar 
a near neighbour ; ſometime i niger, fellow 3 
oixy, @ friend, 


Ihnrworn, Satietas, Cal. 2. 23, 
m Ilaoier, Navis, Naviginm, often, Navis » 


dempto (n) Avis ; both do fly, one with 
wings of nature, the otker of art,Velis quaſ 
alis volare docuit, 


hedge, n Nevigiolum, Navicula, Mark 3- 


9. and 4. 36. and 6. 22,23. and 31. ver, 8. 
« Cock- boat, or Small Bark, 


ITaic, Navigatio, Atts 21.7. and 27-v. 9410. 


(0) 


Ihin@- ( Adjet.) * Dives, often. Locu- 
ples, quaſi loculorum plenus, vel quaſe loci, 
id eſt, agri,plenus. Opulentus ab ope. Eph. 
2. 4. God 1s ſaid to be 12yn@, id eſt, Qui 
abundat. Nox mod: apud Hebreos, ſed etiam 
in aliis Linguis, dives dicitur aliquis ejus rei 
cujus magnan hab copiam, Beza. 


Thau7i; , Copiord, Col. 3. 16. Copiose, Beza. 


P 


Vulg. Abundanter, Eraſm, Opulenter, It 
notes two things. 1. The meaſure, and ſo 
it is well rendred plenteouſly. 2; The worth 
of the knowledge of the word, and fo it is 
by ſame rendred richly. It is uſed alſo 
1 Tim. 6. 17. Tit. 3.6. 2 Pet.1. 11. 
I7@- , Diviiie, often. Solet tranſlatiti? 
uſurpari > Paulo, quoties ingentem alicujus 
rei vim &* copiam vhlt intelligi, ſreut obſer. 
vavit Eraſmus : xt Rom. 9. 23. 2 Cor, 8.2, 
& alibiſepe. 


Ihe, Dives ſum. That, Dives, often. 
Ihsm{oug, Ditor, 1 Cor, 1.5.2 Cor. g. It. 
Ilnc%w, Lavo, Rev. 7, 14. Peculiariter de ve- 


ftimentis, 


Nviw, Flo, Ti mmsoy, Ad wenti flatum, Matth. 


7. 25, 29. Luk. 12:55. Joh, 3.8. ands, 
18. AR. 27. 40. Rev. 9. 1. 

lCue , Spiritus, Spiritus ſanFus, Spiritus 
vite, often. Matth, 5. 3, 7% animum 
(renificat, ut Iſa. 66, ver. 2. infre 26, 41. 
Johan.11.33.& 13.11. Rom, I. 9. 1 Co- 
rinth. 2.13. & 7. 34. Ephel. 4. 3, Sunt 
ergo 71wyei 1am bi qui non fartund tan- 
tim, ſed & animo funt pauperes, Grotius 


_-_ peculiariter in animantibaus anhelimm, Vox arituatg 
Ine articulo Spiritumſanitum, Toh. 3.v.5. 1Cor. 12.17, jud. v. 
19. & cum acticulo aliud aliquid interdum denor at, Ephel. 4. 30. 
I Theſ. 5.10 11oh.4 r- In tota valedioria concione atticulusf| 
aliquoties additar, loh-14.v.,17- & 16. 13, Glaſtins, 


pro anna rationali, Matth, 26. ver. 41. 
Rom. $. 16, 1 Coriath. 2. 11. & 6. 20, 
Aljbi vero totum animum ſignificae, com- 
prebenſis etiam affefibus , ut At. 19. 21, 
Idem. Spiriths nomen eſt 70ouucr, It hath 
yarious acceptions : is taken forthe wind , 
r Joh. 3. $. $o Chryſoftome, Cyrill, Theo- 
phylatt , Auguſtine , Beta interpret that 
place. The Latines alſo rake Sprricum pro 
Vento, ut Virgil. Eneid. 12, 
——Boree cum ſpiritus alta 
Intonat Agee 
Some would have it likewiſe to be taken 
( Jam. 2. 26. ) for the Breath, (ince this 
word doth more properly ſiguifie the 
breath which a man draweth and ſenderh 
forth again , then the Soul , which is the 
principall part of a man, For the word $pi. 
rit, both ia the Hebrew, Greek,and Latine 
tongue, doth ſiguifie breath : 2 ris ſpiro , 
«t ({piritus 4 ſpirando. The Hebrew ry 
Ruach ſignifieth ventum & ſpiitum 3 nor 
ſpiritus, 1d eſt, animz but ſpiritus, id eſt;ha-+ 
lus, & reſpiratio. Polan. in Syatag.. And 
thus the compariſon is exat, As the body 
without breathing is dead, fo faith with- 
out works, Whence thoſe phraſes among 
the Latines, Animam ducere, to breathe : 
Animam continere, comprimere,to hold ones 
breath: Anima illiusfetet,his breath ſtinks: 
Animam agere, efflare , expirare , to dic: 
And ſo our Sayiour Chrift is ſaid to have 
given up ghe ghoſt, Matt. 27. v. 50. Aud 
chis beiog the more proper lignification of 
the word,ought (unleſle other circumttan« 
ces gyerthrow 18) to be taken ; the rather 
for that he uſeth a word for the body, 
which is generall and commoa to all liviog 
things which have ſeuſe, without reſtraint 
of that which is proper to men. 2. For the 
ſoul of man, Joh. 19, 30. Luk. 23. 46. At. 
7. $9.1 Pet, 1,2. and g.v. 19. 3. Forthe 
heart , and inward affettions , Rom. 1.9. 
4. For the regenerate part of man, Gal.5.17, 
25, Rom. 8. 1. 5.It is givento the Angels, 
I. Good, Heb. 1. 14. ads $. 39. 2. Evill, 
Epheſ.z.y.z. Matth, 12,43. 6. It is ſpoken 
of God in general, Joh. 4.24. Io ſpeciall,of 
the divine naturt of Chriſt, Rom. 1. 4, 1 Pet. 
3+ 18. of the holy Ghoſt, Matt: 28. 19. and 
12. 31, 32. John 7. 39. and 14. 26, and 
I5. 26. and 20.22.7. It is taken for the 
ſ gifts of the Spirit, 1. In generall, 1 Thefl. 
$19. 2. lo ſpeciall, the Spirit of wiſdome, 
Ephef. 1.17. che Spiric of meekneſſe, Galat. 
6. v. 1, Divines diſtinguiſh between Soul 
and Spirit, & ſo doth the Scripture, 1 Co- 
rioth. 15. 45. The firſt man Adan was made 
a living ſoul, the laſt a quickning ſpirit. Soul 
1s that by which we live naturally : Spiriz 
is that by which we live thzough grace ſu- 
pernaturally : or, (as Calvin) Soul {igni- 
heth the Will, & Spiric the Underſtanding, 
Heb. 4. ver. 12. The Soul and Spirit, that 
is, the Will and Underſtanding. So Mary, 
ſaying (Luke 1. 46, 47.) My Sonl and my 
Spirit, doth intimate, that ſhe did praiſe 
the Lord with attention in her underitand- 
10g, & devotion in her affeftion, 1 Thef, 5, 
23. & 1a all t places where the ſpitic & ſoul 
are mentioned together, by Sprrit 15 meant 
'hat 


r Raach in 
Hebrew is 


alſo taken 
fi 


ot the wind 


C The pro- 
phetical in- 
terpretation 
of Scripture, 
I Cor: 14-32. 
The Do= 
Arine of the 
Goſpel , 
tloh.s. 6. 
2 Cor. 3.5. 


t Dr, Taylr. 


CiR'IT 41C 


ASACR A. 


4. ver. 23. 


Nrdprancic, Spiritualis. Trluamea wt, Spi- 
ritualia bona, often. Spiritualis, Rom. 7. 
I; . Per Spiritum ſanftum regeneratus, 1 Cor. 
2, 15. Preditas donis ſpiritualibu', 1 Conn. 
15. 14. Aliquando opponitur rebus profanis, 


Efheſ. 5. 19. 1 Cot. 2.13.@ 12.1, 


Id mans, Spirituzliter, 1 Cor. 2. 14. Tiem 
mon proprie, ſed per Metaphoyam, Apoc.11.8. 
u TCus y Tri Flatus, helitus, Aﬀits 2, 2, and 17. 25. 


= A Tr» ad omnia e4 Spiritus ſrgnificats perts- 
- _ net, que vel atrom, vel vitam hanc commu- 
tur, utloh. mem denotants mine verd adea ſolim, que 
3. 8. 7K ta- vt hominis animum & mentem, vel Spiritum 
men pro Dei , vel Pewm ipſum ſignificant, Davaus 


Spiritu ſan- 
Ro nuſquam - 


that noble and eminent faculty of mans 
ſoul called the Underſtanding or Mind. 
Under this is the Conſcience included , 
which beiog renewed, is called alſo by the 
name of Spirit. Rom. 8. ver. 16, Ephel. 


Ifag. Chrift. lib, 1. cap. 54. Auguſtious 
lib. 13, de Civ. Di. cap. 24. putat avolu 


rice ſeribit , aut habet , Keck. in Ethic, 

Towns, Poets, At, 17. 23. 

Towne z Quit preſtat, effeftor. Vt Tuſtinus 
Martyr exiſtimat in lib.exhortat. ad Genres, 
meliug atque ſrignificantiirs Deus in ſacra $cri= 
ptura ours appellatur, quam a Platone &+ 
Philoſophis Sparc, Eft enim oinric, qui 
ex mhilo aliquid facit : at Imvypy,qui ex in- 
ordinato aliquo tantimm illud ordinat, & con- 
fruit, Danzus Iag. Chriſt. lib. t. cap. 26, 
It is uſed alſo Rom- 2. 13, James 1. 22, 
23, 25. &4.v, 11. 

T0 @ , Varius. Gen, 37. 7. Vayis coloris , 
ſeu Verſicolor. The Hebrew word is S's» 
Paſlim, Varieties The Greek womuwncy, Vart- 
0k5,0r Manifold, viz. in threeds, and colour; 
and an embroidered coat, ſuch as Kings 
daughters uſe to were, 2 Sam. 13, 18, 
Hereby is gnified the varietie of wiſdome, 
and manifold graces given to Gods people, 
Epheſ. 3. 10. and 1 Per. 4. 10. It 1s uſed 
alſo Matth, 4. 14. Mark 1. 34. Luk. 4. 40. 


me ,=—my gencralem vocem eſſe, que etiam tribui pecu- | 2 Tim. 3. 6. Tit. 3. 3+ Heb. 2,4, and 13» 

alicubi ob- dibur poſsit 5 ri ue vers proprid ſoli homini | v. 9. Tam: 1. 2, 1 Pet, 1.6, 

ſervavit, 4 tribut , non etiam brutis animantibus. At |z Toiwks, Paſtor y often, This word Paſtoy , , Pair! & 

guſt. Beza Eccl. 3. 21. Lxx. de brutis utuntur voce taken from Shepheards, is applyed to Tea- proprid ovi 

m At.2.2, elk. chers, Matth. 9. 36. and 26.31. Chriſt is um, qui & 
ITylga, 0444, Swffoco,or, Mat; 18, 28, Mar. $.13.} & woulw, The Shepheard of ſpecial note. dicitur Opiin, 
Hyxrr mw, Sufſocatum, res ſuffocata. Aﬀt. 15. 6 eciulu},o xahocy, loh. 10.11, £4. The gacd Steph. Scap. 


29. and 21. 25. 


n:NMpns, Talaris ceſtis, Apoc. 1. yer. 137 4 @* 
' pe8inquit Lyranus, & hareo, quod hereat 
talis: potitis ex vc pes, & ep nefto, apto. 
Veſtis promiſſa, ad ipſos uſque pedes dependens, | b Neuglre, Paſco, rego, often. Tt is applied, 
Eraf. It ſignifieth a Garment comipg down 
from the neck to the fodt, whereupon the 
target thit covered all the body, even to 


the feer, 15 {© called. 
1Nz5+v, Vade, often, 


x Proprie fi- x Nie, Fari2, rd1, preſto, very often. Joh. 
8. 34. T4: 5 evan, He that maketh ſin, that 
is, he that doth'it as his work, Rom. 1 3. 
14. John 3 9, «papniws eitd, be doth 
not conmit ſin, or make ſin, that is, he doth 


gnificat , 
Kem aliqui 
certis quali- 
tatibus or- 


Shepheard, The great Shepheard, Aggeneiulw, 
1 Pet* 5. 4. The chief Shepheard of our ſouls, 
are his hoovourable titles, a Metaphorice a Noghs 


trawfertur ad Magiſtratss. __ Hem, 
. I, 

not onely to Teachers, as Ioh. 21. 16. As thongs 

20. 28, 1 Corinth. 9.7. 1 Per. 5. 2, but qgam rancim 

the ſame 13 ſpoken alſo of Kings, Matt. 2. 6. Paſtoralis 


Rev. 19. 15, ſo it is uſed by t| e Lxx, P{zl. officii par- 
2,9. where we tranſlate ru/e, But a word !<m» fed ad 
of a double ſignification is to be underſtood *©)19v2s on- 
according to the ſubjeR matter ſpoken of ; wr if, 
as Ioh. 21. 16. it being ſpoken of a ſpiritu* gem —_ 
all Paſtour, it cannot be ſo meant, of yu ditur ; quz 
ling as a King 3 butis to be underſtood of funt ducere, 


mh ug not make iruch of lin 3 or, he doth not | feeding, as a (pirituall Paſtour, by dottrine fetendere, 
mine 7i@ maker his work toſin; or, he duth not and life. It hgutheth properly to feed as a roranry Fry 
gualiz. eoifiy & papmiay , that is, not induſtriouſly ſhepheard, and metaphorically to goveyy : gere kad 
adorn it, and curiouſly ſet it forth with all Feeding importeth governing. The more ER & 6 14s 
art and skill, as the word © properly | proper tranſlation At. 20, 1s to feed : yet (d{y, Mas 
importeth. The phraſe we meet with Joh. | the Greek word will bear rule alſo ; but nereinker- 
$. 34. andthe ſame ſenſe of the yerb ewiw | feeding as a Shepheard d»th his Sheep compre- oy 0 b 
occurres Joh, 3.21. &1 Joh. I. 6. though henderh both. The ſame word Toh. 21, our - erg 
rendred by another word in Engliſh, D#+ | Saviour Chriſt limiteth rather to feeding : gt gigi- 
gard. De malis alicui illatis interdum acci-| For by lording and ruling, Petcr ſhould not nis Oraculis 
pitur, Matth. 21. 465 40- Nei#ir conjunttum ſo well teſtifie his love rowards Chriſt,as by gregem ſu- 
cum Dativo, de beneficiis potitis quam malefi. painfull feeding. And there your own Vul- um aſſidue 
ciis uſurpatur, Matth, 7.12. & 20. 32, | garinterpreteth Paſce, and your ſelyes ſeed ; _ uv 
Marc, 10. 36. Genera/em habet ſignificatio- | though in the margent you would fain pray FE dditen 
nem, ſed quando ponitur cum nominibus pecu- | aid of the Greek, to el abliſh your Popes non ſimpli- 
niam vel lucrum ſrenificantibus,ut Luc.19.18 | tyrannical rule, Dr Falk aginit Martin. citer Regere, 
tunc deſcribit lucrum ex negotiatione aequi- | Meiur, Grex. Grex ovinums Luc. 2.8. Meta- fed Paſcoe, 
y Gerh. in ſaum, y ita apud Demoſthenem ; & ſrc La» phoricd dicitur de grege ovium Chriſti, ſeu c@- & Regere 
a « Harms tinumwverbum facio accipitur, Eligo, Marc, | tufidelium, Matth. 26. 31. Toh. 10. 16, It | ons hag 
Vang. 3.14. & 1 Sam. 12: 6, is uſed alſo 1 Cor. 9. 7. twice. Yeh in 


” I:inps, Opus, Ephel. 2. 10, Features Hieron, 
& Valla. Creatura, Syriac, Opus, Beza. It 
is uſed al{6 Rom. 1. 29, 

Tzln7ic Opus , James I. 25. Qual dicas Fa- 
Ao, quindo quis aliquid opus preducit ſecun- 
dim precepta artis proprid difte , ut quum 
quis Orationem ſecundim precepta Rhe19- 


Neiumoy, Grex, AR. 20,28, 29. 1 Pet. 5. 2, 3. Concord. 

Parvum gregem ſignificat, & maxim? 0vi- 
#m, Tanſen. in Concord. Evyang Luke 12, 
32, there are tyyvo diminutives 10 the Ori« 
inall , wir ripe, the word tranſlated 
Rock, ſignifierh , « lirde flock : but , that 
the exceeding littleneſſe of 1t n.ight appears 
Chill 


vis 
y- 
cum 
'$ 
\ar- 
| ad 
| OM- 
rees 
| gre- 
CN» 
que 
1Ccere, 
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& Bellum of 
Bellua, A 
Beaſt, (ic, 
offic. Feſt. 
Per Anti- 
phraſia fie 
dicirur (ut 
Priſcianns | 
ſeatic) quo 
minime bo- 
num lic. 

d Quo no- 
mine apud 
Grxcos non 
urbs modo 
fignificatur » 
ſed homi- 
num carus, 
quorum u- 
num ef cor- 
pus, eriam - 
6 per varios 
pagos habi- 
rent, 'Bcz.1 in 
Luc. 4- 26. 
Bucan, m loc, 
cm. 

e Nerut 
"T1412 

1. Civilitas. 
2. Relpubli- 
<a. 3. Gu- 
bernatio. 

4. Converſa» 
tio, Corned. a 
Lap. Thoriles 
in abſtrato 
fignificar. I, 
Starum Rei- 
publicz- 

2. Regimen 
& admini- 
firationem 
Reipublicr. 
þ | Jus Civ1- 
tatis in Re- 
publica. 

4. laſtita- 
tum, ac rati- 
onem vitz 
quamcun 
que, Gerh. in 
lec Theolog . 

f Non eit 
fimpliciter 
converlar!, 
quod privati 
faciunt ; led 
creditum fi- 
bi munus ad 
miniſtcare, 
ut Magiſtra- 
tus faciunr, 
Larin. Gagnes- 
w, Salmeron. 
Nour voy 
dicuntur,qui 
publico ali- 


N:i@, oxi, qualir, Often uſed in the New | 


c 


Chrict addes another word, ſo the words | 


are, Fear not little little flock, Burroughes his 
excellencie of a Gracious ſpirit. 


Tettament, and ever tranſlated What, and 
Which, one place ( 1 Pet. 1,11.) onely ex+ 
cepted, 

log, liam, often. Bellum, quaſi mis 
nims bellum, vel quali belluhmum. A Tor » 
Multus , & etyur, Sanguis 3 becauſe much 
bloud was ſhed in wane : Or, of invw , 
Or, zze&x 7 roxy, 4 Verteado, quod om- 
nia vertat & turbet, 


laws, Purno x prelior. Rev. 2.16.a0d 12, 


d 


n 


e 


7. and 13.4. and 17. 14. and 19. 1119. 
Ni, Verbs, often. Interdum pro ipſa urbe 
muris cint4 , viciſque & edificioram ſerie 
diſtinfls ; interdum pro ip/is civibus, quem- 
admoduam & Latinum wvecabulum Urbs. 
Nam civitas dicuntuy proprid ſrenif. ipſt c&- 
tus jure ſociatiy ſecundimm Cic, ut, Nec hac 
urbs, nec in ea civitas. T8em, & pretor 11- 
le ef{er, & Roma urbs, & eam civitas 1nco- 
lerer, Stephanus in Theſ. Gree. A mo, 
Multus, quis Civitas conſiat & multitudine 
Civiaem, A wixge ( inquit Ariſtophanes ) 
quia facile vertitur, Civitas, quaſt Civium 
uvitas. 1.4 place compaſſed with walls for 
the people to divell in, Match. 9.25. t+ The 
people which dwell in ſuch « place, Afts 19. 
29. a Metonymie. 3. Heaven, Hebr. I 1. 16. 
a Meraphor. A Citie is called in Hebrew 
Tp, Gnir, of 1, Gnur, to raiſe, or riſe, be- 
cauſe it is raiſed with houſes and walls. 


axlms, Civic, Luc. 15.15. & 19. 14. At 


21. 39. Municeps ( > Munere, quaſe Munus 
capiens ) proprie is dicebatur, qui in Civite= 
tem Romanim receptics, munerum particeps 
fiebat, Cornel. a Lap. 

Iaeiz, Civitas, reſpublice. Reſpublics z 
Ephel. z, 12. Ciontas, jus civium, aut civi- 
tatis, As 22. 23. Civitatis ſtatus. Reſpur 
blica, reipublice adminiftratio. Genera/uer 
dici poteſ® Adwiniſtratio , ve! Difciplina. 
Gall. Police, Diſcipline, 


Flompe, Prefetus urbi, Afts 17. ver. 7. 


f 


Tl:MTo ug 1 Veyſor. Phil, I. 27, monte, 
1'os gerite. Let your converſation be. The 
word uſed i4 the Otiginall implierh, that 
they were Citizens ofa Citie which 1s a- 
boye, aud enforceth this conſtruttion , 
Only ye, as Citizens of an heavenly Jeru- 
ſalem, carrie your ſelves, &c, Generali ſen- 
ſe accivitur de moribus, & aftionibus externis, 
Piſcar. Ir 1s uſed alſo Aﬀts 23. 1. mmronind- 
ua TW Op. Syrus, & Vulg. Converſatus 
ſum coram Deo. Laudarem, (i conſtruftio cum 
Dativo 4d ferret, Magis receſrit Arabs, quum 
rertit , Inſticurus & educatus ſum coram 
Deo. Budeus , Munere meo funtus ſum 
Deo. Bexa, Servivi Deo. Malim, Vixi Deo, 
frent Phil, t. 27, Lud, de Dicts. 


Nonirbun , Vite civilis, civitas, Phil, 2. 20, 


— 
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quo munere funguntur, vel in iis verſantur, quz in cammuni 
xd emnes ſpettanr, Buca, Non Cives, ſed Magiſtratus reſpicirs 
fignificarque , Oſficium fibs concredutum adminiſtrare , Budzus. Noxe- 
194, dicuntur, non modo quepublico aliquo munere fungun- 
eur, ſed etiam privati homines : quod ad ea quidem atrinet, quz 
incommuni ad amnes (peftant, qualia ſunt militia, religio, & 6 
qua ſunt c£juſmodi, Bezain Acte23,1, 


Municipes celorum nos gerimus , Stephan. 
* Beza, Piſcat. Ad verbum, Noſtra civilis 
vitain cclis eſt. Vulgate, Noſtra conyer- 
fatioia colis. Hieronymus, Municipatum 
verterit. Syrus Interpres nimium generali- 
ter, Opus noſtrum ; «t { Gallic? dicas, No» 
tre beſopgne. We carrie and behave our 
ſelves in this life, as free D:nizens of the 
Citie of Heayen : For ſo the words 1a the 
Origioall are, as if we ſhould thus read 
them, Our Citie whereof we ave Citizens, and 
whereunto we have right, is Heaven. 


Niners, Sepe, frequenter, multotier. 
loans, Multus , often, Apud probatos auto- 


res, Taucydidem , Homerum, alioſque » 
2 pro Magnus, amplus, excellens, prae- 
ſtans «ſurpatur , teſte Budzo: Apux Lxx 
autem Inteypretes , nil uſtatius, ut Gen. 15. 
1. Pfal, 36.6. Dan. 11, yer. 41. 1 Reg. 
4+ 29. fic accipitur Luc, 16. yer. 10. Ludc» 
vic. de Dieu. 


Ta ariacict, Maltiplicia, Luk. 18. v. 39% 
Moxuaryity Loquacitas, Matth. 6. 7. 


IT:avamness , Multis vicibus, Stephan. Beza. 
Heb. 1. 1. auger. x evi, Mul- 
tifariam, & multimode, Yulg, & Eraſm. 
Noxuwege Multis vicibus, ſignificat gradus 
& incrementa dofirins Prophetice : a0nu* 
Tegmec multis modis, ſignificat diverſas pa- 


tefationum formas, Pareus, Norwwege, By bem 


many pieces, Not entirely. Tlautegmec, Af- 
ter ſundry faſhions, not uniformly. Vox prior 
a partibus dee eſt, poſterior > modo : fiquid 
intereſt , illa reſerri poteſt ad varias partes 
redemptionis humane , bec ad varietatem fi- 
gurarum & oraculorum, Eraſm. Prior vox 
ſonat, quaſt dicas, per yariay- partes : alia /#- 
gnificat variis modiis. Nairggr@- homo va- 
riis dotibus , © mind dexteritate praditus , 
qui in omnem partem , & ad omnia poſiit ſe 
componere, qud appeliatione Homerus hone. 
ſtavit Ulyſlem : proinde ſic nonnulli diſtin- 
#tont duas voces htc poſieas, ut per priorem (i 
guari putent temporum frequentiam z per po= 
ſteriorem diverſos modos : quandoquidem 
Deus & valde crebro, &* diverſis modis 
voluntatem ſuam manifeſlavit, Hyperius in 
locum. Latine reddi poſsit , quaſi diceres , 
Multis partibus, hoc eſt , per gradus & mo- 
menta, non ſimul & ſemel , Cameron. in 
Myroth. Evang. That is, At ſundry times , 
or, By ſundry parts, (now one piece, then a- 
nother) the word is indifferent for either 
ſenſe. They that tranſlated this Epiſtle in» 
to Hebrew (for it is extant in Hebrew) are 
for the former, but the Syriack and Ara- 
bick are ſor the latter: the word will bear 
both,and both are conſonant to the circume 
ſtances of the Text, Biſh, Smith, 

Nevriung,( Adjeft. ) Multiformis, Eph, 
3-Y- 10. Noveimg angie, Ad verbum, 
Plena varietatibus, Tremell. It hath curi- 
ous varietiein it. Multiformis illa Dei ſapi- 
entie, ſeu Multifaria, Multimoda, Steph. in 
Thef. Ver. Iaterpres, Multiformis ; (ic Beza, 
Eraſm. Vehementer varia, Alius, I'a/de mul. 
tiplex, Tlena varietatum, Syrus. Multiplici- 
ter varia, Zanchius. Magni, & admirabili 
varietate diſtinfla , que nunquam exhauriri 
poreſt, Non ſimpliciter ui\G>, varia dixit , 
ſed enuwilunc, yehementer yaria,Chryſoſs. 
Ton 


rs 


* Ego, ut 
vim nomi- 
nis Graci 
explicarem , 
periphraſin 
quzſivi; eſt 
enim reg- 
num Calo- 
rum Civita- 
tis inſtar, cu- 
jus munici- 
pali jure o- 
maes Santi 
reguatur , 
Bega. Munici. 
pram potius, 
quam Con+ 
verſationem 
ſignificat : 
Gallice, Ls 
Powrgeoiſie. 
Italice, In 
citta dinaz,4, 
id eſt, Jus 
Civitatis no- 
ſtcz in Ca- 
lo eſt, ſeu 
Cives ſumus 
Cceli, non 
cerrx : que 
igitur in 
Ccolo ſunt » 
quzrere de+ 
Us, Zan- 
chins. 

g The Greek 
word ſignifi- 
eth by ſundry 
degrees and 
parts, now 
more, now 
leſſe, now 
one thing , 
and now a-. 
nother, Des- 
date in Heb- 
I, v, Is 


h Ae: 
multns, & 
TUNA 14+ 
T1449 multip';. 
cer varius , 
Aret. Mwl- 
tm VaYiega- 
; detexta. 
ra aut pity. 
$a dicitur. 
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multum, & 
e7) 2 Ty vov 
wiſcus, quaſi 
dicas, mul:o- 
Yum Viſcerumy 
Piſcar. Mul- 
tum viſcera- 
lis, Ex inti» 
mis viſceri- 
bus commis- 
ſerans, Corn. 
a Lap. 

k Ex 232; 
maliur, & 71 
2» ſump, 
vedtigal. 

1 Multo ho- 
nore dignus 
m VYarits 
modis , Ca- 
mer. Hyperins « 


n Cider. 

© IToynests 
ſecretun! A 
ſubiantivo , 
pro Dzmo- 
neponi'ur , 
Scult. Exerc, 
[4 Lo Co 33, In 
Scriptura N- 
T. quando 
ſine adjun- 
Qo Subftan- 
tivo cum ar- 
ticulo nom - 
Natur 6 @cyp* 
evc , intelli» 
gitur Sara» 
nas, Chemnit. 
in Nrat.. Dom. 
V<:rbum am - 
biounm eft , 
ad atflitum 
& ſcelera- 
tum.urpote 
a labore di- 
Qum, Eraſm, 
De induſtria 
malus. mali- 
gnus, homo 
ad male a- 
gendnum £x-* 
exciratus , 

1. Et malus. 
2. Maliguus- 
3. Verſurus. 
4. Miſer. 

s. Laborio- 
ſas, (ornel. 4 
Lap. Ubi ar- 
ticulus x 
adjetus, > 
Th arons, das 
mouem ip- 
ſum ſignift- 
car, qui © 779+ 
veg appel- 
Jarur. Qyare 
cum ca Ora- 
1i0 propona- 
tur ad uni- 
ve:(um vite 
noſtrzx uſutn, 
faris docert 
no« dzm oni- 
orum renta- 
tionihus el- 
ſe nbnov!0s, 
" uno! 1. de 
[:| 
$099.4.5, 61, 


ww Dus ” 
£ 
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k Noauriuic, Pretioſus. Sumptubſus, magnift- 


| NavngF, Magni pretii, Steph. Beza. Mat. 


m No vim, Maltis modis, Steph. Beza, Heb. 


T1:us, Potus, L Corinth. 10. 4. Heb, 9. 10. 


© Tlowmegg:, Malns, often. Ti Torgfr, Malum 


CRITICA 


SACR A. 


i Ex eo 1 Tamar, ( Adjet.) Abundans intimd | 


miſericordid, Jam. 5. 11+ 


cas, Maic, 14. 3, Tamen perſons potiis con- 
venit, quam rei, It is uſed alſo 1 Timoth, 
2.9, I Per. 3. yer. 4. 


13. 46, Fulg. & Eraſm, Pretioſus. It 15 
uſed alſo Joh. 1 2. 3» 


I. 1, that is, 1n divers forms, or ſrmilitudes, 
as the Syriack and Arabick Pacaphraſts 
would hare it, (that is, ſometimes 1a the 
likeneſſe of a man, ſometimes of an Angel, 
ſometimes of fre, ſometimes of a wiad : 
but this is rather 7:2vw44pec) Or rather, as 
it is peuerally caken, In divers manners of 
utterance, and manifeſtation; as ſometimes 
in a viſion, and by dreams, and ſometimes 
ia dark words, and ſometimes plainly and 
familiarly, Biſh. Smith. 


Whence pomum , for an apple, becauſe a 
kind of n drink is 1nade of apples, 


Diabolus per quandam Antonomaſiam vocatuy 
& remgge, Hoc ita notwn, #8 nihil magis, Oc- 
currit autem ea phraſis aliquoties #m Novo Ve- 
ſtements: Neſero an etiam in Veteri. Autor 
Latine Vulgate now 1n9 :::0do ſemper reddit. 
Nam reperio apud iUum in declaratione mv 7% 
ms, cm boc modo ſumitur, Malus. malig- 
nus. & nequiſlimus, Malus legitzr Mart, 
13. ver. 19. Malignus, 1 Joban. 2, 13. & 
5, 18, Nequiſsimus, Ephel. 6. 16. Duo pri- 
ora uſurpat etiam Tertullianus, Dru/. Ob. 
ſervat. Sac. lib. 13, cap. 16. Sic Matth: 6. 
ver. 13. Art as Terms, Ab illo malo, id ft, 
& Satana ; nam Torneys potins de perſona,quam 
fe ye diciti-r, & *articulus maſculinus adjun- 
Aus, omnem dubitationem tollit » Interprete 
irſo Johanve, 1 Joh. 2, 13. & Tertulhano, 
qui malignum interpretatur » Beza from 
7:r@, He troubleth and vexeth the godly 
by his wickedneſfle, Signififat aliquid am- 
pling qriirm ance, nempe enum qui ſit in omni 
ſechere exercttatus, &* ad injuriam Ouivis in- 
ferendom 10tus comparatus, Beza 1n Matth. 
5.37. Itis takeny 1. Pro malo prne, tho 
evil c\puniſhment or trouble, as Epheſ. 6. 
13. 'Ey Th ripe Twwe mp, The evil day. There 
is in the Origiaall an article adjuived to 
each word, That day, The evil day. Bea 
tranſlates it, Tempore adverſo 3 and our 
Traoſl.ition reads it, Is the time of trouble. 
2. Tra malo calpe; or ſin, Matth, 5. 37. and 
9. 4. Joh. 3. 19. Rom. 12. 9. 1 Per. 3.11. 
2 Thel. 3. ver, 2. 72%. Men deſtrous of 
trouble, aſter the Grammar Erymon,procus 
rivg it to others ; or men of vitious life,no- 
tcr:ous lewdoefſe. This title evil 1s given 
to the world, 1 Joh. 5. 19. Gal, 1. 4. to the 
fleſh, Marth. 12, 35. Therefore it compre- 
hends a!l our ſpixituall enemies » Mr, Per- 


gendum verſutiſsimus, Twess paſsim appella» 

eur in Scripturis, Eltius ad 1 Corloth, 5,8, 
A ſtudie, or deſire to doe miſchief, Parers, 
Rom. 1. ver, 29. Tome" Which our Eng- 
liſh renders Wickedneſſe, Not fo fitly 
there, it being the purpoſe of the huly 
Gholt to ſet down a particular vice ; it may 
rather be tranſlated, according to the Ety 
mon, troubleſomneſſe, or a deſire to procure 
trouble and moleſtation to another : 
therefore 1t is given to Satan, The trou- 
bler of the Saints of God. He 18 often cal. 
led 5 Towmgge, That troubleſome one , Dr. 
Sclater. q This word ligniheth an unquiet 
working wickedneſle, \ 4 will rake pains 
to doe a ſhrewd turn. commonly the effect 
of malice, 1 Coriath. 5. 8, Inveteratam 
malit iam declarat ,omnium ſcelerum matrem , 
Bezain Mark 7, 22. Some derive it from 
Ti@» vexatio, and iesc amor : becauſe the 
love of fio brinvs torment. Itis uſed alſo, 
Mat. 12. 18S, Luk. 11, 39. Ads 3, 26. E+ 
pheſ. 6. 12, 

I1:»@-, Labor, Dclor, It ſignifieth Labour and 
pain ; they goe together : whence wee ſay, 
he that labours takes pains, and a woman 
is faid to bein labour, when ſhe is in the 
pain of child-birth. In Nov. Teſtamento ter 
legituy, &* dolorem, cruciatum , ſeu paſsio+ 


q Qui alit, 
laborem ac 
moleſtiam 
facit ſui ne. 
quitia, Zez.a, 
Sin in He. 
brew is cal- 
led by, Giizs 
phat » and 
in Greek +:. 
veiz, both 
which words 
fignifie 14+ 
ber, and tv. 
ve!/, to note 
the great 1a. 
bour that 
wicked men 
take in com. 
micting fin, 
r Amis, 


ne 
nem ſignificat, Paſor, Apoc. 16, 10, 11. & _—_ 
21. 4, , duabus lite. 
Tlezein, ter, vid, Luk. 1 3. 22. Jam. 1. v.11. rulis, quod 
Tlep8ouy, Proficiſcor , eo , abeo, diſcedo, vadoz Incendiis 
populatur 


pergo, iter facio, often. Eft in hoc verbo Me- 
taphora wſitata, qui vite humane curſus per- 
profettionem ſroe iter deſcribitur, Luc.1. v. 6. 
Ac eeg5,1 in peccatis dicuntur, qui vitam 
in peccatis tranſizant : fic Pet; 2, v.10. & 
3+ v.3. Judz v.16,18, Gerhard. in 1 Pet. 4, 
3. Þro profeRione ad mortem uſurpatur, Luc, 
13. ver. 33. demorie Chriſti uſurpatur : com- 
pleffitur ejus reſurreflionem, aſcesſionem, > 
ſeſsionem ad dextram Dei, Johan. 14. ver. 2, 
3,12, 28. 16. v.7, 28, Gerh. in Harm. 
Vt plurimiam uſurpatur de loci matatione per 
profettionem alis ſuſceptam. Matth. 2, 9, 20, 
& 10,7. Nonperpetud ſpontaneam proſeftio- 
nem ſignificat , ſed quandaque talem quam quis 
invitus ſuſcipere cogitur, Att. 1,25, Vivo : 
Luc. 1+ 6. & in Epiſtolis Petri, & ]uda 
ſepe. 

r Hop$w, Vaſto, populor At, 9. 21. © myoiont , 
Perdidit, vel populatus eſt. Sd Perdendi 
verbum mihi magis placuit,velut ab ipſo Gre- 
co mg2w deſumptum. Vulg. Expugnabatr,durs. 
Plus aliquid hoc verbo ſignificatur , nempe 
everſi0, Beza in loc, It 1s ufed alſo Gal. 
I. 13, 23» 

TI:pto ace 1 Queſtus, 1 Tim. 6,5, 6. Pietatem 
appeliat hoc loco Paulus now tantim nee 1 
id eſt, reditum quenlam ev veftigal , quod 
ſeme! tantiom in anno , vel in tota vita per- 
cipiatuy ; ſed werruay ait , id eſt, fundum 


hoſtis victor, 
Eraſ. Dinpi, 
populer, vaſto, 
id eſt, incen- 
ſis omnibus 
ad vaſtir av 
tem redigo. 
Eraſmus 7, 
Fopbeir nihil 
aliud figni- 
ficare purat 
quam Expu- 
rare , aut 
Capere. Sed 
hoc cent 
non puto ul- 
lius idonei 
teſtis auto- 
ritate poſſa 
confirmari !: 
imo vero 
dici poteſt 
aliquis eam 
utbem @:5- 
Snowy » quam 
nurqnam 
oppugnlrit, 
ur Romz 
accidit a 
Gallis, & vi- 
cidim expu- 
gnantur 
multz urbes, 
quas tamen 
militi noo 
liceat diripe- 


kins. 


Nemgia, Malitia , ſcelus , pravitas, Ref? 


admonet Ti-ophylattus Twgier , nequi- 
tiam aliquid pejus efſe quam ſit zgxla, ma- 
litia, Malus enim (inquit ) eſt, quiſpiam mal? 
agit ; Nequam autem qui meditate & cum 
dolg malt ag, Fnde Diabolus , ad mal a- 


re: Hocenim eſt e:;54y, quod Latinis Diripere, populari,&& vaſtare, 
incenſis domibus ad vaſtitatema redigere, wn ox Ti api, id oft , ab 
incendendo, quod & iple Eraſ” annotavit, Ar enim dices. hoc plus 
eſt quam Expugnare. Id vero pernego, nifi expugnatio prxceſle- 
rit. Poſſunt enim agri & urbes,ſalv3 republici, yaſtari, ut Han- 
nibali accidit tandem a Romanis ſuperato, Zex.2 in Gal. rt. Meta 
phora are militari- nam ec$<4y proprie dicitur de yaſtationibus 


ac populationibus agrorum & utbium, Tear, 
>a 


oY YT EET 


SACK A. 


d 

: 

ul 

el 

Q0- 

lo \ Accipitur 
4 pro panno 
6 liquore put- 
| purz tingo, 
_ Luc. 16. 19- 
op” Apoc. 17. 4. 
—_ 4 18. 12. 
wi & apud Plus+ 
Init» * jarchwrn, 

x 

a 

c vi 

xpu 

i1bes, 
nen 

on 
ripe- 
ſtare, 
} , ab 
plus 
ceſle 
| Han 
Meta 
nibus 
a4 


& perennem , (rve inexhauſtum fontem , 
qui ous ſummos uberrimoſque proventus 
fandat nobis, & producat. Thogzamer enm 
plus eft quim niz& & Tigty, Danzus In 
locum. 


[1ipro, Meretrix, often. A <prd, to ſell; be- 


cauſe Whores make ſale of cheir bodies. In 
the Germane tongue Wnr, ex Yuren, Con- 
ducere. Merettix, 4 merendo, tefte Valla, 
Hec etiam Proſtibula dicitar , ſive & Pro» 
ſtrando, They proſtitute their bodies for 
gal : ſroe (ut alis putent) quod Pro ſtabu- 
is, id eſt, ante diverſoria ſolent habitare, Car 
lep. Vide Amamz cen. in Levit. 21, 7. 
Jac. 2. 25, * mim Perinde eft ſrve Mere- 
tricem , {foe Prafetam meritorio hoſpitio 
vertamus, Vorſtius. 


Three, Scortatio, Steph. Bezaz ofren. Forni- 


catio, Vulg. The Latine word Fornicatio 15 
derived & Fornicibus, of the vaulted houſes, 
where ſuch trumpets uſe to proſtitute 
themſelves, Haymo, & Bezs in Matth. 19, 
9. Matth. 5.32. ponitar pro Adulterio, ſicut 
Adulterii & Stupri n1ninibus Latini quoq; 1 
interdum promiſcue «tuntur. At.19.20.Scor- 
tationem vertunt, quem melius cum veter! 
interprete fornicationem dixiſſent. Eſt enim 
aftus profeſcionis meretricie in fornice ſtantis 
viri, vel mulieris mercede patt4 proſtitute » 
& omnium libidini patentis. Hee fornicatio 
alispoy@ quidem apud gentes fuit, &> public? 
licita ac permi(ſa, non item Tudeis, Salmaſius 
de Fa:nore Trapezit. lib. 2; 


Tlyrds, Scortor. Dicitur de uxore que paelam 


omnibus proſtat , uno & altero adultero non 
contenta quomodo uſurpevit Dion, de Meſ- 
ſalinz & Silii nuptiis loquens, Beza in Mat, 
5-32, 1 Car. 6, 18, and 10.8. Rev. 2. 14, 
20. and 17. 2. and 18. 3, 9- 


Ting, Scortator, 1 Cor. 5.9, 10; It, and 6. 


9. Epheſ. 5.5. 1 Tim. 1. 10. Hebr. x2- 
16, and 13.4. Revel. 21.8. and 22. 15. 


Tlojie , Procul. Tojpuriep , Longiis. Matth. 


15: $. Mark 7. 6, Luk. 14. 32. and 24, 28, 


INep;e9+r, Procul, & longinquo,Luk, 17.12. Heb. 


I. 13» 


\ Noplex , Parpura. Videtur efſe vox Pheni 


cia. Chald. ww eft frangere : quia frangi 
ſolebat nobilis coloris caus4 : aut, quis ipſe 
purpure lingud ſud conchas frangere queunt. 
Purpura 2 puritate lacis, Martin. in Lex. 
Philolog. The name of a ſhell-6{h_ called 
the Purple; it is like an Oyſter, and hath 
5a it liquor , which is uſed to make the 
putple-die , of great eſteem. Purple and 
Scarlet are put ſometimes one for another ; 
They clothed him with Turple, Mark 15. 17. 
They put on bim a Scarlet Robe, Matth. 27. 
18. for which another ſaith, They put on 
him « Purple Robe. Joh. 19.2. The Greeks 
and Latines have applied the purple colour 
to bloud, and bloudy death , as Tepsc- 
n@- Irar@» , Purple death , 1n Hom. 
Hiad. $5. 


Tupuream vomit itle animamy 


He vomited out his purple ſoul, that is,his 
life-bloud, Yirg. Zneid. 9. Veſtis purpurea, 
Marc, 15- 17. de que Martialis, quod eſſet 
antiquitus inſigne Romanorum magiſtrars- 
My Can't ; 


| 


Divifr noſtras puypure veſtra togas. 
Ir is uſed alſo Mark 15. zo. Luk. 16. v. 
19. Rev. 17. 4. and 18, 12. 
INy25n@ , & contratts woppujic , Adjett. 
Purpurens, Joh. 19. 255. 


u Tloypuegironc , ARﬀt. 16. 14, Purpuraric 1 


Vulg. Que purpuram vendebat, Beza. Ideo 
ſingulari numero dicere malui Purpuram 
ne quis de Purpuris Piſcibus agi puter, 1d. 
ibid, Purpurz vendicricem interpretatur 
Hieronymus, 


IT:owacr, Quotier, Matth. 18, 21. and 23. 37. 


Luk. 1 3. 34+ 


N74, Potus, Joh. 6. 65. Rom. 14. 17; Col. 


2. VET. 16, 


Ili-ve, Ou 1ntus, often. 
DNomwet, Fluvigns , often. Quaſe ronudr, Potui 


apt«s, Apud Homerum ſepe dicitur de O- 
ceano, 


ITomwepiparF, On; 4 flumine rapitar, Reyelat. 


þ 4 


Iz, IS» 
Nomree , Qualis, quantus. It is uſed of 
Quaatirie 1 ne 3. i» but moſt uſually of 
Quality, ſo Matth. 3.27, Nommwec 557» 7ulor ; 
Qualis eſt bic ? Qualis & quantus ? Greca 
vox per utramque illem Latinam exprimi 
ſolet. Luc. 1. 29. Qualis > quanta mereric” 
id eſt, quam honorifics arque magnifica, ac 
proinde ſupra ſortem ſuam poſiia > Piſcar, 
Sic Luc. 7. 39. Habet emphaſin quaſi ad- 
mirationis de excellentiz ſew enormitate 
Chemnie, Both ſignifications agree to that 
place, Mark 13. 1, y Non ade, Quales 
& quanti lapides! Quam pulchyi, e> quam 
grandes ! Gerh, in Harm. Piſcat, How fair, 
and how great { Inferrogatio admirantis. 
Ic hath not a ſimple interrogation, as Toivc. 
but an admiration rather,on the good part. 
2 Pet. 3. 1. What manner of people! Even 
to admitation. Yſarperi ſolet in admiratio- 
ne de inſigni alicujus yei vel perſone qualita- 
te. Matt . 8, 27. de Chriſto maris tempe- 
ſtatem uno verbo ſedante uſurpatur. Empha- 
ſs ergo eſt in voce eorante, ar fit ſenſus , 
Quam pid, quam prudenter, quam accurat? 
vos oportet converſari ! Oudm ſanftos o&> pios 
v0s efſe convenit ! Quale &+ quantum in v0- 
bis vigere debet pietatis & wvirtutis ſtudium ! 
Gech. in 2 Per. 3.11, 


Ilirs, Quando. Adv. interrogandi, Luc. 21. 7, 


| Joh. 6. 25. & New aliquando, difio excli- 
ties, ſoloaccentu diſcriminentuy, often. 


Niry@, Per, Joh. 1. 17. 
z Iewgrr, Poculum, ofren. Dicitur Femngioy X 


quaſi The inion «$85 quod potum contine- 
at. Pocul; m in _m ſegnificat , cujuſcun- 
que tandem i{!ud materie aut forme /it. Refid 
a viris doflist annotatum e per Cus He 
breum, cui reſpondet hoc Helleniſlarum <oni- 
eco, fignificari ſortem proſperam aut impro- 
ſperam, que Deo inſpeftante ac moderante , 
cuique ebtingit. Pro adverſa autem ſorte, ut 
in Pſalmis, Eſaia, & Jeremia aliquiies;ita 
in his libris non hoc tantum loco, ſea & in. 
fre, Matth. 26. 39, 42. Marc. 14. $0. Luc. 
22. 42. Joh, 18. 2. & is Apocalypſi ſumi. 
ter, Grotius 10 Mar. 20, 22. 1. A kiad of 
por, or gobler, whereby of old time they 
did meaſure a pcrtion of drink to each 
perſon 1o the family, L:;k,z2.17. 2. Taken 

Fi metonys- 


r whence 
r orphyrins 
had his 


name. 
u Purpurarum 
venditrix , 
a nomine 
Eoppbog y 
Parpura , && 
may, Ven 
dere; nam 
Purpurarit 
magis viden- 
cur dici, qui 
colligunc 
urpuras 5 
oc eſt Uri- 
natOores,aut 
qui tinguat, 
Eraſm, 


z Non fim- 
pliciter qua- 
licarem b 
nificat 

vel perſonz, 
ſed cum em- 
phaſi quads 


admiratio» 
nis, Eftive. 


y The Diſci- 
ples might 
well wonder 
at theſe 
ſtones : ſor 
they were 
oodly, and 
air, and (as 
Foſephus wri- 
reth ) fif- 
teen cubirs 
_ twelve 
high, and 
eight broad. 


z Significat 
id unde bi. 
bitur, five 
Cyathus, five 
Calix, fave 
Vreens it. 
Derivatur & 
id, & _Pocts« 
lum, I poran- 
ds, Eraſm. 
Chamier. 


a Eft Potare a 
five Fotam 


prebere, Get. 11/7@- , Compotatio, 1 Pet. 4.3. Denotantur 


linger. ; 
ns, lit often, Adverb. inteyrogandi : item , 


Nec, Pes, often. 
Ilarrigucy, b Pretoriam, Macth. 27. 27. Mark 


b Nomean 
Latinum | 
quod Przſcs 
Romanus 
una cum po» 


teſtate 2c Ju- mpg} agzne}, Ter artolas, Marc. 6. ver. 40. 


riſditione 
in provinci- 
am Judzam 
ſecum atiu- 
lerar, illud 
igirar ur vul- 
gatum ac 
norum FE. 
vangelifta 
rctinait. 


Ec Facis, exigo c 


atramqu : eg 
habec Ggni- Fa'ia'is : but the Greek is to be tranſlated 
ficarionewm, Exigite, Exafl, or Require, as Eraſmus (1.0 
J anſen. of all noted, 
d Sed G deri- d Nefyun, Res , negotium , opus , often. 
yatio ſpefte- Rem ſrgnificat , Cx proprit rem faflam , & 
tur, ſonat ue jam eſt in opere, ut itz loguamur, Juu. in 
proprie res Þaratet. 
fats a quo- e Na yueraty, Negotia, 2 Tim. 2. 4. 
p1 an. / - P 

. . Tlexymuarkeousy , Negotior, Luke 19. 13. Inſe 
e Negotiatt- 8, 
ones fucro-. «ac perſe eſt verbum grnerate, ſrgnificans res 
ſz, Cerh, &> negotia gerere yebus &* negotiis gerendis 


Ile xTwp, Exattor, Luc. 12. 53. Exattcr mul- 
' Ularum. Operator, exaftcr, queſtor, qui mul- 


Ne#tr, Fatum, a'tio, Matth. 16, v. 27. Luk. 


'metonymically, for the wive contained in 


the cup, Matth. 26.v. 27, 3. The crofle, 
ot portion of afflition meaſured and 0i- 
{tributed to every one of the faichfull , 
Matth. 20. 23. Vide Grotium in (dc, 
Il»wts, Do potumy duco aquaitum, rigo. Te 
mou, Paſſ. often. 


hoc nomine cum wut conjunto lnxuricſe 
compotationes, in quibus ad numerum bibitur, 
&> potando certatur, Eſai. 5. 11. & 22. Ly- 
ranus at diſlinguat ab mprunia; accipit de 
potationibus 1nebritativis ſine vino, Sed 
concinnius eft imogavyins de vitioſo habitu & 
affef{u, rirx: de potandi aftu actipere » Get- 
bardus in locum. Frequent and immode- 
rate bibbing. Inexhauſtom illam notat in 
gluviem eorum qui ad numerum bibunt, Bul- 


ſme accents, 77 circiter z eſt dittio enclitica 
Rom. 4.1 2.itemindefinit accipitur x Joh. 2. 


r5. 46, Joh, 18. 28, 33. and 19. ver. 9. 
Aﬀs z3. 35- Philip. 1.13. 1deft, Ceſaris 
regia:latd enim patet Pretorii appeliatio, Vi- 
de + Milites P;etoriani 


vel uno vocabulo, Areolatim 3 dicuntur enim 
=ez371% hortorum areolzx. Greed eſt, Areo- 
Iz areolz, id eſt, per Areolas ſingulas, They 
ſat down ranks ranks, that is, ſundry ranks. 
The Greek word (ignifieth ſuch beds as 
are made in a gardeo, fo that the com- 
pany which were there ſet, might ſeem as 
rowes , or borders of beds 1a a garden : 
ranks of people ſitting down tobe fed of 
Chriſt. 

lego, ſue agyilu, Fatioy ago y Cxigo , 
exerceo. Luc. 3+ 13. =e#wv7e. Vulg. Lat. 


eccvpari, conari aliquid efficere, Xenoph. De- 
molith, In .ſpecie hic «ſurpatur de negotiis 
qu«ſt«oſis ; ur ſignificet, Negotiart in aliqua 


te ad Iucrum, Budens. 


fas exigit , Eraſm. Budzus, A eg. 
exigo, Significat eum qui homines anguſtiat 
exigendo, & ad gendo, al ſolutionem eris ali 
ent, Chemnir. 


23. 51. As 19, 18. Rom, 8. 13. and 
1.4. Col. 3. 9. Some render it aus ; but 
attum is it ore uſuall in this ſeoſe,ſcich Yal- 
la. B.idavs, tam aftus, quam afta, ref? dr. 
cit tradit. Lucan faith of Ceſar , 

Licet ingentes abruperit aftus. 
Aqtum rerum, dixit Plinius , quem vorem 


COY 
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its diſtinguit oe#{ty & pinoy, ut dicat 
ae; ſemper eſſe honeftam , Toinziy au. 
tem etiam turpem interdum ; 25 pro- 
prie de moralibus aftionibus dicitur , Tus 
verd de operibus & afſeRtionibus. AR. 1.1. 
Interdum Grecam vocem Latini ſervant : 
Hilarius a& Matthzum 3 Nam ſ.cat libro 
Prox2on continetur. Interdum ata, &> paſe 
ſim aQtus dicunt ; & quidem ſingulariter , 
nonnunquamzut apud Profperum De predi, 
parte 3. ut teltatur Aﬀus Apoſtolorum , 
Nubes eum ſuſcepit, & ſublatrfs eft 4 diſci- 
pulis. Fulgentio, Liber quem de AQibus 
Apoſtolorum Lucas ccnicriplit, Item, Li- 
ber appellatar , qui Apoſtolorum A Ribas 
aſcribitur. 1tem , Liber z qui Apoſtolica y 
continet geſta, Heinſus in locum, 
Il:@e#os, Vendo, Matth. 13. 46. and 18. y. 
25. Joh. 12: 5. Aﬀts 5. 4, Rom, 7. v.14. 
n;e , Mitts, Matth. 27. 27, Quaſi pi», 
uod qui donati ſunt ha virtute, omnibus ſe 
Lecte ac placidos reddant, Beckman. In lin- 
gue Greca ſignificat lenem , manſeetum , 
humanum, placidum, & eſt nomen virtu- 
tis.” Payous caine from this Gretk word, 
Nualem priſca «tas deteſlabatuy , omnia in 
fertitudine ſita eſſe putans, eamque ſolam eſſe 
virtutem. The Septuagint have rendred 
f an Hebrew word, that tignifieth Afflifted, f Becauſe of 
by this, as Pſal. 36. 17. Adverſa enim ho- the ſmall 
minem manſuttum redlunt , &+ malis vera difference 
maenſuetudo conſpicitur & probatur, Chemo, nd og ; 
T1:2@- Grecis etiam dicitur, qui moderat? þ9- pauper pt + 
teſt ferre. flitus, and 
ITzzomme z Manſuetudo , lenitas. 1 Corinth. 4, 1) mild , 
21, 2 Coriath, 10. 1, Gal. 5. ver. 12. and Manſuetus, 
6.1. Ephe(. 4.2, Col. 3.ver. 12. 1 Tim. 
6.11. 2 Tim. 2. 25. Tit. 3. 2. 
Nz45c, Mitis,lenis, Matth. 5. v.5.and 21. 5, 
Nzimve, Manſuetudo, Jam. 1. 21.andz. 13, 
1 Pct, 3.16. 
Nzirq , Decer, Match. 3. 15. Ti Tr won 
ſignificat hoc loco externam ſpeciem decori 
fieut 1 Cor. 11, ver, 13. ſed quodex Dei ordi- 
natione, & juxia veluntatem ejus fieri conve- 
nit, & debet, ſicut uſurpatur Heb. 2. v. 10, 
© 7, ver. 26» Chemnit. in Harm. Tlpinuy 
eſt, Leryarein $:rmone & peltu convrevien- 
tiam, id eſt, non diſcedere & nature, &> per- 
ſone, ac locorum ordine, Vidtorin, Strigel. 
Itis uſed alſo Epheſ,5.3. 1 Tim. 2, 10. 
Tir. 2.v{1. | 
NacCeia , Legatio, Luke 14. 32. & 19. v. 14, 
Marche, Legatione fungor, 2 Corioth. 5. ver. 
20* Neo”) We tranſlate it, Wee are 
Ambaſſadurs : whereas jt is but ove word 
1n the Origioall, and of a precious empha- 
is 3 for the word of aQtion ſignifying the 
office, tels us, that thoſe 4 mult be 
mea of aQtion. The ſame Apoſtle, Ephel. 
6. 20. uſeth the ſame word to the ſame 
purpole. 
Nzto Come, Sexex, Luk, rt. 18. Tit. 1. 2, Phi- 
lem. 9. 
N,woCons, Anus, Tir, 2. 2. 
IT::o&6Tip@r , Senior , Prezbyter, often. Preſ- 


1ſurzavit &- Suetoulus. £44 20x Latin 


byter Greca vox eft , que Hebraice Zaken 
reſpandet 
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g The Greek 
word figni- 
fieth ſo, and 
is uſed both 
of profane 
and Eccleſi- 
aſticall Wri« 
ters in that 
ſenſe. Pres- 
bjteri vox 
Grzca eſt, 
Grezci enim 
B47 Cirvpor 
yocant, qui 


Preibyters n+ 
men & Pa- 
ſtores, & Epi- 
ſcopes conti 
net generali 
fgniticatu , 
utir Pet. 5.1. 


Aﬀt.2 6.1 7,18. 


F Vide Bez,, 


reſpoudet, &# non ſolim etate ſeniorem (qui 
propter etatem venerandus eft) ſrgnificat , 
ſed etiam eum qui in Reipub. dignitate &* 
authrritate preſtat; eſlque honoris vocabulum, 
quo honoratiores & magiſtratus in Veteri 
Teſtamento nuncupantur : & inde tranſlatum 
eſt, ut Reftores Eccleſfiarum Chriſti in No- 
v0 Teſtaments ſignificet, Hadrianus Saravia. 
He: enim vox de politia Novi Teſtamenti 
rnſurpats ," ubique Miniſtros verbi denotat. 
AR. 11. ver. 30, & 14.23. 15,2, 6,22, 
Scultetus, NgroCurizec, Presbyters, whence 
our topgue, following the French [ Pre- 
ſtres) loog lince derived Prieſts, B. Bilſon, 
Deodare. For , though the word Irieft, 
by Popiſh abuſe, is commonly taken for a 
Sacrificer , the ſame that Sacerdor in La- 
tine : y2t the Holy Ghoſt never calleth the 
Miniſters of the New Teſtament '144#is, or 
Sacerdotes ; therefore our Tranflatours 
(to make a difference between the Mini- 
{ters of the Old Teſtament, and them of 
the New ) call the one, according to the 
uſuall acception , Prieſts, and the otl:er 1 
according to the originall derivation, El» 
ders : which diſtinRtion the Vulgar Latine 
alwayes rightly obſerveth , Falk, againſl 
Martin. James 5. 14. Our Trantlation 15 
true, and proper to the Greek word, which 
ſignifieth g Eldrrs , and therefore is ren- 


dred Seniores of the Vulgar z but of the' 


Lxxs diſcipuli, quos Scripture docent de pres. 
byteriis fuiſſe in prima Eccleſia; non Liicd 
ſeniores, quirum Scriptura nuſquam meminit, 
&+ qui hoc ipſo loco 4 Prezbyterio, velur ex 
projeſſ excluduntur, Presbyterium enim hoc 
munus miniſtris ordinandis impoſuit. Nulli 
autens Laicorum ſeniorum manus miniſtris 
impoſs:runc ; Hoc poitremb habendum;fo- 
los paſtores manus impoſuiſſe miaiſtris , 
Calvinss, lib, 4. Inſtit, cap. 3.'So Terome and 
Anſelme expound Presbyterium by Presby- 
teratus, or Epiſcopatus, that is, the office of 
a Prieit or Biſhop : and Lyra, Pre:byteriam 
eſt degnitas vel officiam Precbyteri. Yea , 
their own Rhemilts confeſſe fo much, in 
that they tranſlate the word Prerbyterimm 
in this place, Prieſthood , which doth nor 
ſignifie a company of Priefts, but the of- 
fice and order of a Prieſt. Yet h others 
ſeem to be of a contrary opinion. 


1 Tipmic, Preceps. Aﬀts 1. 18. The Greek 


words Genite thus much, that TIndas fell 
down flat, and yas rent in ſunder in the 
mid:t, with a marvell-us huge noyſe. Haud 
incommode dici poteſt, quod das , frafto 


h Significat 
Colleg1m 
Preibyterorum , 
qui przerant 
Eccleſiz 
Chriſtiane: 
nunquam 
fignificar Of- 


laqueo, in terram ceciderit , Gerhard. Be- fawm, (ed 


34 & Bullingerns vertunt, Precipitavit. Oe+ 

cumenius, Eraſmus & Vatablus, ad verbum 

vertunt Praeceps , vel aljefts capite, & in 

terram prono, qui eſt geſtus ſuſpenſoram, [a0- 
1p. 


ſen. Cornel. 4 


Rhemiſts Ancients, not ſo properly as of New, Priuſquem, often, 
us Elders ; for both the Latine Seniores , | Neiw4z4, Difſſecor, Heb, 11. 37. Propris ſerra 


and the Greek NyoCriyre fignifie with | 


difſecor. 


compariſon 3 the poſitive and ſuperlative . Neg, Ante, often. 
degree of the ſane word doe {1gnifie Od , Tl;ox'2w, Preeo, preceds, produco, often. Matth. 


and Eldeſt : theſe Officers were $o called , 
becauſe , for the moit part , they were 
chr \:n from the elder fort of men. Se- 
nior, Luc. 15. ver. 25. Eſt etiam nomen of- 
ficii, Tit. x. $. que racione etiam Apoſtoli 
hac vace denatantur, i Per.5.1. Conferr, At. 
6, 4. & 20.283, 1 Tim. 5. 17, 19. Focem 
aries Chyſoltomes & Theophyla- 
Rus ad etatem referunt. Arnbrofi is rettits 
al muneris dignitatem, Scultetus in locum. 


Aliter Hyperius cenſer, rum quod mox adji- | 


cet per Antitheſin de junioribus ; tum quod 
poſtquam de -viduis egit, ſubjecit de Presby- 
reris. Vide Salmaſ. de Epiſcopis & Presby + 
teris, pag. 152. 154. 155, FYide Wallzum 
in lous Communibus, & Lzureatium ia 
Jac. 5, ver. 14. & x Per. 5.1, 


IlnoCuniguer , Seniorum ordo , Pretbyterium. | 


It (ignifieth a company of Elders. #54 
terium in Latine is uſed by Cyprian, li 


(iſtory of Elders. 1 Tim. 4. 14. * It doth 


b. 3. 
Epiſt. 11. & 1. 2 Epiſt- 3. & 10. for a Con» | 


21. 31. Aliquando ſrgnificat Deducere,pro- 
ducere ; in que ſienificatione accipitur, A, 
I6, zo. & 35. 26, Poteſ igituy ſic intel'igi, 
quod Publicant , Mererrices exemplo ſuo 
deducunt Secerdores in regnum colorum. Si. 
ou etiam 8 pie yer, Antecellere, Prae- 

avtiorem efſle ; in qua ſignificatione uturtiy 
verbo Anteire : poteſt hec ſignifcatts etiam 
huc accommodari ; Publicani & Meretr ces 
vobis longe preſtantiores ſunt, quemvis v0- 
his primi in regno Dei videamini : weriim , 
quoniam additar, in regoum, ide? ſemplicius 
eft Valgati verbi res nr (qua uſarpa- 
tur pro priecedere, preire.) hic retinerez quo 
ſenſe accipitur, Matth, 14. 22. &* 26. 32. 
Marc. 10, 32. &* Syrus habet verbum pra» 
ceſſit, anreceſſit, aotevertit, Marth. 26. 32. 
Gerh. in Harm. Matth. 2. 9 wore, Preibat, 
antecedebat , Vulg. Precedebas , Eraſm, 
guod &> ipſum Latinis ſignificat, its prace- 
dere, ut ſis dux vis : fed ilind propiirs &beſt 2 
Greco, Beza. 


ſiguifie (ſaith one) not onely « company of Npcau;ioumy , Prevpto, a Corinth. 9. 7, From 


Presbyters, but alſo the office and funttion 
of a Presbyter. Hieronymus , Ambroſius , 


Primalius. Haimo, Lyranus dicunt, Pres- | 


byrerium hic eſt digaitas vel officium Preſ- 
byterii : quibus &* Calvinus adſtipulatuy. 
Chryſoſtomus , & Theodoretus, & qui 


horum veſtigiis inftiterunt » Oecumenius k 


| 
' 


ac TheophylaQtus, per Presbyterium non ni | 


{ Epiſcopos intelligunt. Itaque ſt demus 
( inquit Scultetus in locum) apieCurigucy 


hic cotum ſeniorum ſignifieare, exunt ſenio. | 
res i/li, Apoſtali, Evangelifte , Prophets, &* | 


the Þ. zpoſirion ae? , which h1gnifieth Pre, 
& averbo aidieug, Eligo » Pre aliis eligo, 
apoac:riny , Praxoptar » id eft, ultr) ſeligit 
ac conſtituit apud ſe : Livius autem ſic Gre- 
caw hoc vocabulsm expreſsit (thro Punici 
bells 8, 

Ipzrneous, Antecriminor. Rom. 2, 9 ©#9- 
inet, We have already proved. Soine 
tranſlte the Greek word, Crimineti ſamus, 
We have accuſed, Beza, Parens, DTlenior 


erit ſenſu , # dicas, Jam ante probavi- 
mus allegatis criminibus. Nam Cr.ecum ver- 
2 bun, 


Collegium, at 
Luc. 22. 66. 
Vide Pic as. 
& aRt.22. 5- 
Camer in My* 
roth, Evang. 
i Ex Do Ate 
te, & 1dew, 
No , Verge. 
Vergit enim 
deorſum.qui 
vultu eſt in 
terram deje- 
Ro , Eraſm. 
Propcie non 
ſigaificat (a+ 
ſpenſum , 
ſed pronum, 
ac prezcipi- 
tem.propens 
dentemin 
caput: expti- 
mit habicum 
ac geſtum la- 
queo prefa- 
cati, qui eſt 
vyulrus in 
rerram deje- 
us, ut mo- 
net Eran. 


k Not eſt 
fmplicires 
Accuſare , 
Crimmars , 
ſed, Firmis 
probation:bus 
T1001 COMUTD - 
cere, Pareus- 
Verbum fo- 
ren(e, ſay 
Parexs, Be- 
24, Piſcare 
ab ainaes 
(auſa. 18 
cauſa eſſe 
dicere, ur & 
accuſaror di- 
cat reo, Ts e/ 
in cauſa quod 


hac ſackum «ft 


1 Veſtibuli 
aulz, A-ca 
anre aulam : 

nog Ante, 
& My AW - 
la 


m Propono, 
obj:cio, in 
quezſtionem 
adduco. 
Gallice, Pro. 
poſer. &+ met 
Fre 11 avant : 
hine TaCx4- 
am, quz 
proponun- 
tur, & in 
queſtionem 
adducunrur, 
quz expli- 
Canda pro- 
ponuntur. 

n N:SZan, 
Ovina, 2 no- 
mine og Cav 
Ty, Own, 
quod ibi in 
teſtina ovi- 
um immo- 
landarum 
ablucrentur, 
Garner. 

o A Te Cam 
yo, Trogredi- 
or. 


P Facio pro- 
dire Mcta- 
phori-e , 
P:opono, ob 
orulos po» 
D0- 


P lggCiCa2m , ewe, Produce, of, Aﬀt. 19. 33- 


CRITICA 


$S$ACKRA'. 


bum, & ſimplex, > compoſitum, ſignificatio- 
nem habet arcuſandi. Crimina audivimus 
Gentilium, Cap, 1. Indeorum, Cap. 2. E- 
ſtivs ad loc. The incerpretation 18 this , 
Evicimus, Ie have proved before, Oecumen. 
Genevcnſ. We have ſufficient'y ſhewed by 
reaſon , that all are under in : fo alſo the 
Syrian LIarerpreter readeth , Pronunciavi- 
mus ; and Gloll, Interlin, Rationibus often- 
dimus,We have ſhewed by reaſon, The French 
Bible, Nous avons cidevant conyainen. Eral. 
Ante cauſis redditis oſtendimus. 

Negzruo, Prins audio, Col. 1. 5. 

lggauap rin, Ante pecco, 2 Cor. 12.21. and 
13.2. 

I Tiggawanry , Feſtibulum, M:rk 14. 68. 

INpcCatyer , Progredior 5 proveher , fprocedo. 
Matth. 4. zi. Mark 1, 19. Luk. 1, 18. 
and 2, 36, 

m TlggCamw , Emitto , propel!s. Attive (roe 
tranſitive ponitur Att. 19. 33+ Abſolute & 
intranſiiye Luc. 21, 30. Vbs varie veriitur 
apoCanacty, Vulg. Producunt frutum. Eroſ. 
V:otrudunt gemmas. Bexa, E miſerint folia. 
$1 rus ſimpliciſiim?, germinant. : 

n Tigfams, ſubaudi wvan, Porte peeuarid » 
Joa 5. v. 2. Some underſtand «ye mar 
ket ; ſome ſay the ſheep gate, which is molt 
p:0bable, becauſe mention is made of ſuch 
a gate nigh che Temple, Neb. 3. I. where 

the Seventy tranſlate it ſo, uſing the ſame 
word, Vide Bezam, Druſium, Tiſcat, & Cor- 
nel. a Lapide in locum. Vel ab ipſa porta, vel 
ab ovium que ſacris deſtinate erant ablutio- 
ne, porte id cognominis heſit, Heinl, 1n Exer- 
Citar. Sac. See Deodate on the place. 

© TlegCany, Ovis, often. MegCamy &f Apricy 
promiſcut uſurpantur, ut apparet ex collatione 
locorum, Matth, 10. 16. Luc. 10. 2. Gro: 
tius 


Matib, 14.8. Premonita. Pagn. Prizs inflru- 
fla Syr.Edofta. Adamus Conzen, Indutta, 
Incitata. Fr, Luc. Perſuaſa. Novation. Subor- 
nata.Mald. Impulſa , Inſtigaia. Non enim 
admonitionem ſjolam, ſed oe Rafinem, incita- 
tionem, vim inſuper quandam ſignificat. Ar, 
Mont. Preinſlrufta, Hac omnia fert vox 
IlogCacddou 4 4 verbo apoCi iter quod 
verbum in ſacris literis de ea inſtrutFione 
maxim? dicitur, qud parentes filios Det ver- 
ba, Dei legem docent, eoſque de rebus divi- 
nis informant, ſic Deut. 6. 7. accipitur. Hinc 
ergo iſlhus matris impietas evadit, ut infanda 
ſeelera ita filiam doceat, tanquam i in Dei 
Lege eam erudiret. Novaria. in loc. Dubito 
Kirim ret m apliladuon doftsſiimus in- 
terpres veriat, pr: dufta : Har enim yox nm 
exprimit vim prepoſitionis =99, que hoc loco 
temps reſpicit : neque etiam vim verbi ſimpli- 
cis, quod inſtrutionem ſive inſtuutionem ſwb- 
ornatioremque ſignificat. Feliciores 1g1twr 
hic Vulgatus & Eral. grorum ili, apofica* 


Ng:Caime , 4H, Provideo, Heb. I 1. 49. 
Neg9931.4#, Antecedo, Rom. 3}. 25. 


tionis, It 1s uſedalſo As 26. 1 5- 1 Pet. 
1,20. 2 Pet. 3. 37. 

Ilggzraos, Precognitio, Þ &ts 2, ver. 23.1 Pet- 
f. So 

Tley gore , Parentes , majores, 1 Tim. $. 4: 
2 Tun. 1. 3. Singulare non habet hic ſignifie 
caticne. Nam @2% p10» eft privigaus, Dru. 
ad 2 Tim, 1+ 3. 

r Npoyexroumy » Anth ſcribor, Prizes depingor, 
prizs deſcribor, Gal. 3. 1. vyr32g 64, An+ 
i@ ſcriptus, Hieron, Public quaſt in ſcri- 
þto, aut in tabelli propoſitus eſt, Theophy- 
lat. Prizs depiftus , Steph. Beza. Coram 
depitus, Piſcar. Anſelm. Vet. Interp. & 
Al:i legunt, Preſcriptus. Optim# maximeque 
genuine ( ſaith Cornelius & Lapide ) Praeſcri- 
ptus, id eſt, Tre oculis veſtris ſeriptus : Et, 
#t Syrus, Pingendo depiftus eft. But if we 
yu that the word fignifieth to paint 
orth a thing, it is to be underſtood of a 
Theologicall, not an artificial paintiog , 
as the Papiſts would have it. ro warrant 
Crucifixes. Jude 4. 26x uuſer, En- 
rolled, billed, regiſired ; or as it were, writ- 
ten down by the name in a book. Priirs jam 
olim deſcripti, Beza, Piſcat. Id eſt, Ab 
zterno Pradeſtinati : Metaphorg ab tis , 
qui memorie cauſi in codicillis deſcriburt 
& configurt que ſibi propoſuerunt agere, Pi- 
ſcat. in $chol. Iris uſed alſo Rom. 15. v. 
4. Ephel. 3. v. 3, 

Netw, Ante manifeſtus, 1 Tim. 5. 24, 25, 

Heb. 7. 14. 

NesHduwu, De privy. Rom. 11. 35. Novaeſt 

iſta ſignificatio verbi av«NJira, pro Ante da- 

re : Reptrio tamen (inquit Beza} in illa ſigni- 

ficatione apud Ariſtot. Iib. Oecon. 2. 

Tlezdeme, I'roditor. Luke. 6. 16, Ads 7,52. 

z Tim. 3. 4. 

ſ TNzgteu@, Precurſor, Heb. 6. 20. 

Negedv, Preſcio, prevideo, Ats 2. 31. Galat. 


Tgnmg, Prior, ſpero, Eph. 1.1: 

Ileginw, Predico, AR, 1. 16. Galat. $. 21, 
1 Thefl. 4. 6. 

IT ena peuty, Ant? incipio, 2 Corinth, $. vec. 
6, 1, 

Negywie, Predico, Matth, 24,v. 25. Mark 17. 
23. Rom. 9. 29. 2 Cor, 7, 3. & 13, 2. Gal 
1.9, Heb. 10. 15. 2 Per. 3. 2. Jude 27, 
Ilgg ipzoumy, Progredior, prevenio precedo,pre o» 
priorvenio, Mar. 26. 39. Mar.6. 3;. aud 
14. 35. Luk. 1. 17. & 22. v. 47. As 12. 
10. & 20,5, 13+ 2 Cor. 9. 5. 


gow eft, pre. nonita 3; buicy prius laitrufta, 
Caſaubouus etiam in notis » quod cup 
CiCaZer in his libris ſoleat [1gnificere aditrue- 
rt: dicendo, ſive docere, ſrgnificationis illius 
veſtigia hic quoque retinenda cenſer. Conſer. 
Deut, 6. 7. Fculterus obſeryat. in Matt, & 
M irc, c. 38. Eft Gratis apeCiCager promoves 
re, ſive inflicuere patronum cauſam atturnm , 
Salmer, ; 


Negra inoucy Ante promitto, Rom. 1. v. 2, 

Negdewsfs, Preparo, Rom. 9, 23. Ephel, 2. 
10, Verbi vis non eſt negligenda, Te #lolugew, 
ante preparavit, qued antegreſrionem diu- 
turnam indicat afths divini ante op:ra bon, 
& weeationem ad ipſa, 

Ilgghaynitousy yz Ant? evangelizo , Gal. 3. 

ver, 8. 


TTeg6228- 


—_—— — — — 


Ilg: 1916 0%4 , Antes noſco, prenoſeo , preſcio, 
Rom. 8, 29. It is not ay«y44, He knew be. 
fore ; but q apoiz vo, Precognovit, He acknow» 
ledged before. 2 Tim. 2. 19. and Row. Ir. 

_ 2. that is, loved, approved. Thus Per May- 
ty, Bullinger , Pareus, with others : and 
Pererius (alth, Sigmficat Scientiam approba- 


q Rom 11.2, 
Te ms, 
Preſan , 
Ver. laterp, 
Eralm. Pr a+ 
cognou't, Pre. 
ſerentta ſua ſi. 
be delegu , 
Steph, in 
Thel. 


r Eft Grz. 
ca VOX com- 
munis & 
ſeriptuer s, & 
pidtnre 3 nam 
Foa37y & 
Pingere oft, 
Eraſ. Corndl, 
a Lap. Piftu-» 
ra Don tan- 
tum de re 
coloribus 
expreſla di- 
cirur, verum 
de omni evi. 
deati & pet- 
ſpicua dev» 
monſtratio- 
ne : unde 
KRherores dis 
cuntur rem 
aliquam de- 
pingere ſuis 
coloribus, & 
graphice de- 
lincare, Hye 
pers . 

( 


\ Quem pre- 
mittere (0- 

lemus ſpe- 

culatum, vel 
apparatum 

aliquid. 


CRIES WA. 


SACR A. 


oeir Ons ops 
hoe eſt, ante 
falta ab ztet- 
no. 


a Fene agen« 
< preire, id 
ef, ſantz & 
retz vitz 
antiſtices el- 
fe. Vulg. & 
Eraſl. Bonis 
opernbus pr aeſ- 
ſe, obſour 
admodum : 
quamyis 
Togicrt Ort 
he accipitur, 
iITim. 3. 4. 
Beza in loc. 


x Jura veſira 
tec & de- 
feaktare 


Negizzum, Precelia, Rom. 3. 9. 
 Negn35um, Pres, Rom. 12.10. 
t Quaſi $i* t INgtwwn, Propoſriio, propoſetum. 


Tripli- 
citer Deo tribuituy ; Latd, ſignificat Dei con- 
filium de gubernatione unverſali rerum 0n- 
nium, Ephel. 1.11. Sic totam providentiam 
& predeſtinationem coutinet, 2. Sirifte , 
Nei con/ilium de bominibus miſericorditer fi- 
de ſalvandis, vel juſt# propter peccata dam- 
nandis, ſic ad ſolam predeſtinationem, tam 
eleftorum , quim reproborum pertin't , ut 
Rom. 9, 11. 3. $:riftiſsim?, conſrlium Dei 
de ſolis eleftis, vocandis, juſtificandis, &# glo+ 
rificendis, ut Rom. 8. 28. Pareus. It is uſed 
alſo Matth. 12. 4. Luk. 6. 4. Ats 11. 23. 
and 27. 13. Epheſ. 3. 11. 2 Tims 3. 10. 
Heb. 9. 2. 


Hegdiow'z, Tempus prefinitum, Gal. 4. ver. 2. 


Qud voce dies preſtituta, aut ipſa ad aliquid 
agendum deftinatio declaratur, Beza. Signi- 
ficat diem ditt um, ſeu prefinitum, cujnſcunq; 
ationis, Camerar. Significat diem preſcri- 
ptum ad quem jus alicuyus duraret,ultra quem 
non liceret agere ; tale eſt jus Tutoram , 
Eraſm. 


Negvugr , Fromptus, Matth, 26.41. Marc. 


14. 38. Rom. 1. 15. Significat animuwm 
promptum & alacrem. 


Tlgg9%puwr, Prompto anime, 1 Pet. 5.2. Fulg. red- 


didit Voluntarie ; Eraſm, Animis propen- 
ſis : Alii, Prompto animo :; Syrus & Lu- 
therus, Ex toto corde veltro, 


Tlggduula, Alacritas, prompius animusr, AQ.i7. 


It.2 Cor. 8, 11,1219. & 9. 2. 


Tlgignus » aus, Preco, preſum. Tir. 3. verl, 8. 


u Kandy loywy refinery, The Greek word 
is a military word, taken from ſuch as ſet 
themſclves in the fore- ward or front of the 
battel , and manfully march before the 
relt, ſo encouraging the whole Band fol- 
lowing with the like valour and diligence, 
as they (ce in their Leaders, The Apoltle 
would have Chriſtians ardent,forward,and 
the firſt in good works, to yo before others 
as Leaders, Captains, and examples. Iley 
icuSw, idem hicdeclarat, quod Latimis ver- 
bum preſtare, pro anteire, Bexs. Haud ſcio, 
an ullius idones Scriptoris autoritate probari 
poſcit, regiraF idem eſſe aliquando qued pre- 
itare five avteire. Ttaque Vulgatum bfc re- 
tinendum cenſeo, quem Eraſmus quoque ſeca» 
tus eſt. Quin Beza ipſe hoc verbum x Tim.z. 
v. 5. fic reddidit, Scultetus io Joc. Tit, 3. 
yerſ. 14. Kar Iypary wegicu ary, Bonis ope- 
ribus preeſſe, Vulg. Toexcell in good works, 
Rhemniſts. We tranſlate it, To ma ntain; or 
Shew forth good works. The Rhemilts 
brag that their Tranſlation 1s the better. 
The Greek (ignifieth all three indifferent 
ly, to Maintarn, or Shew forth, and Exce'l 
Dr. Fulk. x Budeus, a man of f(ingular 
$kill in the Greck tongue; doth fo trauſlate 
it as we have done. Demoſthenes alſo uſeth 
the wordin the ſame ſenſe. The ſenſe 15 
good, whether it be tradſlated, to excell in 
good works, or to maintain, or ſpew forth 
good works. Rom. 12. 8, 6 a9 ic ip @ 
qui preeſt , He that ruleth : This term , 
aud »9945r/c is given to miniſters ſome- 
times ina the New Teſtament , from 
whence comes our Prieſt and Prelate, 


ſaith Par on the place, The Greek Fas» 
thers ( ſaith Saravie againſt Bezea ) uſe 
the former word alwayes for Biſhops , 
which the Latines alſo to the ſame pur- 
poſe ſtile Prepoſitos , &# Prefeftos, It is 
uſed alſoſi Thefl.5, 21, I Tim. 3. ver. 4. 
$3 12, and 5.17. 

Iegugniougy, Sug, Provece, Gal. 5. v, 26. 

Ilegxzmyfine , Prenuncio. Als 3.v. 18, 24. 
& 7.52. 2 Cor. 9.5, 

lepxglepmigu, Prins abſolyo, 2 Cor. g. v. 5. 

Tlggz{ugs, Proponer, Heb, 6.18. & 12. v. i, 2+ 

Thorn Hes, 09, Ante predice, prenuntior, At, 
3-20. and 12. 24. 

INegxime, Proficio, procedg. Rom. Iz. 12, 025* 
ixeyer, preteriit, Hieron, Trenſivie,Cyprian. 
© Syrus LInterpres, Preceſiit, Vulg. Proceſ- 
ſie, Beza. The Greek word properly ſigni- 
fieth Precedo, provehor, to go forwards, to 
proceed ; and ſo read Chryſoſtome, and Theo- 
doret, Fay ſpent, ſay We ; that is, well gone 
forward, and proceeded in, and near ſpeats 
growing towards the day. 2 Tim. 2. 16. 
wezxe4{u711, procedent. Vulg, & Eraſm, Pro- 
ficient. Ego illud malui, quoniam Grecum v0+ 
cabulum in vitio htc ponitur, quod illi Latino 
non convenit, Beza. 2 Tim. 3.13. agyx{e- 
oy, Procedent. Vulg. & Eraſm. Proficient. 
Atqui non eſt boc proprid proficere, nec progre« 
di, ſed magis ac magis regredi. Simplicitey 
igitur boe accipiendum eft,quo ſignificatur, ſore 
ut illorwm improbitas quotidie awgeatur : its 
tamen, ut certi ſint illis limites conſlitut;, quos 
non poſsint preterire, Beza. Proprie ſonat , 
ante altos ſcindere, cxdere, ve! ſuccidere : 
nempe in itineye faciendo (qued ſucciſts arbori« 
bas , ceteriſque ejuſmodi , quibus obſeptum 
erat, pervinm quis reddidit ev commodum ) 
alios omnes antecedere, Fullerus Miſcel. Sac. 
lib, 2,cap. 15. Iris uſed alſo Luk, 2. 52. 
Gal, 1.14. 2 Tim. 3. 9, 

Ilezzom?, Profettus, Philip. 1. 12,25, 1 Tim. 
4. 15. - 

Tlggxptun, Prejudicium, 1 Tim. 5. 21, Xagic 
aeyxpiudl gy, Abſque eo, ut unum alteri pre» 
feras , Steph, Dicitur enim Gratis a0ou;(- 
veer, qui aliquem ut eximium & ſeleflum ha- 
bet. Deber autem Index in judicando omnes 
iſtas opiniones deponere, ut qui non de perſo- 
nis, ſed de cauſa judicaturus ſedeat , Beza. 
Sine prejudicio, Vulg. Eraſm: Sine pre- 
cipitatione judicii, id eſt, cauſd non bene ac A 
diligenter cognit4 ; qud ſignificatione nuſquam _ 
memini legere m6 gorpirgyy quamvis ita expli- x w— 
cet Grecus Scholiaſtes, Beza. neo, profite- 

Ties wey *H#» Fu Ante ſantior, Gal. 3.17, Ot Hinc Pro- 

y TNepaauca ie, Occupo, preverupo , Mark 14. 5% 
verſ. 8, 1 Cor. 11.21, Vbi interpres ved- _ lig- 
didit occupat , Grec® babetur worraw. ——— 

Cavr!, quaſe dicetur praaccipity ante vertit, w— cunt 
feſtinando preoccupaty quo verbo ſignifica- Cura, & an- 
tur, tumultuanter admodum, & nulloproyſus *ia ſolicitu- 
ordine omnia illic geſta, Hyperius in locum, 9i2* Preco- 
Wheace Prolepſis, opinio anticipate. > __ 

Z Ileggaine, Predico, 2 Cor, I3, 2+ Gal. F. 21. S—_ 
1 Thedl. 3. 4. aut medita- 

Naxpeaweus, Trenuncio, x Pet. 1. 11, tionem pro. 

Ileg wire, Premeditor, Luke 21. £4. hibet, ſed 

a llepwmerwis, Ante ſam ſolicitus, Marc. 1 '% ſolicitudi- 
V. 11. Ms aeweunzre, Ne (tis ante ſolt- hog Janſen, 

oy Noa, © q cit, Eu 
cit, Ne anxid cum ſolicitudine precogite- yang, 
Fit3 tis, 


A majori- 
us Accipio, 
& quaſi per 


CRITICASACKR A. 


b Prxdefii- 
nare in ali- 
quam rem , 
ut fines om- 
nes & rer- 
minos con- 
ſituas, Bu- 
cax. Verbum 
Syriacum 
(Ephefſ. 1.5.) 
proprie ſig 
nificat Sig- 
navit, & No- 
tam muſt : 
eſtque Meta- 
phora ſum- 
pta ab iis,qui 
ex rerum 
m3go4 mule 
titudine cer- 
tas qua 
deligunt » 
quas ut & re- 
l:quis digno- 
ſcant, nota 
aliqu4 inſig- 
niunt, Tre« 
well, Signi- 
ficat, prius 
defipire, & 
veluti cen- 
rro ſpacioq; 
eircumſcri- 
bere, At. 4, 


29 grynaw. 


tis, neque Meduemini , nec vobis nimiopere. 
cure ſit, quidnam artificios# dicendi ratione 


Tlgguz, Cura, Trovidentia, Atts 24. 3. Rom. 


' 1 Tims 5+ 8. Itfignifieth both Knowledge, 


Hgwic, iu, Procuro y provideo. Rom. 12. 


Negmigw, Ani? prior, 1 Thell. 2. 2. 
Neg mum %ugy, Deduco, or , Proſequry, Quo 


hoſtibus ſiris reſponſuri, Gerh. Noun probibe- 
tur cogitatio, ſed ſolicitudo illa &+ anxietas, 
que & diffideztia proficiſcitur, Beza, Ne pre- 
anxiemini, No ante ſolliciti > anxii ſuis , 
Ne anxid precogitetis , (Cornel. a Lap. See 
ye give place to nodiſtruſtfull, or diſtradt- 
ang thoughts, or doubts ; for ſo the word 
ſignifieth. 


13. 14- which we tranſlate Providence. Vox 
Greca, ut & Latina Providentia, tribus mo- 
dis uſurpatur : vel de interno opere mentis, & 
tum ſignificat, 1. Cognitionem, per quam fu- 
turum aliquod videtur antequam fiat, & (i 
ad intellettum refertur, At.2.23. 2. Curam 
proſpiciendi alicus , atque ſic ad voluntatens 
ſpefat, AR. 24.3. 3. De externo opere, & 
ſgnificat ats curam habere alicujus, & pro- 
ſpicere ei, Gen. 22.8, 14. Roi. 12. 17. 


and is refetred co the Underſtanding and 
Care, and is referred to the Will and Aﬀe- 
Qtions. Ic is divided by the Philoſophers 
into Memory, Knowledge and Care. Memory 
of the paſt, Knowledge of the preſent, and 
Care of the future. 


17. The word he there uſeth is worthy the 
obſerving : apovgu,, Az if be had ſaid, 


Caſt forthis behorehand, take care of this, 
that you do nothing that is diſhoneſt;that 
you fail not in any point of honeſty by no 
means, Mr. Hilderſham on Pal. 51. 7. Pro- 
vide, better than Procuye, as ſome tranſlate, 
& more naturally agreeing with the word ; 
from whence comes a&9/r1z, Providente. It 
is uſed alſo 1 Tim.s. v. $. 


Tenge, Proſpicio, AR. 2. 25, Significat, Cer- 


to conhilio & deliberato avimo conſtitu- 


ere, Przvyidere quid ex quoquo conſequa- 
tur, Aret. 


b INggegigu, Pris definio, predeſtino, prefinio ; 


Tlegegigew, dupliciter uſurpatur in Scripturss ; 
19. De rebus, & ſic vel in bonam partem 
de divinorum beneficiorum deſtinatione ſumi- 
tkr, kt 1 Cor. 2. 7. vel uſurpatur de prede- 
finitione divini conſilii, e> providentia Dei 
circa attiones hominum, que cum inſigni ſce- 
lere etiam conjunte ſunt, ut Aﬀtor. 4. 28. 
20. De perſonis, & ſic de ſola gratuita ele- 
Fione ſumitur, ut Rom, 8. 30, Epheſ. x. S, 
T1. Waleut in loc com. Epheſ. I. 5, 11. ſſpni- 
ficat non ſempliciter Pradeſtinare ad aliquid, 
ſed, Ita Predeftinare ad aliquam rem, ur 
etiam fines & terminos conſtituas, quibus 
ad rem conſequendam certo deducatur is 
quem predeſtinaſti ; puta media omnia, tem- 
p#s, loca, &> alia id genus, Zanch. Ft is uſed 
alſo Row. 8. 29. 


verbo Att. 15. 3. ſgnificatuy honorifica de- 


c Dicicur r&- 
merarius in- 
inconſidera- 
10, ſumpth 
Meraphoil 
ab avium 
pullis, qui 
implumes 
dum volare 
conantur , 
umi deci- 
unr, Ar, 
d Przpoſi- 
110 e7 c ifs 
tentionem 
ſignificat de- 
ſiderii , 
quemadmo- 
dum in ax4* 
ogieP, pc- 
GK VEF » BF 0- 
Ou. quod 


ſignificar & 


c Ilp:mmic, Preceps. Ex 99, & wverbo abſoleto 
mime, cado, proquoinnſu eſt ni11s, AA, 19, 
$6. - Adverbialiter capitur, Pracipiranter , 
precipiti conhlio. It is uſed alſo 2 Tim. 
3.ver. 4. 

Ih: rod eugy, Preeo, Luke x. ver. 76. As 9. 
ver. 40. 

Nlpwige , Trecurro, Luke 19. 4. John 20, 
ver. 4+ h 

d Tlggc, Ad, often. Interdum notat Erentums q 
ut Matth. 5. 28. Joh. 5.16. Marc, 13. 22, 
1 Joh. $. 16. Interdam Comparationern, «t 
Rom. 8, 18. Gal. z. 14. Interdum Finem , 
feu Scopum, at Matth. 6.1. Joh. 14. 4. 1n- 
terdumwealet Contra, ut Luc. 20. 19, Heb. 
12. 4. Interdum valet De, ut Heb, 1. 527, $- 
Heb. 4. 13. Att. 28, 25. 

TlpooiCCaror , Ante-ſabbatum z Proſabbatum , 
Mark 15.42, ! 

Noo gopPeusy, Compelloy, ſalntor, coonami- 
era 7D SES 
Nepor2w, Adduco, appropinquo, pertraho. Vſur- rem amo- 

patur verbum apcouyerr frequentiſsim? de ad- rem. 

dufione viflimarum ad ſacrificium, Lev. 4, © To bt ſp+- 

4, 14+ Cap,$8.14. Cap.-14.2. Num. 6. 12, ER ad 

2 Paral.:9 31. Mal. 1.8. Itis uſed alſo Luk, V*PY- 

9.41, Afts 12.6, and 16. 20. and 27.27. 

1 Pet. 3. 18. 

Tipo, Aditus , Ephef. 3. 12, Tt ſigni- 
fieth ManuduQticn, or leadiog by the haad 
to God. 1 Pet, 3. 18. This word ims 
ports two things : 4. Acceſſe to God, 

2, The manner, by leading, or manududtis 

on. Rom. 5. 2; Adduttionem habuimus, 

ad verb. ut intelligamus nos non ſponte + ul- 

tro in gratiam hanc adiifſe ſeu acceſsiſie, ſed 

huc adduftos eſſe, Piſcat. Ephef. 2, 18. an 

introduttion or bripging into God : he al- 

ludes to Priaces Courts» one muſl not 

- into the Preſeace-chamber, but be 

rought in by ſome Couttier , Vide Eſtium 

ad locum, 

Toyo, Mendico, Mark 10,46. Luke 18, 35. 

Joh. g. 8. 

Tipo onraCaroyey , Aſcendo, Luke 14. 10. Vide 
Ludov. de Dies. 

Ilzonranloxe, Anted imperds, Luke 8, v. 43: 

Npzontranrhngye, Suppleo, 2 Cer. 9. 12.and 

11. 9. 

Npcontyzm2nw , Confero , Gal. 1. v.16. Ney« 
ours Hulu , Praterea contult, Feta. Pulg, 

Acquievi , non ſatis commodt. Arami%iup 

ſignificat, Arcanum ſuum familiariter, qua/t 

iu ſinum amici deponere, ut explicat doftiſ1i- 

mas Budzus : & pato ſumptams eſſe hanc /ig« 

mficatlonem ab eo quod curas nifiras ac diffi- 

cultates in quibus verſamur,quaſ; onws aliquod, 

in amicos exoneremus., Pripoſu's vers most 

addita eſt ut teſtetur Apoſtolus, ſe quaſi nm 

contentum iis que ex Doming acceperaty pre» 

terea contuliſſe cum aliquibus, ut noti quippi- 

am diſceret, Beza ia loc, Vide etiam Pilcar. 

in. loc, Gracum verabulum ſignificat . 

Communicare de re quapiam conſultand; 


duttio: fic AR. 20. 38. & 21. 5. accipitur , 
Chamier. Rom. 15, 24. Deducere, Grect 


Ter murey , eft honoris caush ducere, & pro- | 


ſequi abeuntem ; ſubminiſtratis etiam, i fit | 
opus, rebus ad iter agendum neceſſariis. Eſti- | 
us in locum. It-is uſed alſo 1 Cor. 16. 6, 
11, 2 Cor, 1.16. Tit 3. 13. 3 Joh. 6. {| 


gratia. Valla parum attentus fuit, quod pu- 
tat hic Contulerunt, idem «+ quod Addi- 
derunt, Eraſ. Grecum eft ( inquit Hierony*» 
mus ) Fa que novimus conferre cum amico , 
& quaſs in ſmum ejus, in conſcientiam repone- 
re, ut fari confilio vel probanda ſ*nt, vel inz- 
probanda. Significat z Secretum ſuum alter: 
CONCIT> 


SLHITICA Sack4 


f Eſt eratio, 
qua bona, fi- 
ve corpora- 
lia, aq ſpi- 
titvalia, five 
temporalia , 
five zterna 
petimus A 
Deo, Zench. 
Ut ipſa no- 
minis noca® 
tio oſtendir , 
illud precum 
genus eſt , 
quo bona 
petimus, Be- 
24 in Att. 1. 
14 Eſt ap- 
piecatio,qui 
patimus bo- 
num quod 
jam habe- 
mus,:onſer- 
vari, vel ait- 
geri, Aled, 
Precatio, le 
titio; icem 
Locus pce- 
cationis , 
At.15.v.16. 
Proſeucha di- 
Qus, Juven. 
Sat. 3. Ede 
wh conſeſtar 

In que ts que- 
” proſeu- 
<1, Et Ora 
lnem, & 0+ 
Yeorium fig- 
nificat , Cor- 
nel. a 


Syr. Imterpr- 


vertie, Dems 
Grations. 


' concredere , & quali' ia ſinum deponere , | 
quod Vetns redd:4it, Non acquievi. Inpro- 
prie quidem, ſed accommodaze : quia plus eſt 
Non acquievl, quam Noa contulti : poteſt 
enim quis conferre cum carne & ſanguine, nec 
e& acqui:ſcere, Pareus. Our Tranſlation 
readers it, Gal, 16. Conferred. Gal. 2.6. 
Is conference added nothing. 

Tlegoz rarity, Addo minas, Aﬀts 4. v.21. 

lego damude, Preterea inſumo, Luke 10, 35. 
loſuper inſumo 3 vel ſumptibus ſumprus 
addo, Interpres Latinus verbo ſupererogo 
red4idit, quod ad verbum fig. adioſuno,pra+ 
terea inſumo, ſive plures ſumprus facto. A- 
liud autem eſt ſupererogare, nempe jam an- 
teh eroga'is aldere, nou auttm ante acces 
ptis, ut apud Lycam, Rivetus Cathol, Orthod. 

T1pz7 dinugy, Inſuper egeo, AQs 17. ver. 25. 

IlporJix2u24, Expetto, excipio, often, It ſignte 
heth properly to receize, as q (trapger 15 re- 
ceived into an Llane, Of »r and dizzum, 
Accipio peregrinos, 

Ilggrhhxdv, Expefto, atten, Lic. g. 15. ve97+ 
Hudrr@ 5m 248- Expettante populo: 
id eſt, expefazione dubitationeque ſuſpenſo , 
can enim dubitaret, expeflabat eventum ret, 
qui declararet eſſetne Meſtias annon, Maldon, 
ad loc. 

Nezrdnda, ExpeRatio, Luke 21. yer. 26. Adtts 
I2, 17. 

Tl-yndw, Vermitto, Aﬀts 27. 7. 

It2gi2e, Appropinquo, Mark 2. 4. 

Iggortpd's, AſSider. 1 Cor. 9. 13. 74 Wntary. 
eiu wegonpLorru Sacrario affiſtentes , 
ſive Aflidentes. Cujus vocis emphaſm,th ante 
nos annotavit Theopbylatus, & ante hunc 
Chryſotomus : Nan enim ait, Sacerdotes, 
ſed , Qui affident Altari, #t intel{zgemus 
aſriduum cultum ſacrorum : nee dixit,' Ea- 
cro accipiunt, ſed, E ſacro veſcuntur, at 
admoneat, vitum deberi, non divitias, Eral, 
Aſriduam ſignificat curam, aſciſtentiam, ac 
proinde reſidentiam hoc vocabalum, Qui al- 
tari aſſident, Bexa. 'Yulg, Qui altar deſer- 
viunt, Eraſm. Qui ſacrario affiſtunt : 
neuter videzur ſatis expreſsiſſe verbum =eg+ 
or) pbear, quo ſignifrcatur, boc munus perpetu- 
am 4ſridaamque curam r:quiſtviſſe, nt Sacer- 
dotesquerendo ali ratione vithui vacare non 
potuerint, Lea. 

Ilgngaum, Lucrifacie, Luke 19. ver. 16. 

Ilggoat,,0um y Accedo, adeo, wen'o ad, very of- 


tea, Sicut Latin? convenire aliquem dici- 
muy etiam per Epiſtolam, ita & veg ou 
Gre: uſurpatur Citra preſentiam corporis, 
Sic & Deo @g7%% x 3; dicimur, Heb. 4. 16, 
& 7. 25, & 10,25 & 11. 6, Crotins in 
Marth.$. 5. 

{ Nlggol,g , Precatio » often. It lignifieth , 
the earneſt deſiring of any good thing. Z4 
proprie intelligenda eſt Oratio, quam fatimns 
ad rotum,ideſt, #9: Ll, Augult. Epiit. 
$9. Quia precibus animi noſtri vota Deo ape. 
rimus, C:meron.* Vowing is ſo proper to 
praying, that this Greek word, which in 
the New Teſtament moſt uſually ſigeifieth 


Prayer, ſeemeth to be drawp from a Vow, | 
Col. 4+ 2. it is tranſlated Prayer. 
Negotyaucy z Precor, very ofren, Preces fun. | 
dere. vota facere, ſew nuncupare, accedere ad, 
Pewm , atque ab illo optare, ſen precart | 


? 


Pilcat., Eſt orare proilluſtranda gloria Dei, 
pro crgmitione veriiatis propegania, Aret. ia 
Aor. 16. ver. 25. Potizs oro, quam ado» 
ro ; airumque ſignificat, ſed precari potias 
quam adorare, Eraſm, in loc, Tggodxu 
cognationem habet cum yerbo 250%,41, quod 
ſrenificar, Atteadere, intendere, antimums» 
que adyertere ; Oratio attente fund debet , 
Novarin. Pawlus, 1 Cor. 15. v. 16. 17. pro 
eodem ponit aro. *®, Wney ev, &xugoeiy 0 
Ilgeore, Caveo, dttendo, often, The Greek 
Laterpreters by this have rendred the Hes» 
brew word when Hiſchthamer z Which In 
gatfieth Atrentum, providam,circumſpetum, 
& cautum eſſe, wt a noxit ſerveris 5 & Payu- 
lus, AR. 20. 28, Metaphoram eleganter ex- 
plicat. This word is taken in two ſenſes , 
I. In the ſenſe of attending , in 2 Pet; 1, 
Ver. 19. 2+ In the ſenſe of bewaring, Matth, 
6, 1. and 7. v. 15. There it 6:gnifieth 
properly, Animum adhibete , Apply ye, as 
though he had ſaid, Apply your mind, or 
heart, beware, Luke 12. ver. 1. In which 
ſenſe the Heathen man Epifetus alſo uſeth 
it. Operam do, 1 Tim. 3. $. But Acts 16. 
v. 14.1 Tim. 4.1 5. it ignifieth to Artend, 
I Tim. 4. 1, @&#9%;@ idem eft quod attendo, 
adyerto avimum, torus adhzreo, Significet 
igitur t0t0s addiftos fore ſpiritibus, impoſto- 
ribus, fallacibus, Hyperius in locum. So 
ver. 13. ©&g7ys, Attende, id Mt, rotus (js 
addiftus , toto animo adbezrcas, 1d. By- 
dzus «itz wow interdum ſignificare Au» 
ſculto, obtempero, &> citat Actor, 8. v. 11, 
Henricus Stephanus dicie verbum hoc etiam 
de eo dici, qui ſic a/iquem obſervat, ut ſpem 
ſuam & fiduciam in eo colloret ; qu1d CF iſti 
loco optim? quadrat, u! & quod ex Budzo 
ſubjungit , <p01%,«1 mri imterdum efſe Appli- 
care ſe ad aliquem, SeRtatorem ejus ſe prac« 
bere, Ludovic. de Dieu in loouwm. Matth. 
6. 1. arorlgarn,, Attendite. S. Auguſt. 
Cavete. Novarin, ex Syr, Fidete: ex Grac. 
Advertite, ſtudete. Franciſc. Luc. Animun 
athibete. Cur in adhibeie , ac cavete tan- 
quam ab hoſte obſeſii ; a4 boſtes, militiamque 
won raro hoc verbum transfertur. Plato de 
Legibus , Tov; T5y viv Tis Tmonpine; 
id eſt, Ad hoſtes mentem animumgque conver- 
tere : & Ariſtophanes , ayecrgan +7 won 
Miu, Incambere in bellum: Setvus boſtis 
humare landis amor , inanis ylecie cupids , 
Novatia. 1a lacum. 


Tlzconnce , Cruci afigo, Colofl. 2. 14. 45 


#\@&» clavus, & abinw mitto. Eleganti 
Metaphord dreimur alicui rei econ 32m , cut 
ite velut affixi ſumus, aut adhereſcimus, ut 
ab ea divelli non poſrimus, 


| h ayp0on2v7 ©», Proſelyias, Matth. 23.15, Hics 


e& in Adtis eſt is qui ortu Genti/is per cir» 
cumciſronem legi Motis obſtrinxit, Grotius. 
See Deodate en Matth. 23.15, As 2. v, 
10.&6.v.5.and t2. 43. Proſe/ytes were 
thoſe heathen people, who z difclatining 
Paganiſm, became Converts, and joyned 
themſelves to the Church of the ewes. 
They were fo termed, var ai Tg Inn, 
from their coming and adjoyning untothe 
Jewes. Advena, ab advervio. 1p/um nomen 
Greeam, ut & Syrizcum, aliquando lats ſu- 
mitur pro quovis advena, qur Hebreis Adve. 


" 


F Mpeota.t , 
cil. + 1 

ſabiarell £& 
»Attendere 4- 
namwn adhs- 
bere; inclu-+ 
ditia ſua fi- 


. nay 


iigens & 
acteotum 


rem aliqut, 
ac fingula- 
iem quan- 
dam avimi 
attentions , 
Matth +9 15, 
& 16.6. Luc. 
12.1. AQ,v. 
6.& 20, 28. 
Gerb. in Hay. 
& in 1 Per, 


h Ita Grzco 
vocabulo 
nuncupa- 
bancur, qui 
patrii reli- 
Qa ſuperſli- 
none, lus 
daiſn.um e- 
rant ampl-- 
xi,quaſi Az. 
ventitios din 
cas. Quod 
vocabulum , 
Theologis "I 
uam Latinis 
ſatis familia. 
re, Ietinen. 
cum putayj. 
mus, Zez a 

1 Matith, 
<2, 15S, 


—_— ——— —— 


iz Cor. 4.18 
Heb. tt. 25. 
Qyt partem 
tempori ſer- 
vit, & ſecu- 
li hujus mo-' 
ribus ſe ac- 
commodar, 
parcim ad 
tempus ſal- 
tem credit, 
& in propo- 
firo non diu 
perſeverar. 
Vide Tiſcar. 
in Luc. 7. 18- 


k Marc. 3. 9, 
Pp 20% LT 6 
peir fagnifi- 
car, In re ali- 
qua, aut a- 
pud aliquem 
erſeverare, 
ata ut ſemper 


| ſis ; 
ue de 
pedificquis 
dicitur. B«- 
dans Gracz 
lioguz do- 
ariſhmus 
vertit,ut Aſ- 
fedua come: ef- 
Fit. Alibi 
verbo eriam 
pro Terdura- 
rYeACcIoIIEUT, 
ut AR. 1.14- 
Be7a in Mar. 
S 


I ( entunuing 
Inſtam, Our h 
laſt Tranſla- 
tion. 


Ilpoorap meme, Perſeverantia. 


accipitur pro eoqu Legis jugum in ſe recepit, 
quem vocant A dvenam juſtitiay vel Adve- 
nam filium fo:deris. Advena portz qui- 
cunque portam urbis advens ingreditur, Druſ, 
ia Matth, 23, 1. 


lggoaa®-, Temporarius, Matth. 13. ver. 21. 


Temporarius , Beza, Temporalis , Vulg. 


Qu0d etiam vocabulum pro eo quod non niſt 


a1 tempus perſeverat, > Quintiliano, «ſur- 
patar, lib. 6. cap. 20. Hud autem apud «- 
trumgue Plioium frequenter occurrit. 1 De- 
inde citm vulg) in Scholis opponantur tempo- 
ralia ſpiritualibus, ſtudui amphiboliam vita- 
re, It1s uſed alſo Mark 4. 17. 


Ngmaris , Advoco, often. Virumque ſigni- 


ficat, & Convocare, &' Ad fe vocare , 
Matth. 10, 1.& 15. 10. Mark 3. 13. & 
6. 7. Matth. 10. I, e@poanodtub@ ; 
Convocatis, Paguin. Accerſitis. Fr. Luc. 
Advocatis, Syr. Et wocavit. Novarin. 
Ajciſcens. Verbum aproxariougy eſt etiam 
Socjum ad bellum quempiam evocate z «t 
ftatimdiſcerent Apoſtoli, ſe a Ciriſlovocatos, 
nom «tin umbra otio torpeſcerent , ſed ut ad 
pugnam cum ipſo contra boſtes irent, Novar, 
12 loc, 

Ilggoapmyio, Semper adſum, perduroy aſsi- 


' duus ſum , incumbo. The word 1s artri- 


buted tothe hunting of dogs, which will 
not ceaſe folleyying the game , till they 
hare got it. It ſignifieth,to perſevere with 
ſtrength. Adts 6. ver. 4 » it fignifieth, to 
attend upon the work, ſtand to it, be in- 
ſtant in it. Tegorapnpbionus, Inſleabimus,ſaith 
the Vulgar Latine. We will be inſlant in, 
Attend unto it, Rom* 13. ver. 6, T00%ap- 
T3, Bending themſelves. Serving, Some 
Applying themſelves , Others. With force 
and ſtrength applying, Greek. It {1gniheth 
to continue, to watch, to take patns 1n 
avy bulineſſe., as Rom. 12. ver. 12., 7 
agyolbyxi agorapryirrc, | Continuing y Of 
Labouring, Perſevering, Watching in prayer. 
Be inſtant, Vulg. Lat. Vatabl. In oratione 
perdurantes , Beza, The Greek ſ1gnifieth 
rather to Continue with ſtrength, Col, 4. 2. 
Ti avrl,x4 2&5 0% 44 TWETH, Continge, that Is, 
Go on , Perſevere, and, Be inſtantin 
Cprayer.) This word rendred [Continues] 
1gnifieth not onely Continuance 1n re- 
gard of time ; but Inſtancy and Importu- 
nity, and is tranſlated by ſome, aud that 
truly , Be inſtant in prayer. Deducituy 4 
x*;7@-, quod unk literd tranſpoſits, idem eſt 
quod xpi7@ robur, vehementia, victoria : 
unde x2ymgeiv, Fortiter tolerare, vel perdara- 
re, &- 0% amr, Vehementer, & AſSidu? 
incumbere rei olicui difficili & labcrioſe, do» 
nec cam ad evenium perduxeris, & quaſi uI- 
Roriam chiinueris ; unde hec duo involvit , 
Vehementem quandam ammi im entzonem, & 
quaſi pugnam dum verſatur in aftu orandi, & 
aſriduam frequentationem orationis , Epic. 
Dar. 1a locun:. Propriz eft, Patienter & to- 
leranter rei alicui infiſtere, It 18 uted alſo 
Aﬀts 2. 42, 46. and $. 13. and 10. 7. See 


Bey4, on Rom. 13.6, 
Eph. 6. 18. 


CRITICA SACRA. 


na portz, niſr me fallit augurinm. Interdum 


P 


Tlggoopmua 


ciim viz; unalles erumne nec labores nos6 re 


aliqua evellere poſſunt.Steph.in Taeſ. Liog, 
Grec. 


998 and #4744, Caput, becauſe we lay our 
heads on it. 


TTp:0x Angfougyy Comſocior, At. 17. 4. 
ITgg oxaioue , Inclinatio in alteram partem, 1 Tim. p 


5. 21. Metapbore ſumpta 4 libra, cujus lanx 
altera preponderat & deprimitur, atque ita 
nallum eſt equilibrium. © Kant aoforniow, 
In alteram partem inclinando, By titing the 
balance of one ſide, Steph, Beza, Vulg. 
Ilppoxenat us , Aggiutinor, adhereo. Matth. 
19, 5. Trrxnagionmy, Adþarebit , Vulg, 
Agglutinabitur, Exal. Beza. Conglutinabi= 
eur, Tertull, The Greek word importeth, 
to be glued unto, whereby is ſignified the 
Atraight knot which is between man and 
wife, as thopgh they were glued together, 
Sic verbum Hebreum Dabak, qurnquam Ly- 
necdschic# alias conjuntiones notet preter 
conjugium 3 proprie tamen de arfliſcima con- 
jugum copula in matrimonio uſurpatur,quem- 
modum liquid? apparet ex ipſa conjugii mm- 
ſtitutione, que extat Gen. 2. 24. idemque lo- 
cus optime & va/de emphatic & Chriſto ver- 
titur Matth. 19. 5, ooomuytnouny th guy 


, ru? ers þ,e, atherebit tam firmiter, ac {i 


firmiſcimo ac tenxciſsimo quodam glutine,quod 
Grecis #in.z dicitur , foret copulatur, Tar+ 
novius 1n exercit. Bibl. Epheſ. 5. 31. ax«- 
oxenutuormy , Shall be joyned , cr as the 
q vyord properly, accordipg to the naty- 
rall notation thereof, {1gnifieth, ſball be glu. 
ed to his wife, as tyvo boards joyned toge- 
ther vvith glue, are as firm; and cloſe, as if 
they vvere but one piece. Ir 1s uſed alſo 
Mark 10.7, Ads 5. 36, 


Ilooir1w, Offendo, impingo, Matth. 4.6. and 


7. 27. Luke 4. 11; Job. 11.9. Row. 9.32, 
and 14. 21. 1 Pet. 2.8. 

Offendiculum. Rom, 14. ver. 13. 
Ir Geniieth a ſtone or r impediment in 
the vyay, agaioſt vyhich a man daſherh, or 
may daſh bis foot. Itis uſed alſo Rom. g. 
32, 33- and 14, 20.1 Cor. $.9. Pet, 2.8, 


Ilgcovemn, Offenſio, 2 Cor. 6 3. 
Il;corvalge , Advolyo, Matth. 27. 60. Mark 


I5- 46. 


{ TIpzonviie, Adore, very often. Ttorurdy , 


promiſcue de Dei e&+ hominum cults apud 
Lxx wſurpatuy. S'ignificatque exteriorem ve- 
nerationem, cum inturvatione corports : ſonat 
enim idem quod Admoreo. Hinc apud Lati- 
nos bene reſpondet verbum Adoro, qued eſt 
quaſi, Ad aliquem ero ideſt, capite aut cor- 
pore inclinato ad aliquem orare, Janſen. in 
Concord. Evyang. Proprie ſignificat capitis 
inclinati geſtum, cum moto fronte galero , 
caput ſubmittimus, Eral. Adorare eſt Ma- 
num or! adm;overe. Significatur hac voce 
humilis & abjett « venerationis geſtus:ut cum 
quis ſe ad alterius pedes abjicit. At quoni- 
am eoſdem corporis geflus in ſacro quoque 


m Tlzooeperactey, n Cervical, Mar. 4, 38, Of m Gallice , 


Oreilley , ab 
Oreille, id eſt, 
ART , Cui 
ſupponitur 
ulvinay , 
quod capiri 
hominis de. 
cumbentis 
upponitur. 
n Cervical, 4 
Cervice, quod 
Cervici cus 
bantis ſub- 
{ternicur ; 
o Alludir 
omnino Pas- 
ls; ad locum 
Deut. 17. x, 
p The Septu- 
gin uſe it, 
Gen. 2. 24, 


q K-32, Glue 
Metaphora 
ſumpra ab 
aſleribus,qui 
glutino 
compoſlit;, 
in unum ve» 
lut coale- 
ſcunt : qui 
Metaphora 
peculiaris 
arQiſlimaqz 
conjundtio 
ſignificatur, 
Toſſanns in 
Mar. 1g. 

r Proprie eſt 
cum in via 
aliquod 
dibus objiet 
eur, in quod 
incurrens 
impingit, I 
verbo ap» 
exonleiy » 
quod eft I». 
pingere, Bu® 
can. 

{ Quo verbo 
ſ:gnificatur 
10fima abje- 
Rio, ut plu- 
rimum, & 
ſumme hu- 
milicatis i g- 
num. Sim- 
qglex XUYEO » 
ex !/c 0/ie 
lari, ſignifi» 
Cat amoris 
aut honors 
C4ansa blandim, 
adorare, & 
venerart; quo 
poſtremo 


ſeaſu ſrequentius uſurpatur : compolita verbum eſt ſignificatio- 
nis communis ,qucd pro objefti & locorum ratione accipitur vel 
' pro reverencia religiola, vel pro civili. Commuiter Latinum no- 
men adorandi,religiose accipitur, quod ramen in veteri verſione 


Ir l1gurficth an invincible conſtancy. 4ſi- x.atina non eſt obſervatum, ubi promifcut rribuitur Deo, & cre- 
dua & tolerans aliqua inre perſeverant'« , aturis, ut yoces Hebraz & Grace, Rivers en Gen. 38.exercita? 140; 


CuUlT4 


GAIL CA 


SACR A 


cultu aſurparunt veteres, v0x illa ad animum 
quoque tranſlata eft ad verum Dei cultum ſig- 
nificandum , Sculterus. It fignifieth an 
outward reyerence of bowing down the bo- 
dy to the ground, as well civil, as religious 
adoration. It properlyſignifieth, In falling 
down to worſhipz by which word Cornelius 
his manner of worſhipping Peter is expreſt, 
AR.1o, 25. Martin ſfaith,that we ſhun the 
term of adoring, for fear of their 91\e#a" 
which is utterly untrue ; for it is avoided 
partly, becauſe it is more Latine than En- 
gliſh, partly becauſe it doth not expreſle 
either the Greek, or the Latine terms , 
which the Scripture uſeth. The Hebrew 
word Shachah doth fignifie properly, to 
bow down , and therefore is uſed of ſuch 
bowing down, a$is not for adoration, as 
Pſal. 42. 5,6, and in divers other places. 
This Greek word alſo ſignifieth , to uſe 
ſome geſture of body in worſhippiog, and 
ſometimes to fall down. Religious adora- 
tion is expreſly forbidden to any creature, 
or image of c:eature, by the ſecond Com- 
mandement in the Hebrew term, and by 
the words of our Saviour Chriſt to the de- 
vil, Matth. 4. 10. in the Greek word, Dr. 
Faulk againſt Gregory Martin ; It comes of 
w4&#y, Canis, A Metaphor from the manner 
of Spaniels, when they couch, and crouch 
on the ground before their Maſters, Zanch. 
in Precept, 2. c. 14. Or of ws, Oſculor , 
quia mos antiquus adorandi apud Perſas erat 
oſculando manus, os, ſew genus, que fuit de- 
miſiſcima adoratio, Beza in Matth. 2. 11. 
See Rivet on Pſal. 22. 2$. and Grotins on 
che ſecond Commandement. 
Ioxunmic, Aderator, Joh.4.2 3+ 
TIprnanie, Alloquor, As 13. 43-and 28. 20, 
lgrrnap Cans, out» Aſſume, ſumo, {accipio. 
often. Rom. 14. 1. It fignifieth to receive, 
afſeftu charitatis, with a charitable affeCti. 
on as Haymo. It ſignifieth three things : 
I. To receive, ortake a weak one whto 
them, not caſt him off, 2. Patiently to bear 
with him. 3. And by further inſtrution 
ſeek to reſtore him. The ſame word is uſed 
by Paul, when he intreats Philemon t to 
receive Oneſimus, as his own bowels ; ſo 
the ſtrong muſt receive the weak , as their 
own bowels. Matth. 16. 22. aporaaCth in. 
terdam aliquem dicitur, qui prebenſunsg manu, 
alique de re monet. Quomodo in es elegay- 
tey accypias, cum dicitur, Kaj wggonaliub@ 
euTr)y 6 im», Inmterpres vetus ; & afſu- 
mens eum Petrus : Plus Eraſmus qui abdu- 
cendi voce wſus eſt ; & cum abduxiſſer eum 
Petrus: quangquen ira ſolent qui ſeorſum ali- 
quem abducunt ut ſolum compellent. Etiam , 


prehensa ejus manu ſ# dixeris, aut arrepts 
geſtum Petri &> ardorem eleganter expreſſe- 
ris : ut in illo, 
Arreptique manu,Quid agis, dulcifſime 
rerum 
quanquam atio ibi inflituto, Heinſus in lo« 
cum. Cum egneucandw Gree inter 


ceters comple ſignificet, videtur mihi ea 
(ienificatio huic loco melius convenire, 
altera, ſeorfim abducendi, que multis 
Hoc enim geſtu ſummum ſuum amorem in 
Chriflum teſtari Vetrus voluit, Neque dlinn- 


nam 


Ilporninfe , Previpio. Thoreilougy 


de dufta videtar tranſlatio, que Rom. 15. 7. 
aliiſque in locis apparet. Grotivs in locum. 
Itis uſed alſo Mark8$. zz. AR. 17.5. and 
18. 26. and 27. 33, $4, 36. and 8. 2, 
Rom. 14. 1, 3. and 1g, 7. Philem. 17. 

u Iggonmnlec , 4ſſumptio. Rom. I1'. ver. 16. 
The word is very ſignificant , fignifyiog 
ſuch a receiviog , as a man performeth in 
the entertaining of a ſpeciall friead.. The 
word is uſed by the Septuagiat, Pſal. 65.4. 
So Paul defires x Philemon to receive his 
ſeryant One/imus, that is, with kindneſſe, 
forgiving his faule. The ſame word is uſed 
of receivipg them which are weak in faith 
Rom. 14. V. 13- 

ITggs ue , Permaneo, M atth, 1 F. yer. 42. Dpore 
per, Continued with me. Go not from my 
fide, Geney. Mark 8. 2. Aﬀts It. 13. and 
18. 18, 1 Tim. y 1.3,ands. 5. 

NpooppriGnucy, Appello, Mark 6. 53. 

Ilegovpeine, Inſuper debeo, Philem, 19. 

ITggonx8ige, Inferſus ſum, Heb. 3. 10. 2. 
enwyh,ou* Legendum , infenſus » ſcilicet » 
nou Proximus ; its enimlegit Paulus bic, 
& Interpret noſter Plalmo 94. Et hoe exigit 
Hebreum Acut,id eft, Nauſeavi , altr eos 
ferre non ſuſtinens, ſlemachatus, offenſus ſum 
eis, Cornel, } Lap. Hinc Hieronymus 
vertit, Diſplicee mibi generatio iſta. Aquila 
& Symmachus, Diſplicet mihi in genera'io- 
ne sſta, Syrus, Tedium mihbi fuit generatio 
hec. Hes varia leftio accidit ex eo quad 
Grecum ſit ambiguum ; ſignificat enim Ieaſci, 
& Offendi : gnificat etiam Approximare, 
vel Ad lictus appellere ; 3x9 enim /ignificet 
vel Ripam, vel Littus ; Htc vertendum eſſe, 
Offenſus fui, non axtem, Proximus, patet 
ex Hebrzo, Aquili, Symmacho , Hiero- 
nymo; Heb, 3. 17. «goxidr ſonat , te+ 
dio & moleſtid affici ex re quapiam, Hyperius 
inloc, 

Nejaven@y, Oui valde eſurit, AR. 10. v. 10, 

ITpeamiy ru, Afﬀego, ARt. 2. 23; 

Ilpeaninle, Accido» Incido , Matth. 7. 25. 
Mark 3. 11. & 5. 33. and 7.25. Luk. 5.8. 
and 8. 28, 47. Adts 16, 29, It is uſed pro 
Impetu exerciths ruentis in pugnam, Prov, 
25. ver. 8. Chemnir, 

Ilocrniougy Fingo, Luke 24. 28, 

Ilcammpbioumy, Accedo, Mark 10. ver. 35, 

a Tlzooprovum, 1lido, Luke 6. 48, 49. 

gowns , Adjutrix » auxiliatrix, A Prote- 
frix : ] The Greek word fignifieth one 
that 15 appointed to entertain aad harbour 
ſtrangers 1n his houſe,and to undertake the 
care and proteCtion of them. See 1 Tim. 
5. 10. Deodat. in loc. Rom, 16. 2, aporvdme 
nom july , Multis hoſpitium prebuit , 
Steph. & Beza. She hath given hoſpitals- 
tie. Some, She hath ſuccoured. The Greek 
word f1gnifieth to be helpfull, oraſriſtant, 
as the Syrian Interpreter, and the Verb 

whereof it comes, is raken before, That ye 


aſriſt her. Vide Bezam, Y 
(Pafl,) Pre. 


ſtituor, Matth. 1. ver. 24. and8, 4. and 21 
6. Mark 1.44. Luk. 5. 14. AR. 10.33, 
48. and 17, 26. N 


cet, | Nge5iMmur , Apponu , adjicis , adjungo , pergo 


IMlpogiSeuy, ( Pall.) Accreſco, ofreo. Marth. 
6. 33. exrendvary, b Adjicientur, 
Geg Adjici 


u Adjuatio, 
qua quem- 
piam nobis 
comitem ad- 
jungimus , 
Eraſm. 

x Philem, 12. 


y Non fe- 
quirur ex 
hac voce 
1 Tim. 1, 
I. Timetheum 
ordinario 
officio con- 
ſediſſe Ephe* 
6 ;erenim 
Matthawm , 
Cap. 15+ 32» 
coder ver- 
bo utitur, 
ut exprimat 
moram tri- 
ui 


z Vide Eſt;. 
ww in loc 


a Graviorem 
impetum 
minitanrem 
omnimodam 
disjetionem 
notar, Chem, 
b Non ait, 
Dabuntur , 
ſed Addentur 
velut addita- 
ment : mey 
taphora ab 
tis qui po- 
ma,pyia,Xc. 
emuant, Piſc, 
Non ait, Da» 
buntur, (ed 
Adjicrentwr ? 
aliad enim 
eſt , quod 
principali- 
ter datur, &- 
liad quod 
ſuperaddi- 
tur, Gree, 
Monat, ® 


—— ———— ____— 


CRITICASACK A 


© Th genere 
{igniacat 
omne 14 quo 
cum pane _ 
veſcimur, U- 
tut Lacinis 
Obſcninm, vel 
Opfomugm dis 
citurs quic- 
Fs quidad ci- 
bum emitur 
ex macellis 
in ſpecie.10- 
an. zi, 5- ace 
eipitur de 
piſcibus, Ger, 
#n Hiſt. Harm. 
Evang. Inde 
ditum quod 
addatur pani, 
Eraſ. Fanſ. 
Ex wezs & 
224 1gnt- 
ficat enim 
omne id quo 
cum pane 
veſcimur , 
Piſcat. 


d Offero, ut 
cibum pocu- 
lam, medica- 
mentum. 
Metaphorice 
Cultum Deo 
offerre, ſeu 
exbibere. 


eArTpoct- 
ftv, Ut lati- 
nis, Oblatio, 
ab offerends, 
Aret: 


Adjici hoc loco ſignificat, pro auttario & cu- | prone Attingo, Luk. $1.46. 


mulo tribus. The words are very liguficant |f Nlegown:y, Facies, conſpefiur, g perſona, ſu- fOf 2p; aq 


in the Origioall. Itis a phraſe borrowed | 
from barga1ners: as thoſe who fell corn, or 
other things by meaſure or weight, uſe to 
give ſome overplus to better the bargain on 
the buyers part 3 ſo the Lord promuleth to 
thoſe that ſeek his kingdome and righte» 
ouſnefle, belides the fruition thereof, to 
give orcaſt unto them (as the word im- 
porteth) Food and Raiment,aad all things 
needfull ro this life : as when a man pur 
chaſeth commons ahd lands, the wood in 
hedgerows is given in the groſs, or when a 
man buyeth ſpice, fruit,comfits,or any ſuch 
commodities, paper aud pack-thread is 
giren ioto the bargain. 

Tleggpine, Accurro, Mark, 9. 15.and 10.y.17. 
Atts 8. 30. 

c Tggo $4340, Obſanium, Steph. Beza, Piſcar, 
Conftat ex Heſychio &* Suida aeyogay@cy 
idem efle quod Te&goilnus, quicquid in - 
bum preter panem adbibetur, Conſlat tx 
Minio, Horatio, Pecfio , & Colume!la 
id ipſum pulmentum aut pulmentarium Lr- 
tine dici ; ratione quoque conſimili, quod ad 

pultem, id efl, panem adjungatur in cibum, 
Pultem enim priſce Latinorum gentipro pa- 
ne fuiſſe, idonexs autor eft Phnius Maldo- 
nat, ad Toan, 21, 5, Vulg, & Caltellio 
convertit, pulmentarium. Inepte profetto, 
inquit Beza : nam cur a piſcatoribus pultem 
petat ? Minus Commode , inquit Gerhar- 
dus; pulmentarium enim eſt quicquid 
inter carnes molle additur, prefertim ex le- 
guminibus. 

Ilpzogd)@s, Recent, Hebr. To, ver, 20, Pro- 
prie /ignificat Recens maQtatum 3; quod Epi- 
theton de indufiria Apoſtolus hic (Heb. 10,) 
uſurpaſſe  videtuy. Annotant Greci Gram: 
matici proprie iſiud dict de recenter interfe- 
flo z quod videtur buic loco non male convenire, 
quod hec via ſit nobis aperta Chriſti monte, 
aut ipſe potius Chriftus moriens ſit hec ipſa 
via qua in celum introducimur, Beza in loc, 

Tl;coparuc, Nuper, A, 18,2, 

d Ilggovipe, Offero, afro, adduco, preſio, ad- 
moveo, Nezopigguzy » ( Paſl. ) often: 
De Sacrificiss proprie uſurtatur, Matth.s. 2 3 
& $8. 4. Marc, 1. 44 Matth. 2. 11+ 
Tegopige de manus injeftione etiam dicitur : 
unde refle uſurpatur in munerum oblatione ; 
hanc enim vim oblata tons >, wut manus 
injicere, ac veluti devincire eum videantur 
c«i efferuntur, Novarin. 

e Ilp># 9008 Oblatio, AR, 21, 26. and 24, ver, 
179. Rom. 15. 16. Ephef, 5. ver. 2, Heb. 10, 
ver. 5. $. 16. 14. 13, Preter elcemoſynam 
colleBam , Greci appellabant Tegopess, 
quendo peratss precibus panis , & vinum of- 
ferebatur Miniſftro qui verba Cane & inſti. 
tutionis, recitare folebar, Aret, 1n Probl, 

Tiggopoic, Amabilis. Phil. 4. $, Significat 
eum, qui mores, ſuos pulchre novit aliorum 
ingenits accommodare, eaque dexteritate vi 
vendi eſt preditus , ut omnibus charus & ju- 
cundu: fiat, Hyp, io loc, 

Tggrgwric, Acclamo, advoro, loquor, a'loquor, 
M :tth, 11.16, Luc. 5.13. and7.y. 32, & 

13.-1:.20. Att. 21,40. & 22, 2, 

n;iv5%, Aﬀ.ſio, Heb, 11. 28, 


perficies, often, It avtwers to an Hebrew 32d <4 ocu(y,, 
word, which properly fignifieth the Face, : exierna 
and alfo the Perſon, Lev. 19, 15, The Se- OR op- 
ptuagint uſe it, 1, This word is atttibured 7; Geoifech 
to God; two waye:: 1, It Genificth his the face or 
judgement againſt ſinners, 1 Per. 3- 12. Outward 
2, Itis taken for the ſpirituall preſence of fhew ; irisſo 
Chriſt, z Cor.2.15; by we Fry —_ 
iy eggoway Xe, in the ſight of Chriſt. "art; 
we reſpe&t what the Greek Sk doth —_— 
more properly require z yea, what the He- quod exteri« 
brew phraſe mipenei doth fignifie, whereun- us ſpe Qarur, 
to it iS like, that the Apoſtle doth allude ;z Aut indicium 
otherwiſe Beza in his Anntations on the P'=bet He- 
place, doth not miſlike the ſenſe and Inter- $0 _— 
pretation of Ambroſe, whereof he maketh ,, +: 6.1 
mention , but preferrerh the other as more 1i ſenſu, 
ſimple and agreeable to the meanivg of the 2 Sam. 17, :, 
Apoſile in that place, and to the nature of ©7%*:- Hoc 
the Greek and Hebrew phraſe, Dr. Falk a- —— it- 
gainſt” Martin. 2, it is given to creatures, wan; 
I. Thiogs without liſe, Luk 12, 56, Mat. rernz nnd 
16,3. but properly unto man h ; and it et- rates animi, 
ther hgoifieth his countenance, Math. 26. corporis & 
29. Or, 2, his bodily preſence, 1 Thefl, 2, fortunarum, 
Y. 17, Or, 3. SoinereſpeR of the giſts of ru ws 
the body, mind , or ſome cxternall condi- ONE IT 
tion,as of honour, riches,or ſuch like, Mark one. nt 4 
' 12.14,and Rom.2.11.Tude.16.Or countrey minime per. 
and nation, as As 10.34, Facies 2 Co:,4, tinent Luc, 
6. and 5.12. Marth. 5. v.16. 17. and 26.39, 2*:3*- quz 
67.Conſpefius, Matth, 11. 10, Perſona, 8 a 
2 Cor.1. 11. Luk. 12.56 Suprrficies, Luke mo —_—_ 
21, 35. ARt.17. 26, Tipiowme 4 Paulo dicun- perſindiun 
tur & ſimpliciter pro purer homines, ut Gerhard in 
cam Gallice dicim,l} By aqu? une perſon- Harm.& Be. 


I, 1 1. Steph, in Theſ, Ling. do 1 
Sy ph, in Theſ, Ling. Grec.x Cor. 13, g Perſent Ln 
I _ yd Tegs 4. a Vulg. Eraſm. tinis dita , 
Piſcat, Facie ad faciem, Gallice , Yis avis. quaſi Per 
Coram, Steph. Beza, id eſt, ita ut facies re- na: I per- 
rum videndarum faciei noſtre oppoſita atque ſonands dicis 
objeta ſit, Piſcat. 2'3d-5x '2þ Gen. 31 30; © Al Gell 
«dmvrs vox Panim & Negowerr de Deo u- 6, $. apt, 

, ns Att. £. 97. 
ſurpata, fit ſignificationss medie, & quan- , v4. #fti 
doque in bonam partem pro Favore uſurpaiur, wn ad 1 Cot. 
Num. 6. 25, 26. Þial. 31. 17. & $0. 4. 2 10, 
Interdum tamen accipitur in malam partem Þ Te Tefou- 
prolra & Indignatione, Leyit, 17. 10. & ©® non niſi 
20.v.5. Pſal 21.10, & 68. 3,1 Per. 3.13. CO 
Gerhard inlotum illuam ultimum. -mggne ae" 
| * Wane: 9s nias apud 
Ilppowwoimime, Out accipit perſonam, ARt.10.34 Greeos di- 
ITpcownreanw7ic, Perſonas reſpicio, Jam. 2. v. 9. ſertiores : 

i Tlggowroiz , Perſonam, five Fatiei ac- quomodo_ 
ceptio, Coloſſ. 3. v. 25. Tggowronia _ Plimins 

: dn . faciem tan- 
vu igr rap aura, There 1s no reſpett of per —_ hard 

ſons, The words may ſ1gnifie, No reſpett of «gz gicir 

, , p10 
face, or, Of outward appearance: ſor the Ori- yultu; cxtera 
ginall wo:d [<gymwa] fipnifieth as well enim os, auc 

| roſtrum ha- 
DT OISY 1 bere dicun- 
tur. cAriſtoteles autem, Rhethoric, 3, Lycophronem in eg reprehendir, 
quod ccelum vocarit ea vregowerry argutius fortaſſe quam ſoli- 
dus,cum foleant Poetz rebus quibuſvis perſonas induere, Berain 
Matth, 16. i *AmTe ww AnjuCarty To@gowroy, Cum res zfiimatur 
ex habicu externo , ur fi fint divites , potentes, nobiles, famoſi, 
Are. in lac 1. Tlegawe:{{z, Reſpeftus perſonarum, cum huis 
magis favemus quam illi,non ob ipſius rei ſed perſonz diſcrimen, 
Eraſ. lego wer in iſto yocabulo non ſignificat ſubftantiam ipſius 


hominis, ſed qualitatatem, ut quod homo fit yel nobilis, yel ig 
nobilis ; dives , vel pauper ; dominus, vel ſervus. Zanc, 
_ Face, 


ne, vel, Il y a pluſteurs perſonnes, 2 Cor, #3 in Mare. 


4a &F FF TC RI OO io = 


k 1i dicuu- 
tur 4ccapere 
prrſouam,quie 
bus perſona 
non com - 
mendarur 

ropter cau- 
=p ſed 
courta, cau- 
if i 
perſonam , 
Camer. My+ 
roth. ad Act, 
10. 3+» 


I Vide Eſtinm 
in loc, 


m Quamvis 
prima verbj 
oreci ſigni- 
ficatio eſt 
Anmeverto , 
Propelio : non 
minus ta- 
men inde de- 
duta fre- 
quens eſt, 
Preveco, In- 
Une. Hortor , 
Lorin. 

nr. Eft 0e- 
cafs. 

2. Pixtex- 
tus, Cornel, & 
Lap, 

0 Gerh. im 
Harmen. -. 


any 
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of Alliſe, and properly beloogeth unto 
Judyes, who, if in judgerrent they reſpect 
avy thivg but the truth and equitie of the 
cauſe, are accepters of perſons, Eſt k accepeio 

ſone in judicio, cum vel equalibus in cauſe 
litts & Tudice tribuuntur inequalia, hoc eſt, ex 
pariter reis unus damnatur, alter abſolvitur, 
propter externam circumſtantiam, que ad li- 
tem non facit z vel propter externam ejuſmodi 
circumſtantiam, contra leges reus abſolvitur, 
innocens demnatur, Pareus. Vel, Perfonarum 
acceptio eſt, cum 0b rationem quandam que 
prrſ ne ineſt, aliquid tribuitur preter jus & 
fas, vel etiam, cum etſt id quod tribuitur per- 
ſone non fit tributum preter jus & fas, tamen 
habita eſt ipſius perſone, ob peculiarem quan- 
dam conditionem, ratio minim? congrua ret 
que tribuitur, Cameron. in opuſc, Miſcel. 
Bft prepoſtera benevolentia,& juris perverſio, 
Cam, Myroth, ad AR. 10. 34. Is novo 
Teſtamento ſemper in vitio ponitur, in Vetert 
vers non item ; nam aliquan1o Deo tribuitur, 
ut Gen. 19, 21. Dews Lotum ſi compellat, 
In hoc accepi perſonam tuam. Cameron. 
ubi ſuprs. Rom. 2. 11. & 50 457 agpowTrony* 
aliz1, No reſpe# of perſons, Vatab. Eraſm. 
and others. Acception of perſons , Beza, 
Vulg. Lat. which is beſt. Fr, Bib. Zavers 
Dieu il n'y > point d'eſgard 2 [appar 
rence des perſonnes, id eſt, b:»mines non metitur 
Dems ex penere vel patrid, ut eos ampleFRatur, 
vel repudiet : 250w79» non declarat ipſos bo- 
mines, ſed externas qualitates ut genus, digni- 
tarem oper opatriam demique,ſrve gentem, ut hoc 
loco, Beza. See Piſcator on the place, 

IlegriTouey Preftituor, AQ, 17. 26, 

Ilggreive, Adſtringo, diſtendo, AR. 22. 25. 

Nemw@ , Prin, Nezrign. 3 agyngyy , Prins, 
ofren. 

Iles mu, 1a , Propono, Rom, 3, ver. 25. 
aeridrm. Propoſuit, Vulg. Beza, Tremell. 
Whether werender Parpoſed, or Propoſed,it 
matters noty the word bears both, & both 
perhaps are intended; the propoſing of 
Chrit in the types of the Law, and in the 
clear revelation of the Goſpel , but it is 
beit underſtood of Gods purpoſe, to which 
uſual'y rhe works of Redemption ate al- 
ſigned, Ephel. 1, 9g. Dr. Sclater. It is uſed 
alſo Ron, 1. 13. 

m Ilegrrimus, Athoytor, Aﬀts 18. 27. 


Iloimipge, An? ſum, Luk. 23.12. As 8. 9, 


hn INlegeant , Species, Qu'd pretexitur, Obten- 
tus It ſomerimes (1gnifieth a true and ma- 
nifc ſt cauſe, but for the moſt part it is uſed 
of a falſe or feigned cauſe, yet ſpecious, & 
baviog the ſhew of truth, when one pre- 
tends ſomething as a cauſe, when in the 
mem while he hiderh the true cauſe. The 
Latites call it © Colorem, pretextum, ſpeci- 
em ,obtentum, ac velamen,quod ſcil, fatto ali- 
ci gb:enditur, vel pretexitur. In which fig- 
nification it 1s taken, Mat. 23,14. Mar. 12. 
40. Luk. 29. 47. Joh. 15. 22. AR. 27, 30. 


J 


Phil. r, 18. Averbo aerrahe, quod quis it 
lucem profert , & obtendit tanquam cauſam, 


cam interim veram cauſam bifrimules, Pt- 
ſcat. in Joh. 15. 22. It is uſed alſo x Thefſ- 
ſal. 2, 5. 


we have the word Yrophet. In the New 
Teſtament the name of a Prophet, by an 
excellencie is given; i, To Chriſt, who 
is called + Ng&ggdwe , Matth. 21. 11. 
Ilggesme wes, Luke 7, v. 16. 2, To the 
Prophets of the Old Teftament , Luke 16. 29. 
Adets 3. 24. aud 10. 43, 1 Pet. 1. 10. 
3. To thoſe who inthe begitining of the New 
Teſtament had a ſpeciall gift to foretell fu- 
ture things, 2s Agabits had, AR. 11. 2. and 
21. 10. Soitisufed, 1 Cor. 13.28, Eph. 
4- 11. 4+. To them which , without the 
gift of foretelling ſuture things , were 
Preachers of the word of God, 1 Cotinth. 
14. 29, 32. $5. The Apoſtle uſtth this word 
for a Poet p, Tit, 1.12. So Plato joyneth 
Poets and Prophets together. A ©&y Pre, 
vel Ante, & 9nut, Dico, quia predicebant 
res futuras. Prophetz a Procul fando ; aut, 
ut alii malunt , Yori us awe39d414,, quod eff 
Oltcndere, quia fatura oftendunt * unde apud 
Laiines Templa dicuntur Phana, vel Fana,ze* 
Aniiftites Phanorum appellabantur Prophe- 
tz. Alii You ws gary deducint , quod in- 
terprecentur Oracula obſcuriora. Ouicquid 
horum dicas, a Prophet officio non errabis z 
Aret. in Probl, 

eggs , Prophetiſis , Lyke 2. 36. Rev. 
2. 20, 


Ilgprreaz , Prophetia » ofien, It is uſed ina 


ſtriQ ſenſe for prediftion , forerelling things 
t0 come, Aﬀts 21.9. 2 Pct. 1. to. 2. To 
a large ſenſe, for the interpretation of the 
Word of God , Rom, 12. 6. Epheſ. 4, 11. 
1 Thel. 5. y, 20, 


Npoprrdie , Propheto, viticinor, often, Tro- 


pri? eft, Futura predicere, de venturis di- 
cere. Propheto, Maith. 11.13. & 15. 7. 
Propheras interpretor, 1 Cor. 14. 4. Iater- 
pretes Prophetarum audio, 1 Cor. 11. 4+ 
To foreſhew ſomething that afrerward 
ſhould be fulfilled. AR. 21.9. 2. To ex- 
pound, and apply the Scriprures to the edi» 
fication of the Church , 1 Thefl. x. to. 
1 Cor. 14. 3, 24. 3. Tobepreſeut ( fay 
ſome r ) at the publick Mitifterie, and par- 
take in the doQtrine thereof, 1 Cor. 1x. $5. 


I. 19. 


TIopSare, Prevenio, Matth, 17. ver. 25. 
{ Neggxreitousy , Deſigno, AR. 


p Soin La- 
tine, Poets are 
uſually ter- 
med Yates. 


q Mulier 
quz przdi- 
cic futura , 
quam vulgo 
Prophetiſſam 
appellant, 
Dre. 


r Fanſenius 
Concord, cap, 


ITpopameos, Propheticus, Rom. 16. 26. 2 Per, 43, ait, Iſtud 


nulli Scri. 
pturz als 


$2. ver. 14, fhottare ok 


Tx 1euoutTy 0% y10rg, Vulp. Preordinavit wker® - , 
te. Eraſm. Praparavit te. Bed, Defigna» ci (ſe. x Cor, 


vit te. Syrus, Arabs, e& Ethiop. Conſticuir 
te. Non gravate verto; Sumplit te ut co- 
gnolcas voluntatem ejus. Propris enim 
®2 xne/guawy oft, Pre manibus ſumere id quo 


11.5 ) idem 
eſle ac ſacros 
1mnes decan- 


fare, prout 
ſumitur Pa» 


uti velis, froe ad rem, ſve ad perſonam refe- 141.25,1,2,5. 
ratur 3 hinc pro capere, ſumere reft# uſurpa- £ Proprit , 

tuy Joſh. 3. 12. Lud. de Dieu. Videtur mibi  Manum ad- 
dicendi yenus iſtad ſumprtum ab artificibus Tovere ope- 


_ rem conficiendam in manus ſumunt, deli- 
eratione pretunte quid quorſum ſint fafturi, 
Bezainloc. Iris uſed alſo As 26,16. 


ri an am 
fiat, Deliges 
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prie Eletti- 
onem per 

ſuffcagia,leu 
manuum @E- 
lationem , 

Tiſcat. 


u God laid 
his hands on 
theſe,thar is, 
Chriſt im- 
mediately 
called theſe 
to be witne(- 


ſes anto him. 


Xx Quo yoca- 
bulo decla- 
ratur non 
modo cre- 
puſculum 
totum matu- 
tinum, ſed 
etiam pri- 
ma diei pars, 
Bea in Luc. 
24. 1. 

y Mane di- 
&tum putrar 
Varro a Ma- 
nando, quod 
tunc Dies 
manat ab O- 
riente. Mas 
crobius 4 
Manibns, hoc 
eſt, Diis in- 
feriotibus , 
quod lucis 
orrus fir 
ab iofcriqri- 
bus locis. A» 
lii denique 
decivant ' ab 
antiquo Afa- 
num, id eft, 
bonum, un- 
de Immans , 
id eſt,malus. 
Z The Damn- 
mg ſgnifiecth 
the laſt quar- 
ter of the 
Dight, called 
the Moraing- 
watch, 
a Ilegep di- 
Qta eſt meg? 
To YEP EAav A 
Previdendo , 
quaſi Teges. 
b Luc. 15.22. 
Aſſenmiior ad 
excellenti-' 
am,non ad” 
tempus hanc 
vacem tra- 
heoribus' , 
modo & Sy- 
rus accepit, 
Sic Rom. 3. 
2.& 10.9. 

& 1 Tir. r.. 
Is. Item 
Macth:. '12, 
38. Gronus. 
e Chenmiit. { 


Harm. E547.\d Cum Genitivo ſzpe uſurparur pro digniore, ac 
wy - Mare. 10. 44. & I2-2 9- Luc. 19. 47: AR. 13.30. 


preflaiiriot 


& a4. 9; 'E Negirey 
quam P/diipke, f Non eſt 
cans ?rtmavitm, quaſi dicat, 


cam , Tarcu:. 


t Neg Xwegnmrinum, Privs deſignor. AR, 10.41. 


ſet apact to their ſeverall offices, by lay on 
of mens hands upoa them. _ 

ipiura,, Puppis, Marc, 4. 38. AQ. 27. 29, 41. 
ExiAna navis pars : Synecdochice d citur 
ipſa navis, ut & puppts. 

x Ilexi, y Mane, Matt. 16. 3. & 20, 1. Mar, 
1.35. &11.20.& 13.35, & 15. 1, & 16, 
29. Ats2$.23. The z dawning. Grecis 
dicitur quicquid intervalli temporis eſt poſt 
galli cantum uſque ad Solis exortum, Salme- 
ron. 13, Bu ker, tempus matutinum Hebrei, 
dicitur a 472, Bokkar, quod Laquirere, 10ve- 
ſtigarre, i/lis ſignificat, quia negotia fer no- 
fem intermiſſa mane requirimus. 

Nexie, ſubaudicur va, Mane. Crepuſculum , 
Matutinum, Joh. 21. 4. It is uſed alſo Mar, 
21.18. and 27. 1 Joh. 18, 28. Of Te#)@, 
Primus, and therefore Promum temps 15 put 
by the Latines for the Morning. 

Noviuge, Matutinus, Jam. 5. 7- 

Iles irc, Matutinus, Rev. 2.28. 

a Negge, Prore, Aﬀt. 27.30, 41. Anterior 
pars navis, Latinis quoque Prora dicitur, a 
Virgilio etiam frons navis. 

Ilegw8/w, Primas teneo, Colo, 1. 18. Primas 
paries teneo, Principatum obtines, exceilen- 
tier ſum. 

b Negr@ , Primus, prior, precipuus , often; 
By comparivg of places of Scripture, and 
by the common uſe of ali languages, itis 
maviſeſt that this word c Primus 15 ofteu. 
uſed for orders ſake, as x Cor. 14. 30. and 
that it is ſo uſed uſed withcut the conceſ- 
fion of any prerogative, that place Joh. 
I. 42. doth manifeſt. 2. Itis uſed , d De 

Primariis, qui aliis preſeruntur, maxim ad- 
adito articulo ;, Mark 6. 21. At. 22. 17.10 
this ſenſe Peter may be ſaid to be Primarius 
alſo, we confeſſe, by reaſon of his zeal and 
love to Chriſt, but not ſampliciter primus. 
Petrus erat Primus,nou Primas : De reliquir, 
non Pre reliquis :; fundamentum erat Eccle- 
fie Vanum, ſed non Vnicum , Dt. Prideaux 
contra Eudom. ; 

Negmy (Adverb.) Trimum. Rom. 3. 2. This 
eword ay&Tsy Eraſmus taketh there for to 
ſignifie the order of the Apoſtles ſpecch , 
as before, Chap. 1. 8. but there the Apo- 
ſtle beginneth his Epiſtle, which be doth 
not Ckap. 3. This word Firſt there (ſay 
Dr, Willet, and f others) Gguifierh Chief . 
that this was the chief priviledge which the 
Jewes had. Accipio mes Toy pro primaria qua- | 
dam forte & conditione ; ſi enim accipitur 
a#ir4”, Luc. 19. 47. & Att. 25. 21. & 


hic ordinem ſignificat ſermonis , potius 
ordinis, ſed qualitatis , fignifi- 
Ut unum eximium pro multis di- 


| 


| ew, LUC. 15, V.22. O& af«Tvr, 2 Pet, 1. 


|| 20, & 3 3. 2g. quamvis inhis poſtrem:is lecis 
per Adverbium Precipue, aut per Impritzis 
convertPpoſcit, Bezain loc. It doth nt fo 
much ſignifie Ordiuem temporis, as dignitatis, 
Rom. 1, v. 16. Matth.6. 3 3. that is ( hiefly, 
and Moſt of all : Non tam ordinis, quam ins 


in Rom. 1, v. 8. Simpliciter declarat ſermo- 
ms mitium, 1 Cor. 11,18. & Rom. 1. 8. 
Beza ; quaſs dicat Paulus, Ur loquendi ini- 
rium faciam, gratias ago, ec. Sic Titus Li- 
vius Hiſftoriam inchoans, [am primum 0+ 
mnium (inquit) ſatis conttat. Sed altis locis 
= «T:y ita collocatur, ut nihil ſecundum, aut 
tertium ſubjiciatur, ut Rom. 3.2.Mat. 10.2, 
Mar. 3. 16. AR. 26. 20 Bexa ubi ſupra. 

h Neem , Princeps AR. . 24. 5. 1d ft, 

Quaſi primos ordines ducens, ſeu . Primipila- 

= hot enim hoc vocabulum militare, Bceza 
1n loc. 

1 Teg7o:2%d 2/2, Primus conſeſſus, Steph, Be- 
Za. Mat. 23. 6, TepT?4a Hee, quaſt Proc 
Iidentias dicas , ut ref## explicat Eraſmus, 
qui tamen malwit imterpretari per modum infi- 
nitum , Primo ſedere loco. Valg. Primas 
Cathedras. It is uſed alſo Mark 12. 39. 
and Luke 20. 46. and 11. 43. 

k Tlegmeions, Primus accubitus. Mat. 23. 6. 
Mar, 12, 39. and Luk. 20. 46. & 14.7, 8. 

NexTT«@r, Trimogenitus. Propri? eum ſignifi - 
cat qui primo park in lucem eſt editus ; mix» 
enim Paiere ſignificat non Gignere ; & matr: 
convenit, non patri, Piſcat. Matth, 1.v. 25. 
and Luk. 2. 7. He is ccalled the Firſt- born 
io Scripture, which firſt opens the womb, 
whether other follow or no, Piſcat. Apud 
Hebreos, qui aperit vulvam, hoc eft, qui pri- 
mus naſcituy, vocatur Becor 1, quod reddunt 
<rurTra Gd, id eſt, primogenitus, ſive ali ſe- 
quantur, ſive non. Sic ſand Chriſtus vocatuy 
Tegri mx @ my lickt mater ejus nullos alios po- 
ſtea libeyos habuerit. Notet hoc juventus prop- 
ter Helvidium,qui ex eawvoce inferebat Mart- 
am ex Joſepho poſt Chriſti natum plares fili- 
os ſuſcepiſſe, Druf. ad difficiliora loca Num. 
cap. 6. Primogenitus eſt, non poſt quem ali, 
ſed ante quem nullus alius genitus, Pareus, A 
Te Tor, mxTe, Qui primo party genitus fuit. 
Pcamogenitus, ſex Primogenius, aut Primi» 
genius. It is uſed alſo Rom.$.29. Col.1 15, 
18. Heb. 1.6. & 11, 28. & 12,23 Rev. 1.5. 

leprelowa , Tus primogeniti , Heb. 12, v. 16. 

n 11m, Impingo, offendo. Tc. 2. 10, *1ai1, 
impegerit. Meraphora ab tis, qui inter ambu- 
landum, aut ciurrendum, ad obſtaculum ali- 
quod offendunt, aut pedem impingunt, Piſcat. 
ſam. 3. V. 2. TUE jag 27a uy 2 TeyTt In 


IImigus, o© Ala, Marth. 23 375. Luk 13.v. 
34. Revel. 4,8. andg. 9. and 12.14. 


tendendi efl Adverbium pro Inprimis, Pareus' 


8 2 Per 3.3, 


Il2s t:y bic 
non tam or. 
dinem,quim 
dignitatem 
nocar, quod 
hoe , tanqui 
rem preci- 
puam & 
cautelz ergg 
maxime ne. 
ceſlariam , 
ipſos ſcire 9. 
porteat ; & 
lic quidam 
Te Tcy uſure 
pari ſtaty- 
unt, Rom, 
3.VET. 2.ut 
non tam ſet. 
monis or- 
dinem , 
quam prx- 
IOgativam, 
& dignita- 
tem gra- 
dus reſpici- 
at. Sic ory 
Te#Ty, Luc. 
IS. 22. Eft 
precipua VEes 
ftis. Syrus 
hocloco red. 
didirt pet pri- 
#s, Gerh. in 
loc, 

h Anteſuqng- 
nes, Meta- 
phora i re 
militari, fic 
dicitur, qui 
primus ſtat 
in acie, ' Piſ. 
cat. Lorin. 

i brima ca- 
thedra , Pii- 
mum ſub- 
ſellium. Ef 
primz ſedis 
honor, Prx- 
ſidentia,Seſ- 
io in prima 
ſive ſuprewa 
cathedra , 
Gerhard. m 
Harm. 

k Eſt locus 
honoratior 
in menſa,ac* 
cubirus in 
primo loco, 
Gerhard. 

1 Hebrxum 
W232 44511 
haber ad an® 
tecedentes , 
potius quam 


many things we offend (or fumble) all. It is ad ſequen- 
uſed alſo Rom. 11. 11. and: Pet. 1, 10, boy. Eu. 
NTi;1z, Calx, Joh. 13.18. wee "ON 


dicitur Gre- 
gorio "Naz 
aNZ,On0, Tex- 
T9 76%. (@& mo” 


| owe xT17wwe. Quemn Deus Pater genuic antequam quidquam cres 


aviſſer. Matthews Chrifium vocat cum aniculo my rea 75re- 


' x61, quaſi anronomaſlice & abſolute ralem reſpetu 


turz. Spanhem, in Dub, Evang, n Impingo. offends, ti 


omnis crea- 
tubo, vacile y 


labor. Levius eſt quam cads: quemadmodum & impingere po- 
reſt, qui non plane concidat, Eraſm, o AG ab als, quia pullos 


{ub ea alir. 


Pp Nnm- 


» 9 &S a A mc. ao acc 


p Alula, dir 
minutivum a 
wits als, 
quod in 1m0+ 
rem alarum 
moyctur. 


q Conſter- 
nor, ſeu pa- 
velio, Piſcat, 
Lxzx.utuntut 
pro verbo 
Hebrirzo Ex- 
0d. 19. 16. 
Amos; 3.6- 
quod aperti 
& viſibilem 
animi com- 
morionem 
ſignificat , 
pro animo 
abjici & con - 
fternati, 

3 Paral. 22. 
13.& 28. 20. 
1 This Noun 
comes from 
the former 
Vetb. and 
that from {- 
&|s concads 
quod con - 
ſternatis , & 
ſui oblitis 
accidit, Ber.a 
ſGrzcis in- 
frumentum 
quo grana 
repurgantur 


ipulcis, Er, 


thaiols, as 
(adaver 2 4 
dendo, and 
the Hebrew 


Latinis ab co 
quod per 
mortem ca- 
dat » lanſen, 


inCons, Evang, 


a Mendicus 
eſt, qui oſtia- 
um petit, E- 
ofyn3 , 
bie Luc. 14, 
V1Kks.20, 


_— 


P 


Nm%yty, Pine, Math. 4. $- Luk. 4+ v9: 
Pinna, ez. Vaulg, & Eraſm. Pinnaculum, 
barbare. Projeftura aut prominentia. aliqua 
Templi, anguli inſtar, vel ale exſtans ex- 
tra reliquum elificiuam , & quidem, is loco 
arduo, adecque locus obnox 15 lapſui & pre 
cipitio, Spaubem. 1a Dub, Evang, De voce 
N7z»Ser vide Maldonat. ad Matth. 4+ 5+ 


NrTbus Volucres, 1 Cor. 15. 39. 
q Nmviua:, Terreor, It lignifierch ro beter- 


rified and aftonrſhed with ſometaing, and 
to ſear. Exod. 19, 6. it is uſed of the peo- 
ple hearing the thunder, aud fearing the 
zerrible ligatuing in the promulgation of 
the Law : and Ioſh.7.5. where the Hebrew 
is, Liquefattum eſt cor populi. Luke 21, 9. it 
is uſed of a terror rifiug from warres and 
combultions ; and Luke 24. 37, of the di- 
ſciples beiog terrified at the ſudden appear- 
ing of Chrilt, ſuppoſing him to be a ſpirit, 


r I1n»74:, Conſternatio, 1 Pet.!g. 6. Pavor & 


Conſternatio, Farminewille pxvor » quo ſolent 
de nihili rebus exanimari, Eraſm, Meta- 
phora ſumpraab equis, vel avibus perterre 
fattis, Voritius. 


{ Nor , Fentilabrum , Matth. 3. y. 12, Eſt 


aucem Ventilabrum pala, quam etiam Galli- 
co nomine vocamus Une pale, quomode etiam 
hunc locum converterunt Tertull. Cyprian. 
& Auguit. Inde diftum, quod paleas, ſecer- 
nat & granis, Beza, It is uſed alſo Luke 


3-17. 


TIwVepue, Terreor, Phil. 1. 28. Significat per» 


turbationem, ut cum equi trepidant & con- 
ſternantur, Camerar. 


MNiow, Complico, Luk. 4. 20, To fold, or 


roll up. Pſal. 40. 8, Textus Ebreus habet, 
In volumine libri, hoc eft, In libro. 1ta 
& Genebr. in Comment. Megillah. eſt li- 
ber, ſed Convolutas. Solebant enim Priſci 
libros ſuos in cylindri formam convolvere, ut 
etiamnum Indei exemplar illud Legis , quod 
in pergameno exaratum in Synagogis aſſer- 
vant, convolyunt. Hinc nate ille locutiones, 
ey aol} ac &* Trac T6 BiChior, Luc. 1 4. 117. 
20. Hinc Latinorum volumen, & eyolyere 
libros, Amama Antibarb. Bibl, l. 3. 


Nis, Spk0, Mark. 7, 33.and 8, ver. 23. Ioh. 


9. 6 


""%: pag Sputum, Ioh. g. 6. 
t Ilnuz, Calaver. Matth. 24. 23. Vulg. 


Cerpus, ideſt, T605us. Sed certe omnes £0- 
dices, quos mihi videre contigit, ſcriptum ha. 
bebant 75 15x ita etiam habet Theophy- 
Laftus, & Theodorerus & ita diferte vertit 
Syrus Interpres, tum hoc loco, cum Luce 17, 
37. Bex4. Hem hec leftio mags accom- 
modata fimilitudini & carnivors avibus 
ſumpte, It is uſed alſo Marc. 6. v. 23. 
Revel.1t- y. 8. 


nmwew, Caſs. Luk, 2. 34: ſignificat autemC 


dejeftionem, que fit cum impetu qualis eſt 
Math. 7. 27+ 


Ilrez8: Pauper, often. It doth properly ig- 


nifie a Begger, one that hath no outward 
neceſſaries, but by guift from others. 7r0- 
priz mendicus,u, id eft ad extremam wy pr 
redaftus, Bezay qui nihil habet , niſt quod ofti- 


atim acceperit » Steph. in Theſ. Math. | 
5. V. 3- it is more largely taken , for 
thoſe that are avy way miſerable, wanting. | 


CLI T4 CA: SECS 


— —  — 


outward and iaward comfort, Mr Perkins. 
x5ome trantlue e1ex4 TW @yiuan Beggers 
in ſpirit, Now plicent, qui pauperes ſpincu 
vertunt humiles 2 Multi exin mendict ſunt 
ſuperbi. Nec probant mihi ſua , qui per pays 
peres ſpitita intelligunt voluacarios ig 

Monatterits & Co:aobus pauperes: Hujuſ- 

modi enim men1icus penitus Scriptara ignorat. 
Etiam illos non a{mitto, qui per pauperes,in- 
zelligi volunt afflictos. Fox eTezx notat 
extieme pauperes, qui rebus a4 vittum & 
ſuſtentationem ſui ſuorumque neceſſariis de« 
ſtituuntur, $Sculrt. Obſerv. tn loc. Seealſo 
Scalt. Exercit, Evang. Ub, 2.c. 13. Maith. 
26, 1 1. The poor (that 1s, the begger) you 
have alwaies with you, NTe@xi in his (i- 
bris nan eſt qui mendicando victum querity ut 
multis a'tis wn loch, tum precipue 2 Cor, 8. 9 

videre eff: ſed qui de ſuo vix habet unde vi- 
vat ; egentem, rett;ins quam pauperem ver- 
teris. Pejorem eſſe egeſtarem paupertate, ad 
primum Aneidos docet Seryius, Grotins in 
loc. Ilmogii 76 anouart dupliciter poſe 
ſunt intelligi z pro duplici notione vous any. 
x5, quam habet apud Grecos, Aut enim in 
original} ſrgnificatione hoc wverbi hic Jumen- 
dum eſt, qua hunnlem denotar; aut in uſuali 
qua mendicum, Sa/maſens, Vide Tings, 


nmxec, Inopia, paupertas, 2 Cor. 8. 2, 9. 


Rev. 2. s, 


IlTW3atas Pauper fio. 2 Cor. $. v. 9, io] we 


x41 ſeignificat extremam Chriſti inopiam 
& quaſe mendicizatem,Y otſtius.See Buye his 
Annotat. m loc. 


y Nvz#4i, Pugnus, Spatium 2 eubito, ad di- 


gitos clawſos, vel mans in pugnuns complica- 
24, Suidas . Et pugnum &> cubicum ſegnifi= 
cat, & #1vorv, Plico, quia now tantum aiviti 
in pugnum complicar; poſſumt , ſed etiam bra- 
chium circa cubitum eſt complicabile, Polyc. 
Lyſ. Marc. 7. 3. Tvy#i ridernmy mit x6- 
ex«+ Theophylatt ſaith they did, Adcubi. 
tum #ſque ſeu Cubitaliter lavare. Waſh up to 
their elbows. Sedulo & accurate, They 
waſht accurately, ſothe Syriack and Caſau- 
bon. Melius interpres vetus, nam Ti m1y/ui 
adverbium eft wvaletque, crebro, ſedulo, 
enixe ; dufia Metaphors & pugilum puore, 
que 7/2445 dicitur. In hac enim jepe & mgno 
conatu pugni jaflantur , ita ut mus 
agere ſit hoc ipſum iterato; ſee ; ac enixe 
agere confirmo. Syrus enim reddit accurate, 
diligenter, Scultetus in loc. Crebro, ſepiſsi- 
me; ſo Vulg, and E:aſinus, and the 
Arabick. Pugno, with the grip: fiſt, or hand 
cloſed ; ſo Beza following Jerome : ard the 
manner of waſhing is hereby denoted to be 
by rubbing ove haadcloſed in the palm or 
hollow of the other. All Laterpretations 
imply diligent and accurate care in w: th. 
iog. Vide Cameron: Þyeleft, in Matth. 20, 3. 
& Myroth. Evang. in Marc. 9.3. 


Nvs 1c, Creber. X14, Crebrd. Turrivieyr, Cre. 


brins, Luk. $.33. AR. 4. 26, 1 Tim.$. 23, 


G 3 


— OI On = 


x Sic Tertull. 
& 4aln,2 z1:ia 
Meu percellor, 
Timore cons 
iruhor, quod 
nmide obec- 
rantibus 
mendicis re- 
te compe- 
tit; ſhe paper 
Latine dici- 
tur paves, 
Haex T9 
]a arty, 
quod ad pe- 
des divitum 
accidant-ita- 
que nonnul- 
Ii Mat.5.3. & 
Luc. 4.3. & 
6.20. el>x»c 
malunt con- 
vertere men 
dicos quam 
paxuperes, Be- 
za in Maith- 
19. 21. 


y TNvg ju 
rertio caſu 
adverbiaſcir 
Significat 
duo. 
i Pagnum 
id eſt, ma- 
num come 
plicatam; 
quodpoſiulet 
{olicita ma- 
nuum lotio, 
ut manusS in 
pugnum 
coarracta ca- 
vam manum 
fricet. 2 C#- 
birumhine & 
Pygmzi po- 
pul: appel- 
lantur quod 
cubirali fint 
procerirare 
Eraf. lanſon. 
Muy an cit 
ſpacium/urt I 
Poiluce Ong+ 
maſt li 2. ex« 
plicatur)I 
cubito ad di- 
giros in pu* 
gnum con- 
rractos & 
compceſſos. 
Qyia hoe 
yocabulum 
7v3 uk Exo, 
21, 18. quo- 
que legitur, 
ibique pro 
preg accipi- 
__ cur noh 
ic quoque 
ita reddi vob 


Z Nutav, Python. AR. 116.v. 16. erous it ? Pole. 


& Python : Apollo fic dictus ,. yel a Pythons , 
vel Yay 77 ewddngrw, id eſt, Comfulere (eu 
conſulrus reſponſa daret , $4. Pythones difti 
this famine ,cujus velex ore erumpentem , {; 
nuem vocem ederer d#mon ; vel ex pudendi 
modi mulierem ſe yidiſſe & audiviſſe 
in Lai.19, J« 


ag 


— 7. 
Dracone interfeto, 


Interrogaye, ſcil-quod 
ſunr. 3 


quadatn Ty. 


ed obſcuram przte- 
5 loqueretur, cujuſ- 
Tertwlianns ſerivit Moller 


TM Wy * 


Cn mee ee. eee 


CRIETICA SAC KR A, 


m2r@ , Spiricum Pythopis, divinations, 
Syr. Iderat nomen Draconis, quem jaculs: 
ſus confecit Apollo, unde & ipſe Pyrhius 
diftns : deinde ſpiritms ille , quo effiati pre 
dicebant futura , Pytho vocari ceptm eft, 
Eraſm. Vide Ludovic. de Dieuin locum. Some 
derive vw» of the ſame word which bero- 
keneth « ſoypent : as Nechaſh, in the He- 
brew, fignitfieth both « Fun and a megt- 
cian ; becauſe ſuch work by ſerpents,whom 
the enchanter uſeth to charm:;whichagreeth 
well to the firſt praftiſe of the devill 1g Pa- 
radiſe peaking out of a ſerpent. Some de- 
rive it of w1vwrugy, to —— Beza;z 
ſome of wv, to purrefie, becauſe the evill 
ſpirit loveth uncleanneſs , ſpeakiog from 
under the belly; or rather becauſe tte Ora- 
cle of Apollo at Delphos was moſt famous, 
where they received anſwers, yrho w:scalled 
Pythins , of killing of a ſerpent : thence 
others, which gave oracles might be ſo cal- 
led, Dr Willet on Levit. 20, 6. 


NuxTile, Pugilem ago. 1 Cor. 9. 26. Pugilum 


certamen exerceo, & pugnis certo, Eral, 
Pugiles dicebantury qui pugnis depugnabant, 
Piſcat. 


k Vide Efaig Nw, Ports, Mat.7. 13 14. and 16.18.*Luk. 


38.10. 


Porte amplio- 
res, in quibus 
Got plurca 0- 


7.12. and 13424. AR. 3. 10. and 9. 24- 
and 12. 10. Heb. 13; 1x. Proprie adirus 
per menia in urbem ferens , ut $ex#1 aditus 
qui in demum. Itidem Latin? Foris, ſeu Fo- 


res Jaoua, Oftium in edibus dicuntur, Porta | 


vero & in edificiis, & in urbe ac munitioni- 
bus muro cinfts, Steph. in Theſ. Grzc, 


a uy, Veſtibulum, porta, often. Luc. 16. 


Veſtibulum ſowat, foe Oſtium divitum: no- 
men deduffam & ports , Eraſm. Atriam, 
Area ante «les, Locus porte propior , Ger- 
hard, 


ſis, Bee.a, & TurSchougy, Percontor, Matth. 2. v. 4. Lic. 15, 


Druf. im 
ApoOC. 21. Iz. 
Gallice vo- 
cant De por- 
1anx, 


26, & 18. 36. Joh. 4. 52. & 13. 24, A. 
4 7-& 10.18, 29. & 21. 33. & 23.19, 
20, 33. Mayis eft in uſu quam Tus, 

wo Hefychius «tiray. Toh. I 3. 24. Syrw 
abet verbum quod ſignificat , nou ſalim Per- 
contart, Scifcttart, Tarertogice » ſed etiam 
Ropare : que ſignificationes omnes iſti loco 
congruunt, quia Johavnes percontando Chri- 
ftam rogere debet ſibi ſignificari, quis ſit pro- 
ditor ille. 


b From the b Ile, Ignit, very often, Hence Pyranſta, 


Hebr. 1\K, 
Vt ignis, this 
Greek word, 
and the La- 
tine Vro, are 
derived, A- 
mamas Ants- 
barb. Bibl. 
lib. y. Vox 
Grzcacſ,ex 
yo wx 


Jets Gaakge 
ris, 


C'And vi 


Tvugys cujus 
pyramids: 

tam repre”. 
ſencat fgu- 
Fam carris, 
Scap. 


a flie that lives 1n the fire, and dies without 
it, Plin; lib, xx. cap. 36. It is taken figura» 
tively. z, For the holy Ghoft, Mat. 3. 11. 
Mark, 9. 49. 2. The word of God, 1 Cor. 3, 
13. 3. The Torments of hell, Mark. 9. 43. 


4. Holy xeale againſt ſome for the glory of 
God, AR. 2.3. Luk. 12.49. 


Hoge' , Pyre, AR. 28, 2, 3. Rogus, de ſirue 


lignorum nondum accenſa , quomodo & Ro- 
gus «ceipitur apud Latinos. Eodem modo La- 
tini yocabulum Pyra accipiunt, Virgil. 
I ſtruxere Pyram, 
Et alibi y 
Erexere Pyram, ——— 
Rarſum Virgil. Accenſa Pyra, Stephanus. 
Pre properly before the barting Rogws 
inchetime of burniog, Buſtum after the 
burning. Godw. Rom. Antiq. 


c Ny @&, Turris, Mat. 21.33. Luk.c3.4. and 


14. 23, Taetop uf a Towre is like fire. 


Nvfprrot, Febres, *Aas m6 @vegc, Ab tone, ue 
Febris, 4 fervore, A Burning fever. lt is de- 
fined by Galen to be, Calor preter naturam 
in corde exiſtens, aut, Ca!or nations in ignem 
verſus. Math, 18, 15. Marc. r. 31. Lic. 4. 

38, 39. Joh. 4, 52. At. 28.8, De acc-ſ5i0- 
nibus, febrilebus uſurpatur Deur. 28, 2 2. 

Nugi ow, Febricito, Mar. 8. v. 19. Mark. 1, 30. 

Nvew@r, Igneus, Rev. 9. 17: 

ugg, Yror, Ardes. Proprie eft, Tonem 
concipere, ſive ardere, won tamen conſumi : 

d Ardere eo modo quo aurum in fornace dum , j,.. 
probatur, Zech. l3.9. Chamier, 1 Cor. 7 9. ploro, Dre 
2 Cor. 11, 29. Epheſ, 6. 16, 2 Pet. 3.12. Beza. | 

[ Rev. 1.15. and 3, 18. 
logo, Exployatioper ienem, 1 Pet. 4. 12. 

Vulg. Cadiaie "ak Tertull, uſtionem. Arr 
Of” & Hieros. ardorem. It is utcd alſo Ga, five ex- 
ev. 18. 9. pioratio per 

Nufpox , Rufus Rev. 6.4. and 12.3, This Greek !82em » item 
word there nſed is emphaticall , noting —_— 
himto be a fiery dragon, fiery red, ſet on AY 
fire, and all ww un with an helliſh flame 
of wrath and crueltie a gaiuſt the Church of 
God, Dr Tailoy in loc. 

Hop page, Rubeo, Marth. 16. 2, 3. It ſigoifieth 
to be redlike fire. 

Nexts, Vendo, often. 

Ner@, Pullas, often. Pullus, plerumgque de 
pmuli0equino,quem ” 1gvqgys Cicero nominat . 

Newore, Paquam, Luk. 19. to. loh. 1. 18. 
and 5. 37. and 6.35, and 8. yer, 33. 1- 
loh. 4. 12. 

f Nupuorc , Callus Obiuyatio, Mark. 3.5. Eph, f Graci my. 
4. 18. Interpretes fer cecitatem vertunt, © vocant 
ed quod catitas & duritia, cum de corde ins 

dicuntur, ita conjuna fint, ut unum idemque Gin bo 

videri poſsint, Verum loh. 12. aperte diſtin- creſcir ex 
gunntar; Excaecavit (7:74gaone) oculos eo- turbulencam 
rum, & indurayit ( wnars) cor corum Materia, aut 

Eftins ad Rom. 11. 25. Atqui mipeet; — - 

mis ngph irs male wertitur cacitzs cordiss ſcoſa, _ 

non quod ad ſenſum atitinet (nullum enim cor adhzrens 

durum eft quod non fitidem cecum) ſed quo- ſemperali- 

wiam hee vox 7,471; non cecitatem pro- quid relin- 

prie, ſed ex conſequente tantimm ſignificet, nam Init quod 
proprie, duritiem ſie. & certd nil eque exce- Irv need 
cat ac callum oculi pupille obduftumy, Came» pori, Aret. 
ron. in Matth. 19. 3. Proprie ſegnificat Cal- i Proll. 
loſam concretionem, inſtar tophi, ut inarii- Declarat. 
cul Podagricoram,que in membro callo obdy.. T9295) Cal 
Ho nox facile admittit taftum, ex ſen'um, ſed lum, & duti- 
daritie ſua 4 repellit, ut non ſentiatur , _ end 
Chemuit. in Hatm. Comcretio que in callum oritur Twes.- 
fir quum ofſa callo ſolidantur, Cenſolidatio,co Sz, id eft, 
Ferruminatio ofiium fraftorum. It ſignifieth Callum olds- 
the thick skio that covereth the palms of 7% * 7%. 
the hands 2nd the feet,or the hardaeſs that —__ : hy, 
is ip the joybts and the {mall bones, that _ 
are the 1nſtrumcnts of motion, making 
them ſtiffezſenſleſs, and beoummed. It hath 
three properties, 1. Drineſſe. 2. Stiffneſſe, 
and Inflex;bleneſſe. 3. 'nmoveableneſſe, aud 
Senfleſneſs. 

Ilvgy/s, Obduro. Twggrugy, Stupid 8: Rom. 
I :9, impucty, Excecate ſunt, Were 
blinded, Vulg. Lat. Syriac. Vatab. Tre- 
mell, Occaluerunt, Were hardened, Beza, 
and others; and ſo the word properly ſigni- 
fheth To change into a ſtony hardueile ; 
and ainovgſt Phyſicians is as much as to 

harden 


Toh. 12. 46, 
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a Eft ambi- 
guz etymo 
logiz : puta- 
tur difta el- 
ſevel ord my 
jam{ey, per- 
centere , fic 
Mat.10. ver. 
10, Luc. 9- v- 
3.yed Jo aw 
j1divt Tolav 
badiZ ew , 
= facile 
acit ambu- 
hre, Janſen, 
in Concord. 
Evang. Er re- 
+ yertitur 
prdum , vel 
baculus : Te- 
&m enim 
proprie , 
dicitur,quod 
pedis vice 
ſtantem ei- 
que inniten- 
tem ſuſten- 
tet ; & back» 
tss, cui im- 
decilles gra- 
diendo in- 
nituntur, ob 
hoc imbecil- 
les diQi 
quod baculo 
innirantur » 
14. ibid, 


" harden with an overgrown thick skin, as 


I1s:, agomods, (loterrogativum) often, Ad- 


LY 


—— — 


pace » Virga, baculas. 


the brawn or hardnefle of a mans hands,or 
feet, by much labour, Ir 1s gun to the 
Phariſees, Mak 6.v. 52. and 8.17. To 
the Oiſciples of Chriſt, Rom.11.7,25. To 
the Jews in refuſing the Goſpel, 2 Cor. 3. 
14, To the Gentiles, Epheſ. 4. 18. In po- 
rum convetto, vel, In lapidoſam duritiem 
converto, Apud Medicos Solido, & Ferru- 
mino, obdufo callo. Ambrofius mwepo 1» ins 
terpretatur Duritiem. Cyrillus, & Budz- 
us mp5» interpretantur Obdurare. 


mirationis particula, interdum ob jurgantis, 
aut «ſſeverantis eft, Ecaſm, Ponitur propar- 
ticulanegante, ſic accipituy Matth. 21. 26. 
Matth. 21. 20. Caſaubonus monet, illad, 
vitande ambiguitatis caus4, potius vertendum 
eſſe, Ut ſtatin exaruit ? quam, Quomodo 
exaruit ?* qunm 7 27 ibi non ſit querentis 
de modo ſed admirantis, Matth. 7. 4. we; 
Quomodo 3 id eſt, Quit fronte ? ſicut Galli 
etiam dicunt Comment ? Eſt admirantis po- 
fius , quim ſimpliciter interrogantis, Sic 
Matth. 16. 11. non declaret ſimplicem inter- 
rogationem, ſed cum admiratione conjunttam, 
& particula Quomodo apud ipſum Cicero» 
nem admirationcm declarat, Beza inloc, 


P. 


It is uſed for a 
walking-ſtaffe , Mark 6.8. and it agre- 
eth fitly to 1acob, Heb. 11, 21. who being 
old and fick, had need to-flay himſelf 
thereupon. The Vulgar Text, — 
the prepoſition, which 1s both in the Gree 
and Hebrew, hath committed a manifeſt 
errour, in ſaying, that Iacob worſhipped 
the top of his rod or ſtaffe, The Hebrew 
is, towards the beds head. Although it is 
not unlike, that either the Apoſtle did read 
the word Mattah, which we read Mittah ; 
ur elſe that Mitch ſignifieth a ſtaffe, as well 
as Mattah. Grecd, ſuper faſtigtum, ſcil. nix- 
us baculo ejus, Sa Jeſuit, Vide Gagnei notat. 
in locum. Tacob worſhipped none but God, 
and bowed himſelf either toward the beds. 
head, or leaning upon his ſtaffe, as $. Au- 
£«/line {aith. We adde not to the Text : the 
words leaning and God are printed in the 
{mall lerters to ſignifie that they are not of 
the originall Text, but added for plain- 


neſſe ; So Auguſtine» Tom. 4. Qaeſt. in! 


Geneſ, 162, Virge , 1 Cor. 4. 21. Scipio, 
Match. 10. 10. Baculus , Heb. 9. 4. Sce- 
prrum » Hebr. 1. $8. Apoc, 2. ver. 27. 
"PCr, Helleniſtis, qui Hebrea vertunt, ful- 
crum, potentiam notzere 4c robur, nemini 
jenotum : Fulcrum 5 ut cum ped @ apre , 
virga panis, quod Helleniſtis Serymat Ro- 
bur autem ac potentiam ; «8 Pſalm. 110. 3. 
quomodo paſrim etiam in Novo Feadere uſur- 
patur : ut &+ Heb. 1.8. Heinſius in Exerci- 
tat. Sac. Tria ſignificat ; Þrimd, Ioligne 


— 


honoris & poteſtatis, quale eſt Sceprrum Res | 


gum, Faſces Conſulum, Virga Pretorum &- 
Indicum. Secundd, Virgam ſex, baculum, 


quo alios ferias, Exod. 21. 20, Tertid, Vir- | 


| 


| 
. 


| 


gam & baculum qui iucumbas, Cornel. a 
Lap. in Mat. See Dr. Willet, aovd Ainſw. 
on Gen. 47, 31. and Cartwright on Rhem, 
Teft. on Heb. 11. 21. 


Pace , us, Virgis cedo, or, Aﬀcs 16. v.22. 


2 Cor. 11. 25. 


'Paliix@ Viator, liflor. Afts 16, verl. 35, 


38. From j«'4@ 4 Rod, and iz to bave : 
becauſe that Sergeants carried rods called 
Faſces before the Magiſtrates. Liftor , 
Vulg. Viator, Steph. Beza, Piſcar. Proba- 
bileeſt aut Viatores ( quibus utehantur Ma. 
gifrecgs vocandi vel nunciendi caush) etiam 
cillos geftiſſe, aut confuſe interdum Fuiſſe 
(in Provincis preſertim) Viatorum, & Li- 
orum munis , Beza. 


b "Padpjiz , Maleficentia, AR. 13. 10, Vis 


tium illud quo qui laborat, quodvis ſcelus fa» 
cild audeat , Beza : Piſcat. Significat pro» 
penſiounem ad quodvis facinus patrandums 
ait Vatablus. A j«H facile , & ins7ougy 
operor, Eraſm. 


Padnpmun, Facinus malum, Att. 18. ver. 18. 
c "Paxcc , Pamviculus, Matth. 9.16. Matk 2, 


21. Nox veſtem detritam &* laceram ( id 
quod propris ſignificat, ) ſed materiam potiis 
ipſum pannum declarari, tum vis comparatio- 
nis, tum epitheton dy1«g:1 vince, Scultet. in 
E xercit. Evang. 


"Paynigz, Aſpergo, 'Parrijougy, Aſperſione pure 


gor, Heb. 9. 13, 19, 21. and 19. 22. 


"Parnzwes » Aſperſio » Heb. 12.24. 1 Pet, 1, 


yer. Zo 


Parifn, Cedo, perckiio. Eruditiſiimos Tnterpre+ 


ces fatigavit verbum janige, Vulgatus ver- 
tit, percutere. Bene , ſed nimis generalitey. 
Theodoretus paſiim tranſfert bacillis ca« 
dere. Improbet hoe Petrus Faber Agon. I. 
I.C, 19, quod maxille bic fiat mentio, quant 
yon bacillis uſpiam gentium verberari ſed pu« 
gnis alapiſve duftis cedi jolitem nemo igno- 
ret, Faber auiemipſe vertit, virgis cxdere, ed 
quod in g ymnicis certaminibus virgis cede- 
rentuy ſegmiores. At nec virgaram iftus in 
faciem proprie, ſed in verticem diriguntur, E0- 
dem argumento igitur Faber z & ſuan, &+ 
Theodori ver/ionem elidit. Eraſino eſt ala» 
pain impiogere. Periſcime Sedulius Poets 
vertit, Cxdere palivis. Et in hac ſignificatio- 
ne Scriptores Novi Teſtamenti Verbo &>- Nomi- 
ne «bique videntur uti, Sculcetus in Matth. 
& Marc. Matth. 5. $9. it ſignifieth, Contu- 
melie cau5d virga, aut fuſte, aut etiam crepi- 
ddalium cedere : nam jams &> yirgam , &> 
crepidam ſignificat : ſicur Omphale ſan- 
dalio caput Herculis verberabat, as Beza on 
Match, 5. ſhews out of Plutarch. Not & 
Fad @ virgo, to beat with arod ; bur ? 
fam amd &> crepida, to beat with a ſhooe, 
or pantofle, ſait Weemſe, Primarium ſrnifi- 
catum verbj zamioeſt, yirga vel baculo c#- 
dere, Secundarium per Synecdochen ſpeciei 
agraxougeby , xoragigent quo fenſa in Scri- 
pturis Novi Teſtamenti uſurpatur, Sculter. 
Exercit, Evang, 1. 2. cap, 26, Pam, Þ/a- 
nd ferire palm, quod depalmare Peteres di- 
cebant : neq; magis idem x2) aviny & jxmiou, 
quam in illo Jurenalis, idem eff d plani pa!- 
mi & puyno ferire. 

Nec pugnis cedeye pefFus 

Te veto, nec plana faciem conmmudere palma, 
Heinſ. 


ApOc.11.1, 
& 12-5. & 
19. I5, 


Steph. in Thef, 
Grac, 


b Vox Grz- 
ca ſonat Fa- 
ciliterem 4+ 

gendi, Piſcati 


s Veltis la- 
cera, detrita, 
ROIW » vel 
ab Hebizo 
Vy\, Ragnang. 
confregit, Ru 

pits 


d Palmaeft 
manus palla, 


a 


A mt A. 


i. MW "OT 
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e Lui donnoy- 
ent des coups 
de lemr wergess 
Fr. Bib. 


f Gramma- 
rici dicunt 
eſſe m_ 

ut vVIrga » 
Dd, vel 
fuſte incu- 
titur. Vide 
Lud. de Drew 
i» Mar. 26. 
v.65: 


g "Paeic, of 
peg ie, $40, 
h Gallicum 
vocabulum , 
quod uſur- 
patur a Ro» 
manis, ad 
Grzxcos eri- 


celeri motu 
quo fieri ſo- 
let, fidy rhe« 
da penſile 
vehiculum, 
ApOc. 19-193. 
Dainnlianus 
lib. 2. cap. $- 
vocem hanc 
ortu Galli= 
cam eſfle tra- 
dit: Theodor , 
Ber ait, hac 
voce intelli- 
gi lefticas 
quibus Ro- 
mz Etiam-! 
num utun*® 
tur nobilia 
{corta- 
i Ruptio , 
non fimplex 
ruina, fed 
dejeatio co- 
gm »ntatio- 
nis Chemmt. 
k Sicut Or 
cere pro Fube- 
re. 
1 Dicicur 
verbum & 
res, Hebrzo 
more, qui 
937, Dabhar 
dicunt, & de 
negotio, & 
hiſtoria, ut 
Gen. 40 1. 
Avet. Vel 0- 
rationem fi 
gaificart , vel 
partes orati- 
onis omnes 
generali no- 
mine , Cha- 
mer. 
m Signjficat 
proprie, Dif” 


P 
h 'Pid», Rheda, Revel. 18, 13* Errant ili, 


Pie , p%ow,, Fluo, Joh. 7.3g. Whence our 


"Pic, 5ow , inuſitatum, Dico, unde Rhetorica, 


Piyrowm , Rumpo , Dirumpo, Lacero: "Prywo- 


1 


e 'Exa monty, Bacillis cecidernnt, Steph. Beza. 


"Pamous - Ianus bacills. 


lapis exm cedebant, Vulg. Bacillorum itibus 


Hein. in Exercit. Sac. Matth. 26. ver, 07, 


Vulg. Palmas in faciem ejus dedeyunt. Atqui 
hoc ipſum eft Te xerapiZ{r, & quo manifeſts hoc 
ipſo loco diſtinguitur mi janigen, Beza. 
Some make this 
difference between x-ze@ and jamoua , 
quad Colaphus impingituy pugno, ſive ma- 
nu compre(is : j4meua verd palma, five ma- 
nu porreta, quem iflum ſolent nominare ala- 
pam : fe = Plautum hec conjunguntur ; 
Comprefhione, Palma an porrefta ferio , 
Gerhard. in Harm. Beya in Marth. 26. v. 67. 
Marc. 14, 65. Pamiopanmy any lnaCer, A- | 


em celebant, Beza. Lui balloyent de coups 
de lewys verges, Fr. Bib. Joan. 18. 22: 
idboxs pamoua, Vulg. & Eraſm, Dedit ala- 
pam. Beza, Bacillo cecidit, Fr. Bib, Paille 
un coup de ſa verge. And ſo in hke manner 
they tranſlate that place, Joh. 19. 3. 
"Pagic, Acus, Matth. 19, 24. Mark. 10. ver. 
25. Luke 18, 25. 


qui nomen hoc ex Latino rheda ortum ſuum 
trahere ſcriptitant. Potites & jidn rheda, & 
wirunque & verbo Syro Reheta Curſus, Maye- 
rus in Philol. Sac. 


Engliſh Rafn, and Rhenme, and Ren a Kid- 
ney; ſo called, becauſe the matter of urine 
doth continually flow thorow it. 


ofren: Indwubis Germanics vox eft , quam 
Galli ſuam fecerunt, inde Latini, hinc Greca 
etiam fafla, Aret. 


(0) 


P 


us!» aſi. Terram pedibus vehementer con- | 
cutio, ut Orcheſte, Matth. 9. 17. Marc. 9. 
18. ;Luc. 9. 42. ifprtor aunty, Ipſum corris | 
puit , Eum illiſerit terre. Matth. 7. 6. tri- 


Matth. 9, 36. © 15. 30. & 27.5, Luc. 4. 

35.@* 17. 2. AR. 22. 23. & 27. 19, 29. 

M atth. x5. 30, Verbam jirTi», quod hic 

habetur, Spargere ſignificat, &+ de eellis di- 

Aum reperimus, que paſting toto celo ſpargun- 

tur, Novarin. 

Pri, Taftus. 1 Corinth. 15. 52, & jon 

oebanus, Iaftu oculi. Yulg. In itn oculi. 

Mendos? fortaſsis pro in niftu, pro quo Galli- 

ce dixeris, Enun clin d' cocil. Breviſsimum 

temporis ſpatium ſignificatur , cm nihil ſit 

celerius oculi motu. Tranſlatum eſt > ſubito 

radiorum oculi jattu : nam & Litini Adjt- 

cere oculos dicunt, Beza in loc. 

"PeiZnd8v, Cum flridore, 2 Pet. 3. 10. Pulg. 

reddidis, magno impetu. Eraſmus vertit, 10 

morem procellz. Poteſt etiam reddi, Cum 

ſtridore & fragore vehementi ſonitu. Syrus 
reddidit derepente, Gerh. in loc. It is more 
than a noiſezit is ſuch a noiſe as the ſea ma- 

keth in a great ſtorm, or like the hifliog of 
parchment riveled up with heat : ſo the O- 
riginall hignifieth, Verbum enim jo{&» ſig- 
nificat hbilare cum ſtridore ; qualis eſt ftbi- 
lus rerum qua velociſsime moventur, ut ſagit- 
terum, ventorum , Eſtius, A note like to 
that of Chariot wheels, Mr. Perkins. 'P:igoc 
ſtridor bilanris procellz. 

Peupain, Ghgdius. Luc, 2. 35. Nomine 
Prjupain, (ut Grammatici tradunt) ſignifica- 
tur proprid Telum quoddam Thracie,jaculum, 
viz. oblongum. Y[urpatur de Enſe, Apoc. 1. 
16. Grect bibliorum Interpretes iilo reddide- 
runt nomen Hebreum 21, Hhereb, quo ſig- 
wificatur Gladius Gen. 3. ult, Significan- 
tur eutem hic metephord acerbiſsimi dolores 
qui cor Mariz compunxerant , atque trans- 
finxerunt, potiſtimiim cum wvideret Dominum 
pendentem in cruce, Piſcat. in Luc. 2. & A- 
poc, 1." It is uſed alſo Revyel. 2.12, 16, 
and 6,8, and 19. 15,21. 


buitur boc verbum canibus aliquid laceranti- "Pon, Platee, Views. Matth. 6. 2, Platea po- 


bas. It is uſed alſo Mark 2. 22. Luk. 5.' 
37. Gal. 4. 27. | 
Phy pus , Ruina. Luc. 6. 49- Ruptio : per 
Metonymiam Efficientis, Ruina. | 


"Pau, Verbum , Diftum, often, Verbum 


Matth. 12. 36. Faftum , Luc. 2. 15. 


k Mandatum , Luc. 5. 5. Sententia, AR. | 
28, 25.Sermo , Luc. 2. 50. 1 Kes y, vel, 
Negotwmm, Luc. 18 34. AR. 5.32.0” TH 
37. Sine articulo jiua pro verbo Dei ſumi- 
tur, quod implicitam in ſe gratie promiſrio- 
nem habet,  pheſ. 5. 26. fic accipituy Rom. | 
10. 17, Word is both in Hebrew and Greek | 
ofren uſed for a thing, or matter, Exod. | 
18. 16. and 28. 22. Levit. 9.6, Deut. 17.1. 


tins, quam Vieus 3 4 ple, Fluo, ut cum is 
urbe locum ſignificet, in quem omnes certatim 
confluunt, Beza tu Jocum. Stephanus Angi- 
portum,ſive Compitum exponit,ubiviz.plu- 
res Vici terminantur, qui loci propterea ſunt 
laxiores, & frequentiores, ut poſtea v. 5. No- 
men jcpun proprie Vicum ſrgnificat, id eſt, (ut 
Hen. Stephanus in ſuo Theſauro exponit) 
traftum illam vie in urbe atrinque edifictis 
ſepte, quippe quod derivetur d ja, ideſt , 
Traho, 1n qu4 ſignificatione clari m eſt accipi, 
AR. 9.11. Veruntamen hoc loco videtur poſt- 
tum ad ſignificandum plateam, ex collatione 
vers1s ſequentis, Piſcat, iv Matth. 6. 2, It 
is uſed alſo Luke 14, 2. AR. 12, 10. 


1 Kivp, x4. 13. Luk. 1. 37, 65, and 2. 15, Punic, Ruge, Ephe. 5. 27. Wrinkle. Catis in 


becaule every word of God is efficacious. 


"Punic, Diſert?, 1 Tim. 4.1. 
P;Ca, Kadix , often. Quaſi peige , quia per | 


eam pit? g51, id eſt, vivendi facultas ad ar- | 
borem &* plantam emanet. Radicis enim be- 
neficio & vi, ſuccus plante conveniens ® | 


terra alipſam alendam & wegetandam «ttya- | 


kicur. Hinc Humidum radicale per Meta- 


rumpere, Diſ- "Pimigougy, Iattor, lam, I. 6. 


fotvere, 


m Pin\«,c uw, Abjicio, projiciey disjicio, or. 


ſenili corpeye in plicas contraFa, It is taken 
ſor acreſt in the face through old age ; for 
it fgoifieth a gathering together of the 
skin by old age. By it is meant any man- 
ner of breaking, as we ſpeak, by age, fick- 
nefſe, trouble, pajn or the like. 4 p%s, 
Contraho : «tatis declinantis 2 vigore viti- 
um, Arer. | 


phoram de animante dicitur, quo quidem du+ "Pir@ , Sordes, 1 Pet, 3. 21. Dirt under 
rante animal vivit. | 


P4y:04%4, Radicor, Ephef, 3.18, Colo: 2. 7. 


the nails, q Proprie Sordes in ſummis un- 
guibus manuum, aut illuvies que diſtringi. 
ray & corporibus oleo illitis poſt ſudorem ., 
Steph, Lorin. Me3$aphoric® dicitur de 
Avarita , 


n Eft jatus 
fulminis, vel 
reli, Cornel. & 
Lap, Salme- 


ro, 


o Tanquam 
rotularum 
ſtridore pre- 
teribune ; 4 
6417 @- Im- 
petus cum 
firidore, fa 
Qtus per 0- 
nomatopai- 
aims, ad imi- 
tationem 
ſoni lice- 
IZ þ. 
"P:iZ@> im- 
petum velu- 
ti Gbilantis 
procellz de. 
clarat : ideo 
Eraſmus con- 
vertit, In 


morers precd. 


le, Beza in 
loc. 

p Romphz 
iymbolum 
vindidtz A- 
POC. 1,16, 
Tradit 4 
Gellizs Row- 
phzam eſſe 
genus tell 
Thraciz 
tionis, coque 
vocabulo v 
ſum eſſe En- 
nium, Ned. 
«Altic, lib, 10, 


Cap, 25s 


q Plat. Scap, 


>» &a © 6s as a am oc 


Scap, 
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Avaritia, & llliberalitate, epud Suidam. 


"Puree, Sordeſco, Rev, 22. 11. 
r Spurcus > r 'Purzgge, Sordidas, [am. 2. 2. 
illiberalis » *purzgla, Sordes, Jam. 1.21, Genus quoddam 


Avarus , Cor 


ud. & Lap. 


( Latinora f 


Ro , unde 
compolitum 
Emre, vidertut 
orrum ex 
Gizco hoe 
$8. 


ulceris ſordidi, e> generaliter ſignificat ſor- 
d:s, a fur@», ideſt, ſordes, propyie que in- 


ſummis manuum ac digitorum colliguntur, | a- 


| 


| 


cobus Laurentius in loc. From g&r@> the '! 


ſtiokiog ſweat of the body, or the putrified 


k 


matter of ſome peſtilent ulcer , Dioſcor. | 


Spurcitia, Sordes, Fzx, Retrimentum, St- 
tus, Squalor, Illuvies, Pzzdor. Cam ver) 


transfertur ad animum, ſrenificat Avaritiam, | 


Animum illiberalem , parcum, & ſordi- 


dum. Secundd ftamen poteſt [rguificare Lux- ' 


uriam, gulam, omniaque vitia carnalia, que 
proprie vocantuy Immundirta,Cornel, > Lp. 


1 Thef. 1. 10, Rom. 7. 24. Matth. 6, 13. 
177 ex efheatiter, atque ex preſenti periculo 
Eripio, 2 T-m.4.179' 8. Ploulp©», Liberator. 


P4#, *1, Libero, or, Eruo, often. Libera, - 


Luk. 1, 74. 'Pudwrz;, Delivered ; 1. From + 


a dark hole. 2, From a ruive or fall : pro+ 


perly Eruti, ſo the word (1gnifieth : Ernere | 


eſt , De tenebris in lucem educere, Our of 
ſome dark deep hole co bring forth ſome 


thing to light. Zruere the compound, 13 | 
from Raere the ſimple, that is, from a ruine. ' 
Col. 1. 13. ipftorm, Eripuit. Now [empliciter, | 
Liberavit, ſed Eripuit. Plus eſt, + magis | 


magnificat gratiam Dei Patris. Liberancur 
ab aliqus malo etiam qui volunt &# cupiunt 


liberari, ſed Eripiuatur ſepe illi qui nollent | 


inde liberari, Zanch. The word Gignifieth , 


by maia force to deliver, or pluck away » | 


even as David pulled the Lamb out of the 


Bears mouth. Yerbum g5ugy in communt | 
lingua Greca ſignificat 2» deſendere, prote- 


gere, cuſtodire, ſervare a malo, ne in illad 
meidamus : ita uſaurpatur apud Homerum , 


ihad. ro. & 15. & ex malo, 10 quo jam | 


heremus, eripere, eruere & liberare. Ac 
mraque (ignificatio prob? hu'c petition, qua 


petimus a malocuſtodiri ex liberari, convenit, 


Chemnit. in Harm. Evang. 


'Pyru, Fluxio, Mark 5.25. & $.44 Luk. 8. 43s 
"Pwumnt, Latine, oh, 19. 20. 
Purvis, Valeo. isfausy, Precterir, Aﬀts T5. 


yer. 29. 


2+ Marth. 12- _ 


1, 5. Voces 
Hebizz ad 

Grzcam no- 
minum figu- 
nm fletun- 
tor additio- 

neautimmi- 
nutione. Ira 


Z. 


A'CCaToy, Sabbatum , Hebdomas, often. 

Platarch thought it was derived of the 
Greek verb exCC:gen, which hygniheth Bac- 
chari, ex more Bacchantium tripudiare ; but 
he erred in it, ſaith Ianſenirss ; that 15 deri- 
ved rather & Sabbatho, ſaith Aretins : but 
both it and the Latines are derived cf 


- — Oo 


ex Hebrzo Sabbath addendo fataeſtvox Grzca orlCCxrty, dimi* 


tuendo autem &2iCCn oriCCar@- unde dativus pluralis onC Cam, 
ox in fingulari numero uſurpari defiit: ideoque 


Sed poſterior v 


iis ecepit accenſe ; 
cationem, ut hic apparet & infra 


apud Horatiam. 


Sant hodie triceſiima Svbbata, -+---— _ 


ri quz plurali ſono fingularem habent Gigaih- 


Grotius. 


The Hebrew Schabbath, and Schabbathon , have produced , with 


amilder pr 


onunciation, the Greek word ow 2Carey, ſo uſed every 


where borh in the Tranſlation of the Septuagint, and in the New 
Teſtament : thence came the Latine Sabbernm, Kelict. 


28. 1. Aft. 14. 14. & alibi. Ia 


the Hebrew n2& Sabboth , ſaith waleus. 
Luc. 18. 12. * ouCCxrs, Hebdomale + No- 
men ouCCar wy proprie frenificat ultimum 
Hebdomadis diem: ſed mterdum, per Sy+ 
necdochen membri, totuin Hebdomodam no- 
tat : fie Mare. 16, 9. quanquam in hac figni- 
ficatione fere enunciatur n-mero plurali, ut 
videre eſt in Hiſtoria reſurretionis Domini , 
Joh. 20. 1. gurd autem nonnull; putant cum 
ſeptimus tantiom denotatur dies ortCCntaoy (ine 
gulari numero; cum tota ſeptimanay onClals 
plural; numero dici folere, id perpetuum nou 
eft : Nam ſeptima tantiom dies plurali nu 
mero denotatur, Matt. 12.v.1. AR. 1 3. 14. 
e&> pro tota ſeptinana occurrit ſmgulari nu- 
mero, Marc. 16. 9. Paulus Tarnovins in loc. 
Item 1 Cor. 16, 2. Piſcat, in Luc. 18. 12, 
Vide illam in Joh. 20. 1, 


XaCCansusc, Sabbatiſmus : Averbo onCCamite, 


quieſco, Exod. 16, verl. 30. Levit. 26; 
3, 4. Itis uſed onely cnce in the New Te- 
ſtament. Hebr. 4. v. 9. Reſt 1nthe Text, 
and Keeping of 4 Sabbath in the Margin of 
our latt Tranflatton. Some think it may 
well be Engliſhed there ( according to the 
Latine Tranſlation ) a Sabbatiſme , rhe 
keeping of the day of reſt : for he forbears 
to uſe the ſame Greek word for reſt, which 
he uſed before, and doth ufe after. Vide 
Btam. 


FZaylun, Sagena » Matth: 13. 47- Rete, vel 


SS 


n 


Naſla, & «1 quidam volunt , Sinvs in yer- 
riculo , is quem capti piſces illabuntur , nd 
poſrint evadere. Latind dicicwr verriculum 
quia profunde ſub aquas pertingens ipſum 
fundum verrat > Chemnit. Polycarp., Ly- 
ſer. Salmeron. Eraſm. Scap. A orylufiey, 
Circundare retibus , vel, Illigare , ſay 


ſome : Others derive the Verb from it. 
Sce Scap. 
Zuirouy , Commoveor, 1 Theſl, 3. 3. Tur- 


Dor, aut Terreor, ſumpti Metaphor & cani. 
bus caudsm moventibus , Eraſm. Theoph. 
Moveor, ut cxnes morentiir adulando ſuis he- 
ris, quem aftcftum imprimis motione caude 
exprimunt : ut hic ſit ſenſus ; Now oportet ſe 
impiis confungere, /rmulando, &> diſsimulan- 
do ; non oportec im gratian malorim mutare 
viltum, Aret. Verbum o:jnew proprid ſronifs- 
cat Quatere, ſen Agitare caudam, ut fa+ 
crunt canes quum blandiuntur, Beza, Piſcat. 
Hic autem mi min peneraliter ſignificat 
Quzſlari , fex Concurt, idem , fcil. quod 
ew Sim, quo verbo uiitur. > Thel. 2. ver. 
2. Tiſcat. Exrichey , Commovedtury a Come 
pariſon from a fawuing do2y who moves 
his tail to and fro, Weems. It {ignifieth, 
19 be drawn away by flattery. 

Za «x@", Saccus, Matth, 11. 21. Luke 10, 
13. Rev. 6.12. 31.3. In Engliſh, S1ack- 
clo'h ; in French, $46. Manet hec vox is Lin- 
guts principibss eadem, Gualtperius. 


Zarde, *vu%4, Agitl, or, COncutio, quatio , cam- 


moveo, concito, often. Proprie ſignificat , & 
falo id et. mari, & fiaftibus, jeu tempeſta- 
tibus , inſtar navicule , hinc inde jaflari, 
flauare, & quaſſari, Zauch, Zxadigny 
enim ſrgnificat , Fluttuare, agitare, conquaſ- 
ſari, ſtabilstatem ſuam relinquere, concutien- 
do periclitari, vacillare inſtar navis in ma- 
ri fiutkuantis, $0 a reed is ſaid 4 ventiy 

Hh | AL > 


b Moveor 
huc & illue, 
ut cauda ca- 
nis, & arun- 
dines, Zanch, 
Wthyrie. 


© From the 
Hebr. py 
Sa, 


— 
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Unde Sas 
Ins , mquiet#s 
quod prius 
moleſfius cl- 
ſer Ecclehxz, 
PE: 
ety Ambroſins. 
d Septuagin- 
ra urunrur 
pro Concutti 
Movert, Tre* 
mere , Plalm- 
19. v-9. Pro 
Movere (e , 
(ontremiſcere , 
Ecclef, 13. 3- 
Pro Contrem: + 
ſeere ſicur ſo 
lent partarien - 
res, Pſal. 95. 
9. Amos 9.5. 
Pro Amovers 
loco ſuo vi & 
cum ret mote 
dammo, 1 Chr. 
16, 30. Job. 
41. VEr. 15. 
Plal 9. 28, 
Pro V acillare. 
Nautare , Ru- 
nam quaſi m - 
nar, I Reg. 
* 172.v.47. Pro 
Demagrare , 
Movere ſe , 
I Reg. 2.1, 8. 
Pſal. 35. 12. 
Pro Nutare , 
Raere. Decli- 
nare. Pſal.o8. 
1, pro Move- 
11, Evpaveſcer 
re. Joh iv. 5. 
Plal. 105. 27. 
& 1c9. 9- 
Pro Recedere, 
Declmare , 
2 Chron. r. 
v.23. Fio 
Tremere » 
Zech. 12: 2. 
Gerh, in Hiſt, 
Harm. Evan. 
ec Zna@® 
Grzcis pro- 
prie eſt 0ra 
maris, 1n qua 
ſtant naves 
ad anchoras, 
quz ad lictus 
accedere 
non poſſunr, 
ab ac mare, 
inde Latino- 
rum Salum , 
quod non 
tantum uſur- 
patur pro 
lubzeto. viz. 
ipſo Mart; 
ſed eriam 
pro adjun- 
Qo, v'z. pro 
Tempeſtate 
maris,in qua 
Aus a 
procel!'s - 
ven:orum agl 


en , when it 15 ſhaken with ſtorms , 
ond 1s moved to and fro, Marth. 11. 7. 
0229/5 pm, Qux agiretur. Pulg. Agita- 
ram, Significas 2s ivy Grecum » Vnda- 
rum more hu; & illuc impell; , quod Paeta 
dicit Undantemy & flutuantem, vim Gre- 
ci vacabuli exprimens : Galli ver), Q_1 flot- 
te: Latini quoque dicunt ſegetes fluttuare, 
qaum wvento agitantur , Bez1, Diſcendit © 
og y quod non ſolim ſrenificat Maris 
oran;y in qua ſtint naves ad anchoras ; ſed 
etiam Com notionem undarum in tempe- 
ſtate, &* ventorum procellis. Latini utun 
tur nomine $ :l1 in genere neutro pro mart lu- 
toſo ac turbido , aqua or terri ex perperuo 
motu invicem confuſts. Virg. 
Perque undas ſuperante (alo, 
So Luke 7. 24. The earth 1s ſaid onndts 
&u , when itis moved and ſhaken, Acts 
4- 31. and 16. ver. 26. Metaphorically men 
are ſaid owndlicy , which are ſhaken, and 
troubled with fear, as Aﬀts 2. 25, 2 Thel- 
ſal. 2. ver, 2. ZandbbZzy 5 A Metaphor 
taken from the ſea , which is toiled ro 
aud fro with florms and tempetits : ſþ4+ 
ken in their mind, yea , from their mind , 
ſo is the Origiuall : their miod or un- 
derſtanding ſeemed ro be torn from them, 


. through tie fear of the day of judge- 


ment- , as a ſtorm forceth a ſhip ride» 
ing in the road to cut cable. Men are like- 
wiſe ſaid evx>ds& , when they are mo- 
ved from the tranquility of their minds, 
Acts 17. ver. 13, Za)Sors , Quatien- 
tes , concutientes ; Metaphore ab edibus , 
que concutiuntur vento. d The Septuagint 
uſe- this word when the earth 1s ſaid to 
be moved, 2 King, 22,16, and the pillars 
of it ſh:ken ſob 9. 6. Matth. 24: 29. 
ou\s,Syormy , Concutientiy , Beza. el, Fa 
(lakunt inflar fluftuantis navis in mari. 
V.ile. e> Eraſm, Commovebunt ur, quod non 


tantam habct empheſmm. Lic. 6. ver. 38 | 
ov2) pf, Reſpicit quallationem, vel con- | 


cullionem : ſunt enim quedam, que artlits 
coeunt concuſcione, Quardrat igitur verbum 
ew4;4y grate debitori, qui non eadem tantium, | 
ſed cum cumulatiore menſura vult reddeye 
quod arcepit. Hinc evon98,juirer, Scultet. Ex | 
ercit. Erano. lib, 2. Cap. 39, 

Z:3@ », Salim. Luc. 21.25, Ideſt, Mare, 
& Fretum aituoſun., It Fonifiech both che 
Sea aid 1x Storm. Saulus idem eſt quod 11, 


quietus, omnia agi:ans, thrbans, & vexans. 


Zarmy:z, Taba, Natth. 24. 31. 1 Cor. 14. 8. 
and 15.52. 1 Tae(l. 4. 16. Heb. 12. 19. | 
Rerel, 1. 10, and 4. 1. and8. ver. 2.6, 13. | 


and9, 14. 


Zaamgce, Trbi can), Matth. 6. 2. 1 Cor, Ty 


52. Revel,8.6.and 10.7, aud It. 15. 


Saamgvi, Tubhi canens, Revel. 18, verl. 22. 
{ Zardzcntiy, Sandalium, Mark 12. 8. Tac: 


Ltalian Soles ; a kind of ſhooes made with 
{oles onely, or buckled over the foot, Den 
date on Mark 6. 9. A kind of ſhooe open, 


— 


tati allidunt (copulis ac littori - unde illud Poetz, 
Perque undas ſuperante ſalo, --------- 


Get hard. in loc. Theol. 


\ Grzcis eſt Calcermenti genus, conveniens mulicribus, quod 
planras pedum modo tuebatur ab injuria, ſuperne anſulis qui. 
ba ſdam, aut fugiculis alligatum, Era/m, 


| 


with latchers on the inſtep. Calceamentdm 
muliebre , teſte Heſychio : Tribuitur tamen 
& viris apud Athen. lib. 8. fic &> AR. 12. 


Zavic, Aſſer, tabula, At. 27. 44. 


Z 


* 


Zameyc, Puiris, ſeu Puiridus, Tranſla- 
t40 ab arboribus, Druf, Matth. 7. ver. 17. 
ouneyy dydegr , Corrupt. Of owno, to p#- 
trefie, as a putreſying ſore ; or rotten, as 
rotten fruit, worm-eaten, or withered ; ſo 
that place may be interpreted, Zx=esy 
pſsis carioſam , vel marcidam interpretari ; 
wt non agat Chriſtus de aperte flagitioſis ho- 
minibus, ſed qui arbores referant forts qui- 
dem ſpecioſas, mntas ver) carie vitiatas, quod 
ex fruftibus demum putridis apparet, They 
relembled rrees Ipecious without, but rot- 
ten , or worm eaten wichio , Which ap* 
pears at levgth by their rotten fruits ; but 
the Autithel;s of good ſhewes , that the 
Originall word 15 takeo h for evill, or cor- 
rupt , and fo It 15 taken chap. 13. 48. 
ozaes, Bad, rotten things : oxagsy wocan- 
tur Alga, filicer,arenule, ſordes, 6 nique, qua- 
les ſolent ex aquerum fundo & þ'/ſcatoribus at- 
trehi, & rurſus im aquam projict : quamv1is 
fortaſſe non fucrint ineprum de ceteris re- 
bus inutilibus accipere , que una cum þi- 
ſcibus ex aquarnm fundo © werviculo a'tra- 
huntur , Beza, Enrhel. 4. ver, 29, Aiy@ 
oe, Rotten, or ſtinking ſpeech. Alludit 
hac voce ad poma putrida & mal? olentia-, 
que nec prodeſſe poſſint, n c oblefare ; ſed 
contra potins, & ſuo fatore nos turbant, & 
putrefaFione, ft edantur, offendunt, & noxia 
ſunt : Vel fort® alludit ad halitum, quem ex 
ore emittimus , Zanch. Nimirum diluts ac 
univerſaliter Vetus, Omnis fermo malus. 
Meltits ergo Recentiory qui putrem interpre- 
tatur ; alditque, Id eſt, Corruptus, & 
aliis noxius. Itaenim expit: andum ele 
hoc epitheron apparet ex Avtickeli + Nam 
«525 vocat eum ex quo fruftus aliquis ad 
alios redire pollit , Hein/fus. See Deodate 
in loc. It is uſed alſo Matth. 7. 18S. and 12, 
33. and Luke 6. 43. twice. 

Z«T#{p@ , Sepprovus, Rev. 21.19, 


Zapparn; Corbis, 2 Cor. 11. 33. 


Ez:d1@ Sardins (ſubaudi 2i5@) Revel. 4. 3. 


% 
This pearl, or precious ſtone, took rhe 
name from Sardis, or Sardinia, as Sardonits 
riſus from the ſame place. 


Z i/pIl@r, Sardius { ſubaudi 73G.) Revelar, 


i £44 , Sardonyx , Rev. 21. 20. 


!; 


21. 20, 

It 1s 
named of the Sardine,and the Ouyx lone: 
and is of a white and ruddie colour, (hine- 
ive like the nail ofa mans hand fct jato 
ficſh. 

Zxþ2 , Caro, Olten, Caro ſive hominis, (fe 
brutorum enimantium, Eurip. Athen. Caro, 
1 Cor. t5. 39. Corpus humar.um. 1 Pet. 4. 
6. Eph. 6.5. Humana natira, 1 Pet. 3.18. 
Rom. 9. 5. 1 Tim. 3. 16. Homo. Epleſ. 6, 
yer. 12. Matth. 24. 22, Rom. 3. 20, Con- 
ſanguinet , Rom. 11. 14. Homo cerruptys 

Joh. 3.6. Corrupta nature, Rm. 8, 1, 3. 
Corrupta hominis ratio, 2 Cor. 1. v. 17, Na+ 
taralis humani ingemii vis &+ acies, Mar. 16. 
17. Animacorruptd, Rom. 7. v. 18, Infir 
mitas humana, Heb, 5.7. 


; Zapxencs , Carnalis , | & Zapuy@ ; Carnens , 


Kum, 


8 Zane, 
Syris, Malw: 
prim4 tamen 
Origine, Pas 
Irs fatdugy 
ex Syriaſmo 
igitur, (qui 
Servatoris 
noſtri rem- 
pore magni 
partem erat 
vernaculus) 
dird egy on- 
T5 v, Eft ar- 
boy mala , 
Matth. xt. 
33. Lad, de 
Diew. Magis 
yurtrem {o- 
nar, & carie 
VItiatam, aut 
matrcidam , 
quam ma- 
lam, Swdas 
h Bet, 


* Of the He- 
brew v30 
$ appir. 
i Nomen 
gemmex , 
compolſirum 
ex ont di@, 
Sardin', & 
arvez ; Unguu 
fic dita fuir 
hxce Gemma, 
quod colore 
ſ.o unguem 
humanum 
imiterut , 
Taſor 
k Per Synec- 
dochea Cor- 
pus ſignit- 
cat. Act. 2. 
1. 
1 Exiftims- 
tur hoc ad- 
jectivum 
qualitatem 
potius ind:- 
care, ut illud 
materiam. 
Redditur 
certe ont;uus 
Kit, Carnalii 
apud Paul 
Apoſt. & ge- 
neraliter 2» 
pud Theo- 
logos. Sed 
apud hos in« 
terdum et1- 


» am periphra« 


ſtice, Car 
deditus, (en 
addiitus, Care 
nem re ar Ms 
Stephanus it 
Thel. Grzc. 
ling- 


— 
- 
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m Mirm 
non eſt I 
Matthzi in- 
texprete re- , 
tentam vo. 
cem Hebrz- 
am, cum ef- 
ſet ea & 
Helleniſtis 
in aſn z Reg. 
Ii, 14, O- 
fend: Chits 
ftus Petrum , 
amoris [pe- 
cie , revera 
fibi eſſe ad- 
verſatorem , 
Grotins an lac. 


nh Cultwras , 
Hieronym. 
Eraſm, Simu- 
lars, Valg- 
Sacrs, Bee 


accipiunr, 
Quad ver. 
bum com- 
pleitur 
omnia que 
veneramur: 
tempe aras 
delubra, ſta. 
tas, monu- 
menta 2 I 
vetbo of. 
uy , ques 
Proprie a 
religionem 


dertiner, . 


Rom. 7. 14. and 15, 27. 1 Cor. 3. 1, 3. and 
9.11, 2 Cor. 1. 12, and3. 3, and 10.4 
Heb. 7. 16. 1 Per. 2 V-11. ' 

Sago, Verro, Zagjou, Pail. Matth. 13. 44, 
Luk. 11. 25. and 15.8. 

Zamyadc, Satanas, often. The Devil hath this 
name Satan neg Simmab in Hebrew, which 
ſiguifieth Haired or, Spicefulneſſe, Aiuſw. 
Some fay rwe, S$4rcb , coneth rather of 
Satan, Advyeriatius. Per Antonomaſian pro- 
pri vocatur Satan, id eſt , Adverſarius, 2. 
Thel. 2. 9. Sed hoc nomes iis etiam accom- 
modatur, qui Dei voluntati adverſantur, vel 
obſtinar4 malitid, ut Judas Toh. 13. 27, ve! 
incogitentid quadam , ut Matth. 16. 23. 
m Marc. 8. 33. & Luc. 4.8. 

ZsTo, ( Origine Hebreum 79 in ftatu conſtru- 
fo nd unde eft Syriacum RIXM Sata) Sa- 
tum, Matth. 13. 33. Luk. i3. 21. Fru- 
menti menſurd, que capit jequimodinm, He- 
brea aut Syra vox. 

ECirw » ECiougy, Extinguo, or, Matth. 12. 
20, & 25. 8. Marc. 9. 44, 45, 48. Ephel. 
6.16, t Thefl, 5. 19. Heb. 11. v. 24. Me- 
taphoric? Comprizao » Compelco, ut Ex- 
tinguo 4 Latimis uſnrpdtur. 

Ziqww, Sit ipſtus, often. 

ZiCougy , Colo. E654» ©» » Subſt. Religioſus: 
This wed is uſed of Luke indifterently , 
to uote an earneſtnefſe both in the true 
and falſe Religion, Atts 13. 43, $0. It 
is uſed alſo Matth. 15. 9. Mark 7, 7. Ats 
16. 14. and 17, 43 17, and 18, 7, 13- and 
19. 27. 

E:iCdGougs, ColoRom.T2.5- 

ZiCaope , Numen, 2 Thel. 2. 4, All thar1s 
worſhipped, Non /ignificat Cultum ipſum z 
ſeu Culturam, nee Simulachrum duntaxat 3 
ſed omne id in quo Deus colituy , ſew quod 
Religionis causi homines venerantur. La- 
tini Sacra wvocant , Beza 1n Act. 17, 
Propris dicitur id quod adoramus , & ſum= 
md reverenti4 veneramur , ©& quod maje- 
ſtate precellie , Eraſin. ZiCaoue ( fay 
ſome ) liguifieth the ſame with Card 
in Afts 15.21, 25. Where it is expounded 
Auguſtus ; ſo that the ſenſe is, Antichrilt 
ſhall exalt himſelf aboye all Kings and 
Emperours. But 9Cz5% is an Adjedtive » 
Colenus , Auguſtus, and appropriated to 
the Emperour, as the Latine : Zicarus > 
2 Subſtantive, Numen, id quod colitur, The 
Vulgar Latine Tranſlatour, 2 Taedl, 2. 
trau{laceth it » quod colitur, that which 1s 
deyoutly worſhipped : and fo the word b1- 
gnifieth whatſoever is religiouſly worlhip- 
ped or adored, and not idols, as Gregorie 
Martin ſaith. For it is derived of fag , 
or da , which (igaifieth to adore, to 
worſhip , ts honour devoutly, or religiouſ- 
ly, Dr Fulk 10 his Defence of the En- 
pliſh Tranſlation of the Bible againſt Gre- 
gorie Martin. n EiCdopars , Sacre que 
ſeil, cultui Dei, aut eorum qui Dit putantur, 
inſerviunt. Eo ſenſu extat har vox AR. 17. 
23. Grotius, The Rhenuſts tranſlate it 

- Idols, which is too narrow : but becauſe 
the word whereof this cometh is uſed in» 
differently ( as was before noted) to note 
an earneſtneſſe both in the true and falſe 


Sun, Lung. A cvas, inquit Plato, que vox 


© Scultet. Exercit. Evang, lib, 2, cap. 22. * 


religion , it is evident that we have fly 


tranſlated it by the word Devotions, which 
1s taken indifferently, it being as uſuall 
to ſay devout Papitts, as devout Proteſtants: 
The ſame word from whence this is deri- 
ved, the Rhemiſts themſelves tranſlate 
Devout , oand have ſet in the Margin, o AQ. 13.43, 
as the more near and more oaturall Ggni- 
fication, than that which they have put 


for Text, as alſo it is indeed, Cartwright on 
the Rhem. Teſt. 


Zeies, *%gy , Moveo, Commoveo , Concutio z07, 


Peculiariter de terre concuſcione (fue motu 
dicituy , Matth. 21. 10, Ezcddy, Commo- 
ta, hoc eſt , concuſſa, &+ quaſi imis emots 
ſedibus , que indicat uon fuiſſe levi- 
ter commotam , ſed quaſi pannico ter- 
rore concuſſam, Aretius, It is uſed Iſo Mar. 
27. fl. aud 28. 4, Hebr. 12. 26, Revelat. 
» I3. 


{our , Terre motus , often. Matth. 8. 24. p Thacyd, 


The word {1gniheth a ſhaking, or quaking , Xenoph.... - 
and Greek p Aubtours by it commonly is e{ousc, 
exprefle an Earthquake, C hrilt ſaith, There Ariftor. 
ſhall be earthquakes, Mutth. 24. 7. o«ower 4 Coucuſſio, 
which alſo our Lative Tranſlatours follow : 1 | Succuſlo 
, et, Vehe- 
Moius magnus, Mont. Vulg. q Concuſtio mentiffima 
magne, Beza. Which being cauſed by a rempeſtas. 
ſudden and vehement wind, is well tran. Nomen #{- 
lated « ſtorm, wherein the ſhip was fo ſha- ou in ge» 


ken, tumbled, and toſt, as if there had —__ 
22. & 23- 19. wſurpatur pro tempeſtate benificat 3 


r Z{ex , Catena, 2 Pet. 2. 4. Quidam deducunt parur, Tiſcar. 


a over, traho, Metaphorice accipitur 2 Pet, * Luc,z1.1r, 
2, 4. Metaphore dufta & latronibus, & aliis *Y"95 genes 
maleficis, qui catenis vinti in tetrum ac te- one" ening 
nebricoſum carcerem conjiciuntuy, in quo uſ- of wn, bt 
que ad tempus judicii ex ſupplicii ad/ervan- ſus eſt. 

twr, Gerhi. 10 loc. Funis,Reitis, Sera;e* O- t E1po}, Vin- 
bex fortum, e2 quod antiquitizs fune commu. <4, & Com 


wire Januas ſolerent. ants repertum ({ pedes, quibus 
J fe , repertum ſere uſum. allaals vet 


_ invitus tra- 
Lumen ſignificat, &* rior, Novum ; ed quod biturio car- 


novum ſemper lumen d Sole accipiai, Latind cerem,aut ad 
vers Luna dicituy, quod nota luceat. Matth, ſfupplicium , 
24. 29. Mark 13. 24. Luk. zi. 25. AR. 2, Viform. Stri- 


20. I Cor. 15.41. Rev.G, 12.%$.vy. 12, Wy =__ 
ej, 
& 12,1 & 21, 23. { Viderut i+ 
\ ZunlwizGoup, Lunaticas ſum. Matth. 4. 24 ta morbus 


Zhnlwing apr, vertunt vulg) Lunaticos : ſed ille diftas , 


alia morbi ſpecies de/ignatur, E pileptia, vix, quod in- 
ſive Morbus comitialis : cauſe ſunt que Vie ſtar Lnnz 
dentar perſuadere : Lunatici enim vules ſic ſtatis inrer- 
ditti noun habent ſymptomata illa, que Tote 0% bw kgs of 
alunaJoupors Mattheus, cap. 17. I5. tribuit, quod ils qui 
Epileptici autem habent. Hi enim ſepins in in ipſo nati 
ignem cadwnt : ſepius in aquam : laterant fe, ſunt interlu- 
Jpumant, ſtrident demiibus. Epileptici autem 9 » famili- 
dicuntur Evangeliſtis Lunatici, ve! qudd, in. / eſle con- 
terlunio nati, comitiali morbo laborare ſales _— 
ant ; vel quod Epileptici ad converſimes lus Miſcell. Sac, 
nares acrioribus Paroxyſmis corripiantur, 06,2. c. 17, 


Ideo Arabs reddit confrattos ( ſe, dotoribus ) Of £v9"s 
ia principiis lugationum. (/ ) _ tertiand 
H h 2 Ziuidltte 6 3Js 
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© Eft Vene- 
randus, Gra- 
vis, dignuſq; 
qui ob mo- 

rum hone- 

ftatem gra- 

vitatemque 

honoretur , 
Illyr. in Nov, 
Teft, 


u Significat 
Caſtitarem 
ſandtimouam, 
ſeveritatem, & 
gravitatem , 
morumque he- 
neſtatem , ac 
werecundiam , 
qualis eſſe 
in virginbus 
ac juvenibus 
bene inſtitu- 
tis ſoler , 
Chamieyx, 

x Cignum ,, 
nota, indici* 
um , argu- 
mentum, a- 
pud Lemo#t. 
Thucyd. Ariſt. 
Significar 
primo, Inds- 
16910 y argu» 
mentum » 
fiqnum , elt- 
que genera» 
le, comple- 
ens ſigna 
tum neceſſa- 
ria, tum ve- 
rifimilia, fic 
accipitur 
Matth. 26. 
48. Deinde 
accipitur 
pro Miracu- 
lo, Portento, 
Gerhard. 

y Miracula 
dicuntur 4+ 
Max, quia 
ſigna ſunc 
praſentiz di- 
yinx: arque 
eorum pro- 
prius uſus 
eft, ut con- 
firmetur fi» 
des noſtra. 
Cam. Reſpoaſ. 
in Epiſt, ad 
Hebr 405 cap. 
2. Fr. Myroth, 
Evang- ad 
Heb. V4» 


; CAITICA 


SAGR A. 


Zupidihic, Simila, Rev, 18. 13- 

t Eeuuyor , Venerandus , Honeſtus, Tit. 2. 2. 
Honeſt : moſt properly it ſignifieth Grave : 
for the originall word figoifieth a ſeem!y, 
modeſt, and gracions carriage. Gravis cum 
autoritate & modeſtia, Budzus. A grave, 
and honeſt man, a man of note. Zuavcy pro- 
pris ſiqnificat grave ac yenerandum 3 
cujus oppoſutum eſt leve, ac inverecandum : 
ſed pro houetto ſepe in genere ponituy 3 ſub | 
honeſto enim que reverenda ſunt & gravia 
continentur, Zanch. in Phil. 4.8. owe, 
Honeſt ; or as the word rather fignifieth , 
Whatſoever things do ſet them our with 
an holy gravity, what things are grave , 
and comely for their perſons. Ir 15 uſed 
alſo 1 Timoth. 3. verſ. 8, 11. Verl. 8. 
Significat caſtum, venuſtum, ſeverum, ve+ 
nerandum , pudicum , grayem, &* ( apud 
Lucianum ) religioſum ; unde & mawa 
loca ſacrata , & ob veligionem inacceſſa , 
Hyperius. Verſ. 11. Oporfet uxores Caſtas, 
pudicas, graves, compoſitas, bene mora- 
tas eſſe : Nam hec omnia ed voce ſiznificaniury 

Id. ibid, 

u Zzurme , Homeſtas » gravitas, Gravitas » 
majeſtas , Ariſtot. Expomitayr & Reve- 
reatia, Furip, 1tem , SanRimouta , & 
Severitas morum, Honeſtatem /ignificat, 
yerecundiam , ſantimoriam &* gravita- 
tem, item Morum ſeveritatem, Bullingey. 
Familie decorum & gravitatem indicat in 
veſtitu, inceſsa, ſermone, fattis, tot aque vita, 
Aretius. Gravitas pietati congruens , Id. 
1 Tim. 2. ver. 2. CompleFitur hoc nomen” 
omne officii genus, quod vigere in mutuis bomi- 

_ num commerciis debet, ut nihil tuypiter, aut 
indecor?, nihil denique flagitios? fiat. Cicero, 
In officio colendo (inquit) ſta eft honeſtas 0- 
mnis & in negligendo turpitudo. Ttaque mi 
agar objeflum ef Tit 014617 quum ali- 
0quin hoc nomine ſignificetur honeſta quedam 
morum gravitas, que reverentiam concitiat : 
que ſignificaiio huic etiam loco non male cu- 
venit, B:za inloc. Itis uſed alſo 1 Tim. 3. 
4. Tit. 2+ V. 7. 

x Saucy , Sienums very often, The Scri- 
pture uſeth 1t both for naturall ſignes, and 
great prodigies beſides the ordinary courſe 
of nature. In generall , it 1gnifierh a 
Signe, Matth. 16. 3- Itis taken alſo for 
a Miracle, y and Prodigie, as Matth, 12. 33. 
and 16.1. Mark $8.11, Luke 31. 25. Re- 
rel. 12. 1. The word owner, among ma- 
py other ſignifications, hath theſe two, Si- 
mulachrum , a repreſentation or image ; 
Portentums an uncouth or wondrous thing 3 
both theſe agree unto it in this place; For 
$. Tohn fees in this heavenly viſion, are- 
preſentation of things that were ſhortly 
to he done; and it was alſo wonderfull, 
Biſhop Comper on the place, Whence 
oojputia and mama are often joyned toge- 
ther, as Matth, 24. 24. John. 4. 48. 
As 2.43. and 4.30. and 7- 35. Row. 1s. 
19. They are conjoined alſo, Exod. 4.8, 
aud 7.9. Deut. 4, 22. and 13. 2+ The Se- 


quandam notam, qua res, quam agnoſei volu- 
mus, ab aliis diſcerni & intey noſci poteſt. Ita 
ſol. 2. ver, 18, 2 Thefl, 3. 17. Paulus di- 
cit, Hoc eſt, onjucicy, id eft, certa nota, qui 
genuinas meas Epiſtolas a ſuppoſntitiis diſcer- 
nere debetis, Chemoit. in Harmon. Evavg, 
The Sacrament, Rom. 4.11, 

z Enugire, Significo. John 12. 33-and18. 32. 
and 21, 19, As 11.28. aud 25. 17. 

Zxpreriougy y Noto. a 2 Thell, 3. 14. wny w. 
{ris os , Hume notate, Note him, that is, to 
make a lign (as it were) of him: for the 
uſe of a (1gn is to give notice of ſome thing, 
ory to ſet (as it were) a mark upon him , 
that he may be as a marked man, Non enim 
ſignificat Sigaificare, ſes Indicare, quaſt ve- 
lit Apoſtolus de talibus ad ſe referant &> per- 

ſcribant Theſſalonicenſes, ut | raſcrus vertit ; 
ſed ſignificat Notare, Nora quapian invg+ 
nire, © 10 aliquem animadvertere, #t Cen« 
ſores apud Romanos notare ſolebant. Dicit 
igitu”,Notate ignominia; 1anquim probrumy 
& peſtem publicam , Zanch. Nora excom- 
municationis ſignificatuy ; non enim dicit A- 
poſtolus, onugren, liguificate, ( ſcil. mihi ) 
ſed onjuerni i, notate , Gerſom. Bucer., de Gus 
bernat. Eccleſ. p.467. De excommunicati- 
onis nota hoc accipio. Eraltr.us perperam Jan? 
convertit, Indicate, Bea, Sone would have 
the Greek word mean, Render notice, or 
Signifie him : the word ſignificth both, Note 
him with a brand of infamie ; or, Notice him 
as infamous to the Church, that all way a- 
void him, p 

Zoamegs, Holie, often, 

Ei7w, Putrefio, Jam, 5. 2. 

Eneaxey, Sericum Rev. 18. 12. Vocabulum 
Anglicum Delke , non viſe ( Sericum ) au- 
thorem generis ſu; agnoſcit. S1tlk enim nun- 
cupatum eſt quaſi Stlik , pro Serik , /ite- 
re KR in L facili commutation? fats, Fuller, 
Miſcell. Sac. lib. 2. cap. 11. 

b ZZ, Tinea, Matth. 6. 19. 20. Ab Hebreo 
DD, Sas, que Tox tineam declarat E faiz. 51. 
$, Beya, Vermiculus veſlibus moxius ; a 
onme, Putrefacio (ut aliqui volunt ) quia na- 
ſcitur ex putredine. Ir tignifierh a worm 
that eateth the fin«ſt cloth ; and codfumeth 
the beſt garment: yet there it muſt be taken 
more largely, for any worm tliat doth de- 
{troy or conſume any creature, It is uſed 
alſo Luke 12. 33. 

ZumiCeg tr iy, A imris corroſut, [ams 5. yer, 2. 

Z3:2%@, Roboyo, 1 Pet. $. 10 : 

Zianey, Maxills, Matth. 5. 39 Lvkes.v. 29, 

z154, Silentium, Afts 21. 40. Revel., 8, ver. :. 

Zqaw, Sileo. Enawst , Paſſ. Luk. 9. 36. and 
20. 26. As 12,17, and 15. 12, 13. Rom. 
16, 25. 1Cor. 14, 28, 30, 34. Iris uſed 
Exod. 14. 14. where both it and the Latine 
Taceo, 15 taken non pro (ilere,aut whil toqui, 


takea 10 Scripture, Rivet. in loc, 

Zidu;@-, Ferrum, Revel. 18. 12. 

Zidvgee, Ferrens, Aﬀts 12. 20, Rev. 2. 27. and 
9.9. and 12. 5. and19.15. 

Zixzge@>, Sicarins, once onely, Aﬀt. z1. 383. 
Romana vox eſt, qui ſignificatur homo ad a/i 


ptuagint, 2 Chron, 32. ver. 24. uſe it for a 
word which they elſewhere turn by Pro- 
digium and Portentum, Luc, 2.12. Non ſigni- 
ficat miraculum extraordinarium, ſed certam 


quem occidendum comparatus , a fica bre- 
viſsimo telo (quaſ? ſecay & ſecando) & quod 
proinde facil? gecultari poſit, Beta, Drutms. 

Vittur 


ſed pro ceſſare, aut nibil agere. So it is often 84 


z Et Notare, 
& $1gnificars 
denorat , 
«Aret, 

a Jigmficars 
quam Noeta« 
re, Aret, 


b Generale 
eſt vocahu» 
lum, fignif- 
cans id quod 
corrodit, vi- 
tiar, & cor- 
rumpit, Che- 
mnt. Non 
Af ruginem 
ſigniticar,ſed 
Tineam pots 
us, Janſen. 
Znra ad Ve- 
05. KaiTThy 
ad pecumam, 


Zegoy ad a«. 


ltumenta & a 
baria, quibus 
fruges, pecu- 
deſque cont» 
prehendan* 
tur, reteren« 
dam arbi- 
tror, qui- 
bus ferc tri» 
bus rebus 
hominis 
theſaurus 
abſolvirur 
Lud. de Diew, 
1n Comment, m 
qu 41 n0Y Evans 


c Firrum, vel 
A ferendo , 
quod in a- 
gro, colendi 
gratia , fera« 
tur: vel a 
feriendo, quod 
cxtera £0 ic1 
riantur, id 
eſt, domen- 
cur, (alep, 


5 ID FOO Me dp 


ale 

ty- 
ui 
vod 
vis 
Or- 
C(he- 

n 

41 
ted 
Otis 
{7 
Ve- 
TT 14 
141, 
ad 4+ 
4 'y, 
1ibus 
pecus 
cont» 
Jan* 
erehs 
ebt- 
ut- 

> ttt» 
bus 

is 

us 
wi 
Dit# , 
nent, 1m 
Evans 
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Tx id 
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d Yotabu- 
lam otrigine 
Hebrzum , 
w2v Scechar , 
3 radice 495, 
Schachar » 
Ebrius fuit ; 
quam vocem 
Graci Inter- 
pretes ſem- 
per reddide- 
runt Gixto9s 
Lev.1o- ©. Ex 
ſola vite non 
fit. cum vino 
{xpe oppo- 
natur, Num. 
6.4. Mic.2 11, 
Levit. 10.9- 
& fic Luc. 
Heamf. Beu,a. 
Galli potio- 
pemillam, 
quam confi- 
ciunt ex po* 
mis, vocant 
Cidre. 


e Sic voca- 
tur tcnuiſſ- 
ma linea ve- 
ſtis, quam, 

fi fuerit in- 
t'ima, voca- 
mus Vne 
(hemiſe, A 
Sidone civi- 
tate, ut yo- 
lunt Gram- 
matici , ſic 
appellata , 
udi rexi te- 
nuiſlima i!la 
conſueve- 
runt, Bez,a 

is Marc. 14. 
* Vide Drue 
ſium & Mal. 
dmat in loc. 


flexi , ſed dubium non eſt, e> hec nomen apud 


d Zito, Siceras Luke 1. ver 15, onely. 


Z1miniy2y, SemicinFtum, Aﬀts 19. 12. Arabs 


Zia7%, Sinapi. Matth. 13. 31. Matk. 4. 31, 


e Zing, Matty, 27. 59. Mark. 14 


EmsCw, | mdon 
Quos ventilarer, id eſt, Agitaret, ve! Diſ=| — 
votant Demenſum ; vel 3 Metiendo 
atur ; vel a Aenſe, quod in 6 
placer. Serv: (inquit ille in Phormione 
accipiebant in menſem, & id Detnenſum dicebamwr, 

phann; docer neminem ſcriprorum profanorum uſu 
bo oxgr/n) Cay, vel nomine @ugrd ao. arque ad 
rideri any 3 _ peculiare, | 


ww 


Viitur voce Latind ad normam Greeam in-| 


Hebrevs tum temporis in uſu fuiſſe, utpote cum 
originem fi ſpeftes non Latina , ſed Ebraica 
vox (it z aut Syro Chaidaica. Nam Siccen 
Chaldaica eft diftio , notans cultrum , cultel- 
lum, & occurrit Prov. 32. 2. Et hinc ortum 
trahore Latinum Seco, Sica, Sicarius & 
que ſunt alia hujus farine, nullum eſt dubi 
wn, Mayerus 10 Phulol, Sac, 


Erom the Hebrew 32& Shechar: It meaneth 
all whatſoever maketh drunken , whether 
drink made of malt,or of the juice of fruits. 
as Perrie, Sider,and the like. Sicera Hebraice 
Pv Sechar, vel ut alii 129 Shecar, ve! 2Y 
Secar etiam, Greed oinuy eft quicquid int- 
briat. Conſentiunt in hoc Hebrei z Grecs, EC 
Latini, Scultet. Exercit. Evang. lib. 1. 
cap. 16. 


vertity lacinias 3 ſunt autemlacinie in veſti- 
ment» extreme partes;, ejuſque ſegments que- 
dam veſtem dividentia , unde & a Laceran- 
do Litinis, Syris, © Arabibus ditte ſunt, 
quarum etiam in abſtergendis ſudoribus uſus 
erat, Plaut. Mercat. Ac tu zdipol. fume la- 
cinia:ny atque abſterge ſudorem tibl. He» 
quia ad medium covports ſciſſe erant , atque 
thi accing*bantur, ret? ob id ſemiciaRtia dis 
cantur 3 Fide Ludovic, de Dieu. & Iuutum 
in locum: & Sculcer. Delit. E vangel.cap.s, 
Latinum vocabulum terminatione Grecd in- 
flexcum, Lucas videtur Sudarium , & Se- 
miciatium pro eodem ſumere, Devantiers 
Gallt yocant)s quod anteriorem partem corporus 
> cingulo ad pedes precingat : Solent autem 
Mechanici preſertim his uti ; preterea etiam 
mulieres fers omnes. Alii ſemiciuEtia dici 
volunt cingula dimidio minis lata quam ju- 
ſum (it cingulum. Beza. 


Luke 13.19. and 17.6. 20, It hath irs 
etymon from weeping. Nag 7: Ti 1+ Gwe Evo 
wmus , quia ledit oculos. 

Fl, 
*$2. and 15.46. twice, Liike 23. 5 3. Heby, 
my Sadin, eſt linum tenue CC pretioſum 
M rtial's voeat Tyriam f1indonem, a Tyro, | 
quod in ea urbe venderetwe. Pator proper | 
vicinitatem urbium Sidonis & Tyri, Gualr- | 


| 
} 


g Zi7@, Triticum , often, 


h ZiTopit gov, Demer ſum. Luk. 


agituy de illo Satane ſtudio quo totus ardet, 
Eccleſie catum modis omnibus agitatum ac 
vexatum diſcipandi, fidem denique nobis excu- 
tiendi ; Cribrandi autem & Cernendi ſtgni- 
ficatis tum demum convenit, ubi de Dei con(s- 
liis agitar ,in Eccleſia ſua, non perdendi, ſed 
repurgand#. Theophylaftus imerpretatur, 
Turbate & Lxdete, quod potius reſpondet 


verbo gina, Beza inlocum. To ſift them as * 


wheat meal;that is,to ſhake our of them all 
their truth and faithfullneſſe, as flower out 
of the fieve, and leave nothing within 
them, but brann as it were, Hart in the Con- 
ference with D.Rain cap.7. Diviſ.1. Eft Con- 
cutere, Agitare inſtar tritici in cribro , /#- 
cut Chriſtus ipſe Metaphoram explicans ſta- 
tim addidit. Syrus reddidit per Commiſce- 
re: graxa enim dum Cribran'ur commiſcen- 
tur, confunduntur, Geth, in Haim. Zmory 
querunt virt doth quid fit : nam eft verbum 
infrequens : attamen gin Gree Cribrum 
eſt apud Heſychium, & emdGtdm , Cris 
brare eſt apud rwndem, Sed quia in cri- 
brations duo ſunt, unum coneaſil ills atque 
agitatio, qua omnid ſurſum atque ins 
vertuntar ; alterum ver) ſegregatio atque ſe- 
parat'o : ſecundum priorem ſignificationem 
hoc loco uſurpatur , ut Chriſlus nthil aliud v0- 
{uerit , quam Satanam wvoluiſſe Apoſtolos e# 
Petrum dedi ſibi : ut evs comturbaret, Came- 
ron. in Myroth. Evang. & de Ecclef, 


Zind tis, Saginatth Luke 15, v.23,27,30. 
f Zirigoc, Altilis, Matth. 22. 4. Per md omit? 


intelliguntur animalia , que accuratd aluntur 
ut pingueſcant, & magis ſit idonea ad cibo« 
rum ſuavitatem , quid ſagind comparari ſole- 
at ,a orriGs, Cibo nutrio ſicur Altilia (qud 
voce Interpres Vulgatus Grecum expreſsit) ab 
Alendo dicuntur , Syrus reddit, Saginata 
mea, Gerh. in Ham. Erang. 

In genere ſigni- 
ficat Frumentum , Ioh. 12. 24, & 1 Cor. 
15. 37. pro certa frument; ſpecie, tritico, 
ſalicet, pornitur, Gerh. 

12. Y. 42. 
trapilaree P.riien, and ir im plicth as much: 
forit ;gnifieth a fer meaſure of food or 
corny {© much as is fitforthe perſons to 
whom it is diltributed. The Septuagint 
uſeth the Verb Gevef, 47. 12. and this 
place {cemerh to have reference to that. 


perivs. Inter Merces Sidone in Grectam a | Zune, Site, often, Vide Lauſen. in Luc. 


mercatoribus Phenicibus ſolicas afterri, ſwere 


olim Sindones : qr& res multos Grecoram in| j Zea'rduncy, Offendiculum clien, Ter tra 


errorem induxit , ut futarent de urbis nomi- 
re fic difas Sindoves » quod falſum eſt : #4108 
&* alibi fiebant quam Sidone ut docemuy 
Prov.3 1. 24. & ſcripture utrinſque nominy 
refellit, 1"w, Sindon; at Sidon eft pts. If. 
C afaub, exercit. 16. ad Anval. Ecclef, B. 
Sindoa, amifius ex liro linteum tenne exiſti- | 
matur diftum, quot privs in Sidone urbe fiert | 
ceperit, Steph. 10 Thei, Grzc. Ling, | 
Ventilo. Luc. 22. 31. Enimzoy| 


pergeret, veletiam Excuterer, Vilg.& Eraſ. 
ut Cribrarer. Tertull. veriit, Ditcerneret, , 
vel, ut alii legunt , Cerneret : ſed in wa hu- 
jus ſementie explicatione utitarConcuſſionts 
veeabulo, ad Satane conatum atcammedat io- 
re, Cypr, Vexaret. Awbroſ. Cetneret Sed bic 


| 


IT. 22. 


latirn:m, diſignat hect ox emne id quod exitii 
cas ſam prebet : ut Plal. 140.6, At proinde 
etiam id quo qris ad delinquendum incitatuy. 
«#11 Deut 7. 16. & paſtim apud niri ſeleri; 
ſcriptores, Grotius. Picittr omne id quad itey 
faciemibus ol jicituy , ad quod impingentes ca 
dent, tel ſaliem impirgend; occaſronem 
inveriunt A770, qued Claudicare (rgni- 
ficat, quia objeflum effendiculum cogit clau 
dicare, & ad ruinam tendere: vel ; THe te. 


3 C%, 


4 
FBell> re- 
ſpondet vox 
Latina Grz- 
cx, ut enim 
altlia ab a- 
lends dicuns 
tur, ita oi74 
5 @4 omita 
quod eſt ci- 
bo, five nu- 
trio, Eraſmus. 
g Triticum, 
panis delica. 
tior homi- 
num , Pare 
mn Apor.s.s, 
Triticum 
quemliber 
etiam cibum 
nonnuns 
quam ſigni- 
ficat, przſer- 
tim panem. 
Lorin in AF, 


* Aliquando 


Frumentum, 
a/iquando 
quemliber 
cibum figni- 
ficar, Eraſ.. 
mus. 

h Tritici 
menſura. 
Reterri po- 
teſt ad Q- 
mnem ci- 
bum. 1d 
quod Latineg 


quod ad certum modum iriby. 
ngulos menſes redderctur. ut Donarg 
) quaternos modios frument; 
i Henricus Ste. 
m eſle vel ver. 
eo utrumque 


23$ 


k Quidam _ 
Graminatici 
dicunrt eſſe 
I;gnum in- 
curvum in 
decipula 
quo tendicu- 
1a ſuſtinetuts 
& in quod 
impingens 
animal, ip- 
ſamtendi- 
culam in ſe 
ſubiti ruinA 
evertit,Sreph. 
Scop. Toly 
carp. Lyſer. 


1Quidam 
diſtioguunt 
inter a09- 
&x2j4upus & 
Exdydtdovs 
Rom. 14.13» 
ſed pro eo- 
dem acci- 
Fiuncur 

I Cor $8.9. 
Danes, 


m Zxard a> 
Cys Offends, 
in {canda- 
lum aliquod 
in via occur- 
rens impin- 
gere, ut quis 
vel collaba- 
tur ac ruat, 
vel ab infti- 
tuto curſu 
impediatur , 
aut everta- 
tar, Ger, im 
Harm, 

n Vide Zes 
zamin loc. 


CRITICA 


SACK A. 


CC ——— 


Boy, Curvum. This word is moſt proper 
ro the New Teſtament, and to the Church, 
uſed fur an occaſion of ſpirituall falling, 
.whereby a man is avy manner of way 
made worſe, and backwarder in goodnefle. 
In veteri Teſtamento ut plurimum tanium 
damnum vel calamitatem quamvis denotat 
Exod. 10, v. 7. 1 Sam.18. 21, & 25, 31- 
Pſal. 119. 165. Ezech. 7. 19. In Novo Te- 
ſtamento accipitur pro occaſtone ſpiritualss lap- 
ſus aut ruins qui quis quoquo modo fit deteri- 
or, aut in vera pietate languidior ; quod fieri 
poreſt vel difto, vel fatto, Foe exemplo in mo- 
ribus , Polyc. Lyſer, Grammarians k ſay, 
that Scandalum is the bridge 1n a trap , 
which when the Mouſe, or any other ver- 
min puts down, they are taken; as if ro give 
ſeandallwere as the laying a trap in our bro» 
thers way to deſtroy him. Significat proprie 
Tigillum in inſtrumentis quibus capiuntur 
Lupi,aut Vulpes, aut Mures; Heſych.Rom. 
14.13. T&rzouu, and oxde&xcy , are joned 
together : the firſt ſignifieth « ſtone or impe- 
diment in the way , againſt which a man 
dzſheth, or may daſh his feet : the ſecond 
ſignifieth to halt ; and this ſeems to follow 
upon the former : for when a man daſheth 
his foot againſt a thing, he halterh or fall- 
eth. Sed-wegoxoupun & Scandalum nm opus 
eſt hoc loco diſtingnere |, quod a quibuſdam fa- 
Alum video , ſed varie & parum ſolide; quem- 
admodum nec diſtinguendum inter lapidem 
offenſionis & petram ſcandali, Rom.g. & 
1 Pet. 2. Nam bujuſmodi repetitio,que fit ad 
inculcationem ejuſdem rei , ſcripturis familia- 
ris eſt, Eſtius ad loc. See alſo Dr. Willes on 
that place Queſt. 2.3. Nonnulli ramen ſrc dr- 
ſtinguunt inter Tegoxoppe &- ond ahoy, wt 
illud quidem de eo dicatur qui ite impingat, 
ut tamen n0n concidat ; Scandalum vero rut- 
nam compleftatur. Sed contra fortaſtis, 
ExdySurcy mins eff quam TE Troupr, quan. 
quam de hoc nolim litigare : hoc quidem cer- 
tum eſt, ut hec differentia hoc lrco valeat, ta- 
men n0n eſſe perpetuam, Bez 10 loc. 

m Zxgr# anita, Offendo, Facio wt offendas, Fer 
bum Biblicum. Exgrdz>ifougy, Offendor,ofren. 
Scandalum adfero, Sum ſcandalo,offendere,ov 
Impingere facto. Metaphorice, Offendo, From 
exact Claudico: Propterea quod offendicu- 
lum nos clawudicare cogat, & ad ruinam ten- 
dere. 

Zxa'e7w, Fodio, Luk. 6.48. and 13.8. n and 
I6. 2. 

Znacn, Seaphe, AR. 27. 3132. Navigioli gerus 
a cavitate (ic dium: proAlveo etiam ſumitur. 
Grecis duo (tenificat, Ligonem, & Navigh 
levioris genus, & verbo ozarre, Fodio, 
Nam Ligo foſſorium eſt inſirumentum , & 
Scaphz fiunt © trunco excavato, Eraſin. 

Zci@ , Crs Toh. 19. 31,32» 33+ ; : 

Zxiracpua , Tegumentum , Quo qurys tegitnr, 
i Tim, 6. 8, Exiraopa comprehendit etiam 
domicilium , tamerſ# Hieronymus, lib. 2. 
contra Jovinianumy amiftum legit , Eſttus 
ad loc, ex«mio uate, Rayment, The word 
ſgnifizth apy hair covering, 

Z«4, Armament navis, AR. 27. 19, Eſt om- 
ne id quo navis erat inſtrutta armata , aut 


relum, o AQ.27.19. Corpws hominis, 1 Thel. 
4.4. Rom. 9. 22. oxy, Veſſels. The word 
in the Originall G6gnifheth not onely a 
Veſlell by the hollownefſe capable to re- 
ceive and contain things 3 but an inſtru- 
ment, or aby utenlill, as all the miniſtring 
veſſels 1n the Tabernacle , as fire-paus, 
tongs, beſoms, are called by this word in 


the furniture of an horſe, and warlike n.u- 
nition ; and the tacklipg of a Ship is called 
by a word like unto it , AR. 27.19. ext, 
Tels. It may be tranſlated an Inſ{rument, 
but more firly and fully, a Veſſe!l, ſuch as 
we ſee to contain things liquid or drie. 
Mark. 11. 16. Per ex:vG pbraſt Hebraick ins 
telligitur quevis ſupellex , quodvis inſtrumen- 
eum;ſioe = neenſilia.imo quevis ſarcina, 
quam vet negotiatores illi, vel alii viarum 
compendia querentes per templum deportare 
conſueuerunt, Gerha!di's in Harm, 

P Zxlwn, Tabernaculum, often. Apoc. 12.6. 
Vt intelligatur Eccleſia illis temporibus fuiſte 
vage & erratica ». ſicut fuerat tentorium Det, 
antequam templum ſtrueretur , Grotius, Vo- 
cabulum hoc ortum eſt ab Hebreo P& Scha- 
Chan , Habitavit : vel ita appellatum & ont« 
« facienda umbra. Proprid (renificat Taber 
naculum ex frondibus, inumbrationis caus4 
compoſrtum, Calep. And from this word 
comes the Latine Scena, que privs inventa 
eſt umbre gratis, Polyd. Virgil. 1.A place 
purpoſely built like a tent, to ſerve God 
openly , under the Law, Heb. 9. 2,3. 
2, A Place, or Tent to dwell in. Mat. 17. 4. 
Heb. I1, ver. 9. Chriſts humane nature, 
Heb. 8.2. andg. 11, 4. Heaven Revel. 
21. 3. Luc. 16. 9, Tat wwnize oulud:, 
eterna illa Tabernacula. Signat? addituy 
epitheton, cum owns» appellatione ſignifica 
tur, ſtruttura non habitationi , ſed commora 
tioni temporarie : uſus eſt awtem iſta periphra 

{z ut illuſtrior ſit antitheſts. 

Zlworuyia, Scenopegia, Joh, 7. ver. 2. The 

Greek word uſed to expreſs this Fethivitic, 

propely fignifieth the q making of Tabern:- 

cles, the pitching of Tenzs , or ſetting up of 
boothes : the Hebrew word, a feoſt of Ta 
bernacles. The reaſon of both 18, becauſe 
all the time of this feaſt, which was fuil ſe- 
ven dayes, th? peopleremained 1n taberna- 
cles and boothes made of boughs, in man- 
ner of arbors or bowers. The Septuaginr 
uſe it Deut. 16. 16. Janſen. Concord. caþ. 77. 


exiliss in Tabetnaculs habitarunt, ut Patriar- 
che : Vel quando milites hoſtibus oppoſiti in 
tentoriss habitant , Chemnir. Iris awiilita- 
tary word. Souldiers dwell in tepts. Caſtra- 
metavit, Tabernaculum fixit. Chriſt did but 
ſojourn , or (as the word {ignifieth ) pitch: 
bu tent among us, Comoratus eſt. Videtur 


oner4ta , Druſ. L' equipage de navire, Fr. 
Z47@" 45, often; Ar um crany AR. 9. 15, 


the Hebrews chap. 9. 22. So alſo are called 


0 Exile 
appellar vcla 
cum rudenti- 
bus, & an- 
tennis, Pers 
Generalem 
ligniticatio. 
nem haber, 
Gignificans, 
{cilicet, non 
olum yas, 
led recepra. 
culum n led 
quodyis in- 
firumentum 
atque uren- 
ſiie, Piſcat. m 
Act. 9. Is. 
Non tam vas 
it alicujus 
10ei capax, 
quam inftcy- 
mencum, 
«ATE. ig, 
T1:o. 2 
Zn, Vas; 
proprie fig- 
n:hcat 
quodliber m. 
Sframenum 


fſacram, aut 


pi1:2nam, 
Heb. 9.21. 0+ 
mna vaſa [as 
crorum, arc. 
il. 416. Item 
Nautic A H1tu« 
J-lt4 5 ACt., Z7. 
17. Tranſlate 
{:pniticat 
TX+UG hom 
nem, quod 
eo, Ccu vaſe 
aut mſiru- 
mento utra- 
tur Domi- 
nus: alias de 
toro homine 
dicitur; alias 
de corpo- 
11s homi- 
nis ut i1Thel. 
4-4 


' Þ Thema 


Grzacum 


Txlwn,cum 
ſuis derivat $ 
0 lnim, nn 
Tax lyingad 
HebraoSta 
ban,orizinem 
traxit, Ful. 
(ET HS 


im 


Item Tolet. in loan. 7. . M:ſcell Sac. 
Z*li@, Tabernaculum, 2 Cor. 5. ver. 1. 4. & Hi 4. 
Zalwiw, Habito, commoror. loh. 1. ver. 14. 351510 19" 

, , , bernaculo» 
rioxlwacsy, Dwelt as in a Tent or Booth; jy ex no 
ouaſe in Tabernaculs babitavit. Viitkr igni- mine «lui, 
ficanti verbo, quod- in tabernaculis habitare quod Scena 
ſrenificat ; ſicut quando peregrini olim in <lt velTobets 

naculum & 


veibors/; yue 
ft vel rs 
pro quo 
Lario1, licera 
pin / mutaras 
dicunt fy0, 
lanſen. in 
Concord, 
Evan 
Vande ortuth videiur Latinorum Page & Pango, Piſcat. 


'r Vide Majdenas, ad (ec, 


g- 
ia Schol. 


alludere 


ef. 


| —— — ” OO OC AD one es = 
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# Significat 
proprie,Sal 
tum avima 
lium pre lu- 
Xuy ut (olent 
pulii equint, 
& vituli & 
ariercs (alra- 
re, Lorin. Cor, 
nel, a Lap, 
Juveniliter 


faltico, Salio» 


more agno- 
ram, aur vi- 
tulorum,E x- 
ulto, Paſor, 


ExanpoTnr , 


BeAypo ys, 0ugly Indaro ; or, 


allulere ad veterss Tabernaculi figuram : eft 


Rom. 9.18, Hebr. 3. 8, 13> 15. and 4.7. 


enim hoe vocabulum & Taberuaculis ſew Euggrapdia, Cordis duvitie. Eft velut pro- 
Tenrorins deduffum ; ex quo intelligitur, | 
Chriſti moram apud nos temmporariam fuiſſe, 


Beza 1n loc. Verbum ox ws quod deſcendit 


ex Nomine xk, deſiznante Tentorium, | 


ſerve Tabernaculum, per tranſlationem uſur 
partum , proponit nobis 


commorationis 1n | 


terrss brevnatem , & commorantis ſlatum, | 
Paulus Tarnovius in lot, It is uſed alſo Zvanglexyre@s Durs cervice. Vox eft uſitats 


Rev. 1,3, and 7. v.15, and 12, 12, and 13 
6.and 21. 3. 


I, IJ. 14. 


Zws , I'mbra. Heb. 10. 1. EZxiaypatgiey (rg- 


folem piftores imaginem aliquam pifturi, 
Piſcat., Ir id uſed alſo Matth. 4.16, Mark. 
4-32. L'ck.1.79. Aﬀs 5. 15, Coloil.2.17. 
Heb, $8.5, and to. 1, 


{ Exi-74#, Saito, This word ſfignifieth to 


lean for joy, or to ſhew mirth by outward 
g-{t:re; aud anfiyerer'! that Hebrew word, 
Pial 5, ver. 13. rendred, Be glad, or Leap 
for joy. Luke 6, 23. Ext;Thowrs , Salite. 
Vile. & Eraſm._ Exultate, Eodem quidem 
ſen'u, ſed tam-n verbo fynonymo, quod potius 
reſpondet Wi «yy ſanuiam Dicuntur laſcivie 
entes pecudes azure quad Hebreis ſiguificat 
7T5R kid. wt Vial. 1 4. 4. Latinss vero 
Geitue wranſlatiri? de tis dicituy, qui pre 
nimiz letitia nom poſſumt ſe continere, quin 
varios oeſtus r4rnt, hine & illinc ſubſrlientes, 
Beza. Eu474y proprium Nl animalium pre 
luxu ſiutantium, ut ſolent pull; equini & 
vituli ſaliare, Tnle ad fatum qui in utero 
movetur, Dioſcorides, & alit Creci Medici 


=Elwwur, Tab rnaculum, AR. 7.v. 46. 2 Pet. | 


nificat, id eſt, Adumbratiouem, ſex Rus | 
dem delincationem , qualem carbone facere Exec, Curvus , Paroms, Propric , Tortuoſus, 


tranſtulerunt, Maldonat. ad Luc, 1. 41. quz : 
tamen eorum ſententiam ſequitur, qui Joann ' 


ad Chriſti adrentum rations uſum anticipa- 
tum fuiſſe exiſtimant. Qu0d wee Augultiao, 


neque mihi ſatir refum wvidetur , Grotius, | 
Solent quid-m medici hoc verbo notare mo- | 


tim naturalem infuntis in utero Mihi autem 
certum viletwy motum huac non naturalem, 
ſel divinitis fuiſſe procuratum : perinde ut 
co/liſronem illam infan'ium inRebecc utero, 


Grotius io Luc, 1. 4 . It is uſed alſo Luk, X 


1. 44. and Gen. 25, 22+ 


60. AR. 9,5, and26 14 Jam. 3. ver. 4. 


Exkvogr Duty, Matrh. 25, 24. Joh. 6. ver, 


Iude 15, In Novo Teſtament» tantinm Me- | 


—_——_ Aſper ; fic Aſperum | 


| Exowiw, Con(tdero. Phil. 3. 


dicunt, h » Intolerabilem ; Acerbus, 


Crudus; fie Crudum dicunt, id eft, alienus | 
eſt ab humanis moribus, Toan. 6. v. 60. 
vet. Hoc vocabuls Lxx, Interpretes in Vete- | 


ri Teſtamento reddiderunt verbum quod [#- 
gmficat, Durus, diffcilis,” perplexus fuir, 
Gen. 42.7. Exod, 1. 14- 

Durits4, 
corporum duyitie, & ariditate; nam que 
exaruerunt » duveſcere ſolent : Metaphoyice 
ad animi duritiem transfertur , quando quis 
in miſericoydem ex aſperum ſeſe er24 dli- 
quem preſtat : ita & Septuaginta «ſurpatur, 
Gerhard. iv Harm. Evang. Rom. 2.5. Tri- 
baitur ibi impanitemibus & contumacibus 
peccatoribus. 


AR. I9. Yer, 9, 


EE es es 


Propris wſurpatur de | 


pria w1te populi Tndaici, Exod. 22. ver. z; 
& 34. 9. Deut. 9, 6, & 37. 27. Iſai.q8.4. 
Ezech. 2.4. & 3,7. At. 7.41. Iris uſed 
Matth. 19, $. Mark. 1o 5. and 16. 14, and 
imports the drigeſs of the foul. From 
ex2y5/yu and that of 2xi>xe, to Drie up and 
wither. Duricordia, Tertullian. 


Scriptoribus Sacris, qui ei uſt ſunt , proprerea 
quod durus corde Hebrers dicitur retrafta- 
rius, & contumax , Cameron, in Mitrh. 
19. 3. Aﬀtor. 7. 15, Homo dure cervicis, 
Pertinax, Metaphora deſumpta @ feroci ev» 
ir.domita equo. 


currus , obliquus , Luc.z. Ver. 5. Zzone, 
de obliquis viarum anfrattibus & abeyrationi- 
bas apud Grecos Interpretes dicuntur , ac 
refte vie opponuntur Proverb, 2, yer. 13. 
& 14, 2. Per Metaphoyam , Parvrs, x Pet. 
2. ver, 18. Obliquu; eſt , Depraratis moribus, 
Aret, It is uſed alſo Atts 2. 40. Phil. 2.15. 
and 1s promiſcuouſly turned, Froward, 
Perverſe, Crookgd. 


t Ex6no, Surculus, 2 Cor, 12, 7. Some ſay 


it ſ1gnifieth the head of a barbed arrow, 
which being once got into the fleſh,cannot 
be pulled out bur with great pain; for it 
teareth the fleſh round about. Others ſay it 
fignifiech a ſharp piece of wood, ax a pale, 
or ſtake,and alſo alittle ſharp thing.which 
pricketh one as he goeth through buſhie 
and thick places; and, eorcing into rhe 
fleſh, cannot be taken out withoar cuttin 
of the fleſh. Fidetur Paulus reſpexiſſe ad illud 
atrox, & apud Veteres valde uſitatum genus 
ſupplicii quo rei palo infigebantur, incerto per 
poſteriora, &> emergente per humeros aut ſca« 
pulas, in quo i palus non vulneret cor, aut ar- 
teriam tracheam , aliquanto etiam per bidunm 
aut triduum infixi vivunt. Illyr, in Clav. 
Script. Eſt Aſſula, vel etiam quicquid acumi- 
nuum humano corpori infigitur unde naſcitur 
dolor acutiſsimus, Cameron, Eft Aculeus cor- 
pori inhevens, ut ſpina pedem pungens, Surcu- 
lus, Telum, 4 ula, & ſrmilia, Arer, 


Exerc, Scopus, Phil. 3. 14. Proprie, Signum 


prefixum ſagittantibus , unde quod anino 
deflinamws, aut prefigimus , Scopus, eft, 
Eraſm. Dicituy a oxo7ie, attente confide- 
r>: mtenti enim in eum debent eſſe mentis 
ocali , Zanch. 

I7. crores, 
Look on them with a diligent eye, as unto 
the mark whereat you ſhoor. Rom. 16.17. 
ozone, Mark them, Vt obſervetis, id eſt, 
attente, & diligenter, quaſ# hoſtes + ſpecula 
obſervers, The word lignifieth tuch a 
marking , as a watchman uſerh that ſtand- 
eth ona Tower, to deſcrie enemies ; he 
marketh diligently all comers, and giverh 
notice accordingly ſor the ſaving of the 
Citie ; whence Epiſcopi. x Cor. 4.18. Look, 
ox276%y)21, the word fignifies,while we make 
things that are not ſeen our ſcope and aims, 
we may make the future reward our aim, 
Mr. Burroughs in his Moſes choice. It is uſed 
alſo Luke 11. y. 35, Galat, 6, 2. Phil, 2, 
ver. 4f 


3x67, 


t Tanlum 
quidem fig. 
nificat,id ef, 
lignum prz- 
acutum ( fic 
Illyr & Beza) 
quod clau- 
dendis por- 
tis, vel ſuſti- 
nendis viri- 
bus ſolo in- 
figitur,ut an. 
notavit Eraſ- 
mus. 
Accipitur 
pro Swreulis 
acutioribus, 
&quidem in- 
hzrentibus , 
qui ambu- 
lantium pe- 
dibus moele- 
fti Cunt, Bez,s 


CRIT IECASACRKRA 


them. Tetrico vultu, Beza. Triſtis, Vulg. 
Non triſtitiam animi ſignificat, ſed triftitiam 
valtus, ut refle verti poſcit Tetricus, Janſen, 
Vide Bezam in Luc. 24. 17. Qui demiſsis 
oculis incedit , & ſubdutt#s ſwperciliis tetri- 
cum & turbidum vultum pre ſe fert, Chem- 
pit. Joſephus Scaliger omnino retinendum 
cenſet Vulgatum. Trittis apud Terentium 
pro ſevero; Ecquid tu triſtis es,ait ? fic Luc. 
24 17. Diſcipuls erant oxvSpwnris utique 101 
Tetrico w«/t4, ſed Trith, Gen. 40. 7. 
Dan. 1. 10, Scaltet. Exercit. Evany, lib. 2. 
cap. 34+ Lud. de Dieu in (omment. in qua- 
tuor Evang. Quaſi non de marore hic loqua- 
twr Domins ; aut quaſt idem ſit, tetricum ,& 
rriſtem eſſe. Ab Helleniſtis quidem certe, qui 
vel inſpexit eos, de trilti eam uſurpari vocem, 
neſcire nemo poteſl: cum Romans longe ali- 
ud ſit, cle terricum. Quidni enim ? niſt Poeta 
forte, qui drxat. 


Non zerrici nugas exigat dure measz 


Maſtam aurem ; aut qui tetticas, Sabinas 
dicat dolore afflift as ac merentes ſignificet, 
Non magis certe quam qui tetticum lefto- 
rem dicit, talem intelligit, Heinſius in loc. 
M ith. 6, 16. oxjacy, Syr, Atrati- Pagn, 
Vultu meſti .Vat. Tetrici Adam C. Vultn 
perturbato, Ar. Mont. Obtriflati- Norariu. | 
Valts wmanieno , vultuoſs Obſcuri triftes, 
aaſteri tetrics , vulty tetrico &* ſcythico tru- 
cique , Cornel a Lap, Greca vox ſignificat 
etzam Moleſtam efle; fere enim vultuoſi, 


y ZExvigy 
proprie non 


de quavis - at e—q—_ ] 
ne Pn dici- triſtes, ac ſereri, aliis ſua triſtitia ac ſeveri. 
tur ſed de tte moleſtiam creant, Novatin. inloc 


fatigatione, y Z*x:, Vexp, Mark, 5. 35. Luc. 7, 6. 


& laſfirudine 9@&>$, 49, Non tantum eſt Vexare, ut vertit 
py Vulgatus ſed &* Fatigare, zeſte Hen. Steph. 
—— %* Longitadine & difficultate itineris. 
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Exim, Scorpius, Luke 10, 19, and 11. 12+, 2 ExuCany, Stercus, Phil. 3. 8. Dogs meat, 2 Stercus, 
Rev.9+. 325, 10. quaſi woiCady , Suidas. 1d ot, & nobis Palea, inte- 
Exopwiccdy Spargo, Diſsipo, Matth. 12. 30.| rejefum projicitur canibus. Duriora ex: — quod 
Luke 11.23. Joh, 10. 12. and 16. 32-| crementa, que viz. purgationibus ab egru mt 
z Cor. 9.v. 9. Whence the Scorpion hath | expel/aut Medici : que mihi ſienificatio hic pd. ; Jury 
his came, becauſe he throweth abroad his | perplacet , Aret. Sic vacant Creci duriora Excrementuyn 
poiſon, Yſurpatur de difſipatione exercitus, | ſercora, &+ que diff.cilius egeruntny. Alii alii vettunt 3 
duce jam vifto & proftrato , Gerhard. De| oxiCare imterpretaniuy , que canibus objici ed Etymo « 
diſpertione ovium) Zech. 11. 16, Joh. 10.12.| ſolrart : quod non malt convenit cum eo, quod _ GEnch 
Exoria, Tenebre, often. Fenebre, loh, 20.| ſupra canes Pſeudapoſtolos vockrat, Beza. Rejelta _ 
I. & 6, 17. Cecites ſpiritualss, 1 Joh. 1.5. | Z*i2a, Spolie, Luke 11. 22, Spolia cjus, id convenit q 
u Ab iow, u Zxi7@, Tenebre, Caligo, often. 1. Natu-| eſt, howa ejur, Sed quf convenit appellatio 11tyr. in Clay, 
Retineo, Sifto; rall darkoefſe, Luke 23. 44. 2. Ignoxance| fpolii ad hunc ſenſum ? Non fic Latini, non Script. 
ut tenebr4,3 . and Vabelicf, 1, Theſi. 5.4, Epheſ. 5. 11-| Grecj utumtur. Hanc queſtionem ſolver E- Chryſofio» 
— ohn 3. 19. Rom.2. 1 9. 3. Eteroall datk-| braiſmus. Hebrei ewim Salal appellant ſu- ID: 
G, 8 i nefſe, called Viter darkneſs, Math. $.12.| pellef#ilem , & bona domeſtica , x Tx imli- ©. qu _ _ 
ſiere cogi- and 22, 13. The blackneſs of darkneſs, 2 Pet. | Ja ago 1% fir, Metaphora @ bllo. Nam fruments ſes 
mur. 2.17. Jude 13. Salal proprie que h»ſti imterſefto detrahimus. leQum ab- 
ExdJeir2e, Tenebroſus. Matth, 6. 23. Luk. | Salomon frequenter ira uſurps! , vt Prov. Jicitur ; ideo 
11. 34, 36, Heraclitiis jure diftus fuerit| 1.13. & 16. 19. & ,1. 41. Sic Etth, Yerrunt qui- 
exoTeiyicy quis de induſiria obſcurabat ſty-| 3.13. Abenezra ad Prov. 1. 13. ait Hon —_ — 
lum ut ejus ſcripts Philoſophi ſudantes non| (quod ſinigficat divitius) &> Salal eo difſerre, 0, , om. 6. 
'ntelligerent. quod Salal veſtinm fit. Hon auri & argerti, mum equo- 
Exe iZougy, Obſcuror. Math. 24.29, Mark.13.] Druf Br, Queſt. hb. 2. que, 40. rum .& lic 
24. Luk. 23. 45. Rom. I. 21. and 11. 10. | Zewnt, Vermis, Mark, 9.44, 46,48. Sy:u- vertit 
Ephel. 4.18. Revel. 8. 12. ExanyxiCulgr, Eroſus & wermibus. As 12. Frum x 
Enxorbougs Tenebre mihi effunduntur » Revel.| 23, In theSyriack it is , He was made a SO 
16.10. ſtable for worms, Ad werbum, Fattus ver- 3 oper wk 
x Artes, x En9paT0e, Tetricus. Matth.6.16. The word | mivyorus , paſsivs fſrgnificationd, , Beza. yocant duti- 
Terriens, {eu |} is properly the look ofa wild beaſt, a| Diftiocompoſite & oxwaxt, YVermis;@ £euorm ora excite 
Terous, & Lionzor a Bear robbed of her whelps,prim,| Edo, Arm. wenta, que 
&\; Vnitns, and gaſtly; one would be afraid to look on | Zudpay4@, Smaragdus, Rev. 21, 19. —_—_ 
t- e ut s 


Zuage;dn@-, Smeragdinus , Revel. 4. 3, 
Zuopa, Myrrha, Matth. 2. 11, Job, 19. ,, Signifi- 
Yer. 39. car id quod 
Euvprigeuss. Eopupus uf @&s Myrrhatns, Marc, omnes avere 
5.23. Beza per Vinum intelligit Myr- fantur, & 3 
rinam, ſfve Murinany Romenown , que ere I© aP1cmny, 
Vinum dulce ; quo mulieres Komene impri- 
mu deleflabantur , quod propterea Neftarvo- a Nomen 0: 
cabatur. Syriaca, & Arabica Paraphraſis (ic rigine Lati 
verterint, Vioum in quo myrrha erat mito, mum eft: lip} 
Mattheusvinum illud vocat acetuim cum fel. 15H Quo 
le miſtum ; que deſcriptio wins ſuati minin'e _ facie 
competit, $3 fuiſſet dulce NeFar , cur inter <mgs 6 OH 
reliquas excarnificationes hic potus ab Evan $udarien 1 
geliſta recenſcrerur? Refert Fagius, datum Sadore. An 
fuiſſe ſupplicio officiendis Vinum, in qua ali. ft dubito- 
quot grand thuris fuerunt poſite , vt meriture Nm $51 
rations wſus 1olleretur , ne ſupplicit gravita- nn & in 
tem ſentiret , Gerhard. wats Soak 
Xeper, Loculus, Luke 7, 14. Ita Greci Inter. entum v2 
pretes vocant arcam, in qua cOrmpry Iafeph iz quod ufur- 


Egypto depoſiium fuit NO 25. Sy:1:5 Pant in raito 


quaſi DT 


we 4 


bic, retle, ni falloy, ex more opulentigres Os Lv0ys 
4 ad 151. 20 9 


tunc recepto , leftulum interPretaruy , in quo yige pers ad 
mortut efferebantur, Grotius, AR. 19,13 
a Zubaguer. Sudariaum. Luk. 1g. 20, Vide Apud, Helles 
Grotium. Toh. 11.44. and 20+ 7. AR. 19, Biſtas cud 2. 
12. Dehat voce dubito an Latina [it 5 dubi- &*Y lativs 
taudi cauſe mibi ſunt,quia ſignificatio nom ea- PRE* —_ 
dem apud autoryes Latinos Cot, Rn, 
; 05, que apud ſacros il» 119 Latinos: 
los ſcriptores ; tum etiem quia reperio Sudar b Sole , & 
apad Chaldeos & $yros pro linteo, quo fati- yeanor ic 
em velabant qua famine qua virts i)rutius diſtinguun= 
veſt Ebraic, lib. 2. & Mayerus in Phi- tur, us ill4 10 
lol. fac. Vide Glaflii Philo), ſac.li, 4.ſe&.2, On 


; l tione, :1t2 in 
Zopoc, Sapiens, Z:00TY@r, Comparart. often. aftione ver» 


b Z:gia, Capientia, ofter, Col, 4. 5. & ogie, ſetur, 3crd 
Wiſely z Or, As the worg is, In Wiſedome, or ”m1Cori.i?. 


Vide pl; ra 1b, 


With wiſdonee. 


Zogica, 
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3 


c Entipas A 
enview ſemi- 
», becauſe 
it is adiſper- 
com pa- 
Dy, Cobors, 1 
thortande. 


Z:9i7w, Sapientem reddo, 2 Tim. 3. 15. exgiory, 


id eſt, ſapientem reddere. Non ſolum interpre- 
te Beza, ſed etiam Cajetano agnoſcente illud 
inſtruere in Y#/gata, poſitam eſſe pro ſapien- 
tiam docere. Aria item Montano, ex Greco, 
& Guidone Fabricio ex Syro, etiam redden- 
tibus fapientem reddere, quemadmodum & 
verus interpres in Pſalmo 19. 8. opituon mh 
vima, ſapientiam preſtans parvulis. Hinc 
olim ditti ovyirzt, Sapientiz Magiſtri ; quod 
vocabulum poſtea in odium venit, fignificans 
vans ſapientie profeſſores, &+ oftentatores, at- 
que adeo veritatis obſcuratores, Piſcat. 2 Pet. 
I. V. 16, 0107940 uebrote, quod bene vertit Eral- 
mus arte compolitas, e+ «lius quidem, ſub- 
riliter excogitatas. Sand Grecum verbum © 
ſapientia dedutfwm, quodque in bonam partem 
a Lxx uſurpetur aliquoties, ut t Reg, 3. & 
3 Reg. 1. & 4. Eſtins in lac. Vide etiam 
Gerhardum in loc. 


Zeexaw , Diſcerpo. Luc. 9. 13. Non ſienifica- 


tur hoc verbs illo in loco diſcerptio aliqua ve+ 
vera, ſed jattatio ills membroram cum interi- 
oribus graviſsimis cruciatibus, ac ſt viſcera 
ipſa laniarentur, ſicut Secare dicitur podagra, 
Beza. De convulltonbus Satane uſurpatur 
Marc, 1. 26: Significat proprie Unguibus 
lacerare. Vſurpatur de fluftibus mars , qui 
ed ſcopslos frequentiis alliſi ſpumant. 1 Re- 
gum 1.429. 2 Reg. 22. 8. & Pfal. 16. 
yer. 8. «ſurpatur , cum ditituy quod funds- 
menta4 montium commota (int, & concuſſa , 
Chemnit. Iris uſed alſo Mark 9. 20. Fide 
Bezam ibs, & Lud. de Dieu. 


ZEmajarie , Faſcfls involve, Infaſcio. Zrapa- 


roougy, (Paſſ. Luk. 2.7, 12+ 


Zmioua4, Educo, diſtring», Mark 14. 47. As 


16. 27. Qud ſrgnificatione Cicero, & Cx- 
ſar dicunt, Educere gladium e vagioa, pro 
qu0 ati Stringere, & Littringere gladium, 
ſeu Nudare enſem. 


Zrumade, Laſtivio, 1 Tim. 5. 6. Vox de- 


Cc 


ſumpta eſt 2 Spathale, que ſignificat orne- 
menta muliebria, qualis in brachiis & collo 
habent ſuperbule, Hinc azera>y, Juxum 
prodere ejuſmodi ornamemtis : hinc etiam 
ammiiy, Cibus delicatior , Aret. in loc. 
ſac. 5. 5. Emma proprid eft mſtay 
agnorum petulanter exultare & laſcivire , 
Metaphorice ad delicatam & laſcivam iſto- 
rum vitam refertur. Sumptus facio inepts 1 
Aret. Significationem habet pruritiis , at 
cm in Comaediis ſervuli dicunt, qudd tergum 
pruriat : tranffertur ad motas C titillationes 
libidinis, Cimerar. 

ZrGex, Cobors, Matth. 27.27. Marc. 1 5. 16. 
Joh. 18. 3, 72. AR. 10. 1@& 2131, & 
27. 1, Significat proprie Funem ex mul- 
tiplicibus Faiculis contextum. Metaphori- 
e> accipituy pro Cohorte militum, Gerhard, 
Spira contor:um funem declarat ex multipli- 
cibus funiculis ita circomvelutis, ut im ſe non 
yecurrant. Inde fatlum, ut pro militum ca» 
tervs accipiatur » Matth. 27. ver. 27. 
& apud Ennium , «t Feſtus teflatuy, 


Sic etiam Hebreis idem wocabulum 5121 | 


Chebe! , Funem propri# declarat , tramſ- 
latitis vero pro Catervra, & Catu acci- 
pitur , ut 1 Sam. 10, verl. 5, Bexe in 
Matth. 27. 


Ereeps eu Sero, Semino, or, ofren, 


Cs ems 


_ 


— — 


d Zmunnames, Marc, F. To 27, Idrmoocabulum d Spiculatore 


Zmp ny», Garrulus. Non S775 ww meipety cog 


Syrus habet, prefixo ab initio Aleph, pro mo- 
re iſtarum diftionum, que & dvabus conſonan- 
tibus incipiunt Eſpuklatra. Fuit erg» in uſu 
apud Hebreos &+ Syros, Mayerr's in Phi- 
lolog. Sac. Fox Litina corrupea 1 in « 
mutaio , ficut pleraque alia paſrim repe- 
Fiuntur ; erant autem Spicularores Princi 
pum Satellites , fic ditti & gerentis ſpicu- 
lis, quorum mentionem facit Coruelius Ta- 
citus: #nde Spiculatoria caliga, apud Sue- 
tontum in Caligula. Mar. 6. 27. Ana 
ſpicults, an vers a (peculando boe nomen de- 
rivetur, dofti diſceptant. Prius Junius & 4+ 
lis ſtatuunt : poſlerius Caſaubono placet in 
notis ad Marr. 6. quem vide. 

Emepe, Semen, often. Itis taken, 1. For 


Seed, 1 Conath. 15. 38. 2. | or the graces 
of Gods Spirit, 1 Joh. 3. 9. 3g. The 
perſow of Chriſt, Gala, 3, 16. 4. Mans po» 


ſterity, 2 Cor, It. 22. 2 Tim. 2.8. Rom. 

1.3- 5. Fora Male-child, Vatth. 22. 24. 
aizuc » From ſowing of ſpeeches ; ſed potiins 
mzex TW aiyqy avipuert, quaſi Semiuilegas 
dicas, pa in agris depaſcantur ; Meta- 
hor a paſſerculis, aliiſque aviculis ſump, 
que neque magnopere ſunt eſui, neque cantu 
deleflant, ſed garritu perpetuo ſunt moleſte , 
Beza. Empmoniy@» ſtgnificat Paraſitum 
ſeu Mendicum garrientem , & Circumferen- 
tem fabellas, querendi vifns caush : hoc no« 
mine Aſchinem appeilat Demoſthenes. 
The deadlieſt term that Demoſthenes there 
C viz. at Athens) above three hnadred 
years afore, beſtowed on Eſchines, Brough- 
tox on the Revelations, pag. 71. AR: 17. 
18, Seminiverbius, Vulg. Seminator ver- 
borum, Augulit. Seminilegus, Nugator, He- 
ſych, Rabula, Aretin. Garru/us, ſrve Blate« 
rator, Beza, Eft autem hoc wocabulum Atti- 
corum in hac quidem ſignificatione proprium, 
ut Euſtathius reſtatur, nempe pro garrulis, &> 
nullius pretii hominibus , & circumforaneis, 
A babler according to our Tranſlation , 
or ſeminilegus , fuch an one as they thac 
ſtood in the Corn-mai kers, and gathered 
up the Corn that fell belide the ſacks in 
emptying, as Caſaubon obſerves ; that is, a 
man of no worth. So alſo Exftathins ad 
Odyſ, 5. Sic dicitur Blatero per Metapho- 
ram, qudd ſemilis ſit avi que nominutur ani 
party @ Latine Frugilega, qui roſtro yefoſſs 
ſemina legit e> Jepacinr Piſcar. 


Emrdbus/, Pro libamento offeror, Libor, Phil, 


2- 17, To avind\ety aftivi voce ſrgnificat 
Libare, que p4rs tantiim erat ſacrificit ; hinc 
avird\ wy, profcedus ſancire, quod in ſede- 
ribus ſolerentejuſmodi ceremonie intervenire : 
weque ſand uſquam memini anivdi uy in Paſ- 
ſroe ſignificatione legere : hic tamen poſcit ſen.- 
rentia, ut paſsivd accipiatur, & quidem pro 
Libari, id eſt. tanquam libamentum offerri , 
Beza. 2 Timoth, 4. 6, vrhuzy Liba- 
minis inſtar offeror , Tremell. Vulg, Deli- 
bor, Eraſm. Immoloy, libor, id eſt. proliba- 
mento offerar. Alludit ad ſanguinis aut etiam 
vini aſperſronem, que in ſacrificiis uſurpaba- 
tuy, Beza. 


! Zr&dv, Feſtino, Luk. 2. 16. and 19. yer. 5, 6. 


Ads 20. 16, and 22.18,. Verbum av%/Juy 
I1 nuſpiam 


vox Origin 
Latina, fic 
ditta a /picu® 
lo quod ge- 
fiabar : Alii 
tamen /pe.#- 
latorem I ſve- 
ca:lands dict 
exiitimanr , 
Paſor.Utrum 


ſpiculatir an 
ſpeculatoy Ceri. 


beadum fir , 
CG rammatics 
cerrtant, & ad - 
buc ſub judice 
lizeſt, Urras 
que ſcriptura 
graves habce 
Autores, u- 
traque ſuam 
onginem 
poreſt tueri. 
cult. 
e Semen , 
quaſi Seri. 
men, 


CRITHICM SACK A. 


| tnendum quod de noſtro Apgſtolico, Gerh. in 


Emaay, La- e 
tebrz beſtia- 
rum, & la- 
tronum. 
f &pors - 
ocks, for 
þ and ſi- 
nificth ei- 
ther , and 
more pro- 
xly the 
atter. Lacu-» 
nz, & Spe- 
luncz , in 
uas omnes 
ordes con- 2g 
Auunrt. 
" 8g Napz To 
ard y YT I 
trahendo 
cano. Ma- 
cula eſt quz 
veſtimento 
inhzrens, il- 
lud detur- 
pat, Zanch, 


- uy 


nuſpiam in Novo Teſtamento tranſitive, ſed 
ſemper intranſitive (roe neutraliter accipitur) 
Luc. 2.16, & 19.5, 6. Aﬀts 20, 16. & 
22, ver. 18, Apud Septhaginia Interpre- 
tes ſemel duntaxat cum Accuſativo ret con- 
ſtruitur, Tia. 16. 5. De quo loct idem ſta- 


2 Pet. 3, 12- 

Emaar, Stelunca, Mat.21. 13. Mar. 11.17. 
Luke 19. 46, Jun. 11. 38. Heb, 11. 38. 
Revel. G, 15- 

Emaa'cy Macula, Judz 12. Quaſi dicas, Sce- 
lerum colluviem , ac peſtem Eccleſie : nam 
ama't, non ſolim eſt Glarea, id eſt, Terre ſpe- 
cies que maculas facil# relinquit, ſed etiam 
concavum ſaxum in littere maris ſeu lacuum, 
ac fl minum, in quam concavitatem, tanquam 
in commune receptaculum , ſordes aquarum 
confluunt, Aret. Itaque illos patronos ſce- 
lerum receptaculum & officinam dicere voluit, 
Id. ibid. 


Z7i>@r, Macula, Epheſ. 5. 27. This word 
there tranſlated Spor, is taken for a ſtain on 


a garment, aad a foul ſpeck on a face, or co ' 


ther part of the body, or a ſcar, or other 
blemiſh in his fleſh, by a ſore, wound, blow, 
or the like, Dr. Gouge. Eſt enim Metaphora 
d panno, vel veſtibus, in quibus ex gutta vini, 
olei, a'teriuſve ci contrahitur. alius color quam 
fit nativrus, Sic matule in facie dicuntur 
axiner hinc ad peccata transfertur , Aret.1n 
Epheſ, 5. Proprie ſignificat maculam, Eph. 
F- 27. Apud profanos Scriptores wſurpatur 
primo pro macula in velle : Secundo, pro n+ 
vo in facie , Gerhard. in locum. Proprie eſt 
Maculg in veſte ex vino aut unguine, Athe*+ 
np#us. Scd latitrs quoque ſumitur ; Hierony» 
mus Sordes expoſuit, Lorin. It is uſed alſo 
2 Pet. 2.13. 


Em\aw , iev4 , Maculo, or » Tames 3. 6. 


h The word þ, 
fignifieth 
nor onely 
the gurs, but 
alſo the ins 
wards, as 
heart, Liver, 
Reins ; by a 
Metonymie 
of the ſub- 
je, the af- 
fetion; (eated 
in rheſe 
parts, 


Jude 23. 
Ewa; v2, Viſcera, At. 1,18. 2 Cor. 6, 12. 
& 7. 15. Philip. 1. 8. & 2. 1 Coloſl. 3. 


L2. Philem. 7.12, 20. 1 Joan, g.17.1deſt, 
Interiora vitalia , Viſcera, Chemnit. Luc.} 
1,78. amdſyys iixc, Ex intima miſericor- | 
dia, Steph. Viſcera miſericordie, Bowels of 
metcie : In affetibus tenerioribus. Enaal- 

x»z for render metcits, auſwers to the He- 

brew S211, Rachamim, The Hebrew 

word en {ignifieth Bowels and Mercy , 
for mercy atiſeth from the moving of | 
the bowels at the ſight of miſery. Hence | 
the Septuagint tranſlate mercies by this | 
Greek word Bowels, Prov. 12.10. And, 
To have compaſsion, is uſually ſet out 1n the 

New Teſtament by this Verb that ſigoifi- 

eth, To have the bowels moved. Sumptum | 
ab Aruſpicinis id vocabulum, deinde ad, om- 
ves animalium partes intrinſecas tranſlatum, | 
Eryn:ol. triling. Z7»« [xyz Viſcera ſignifi- | 
cat, ut Cr, Tecur, ; per Metouwymiam ver) | 
ſubje#i ſignificat miſericordiam, que in vi- | 
ſceribus, ac precipu@in corde ſe exſerit, Piſcat, 

in 1 Per. 5. 11. ; 


Z7)aYXvifouw , Miſericordi4 commoveor , Ex 


intimis wviſceribus m'ſericordis moveor. Ver- 
bum magis ſacris Novi Teſtamenii literis, & 
Verſicne Septuaginta uſitatum, quam bonis 
Grecoram Autoribus , Iilyric. in Clay: 
Script. Matth, 9. 36. ia2ae33pian, Yulg.| 


Miſertns eſt. Eraſm. Aﬀetu miſericordie 
tattus efl. Commiſeratione itims commotus eff, 
Indicat hoe verbum (quo Greci Interpretes ex- 
preſſerunt Hebreum ny, k Racham) ſun- 
mamy & wvehementem commiſerationem , ex 
intimis viſceribus profeFam, ut explicat Za- 
charias, Luc. 1. 78. qualis eft illius qui apud 
Virgilium, lib. 10. 


logemuit miſerans graviter, dextramque 
retendit. 


Quod ut exprimerem, circumloquutionem ad- 
hibui ex Cic. Tuſc, 4. Nemo (inquit) parri- 
cide ſupplicio miſericordia commoverar, e- 
Zain loc. Mark 6, 34. ia>aayyxrich , His 
bowels did yern within bim. It is uled alſo 
Matth. 14. 14-1. and 15. 32. and 18.27, 
and 2o, 34. Matk. 1. 41, andy. 22. Luke 
7.13.and 10. 33.and 15. 20. 


E7%@, Spongia Matth. 27.48, Mark 15+ 36, 


Joh. 15. 29. 8 


ETeodic , m Cinis, Matth, 11 21. Luke 10. 


y, 13. Heb.g.13. 


ZToa, Semen. 1 Vet. I. 23. 
Z76@, Semen. Maik. 4, 26, 27. Lukes. 5, 


11.2 Cor. 9. 10. 


ET6e6tuan Tt, Sata, M atth. I 2, To 
n Erzdv , Studium, Diligentia, Feſtinatio. Tt 


{1gaifieth Deſire, Diligence, and Continuance : 
it 15 ſometimes trauſlated Studie, ſometimes 
Diligence, ſometimes Solicitude, Carefulneſs, 
as the Vulgar reads it, Rom. 12.8. All 
theſe three are ſcarce ſufficient to expreſle 
the meaniug of the Greek word. Study is 
an earneſt and ſerious bending and appli- 
cation of the mind about the things a man 
would doe. Diligence is a ſpeedy aud twiſt 
putcing of the thing in Execution, Sclici- 
tude , or Carefulneſſe ( ſo it is tranſlated 
2 Cor. 7. 11. ) or Eayneſt care (Co it 15 ren- 
dred 2 Cor. $8. 16.)1is a ſtudy with a fezr 
of futureevent. Luc, 1. 39. & @7»9);, cum 
feſtivatiove. Significat hec phraſis (mpula- 
rem feſtinationem, quando aninus alicus rei 
inentus, enim interiora membra ciet, vt ces 
leriter vel fugiant, uel aſſequantuy objefAum 
monſtratum, Ita uſurpatur Exod, 22.11, > 
Deut. 16. 3, de eſ# paſchatis. Item Exod. 
Iz. 35. 1Rep.21,8, Inhis locis Grect 
inteypretes uſurpant hanc phra/m. Extit eti- 
am Marc. 6. 25. de ſaltatrice ; S5rac 17) ans- 
dic ingreſſa ad regem, petiit caput Baptiſte, 
Et ex hoc loco colligitur, non tam externorum 
membrorum feſlinationem% que adverbio 
dec notatur, quam voluntatis (ingulayem 
inentionem ſonifeceri illi phraſt , 7 adi, 
Chemnit. in Harmon. Evang. Veriunt ple- 
rique feſtinanter, vel, cum ſeſtioatione. 41 
Melanfthop. weus non tam feſtinztionem , 
quam magnam anims intentionem, & deſide- 
rium conveniendi amicos, & narrandi ea que 
ſibi diff erant ab Angelo, deſignari exiſtimat , 
Sculter. Delit, Evaug. c:5. Itis uſed alſo 
Mar,6.25. Rom, 12.v.11. 2 Cor. 7. 11.12, 
& 8.7,8,16, Heb.6.11. 1 Pet.1.v.5. ſude 3. 
ZTudige , 'Studeo, often, Significat idem 
guod diligenter in rem incumbo, Heb. 4. 11. 
Solicite enitor, Includit ſignificationem ( u- 
dii e> diligentie, Gerh. in 2 Pet, 1, 15. Pro- 
pri ſrgnificat, operam dare, ſtudere,/tudium 
& operam ſedulam in rem impendere, c. 1. 
hujus 


= Verbum 
Hebrzyum 
mn) deduci. 
tur vel ang. 
mine m>n1,id 
eſt, UVrery. - 
vel a nomi:- 
ne Bon, 
id eſt , Viſce- 
ra. Signifi. 
cat enim, 
Diligere Intte 
me, yuome. 
0 marer di- 
ligir Prolem 
quan geſta. 
VIt 1 uirro: 
vel ita vehe. 
menrer, ut 
prz dileQiq. 
ne viſce;a 
cCOMmmove. 
antur, Piſca, 
in ilal. 18.2. 
I Vide Gre. 
m Sordidus 
cinis, & cui 
catbones ex- 
tint! permi. 
i ſunt, re+ 
rumque al. 
arum reli. 
quiz : etizm 
res nihili aur 
in nihilum 
redatta, yt 
Puly:s apud 
Latinos , 
-- Pulvis & 
rnmbra (amy. 
Steph. in 
Thef. Seas. 
in Lexie, 
nA a”; FR 
ut 10quir T; 
48. Stvdium 
eſt vebs- 
mens ad ali- 
quam rem 
magna cun 
VOluprate 
applicatio ; 
Cicero, 


o Propiis 
hgnificar 

Srudere, & 
Dil!igearcm 


elle, Janſen, 
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p Diligens , 
Bonus, Pr0- 
bus, Feritus, 
Probatus, In 
ſua arte peti- 


q Vox Grz- 
cae Latina 
corrupta eſt, 


- mutato ge- 
' Nere NEutro 


in maſculi- 
nam. 


Zniur®, Verna , Heb. 9. 4+ : 
tLar. Seditis, 3 Emznc, Seditio. Emioi ab indy, id eſt, Sub. 


Gal. Sedition, 


Augl. Qedt- 
tloa, 


ſ Proprie 
tipuens no- 
tat defkxum }; 
ſecundatio 
Crucem. 

Inv gg ſunt 
defixi ftipi- 
tes, valli, 
& omnia li- 
gnea rea 
ſtantia, dita 
vel ab eo 
quod ſtent , 
vel quod ad 
auram con- 
flanr, Heſfych. 


P Enud di O-, Studioſus, ETxi iu » Com- 


Enubajoc, Studios, Luke 7. ver. 4. Tit. 


3. 13- 
Ewvetc, Sports, Some think that Sports was a 


Emmig, Stater, Marth. 17. 16. 


{ Eravggc, Crux , often. 1. The tree or wood 


bajus Epiſt. v, 10. & 15. Gerh. in 2 Per. 3, 
I4, Cujus emphaſfs eſt, ita alicui rei ſtudere , 
ut ad cam omni impetu fereris & approperes : 
a awd, Feſtino, Tarnov. 


parat. Majore ſtudio utens, 2 Cor, 17; 22, 
Phil. z. 28. 2 Tim. 1. v. 17. 


I 


meaſure tivice as big as Cophinus, becauſe 
Aﬀts 9. 25. Paul was let down in Sportd. 
Sparta igitur evit vas majus, in qua homs ſe- 
dere queat, Chrilt doth diltioguiſh inter 
Cophinos, & Sportas, Matth. 16. 9, 10, 
It is uſed alſo Matth. 15.37. Mark 8.8, 10. 
EnidO-, © Znidvr, Stadium, Luke 24. 13. 
Joh. 11. 18. 1 Cor. 9. 24. Revel. 14. 20, 
aad z1. 16. Stadium, axthore Plinto, fecit 
centum & viginti quinque paſſus : ſeptem ſt. > 
dia ex-ſemis faciunt milliare : trigints autem 
in ſe quater continent ſeptem, & ſemis, ergo 
friginga ſtadia faciunt milliaria quatuor : vi- 
ginci aurem quinque ſtadia faciunt milliaria 
tria, ſtadia duo, of ſemis : quare quum bic 
dicitur, qua(i ſtadia viginti quinque aut tri 
ginta,perinde eſt ac ſi diceretur,milliaria ria, 
aut quaeiuer, Piſcat. in Joh. 6.19, A Fur- 
long, it conrained one hundred and twen- 
ty five paces, which is tae eight part of our 
mile : ſome chink ir is called 3-3 7c Zmionec, 
from itandicgy , becauſe Hercules ran ſo 
much before he ſtood ſtill. ZadNer is often 
mentioned in the New Teſtament, not at 


all in the Old. 


| -g4 Crucem prefert : Latini ergo Malam 
r crucem, infelicem arborem, Infamem ſti- 

pit-m, Damnatum ſtipitem appellant quod 
Greci c=veys dicunt, Chemait. 1n Harm. E« 
Vang. 


| Zravgge, Crucifigo, Emvggousr , Paſſ. 1. To fa 


ſten one to the Crofle, there ro laoguith 
rill death, Marth. 27. 35. 2. To mortifie, 
or kill Gnfull luſts by lictle and little, Gal. 
5-24. 3. Todeſpiſe the world, and to be 
deſpiſed by the world, Gal. 6. 14. 

Zmpunn, Poa, Matth. 7. 16. Luke 6. 44. Re- 
vel. 14.18. 

Emzvr, Spice, Mark 2. 23. and 4. 28. and 12. 
1. Luk. 6. 1, 

E747, Tettum, Tabulatum, Marc. 2. 4. Luc. 
7.6, Matth. $. 8. vairlw wylw, Sub te- 
ctum meum, ideſt, Domum,- per Synecdo- 
chen . Gall. Sous mon convert. 

u 279, Suſtines, Suffero. 1 Cor. 9. 12. and 
I3-7.1 Thefl. 3. 1, 5. Propri? ſignificat con- 
tgere ſeſe, ſex onus ſuſtinere, Zanch. 

ZTeye , Sterdlis, Luke 1.7, 36. and 23, 29, 

Gal, 4. 27. 

ETiMougy, Devito, ſubduco me. 2 Corin. 8. 20. 

x 2719.5u\ver Vitantes, Vulg. Declinantes, E- 

raſm, id eft, Cavyeates. Il/ud ſumptum eft 

a nautis, qui flexo curſu declinant ſcopulumy 

aut periculum, Eraſ, 2 Thel. 3.6. Zninadm 

eſt inde te contineye, quo te impetus animi tra= 
hit ,quomodo mater, que filiolum unic® amat, 

{# prudens eſt, cohibet impetum amoris,neque 

filiolo, quantopere ipſum diligat, otendit nimi4 

familiaritate, Cameron. de Ecclef. 

Enuus, Corona, Ats 14.13. 

Emvate , Ingemiſco. 2 Cor. 5. 2. ZmydCoufl, 


filtendo & Renitenado. Seditio ( quaſe 
Seorſum itio) 4 ſedendo. Repugnantis » 
AR. 15. 2. Sri; quod Vulgatus & E- 
raſmus Seditione, Syrus & Arabs Tumul- 
ru verterant,Cl. Beza non mal? repugaantia 
vertit ; cam enim, teſte Suda, cetors [it 10te- 
ſtina pugna, inzelligs ed voce hic poreſt reli- 
gioſa pugna , quam Paulus & Barnabas is 
circumcifionis paironos fant? ſuſceperunt : 
poſſet (impliciter pro lite & controverhia ſu- | 
mi, Ludov, de Dien in loc. It 1s ufed alſo 
Mark 15. 7. Luke 23. 19, 25. Adts 19, 40. 
and 23.7, 10. and 24, 5. Heb. 9, 8. Pro- 
pris Statio , Ipſe ſtandi attus, deinde, Fa- 
io, Seditio, quod in faftione ſub queque pars 
fationem ſeerſum habeat. Significat non tan- 
tim Seditiovem, ſed & Secefliovem, Dit. 
ſenfionem, Diſcordiam, Certamen, C 00+ 


teationem, Cornel. 4 Lap. 
Ir contain- 


eth two Didrachma?s, and is valued 2bout 
five groats of old iterling. Pondus quetuor 
drachmarum : ejuſdem apud Grecos valorts ,cu- 
jus Siclus apud Indeos. "Ano w% icuSut, Ab 
appendendo, quia #ntiquitits juſts moneta ex 
juſto pondere eſtimata eſt, 


whereon Chriſt died , Matth. 27 322 40. 
2, The whcle paſsion of Chriſt, Heb. 12.2. by 
a Metonymie, Ephel. 2. 16. 3. The do#rine 
of the Goſpe! , that is, of free ſalvation by 
Chriſt crucified , x Corinth. 1. 179 15. 
4. Affifions for Chriſt, Gal. 6. 14. Luctan 


Grone, as thoſe that have a great burthen, 
verſ. 4. Mark 7. 34. Rom, 8. 23, Heb. 13. 
17. Jam. 5. 9. 

STway wt, Suſpirum, At. 97. 34. Rom. $. 26. 
Z7wer, Anguſtus, Matth,7.1 3,14. Luk. 13.24. 
Emrouea,y Anguſtia. Rom. 8, x5. A c5wwc 
anguſtus, &* 2weier ager ; or rather 257+ 
locus, ſedes. Proprie, Anguſtia loct, ut cam 
quis 2 concertante in anguſtias cogitur, quo 
minis poſsit expeditd pugnare. Sed hic imelli- 
gitur de anguſtia animi, ſeu angore, &# anxi- 
etate, Piſcat. 1n Rom. 8, It properly ſigni- 
fieth ſtrairnefle of place, or the pain which 
they ſuffer that are ſhur up in a narrow 
room, or ſome place of little eaſe, and 
know not which way to turn, and is trani- 
lated from the body to the mind, to ex- 
preiſe the ſtraitnefle cf the afflitions of 
Gods childreo, when they know not which 
way to turn 3 a5 David was in a ftrait , 
z Sam. 24. Ver. 14. Sic Latini dicunt, In an- 
guitis verſor. 2 Cor. 6. 4. Ey FEVOW Bac 
Sic vocat interiores animi paſsiones, cum ſeil. 
difficuitates nos ad inopiam conſilii redigunt 
þ: oprie fagnificat locum, fre ſpatium angu- 
{tum, in quo difſiculter quis ſe poteſt wertere, 
Dr. Sclar. in loc. Ir is uſed alſo Rom, 2. 9. 
2 Cor. 12. v. 10. 

Z ZTW0 08% (ag , Coartor z enguſte habito , 


accipiunt, Ov crrzauaufue, Non in ar. 


derives it from the letter T; Tau. que figu- 


- neon 


er 


| 4 Owe, I cr%. 
clanda, 


u Zny( fi- 
gnificat , 0+ 
nus 1mpoſiru;rt 
ſuſtinere, ur 

columaz ſu- 
tinear faſti- - 
gium, Vidtan 
rin, Stmgel, 

x Nautarum 
proptium. 


y Anguſtia , 
quod quaſi 
coartenrur , 
qui affligun- 
rar. 


anguſtus ſum. 2, Corin, 4. $. Ew: wes ves, eee be 
Coarttamur. Vulg. Anguſtiamur, baibare. argi. Triftes 
Eraſm. Anvit reddimur ; non ſervat# Me. dicuatur, 
taphord, Syrus & Arabs pro ſuffocatiove 99ia contra 
Qtionem ani- 
mi ſeauanr. 


Ruur 6 : anguſtias redigimury /* wt evadere Came 
1 2 | 
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2.44 CRITICA 
nun poſiumus, Druf. in Preter. ad locum, | rye: ſeniitigitur ſe certas babere notas quod fit 
Habito anguſtt, & anguſtus ſum, 2 Corio. | ſervus rf, Chriſti, pro quo tam multa paſſus 
6.12. EZTwmwgiawy dicitur tam qui ab alio| fucrat, kraſm. Galat. 6.17. mw gi3marn 
coartatur ut qui in anguſte domo degit, quam | It is tranſlated marks, but doth properly 
qui eſt in ſeſe anguſtus : ac priore quidem de- | lignifie , Prings with an hot d iron : butit d Nota que 
claratione hic accipitur priore loco z Eſt enim| is there uſed generally to ſignifie any ble. alicuiinaſta, 
hec ſententia, Vos in animo meo quaſi domici-| miſh, ſcar, or mark whatſcever. Vide Bea ſignum quog 
lis quodam eſtis, eoque minime anguſto: at vos| Annotat. major, my _ 
intus mihi eftis anguſti (htc enim 73 5wozwper- | Empui, Punftum, Luc, 4, $. 'Er 74445 agen. hes « - 
& ſignificat Anguſtum eſſe) cu; locus non ſit | In momento temporis, Vulg. Gr. In puntto denci: Lac. 
apud vos, quorum tamen viſcera oportuerat | temporis (ſic Steph, Beza) ut apud Cicero» ni quoque 
wihi quoque prtere, Beza. nem, qud Greci proverbiali figurd breviſsi- #12794 appels 
Empizc , Solidus Firmus, 2 Tim, 2. ver. 19.| mum tempus indicant. Eraſmus exiſtymac 295 ut Mar, 
Stiffe , Solid , Conſtant , Hebr. 5. 124 14. | ſumptameſſe Metaphoram a punto Mathems- _—_ _ 
x Pet. 5.9. tico. Alii a Scribarum puntis Metaphoram yon Þ + 
Empiic, ogy Confirmo, or, As 3.7, 16- duftam exiſlimant, Bene nuper verſam, in da eff. Steph, 
Erylapa, Seliditas, Colofl. 2. 5. It liguifieth, | punto temporis, quomodo loquuntur Cicero in The, | 
a Firmament, or Faſt thing. & Czſar, Nam momenti ſignificatio longius G'Zc. 
ETipar@-, Corona, often. 1. A Crown, Mat. | prrrigitar y Grotius. Eft Grammaticum vo. © Sit porti- 
27. ver, 49. 2. An Ornament, Philip. 4. 7m an & /ignificat exiguam notulam, qui a 
Ii 3, A Reward, 1 Pet. 5.4. 4, What-| ſententie diſtnguwntur. Idem eſt Luc. 4.5. _ ſub ora 
ſoever excellencie-or glory we have in us, or quod 1 Corin, 15. 52. voratur £n@& teu contra inju- 
without, Revel. 4, 10. A 5rg#, tego, redi- poris, Chemnit, rias ecxli po. 
mo, quoniam vitforibus corona premii loco | ETi>Cu, Coruſco, Marc. 9. 3. Dicitur de rebus **it quis am. 
donari ſolebat, & ideo pro ipſo premio non- Jplendidis e+ micantibus,ſtelltsmicaniibus tri- —_— 
nungquem ponitur, ſen pro virtutis fortitudi- | buitur ; Pial. 7, 13. uſurpatur de gladio — 
niſque premio. : micante : tranſitive exponitar, Fulgorem ad+ rus vocat s 
Freparie y boury, Coron? z Of. 2 Tim. 2: 5.| do, illuſtro, nitidum reddo. Ambulaclyz , 
Heb. 2. 7, 9- Cc Eme, Porticus, John 5.2. and ro. 22. AAts Chemait, 
a Interdum a Er39@r, Peftus. Luke 18. 13.and 23.43. | $-1:.andz. it. Whence the Stoicks bad f Non de 
54@- medi- John 13. 25. and 21. 20. Rey, 15.6, their name; cow grad | 
—_ mo Emi«w, Sto, Perſio, 1 Thefl. 3, 8. giz A|f Enicxzc, Frons, Mark 11. 8. Nonnullis faq ge n=n90's 


tem indicar, 
quam vulgus 
Sternum yo- 
cat 5 non- 
nunquam 
Synecdochi- 
C@s pro ex- 
trema ſterni 
parre, quz 
carrilaginea 
eſt & enſicu- 
lata, uſurpa* 
tur; aliquan» 
do Metony- 
micas pro 9- 
rificio ſupe- 
riore ventri- 
euli, quod 
ſab ea carti- 
lagine uſur- 
parut » Laue 
rene. in Hiſt, 
«Anat. 
b Mar. 11. 
25- Ex ph raſi 
Graca Te 
nx em Gre- 
cis eſt adeſſe, 
In conſyettum 
ſe ſiftere, live 
uis tet. live 
Rm five 
g:nua fle- 
Qat. 
c Vide Maldo+ 
war, ad loc. 


ſpeech borrowed from them that ſtand up- 
on their guard or watch, or ia their rank 
wherein they are ſet, Philip. 1, 27, g4«7e 
Cont une or Stand faſt, (for ſo the word {1+ 
gnifieth) like uuto good ſoldiers, which 
yield no ground, but keep their ſtanding, 
Gal. 5. 1. b gi«irs, Stand faſt, A Meta» 
phor taken from ſoldiers, that mult ſtand 
1a their ranks, & fight valiantly, where the 
Caprain hath ſer them , not ſhrinking a 
foot. Rom. 14. 7. 4. Quidam ad internam 
mentis devoilonem veferunt , ita uſurpatuy 
x Corinth. 16. 13. 1 Thefl. g.$. 2 Thefl. 
2. 15. Phil. 4. 1 Gerh. in Harm. 

Empizes » e454 » Confirmo , obfirmo , ſtabilio , 
conſtituo, or. Underprop. Ruitura ſuffulcio, 
Lapſum erigo. Aret, Luke 9, $ [.C. ivne«te 
He ſettled himſe!f ,Genev. Or, as it is in the 
Origioall, He bardned his face to go to Je- 
cuſalem. In our Tranſlation, He ſtedfaſt- 
ly ſet bimſelf, Zmpiiery 79 a2yowrer, Obfir- 
mare apimum , eft omnem metum & hoy- 
rorem mortis deponere , & animo ſuo 
conſtituere , hanc mortem eſſe ferendam, ut 
durs & horrenda omnia ſeſe in ea prebe- 
ant. Septuaginta Interpretes hanc Gre- 
cam phraſm ponunt Jer. 21. 10. Ezech. 6. 2, 
ubi reſpondet verbo Hebreo, quod (ignificat » 
ſingulari ſtudio arte, curd & diligentid ali- 
quid ponere & diſponere, preſertim in animo 
&* corde ſun, ut firmum illud fit, mec temere 
mutetar , Polyc, Lyſer. It 1s uſed alſo 
Luke 16. 26, an{22,32. Rom. 1. 11, and 
16. 25, 13 The, z ver. 2,13. 2 Theilal, 


2. 17. and 3.3. JamesF 8. 1 Pet. s. to. 


z Per. 1.12, Rev. 3. 2. 

Zniyue Stiema, Greca wor ſignificat notam 
1mpreiſars : ſo/ent autem ſervi nocari @ domi 
nis, nt quis alienus ilio pro ſuts pojvit aſſere- | 


-2 


Zmoix, cov, 1 Elementum, Elementum , 2 Per, 


En , Stols, Stola eſt wveſtis genur ad t4- 


placet, moillus herbe ſeu fruticis genus efſe, 
quo ſolebant tori infarciri ; malo tamen vete« 
rem leftionem ſequi, aut g Marcus cum Mat- 
thzo proyſus conſentiat, Beza in loc. 

Emuzgw, Incedo, Galat. 6, 16, Eniyorny 
Walk orderly, by rule, by line, and by mea« 
ſure. Significat ita incedere, ut certum ordi- 
nem teneas, & quaſs lineam non tranſilias 1 
Beza in locumn. Pailtp. 3, 16. Zmixer, 
Let us proceed by one yule. It is a military 
word, borrowed from the marching of Sol- 
diers unto the batrell, whoſe manner it is 
to keep their rank,-and without any out- 
rayivg, to march along after the preſcript 
rule of their General, or Leader. Nom eſt 
ſmpliciter Ambulare, ſed, Secundum cer- 
tum canonem ordine ambulare, Za'ch. 


ſculis fron- 
dentibus ex 
arboribus 
deciſis ſermo 
eſt Gerh, 

g Vide Lad, 
de Diew mm 
Mat, 11. $. 
h Sree: 
dicitur ordo 
in acie, 3 
fronte ad er- 
tremum ago 
men porre- 
tus, Thacyd. 
lib. 4. 

1 Elementa 
dicuntur c:1. 
fa, Amin, 


. - uod 1nvis 
in loc. Vide Eſtium ad Gal. 5. 25, It is u- > c—_ 
ſed alo ARﬀts 21. 24. Rom. 4. 12. niant, con- 


cinnant am- 
biru quodi, 
& concor- 
diz ſociera- 
n{q; choro. 
Latina vox 
element: ans 
ceps elt, 
quemadmo- 
dum & 5+ 
+«6:r apud 
Grzcos, que 
declarat in- 
tcrdum int» 
tium ant 
primordium 
rei naſcen- 
tis.interdum 
iplas lireras. 
Fuſtimanus. 
Elementa jit- 
ris appel}ar, 
veluti rudi- 
ments, Fray. 


3+ 10, Per Metaptoram, Rudis inſtirutio. 
Hebr.5. 12. Rudimenta religionis Chri- 
ſtianz gvy 2 dicuntur , duft4 Metaphors i 
re Grammat'ca, in qud initium fit You od gu. 
x&wy, ab eleinentis. Sunt autem elementa 
lizere & ſyllabe, e&# voces ſingulares, Came- 
ron, Reſponſ. ad Queit. 1a t piſt. ad Heb. 
Itis uſed alſo Gal. 4. 3. and 4. 9. Col: 2. 
8,20. 2 Petr. 3. 12. 


los uſque demiſſe , qu non ſervi, nec merce. 
narii, ſed filii in edibus paternis indueban- 
tur, Polyc, Lyſer. in Luc, 15. Erat gerws 
veſtic promiſſe, Mediſque propris ; mde uſur. 
patwr pro veite muliebri ad talos uſq; demiſ- 
ſz. Marc.12.38 Luc,20.46. arcipituy pro ve» 
ite ſa: erdotali promilla ; alibi ramen in ge- 
nere pro veltimenro accipituy, Septurginta 
#1u114 pro palito maguifico & precioto , 

| Joſh. 


xj 8 FC FF ©" Cu REED 


— 


bo 
cs 


14NHsS. 


enta jit- 


pellat, 


i rudi- | 
a, Fray. 
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Toſs, 7. 21. Ton. 3. 6, 10b. 2.12. Vide Ful- 
leri Miſcell, Sac. 1. 2. c. 1 1. Veſtis Senato- 
ria Grecis difla fuit 5994, Erſ# enim Latins 
nomem ſtola de mulicbri veſlits uſurpatum 
eſt ; Grecis tamen 57, generaliore ſignifica- 
ta, longamillam boneſtiorum virorum tuni- 
cam denotat , ut Luc. 15.22, Sculgetus in loc. 
It is :aken generally for avy garment made 
for comelinefſe , X# w3 cindy, ab induen- 
do: but there for Fringed garments » Deur. 
22.12.Bete in loc, Latint wtuntur Voce: 
bulo Stola , ſed ſpecialius proveſte /onga mu- 
liebri. 
Ad talos demiſſa ſtola, 
Horat. ſerm, Sat. 2: 
-»» Impediat nec (tola longe peder, 
Tibullus. 

X7034 apud Grecos erat omne genus veſtis ; 
apudLatinos yero talaris tantum, ſed aut mu- 
liebyis aut ſacerdotalis ; nam winilis non ſtola 
ſed toga vocabatur, Cic. Phil, 2. Sumpſiſti 
virilem togam, quam ſtatim muliebrem ito» 
lam reddidiſti. Nic tamen non dubito quin 
pro togi ponatur que & ipſe Grece itola 
vocabatur , Maldonar. ad Marc.12.38. The 
Septuagint uſe it Joſh. 7.21. Jonah 3. 6. 
x Chron. 15. 27. Job. 2.12. Its uſed alio 
Marc. 16, 5, Rev. 6.11 and 7, 9, 13» 14. 


k Zrbus fe k £745, 05,often, Os orir, Matth. 15. 11. 


in ſacris 
iceris dici 
turipſa ora- 
tio, {cu verba 
ore prolara. 
Meronymi3, 
ut Matth. 
18+ 16, acci- 
pitur po taci- 
to etiam te- 
flimonio , 
quum res 
ipla per ſe 
loquirur,ut 
Mat.z1t.16. 
Foun @vyc 


rhus, 2 loh. 


it. & 3. 14- 
0: ad 03 A 
Tiure, id eſt, 
Incido, quod 
ore incidsae 
wus & com- 
minuamus 
cibum Er2/. 
Iq. d. cpan 
If mir» » 
on adhz- 
tens; vel 
porius per 
paragogen 
ſyllabz » @', 
riua licur 
piiny @ 2 
þO@ ſolur , 
m Nam alio- 
qui Puarus 
non ſuſtinu- 
iſſet Hero- 
dem arma- 
tum cum 
ſuis in 1udz- 
an iogredi. 
nEx 5:47 
Exercins 
& a dno, 
proprie dux 
Neri s, 


ETeslanz 


SET(alnyo;, 


& AR. 23. 2.Sermo, Rom. 3. 14. Luc, 
19.22. AR. 18, 14. 2 Cot. 6, 11, Legarss, 
Jerem. 15. 19, Fauces, 2 Time 4. 17. 
Heb. 11. $3- Acies gladii, Luc.21.24. Heb. 
11,34. quodea parte quaſi mordeat, vel 
ſanguinem hauriat. Animoſiias, Luc, 21, 
5, Matth., 5.2, AR. 8, 35. & 10. 34- 
2 Cor. 5. 11. 


1 Zr6unx@ Stomachus 1Tim. 5. 23. Ideft, 


Ventriculus ciborum receptaculum Celſo, 
lib. 4. cap. 1. «lioquin ingerdam 10ta gula 
dicitur, «t Ciceconi, lib. 2, de natura Deo» 
rum, interdum vero , ac (ut mihi quidem vis 
detur ) maxim? proprie , ipſius gulz pollte» 
mum, «t Plinto lib. 11. cap. 37. 2034. 

, Militia, 2 Corinth, 10. ver, 4- 
1 Tim. 1.18. 


Zog'rl pre, Exercitns, Manus militum, Tranſ- 


latitie accipitur Luc. 23. 11. pro m multith» 
dine Satellitum, & Nobilium, Sicut apud La- 
tios Agmen, Manus z Acies, Copie, ſimali 
ratione aſurpantur » Beza in locum, It 15 
uſed alio Matth. 22-7. Att. 23, 10. 27. 
R-v. 9.16. and19. 14, 19- 


STearuwa, ogy » Millito, ETEa Ty u quum de Duce 


exercitus dicitur, eſt Expeditiovem fu- 
ſcipi», & bello invado 3 quum de milite ſt- 
gnificat Milito, Stipendia facto, ſex mereor, 
a cearic, Exercitus. Znparloulp@, Mi- 
les, Luk, 3. 14. 2 Cor. 9.7. 2 Cor. 1o. 
3. IT\m. 1. 1$. 2 Tun. 2. 4+ Iam. 4. I. 
1 Per, 2, 11, 

Prefeftus , Pretor. Proprie eſt, 
qui exercirun; dar : poſſes is genere uſur- 
patuy pro Magiſtratu , At. 16. ver. 20. 


ETpatyyIic, Mariſtratibus, Vulg, Gr. magis, | 


ſonat Primores exercitus quum temen pro 
Magilſtratu accipiatuy, qui olrm militum ſa- 
cellitio miniſlerioque utebatur. Grecis ſcri- 


prorabus opalnpi diffs ſunt , qui Rome pra- 
rores , Bexa in loc. Syrus Luc. 22- 4. Tertit 
Principes exerciuus temphli, Ir 1s uſed alſo 


'Luf. 22. 52. AR. 4.1. and 5, 24) 26. and 
I6, 22, 35» 36,38. 

Zrzama, Exercitus, Luk. 2, ver. 13, Ads 7. 
yer. 42, 

ZTpx11u'ryc, Miles, often, 

ETpzToMeoyia , Militem deliga » % Tim. 2. 
ver, 4. 

ZETparemddy , Exercitus, Luc. 21, ver. 20. Pro- 
prie Caltra ſignificat , id eſt, locum «bi Im- 
Perator cum 7 exercith commer tur: ptr Me» 
ronymiam ſubjefti. Exercitus. Ex mov, $0- 
lum, Campus, & veal z Exercitus, 

ETparemdap;yc, Prefeltus exercituum, Aﬀt. 28, 
ver, 16. 


© Zrpaſlate, Detorqueo, 2 Pet 3+ 16. Zrp«2\5e11 © Derorqueo 
Detorquent » deprayant, in alienum & ad peregri- 
peregriaum ſenſum trahunt torquent, Pam ſencen- 


contorquentzdetorquent arque retorquent, 
Lxx utuntur verbo 5312>4s pro Pathal, quod 
ferificat colluftari, lukando ſubvertere 
pervertere, ſumpta Metaphora & lutatoribus, 
qui membyorum complicatione nunc in hanc, 
nunc in illam partem alius alium diſtorquet, 
quo ad ſubventat, Syrus hoe loco reddidit, per- 
vertit, incuryavit, obliquum reddidia,Gerh. 
in loc, They deal with the Scriptures, as 
Chymicks deal with oaturall bodies, ror- 
turing them , to extraft thac our of them 
which God and nature never put in them. 
It is a ſpeech borrowed from Torturers, 
when they put an innocent man upon the 
Rack, and make him ſpeak that which he 
never thought : ſo unſtable ſouls wreit the 
Scripture , to draw a ſenſe out of them 
which they never intended, 

* Zrpige, Obyerto, Averto, Converto, En5ipougy, 
Paſſ. often. 

Zroligr, Delicie, Apoc. 18. 3. Inſolentiam 
ſignificat, 2 R eg. 19. 28, e>haceſt genning 
vocis Grece ſignificatio. 

Erpluide, Luxurior, Apoc, 18. 7, 9, Fero- 

F cixe ſignificat, ſex Laſcivire , dunks $Pgeiy. 
Metap hord ſumptd & jumentis, que cum pabu- 
lo ferociunt, avellunt habenas, > ſuopte arbi- 
trio feruntur , Eraſm. Bulling, 

q Zv3icr , Paſſerculus. Matth, 10. 29. Irpdla 
Paſſeres, Vulg. Paſſerculi, Beza. Mapne 
ejt ibi emphaſis diminutivi. Grecs vox 
etiam aviculas denotat. Moſchoprlus, 
Fpthiz 5 idnipac mivre nl ute? If Gridar. 
Vſr ſunt nomine 50x3iay Tnterpretes Tobiz, 
ubi ayiculas deſtgnare miki nullum dubium efl 
cum in alia editione hirundines appellentur, 
Druf. ad Matth. 10. 29. Ir is uſed ver. IN 
and Luk. 12. 6, 7. 

Yrrame, Zrepwuwms WA, Sterno, or, Matth. 
21.8. Mark. 11.8, and 14. 15, Luk.22.12, 
AR. 9. 54. 

Zrvulwrec, Odioſus. Ervlyrel, Tit. 3, 3. Hetes 
full as hell, of 547 . It may be taken aftively, 
as It 1s read Hateful ; or elſe paſſive] Y» and 
ſo may be read Hated, that is, juſtly exe- 
crable, and odious unto others, both God 
and men, 

Ervyriu , Triſhs ſum. Moleſtia effcio, id. 
que cum indignatione aliqua, quam etiam ex 
viltk animadvertere licet, Matth. 16, 3. tri- 
buituy clo quandoillud rube:, er temfeſla- 
tem minatur, Polycarp. Lyſer. Itis uſed al- 
ſo Mark. 10. 22. 

37% @, (olunne. Ove vox etiam graphinm 

Ii; fagnt- 


Gerh. & alii- 


* Erpipeity & 
47 15 pip ery 
animi aut 
yultus come 
motionem & 
immutatio- 
nem indi- 
cant , Grotins 
iu Mat.16-23. 
loh. 20. 16. 
AR. 16. 18. 
& 22. 40. 
p Significar 
Excufhis has 
benis fuo 
cvrſu ferri, 
deſumpti 
metaphora 
ab equis pe- 
tulaniibus} 
«Aver. 

q Diminuti- 
vum 

56:99 Gp 


246 


CRITICA 


SAGR A. 


- ſrgnifitat, hoe eſt inſtumentum ſcriptorium, 
quo ſolent antiquitus ſcribere in tabulis cera- 
th : Latiniex Greco itylum vocant. Hac ſt- 
gnificatione dici poreſt Eccleſia itylus verita- 
tis : quia per eam , velut per inſtrumentum 
certiſfimum , Dews doftrinam verttatis in- 
ſcribit cordibus hominum , Eſtius 10 1 Tim. 
3. 15. Eſt Statio, vel locus in quo ſtatur ac 
ſedetur. Ac ne qu dubitet, id ſane in quo 
ſtat Rex awt ſedet, in libris Paralipomenon, 
ut CEfinlibris Regum non ſemel, 512 @ Helle- 
niſtis dicitur , ut 2 Paralip, 34. ver. 31. 
Quanquam forte nec id exiuug longe, ut hic ſu- 
mitur, & 5ve abit ; niſt quod alterum plerun- 
que, ut videtur, ſtantis,alterum ſedentis poſe- 
zum ac ſitum nocet, Heinhus., It 1s uſed Gal. 
2.9. Revel. 3. 12. and 10.1, 


r Sic diftus 3 Frwixic , r Stoicus Att. 17.18. 


Schola, cui 
nomena fuit 
Sree, 


ſ Commoda 
dit incer- 

retatio, ha- 

ita boni & 
2qui ratio « 
ne , ur defi- 
nitur etiam. 
ab Ardſictele 
mm Ethic, 


tYna vel ſi- 
mui deſcends, 
convento, re- 
ſpondens ad 
verbum Gal- 
Jlicum Conde- 
ſcendere. 


Zuyygnona nw, SUM particeps 


Euyugihia, ies, Convoco, or Mark. Is, 


Zvpugrativugy, » Suffragor ; Aſſentzor , Luc. 


=, Tw, often. Notaeft vocativi, Luc} 1. 15. 
AR. 4. 24. fic Gen. 49. 8. 

Zuyſeric, Cognatus , Evhlms Late accipttur pro 
omnibus Indess ,' tota gente, & omnibus 
ex illa oriis, Rom. 9+ V. 3. Marc, 6. 4. & 
13. $7+ Luc. 4. 24. & 1. 36. Toh. 4. 44. 
AR. 9+ 3. Sunt etiam qui evyweic dixi ext- 
flimant, Rom. 16. 7, 21. Collegas in officio, 
& in religione ſocios. Sirifte uſurpatur Luc. 
1.58.61. & 2.44. At. 1.6.24. pro ceria 
familia tantum, 

Zvyirnia , Cognatro 2 Luk. I, 61. A. 7. 
ver. 3, 14- 

ſ Zvyſrapun, Conceſsio, 1 Cor. 7.6, Hee vox 
ſjnificat Remiſſionem, & Permiſſionem, 
Suidas : bic vero de Permifſione intelli- 
gatur , que eſt oppoſite precepro z ViRtorin, 
Strigel. 

EZr59xd mucz , Conſideo, Mark, 14. v. $4- 
At. 26. 30. 

Evyug ne, Vad ſedeo, Luk. 22. F5- 

affiifionum, 


2 Tim. 1. 8. 


Evyugrn Xe 6H, Simul malis vexor , Hebr. 


il, 2$5- 


16. 


Luke 9. 1. and 15.6, 9. and 23. 13. Ads 
5. 21. and 10. 24. avd 23. v- 17. 


Zuynghtriouw, Operior, Liice 12. 2. 


Zuyxd purle, Incurvo, Rom. 1. 10- 


t Zuynglefoj va, Vanda deſcendo, AR. 25. ver. 5. 


Spiritus ſantt us ſolet 6vy ngire Lajvew, quod in- 
terpreta's libet, Condeſcendere z hoc eſt ſe 
accommodare wvel'(ut wugarmunigy dicam) 
atiemperare bominum captui, Allted. 10 
Lex Taeol. 


23-51. Faq depono ; & metaphorice , In 
eandem ſcntentiam cum aliquo deſcendo, 
Idem cum aliquo ſentio ; quod proprie dr- 
cituy de pluribur qui ejuſdem ſententie ſunt, 
eundem calculum una in wrnam porant. 

Zvyxgl4 Src. Conſentio, 2 Corinth. 6. v. 16. 
Sonat pattum, ſardus, quale eſt inter amicos, 
&> olim diſſentientes, Aret. 1n loc, 


fuiſſe comprobatum, Beza in locum. 

Zuyxg3Ge. Vna colloco, Ephel, 2. 6. 

Zuynipetrruw, viudg4y Contempero, or, 1 Cor. 12. 
24. Heb. 4. 2. Videtur Apoſtolus, ranquam 
elegantie cauſi , uſus Metaphora gicends , 
{4h Ty xk egad @ Th wire quod eſt, non 
admixtus, ſex contemperatus fidei. Kiggir1v - 
444 idem eſt quod admiſceo, tempero, quome- 
do ſolet aqua admiſceri vino, vel temperari 
Pharmaca. Hinc ergo duft4 Metaphor, ait, 
Sermonem non fuiſſe admixtum fidei illorum 
qui audierant ; ſive, Tos qui audierans fi- 
dem ſuam non admiſcuiſſe ſermoni, Hypetius 

Ev3aviw, Commoveo, AR. 6. 12, 

=vIxew, ou. Concludo, or , Gal. 3. 23. 
3 narne pot; Shut . up as cloſe priſoners, 
Locke up as it were in a dungeon, Rom, 11. 
3 2, Cw ikhaos, conclaſia iJeff quef ciitipe- 
vit, Metaphoya (ut videtur) ab iis qui ma- 
nipulos colligant, Piſcat. inloc.. It 1s uſed 
alſo Luke 5.6. Gal, 3. 22. 

Zvpntnerou®, Coheres, Rom, $, 17. £vy- 
xnvgs rout, joynt-heires, heires annexed, c0- 
beires. It is uſed alſo Epheſ. 3. 6. Heb. 
TI.9-1Pet.;. ver. 7. 

Zune, Particeps, Conſoys. Socius. APoc. 
I, 9. Conſortem appellar, quod in Grecg 
mags emphaticum eſt : poterat enim dicere 
Xitlyave, quod Partzcipem ſignificat : verum 
compoſirio addit ſingularem emphaſin : id eſt 
Nulla eſt miſeria piorum, nulla affliftio cujus 
me non agnoſcam participem. Sic contra, par- 
ticeps eſt idem Toannes in premiss afflittin« 
num : ſonat enim x«muyia communionem da- 
wni, ac lueri. Aret. Itis uſed alſo Rom. 11, 

17.1 Cor. 9g. v. 23, Phil. 1. 7. 
3*%yavia, Commerciaum haebeo,una communico, 
Particeps ſum, Epheſ. 5,11. Phil. 4. 14. 
ob 

ZvyxouiCu, Vag effero, ARS. 2, 

Zvyrnews, C omparo , conjwngo, $Cor. 2. ver. 
13, Adhibito judicio ita conneflo, ur verb 
rebus prorſus reſpondeant, & in unum velut 
corpus coaleſcant, Beza inloc. it is uſed al- 
ſo 2 Cor, 10. 12. 

Zuyxiale, Incurvo, Luc. 13, 11, orykinlon 
Occulos in terram defigere more beſtiarum : 
araxirlew, Proſpicere, & ereftos tollere ad 
ſydra vultus. Eſt enim ovyntalen beſtiarum, 
eraxirl{y hominis, Vittoria. Serigel. in 


Z 


FuyygrarlmpiGun, Communibus calculis alle- 
gor. Att. 1. 26. a yuglolngidn; Commu- 
nibus calculis alle&us eſt, Beyza. Vslgata, | 


Nov. Teſt, 

Zvyxuga, Caſus, Luc. 10. ver.3 1. 7 ounvelty, 
Caſu Sacerdos quidam deſceudit , Beta, 
Sed non libemer a veteri Interprete diſceſſerim, 
vertente, Accidit autem ut ſacerdos qui- 
dam deſcenderet. Aperte hic (ad verbum) 
dixerss Par rencontre , Gallice, quod + mul. 
to eſt mollius , quam Par fortune, Poſſet 
autem alioqui apud profanum Scriptorem 
reddi Kaz evyrxupiay xgrafatr, Forte for- 
tuna accidit ut , &*c. ve/, Caſu quodam 
acciditut , Steph. in Theſ. A verbo «dey, 
quod eſt Cadere, unde Epicurus. The Greek 
words fignifie properly , 11 fell out, or Came 
60 paſſe, namely by the providence of God 
over ruling the matter, 


Avunumeratus eſt. Eraſmus, ex Valle ſen-  Zvy=izw, Gratulor, congratulor. Luc. 1. ver, 
tentia , Cooptatus eſt. Sed Greco Verbo ali- | 
quid amplins ſrgnificatur, quod non niſt ciren- | 
tu verborum potus explicare 3 nempe , Hunc | 
fortis eventum communi omni”. 


- 


aw nw + 


58, owixaen, Congratulabentur , Vulg, 
Ad verbum , Congaudebant, quod Latini fe- 
re dicunt.Gratulari ; quanquam congaudere 
bateſt a4 non gratuletur » cum ilud ſit animi, 
hos 
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a Eſt amic>, 
& diſcendi 
cauſa confer- 
ie, aut ur 
alius jufticu- 
atur, Aret. 
Co:lati- are 
umenris & 
enrentiis 
per inutuas 
Interrogati- 
ones & re- 
ſponſiones 
diſputando 
aliquid di. 
qQuireres 
Chemmg., 


Vide *Fulleyi 
Miſcell. $ac. 
. $. Cc, 7. 


; hoc voce teſlantis gaudium, Eraſm. in anno- | Peteri enim non occurrit) de Diſputationibus, 


car. 
I2.26, and 13,6. Phil. 2. 17,18. 

Svſxx», Confundo , Conturbo, AR. 21. v.27. 
Zvy x29 ut ior. Joap, 4. ver. 9. 5vxp61), 
Vruntur, Va/g. Coutuntur , quod v0ce- 
bulem plane eſt barbarum & obſcurum. E- 
raſm. Commercium habent, recedens & Gre- 
cx ubi minime neceſſe eſt ; nam uteudi ver- 
bum ſimili prorſus ſrenificatione uſurpant La- 
tini , ut vel ex illo Ciceronis loco apparet. 
Sextum », inquit Alphenum, propinquum 
noſtrum , quo iſte «tebatur plurimum, 
Bexa in loc, . 

Zvyx,0, Confundo, AR. 9.22. 

Zvy w0ug4, Confundor, conturbor, AR. 19. v. 
22.0 21, 31. AR, 2. 6. ſigvificare poteſt 
Perturbart, Animo dejici, Conumiſcert 1n- 
ter ſe, & tumultuari. Chryſoſt.& Oecumen. 
Admirationem & Turbationem interpre- 
tantuy in AR. 2. 

EUyxueir, Confuſio, AR. 19, 29. 

Ev; aw, Simul vivo. Rom. 6. ver. $2, Cor. 7. 
3. 2 Tim, 2.11. 

ZvZ ria, vut, Conjungo, Mat, 19. 6. Inde 
Conjuges di#;, & Conjugium, qrod voce» 
bulum Greco prnitus reſpondet, /ervata et- 
iam tranſlatione 2 jugo. Ereſm. Copulo, 
Bexa in loc, It is uſed alſo Mark, 10. 9. 

u Zurlin, Muruo quero, Altercor, diſcepto. Vna 
cum alio dere aliqua quero ſea diſquiro, Via 
rationes confero ad rei alicujus indag4tionem, 
Diſputo, Plato, Bezaz Dio'ſcor, Gerhar?, 
in Harm, Evang, {T6 non ſolum ſigni- 
nifieat cum altero de re dliqua drſquirere, 
Aﬀt.6.9.& 9. 29. ſed etiam yet alicujus 
novitate perculſum a{terum interpellare, Marc. 
I. 27. © 9. V. 16. atque imvicem altey- 
cari, AR, 28. 29, Aﬀt. 6, 9. {nm 
Altercantes, Vulg. Diſputantes, Et fateoy 
ou mrev ttiam in optimam partem accipi: ſed 
iſtos apparet non cognoſcende , ſed_oppugrande 
veritatis ſtudio adverſus Stephanum diſpu- 
tſſe: The French Diſputans contre | ſtienne, 
ſeems therefore there ro be better then 
our Tranſlation. Significat proprie y' Vna 
cum alio quzrere , feu inquirere veritatem 
per familiare (ſcil.) colloquium: quanquam 
Stephani collocuroribus non veritats inquiſt- 
tio, ſed oppreſsio propoſite fuerit, Viſcat,1n 1o- 
cum. Marc. 1. 27. Mutuo quero. Cone 
quirendi verbum (quo «ſus eſt poſt Veterem 
Interpretem Eraſmus) Latinis ſignificat,Di- 
ligenter aliquid inveſtigare ; ayer au- 
tem hoc loco eſt hominum attonitorum, qui mu- 
t#0 ſeſe rogitant > interpellant: ſed ov4\110 64 
utyaque pars interdum idem querit , imterdum 
quod atius oppugnat alter tuetur; unde fattum, 
ut ov2ulery interdum vertamus Altercatty Be- 
24 in loc, It is uſed alſo Mark. $.11, andg. 
10,14, and 12.28. Luk.22, 23. and 24.15. 

Zv&iere icy Diſceptatio, AR. 15. 27. & 28. 29, 

Zvculntke, Diſquiſitor, 1 Corinth, 1. ver, 20. 
Tk qui m hujus mundi arcanis perſcrutands , 
& acutiſsimis quibuſque queſtionibus expli- 
candis omuem etatem conſumis. Diſputator, 
qui cum aliis, & apud alios ;diſſerit of collatis 
utrinque argumentis, Syrus, Inveitigator 
Arabs, Scrutator. Vet. Interpr. Conqui- 
fitor Sed ofmiv , cum in Gentilzbus 


$criptoribus , tum in Novo Teſtamento ('in 


It is uſedalſo Luk, 15, 6.9. 1 Cor. | 


ISvSwrotio, Hunt vivifico, Ep ef. 2. 


Collationibus aliquando altercationibus , u- 
ſurpatur. 1d antem Latinss non eſt Conqui- 
rere , Martin, in Lex, Phill. 

E£67vy@ , Socrus. Philip. 4, ver. 3. 234. 
Clemens Alexandrinss 1nterpreted it of Pauls 
wife ; and many follow him . Eraſmas, Me. 
ſeulus, Iilyricus , and others: bur Crjeian 
Calvin, Beza, and Tiſcator turn it Socie, 
0Gv yer aperte uſurpat Ariitophanes pro ejw/- 
dem conſilii ſocio ac participe : & apud Non- 
nium Chriſtus ſ-ſe vocat Patris 03Zvyor, Ad 
verbum - Conjux, Idem jugum trahens : 
ſed apud Grecos ſrgnificare poſſe videtur etiam 
Soctum,temerſ7 rariſcime in eo uſu reperiatur, 
Illyr. in Nov. Teſt. Syzygi dicuntar, quaſt 
parirter ducentes jugum, Eraſm. Hoc loco 
quendam inſignem ſuum adjutorem wocat 
non avguyery id eff, germanum ac fin e- 
rum conjugalem : ſumped nimirum metapho- 
ra a jumentis, preſertim bobus, in aratro tra- 
bendo, vel alio opere conjun#is ac combinatss, 
Hujuſmodi enim par proprie fiznificatur Gre- 
C0 vocabulo gv3 4 ,quod Latint jugum vocart, 
Neque enim Greca vox proprie ſionificat eos 
quos Latine conjuges vocamus, id eſt, mari 
tun & uxorem 5 ſed peneratim eos qui ſocii 
ſunt ejuſdem operss, velut idem jugum tra 
hentes, In qua ſignificatione etiam profani 
authores vocabulum hoc uſurparunt , ut Ari» 
ſtophanes, Plato , & alii. An au'em Gre« 
ea vox aliquando dicatur de marito & uxorey 
nondum compertum habeo, Eſtius in locum, 
ubi plura, The Greek word fignifieth a 
Fellow , or Companion in yoke 3 Our Tranſ- 
latours therefore tranſlated not awifſe, in 
rendring it yoke Fellow, which ſignifieth fel- 
low in any yoke whatſoeyer, If it found 
manand wife in Engliſh , what matter is 
that ? for ſoit dothin the Greek. There is 
great probabilitie,that he ſpeaketh there of 
his wife , as Clemens Alexandrinus thinketh 
But whether it be ſo to be underſtood of 
his wife, or oo, we leave it indifferent, and 
tranſlate, according to the Greek word, 
without prejudice of either opinion , Dr 
Fulk, agaiuſt Martin. 
verſ. 5. 
Col. 2. 13. 


y Zuxi, Ficus, often, 
Z Zoxey, Ficus, Matth. 7.16. Mark. 11, 13. 


Luk. 6. 44. Jam, 3. 12. Whence cometh 
the word ovze@2rrnc, for a Flatterer, vord me 
G48 $4/1w, & ficum oftendendo , becauſe 
they were wont to flatrer little children 
with ſhewing them lictle figs. 
Vt puerts olim dam cruſtula blandi 
Doftores , elementa velit ut diſcere pri- 
maz Horat, 
The verb was firſt uſed by the Athenians, 
of thoſe which diſcovered and accuſed ſuch 
as carried out figs ; and afterwards was ap- 
plyed to thoſe , who were for gain to ac- 
cuſe othess. 


a Zuxapur®, Sycaminus , Sycomorur, Athe- 


nzus & alii diſtnguunt inter Sycaminm 
& Sycomorum : Nam omnapiriy wmorum if 
terpretentur, & Sycomorum dicunt eſſe ay- 
borem inter ficwm & morum mediam ,Druſius 
in Preterit, Luc. 17. 6. Alii Ficum Fey- 
ptiam, «ii Morum Agyptiam, alii Morum 
ſimpli- 


x Maſculini 
& faxmininj 
generis eſt: 
fg :1ficar 
Conjugatum, 
ideit, eum 
val eam quz 
cum alio 
ſub eodem 
jugo colliga - 
ta ef: eſt au- 
tem jugum 
vel conjugii, 
vel cujuſvis 
a'terius ſoci- 
etatis; veluti 
fi duo ad 
pradican= 
dum Evan- 
gelium ſimul 
mitragtuc, 
quemadmo- 
dum Chri- 
ſtus miſe 
Diſcipulos 
binos & bie 
nos ad prz- 
dicaadum 
Evangelium: 
ideo & pro 
conjuge , ſeu 
wrore, & pro 
collega in mi- 
niſterio accipi 
poreſt: utro 
aurem ſenſu 
hic accipien- 
dum fit hoc 
nomen,di- 
ſpurant 1n- 
rerpretes 
Zanch, 


y Ficus ar- 
bor. 

z Ficns fru+ 
Qs. 


a Non venit 
hxc vox a 
fu, at quis» 
dam putant : 
ſed eft mere 
$ yriaca. 
Oportet mg- 
ro admodym 
fimilem eſſe 
arborem , 
quando non 
Latinus 
tancum,ſed 
& Syrus, & 
Arabs me. 
71.2 vertunt, 
Gronns, 


GC RIUT EHCASAGCHE ASA 


b Nomen 
Grzcum in- 
dicare vide- 
tur.ita ſimi- 
lem moro 
eſſe hanc at- 
borem. ut fi- 
cum ali. 
quarenus 


in fruit, and 
in leaves to 
the Mul- 
berie tree, 
whence it is 
ſo named, 
Gerh, 


fimpliciter accipiunt. Hebrei pro eo quod in- 
terpretes vertunt nanc Sycaminon , nance Sy- 
camorum », diftionem habent by nominibus (:- 
milem , Sikmay wt viders poſrit mutuata 2 
Greco od py gy , aut contre; potizs nomen, 
hoc Grecos ab Hebress mutwatos, Janſen 10 
Concord. Evangel. Apud Dioſcoridem, & 
pro Moro ſimpliciter, & pro Sycomoro acci- 
pituy. Vide Bez. Annotat. The Sepruagint 
uſe it Amos 7. 14- 


b Zur pweria, Sycomonts, Luk.1 9,4. omouepin, 


Sic videtur ſcribenda vox Greca (que 
alias vari? ſcribi ſolet ) tanquam fit com- 
poſita ex TURN, id eſt, Ficus Mo z © PUILD 
id eſt, Morus arbor, quod ferat more dulcia, 
ut ſunt ficus , Piſcat. nbi pluya. De vocabuls 
Sycomorvs drſputatio eſt, utrum o in mo- 
rus fit # uiyz, an oper ut penultima 
fit longa an brevis. Greci enim fere per ouxey y 
ſeribunt, putantque nomen hoc compoſitum 
ex oixor, ideſt, ficus, & wr@, ideſt, 
morus 3 huic arbori inditum , quod foliis mo- 
rum referat , fruttu vero ficum vulgarem 3 
quod plane convenit cum eo quod Lucas dicit 
onopurpdſar, Nam Grecis mogpziea morum f12- 
nificat. At ex verbis quibuſden Dioſcort- 
dis apparet potius per « julyz ſcribendum, 
ut Sycomorus diftiz fit quaſe ficus farua 5 
K5;@renim fatuum ſignificatunde Hieron. in 
7. eap. Amos dicit , Aquilam & Symma- 
chum vertiſſe ovxeuepu, per opiye, [anſe- 
nius inlocum. Patet Sycomorum Grece 
ſcribi in penultima tam per © winegy, quam 
per # julyn, adeoque illam habere communem 
idefl, tam brevem, quam longam, tum quia 
Keg, id efl, fatuus ſcribituy pey «' tum 
quia morus arbor Grece ſcribitur tam per 
&, quamper 0, ut patet ex Lexico Heſy- 
chit , e* ceterorum , atque ex Luca bic ; unde 
Poeta : 

Cornaque, & in duris harentia more ru- 

betis 3 
Vbi o in mor4 , quaſi ® longum facit, Tdque 


liquet ex Etymo, Difta eſt enim arbor & Gre- | 


co kp@', id eft, fatuus , per Antiphraſm, 
quaſi minime fatua , eſt enim morus arborum 
prudentiſcimg ut ait Plintus, lib. 16. 25, 
Thomas Morus Anglie Cancellarins, An- 
glorum fuit ſapientiſsimus. Alis morum uun- 
eupatam putant , eo qwd frutus nigros" pro- 
ducat ; Maipor enim eft nigrum ; unde Mauri 
vocantur nipri, Cornel. & Lap. in loc, our 
prepin dicenium widetur , ietymon attenda- 
tur, Eft enim wople morus arbor. Errat 
Elias in Animadyerſionibus quas ad Radi- 
ces Kimchi adjecit, dum comminiſcitur Gre- 
ex Sycomoros appellatas que ficos ſtultas, 
ut Hebrei ow win Myrtum ftultam ap- 
pellant ; quaſi Greci ſeriberent ous wwgyy 
per @ , 0x auxGEuuoggy pero in penultim, AC 
mendum eſt in Commentariis Hieronymi, 
ubj ovx: punts; ſcribituy, quum ovouipec (it ye- 
ponenduam, Mercer, ad Amos 7. 14, Auguſt. 
Ser. 8. de Verb. Apoſt. Sycomorum quaſi 
fatuam ficum dium eſſe docet, Maldonar. 
ad Luc. 19.3. 


Zvxoparliu, Calummior. Vox Hebrea Gnaſhak, 


quam per ovxega|tir ſepe exprimumt LXX, 
mogo generals; eſt &> tam late patet quam 
«Iixcir ut Jerem. 22. 3. whi LXX, vertunt 
Tlayragen , & apud hunc ſcriptorens , in- 


fre 19+ 8. modo ſpecialis , ut ſrgnificet propit's 

ad uſum Grecie, dolo , aut certe occulte, non 

vi apentd aliquid ſurripere ; quam propriam 

vocss nobel eſſe ſignificationem indicat 

Rabbi Salomo. Solent autem milites inter- 

dum injuriis cauſas aliquas , quamvis falſas 

atque abſurdas , pretexere, Grotius, Luc. 3. 
14, Mad ovxcparionns, Get nothing by Sy 
cophancie. Neque dolo opprimite, nt Beza, 

Calumniam faciatis, cum Vulg. Quod certe 
potiiis togate , quam armate militae conve- 
nit. Beza, Neminem defraudate , Sculter. Si- 
gnificat, Falſo aliquem deferre, & calum- 
niis circumvenire. Sycophante ſemper male 
audierant , & pro doloſes , mendacibus, ac 
fraudulentis habiti ſunt, Tra appeliati qui fi- 
cus devoraverent , calpamgue in innocentem 
cavillando, ac mentiendo conjecerant, Chem+ 
nit. io Harm, Evang, Verbum ovxopartrtiy, 

quod Plautus reddidit Sycophanrari, ſignifi« 
cat, Falſo aliquem criminar1 , deduttum & 
nomine ouzeQarTre, quo apud Athemenſes pro- 
prie (ignificabatur 3s , qui Magiſtratui indi. 
ciſſet illum qui ficus extra regionem expor« 
thſſet : magy 176 Tuxgpaiy;y, ex eo quod ficus 
indicaret hoc eſt , quid de ficubus attum eſſet. 
Hing pey Synecdochen ſpeciet ovzo2ar76r.Falſo 
criminart, quod Sycophantz illi Athenienſes 
falsd ſepenamero criminayentur lucyi causd 1 
Piſcat. in Luc. 2+ 14, Cars Athenis vetitt 
eſſent exportare ficrs, qui eos deferebant, ac- 
cuſabantque,Sycophante ſunt appellati, Plu» 
tarch. ouze0ar7& ſpnificat Defraudare , 2 
oxy Ficus, © 92/1a Oftendo ; unde Syco- 
phanta Monſtrator ficuum; erate exim 
Sycophante cuſtodes hortorum , ficuumque in 
illis, & ſimul indices furum 3 & quia ſepe 
falſo accuſabant howines, tandem Sy cophan- 
tz nomew merubre quicunque per fraudem 
altos aceuſarunt. Hoc loco ut # capite 19. 8, 
T6 ovxoaslciy generatim uſurpatur pro omni 
injurie genere. Ad hanc generalem wocis (:- 
gnificetionem atiendentes , Vulgatus Inter- 
pres, && Eraſmus, iſfa Luc. 19.S. » 4 m4: 
mn iouroga'yrumt — Vondid aut 
caute, & eleganter interpretati ſunt, S1quid 
aliquem defraudayi , reddo quadruplum, 
ub;Beza,Siquid cuipiam per calumnian eri- 
pui , nec loci, nee gloriationis Zachai ſenſum 
aſſecutus ; nam ſiquadruptum ille redtbat pro 
ereptis, juris id neceſsitate faciebat ,nec erat in 
quo maznopere equitatem ſuam offentaret, 
Sculter, Exercirt, Evang. lib, 1. cap. 19, 
Vide etiam D:lit. Bvavg. cap. 11. See Dr 
Willet on Levit. 19. This word is uſed for 
iojuriog by forged cavylation , Luk. 19 8. 


TETOH TAumM 


and 3. 14. 
Zurde, Spolio. Both the Greek and Latine 


word come from the Hebrew 55. 2: Cor. 
11. $8, Spolio , depredoy , depeculor , exuny 
adimo , detyaho, eripio, viz, more earum 
qi ſpoliant, ſeu depredantur aliquem, Steph. 
10 Thef. 


ce Vetbum 
milicare , 
c Zwayloyiw, Depredor, Colofl. 2, ver. 83. quod fignifi- 


ova2036The ſpeech is taken from theeyes cet Pradam 
who come ſecretly to carrie away a ſheep ®Þigere ; vi- 


pareth yata teachers : the word {ignifieth 4 


out of the fold,to whom the Apoſtle com- _ Apo- 


olus ally 
ere ad 


to drive away as a prey taken in warre. Pſeudapo- 


Decapiat. Vulg. Spoliet, 


Betas 


aut Depredetur: ffolorum 
ſo Terome, Cyprian, Ambroſe, Hilarie, Steph. fraudes, 


—— -- 


—— 


S AC R A. 


449; 


Bext, more fitly. Significat proprid, Ca- 
prun aliquem arque viaftum in pradan: 
abducere ; Metephora ſumpta & predonibas, 
qui aliqua pecore capiunt, ut vintta in pre- 
dam ablucant, Z inch. Ex 9vs, prada ho- 
ſtilis, & <4 duco, Hoſtium more predus ab- 
duco. Aret, 


Zone, Colloquor, Mark 9, 4. Luk. 4. v. 36. 


and 9. 30. and 22.4. As x5. v. 12. Mat. 
17. Y. 3- Colloquor, Bezay Steph.Eraf. Con+ 
fabalor: but that neither anſwers the Greek 
word,nor agreeth with the majeſtic of the 
Scripture , Beze. 


ZunapCays , Comprehenlo, Concip1io z Opituloy 


often. Wind verbum proprie [tgnificat, Vnd 
cum aliis manum operi aimovere , & opem 
ferre, Zauch. in Phil. 4. 3. 


Fon.$3w, 2u94, Colligo,0r. Matth. 7. v, 16. and 


I 3, :8, 29, 30, 4% 41 48. Luk. 6. 44- 


1 Diſcurſua, d Zurncjifoum, Raetiocinor, Luk- 20. 5. Pro- 


& ratiooina- 
tione> vel [2+ 
tione ſabdu- 
Ai, imo ( ut 
noſtri ajunt) 
ex premiſlis 
aliquid col 
ligere, 'Bul* 
bag. 


e Proprie di- 
citur de p'u*+ 
tibus inter 
ſe eollio. 
quentibus ! 
impropcie, 
de eo qui (e- 
cum ipſe diC- 
ſertar, G: ot: 
s, 


* See De- 
date on jb4 


D'4ce. 


FZvuCare , Confero, committo , conflitlor, con- 
« , ZvpCthur , Confilium. Significat & ipſum 


Zupila{e , 


pri? ſignificat Ratiocioari, Argumentando 
coacludere, Uaum ex alio inferre ; «nde de- 
ducitur Syllogiſmus, Gerbzrd. in Harm. I; 
ligniveth, Calculis ſummam conficere, in De- 
moſthenes. 


Zvununs us, Condoleſco, Marc, 3. ver. 5. cunu* 


Tu @ » Simul dolens: Eft ( ni fallor ) 
peculiaris quedam wis hoe loco prepoſitionis 
ovy, neque idem valet quod dolens, neque pro 
compati accipi poteſt, ſicut apud Latinos con- 
dolere &* condoleſcere dicuntar, qui ali- 
orum dolore ad commiſerationem commo- 
ventuy : Nec enim ifti obdurati ſuam vi- 
cem dolebant, ſed adverſus Chriſlum frende- 
bant. Hoe igitur verbo ſignificatur, Chriſtum 
fuiſſe quidem graviter illorum deſperatd im- 
probitate offenſum, ſed ita ut illorum etiam 
miſereeny , Beza. 


YupCym, Evenio, Mark 10, 32. Luk. 24. 14- 


Att 3. 10. & 20. 19. & 21.35. 1 Corin. 
10. 11. 1 Pet. 4.12. & 2 Pet. 2. 21. 


gredior. Diligenter conſidero, Luc. 2. 19 


e Confero, Attor, 4.15; Item Conflictor , | 


AA. 17.18, oviCaror azure, Conflitabantur 
cum eo, Beza, Diſerebant cum eo, Vulg. 
ideſt, Congrediebantur , ſrve Commure- 
bant cum eo, Ilem verbum quo ſignificant 
Conſerexe manus in bello, Eral, Ir 15 uſed al- 
ſo Luk. 14. 31. AR. 18. v. 27. & 20, 14. 


2 Tim. 2, 12. 
Inflruo, Collatis 1eſtimoniis de- 


wr flyn. C/1atis argumentis colligo. Verbum 
ov 125t em (ronificat | fcere condeſcenhio- 


ZoulamMle, Vai regwo, 1 Corinth. 4. $. | 


Confirming, that is, as Bex« notes, Collatis 
teſtimonii demonſtrant, vc. Demouſtrating 
ic by comparing of one Scripture with a- 
nother, according to the manner of Artifi- 
cers,who being abour tocompat or joyn, 
are wont to fic all the parts amongſt them- 
ſelyes, that every one of them may perfe&t- 
ly agree with each other, 2, Ir ſignifieth 
to inſtru , x Corinth, 2. verſ. 16,3. To 
aſſure, Atts 16. yerſ, 10. Moſt frequent- 
ly, to knit together, a3 members are knit 
in a body. Epheſ. 4. verſ, 16. ouulia- 
Coufuor , Firmly compatted. Colodl. 2. 2. 
f ouliCadirmer, Knit together. It fignifieth 
ſuch a conjunRion and knitring together, 
as is of che parts and members of the ſame 
body, which are conjoyned and knit to» 
gether , compatted or conjoyned with a 
moſt ſtrait aod indifſoluble band, Intel- 
ligit ſolidam & arflam animorum conjun« 
Hlionem : Metaphora dufta & corporibus inter 
ſe compatis aut ferruminatis » Yorltius 
in locum. Ceptuagints Interpretes utuntur 
ovula;m pro Taſtruere, Facere ut intelli- 

as, I/a, 40. 14, Dan. 9. 22. Pro Notum 
_ Exod, 18. 16. Dent. 4. 9. Iſa. 40,13. 
Denique pro Docere, Exod. 4. v. 12, 15. Le- 
vit.10, 11. Pſal. 32. 10, Lyd. de Dieu, It 
is uſed alſo Col. 2. 19. 


Zlucag, Quieſt iconſiio, Rom. 1 1. v. 34. 
ZvuCrrile, Conſul ? 


to, Simul, conſulto, Into 
confiliuns, ZvaCuniien propris eſt Simul 
conſultare, & Confilia conferre. Conſ#- 
lialis confero, Conjuntis animis couſulto , 
Matth. 26. 4. Actor. 23. Ac ſompliciter 
Conſulo, vel Confilium do, 10s 18. ver; 
14. Apoc, 3. 18, Sicut etiam g Septuagints 
wtuntur pro Conſulit, Conhilium dedit, 
Exod, 1$,ver, 19. Num. 24. 14. Simul cons 
ſultavit, 1 Reg. 12. 8, 13. 2 Paralip, 10.8, 
& 2G, 22, Dan, verſ,7. It is uſed alſo 
John 11. ver. 53- 


cxtum conſultantium , © ipſam etiam con« 
ſultationem. Quod enim Matcus dicit ( cap: 
3. 6. ) iwoivy cvpCrnny , ſremificat ipſot 
convociſſe, ſeu coegilſe conſelivnm. Mattheus 
verd, clam inquit (Cap. 12.14 ) inafer our 
Cunuey , ſrenificat Ipſum conſr/rum, quod, ha- 
bitd publich conſultatione , inierunt de per- 
den1o Teſu, Chemnit. in Harmon. Evan- 
gel. Dicitur proprie ejuſmodi confilium quod 
plares incunt, quale deſcribirur Matth, 22. 
I5. &* 27.1,7. & 28.12. Naik ne, 2. 
AA. 5.1:. 


nei, Kt fic dicamyid oft, argumentis propoſuis Eupuabriic , Condi ſcipulus, Joan, 17. ver, 16. 


effcere , ut aliquis tecum un eandem ſenten- 
tiam deſcendat. Sic AQ, 9. 22, Saulus can» 
fundebat Inuduos qui habitabant Damaſci , 
evuCicatey ( ſcil. —_ id eſt, aſſemtiri 
eos cogens> Piſcat. in u Coriath. 2. ver. 16, 
Compingo, Ad coberentiam adduco, quem- 
admodum fabri lignarii trabes duas compin- 
ount, ita ut indiſſolubili nexus inter ſe cohe- 
rTednt Co::cilro, © a1 amicitiam faduſque ad. 
duco, accommodo, & ad coherentiam adduco, 
Budzus. ZunCiiafwugy , Compingor, To 
ſet in a frame ©f building, properly ; but ir 
is uſually taken in a borrowed ſenſe : 


| Somrimes to demonſtrate a thing by evidert | 
* ZupaCiCaFuy , | Fupuparnicy Simnul imitator, Phil. 2. 
k 


teſtimony, as Acts 9. 22+ 


b Zvpunrpln, Dug 3 Fra teſtimonium reddo, 


una teſtor. Rom. $. 16, Tuna mY wyh- 


pam uy , Beareth With [together with] on (umu; recs 
ſpirie , rather then [ t0 | o#r ſpinit, as doe prepoſitio- 


read Yulg. Lat. Vatablus , and others ; for 
the word is compoſed with the prepoſition 
Together, or With. It is uſed alſo Rom. z. 
t5, andg. t. Revel. 22. 18, 


Zopuwipizousy, Participo, 1 Corin, 9. ver. 13. 


Td Waangie nuweigon, ideſt, Altaris 
ſunt ſacit in dividenda viftima ; nam 9. uae;- 
(1dry 14 accipitur, Beza. 


| ZupyuerrXx @& » Conſors , Ephel. 3. 6. and 5. 


ver. 7. | 
ver. 17, 


TVMU = 


f ZouCild- 
ten eſt, Rev 
arte compin* 
gere, ur nNaxu 
indiflolubili 
cohzreant ; 
uod facignt 
cchitetiia 
committen- 
dis trabibus 
in aliquo x- 
dificio |: in- 
Fri v.19, eh- 
dem utitug 
voce de 
— 
loquens, 
ad Ehpeſ. 4. 
16, in Gmili 
cauſa, Ard. 
in loc. 


« Gerh. m 
Harm. Evang. 


h Teftatur 
una cum (pi. 
ritu noſtto;: 
hac ratione 
duo erunt 
reſies, nem- 
Pe, Spiritus 
Dei, & ſpict- 
rus noſter ab 
eo certior fa- 
Qus , Chryſs+ 


nem oy re- 
fert ad vocis 
teftimonia, 
& clamorem 
illam cujus 
ante fataeſt 
mentio, ut 
commode &- 
tiam intars 
pretari poſe 
ſis Simul te- 
ftatur ſpirita: 
noſtre, Bez 2. 


ovuuuary, The word doth not ſimply fig- 
nifie Followers ; but that they would be fol- 
lowers together of him. 1d eſt, Coimitaco* 
res mei z hoc eſt, Imitemini me und cum ce- 
teris qui me imitantur, Eraſm. 


X6nupp@ » Conformis, Rom: 8. 29, Phil. 3 


ver. 21, 


Fupr popti ue, Conformis fio, Phil. $. 10. Cour 


popes ofp gy 7d Seevary ws , and Be wade 
conformable 3 or, as Bey readeth it, Whiles 
1 am made conformable unto his death,that is, 
unto Chriſt being dead. 


Zvpmedic, Mutud molefliarum ſenſu affeftus , 


1 Pet, 3. g- Ir (ignifiech ſuch a fellow-feel- 
ing,or lympathie as makes us like affeted, 
as if we were ia their caſe. 


ZvureRu, Condolev, Simul affligor. Heb. 4. 15. 


and 10. 34. Compatior, afficior, moveorque 
ſenſu alieni mali, Hyperius, 


Zvpmneyyirmus, Simul acceds, adſum, Luk. 2 3. 


48. 2 Tim. 4. 16. 


Evurn ogg), Communem exhontationem per- 


i Etfi angg- 
xAgoic 10 ge- 
nere Exhonta- 
rionem. quoq; 
ſignificart ; 
tamen vide- 
tur kic pro- 
pris ſignifi- 
care Conſolati- 
onem, proprer 
id quod ſe- 
quitur , Pe 
mutwam fi+ 


cipio. Rom. I. 12. i Referri poteſt ad mu- 
tuam conſolationem, vel! ad mutuam ex- 
hortationem, Eraſm. & Yorſt. in loc. Buce - 
rus, & Beza, Exhortationem poriks quam 
Conſolationem convertunty quis d: mutud 
confrmandis azimis bic agitar. 


Fuumexnapud wm , Simul aſſumo. At. 12, 25. 


and 15. $7» 38. Gal:2.r. 


Zvureex pe, Vn} permanco, Phil, 1. ver, 25, 
Zuprraigw , Simul patior, Row, $. ver. 17. 


i Cor. 12. 26. 


Zvurium, Val mitto, 2 Corinth. 8. 18, 22. 
FEuuneiapCayc, Amplefor, AR. 20, vy. 10, 


Zuni, Simul bibo, Aﬀts ro. 4r. 


FupuThupyu, 6H, Compleo, or, Luk. $. 23. AR. 


2.t. Luk. 9. 51. 


Zupurylyze , Suffaco , Coarflo, Matth. 13, 22. 


Mark 4. 7, 19. Luk. 8. 14, 42. 


Zvuwonime, Concivis, Ephel. 2. ver. 19. No# 


eſt Grecis ſcriptoribus uſitatum nomen, voce 
tamen ed uſus eſt Paulus, a1 Fphel, Goclen. 
Aiunt ovuroni mx non efſe Grecis ſeriptoribus 
uſrtatum nomen, nec ſatis Latine Coucives 
dici. Retinui tamen, qudd aufRore Paulo non 
dubitarim uſurpare, Beza inlocum. 


Evprroplougry Convenio, Simal proficiſcor, Mar. 


k 'Ano w  k 
Coupmviy. 
Convivinm A 
comvivendo , 
quod uni vi- 
verent, qui 
ſimul ede- 
rent & bibe- 
rent. 3 530v, 
MneD. 


10.1. Luk. 9. 11, & 14. 25. & 24, 5+ 
Zyjurine , Convivium, Mark 6. 39. Licet 
ſonet compotatio, aut magis etiam ad ver- 
bum, compotamentura (ſicam bona Latini- 
tatis venia fingere hoc, docendi tantim causa 
liceat) dicitur tamen non' ſmplicitey de com- 
potatione ſed de compotatione quadam con» 
vivali, uz ita dicam, Stephanvs. Banquet 
cometh of drinking, both iv Hebrew, and 
Greek, becauſe large drink is uſed in ban- 
vets. Hereupon 1t is called the Banguet of 
wine, Eith 5.5. The King and Haman came 
to drink wirh Queen Eſther, that is, to ban- 
quet. Such we call Bribe-ale ; the French, 
Tableer, id eſt, numerum hommum quantum 
poteſt una menſa capere, Beza 1n loc, Gree? 
Coprimae Cvuririe, hoceſt, convivia convi- 
via. Eſtautem Hebyaiſmus quo diftiones ge- 
minanturpro nrmero diffriburivo ; ut ſit ſen- 
ſes , Per ſingula cenvivie ; .aut, Ter diftribu- 


CR TICA SACK A 


—— 


vio, > d: loco er diſpoſttione convivarum a+ 
liquand» dicitur, Toitanus, 


Sounprcimyg , Val Precbyter , 1. Pet. 5. 


Ver. I. 


Zvupien , Comporto. Coupi;{, Expedit , Com- 


ducit. Te ovaugyicyy, Viilitas , Commodum , 
ofren. 1 Cor. 12.7. The word there uſed 
is 7 Copeteyr, which importeth ſuch a 
kind of profir, as redoundeth to commu» 
nity, ad utilitatem, (cil. Ecclefie , Piſcat. 
It is properly Collatitium, when a great 
mavy briog every one his ſtock, and lay 
them together, and make a common bank 
for them all, 


Evupup, Conſentio, Rom. 7. 16. 
Zopupirput, Simul enaſcor, Luk. $. 7. 
Sbupur & ,Vnd planiatus, Rom. 6 5. ovurvre, 


Eraſmus vertit Inlititium : ſed aliud eff 
Innafct, i494 , quid ab interno princi- 
pioexiſtit ; alind laſeri, quod cauſe eft ex. 
terius agentis. Verſio Valgata utitur Come 
plantatum , «t Latinizs foret Una planta» 
rum, ve! Congenitum, Beckman. Elegant; 
tra»ſlatione Chriſlum compares Aprſtolus 
cam planta que kumi defeſse, ſuo rempore 
germinarit : Dicit mos cum ipſo in unam plan- 
14m coaluiſſe, ſicut mi o7pupure cum arbore ip- 
ſa ita coaleſcunt, at communi ſucco vivant, 
Bezainloc, The Greek word meanethzthat 
we grow up together with Chriſt, as we 
ſee Moſſe, Lvie, Miſsleto, or ſuch likezgrow 
up by a tree, and are nouriſhed wit: the 
Juice thereof. Siznificat non tantim Simul 
plantati, ſed etiam in eum plantati & coale- 
{centes, & eodem in ſucco viventes. Eraſ- 
mus #0n male vertit Tnfiritii, / modo magis 
ſenſum quam verbum ſpefes,lilytic. in Nov. 
T<ſt. Cum eo plantati, Boz a. 


Svuupurinyc , Contribulis, 1 Theſl. 2. 24. ov#es 


p£vai) ſunt operIvet (z. e, homines ejuſdem 
gentis ) quomods ſand Suidas exponit, Druf, 
ad x Theſ. 2.14. Intelligit non tam ejuſ- 
dem tvib{;s bomines, quam ejaſdem g-ntit, aut 
civitatis. In qud generali ſrorificatione. Te- 
rentius uſus eſt vocabs/o tribulis, Fade Am- 
brof, legit, Concivibus, Eſtins ad loc. 


ZLvew@ , Adjet, * ctwpars , Ex conſenſu, 


1 Cor. 7. 5. 


Zvppania , | Concentur. Luc. Is. 25. Eſt Vox 


muſice,que concentum frgnificat A harmo- 
nie of many yoycesor ioftruments, Signi- 
ficat etiam Conſeuſum emicorum. 


Eu prpeyic , vo pany , Conſentio Taciſcor, Conſono z 


Convenio. Vocabulum ef! Muſicorum propri- 
«m. Proprie, ( oncino, Ex diverſis voci- 
bus unum efficio concentum. Per Metapho. 
ram, Conſentio, Communi conſenſu p aci- 
ſcor, Matth, 18. 19. & 20,2. It is uſed 
alſo Matth. 20.13. Luke. 36. Ads 5. 9. 
and 15.15. Matth. 18. 19. Ferbo Greco ele. 
gans ſubeſt Metaphora : Cupmpmrty de ne 
ſrco vocum eoncentu; harmonicogue ſono dic i- 
tur, tanquam ſt diceretur, non minus gratam 
eſſe Deo concordem plurium orationem, quim 
concentur muſics hominum auribus ſit gratus, 
Norarin. 1n loc. 


Zupuerarnic, Concordia, 2 Cor. 6. y. IF, 


tiva corvivia, fic poſtet, verſ. 40. ©e#5m | Zowulnpize, Spputo, Aﬀt. rg. 19. 
egg719, hoc eſt , arecle nreole ; pro © | Z'ufox fs, Vaanimis, Phil. 2,2, Vno & codem 
q' ol eſt, per artolas ſingulas , Jauſeu. in 


anm” conjentus, Zanch, 
> 1% 


Concord. Evang. Sympoſium e& de convi- 


| Concentw 1 
Cants, eodif- 
fert, quod 

Canis unius 
fit , Concentu 
non ni4 pla” 
riam, (ame- 

ron. 


4 


pr: 2th. 
25 3$s ho- 
l, 4410 exci- 


qu1 hoſpicio 
xecipiruc 
2 $am- Iho[7-s 


n Sonar 
Congregati- 
onem, & 
Carum , A- 
yet. Cartrus, 
& Conven- 
rus ſacer, Ip- 
ſe locus in 
quem con- 
yenichant 
Judzi ad au- 
dicndum 
Dei vecbum, 
Matt. 4. 33, 
& 6.5. Luc. 
9 5. Jac. 2.2. 
Eft Cortro na0n 
Catus, Heb. 
19. 25, & 
iple Coennds 
attn: Schola, 
Matth. 13. 6. 
(mrventss ci, 
yu y Matth. 
16- 17 

# Tiſcar, 


m Zw236, Cogo, Congreg?, Coiligo. owepus, 


CiR I 1&4 GA 


Ew, Cum, often. 


Paſſ. often, Tac Sepruagiat hath reudred 
tivo Hebrew words by it, one which f1gat- 
fieth, Colligere ad conſervandum, Gen, 6. 21 

Ncih 2. 12. Another which {3goibeth , 
In theſaurum recondere, lai. 39. 6. AQ, 4. 
26, Ilu1 oviz9.oty non eft ſompliciter Con- 
yenire, ſed 11 concionein aut conftilium 
copgregari, & veluti Couſpirare. Eraſm. 
Matth. 26. g, «wiz non deſignat coiti- 
onem oxlgarem, ſed que fit conſilit capiendi 
causd, quomodo accipiendum eſt celebri illo 
loco, ub1 duo aut tres. Sic Pſal. 2. 2. Came- 
ron. in Myroih. Evangel, De ſolenni indittio- 
ne concilit ſepius uſurpatur Matth. 2, 4. & 
26, $7. & 29, ver. Iz. -, 

Ewa), Synagege, Conventus, ofren, Vox 
hec t:m late patet quam Hebrea Gnedah , 
eut Latina Conventus. Omnis enim homt 

num ctus qui ex inſtituto eſt, ſive judiciorum, 
ſroc publici conſilit, [roe rerum ſacrarum gre- 
1/4, hoc nomine appellatur. Deinde verd capit 
& ad loca transferri, in quibus iſti conven- 
tus habebantur ut Lucz. 7. 5- 4s Mattly, 4. 
13. foe cetum, five locum in quo lex divina 
exponi ſolebat, inte/ligas ,nibil refert ,Grotuus : 
Vide il/umin Mitth. 10. 17. Ordinarid ſig- 
nificatione 9279784 Helleniftis deſignas Cone 
veutum, nas locum conventss. In novo Te- 
ſtamenta aliquando locum apert? ſignificat, ut 
Luc. 7: 5. AR. 18. 7. «bi etiam deſignat 
courentum, Spdn. Syaagoga Grece proprie 
idem eſt quod Luine © _ atioy catus, 
colletio. Hine catus populi frdelis, ſive In- 
deoram wocabatur Synigoga » UE nKUNC C2- 
tus Chriſtianorum vocatur tcdleha. Hinc 
rurſum locus, ſive Oratorium, ad quod conve- 
meban: Inde: orationis & legis audiende cau- 
$4, vocabatur Synagoga, Cornet. 4 Lap. Tac 
word Synagogue is derived from the Greek 
ovrae, To gather together, and it is applyed 
ro all things whereof there may be a colle- 
Aion, Bur Synagogues are commonly ta- 

ken for houſes dedicated to the worſhip 
of God, wherein it was lawfull to pray, 
preach, and diſpute, but not to ſacrifice , 
AR. 15 .21. The Temple at Jeruſalem was 
the Cathedrall Church , the Synagogues 
as pettie Pariſh-Churches —_— there- 
unto. It ſignifieth the place, or att of ga- 
thering together 3 it may (1guifie apy af- 
ſembly of men in the marker, or publick 
places : Erſ# enim propri? congregationems 
improprit in ſignificatione lata alicubi in Scri- 
prura accipitur pro quibuſvis locts, in qui- 
bus catus hominum comveniunt, qualia forum 
& celebriores loca, Matth. 6, 5. alicabi in 
ſrifa, pro loco, in quem conveniebant Indei, 
ap audiendum verbum Dei, & ad pre es, ibid, 
CaP« 4+ v, 23+ hic $mavayoze dicitur Eje- 
Aus e <cetu ſacro Eccleha, excommunica» 

tus, Paulus Tarwovins. 


Fw a e0vi3ougs, na oerto. Rom, 15. ver. 30 


Suwrnirie, Decerto , und certo. 


Strive mightily, as a Champion, Metaphors 
2 re militari ſumpta. Beza, If is a military 
word, notive ſuch fervencie as is for life & 
death. To wreltle or ſtrive together with. 

bilip. 1. 27+ 


ounalhiyme, decertantes. Athletarum eſt, quo 
exprimitur pugrantium ardor, & conſenſus ; 


— — 
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eſtque verbi bujus vis valde empbtica hic p1- 
fita, Aret,ia locum. Phil. 4. 3. *rifazony, 
laboured, yea, and even ſtrove ; for ſo the 
word tignifhieth, putting themſelves in haz - 
zard for the defence of the Goipel, Wreltle 
together as for a maſterie, or for a crown. 


Zuvabeyice wy Congrego, or. Luky 14. 33. 


Atts 12. 12. and 19. 25, 


Zoraiep, Confers, Mat.18. 23, 24. and 2x. 19, 
p ZvraexvSAeT®», Concaptivus, Rom. 16, 7. 


Col. 4. 10, -Philem. 23. Quod verbam pro» 
prie deſignat Haſta ſuperatum & captum, 
proinde jure bells vitkoris mancipium. 


Ioraxonubic , Vat ſequor , Mark 5. 37. Luk. 


23. 49. 


Zuranigougyy Convento, Aﬀs 1. ver. 4. curam- 


codlp@ , Conveſcens , Vulg. Congregans. 
Pagoio. Conſaleſcens. Beckman, Converſans, 
Alu , Convemens. ' Eſt owzaif* communi 
meusa utor,ab zar, id eft, ſale z ande Prover. 
bium , Multos modios falis cum al:quo 
conſumpliile : id ft, din cum aliquo endem 
uſum eſſe convitts, Sanftius in loc. Simul 
ſalior, poſtea etiam per Synecdochen, Eodem 
ſale, 4#t Cibo veſcor : nam ſal eſt quod condi- 
at cibos, gratoſque guſtui efficiat. Onidem 
legunt TvI2nifoadp Gy ab conn , quod Stabu- 
lum, e«z Diverſortum ſonat. Conveſcor , 
& dicitur a ſalis communione , juxta Prover- 
bium » Salem & menſam ne praereas , 
Eraſm. Sunt qui exemplis probare conaniur 
ovvanizicy talem proprie notare cor gregatio+ 
nem > que obtent4 viflorid militum ex pug- 
ne diſperſorum eſſe ſolet. Item , qua paſtor 
diſperſas oves ſub teftum colligit : que (igni- 
ſpcationes optimd congruerent huic loco, quia 
Chriſtus diſcipuloggfugitivos velut tiſperſas 
ovicklas iterum collFyit, & ad ſpirituelem mi» 
litiam armavit. Gerhard. in Harmon. 
Emengiary eft verbum wilitave , ſonificans 
Commorationem Ducis, Vitoris in ipſo 
reſtigio commitit prelii, Viforin. Strigel, 
is Nov. Teſt. 


ZvuravaCane , Simul aſcendo. Mark. 15, 4*; 
Atts 13.31. 
Eurard xe, Simul accumbo Mar. g.-ver. 10. 


and 14. 9. Mark 2, 15+ and 6. ve*, 22,26, 
Luke 7. 49. and 14. v. 10. 15, 


Zuravopiyrwusy 4 Cemmiſceoy. 1 Cor. 5. ver. 9; 


11, Mizrvawuy ac wth etiam de eomcenb'tu us 
ſurpatur : bic adhibetur v1c4bulum ab Apa- 
ſtelo, ut indicetsr, cim omnem a/iam, tum n:a- 
xime eam prohiberi corve'ſuioem, que (it 
tam artta, ac eft conjugium, Tarqovius in 
Exercit. Bibl, 2 Theti. 3. 14. 


 R 


p Cornes cap- 
twitatis, Am- 
col, 


Vid. Bezam , 
& Ludov. de 


Dies in loc, 


q Have nd q M3 owns 


company with bim Tae Greek word fioni. 1404} yu os 


fierh., Fe n't mingled with him , meann 
ſuch 1oward fan:iltarity as is betwixt a r;an 
and hs friend. 


Zurareravug , Vad refocilloy, Rom, 15.52. 
Zorawra®, Occurro, Ie nobrs dicitay owantiy , 


ad quem nes accedimur, fic Luk 9. 37. It is 
uſed alſo Luk. z 2. 0. AQt. 10.25. and 2c, 
22. Heb. 7. 1, 10. 


Xurarmar, Occurſus, Matth.$, 24. 
Zorernaapoarpsy, Viciſiim opirnlor. r Rom, 


$. ver. 26. oviermeputGdrira, Helpeth as the 
Nurſe helpeth the little child, uphold- 
ivg it by the ſleeve ; or an «ld man is 
upholden by his ſtaffe, Pareus. Or ra. 
ther, Heipeth together, for ſo the word fi 

Kk z gnificth. 


awry, Ne 
COmercus!m 
habere cum 
©» Bera. 
Ke comm/Qe+ 
4mnun 4 tym 
io, Vulg. 
S:gnifrcat fa. 
miliarem 
converſatio- 
nem cum 
fratiibus, 

r Vulp, 44. 
juvg. Eral. 
<Awuxil; ater. 
Vna ſublevat. 
Ly 5s with Ki, 
and befire x, 


CEITAHCASACKA 


ſ arwwtc ft 
omane vincu- 
lum,quo eri- 
am res una 
aliqua liga- 
tur; ſed oty- 
Howe ct 
viaculum , 
quo fmul 
colligancur , 
Zanch, 


r Ex 0U'Y, & 
$Jgn , ſeſiro , 
ſills , ſedas, 
tropric , 
Conſefus : 
icem Syne- 
drinm Con. 
ſefſus Judi- 
cum : item, 
jJocus ubi 
convenie 
bant, AR 6. 


tanquam Sy- 


riaca, fcri 
bitut Sanube- 
dyin : Meto- 


yymict, $e- 
narvres ipli, 
Aﬀt-2:.v-3 ©- 


£8 fieth. Pariicula enim ovr ad vos labo- 
raates refertur, quorum temen vis omnis ab 
eo Spiricu proficiſcitur, qui, fkut nos penitus 
collapſes erexit ita etiam erettos regit : ideoque 
dicituy ovarnaautinam, id eſt, ipſum vi- 
ciſsim onus attollexe ex alzera parte, ub ſub 
eofatiſcamus, Bez. It 1s a Metaphor bor- 
rowed from one who is to lifr up ſome 
great weight, which be' is nut able to take 
up, or to lift alone, and another theo joyns 
hand with him, or ſtands over agaiult him 
at the end of the burthen, apd helps him to 
toke up the weight ; therefore ir is well 
tranſlated, Alſo helpeth, It is uſed alſo Luk. 
Io. ver. 40. 

Sura pup , Simu! abripior , Vai abducor. 
Rom. 12, 16. oviamapuſpu , Submitting 
your ſelves, Obſecundantes, $'eph. Beza. 
C nſenting z Vulg. Lat. Arias Moat. Ap 
plying your ſelves , Vatabl. Cleaving uno, 
Syriack. Making your ſelves equall , O- 
thets, Zurarnpauu, Obſecundantes, ac- 
commodantes, & quwd)d minis Latine dici 
ſolet,, condeſcendentes : lictt in quibuſdam 
codicibus ft owezra yg per, funul duceantes , 
ve! dufti,5deft, uni converſuntes. Qx1d pen! 
idem eft cum priore, Eilius ad locum. The 
word properly ligaifiethz to be carried a 
way togetber. It is uſed alſo Gal. 2. 13- 
2 Per. 3.17 

Zuranbricxe, Commorior. Mark 14.31. 2 Cor. 
7.3. 2 Tim. 2-11, 

Zvuraninuugy, nd pereo, Heb. 11. 31. 

Zurarigne, Vng mitte, 2 Corinth. 12. 18. 

Zurapperoyiugs, Congruenter coagmentior. Ephel. 
2,21. and 4. 16. Perfeftly joyred roge- 
ther. 

Zuray melgu , ough, Corripio, Arripio, or. Luk. 8, 
29. Acts 6.12, and 15. 29. and 27. 15- 

Zuravz «vu, Simul creſco, Mat. 13, v. 30+ 

SZo1Noug, Vat vincior, Heb. 13.13. 

{ Zinſiew@ y Nexus, vinculum. Tois word , 
Coloti. 3. 14. tranſlated Bond, __ 


pot ſuch a boad as doth tie one thing to| 


agorker, but properly ſuch a bond as doth 

couple , covjoyn, bind, aud uuite many 

_ rogether, and itis to be rendred 

Couple, or Conjuntion. It is uſed alſo AR. 
S. :3. Ephel. 4. 3. Col. 2. 19. 

ZorbiZ aCougy , Simul glorificor, Rom. 3. v, 17. 

20a @- , Conſervnus, Match. 18. 28, 29,31, 
33- and 24. 49. Col, 1.7. aud 4.7. Rev. 
6, 11. and 19.10. 

Zuvl eg , Concurſus, At. 23. 30. 

Zonyeiep, Vn excito, oonytiggusy und yeſurgo, 
Epiel, 2. 6 Colofl. 1. 12. and 3, 1- 

t Evrid eey, Conſeſſus, often, It was called the 
Court of the Seyenty and two, and was 
held at Jeruſalem onely , from which the 
lewes retained this word , calling the 
] idges Sanhedrim : none might appeal ro 
auy uther, Numb. 11.16. Synagoge ſunt 
conventus Eccleſiaſtici , Synedria conventus 
Iudicum , Sculter. FE xercitat, Evangel, 
lib. 2, cap. 1, Non aſſenttor dotsſsimo wire, 
qui ſcribie $y nedria proprie Gentium eſſe: 
Sy24g0g45 Indeorum, Potts dixerim , 
Synedria efſe conſeſſns Indicum , & Sy- 
nagog.s corventus Eccleſraſt.cos : cn vei fire 
mande eſe poierit Imterpretatio Syriaca , 
quan: vilt, 7 yacat, Nat. 10, vet, 17s Div." 


Queſt. Hebraic. lib. 1,queſt. 64. Vide etiam 
Sculr. io Matr, & Marc. cap. 10. 


Zureadyouc , Cmeientia, often, Sunt voces due 


Grece , quibus imdiſcriminatim al iquanda 
Kuntur Autores, ad rem 3/lam fignificandam, 
quam Latine conſcientiam appellamus, cw 
Tipo te nempe , & ovveiduon, Prima fit & 
oumyle , quod eſt conſeryo & atten» 
do, Zvreidnorc autem & onedle , id eft, 
conſcius ſum ; ovrrprir propre eft ha- 
bitus principiorum prafticoram, que n1bis 4 
natura indita ſunt ; «t oweidhor , frye con- 
fcientia, non eſt habitus, ſed aus, ut ex ipſo 
nomine conſtat, videtur enim idem eſſe con- 
ſcientia » «4c cum alio ſcientia ; «nJde & 
Greci awedveiy & our Of Gidira devivant 
Rivetus, This word is uſed x. More 
{iriftly, and properly, when it is joyned 
with other faculties of the Soul, as T.c. 
1,15. 1 Tim. 1- 5+ In the firſt it is diffe- 
renced from the Mind : inthe latter from 
the Will. 2. More largely , when it is 
put alone, andio it ſtands for the whole 
hearr, ſo.il, aud ſpirit, working inwardly 
-upon it ſelt by way of reflex. Acts 24. 16. 
Of evy and eidb, as Conſcientis. a Con, & 
Scire, It ſounds as much as Cordis ſcientia, 
ſaith Bernard , as Scientia cum alio, ſaith 
Aquinas Dicituy oweiduois, Confcientia ; 
quia non ſolus homo novit quid fecerit , ſed 


& aliiid ſerunt : Deus nimirum, & Angeli, 


& homines, Polyc, Lyſer. 


Zwvequ , Sum cum «lio, Luke 9. 18. AR 22.11. 
Zvr{oipxous4 » Swmbl introeo. Joh. 6. 22, and 


I8. 15. 


29. 2 Cor. 8. v. 19, Zwixdiu@ HI , 
Socius peregrinationis moſlre , Beya, Comes 
peregrinationis noſire, Vulg. Potiiis, C 0's 
lega, ſive Socius, «t equalem intelligas, non 
frequentem, Eraſm. 


Zonxiur@, nd eleftus, x Pet. 5.13. 
Zunnatye, Compello, Aﬀt.7. 26. 
Zurem jap rogie , Teſtimonium prebeo , Heb, 


2. 4. Gracum participium cunmuapr: girl g 
tricompoſitum eſt quod Latine Jonat coatre- 
ſtanre, id eſt, ſrmul aggeſlante ; quaſe dicer-t 
Apoſtolus , humanum teſlimonium accedente 
divino per miracula teſtimonio, fuiſſe robora- 
tam, Eitus in locumn. 


Furirousy, Comiror, Att. 20. 4. 
Jorg 3 Adjutor , A1miniſter. Rom. 16. 3. 


ounppecy Adjmtores, Helpers, Beza, Vulg. 
Lat. Vatab. bur rather Fe//ow-he/pers,Coope 
retores, Tremell. z Cor. 6. 1. ©« owl 
Dei x Ajutores, Vulg. which Stapulenſis 
rightly repreheods , faith Beya. Dicimur 
enim enum adjuvare , cuivires non ſuffciunt ; 
quis autem hoe de Deo dicat ? Tae Khe- 
n its coriuptly alſo tranſlate it Coadjators 
of God, for Co-Workers, or Workers with God, 
as the Greek word doth evidently de- 
clare » and as bouththe Syrian , and Ara- 
bian Paraphratt , and their own Toter- 
haeall bave turned it ; that is, ioſtruments 
that the Lord uſeth in the ſzlvation ofmen, 
as the Apoſtle himſelf doth a little before 
expound it , when he faith that they are 
Miuiters, by whom men believe; where- 
as a Coaqhutor 15 properly there , where 
tae prigcipall 3s not able todue it of him- 
{clt, 


n Eunl-dvu@y, Socius peregrinationis, At. 19, yu Comn 


Vylg. Malt 
neque ein 
quiſquis ett 
Comes,idem 
eſt ouriudy» 
frog, Beta, 
x Dutciuſcy- 
lum hoe ap. 
Parer, quan- 
do Deum in 
divinis ope- 
ribus migi- 
me adju- 
vent, ſed 
rantum ef 
ſubſerviant. 
Admmfſtr; , 
Beza. Opens 
parrnicipes, 

A mbrot. Dei 
cooperatores 
Arias Mont. 
Auguſt & 

ral. Det c<+ 
operarit Cum 
Deo operanur 
Treme!l. (6+ 
operatexrs dc 
Diew , Fr. 
Bib. Coope- 
rarii, in mi 
nifterio, non 
converſione, 
Ex ct'y, cx, 
& is70y Ops, 
dxf cndp _ 
nobiſ vm 
verſatur in 
codem of- 
ficio, 
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y Conyentſ- 

ſtar, viz. ad 
cohabitatio- 
pm , & ro- 
tum conju- 
galem, Pare- 
« , Priuſ- 

quan illam 
duxiſſer do» 

mum, ez. 


2 of 0%), 
(0n,fu \ Bent, 
& Foxit 5 
Sens. 


ſelf. Eraſmus & Bryz Collegam vertuns, | Zuriz®, gs Vie teneo , Tenco, Conſtringo, 
Contineo, Detineo, or Coxrttor, often. It is 


propric Cooperaror , Zanch, in Phil. 2, 25. 
Tris uſed alſo Rom. 16. 9, z1. 2 Cor. 1. 
v.'24. and 8.23, Ph, 4, 3."Colof. 4. 11. 
1 Theff, 3. v. 2. Phil. (. and 24. 3Joh. 8, 

Zur'p\s, Vat operry, Adjumento ſum, Operam 
confero, Adminiſter jum, Mark. 16. 20. 
Rom. 8, 28. 1 Cor. 16, 16. 2 Cor.6.1, 
James 2,22. 

Zurigpaiuty, Convenio, vn venio, Comes ſum, 
Comitoyr, ofren. Moth. 1. 18, y 31 
wide, Comveniſſert ad connbernium , In 
enſdem des conveniſſent, Steph. Congreſsi 
ſunt, Eraf. Nuptia*, & tori commerciing 
ſronificat, inquit ille, Convenire pro Coire 
verecrnde ſrgnificat © De mutuo compugit uſu 
honeſte dicitur , ut 1 Cor. 7. 5. «ſurpatur 
de enventu Senztorum ad rerum graviam 
de/iberationem, Marc. 14.53. AR.:5-17. 
& 2$. 16. 1 Cor. it. 20. Zu viper 
duobus modis dici poteſt ; wel ut de ſin» 
gulis ſeorſim ſumptis dicatur diftributive ; 
vel ut d: omnibus Mmul ſamptis dicatur col- 
leflive ; poſterius boc dici non poteſt; nam 
eengregztio non congregatuy ſed congregata 
eft ; at de (mgil#s ſeorſim corunt:bus 1d vero, 
> vere, &> eleganter dicitur, Cameron. in 
Myroth. E rang. 

X-1ible, Veſery cum aliquo, Lik. 15. 2. AR, 
109.41. and tr. 3, 1 Cor, 5. 11. Gal.2.tz. 

Ivrios Intelligentia , Marc, 12.33, Luc. 2.47. 
1 Cor, rt. 19. Epheif 3.4. Colof, 1. 9. & 
2,2. 2 Tin. 2. 9. Zin eft ( definiente Ari- 
ſtorel-) habitus &# facultas refte imelligen- 
di, &> judicauli eas res, circa quas prudentia 
verſatuy ; nempe res erviles, & ad humanam 
vitam, & ſocietatem civilem , utiler atque 
neceſſarias. 

Zunro*, Intelligens, Prudens, Matth. 11. 25. 
Luk. 10. 21. As 13,7. 1 Cor. 1.19. 
Zurddonte , Comproba , Conſentio. A. 8. 1. 
ovrfdextr ultro conſenſerar. Yulga's , erat 
conſentiens. Ego addidi particulam ulrro, 
admonitus a Syro & Arabe interpretibus, 
qui propriem werbi ivSoxdiv ſignificationem 
erud.te obſervanes, euzzapm gc illud conver- 
gerunt Eſt enim quidam etiam vi aut 
metu extortus conſenſw,Brza in loc. Eraſmus, 
conſenferat, Syrw, deleftabarur & porrici- 
pahat. Nempe cum compoſirem verbum nou 
haberet, duobus expreſiit: Sic & Arabs, 
Erat amans & particep*, Nihil ergo apud 
hos Imteypreteseft , cur Cl. Beza verterer, 
vltro contenſerar, Ego Syrum ſecutury vero 
una deletabatur cxde cus, E#oxdy eft 
del: tari; ew ſirnificat Fumuna cum aljis, 
(de quibus cap. precedenti , ) faiſſe delefta- 
tam > Ludov. de Dieu 1n loc. Rom. 1, 
yer, 32. cvr64 oxgot (1gnifieth not 2D aſſent 
onely, but an approbation, and patronage, 
2s Bry4 aud Parens read , Patrocinantuy, 
They give patronage : but Piſcator rather 
wſeth the word Applaudunt, becauſe to ap- 
þland, and approve, 1s more then Patyonize 3 
for ove may be a Patron of that upon ſome 
occaſion 5 which he doth not altogether 
approve , Dr. Willet im loc, It 1s uſed allo 
Luc. 11. 48. As 22. 20, 1 Cor. 7. 12, 13. 

Zurdowyiugst, Epulor, 2 Pet. 2.13. Iudevy. 1:. 
na epuloy. 

Evyioiommel, Pra inſurgo, AQ: I, ver, 22, 


uſ-d not onely of affliction of the body by 
diſeaſes, Math. 4. 4 24, Luke 4. y. 38. 
Adts 28. ver. 8, of the coauguſtation , or 
ſtraitniog ofa Citie b ou every (ile belieg- 
ed, Ier.5 2, ver.3. Mich.5.r. Luk.22.c. 63. 
buralſod de Arguſtia &> Anxietate animi, 
of the ſtrairning, and perplexity of the 
miad, when one kaoweth not what to do, 
or whither to turn him, Luk.8. z7, 45. & 
19.43. Phil. t-23. Luk, r2.50. 74: ourizaury 
Quomodo coarttor. Sumpra eſt Meraphore 
ab anguftiis locorum, abi ve! ab hoſte inter» 
cep(i vel alioqui clauſt eo velnti conflrifti 
ſums ut exitum invenire nequermss, Chem- 
nit. in Harm. Evang, Is mefitia enim 


a De morbis 
vehementio- 
ribus qui to- 
ram naturam 
afligunc, 
Math. 4, 24, 
uſurparur,& 
medicis fre. 
quens Cjus 
uſus eft. 

b Significat, 
Vadiquecir- 
cumhſiſtere, 
coartare, & 
urgere, ficur 
fir in obfidi- 
onibus,Luc. 


cor conſtrinoitur , & quaſ# comprimilar. 19. 43. 
It is uſed 1 S1m. 14. 6. quando yarie d/ffi- Toe Lyſ. 


cultates nos undique premunt , 0vrizadhmu dici- 
muy, Chemnit. AR. 1$. 5, cuneate 76 
meudly Conftringebarur fpiritu , id eft, 
int, o apud ſe eftuabat pre %eli ardore, 
Beza Syrus & Arabs T3 guri;adin; acce: 
perumt pro Angi, & 10 angu'tias redig!, 
ut ſolent qui indigniſsime aliquid ferunt, qucd 
ipſos cogat dicere vel facert quod ſit ipfis gra- 
viſtimum. 2 Cor. 5. 14. ovixe 1d eit, 
toros poſrides, ac regit, ut ejus afflaru yo 
correptt agamus omniaz allud.t enim ad va- 
tum furorem. Beza, Conftringit. Tac 
word (ignifieth ſuch a hemming in , as of 
the bealt in apcund, or pintold, that is 
put into it, and cannot get out by any eva» 
fion : fo doth faith controll the hearr, 
that it cannot wind our, Ir is uſed by the 
Septurgint fortolay hold on » or retain 
having layed hold on, it King. 6 10. for a 
firong embracing in the arms, Prov. 5. 20. 
for ſhutting up, or captivity 2 Sam. 20. 3. 


Iorideun, DelefRtor, Rom. 7. 232. 
Zunidues , Conſuctudo, Loh. 18. 39. 1 Cor. 


T1. 16. 


e Zorn Ty; ; Fqualis Gal. 1. 14. Cree 


vox expreſcior eſt, norans eor qui ſunt in £quz » 
li f evo, hoc eſt, qui ejuſdem ſunt eratis ; 
mia exim primo Sraturam , deinde per me- 
ronymiam effefli, Ararern ſrygnificat , quia 
4tatis merementum ftatura __ Latine 
dicuntuy equales per Symecdochen generis, fic 
Cicero lib. 3. de Offic. in principio. Caty- 
nem dicis fuiſſe fere #qualem Scipionis, 
Piſcat. 


Zorvawlouay, Far ſepelior, Rom. 6.4. Col.2z.12. 
Zur8ncomuey, Confringor. 


Marth. 21. v. 44+ 
Vulg. &* Eraſm. converterunt, Conquraſfſo 
apud Luc. 20. 18. ſed hic reflins vertunt, 
Conrfringor, Nam $aact ſan Ariitoreli que 
in fruſte diſriliunt, ut glacies, vitrum, 
teſta : quaſſari vero poſſunt , que tamen nou 
confringantur, Reza in Marth. 21. 


Zur3aiCe, Comprimo, Mark. 5. 24, 31- 
Zurlpinle, Comminuo. 


AR. 21. 13. wy 
Spinlorme uw nh nauSiay. Ver, Interp. 
Affligentes cor meum : Alii Comminuent es 
cor menu : Ego tamen malim reddere, Cor 
meum molle reddentes, (nam Latini in« 
terdum Cor molle dicont) ve! Cor mes 
um mollefcere facientes , aut certe anini 
wei robur frangemes, Srephb.in Theſ. Coin» 
minuentes, vel Fraugeutes , fic malo quan 

K k Emollt. 


c Vide Lud, 
de Diew. 


Hiſt. Harm. 
Evang. & 
Loc: Teco- 
log. 


e £qualis , 
hoc eſtejuſ- 
dem ztatis, 
Eraſm. 

f Acon;empe- 


rare, 


8 Intelbgere 


componicur- 


abner, & 


legere; ur f@- 


gnificet in 
triuſecas in 


incelletu di- 


ſcernere, & 


penitus con* 
fiderare, atq; 


curate, five 
leita, five , 
audita, Pol, 


Lyf. in Harm, 


E Vang. 


* Piſce, 


h xow. x. s. 
Or Þ tn gem 
ou wn Ovvichn, 
Confirmat, aut 
Commendat 
Dei juftiri- 
amw:utrumq; 
fienificat, A- 
ret. m (oc, 


| Fw21x @v 
Conjarx. 


Emollientes ; namiſta ſignificatio per Synec- 
dochen peners huic verbo tribuitur , cum ſer- 
mo eſt deluxu, quo animus veluti frangitur, 
At bic ſermo eſt de lachrimis, quibus cor di. 
city frangi, ſeu comminui pomgoeunsc 5 Pul- 
cat. in Schol. Emollientes : hoc proprie 
dicitur de iis qui deliciss franguntur, quod de 
Anuibale Campanis deliciis emo/lito dicitur: 
eſt igitur Trenſlatio inde ſumptas , quod con- 
tulGone res etiam duriſsims comminute moller 
evadant, Sic triſtitia quoque dicitur cor 
alioqut ſaxeum conterere» #t Plal. 51. 19. 
Beza in loc. 


Zond&y, Conſiderere » Afts 12,1t. and 14.6. 
Zvriayr, og Imtelligo, often. Math. 13. 19- 


Ms evvisl@, Non attendit, wiz. animum, 
id eſt, awimo non recondit, neque apud ſe au 
ditum conſiderat. Non intelligit, Vule. 
Which, though it anſwer to the Greek 
' word in its uſuall zgoification, yet it doth 
not agree to this place : for Chriſt ſpeaks 
not here of men that are rude, and which 
underſtand notany thing of that they hear, 
but ,of them which care nothiog for that 
they hear; to which he oppoſeth chem 
which embrace that which they here with 
joy, Bexzd.. Non ſignificat ſimplicem ag- 
nitionem, ſed que cum deliberatione eſt con- 
junks, ut cum architettus wel faber de «d;- 
ficanda domo conſultat ; ſjeut Exod. 36. 1. 
Artificibus tribuitur, qui erant guari at ſci- 
rent fabre operari, Conppleftictur intelle- 
Alum preflicum , & ſignificat Indutriam, di- 
ligentiamque adhibere in rebus «gends, atque 
opponitur incogitantie ſen ſocordie : ſic accipi- 
tur, TIof, 1.7. 1 Sam: 18. ver. 14. 2 Rep. 
18. Polyc. Lyſer, Emphaſis yerbi Greci |, 
Simul mittere : cum ſcil. is qui audit, men- 
tem ſuam ſimul mittit cum ſermone quem au- 
dit, ut peri quaſipaſſu incedant. Tum au- 
tem ſimul cum ſermone * mittituy mens, cum 
iilum intelligit, aut ſaltem ad eum aitendit. 
Hinc phraſis Latinorum , Non allequor, 
cum volunt dicere > Nog 1ntelligo quod 
dicis, 


Zuniczw, Commend , 2 Cor. 3.1, andy. v.12. 


and 10.12. 


Funioale , Evicupr, augy Simul flo, conſiſts, 


conſtitus , commendo , commendor , often, 
h Conſtitzo, Rom. 3. ver. 5. Commend , 
Rom. 16.1. 2. Corinth, 4. 2. Conſiſto, 
Col. 1. 17, Teſtatam, facio, 2 Corinth. 6. 4. 
& 7.11.qw1modo «ſurpatur hoc verbum etiam 
apud Demoſthenem, «rt doRiſsimws Budzus, 
obſervavit. 


Fuored ia, Comitatus, Luc. 3. 44. Significat 


comitatum eorum , qui ſomul eandem profe- 
fimem ſuſceperunt , & idem iter ingredi- 
wntuy : ut Att. 9. 7. decomitibus Pauli ; ubs 
alii poſſunt precedere , alii a'iquanto ſubſe- 
qui Neh.7.v.F- Greci uſurpant de illis, 


Chemuit. in Harm. Eyang. 


Eur dba Tter facio cum aliquo Aﬀts 9. v. 7. 
Zirrd a, Conſcius ſum. Zvred ag, Conjcius, At. 


CARLITICA SACK. 


-— ——O———  — 


$. 2. 1 Cor. 4. 4. 


Sur1xia , Vna werſor, 1 Pet. 3. 7. FurcmnGrrec. 


This word, under which Saint Perc? 


compriſeth the duty of an husbands i co- , 
habiration with his wiſe, is a title appro- 
priated to av husband : from which the 


notarion of the Engliſh word Quſbaud 


doth not much differ. 


Zur an: douiougy, Vane edificor Ephel. 2. y. 22. 
Zorewhis , Fang colloquor, At. l0,27, 

k Zuracopie, (onfinis ow , AR. 18, 7. 

Zurox3, Anxietas Lice 21, 25. 2 Cor.2.ver. 4. k Contermi. 


| Mags anguſtiam ſonat, quam externam af- 
fliftionem : Proprie ſignificat coarationem , 
anguſtiam , & anxictatem, Ianſen, 


Zurra7le, Coſtituo, Math, 27. ver, 10. Thence 


comes %\layua, Conſlitutio, Ordinatio, Cer- 
tus militum numer ; ſed proprie , qui in- 


firu4 eſt aciey &+ ſtat in procintt a, 


fur pro vocabulo quod contumn ationuem, & 
conſumptione;n ſignificat , 2 Reg. 13+ 17. 
lerem. 5. 18, Dan. 9. ver. 27, Apud Pla- 
rorem uſurpatur de fine conſummato : ſigni- 
fiat igitur finem, & rerum conſummationem. 
De ſeculi, id eſt, totius mundi, & vite pre- 
ſentis conſummatione uſurpatur, Math. 13. 
V. 39.40. & 24.3. Heb. 9. v. 26. 


ZurToic keg, Finio, conſummo , exigo, ex- 


peo, conficio , or, Math. 7. 28. Mark. 13, 4, 

Luc. 4. 2413. AR, 21, 27. Heb.8.8. Rom. 

9-28, Simul ad finem tendo , vel. Ad euncem 

fem tendo, vel, Yna, tendo, comſummo, per- 
cio, 


Fortipva, ICP Concido, or, Rom, 9. 28, 
SurTrpie, ou, Obſervo » conſervo, or Marc, 


G6. 20. bi z Wt 7. TwTwpeiy de cults & 0b. 
ſervantia dicatir, quomodo hic eam vocem re- 
centior Interpres accepit , non admittent (niſt 
fallor) qui inteiligunt quid Grece fit loqui. 
Vetus cuitodiendi veryo uſt; eſt, longe meli- 
#s, ni falloy. Servabat eum , ac cuſtodichat 
Tapia etidm autoribus his dici ſolent , qui 
in earcere ſervantur ; Tis At. 12, 5. Hens 
ſs. It is uſed allo Matth, 9. 17, Luc. 2, 
19. and F. 38. 


Zurritnu, Hug , Conſtituo paciſcor , conſentio. 


Non ſlum ſrgnificat paciſci, ſed etiam con- 
ſentire, Toh. 9. 22. Non fruſtra utitur lo- 
banves verbo ow-T7iRu# , qued confſpirare 
ſignificat, ut doceat , qualia fint conciliabula 
an contys Chriſtum colliguntur, Invenitur 

oc verbum 1 Sam. 22. 23. «bi Rex Saul 
Sacerdoti Achimile« ho (ſed per calummam ) 
objicir, quod cum Davide conſpiraterit ad- 
verſus Regem , Vol. Lyſl. AG, 23. v. 20, 
& 24. 9. Lxx utuntur proverbo quod ani- 
morum conſenium & colligationem ſignifi- 
cat, que ſignificatio iſti loco Luc. 22. 5. pul- 
thre convenit : ſenſu rgitur eſt, q»0d, verbs 
ultro citroque commutaty, tandem inter Pon- 
tifices & ludam de ceria pecunia ſumma con- 
vener's. 


m Zurr6pwe, Paucis, AQ, 124 4. 
Evilgize, Concurro, Maik.6. 33. Aﬀts 3.11. 


i Pet. 4-4, 


ZuilpiCan, oy, Contera, quaſſo , conſringo, or, 
qui ejuſdem genealrgi® frmul proficiſcumtur, | 


This word hguiketh to leflen a thing, or 
break it to pieces ; ſoit is uſed Rev. 2, 27, 
of breaking veſlels into ſhivers : Ir is often 
alſo affirmed of coatrition , which is done 
without wounding , or ſraftion, as o Mart. 
I. ver, 20. it is ſpuken of the reed, and 
Ela. 38. 13, 1 Kings 13. 26, It is uſed 
alſo Mark. 5, ver. 4. and 14, 3- Luc,4.18, 
ard 9, 39, Iohu 19. 36, Row, '16. v. 20, 
Being applyed to the feet , it noteth the 
breaking 


nus ſum. 

I Vlurparur 
pro animi 
anguſtia & 
anxierate 
Gerhard. 
ATuwwixous, 
premey, con- 


Zuyriana, Conſummatio. Septuagints utun- firingoy , cvar. 
F. 


&o 


Mat+-218. 2:0. 


m Conciſe 
breviter ſuc- 
cine, com- 
pendioſe, 
n vſurparur 
hoc verbum 
incerdum iu 
comminuti- 
one alicujus 
rei , quz fry- 
ftulatim lit, 
ut Exod. :r, 
19. Chemmit, 
O Zew]5) pus 
evoys Duaſ- 
ſatam, Virgil, 
A neid. 1. 
Luaſiatam 
ventts laceat 
ſutducere 
«/aſſem. Quaſ- 
arum aurem 
Latinis cſ 
quod verna« 
culo ſermo- 
ne dicimus 
fraſſe Te:tu!, 
contuſam vet- 
tir, & qual- 
ſam 1ludzo- 
rum fidem 
ita vult fig+ 
nificari. E- 
raſmus, Com 
munutam, 1d 
eſt, contr:tan, 
quz propti? 
eſt hujas 
veibi figoitt- 
catio. Sed 
hic accipi 
pro Lnaſſitam 
indicat ver- 
bum (e- 
quens : nam 
qui fieci po- 
reft,ur quod 
Jam commi- 
nutum eſt & 
contrirum 
confringas? 
Beta, 


r:147, 
700112 
jos 
goiti- 
Sed 
c1pl 

a 11am 
 ver- 
e- 

* nam 
(4 p0- 
Lt 
mmi- 
ct & 


rum 
ngas? 


rl & vadoſus, qui naves ei appulſas veluti tra- 
—_—_— bit, &> retinet, & denique abſorbet ; a verbo 
Lok opts , quod navigia deprebenſa, ab his reti 
Aret neantur , ut non poſsint evadere ; vel & q tp 
_ fiw, conflo, quod illic arene & limus vari- 
us confluat, Hujuſmodi loca Latini vocant 
Breyia- 
Forget. oS- Treis ( naves_) Eurus ab alto 
_ In brevia, & Syrtes urget ( miſerabile 
viſe) ay 
T/lidieque wvadis, atque aggere cingit 
arere. 
Eiew, Traho, E%xm eft-proprie , Dex pa- 
vimentum, vel (olum trahere ; unde TVijaa 
" r veſtis caudate matronarum nobilium C4 j166 
- —_ canda per ſolum trahitar, Piſcar. 10 Joh. 21. 
> nad. $8. & At. 14. 19. Iths uſed alſo AR. 8, 3. 
; ad, and 17. 6. Rev. 12. Y. 4+ 
Aptafti lon- Yyormesnls, Diſcerpo, Luc. 9. 42- 


- 


CRIT IC4 


SACKA 


upon a thing. 

Zurleewmn, Contritio, Rom. 3. 16. 

Zulegn@, Vas educatus, Attor. Ig, Y. O. 
Simul nutritus , puey colletaneus, qui pariter 
memmam ſuxit , Eufant noutri de la meſ:ne 
tette, ou Nourice, A foſter child, or which 
ſucked of the ſame milke , Tun, Nomenclat. 

FZoiluſzaire, Convenio, Lk. 8. 1). 

ZunuTongt vougth, Vad {amulo, Galar. 2. I'2, 


Zurumupyia , Fang operam confero, 2 Cor. 1, 
Ver. 11. R 
> Furedira Ina parturio. Rom. $. ver. 22, 
Ita 6 nifi. » P , , Fe 
— by ouwud' ye Travelleth im pain a$S 4 WOm3O 10 


ſummus do- travell to bedclivered. 
lor, ficetiam'>,,, 5. , Conjuratio, AQ, 23.13. 
Izrus exitus Zvpric, Syrtis, AR. 27. 17. Locus arenoſun 


\ ®* 


» Bs 99093 x5oymer, 9 , Commune ſrenum, Mark. 14.44- 
__ De compoſito datum, ut Teſſera apud L 1tinos, 


ſVox hac & | ers hind 
vox onjuciey— Oymbolum, Bea. prays rien 
apud Grz- tit Signum- #t & Syrus O Aravs; 1@ prove, 
cos ſacrarum jnquit Ludovic, de Dieu in quarto Evarge- 


literacum lia, Signum conſignens, ſroe id ex compnſito 
Interpretes datum, (for non, 1d. ub1 'upra. 

= _ u Z6ampe, Ejyſdem corports, S:eph.Epheſ. 3. 
ay yy pb 6. Concorpores Steph. Boz, Vulg. Concorpo- 


v. 26. & 49, wpe / 

22.& 62.10, rates, Ejuſdem corpors, Eraſm. 

lud.20.40, Furzeizghc, Sociah ſeditionir, Mit. 15 7. 

Grorims. Svcurinis, Commendatitius, » Cor. 3: vcr, 1. 

u Zyor/14 _ 

eſt pluraie ” Fa $2194 Simul erucifioo , or, f/na 

neurrum. at Sv aveyey dah "J'S 1 Paul 
in crucem to/lor. Mrtaphorice apud Vaulum 

"i. agg | Iſo Marth 

& Tvuui rc ad Galt. 2. $5. It is uſed alſo Matth.27. 

28+ ibid. 44, Mark. 15,32, Job. 19. 32. R om. 6.6, 


Forwks, Subtrahs. Troprie , Contraho, 
it:m Co:mpono ad ſepulturam, Veſtibus ſe- 
p alchralibus obvolro, At. $. 6. Verbum 
enim a Luca Evangeliſta adbibitrum in Actis 
Apoſtolorun , ad corpors moriur funeratio- 
wen indicandam. 1d quidam alias corripere 
transfert ; alias (ubtrahere : ſed meo quidem 
animo neutiquan appoſite, Neque vero 
longe abire neceſſe eſt: Quippeim proximo 
pefi.a pervulgata verbi noto optime quadrar, 
nempe Cootrahere , ſeu coatttare 3 eamgue 


breaking or cruſhiog, which is by tainpiog | 


Zox11s, Occido, Maito. 


jure ampleflitnr Syrs, Fullerus Miſcell.fac, 
Ib. 6. cap. 18, 4 Cor. 7. 23, The Grerk| 
ſhort , Kegge Conor Ep, The Greek 


Zurwaitn, Vab ſuſpire , Simul gemo, Comgemi- 


ſeo, Rom, 8. v. 22, Zu5nreZe, , groaneth, 
as one preſſed wich a burden, deſirmg to be 
eaſed, 


x Zug2iza”, Eddem ſerie reſpondeo , Steph. Be- 


Za. Galat. 4. 25, Primo ſign'ficat quod ia 
eadem ſerie, aut quandam conjunttiouem 
habet : deinde ſignificare puteſt, Simul ince- 
dere, ««t ambulace, 1/lyr. in loc, Not well 
tranſlated boydeyerh, as in the old ; but as- 
ſwereth, or, « in the ſame rank with, as the 
new aud beſt Tranſlation. Iraque Cvmxr 
dicitur leruſalem ills monti Sinai , quiz 
eandem legem proponebat-in toto illo exter- 
no cultu, que in Sina date fuerat; cut qui 
adherere valuerunt ut in ea juſtitiam quere- 
rent, ſub jugo ſervitutis manſerunt , o ab 
Eccleſia Dei rejefti fuerunt , tanquam abdi- 
cati filti, Rivctus, 


y Zugparions, Commilito. Pail, 2, 25, Phi- 


lem. 2, 


Zvu5p«9e, Converto, As 28. 3. Convolvo in 


faſcem, 


Zuggpaphs Concurſus, Ceitioz At. 19. 40. & 


23-12. Converſio, &* convolutio , que fit in 
orbem, aut gyrum; Fortes capitis, Vertigo, 
cim ocalls alicujus videntwr omnia circum- 
agi, ac r0tari. Fulg. Eraſe & Beza, Concur- 
tus, Arabs bene, Seditio,, Twmultnarium 
enim & ſeditioſum concarſum ſignificat : Vt 
Corgioireſt, Populum faftioſe copere 3 ſic 
Cv5pgieſt fatioſus coetus, Lud. de Dieu in 
AQ, 19.40, Examen apum Cv7pogh minandy 
Lxx Intepretibus dicitur, TIud. 14. 8. 
nec «liter ſe habet 055005 5 2as feditioſa 
coitio populi, Lxx. etiam pro conjuratione 
atuntur 2 Reg.15.15. Amos 7.10. & alibi, 
Idem ibid. Cortionens arcanam & fattioſam 
þaRionem ſignificat, Gagneius, 


Zuanuaritoug, Configuroy, Rom. 12. v. 2, 


Mz CouommueTiiis, Tolet hence colle&t:th 
becauſe the vulgar Latiae thus readeth.X0- 
lite conformari, Have ye no will to be confore 
med , that it is poſitars in  arbitrio hominis , 
placed io the will of man, whether thus to 
be ſaſhioned, or not ; whereas there is no 
word in the Originall ; for it ſignifieth, be 
not {efoecd : and belides, the very next 
words, be ye changed, to confute this opioi- 
on. Acommodate not your ſelves, (0 2 Es» 
raſmws, Faſhion not your ſelves, {o a Brza, 
Conform not your ſelves, ſo the bSyrian 
Tranſlation. And c Fy. Bib. and we, Be 
not conformed. 1 Pet. 1. 14. ov9wuart/ ian, 
viz. as a player is framed and faſhioned 
ro the geſluee apd words either of drun- 
kenneſle , or adulterie, whea he playeth 
them on the ſcaffuld of the Theater, 2, 
Steph. in Tho. 

Codrloug , Paſſ. 
t loh, ''Þ 2, {opats, Jugulavir, $i pro- 
pris verbi ſignificatio retinuatur, ftatwendun 
erit, guoe Cajin fratrem occiderit ferro in 
Jugulum adeFo : poteſttamen iſtud verbum 
per Synecdochen ſpeciei accipi generaliter, 
Piſcat. & VorſtiuS in loc. It is uſed alſo 
Revel, 5.6, 9,12, and6.4. 9. and 13, 3.$. 
and 18. 24, 


word is a Metaphor taken ſrom a piece of , d 23x34, MaRatio, Aft 8. 32, Rom. $. 36. 


cloth that is rouled up, onely a little lefr at 
the end , M:. Earth, Mnſes bs choice, 


Jai. $.5. It igaifiech epalum, See Bexa's 
notes. 


> ex - 


x Ef, Eju(- 
dem ordinis 
elle, In ea» 
dem ſerie 
eſſe, Palyb, 
Eraf. in loc, 
Notart Bauds- 
$7 1% commen - 
tar verbum 
av? x eirde 
tis cantum 
rebus proprie 
dici, quz 
quendam in- 
[rer' ſe con» 
ſeoſum cog- 
nationem , 
& conveni- 
entiam ha- 
bene. 
y Vocabu-+ 
lum milicare 
fic enim di- 
cuntur, qui 
ſub iiſdem 
ſignis mil 
tant. 


z Neaccom- 
modertis yos 
ad figuram 
a Ne vos 
configurare. 
b Ne con- 
formeris vos 
C Ne vous 
conformez, 
poing, 


d Tugulatio, 
mattatio,cz- 
des. Ifecy. 
Item pars il- 
la colli qua 
aliquis jugu- 


latur.Thac. 
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eAdverbium 
inendendi, 


f Signum, ſi- 
liam, i. n0- 


ra, quz rei 


imprimitur , 
ut dignoſci 
queat ; ple« 
rumque de ' 
figno quod 
annulo im- 
primicurepi- 


ſtolis Srepb. 


in Theſ. Grac, 


Ling. 

Non eſt rzn- 
tum Chara. 
ter aliquid 
indicans, ſed 
n2ta fignato- 
ria diploma- 
tibus addira, 


Parans in 
Rom . 4+ 


8A/rignavers, 


Zoex you» 


ap @ wroc, 


Er conſigna- 


vero, i.e.apud 


ipſos fideli- 
ter & quaſi 
annulo ob. 
Ggnatum 
depoſuero, 
£L4, 

h Zeta ver- 
tit Alolleoli, 


i.e ofla juxta 
talos extan- 
tia, ſed frigi- 
de fignificar 
enim corum 
pedem, ur i 
tibia ſecerni- 


tur : quare 


minutius mi- 
ouſque rete 


PFamns; , 


Eovey vertit 
Tali, Melius 
noſter, & Sy- 


rus vertune 


Plantas, purca 
pedes quibus 


corum cor 
pus inſiſtic 
(ornelins a 
Lap. 

I Exnun ; 


94s ut habi- 


1s ab bal eo. 
k Exipuz 
Geomerris 
eft Figura 
2 pobru li- 
nearum & 
angulorum. 


In communi 


ſermone pro: 
prie fgniti- 
car gefiom : 
trensfertur 
ad alias res : 


Spayty, Viftima, ARt. 7. 42. Hoſtia, 1. 
beſtia que jugulatur , avimans quod ma- 
Hatur. 

e Zoidex, Vehementer, Valde, Matth. 2- 
V. 10+ 

Zpelpurc, Vehementer, ARt. 27. 18. 

Zpgxyic, 1 Sigillum , often. Although it 
be ſometimes.uſed to ſhut things, and the 

» Verb Gignifieth to ſhut , or hide , as Matth. 
27, 66. Reyel. 5.1. and 10. 4. yet both the 
Noun and the Verb eſpecially ſ1gnifie av 
obſegnation, which is made majoris fidei & 
authoritatis cans as we way feet Cor g.2. 
2 Tim. 2.9. Revel. 7.2, 4. 2 Cor. 1.22. 
Varews. Rom. 4. 11. Signaculi nomeng quod 
yerus Interpres & Eraſmus «ſurpavit ,libens 
refugi ; partim quod non fit almodum uſita- 
tum partim quod non! ſatis videatur illam;vim 
obſ:gnationis declarare. Beza in loc. Both 
the "rom word onn , and this Greek 

oper, & ipſum inſtrumentum ſignandi && 
impreſſum charatterem monnunquam deno- 
tant. Tlagg 7% rogaw, Munio, at proprie 
ſit ſignum quo aliquid munimus , &> cor firma- 
mw. 

Epex5 ite , Obſrgno , Conſigno, Fpgn yicous! 
Paſſ. often, Dicituy precipue de his que 
ſigno aliquo impreſſa ſignantur, ut ab aliis co- 
gnoſci poſsint', Aret, Joh.6.27.*Eoppx 319% 
ObKgnavit, ſes ſig llavit : valde ſignificans 
verbum eſt, & indicat, tum quod Pater fe- 
cerit Chrraflerem ſubſtantie ſue , Heb. 1. 
tum quod eum immodo decreto ad hoc tantum 
min ſervatoris intuguraverit, Wyr. io loc, 
Vide Bezam & Piſcat. Rom. 15. 28. The 
Vulgar Latine readeth, pg have aſcigned, ſo 
Lyran, Haymo : but the Greek word {ignifi- 
eth rather conſignans, vel obſignans ; ſealing, 
ccnfirming, than aſcigning, aud ſetting on. 

Zpupe", Malleoli, Aft. 7. Quod mallei 
ſpeciem quodammodo reprefſentent , Beza. 
Hoc wet vr declarantuy extrema illa que ad 
talum deſmunt, ex ad latera extuberant,pro- 
ceſſus nimirum illum tzppendicum os que 
tibiam conſtituwnt ; nos in vernaculo ſermo ne, 
pedis cavillas, i. clayos, vocamus quod in illa 
vertebra pes vertatuy, que niſt firma fuerit, 
gradixi now poſris, Id ibid. The jeſuite carps 
at h Bey4 but gives no good reaſon for 
his varying from bim io his verſion. 

Z:edlv, Prope, AR. 13. 44 and 19, 26. 
Heb. 32 


i Za, Species , Habitus, x Cor. 7. 31 


This word rranflated Feſhion,fignifieth but 
ao accidentall and exteraall figure without 
ſubſtance. It fhenifieth the ſurface, the 
ourſide ; as if all the things of the world 
were a meer ſurface , and vain outſide. Eſt 
figura rerum inanimatarum , Aret, k Z26- 
us m x5iC py, It is very emphaticall, and 
and f1gnifiech the habit, veſturezor clothing 
of the world, Propie veſtem notat exteriorem, 
Alſted. Dicitur vel ſpecies , vel forma , ſed 
potings ſpecies, quod Gallice d:citur, La belle 
apparence, Steph. in Thef, It 3s uſed alſo 
Phil. 2.8. 


——— 


nam in Rhetoricis figurz appellantur 9gausre, quia ſunt veluti 


geſtus q 


uidam orationis. Item 4iva fignificat Aﬀetum, quia 


Aﬀettus revers eſt quidam motu- ſeu geſtus cordis, its Phil. 2. 
Viorin. Strigel, in Nov. Teſt, 


m Za, Corp, very often. 


Exif , «ua, Findo, Divido, or, This word is 


uſed of many things broken and divided: 
1. Ofthe garment cut, Mat. 9g. 16. Luke 
$-36. Job, 19. 24 2. Ofthe veil of the 
Temple which was cleft in two parts, 
Math, 27-41. Mark. 15. 38. and Luke 23. 
45. as alſoof the _— of the rocks, 
Matb. 27. 51. 3. Of the breaking of the 
net, Joho 21, 11. 4. Of the divifhon 
of them ultitude., AR. 14. 4. and 23.7. 
5. Of cleaving of the Heavens, Mark. 
1. 10. Verba {en & 251m, fr ox ws 
vIcum, & ex uſu Scripture alibi vealem ſciſ- 
fronem notant , nuſquam apparentem. Vide 
Math. 17. 51, Marc. 15. 38. Luc. 23. 45. 
Ioh, 21. 2. Imerpretatio Syra buic ſenten- 
tie favet, dum adhibet in hujus hiſtoria de- 
ſeriprione verbum quod ſignificat ſcindere, 
diffindere, diſtumpere, Spanhem, in Dub. 
Evangel. 


| Z:40us, Fiſſura, diſcidium ( offlies in Novo 


Teſtamento habewey, ) From whence cometh 
our Eogliſh word Bchilme, Ir Genifierh 
both Diviſion and Diſſention. It properly 
fignifieth a ſeRion in a ſolid bodie , as 
In lignorum fiſiura que wunitas parties ligni 
dirimit. By a Metaphor it is applyed to di- 
verſity of opinions, campgrex in,contraria 
ſiudia ſcinditur. 

Scinditur 1ncertum ſtudia in contraria 

vulgus. 

Proprie Filluram ſignificat, ſed Matth. 9. 
v.16, Rupturem, Eraſm. Caſaub. Diſiidium 
Joh. 7. 43. Seftam, 1 Cor. 11, ver. 13. 
E45 ug proprie ſunt animorum diſcidia, 
fattioneſqae de ordine aliquo extrinſeco exci- 
tate: Aipioe ſunt de dofirine capitibus 
exorte faftiones & ſefte, Dr. Sclat. ,1n 
1 Corioth 11, It it is uſed alſo Mark. 2.1, 
loho 9, 16. and 10. 19. 1 Cor. 1.10. and 
I. 25. 


Fxomiey, Funks, Funiculm, John z, 15. Att. 


27. 32, 


Zyxendfe, Vaco. To take any vacant time, 
Vacationem ſolenniorem ihdicat » Pareus. 


Marth. 12. v, 44. ge>dforra » empty. The 
Originall fignifieth alſo being id/e. 1 Co- 
rioth. 7. $. 2ca*Care, non dixit, Oretis, ſed 
Vacetis precationj qued ea res deſideret aui- 
mum ab omnibus mundanis curtis vacantem, 
Eraſ. It is uſed alſo Exod. 5, 8, 15. 


Za$o, Serco, libero. Engourt, (TPaſſ,) of- 


ten, Z«g1aw mierdum idem yalet quod 
ſervari io via , «t Matth. 24. ver, 22. Marc. 
$. 22. Interdum idem quod ſanari, vel con- 
yaleſcere, Matth. 14. 16. Marc. 5.28, Joh, 
T1.v. 12. AR. 14, 9, Matth, 8. ver. 21, 
Foz Salva ero. Syr. Sanaboy ego, 
Pagnin. Servabor. Vatab, Salutem conſe- 
war, Novarin, Incolamss evo. Ferbum 
owg1wy non ſolum ſignificat ſanari , ſed 
etiam ad bonam ſrugem redire, Piſcat. Qui 
ſanitarem 4 Deo accipit, vitia deſerere , & 
probum vite curſum debet inire ut dum ſana - 
tur, ad bonam frugem cenvertatar, Noyario. 
in lee, 


1, That part 
of man which is made of fleſh and bones, 
1 Cor. 15. 44. 2. The whole man, Rom. 
6.12, and Rom? 12. v. 1. where there is 
a Greciſme (as an Hebraiſme Rom. 13. 1.) 
* The 


IA %;s , 
quod eft, 
ſemds, diſſecy, 
lacere. 
Zxlowa La- 
tine eft ſx. 
74, quz eſt, 
cum patrres 
inter (e co- 
hzrentez, vel 
diffiliunt vel 
divelluntur 
vi quadam. 
Metaphorice 
ad animum 
transfertur, 
Nomen hoe 
apud profa. 
nos Autores, 


neque inVet. 


Teitamento 
quidem exi; 
It. 


m Tam ani» 
matis, quam 
inanimis 
tribuicur. 
Hom. Xeneph. 
Ariſt, Plat. 
»IYTT quaſi 
CH at Sepul- 
chrum, Flat. 
Eſt enim cot- 
pus quaſi a- 
nimz ſepul- 
chrum, Al: 
I ow9Z es , ſer- 
v9 : nam cor- 
pus eſt animi 
cuſtodia, & 
quaſi carcec. 
Weems in bn: 
Treatiſe of vr 
four degenerate 


ſons, 
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n 'avs vo 
ow/{v. 

o Pro hoc 
Servatoris 
nominee , 
multi vete- 
xgs Theologi 
Servareris 
nomen de 
Chriſto us 
ſurpirunt , 
pon ſatis La* 
tine, vel po* 
tizs nullo 
modo Lativ 
ne, Stepl). in 
Theſ. G rec. 
Ti Feſus 
non Lati 
nus, at (l- 
tem $4947 
KOT, 
reddi Salva- 
tor, quam 
Servator, ne- 
mo opinor 
iverit infici- 
as, Amama 
Anttharb. 
Bibl, lib, 2. 


p Verbum 
tamen /al- 
vand; a (t e+ 
ye, pariter 
ac Quintilia- 
» uſurpa-] 
tum, teſtaruc 
Druſins ad 
ARt 2:40. 
Vide eriam- 
ſi placet, E- 
ftinm ad Phi-« 
lip. $. y-2 0. 


—_ 


The Greeks put owner for perſons , and 
with us it is ordinary to uſe body for the 
whole may, as when we (ſay, He is a very 
good , or naughty bidy. 3. A compar 
ny or ſociety uf perſons united together 
as the ſeyerall members are in one body , 
2 Corjath, 10, 17. Epheſ. 4. 16. 4 Slaves 
are called 2vazm , bodies, Revel. 18. 13. 
becauſe (as Epipharius obſerves) their ma- 
ſters commaudemeuts reach onely to their 
bodies. 


Zupamr, Corporens » Lk? 3.22. 1 Tim. 4. 


Yer, $. 


Zuuanud:, Corporaliter. Colofl. 2. v. 9. This 


word is trau{lated there by us bodi/y, which 
1s uſed after the Greek phraſe : for the Gre- 
cians uſe the word 95uz, which fignifieth 
a bodie, not onely for a thing Which hath 
a true being, as a body hath z but fora 
perſon: and we in our Engliſh uſe the word 
body for a perſon, as we uſe to ſay, Dome 
body, or No body, ſor Some perſon, or No 
perſon : The Apollle thea by bodily there, 
means perſonally, 


Zophis , Coacervo, Rom. 12. 20, 2 Timoth. 


3+ ver. 6. Whence Sorites, which Cicero call- 
eth Acervalem concluſronem. 

ZaT;, o Servdtor, often. Salutis Autor » 
qui ſalutem dat, ex dedit, Ifocr. Dem. Que 
vox ſignificat & Liberatorem, & Conter- 
vatorems Salyatorem «n Servatorem reftizs 
dixeris , dubitant eruditi, Qui Livium z 
Ovidium, alios # priſcis, ſciuns Servatoris 
& Liberatoris v#{g4ſſe vocabula, it refugi- 
nn nomen Salyatoris : Contra , pretendunt 
alii + owrhea mald prorſus & inique Servar 
torem yeddi, de Chriſto potiſsimiim, ac etiam 
de quovis alio. Minus enim eſt ſervare , 
quam (alutem dare. Affirmant pretered , 
Chriſtum etiam Demones (ervare, atioquin in 
nibilum ituros , at non ſalyare, Scultet. 10 
Exercitat, Evang. lib. 1.cap, 52, Vide 
Sculteti Delir. Evang. Cap. 1. Zum 15 a 
word which cannot befully exprefled 1n 
one Litine word, Hgnifying as much as a 
moſt abſolute Deliverer from all danger, 
and all evil whatſoever, Matth. r. 21. Such 
2 one as doth not onely once deliver, but 18 
alſo the Authour of perpetuall falyation. 
Like.1. 47. My ſoul rejoyceth 7d Ow, 
od Zwrigh ws , in God my Saviour , qui 
me & liberat, & Cuſtodit , & perpetue ſa- 
lutis Autor eſt; hec enim tria beneficia com- 
pleftiivr , Chemnit. la Tully p time 
they had not the Latine word Satvator , 
but Liftantius, Auſonins, and other good 
Latioiſts uſe ir-fince, That ancient rerm 
[ Salrator] found in the Votes Tranſlati- 
©0, and ever uſed by all the Latin Fatkers, 
I hold ir fitteſt to retain. They are roo fine 
that tran(late"fr Servator, a word ſhort of 
the emphaſis of the Originall , confeſſed 
by Tally himſelf, who could judge of La- 
tine better then they. Dr. Clerk, one of the 
Tranſlatours of the Bible, This name 1s 


giveu to God the Father, 1 Tim-1.'1, and 
2. yer, 3- Such a tame as the great Ora- 
tout himſelf ſaith of (in Verrem) S$oret, hoc 
quantum eft ? ita magnum ut Latino uno 
v:rbo exprimi non poſit. Thfs name [ Savi- 
okr ] is ſo great » ay no one word can ex- | 


— 


—_ 


preſs the force of it, £/t plus quim Servator, 
&* plus quam Salyator,Danen:s Iſag.Chriſt. 1. 
t.c. 38. Mihi non videtur deeſſe vox Lating 


EE ee 


ejuſdem originis atque efficacie, ſed antiqui- ' 


or, &* in ſacrir, magis quim in uſu poptlari 
recepts, Soſpitatoris, Grotins. Reftins forte 
Dominus noſter Teſus Chriſtus Latin® Soſpi- 
ta:or dicitur, quam vel Salyator, vel etiam 
Ser;ator, Sal vantur enim, & ſervantur eti« 
am que non fuerunt perdita : Sofpitantur 
autem ea tantim que fuerunt perdita, Lau» 
reatius. in 2 Pet, 1. r, 

Zamyeie, Salus, often, Phil. 2, 12. Syrus 
& Arabs vitam verterunt : nenter tamen af- 

ſecutus eſt emphaſin vocis. Eſt quidem vita , 

at vita omnis non eſt continus owneia, ſed eſt 
ea demum vita que miſeris, & deployate jpei, 
& denique perditis hominibus obvenit , Ca- 

meron. ia Myroth. Erang,, & Prelect. ad 
Philip. 2, Ttaque Apoſtolus, in divineilla & 

admirabili Legis cum Evangelio comparationes 
cam de promifrionibas Legis agit, vicz ſemper 
meminit ; cum ad Evangelium perventum eſt, 
{alutis. Proconſecyatione corporns, Att, 
7. 3++ 


Zang, Salnutifer, Tit. 2. 11, 


# 


ZaTqgeer, Salus, Luc. 2. 35.r& 3. 6. AR. 28, 


28, Ephefſ. 6. 17. Significat, quaſi cornu, ſeu 
fomem ſalutis, Chemnit. : / 


Zapepr, Temperans , 1 Tim, 3. 2, Tit. 1. 8. & 


2.V. 235. Temperans , qui ſuos ita affetus 
poteſt moderari, ut in rebus omnibus modum 
conſervet optime, The Papiſts, our of their 
Vulgar Tranſlation, abuſe this word, to 
reproye the marriage of Miniſters,and n1o1t 
improperly tranſlate it chaſte, or continent ; 
whereas the word properly fignifieth , 4 
man of 4 ſound mind, that is, prudent and 
circumſpett, A os ſervo, & vwmens, 
aut vegmnr , ſapicntia. Pudicus, Ambros 
ſius. 1d qued impendio placet Hieronymo, 
_ magis ſonat ſobrium, & ſane mentic , 
rat. 


Zwpegrec , Sapienter, Tit. 2, 12. Beza T3 ore 


pgrec reddit ſapienter :; Vulgatus, Sobrie : 
Nentrum placet, Zapggawin enim latins 
mult) patet , quam (obrieras : & aliud eſt 
ovp 6c {apientery alind owpggrer , quod omni- 
no puto vertendum temperanter, Sculterus in 
locum, 

Zapey ric Sane mentis ſum,Sobrius ſum, Mark 
5+ 15. Luke8. 35. Rom. 12.3. 2 Cor, 
F- 13. Tit. 2.6. « Pet. 4. 7. Zwpgpviouns co, 
Valg, reddidit, Eſtote itaque prudentes. 0e- 
cumenins, Eraſmus, Pagninus, Vatablus, Si- 
ris igitur ſobrit. Zagg91G» ſignificat pruden- 
ter agere, modeſte fe gerere. 1rem, tempe- 
rantem eiſe ac moderatum, adeogque, ad A- 
nimum & Corpus refertar, 'cum ſit quedam 


q Conſerva. 
tio qui ali. 
quid conſer. 
vatur inco- 
lume, & in 

atu ſuo » 

Arif, 


r Pro Serv. 
tore, Abfira- 
um pro 
Concreto , 
ſicur & Lati- 
ne, Ts mea ec: 
ſalus , Cro- 
tius | Vide 
Ia: 46. 13, 
& 49. 6, 


ſ Sanz men- 
tis ſum, Mo« 
deſtugs & 
continens 
fam, Pru- 
denter, mg. 
delte & tem - 
perancer me 
garo. 


nor ſolion corporis, ſed etlam animi ſobrietas, 


Si ad Animum refertur, ſgnificationem ha- 
bet prudentiz ac modeſtiz ; {ad Corpus , 
moderationis in cibo, potu, aligſque rebus, 
que circe corpus geruntur, Mar: 5.15. Luc.s. 
35-Rom:12.3.'&* modeſtie & prudetiz/# 
grificationem hoc verbum includit, Ger.ia loc, 


Zapeprlis , Sapere doceo, Tir. 3. 4. Emendo , 


Corrigh, Caſtigo, Coerceo, Ad ſanam men- 
tem reduco, facere ut quis fapiar. This 
word is moſt propetly and uſually aſcribed 
to t Schoolmaſtets, who have youth com- 

Ll mitced 


t Whence 
the whole 
information 
of youth is 
'. Plutarch 
called - 4. 


PEFVNIT UA $. 
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a 1.Eſo- 
biieras. 
z., Pudicitia. 
3. Modera- 
tio animi, & 
refroxnatio 
cupidita 
tum. 4. Sa- 
ientia, &* 
aniras ani- 
mi, Cornel, 
a Lap. 
x Lat. Tem 
prranta” 
Gall. Tempe- 
rance Argl. 


temperance. 


Eſt Gracis 
wpproudn » 
Temperantia, 


virtus que 


diſcipline and iaſtruſtion. 
Ewzggvir wc, Sanitas animi. 2 Tim. 1.7. 
Zu $25 117 dy non Converti. Sobijetaterry (quod 
ambiguum eſt, nec ſatis Latinum) ſed Anima! 
ſanitatem, quedipſa verbi notatie declarat, 
Beza. 

Zwrggawin , Sobrittas, It igniferh both 
Temperance and Sobriety 3 but it is nſually 


_ tranſlated Sobriety, as Aﬀts 26. 5. It 1s a 


moderation ex judicjo rdtionis, and a keep- 
ing of a man in his right wits, becauſe fo 
long as a man hath his wits about him, he 
is maſter of his Luſts. Greca vox ariceps eſt : 
magis tamen Sobrietatem ſonat, & Sanita- 
tem mentis, quam pudicitiam, Eraſm. It is 
uſed alſo 1 Tim, 2. 9, 15. 


cupiditates.circaporum, ac cibum, ac res veneress, coercer : di- 
a quar owZvort # pggmmr, i. mentis prudenciam ſervans 3 pru- 
d:nitif6 enim comires ſunt ſobrietas & temperantia, Art. in Probl. 


——_— 


2 Ordinatus , 


T. 


A'yma, Ordo, 1 Cor. 15.2 3. 
a Ta'xr@, Statutus, Aﬀts 12. 21, 


certo ordine Taze/mwp@» » Miſer, b Roi. 7, 24. Tanyme: 


procedens. 
Ernmn. 


ſur. M:ſer, Ca- 


lamitoſin. 


Las ! muſerable : 


que je ſuis 1; 
Fr, Bib. 9:: 
Tpretched man 
that 1 am{\... 
Our - laſt.;-: 
Tranſlation- 


- 


2@- 158 HIepr@r. Proprie qui calamitatum 
Iuftuoſarum oneribus premitur aſsidue, illa- 


© rumque procellis obruitur, &* immergitur, ut 


wvix , ac ne vix quidem & gurgite emergere 
foie. It fignifieth one that is erumnoſes & 


 perpetuis pugnis - fatigatus , wearied with 
troubleſome and continuall combates, Be- 
'24. Like as a Champion, who, ſtuying a 


loog times is at laſthke tobe overcome of 
his Adverſaries, unlefſe he be helped. 0 
unhappy man, Vuly. Lar. but that is not ſo 
fir, Vox eft ambulantis, it 1s the yoyce of 
one breathing and panting, dcliriog to de 
deliver'd from this ſervitude, Calv. The 
word is uſed when one would moſt dif- 
grace a man. Ng# ſebs diſplicer in vitits, Deo 
placet, B:ro. Ir 1s uſed aiſo Rev. .3. 17. 
Componitur & verbo was, ( per Syncopen 
Tac) Suffeio, Perperiot, & mp@r, Lu- 
Aus, Alſted. in Lexic, Theol.” Vel poteſt fieri 
ht nina Bore ms mwpe* per autem ſronificat eti- 
am duritiem lapidoſam, qualis eff in articulis 
podagricis, que parit ingentes dolores, &> c. 
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mitred unto them to be inſtituted in all ; 


S&k 4 


eee rr rr rr OOO RR 


$3. For a locked Cheſt or Cupbord, where- 
19 Treaſure utually 15 reſerved, Conclave , 
Matth. 6, 6. & 24. 26 cﬆ mi; mwuc:ic, In 
fpendralibus, Vulg. In corclavibus, Beta, 
la the ſecret Chambers, as when Papilſts 
ſay, He 15 1n the Chappell,on che Altar, ia 
the box, believe it nor, Bez alſo renders it 
Conclave, Luk. 12.3. butin the 24. verſe of 
that Chapter (quia agitur de rebus ad families 
vittum pertinentibus(he readers it,Cella, the 
Vulgar Cellarium, Sedillud eſt magis uſita- 
tum, faith Beya. Eraſmus there renders it 
Penuarii, quod vocabulum non memini legere, 
ſaith he 1a the ſame place. 

T4z« , Ordo. Ordinatio , vel Ordo milita- 
ris, Acies, Statio & locus pugnandi. Ie is 
ſomecrunes taken ſtriftly io oppoſition ro 
Confuſion, and fo ic is a diltio thing 
from Decenciez ſo 1 Cor. 14.40. Soit 1s 
but the timeing and placing of cach thing 
afore or after other. Somerimes ſo largely, 
as to comprehend the diſpoſition and man- 
ner of handling any ordinance of God, & 
is at large as Policy, and taken pro diſcipli- 
nd tots ; fo Col, 2.5. h 1 Cor. 11. ulr. 
Militare vocabwlum, c> denotat cohortem mi- 
litum inſtruftam ex ordine apto conglobatam, 
Epiſc. Day. in Col. 2, Iris uſed alſo Luk, 
1.8. and Hebr. 5.6, 10, and 6. 20. aud 7. 
Il, 17,21, 


Tarems , Humilis. It is ſometimes oppoſed 


to the rich, as James 2x, ver. 9. Sometimes 
to the proud, as Jam. 4. 6. Cum de homine 
dicitur, 4 corpore ad animum ejus tranſlatum 
eſt, ut + Humilis apud Latinos. In qua ſie- 
nificatione frequens eſt in Novi Teſtamentl li- 
bris, ut it Matth. 11. 29. 1 Pet,5.ver. 5. 
Stephanus, Significat non tam humilem tas 
tum, quam demiſſum animum & humilem 
affeftum, in qu4 ſignificatione wſarpatur Mat. 
11.29. Luc. 1.52, Gerh. in 1 Per. 5. 5. No- 
men merenco, i, humilis, pro wili ch abjefto 
etiem apud Demolthevem reperitur. Queſt 
Tarevic , Euſtathius , quod ſe guaſi pedibus 
proculcandum ſubſternat. Quaſi idvg\1ic , & 
pavimento, ficut humil:s Latinis ab humo. 
Vilis, &+ ignobilis, humilis corde. Greca di- 
Rio utrumgque ſignificat, ſed magis Viles, Ian- 
ſen. Dicitur humilis, ſed qui ſimul ſit miſer. 
Aret. Ir is uſed alſo Row, 12.16, 2 Cor, 
7.6. & 1lo,1- 


f The word 
Pexeirale uſed 
inthe Vul. 
gar Latine 
edition.faith 
Calepin, bp. 
niferk - 
nem partem 
mteriorem do- 
mis, vel tem. 
pli. Cicero cal- 
leth thoſe 
gods, Dives 


penetrales , 


| Chamber #s 


cloſetary gods, 
which were 
worſhipped 
in the lecrets 
of the Tem- 
ples within: 
and hidden 
fires , Foces 
penetrales , be« 
cauſe moſt 
inwardly. A 
penitns penus 
dittum eft, E- 
ral. Tenates , 
ſaith one , 
quaſi penites, 
becauſe they 
were their 
penttiſiunn , 
theic moſt 
inward an@ 
proper gods, 
g Ordo'eſt, 
parium, im- 
partiumque, 
{ua cuique 
tribuens 10- 
ca, diſpoſi- 
tio, 

h 4: 4 T2473 
va, Ordinaba, 


Ta Tera tug Demitto, Deprimo, or. Marth. 
18. 4. Demiito, Vulgata, ad verbum, H«- 
milio. Sed humiliaudi verbum apud idoneos 
Antores non legi, wnico Ciceroms locoexce- 
po, lib. 2. De natura Deorum, «bi humj- 
liata animantia quedam appeliat. D:n i.Jum 
antem eundem efſe cum Humili, vel illud Ci- 
ceron1s indicat, ex $5. Tuſc. Non eſt auſus , 
inquit, elat? & ampl+ loqui , cim humilicer 
demifſeque ſentirer, Beza. It is uſed allo 
Mar. 23. v.12. avd Luke 3.5. and 14. 11. 


Tai amogia, Calamitas, Row.3.v.16. Jam.5.1. 

E Tarympic , Seuſu miſerie tangor. Jac. 4. 
9. mmaaumophor rs, Signifi.at ht non exttr- 
num hominis ſtatum, ſed imternum animi af- 
fetum i. ita animis aſſet; eſtote, ac i af- 

| figeremiri. Metonymia efficientis, Piſcat. in 
locum. 

Tear, Talentum, Matth. 18:24. & 25. 15, 
16, twice. 

d Twori@, Tdlenti pondo, Revel. 16. 21. 

e Tawdtcy, & Tajuficy, Conclave. Stgnificat ge- 


ce Miſer ſum: 
Item wank, 
tive Hon- 
nunquam fi- 
gnificat, Ms - 
ſerum reddere, 
In 4runinas 
conjicere; L0- 
rinus. 

d Talentum 
=quans. 

e Cignificat 


vel cellam 
prompruari- 


4m,conclave, 


ſeu cubicu- 


mewiac, Pro 
mu$-con- | 
dus, Erafm. 


neraliter locum ſecretiorem in quo recondimus 
aliquid, Beza in Mat. 6.6. lt. hath onely 


three moſt uſual) ſign;ficatious, 40 Greek. 
Authours, 1. 1t may be taken for a ſecret 


(C hamber , or cloſe and locked Parlour. 
2 For a Safe, or Safe, or Cupburd. to lay 


victualls io : Stephanus ſaith 1t. 15:taken pro 


c*lla panarig & promptuaria , for a Safe 
wherein eſcu/ents & poculents reconduntur. | 


& 18.14. 2 Cor. 11. 7.& 12. 11. Phil, 2. $. 
&.4..42; Jum. 4.10, 1Pet. 5,6. 


Taxreawnc, Humilitas, Dejeftio, Some make 


a diſtioaion between mrevworn and ji m- 
Teopepoun , as between Humiliation and 


. Humilitie , which are near in ſound; yet 


there 3s a great difference between one hnm- 


. ble, and humbled ; one of a low mind, and 


une of a lor ſtate or condition, Nen ſolet hu- 
otiratis 


i Eadem di- 
ſtintio has 
berur in lin- 
gua Hebrza, 
ubi muy gn4- 
navah, eſt, 
modeſtia, ſube 
muſiio, demiſ- 
fo: at 12yp ons 
eſt dejediio & 
humans. 
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militatis virius mareienc, ſed maeanpey- 


own vocari, ut i. 1o. 19. Epheſ. 4. 2. 


Phil. 2. v. 3. Col. 3.12, & 1 Pet. 5. 5. Erft 


humilem , id eſt, virtute ſuperbie oppoſitd 


predicum,ravemriy vocatum legimus, Mat.11. 


29. & 1 Per.s, 5. Maldonat. ad Luc. 1.v.48. 
Luc.1 48. 'Em? TW rereibory Thc Siaue awry » 
Humilem ancillam ſwam, Vulg. & Erafin. 
ad verbum, Ad humilitatem amcille ſue. 
Sed Humilitas ancillz; pro, Humili ancilla 
ponitur , ex Hebreorum idiotiſmo. Signifi- 
cat antem manrcianc Humilitatem , 1. e. 
vilem & abjeftam conditionem, qualis eſt ni- 
mirum, vilium ſervulorum. Itaque inepti ſunt 

wi modeſtiam, ceteraque Maria virtutes , 
for loco predicant, quaſi ramewortt illud [it 
quod Greci Tere perky vocant , Galli 
ver) vernaculo ſermone , Humilite : quaſe 
denique Maria alla ſua merita , «c non po- 
tins infinitam Dei miſericordiam collaudet , 
ut reff2 obſervat Eraſmus in hunc locum, Be- 
24. Ideoque bene ntavit vir doftiſsimus 
mre{ywgty efſe miſeriarn » aut cert® condi- 
tionem abjeRtam, «t Philip, 3.2 1.videre eſt. 
In Veteri Inſlrumento, preter locwm Genel. 
29. yer. 32, ſunt illaſtres alii, ubi Septuz- 
gints itz vertunt 3 & quidem ubi itidem re- 
ſpiciendi fit mentio, ut 2 Reg. 14. 26, Pfal. 
24. 18. Sed maxim? buc faciunt Anne 
verba, que non dubito reſpici 2 Maria , cum 
& in ceteris ejus verba imitetur : Sic 1 Sam. 
I.y.11, Grotias in Luc. I. Sunt qui Th rar 6- 
r1wo1y, non humilitatem, nec humilem ancil- 
lam, ſed vilitatem interprefantuy, ut propter 
ſimilitudinem vorum Tere peg wine __ 
atur meritum 3; quanquam , ut Eraſmus 
bene monet, noneſt, Reſpexit humilitatem , 
ſed, Aſpexit ad humilitatem 3 © «t phraſes 
Mariz n0n pro Hebraiſmo, ſed pro humili & 
abjeRiflimo ſtatu accipiatur, Sculrtet, Ex- 
ercit. Evangel. lib, I. cap. 42. Phil. 3. 2, 
Who ſhall change our wile body. In the Ori- 
ginall it is 95a Thc mae anc, thi; body of 
vileneſſe, Ic is uſed alſo As 8, zz. Jam, 
T, ID. 


k Derivatur k Tarerngowy , Modeſtia , Demiſtio animi. 


I maTe&102 0g- 
w,quod eft 
bumilicer de 
le ſentice 


| Verbum 
Mog ary » 
quod exfiat 
infonte Grz- 
eo, proprie 
commovere 
49u4m, cum 
quis limum 
in ea com- 
mover & ex- 
eitat ; aut 
Medicus 
pharmacum, 
chm id ſpa- 
tha agirar 
Improprie & 
per Meta. 
phoram , 
tarts, pirrur- 
to, per:erres, 
Faulus T ar- 


It ſigoifieth an habit of the mind contrary 
to Arregance. It 1s t-ken Col. 2, 18, no! 
for a virtue, but a vice, quo quis humilia 
ſentit , atque terrena, 'Ey mire pepouun , 
ia animi demifſione, id eſt, pretextu ſtul. 
te demiſtionis animi , cim alioqui inter 
ſummas etiars virtutes numeretur Tres 
#cgowin, Bezainloc.Phil 2: v. 3. The word 
plainly ligoifiech baſe-w:ndedneſſe, when a 
man is low, vile,and abje& in his own con- 
ceir, The Philoſophers make it a contem- 
ptible yice;but the Apoſtle here commands 
it. Eph. 4. 2. Humilicas , Antiquus ; Mor 
deſtia, Beza. Humilitatem virtuiem , qud 
homo veriſsimd [ui agnitione ſibi ipſe wileſcit, 
Bernardus definit. Ir is uſed alſo Col. z. v. 
234. & 3.12. Ats 20.19, 1 Pet. $.ver. 5. 


Taggore, oy Turbo, or, It ſignifieth a vehe- 


ment commotion and perturbation. It is 
properly ſpoken of water I when it is mud- 
died and ſtirred, &> ipſe aqua turbida red- 
dituy :ſo it is uſed Joho 5. 47. Metaphort- 
cally, to m perplex a man, and rrouble the 
affections » and terrific him » Gall, 5. 10, 
lok. 11.33. Atts 15.24 It is uſed of 


Herod., Matth. 2.3, 0 *Emex xmn, Perturba- 
tus, hoc eſt, perterriens fuit. Tartarus * hath 
his name from ſuch troubles. Ir is uſed of 
the Diſciples when they thought they ſaw 
a Spirit, Matth. 14. ver. 26, Mark 6. 50, 
Luke 24. 38, Of Zacharie, when he ſud- 
denly ſaw av Angel, Luke 1.12. The Se- 
ptuagint uſe it for an Hebrew word which 
ſignifieth, ſubits ceryore perculſus fait, Pſal. 
6. 3. and fora word that Ggnifierh Cons 
cufſus, colliſus ſuit, ſecut terra tremore ſolet 
concuti, 2 Rey. 22.8. Jer. 5.v. 22. Fora 
word that ſignifieth tarbatus fuit rriſtirid, 
vel metu, Gen, 40.v.6, For a word that 
ſ1gnifieth inſtar parturientis contremuit ac do= 
luit, Eſth. 4. 4. Pal. 54. 4. Fora word 
which ſ1gnithieth, jza4 commoreri terrore & 
metu,«tex ſignis exterioribus illud colligi poſ- 
fit ; timere cum moty corporis, Gen. 4. 28, 
Iob 37. 1. Gerh. in Pet. & alibi. It is uſed 
alſo John 5, v. 7. &12.27. & 13.21.& 14. 
I, 27, 1Pet.3. 14. Gal. 1.7. Ats 17. 8. 


Tagzw, Turbatio, turbe, Marc, I3. 8. Joh. Fo 


ver. 4. Metus quidam concutiens, Aret, 


Tix @, Tumultus, Aﬀts 12.18, ard 19. 23. 
Tamigje, In Tartarum detrudo. 


V-rbum pro- 
priam Petri. 2 Pet, 2. 4. Tapmegonr, The 
Greeks called Hell mar ©-, Hom. Iliad. 8, 
unto which the Apoſtle there hath reſe- 
rence. © Hecaſt them down to Hell, or into 
Fartarus, Vbi Syrus ponit, Uſque ad in- 
feros, Hye? , Depreſiit eos. And , as the 
Scripture borroweth the term of Tartarus 
from the Heathen, 2 Per. 2, ver. 4. So it 
is thought by Terts/lian and Gregorie, that 
the Heathen took the ground of their E- 
lyfiao fields from the Scripture Paradiſe , 
Biſbop Uſher of Chrifts deſcent into Hell. Ic 
is «7x5 M79 pore Ad penas tartareas dams: 
navit, Mede renders it, 


Tas, ougy, Conſlituo, or. Aﬀs 13 ver. 48. 


Tim apes, Syrus , politi ; ignoravit enim 
quad hodierni beretici ſomnidrune per mir 
yu xc inte{ligi, qui in ſeipſss apti eſtent, ac 
ſeip ſos diſponerent a1 vitam eternem, Ludo- 
vic. de Dieuia loc. Folunt Remonſtran- 
tes ex So5ctno per vorem Tiny wires intelligi 
intus diſpoſitos : ergo ſenſum eſſe, Credide« 
runt quotquot ad vitan eternam bene e- 
rant diſpolitt, Sed quad htc poſt Socinum, 2 
Remon ſtrantibus excipitur , per yorem Twra- 
21S /ignificari, aptum & diſpoſirum elle 
ad vitam eternam, con!re «ſum Scriptue 
re, & omnium Interpretum fidem aſſeritur. 
Et abſurdum ac plant Pelagianum eft ſtatus 
ere, aliquem efſe aptim & diſpofitum ad vi- 
tam eternam, prinſquam in Chriſtum credat ; 
qu6im omnis qui non credit, ſub peccato & ma- 
lediftione fit , atque ire ac condemnationi ob- 
noxius, ut tore Scripture clamat , Ceniura 
Remoaſtrantium 1n c.1$, Novatbres bunc lo- 
cum ſic eludunt, ut dicant participium Tv 
arr , hic mminaſcere, idemque ſignificare 
ferm? quod 47a: , digni, apte diſpoliti, ut 
hinc ( ſcil. ) exſculpant previas diſpoſitiones, 
quarum intwitu &+ reſpeftu gratia donetur. 
Sed, primo, inſpicientur omnia Scripture lo- 
ca in quibus hec vox occurrit y nuſquam ſu- 
mitur, ac ſt Nomen eſiet. Secundo, quid hoc 
ſebi wellet, Tay ply tis Calw aiantry qui 
ratione verba illa yerti poſſent } Tertio, in 

Ll z Lingus 


n Quo ver- 
bo,ſolicitum 
timorem, & 
anxium cu- 
ris exprimit, 
vAret. 


* Tattarus, 
in ma oxw1l4 
d Tam, tots 
tet omnia. 


0 In tarta- 
rum detru- 
ſos, Bez,4 
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p Chryſeftome 
on the Ats 
zendreth 7x- 
Tapjiyss, Or» 
dained* &$w> 
£40 wives ſe- 
wered by God, 
and fore-de« 
cermined. 
Ordino, col- 
loco, ut mi- 
lites colloca- 
mus cum a- 
ciem inſttui- 
mus, Steph, 


Lingua Greca ejuſmodi participia non nomt- 
ne/cunt, verbo ſubſtantivo non junfta ; qua- 
litatem quidem notant, fed ab agente «liquo 
profeftam. ltaque & ſic dignitas, & wi 0- 
ſo, que hoc participio ſignificaretur, @ Deo 
tanquam ab agente eternoeſſet, Cameron 10 
Myroth, Evang, 1. Vox illa nuſquam per 
toiam Scripturam ſacram, aut etiam in ullo 
Autore Greco legitur, ut internam qualita- 
tem deſignet ; qui Grecam Linguam vel 4 li- 
mine ſalutirunt, magnam differentiam intel- 
ligant eſſe inter mir1«&y oo diam vrary, 2. Tam 
Arabica )unii verſio, quam Tremellii Syra, 
inordinationem, ©- poſttionem divinam con- 
ſentiunt. 3. Vſitatus bujus verbs ſenſus in 
Teflamento Novo, Conſticutiovem , &* E- 
Ieftionem extrinſecam notat. Que ſunt po- 
teſtates, ſunt > Deo ordinate, Rom. 13-1, 
Ordinirunt ipſi diem, AR. 28. 23. &'c. Non 
omnia deſcribam exempla, ſed unus ille tam 
inſignis locus inſtar omniuwmerit , Aﬀtor. 22. 
10, 14. qui vocis hujus rationem luculenter 
nobis exponit, Promittit ibi Deus dicendum 
eſſe Paulo Damaſei quid ordinatum (Ti ruxm%) 
ſwit illi ut faciat, ex veil. 14. dicitur ipſi ab 
Ananiz quid conſtitutum, vel deſignatum illi 
fuit (we54c1gioum) ubi divinitus quaſe ju- 
bemur ordiaationem eodew accipere ſenſu 
c«m deſiguatione aut eleftione divina. 
4. p Chryſoſtomus, ipſe,, qui optim? intelli- 
gebat vocem Grecam, ordinatos hos interpre- 
tatuy «pogro ec TY ©15, id eft, ut Eraſmus 
vertit, Praxfinitos a Deo, & quo etiam Eraſ- 
mus ipſe mutuatus viderur geminam illam 
hujus loci Paraphraſin, quam fic format : Cre- 
diderunt ex gentibus, non quidem omnes 
ſed quorquor divina miſericordia deſtina- 
yerat ad vitam ezterpam, ad quam nemo 
pertiogit,nili a Deo yocatus & eletus, A- 
meſrus. Tater, 1 Corinth. 16. y. 15, figni- 
ficat, Servato pradu & ſtatione in qua col+ 
locatis quis fuerit, ſeſe operibns cum of- 
ficio conjuntis addicere ; «t ſenſus ſit, eos 
ſeſe quidem totos ultrd ſanftorum miniſterio 
devoviſſe legitime tamen wocatos, Alii aliter, 
imZay £xv7es,1d ell, Seſe ſegregarunt ad mi- 
niſ'erium ſanttorum, voto certoac propoſito, 
Dr. Sclat. in locum. Vide Bez. Annotar. 
major. in AR. 13. 48, Itis uſed alſo Mat. 
25, 16. Luk. 7.8. Ads 15. 2. 


Tags, Sepultura, Matth. 27. 7. 


q Lat. Sewl- T«>@», q Sepulchrum, Matth, 23, ver. 27 29. 


cram. Gall. 
Sepulchre 
Angl. De. 
pnichre. 


A T0» ut 3 
Forrana, tor 
re, forralse, 
forfitan. 


Ta@ » Taurus. 


Ta;-, Forfitan. Rom. 5. 7. Forſftan, Beza, 


& 27. v. 61, 64, 66. & 28. 1. Rom. 3. 
13. In Hebrew 2p, from which the Ger- 
mane, Grab, our Evgliſh Grave are dert- 
ved, Ainſw.in Gen- 23. 4. 

A Chald. wn , Hebr. nw. 
Match. 22.4. AR. 14.13: Hebr. 9. 1;, 
& 10.4. Eſt & ſgnumcelaiſte, ut Taurus ' 
apud Latinos, Taurus a torvitate dicitur, 
ſay ſome. 


Fieri poteſt ut, _ Hac periphraſi «ti wtmalus, 
quam adverbio Forfitan , quod & nowmine 
illius impie corfitte Dee Fortunz eſt dedw- 
Hum. Grecum quidem 1; proprie ſignift- 
cat Cito, que vox hic non quadrat. In Galli- 


ca 7 erſione hc ox eadem periphraſt declarata 
eſt, nempe, Pouroit i eltreque; id eff Fieri 
poteſt ut. Que periphraſre, cum & Latinis 
uſrraia 41que etiam elegans (it, non, video Car 


nou merit hic adhibeatur, Piſcat. in locum. 

Philem. r5. Urique. Sic «ccipio banc parti- 

culam, ut non fit propri? dubitantis, ſed affir- 

mationem duntaxat emollientis, quomodo ſepe 

apxd Ariſtotelem mizz & iavs accipiuntur , 

«t Nimirum & Urtique «ſ#rpantur apud La- 
tinos, Beza inlocum. 

Tax@® & mx, Citd, Velociter. Luke 18. 8. 
AR. 12. 7, and 22. 18. and 25. verſ. 4. 
Rom. 16. 20. Revel, z, 5. and 22. v. 6, 

Tae, oops "x I. 19. 

Te;#, Citd, often. Tz; poſitum eff pro fadac 
facile ; quaſi dicet, Difficile eſt ; aut vix fieri 
poteſt, ur quiſquam in nomine meo demonis 
ejiciaty& me blaſpbemet, Maldonat. ad Mar. 
9. Ver. 39. 

Tagger, Cito, Luke, 14. 21. and 16,6. Joh. 11. 
I 3, 1 Cor, 4. 19 Gal. 1. 6. Phil. z. 19, 24. 
2 Theſ. 2. 2. 1 Tim. $. 22, 2 Tim. 4. 9- 

T2300, Citd, Citius. Joh. 13. 27. and 20. Y- 
4- 1 Tim. 3. 14, Heb. 13. v. 19, 23- 

Tam , Citiſcimt Aﬀs 17.15, of mt, 
Quam celeriter, Vulg. Latiniis, & Greco ſer- 
a" congruentias erat, r Quam citifſin.E, 
Era}. 

Tae, Velox. 2 Pet. 1. 14. Inthe Greek it 
is, The laying aſide of this my Tabernacle is 
quick, It 15 uſed alſo 2 Pet. 2. 1, 

Te, Que,often, Conjunttio gopulativa, Enclitica, 
Ts &* % inter ſe referuntur, Att. 10.2, Rom, 
I, 20, 26, Heb. 2, 11, & 4 12, Palet idem 
quod Latinorum que. 

T6x@, Murus. Ats 9.25. 2 Cor. 11.33. Heb. 
11.30, Rev.21. 12, 143 15, 17318,19, 

ſ Twxpuigaty, Signum, Att. I. 3. Signum indu- 
bitatum, Bez, Ariſtoteles 1 Rhet, dicie (i- 
gnificare certum & indubitatum fignum. A 
nomine Tixnap, Finis, quod afferat controver- 
ſie finem, 1d. ibid. 

Tixror, Filins , Tixva, Liberi, often. This word 
tranſlated Sonnes, Joh. 1. 12. were better 
tranſlated Children, as it fignifieth ; ſo that 
ignorant people might not be hindred of 
the comfort intended there, being of wo- 
mans ſex. Ephef, 6. x. Ti*m«. Ir is uſed 
there in the plurall number, Children. Ag 
cording to the notation of ity it {1goiferk 
ſuch as are begotten and born;and being of 
the neuter gender , doth include both 
ſexes, males and females, ſonnes & daugh- 
ters, ſo Col. 3. v. 20. Fottum, foe prolem 
in genere defignat ; extendituy itaque ad fili- 
os, & filias, im9d ad nepotes , Epiſc, Dav. 
in loc. Generale eft , & filium, & filiam 
ſignificans, Piſcat. in 1. Tim. x. 2. Vide 
illumin Luc. 1.7. It is a generall word 
which in Scripture & other Writers is uſed 
to ſet forth all ſorts of children,of what ſex, 
of what age, of what degree ſoever they be. 
Matth. z. 9. PFariant viri doi in inter- 
pretatione voces Thxya, Theodorus reddit Li- 
beros » quia nomen liberorum latiis pateat 
quam filioruam, Vulgatus, quem ſequitur E- 
raſmus, Filios. Nicolaus Fullerus Anglus 
approbar hoe poſterins, & ego cum illo ob gra- 
ves quas Milcell. I. 2. c. 20. adducit, canſas : 
Tix1e7), enim pro filio, & 2 diſertioribus Gre+ 
cis, &- d ſacris Scriptoribus ſepiſtim? uſurpa. 
tur, Matth. 9.2. tiem 21,28, item 22,24. & 

gromiſsio Abrahamica nominatim &x precipus 
filios ſpetlabat, quibus & privilegium ſex is, 


C3 


r Quim cj. 
tiſime,Zers, 


ſ Texwgn ' 
Grzci( ficux 
ex .Ariſtotele 
reſtatur 
Lrinnltanus 
I. 5- 6. 9.) ifs 
dubirara & 
neceſſaria 
figna vocant, 
ſicut be afti« 
ones, loqui, 
ambulare, e- 
dere, bibere, 
TWK 44nga a 
ſunt vitz. 
lem , (ele 
conſpicien- 
dum, & m4- 
nibus con* 
tretandum 
przbere, 7w- 
when veri 
naturalis 
corporis. [+ 
tem, pedum , 
manuum, & 
lateris vul- 
nera exhibi- 
ta , Tiwigt 
ſunt, illud 
ipſum cor- 
pus reſurre- 
xiſſe quod 
crucihrum , 
& lancei 
confoſlum 
fuerar. Tem, 
ſanguis & a- 
qua ex con- 
foſlo latere 
promanans. 
certiflimum 
vulnerato- 
rum pracot- 
diorum, & 
morris 2v- 

x uhgagy » Br 
”4, 


"* I 


GG KLLIIGA- STAGES 


u Juſtz ma- 
gnitudinis , 
& integrz 
ztatiss Bib- 
daus in Com. 
ment. Ling. 
Grec. 
Significat 
Abſolutus » 
Adultus, & 
qui juſtz eſt 
magnitudi- 
nis & zta* 
x 1 Cor. 14, 
20-{Ten » 
Adwlti. Vul- 
gata & Eral. 
Perfeti, non 
ſatis expre(- 
ﬆ& Perfiſtir 
enim Paxnlns 
in metapho- 
7a ab ztare 
fumpra qui- 
cum etiam 
cognitionis 
& prudentiz 
uſus accre- 
ſcit: ſed & 
culiari ift4 
gnificatio- 
TG A 
Grzcis acci- 
pirur , dici- 
rurque rum 
de homini- 
bus, tum e* 
tiam de bru- 
tis, ut docer 
in commens- 
tariis doQtiC- 
fimus Buda- 
ws, Boza mm 
be. Adulti. 
perfeti zca- 
re przditi , 
hoc eſt. viri, 
Synecdoche 
yy : ali» 
i dicit, 74+ 
Mar al, 
Spheſ, 4.13, 


Tiwxvriz, Filioli. Diminutiva nomina, teneri, «c 


caſſet : qui ratione etiam mox Twdia maluis 
| wm Tails vocare eos qui ſunt infra adele: 


Trxrczoria, Liberorum generatio, 1 Tim. 2. 15. 


flatum in quo ſalvabitur, defignat. Vox 94 


Twroypria, Liberos gies, 1 Tim. 5. 14. £0 


. tio, Eitius ad loc. 
Texro1pogin , Libeyos educs, 


Tix1ay, Faber, Mat 13-55. Mark 6, 3. He- 


& faderis ſignum circumciſio inſculptum , 
Rom. 8. v. 17. Theodorus, argumenti Apo- 
ftolici ſenſu adduftus, filios && ipſe vertit , 
Scultet. exercit, Eyang. lib. 1, cap, 19. & 
Delit. Evaog. cap. 11. AR. 7. 5. Tyr Fi- 
lium. Melias meo judicio verterunt Vulgatus, 
Eraſmus, Syrus, 0* Arabs, quam Beza Pro- 
lem ; quo ſenſu utuntur Septuaginta Interpre» 
tes, Gen. 17. 16. Lud. de Dies in loc. 


blandientis ſunt amoris ſfigne. Joannes chari- 
tate feryens h4c voce utitwr nimirum ofties illa 
Epiſtols, (ſc. 1 Joh. 2. 1, 12,28-&* 3.1, 
7,18. & 5.4. & $. 21. ) Lorinus, Twyiey 
appellatio blandior eſt, quim (i Tixva eos vo- 


centiam, Beza in t Joh. 2. v. 12. Itis uſed 
alſo Joh. 13. 33. Galat. 4. v. 19. 


Grece habetur, d\s wit Txroprics, Per. libe- 
rorum generationem : «bj i{{ud 414 ( ut bene 
wotat Beza) new cauſam cur ſalvabitur, ſed 


non denotat hoe loco cauſam efficientem : ſed 
median tantim, per quam, tanquam per iter 
a Deo demonſtratum, eft illis pergendum & 
progrediendum, Twr2priz loco now tantiom 
parturitionem ipſam mulierum ſignificat : ſed 
quicquid ill: adjunttum eſt, &+ imminet juſte 
matrum cure, ut liberi editi educantur, Da: 
neus in loc. 


verbo comprehbenditur cota liberorum educa- 
1 Tim. 5. 10. 
irwroTe&gprrty, Nouriſhed ber children; or word 
for word, if ſhe have fed her children. 


ſychio & Suidez /rgnificat quemlibet ar- 


rificems ſeu opificem z ram eam qui ligns 
operi aptare novit, quam eum qui lapiles | 
denique quicunque aliquid fabricatur ; tames | 
apparet ex Plurtarcho, Herodoto , Xeno«, 
phonte, Homero, q«90d proprie ſgnifices Fa-| 


brum lignatium, ſes marteriarium z & fe} 


t antiqui, Juſtious, M. Bablius hunc locum 
intellexerunt. Mat. 13.5 $. Qramvis mi]ay (it 
generale, ſole tamen accips pro frabro tigna«; 
ro, cim abſolur? ac ſine addito ponitur : (ic 


Xenophon Cyroped. lib. 5, zxuias mn A 


TixTy23;* ubi arias appelilat Fabros ferra. 


rios ; TixTr«, lignanios, tignarios. A no-! b 


bis eſt etiameArabica verſio, que habet, Fa- 
bri lignirii , Noverin. in loc. Focabulum 
Tix]ay d Grecis interpretibus redditum «ft pro 
Hebraico Haraſch : quod in genere /ignificat 
operas mauuarias exercere. Hinc dicitur 
Tixlwy ng, 1 Reg. 13.19. & Wai. 44.12, 
2a, 3 Reg. 7. 14. Lapidum, 2 Reg. 5, 
11. Lignorum ver0 mix]ay Vocatars, 2 Reg. 
5+ 11, Lai. 44. ver. 13.8 T&;w, fabricor , 
firuo. 

To6«@ , Adjeft. Perfeftus, Toairmy@ 1 
Comparat. often. Prudens, Jac. 3. 2. Adul- 
tus, 1 Cor. 2.6. & 15.v. 20. Hebr. 5. 14. 
Tadey , Adultorum. Steph. Beza, Piſcat, 
Vulg. & Eraſm. x Perfettorum. To thoſe 


plainly pur for one of ripe age, as there, 
where it 1s expreſsly oppoſed to rim@-. 
Jam. 5. I. 4. fr, Perfett, it muſt endure 
unto the end ; ſo much doth the notation 
of the word imply Mat. $5. 48. 71244 vocan- 
tur verd y Chriſtiani, tum quod ad perfettio- 
nem illam contendant, Ephed. 4.13. & Phil. 
3. 15. tum qadd omnium verarum v.r:utwm 
ſemine ſint ipſis2 ſpiritu Dei inſita, quamvis 
nondum adoleverint, Beza in loc, 11 ipſe qui 
perfetos bic interpretantur, alias in lacis ab 
eodem haud immerit) abſimuerunt. Exemplo 


y Paul#:; om» 
nes Chriftia- 
nos vult eſſe 
TAs ,iCor. 
I4. VET. 28, 
Jac. rt. 4. 
& 3.2. Job, 
t.7.&3.4- 


Hlud fit 1 Cor. 2.6. item Phil. 3. 15, abigg) PO 1-15, 


acerrime in,eos Recentior invehitur interpres, 
qui ad perfetos 6qo9r* my illud retulere : ip- 


ſe interim adultos reddit. Mihihic iptegritas : 


ſufficiat : que bypocrifi non opponitur mad) , 
ſed & innocentie reſpondet. Optimam Gloſ. 
ſarium, 72 integri, Heinſius in exercitat. 
ſac. lia cert videtur Exercitatori ſacro, qui 
in virum ſummum B:zam arietat, quod ita, 
cum veteri Interprete, reddiderit. Quod igitur 
ille ſbi vault ? Hujuſmodi incerpretationes 
& voces Catharos, Novatiauos, alioſque 
id genus omnes quos puritatis demens af- 
flavit Opiaio, primo perperiſſe aut confir- 
waſſe, Quod eſt ridiculum. An Cuhari 
Novatiani mweis yocem inferſerunt in Novum 
Teflamentum ; Sciat Criticus, ubicunque Ti 
aaQgy in Grecis reperietur, ibi comparere poſſe 
&- petſeftum Lactinorum. Homines 1340: pro 
captu ſuo efficiuntur imitatione Dei, qui eſt 
ſolus ver#+ «gy, & 4 quo omnis T9674; 
procedit op is hominem poteſt cadere, Sal- 
matlius lib, 2. de F :nore Trapezit. 111i ip- 
ſs loci, ubi Tie» now poſſe oe tv [egnift- 


s Ponicur 
ſzpius pro 
nregro infucds 
10, non ali- 
am ob cau- 
ſaw, quim 
quod yox 
Hebrza Ta- 
mm, & hoc 
& illud fig 
nificat : Av 
mana Ant:- 
barb. 'Bibl lib, 
3. Vide Ge« 
nel. 6. g. 

a Duo figni- 
ficat, 1. rec» 
fetionem 
cujuſquerei 
2. Integrica« 
ren, nempe 
cujuſq; cor- 
poris five 
naturalis [ſi- 
ve phyfici, & 
eccletiaſtioi. 


care, probat, aliter reddi Latin? non poſſuntzut Zanch. 


ad Philippeuſes cap. 3. ver, 15. Now imme- 
rico adultos bic vert: 4 ſummo viro notat Ex- 
ercitator ſacer. Mallem eum hje eo nomine ar- 
guiſſet, jure id magis fecuſſet quam ſexcentis 
alris in locis, ubi non merits enum reprehendity 
Id. 1bid* 


b. 1. ER Im+ 
molare. 

2- Glorioſum 
facere. 

3. Conſum- 
mare. 


Twaner, Integr? » 1 Per.1.1%. 
a Tum Perfeio. Colodl, 3. verf, 14. Per- Lap In Nov. 


4- Conſecr:s 
re. Cornet 4 


feflion, Integrity, or (as I nay fay) Whole- rh Gender: 


#-ſſe : for 11 lignifieth the wholenele of a- jjgne acci- 

ny bodyzeither vaturali, morall, or civill : pirur, inters 
Wheu any body is a co.nplere and whole dum p1o pro- 
body , couliſtiog of all the parts of it , Þcere, ſeu cong 


that are Perfeft , ſoit ought to be tranſla- 
ted, ſaith Dr. Treſton, and ſo ic is 1n the O- 
riginall, It is no where (ay ſome ſo| 
; platoly 


then 1t 15 a perfect budy. 
Heb. 6. 1. 
Tr\{iw . ug , Tera70 , Perficio, Conſecro , 


It 1s uſed alfo NI 


10h. 4.34 
Interdum 
pro wnmelar' 


Santlifico, Conſummo, or » ofren. Quid ver* ut Luc. 13, 
bum varis ſignificat ; plerumque, Verficere, 32. Lnter- 
Conſummare, «t Joan. 4. ver 34, a/tquando dum pro con» 


Implere, at Joan. 19. 28. aliquendo Conſe- 
crare, wt c Heb. 2. 10.&* 11.40. Initiare, 
unde Greci Theelogs Baptiſmam Tuviany , 
Jnitiationem vocarunt : aliquando Sacrifica- 
re, wt Luc. 13, 32. Vide Cameron. in loc. 
maſsugw, Conſummabor, id eſt, In ſacrifs- 
cum offerar, Pareus in Heb. 2. 10. Vox 
T«@r ut plurimum quidem, & prims, ad co- 
gnitionem in Pauli ſcriptis, ſed etiam non ray) 
ad mores refertur ; nempe, duplex eſt cogni- 
tio : eſt enim cognitio quedam, que [ita eſt in 
nuda perceftione rerum ; & eſt que ſ[ica eff 
in experiments : quo medo ſecundimm prio- 


rem illam cognitions ſpeciem, Te 0 Pay 
lo dicantur ,qui ſummum : hyc elt maximum 
L)J ; 


COgnt- 


fſecran vel ti. 
nari, prouc 
Theologi li. 
terati, qui 
Grzcos Pa- 
tres evolye- 
ruat , ver- 
bum illud 
TG 2. 
Heb. 2.10. 
& 8. 9. expo- 
nunt, Polina 
der contra $9« 
61i44)igs. 

6 So the Se» 
ptuagine 
uſeth, ir Ex- 
od. 29. 9, 


CRITICA S ACK A 


Treacwys 

I loh. 2.5. 
Non decla- 
xat perfete 
aliquid prz- 
ftare, ſed 
mendacio,& 
ſimulations 
inani denis 
que ſpeciei 
opponirur, 
ut hoc plane 
fie quod di- 
Cimus in yul- 
garo ſermo. 
ne, Mare en 
EXEchtiON. 


Beza in loc. 


Tv. , Perfettio, conſummatio, Luk. 1. 45+ 


Tux, Perfeftor. Heb. 12, 2. Perfeftor, 


Tow eio, Fruftum perfero, Luk, 3. 14. A 


Todr4 , Obitus Matth. 2. ver, 15; Quaſt 


Toxi-rts, Morior, often. 
Tix , Fink, exitus, tributum, Eit i@-, Ad 


' gint , Fir ria@+ The Vulg. Lat. In finem : 


cognitionis myſteriorum divizorum graium 
aſſecuts ſunt, quantum(ſcil.) in hac vite iſtius 
caduce infirmitate aſſequi poſſuwmns; ita fecun» 
dam poſteriorem iſtam cognitions ſpeciem, 
Tix dicuntur, qui docent reapſe & fatts, 
ſe vertdidiciſſe quod ſe didiciſſe profitentur. 
Vnde Jac, 3. 2, Ti>wey vocat ewm qui poteſt 
continere linguam ; & Chriſti, Math, 4: 45» 
Taeluc vocart eos qui patientes ſunt : eſt nem- 
pe quoddam diſcere experimentale , ut ita lo- 
quamur , ſecundum quod Chriſtus dicitur Di- 
dicifle obedientiam ex iis qui paſſus elt, 
Heb. g. 8. Aique hoc veſpetta dicitur hic, 
TOaaber bit waSnparor , M-taphori du- 
fd ab humana infirmitate , Chriſtus nempe 
veluti initiatus eft , ut tandem perfettus om- 
ni virtutss experiments & documento, Came- 
ron 1n Heb. 2..10. 


Heb. 7. x1. Frequentiſsime Sinceritatem ſig - 
uificat in Scripturs, Vareus in Rom. 3. 


conſummator , vel, wt alii vertunt, Conſe- 
crator. Sed res eodem redit; mam qui nos 
Deo conſecratzille quoque nos perficit. 1. Eſt 
Finitor, 2. Conſummator. 3, Coronator, Cor- 
nel, a Lap. Of r4@ Perfeft ; not onely 
to put anend to athing,bur after a full and 
complete manner, ſo that nothipg is wan- 
tive in the ſame, 


ri>@ , finis, vettigal, ſex emolumentum 
quod ex re quatunque eapitur, & vig@ » E- 
raſm. Potius ( inquit Beza ) a rig © 9ipw, 
ut declaret, Fruttum perfettum & abſolutum 
ferre, id eit ,ſque eo ut matureſcat-The earth 
1s called r19niopop@, i. e, iibutum ferens, 
Math. 13 8. 


Ter) Initiatio ad vitam eternam » Bucan, 
Significat, extremum cujuſcunque rei obi- 
tum ſe exitum ; & Mortem , metonymice, 
quia Mors eſt 

Vitima linea rerum : 

fic Mors dicitur Obitus apud Latinos, Plau- 
tum & Plinium , ſumpt# Metaphor ab iis 
qui itey faciunt » Beza 10 locum, Latinis 4 
mora difta videtur Mors , quie 10s moratur, 
ſeu expeftat, vel quia nullius conditionem mo- 
ratur. 


extremum, often. Luc, 18. 5. Er Tiag» 
In noviſsimo, Vulg, perobſcur#. Denique, 
Eraſm, Tandem , Beza , Ad verbum, va- 
let In finem, ſew Ad fivem uſque id eſt, In- 
definenter, Pulcat. $yrw, Omni tempore, 
id eſt, ſemper, perpetus, aſsidue ; and ſo the 
ſenſe ſhould be,Ne aſidue wventilando me ob- 
tundat, Bexa ſaith, he never readit ſo uſed: 
Druſws approves it, and brivgs examples 
to ſhew that it is ſo taken , Pſal. 102. 18, 
id eſt, In perpetaum : and Pal. 9. 7. where 
the Chaldee hath ir, In ſeculum:the Seprua- 


and Nazianzen uſerh it for Perpetud. Mors 
vocatyr T9.» , non quod omnia in morte, & 
cum morte finiantuy , quia etiam .de Chriſti 
morte hec appellatio uſurpatuy, Joan. 13. 1. 
ſed quia terrene ac mortali huic vite, ac mun- 
dane converſationi finem imponit » Gerh. in 


loc, commun. Ex TAG Noel accedere 
vertentibus tanden , Eft enim, ut vir dofliſ- 
ſ1mus produftis locs aliquot demonſtravit, 
Helleniſtice locutio, ex Hebreo Lenertſach, 
quod ſrgnificat perpetuc ut Plal. ro, ver. 19. 
& I;. 1. © 49. ver. 20, & 103. 9. In 
quibus locis etiamSeptuaginta habent «ic TH.» 
Adde Pauli locum, 1 ad Thefl, 3, 16. 
Bene ergo vertit Syrs omni tempore, quem 
& Arabs ſequitur , Grotius in locum, The 
Grecians f1gnificantly call end and perfetti- 
on by one and the ſame word, Finis Lvc. 1. 
33+ Marc. 3. v. 26, Veftigal, Rom. 13. 7. 
Merces, 1 Pet. 1.9. Rom, 6. 21. 2 Cor. 
11, ver, 15. Scoprs, ſeu Cauſa finalis, Rom. 
10,4. I Tim, 1. 5; Exitns, ſeu evertus, 
Phil, 3. 19. Iac. 5. 11.1. Pet. 4. 17. Im- 
pletio , Luc. 22. 37. Perfeftio, e comple- 
mentum , 1 Tim, 1. ver. 5. Row. 13. 10. 
Rom. 13. 6. Howſoever the two Greek 
words c 94@ and 1\@ uſed bythe Apo- 
lile, and Engliſhed by our Trantlatours 
Tribute , and Cuſtome , be confounded by 
ſome learned men, as Synonoima and 
equiralent, or of one fignification and 
force ; yet, being here by a particle disjun- 
Qive diſtinguiſhed, I judge, with other ju- 
dicious Expolitors, that they figuifie two 
kinds of payments ; The one laid upon the 
perſon, which 1s properly ria@, or Po/l-mo 
ney , Cuſtome here, becauſe men are taxed 
by the Poll, and paid man by manzas Mar, 
17.25.The other laid upon mens ſubſtance, 
moveablezas Merchandize;or unmoveable, 
as Lands ; that is 9{2@, Tribute, becauſe 
men were wont to brig it into the Kings 
Treaſure , or becauſe it was paid of com- 
modiries brovght in. Thus with us there be 
two kinds of patments; the firſt called $«b- 
frdier, Tenths, Fifteenes, laid upon men ac- 
cording to abilitie ; the ſecond is Impoſt,or 
Cuſtome due for Tr.fi. k , ariſing by expor- 
tation & importation. Tribute was paid to 
the Queſtours, or publick Treaſurers ; C#- 
flome to publicans , or Cuſtomers, milſons 
Chriſt. Dit, See D.Willet on Rom. 13.6.Q.15. 


Tixia, ku , Finem facio, Obeo, Perficeo, or, 


Conſummor , often Sermonem finio , & ab- 
folvo, Matth, 26. ver. 1, Math. 10. 23. 
Obeo. Vulg. Conſummo. Eraſm. Perambu« 
lo. Ab verbum , Finio . Sed verbum Lati- 
num , quo uſus ſum , videtur ſatis commnd* 
Grecum explicare, quia ages ſignificatione 
accipituy, nempe pro Perapett, , ac pro Cir- 
cuire , Bex« in locrm, Tray non eft per. 
aprare , aut obire , quod v/goexiſhimant ,ſed 
quod Latini, perficere dodtrina , dicunt, 
quemadmodum in ili/o Naſonis, 


Phillyrides pue:um citha:& perfecit A- 
chillem. 


Cui Hebreorum Calah,Latinorum Comſum- 
mare proxim? accedii, Quod Vulgari for- 
taſſe interpreti, qui quedam ambigue , nec 
adeo inepte reddit , wt conſummandi verbo 
uweretuy perſuaſit z Refling certd quam qui 
obeundi. aut peragraudi, «tantur, Heinlivs 
in Exercit, Sac. 


d Town, Publicanus , often, Fefellit inter- 
pretem veterem Novi Teſtamenti amb'g:a 


vox 


© Romang- 
rum ro: ditus 
eraot tum 
ex proventj- 
bus terrx 
annuis rum 
ex rebus im- 
portatis:illos 
vocabant 
45 v Tribs- 
tum Stipends. 
«m: Reditus 
ex rebus im- 
portatis . no» 
minantur +{- 
Ln Veetigain, 
proprie For. 
to714, quz in 
itinere prex- 
ftari ſolenr, 
Scult Evxeriit, 
Evang lib 1c. 
18. VeQtigal, 
a vehendo. 


d'Ani F 1h. 
AG & v6 Ort 
ab emprione, 
ſeu poriag 
redemptione 
vettigalium, 
Chemnt. 


OO SC Ione Wu OE 


GC KL E045 Si 
vox Tome, qhie £que de publicanis ccipt- es 


e Quad ran- 

ulus, qua- 

atus, Thus 
9d. Art. 
Hippoc, 
Terpa,, wr & 
«ng, apud 
Anf. Rber.1- 
mctapboricc 
dicitur de 
bono vitro. 
Ruadratus 
bomo, Era. 
Adag. 
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tur apud Grecos, ac de portitoribus. New 
odioerant publicani , qui publicum agebant, 
ſed portitores quos ii vettsgalibus colligendss 
& exigendi; preficiebant , Salmaſ.de Fozao- 
re Trapezit. Math, 10,37 Eum qui publi- 
ca populi Romani veHigalia condutte habet, 
rag, Publicanum » appellant, Al vore 
TA&, VeRtigal , &* verbo aviougy, Emo, 
fit 79am, Veſtigalium Emptor : Latine, 
Portitor. Proprieeſt VeRigalarius, & Te- 
lonarius. Tales 7614 fuerunt, qui ad Joan- 
nis Baptiſma veniunt , Luc. 3. Publicani 4 
Lating dicuntur, quod publico fruuntur ; nam 
inde nomen habent ; omnes item qui @ fiſco 
aliquid corducunt , rett2 vocantur Publicavi, 
inquit Vipianus, Scaltet, exercit. Eyarg. lib, 
1. cap. 15. 

Tauwr, Teloniam, Math, 9.9. Marc. 2. yer. 


14. Luc. 5. 27, Eſt locus in qud Publicanis 
ſedens veftigalia colligit , ita ut imtelligi poſ- 
ſit vel domus ipſa , ſicut Syrus reddidit ; vel 
menſa in qua rationes veftigalium ducunt ur : 
& quia Evangeliſte utuntur Prepoſition? 
5, commodius de menſa intelligitur , Poly. 
carp. Lycer. 

Tien, Miraculum, Prodigium , often, Quaſi 
Tgiac , Si 1% Tociv , quod eft > Tremere, Pa- 
yere, Terrefieri, quod miraculum hominibus 
terrorem incutiat, Cameron. io Myr. Evang, 
Portentum, quod portendit aliquid futurum, 
A thiog that happeneth contrary to the 
courſe of nature. 2. Thef. 2. 9. it —_ 
the ſame with the other Greek word there, 
that is, Wonderfull /ignes. Qxj4 oftendunt , 
portendunt,monſtrant, predicunt,oſtenta,por- 
tent, monſtra, prodigia dicuntur, Steph. Sed 
notandum eſt, vocabula Latina plerunque dici 
de inuſitatts illis ſignis quibus aliquid portens 
ditur , predicitur, offtenditur ; Tiggs verd &f 
de uſitatis & de inuſitatis,Stephanus ipThef, 
Gr. Sigaum [o-pG&] Ammonirts ait differ. 
re & prodigio | Typerrs | quod Prodigium fit, 
quod preter naturam ſit, ut cacorum oculos 
aperire , mortuos ſuſcitare : Sighum autem, 
quod preter naturam non eſt,ut egrotos curare, 
Origines vero ea que preter opinionem ſunt, 
© humanam conſuerudinem excedunt,[ Ta) | 
prodigta ; que autem aliquid ſignificant, 
{ oruGe] ligna, vocari tradi , Maldonat, ad 
loh. 4. 48. Vide Eſtium ad Rom. 15. 19. 
Joh. 4. 49- videtur Tia; kic plus eſſe quam 
Gap, ut & Maith, 24. 24, Rom, 15. v. 
29. 2 Corivth. 12. 12. 2 Thefl. 2.9. Heb. 


2. 4. quanquam alibi vockm ordo invertitur 


Grot1ws. 

Tio pics & Tipe, Quatuoy, often. 

Tianporalingl@ , quartus decimus, As 
27. 27, 33- : 

Tecoags actin » Quarragir ta, Often. 

Tiorapakorarth;, Quadraginta annorum , AQ, 
9. 23, and 13.18. 

Tiral@& , £84715, Matth. 14. 25. Mar. 6.48, 
Ads 10. 30, R evel. 4.7, and 6.7, 8. and 
9. x2: and 6. 8. avd 21.v.19, 

Tera, Qu1tuor dierum, Joh. 11.33. 

ec Tera yur, Quadrangularis, Revel, 21. 16. 
Quadrati figura eft equalium laterum , & 
angulorum reftorum : vocant autem Grect 
ex yuvy, firmum , conſtant, & ommbus 
nxmerss abſeluum , Vide Piſcat, 18 loc. Ex 


| rirege, nuUmerus quaternarius , & gurizs 


apgulus. 


Tiregh un ,, (diminutivum 4 Tres,,) Quaternio, 


ARt. 12. 4, 


Terpanuginu, Quarer mille. Math. 15, 38, 


Mar. 8. 9, 30. AR. 21. 38. 


Trregndois , Quadringenta, Aﬀt. 5, 36. and 


7. 6.and 13. 20. Galat. 3. v. 17. 


Twregpumr, Quadrimeſtire ſpatium , Joh. 4. 


V. 35- 
Terparasc, Quadruplus, Luk. 19. 8. 
Twregweods y mt , Quadrupedia, AR. 10. 12. 


and 11.6. Rom. I. 2;, 


Twrex8t, Tetrarcha. Math, 14. 1, Luk. 3. 19. 


and 9.7. AR. 13. 1. 


f Tag» , Terrarcha, Luk. 3. r, SY 
Teppie, In cinerem redigo, 2 Pet, 2.6. Nu; f Particip, A 


ſpiam in Scriptures alibi quam hoc lacs OCCHT 
ritz Gerhard. in locun, 


Tixmn, Artificiumy Ars. AQt. 17. 29. and 18. 


3. Revyel. 18. 22. 


Texrims, Artifex, Heb. 11. 10. The Origi- 


nall word is Artificer. God hath maviſe- 
ſted great Art in makiog the third heaven, 
he beſtowed $skill and wiſdome upon it. A 
Reverend Divine obſerves on P{al.$.4.cthar 
David calleth the heavens not the works of 
Gods hands , but of his fingers, to note his 
ſiogular induſtry, bis exquiſite workman- 
ſhip and art ia them, Vide Tarnuvium in loc 
AR. 19. 24, 25. Manifeſle diſlingait intey 
Tixrirac > reliquos ipjaras” per iftos_imtelli- 
gens, qui ſicut Demetrius,magiſtri artis exant, 
& alus operys gee” wn; per hos werd, 
inferiores operarios, quibus & mariſtris arti 

T- opere preſcribebantur, Lud. de Dieu . 
loc. It is uſed alſo AR. 19. 31. Rev.18,22. 


Tixougyy Liqueſeo, 2 Pet. 3. 12. Melt is wax, 
Twawyar, Procul, & Dilucids Marc. 8. 25. 


Mark, meanes that he could longe laitque 
omnia clariſsim? perſpicere , Polyc.Lyſer. Ic 
is compounded of 7, which figuificth 
Procul, & Long, and &v3»quod Lucems ac 
Splendorem derotat, Beza, Piſcar. 


Twxaxi7Q», Tantns, 2 Cor. 1.10. Heb. 2, ;, 


Jam. 3. 4. Revel. 16. 18. 


g Tia, ug, Servo, Obſervo, Reſerve, Aſſer-" 


v0, Caſtodio, often. It fometin.es tipuifieth 
to keep , as Matth. z3, 3. John $, 55. fol. 
citoully to keep avd fave jomethive, leſt it 
either be loſt or taken away by others : (0 
Plats aud Demoſthenes uſe it. 1 Toh. 5.18. 
Tygei txvirir, Confervat feigſum, i. Cavet 
ſibr & peccato : meque er.im niitur verbo ow2 ty, 
fed m;6ir, que non minis differunt apud 
Grecos, quam apud Gallos . Ye garder. &» 
de ſauver, Bez4 inloc. Keepeth himſelfe as 
with watch and ward. Fer aphareſin ab He. 
breo Batar, notatproprit accurate cultodi- 
vit, #t ille qui excabias agit adca"ceris jank- 
am, Coufer, AQ. 4. 3. & Cop, 5. 18. & 
Cap. 24. 23. &* Cap.25, 4. quomodo hoc verbo 
vigilantia requiritur,Taiwov.in Medull. Th, 
This word f1guifieth alſo to be diligent, to 
eſpie faults to trip one in. Tyr, Math.2 2. 
now ſ1gnificat tantiim Servare» ſed etiam 
Ann advertere, Confiderare. Debemus ac- 
curate lrgis divine precepts objervare, 
cum quadam animaduerſone & conſideratia. 
ne, ®uar)y may be diſtinguiſhed from 
Tiers fo that 71ers referatur ad conſerya- 
Honem 


7+] og £X16 


Tetrarcha 


ſum. 


g The Se- 
ptvagiort ule 
it for Serva- 
Vit , Aſſerva- 
vity Prov. 3.1. 
and for So 
lice cuſtodi- 
vit, Frov. $. 
V. 24. 
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hNon ſolum 
ſignificac 

T arere, five 
in lucem edeye, 
ſed eciam 
Partwrire , 
Partu vici- 
nam eſſe , 
Dolon1; par- 
145 previes 
ſentire. 
Septuaginta 
utuntur , 
Hol. 2.5, 
Gerh. m 
Harm E Vang. 


i Officii de- 
biti perſolu+ 
tio, 2 tia. 


k 2 Pet. 1. 17. 
&4Za notat 
gloriam il!- 
lam, quz in 
transfigura* 
tione ex 
Chriſti cor- 
pore refullit, 
quam Evan» 
eliſtz de- 
cribunt , 
Marth. 175.2. 
Marc 9. 3+ 
Luc. 9.29. 
Tin vero 
denotat exi- 
mium illum 
honorem , 
quo Chiiſtus 
a Patre ſuo 
cceleſti voce 
ecelirus de 
lapſa fuir af- 
fetus, quam 
expoſicio 
nem probant 
veiba ſe- 
quentia, 
Gerh. in loc, 
Il xom. 12.10, 
Tiuy non 
tam eſt Ho- 


nor quiexhi- 


betur (quan- 
quam forte 
& ita accipi 
hic poſt ) 
quam exiſii- 
watio de al- 
rero, ant 
z\timatio « 
Heinſins in 
loc, 
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tionem in bono, qu>«tler ad preſervationem 
a malo ; Tv al media , qu) 71» ad finem ; 
qui enim ab exitis preſervari debent, illos 
oportet in ver & Dei cognitione & fidei ſeryari: 
my , ad Chriſti fidelitatem, qu>«71ew, ad 
ip (is diligentiam, Gerh. 10 Harm. 

Timm, Cuſtodia, Obſervatio, Proprie, Obſer- 
yatio , 1 Cor. 7. 19. Item, Cuſtodia, Car- 
cer, Af. 4.3, & 5. 18, 

TiSw, Pono, Repono, Impono, Depono, Conſti- 
1w0, Cilloco, 115444, Paſſ. often. Predeſti- 
no, Joh. 15.16, AR. 13. 47- 1 Theſ. 5. 9. 
Facio, Heb. 1, 2. & Row, 4.17. 

h Tizt®, Pario. Tixrougy Paſſ. often. Parere 
ſignifieat, & proprie de mulieribus dicitar, 
L5eza, Piſcat. Pario, Procreo, item Genero, 
Gigno 3 tam enim virils , quam famineo ſe- 
xu4 tribuituy, apud Poetas preſertim, Steph. 
in Thef. 7: «ren proprium eſt faeminarum, 
ita urs» proprie eſt virorum. Sed ut TixIev 
quandogque nſurpatuy de virk, preſertim apud 
Poeras, ita forir per quandam catachreſm in- 
terdum uſurpatur de foeminis, ut Math. 2, v. 
1, 4. Luc. 1. v. 13. & 57- 

Tina, Vello, _— I . oe =o Luc. 
6.1. Frico. Toteſt fugnificare vellicationem 
ſpicarum, vel noting, ficut Eſdrz 9. 3. de 
evulſrone crinium uſurpatur 3 vel decerpendo, 
ſreut Moſes loquitur , Deut. 23. alt. Nam 
&* Graci de floribus & corona decerptis utun- 
tur verbo Tinar, Chemnit, tn Harm. 

i Te, Honor, Pretium, often. Honoris «p- 
pellatione intelligitur , vel genus officii, aut 
potius pietaths filiorum erga parentes, : ſepe 
pro pietate, & religione , Colol, 2. 23. 
Eraſm, Traiſe,Glory, and Hononryare uſually 
taken for one, but they differ : Praiſe is in 
words, ira, of iz@;, a word, and YT 2 
praiſe ; when we make in the courſe of our 
ſpeech honourable mention of others for 
their virtues, &4t« k is in opinion, as the 
word alſo {ignifieth z which 18; when men 
hare a revercat Opinion of any, or when 
men are accounted virtuous , Honour 744, 
I comprehends both the other, and is a te- 
ſtificarion of the good opinion which we 
have of other mens worth and excellence, 
by outward {ignes, as commendation, re- 
ſpe&full ſalutatiopsy uncovering the bead, 
bowing the knee,erefting Statues,&c. Such 
a kind of H-nour as there is 1 Reverence. 
1. Reverence to Magiſtrates , Rom. 13. 7. 
2. Obedience to Parents, Epheſ. 6.2.3. Honeſt 
care and regard of onr inferiours, 1 Pet. 3.7.4. 
Comelineſſe, beauty, aud dignity, 1 Cor. 12. 
24, 5. An. earneſt care to preſerve from ſinful 
uncleanneſs, as 1 Thel. 4. v. 4. 6, Some pub- 
lick funfion or calling, either in Church or 
Commonwealth, given to ſuch men as for 
their virtue deſerve to be honoured, Heb. 
3-4. 1 Tim. 5.17, it ſignifieth honourable 
maintenance , as the verſe followiog 
ſheweth. See Bexa in loc. Maintenance 15 
included and couched in the or1giuzl] word 
mw, which, in the uſe of ſundry Greek 
Authors, and the Scriptures too, ſ1gnifieth 
as well recompence, as reverence, and reward 
of ſtipend, as well as honour, D. Clark. Hee 
ſenſu Cameron (1n Myroth.ad 1. Pet 3.7.) 


notat Hebreum wvocabulum 13> uſurpari, ]u- 


Toitods ( Adj 
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nem , ut Medica honos haberetur. 


Tipu, 40ugs, Howoro, eſlimo, or, often: 
Tip@ #74 ©, w741 Gy, Quiet in pretio, charus, 


pretioſus, bonorabilis , often. Pretionus : The 
Sepruagint renders it Honourable. Pretioſus, 
Honoratus, tam de perſona aliqua diciter, 
quam dere, 


T1fuii rat) Opulentia. Rey. 18, 19 Magnificentia. 


Piſcat. ad yerbum, Pretioj#s ieu Honorg- 
bilitas. 


Amrimys juice ,a pretio:þena que conſervandam 
dignitatem & auhoritatem perſone que le- 
ditur, autlegum violatarum infligitur. This 
Greek word for chaſtiſement, ſignifierh 
Care of honour : The Lord is carefull of his 
nar” my when he chaſtiſeth his children 
Or 11. 


Tijuwpie, Punio, Tryupin » (Pdf) At. 22, 


S$. & 26. It. 


n Tic, Aliquis, very often, 
Tira@», Titxlus, Joh. 19, 19, 20. Ex Latins 


voce Titulus per Syncopen livers V. 


Tis, Pendo, 2 Thed. 1, 9. 
Toragor , Promde, 1 Thed, 4. 3, Heb. 12, 


VET, I ad 


Tolywn, Igitar , Luc. 20, 25, 1 Cor. 9. 26. 


Heb. 13.13. Jan, 2. 24. 
-) Hujuſmodi, 2 Pet. 1. 
VEr. 17+ 


Teiir@ , Talis, often. 
Tvix@r- Paries, AQ. 23. 3. Murus, ſed intellige 


de literals, aut tranſverſario domiis muro. 


Tix@ , 0 Vſura Math. 25.27. Luc. 10.33. 


The Hebrew word is 32 Neſchec 4 62 
Naſchac, Mordere: it fignjfieth biting , and 
is derived from the ſame Verb which often 
in Scripture 15 aſcribed to the biting of 
Serpents. The Greek word is derived either 
of the Hebrew 11" p Toc, Deceit; or of the 
Verb nizr@, : ario: either becauſe it 
breederh prief to the borrower , or becauſe 
money by uſury begetrecth other money, 
& cauſeth the 1ocreaſe thereof,as Varro and 
Feſtus dirive q Feanw from Fats , quiz (i; 
quedam fatura pecunie parturientis, Sr, Fran 
Bacon calleth Viury the baitard and' bar. 
ren employment of money. Hiſt. of Hen,”, 
pag- 59. & pag. 66, Vlurie is the baſtard 
uſe of money. 


Touae, Audeo ; Audatia ntor often» For the 


moſt part it is taken in malam partem, 
yel invitio, as in Thucidides ; yer ſome- 
times it 1s uſed in boyam pariem , pro anini 
preſentia & confidentia,nullss periculis texr; 
r4 , Rom. 5. 7. Vhilip, r. 14. Mar, 15, 43- 
Non tantum Audere ſrgnificat , ſed etiam 
Suſtinere, id e5# , qnippiam grave in animum 
inducere, Budzvs. Conflat Teru', apud Gre. 
cos interdum reſpendere Latino verbo Suſti. 
pere, pro Poſſe , & parem efle alicui gra- 
vi & difficili reipreſtandz: /ic apnd Pla- 
conem Jib.2, de Repub, Sic Quintilianys, 
lib, 2. cap. 4. Nec enim hujus rej judicium 
differre ſuſtineo. Sic accipitur Rom, $: 7. 
& 15. 18, 


Toa wplreer , Audacult, Rom, Is. 15, Inbo- 


nam pariem accipithr pro liberius, apertius, 


Toxuilars Andax, 2 Pet. 2.10. 
Touu T$#@, Pinetrantior, Heb, 4.12, 


dic. 13.17. & alicubi fic logui Cicero-. Tifor, Arts, Revyel 6. 2. 


m Teueeia, Sypplicium, Hebr. 10. ver. 29. m Vl, te. 


ſpeau pu- 
nentis,ur fi. 

iHatisfaciar, 
atque animg 
morem ge. 
Tac, 


n Ec Qais 
Incertoge- 
tivura, 


O V/ura,quy- 
f ſus #Tii, 

quia ex uſu 

ris accipi- 

tur. 


p Fuller, M;- 
ſeell. ſac. 1.x, 
cap IG0.,11, 
Afﬀinitss ills 
quz inter 
To% 7:4 
certe tanita 
eft,ur nib in- 
ter omnes 
conſtare: , 
vocem 7:«& 
a Graco n- 
«7%, (eu p0+ 
tius +4«4@ de- 
flexum eſe, 
Ebrxa vox 
cenſeri pol- 
let. Ex ſola 
vocum afti- 
nitaze fir- 
mum 011gi- 
Dationis at* 
gumcntum 
peri non po- 
teſt, ne rum 
quidem 
quando fi- 
gnificatio- 
nes coinnci- 
dunt, Aman 
«Antbarb, 
Bibl. lib 3- 
q Fang; ,qui+* 
1 Funss. 
Foenus pecu- 
niz, funus 
animz. 
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mY, gemma r Torr, Topayins, Revelat, 21. 20, A To- 
viridis & Topayio In[ala dicitur :' See Plinte, lid.'37. 
pellucida cap. 8. 
Chryſopafin 7;7@ , Locus, very oftengy Joan. 17. ver. 
;. q__ Sy $. accipi poteſt vel generalter pro tote re- 
ergo 4 mr 4 ill; $ ITFY 
Zen & vide- jone , quam its terra Conan Indei inhabi- 
' rurex w2:- tabant 3; vel ſpecialiter pro Templo , inquo 
{tary una vox =pluriminn confidebant : in hic * enim ſpeciali 
coaluiſle : ſenificatione uſurpatar, At, 6.13, 14. & 
peſt auvrum =. af 
_—_ Twsr@®, Tantus, often, Et Tantum ſi- 
* Ger. mm Har» gnificat, & Tot , ut ſimul ad magnitudi- 
mn. Evang. nem, & mulcitudinem referri poſsit piſcium, 
Joan. 21. 11. 1anſen. Concord. Joao, 12. 
37+ Syrus reddidit, Etcum hac omnia fig- 
na ſecifler, tam continuam, quam diſcretam 
ſfenorum quantitatem conjungens. In Voulga- 
ta verſione redditum eft per Tanta, ſed pro- 
-prid ac primcipaliter uſurpatur de numero , 
Joan. 6. 9. & 14+ 9. Heb. 4.7. & 12. 1, 
Matth. 15. 33, <7 mou, Tor panes » 
Bey4. Tantos panes, Valg. Tor, ſrve Tam 
multi panes, «xt cert, Tantum panum : 
nam Greca vox numerum ſignificat, non ma- 
gnitudinem , Eraſm. Reftius ergo vertitur 
Tor, «« Tam multa ſigns : conſequentty ta- 
men ad magnitudinem ttiam referri poteſt | 
Matth. 8. 10. Luc. 7. 9# atraque ſignificatio 
conjungi poteſt, quia miracala Corifts fuexunt 
numero plurime, [oan. 21, 25. pondere, ma- 
jeſtate, &# authoritate maxima, Joan. 3. ver. 
2. <9. v. 32.de magnitudine & multitudi- 
ne ſimul quandoque «ſurpatur, Matth. 15. 
33. Joan. 21. 11. Aﬀtor. x. ver. 8. Galat. 
3. 4. Gerhard, in Harm: Evang. = 
Ti, Tune, often. Sojet 57+ ſepe poni ad tem- 
Tz hous. poris etiam aliquo intervallo diſtantis ſignifi- 
t To carnor cationem, Mar. 2:7. © 4. 5+ O& 24- Ver. 14. 
u Tragcedia, 30 & alibi ſepiſim? in ſacris literis tempus 
i Texy@" » fronificat nonnimis propinquum, ſed non ita 
pat & Goat * multopoſt ſecuturum, wt Matt, 2.7.0 3.13. 
- toy Bw & 4.11. & 15. 12. & 17. 19. & 19. 133 
Ter @ms 27. & 24+ 14, 30- Mar. 24. 9- wins, id eſt , 
on m3 Tpa- circa iſta tempora : Ita enim ſales 67+ laxiis 
20» ob vo- accipt, Grotius. 
nciratem 4- f TH, Nomen, Matth. 27. 57. 
nimalis : mw- t Tirarnion, E contrario, 2 Cor. 2. 7. Gal. 2. 7- 
on i Tra ) 
= SNouare, ! Per; 3.9. 
ab aſpeta & Tex @; Hircns, Hebr, 9.12313, 19. & Io. v- 
hirſuta pelle, 4. u Thence the word Tragedie, becauſe 
x Menſs , the aftors thereof had a Goat given them 
quali meſo as areward, : 
_ te Tex m/e, x Menſa, often. From it the French 
diatrix be- words,Traper, and Atraper come, ſay ſome. 
tween men. Texm{z, queſt Trre«m{z, quod menſe qua- 
y Menſarms tuor initi9 haberent pedes. 
a Menſs, mToxmims, y Menſarius, Mat. 25+ 25- Num- 
up _ mularius z eo quod nummos trattaret. ; 
wc. mend Texius, Vainns, uk. 10. 34, 2#0d inciid vel 
zitam, qudd pertuss cure infligitur, 
cerras men» Texuugni7e, Vuntro, or, Luc. 20! v.12. AQ, 
las haberent 29, 16. Propri? uſurpatur de vulneribus, que 
politas,in — 7acird wel perturs cute infligantur, Gerh, 10 
quibus bane . 
ſuan nego- Harm. Evang. wh 
tiaionem Te & 2 Collum, Matth. 18. ver. 6. Mar, 
exercerent. 9. 42. Luc. 15. 20. & 17. 2+ AR. 15. 10. 
z Collum 2 CC 20. 37- Rom. 16. 4. ; 
(olends, qudd Texynitoury. In collum ceu cervicem reſupino, 
o& Heb. 4, 1 3. T17pa#Mr ape , Diſſefled, quar- 
torquibus & red, and cleft aſunder through the back- 
<—— bone, Anatomized before him. The Apoſtle 


CRITICA 


———— 


SACR A. 


(ſay ſome) alludeth to the cuttiog up of a 
a beaſt,or the anatomizing of the creature, 
wherein men are curious to find our every 
little vein, or muſcle, though they lie never 
ſo cloſe. In ſacris de pecore offerendo diceba- 
fur, 1229Gey , Cervicem incidere, Jugu- 
lare, MaQtare, Excoriare, ut intima queque 
viſcera paterent, Aret. Ejus verbi Metaphors 
varie explicatur. Chryſoltomus eam ſum- 
pram putat ab animalibus occiſts, quibus dum 
@ cervice uſque ad caudam pellis abſtrahitur, 
interiore que prins latebant, oculis intuentium 
exponuntur, Eadem eſt ſenrentia Theophyla- 
& & Oecumenii. Oxanquan hi duo etiam 
aliter explicari poſſe metaphoram docent, tan« 
quam deſumpts ſu ab iis qui cervice inclina- 
14 terram ſpeitant, now audentes aſpicere vul- 
tam judicis. Sic enim bominum fatta &> cogi- 
tata ommia, conſpetum Dei judicis, cui cuntla 
patent, quodammodo re formidare. Yed, ut ve- 
rum fatear, longius petite mihi videntur he 
expoſitioens. Ac magis ſand proberim quod 
alii dicunt T229ni;4r idem efſe, quod 1n cer- 
vicem ac dorſum refleere, hoc eſt, reſupi- 
nare ; per tranſlationem vero, ſcrutari ac pa» 
tefacere, Elttus in loc. Metaphora ab anima« 
libus excoriatis & diſſeFis, Hyperius. Vari- 
nus tradit /ignificare, Medium fecare, for, 
Per ſpinam dorſi findere ; que /tgnificatia 
mihi viſa eſt convementior, ut omnia Domino, 
etiam intima, patere ſignificetar, ſervatd eti- 
am ſuperiore tranſlatione 2 gladio fumpt@, 
Beza. Tex:ynifew eft; Medium animal per 
cervicem &- ſpinam dorſi dividere , Pareus » 
ly. io loc., Pidetur eſe Metaphors & re pa« 
Leſtrica : nam [nfatores tum demum adverſa- 
rium dicuntur Tra20igen , quim obſtriffo 
collo ita verſant, ut objiciant ſpeflatorum ocu- 
lis nudum conſpiciendam & reteftum undiqua* 
que, id quod tum demum maxim fit, cum ejus 
cervicibus intquitant : nam alters ſignificatia 
T7 22931241, Demetere cervicem, non conve- 
nit huic loco, Cameron. ia Myroth. Eyang. 
Capell. Spicileg. Greci putant Metephoram 
ſumptam ab ovibus , quibus pellis2 cervice 
detrahitur clim excorientur ; ſive ab iis qui 
cervicem infletunt, quum ſe ſubmittunt, &> 
agnoſcunt ſe eſſt infeuyres :yſic & Juyenal. 

——- Aulamreſupinat amic1 : 

de ſcrwtante omnia, Etaſm. Patentss, Steph. 
Beza. Aperta, Vulg. Manifeſts, Tremell. 
Reſupinate, Eraſm. Grecas Scholiaſtes, qua= 
{# Excoriata , interpretatur. Proprie, Per 
medium diſſefta , Pareus : quaſi diceres , 
per Anatomiam diffeta, 1/lyric. Curt up as 
the ſacrifice, and laid naked before him. 

Tex, Aſper, Luke 3.5. Tpzxfm ſunt vies 
que propter ſalebras aſpere ſunt. Ita Deur. 
21.9.4. vocatuy vallis Tpaxfie dura of ſaxn- 
ſay que ideo arari &> ſeri non poteſt, Chemnir, 
Tt 1s uſed alſo Aﬀts 27.29. 

Tpeic, ug Tria, Tres, Trid, often. 

Tpijuw, ad Latinos eft tranſlatum, Tremo, Horreo, 
Mark 5. 33, Atts 9. 6. 2 Pet. 2, v. Io. pro- 
prie, Ex pavore trepido, Reformido, 

Tpip®, 0454, Al, or. Matth. 6. 26, and 2x. 37, 
Luke 4,16. & 12. 24, As 12. 2. James 
5. 5. Revel. 12, yer. 6.14. 

Tix» » Curro, often, Citati curſis & feſtine. 

. tionis ſignificationem habet 1 Corio. 9. ver. 

24, #ſurpatur de illis qui in fladio currunt.. 

M am 


2 Theſi, 


CRITICA SACKA. 


* Vox Grzca 
ditta 2 tri- 
plici cuſpide, 
quad ſcilicet 
cuſpidatus 
trifartiam fe- 
riar, Gualtpe- 
_ WW 

a Via trira, 
A piCw, Tero. 
b Verbum ex 
ipſo ſono fa 
Qum. 


e Vox dia 
eſt ex 17pic, 
ter, & 7), 
reffum, Eraſl. 
d Of mit, 
Ter 5, 


e Dr. Ward, 
in concione 
ad clerum , 
cui ticulus 
eſt. Gratia 


f Murtatio, 
Converſho / 


infugam : 
Dam Trim 
non ſo/um 
elt Verio, ſed 
etiam Inf#- 
gam vents; 
pro lolis re- 
ciprocatione 
ſumitur. Di- 
titut Tropio 
cus in Aſtro- 
nomia , Jt 
Thc Tom" , 
a ſolis con-+ 
verlione 
Keck, 


2Thedl. 3. 1. may have free paſſage : the 
word is ix», it may run : Currat, Beza,Pi- 
ſcat. Vulg. id eſt, quam celerrime propagetar. 
Hine mm Evangelii dici conſuevit , Piſcat. 
Significat continuatam attionem , certo fine 
& jucundo premio propoſito, Aret. 


Tpiaxorrs, Triginte, often, 
Tgiaximau , Trecemi » Matk 14. ver. 


5. Jobo 


I2. 5. 
TpiGox@, Tribulus, Marth, 7. 16. Heb. 6. 8. 


Herbs frugibus inimica ; 2 Plivio inter terre 
peftes numerstuy. Sic difte videtur hec berba 
a ſemine Tribuli , cujus formam externam 
* tyiquerram efſe perhibent. 


a Teic@- , Semits , Matth. 3. 3. Mark 1. 3. 


Luke 3. 4. 


Tera, Triennium, Aﬀts 20. 31. 5 
b Teits, Sirideo, Mark, 9. 28, Significat, Do- 


loroſags & cruciautem yocem emirtere , 
ſent pulli Hirundinum. Homerus hoc verbo 
wiituy de animabus, (foe ſpe&ris noFturnis , 
que triſte quippiam inflar ulularum murmu- 
rant, Chemoir. 


Telulwy » , Trimeſire ſparium , Hebr. 


11. 23. 


Teic, Ter, often. 
c Tpigrz9r , Tertia contignatio , Aﬀts 20 


ver, 9. 


Teiginuer Ter-mille, Aﬀts 2.41. 

Tgir@, Tertius, often. 

d Tþi 5v1&, Cilicinus, Rev. 6, 12, 

T&@#@' Tremor. Trembling is a dread of pu- 


niſhment, and is required of Servants , 
Epheſ. 6. 5. vic@- % T&X@ , Timor 
& Tremor difſerunt, quod Timor {it cor- 
dis » Tremor corporis, Haymo & Gloſſa 
ordinaria. atque Tremor, Timoris vehemen- 
tioris affettus eſſe ſoleat : verim ubj conjun- 
guntur , e ſignificant ſolicitudinem operands 
cum metu offendendi, ut 1 Cor. 2. 3. 2 Cor. 
7.15. Ephef. 6, 5. Phil. 2. 12. «bi Apoſto- 
Ins («t Auguſtinus ref? animadvertst) allu- 
dit ad verba Pſaimiſte, Servite Domino 18 
timore & exulcate el cum tremgre ; 1. Cam 
Majeftatis divine reverentia & ſolicits pec» 
cati cautele, Amama. His verbis non metum 
& trepidationem ex dubitatione ontam, ſed 
humilitatem duntaxgg, atque ſammam animi 
demriſcionem ſipmificat Apoſtolus, idgue ex uſu 
Scripture, que nunquam alio ſenſu hac verba 
ſimul junta uſurpat. Quod ut liqueat, ebſer- 
vandum eſt quinquies tantim in ſacris (ueris 
banc locuuionem occurrere, eidem ſe men- 
te : Primus locus eft Pal. 2, 11, Secundus 
1 Cor. 2. 3. Tertinas 2 Cor. 7 15. Quartus 
F phe. 6. ver. 5. tum poſtrems hic locus (ſcil, 
Phil. 2. 12. ) in quo 7 96Cu ng mean idem 
quod illis locis ſignificat, Cameron. preleR. 
in Phil. 2. 12. Fhraſis illa & i0p x8) Thus 
guinquies in Bibliis occurrit, ſemel in veteri, 
quater in N fad:re, ex quidem 1antiom apud 
Paulum. Omnibas iſtis locis ite uſurpatur, ut 
ſuperbiam, carnalem ſecuritatem, & pre fum- 
prionem excludat ; animi demiſsionem, reve- 
rentiam, humilitatem & modefliam,non ver 
ſervilem metum, difidentiam & trepidaio- 
nem ſignificet, Amama Aatibarb. Bib], libs 
3. Ic is uſed alſo Mark 16, v. 8. 


f Tegmi , Converſio, Jain. I. 17. The Sunnes 


motion from North to South every yea!, 
LatiniSolltitium vocent, quoniam ſubſſlic » | 


nes progreditur ulterins, ſed reiro convertit i« 
Fey, Steph, 

Teing , Modus, Mores, often. 1. Modam. 
2. Mores ſignifiggt, Cornel. a Lapide, 

TegTogoplc, Mores alicujus fero, Aﬀts 13.v. 19. 
Eft inſtiy nutricis ferre, atque educare, Tre- 
mell. Tegropopizen dicitur, chm meliny pejo- 
res fert mores, quos tamen non approbat, ut 
bonus maritus cogitur mores uxoris moroſe fer- 
re, Aret. 

g Tegpi, Alimentum, often. Mat. 6. 25. Ali- 
menzum, Beza. Eſca, Vulg, cibur, Eraſm. 
Procibo, veſtitw, & habitatione, Matth, 10, 
10. Grotins 


| Teyocc, Nutrix, 1 Thel. 2,7, 


bh Teg:«, Orbita, Heb. 12, 13, Rote veſſi- 
gium, Vie, Semita, Curſus, quod, ut indicat 
Theophylattus, aut Yeſtigium eſt rote cur- 
ris humi impreſiuvs, aut ipſa terra curremium 
pedibus conculcata. Iliam orbitam vocamus 
Latin, bane ſemitam, 

Teg285, Rota, James 3.6. Vera leflioeft, mpox8v, 
cam «cute inultima : fignificaturque univer- 
ſa vita noftra, que, inſtar rote, non modo in+ 
ceſſabiliter vadic ; ſed etiam variabiliter , 
nuns ſurſum nuuc deorſum, inflabilis valde ac 
mutabilis, nunc extollens bominem, nunc de- 


_ Vande @yipſem Fortuwam ſic deſcri- - 
4 


It Ports ; 
Verſatur celerifors levis orbe rotz, Lauren- 
tius in loc. The courſe, the Wheele, 

TvCnlav, Catinus, Mat. 26. 73. Mark 14. 20, 
Iuxts Euthymium eſt genus lancis, [foe va- 
ſis , in quocibi apponuntuy, 

i 1p Vindemio, Luke 6, 44. Revelat, 14. 
IS, 19. 

Touydry Tartuy, Luke 1."24. MNzgx  miter, 
Stridere, to make a barſh ſound or noiſe, 
Of che k Hebrew wn, Tor, the Lative Tur* 
tury and Epgliſh ke, are derived, and 
the voice of the Fowle apreeth with the 
name : and the Greek word may ſeem | ra» 
ther to be derived from the Hebrew wn 
Tur, ot W Tor, by the inverſion of the let- 
ters Tr« for Tur. 

Tjupans , ForemenMark 10, v. z5. Luke 
18. 25, | 

Teimpa , Foramen, Mat. 19. 24. 

Tpup4, Lux#s, Delicie, Luke 7. 25. 2 Per. 2. 
I3. Initiode conceſsis voluptatibus uſitatum 

 fuiſſe inditio eſt, quod Paradiſus dicitur hor- 
tus mis Tv , yoluptatis , & deliciarum , 
Gen. 2. 15. &* 3. 13. Salomon eo utituy 
Prov. 19. 10. quod vocabulum poſteris tems. 
poribus fer? in malam partem accipi ſolet , 
Chemnir, in Harm. 

Tpvpd'e, In deliciis vivo, James 5. 5, 

Te#2, Edo. Matth,- 24. ver. 38. 775gorme, they 
gave themſelves to cating as brute beaits ; 
ſo the word fgnifieth : for othewiſe it 
is oo fault to, eat, The word is pro- 
perly uſed of m beaſts, ſo Homer uſeth 
t ; and the Hebrew phraſe of eating beivg 
in the preſent time, noteth a continuance 
of eating, as brute beaſts will eat all day , 
& ſome part of che night : yet this word is 
uſed alſo of mea eatiog ſpiritually, John 
G.V. $42 56, $7258. & 13, 18. Apud Gre- 
cox 7747 proprid de brutis dicitar, ſicut ibiu 
de bominibus. Brutum refert , qui ſe cibis in- 

gurgitat, & genio wimic indulget, 


T3 w4d'v%, 


bo tah- 
r E (ca , 
ſed &V itus, 
Alimonia,& 
Commea- 
tus omne , 
videlicet , 
quo ſuſtine. 
tur homo , 
Bullinger, 

b A Thy, 
Carre, et 
tavthm Ve. 
ſtigium rocx 
currus Ggni. 
ficat, vel lo- 
cum ſ(ubje+ 
tur cur- 
rentium pe- 
$, ut 
Theophylass 
( quem & 
Eraſmus \e+ 
quitur) do» 
cet ; (ed eti. 
am curſum, 
atque etiam 
grefſus , ſive 
ambulacio- 
nem. ut He- 
ſens, YTH 
darque in 
rerpretantur. 
i Vindemie , 
quaſi Vinwn 
deme , Vuas 
carpe ; Mergs 
phorice, Fru- 
or, Percipio. 
k Ainſworth, 
] Dr. Wile, 
on Levi- 
ricus. 


m Quum il. 
lud proprie 
de brutis di- 
ci velint 
Grammarti- 
ci, videtur 
magna eſle 
hujus verbi 
emphaſis , 
quo ſignifi» 
carur , ho- 
mines bru- 
torum inſtar 
fore venti 
deditos: nam 
alioqui edere 
& bibere per 
ſe non eſt vi- 


, tinm, Bez,4, 


CRETE GO 4 SS ACKA 


—— GOO 


- 


Tvy 20616, Conſequor, potior nanciſcor, Luke 10, 
30. & 20. 35. Aﬀts 19. v. by 24. & 27. 3 
& 28.2. 2 Cor. 14.10, & 15. 47. 2 Tim. 
2, 10, Heb. 11, 35- 
n Tupmritus, Diftendor. Hebr. 11. ver. 
mas dioit fi» 35, Env ariinanr, Diſtenti ſunt, vel 


n Cryſofte. 


Tormenatis affetti juur, vel Fuſtuario wul- 
ati ſunt : ut verbums ovpurnvitiduy (it de- 
duflum > nomine Tvpmay'y, quaienus Oo fig- 
nificarur non inſlirumentum ilad quod pulja- 
tuy, ſed inflrumentum quo pulſatur, videli- 
cet , ſuſtis, quo cernifices pulſabans corpora 


gaificare C6: 
14 ITHACAH , 

forte, quod 

capice trugn- 


cata {peciem 
—— 


tympani ha- 


hapet. ie, reorum per machinam trattoriam diftents : 
m ov. LL q » . 

quod genus 1ormenti non ſolim ad queſtio- 
_—— nem, ſed etiam ad necem adhibitum fui(ſe 
Fun, Tarall, doce: exemplum Eleaz:1j illius ſenis, 2 Mac- 
lib. 3. Reza * cab 6. quo in loco nomes Typmaerey videtur 


Anmt. major,  ſignificare ipſam illam michinam qus diften- 
i» toc. Seeal- ut faſtibus percutizbantur , Pil. at. an 10- 


| Forma, Att. 7. 44. Exemplar ad imicandum 
propeſitym, 1 Theft .7, Tir. 2.7. Heb. 8.5. 
1 Pet, 5. g. Exemplum, 1 Tim. 4. 12.6 
2 Tae(.z.v.9 Previs ſumma. Att. 23. v.25, 
Tinley ouey » Verbero, Percytio, Cedo , or, 
ofren. Fulngro , 1 Corinth. 8. ver. 12. 
TrTrre, Vulnerantes. Valg. Percutientes, 
wm ſatis expreſs* : intelligendum enim eff ex 
aentectdente conſequent, Eſt auters Tranſla- 
tio inde ſumpta, quod offendicualis aninus , 
Perinde ac 1elis corpus afficiatur, fitque duplex 
* we'wn fiquis affeftam pariem cedat : Sic 
Vugilius. 
——Gravior gd nuncins dures 
Vulaeret, —— Bezainloc. 
TupCaZougy, Satago, Luc, 10. 41- Proprit off, 
Anxid tarquer: difficultate rei conficiends, E- 
raſin. The Lative Twrbor comes of ir. 
Tougacc, C<c45, often. It is Meraphorically 


- mag cum, Qua/s dicas, tympanizati ſunt 3 Hoc} fed for ouebliad i mind, Matth. 15. v. 
_—_ J* eſt, ut multiexponunt, its diſftrat; axque di-| 1, Joh. g. ver. 39, Rom. 2. 19. 2 Pet. 1- 
ftenti , quemadmodum .corium in tympano| o Revel. 3. v.17, | 
diſtenditur. Chryſoſtowns ,decollatos inter» | Tygxie, Exceco, abceco. (Job. 12. v.40- 2 Cor. 
pretatur. Sed ſciengum eft momailqv pro-| 4 1 Joh. 2. v.11. 
pri# idem eſſe quod ty npanum pullare, quod | Tywugy, Fumigo, Matth. I2. 20, 
Latin? Svetonius iv Auguſto, dixit ty m- |, Torousy , Inflor \ Targeo t Tim- 3. 6, Þ Topavdc 
Paniz are. Transfertur auiem ad alia g'e] 4.4. 2 Tim. 3.4. Tupiul or reſponder non modo 
1ympani More percutinntur Topmnicduy di-| mebraico, quod ſjgmafigat non lu cids ſplendeye, q— ne 
cebanur hem.nes qui fuſtibas, aus ſamilibus ſed obſcurum efle : ſicwt quando deficente —_ 
0 a, fed wlrumentis cedebantar, etiqm Suida Inter-| es flanms in 8lydmnio ſenſom deficie, PO- & fanai- 
_ & He- prere, ipſumque pane genus vocabatur wc lyc. Lyier. cum figni- 
briei poſteri- £7» ſeu Tv/1antT wars lem cus 66 quod Tugwmaztc, Turbylentus, ARt. 27. ver. 14. Ven: ficat, Viito- 
ores utun- Cicero F.ſtuarium appeliat : Galli vocent | 11; rempeſtuoſus , ac Typhonis quodammodo "* Strigel. mm 
eur. a—__ Baſtonnade, Syriacd -_ fer fu- | ommulus, Beza. Nov. Teſt. 
nate 2Q- ſtuat', ſex ſuſtibus enefti, E3tius in locum. "il WY x a. 
modum hac 7, :. uf red by the generall name 0 { Tor. Tv8r, Forſitan, 1 Car. 16. 6. v#ho my go) 
rex hat iocs turing there, and 2 Mac. 6. ver. 19..-but i 
ulurparur. - ——_ 3+ 
Sic plinius, tae word ligaifieth a ſpectal kind of rortu- 
Quibus im ring, by b-ating-one with cudgels ynto | T. 
preſſa argila death. It bath irs denomination from ava 
rpum feoit. mw, which tigafizth a Dramme wlually: YA», Hyacinthus, Rev.21. 20. 
—_ cw and hence ſoine have parallel'd this torture "Taxa 21g, Hyacinthinus, Rev. 9. 17. Pur- 
os nd with that among the Rgmans, terined E- | purewr, vel Subniger, in modum hyacymhi. 
I mprimitur  quuleus ,a$ if the perſon thus cortuged were |"Taa@", Vitrmm, Rev. 21. 18, 21, Tris potiſss- 
typus, Grot. racked, aud ſtretched ont in mayyerot a| mig fgnificare deprehenditur, cered quidam 
in Joh-30-:5- Dyumme head : but ir ſigoifieth alſo a Drum- |  aetare (militudine inter ſe conjuntte » Vi- 
Nzgg as ſti:k, and thence cometh the puniſhment | . trum, & yitallum, Succiuur, . Fuller. Mi- 
_— to be termed Tympeniſmuythat 15,atabria ſcell. Sge. lib, 4. cap. 9- 
5" ſed im- Or beating one eo death with cudgels, a8 if ['Taaner, Vitreus, Rev. 4. 6, & 15. 2. twice. 


preſſione ſeu ir were with Drumme=+ſticks. 

percuſione © - Tir @, Typus, veſtigium,: figure, exemplar, 
effigiaruc , forme, often. It ſignifieth ſuch a maik as 
unde arts TY en uſe in-prifitings whence, Typographss 
ogra eee for a Prinzer : a form made by engrayiag» 


Be Pi* - . 
May oy a. _ impreſſion, or any kind of beating, ſuch as 
20. 25. TH we ſee in (tamps, {esls, or lignets., A Mini- 
7&,'Veli fter muſt be 2@, that is, ſuch a thing as 


makes the ta 1:p on the Coin, wT@ apaor 
loyor, Tir. 2.7. 'Proprie ſignifcat notam 


gium vel n90- 
ka z proptics 


| nn wn iuſcu/ptam pulſatione den percuſvigne effeftam , 
cuſſione fa- qual! fabri ferxavii ſecures, m—_ con/t- 
Ota eft, A gnare ſolent : proprid. 4ccapuur Joan. 20. 25. 


_— me- pro Veltigto. Typus, ſen ſrgnum rei. facure, 
10 THTUTU " » F- ar Roms, * S | 
ver eravs. - iutagds Ig"; fg ® : vy 
Joan. 20. 25- 


11 72y wy (ary; Figaram claverumy id ef, veſtigium vulneris ex 
elevia impreſſum. Tix ct 2 7/214, Jeftigium quod 2 percuſ- 
fione imprimirur,: &. poſt percuſliorem in corpore percuſſo re: 
linquicur, Vulg. Verſio minus commode reddit, Fixwram. Syrus 


vertit, Loca davornm. Anguſtines vertit, Cicatrzcern, Gerhard. Brevis 
& compendiarra formula, quomodo dicitur, ws Trp wer » Ut 
parc dicam, Vide Lyd te Drew, 


a "TCer, Injuria, contumelts. Lajuria : Jed ed a "Tom di- 
evior, , Qgare nonnun quam reddi fOtins de- cirur omonis 
$4 [ ajuria coptwneholay awe [ajuria imul major im- 
& contumelia, Iojuria petulatter & pro- vrobiras, ac 
terve._illata, Petulans & iuſojens injuria 
Steph. in Theſ. Grac. AR, 27. 10. 21, 2 Cor. om ver- 
12+ 10. petrarum , 
"TCeite,, wat , Contpmeliis afro » or, Matth. Zea in Luc. 
/22, 6. Luk.11.,45,a0d 13. 32, Acts 14. 5. 15 34, 
'1 Thell. 2. 2. ; 
TCervic, Contumeljoſur. - One that 15 contu- 
meliqus in words + Lyr4., Conyiciator, 4 
rayler, Qecumen., Injurioſus, Rom. I, 30. _ EY 
Tegr4), Canremelianſly, or inſolentlyinju- Þ 7365 + 6 
jurions. Lojurious, or contumelious both 7-H 7 008 
inward and deed, and that in 2 perulaut quicquid , 
and infglent manner. It is uſed alſo 1 Tim. merits pro- 


1. 13s banda eft, & 
b "TXxac, Sees, often. : _ elle 
"ryaine , Sens ſun, often. Valere, Sa- ebcar, i. e. 


oum ele j, Mez«phorict , Sapere, & .ReGte —_—_— & 


| ſentire 3 fic Agelilaus Menecrati Medico, 2eraimTirr. 
Mm z qu 


268 


CRITICA 


ce Vas aqua*- c 
rum, ab udbp. 
Latine dici 


i, quzodo 
aquis haurt- 
endis deſti- 
nacum eft , 
Polyc. Lyſer, 


"X20. Virens, Luke 23s 31. 


wi ſe Jorem cognominavit, in fronte Epiſto- 
l cripſit vyairey , ſaniorem illi mentem 
optans, Plutarch -in the life of Ageſilaus. 
In ſalutationibus uſurpatur 53am , Vale , 
Bene vale , quum nimirum ja. FY 
optamus valerudinem, ſeu quum alicai fa'n- 
rem dicimns : idque vel in colloquio , vel in 


" epiſtols, Sed poſiea uſus obtinuit , ut ami- 


cum accedentes dicerent potitis xm , ab eo 
autem deſcedentes juberent vyainen, Sicut & 
apud Latinos ſalutationem & colloquiuni'tx- 
ordicbantur verbo Salve , clandebant antem 
berbo Vale. Sic ex noſtratibus nonnulli diſce- 
dentes ab aliquo dicunt, Portez vous bien , 
commendantes ei ſue valetudinis curam , per - 
inde ac fs dicerewt » Faites que yous vous 
porties bien. Eadem in Epiſtolis ratio erat 
eas enim d x =ipery [rue iv megfen inchoabant : 
claudebant autem verbo 5iam, ſeu Ifpuce , wi 
& Cicero epiſtelis ſuis premittere ſolet » 
S. vel S.P. D. ideſt, Salutem , & , Salu- 
tem plurimam dicit. Claudere autem eas his 
2 ſe uſitatis, Vale, Etiam arqueetiam vale, 
Cura ut valeas, Valetudioem tuam cura 
diligenter. Hoc tamen ſciendnm eft, ut Cic. 
in Epiſtole cujuſdam fine dicit, Vale & ſalve. 
Necnon & ſalve : its x«ig(r or & aegfer, 
non tantiom exordiivepiſtolarum ſervire, ſed 
etiam clauſulis, Steph, in Theſ. Grec. 
2 Tim. 1. 13+ «pinoy air, Sound, or 
irholeſome, or Healthfull words, It 1s uſed 
alſo Luke 5-31. and7. 10. and 15. 27. 
x Tim. 1.10. and 6. g. 2 Tims 4. 3. Tit. 
1.9, 13.anda, 1,2. 3 Joh. 2.4 _ 
Lignum vyey'" 
dicituy Arbor humida , ſuccalenta, virens & 
vitalis, Gerh. 

Tia, Hydrie, Joh, 2. 6. Thi , Hydris , 
j. aquales, ut explicat Varro, libro quartode 
lingua Latina. Retinuimus tamen Grecum 
vocebulum , quad Cicero ipſe frequenter eo 
wtatur in Orationibus in Verrem, Ceterim 
oftendit ipſe notatio nominis, non vino, ſed a- 
que deſtinata fuiſſe hec vaſa ; quod ad fidem 
Hiſtorie faciendam pertinet, ne quis awt feces, 
aut vini quippiam intus reſediſſe ſuſpicetur, 
gqued poſied inſuſe aque vini colorem ac ſapo- 
rem indiderit, Beza inloc. Itis uſed alſo 


oha :.7.and 4. 2$. 
oy 


'> Aqua, often. 


"Thegromie , Sum abſiemins, 1 Tim. 5. 23, 


Maxim cdggriry. Beze vertit , Ne amplius 
eito abſtemius : Fxlgata, Noli adbuc aquam 
bibere. Eraſmus , Noli poſthac aquam bi- 
bere. C«ſtalio, Ne amplius aquam bibe. Be- 
24 exiſtimevyit vocabulum © grime dici, won 
de quocunque «que potore » ſed eoqui & vino 

pines Vulgata extem, Eraſmus, &f Ca» 
ſtalio de quocunque aqae potore illud acce- 

t. Lexicon Cyril}: «triſque fever. 
Nam bd egworu exponit , tam 2quz potorem z 
tum abſtemium, Hcratius autem Vulgate, 
Eraſmo & Caſtalloni plan? patrocinatur » 
quum dicit : 
—— Nec vivere carmina pofſunt 

Quz ſcribuntur «que potoribur : 
1. e. © egrimae, Bez@ tamien interpretatio- 
ni magis favent que ſequuntur, ſed vino pau- 
culo utere, q. d. Remittas pauling de 24pare- 
ola tua owuari, nec prorſus 4,vino abſtineas, 
Sculterus in locum. 


SACK A. 


| "Themnte, Hydropicnr, Luke 14. 2. Of vp 


Aque, becauſe the Droplic is a waterie df- 
ſeaſle between the $kinne. Aqua intercus 
Horace. 


"Twnic, Pluvia, Afts 14. 17. and 28. 2. Heb. 6. 


7. James $ 7,18. Revel. 11. yer. 6. 


— — x —— ——  — o 


d "Tac, Filins, very often. 1. One that is li- q gf, 
neally deſcended from the loynes of auo- fers, per A- 


ther, Match, 1. ver. x. 2, Achilde, Revel. 
21.7, Matth. 2g. v. 15. yi yime* fic alibi 
yer 9id;x, Judas homo perditiſsimus, & per. 
ditioni devotus ; qui eſt elegantiſiimus He. 
braiſmus, Latinis non prorſus inauditas, fiqui- 
dem inconſtaonriz fillum dicere non dubiiant, 
de homine inconflaniiſsimo quum loquerentur, 
feeut Paulus yer que « rerbeing, vorat homine 

inobedientiz, ad Ephel. 5.6. . 


"TuHw9ia, Adoptio, Rom. 8. 15,23. andg. v. 


N 


4. Gl. 4. 5. Epheſ. 1.5. Ofſy# and ww, 
toput one for a ſor that was not a ſon, A- 
doptio, qud quis in filiilocum adoptatur ; nam 
&F nepoie' © neptes adoptantur. 

"TM, Materia. Jac.3.5. materiam, inlw. Ma- 
teriam hic intellige _ ex quibus ignis ac- 
cenditur ; que vocabuli Greci ſrgnificatio an. 
tiquiſrima eſt ,ac proinde propria videtur. Eſſe 
extem antiquiſimam Henricus Stephanus 
iv ſuo Theſauro multis exemplis ex Homero 
prolatis oflendit : quin + Latini vocabulo 
Matetiz ad ſignificendum ligna crebro «tuns 
tur, Piſcat. 1n locum, 


"Truiry@, Veſter, Luke 6. 10, and 16. ver. 12. 


f 


Joh. 7.6, &8.17,&15,20. As 27. 34. 
Rom, 11. 31-2 Cor. 8.8, Gal.6.,1z, 
"Twr@', Hymnus, Epheſ. 5. g 19, Col, z. h 
16, anucits %; Tureis, % wiaic, Pſalms con» 
tain exhortation to manners, or holy life. 
Hymns contain praiſes to God in the com- 
memoration of his benefits. Songs con 
tain dottiine of the chief pood , or mans 
eternal felicitice. A Palm 18 a dittie to be 
plaid upon an inſtrument, an Hymn is 
a _— be uttered with the yoyce onely. 
An Ode or Song is a ditty ficted for either 
way. 
Tarie, Hymnum cano. In genere ſignificat, 
Laudare, Gratias agere. Hymnum dicere , 
'Heb. 2,12. It is uſed alſo Marth, 26. 30, 
Mark 14. v, 26. Acts 16. 25. Matth, 26, v. 
0, %; various, Bt bymno difto, Arabs, Et 
udem dederunt. Pagn. Cim hymnum cect. 
niſſene. Mald. Cimm laudem Des ceciniſſent. 
Novation. Q&«m dixiſſent laudes, Interpres 
Buthymii, Diftis laudibus. Hic docemur :. 
menſa non recedere , niſt gratiis Deo aflis 19: 
laudibus diftis. Verbum ©, non ſolim 111. 
des dicere ſignificar, ſed etiam Conquer; 
hac hujus verbs notione oft menſam Kin 
pro illa, aut certe d laudibus ad querelas trans 
ſeunt, ex gratiaram aftionem mitrmiations- 
bus inficiunt, Novarin. io loc, 


Tmyxe, Abed, Subduco me, often. 51d origine 


ſubdutionem- & abitrum denota: etirm in 
Scripture, Joh. $. velut per a VI pact) wy . de 
ſmgulari e> pland eximio diſceſſu Chriſti «ſur- 


' | parr, quo ipſe per paſtionem & mortem miya- 


vit in gloriam ſuam, Luc. 24, 26, Tarnc- 
vins, By this word, Mark 14, 21 and Mar, 
26. 24. is underſtood death, wir 15 arfeys- 
Ts Um; , Filins hominis wadit , ſcil. ad 
moriem. In which figoification it is uſed, 
John 7, 


phareGn, ct 
planta pa» 
rentum. Fi- 
lixs, of $12a, 
love, becauſe 
of the great 
love be- 
tween the 
parents and 
children. 
Heb j3 Ze, 
of 7132 Ba 
wah, To build, 
He builds 
the houſe. 


© Inde Syl. 
Va. Peiinde 
eſt. five Ile 
van, live mi. 
teriam vertas, 
quum Grzcz 
VOX utrume« 
que fenfi- 
cer, Vo) ſeuts, 


f Carmen, 
ſed peculia. 
riter in ho- 

fhorem Dei 

g Vide Zan 
ahinm.. 

h Vide" Fe- 
7am & Epiſe, 

av. 


i Canereeſt, 
& laudes 
Deo ad arc: 
diccre. 


BY USQUHAET 


SACR A. 


ue, Au- 
ſculto, Sub» 
auſculro , 


new in excips* 


edu jufis al- 


terns, Ala 


mem obedien- 


3am in riſdem 


n Quaſi 4i- 


cat,Sub viro, "Terre, Occurſus, Joh. 12.13. 
Gmnd. 4 Lap. Trips, Suri. Te wiaapera , Oat quis he- 


0 Fir Super, 
ad 1. 


"T-mx0%, Obedientia, Auſcultatio, often. 
k Ab Gas, & XK Tormnnm, | Obedio, Auſculto, ofren- Ephel. 


riour. 
n "Trader, Viro ſubjefta, Rom, 7. 2. quaſt 


'Trarnia, Occurro, Matth, 8. 23, Joh. 11; 20, 


| muliebrem. Conjefturam juvat, quod in ſe- 


Twedaw, Obſecundo. Heb. 13. 17+ 
T-wane, Occult contrarins, Col. 2. y. 14. 


'74#, Ir0, © Super, often, Interdum valet Pro- 


Joh. 7. 33» 34- and $8. 14. & 13. 3» $3436+ 
and 14. 4» 5, 28. and 16. 5 10, 16, 17. 
where not onely Chriſts death, but his Re- 
ſurceftion, Aſcenſion, and Sitting at Gods 
right hand is noted by this word. T3» 
originis & compoſitionis natura, in ſtrifta (ig- 
nificatione , &- ſubjetionem deſignat , qui 
quis ſe oneri tanquam jugo ſubjicit , & ſub 
eo procedit ; in latiori autem, ire, proficiſci, 
yadere, denotat ; priori _R_—_ videtur 
a Chriſta accipi, poſteriori 2 diſcipwlis, Paulus 
Tarnoy. in Joh. 14. Matth. 4. 10, wax. 
Hec formulauſurpatur, quando proptey enor- 
mem res indignitatem aumo commetiori ad 
verſamuy &+ rejicimus eos, quos aliquandiu 
cum moleſtia toleravimus. Ita uſurpatur Mat. 
16. 23. dePetro, & Matth. 20. 14, Chem- 
nit. Vade Latinum Apage deduFum eſt, Calv. 
Nomnunquam averſantis eft, eſt & imperan- 
tis, «e Matth. 21. 28, Marc. 6. 38. & 16. 
7. & concedentis, Marc. 5. 34. & 7. 29. & 
10. 52. Grotius. 


6, 1. Varaxiims, Obey. The wordzaccordiog 
to the Greek octation, hgoifieth, with a/l 
bumble ſubmiſcon to hearken, and uplieth 
m both reverence and obedience. The Verb 
«xv noteth out Obedience, the Prepo- 
ſition va, Reverence , Zanchius, Ir 15 
uſed in the ſame ſenſe, Colof. z. zo, 22. It 
properly lignifieth to liſten or bearken to 
another, as the inferiour doth to the ſupe- 


dicas, —_ Eſtius ad loc, Si liciter 
conjugatam ſignificat, now eam que otim nu- 
p/it, fed cam cuſus nuptis conſtant. Gloſſart- 
um vetus, Maritata, Sa, Sub vir, i. e, nupta, 


Chamier: 


30. and 12.18. 


bet, Bona, Facultates , often. De bonis , & 
figurat? de omnibus que in hac vite diligi ſ0- 
lent Grotius, Matt. 18.21. ef mw vaaparmn, 
Que habes. Syr. Poſſeſcionem tuam, $. Hier, 
Omnia tus, Fr. Luc.. Ea que ſunt tibi. 
Ar. M, Tram ſubſtantiam. Facultates 
& bone twa, Luc. 14. 33. T& Vvoapgra 
ſunt ea poſcidemws, ue Matth. 19. v. 21. & 
24.47. & 25. 14. Luc.8. 3. & 11,21, & 
12.15,33.0* 19.8. & 16.1, AQt. 4.32. 
'T mig,0r proprids dicuntur res partZ res 
ſubjetz, t vel ipſo facultatem nomine ad- 
moneamur, nobis ſubjeEas eſſe debere, non no- 
bis dominari, Novario. io loc. FVidetuy Apo- 
flolus alludere ad Etymon vocis vard ger , 
9. d. Supprincipans ; tanquam inſinuare velit 
bdc voce, ita virym efſe ſub Principe Deo ut 
2amen ipſe etiam principatum habeat in ſexum 


quenti parte non dicis va«9x4, ſed is), Eſtius 
ad 1 Cor. 11, ver, 7. MN ford aliquis exiſti- 
mabit hoc nihil alind eſſe quam ludere in re ſe- 


ria : mihi cert? minus argutum videtuy. 


r 


pter, «t Joan. 6.51. Epheſ. z. ver. 13, In- 
terdum valet Dro ; 4d notendum finem ſex 
ſcopum, ut Joan. 11. 4, 1 Corio. 15, 3, 
2 Thed. 1. yer. 5. Heb. 6. 20, Imerdum va- 
les p Super, vel Supra, ad norandum locum, 
«t 1 Cor. 15: 29. Interdum ſeryit jurejurasn- 
do, ut 2 Thefl. 2.1, Cameron. in Myroch. 
notat ip uſurparipro x7 [ſecundum] Phil. 
2.13, & proce [per] 2 Theſs. 2. 1. Beck- 
man de originibus Ling. Lat, derives it from 
the Hebrew Gneber, 1deſt, Y{tra, Super, Ci- 
tra. De re & temporeetiam uſurpant, ut Su- 
per bac omnia, 5d eft, Preter, Tarnoy. in 
E xercit. Bibl, 1 Cor. 15.29. wp % myr, 
Pro mortuis, «1 Vetus Iuterpres, Pagniaus , 
Eraſmus, Beza reddunt : Tremellius autem 
@ Syro, Super mortuis. 


"Twipalegusy , Supra modum efferar. 2 Cor. 12, 


7. 2 Thefl. 2.4. 


"Tear u@, Florem etatis excedens. 1 Corin. 


7. 36 


"Te are, Supra, longs Supra, Eph. .21.&4, 


10. Heb. 9. s. 


Tmuautare , Vehementer augeſco, 2 Thefl, r. 


Ver. 3. 


q Tmpcare , Opprimo. 1 The]. 4. 6. Super- 


gredior, Supertranſeo, Supero ; fic Vulg. & 
Ambroſ. Superbi komines Fn f nin. a 
&&+ ſupey alios eunt ; ſignificat ergo Opprime- 
re, Zeanchius, 

T-pCare, Supero. Epheſ. 1.19, VapCaner 
174 @-, Supereminens magnitudo, Vulg. Sub- 
limis magnitado, Hieronym. Excelſa mag - 
nicudo, Ambroſ. It is uſed alſo 2 Cor. 3. 
10. & 9, 14. Epheſ,2.7.&3. y. 19. 


"TmpCanormwe , Supre quam, Sceph. 2 Cotio. 


II. 23. Supreillos, beza ; nempe de quibus 
eſt ſermo. The word Ggnifieth abandanter , 
ſupra : there it is comparatively ta» 
ken, ſupra alios. 


TCM, Excellentia, preſtantia 1g9 vaſpeubs 


Fumme , ad excellentiam, excellenter , Rom. 
7. 13. 1 Corio. 12.ver. 31, Ka? vnjpCo- 
iy «Sy Our Tranſlation hath ir, 4 more 
excellent way z it is the ſuperlative in the 
Origivall, The mt excellent way : Viam 
preſtantiſiimam, maximeque compendiariam, 
D, Sclat. in locum. 2 Corio. 1. 8; &* 4. 7, 
I7. Ka# worms cit walpconty, 2 Corinth. 
12, 7. Galat. 1. 13. Which emphaticall 
Greciſme, becauſe other Tongues cataot 
word by word expreſle ro the full, rhey 
are forced to uſe words and phraſes which 
exceed all compariſon, as mir? ſupra wo+ 
dum, Eraſm. Supra modum in ſublimitate , 
Vulg. Lat. Excellenter excel/ens, Bez2, Our 
laſt and beſt Tranflation rurns it. 4 farre 
more exceeding , D, Gouge his Recoyerie 
from Apoſtacie, 


{ 'Talcirw, Extido me witra quim decer, 2Cor. 


10, 14. Exleire 13 ro extend, t» ſtretch bim- 
ſelfto the full of his meaſure : vapurene, 
to firetch himſelf beyoud it; to tenter 
himſelf farre beyond his ſcantliog. 


Yonptnoiroush, pry gre Luc. 6. 38, Greca vox 
*p 


Adyerſarius, Heb. 10. 27, 


inde dift , quod ſupernd effundatur, quod 

menſuram non capit, Eraſm. , 
TwywTy;amw , Interpello, Row. 8. .26. An+ 
notas Oecumenius Grecd voce ſignificari ves 
hementem, magnoque ſtudio fatam ſupplice- 
tionem ; non enim /impliciter eft &rrvy 20rd 
Mm 3 1gtere 


p Prepoſitio 
way cum ge- 
nitivo pro 

Swper, vel [#- 
p74, ad no- 
tandum 1o- 
cum, crebro 


reperitur a- 
pud Grzcos, 
Homer. 'Tla- 


ton. Theg« 


phraſt. 


Vide Bet,am, 


q Supero, & 
Tranſeo, Me- 
taphorice 
vero, Oppri- 
mo, five fraus 
do, Bulling. 
r Quaſi di- 
cas, Supcrjie 
ci , exſupero , 
excello * tem 
ſupero vince , 
Xenoph, 
Tam in bo- 
nam, quam 
in malam , 
partem, 


C Ultri ex- 
tendo,ſes ul- 
tra modum 
extendo, 


(3. 


OFT ECH SACK A. 


t Certum eſt 
hac voce de- 
ſgrpari ab 
Apofſio'o 
proprie ſum- 
mum magi- 
ſtratum ; lic 
enim accipi- 
tur Petro hxc 
vox,1 Cathel. 
2,13. Capel. 
in $picil. 

no Gallis di- 
citur, Omtre+ 


x we do 
wore then 
overcome » 
Gr. Over- 


over-come. Trigy4@,  Frefimidur. Jude 'ver. 16, 


intercedit; quod infra ſtinel, & itterum hoc 
capite, ltgitur ; ſed additi preyoſitione fgnif 
cake e..ceſſuim, Taygoroſ;dm, qaaſe dicat. 
ſuperiatercedir : Nif# mals ef prepoſitione 
rantim ſignificeri pro, quia ſequitur pro no- 
bis, qaomodo reperr:4 prepdſirione dreimn ali- 
quem egredi > domo , tlefeendere de monte, 
F ftius in locum. Super expottulo : nem 
uſp notar preeminentiam Spiritds Sautts in 
poſtulando, Cornel. a Lap. Tmpr xt 
proprit dicithr , qui convenit aliquem ſuper 
negorio «lterins, veluti ſiquis adeat Principem 
expoſiterm,o commentiaturn cauſam amici, 
Steph. in Theſaur, & Gerhard, io Harm. 
Evaog. 

"Tmpizess Supertmineo , Preftantior ſum , Su- 
pero. tRomn, 13,1, IExolayc Capra,uouc, 
To the higher, or ſuperemtinent powers, which 
are & Vaſpgy in autboritie, as 1t Is tranſlacred 
1 Tim, 2. 2, that is, tuph, or excelleat au- 
thority. It is uſed alſo Phil. 2. 3+ and 3,8. 
and 4, 7. 

'T mpipar@-» Superbus. Ab ap ſaper, & 
$4/15ugy appareo, becaufe he thinks biinſelf 
above that which he is, u quod &minere ſe, 
& carers mortaltbus fuperioremeſſe ptrſua- 

ſum 'habeat, Latinis quoque ſimili de cauſa 
dicieuy Superbus 4 Super, & eo, Itis uſed 
Luke 1.5 1. Rom. 1,30. 2 Tim. z. 2, James 
4.6. 1Pet.5.6. 

Trgpzie, Superbia, Mar, 7. 22. | 

Ympidbir, Conmormis diſsimiatans. AQ. 174 
yer. 30, God winked" at, or Yegarded noty 
which do{b more filly ty open the niean- 
iog of the-holy Ghoſt. This Greek word is 
the ſame word that is CEN: me Bo 
it Gonifies to negleF?, ife'y * I 
ven your hers, 264 ſuffeted ten 


to po to hell in their 1dolacrtes, Mr. Calamit | 


in hu Sermon on AR. 17. 30. preathed before 
the Houſe of Commons. The word hgaifiech 
to lotk'vorr, or 'bifrde, not'to'regard. The 
atcient Tranſlation hath ; *Regarded wor 3 
they were times of ip.orance, Sod looked 
bel1dethemy over them, nor ar rhem, with 
mercy , as the oppolition ' from the latter 
part of the verſe ſhews : 'bne wow 'be tom- 
wands exc. Now are times of grace, before 
of judgement, as appeares by the contrary 
Fhraſe, Pal. 34,5. Hoe verbo ſignificatur, | 
qui leviter, & ſuperficiem tantirm rerkm ſimu- 

lat ſe videre. Pervideo, Horat. 
Cum tua pervideas 
' quaſi per tranſennam, & leviter pertranſiens, 
- Videas oculis mala Iippus inun- 

is 


3 oy . = 
Cufrin amicorum vitiis tam cCerpis acu- 


1 


va,04z, Swelling things, hke to a bubbl , 
or things pufr up with wind. Ir is uſed 
alſo 2 Per, 2.18. 

Tm, Eminentia. 1 Corinth, 2. ver 1, 
1T.m. :.2, Eminertia, ſummit 4s, excre 
ſecentia , &* extnberatio in corpore huamano, ac 
Jpeci lines in alceribus pars extreſcens, & que 
mays exter. 

Yr aſpeierer: vu, ougi, Superabundo , vehementer 
exundo, 2 Corinth. y, Yer. 4. wipeptard- 
wa Ti £35 Id eft, ſupra modum abundo 
gaudio & conſolatiove is meis affliftioni« 
bus.” Aret. in loc. In the Onginall, Abun- 
do yandio ſupra quiim dici poſrit ; 1 do over- 
abound exceedingly 1ojoy. 1 am more 
then abundantly joyous 1n all our tribula- 
tion. Itis uſed alſo Rom. 5. 20. 

"Tonfeecorix , Supra modum, Marc. 7. ver. 37, 
Plus quam abunidanter. 

"Tompmrancrd Co, Superabundo, 1 Tim. 1.v. 14. 
Elegens compoſrtio al ſrgnificandum infignem, 
admirabilem , & ſuperabundantem gratiam, 
Hypertus 1n locum. 

y Tue, In fammam effero ſublimitatem. 
Phil. 2.9, "TayGfwer Summe txdltavit, 
Syrus. In ſummam extulit ſublimitatem, 
Beza cm Eraſmo; quaſidicas, Superexal- 
tavit, Piſcae. 

z T-mpperrie, Supri ſapio. Rom. 12, 3. Su- 
per ſentio, as Cajeran properly renders the 
word. Itfhguifieth to have an oyer-weeniog 
opinion as _—_ one knew more then-iu- 
deed he knoireth, 

"TyGor Canaculum, Superior > ſecrttior do- 
mus pars, AQ. 9.37. & 20.8, Non fjeni- 
fieat 1ibi eam loeum in quoTexaruy , ſed ſupe- 
'riortm domus partem, id quod Greea vox in- 
"aitat, Gtritafd. Ab US & Gor, quod Spar- 

ranoruts tingu# declarat 'domicitium, [ive ha- 
bitationem, Euitathius. Cenaculam, Beza, 
i: ſuperior domuis pars, ut explicant Vario & 
Vitruvius : erat enjm ea pars & frequentia, 
& conſpefiu hominum remotior,Beza in Luc. 
1. 23. It uſed alſo Aﬀts 1. 13. andg. 39, 

"I-ws, Suſtineo , lude 7. Suſtineo quoſe ſurſum 
reneo. 

TY mee @-, Obtdiens. Aft. 7. ver. 39, 2 Cor. 
2.9. Phil. 'z, $. 

27 Praptirec, Minifter, Famulus, often. Miniſters 

are called v2uji), Fnder-rowers, becauſe 

order Chriſt, the Maſter Pilot , they 
hap forward the Ship of the Church to- 
wards the' Haven of Heaven. -As if they 
were caprives ({aſrh Dr S«tron) condema- 
ed to the oarrcs. Es cas ie ipirac; Remex, 
quiremum in n1vi agit , Vel ab ipierws, Tifo- 
rec, vel appdritores in genere dicuntsr illi qui 


tim? Bexa, | 
Lxx «ſurpant pro Iodignari , deteſtart, re-' 


ſubſerviant , qua ſub remiges : metapbors & 
re naval; ſumprd ,'ez2. 


prodare, itaſci ; xe Deut, 3. 26, Pſal. 78. Tm1petie, Tnſervio, Miniflro, AA, 13. 36. 


59, 62. 


Tagiogeo, Pls quia viftor fam, Roim.'S.' 37. b T1:@-, Sohn, Math, 1, 24: Lok. g. 32. 


Vaſpriiads, We dd overtime. Vilg. Lat: Syr. 


Vatabl. bur the cottiponnd word ſigni- Yr Sub, very' often. 'In compoſſitiwie Clan 


"Geth ) more” then 


Imply to overi one, 


Egrtgid vintimus , Per” Mirtyr.” & Piſcar, c'TWefanrw, Sabjitio, AR. 6. 11, 
x Supervincintics,We over antTabbbt overtime, IS , Pramonſiro, Tadico,' Math. 3.8. 


that is; *abbve rheafuite, 'of exceeding plo- 
' rlouſly: \'We'do Srercoitie ,'6t we have the * 
better by mardy degtees. | 


aud 20 34. and 24. 24, 
Idh: 11.13. A&s 20.9, wice. Rom. 13.11, 


vel, Claticulom ſfgnifrear , Gagheius. 


Luk. 3, 7.\4nt#6. 47. and12. 5. AR. g.16, 


y Superoxaln, 


Ambiaſ, 


Z Cupra 
quam decet 
aur aporter, 
10, vel 
(catio. 


a Vox labo- 
ris & zcum- 
narum <«, 
LArYA, 


b Quaſi > 
TS, dots 
labore; vel ab 
wars & vt 
quia mens 
non dorwir. 
cAq.s It, 
Wai any, 
Subo1na- 
runt, vel, 


aud 20, 35. Luc. IZ.F, tr if w, Vul- $ubmiterune 
gatus , Oſtendam, Syrus ,' Indicabo. Verbum Hen, Steyh in. 
vaiTenyben frgnifieat , quand de periculo marg. 


/ ex 
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n, 


bo- 
rum» 


et, 


nn 
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ſpicitur. Pro 
Exemplari 
Grzece eſt 
vand zz 
4.fab o- 
fonem, 
i.e, obſcu- 
nm delineas 
tionem, ut 
exponit The- 


whleatus. E- 
ſtius ad Heb, 
L. 5. Vide 
Gerh, in lac. 


_ P:i2monſtrabo, «bi /{premonſtrare ſumitar 


Tr yermeutt , Exemplary, 1 Pet. 2.21 Petrus 


"Trodrgus! . Excipio. 


ex improvisd imminente aliquis ſubmonetar » 
ac ratio effugiendi premonſtratur : its 
z Par. 3. 9. «ſurpatur de indicatione hoſtium 
irruentiam : Eith. »- de indicatis infudiis ; 
& 3. E(d. 1 de periculss aliunde jecnturis 6- 
ſurpatur, Chemoir. io Harm. Evangel. Be- 
Z3 nou vault otioſum eſſe prepoſutionem, ſed de 
impendentibus periculis monere, quontan im 
proviſe vebementius feriunt ; vert ergo , 


In anteceſlum monſtrare 1d quod 

nondum elt, vel quod immiaer, /icat Pre 
ſumitur in Pradicere, Praeounciare, &* {7 
milibus ; no» videtur Prepoſitio vas in compo- 
ſitione vim habere : Sed ſt re monitrare ſu- 
mituy pro Ob oculos ponere, quod propri# eſt 
varedemyien, quomads Pre ſamitur in Vrat- 
ſcribere,Prz ie ſerre, &> ſimilibur;tum Pree- | 
nioaſtrare idem eſt quod Demonitrare, &* 
Oſtendere, Lud. de Dieu, Matth 3. 7. *#m- 
Sew, Vulg. Demanſiravit. Steph, Dre- 
monſtravit. $. -\ug. Oftendit, Pagnin: Sub- 
monſtravit. Vat. Docuit. Nov. Skbindi- 
cavit. Primd, vertes, Premonſtravit ; Se- 
cundd, Suggeſfir, Submonuit 3 Tertid, De- 
moullrayic per yationes &> exempla : Vnde 
Vandati eft demonſtratio , Cornel 2 Lap. 
'Twed4xrle eft ſubindicare » «c clam doce- 
re, & commonltrare . Magui & doi cm 
monendi &> arguendi, clam id fieri & ſubob- 
ſeurd ſolet, tanquam alind ageretur, ne in 
irem profiliant, & monentem rejiciant. Pre- 
terea verbum Varodeicric fignificat etiam Ex- 
emplum przbere. Feilicet retFe Doftar a 
ventura ira fugere ſuos euditores docet y tim 
ſui exemplam prebrt ; wee verbs tentim predi- 
cat, ſed vitd, moribuſque , ſicus fecit Jobau- 
nes, Nov. in oc. : 
Taiftey ps , Exemplum , Exemplary , Tri- 
plicem habet in Scriptura ſignificatum : 1. Si- 
.gnificar typum ſeu figuram rerum vel prete- 
Yitdrum, Heb. g. 5- vel futurarum, Heb. g. 
23. 2. Exemplum imitationit, Joh. 13. 15. 
1 Tim. 4- 1%. Tit. 4+ 7. 3» Exemplum 
monitionss, (ive cautel e, «t 3 Per. 2. 6. Vide 
Luyent. in loc. Proprie (ignificat alicujus 
rei demonſtrationem evidentem, quaſi ratione 
&> exemplis confirmatam & oculis prob? ſub- 
jeftam : Mathematicorum demonſtrationes 
ite /iceat appeliare, Hyperius 1n Heb. 9. 23. 
Proprid ſignificat ſubmonſtrationem , quando 
alicui ob oculss ponitur, &* quaſi ſubmonſiya. 
tur quid fac:re debedt, Gerh. 1a Harmon. 
Evang. 


exemplum in l0110ne pedum, & altls ation- 
bus a Chriſto nobis propoſitum, vocat v=2yen ur 
p61, quod proprit ſignificat exemplar {cripti- 
onis, quale preceptor diſcipulo proponit, ut 
illud emuletur, Gerbardus 10 Harm. Evang. 
& Laurent. in loc. Trayſatio2 pittoribas 
vel pedagogis ſumpte, Beza io loc. The 
word rendred an Example, is a Metaphor ta- 
ken from Scriveners, or Painters, and fig- 
nifies properly a Copir, or Pattern, or Poy- 
rraitur&of a thing exatly drawn our, Mr. 
Fifield in locum. ay 

Clanculum excipio , 
Eraſm. propter prepoſtionem Jus atqui in 
hoc Yona ea ow. hujus prepoſitionss, ſed 


f 


Z 


h 


1 


idrirco patias atjungitar , quod boſpites de 


via defleftentes ſub idem teftum admittemus, 
Beza in AR. -17, 7. It is uſed alſo Luke 
10. 38. and 19. 6. James 2, ver. 25, 


Twedlous:, Calceor, Calceats ſum, Subligo, Mar. 


6. 9. a(ts 12. $, Epheſ. 6. ver. 15. 


ce Twidiua, Soled. Matth. 3. v. 4 1. mx vardN- 


Kam, Sic Greci rorant que Latin Soleas qui- 
bus plante pedis duntaxat obteguntur : nif 
melumw ſic in genere calceos interprezari , 
quad infrh, ad pedes, viz, alligemtur » Beza 
in loc. Ir is uſed alſo Matth. 10. ver. 10, 
Mark 1. 7. Luke 3. 16. and 10. 4. acd 15. 
22. and 32. 35. Atts 13, 25. fob. 1.27. 


Tridx@-, Obnoxins. Rom. 3. 19. Culpable , 


ſaich one. Obwoxions,, Vat. Eraſn, SubjeF. 
Vulg. Lat. Endeammayed, others. Subjef ro 


condemnation, iieza. The word Lgnifiech 


© Grzea ap- 
35 —_ A 
ubligando 
Fray & 
ſonar ſubli» 
$ar, ſeu ſub- 
hgaculum, i. 
calceamen+ 
tum, quod 
ſubligatue 
pedi, Piſcat.m 
AS 9:34. 
Quail i ſub- 
ligaculum 


to lie under the ſentence, that is, guilty, di-as , 


Proprid eft reus & abnoxins is qui fibi ad de- 
fenſionem non ſufficit, ſed alterius opus habet 
««xilio, Chryſoſt. 


"Tex{i3y , Subjugit aſfne, Matth, 21. x. 


2 Pet. Z. 16. 


"TwoS4mnuw , Succinge, At. 25, 17. 


"TrexaTo, Sub, Mark 6. 11. and 7. 28. Luk. 
8. 16. Joh. 1.50. Heb. 2. 8. Rey. 5. 3+ 13- 
and 6. 9. and1z. x. 


"Twuginusy Simalo, Luk. 20. 20. Tocounter- 


feit, or feign. 


'Teixenc, Hypocrifir, Simulatio, Matth. 23. 


28, Mark 12. 15. Luke 12. 1. Gal. 2. 13. 
1 Tim. 4. 2. Jawes $.12, 1 Pet, 2. 4. This 
ſame word f1gnifieth both Hypocriſie and 
Poder-judgemers, A metaphor taken from 
Stage-players, who are under the judge- 
tent ofthe Theatre whiles they a. Pro- 
prizeſt hiſtrions alieneam perſonam repreſen. 
tantis, its us ſit fitio perſone in thquro. Si- 
mulatio, quando quis alinm in verbis, geſtibus, 
& faltis, ſeſe exteris exhibet, quam in cor- 
de ſuo ſentit, Gerhard. The Hebrew word 
may come from a word which ſighifiech 4 
Cloud ; their wickedneſſe is covered and 
wrapt upina Cloud : whence Nebulo , 4 
Knave, one with a ſhew of honeſty. 
Tww gent, Hypocritas Simulator, often. A- 
pd profancs Scriptores uſurpatur pro hiſtrio- 
wibus alienam perſonam in Comedia repreſen- 
tantibe; in Scripturis ſacris. pro illis qui exter. 
nd ſpecie probitatem ſimulant, cim revert [int 
improbi. 
Qui curios ſimulant,& bacchanalia vivune. 
Vide Piſcat, in Luc. 11. 15. Suaſu jamolim 
Valla , bypoctitam Latin# reddendum eſſe 
hiſtionem. Sed Interpretes, veriti nt no- 
men hiſtrio ingratum efſer piorum auribus , 
Grecam huckſque conflanter retinuerunt, Pof- 
ſet tamen hypocrita transferri Simulator , 
Scalter. in Matth. Matth. 6. 5, # io5 4 ar 
i: imxger , Thou ſhalt not be as the Hypo- 
crites ; and ſo in the 2. and 16 Verſes : as if 
he had faid in plain Engliſh, When ye give 
alms,pray,faſt,be nor like theſe ſame Stage- 
players : ſo it fignifieth at the firlt ; and at 
the ſecond hand, all others which do off the 
Stage that which they do not upon ir,& in 
Court,Ciry,or Countrey, carry themſelyes 
with other faces then their ow, as theſe 
do on the Stage at Play-houſes. To pive a 
crue judge mea of them, you muſt Cargi- 
1 judge them, act by their Players Coar, 
bur 


quod (dle- 
rent locis & 
vinculis ac- 
commodari , 
de quibus 


Virgil, 6b. v. 
Et tyrrhena pe- 
dum orcundat 


wincula plans 
nm, Bean in 
Mar. 6. 9. 
f Jumenrum 
ſabjuge. Zer- 
cher. 


S#b Inferne. 
Lat. Hyps+ 
criſes. Galle 
roy > 
Angl. Dypo- 
crifie, 


i Chrifigs 
Daſcipalis 
ſuis in man - 
datis dedir , 


% 8475 Lua» 
fs vel tans 
quam” Hype- 
crits : aliud 
crat, Hy - 
critas e © »; 
aliud, ran- 
quam Hypo* 
critas; volu- 


- itautem ne 


hypoctritis 
quidem fimi- 
les fieri, Baz» 
lang in concioe 
ne Lex, 


CRITICA 


SACRA. 


I Suſtineo 
adycrfitares 
& perſecuti- 
ones , necip 
fis aliquandg 
cedo lanſ. 
Conc, 


m Magis fi- 
nificat ex. 
pettationem 
& lon gani- 
micatem , 

uam adver- 

tatum tole- 
Tantiam, 
Tanſen. 
"T2001 eſt 
pefſeveran- 
tia in re qua- 
piam cum 
moleſtia 
quidem , in- 
rerim tamen 
cumerpetta- 
tione con- 
junta, Rem. 
$-43.& 8.25: 
2 Cor.3.6 :Se- 
pruaginta eo 
utuntur ver- 
bo , quod 
ſpem & ex- 
peftarionem 
ſignificat , 
P/al gy. v.19. 
& 38.V- 11} 
& G1, Fo 


but by that they. are underneath in their 
own, when their gorgeous and gay attire is 
off. k For-though perhaps they be lirile 


better thea rougues, yet ſowerimes they 


repreſent the perſons of Princes. 


"Troaupbdre, Exiſtimo y excipio, ſuſcipio, Luc. 
IG. V, 30. Vamafer , Excipiens, pro quo in | 


vernaculo ſermone diceremus , Prenant fa pa- 
role : ſic Virgil. lib. Zncid. 9. «titer Exci- 
piendi verbo. abſolute poſito, ut annotavit 
Valla. Eraſmus convertit Reſpondens. Sic 
uſarpatur, wt ſignificet Alicujus ſermonem 
excipere, ſex reſpondere ; & Fortaſsis Evan- 
geliſta hoc verbo propterea uſus eſt hoc loco, «t 
innueret, Chriſtum ipſum ſuſcepiſſe laborem 
ad propoſitam queſtionem reſpondend;, Chem- 
nit. in Hawn. Ty &roapfamr ſignificat 
etiam Exiſtimare z & Surſum rapi , «t 
AR. 1, 9. ſive Suſcipere, Bexa in loc. It 15 
uſed alſo, Luk, 7. 43. As 1.9.and 2.15. 


"T x06 rom, Relingquor, Rom. 11. 3, 
"Trainer, Lacks, Marc. 12. 1, Subtorculare 


vas, quod rorculari ſubjacet. It ſignifieth che 
veſle] or vat which ſtandeth under the 
wine-preſſe to receive the juice or liquor, 


"Tao uranw, Relingao, I Pet. 2. 21+ 
| Troulre, Suſtineo, tolero, perſevero, remaneo, 


ofrev, Duro, perſeyero, ſic Math, 10. 22, 
'O Ziroudixac, Qui perſeveraverit, Yulg. 
g«0d & Caſaub. retinendum cenſet. S. Cy: 

rianus vertit, Qui ſuſtiouerit. Arias Mont. 
| ms in finem. Grecum verbum toro- 


wir» ſignificat proprie Holtilem impetum | 


ſuſtinere. Tgitur , tanquam ſtrenuns miles, 
ftationem ſuam nemo deſerat, vklnera patia- 
tur & ſuſtineat, Novarin. in loc. Vim vers 
exopbren optims Virgilius illo verbo. ex- 
preſvit | 
pie, & rebus voſmet ſervate ſecundis: 
Patientiam *enim cam expeftatione boni ali- 
cujus ſignificat, Grotius, Suſtineo, Hebr. 
12. 7-1.e. Perfero, Subeo, quomedo Suſtinere , 
pro Perſerre, Pati, apud Terentium, Play- 
tum, Ovidium , Pliowum , Ciceronem, 
Czxſarem & Livium. A man muſt wirfr on; 
ſtay, abide under it , ſtand under ſome 
weight to beare it up, Jam. I, 12. #Topurty 
thereimplics two things : 1, Not to fink 
io their courage,for they muſt wire. 2. Nor 
ſhrink from their burthen , ſor they muſt 
impirew, Biſh, Lake, 


m 7 Tour, Tolerantia,patientia, perſeverantia, 


often. Rom. 2, ver. 7. This word there 
uſed doth as well fignifie Perſeverance, and 
Continuance, as Patience :; the meaning is, 
they which peſevere and continue in good 
works ; ſo Luk. 21. 19. Thelaſt Tranflatj- 
on, Rom. 2, doth fully expreſle it, patient 
continuance in well doing Matth. 10. v. 22. 
and 24-13. and the Apoſtle to the ſame 
purpoſe, Heb. 19. 36. where he uſeth the 
ſame wordand in this ſenſe. Hoc {oro perſe- 
verantiagpotiiis quam patientia « * 9" Vie 
detur , Vorſtius in Rom. 2. Luk. 8. 15. 
& Va* peri, With patience , of, as the Greek 
word m-y bear. In expeFation, or tarrience 
viz, fot the fit ſeaſon, Per rolerantiam, id 


eſt, patienter expeFando , ita ut ſub cruce non | 


fatiſcat , ſed conſtanter expetiet promiſſam 
opem Domini, ſicut temporss ſpatio eſt opus ut 
ſemen fruftum ferat, Beza , Propne eſt 


| 


ipſa laudabils ſub cruce conflans per manſio, 
& io virthte cum crwcis tolerantia vel con- 
\$emprs perſeverantia. Eft autem ab Cai or 
prirery, quod eft, te ſub jugo, aut cruce exiſten- 
rem in officio perdurare, Zanc. Now fimpli« 
Citer ſonat Patientiam qui toleramus ma- 
la, ſed Patientem exyettationem , cum ſpe 
premii duranns in malis, © nos rebus melto- 
ribus ſervamus, Exaſm, Heb. 10. 36, Pati- 


exiie Vulg. Tremel. Tolerentis, Bez, S4- 


flinentia, Syrus. 

U Trop pre nes vey y in memoriam revoro, Re- 
cordor, Joh. 14. 26, vaourion, In memoriam 
revocabit Vulg, & Eraſin. Suggeret ; nox 
male quidem , ſed periculos4 ambiguitate ; 
nam ea quoque dicuntur ſuggeri, que nunquan 
antes audieris, Hic vero jam de auditts 
intelligendis, & in memoriam revocandss 
agitwr, Beza, It 15 uſed alſo Luk. 22. 
G1.2 Tim. 2.14. Tit, $. 1: 2Per, 1.12. 
$3 lob. 10. Iude $5. 


I, 5-2 Pet, 1.13.& 3-1, 


*Trxrdyo1a » Suſpicto, 1 Tim. 6. 4. 


Troxcics, Suſpicor, Yroreiny (i verbum verbo 
reddere velimus, eft (ubintelligere ed notione 
gud hoc werbi accipituy & Grammaticis , qu2 
modo fere & ſubaudire wſurpatur, us cum di- 
cant ſubaudiendum elt, Cameron, in opuſe. 
Miſcell, AQ.13.25.and 25. 18. and 29.27. 

"Toon, Sublego, At. 27. 4: 7. Subnavign. 
ARor. 27. 4. Tremivouly th Kirggy 
Vulg. Subnevigavimus Cyprum. Eral. Sub- 
navigamus juxta _ Iuxta now eff 
in Greco, Beza, Sublegimus Cyprum, Nos 
vertimus , Navigavimus infra Cyprum, 
vas ſub1.e. infos Lud. de Dicu in loc, 

'Twrorrio, Aſpero, AR. 27,13. 

n'Trowilto, Seabellum. Matth. 5. v. 35: 
Scabellum, Vulg. Beza, Eraſm. Swbſelli- 
Km. Fortaſsis, non ſatis refte : Vaoeniduy 
enim Grecis dicitur non illud quo fedemus 
(foe ſedes fit, free ſubſellium) ſed quod ſe- 
dentis pedibus eft ſubjeftum : & & Latini 
Scamnum , a ſcandendo ; itemque Scabel- 
lum formd diminutionss dicituy, quo ſcilicet in 
ſedem altiarem aſcenditur. Ovidius, 

Et _ ſub tenerum ſcamna dediſſe pe- 
em, 
Cyprianus,Suppedareum, interpretatur, Be- 
zZainloc. It is uſed alſo Marth. 22, 44. 
Mark. 12. 36. Luk. 20. v. 43. AR. 2. 35, 
and 7. 49, Heb. 1. 13. and 10. 13. 

O Txiraric, Perſona, Pro Perſond , Heb. 1. 3. 
Tro Fide, Heb. 3,14. & 11,1. The ſub+ 
ance : 1a the Originall,it is,the ſubſiſtence : 
Vox @ Platonicis, Grotius, 2 Corin. 9. 4. 
ay 15 UToGuoen Telry Ti xgvxiounc, In this 
confidence of gloyying , as the Syrian, 
Arabian, and Interliceall expound it, as 
the circumſtagce of the place, and as the 
Conference of 2 Corin, 11. 17. doth mani- 
feſtly evidence. Is prefidente iſta gloriaticne. 
Steph. Bez.Quzam vocem detliſfimus Budaus 
in ſus Commentariis veriit;Audaciam, Forti« 
tudioem , ſes Animi preſentiam, gud /ig- 


nificatione uſurpatur 2 Corinth.9.4. Deduc;- 
tur 4 verbo Voirmus/, Sultineo , Excipio, 
Non cedo irruenti. Ali *Efſentiam , «lit 
Subſtantiam, elii Perſonam reddunt, T4. 
ro ſigmificat animi quandam (ut 15.4 dvr- 

cam) 


"Trbumns, Recardatio, Commonefatio, 2 Tim. - 


n Grze2 voy 
majorem 
emphaſin 
r, no- 
ſeil. 
cabellum (;ve 
Scammum , 
quod pedi- 
bus ſeden- 
tium lubjici- 
our ad jllog 
ſaſftieman- 
dum. Gallics 
vox adhuc 
FMOmKATE: 
ea eſt, Mar. 
thepied, Piſe, 
in Jac-2. 3, 


0 Ex hog 
verbo nata 
eſt magna 
digladiatio , 
quod Ariani 
exigerenc 
tres bypoſta- 
ſes, & ver- 
bum homouſit 
non recipe- , 
rent, Eral. 
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of TVET 


quo aliquid 
nititur » & 
quidem fre- 
quenter in 
$criptunis ', 
quemadmo- 
tum 2 Cor, 
$9. 4 item 

Cap-1It-17, 

item Heb. 3. 

146 &11.1. 

2. Cumitur 
re ſubſi» 
te, ur 

Heb. 1+ 3- 


cam) imper:erricam ſubſiſtentiam, que nullis 
pericalis novit cedere : ttaque hoc in loco ani- 
mi preſentiam declarat ( qud ſrgnificatione 
Polybius quoque hanc vocem uſarpat, de Co- 
clite loquens ) ut pudeat Copintbios quod Apo- 
ſtols tam conſtanter aſſeveriſſent, reipſa non 
preſtare, Beza in locum, 2 Corin. 9. ver, 4- 
* rricuoun eft firms & conſtans expeftatio : 
Metaphor dufta 2 Venatoribus, qui feram di- 
cuntuy igictlry, quiimm eam coſtanter expeant, 
&+ irruentem fortiter excipiunt. Alio ſenſu 
infri ; cap. 11. 17. Piitur hic eddem phraſe, 
Vargo] agua ores (ignificat enim iſthic fir- 
mam & certam gloriationem, hoc eſt, que non 
vario, futili, vel falſo nititur ſubjefo, ſed 
veri & ſolids gloriandi materi4 , Capel, 
in Spicileg. Hebr. 3. ver. 14. Gio v0- 
cabulum eo, u0 Septuaginta Interpretes red- 
diderunt 4 wk Hebraicum , quod expefta- 
tionem , ſpem, fiduciam ſignificat. Nam 
velour eſt , Subliſtere , Non trepidare » 
Non commoveri, Suſtinere impetum aut 
impreflionem ſtatu immoto & inconcuflo 3 
ſie Latini dicunt, ſubſiſtere aprum, Cameron. 
Improprid redditur Subſtantia, quis Sub- 
ftantia commune quid ; vwermone autem ſmgu- 
lare quid ; vel Eſſentia , twod idem eft cum 
Subſtantia ; potizs Perſona, Heby. 3. ver. 
14. & 11. 1, & 2 Corin. 9. 4. p. & 11 17. 
Reftins generaliter redditur , Fundamen- 
tum q» ſeu Baſis, que ipſe per ſe ſubſiſtens , 
alia ſuftentat, Polan. 10 Syntag, Trina 
ty aojowny differunt , ſieut & Perſona » & 
Suppolitum , ſcilicet, ut Genus &* Species, 


"Twrigueic interdum generaliter ſignificat quid- | Tremp, { Subjefio. 2 Cor. 9, 1g. Gal, 2. 5, 


dam ver? ſubſiſtens, non evaneſcens 3; ut nie 
bes eft Cavcnoi, arcus in nubibus fallax ſme 
ye [militudo, Alias ſignificat fiduciam certs 
aliquid expeflantem, ut Heb, 3. & 11. Vift- 
Strigel. in Nov. Tefl, In the Scripture it 
doth fignifie a firm and ſettled perſwaſion 
of the mind upon any thing, and is uſed 
alſo for the divine efſence with a perſonall 
propriety, as Heb. I. 3, 

"Trogine s ogy, Subrerfugio , Subduco me. 
*Troginugm dicuntur, quos mots (ut ita di- 
cam) contrahit, aut qui tenquam vela colli- 
gunt is loquendo, Beza in AC. 20, 20. Heb. 
10, 38. vapwa) , Se ſubduxerit , Eraſm, 
Beza. Grecum verbum ſignificat, prz metu 
& ſocordia ſuffugere ac ſubducere eſe. Eſti- 
us ad loc. It is a military word from Soul- 
diers. who recoil, and leave their ſt anding, 
in whom the Captain delights not : no 
more in our Chriſtian fight can we by reti- 
ring and recoiliog pleaſe our Captain. Tt is 
uſed alſo Aﬀts 20. 27. Gal. 2.12, Eft can- 
ginuugy remiſſe quippiam, ac nou t0tis viri- 
bus, rotoque conats agere, Gagneius, 

"Tron, Subduftio, Heb, 10. 39+ 

*Twergiew, Reverior, often. 

"TTopes' mums Subſterno, Luk. 19. 36. 

"Tromoruy ewe, Subjicio, or, often. Rom. 13. 
1. Cormoriew, Be ſubje#, Quaſi dicat, Subs 

ordinata eſto, ideſt, ſ#o loco &* ordine ſub- 
jefta eſto, Piſcat. in loc. The word ſignifi 
eth an orderly ſubjeRion, and implies the 
reverence of the heart , reſpeAfull Jan- 
puage and geſture, obedience without reſ1- 
ſtiog,a ſubjeftion willing and in due man- 
ner- Chryſoftome noteth that he faith not , 


SACR A. 373 
Be obedient , bur, Be ſubjett ; which 1s a ge» I 
nerall word, comprehending all other dy- 
ties and ſervices. Luc. 2. 51. cwmangdv Gy 
ſubditus. £40 vocabulo, ſumma exinanitio ex- tex, + ſub. 
- Sous 


primituy. Significat enim externas operatio. 7” 
nes alteriics ſmperioris '-dominio & imperit zu. * ork * 
bernari. Tribuitur enim ſervis, (beris, uxori- H_ f Yom 
bus & ſubditis, qui 2 dominis mandats acci» mii pro. 
piunt, & ea exequantar. Syrus ita redd;dit, Prie fgniti. 
us ferms diceret : Ecat ſervus corum, Chem« cat ſubordmars 
wit. in loc, Proprie notat ſubjetionem , &> _ _y 
locum habet inter ſuperiorem &> inferiorem , js qo rp 
inter majorem & minorem ; ut mier mayi- \ SubjeQio. 
flratum + ſubditum, Rom. 13.1, 5. Tit, Ggnificar 
3. 1,& 1 Pet. 2. v. 13. Inter parentes & li» fimpliciter , 
beros, Luc, 2. 51. & 1 Cor. 15. 28, Inter fubalio ja- 
dominos & ſervos, Tit. 2.9. 1 Per. 2. 18, 4c © P0- 
denique inter ſenes ac juvenes, 1 Pet. 5, 5. _ 
oy qu'cquid 
Laurentius in1 Pet, 2. yer. 13. Epheſ. 5. 22. tubalio po 
vawmndoan ds, The word being of the r mid- fitumeRt, di- 
dle voyce,may be centiees either Paſſiyve- citurilli eſſe 
ly, as many have done, ſubdite ſint, Hie- ſubjeQtum. 
ron, Vet. Tranſlat. Eraſm. or Adively, as ©*=<2 vor 
ous Engliſh doth , Subunit your ſelves ; 511990 37 
and that moſt fitly : ſo Colo, 3. 18. the | 
word properly fignifieth , Be ordered, or Ordine quo- 
placed ia order under another ; that is, ac» di alia aliis 
cording to your iaferiour order and place, fubjicere, id 
ſubje& your ſelves : It is the ſame word 949% vorane 
with that mentioned before, Rom. x3. r. cuvonioces 
£ # 4 anchins in 
Rom. 8, 7, varia), rendred Subje#, {i- Epheſ. x. 
gnifieth ag orderly ſubjetion, ſubje& ac- t Cim res ex 
cording unto order ; it Ggnifieth a {ubmir- Prefla ſubji- 
ting of the neck unto the yoke. citur oculis, 


Eraſ. Illu- 
4 Tim. 2- 1x. and 3. 4. 6 
Trow 2a » buugy, Suppono, Subjicig. Rom. 16. ficatio, quae 
4. 1 Tim. 4. 7+ les ſun pi- 
Twronel;eo , Infre curſu deferoey, AQ, 27. y, 16, Qurz ma- 


Tronmwans » Exemplay , Expreſſa forma. A "vewatice , 


delineation. It is by ſome rendred the quidus 6a» 
Trae Pattern , or Perfef# Patiern, or Form. | — 

t 2 Tim. I. 13. vVorTumwoay Uayyror "otro 
abxwy, The form of ſound words. Vetws In- vt. Expreſs 
terpres ibi ventit formulam , Noviſcimus forma, vel In- 
autem , Exemplar : qui eo verbo ſgnificari {9% vel 


patat, vel docendi formams , vel ipſius dofri- —_— 
ne praxin, que efficeret ut Timotheus eſiet rellig _— 


vive quedam imago ejus doftrine quam an- brevem ac 
wuntiabat. Quidam malunt interpretari in- rudem de- 
formatio, Stephanus in Theſ.Grec. Aſſentior ſetiptionem. 
doRiſcimo Camerario, per Cormimoon bre» (2 config- 
vem ac rudem deſignationem [foe ſummulanm 2 0nem 3 
quandam, quam in conſpeftu habeat, itelligi : conkette 
quo modo dicuntur various doftrine babeat, & 
Aſtronomice Procli. Chryſoſtomus rrayſla- cvjus du- 
tionem dicit eſſe 4 Piforibus, quem ſequitur 34m ſequa- 
Theophylaus, Sculter, in loc. Hoc yvocabu. in do- 
lam accommodatur tam doftrine, quam aftio- cendo; Me- 
nibus : doRrine, 2 Tim. 1. 13. a&tonibus , -» manor Pi- 
1 Tim. 1- 16. Quenquam aliis quoque rebus Rrcdon. qui 
ut, reipublice, edificits, ec, accommodatur, piQuri img- 
Eſt igituy Cavrymuo te , exemplary bene expreſ- ginem, pri- 
ſum & evidens, quod quis animo facild appre* wo rudicer 
bendit, ac ſibi imitandum fudiose proponit , _ 4 
Hyperiusin 1 Tim. t. Eft informatio vel de- yivos _ 
monſtratio alicajus rei vel dotrine tam clara, res indutu- 
tam evidens, tanwquam fs penicills, & colori. 1i-duftum 
bus ſit exhibits, ldem in 2 Tim. 1.1 3. A Me. \forumline- 
taphor taken from Painters, who firſt draw G— 
but after _—__ z or from a —_ Tiſcar, in loc. 


CRITICA 


SACK A. 


that works by rule. Te ſolent eloquentie 
magiftri appellare narratzonem quibus res ve | 
14 coloribus veriſemilibus depingitur » Gro- 
tius. Eft metaphorica locutio , & pifloribus 
aliiſque drſumpta, qui rei faciende exemplar , 
aut formam aliquam diſcipulis proponunt ; 
quam imitentur, & in quam reſpicientes, ſu- 
um opus efficiunt, 1d4que «ad eam) velut normam 
preſcriptam , exigant 5 quomodo LL 
Carly Twy ayer , 2 Tim. 1.13. 57 docends 
forma ab Apoſtolo preſcripta, & © Timo- 
theo in praxi & inſtitutione dliorum ſervate, 
tem in diftis quam in fattis, Tarnov. Eſt apud 
Oratores, Hypotypolis, iiluftris rerum deſcri- 
ptio, quoties Hiſtorsci aut Potte ves ita deſcri- 
bunt, ut quaſi geri corem videantur. Eſt pi- 
floribus etiam ſua Hypotypolis, i ſumma- 
ria rei future repreſentatio, Eſt etiem Hypo- 
typ0i1s, in mente hominis rei impreſſe , &- 
concepte imigo ſeu Idea, Hic intelligitur ve- 
re notitia, & vere religionis forms, quam 4 
Paulo audierat, Aret. 18 loc. Inthe Sy- 
riack, Hhora, Foramina, a ſpeech borrowed 
from Merchants, who baye feverall boxes 
or holes wherein they put their ſeveral ſorts 
of money, Iunius, Weemes. It is uſed alſo 
1 Tin. 1- ver. 16. ; 

"Frogipe, Stffero, 1 Corin, 10.13. 2 Tims 3, 
I1. 1 Pet. 2. 19. 


ſim, vel clam recedo, Subduco me, Pedem refe- 
yo, ut qui ſe ſubducunt @pretio, 
u Non' va. U TTemd7e , Obtundo , Contundo, Luke 18. 


maZu cum 5. Voumdiyus, Obtundat me. Sic omni- 
noonullis , no opportait hunc locum interpretari, potizs 
ſedimwmnd; guim, wt Vetus Interpres aut Eraſmus, qui 
porns 2B» verterunt, Sugillet, i. Vituperet, « Dero- 
ne. get, «t Eraſmus explicat. Quorſum enim hoc 


<rema;er, = Cuntur pugiles, cum pugnis aut ceſtibus anta- 
Heinſiws m goniſlam obtundunt : wnde vauma dicun- 
Eacres. Joc, trer vulnera ex contu/ione accepts, preſertim 
infacie, ut Grammatici tradunt, lrvida, ni- 
mirum ex cllefto ad cutem ſanguine : inde 
fuftum ut accipiatur pro Domare, & quaſr 


cipituy 1 Cor. 9. 27. «bi Paulus comparatio- 
nem apugil.bus ſwmptam proſequitur. Hic ve- 
10 de ea moleſtia dicitur quam ſuſtinet quiſpi- 
am, Cujus avres ab importwno aliquo flaxits- 
Fare quaſi virberanturyſicut apud Latinos ſrmi- 
li prorſus rra»ſlatione wſurpatur verbum Ob. 
tupdere; fic Terentius » Ne me obtundas 
de hac re\ #pius, Bex« in loc. Some Freuch 
Bibles have this gs pong z Le mot 
7ynsfie ement come rendre tout noir 
4 bak T% la ſuſſuſion, qus 5* eſtend par 
gout, "Tmumd$n wa, Non dubuo quin fit 
latiniſsimas , quales multi apud Lucam, 
Nam Vvwowmatur ad verbum # obrundere ; 
at obtundere Latinis eft ad fiſtidium ali» 
quid repetere, Terentixs, Obrundis, rameth 
incellipo, Cicero, Si meminiſtis, obtundam. 
Bene ergo ſenſum Syrus expreſsit , Moleſta 
fit mihi: 6+ Arabs, Vexat me ; Ins (inguit) 
illi reddam, net nunquam deſmat mihi mole- 
fta efſe aſsiduis flagitationibus, Grotius in 
locum. "Tm wmaZy w, Wearie me ; word. 
ſor word , Beat me down with her blows : 
and itis a Metaphor taken from Wreſtlers, 


Dorum, pro adferat, Qui nec Deum tine, nec homipes | Xx "TawTr@', Dyſſopus, Joh.19. 29. Heb.g.19. 
mitcy unde reveretur ? Imd verg vrwmagay proprit di- |"T'514@ , Poſtremus, "Coreg ( Adverb) Pe» 


validis jitibus (ubjicere reluftantem, ug ac- | To3pis » ou , Deficio, or z Fruſtroy , often. 


who bear their adverſaries with their fiſts 

or clubs 5 ſo doe they that are importu-» 
nate beat the Judges ears with their crying 
out, even a$ it were with blows. 1 Corin- 
9g. ver. 27. Vruwma;e jus Th ug , Caſtigo 
corpus meum, Vulg, Contundo corpus meum, 
Lividum reddo corpus meum z Auguſt. and 
$4 alſo, but with a Jeſuits gloſſe, Lividum 
reddo, ſcilicet, flageliss, Paul did beat down 

his body ( as with clubs) after the man- 
ner of Champions,which fghr in combarte: 

for that Metaphor begun ver. 26, the 

Apcſtle there cootigueth. 'Tawma figni- 

fie putrefied wounds. Suidas Synecdochic? 

intelligit totius corporis ſubaſtionem, & 

quaſi ugillationem : nam proprie vaa'ma (i= 

gnificat partes oculis ſubjettas, quaram ſu- 

gillatio, ſew plaga, ſeu vibex ex plaga relifta, 
warwme dicitay, Vorſtius. Verbum &« 
pugilibus ſumptum, qui pugnis aut ceſtibus 

Antagoniſtas contundunt. Proprid ſignificat , 

Sugilkare eam faciei partem q:.z ſub 

oculis eſt, Metaphoric® autem , Verxare , 

Obrundere, & 1a aliquem afflipere, ut 
plagarum veftigia a nt. Eſt Metapho- 

rd 7 —_ a pagan, & itenibur qui 

prgnis & verberibus ſe mutus obtundunt , 

Chemait. Janſen. Aretius , Pareus, Vide 

Piſcat. 1g Luc, 18. 


"Trexwgia, Secedo, Luke 5. 16. and 9. to. Sen- "Te, Sus, 2 Per. 2, 22. Ovr Engliſh word 


Dow may be decived 4 o%iSw, io be carried 
with violence and force; for the ſwine is a ra- 
ging and furious b aſt, In the Latine he 
1s called Sws, as 1fidore thinketh, becauſe 
he doth ſubigere paſcue,turn up paſtures: but 
Varro better deriveth it from this Greek 
word. Tae Hebrews have a like word in 
ſound, ſws ; but that ſigaifieth ao hoyſe. 


ftes, poſt, often. "T51g9» non ſemper Poſtre- 
md, ſed & ſepe Leinde, poſtea ſipnificat, 


x The He- 


brew word is 
Ix £206: 
the Latine 


Hyffopus, and 


ut Martk. 21. 32. Sic Joan. 13. 36.. Heb, 1/opx: : the 
I2, ver, 11. 5teyr, poſtes, Matth. 4. ver. 2, *alian and 
Poſtremo, Matth. 21. 37. & 22. 27. Tay *PaDith, Hf 
dem, Matth. 26. 60. ſopo : the 


Proprid eſt, Eo carere cujus alioqui indigeas, 


French, Hyſ- 
fope : the En+ 


liſh, Upl- 


Pareus. Ir 1s uſed of thoſe which come (op- 


ſhorc1n the Race, and cannot attain unto 
the mark that 15 ſer before then, Bea ow 
Rom, 3. 23, and Gryneus 0n Hebr. 4.1, 
They cannot attain ad metam vite iſtius 
glorioſe, to the mark of that glorious life 
which 1s ſet before them in heaven. Sun 
poſterior, 2 Cotinth. 11. 5. Careo, Matth, 
I9. ver. 20. Deſums : & dicitur tum de perſo= 
ne, wt Luce 23. 35. Matth. 19. 20. 1 Cor. 
12.24. t#m deeo quod deeſt, ut Marc. 10. 
21. Dicuntuy v5teiGen, qui tardils veniunt, 
&+ qui peratio convivio adjunt , vel con. 
fefto # demum veniunt , aut occaſioni- 
bus elapſis aliquid ſerid moliuntuy : quales 
erant virgines iſte quinque ſtolide, non ma- 
tur inſlirufte ad occurſum ſponſe. Deniquey 
| ves yo & tarditate yeliquos ad id con- 
tendentes non conſequuntur, us qui in via a 
comitibus deſeruntwr, & gui ſpe ſud fruſtran- 
tur, Aret. in Hebr. 4. "T5rir proprie di- 
cuntur quiin curls certamine deficiunt , ev 
reliquuntur 2 tergo , ut ad metam nou 
Perve- 
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perveniam, nec bravium obtineant, Pafeus, 
Tour ſignificat, Arergo remanere, & tar- 
ditis yenre : inde fafum, ut etiam pro Defi- 
ci accipiatuy, Beza 1n Matrh. 19. 20: 


y Triphpuars y "Toipuue , Penurig, (10d deeff. Luke :r.. 
vocant Grz® or '4; x Corin. 16.17. 2 Corioth. 8. 14. 
TT nn Tonjce) and 9. 12. and 1r. 9, Phit, 2: 30. 
deſunt, fed lo. 1. 24. 1 Theff, 3. ver. ro. 


"Tie, Pennris, Marc. 14. 44. Phil. 4+ 11, 
us ſuper- Toarnr, Contextus, Joh. 19. 23. | 
ſane, Bulling, *x,@r, Spblimitas, ſublime. Luke 1. 78. and 
' * 24. 49. Epheſ: 3. 13. & 4. y.8. James 1.v.9. 
© Rep. 21, v. 16: Sublimitas, altitudo, celſitu- 
. do; Interdumetiam Cacumen, faftigium. 
br {im, £usy, Extollo, or, often. Exalto,. Tollo , 
id eſt, In altum tollo, vel Eveho : accipitur pro 
Petficio » abſolvo : Metaphors ab ediffictis 
ſampi4, gue perfeRa ſunt. De glorioſu Chriſti 
exaltatione uſurpatur, Aﬀtor. 2.33. & 5.31. 
Philip. 2. 9. Matth. 2. v, 12. #4474; Extol- 
let, Beza, vel (ut vertunt Vulg. &# Eraſin,) 
Exaltabit, Ad verbum, Sublimabit; quo vo- 
cabulo utityr Plinius : videtur autemt Chriftus 


reliquias 


alludere ad ipſum _ women, qi ſic | 


dicuntuy 2 verbo 2Þ1 Rabab, quaſi maguum 
dieas, Beza. .* 

Type, Sublimitas, Rom. 8. 39. 2 Cor. 19. 5. 

 *F.\luun, Prolommus vocar altitudinem Pla- 


netarum) hoc eſt illud /ignum in quo Planeta 


letatur, & tanquam gaudio exſi!it, kt vetbi || 


causd, Solis iNwuacſh Aries 3 Lune, Taurus, 
ec. Vult igicur Patil 1s 45 pare, id oft, opi- 
miones quibus ratio precipu? gaudet, Vitor, 
| Srrigel. in Noy, Teſt, . 
"Tlunic, Sublimis, exceiſus , often. Proprie , 
-. Sublimis, alcus, editus, Matth. 4. 3, Meta» 
phorict, E xcellens, magnificus, Luc. 16.15, 
Rom. 12. 16. Fortis, AR. 13. 17. 


* 'On? Ids * T-lcoporio, Efferor animo. Roth. 11, 20. | 


ke Qegrr. Ms c:alncpgt, Be not high minded. The word 
is ſigaificant, Think-nor, Conceive nor Mighty 
of your ſelves. Alta ſum mente !plerumg; 
in malam partem ſumitur, pro Nimis alta 
mente ſum. Itis uſcdalſo r Tim. 6. 17. 
x Epithetum z "To &, Altiſrimus. De Deo dicitur, Mar. 
Dei anti- 5.7. Luc, 1. $5.0 6.35, Ad exprimen- 
quifſiimum. dum Hebreum voy. | 

Vide Grotiwm ",,,1,.22, m8, Cali excelſi, Loca altiſima; Luc. 1. 
© 05as. Jo 78, & 24. 49. & 2.14. 


$ 


A'44, 0u94y Comedo, exedo, very often. 
Pa; o-. Edax. Matth. 11. 19. Edax, 
ſeu Commeſſator, Beza. Vulg. Yorax. Eraf. 
Comedo. Sed hoc Comedonis vocabulum, pre- 


> an rerquam quod eſt obfoletum, etiam Pluſculum 
ligunt, ſea liquid declarat, tum viz. qui bone & facul- 
capſulamlilygs ates ſuas abliguriat, Tieque ipſe Lucas cop. 
ram, in qua », ver. 34. Edacem interpretatuy, won Co- 
= —_ medonem, Bea in Matt. Il, Fg 

ti - tr mn _—_— Penula, 2 Tim. 4, 14. Ali qaaaims 
Alii pennlam,} » Jeribunt 3 alit oat” rurſum , alit 00.ams 
ideſt,vetem: per © magnum ; alli q4aine pero peroum , 
in qua jte- , Scultetus in locum, De que voce tn/a di. 
rum variant. - —— 


Quidam ſervile genus veſtimenti intelliguat, arcendo frigori & 
pluyiz maxime commodum. Ambroſixs purat veſtemg fuifſe nobi- 
lium, qua Romani (olici erant uti quaydo in curiam: efſer yeni 

endum : yerum illa inzerpretatio mints conyenis cum Apoſtoli 
paupertate, Ares. Vide Be7. in Annaral, in los. 


—_ 


—— 


041m) , Oftentatio, 


ſputant Interpretes : 1.\ An (it vox Gree , 
an Lating. 2. Qxomodo ſcribendum ac legen- 
dum ; an 99m, an vert vatim Au ound, 
an vero ouinn; lieris 0 » tranſpoſetis. 31 
Quid ea vox frgnificet ibi apad Paulum. Beza 
& alii putans fuiſſe veſtem viatoriam, fripori. 
bus ac pliviis  arcendis adhibitam, quo ſenſu 
eam veltimentum quoddam vocat Oeau- 
menius, Laurentius, Renata vocabulum. 
Probabile eft $1>5m corruprameſſe ex 0116\n, 
& hoe \formatum + Penula. Paſcat. Penule. 
Sed alii aliter interpretantar: Edtius adloc. 
exiflimat 0.6:w, ſive 0eabriu potins ſignifi- 
care arculam libris chartifque refertam, 
quam penutam ; ac notat $i» /irnificare 
librum , id-eft , arborir. corticem, ex qe 
velumine olim fiebant. Quidam, Velumen de. 
gis : alti, Veftem conſulartm 1 $yrus, Domuns 
ſcriptoram ,id elt, Scrinniwn, aut Scriniolam, 
in quo ſeriptareponuntar , quaſi repoſrtorium 
ſeriptorums dicas, Dru. Praterir. lib. 8. Bal- 
lii genus, nor conſularis, ut quidem putant , 
ſed quo tegimur ab imbribus : pellicens, ut pu- 
tat Heſychius, quorquam idew addubitat 
num {it Scriniolum. Alii putant eſſe Thecam 
libroraom. Hieronymus vertit , Lacetnam , 
ſive Penulam, Braeſm, Annotat. 


®4ir% » %4%y Appareo , ſplendeo , Iuceo , often. 


Luc. 24. ver. 11. ig mew, - Ad verbum , 
Apparuerudtit : tranſlatio 4 corpore ad ani- 
mum: nan oaingrw, id eſt, Apparere, pro- 
pri? dicuntuy que in ocnlos incurrunt, nomi- 


ne b 0@'z3. Lumen. Metephore apud diſer- 


tiores quoque Grecos uſurpate, Piſcat. in loc, 
c Matth. 6. $5. vars-4, Videantur, Con- 
ſpictaatur, ſex SpeRentur : #ſurpatur etiam 
de illis que extrd aliter apparent quam reverd 


ſont, ut Matth. 2 g. 27. Chemnit. Verbum © 


<air0ugy non A pparere tantim ignificat, ſed 
etiam, Ad fiſcum deferre : unde = 92rirm 
delata bona dicuntur, Qui inans glorie a- 
more tatli, bona opera preſtant, dum homini- 
bus apparere fludent, ſlatim fiſco bona omnis 


adjiciunt, Novar. in loc. , 


®angye, Manifeſtus. 'Er mo $aryps, In propatulo, 


ofren. 


Oargyw , FETC- , Menifeſto, or Appares, ofren. 


Ir (ignifieth ſuch a manifeſtation as is per- 
manent, which Jaſteth forever , The Greek 
Scholiaft on 1 Tim. 3. 16, Whereas $«18ec 
importeth bur an apparition tranſitory for 
ſeaſon , and then vaniſheth again. Colodl. 
4. 4. Itis rendred YViter but ſ1pnifieth ro ma« 
nifeſt, and to make plain ny clear. 


Ganzsr , Manifeſt. Mark 1. 45. Joh. 7. 10, 


Ads 10. 3- 


©2rigrorc, Declaratio, 1 Corins 12. 7, 2 Cor. 


4. 2. 


®ar% , Lucerne, Joh. 18. 3; A o<yrucy Ap+ 


paves , videor, 


®arni{ougy » parry iufpor y Viſum X quod appa= 


ret. Heb. 12, 21,  Oblats ſpecies , & 
imago, minim# quidem fittitia, ſed vera, nt 
quis odini{eamy putat dici duntaxat de v4« 
ns ſimulachris reram que nuſquam ſunt, Bee 
za 1n loc. 
Hoe nomine declaraiur 
quod vulgd Apparentiamn Vocamus, ſpecioſumy 
viz. pompe ac regie magnificentie ſplends- 
rem, in ſpeft antium oculos incurrentem : in 
que ſigmificatione Ariſtoteles , Hypocrates , 
Naz Poffido- 


b Aga: des 
uftum. 


© Vs appares 
an. 
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pe CE | 


Vide Scul- 

it, obſerveec. 
in Matth. & 
Marc. ©. ,9- 


d Veneficium 
Medicati , of 
© 2 pMarov. 
Medicamen - 
tum, V enennm, 
becauſeſome 
men were 
Won! to go 
to Wirches 
for help. 
®x:azxy in 
bonam & 
malam par- 
rem 2ccipi- 
tur: et ergo 
vox mediz 
fenificatio- 
nis Oz var 
x 6 , Hippocra- 
1 Gemmeant 
Medicamenta 


prrg ana . 


Cam multa oftemtatione, Bez1. Cum mulio 


Poſlidonius, & Atnenzus, atwntur, Beza 
in loc, AR. z5. 23. Mine ToWis Qurmionac, 


e«pparatu, Eraſmns. Cum mnlte ambitione, 
Vulg. In elatione multa, Syr. Cum comita- 
tu muito, Arabs. Avec grand*pompe. Gall. 
Fe (ic noſtrum , With great pomp. The 
Originall words fignifie , With great fan- 
raſie, or v4ju ſhew, Luke calleth all Agrip- 
p«*s pomp but a Fancie. A Grecis vecetur 


. Yor! as qwmic , & luce & lumine. Cum enim 


imeginatio earum fit rerum que att ſunt 
percepie, & viſi inter ſenſus externes (it pre- 
cipuns & acerrimus , women vermoia apud 
Greeos ab eo quod eſt in viſu precipuum, de- 


+ ſumptum & oruum eſt ; Viſio enim ſine lumi- 


we fieri nequit, fic > lumine <<rmaia nomin«- 


. tur. Latini interdum banc appellationem reti- 


went, & phant-fiam viſfionem, & phavtal- 
ma viſwm, 4 viſu, appellant, quema m 
Cicero, lib. 4. Acad. Queſt. &1. z, Tuſ- 


- cal, Quazit. nominat, Interdim werd worat 
- Imaginationemy quo vocebulo Plinius etiam | 


lib, 20 cap. 1. xticar, Magyr. iv Phy. 


E«dymowa, Speftrum, Matth. 14. ver.126, Mar, 


6. 49. It doth not fignifie the at or quali- 
ty of imagiofvg, bur che thing that appear- 
eth tothe imagination : Spefrum, w1/um. 
@<- ro par dicuntur » opinione noſiri , que 
inſolito more nebis ſe offerunt, oo quorum atti- 
ones captum noſirum ſuperanty cum reverd 
phantaſmars wow ſint, Secwnd? , vere 0i- 
cuntur Qvarmur pam , 
etiam ſunt , ut qualia dormientibus obſer- 
vantur , Aret. in Probl. 
26, qumruR, Speftrum. Vulg. Grecam 
vocem retinuit, qud etiam uſus eft Plipius 
junior Epiſtold ad Suram elegantiſsimd. Si- 


gnificat a«tem hec vox hot loco, non imayi- 


nem al:quam animo duntaxet conceptam, aut 
cxjuſmodi nobir videmur, ſcs vigilantes, ſtu 
dormientes videre, ſed quippiam preter nats- 
re ord nem forms viſibili ſeſe conſpiciendum 
prebens : quomado non tantirm Angeli ſepe 
apparrerunt, ſed etiam Demones : Ideoin ve 
ſimili Luc. 23. 37. «titwr nomine it ud , 
#t & nos in pulgato idjoamate Gallico, B:za 
10 loc. 


ſignificas Barathrum , i. priſundam arque 
: preruptam terre cavitatem, ſeu hiatum, Pil- 
cat. inlocum, Etff interdum barathrum de- 
(ynet & precipitiues , tamen quandoque etiam 
eſrgnat vallem, vel convallem, vel terre 
concayiiatems Spanhem, in Dub. Evang. 


2pm Veneficus, Rev. 21,8. 
®2guarcc, Venrficur, Rev, 22. 15. Papuantc 


and $apuaxtc, which properly hgnifieth « 
Poyſoner, Veneficut, is commonly raken for 
a Sorcerer ( Poyſoning, tute and Sor- 


cerie heing corimonly reckoned for fins of 


one kiod in Scripture, and humane Au+ 
thours ) Deur.' 18. 10. That which in 
the Hebrew in that place is mecaſbſhrph, the 
Septuagint hath 02/wax's , the common 
Ltine Tranſlation hacth maleficus, others 
veneficus In Engliſh it is commonly travſ- 
Jared a Gorcerer : But by this Sorcerie is 
underſtood Poyſening (as Rev. 9. 11.) Ur. 
Carletnns Thankfull Remembrance. 


d $2puargya, Veneficium. Ic properly ſignih- | 


ne quod dicuntur 


Matth. 14. ver.' 


| 


®dexyt , Vaillis, Luc, 3. 5. Vox Greca proprid | 


T 


| 


is comprebended under murder, which 


In 
followerh. lt 1s uſed alſo Rev, 18. 23. 
®a'ar, Nuncins, As 21, g1, 'Arify 49%, 


Pervenit fama, Hen, Steph. in marg , Pro- 


» prid, Apparitio 2 fic Lune babet multas aps 


paritiones ; mod) apparet falcata, modo gib- 
boſa. Item Rumor, 


«ow, Dice, Ao. Aﬀs 24.9. a0d 25.19. 


Rom. 1.22. Rev. 2. 2, 


©«711, Preſepe, Luke 2. 7,12, 16. and 13. 15+ 


Locum jumentis paratum ſignificat, unde pa« 
bulum ſumant. Whence the Proverb, Pic bn 
$4711, Bos ad preſepe ; to expreſle a man of 
a good eſtate, becauſe one that 1s at the 
manger alwayes, is fat. 


airgr, Malus, Te gaie, gue mala ſunt. 


Gallice lingus conſuetudine meſchant & pe- 
tit. copalantur : quorum utrumque ſonat Gre- 
cis bec ipſa vox 92G». Dicimus valgd, Un 
meſchanr petit liure, Un meſchanr peric 
conſteau, Une meſchante petit eſpee, Voe 
meſchante petite table, Stephanus, Vilis, 
Parrus, a«t, Nullius pretii, Alumilis, Fri- 
volus, Contemptus. It iv uſed alſo Joh. 3. 
20.and $5, 29. Tit. 2. 8. Jam. 3. 16. 


*3/@. Splendor, Matth. 24. 29. Mar. 13- 24+ 


Luke tn. 33- 


#eiuz, Parco. Aﬀts 20, 29, Rom. $. 32. and 


II, 21.1 Cor. 7,28, 2 Cor. 1. 23. & 12, 
.6.& 13.2. 2 Pet. 2. v, 425. 


$«NaaucrParcd, 2 Cor. 9g. 6. 
e Giep, v4 , Fero, or, Infero, Aufero, Suſti- 


neo, often, Heb. I. g. viepy non tentum fi- 


.- gnificat, portans, ſerens, bajulans, ficat qui- 


dam reddiderunt : ſed agens potias, ſroe mo» 
vens «& moderans. Itaque de moderatione ov 
gubernatione intelligimus potites, ut que eti- 
«em honorificentior, & ad porentiam expri= 
mendam aptior eff, Quanquam fiquis ferendi 
ſex xortandi verbum ita accopiat , ut meta- 
pherd ed intelligatur,Chriflus emnia velut hu- 
meris ſuis portare &+ geſtare, non exit prorſus 
abſurda ſentengjs, Hyperius. vi«v is, 1. To 
bring, 2. To Ping. forth, 3, To brivg with, 
2 Pet. 1. 21, vw IhdSuar@ «5x vrgg por, 
Adii a Spiricu Sab&o : Vulgate reddidit 
ioſpirati. Grecum proprie ſignificat ati 
impulſi, Gerh. #n loc, Syrus, cum traheren- 
tur a Spiritu Sarto, Forcibly moved, or 
born away by the power of the Holy 
Ghoſt. Bftans pouſſes du ſain? Eſprit, Fr. B. 
Siggusy, Cum impetu venio, /icut apud f Lie 
tinos quoque Feror, iv ea fignificatione uſur- 
patur, Brza in At, z. 2. Lucas atitur hic 
voculd in deſcriptione viſibilis effuſicnis Spiri- 
tus ſanfli ſuper apoſtolos, per qw-mipſi ad ver- 
b divini predicationem & ſcriptionem impul- 
& ſunt, At. x. 2. Gerh. in loc. 


#25 , Fugio , often. Fugere & fug1 apud 


Hebreos ſumuntur in genere pro omni abitk 
celeri e* prompto, 11a,48.20. Job. 14. 2. que- 
modo & Greci verbs 94 ew wtuntar , ut 
Mar 10. 23. fic Job. 14. 2. Rivitus.. Fuga 
communttey ſit ex motw : ea velox efſe ſolet , 
D uſius in Ges. 27 3. 1 Tim. 6, ver. 11. 
oy , id eft, foge: Ex voeebulo ipſo intelli- 
yatur, quento ſtudio, quanteque animi conatu 


ft! «b bot avaritie vitio illis cavendum : fu. 
gimus enim que pericalofiſerms, 


maxome 
vitiofe 


e Whence 
Lat. Fero, 


f Impern ve- 
nis. Eraſm. 
Rao, Bezas 


C-KITF-+ &-& 


S A C 


R A. 
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—— 


gVorem, vel 
eds ; 
ditirur eti- 
am de bruris 
h Corrumpe , 
ut corrum- 
pirur virgo, 
& res (acra, 
& Ferdo,Eral. 
int Cor. 3-, 
i ard ox pI4- 
wTruruva , 
Arbores At- 
tnmnale; 
quod primo 
yerti poteſt, 
Arbores, An» 
tune mar - 
ceſcentes. Se» 
cuado verti 


T6 99145 
Thy owrumey, 
j.c. 4 finients 
FPIITLI 
Tertio, vo- 
cantur Arbe- 
yes perfrugiens 
enda , nuog 
Ti obine wy 
Tec avTWy 
iTwpac, co 
quod ſuos 
fructus cor- 
rumpant*: 
unde Arabi- 
cus vertir, 


n-1. a Lap. 
Vide Ger. in 
2 Per- 2. 17. 
kQuahi Pros 
cadrs, Rom, 
3, VET. 19- 
Galat. 5.21 
_=_ ſeip- 
2m ea quo» 
dammodo 
necart. Liver, 
I livide calo» 


* vitinſa nobws eſſe arbityamuy , Chryſol!, Fi 
detay Paulus voluiſſe opponere hoc fadiam| 
noſflrum in avaritia fugiende , ills dilligentie 
indefeſſe« atque indefatigabili labori , quem 
in opibus cumulands ſumunt avari qui tqn'us 
et, ue nal/um remittunt temps , neque ſere- 
ſpiriant, Danzus iv Joc, Math. 10. ver. 23. 


res (tum ad perſonas tcfero, Aret. in loc. It 
is rather to be readthere , a lover of good 
men , then goodneſſe; the wordin the Ori- 


. ginall beares either reading, Dr Taylor. See 


Bexe, A via@& Amicus , vel Amator, & 
«ae Bonus, Studioſus rerun bonarum, 
aut, Amans bonos, Bulling. 


6yere, Fugite, id eft properate is «liam ur-| m ©vdSng@», Praternd preditus charitate, 


bem, nedum ut munys quod vobis imponaper-|. 
rerreftti deſeratis, Totius enim hic de per- 
everantia, quam de vitands perſecutione diſ- 
interdam de ſola curſis celeritate dicitur,Beza 
in loc. 

#5pn Fame » Matih. 9. 26. Lak. 4. 14, 

®»za} -Dico, very often, 

$I3d1s, Pervenio, occupo, prevenio. Videtur 
ſatitum aliquid & inexpetatum declarare, 
Bez2io 1 Thefſ. 2. ver. 16. Matth. 12. 
23, verbum 924 ibi valet Pervenire. 
Alias $9dr{» proprid ſignificat Prevenire. 
ſex Antevertere 3 & ſand reguum Dei ite 
ad yos pervenit, ut preveniat, hoc eft, veniat 
antequam nos ipſum queremm Piſcat, in 
lecam. It is uſed alſo Luke 11. 20. Rom. 
9.31: 2 Coriath. 10. 14. Phil, 3. 16. 
1 Theſl. 4. Is. 

$3a;7%z Corruptibils, Ron 1. 23, 1 Cor. 
9. 25. @* 15-53; 54. 28 Pet,t. v.18. 23. 


1 Pet 3. 8. The proper name of the King 
of Egypt,who ſent for the Lxx Taterpreters 
to travface the Bible. 


| 060% mn g1by4r Green) & Fugere Latinir| 0 quadveie Fraterna charitas, Rom. tr, 


m Fratrii , 
ſeu Frarum 
amans. 


n Amor ge 


ver. 10, 1 Thefl, 4. 9. Hebr. 13. rt. 1 Pet. fravrem. F;a- 


I. 22. 2 Pet, x. 7. Whence comes the name 
of the Church Philadelphia in the Revela- 


terns charitas, 
Animas i | 


tion, as Lambertus oblerveth. Eft pland ex- 4 «rem, fe, 


quiſitum piorumque auribus ſuaviſtimum v0- 
cabulum he gvadugies , ignificat quippe 
amorem frateryum,quoque fratres ſeſe mutud 
debent proſequi, neque facile un4 voce Latind 
expreſſers#. Maxime iis convenit , qui com- 
muni ejuſdem veligiony confeſrione invicem 
ſibi ſunt obſtri#i: ſingularis iſle benevelen- 
tis qud ii debent ſeſe mutud pre ceteris ay- 
dentiſiimd comple&i, propric en.a4dvgia nun- 


 enpathr, & nou tantim ſignificat tals bene. 


volentia qualitatem , yerum etiam quantite- 
tem; wipote que quantam illam efſe oporteat, 
tacitd inſinuat, Hyperius. 


g ®55244594 Loquor, AR.4.18, 2 Per, 2.16,18,| $ardp@'» Mariti amans, Tit. 2. 4. Epitheton 


h ®9c{;co, 49s Vielo, perdo corrumpo, or. 1 Co- 


KXOTW. 


riath. 3. 17. and1s, 33+ 2 Corigth. 7. þ ©1rardenma, Humanitas , Erga homines cungh, 


and 11.3.Eph 4. 4. 22. Jude 10. Rev.19.2. 
@ I tor wet vie, Emarcidus. Of p3inw contabeſco, 
& inde autumaus : item fruftus autum* 


AQs 28. 2. Tit, 3, 4, Love towards man. 
It fignifieth a proper and peculiar love ro 
man. See more of this word in Xp»gorac. 


nalis Jude ver. 12, iris qInenveurd. ©1narleprac, Humaniter , AQ, 27, ;. 


Trees withered in Autumne , when the fruit- 
harveſt is and ſo the Greek word im- 
. porteth; or Trees bearing corrupe fruit, 
Dr. Fulk on Rhem. Teſt. Arbores autumna- 
les, Vulg. Arbores Emarcide , Beza, Pa- 
goin, Piſcar. Arbores frugiperde, Aret. 
©2mmeand emarcide, id eſt, quinullum fru- 
Hum niſi marcidum ferant , ut ex iis nulla de- 
cerpi poſrit utilitas, ſicut mox ſubjicie Val- 
ata , ad verbum, Autumnales, Sed pxto 
Apoſtolum potiirs ad Erymologiam bujus Epi. 
theti quem ad Autuponum reſpexiſte : 
o2172mo care igitur vocavit , wee my pbivedey 
mit av imopa's quod nihil niſt corruptum & 
marcidum edant: nift quis malit Autumnales 
dici , quod Autumni tempore arbores fruftibus 
Jpoliare er foliis nudare quaſi emorine appa- 
reant, Beza inloc, 
$9532 ©», Sons, tor, Rom. 10: ver. 18, 
i Cor. 14. 7. 
k $%@' » Invidie, Mat. 27, 1$. Mar. 15, 
y. 10. Phil. 1, 15. 1 Tim. 6.4. Tir. 3.3. 
Inn. 4.5.1 Pet. 2. r. 
®9orie, Invideo, Gal, 5, 26. Trafum 2} nimi; 
videndo, tefle Cicerone, quod oculos &* ani- 
mum in eos quibus invidemus continue inten- 
t03 teneames. Thence an evill tze, for envie, 
Match. 20. 15, 


©059098", Lvarns, Sonat amnantes argentis 


id eff, pecunie. Piſcat, in Luc. 16, 14. It is 
uſed alſo 2 Tim. 3. 2. 


©4144 50gie y amor pecinie. 1 Tim. 6. 10. Valg, 


Cupiditas , vocabw/o nimilim generali. Stu- 
dium pecuniz , amor pecuuiz, Ere/.0vid, 
amorem nummi v9cavit in illo verſiculo: 
Creſcit amor numini quantum ipſa pecue 
nia creſcit. 
Refliſtim> onappeiar reddidit Interpres 
ftudium pecuniz, /ſgnificans, exprimenſque 
«ffefum illum, amoremque erga pecuniam 
quam Greca vox evidentius ſignificat, quam 
Latins voz avaritia Hyperins in loc. ©0ap- 
»eiac voce ſtudium pecuniz manifeſtiſcime 
deſignat Paulus: ſed ex omnem quoque rei 
enjuſlibet turpiscy vitioe@ immmoderatam ap< 
petitionem in univerſum completitur. Quan« 
quam enim "we uns quedam earum ve« 
rum ſpecies eſt, quas avari conſeftantur maxi- 
me.: tamen hic omne opum genus complefti- 
tur. Ttaque $a23v@- hic 2 Paulo, diciturs 
qui ſroe argentum » ſive aurum, ſive agros, ſin 
ve frumentum, ſtve queſlibet alias opes ar- 
demter expetit &> vitiose. Sic avaritia (quan= 
quam «b aurs derivaiur) immoderatam temen 
quarumlibet opum appetitionem vel ſludium 
generaliter compleflitur , Danzus in loc. 


rein eis qui | @9ex Corrnptio, Rom. 8. 21. 1 Cor, 15. t%heail/S.,, Suigmens, 2 Tim. 3. 2. Nimins 
42. $0. Gal. 6. 3, Col. 2.22. 2 Per. 1.1.4. | 
& 2.12. 19, # 

®1dn » Phiala Rev.g. 8. & 15.7. & 16.1. 
& 7 1e :1.9. 

#114345 @, Amans brawvam. Tit. 1. ver. $. 
Lover of good things a 1d good men, Tum ad | 


marceſcunt 
alrerius re- 
bus opimts. 
1 Quz vox & 
Exiuium de- 
clarar, Per+ 
Mom, 


ſai amator, Qui nimis ſibi placer, 


$:is, Amo, ofculs, often, Whence Filiw in 


Latine. Eſt erim Parentum in filios amor 
megnus &conſtans. Ic ſiguiierh three things: 
To love to uſe or entertain friends, and to 
kiſſe. Joan, 13. ver. 25, de amore viwio 

Nanz & pre- 


ſus, Plur. 


Apud - hri- 
ſtianos Ge 
vocantur a- 
mor, quo ſe- 
le proſe 
quun'ar ceu 
fratres,Greg. 


Bet,4. 
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o Non fim- 
pliciter ipſo+» 
ut NOceeD 
am- 
hey. date. 
Atarionen . 
verbom 
compleai- 
eur;, ficut 


Matth. 23.6. p ©0548 Voluptarum amans , 2 Tim. 3, v. | 
\Chemmit. - ' 1*:Brſhop Dev. is loc. | 
$0bmpl@r, Ad amandum. propenſisy Rom. 12, 


q Hoſpitals , 
qui peregri- 
nos,& adve- 
Nas, ac pIZz- 
cipue exules, 
propter ve- 
ritatis pro- 
feſſionem 
hoſpitio ex- 
cipit, & om- 
Dibus officiis 
comple&i. 
rur , Ilhr. in 


Nov. Teft, 


$44510@-; Philoſophus. AR: 17. 1$. The | 
learged amopgſt the Greeks were named 


Slajuea, Oſculum. Of $nla, becauſe it was 


® inlay, Amicitia, James 4. 4- 
$2453:& Dei amans, 2 Tim. 34. 
0m @&, Comentioſus, Rixz, ſex Conten- 


©acorexia, Contentio Luc. 22, v. 24. Ejuſdem 
eſt omnino , fignificationis' eum wocabulo| 


$1if@» q Hoſpitals, 1 Tim. 3. 2. Tit. 1.8. 


peregrinos. Reſpicit Apoſtolns ad conſuctudi- 


&- prepoſtero uſurpaticy. . Mat. 6, ver. 5. 


$0504, © Amant, Vulg. Eraſm. vertit 5 So- 
lent. Ego verd, etſf hunc ſenſum eſſe non ne- 
£0, & 99» ſepe accipi pro ſolere , tamen 
Vulgatam Interpretationem quis Gre- 
<5; reſponder, & hot dicend/ genus video or 


'ab Horatio. & Plinio , & 2 'Cornelio Ta- | 


citO# urpatum. Sic etiam valgd Galli, Qui 
aiment a prier, Bez« in loc. 


4.ex o{i@- amicus, & fin yoluptas. 


Pignu amorss, It is uſed Luk. 7. 45. and 
22, 48, Rom. 16. yer. 16.. 1 Cor. 16, 20; 


2 Corinth. 13.12, and 1 Thefl, 5. 26. |. 


1 Pet, 5, 14- 


tionis amags, Rixoſus : ſed in bonam etiam 
pariem accipitur proeo » qui magno, &* velut 
pertinaci ſtudio contendit rem aliquem effice« 
re, Stephav. in Theſaur, Ling. Grac. Sickt 
Cicero wiitzr verbo, Contendo ; I'ro labore 
& virtute mihi omni nervs contenden» 
dum 1 Cor, 11. 16. One that loves ſtrife, 
or is given to it. Cohtentioſus Crece 
dicitur Sninne@,ideſt, amans viconz, «t 


cu viftoria potior eft veritate, Eſtius ad 1,7 


Corinth, 11. v. 16, Sed vidzter vir eruditus 
decepins fuiſſe ſimilituding ' que eſt inter* 
16@ contentio, & vito, fer potins viz vim" 
Qoria. Eundem errorem exrat etiam ad 2 Tim, 
2. ver. 14. Greci (inquit) contentionem 
oeiay vocants id ef, amorem vitoriz. 
Et og & wi@ jurgium. 


17x @, 4 quoper compoſiticnem eſt formatum: 
ſignificatexim rixam, contentionem : item, 
pertitiaciam, & #n ulationem que contenti- 
onibws originem prebere , ejuſdemque conjun- 
fe eſſe ſolent , Gerh. in Harm. 


1 Per. 4.9. Pluseſt, quim quod Latini di- 
cunt eſſe hoſpitalem * Exigit enim prom- 
prum ad banc ipſam liberalitatem exercendam 
& hilarem animum , Danzus. It is com- 
pounded of endv, which fignifieth three 
things; to love, to vſe and entertain friendly, 
and to kiſſe. In the two former acceptions 
it is there to be underſtood, Harborous.It {- 
gnifieth one friendly to ſtrangers, and ready 
to lodge and entertain them..A 0. @,Ami- 
cus, & Zwiz,, Hoſpitalitas, aut, tirgr, Ho- 
ſpes, & jeſt qui yel excipit , vel extipituy. 
Eſt pand ſrgnificantior vox, quam Hoſpitali- | 
tas ; notat enim effetlim, or effetum, quo 
&* amamns hoſpitem, & ei prompio benefaci» 
mus, Illyr. in Nov. Teſt, * 


®11rfwit, Hoſpitalitas, R om. 12, v.13. Heb; | * 


®ieriuiougs, "Ambic. Eft 


Paget, Peramicd, Steph. Beza AR, 28.7. 
Vulg. &> Eraſm. Bexigne. Syrus, Litenter, 
vel Gaudexter. 

ſ*;uls, Or occlndo ,” Os vbligo. Suing Paſſ, G1plupro- 
Proprie de juments capiſtyatss dicituy. It {i 


13. 2. Eft humanitas illa que preftatur _ 
Z 


mew iſtorum temporum , quando ney erant, 


ati hodid apud nos & aligs-gentes Europe, ho- 
ſpitia publica, aut taberne mercenarie, Job. 
31. 32. Laurentius in 1 Pet. 3.9. | 
| $02 njedida, Primatum embio, ; Joh. 9. 

hg, Amicus , often. 


Solreget, Philofophets, that is, lovers of 


' 2w3ſedome. Py was the firſt who .de- 
© viſed the'nam fe he thought no.man 
* -was #iſe but'God youy. d:40 6 
Orncoople , a4 \Coloſ,. 2, 8, (This 


! © wotd fignifieth propetly Love, or - Study of 
wifedems; burthere;Dodripe ſerobed- from 


Heathen wiſerner, Andeven that alſothe 


' "Apoſtle there” doth not fimply+and abſo- 


lately condemve, but the abuſe of it. Sce 


v, 10: Tertxllian renders Panls word by a 
Latine word ,* though not elegant; yet ex- 
ceediog (enſefull, 4mcre fraternitatts invi- 
em affeBuof, which cannot in Engliſh be 
berter exprefſed , -than , be kindely affettio- 
nated. Froprie Parentes dicuntur ga gopyos 
quibus natura tndidit affefum quendam amo- 
1% erga ſuam prolem, & viciſcim' liberi, 
qui parentes ſuos ejuſmodi amoris «ffeF« pro- 
ſequantar , Sreph. Ex 9@-, & pH 


$04{rur@, Amantliberorum , Tit. 2-4: Ex. 


roles, 
udios* & magne 
conatn contendere , ſeu in aliqued incumbere : 


01@-, amIcus, & mix, 


- dium verbum ab amore honoris, Zanchius. 


Rom, 15. - 20. *<U007Tiparparror ive enige any 
It ſignifieth an bigh ambition 4o preach the 
Goſpel), 1 Theff. 4. 11. gourwuriany Gov 
»dtem To be ambitious of peace, To contend, 
25 1t were for honour x to be quiet. The 
word fignifieth, to ſeek after with a kind of 
holy ambirion , as it were, thinkipg it our 
honour to live at peace, #1meniud dm pro. 
priz eſt, honoris conſequendi gratis gnnitis 


' Piſcat. in loc, The Syriack renders it well: 


Vt diligentiam adhibiazis, ut ſits quoeti, It is 
uſed alſo 2 Cor. 5. 9. where alſo the force 
of the word is'to be weighed. Its tranſla« 
ted We endeavour but is more emphaticall, 


 Sihovopyle 
non tantum 
amorem, ſed 
etiam ipſam 
ad amandum 
propenſioe 

nem decla. 
1at, Beza, ? 


We endeavour, moſt earneſtly, even as ambiti- ' 


ous men for honour 3 or it 15 our ambition 
to pleaſe God and bo accepted of hinz. Sig- 
nificantey wſurpevit hoc vocabulum, quo foren« 
fis quedam ambitio honorwm proprie ſygnifica+ 
tar, Beza in locum. Ambitioſe quippiam con - 
rendere , (ic at te non patiarss ab alie vinci 
Eraſm. 


$/%6ppay » Combe, 1 Pet. 3. $. Aﬀabils, Hu- 
manu, & ad vite conſuetudinem facilss com« 
mediſque ; Eraſm. Tanquam 6 wt giae 9pe1691, quad 


f A vlu#, 


Qui ſapit amica, i, Qgi ſiuder facere eq prid-elt vin- 


The word {1gnifierh friendly minded. 


que alteri ſunt amica & grata, Courtwers, culigenus, 
quo ferra- 
rum canum- 
que ora ob- 
Igancur, ne 
mordeant, 


prid,. 0s ca* 


Os fiſceila 06- 


eaſts, as 1\Tim.: 5. 18. By a Metaphor, to lige- 
bring to ſilence Matth. 22,34. 1 Per. 2, 16. £ Word for 
It js catachreſtically uſed of the Sea, Luke word, Hate 
' 4. 39. Matk. 4» 39. Objurgavit ventum, 
The Greek word is more -emphaticall, 
He put a byidle'on the month of the Sea, that 
it might rage no more, Thgluace, of viu@, 
Frenum, Capiſtrum. The Paflive is uſed bridle or a 
Math. 22.12; 494win, Il; os occluſurs halter in his 
ef, Fr, Luc, Cofiſtraiar eſt, Theoph. Obti. mourk- 


cait, 


peac 
though he 
-had had a 


rm ro wnz;21e , and is properly uſed of * 2 rs 


red 3 that is, 
he held his 


w = oO © 
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at, Flamme. Luke 16. 24, 


\ xvie. Alii, Obmutuit., Novarin. Freno coer - 


ciim eſt, Ar. Mont Ore occluſus eſt. Occlu 
ſum eſt illi 05 quaſi capiſiro & frens , acfe 
bratum animal fuiſſet rarione provſus viduum, 
N-oviria in loc. It is uſed alſo Mark. 1: z5, 
and Luke 4. 35 Matth 22. 34. 1 Cor.g.9, 
the Sepruagine uſe it Deur. 25, 4- which 


place Paul citrs there. 
Ads 7. 30. 


2 Thefl. 1. 8, H-b. L 7. Kevel. 2. 18. and 
I. 14. and 19. 12. 


$1024ts , fugy, Inflammo , or, James 3. 6. 


twice. 


- Gzvapye, Nugex, x Tim. 5. SO Nu garum 


v Matapho- 
ram baber. 
Primicivum 
enim eſt 
pavers, quod 
de ollis pro- 
price dicitur, 
dum ebulli- 


emirix, Aret, @xvapys appeliat Paulus, 
quos Latini Nugaces z que vox videtur deri- 
vari & voce qXbat zau Gf, que temulentum 
hominem /ignificat » quod bec ſint duo maxim? 
intey ſe connexa vitia, Temulentiaz nempe, 
& Nugacitas: vocem autem ipſam nuge La- 
tinam ab Hebrea © ary quod more avium 
arrire /ſenificat, deduci putat Joſephus Sca- 
| wks in lib, Varronis de lingua Lana, 
Darew in loc. A 9x2u ebullio ; nempe tebe- 
tum inftay , Fullerus. 
$>vagie, Garrio 3 Joh. 10. 


050», Mets , Timor , Terror, often. Quaſe 


94: is, Feare is the light of life. It is taken, 
1 For a free voluotary reverence which 10- 
ſeriours ſhew to their ſuperiours, Rom, 13. 
7. Epheſ. 6.v. 5. 2+ For the x terrour 1a 
the heart of the wicked, dreading God as 
2 Judge, and feariog to offend only 10 re- 


b #67401, Ones. Matth. t1,y. 30. and 24, 


vertit $yru argentum capitationis. Neque 
videtur mihi Lucas hic deſciviſſe © proprieta« 
te vocabuli. Nam quod pro mercibus ſolvituy, 
TiA gr proprie dicitur ; quod pro agris & capi- 
tibus , $6: ut docent Grecoram Granima- 
tici & Strabo : quod diſcrimen Paulus ſe. 
quitur Rom. 13. 7. Grotius in loc, Viz@- 
dicitur capitatio, 5. eributum quod In cafits 
civium , aut viritim , aut pro cenſus ratione 
imponitur: Ti>& 'ver) quicquid alio nomine 
perſolvitur Reipublice , ut decime, portoria, 
ſcriptures , & que pro invetss aut exporidtis 
mercibus perfolvuntur , Beza. 'Ani mw gipey, 
4 ferendo, vel; tnferendo; ficut Tributum 2 
tribuendo, vel contribuendo diftum, quad 3 
populo contributum fiſco Principss inferatur, 
Ic is uſed alſo Luk. 23. 2. 


05;7@-, Onus, At. 27. 10, A vize, Proprie 


de navis onere dicitur, It propeily Gigniheth 
the burden of a ſhip, and is nd metaphori- 
cally for any thing which is yery trouble- 
ſome and grievous. 


Luk. 1 1, 46. (twice) Gal. 6. v. 5. 


T«p«prio apes, It ſignifieth ſuch as are heavie 
ladeo with a burden unſupportable, and 
beiog grievouſly prefſed therewith, deſire 
to be caſed of it. From $5@-. It is uſed al- 
ſo Luk, 11. 46, 


Cc ®ex2inan, Flagelium, Toh. 2. 15. Focabulum 
hoc ovigine eft Latinum: erat werbey ex 
s contextum, qu0 dorſa dam- 


funiculss aut 
netorum verberantur, |Euthymius. 


15.15. Eft vow Latina Flagello, une tan- 
tum liters commutats, Gerb, 


$exy pic, Sepes, Matth. 21, 33+ Matc. 13. y. SO Ge 


I. Luc. 14. 23, Eph. 2. 14, 


ant : hing : 
-_— d of puniſhment , 1 Toh. 4.18. 
| apart Wray ——oey Dicituy Ex hef. 5. 33 de 
nugaci- reverentie cults, quo is qui inferior eſt, ſupe- 
rer loquens, ruover colit, 
Aret. Z ÞDoCoey co Horrendus , Terribils, Heb. 10. 29, 
x Terref po- 11. and 12, 21. 
E__ ®oPrregy » Terriculamentum , Luk, 21.y:11. 
2Cor. s. it. Aa 71% , Palma, Toh, 12.13. Revel, 7. 9. 
y Atticz eſt $:irmec,' Palmulz, inde Phoenicia, diffs & 
- fignificatio- copid palmayum, & Þ a: ni, levi deflexione v0+ 
01s, Bers in &, Victor. Strigel. in Nov, Teſt. 
Marth. 17.6. 9:4, pyomicide , Matth. 22,7, AR. 3. 14- 
=Þ- waay yoo and 7, 52. and 28. 4. 1 Pet, 4. 15. Revel. 
fregs Ad 21.8. and 22. 15, 
epTWToN, ®*% ds, Occido. Quo verbo now aftus omny, 
Ariſe. fed illicims ſryniffcatuy qui ſolet eſſe ſignifi 
a Dicitur I catus vocis Hebres Ratlach. Grotzn expli- 
—_ : ru» cat, Precepti ſexti, It is uſed Marth, 5. 21. 
—_ bor and 19.18. and 23.31. 35. Mark. 10, 19. 
ma, ſuccus Luk. 18. 2. Rom, 13-9. lam. 2. 11, and 
illius: Hine 4. 2.andg.v. 6. 


puniceus co- ®&@>, Homicidium. Matth. 15. 19. Mark. 


lor Arift, 


®epio,, Fero,Gero, Mat. 11.8. Ioh.19,5. Rom, 


©5p@ > Tributum, Rom. 13. 6, 7. It is derived 


7, 21.andls. 7. Luk. 23.19,25. AQ, 
9. 1. Rom. 1. 29. Galat. 5.21. Heb. 11. 
37. Rev, 9. 21. 


13. 4. 1 Cor.15. 49. law, 2. 3. 


of 6444, to beare or bring iD, quia infey- 
gar & ſubditss. becauſe it is brought by the 
SubjeAs into the Kiogs treaſurie,Parexs.Or 
it gnifieth properly portage money, which 
was paid far ſuch commodiries as were 
brought in. It is uſually tranſlated Tribute, 
which is derived from Tribzo, which is, Di- 
vido, becauſe Princes muſt not take all, 


but a part , as Lipſiw: but rather a Tri- 
buze from the Tribes, Luc, 20, 22, Bene- 


Ediflere, id eft, Declara, & Explicas 
quo poſteriori vocabulo utitur tie Eraſmus, 
quum mri cap: 15. 15. Cum FVeteri Inter- 
prete maluerit ſomplex difſerendi verbum 
uſurpare. Eſt igitur 0871 hoc loco diverſum 
a Myur, vel nancir* unde ver Gretis di- 
citur, qui Latins Stylus. Permutantuy hec 
tamen intexydum , ut veaZur & xaady iden 
valeant. Itaque Cicero Theophraſti nomen 
in Oratore interpretans, eum dicit } divini- 
rate loquendj nomen inveniſſe , Beza in lo» 
cum. 


Dexrle , aw, Obturo, Occludo, Obſtruo , or. 


2 Cori. 11, 10. Heb. 11. y. 33, Rom. 3. 
19. ve#71« proprie eſt Sepire: videtay illic 
poſrtum pro J1apogriey interſepire, ut inte(li- 
gatuy aliquid in os injetum , quo intercluda« 
tur vox, C intercipiatur ſermo. Semtentia eſt, 
ut omnibus hominibus auferatur cauſa 20+ 
riands in ſeipſis, Piſcar, in loc. 


®pinps Purers, Luk. 14.5. Helleniſte per ab- 


wſronem 7055 $piap de quavis voragine uſur- 
pant, adexemplum Hebrei Beer, Fſal.55. ult, 
vflap ms bor dicitur dliquoties in Apoca- 
Iypſ1, Grotiss, It is uſed alſo Job.4.11,12, 
Revel. 9. 1,2. thrice. 


Princes, Intelligentia. 1 Corinth, 14. v. 20, 


twice Propyie precordia , quia cordi pre- 
tendaryuy ; inde Mens per Metonymiam ſub- 
jefti, quod mens in corde ſuam ſedem ha. 
beat, Bezaz & Piſcat. in loc, Precordig 
ſigni- 


4. b Naz r} 
| ie Sr A 
$:priCa, *%ug, Onero, or. Matth. iT. ver. 2$. firends. Sarci- 


pa proprie 
quz humeris 
fertur, icem 
quz navi 
IMponitur. 


e Flagel/um 
eſt diminuti- 
vum nomi- 
nis Fl 


®6x34his, Flagello, Math. 27, v. 26. Marc, quaſi dieas, 


Parvum fla, 
vero 
uticas 
qua ſeryi cx- 


$ax'fs » Ediſſero. Matth. IJ. V. 36. Ch T15 debantyr,fie 


dias quod 
pars c4 per=- 
cuſſa quaſi 
flagret , how 
eſt, ardeat. 
Paſoy. 


CRITICA 


SAGCGK A. 


ſignifieth properly the fleſhly skin called 
Draphragme,or the midriffe, ſeparating the 
heart and longs from © ie ſtomack, liver, 
and other bowels. 

®pnararyc; Mentium deceptor, Tit. 1. ver, 10. 

©,n1avania, G:lar. 6. 3. Mentem , ſeu, Mentes 
decipio, & ſampliciter, Decipio: iavrdy 9g1- 
raoaez, bune ſuns ipſins animus ſeducit, 
Steph. Beza, Eſt verbum compoſitum, id eſt, 
Mentem ſeducit, & Mentem ſuam deci- 
pic «7 exponit Hieronymus ; eff autem per- 
wicioſiſcimum fallendi genus , ubi quis impo- 


nit ſibi. 


d Ont horrewr, @gloxw, Horreſco. d James 2. yer. 19. 9plorvo. 


Fr, Bib. They 


uiver and 
ake » Us 
When mens 


reeth charter 


in eXtreme 
cold, 


e Non eft 
ſenſus, ſed 
Tationis, Pa- 
Fews in Rom. 


8. 7. 
Non eſt fe- 
Copizare, ut 


Interpreta- 
zur ; ſed, 
Sentiere de 
eadem re,yel 
sdem eodemq; 
modo » vel 
aliter, & 
alizer Zanch. 
In Phil. $. 16. 
®xprdy de- 
clarat Ani- 
mum ad ali- 
quid adjicere, 
& de re qua- 
piam ſerie c0- 
g£itare, Beza 
ia Kom.14.6, 


fTi3 avri 
Qe9167, 


The old Latine Tranſlateth it, Contremi- 
ſeunt. Beza, Horreſcunt, Caſtalio, Horrent. 
Hemiogius , Exhorreſcunt, All io effett to 
one purpoſe. The Greek _—_ proper» 
ly the roaring of the ſea, for 9pi7 15 maris 
egitatio. From whence (faith Exftathiws) it 
is tranſlated to the hideous claſhing of ar- 
mour in the battell. The word ſeemeth to 
imply an extream fear, which cauſeth nor 
only trembling, but alſo a roaring , or 
ſhrikiog out AR.16. v. 29, Mark. 6. 49. 


e ®ey1is, Sapio, ſentio, often. To ſtudie to be 


wiſe about a thing, to ſayout of a thing. 
Deſidero, Rom. 8, 5. Indico, vel Statuo, 
Phil. 1. 7, & 2+ ver. 2. It 15a penerall 
word, comprehending the ations and o- 
perations both of the Vaderſtandipg and 
Will:it is in the Scripture applied to both, 
but moſt commonly to the ations of the 
Will, and AﬀeRions, which are particular 
motions of the Will; and ſo it may be well 
rendred, Set your affefions, 8s Col. 3. 
ver. 2. Or, ſavoury, Rom. $8. 5. So Rom. 
12, 16, it is underſtood of the Aﬀedion, 
rather then of the Mind and Judgemenr. 
Col. 3.v. 2. T dro qegreirs, Verns Inter- 
pres, Quz ſurſum ſunt ſapite; Eraſmus 
verd ac Recentior » ſuperna curate, NQui- 
bus fi credimus , veer Paulo bic curare 
eſt. «0d {# verum eſt, quid de Petro dicemnmy 
cat (Math. 16. 23- ) dicitur 3s © gggreie nt 

% Ow? Vhiipſe Imerpres > nam nun ſapss 

quz ſunt Dei. Ee quid? An i Dei ſunt 
0x carabat Petrus, qui codem dixit capites 
Tu eſt Chriſtus, filius Dei vivi? As c&- 
leſtia non curat , cus dicitur, Caro & ſapguis 
bec non reyelavit tibi, ſed Pater meus 
quiin colis eſt } An cum Petrus dicituy 
terreftris <egvins its curare hec dicitur 
quemadmodum qui curant cutem f Abſit 
vero 5 08916 mi 9s O18 qui que carnss ſunt 
vel cogitat , vel ſapit ; Quod tum Petro 
evenit z qui morts tante vel non cogitabat, 
vel non intelligebat myſterium. Optim? ergo 
Fetus, qui hic ſapiendi voce uſureſt : ut ib 
quoque recens ; contre arque hoc, de qua 
egimws nunc, loco, Heinfhus Vide Scultet. 
Obſeryat. in loc. cap. 48. That phraſe of 
ſpeech , T6 «u7? $8916), uſed Phil. 3, 16. {i- 
pnifiech to beof one minde, of one judge- 
ment, of one affefion one towards another, 
as appeareth by f Phil, 2, 2, and divers 0- 
ther places where the ſame Lyra uſed. 
Verbum qeg»6n generale eff ; ad omnes animo- 


rum 1Hones refertur 3; tam ed voluntatem 
quam ad imelleftum © ju- | 


& efeftam , 
diciam, Fult igitur Paulus, #t fimns in- 


ter nos omn-n0 conſentientes ; ſed in bono, 
Zanch, in Phil. 2+ 2, Proinde (inquit ille) 
mags placet eorum verſio , qui vertunt , Vt 
parirer affefti fitis : quam quod alii, Ve 
idem ſentiatis z quia 1/la generalior eft Inter- 
pretatio, compleFens etiam judicium ac con- 
ſenſum Rom. 15.6. there is the ſame ſpeech, 
and is diverſly rendred, Like affefed, Beza. 
Think,the ſame , Vatab. Syriack. To mind 
the ſame thing, Gr. 

g cyrus, Lwed quis ſapit z ſenſus. It com- 
prehends under it the a and exerciſe both 
of the Mind and of the Will, and may be 
indiffereatly travſlated, Wiſdome, Senſe, 
Aﬀettion, Deſire, Rom. 8. 6, vggmaa whe 
ovpxie, This word there fignifieth the 
a&t of acarnall minde , comprehendio 
thoughts , deſire, diſcourſe. Parews wel 
noteth, that he uſeth not the word 9g9119#- 
which ſignifieth prudence it ſelf, Jeſt he 
ſhould ſeemto have condemned the na- 
turall gift and facultie; but venus, 


8g Signifieat 


animi conk- 


dentiam in 


Opinione ex- 
cellenciz fin. 


gulatris, Ca: 
mMerAriny, 


which noteth the a rather, and execution 


of that facultie; and he addeth to it 
onpxsc , of the fleſh, not condemniog all 
prudent ations, but ſuch as proceed from 
the pravitie of the fleſh; Alſo ver. 7. 
there this word is againzand notes the belt 
part of corrupt man: ®ggnue he ontpxec, 
The wiſdome of the fleſh, that is , the beſt 
thoughts, affeRioos,inclinations, and mo- 
tions of the minde of a naturall man, It is 
uſed alſo y, 27. 


h ®&gmes, Prudentia ; Luc. 1417. Intelligentia, 


Epheſ;1, 8, 


$869 1®Þ-, Prudens, often, 
®eyviuur, Prudenter, Luc. 16.8, 
®eprrifa, Curo. Tir, 3. 3, Cum ratione & 


confi/io in aliqua re exerceor & occupoy ,Pru- 
dentey me exerceo. Aret, in loc, We tranf- 
late,it » Be careful! : the word ſignifieth 
ſomewhat more; to ſtudie, deviſe,and beat 
their brains how they may do good to the 
needy, Iſa, 3a. 8. 


®puples, & , bougys ug Preſidio teneo, Euſtodio, 


h"An; it 
rarer, i.e. I 
mente, cujug 
PrzCipuum 
hzc vittus 
eſt ornamen. 
tom. Latinis 
2 providen» 
do, Providene 
tia, Seprua- 
ginea uſur- 
pant 'pro 
Sapientia, 
pro Intell;- 


or. It fignifieth properly to keep, as a gems, pro 


Town is kept from theenemies in the time _ 
of warre , with a garriſon; and ſo it is 
rendred 2 Coriath. 11. 32. Gal. 3.23. The 
word is uſed metaphorically , to expreſſe 
our condition under the Law ; he ſaith 
io1upr,udu, were kept under the law, that is, 


Solerria, pro 
Prudentia; 

i A nomine 
Pon og, Pr a- 


fidinm , vel, 


Peng Caſter, 
ſeu, Mile; 


the ſinner bayiog tranſgreſſed , was kept by prefidiarins. 


the ſame, as it wereunder 3 ſtropg gar- 
niſon. Phil. 4. 7. 9papicn , Keep as with a 
wm It is a military word, taken from 
ouldiers , fo this peace ſhall briog aid to 
the hearr, and ſtrevgthen ir, when Satan, 
ſioneztempration,and perſecution lay ſiege 
to it. Vulgata & Eraſm, Cuſtodiet , non ſatts 
expreſſe. Preſidio erit Beza, 1 Per. 1, 
ver. 5. qprguuipnc , Kept as with a Garriſon. 
Preſidio cuſtodimini, Beza, Prafidio Dei 
circumvallamur ; Metaphors & caſtri 
vallo & foſris undique munits , ut null4 ho- 
ſtium vi vel aſtutia expugnari poſrint , Pa- 
reus. Vide Cameronem in loc, ®rycigy is 
more than qua", to keep or baye cu- 
ſtody, Tthgnifieth tobe kept up , as in a 
qo or place of ſtrepgth and ſafety ; to 
ecircled with a compaſliog fireogth. 
vale, 


Gerpnua eſt 
ortalitium 
quod excu- 
bitoribus 
prefidiariis 
renctur, 


—_—_ = Aa id a. dtc a. ae ce. 4 


mw 


. 


CRITICASACRKR A 


+ Continet 
omnia fſar- 
menrola li- 
2 arida , 
igniſcue fo- 
menta » five 
ad creman-* 
dum facilia : 
2 9pY30, Tore 
179, Ludoy. 
de Dieu. 
k Cnſtediam 
& Carcerem 
proprie bg- 
nificat, Pare- 
#:. (hemmit. in 
Harmen., E- 
vangel. Sic & 
Liattuls (4 
fodia vockenr 
Carcer. Cice- 
10 ad Quinrt 
frattemn, lib, 
16. Hominem 
comprehendere, 
& in cuſtodi- 
am tradere. 
Carceres olim 
tantum e- 
rant cuſtodia : 
Carcer enim 
quaſi coarcey 
2 Varrone di- 
Qtus ad con- 
tinendos ho- 
mines, non 
uniendos 
aberur. Ide- 
0que Grzci 
graarluy dis 
xere,hoe ct, 
Cuſtodiam. Vi- 
de Bez,am ad 
Cap. 5. Mat- 
thai, ver. 2 $+ 
Sculrerus- 
1 "Ard av @vu« 
nity, i. a 
cuſtodiendo, 
aſſervando, 
five ruendo 
deduta, Cal. 
Nomen Grz. 
cum fere alii 
retinent, ut 
Jral. Philar- 
teri, Hiſpan, 
Thylatterias, 
Gall. Phyla. 
Fever. Angl. 
Pyar! e- 
ther, Marri- 
nius. 1n his 
minuriflimo 
tharatere 
deſcribitur 
egreſſho ex 
Agypto , 
Quatuor ſen- 
tentiis com- 
prebenſa : 
1.Eft Exod. 
13.2. 2. Ee 
od, I3. 1 $- 
3.Deur. 6 4. 
3, Deur- 11. 
18. M aimen. 
See Deodate 
and Scultetus 
on Matth, 
23, 5. 


1 ©:rarmigea , Phylaferia. 


®oveltits, Fremo , Atts 4. 25. Metapboric?, Lo- 


ſaleſco, Magnifii © me effero, It denoteth 
pride , rave, and fiercetieiſe , as of horſes 
that neigh, and ruſh into the bartell. 


* @®pvgarir, Saymentam, At. 28, 3. Firgultum 


minis virens, genus lertinm inter frutices &- 
herb4s, Budzus. 


®v5n, Fuga, Marth. 24. 29. and Mark 1g. 18. 
-S6a4f, Cuſtos, AR. 5.23.and 12.6, 19. 
k Gonaxs, Cuſiadis , often. Daplici tantin 


witicite uſurpatie ; Vel 1 pro Vigilia no- 
Qurnay ut Luc. 2. 8, quadaryy prraxat ele- 
ginter & emphatice dixit, more Atticis uſt- 


- tato, Ad verbum, cuſtodire cuſtodias, id 


eſt, advigilare ad cuſtodiam gregum ſuo- 
rum «t optim? mnterpretatur Camerarius 1n 
Notis. Sic iz=prer'r xae#t, Matth. 2. 5, 
ipoCi2nofty pbCor , Luc. 2. 9. Scrlterns De- 
litiarum Evangelicarnm, cep. 16. Dividebant 
Peteres noftem propter diſciplinam militarem ; 
& ordinem vigiliarum noilurnariiy in quatuor 
evnarte , quas ſic vocabant, quia talibus vi- 
giliis cuftediebentar 2 pericaloexercitas, Sic 
& hi paſtores ſuas vigilias agebant, ut cuſto- 
diremtur greges, Tofſanus in loc. Vel 20 pro 
Cuſtodia, & Carcere, in que detinentar ſon- 
tes, ut Luc. 3.20. Atque in hoc ſenſu nun- 
quam uiſiin malam partem pro Carcere, i. 
inferno , ſumitur x Pet, 3, 19, Apocal, 
20, 


12x, In carcerem pertraho, Aﬀts 22. 19, 
#2240 , Obſerve , Caſtodio, Tueor, Servo, C1+ 


veo. Verbum Grecum habet in Scripturis ſi- 
gnificationem maxime quadruplicem, Ali 
quando ſignificat idem.quod apere vigihas no- 


| Qturnas, Luc. 2. 8. Aliquando idem quod ob- 


ſervo,vel praſto, Mat. 19. 20. Aliquando 
idem quod cuſtodio ac tueor, Joh. 17. 12. 
2 Thell, 3.]3. Aliquando idem quod caveo , 
1 Joh, 5. 21,2 Pet. 3. 17; Lakrentins ©v- 
»doroudh, Paſſe often. The Septuagint uſual- 
ly uſeth it, pro Summa circumſpettione 
cuſtodire, ut Gen. 2.15. 3. 24. x Joh.s. 
21-To keep as a Priſon is kept. Itis uſed of 
Shepherds in Homer, and Luke 2.8. of the 
Soul, John 12. 25. God is faid to keep us, 
2 Thef. 3.3. he kept Nodh, 2 Pet, 2.5. and a 
pledge is faid to be kept, 1 Tim. 6.20, and 
2 Tint. 1. 12. All theſe {1goifications may 
be applyed to Joh. 17. 12. 

Matth.. 23. 5. 
Scroules of Parchment, haviog the Com- 
mandements written in them , which the 
Phariſees wore about their heads & arms, 
Minſhew. Quaſi Conſervatoria , 1+ Becauſe 
by the uſe of them the Law was Kept and 
preſerved in memory. Secondly, becauſe 
the Phariſees ſuperſtitiouſly conceired, that 
by theiy2s by Amulets,Spels, & Charmes, 
hanged abonr their necks,themſelves might 
be preſerved from dangers, Godwins Tewiſh 
Antiquities. 


094; Tribar, often. Proprie tribum ſeu ſami- 


Fam notat, Apcc. 7. 4, 56,7, » 3. pro gente 
extat Dan, 3. 3, z1- &in Nov. Teſt, Matth, 
24. 30. Apoc. 1,7, & 13.7. 


#97, Foliam. Matt, 21. 19. and 24. $2. Mar. 


It. 13.and13. 28, Revel, 22. 2. 


aka ; Maſſa, Rom. 11. 16. x Cor. 5. 6. 7: 


Gal. 5. x9. Significat 9%gaue farinam, vel 
aliam [milem matrriam (/iquidem Rom. 9+ 


dicituy de mafla figuli) aqud, vel oles, vel 
alio liquore conſperſam ac temperatam , atque 
redaRlam in maſſam. Verbum <vgsr ( unde 
nomen 9%ajuea derivatur ) eft generaliter 
ſubigere,miſcere, temperate. Latimum maſſa 


latizs patet. _—_— enim maflam carica- ' 


rum, ficotum, forni; plumbi, que gipapa di- 
ci non poteſt, Ttaque conſperlio melias bic 
convenit quam matla, Eftius ad 1 Cor. 5.6. 
At ratio iſta haud valet, quandoquidem omne 


ptpaun , fatenteipſo, eſt maſla, etiamſ# om« * 


#is maſſa non fit 86:2ua. Deinde Conſperſio 
proprie alum conſpergendi denotat , mon rem 
conſperſamz que voce $bzzua proprit denots- 
thy, Proprid fgnifica tarinam hucmorey ma» 
ceratamy & ſubactam, a verbo gvpriry 3. Pin 
ſere : per metaphoram ſienificac lutum hu- 
more ſubaſtam , its Rom, 9. 21. Piſcat. 
Farina aqua coaſperſa, ſive remperata , 2 
verbo pvp4r, Miſcere, Eraſm. 


m ®%ne, Natura, often. 'Ar3 m5 cam, Ari- 


ſtor. ſicut Naturam & Naſcendo Latini deri- 
viyunt. Tris ſignificat Natura : 1, Eft idem 
quod rej cujuſque nativa conſtitutio. 2. Sumi- 
tur pro principiis rerum naturalium internis. 
3- Internas ret qualitates, ſeu naturales pro- 
prietates & principiis illis quaſi fluentes, decla- 
rat, Alited. in Theol. Natur. Vel , Prim3 
ſignificat generationem iþſam, ſeu nativita- 
tem, ut Eph. 2.3. Secunds ſignificat ipſam rei 
eſſentiam, ut Gal. 4. 8. Tertid ſignificat pro- 
prietates rei eſſentiales, ar 2 Pet. 1. 4. 


®vax#c, Naturalis, Rom. 1. 26; 27. 2 Pet. 2; 


ver, Iz. 


®vmzac, Naturaliter, Jude 1 0. 
®vunia, lou, Iuflo, or, Turgeo. Eſt , Superbi- 


re, & Turgere inſtar follis vento diſtenti , 
Cornel. 2 Lap. Vorſttus. .1 Cor. 13. 4. It 
ſignifieth to heave, and be blowed up, as 
with breath or wind,or ſome unnaturall ty- 
mour. Itis uſed alſo 1 Cor. 4. 6, 18, 19. & 
5.2. & $. 1. Col. 2.18. 


$uvnent, Tumer, 2 Corinth. I 2, VErs 20, 
Ovreia, Planta, Matth. I $, 13 . 
Guru, ous, Plano, or , Diligenter operor , 


hinc qur! que ſingulari fiudio & curd pro- 
dufta ſunt, Aret. Metaphorice, Gigno, Pro- 
creo, Fero, Initium alicujus rei do : Latini 
verbo Serere ſic ntuntur, cim dicunt, Serere 
diſcordias, ſes lites, It is uſed Mat. 15.13, 
and 21.33. Mark 12; r. Luke 13. 6, &17. 
6, 28. and 20.9. 1 Cor.3.6,7,$.&g. 7. 


Þtw, 094, Pullulo, Enaſcor, Luke $.6, 8. Heb. 


Iz. 15. 


$0: Luftrum, Matth. 8. 20. Vulg. & Eraſ. 


Fovea, Luſtrum, Beza. Antrum, Latibulum, 
ali. 4 gc, Lumen, & 5xis , Perdo. F: 
Luſtrum 2 nox Jucendo, Luke 9g. 58. 

@ayz, Vox, Sonus, Sonitus, often. Vox ; Mat. 
3- 3- &* 17.5. & 27. 46. AR. 12. 22, 
2 Pet, 2. 16. Vaticiniom, At. 13. 27. Fleths 
vox, Lamentatio, Matth. 2. 18, Sonus, Mat. 
24. 31. Joh, 3.8. 1 Cor. 14. 7,8. Apbc. 
9. 9. Rumor, Act. 2, 6. Vide Bezam. Dicitur 
non quelibet vox, ſed vehemens, & que per- 
cellit, ut Joh. 8.28. Venit vox Ecclo ; ſe» 
quitur ſtarrm, Turba igitur dixit, Tonitry 
fatum eſt, Cameron. 


vs, Lux, Lumen, Ignis, often. Tguis, Mark. 


14. 54: Lux, Matth, 17. 2. At. 26, 23. 0p. 
ponitur tenebris, que & mariem & calami- 
Oo rates 


m 1. Eft Na- 
tura, 

2, Orrus. 

$3. Indoles, 
Corne(, a Lapt 


n Quaſi 8G: 
T7 Euſtathi« 
us, Lux FL 
mi, It gives 
light co the 
notions of 
the under. 
ſtanding, 
Laquere wt it * 
videam, Lat. - 
Voe, Galt. 
Vox. Any. 


The vorce. 
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DO — —— ——— 


(4) G51; Ct- 
vitatis, eſt id 
quod prazbet 
Jlucem civi- 
tati, quam 
ex luminatri 
haurit, non 
inſiram ba- 
ber. 


p Of os; 
lux, & giep+ 


q como 
ibi declarat 
Hane ac pet- 
ſpicue ali» 
quid doce- 
re, ac velut 
ilata luce 
purefacere , 
Bega, 


CALKAIT LC 


OW ——— 


A SACK A 


tates ſignificart. Preprid , Calor igris. 


o ®agvg, Lamirare, Lumen. A qiclunen, & 


Tye ſervo ; quod receptum lumen ſerves & 
contineat. Apoc- 21, 11, Non ſplenacy ali- 
quis quo Civitas ſud ipfrus puritate mitet , 
(quamris per ſe ſt ſplendidiſsima;) ſed lumen 
qued in ipſam civitatem ab aliis transfundi- 
tur. Sic enim <agip ſignificat , nempe tale 
quid quod lumen ex ſe emittit, ut Sol, Luna, 
Stelle : fic accipittr, Gen. 1. 16. Phil. 2. 15. 
Brigh'man in loc. 


p v«0ce4@, Lucsfer, 2 Pet. 1. v. 19, Martial 


whos word Phoſphoras. 


@wT{16;, Lucidus, Matth. 6. 22. & 17. 5. Luc. 


Il. 34 36. 


®wTige , wy, IInſiro, of , Tilumino, In Incem 


produco, q Epheſ. 3. 9. ſgmficat res ipſas 
occultas in lucem proferre, ſeu reddere viſibi- 
ler, & illuminare ipſos homines, ut qui in te- 
rebris non poterant, ad preſemtiam {ucis ipſe 
etiam illuſirati poſsint videre, Zanch. The 
Greek Fathers ſometimes call 9@mnr wer Ba- 
ptiſmum , and «Tzu Papiize ; for thoſe 
which are Baptiſed with the Holy Gboſt, 
their miindes are j]luſtrated with the bean:s 
of divine ligke. Hebr. 6. 4. it fGgnifeth 
not Onely to Baptize, but to InſtruRt ard 
Teach, Druſ. $@n&irmr, Inlightned, Have 
been Beptiſed, ſo the Syriack Interpreter , 
andſome of the Greek Fathers underſtand 
that phraſe, It is uſed alſo Luke 11. 36. 
Joh. 1. 9. 1 Cor. 4. 5, Epbef. 1.18, 2 Tim. 
1. 10: Heb. 10. ver. 32. Revel. 18, 1. and 
21, 21.23. and 22. 5. 


$amoper, Iumen, 2 Corinth. 4. v. 4, 6. Bapti/- 


mus vocari poreſt ownopir , prout id nominis 
apud Veteres obtinuit ; origine dubs) procul tx 
Hebr. 6. 4. & 10, 32. dutt4, Spanhem. in 
Dyb. Evangel. 


a Chere s Of 
Chaire , in 
French,com- 
eth from the 
Greek x dps, 
as faire bonne 
chere, & ſaire 
cherei a quel 
qu'wn , Ste- 
phanus. 


X. 


Algp , Gaudeo , letor, often. The word 

{iguifieth properly to rejoyce , and by 
moſt 15 ſo tranſlated and read , 2 Cortoth. 
13. 11. yet Eraſmus and ſome others ren- 
der it as we have it, Farewell. Ir f1gni- 
fieth as well Farewell, as Rejoyce. Apud 
Grecos tria ſignificat > Gaudere, Salvere, 
& Valere, Eraſm. in Luc. 1. Ator. 15. 
23.& ].C. 1. 1. x44#4 ad verbum, Gau- 
dere , quem Greciſmum imiraius eft Hora- 
tius in Epiſiola gre ir.cipit, Celſo gardere. 
Subintellige , jubeo, dico, opto. In edi» 
tione Syriaca, pacem : Sicut enim Hebrei > 
Syri nomine pacis intelligunt proſpera queli- 
bet ; ita & Greci per verbum xr quia 
non gaudemus niſt de proſperis > Laurentivs 
ivJocum. Xeips a vel A nifica , Gaude 
vel Exulta , vel ſmpliciter eſt forma ſalu- 
tationis , Chemoit. in Harmon, Evapgel. 
Xe7;+ + ſalmandi & valedicendi fuit for- 
mula. It was uſed both at meetipg and par- 
ting of friends. Homer and Xenophen 
uſe 1t as a ſalutation, and in the New Te- 
ſNament it 1s alſo fo uſed, xair, Matth, 
28. yer. 9. Luke 1. 28. John 19. 3. Ho- 


mer and :enrphon uſe it alſo fora ſorm of 


v-lcdiRico, aud ſo itis uled in Scriptwe, 


2 Corinth, 13. 11, Sa/utandi formule a- 
pud Graces in Eviſtolarum fronte he ſunt 
Xaipery, runivery, x; vars fey, id eft, Gaude- 
re, Valere , Bene agere : in quibus ſubau- 
dituy ©&24) , id eft , Vrecatur , vel! Oprat. 
Xeip{y ad animum pertinet, Cyaingy ad corpus » 
ivacsir ad res externas. Latini horum lo- 
c «ſurpant, uiplurimum , Salutem ; He- 
breorum &y1>w hec omnia comprehendit 
hoc eſt, omnem felicitatem &> projperitatem , 
bonaque omnia tam animi , quam xorporis , 
nec non #4 que fortune boa vocantur, Ber- 
_ Catechiſm, & Dru. in Pentateuch? 
alibi. 


Xeaga, Grando, Rey, $8. 7. & I1. 19, & 


I6, 21, 

Xana'ts PLC 3 Demitto, or, Submitto. AR. 
27. I7, XaMaotmi my oxi Gs £m: ahem” 
Vetus Interpres , Summiſlo yaſe, fic fe+ 
rebantur. Eraſmus, Demiſlo vaſe, ſic ſere- 
bantur. Qed ſit auterm vas iliud quod ſum- 
miſſum fuit aut dicitur, utinam nos eruditi 
docuiſſent, Recentior, Sun:miflis velis 1ta 
ſerebautur : Qzod ne ipſum quidem ſatis aſ- 
ſequor. Vaſsim in his libris 5226 @w ea que 
ex altiori demittuntur loco ex recepto Helteni- 
ftis uſu, dicuntur : ut Marc. 2. 4. Luc. 5. 4. 
Actor. 9. 25.& 27. ver.z0. Heinſius in Ex« 
ercit. Sae Dicitur de ponderibus ex alto demiſe 
fs, qualiter Anchora in profundum maris de- 
mittitur, Aret, Funibus ex alto penfilem 
demittere, Eraſm, It is uſed alſo Mark 
2. ver. 4, Luke 5.4, 5. Ats 9. 25. 2, Cor. 
1. 


Xa, Moleſlus, Matth, 8. 28, ganend aus 


Sevi valde, Hilarius legit Periculoſfi , 
pro Saevi : nam ;avere* munc (avum , 
nunc moleſtum ac arfficilems nunc atrocems 
nonungquam && periculoſum fignificat. E- 
raſm. Te xga« amet > Difficilia que 
pulchra. Xareres non tantum ſrgnificat dif- 
ficilem,ſed etiam periculoſum, noxiumzg1 a» 
yemy & infeltum. A z-rinle, quod ſigni» 
ficat damno afficto , labeſ{:&o, vel etiom 


. everto. Tales erant hi duo, qui quoſvis ob- 


vios proſternchant , & damnis afficiebant , 
Chemnit, 2 Tim. 3. 1. xe aunemrel, 
Ergliſhed, peril/ous, beavie,or burifull times, 
Vulgatus, Tempora periculoſa: Bexze mo- 
leſta interpretaiur : melins Tremellins & S'y- 
ro dura : Caſtalio difficilia verterunt, Scult, 
in loc. 


Xaknvic, Frenum, James 3; 3. Revel. 14. 20, 
c Xamragsy®, Freno, Freno moderor. James 


I. 26, 24a yer 2aGern a it were with 
a bit or bridle refraiving his tongue. Tt is 
uſed alſo Chap. 3. v. 2. 


Xanxdic, Faber erarims, 2 Tim. 4.14. 
Xarurdly, Chalcedonins, Rev. 21. 19, 

Xanxiov, Eramentum, Mar. 7.4. 
XanmaiCayr , Chalcolibanum, Revel. 1. v.15. 


Alt illad Otichalcon efſe putant: alii, © Li- 
bano monte effoſſum aliquem novum lapidem : 
alii , incognitum moſtris temporibus metal- 
lum. Ego vero facilt mibi perſuadeo , nibil 
alind hac yoce ſignificari, quam quodeſt _ 
Daviel. Cap. 10. », 6, nempe, «5 candidiſsi- 
mum ac Iucidiſsimum : quale eft &s Solis re- 
percuſſu , vel ignis ardoye candens , wt ex 
Cap. 2. ver. 1g. Apocalyp. apparet, Sed 
quod dycbus diftinttis vocabulis dixit Daniel. 
Nechcflch 


b Eft Laxars, 
ex : 
proprie vero 
fignificat, ca» 
tenulis aut 
funibus ali- 
uid demit- 
rere, fic Jo, 
2. 15+ Chemn, 


© Fran uu 
60, ut ſeſſer e- 
gunm, Fre- 
num myjice , 
yel, Franc 
anjefo rege. 


ELIT ICA SACHA 


yide Began, 


CB. 


Xadxcty Ms. 


%aam@», Ereus, Rev. 9.20. 

Xaugd, Humi, Joh. 9. 6.&* 18. 6. 

Xaex, Gaudium, often. 

Xapryjuc y Scu/piura, charafter. Eft quedvis 


þ | 2paxThs , CharaFer. 


Nechoſſch Lebanoth, boc, unicd voce com- 
poſiia ex Greco & Hebyeo, dixit Evangeliſta 
aenxeniCancy, Xankey enim'zs [tgnificat. Le- 
banos autem non tantim album, fed rubore 
quodam ardens & candens nominatur , Da- 
neus Phy(. Chriſt, Orichalcum dicitur , 
quaſe, aurum nativum ex montibus effoſſum. 
Xs Libagi dicitur, quia forte in Libano effoſ- 
ſum. Compoſuio vocis &s & thus habet, que 
non mal? Chriſto competit, Aret. Eleftri jpe- 
cies quedam auro precioſior, ita diffum, quod 
in Libano monte foderetuy : vel ſecundim ali- 
os , eſt thuris genus quod eris ſpeciem refert, 
Steph. ia Thet. 

Quod , verbum ex verbo, Ia- 
tive valet xreum, ſive maſculum thus z Sic 
enim apkd Greens, ;airwer pro maſculo & 
forti accipitur , quemadmodum apud La- 
tinos @reus , ſive Xncus , ſive aheneus : 
Horat. | 
Hic murus aheneus efts, 
Nebrifſenſis Quinquagena, cap. $. Matth. 
12. ver. 41. It 15 generally put for any mo- 
ney,of whatſoever matter it be made,}rafs, 
Silrer , or Gold ; either becauſe there 1s 
ſome of that metall in all money , or be- 
cauſe the firſt money coyned by the Ro- 
mans was of braſſe. The Greek word is ſo 
uſed in Pollux, Epicharmus. Compare Mar. 
19.9. with Mark 6, ver. $. The Latine es 
15 alſo ſouſed , Petit es, id eſt, pecuniam. 
Ancillam ere emptam ſuo, Terence. Whence 
Ararium. Itis uſedalſo Cor. 13. ver. 1, 
Revel. 18. ver, 12. 


ſignum = res differentie caus# notantur , 
cujuſmodi flipmata ovibus & armentis impri- 


mi, ſupeilefilibus , vaſis , pannis , mercibus 
inſcribi ſolent, ut cujus nt domini, vel quan- 
te note dgnoſcartur, Dar. Ex Scripture con- 
ſuetudine, appiliat:one 244473 14a @©f non m0- 
d3 ſculptile opus, jedetiam piflum ound) ;4- 
»& , omnia denique ea ivtelliguntur, que ho- 
mines co/endo aut repreſentando numint ſolent 
comminſci., Beza. Vide Giotium de Antt- 
chriſte, p. 70. It1s uſed AQs 17. 29. Re- 
vel. 13. 16, 17.and 14. 9, It. and15.2, 
and 16. 2, and 20. 4. 

Heb. 1. 3; Significat 
formam expreſſam ex alio, ſive notam rei cui- 
piam impreſſam , @ wverbo 244, quod eft 
iv{culpo, frve notam 11primo. Multeque ſt- 
gnificantius eſt, quod Tocat Charatterem , 
quam (i diceret, imaginew, Nam & in ſpe- 
cul# apparet itago rei cujuſpiam, at nequa- 
quam Charatter. Neque unquam aliquid cer- 
tits evidentiuſque repreſentatur, quam ſt vel- 
ur in cerg aut argilla imprimatuy : veluti (i 
quis ſcit?, abſoluttque velit oftendere qualita- 
ger omnes ſue manus, imprimat eam cere, & 


_ 


animadveriet etiam minutiſsimos duftus li. 
neariim adeoque Minimorum puntlorum, Hyp. 
in loc, In Vulgata Latine redditur, Figura : 
non tamen omnis Figura eſt CharaQter, licer 
omnis CharaQter fit Figura : Preter Figuram 
hec requirity ut ſit expreſſus ad Archetypum, 


& adequatus eſſentialiter,C ut poſyi! 7-89 7+ | 


e({r,id eſt, rebus aliis feris imprimere ſui ima- 


| 


: 
{ 


| |" Polan. 10 Syatag. Ef imago expre/- 
4 


archetypum referens, Pareus in Apocalyp. 
Significat hoc loco, vivam, veram, ac folidam 
formim, Grynzus. Dicitur perfefta & abe 
ſoluta rei imago, qualis in cera redditur [igil/i 
imago, Aret. XapaxTip, d Figura expreſſa » 
Auguſtin. Forma, Hieron Expreſſ« imago » 
Eraſin. Charatter, (ive, I*ſcuipta forma, Be- 
Za. Sic emim vocat inſculptam formam, mpe' 
T9 ;eg atv, ut ab omni alumbrata, vel inani 
imagine diſtinguat. 
Xeoa7t, Vallum, Luke 19. 4 3. Efl munimen- 
tum caſirorum ex palis terr# infixis conſtra+ 
tum, quod terra, lapidibus, arboribus, & 
lignis aggeſtis formatur. Latinis dicitur A gs 
ger, ſve, Vallum, The Sepruagine uſerh 
1t Ifats 29. 3. which place is parallel ro this, 
to which Chriſt (ſay Cyril, Euſebins, and 
Theodoret) alluded, 
Xe, Gratia, Beneficentia, often. Cratiaram, 
aro 1 Cor. 10. 30. Gaudiam, 2 Cor. 1. 15. 
Philem. 7. Gratis, 2 Cor. 2. 14. & 12. 9. 
Joh.1.16. Beneficentia, 2 Cor.$.4,19. Elee- 
moſyna, 1 Cor.16.3. In Scripturis ſagnificat, 
1. Favorem. 2. Donaex gratia data. Firaqz 
ſrgnificatiolocum habet 1 Pet.5,5. Gerh, Et 
beneficium ipſum, & gratiam que pro offcio 
debetur, ſignificat, Chemuir. Col. 3, 16.9 
2am, Gratiam hoc lorto nonnulli exporunt , 
Anim1 gratitudinem,/ive, Gratiarum aftio» 
nem. Vocabulum ;et aliquoties hoc ſenſa 
accipitur, 1 Cor. 15.v. 57. 2 Cor, 3.14. 
Aliiexponunt, In dexteritate quadam grati- 
ofa, que & jucunditatem, & utilitatem affe- 
rat audiutoribus : in hunc etiam ſenſum quan- 
doque capitur vocabulum 25pir, ut infra 4.6. 
& Epheſ.4.29. Fpiſc.Dev, Of x: Toy, be- 
cauſe vothiog 1s ſo fruitfull of joy as grace. 


g XzeiGousy, Aﬀt. & Pad. Gratificor, Condono,or, 


ofter. Philem. 22. it ſignifieth to be freely 
and frankly piven;ſo it 13 taken Rom.$.z2. 
1 Cor, 2, 12. Phil. 1. 29. %ir 3x=ei&n, To 
you it is given,viz. by grace, for ſo the word 
ſignifieth. Gratis datum eft, Beza. Colo. 
2. 13. 42: @, tranſlated there, forgi- 
ving : 1t doch properly {:gnifie, freely forgi- 
ving, and in the Originall it is put down in 
the time paſt, —— lignifie , having 
freely forgiven. Xagifidry ſignificat , Preter 
meritum, im9 contya quam quis meritus (it, ex 
gratia condonare, Chemnit. Xag/7+3w, Do= 
nare, vel, Donart, Luc. 7. 21. Hanc iſtius 
verbhi ſgnificationem clariſcimis exemp.is con« 
firmat Henricus Stephanus in ſuo Theſau- 
ro: ef enim lids idem valet, qued Gratifi« 
cari, camen ofla ſignificatio ibi non quadrat : 
quum Gratificari apud Latinos ſit, Lo gratiam 
alicujus facere ; que ſignificetio nequaquam 
comvenit, Piſcat. Vide Bezam, In the ſame 
ſenſe alſois it uſed ARt, 3. 14. and 27. 24. 
Pro Concedere, AR. 25.16; | 
Xageo un, Donum , Qyod/ quis gratificatur , 
often. Donum gratuitum, nam 4 gratis no- 
men habet, Eraſm. Ir fignifieth a free gift, 
and the Vulgar Latine tranſlates 1t Gratia, 
Rom. 6. alt. Giftis fomewhat too ſhorr. 
Although the word x#e be taken nor 
onely for the favour of God , but alſofor 
his gracious gifts : 246-0uz is never 


taken 10 Scripture but for a free gift , or 
a gifr of his grace, Dr. Falk againſt Martin: 
Oo 2 : 


d La marqu* 
engravee , Fr. 
Bib. The ex- 
preſſe mage , 
Kings Trand- 
lation. 


eAxudfs, 
vel AbpAety « 
Inc ids, Sl- 
cum imprime , 
quia vallo 
live aggeti 
conjiungi (o- 
lent foſlrx, {ts 
ve fovez, 
quz nihil a+ 
liud ſane, 
quam terra 
inciſa & ex- 
cavata. 

f Druſins m 
Prater. citat, 
Heſyehium ins 
rerpretan- 
tem 2<gcrc, 
HE "_ bs Ce. 
gaudinm ; & 
alrerum pro 
alteroperipi- 
cue ait poni 
Philem, 4.1bi 
ramen in E- 
ditione qua- 
dam H. Ste- 
phan legicur 
2224y At 
inter varias 
Icftiones 4 
Roberto Ste» 
phana nNota- 
tas, nulla e- 
jus letionis 
fit mentio. 
g 06bſequoy. 
& beneficium 
$ratiamque 
confer. Bud. 


—O— 


h 'Aro w 
20287 vy In. 
ſeulpere, Im- 
prngere : vi- 
dentur enim 
| ſcribunt, 
culpere » 
«Art. 
Quod ex2- 
randis inibi 
literarum 
noris conve- 
niat, Fullerss. 


ptitatum, deinde quarundam arborum libris , 


Itis a free gift, « grace giſt, or gift of grace. 
It ignifieth a gitt i464 15 freely grvep, even 
as the En2'iſh word Gift doth , whereof 
the Procib 1. ,1h4 15 Jo free as giftt where- 
fore iſ we had tran{lated 11, 2 Tim. 1. 6. the 
grace of God, we had rendred it amitſe,and 
otherwiſe then the Giceek word doth ſigute 
fie, Ephei. 2. $. :be Valgar Interpreter 
tranſlates it gift, Dr. Frulk agamſt Martin 
This word 1+ wor in »vy Heathe; Aurbor, 


Xagiris , Gratis acceptum facio, Xatmiouw , þ 


Gratis diligor. Luc. 1 73, xexaprrmuwpn, 
Vetus verh1o. Gratid plena ut & yHyrus la” 
terpres. Falſum, ſt attive, ut loquurtuy in 
Scholis ; veriſsmum, ſrve paſeive @'c prutur. 
Caſtalio, Accevra ; plane non aſſ*«cu'us eſt 
vocabuli emphoſin D:>evime Graiiarn go iits 
conſequura. Hac Suultetu, Xt; mis, 
Gratis dileQta, ſex, Gratiam cooſcgu:!ca, 
Hebraice Txw2 Nie %h.. quod partic-pitem 
Lt cas 10vo Greco vocabr!s exty-ſrit.1d eff, 
quam Deus pro ſua gratiica bonitaie gratam 
& accepram babvie. Ad verbum Grataficara, 
Participio Paſsivo dedutto & verbo 2uprrs, 
que titur Paulus Eph. 1.6. ficut infra 2. 14, 
Bezaun locum. Cornelius 4 T apide and Tan- 
ſenius expound it,gratified, 01, whom Gods 
ſingular and undeterved favour hath ade 
acceptable. The Angel himſelf doth ſo in- 
terpret the word, adding this, that ſhe had 
found grace , or favour in the ſight of God. 
Chryſoltome and TheophylaR alſo interpret 
it, To find favour with God. Redditay gra» 
tis dile&a, minus tamen eft pro res magni- 
tudine. Compleftitur enim vox Greca non 
tantim gratuitum amorem , ſed etiam, que 
inde manant, externa & interna beneficia : 
Que de cauſa Caninius effirmare non dubji. 
zavit, Angelum hoc verbi fabricatum eſſe , 
cam nou haberet aliud quod reſponderet Syria- 
c9 participio Rahimta ; in quo tamen fallituy 
Caninius. Nam vox hec ante &ay\riowy 
Matie le#aeft in Siracide, Cap. 18. ver. 17. 
Scultet, Delit. Evangel. cap. 5. Tſtud wer- 
bum ( «2pm ) ipſe Evangeliſia fa- 
bricatus eſt, cum apud Grecum authorem 
aullam extet. Nec enim ullum erat verbum 
quod reſponderert Syriaco perticipio Rnwry , 
quod eam ſignificat que gratiofiſsima atque ac- 
ceptiſsima eſt, Caninius in loc. Noy, Teſt, 
pag. 89, Cum pace autem chmque venia eve 
rum, (1 qui ſunt . qui Canton autoritate capi- 
untur,hoc verbum non eFt efitum a Luca pri- 
mum. Locus exſtat Ecclehialt. 13. 19, Dru- 
ſrus Obſervat. ſac. lib. 13.cap. 6. The word 
ſignifieth Gyatioſa, Gracious, or freely belo. 
ved, as in the ſame ſenſe the Apoltle uſerh 
the Aﬀtive ;;zgimeow, Epheſ.1.6, Hebath 
made us gracious, Gratificavit ; and ſo the 
Vulgar Latine there readeth. Our Tranf- 
lation, He hath made us accepted, or, He hath 
freely accepted us. A ;apiry cujus Genit. eſt 
dp @ , derivatuy verbum ;-4mmra,id eft , 
Gratia iſttuſmodi aliquem afficio, vel do- 
no Fullerus Miſcell. ſac. lib. 1. cap. 8, 

X «pe, Charta, 2 John, 13. Charts ex pa- 
pyro confefta eſt , in eorum precipue uſus qui 
literisaliquid mandare volunt, que aniequan 
reperta fuiſſet, in palmarum foliis prims ſcri- 


CRITICA 


es ene ee I eee 


SACRKR A. 


nibus,mox & privata linteis cenfici capta,aut 
eris, Pugillarium enim uſtm fuiſſe etien 
ante Trojana tempora invenimus apud Home« 
rum Stephanus in Theſ. Gre, 


Xaoun, Hiat!s. Luke 16. 26. A xaive, Hios 


Dehiſco, ir fignifiech ary diſtance or ſpace 
of place : \o 1t is intended by our Sayiour, 
247 wa julja , Vaſto vorago , that Is, a great ' 
viſtance between Heaven and Hell. Chaos 
magnum, Latinus Inteypres, quem nolim hic 
reprehendi, Tmtellexit enim vaſium quoddam 
intervallum hic fignificari z quo ſenſu & 2x 
owe & 5» Creci uſurpant, Sic montis fiſes 
hiatus 23 in Gr«(s, Zech. 14. 4. Tertul- 
liam $ 22a profuudium hor loco vertit, &* 
mox cincumloquens, vecat immenſam diſtan- 
tiam ſbi! iratis ac proſunditatis, Grotiase 
Hiatus on hfc acciprtur proprie ( dicit Jan» 
{cn us Pontificius in bunc locum ) ſed per Me- 
taphoram ſignificat, Tranſirum impervium 5 
vel, ut C.jetanus loquicur, Inaccefſibilita» 
ten hinc inde firmaatem ; vel, ue Emanu- 
el Sa leſuita norat, Maximum ivtervallum 
1mpeditamque viam : & ſpeciatim (addit 
Jaoſeuivs) ſignificatur , Firmifſimum Dei 
itatutum prolibens ilſorum , & illorum 
permiſitopen: ; vel, ut Cojeranus exprimity 
Immurabilitas utriuſque ſtaifts, {tabilita z 
& firmata, Mildonatus in hurc locuws 
Chryſoltomum,Auguſtinum, Bedom, The» 
opbylaQtum, Euthymium, & Aubrofium 
in eandem ſententiam citat. 


X6a@, Labium. ATi ms ei kbyov, grid vorem 


fundat, Labium, 1 Pet. 3. 16. Per metony« 
miam Hebraicam, Sermoz, 1 Cor. 14. 21- 
Literus, ſex Ora maris, Heb. 11. 12. lt is 
uſed alſo Matth. 15.8. Mark 7. 6. Rom. 3» 
1;. Heb. 13. I5. 


k Xeiuajp@', Torrens, Toh. 18. 1. 'O my x« 


poſtea publica monuments pluynbeis volumi- 


 kamfiuy , Hyeme fluens, 


Xewuwy, Hyems, Tempeſtas. Tlags T9 2xwn; a fun- 


dendo quod multas fundat pluvas : Vade Þg- 
etis dicitur, Aquola & Imbrifera, Et Hy- 
ems, 7=e#* 79 tery, a pluendo : hinc apud Ovie 
dium, Pluvialis, a quoetiam Hyades difie 
Junt, Tempeſtas , Matth. 16. 3. Tempeſtas 
adrerſa, per Metaphoram , Actor. 27. 20. 
It is uſed alſo Mat. 24. 20. Mark 13,v. 18. 
Joh. xo. 22. 2 Tim. 4. v. 21. 


| Xp, m Manus, Aﬀt. 28. 3. Gratia & beneds. 


io Dei, Luc. 1. 66, Poteſtas. Luc. 1. 74, 
Joan, 3. 3s. Patientia, Actor. 11. 21. 
Vinditta, Act. 13. ver. 11. Pravus affeftus. 
quem per manum exſerimus, Matth. 5. 35, 
Machinatio, Luc. 22. v. 21. Notetur phra 
fis , rmding mi zdee, Imponere alicvi 
manum, quo geſtu Apoſtoli uſe fuiſſe leguntur 
in creandis verbi miniſtris, t Tim. 5. 22, 4 
perſonis ordinandis,ut loguuntur Num. 27.18, 
lem a beſtiis ſacrificandis, quibus manus olim 
(Exod. 29. 10.) imponebatur, geſtu buc tranſ- 
lato , quo indicare voluerunt, perſonam banc 
Deo inprimis conſecratam, Paſor 1n ſuo Ma- 
nual, It is uſed yery often in the New Te- 
ſtament, 


Xegx5w7s, ManuduFtor, Aﬀt: 13.9, 11. Oui 


manu ducit ut cecum duceye ſolemus, cui vi- 
am preimus : generaliter pro duce ponitur, 


n Xe ye . 14 , Mandaco, or, Aﬀt. g. 8. 


& 22,11. 
Xigy- 


1 XepGoucy, Tempeſtate jator, AQ 27. v.18. 5 Hyberna $i. 


Lora pany 
k Torrentes 
cum primis 
hyeme, pto- 
prer nivium 
reſolutiones, 
incrementa 
capere con- 
ſuevecunt, 
Gerh. 


1 Peculiari- 
rer pro ca 
corporis pat- 
tequz Ma» 
ns: 4 Latie 
nis yvocatur 
2 Gallis 
Main. 

m Manus I 
manando di- 
a eſt, quod 
ex brachiis 
manet, vel 
quod ex ca 
manent di- 
giti, Calepin, 


n Ax#; & 


of'240 duce. 


CRITLICA 


SACRA. 


0 Thu) xi © Xeigymrie y iougy , Dey ſuffragia creo, or. It 


Tww, I 4+ 
num protends 
& aqtolis : 
hoc 2utem 
quia f,ebat 
ja \uTragiis 
ferend:s , 
h'n,c jaftum 
eff 4. poni- 
tur p!0 De- 
cerno , rea, 
Steph in 
The. Ling. 
Grzcs 


Xeiggy exper , Chirographum , Colofl. 2. 14. 


Xeggrolnt, Manibus faitus, Mar. 14. ver. 58. 


Hoc enim in Latino ſermone paſsim receptum , 
quibaſdam eſt cautio manu alicujus ſcripts , 
aceeptilatio, vulgd ſchedula , qua debitum 
agnoſcimus, ejuſque ſolutionem ad diem ſtipa. 
latum, convent umque, ac preſcriptum pollice- | 
mur, A x&% manus ye#e ſcribo, ut fit 

quod proprid manu ſcriptum eſt, Berchet. 1a | 


Cat. 


AR. 7.48. & 17, 24. Epheſ. 2: 118. Heb. 
9, Il, 24 


is uſed as 14. ver. 23, 2 Cor. 8. 19. This 
word ( ſaith Steph. in Theſ. Ling. Grec. 
upon the word X*2) when it governs an 
Accuſative caſe {1guifieth, not to give \ut- 
frape,but ro create, ordaiu,or ele, Ortum 


eſt hoc verbum & Grecorum conſuetudine, qui 
porreftis manibus ſuſfragia ferebant, unde il- 
lad Ciceronis, Porrexerunt manus, plephi- 
ſins varum eſt, Bexa. Per ſuffragia creo » 
quaſi dicas, Manum protendo , Protensa 
manu eigo, em, Manum impono, quo ge- 
fla Apoſtoli uſt fuiſſe leguntur in creands 
verbs min ſtris, i Tim. $.v. 11- X{egTorery 
doth {\guine ſimply to chooſe and appoint 
though it be not dove with holding up of 
hands , nur by the people : Ic is uſed by 
Ecclefiatticall Wricers for impoſition of 
hands,\vhich no way belonged to the peo- 
ple,but was always reſerved to the Apoſtles 
and their Succeſffours, Its to hold up, or 
ſtretch out his own hand, and not other 
mens hands : togive his own voyce, & li- 

vifie his conſent by ſtre:ching forth his 
10h to gather yoyces,or take the con- 
ſent of others. It may lignifie avy eledtion 
of many; expreſſing their conſent by wri- 
ting, by lively yoyce, or by going to one 
ſide of the place or room where they are ; 
whence they are ſaid, pedibus ire in ſenten- 
tiam : yea, any « hoice whatſoever, though 
made by one alone,as appeareth As 10.v, 


41. The Apoſtles there were eletted by 
Chriſt alone, D. Fied of the Church,l,5.c.55. 


Xeiepy, Pejor, deterior. Xeiggr, Pejus, deteriur, 
Matth, 9.16. & 12, 45. & 27. 64. Marc. | 


2. 21, & 5. 26, Luc. It. 26. Joh. 5.14. 
1 Tim. 5. 8. 2 Pet. 2.20. 


Greece Vi- p Xigs, Vidue, often. 1 Tim. 5.2, The A- 


lic dici- 
tur per An- 
tiphrafio I 
x#p«ry, quod 
delitiis & 
obletamen- 
tis careat , 
Chemmir. Vel 4 
Hep » Deſtitn- 
”, deſolor , 
orbo . fe & 
Latine Vida 
I vidnando 
dicitur,Eraf. 
Cornel, a Lap, 
q Numerus 


mille conti- 


nens, ſeu 
kmpliciter, 
Mille- 


poltle meaneth onely Widows deſtitute of 


maintenance, as appeareth manifeſtly by | 


his ſtanding upon' the Erymologie or force 
of the word, which he iaterpreteth (after 


in the fifth verſe) to be of one, which being 
left alone, and deſticute of the ſuccour of | 


friends » hath need to be relieved by the 
alms of the Church. 


Xe, Heri. Joh. 4. 52» AR. 7, 28. Heb. 13. 8. 
Xiaior, Mille, 2 Pet. 3.8, Rev. 13, V- 3- and 12, 


6. and 14, 20. and 20. 2 3» 42 6s 7+ 


Xoude, Numerws, Millenarius, Luk. : 4. ver. | 


z1. twice. Atts 4. 4. 1 Cor. 10, $8, Rev. 
5. 11, and 7.4. and 11,13. and 14, 1, 3. 
and 21.16, 


Xalax@ Chiliarchus, Tribunus, often, Qui 


mille viris preeſt, Tribunus militum. Joan. 
$, 12. vertendum fuit Perfettus cohortis : 


| 


| 


| 


ita enim Latini vocant, quem Grect Latine | 
Hiſtorie Scriptores 29Mapxpr , ue & Lucas 


in AQtis ſepius. Tribunus vers eff qui tots 
legioni preeſt.Erant && inter Iudwos yaalzpyoty 
Nun. 31. 14. 1Sam. 18. 1;. 1 Paral. 1:. 
20, Sed hic deeoagitur qui Romanorum c0- 


hortem ducebat, Grotius. 
Xmiy, rt Tunica. Subucula, Varyo. Interula 


» Ct Tancs,? tw; 


Apuleius. Of the Hebrew nan2. Veſtis inte- endo corpore , 
rior, & minoris pretii, Joan 19. 23. Chemnit, Caley. 

Caſaub. Latinis Tanica aliquands in genere 
þro quavis veſte uſurpatur, ut Matth. 5. 40. 
It is uſed alſo Matth. 10, 10 Mark, 6. 9. 
and 14.63. Luk. 3. 11. and 6. 29. and 9. 


rer. 3, Acts 5. 39. Jude 23. 
Xi«y, Nix, Mat. 28.3, Mark 9. 3. Rev, 1.14. 
Xxew, Chlamys, Matth. 27. ver. 2831. A 
xaizire , Moudice calefacio. 


Ditta quoque 


fur Paludamentum, hoc eſt, pallium in/igne 
bellicum, & Imperatorum, Ducumque propri- 


um. 


Xadage , Cavilloy, Aﬀts 2:13. Vide Bezam 


in AR. 17, 42. Ir {ignifiecth ſuch akind 
of mocking which is reprochſull and con- 


tumelious. 


Xaizgge , Tepidar, Rev. 3, 16, 
{ Xawgge, Viridis, pallidus. Mark 6. 39- 


Rerel. 6.8, and8. 7, and g, 4. Propric 
gnificat virens, &* viride, ut gramen : «(t- 
quando eſt ille decolor ſqualor areſcentium 
herbarum, unde pro pallore ſumitur, Apcc. 
$. que rei marceſcentis tinfura eſt, Bright. 


inloc. 


t Xeinie, Pulyereus , terrenus, 1 Corinth. r5, 


47> 48, 49. Teriw//ianus Limacem inter« 


pretaiur, 


Xeirg, Charnix, Revel. 6, 6, 
grapho Greco Latino eft ſemimodium, id eſt, 


Veteri Lexico- 


militaris duplum : im) Helleniſtis Ezech. 45. 


10, 11. Eſt Bathus, ampliſsima Hebreorum 


menſurz, Mede in Apoc, 6. Tantum fru- 


men's continet, quantum ſufficeret efficiendis 


gue: panibus, Ic ligniheri; ſuch a mea» 


are as containeth the erghth part of a ſtrike 
of corn . a quart, ſay ſome. It fignifierh 
properly the meaſure of corn which was 
al/'owed. rrauts for their maintenance eve- 
ry day ; {0 Athenens : whence was occaſi- 
oned that ſpeech of Pytbagoras, Super Cher- 
nici non ſedendum, that is, we muſt not reſt 
upon the proviion which ſufficerh for a 
day,but we muſt take care for the morrow. 
uu X%ig@ Dorcas, often. Whence cometh the 
Dinioutive x*240;, and from this word 
cometh the term Corydon, whereby we ex- 
prefle a clown:1h fellow. | 

X:24, Fel, As 8.23. Videtuy Syrus per m- 
apias, amaritudiois, intellexiſſe fel ; per x 
aw dutem receptaculum iſftius amaritudinis 
ſroe fellis, nempe veliculam & ipſum bepar 
quo ea continetur, quod non adeo ineptum vis 
dei debet ; naw & H. Stephanus ex Folluce 
adfert x0My ttiam dici vaſcu'um quo bilis 
aut fel continetur, Ludovic. de Dieu in loc, 


Fel Hebreis dicitur ab amaritudine, qud in- 
ter humores exuperat : unde adagium Tlings- 
Tor Th: x9 Folle amarius (/icat nos vl- 
['Z/ dicimus, Sore bitter then Gall.) $4and 
Latini autores lellea vocant amaray ex Play 
tus dixit, Corda in felle funt fitazaut acerbo 
aceto. Hinc fel pro animi amaritudine poni- 
tur. Voce 53% Evangeliſta (Matih, 27. 34.) 
ſpeciem — in genere deſignavit , pro 


0 3 


Hel eniſta- 


ſ Virens in 
modum get- 
minum re- 
cens ex plan- 
ta pullulan- 
tium. 


t X73», Gen, 
2. ver. 7. alii 
Putverem, as 
ii Linam 
reddunt. Et 
aurem x6 
contraturh 
ex 29 ut 
ex 10@', vic. 
A 22 @ au- 
tem deriya*s 
tum Xoindes 
rerrens, aut 
terrenss, qua% 
fi limews, 1 
fic loqui li. 
ceret,ipſum« 
que adeo li- 
mum ; nat 
faftus fuir & 
limo rerrx z 
Lamaces« non 
a Limo dedu- 
Rum video 
tar, ſed 2 Lis 
max, ideſt, 
Cochlea , 
quz tamen I 
Limo nomen 
habet, in 
quo hycme 
delitelcir , 
vere prodis 
ens: xoindes, 
melius forte 
redditur Pwul- 
verews, nm 
2 & putons , 
Drul. 1a Frae+ 
rerir. 

u Of Ker 
which 1: Nia 
ferth filth, as 
the Latine , 
Forcas, quafs 
Spurcus, he 
delights in 
filthineſſe, 


x (hori dux 
ſum , Chorum 
duco , Chero 
praco, ſeu 

£r74* 
dio; aliquan-+ 
do & gene- 
raliter pro 
Erudio, Doceo: 
Scap. 


y Mat.14.19. 
Herba, vel. 
Gramen. 
Vulgara, Fa- 
n&m; quod 
(ur ego qui- 
dem exiſti- 
mo) non nifi 
de herbis re- 
' ſe&isdicitur, 
in qua ctiam 
Ggnifcatio- 
ne accipi yi- 
derur, 1 Cor. 
3. 12, 'Bet,9. 
Vid. P. Fochen, 
Diab. de 
Lingus Gre- 
ca Novi Teſt, 


paruate, 


A word bor- 
ro wed from 
the feeding 
and fodder- 
ing of cattle, 


Xohnder, Indi 


Xegge, Chorus, Luk. 15. 25. 


CRITICA SACR A. 


Helleniftarum uſu,quibus & Abſinthium 362+ 
dicitur. Hanc Marcus myrrham fuiſſe deter- 
minat , Medus in Apoc, 14. 8. Fide Groti- 
um in Marth, 27. 34. Proprie 289: 
yoce, non Fel inzelligitur , ſed amaror cxjuſ- 
modi myrrhe genuine leniter (ingquit Plini- 
us) emare, Bezain Matth; 27.34 & Dru» 
fius in AR, 8. 23. 
, Tob, 7. 23, Xoa&y, guecen- 
ſere, Iraſci, 2783s , i.e. bilis : notat iyam "ve- 
» qu4 efferveſcit bilis aut efſunditur 
fel ex veſicula ſua, Piſcar, in loc: 


x Xepryice, Suppedito, 2 Corinth. 9. 10. Ver- 
. bam tranſlatum eſt ab impendiss olim in ludos 


ſcenicos, & ſignificat, Liberaliter, & magni- 
fice ſuppeditare, Cameray. Xoygge Wie dis 
citur, qui omni ornamenta ſuppeditat ſacras 
choreas agentitus ; ab his dufti metaphori 
hoc verbum derivatur, & ſignificat, Aliis 
ſuppeditare res ad quemcunque finem pe- 
ceflarias, Epiſc. Dav. in Epiſt. ad Colo. It is 
uſed alſo 1 Pet. 4. ver. 11, 

Froprie eft mul. 
titudo canentium aut ſa'tantinm » Calep, & 
a 68 Latitia deducitur, Plato: five a 
x</p#, Gaudeo , geſtibus ex voce teſtantur 
de anims [etitia, 


Xigr @, Herba, Gramen, Fenum, oſftey. 1 Pet. 


1. 24. This word there rendered Graſſe, 1s 
trapſlated ſometimes the Blade of Wheat ,z$ 
Matth. 1 3. 26. Sometimes Hay, as 1 Cor. 
3-12. but moſt uſually, Graſſe, and ſo the 
ſence pives it here, Non Foznum, vel Gra- 
men antum ſignificat, ſed generalis appellatio 
eſt omnium terr6 naſcentium ; ita enim Greci 
loquentur, Gen. 1.12. & 2.5.6 9.3. 


Xptiaty ſus, Neceſſe z Neceſsitas, Kperar Ty (15 
Opus habere, often. Neceſtizas, At, 28+ 
10. Indigentia , Matth, 6. 8, Xpeia eff 
etiam munus neceflarium, AF, 6. 3. Druf. 
ad Ephef, 4. 28. Row, 12, 13, x/««s. The 
word is 7ſes, rather than Neceſsizies, as the 
Vulgar Latine readeth,and Eraſmus; leſt we 
ſhould think that they are not to be ſuc- 
coured, but in extreme neceſzitie : ſo Beza. 
neceſcity is one thing, and extreme neceſsi: 
another : therefore 1t may be ficly and pro- 
perly enough rendred Neceſsity, as our laſt 
Tranſlation doth. 

Xpa's, Do mut#d) Luc. 11, 4, xpro%r ject, Da 
mthr mutuo Yulg, Commoda mibi, impro- 
prie quia bic adfertuy exemplum earum re 
rm que uſu conſumuntur , quamvis Plau» 
tus ſemel atq; iterum ita loquurns reperiatury, 
C& xpiory Grecis tim de commodato, quam 
de nzutuo dicatur : merito igitur cam inter- 
pretationem reprehendit Vallaz eujus veſtigia 
* ſequutus eſt Eraſmus, Caſtellio veriit , 
Mutua : quod verbum non memini legere in 
ed ſignificatione apkd idoneos Auftores, 

Xpacpey, Fror, Often, 

Xptagenirar, Debitor, Luc. 7. 41. Hoc in 
loco utitur Chriſtus compeſito rocabulo,wocans 
hoſce debitores x,4qeninac , ut oftendat , nos 
omnes coram judicio Dei provſus non eſſe ſol- 
vendo. Nam iveniru ſimpliciter per ſe de- 
bitorem ſignificat : xt@ , ſpynificat indi- 
pentiam, atque egeſtatem,que non eſt ſolven- 
do : @ 1 Sam. 22. 2, Var xj, ill oberati, 
qui ad Davidem confugeri nt , Chemoit. in 
Harm.op, Evang. It is uſed alſo Luk.:6.5. 

Xs, Opoytet, Tames 3. 10. 


* Bexe, 


Chemnit. y Matth. 6, go. Herba. Vulgar. | XC, Indigeo, Matth. 6. 32. Luk. 11.8. aud 


Tenum. Ertalm. Gramen, X97 @& enim rc | 


12, 30. Rom. 16. 2. 2 Corinth. 13. 1. 


ſponder Hebreo” wn , queod medd fornum | x,3ua, Pecunia, AAs 4.37, Res, Negotium : 


mod) gramen, vel etiam herban fgnficar 


Druf. ad Apoc. 8. 7, Fgo vero Herbam | 


potivis converti, que de ſegetil ws etiam dici- 


i 


tar ; Foenum tero & Gian en nn im: De | 


ſegetibus autem hic agitur, iiſque emmibus | 


quorum grana pinſt conſueverunt, cam elbani 
fiat mertio; & wut quidem wvideiur mihi, 
Chriſius hie agat de wvirentibus ſpicts quibus 
torrefaftis un mos fuit Hebrats , us appares 
ex Levir, 2.14. Bexa. Quicquid in hortis 


& pratss naſceitur, & ſictatum nulli reintile) 


eſſe poreſt, niſi ut in ignem conjiciatuy » quod 
Cafſaubonus anrotat hee loco per 5,6;7v ſrgri 
fricari, 


XepraiC is, oug, Saturo, ors often. Matth. IF. 


3 3- Hoc preprie dicitur de armentis ; nam 
ty Grect vorant Gramen, aut Pabulum: 
fic Gallico idiotiſmo , Repailtre, & Repas, 
honeſte tribuitur etiam hominibus, Beza in 
loc. Nec fine grayi cauſe utituy Dominus 
verbo pra Nowra, ſaturabuntur, won (a- 
turabunt fe 3 Beneficium enim iflud extrinſe- 
cum } Deo non «b bomine , qui ſolus implet 
bons famelicos, Luc. 1,53. Eo ipſo etiam in- 
dicata won refettio quevis , ſed ſafſetas , &+ 
plena ſaiuratio aliquando ſecuturs, Oppoſe 
tum id etiam deſiderics omnibus aliis carnali- 
bus &+ mundanis, quibus nunquam obtinget 
plene ſaturatio, Spanhem, in Dub, Evapg. 


X6mops » Cibus, AR. 7, 11, 
Xs , Pulvis, Mar, 6.11. Revel. 18,19, See 


the marginal] note in Xvixss, 


item Pecunia ; fic difta, meg ni xe, 
quia e< uti debemus. 

Quid mihi ditirie, fi non conceditay uti ? 
LALPTTED Pecuriie, Mark. 10, 23+ it ſigni- 
heth cmnia fortune bona, ſite mobilia, ſite 
immobilia,as Tecunie iv Lat. Janſen. Xp1puala, 
Opes. Yulg & Eraſ, Pecunias. Sed pecu- 
biz ofppel/atione etiam, quum latiſtime patet, 
bona wow miſe moveptia eppellianinr : ut 
propieid declarit , quod wernaculo ſermone 
diammw, Chevance. Grecum autem vocabu- 
lum ( ut ait Ariſtoteles Echicor, 4, ) ea 
omnia compleAitur, quorum pretium nummis 
eſtimatuy. Sic erim appellantur meg 76 
x60 je TI), wt decer Budeus, ex Xenophon- 
tis Oecononico, Feze in loc, It js uſed 
Mark 10. 24, Luke 18, 24, As 8. 18, 20, 
apd 24. 27. 

Xprunlize, cue, Nominor , Divinitus admo- 
neo, or, Dipimitis wnuncior Rom. 7. ver. 3. 
x/pariowny vocabitur (ſtil. adultera : ) wan 
quomodocungue, ſed accuſata opud Indicem. 
Tale enim quid inſmuat vox Greca, Eſtius ad om 
Joc, It hath either a large Ggnification, mode oi 

my quuntur Spi 
which is, to be named, or called, as AQs11, (ru divini 
26, Orit is taken more ſtrialy, for a di- afflatu, Be, 
vine anſwey,or direction received fromGod in Heb. 12. 
Bez.In the Scripture it is principallyſpoken ao pro 
de Oraculo qued immediate & Deoredditur, as unalt 

reddendo 
Heb.11-7.and 8.5, & 12. Z 25 Rom. 11:4. ;,.. a gan- 


y Xpwpaallier 
Tis, Dromits? 
admonentem. 
omnino fig- 
nificatur ali» 
ud verbo 
Xpnpaalig ery 
quam > a4, 
quum i!lud 
proprie fir 
corum de- 
mum qui de 
rebus lactis, 
& quidem 


a 2 Ws i. oats ao. att. itt co cot” eo 


Luk. 2. 26. Vſurpatur etiam de patefaftione gig reſponſis 
mediata. as 10. 22. Mat, 2.12, Xonwett- ſeder, Cheomn. 


&1 
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a It is ſcarce 
uſed in the 
Taffire voice 
in this ſigni. 
fication : the 
Ancients uſe 
it ofren in 
the Attive, 
aſi 


b Which 
word with 
the Lxxz al- 
wayes an- 
fwers an He- 
brew word 
thar Ggnifi- 
eth, 14 quod 
8 » ſuave , 
Wcnndam.q ra 
twm & wile 
#,Chemanir, 


Cerr dicitur de Magiſtratibus quando dends 
reſpon/a reddendo jure, explicandis © con- 
flitnends publicis rebus vacant , Xpnuarit4y 
ſfenificet, Agere cum populo, Reſponta le- 
gatis dare Aliquid publice referre, Ari/t. 
Demoſth. Polyb. Ac wt Srowiger de Deo pa 
riter ac Regibus dicitur 5 (ic xanpanizen eſt 
diving vel civilia negatia,pro poteſtate ac im- 
periotrattare : And m4 yiue, Res, Nego- 
tium. Sel in litteris Novi Teftamenti xo»- 
Manitiwy dicitur, quem Dems ſuo ſermone Co 
colloquio dignatur, Budzus. Xpmarigety ell 
in Deo, quod in hominibus diana » 
Sculcer. Exercir. Evang. lib. 1, cap. 5 9. &- 
Delitiarum Evaogelicarum, cap. 24. This 
Gignification agreeth well with this place, 
when Herod intends the deſtruction of 
Chriſt and the Church, God is buſied in go- 
yerning & diſpoſing things for the good cf 
the Church,c hemnit Xgupcancdi ms, Divinitus 
«dmoniti. Vulg. Reſponſo accepto 3 non ſatss 
proprie, quia percontantibus demum reſpmſum 
datur. Eraſm. Oraculo admoniti. Ergo vero, 
etſt religionem nullam ſtatus in yocabulis, t4 

men Oraculum libens reſwzio, veluti 1dolo- 
rum ſuperſtitione contaminatum. a Deus ifſe 
xypenni7{y dicieur , cum homines alloquitur, 
& is ques itz compellat , xpruanigearmy, Signi 

ficat autem (ut ex hoc loco apparet) Divinitius 
admoneri, etiamſ# quis privy Deum non com- 

pellirit, Beza in Matth, 2. 12. Sepruagin* 
t4 Interpres oj Dabar Hebreorum reddunt 
per x/upaniZ ay, Jerem: 26. 2, &+ 30. 2. & 
alibi, Nomen etiem xpnjpano wet reperituy 2. 
Marc, 2. 4. & Oraculufy notat, vel Divi- 
pum reſponſum, Spanhemius in Dub. E« 
vang. Vide plura ibid, in ſecunda parte Dub. 


, Evang. Dub .56. It is uſed alſo Matth. 2. 


22. ARs 10, ver. 22. 


Xpupuaneutc , Divinum reſponſum, Rom. 11, 


v. 4. It properly ſignified the Oracle or 
Anſwer of God given from the Mercy- 
ſeat; yetit is generally taken for any di- 
vine Anſwer or Oracle given by God, Fai- 
us.Eſt xpruanc ui vox latiis patens quam Li 
ting oraculi, quod de vifts diurnis nofturniſve 
dici non memini, G:otius'in Matth 2. 12, It 
comes of xauante, 


Xgdone, Vſus, Rom. 263 27. 
Xmoau@- Nilis, 2 Tim. 2. 14. 
b xp , Bonus, Viilis, benignus, facilis, Ho- | 


neſtus, ſeu bonus ;1 Corin. I5. 33. Facilis, 
Matth. 11.30. Chriſtus teflatur jugum ſu- 
um efſe x,»5%1, id eſt, facile, quo viz. faci(®, 
& minima aut nulla cum moleſtia utamur. 
Lene vocat jugumy epitheto moribus ſuit ac- 
commodato. Xpnvc enim bonus, probus, be. 
nignus , ſnavis, non tam ad res, quam ad per. 
ſonas &+ mores pertinet : quaſi dicat, Tugum 
meu non eſt jugum hominis cradelis , quale 
ſolent hujus mundi Reges ſuis populis impone- 
re ; ſed benigni, ſnavis, & clementis Patris, 
Maldonatus 1a locum, Benignus, aut Be- 
neficus, Luc. 6.35. Rom. 2. 4. & Ephel. 4. 
yet. 32. 1 Pet. 2. 3. xa15%, bonus. id eft. 
commodus & fſuavis , «t x/159vr idbouen , 
Gallicd dixeris, Une bonne viande. Servan- 
da enim eſt Metaphore guſt/s : ideo Vulgata 
vertit Dulcis ſed nimiim anguſts ſignifice- 
tione, Beza in loc. Luc. 5. 39. xAPTy@r , 
Villinsz 1d eft, Salubrins, Bezay Vulgata, 


| 


| 


| 


| 
| 
| 
| 


, 
' 


& Eraſinus, Meliis. Suave, Tremell. me- 
lias, 1. e. Suav.ws, Dif. ar. quia, (cil. I*nins, 
Tam «d ſuavitatem, quam ad utilitatem froe 
commodum valetudinis referri poteſt, Hae 
xan59 ©», optime vertit Syras, Suavius eſt: 
Proprie enim habet ea vox lenitatis ſignifica* 
timmem, ut Matth. 11. 30. infra, cap, 6.31. 
Rom. 11, 4, Ephef. 4. 32. Veters wins ſo- 
lent eſie ſ-poris lemioris ; nova contra auſteri- 
ors, Grotius in locum, 

XpugoTue , d Benignitar , Qued bonum eſt. 
Benignitas, Rom. 2.4. Cmitas, Colofl, 3.2. 
Bonitas , Tit. $. 4. x;n52 m1 uy » q0arlep mas 
We muſt diſtioguith theſe two words. 
The former noteth rather that native 


© Significat 


benignuatem X. 


humanitatem, 
commtarem » 


prompurudi. 


nem A&A facilie 


goodnefſe which is in God, or rather , tatem ad grati- 
which 1s his own good nature,who is good ficands92 pro- 


nefſe it (ef, and ready to be employed to 
the good of the Creature. The later a com- 
municared and participated goodnefſe un- 
to others, as a ſtream 1\ſuiog from the ſor- 
mer fountaia : forit is ſaid tobe ſuch a 
goodnefle as hath appeared ; it is his (pe- 
ciall and peculiar goodnefle to mankind, 
which he loveth betcer then all the works 
of his hands beſides, and therefore ftileth 
himſelf from his love to man, and not from 
his love to Angels, or aby other creature. 
It is an eafineile to be uſed and employed 
for the good of others 3 Col. 3. 12. foro 
this Greek word (there readred kindneſſe) 
doth properly ſignifie ; and it is ſo uſed in 
other places of Scripture, Matth. 11, 30. 
The word is x#»53* there, rendred eaſre, and 
it may be rendred kind ; and 1 Per. 2. 3. 


rendred bounrifall, but may be rendred in 


ſweet, or kind. Significatuy voce [ xau53mne ] 


facilitas ac prompitudo preſtandi — E- 6 
a 


ſtius ad Rom. 11. 22. Xprdmme relationem 
ad alios habet, &> eft effeflus, quo aliis atili- 
tati &* commeats eſſe ſiudemus : emanat bic af- 
fetus ex miſerationum viſceribus, lllyr, in 
Nov. Teſtam, Xp» etiam ſignificat mo- 
rum facilitatem & ſuavitatem, qud quis aliis 
ſe libenter accommodat in bonum. Opponitur 
rixe & contentioni. Bonitas vers ſpeciatins 
intelligi videtur,qud quis & 2 nocumentis ab- 
liner, ac benefacere paratus eft, Huic contra« 
ria ſunt veneficia & homicidia,Eſtius ad Gal. 
5. 23. Xmcdme eff beroicum fludium bene 
merend; de toto genere humano, Victorio, 
Strigel. It is uſed alſo Rom, g. 12, 2 Cor. 
6. 6, Gal. 5. 22. Eph. 2. 7. 


Xpnodlougy , Benignus ſam , 1 Corinth. 13: 


yerl. 4. 


Xpurrar3ia, Blandiloquentia, Rom. 16, ver. 18, 


When a man maketh ſhew of much good- 
nefſe in words, but is nothing fo in ſub» 
ſtance avd deeds. Hoc vocabulum ficut ex du- 
obus compoſitum eſt, ita duplicem vim habet, 
quam vix poſtis , niſt /ongo verborum cir- 
cuitus » Latine exprimere,. Primimn enim is 
eſt Xprrady @&, qui verbis multum pollicetur , 
re nibil prefiat : deinde quem (7 audias , di- 
cas de te & commodis twis magis quam de ſe- 
ipſo ſoliciium. Hujus ſceleris exemplar (it 
Satane tentatio, qud Evam fefellit : quan- 
quam non ita procul abeunium, ut plurima oy 
certiſsima ſpettemus ejus exempla. Sie Capi. 
colinus ait, Pertinacem Imperatorem vulg3 
diftum fuifſe x57 591 z quod bene loquere. 

is), 


ximo., Chem, 
Beni,niras 
eſt vircus ſua 
ſponte ad be- 
nefacien- 
dum expo- 
fica . unde 
Grzca vor 
ab utilitate 
dita eſt, 
quanquam 
eadem acci- 
pitur pro 
commodita. 
te, ſuavira- 
reque mo- 
rum , qua 
nos faciles 
ad vitz con- 
ſuetudinem © 


ſom pro fa- 
miliacirate 
ve conſuc« 
tudine di- 
cunt & La- 
tini. Eraſ in 
Luc. z, 


NY 
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tur, ſed mal? faceret ; vel potizs ( ut elegan- 
ter expreſsit Aurelius Vitor) quod blandws 
efſet mags quim benign, Beza 10 Rom. 
16 ver. 18. 

Xgioua, Yniio, 1'Toh. 2. 20, 27. (twice.) 
Whereof Chriſt and Chriſtians. Yaguentam; 
interdum Oleum redditur, quoniem ejw! 

precipum in waguendo ww eft. 
e Eft nomen e Xgeg%, Chriſtus, Vnftus, Very often. It is a 


verbale de. Greek word and anſwereth to the Hebrew 
Guitom I _ top Meſcich, John 1. 41, Both do fig- 
Cats ont. nifie in Eoglifſh, Annointed. By an excel- 
ti peffivi ver- lencie itis givento the Sayiour of the 
bi >2/. world in that place of Joba. Chriſt with 


the Church is alſo called by this name, 
1 Cor, 12,12. Vide Bezam. Latini Grecam 
vocem mntegram ſervare malueruns, quam 
Vottum vocare. 

X &rNnart, Chriſtians, ſcil. qui Chriſti diſcipu- 
lum ſe profitetwr , & a Chriflo ſe denominat. 

AR.11.26, & 26, 28. x Pet. 4. 16. 
Xeje, Pngo, Luk.4.18. AR, 4.27. and 10.38. 

IEP 2 Cor. r, 21. Heb. 1.9. 

f Significat £ x,4,6, Tempw, often. Moray Apoc.1o, 6. 
bm gat & _ guandoque diuturnitetem texwporss ſrgnificat : 
= 94mg unde xegvice, tardo , m oror, Luc. 12. 45. 


_ £A Hebr, 1.37. Brightm. in loc. Time at 
A xe Perfi> large, Toerery purpoſe under heaven there 
G9, Temps is both x:4@ and «aigys. So the Septua- 
dicitur 2 gint read it , Tempus , & Tempeſtivitas , a 
penn, Time , ard a Seaſon. 

vt monet 


Zcda, quod X ggvige, Morey, tardo. Setiu:; venio, Longo 


unumquod-. fempore duro, © Perſevero, Ioveteraſco. 
que rempo» Matth. 25.4. Luk. 1.21. and 12, 45, Heb. 
ris ſpatium IO. 37. 

ſeparatim x, 7 fio, Tempus tero AR. 20, 16. 
—— Xpbo ics Aurum. Quaſi $193, þ Foe libero, x pre- 


fixo : Aurum A periculis liberat. It is uſed 
Matth. 2, v.11. and 10. 9.a0d 23.16, 
19, As 17. 29. 1 Corinth, 3-12, 1 Tim. 
2, 9. Iames 5. 3. Reyel. 9.7. and 17. 4. 
and 18. 1 2, 16, 

Xpuo ion Auram, At. 2+ 6- and 20, 33, Heb. 
9. 4. 1 Per. 5. v. 7. 18, and 3.3. Rey, 3.18. 
and 21. 18,28. 

Xpveis Aurers, often. 

Xpu5,u9%> Inauror, Rev. 17.4. & 18.16, 

Xpue eduxTuxagy » Aureum geſtans annulum, 
S:cpb. Beza. 
Auro-annuleus, ve! Auro-digitalis, qui ſci» 
licet, aureum annulum in digito gerit, Cor. 
nel. a Lap. Jac: 2. 2. veletiam Aureos gr- 
ſtans arnulos : ram Tox Grace utramque [i 
gnificationem admitsity Fiſcar. 

Xtvotrt@, Chryſolithus , Revel. 21. 20. Itis 
uſed Exod.28. See Plinie, /ib,37. cap, 9.& 

& devedibus 11: Ex. x70 aurum, & 2i*@ Ilapis. 

imprimis di- Lepis aurews, ſeu aurei colorrs gemma, 

citur, tamen Xpvobrexo @'z Chryſopraſus, Rev. 21.20, Ex 


g Claudus ex 
caſu adverſo; 


ad alia mem- 2 gvoze aurums ©  mggror porrum, Laps: 
bee _ ſew gemma viridis, & praſum colore referens, 
Re manus, ſed auveicoloris admixtzm quippiam habens, 
Aret. Man Mentio«jus fit apud Plivium 1b, 37. Cap. 5. | 
cum fignifi- apud quem tamen modoChryſopraſus, mod; 
cat quare & QChryſoprafius, ſcriptum legitur,Stephagus 
pro Imperſe- jy Thef, Grec. 


Ao accipitur, Xpuc. Corpus, AR. 19: 12, | 


ut Aancus "" , 
. 9XaM%*, Claudws , often, Clandas dicitar, qwi 

- — - «re pede clagdicat , Chemnit. 

Comment. Xapa, Regio, Ayer, ofgen. . Locus , Spatium, 

Gree, Ling Solum, Luc. 12, 16- 3x4 Regio, Vulg. | 


Ad verbmm _idem eſt qued| 


& Eraſm. Ager, id eſt, x»gior Videtur 


auterm emphaſis efſe in hoc verbo, quam etiam 
emotat Theophylaftus , quaf iſt « won fun. 
dum quempiam, ſed etiam aliquam yegionem 
poſſederity ut ii ſotent qui domum domo, agrum 
agro comjungnnt , de quibus Eſa 5. 8, Bexain 
loc. Luc: 21. 21. & Ta 286rwc, In agris. Yule 
gate & Era. In regionibus. Que interpreta- 
tio nimium eft obſcurarvidetur enim Lucas hoc 
nomine intelligere, hoe quidem loco, villas op- 
pidula, pradia, ex qurbus fer? ſolent ſeſe bell; 
tempore in n:wnitiort loci recipere, Bez.1n loc. 


h Xogics, Cedoz Tendo, Capio, Capax ſum, AC* 


cipio.Capio, loh. 2. 6. Locum habeo, Joh. 
$. 37. Habet enim hoe verbum ſignificatio- 
nes variar in Scripture, Aliquando ſignife- 
cat idem quod capio, boc eft, menre percipio, 
ſroe intelligo,nt Matth. 19.11, 12. Aliquan- 
do idem quod capio hoc eſt, contineo, ut Mar. 
2.2. & Joh. 2, 6. & Cap. 21.25. Aliquan- 
do idem quod accipioſtve recipio ut 2 Cor. 
2.2.. Aliquandoidem quod cedo, vado. Mat. 
I5.17.Tendo, 2 Tet. 3. 9. Laurent 7ſurpa- 
aur proprie de capacitate loci, Marc. 2. 2, 
Septuagints ſolmmmedo winntur iſto ſenſu, 
Geo.13.6. 1 Reg. 7. 25. Metaphorice, de 
capacitate intellefinus, Matt. 19. 11x, 12, 
X@;&» doth gnibe 10 be able to hold, or ccn- 
tain, and (o it 1s uſed, Maik. 2. Solohn 2. 
the 1x pots, when they were emptie, are 
ſaid tomy. able to receive every one of them 
two or three meaſures. Likewiſe Toh. 22, 
where the woad ts 20iow, you your ſelves 
tranſlate not able 10 contain. Secing the 
word therefore ſ1pnifieth not oply to re- 
ceive,but aiſo to be able to receive, it 1s right. 
ly traoilaced Matth. 19. and acccrding to 
the meaning of our Saviour Chriſt, 41! 
men cannot receive this ſaying , lut they to 
whom it # given; which he doth afrer evi- 
-dently confirm, when he addeth the patti- 
cle 6 #ini av@'> he that is ab/e to receive itglet 
him receive it: which were yainely ſaid, if 
all men were dble that would , and if it 
were givento all that would ; for then he 
ſhould ſay, Ml men do not receive this ſaying, 


but they that will let them receive it. Dr. Falk, 


ageinſt Martin, loh, $. 37, 5 xby@ 5 ipdc 
s 5096 & ply. Vulgatus barbayd, Sermo meus 
non capit in Yobis , Exaſ, & Bexe, Non 
habet locum is vobis , 2646 i. pay Ixa, 
inquit Camerarms. Inuſitata pland hec 
eſt phraſs , ut 5026 dicatur intranſitive de 
re que capitur , ſive continetny, At tranſts 
tive de perſona, aut loco alind capieme, 
vel capiendo ſuficiente , creby) uſurpatur, ut 
Matth 19. 11. Intranſniive ſumituy hoc 
verbum pro Ire, Abite, Tendere, Proficiſci, 
Mat. 15. 17. 2 Per. 3. 9. Ludov. de Dieu in 
Comment. in quatuoy Evangel, Mat. 19, 11, 
xa;5o:, Vulg. Capiunt. Beza, Sant Capaces: 
1. non ita ſunt comparati, vt hocpreſtave,i.ux- 
ore careve poſcint ; ſicut anguſtum locum dici- 
mus non poſſe res mnltas capere , unde xujicy 
Locus dicituy, Beza in loc. Non vero iie 
accipiends ſunt bec verba, acſi Chriftus innwu- 
ere veliet ſemtentiam ſuam obſeuram eſſe , ev» 
quam quilibet non facile intelligunt , quod in« 
nuere tamen videtwr werſw Gallica minis 
propterea hoc loco commeds , Tous ne come 
prenent pas cela, Cameron. in Myroth. Evany. 
loh, 25, 


h Propriz 

pertiner ad 
capacitatery 
loci, lanſes, 
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Joh. 22, 2F». 'Oudi aumy UH Toy XdoWav 


Quidem ſie interpretantur » quod 
copia & mole librorum infirmitatem noſtri 
incelle& is gravari Deus noluerit, ſed infir- 
mitati noſtre condeſcendens, ea ſolicm per E 
vangeliſtas ex Chriſti diftis e> fattis ſcriben- 
da delegerit, que ſaluticredentium ſuftcerent 
fie Glofſſa ordinaria, Lyran. Tremell, 
Quidam verd in hiſce verbis agnoſcunt Hy 
perbolen, quad ne torus quidem mundas capere 
poſſet libros, in quibus ſigillatim omnia Chriſti 
ditta & fatta conſcriberentur, Emphaſis ver- 
borum favet poſteriori interpretationt, quam 
Cyrillus , Chryſoſt. & Euthymius ſe- 
quantur. Auguſtinus ad animum refert 
Tv phony , quomodo non ſemel 1 Matthz0 
aliiſque uſurpatur, ut Mat. 19.11. (w0n0: 
mine ab Eralmo reprebenditur. Ceteri by- 
perbolen admittunt : que, [i verum volumus 
fateri, nova & inuſttata eſt. Videndum ergo 
41 non alind voluerit. Certum quidem, © 2664 
interdumde eo dici qui locum non da', non ad- 
mittit, aut faſtidit. Quid faſtidioſtus eſt mun- 
do? qui cum neceſſaria ac pauce non admitiat, 
nam modo omnia xa 1» J62p5ua non 
aſtidivet 3 ut ſenſus fit ; qua 1 fiogula 
ſcribantur ac feorſum > mundum 1pitum 
credo, qui vix iſta legit, rot yolumioa non 
admiflurum. Origines non tam ob multt- 
eudinem librocum, quam dofrinz divini- 
tatem dici id vult, quaſi que ſcripta ſunt mi- 
nus diving (int, quam que pretermiſſa. Eral- 
mo ſand aqua heſit, qui hoc in Paraphraſt 
diſsimulavit aut omiſit, Noſter autem , Ne 
mundum equidem ipſum opinor capturum 
eos qui ſcrberentur libros , pariom amane 
yeddidit, Heioſius in Exercitationibus ſa- 
cris. Interdum ed metaphor uſurpatur 26e5 
ud a Latinis capax, cim dicitur de animo, 
«et Mat: 19. 11. & verſu proxim? ſequents, 
Non omnes ſunt capaces hujus diQti, id eſt, 
Non omnium mentes ſunt capaces hujus diftt , 
Steph, in Theſ. Grac. 2 Pet.3.9, To with- 


pn, 


draw, go alide; to retire, aud be private, to 


| 


ſequeſter ourſelves to our repentance. It is 


uſed alſo Matth. 15. 17. 2 Cor. 7. 2. 


i Multd mi- 1 X«g/%r, Locks, Ager. Generalitey idem eſt 


nus Grzcis quod Locus, fic Matth. 26.36. Mark 14. 32. 
kguificat, In ſpecie ſignificat 'Agrum , Villam, Pra- 
_ 6 dium, Att. 1. 18, 19. & 4. 34. & 5.3: 
—. 4 & 28, 7. Septuaginta eo wtnntur pro Vi 


nea, 1 Chron. 17. 27. It is uſed alſo Joh. 


4.5. Ats 5.8. 


SACK A. 


apart from me, Calvin and Cameron. Heb, 
14. I5. 1lud weir 4mapTiIN, line peccato, 
duobus modis accipi poteſt, vel ut wers.. 
Abſque, exceptionem notet, ut ſit ſenſus, Cyri- 
ſtum omnia genera tentationum expertim, pre> 
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| ter temtationem carnis, que eadem peccatum 


eſt. Atque ita hunc locam interprecatus ef 
Syrus Interp. nam illud wei apap reds 
didit, Seortum a peccato , hoc eſt, excepro 
peccato ; qud ſignificatione pariicula Grecs 
3©e#s non jemel occurrit, ut Mat, 15. 38. 236+ 
eic Th  uuardy, © 2 Cor. 11. 28. ei 
7 Tagurec, exceptis reliquis : vel etjam 36* 
es loco ſignificat, Sine, quomodo dottifſ. In+ 
terp. accepit hang vocem, ut ſit hecſententia, 
Chriſtus in omnibus tentatus eſt part ratione ac 
nos, ſine peccato tamen, Cameron. in My+ 
roth. Eyang, & Prxlect. 10 Mat, 20. v. 3- 


FT, 


you a Pſallo, Cano Aug. Plalletenow a a ds, 


b 


Xagite, Sejungo, Separo. weliugr, Abſcedo , 


Pens 1n loc. ignifieth a ſeparation of ſoul and body, to 
vote that aSit 15 grievous for the ſoul to 
be ſeparated from the body, ſo much more 
to be ſeparated from God. It is uſed alſo 
Matth, 9. 9, 16. Mark 10.9. Aﬀts 1.4, & 

k Cum ge- 1g, 1, 2, n Cor, 7, 10, 1115. Philem, 

_— _ 15. Heb. 7. ver. 26. 

—— k Xwgic » Abſque » Sine, Setrſim, very often. 

Prater, Citra, Job. 16. $- notanda eſt emphaſrs particuls 

Joh. 15. $. wwelry nec d Syro , nec Latino Vulg. verſ. 

excepro Mat. Interprete expreſſe : nam weir hic non eſt 

6s Seore fimpliciter, Sine, ſed majus aliquid, quaſi di. 

1 « ag cat Chriſtus, Seorſum a me, Cameron, de Ec- 

9. Seerſim a Clef. &+ in Myrothec. Evange!. The word 

me, Beza, without me, 1goificth ſeparate from me or 


Diſcedo, Excedo, Separor, Semoteor, Segre- 
go Rom. $. 35, 39. This word there wed 


eſt /impliciter canere,ſed ad muſicum in- 
firumentum. Hinc Pialt-1a, i. e, fidiciua , 
que inſtrumento aliquo Muſico canic, Dru, 
ad 1 Cor. 14. 15. & ad Apoc. 14. 2. #24 
eſt pulſare citharam. It is uted allo Rom. 15. 
g Ephel. 5. 19. Jam. 5.13. 
Yakutc, Pſalmus, Canticam, Luk, 20.42,44. 
Act.1,20.& 13. 33. t Cor. 14.36, Eph. 
$5- 19. Col. 3. 16. Fidium cantus, ſex pulſus, 
unde Davidis va>aut vocantur Carmina , 
que is Lyram ſeu Cytharym pulſans cecinit. 
Some note upon the word yaw, derived 
from =, tango, 10 touch, that Pſalms pro- 
perly ſignified ſuch ſongs as were made to 
be ſung and plaid upon the Lute, or Harp, 
or ſome ſuch like inſtrument ; and hereup- 
on ioferred the laryfull uſe of jinttrumentall 
mulſick, as Organs 1a the Church : but this 
argument, from a meer etymologie,canuot 
be very ſtrong. 


Tange nervum, 
ſeu chordam , 
ſed, 14 fangs, 
ut ſimal lens 

quedam mote 
percutiann, 


b A dna. 


Y&i@, Mendacium, John 8.44. Rom. x. 25. 


Eheſ. 4. 25.2 Theſſ. 2 9,11. r Joh, 2. 21, 
27. Fert de difto ſeu ſermone intelligitur : 
De Idololatria, us Ia 28. 15, Amos 2. 4. 
Apoc. 14.5. There is a twofold etymolo- 
ie of it ; etther a ©Zpugy, gudd mendacium 
tale ſit vitium quod cnmes illud adverſus ſe 
diftum naturaliter fugiant , &> fugiendum 
eſſe doceant. Or Yori ws Joen c quad eft © Ariſt, | 4. 
Vituperare, Improbare ; res eff per ſe vana mm. 
e& improbanda. It 1s uſed alſo Rey, 21. 27. 
and 22. IF. 

Yadve , Mendax, Atts 6. 13, Rev, 2.2. a0d 
21. Ss 

Y&huz, d Mentior, Matth.5, 11, AR. 5.4, 
Rom.9.1T. 2 Cor. 1 1,31. Col. 3-9. 1 Tim. 
2.7, Heb. 6.18 Jam. J-14. 1 Joh. wWx7 
Rev. 3-9. Aﬀt. 5. 3. Non tantiom ſignificat 
wentir1 , ſed & fallere, ac fraudere ; unde 
verti poteſt, Fallere, vel, ſraudare te Spiricum 
ſanftum : aliter Vatab, &- Cajctau. id eſt , 
Cur mentitus es ? Cornel, þ Lap. 

V£E7un, Mendacium, Rom. Jo 3. Eſt faftum 
quo quis _ ſeu ww » hoc eſt, fidem da- 
tam v1i0/at, Piicat. P | *erfic 
——_ erfidiaz vel Perfidum 

YS.cuc, Mendax. 1 Joh. 2.22, Our Apoſtle 
doth pot imply nane Antichriſt $851c , 

Pp bur 


d Mentiri , 
quaſi Contrs 
mentem pre : 
To ſpeak 9- 
therwiſe 
then one 
thinketh : 
and (o 10 lie 
leemeth to 
come of a{+ 
al becauſe 
it conſifierh 
in ſpeaking. 


e Falſus Pro» © 44. aergpym , Tſeudopropheta. Mat. 7. 15, 


pheca. 


f Tango, Con- 
rrefto : meta- 
phorice Per, 
ſcrutor , ſum- 
pta meta- 
phora a c#- 
cis, quia pal- 
pando viam 
querunt ; ab 
an Tattns , 
Contrett ajio, 


_——  ——— 


French Tranſlation by the particle Ze, 
which is more ſignificant then if they had 
ſaid, Qze/que, or Vn, In Latiae,by the Pro 
noun Tile. Tn Evglſh, by the word de- 
mouſtrative That. Ie is uſed alſo John 8. 
44> $5. Rom. 3+ 4. x Tim. 1. 10. Tit, x. 2. 
1 ſoh. 1. 10. and 2. 4. and 4. 20, & 5, 20. 

YAdddine@r, Falſus frater, 2 Cor. I1. v.26. 
Gal. 2. 4. 
Yodlanign@ , Pſeudapoſtolus, 2 Cor. 11. 13. 
(44 fals? (6bi Apoſtoli nomen uſurpat : utun- 
tur & Latini hoc vocabulo. 
S&hdIt oxar@ , Falſus Noor, 2 Pet. 1.2. 
Nxi, nimirum, DoForis titulum fals9 ſibi ar- 
rogat, Vel potius, qui falſe docer pro vers. 
TONS, Falſtloqum, 1 Tim, 2.4, 
Y4Ppservp, Falſus teſtis. Matth. 26. 60. 
t Cor. 15. 15. 
YADuamwein, Faiſum teſliimonium Matth. 15. 
19. and 26.59, 
YODuargic. Falſum teſtimoniam dico, Matth. 
l 19, 18, Mark 10, 19. and 14, v. 56,57 
Luke 18. 20, Rom. 13. ver. 9. 


Falſus doRtor,ut interpretatur Petrus(z Per. 
2.1.) Nam Hebreis Prophete dicebentur , 
non tantiim Preſagi futurorum, ſed &+ alii 
qui ad populum docendum procedebant, pre- 
ſertim {i mandata ««litis data pre ſe fer. 
rent, Quals erat Simon, &- Bar-jeſus , 
quem {dd:mgepirlw Lucas vocat, Actor, 13, 
6. Neque tamen hic de quibuſvis Pſeudo- 
prophetis agi arbitroy, ſed de iis qui ſe Chriſti 
ſefatores profiterentur, Falſos autem wocat 
nom ratione miſcionis, ſed ob dottrinam fal. 
ſam atque exitialem , Grotius. Ir is uſed 
alſo Matth. 24. ver. 11, 24. Mark 13, 22. 
Luke 6, 26, Ats 13.6. 2 Per. 2.1.1 Joh, 
4.ver. 1, Revelat, 16,13.and 19, 20, and 
20, 10. x 
YI xus@, Pſeudochriſlus. ( 04 fail. Chri- 
ſti nomen mentitur, qui falſe Chriſti nemen (+ 
bj uſurpat. ) Mattb. 24, 24. Maic. 13. 22, 
Ov @ Falſo nominatus, 1 Timoth. 6.20. 
Mendax nomine, Nomen ſuum mentiens, Non 
reſpondens nomini ſu0. 
f Ymacxe, Contretto, paips. A, 17. 27. 
magic ae 73 1 36, Ol egirr Palpando eum 
iovenirent, Yulg. Attrectent & 10veniant : 
quam interpretationem ron prov0 » quoniam 
attretare corum eft qui invenerunt. Eyaſm. 
Palpent & inveniant z quod puto Commodj. 
is exprimi Gerundii modo, E | autem Te le 
£<r id quod Latini verbo inveltigagdi 4 pedi- 
bus ſumpto , declarant : & ita ſignificat 
Paulus , Deum naturi incorporeum , qua{! 
corporeum , in rebus illis*aſpeRabilibus fa 
tum , ſeſe attreftatione quodemmodo ipsi 
cognoſcendsm prebuiſſe, Apoſtolo cum ipſts 
Philoſophis ver? =p ag diſputante, & 
precipuum Phyſices uſum a doftiſcime , 
{imul &+ diyiniſom# , oftendente, ut & | 


Rom. 1. 20 Bex4inloc. Ambiguum ſan? 
eflt Wagds. interdum enim Tangere & 
Coutreftare ſignificat ; interdum, Palpare, 


and therefore is uſually expreſſed in the 


id eſt, Conart _— & Manu veſti- 
gare , cecorum inſtar : 


ac metapheric? , 


k 


18. 1 Joh. 1. x. Euftathius imfrratum eſſe 
vocabulum dicit compoſitum ex ap as g> za, 


ſeu an, propritque de chordarum contattu 


dict , Tmuoy T6 larmigay agar Metaphorice 


etiam * accipitur pro Pericrutari, ſumptd 
tranſlatione a cecis qui palpando viam que- 
runt, apud Polybium. 
Yi9@ , Suffragium, calculus. Suffragium , 
Act, 26. 10. Calculus, Lapillus, Apoc. 2, 7, 
Ynpor Mxlu” Calculum album. The Rhe- 
miſts tranſlate it, 4 white counter : which 
Tranſlation is falſe, unlearned, and ridicu- 
lous, Fcr the word in both tyogues ſigni- 
 fieth a h Stone, avd properly, 1n which it 
was u'edto write the names of them that 
were elefted io honour, or abſolred from 
crime. Dr, Fulk on Rhem. Teſt. Mos inolevit 
apud antiquos, ſuffragia ferre per lapides: inno- 
centiam comprobabant pey album calculum , 
undeillud Plinii, Errori album ca'culum ad- 


Jicere : per nigrum condemnabant : Vade s{lud f 


1 Oridii, 
Mos erat antiquis, nivers, atriſque lapillss. 
His dammare reos, ills abſolvere culpd. 


Fupice, Compauto, Luk. 14. 28. Rev. 13, v.18. 


Calculis computo , Calculis ſubduco, & gene- 
ralicer, Computo, Suppuro, 


Pidvero wir, Suſurras, 2 Cor, 12. 20. * 
Huge, Suſurro, Rom. 1, 19. Ambiſperer, 


ſuch a one as ſoweth diflention among 
friends. Y:wg5s Suſurrones ſipnificat ; 4 


muſico inſlrumento _ *%ex vocatur , &> | 


ſonum ſiridentem edit, Voritius, 
P14, Mica. Matth. IF. 27. Matk 7. 28. 
Luke 16. 21. 


| Yu» Anime, vita, often. The Hebrew 


&22 Nepbeſh , and the Greek word , hath 
the name of Br:athing, or reſpiring. Sumi- 
tur pro Vita (ve Anima phraſ# Hebraict ) 
Mat. 2. 20. & 6. 25. Luc. 12+ 23. Joh.10. 
15. Anima, Mat. 10. 28, per Metonymiam 
cauſe : per Synecdochen Hebraicam, Homo 
Rom. 13. 1. A. 7.14.1 Cor. 15.45, Per 
Synecdochen integri, Voluatas, Eph, 6. 6G. 
Phil, 1+ 27. Pars hominis regenerata, x Pet, 
2,11, m It fignifieth the dead body of a 
man, Acts 2, v. :7. as avime doth, 


Animamque ſepulchro 
Condimus. 
we buried his dead bod y in the grave. 


Colofl. 3. 23. & v4t, Ex avimo, Hear- 
tily. The Originall word f1gnifierh, From 
the very foul. Duo implicantur hoc uno v9 
cabulo : 1. 17 fervi lubenter & alacriter a- 
gant que mandantur > Dominis non coatt? 
& invite : ex animo apimus, Cim anmus 
id cupit , ac gaudet fiert, quod manus facit. 
2, Hoc vocabuloetiam ſrgnificatur, ſervos de- 
bere eſſe benevolo animo erga operis mandato- 
rem, Epiſc. Day. 


Fu ante, Animalis, Animalis ab Anima, nou ab 
Animali, Opponitu» regentrato, n 1 Cor.2.14, 


Oppont- 


* Scapnle. 


g Multa 6. 
gnificar : 
I. Compy- 
tum & rai. 
onem. 

z, Su ffra 
um . 

3 Calculy 
Cornel, & > 
h Vupy, (al- 
culum. Lavil. 
lus, Calculus, 
quo ſuffra. 
gium fertur 
in comiriis: 
ipſum ſuf- 
ragium, 24. 
M45. 


1 Mc. lib. ts 


k Parys mi. 
£4, mu WMnſiy« 
mum fauft s. 
lum. Dim. 
outivumer 


corporis. 
The Anci- 
Ents rook 
our breath 
for the ſoul, 
and ſo it is 
taken Ads 
20.10, 

m $o £23 
Nepheſh is 
Ofren uſed 
in the Old 
Teſtament. 
See . Bi/bop 
V ev of Chrifl; 
deſcent inty 
bell. 

n Yugi 
«vIepr @ , 
«Animals by” 
me; i. homo 
non ali 
quam naru- 
rali animi 
luce przdi- 
tus, ut defi- 
nitur Fuds 
ver.19. Bezd+ 
A man that 
hath onely 
naturall abi 
liries and 
perfe&ions. 
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"CRITICA-SAGRA 


0.Zenoph } A 5,9, Frigus. Apud profams © Scyiptores. 


nftor. Platarch, 
Poſr1don, 


p gerh. " 
Harmon. E- 


veg. 


bo Fex. An* 
LIES 


' Lat» Crue 
. Gall, 


Crewſfte. Ang]. 
Crali 


ſ Youu s . 
Vulg. Diftri- 
buero in cibes 
m.E- 

« Inſi- 
mam im ali. 
mndar.. Alan. 
dis egenis m- 


ſuman,Steph. 
Beza 


tidem quod 
(ds, fignifi- 
cans ai77rm 
(LE, Attc- 
no, Commi- 
we) unde 
etiam deri- 
varur, ut v0- 
luot Enftath, 
& Heſy«b, 
Ccap, 


2 «iv eſt per 
contrattio- 
nem Ex «ot 
4, unde & 
ſub prima 
litera iota 
ſcribirug, 


Opponitur glorificato, hoc eſt, PerfefI? rege- 
werefo, 1 Cor. 15.44. Itis uſed alſo 1 Cor. 
15.4346. James 3. v.15. 


plernumque uſurpars ſolet de intentiore frigore 


tran{lated there, I travell in birth, lignifieth, 
not onely the travel of the woman at the 
birth of the child, but alſo the painfull bea- 
ring thereof before the birth; Perkins in loc. 
It 15 uſed alſo Gal. 4. 27. Rev, 12. 2. 


hyberno, &- Plal, 147.6. ſed Joh, 18. 18. Qagr, Humerus, Mat. 23.4 Luke 15. v. 5. 
pro frigidiuſculi atris remperie , qualis & "Nr, Ens, Revel. 1.8. and 4. 8, and 11, 17. 
jam in Vere & Autumno, tempore noftis , 'Qrizugy, Tugy, Emo, Ats 7. 16. 


p preſertim poſt pluvias, quandoque ſentitur, 
accipituy : in qua ſignificatione etiam vox oc- 
currit AR. 28, 2. It is uſed allo z Cor. 
It. 27. 

Poxous Refrigeſco, Matth, 24.12. 

Yurgyc, Frigidus, Matth. 10. 42. money tu- 
X#, i, e, Poculum frigidz, ut ſubaudiendum 
fit ider@ ſic enim loquuntur &+ q Latin , 
Frigida lavat, & Frigidam popoſcit, It is 
uſed alſo Rev. 3. 15, 10. 

r Yew, Offula, Joh. 13.27. $0. Joh. 13.26. 
* {wwunicy, Beza vertic offulam. Vulgatus 
bis hoc ſenſu pxnem, at verſ. ſeq: buccellam. 
Syrus & Arabs ubique panem. Eraſm. of- 
tulam vel buccellam. Lxx wwntur Job 23. 
7. Proprie ſignificat Offulam panis, Fruſtu- 
lum panis, quod ori ingeritur, Gerh. in Hilt. 
Harm, Evang, 


Toute, (ibs, Rom, 12. 20, Fruſtulatim di- : 


{tribuo , Piſcat. Fuuiter eſt , Pane in 
fruſta conciſo aliquem alere, Gerhard, It 
ſipnifieth not onely to feed, but to do itlis 
berally and plentifully , Tolet. Yawge , 
Paſco, non ſignificat tantiom, Paſcere, ſrmpli- 
citey ſed, Indulgenter paſcere, «t in couviviis 
fieri ſolet, cim quis aiteri fayet, miniſtrando 
de iis que ipſi apponuntur, Vaſquez. It ligni- 
fieth either favourably to feed, with a fop 
- dipped in the diſh, as Chriſt did Inudas ; or 
to carvefor him, and cut his meat ſmall at 
the cable, as Nurſes to Infants, or as ſome 
feed birds, Eraſ. Steph. in Theſ. Beya in An- 
not, major, Proprie i 4wpuit1r declarat, Ci- 
bum conciſum & intin&tum, veluti in os 
indere, ut paerulis &* eprotis ſolemus : pro 
quo dicimus in vernaculo ſermone, Apaſteler. 
Hic ver) ſrignificat, 10 eum uſum bona avi- 
diſſime impendere, Bez« iw 1 Cor. 13. 3. Si- 
gnificat, Fruſtulatim quaſi conciſum panem 


aut eſcam 1ngerere or: puerorum, vel zgro- | 


torum, Rom. 12.%. 20. 4t { 1 Cor. 13. 3. 
ſrgnificat, omnem ſubſtantiam ſuam in talem 
uſum expendeye, Corael. Q Lap. 

t Ya, Confrece, Luke 6. 1. 


N, 

| 

Omega, Revel.1.8, 11. and 21+ 6. and 

CY, 22.1 3. Finem ſegnificat,& Vitimum, | 
ſew Extremumaut « Prigciprun & Primum. 

*n, 0 exclam. Mart. 17. 17. Mark 9. 19. Ads 

18.14. Rom. 2.1,2,3-&9.20.& 13. 33- 

RA, Hic, often. 


a 'N4% Ode, Cantio. Ephef. 5. v. 19. Col. 3.16. | 


Rev. 5. 9. & 14. 3. twice. & 15. 3. twice, |'N: » 'Noe, It , Tanquam often. 


'Qiv, Dolor partlis, Dolor. Hec vox & partum | 
ſignificat, & dolorem parturientis,Yif Sevi- 
gel. Proprie Dolor parturieutis y 1 Thel. 5. 
3- Iſai.13.18. Jer.13.21. Item per Synecdo« 
chen ſpecies , Dolor gravis & acerbus, AE. 
2-24. [t is uſed alſo Mar. 24.8, Mark 13.8. 

'Ndi,, Parturio, Gal, 4. 19. «ds, This word 


'Nir, Ovam, Luke 11. x2 
"Noa, Hora. Inde Anglicd TOUT, Neg: fury Ad 


momentam, often, The word Hora with an 
aſpiration fignifieth Time, Opportunity, and 
Beauty, and without an aſpiration { Ora} 
Carefulneſſe, Or. Mullet. - Hora, [oh. 4. 52. 
Matth. 20. 6, Per Synecdochen ſpeciei, Tem» 
pusy _ 16. 2. Philem. 1 5. Per Synecdochers 
membri, Seculum, 1 Joh. 2.18. Non diei par- 
ticulam , ſed latius ſumpti cemporis ambitum 
deſignat, ut Matth 24. 36, Apoc. 3. 10, &* 
14. 7,15. & alibi paſsim. que ſignificatio 
ſrequens eſt etiem in Hebrea voce ſhagnah , 


quam hic $yrus uſurpit, Grotius in Matth. . 


24, 36. Hora fatalis Matth. I4. 35. 
Joh. 2. 27. Per Synecdochen integri , Mo- 
mentum, Luc. 1.12.6 24.33. Mat 8.13, 
& 9. 22, Tempus conſticutum, Luc, 2:. 14. 
Per Synecdochen membri &> integri , Tertius 
quadrans diei, Mar.15.25. Apoc.g I 5. ſums 
poteſt non pro viceſma diei parte, ſed pro tem - 
pore oppottuno, Mede, Tempus ut duode- 
cim ſunt hore diei, aut annipars : 
variiſque mundum 

Temperat horis. 
Pulchritudo, Parews in Rom. 10. IF, 


"Npai@ , Specioſus, &*. 'Npaia mn, Nomen 


porte que Specioſa vocabatuy. Rom, to, 15. 
w2<jor , Beantifull, The Greek term comes 
of a b root which hath divers ſignificati- 
ons, as an c Hour, or generally, Tane z bur 
not ſo here. Ir alſo t1gntfieth that part of 
Time, which is fitteſt for affairs, called Srg- 
ſon, and ſo ſome read it , How ſeaſonable ? 
A word ſpoken in Seaſon is beautifull, and 
ſo is the Goſpel ſomewhere called ; eyery 
thing is beautifull ia his Seaſon. It alſo (1+ 

nifie to the Spring , and therefore ſome 
__ compared the coming of the Apoſtles, 
and of the Preachers of the Goſpell, to the 
Spring, It is alſo taken for Ripeneſſe and 
ſo ſome have likened the coming of the A- 
poltles to ripe fruit. It ſignifieth alſo Come. 
lineſſe, alſo Youth, wherein 1s that mixture 
of white and red, which is called d Beauty, 
Par. in loc. It is uſed alſo Matt. 23. ver, 27, 
Act. 3. ver, 2 10. 


canibus dicitary lupis, & leonibus ob famem 
e ingemiſcentibus, aut alio ex dolore vocem 
ejulatui ſimilem edentibus : metaphoricd de 
homine etiam dicitny in ejulatus erumpente, 
& ibi de Diabo!o. The Septuagiart uſe it 
Jude. 14. 5. Pſalm. 21.13,and 37,8. and 
lO$, 22. 
Ne infoy- 
dum, e> quidem ſepiſrim® , eſt Similitudinis 
atverbium, & redditar, Ut, Sicut , Velur , 
Tanquam, Quaſi proleco, Steph. in Thel.Y+ 
ee Hebreum 2 ſepe comparat res ſimiles, ſed 
inequales, ut Joh. 17. 21,AQ. 3. 22. Eſt ex- 
0 & o1avny Mat. 12. 39. ſincerd diligere 
quomodo noſmetipſes diligere ſolemus, Grotius 
in 


b "Qzatet ab 
U@ bat. 
© Sicnt hore 


Super mantes , 


c pedes, Se 
ptuag . Ali, 
Sicus amen - 
fas ſuper men 
$es, 


d Specieft , 
Vulg. Beza, 


prichys, Hie- 
'Ngcoumny Rugio, 1/Pet. 5.8. Ululo : proprid de ©0R- 


& Sap. 


* "Qu: 
Graxcis, 41 


adagium , 
Anricnls mol- 
lior, Grorius. 
Diminuti- 
vam ab :#« 

UW TU, 


Mar ooPw Oc cwTHIC nay 
_ , 1 » f 
gy rus, @ &s nar; Tys wana, Apo, 


- —— ————_ 


CRITICA SACRA. 


Inloc; In;erdum eſt nota temporis, ut Luc. 


4, 25, & vertituy, Cum ; item, Dum. Gal. 
6. 10. Imerdum Veritatis, ſeu Certitudinis, ut 
Job. 111,14. z Cor.z,17. Jac. 1. 19.Luc. 3. 
22, &+ 24. 11+. Interdum notat Cauſam, ut 
1Per. 1. 19. & vertitur, Nempe, Interdum 
ſignificat, Circiter, ut Joh.1.459.AR.13.20. 
N74 numero aut menſure additum ſignificat 
id quod dicimus circiter axt admodum 3 «t 
Matth, 14.21, Marc. 6. 44. Luc. 9.v.14. & 
23-44. Joh.4.6. & 6.10, & 19.14. Grotius. 
Ephet.5. 23, Perticula & fignificat Simili- 
tudinem, non  qualitatem : & comparat rem 
cum re, non autem modum cum mode,quia alio 
& preſtantiori modo Chriſtus eſt caput Eccle- 
(ie, quam vir uxori ſue, Zanch, It 1s cither 
a note of quality, or cauſalitie, ſo 2 Pet, 
2, io. Some Interpreters hold it a note of 
quality onely , aad tranflate it Tarquam y 
Matth. 6, 12. it is a note of cauſality, 


cula Latnnis * 2974» 'Qavize,, Ficut, often, 
eſt pats auris "NowTwr, Similiter, often, 

intimz, unde "Ng, Ades,. ofren. 
* Nay y AbTiculd. 


Matth. 26. $1. Mar. 
14. 47+ Joh. 18. 10, 426. Idem utroque v0 
cabulo tam apud Latinos quam apud Grecos [t 


i . 


| 


enificatur. Nam quod vulg) tradunt , duri- 


pendula &- mollicula eſt ; videntur decepti 
verbis quibuſdam Ciceronis non intelleZis , 
nempe ad Qu. frat. lib, 7: epiſt. ult, «bi git, 
Tu quemadmodum me cenſes oportere ef- 
ſe & in repub. & in noſtris inimacitiis z ita 
& elle & fore ewricula infima ſcito mollio- 
rem. At inquam, Cicero hic auriculam iofi- 
mam nominat pro eo quod valgs dicitur aus 
riculz infimum, boc eſt infime auricule pers : 
& eodem ſenſu dicere poſſet aurem infimam, 
Piſcat. in Luc, 22, $51. Diminutivum, pro- 
pri? notat inferiorem auris locum, But be- 
cauſe Luke uſeth &s; and that promiſcu- 
ouſly, and the Septuagint uſe it ſimply for 
an ear, 1 King. 9. 15. and 2 Kipg. z. 27. 
and the Syriack uſeth it ſo ; it is better held 
that Malcas his whole ear was cut oft,ſaith 
Gerhard. 


Qoixcn, Nhilitas, Rom. 3, 1. Jude 16; 
Newic , key, Invo, ory Proſum, Troficio. Profi- 


cio, Mar. 5. 26. Joh. 12, ver. 19, Proſum, 
Iuvo,Piilis ſum ; quo ſenſu uſurpatur, Matth. 
15. 5- Joh. 6. 63, Rom. 2. 25. Itis uſed 
alſo Matk 7. 11.and8. 36. Matth. 16. 26. 
and 27. 24. Luke 9: 25. 1 Cor. 13. 3. aud 
14. 6. Gal. 1. 2, Heb. 4. 2. and 13. 9» 


hy 9 : Nziaiu®» , Nhiilis. 1 Tim. 4, v.8. 2 Tim. 3+ 
culam ſrgnificare iinfiinam auris partem, que, 


16, Tit. 3.8, 


Epilt. Indz, ver, 25. 


Na vy 
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INDEXR ERUMET VERBORUM 


m2moravilium, ordine ({ccundum Latinos) alphabetico diſpotitus ; 


A 'Azzm#1 Gy , fully opened , uſer 
A* derivarur ab x alephe Ly the Septuagiat for 
1 ir, cur ptincipium 11- Onely ibid. 


1 quo , figure paginam , mw , margigem indigitar, 


difterant, 29 mar. «ins & & unde 
cauſam,& crime: l1gnificat;|Almes muſt proceed from a 
9. eſt potius crimen quam 


ibid, 
meccifull and pitifull hearts 


guificer, ibid, ina compoli-Aza3 » quatuor in Scripturis culpa 18 m.| $7, they muſt be of things 
tione quadrupliciter aQ31- lignificat 1, unde m, Axa dugher, und= 10] jultly gotten, ibid. whence 
berur, 1b. 1a compoſicione 42%: » unde derivetur 1 m.[Axgx:, unde ib. the word is derived, ib. m, 
unitatem lſignfcat 323; lu Scripturts ſeptem [1go1f- Aug15e , unde id. Axes z unde | 14 
2* , 4b , uade 203] Cat, tbid. interdum adbi-FAygyrer, unde ibid.| AX», quid hgnificet,ib, ubi 
ACzi,, unde ib,m.} betur pro forti 83 w.]Azzriyreqc , unde jb, naſcatur , 1b, unde derive» 
Abaſe, whence derived 5 | ph ur , verbum Graco-[Aruumsn #f@& , unde ib4 tur ib, 
Abyilus, unde derivetur, 1 m, Perhicum , unde RP Arardgenc , unde ib Aro , unde ib, 
iaScripturis quatuor 1gnifin, 3/9 , unde ibid. As]: vr , unde ibid. [Alopecia , why the falling off 
cat ib, | 47-24, unde deriverur Ib.\As]«"mzv5* , unde ibid. ofthe haire 15 ſo called, ib. 
Accuſ:r of the brethren , why|45-42>:+#@>, unde ibid | Azarmrzore, unde ib.ml _ mar. 
the Devil fo called 140] 4;i;, unde ibid, Az2rs947:r, unde ib. |<; , unde; ib. m. verſa- 
"Mover, unde Ager , ab «gc 4 Axia, unde 12 tus,callidus in pluribus lin- 
Sw Adam, unde g& 38 m, 47&, unde. 3. & purum, &| Azanir, unde — ib} guis ib, 
Adrages, quot fignificety 5, pollutum fgaificat ibid. [Azwg7s, unde ib.m.| aw, unde ib. 


unde derivetur 


ib. m. Aginea, unde dicatur ib.m,f Ax, quinque ſignificat 


ib.| Aa & *%#, quomodo diffe« 


Adamas lapis , cur fic diftus Aw, unde ibid.m.L Axa, quid., unde, ib. m.| rune ib.m, 
93 *42& , unde ib.m.! Ax, quatuor ignificat ib.| Aa, unde ib. 

19, unde 5 Azrie , unde ib. unde dicatur ib. m.}Amarantus quidzibid, cur ſic 
Advuerie unde derivetur, 5 m. A21%, unde ibid.}Azza9iz, unde ib, dictus ib.w. 
TP z quot liguificer in Novo Agnofco & cognoſco,quomo  Augzley, unde : 1b,\ Auapras , unde IS m. 
Teitamiento , quot in Ver.' do difterune 95, Aece, cur fic difta ib.j Awgrmua repo, why a 
Teſtamento,'b.unde derive-| *2199/z , unde 3] Azg4Csc, unde ib.m,' monſter ſo called ibid. 
tur;ib.m. largely explained, A31=5% unde , : 4 ArpCuvie » unde , ab Ariſto- Auaynia & Teginiaue, yy 
Muxeil&, uude 6, Apex, tria ſignificat,ib. unde] tele dicitur <xp*ro&ia, ibid.] modo differant, 309, fſa- 
Afi @- , unde iÞ, derivetur 3 m. F marg.| cris Scripturis oo lignift- 
Aiun@ » ibid. largely ex Apets TH unde mM. Axpe2amizict , unde 12} Cabity 15, 4 aapn's yix as 
lained Azzy , & ſtadium, & certamen/Axpodnz, unde ib. m, liud declarat apud Pau- 
"Afhev, unde 7] fignificat, 4. unde derivetur*a,,, ib, duo fignificat ib.] lum , quam peccatum oris 
'Adtv, unde ibid. ibid. m &axveye , unde ibid. ginale ib.m. 
23 Adonai, unde 51jAzovie, ab «ur. 5 m. fully Aware, unde ibid, A«axce, unde 15 ts 
Adoro y quali ad aliquem orof, opened Ala, why derived from alo Ambrolii interpretatio nota« 

2 54) *YE#wus7: , 4, unde m. 228 m,] tur 


Advena, ab advemio cap! 
Adulatio,quaſi adlaudatioib,} fam , & rem captam [3gnih- 
m. vel nds, quia a cat. 1bid 
dulari ſervile (it 229 *:u>is, unde ib.m. 
Adultetium y quaſi ad alterius  Ap2iinnQy , unde ibid. 


223 AJ, ab «ec, & captw AndCarepr, unde 


12, m. 


diFerant, ib. unum pro 
altero poattur , mar, 5.38 


ib. 


Anant{u & ions , quomodo| 


Amen uſurpatur tripliciter 15 
elt rox origine Hebrza,ib. 


m. Iris the ſame 18 all lan- 
gu ges,to beroken unity of 
atth and ſpirit, ib, what ir 


thorum 192 320429, quid Ib, Ax*2T@>, unde ib. fignifieth 174 
Adultery is a great thefr $6 Avg, unde > ib. YAxano; & KeQes , quomodo dif- (Api Sven: , quid lit, I5, unde 
Advocatus » quis apud Lati- *2#%7%, ibid. it's proper and} ferant,ib, unde 12] derivetur ib. 

00S 195 metaphorical ſiguification,ib, Anafey , quaki & «Wa Cay Aur, unde 16 
Fedes, ab adeundo 175] 22gu71ie, unde ib.m. ibid.” 


Ap; tres haber derivationes, 34% , unde 36 
25 m, \91@- , unde ibid. 


Erarium, unde $5 m- 283 Als , decem [1gnificat, ibid. 
Erumaa, quid 172] unde deriyerur ibid. 
As apud Latinos proquacuy- Aiwane;p=«, unde $8 

que pecunia,40 m- 483, as Arya , unde ibid. m.| 


Libani , cur fic diftum ib. 4r@' irare , & digz, quo; Avitnn , duodecim fignificar, 


Eterous, unde derivetur 71! modo differanc 411 
w,xteroe vitz ſelicicas cur Ax aaT%,unde 
convivio comparatur,1 9 mn. 4 multa ſigaificat,tb, unde 

'Anic , unde derivetur 7 m.' derivetur ib.m. 

Aandiuty , unde derivetur ior, quid , & unde 8. & m, 

1 1m. Aiez,undegib.ter uſurpaturib. 

4zzu@,unde derivetur, 12 mn. Aiggg44;9* , unde 9 
Axraxlie, unde detivernr Aixegneys , unde | 
ibid, Api, unde ib, 

ama , unde » an plus figni- Aiggn, unde, ib, quomodo'di- 
ficet quam 994i, 2, fully 
opened ib1d, Aivi, unde 7 
#axv , uudederivetur 


9,m.\AÞc , unde ib, 
'Ane, uſurpatur i@ ſanRis 


{tinguatur ab aids 1b. "A»@,withourt an article uſec 


_ 3 
114. Aire & a'£ 164 3 man wa —— Br ibid. quid 


Qq 


'AaZoyein 2 unde ibid, 
Albion,whyEoglandſo called 
106 

"AxexTopeeavia, unde I3 
"Abix Twp , duplicem haber de- 
rivationem ib.m.| 


ib. unde derivetur ib. mw. 


Scripturis quatuor modis , 
tb, unde detivetur ib.m, 
Alla, allahu voces Turcicz, 


quid f1gnificent 12 


Aniguagry, how uſed by the 
Septuagint, unde 14 


indefinitely 1 


Awerres, a precious ſtone, 
| ſubje& neither ro putrefas 


| ion norpollution ib. 


Amiculum ab amiciendo 96 
'Aw%c, unde 16 
Amo, more then diligo 2 
Amor, charitas , & cileGtio, 
quomodo ditteragt > 
"Aww , unde 16 
"Amer , ter derivatury 
ibid, 
Aumau;ys , unde ibid, 
AuzCuregr, unde ib. 
Aupirp@, quandoque de plu- 
ribus dicitur ib. 


itid.PAmagknx, unde 13fAre , uſed diverſly in Scri- 


ture, ib. how uſed by Phy- 
{icians,ibid, m.ſometines it 
is the ſame with war, ſomes 
times the ſame with a", 25 


m.what emphaſis ic hath in 
anaxipe_ 


Index Rerum & Verborum. 


avarpzrae, 19, whic men with loog noſes, 162,'Avidyur , unde 33, accu, pro numero , houos 
 wordis largel y bandled,ib.|Angina, quid lit , & unde de-|Arozg, quid lir 34] re, & menſura ſuu icur, 40, 
ArzCaime , tria fipnificat 16] rivetur 29 m.|Apncope , unde ib.] variederivatur ib.m, 
'Arzine , quid (ignificat, &\Ariauer, unde $9 Awo5aic , unde 39 11, /Azx7er, unde 40 
quomodo a Sepruagiuta u-|Anima pro cadayere 290/arox«>uyi , verbum novum aſApus, unde th. 
ſurperur 17|Apimalis, unde fic diftas 1b. Septuaginta confitum, 34/Arma , cur ſic dita $34 m, 
"Ard'yxn & driory ib. m.'Animus , pro ita 124] m. why the laſt book infApaco, unde 41. pignus & 
ard ,ymt, quatuor fignificatArirg@y, unde 25] Scripture is ſo called ib, «jjaCsr, quomodo ditferant 
23 m, Avicnu, idem interdum quoi[ATougaruic , largely opened| ib.m, 

"Arexpive , pro laudare & vitu Gem ib. ib. unde ib,m.j*A5agme, unde 42 m. 


perare 19m 
'Areaxinfie , quid proprie hgnt- 
ficet , & quid metaphorice, 
ibid, quomodo diltiogua- 


tur ab «raCim, ib, quo-} Arwp4ry unde 
246 
'Arzawhic , quid in Scripturis 


modo a Cvywmne 


& profans ſcriptoribus {1- 
nificet 


apud juris conſultos, ib.m, 
'Arants, tria fignificat ibid. 
Araniniy & wgrri{y  quomor 
do differant 135m. 
"Ararmifrl@ unde 20 mm. 
"Azz mee, quid lignificet Þ, 
Araniwey & wgyrden , how 
they differ ibid. 
'Aramvarwy unde ib.m. 
'Arzond, ame argumenta quT» 
nam {int ib, m. 
'Arscume , & areCient , quo- 
modo diFerant, ib. & reſur 
retionem & inſurreQio- 
nem ſignificant, ib,m, unde 
derivertur ibid, 
"Arecwrete, unde 22 m. 
"Ars $548, quid fit, 13, <14%- 
pe & 4142s, quomodo 
' differant , ib.unde denyen- 
turzib. Anathematum tres 


19 mM» 


20 
"rare eadiy, quid fit 


Arudegr, unde 


» 
» 


Avnulusab anno,60 m.& an-JATdxuus , tria fignificat 35] ApTworeimue, quis , & cur fic 
ous rurſus zquali anoulus|ATwgirus , non ſemper prae-| diftus 41 w. 
$1 m.-| ſupponit interrogationemſA-mwuwyr, unde ib.m. 

Arirr@& , unde 25] pracedentem ib, |Arciculus preſantiam & emi. 
29 w,"aroles eft plus quam goods] nentiam denotar 75 

"Arie , unde 25 iv1d,\Aproc, unde 41 
"Arojucc n unde 26] Aroaaugxel , cur Epicuri fac Apx TIxToy 5 unde 4 
'Arin@» , unde ib diti 35 m.|Ae#aam , unde ib, 
"Ara2y , duo fignificit— 29[Amne, unde zi AzCirve , unde ib, 
'Arawihoer , 1dem interdumſApollo, cur Python diftus| A®*G, unde tb.m, 
quod «vo 26 229 m.| Adia>{jz, quid & unde 4x 
Armiougy » quid & unde ib. JAroniey, why the Devil fo 43 
"A5@, uade 25 m,' called 34] Aowuee , unde ib. 
[Arepr@ , utrumque ſexuin|Apologia, quid fignificet, z5| 39%, unde ibid. 
compleQiturzib. unde deri-| m. cur liber Tertullian|479%s , unde tb.m. 
retur,m., quomodo difterat! diftus fit Apologeticus,ib.|*%#% , unde ib. 
ab amp ib, AroxiTw2r , quid & unde 36| Ai{ougy , unde 43 1. 
Ardmalec, unde ibid. Ar»le , ſemel tantum infaam@®, unde ih. 


Arn, it's two ſignifications in' facris Scripturis uſurpatur,zg 
heathen wricers,and its two 'ATceiz, unde 36 
ſigaifications in Scripture ATorzowy, yox profanis (cri 
26; ptoribus ignota 37 
Antichriſt, why called that ly-'/ Apoſtles » they were Chriſt's 
er,28, ratio triplicis deriya- legats a laterez37.eſt nomeo| 
tionis vocis «rixeme ib. & officii & dignitatis,ib.m. 
ArmiSaxcc , quid & unde 27 Arwnyie, it's full force 38 
Antiochus , why called Epi- 'AT«popm7:ugy, unde 39 
phanes 
Arnxz3inm , unde 27] they are,& why ſo called,ib, 
28 Aro hath many figuifi 
ib.' cations 8 


Avwrimxlgs, unde 3 
29 Appion , ob gat:itum ditus 


Aierr@ , Unde 


gradus apud Rabbinos,163 
*Arait(a , quid & unde 18 
"Arcingy , unde 


A maid dT ,U ade 
ib.' &-zar, unde 


zo! Cymbalum orbis 12m. 
zo m 'Awggjoir@ , unde 


104 m, Apopthegmes, what ſpeeches| 


"Anwror , why riotous perſons, 
ſo called 45 
Aſpicationem Grecam Latioi 
per Sexprimunt 118 
Aonic, vel ſerpentem, vel ſcy- 
rum ſ1gnificar , 43 m. ratio 
derivationis ia utraque fi- 
gnificatioue ib. 
'aarirdde, unde 43 wr. 
Afﬀecla,unde derivetur, 11 m. 
44 


| Apex] @r » unde 


Agvp dupliciter derivatur id, 
E-- marg. 
Ang, unde 1b.m, 
'S FEAT 3 unde it, 


Attutia, cur ab «%» deriverur 


"Aramns , largely opened 22 AmzgzCargy » unde ib. "Aliyhrc, quid & unde =—_. 192 
"AraTonM iz inlous , quid hgaif-; Amzpricusy 5 unde ib. "Amargoc, unde : 39 Anvvupor@, unde 44 
cet 1bid. ATvipn, unde : ib. Aquila, unde derivetur 9 m.| 47 & unde ibid, 
*"Ard& wc y unde | 21 47%, eſt & Omnis & To-AQuiLA, one of the exatteſta5@> , uode ib, 
'AraZarmopie fully explained tus, unde ib. Tranſlators of the Old Te-ſA3%» , unde 45 
17 unde mw, Amzz7, unde ib. ftamear 3 3) ArexToc , unde ibid, 
'ArSeg'nedvr,unde 23 M.'AT:m@, yode _ id. Aquilo, unde 54 m.| Alezroe , ynde ib. 
'Ardertiwny , mulieres quz-\ Amin, unde | ibid. Ara dupliciter derivatur,s 5m. AT4#*ua z unde ib. 
nam 1b1d.Amw7z vs, quid & unde, 3: diſtinguitur ab altari, ib, AT»v{e, unde ib. m. aliquid 
"Ariza @ , unde 24 Amigz5* , unde 31 Arabs interpres,ubi minus ap-] amplius declarat quam is 
Antizzz@, unde ib, "Awe, unde "= poſi1T craaſtulit,q4 4 m. 257) Caimw , T, Rez? ib, 
"ArtZixviecns , quid & unde 1b, Amit, duplex; 3 1+ quid '& ubibere 255 Athenian coines,why ftamped 
'Anmaiart® » unde ib.) unde Ib. Archangel, whether it ſigai-} with che Gguze of an oxe 
"Anmimnalg, unde ib.m, 'Ammewazunde 32 hieth Chriſt or not 41 gon, 
'AmrlG-, unde ibid, Amen, unde 32 Ar8 hgnifies both principium,"Abc, unde 7 
ArVS1@, unde ib. Aper,unde,& cur fic ditus 49 and principatum ib. m."A%7wcy unde ib.w, 
Avixeggs » unde 25, Amgrwmre , unde 32 A446 non propri pontifi-| er, unde ib.m. 


'Arip & diHex@©-, quomodo 


difleraatzib. uude derivetur 'Aoideg» , latrinay ſic dia pros Archimedes & Andrew com 


ib.m.! pter duplicem rationem. 47: pared 113 

Anethum ,qualis fit herba, & 'Apndppugye, unde = 48 "Apr , qualidy: 39 
unde ibid, Ae%gou,medicoru quales,48 Arguere fgnifies both to 
Aovgelus , varie ſumitur 1a {a-,Agyw#, unde 49 prove and reprove 86m. 
cris Scripturis, 3.eſt nomen Aphrodites , cur Venus fic di- *#2e5e, unde 40 
non naturzsſed officii,z m.| Ra 49 'Aprri , quaſi pas, yel aliter 


Aager, from Angor,134.why,Anavc, unde 


the Hebrews call apgry mep " th unde 


A* Aph, quid 124m. ces ſummos {ignificant, 42 


| 


Arower , unde 46. trout De- 
mocriti quales,ib, & 47, 


quid ſ1gnificet tb, 
*Arecxrey , unde ib, 
Atramentum, ab atro 165 m, 
Attire, from tiara 127 
Avaritia, unde 0 
Avarus,quaſi avidus #715» 1þ, 


zz 
33 _w_ yariederivatur 


tb, 


oY 
= 


Auditio,pro fama&tunore,n 
ib, 
Aon, 


Auditor pro diſcigulo 


_H—_—_ eee DN OSD ITS Ct 


Ab , un Je- 46 Bewpa;,» , unde ib, 
Aagaitiui interpretatio nota-|Batrologia quid, 52.Duo con 


tur 126] currunt ad battalogiam, 1b. 
Ak , unde 46 m- cur interdu) m.exempla Battologiz iÞ, 
uſurperur pro itabulo 1b. ;Bartus , a babliog Poet 1Þ, 
AJetey , unde ib.m. Be, quid ligniticet ib. m- 
Auris, ab hauriendo 183 Bicþ 6 figatties a profane per- 
Aurora » cur tempus matuti-| ſoa only by conſequences 2. 


num fic ditum , 46. unde} whence it 1s derived, ib.m. 
derivetur 46|:,elieve, how many wayes it 1s 
Aufter, quaſi hauſter 178] rakeg in Scripture 280 


46, m,\23'52 Bzliahal z unde deri- 
Abtd xn » UNCE 47] vetur, 28, m. qui ſunt fill 
Aurbual@, unde tb, Belial Ib, 
Ai wnggs , unde tb.|Bellarinigus notatur 121. ejus 
Autumnales arbores , quales} regula de fignificatione vo- 


Aydudu unde 


erant 277 m. C15 Xerrupgias, 157 
'afim, unde 29|Becllum a bellua 215 
"AZ ious » unde 1b, Pnug a oa) yw $2 


ib,|Beneficiis cooferendis,non ha- 


-AZwer , vnde 
bendus eſt deleftus perſona- 


"AZrus & aural » quomodo dit- 


Index Rerum & Verborum. 


I coo 


_— — — as 
_— ths 


Beyer, unde $5 X{ggwrie, unde ib. m- 
B2#06, ain; & C3: quomodo Xrnzegr, unde 144 

difterunc 5 5 m. Xie, unde 235 m. 
Budzus notatur 99. mar. 174 Cheriſh and nowiſh , whar 
Burſa, unde 55] they unply , and how they 


Bultum, pyra, & rogus, quo-! ditter 85 
modo differant 230 XX, unde 285 


5ytus, quid lic 1 m1. Xoxce, unde ib. m, 
(Noir; p quid 25. fuper C hat» 

C nice non federe, quid figni- 

hcet ib, 

Adarer,a cadendo, 229 m. X:7&, unde 2L6 m, 
Cain » an {ratrem ferro oc*|Xo855 , unde 286 
ciderit 25 5jXazie fully opened 288 
Callidus dupliciter derivatur|Xpeie , & jpugice , quon.odg 
192 m.} differant 173 

Can bium) quid fit 1b. m.]X/as , cur derivetur a x cow 
\Canon ax", 205, m, quo- 286 
modo xg: & wityy diſtio-!X:xuan'te, unde 1b? 


guanturiibid. why the Scri |Xgnuarifer z & xprpanificyy 
ptures ſo called ib. quomodo differant 236 


feraat ib,' rum,ſ{ed reſpetus neceſſica- Capillus, quali capitis pilus,'X95xez , & Vaczi quomo» 
Arexit , wade 47 tis 146.m. 147. howit d fters from pi-} do ditiecant II 
«Apail@y » unde ib, Beuignitas , quid fic 287m, lus ; T 2.3 m.|Xt15'9m1; , & 00:43 gait, quo 
'Ap3, unde ib, Beza, ubi miuus appoſi © Capur, unde derivetur 143] modo diffecanc 2 37 
"Azze , unde 48 tranſituleric 22 196) quot {gathcer 1d.|Ch:iſt and Chriſtians > why 
'Azzpun , unde 49 Bible , why the Scriptures ſo|C arefulnelie , diſigence » avd} (© called 288 
*Azepy , unde ib," called ; 53} Itudy, how they differ 24:|xg6., unde ib. xe@ & x<- 
"Azwr&+ > unde ib, B/@' > tria ſignificat 1b. Caſtellio notatur —  226\gg9e, quemodo ditterii 130 ms 
'Axiegoinl@, unde ib. 51hop, why ſo called 102 Caſtrationis uſus primo inter Xpuov, quali juods _—_ 
uz»5@-, unde ib, BYzoe-wiz, quid olim {1gn1fica Perſas 112\x;o52>5@r, unde ib. 
Aye, unde 7 Verit 52. ejus ligutficatio Caſtrum & caſtra , quomodo Chryſopaſius qualis fit lapis, 
Sacris Scriptoribus peculia-| differant 200] & unde 265 m. & 288 

B ris ib, m. Catechumeni qui, & cur fi. Ciogulum 2 cingendo 117 m. 

Baimw, 82. largely opened,) didti _ gt 141 Circumciſion and concition 

Ackbiters and whiſperers| unde, 1b.m.quomodo diffe- Ceremoniz ſuperſtitioſz, un-| how they differ 139m, 
differ in two thivgs 134 Fat ab iJis & ogxe ib.' de ortantur . G1Circumſtances , why ſo called 
Baculus, cur fic diftus 231 Body ſome:1me put for the Cerno A xe I51 206 w. 
Bair a Bair», & oliter 49. It wholeperſon 257 Certitudiais vox non occur-|Ciyitas > quaſi civium unitas 
was a viſt that Emperours BN , unde 51m.' rit apud bonos Autores 44 mn 215 
and Pat:iarchs uſed to give 3 Bokor, unde 228 Cervical A cervice 224 m., Clades , unde 144 
before Palmſunday ib, alſo Bia: , quid lit » & cur {ic di- Cetus applyed to divers ſorts Clergy , from *3igge , becauſe 

a note of victory ib,, aa 32 of great fiſhes 144] they are the Lords lot 145 
Band wney, þ Bardy ib, {B5-C:eg* » unde # : 1b.'Xaiz, & falutandi & valedi-|Climate, what it is ib, 
Baliita, a fas ib.m,|B/nougs , unde i», m., cendi formula 22:8. from Clypeus , mags 7 naniafur, 
Bangquzt, why both the Greek|B5v»s » unde : ib. thence come the Frenchwords| Iz1 
and Latine word ſiguifying B*4@->dupliciter deriyatur 55. Chalte & Chere ib, m.|C alum, quaſ; xe7:or vel y car 
banquet ,are derived from # 3ondages from bond 77 Xamirec, unde Ib. lumzquaſ(i cxlatum 183 w, 


word ſignifyiog drinkingBooks were anciently wrirten 
250| in one large ſcrowl of parch- 

Baptiſm,xhby ſometime called| ment rolled together 21 
mais 262, why guns. Boreas, duplicem habet deti- 
pie 282, Bamfize ſex ligni| vationem 54 
ficat 4y Bos, unde, 54. i os in lingua, 
B:x we, unde 50 a Proverb anciently apply d to 
>D, Barac hath a contrary thoſe that were bribed 40m. 


ſignification 113 Bios & autre, how they 
Barbari qui, 50. & cur ſic d1-) differ JR . 
a ib.m, Bis » unde, 5 4 m. fs5 6 9471, 
Beg» unde i5, quid fgnihicet 276 
Bzow@-, unde ib. interduin BeaCerr, unde 54 Ns 
. igathicat inſerni tormento Bpz;4@1, unde F5 1 


iÞ. duo innuit 


Baonhfic tres habet derivatio-' coin 40 mM. 

nes $7. i, Brave, whence the word is de- 
Broxaie, unde $1.m, rixed 34 
Bacz#2{» , non dicitur uifi de Bread, unde 41 


oneribus gragdioribus 1b. B evia.qualia ſint loca 254 
n2 Bath, uaude 123. m, 6:iller, a French word,whence 
BaS@-, unde 49 F2 
Bz7:7, unie {2 B2gyrn 0 unde F5 mm. 


ib. Braiie was the fiſt Roman} 


\XaxxeriCarcy, unde 


; 1b. Cco&na, qual! Key 146 m. 
Chambrivg, what it ſignifies Cognoſco & agnoſco , quo» 
145, mododifferaut 98 w, 

Charadter & figura z quomo-|Cuhors acohortando 241 1m. 
do differant 253 Collis, unde 84 w. quomodo 
21 Chebel , quid 241] differat 4 monte ib, 


X pa y5 A xx arty 283, Collum, a colendo 26; m. 


X «645 a atop 1bid, Colon in oracione quid fit 
XNeagiewe , pin, & OS mnpan,' 


i 154 Ms 
| quomodo differant 76 Colonia & municipiumy quo= 
Charitas » amor , diledtio , & modo differant 147 


onadiapiz , quomodo dif- Comas alere, quid {it , & quO« 


ferant 2. & tb. m. ulſque licitum tb. 
Xapris » Yi? a uexieyComedo & edax , quomodo 
284m. difterant 275 

Chef,the French word , from|Comeſſatio, unde 154 
npary 143 Commataquz lint 154 m- 
X«o44s quid, & unde 234 Commorar1 & habitare, quo» 
X<>@, unde ib. modod fferant 141 


Xevugþp@> , unde ib, Communio & participatio, 


Xetpecsy from 6 ea Ibid.) quomodo differant 146 m. 

Xeteaguyic » unde wid. m. Comacdia, unde 1;4 

Xeigy'y 28 ov, nr © 235 Concio, ttia ſignificat 4 
qJ > 4 i 


Con. 


”-__— 2 ———— ————— - — ——— 
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how they differ 139 m. 


Crapula quid , & quid fit cra- 


unde ibid, js derived ib. 


Coning,or Cyniag , by con- 444i» is more then Copdios 63 audtorn @ & Srdtfonen G8 m.\ 


acwwzr, and Curr p@ , how) tinum lic ditum lit ib. 


Conciſion and circunciſiony anrdayworis , guid fit » & Dichotomie;whence the word| yen pence half-peny 94 


wheace it 15 derived, ibid, 
mate, 


eration, Kiog $1 m; Delos, why that Ifand fo cal-| quibus competat hec ap: 25a a Neri 74. miratile 
Cooſcence ,it's etymology & led 62| pellatio, ibid. aidiowwr & haber acumnen in vifu ib, 
acceptions 1n Scripture 252 Demeoſum,quid (it, & car lic} watildow , quomodo diffe- &2zt k Sggionusy 74m 
conſcieatiz terrores ſuat diftum 337 m-j rant 162 4:4, unde iÞ, 
preguſtus quidam zterao- &xwz/ps* , unde G$ M.a{Jpayae , unde 68 Dromedary, from Sgu@ 74 
rum cruciatuum 147 Democnrus , omnia ex atc= &nyeiep, unde ib.w. it will run ao huadred miles 
Conſidero , bis derivatur 177 mis oriri , & in atomos I:'- aupulul ac, unde 69 in aday iÞ. 
how it differs from intelli- folvi exiſtimabar 46 Dies, unde 113.m. Droplie , a watry diſeaſe be» 
go - ibid. &1u@- , quaſi dirty & Nie angpapic, qui Got apud me-] tween the $skin - __ 
Continence, what itis 78 6;| dicus 66 w, &wapuc & iZurin , quemoda 
Cophinus & ſportay how they Denarius,a denis zris 99. fuitawnic, unde 69m. differant 74 Mm. 95 1, 
differ : 242 olim gregarii milicis ktipen- aiZo&@- , unde 68 aww, why it Gouideth ſus 
Cor a3 132. cur dicatur pri- dium 190 Digirus a digerendo 60 mw. ferting 75 
mum vivens , & ultunum ai a Ji®- G2 n\. auqueifougs , unde 69 m. &vof8spurlge , uade ib.m. 
moOoriens L175 &ipjn, unde ib, m.'\4iz=@&, unde - bb. mw, <xowng/x , unde »», 
Coridop, from zgiter 285 Detcendir ad inferos, quid ia [Uileio , amor , & charitas, 8%a@ , unde 1Þ. 
Corau, uode 130 anuat in Symbolo 5 140] quoquedifferant 2 averidl@& , unde iÞ, 
Corvus, vn 75zerZew 149 Deſcriptio duplex , v*z; tacul-'aize>4, unde 70 Dynallz, quales furriot apud 
Cothurgi tragici quiſive $9] tatum & perſouarum 33 mw. Diluculum,cur tempus maru-; Oriences ib. 


|aargire , largely expounded 
6 


pulam edormire 150] they difter 252 W,/4ieiwe, fully opened 71 E 
Cras Ggnifies any time toſawartryc & wear@* > how they] more than C2 ib. w. 
cometodefinitely 46 differ 62 w. 4x &- , unde ib.| | 
Crowns were thought an-|Deas unde 180 m./Difſidium, potius ſcribendun.] FF =» from 34+, 76. eſt & do« 
ciently to belopg onely tojadmgy mel, unde 62] diſcidium 70m.| * lentiz& indigoantis ib.m 
the 64]C@# mg wag ib, m [Dives , quaſi divas 213|Eagles try their brood by 
Creatura , yocabulum nen ſa-|P4#c@ quis, & cur ic Divitiz, a dite ib. Poldiog their eyes againit 
tis Latioum 152) diftus id. m.{&wuste, fully opencd 72\. the (un 3 
Criſis , quid fit apud medi-4i@ , avget fignificationea [4:25 I $40 74 m.|Ez», polt arti culum poſtpecſi- 
Cos r51 57,64, 65, m-[Duftor 2 docendo $65} tivumy dem elt quod Cuns 
Crito apud Terentium , cur SiaGKaiteugy, unde Gz|&A5zu > never uſed but paſ] queapud Latinos,76. intet- 
fic ditus r52]Diabolus, unde ib. Odfor@r,| fively 72: m.] dumabſolute , ioterdu hy» 
Crux, Icruciendo 243 m,| undeib,m.why he is call-d|acuc a No &m: ibid. potherice ponitur ib. 
Cubitus, quantum fuerit ſpa adeltroyer z5. why the ac-|aif« , largely explaived ib.|Earcs, from heariog 188 
uum 209 m,\ cuſerof the brethren 140.{454e, unde deriverur 75. eſi|Earth,is derived from che Hes 
Cura, quia cor urit 180 why the tempter 204. why} ſuprema domus pars ibid.| brew Eres $7 ms 
Cuſtowe and tribute, how| that wicked ape 216. heis| quomodo diſtinguatur a'Ebrius & ebrioſus , how they 
they differ 262) artifex calumajaogdi G63] 5 ibid, differ 165 
Cuſtos, a curo & ſto 149 aizdvus , quid fignificat ib.|Donum, ado 76'Ex+ies , fully explained 76 
Curis & pellis, quomodo dif-, unde ib. m.'awpe\, Jippr » & rope EpwOy unde 78 
ferant 62 m, Aiaxo1i2, quid (ignificet 64m. quomodo differanc ib. Ex , 1otendie (1gnificationem 
Cypriani interpretatio nota-; unde derivecur ib. |[Dormire cum patribus , quid $21b, m. 
cur 162 Ataxer@& , fully opened ib. fgnificet 1 46*Ex#1re, unde ils 


[Donito., potius leviculum Echo, unde ſic difta fie 218 


they differ 6 3 
Dedication , what meant by 
the feaſt of the dedication 77 
ee ugnite fully explained 
G1 

AGrrr , unde deriverur 6 


ſxpius tamen in bonam)zib. 
o:to (ignificat 18 ſacra Seri- 
ptura, 7 i. Sf, efr@ ira 


fer 155. Dicere ſometimes 
put for jubere 232 w. 
Argoeaie, unde 70M. 
&rezuie, fully opened ib. 


D 4| quam frequeatem ſomaum| bis 

Aiexgionr & Dereopde, quo-| indicat 198 m.'Ecſtaſie; whence the word is 

421 Dabar, quid 232 m. mododifferant G5 \aGgyr a dnp 96m, detived $5.94 m» 

Air, qui & unde 60 m.,6icaulgr, unde 65. quid m,aior & dvpuny quonodcjEdar , & comedo z how they 

audio, anciently a word offeiciogizousr ib, & m. differant 73, differ : 275 

a middle ſignification 12.]Diaphragma , quid fit 279/ande , oftner ſignifieth di Eds. quid ſrgnific 78 

In the Scripture it is alway{&/«T44& 2 is more than &4z-| vine worſhip than aampes; Edxdigy, unde iÞ, 

taken ia che worſt ſenſe , ex-} Tot 66m. 74. How often either offEffuſus , why a riotous perſon 

cept AQ. 17, 18 ib. |acarg/um, unde ib.m.] them are uſed in the Old] focalled 45 

Damnum , unde derivetur|s/acmme#, unde ib.m.! and New Teſtament , and|F:xg/ , unde 7 

60 m, [44477 , iuterdum eſt jndignan-| in what ſigoification 1b.]Ezza7(7s, fully explained i. 

Daughter,whence derived 124] tis potius quam interro- awe & cri , ſunt idemſEzax51@>, unde I”. 

Deane » from Iixs 61, they| pantis 67. unde ib, reſpettu Det 73| E2xaxue, unde 7£ 

were anciently ſet over teoj4izrerCy » que furrine apud 42@ . duplex cus deriva-|ExxeuCiouay, unde ib, 

Prebendaries ib.] Gracos 194 tio 74 m. quomode diffe-[Ezx-, unde ibid. 
Debts , whby fins are ſo calledjsi#x73; , unde 68 1at a Sre my 129] Ex« #74, unde, ib, eſt victus ' 

188]ameiwp, fully opened G698%;*, & in bonam & in ma-| omnibus affettibus (eſe op- 

Declarare & ſigrificare, how Dicere & loqui, how they diſ-| Jam partera accipicur 72 m.) ponens ib. 


Ew, ate both excluſive , and 
adverſative particles 79 
B7Jvace, largely explained tb, 
nde 30 


»@& , & nw, quomodo dif" vu 


&roTiu@- ycur& quando Lu! fer.nt 264 Eidncan'tpat, unde 1». 
na ſic difta {it 1b [Prachma is of our money fe. Eixnab 7. ib. m. 
LAMINED 


'Ev , largely explained ib, 
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when, fully opened ibid, } dum ſuperventionem notat]Eunuch, why ſo called 112/Flagrum quid fit , & unde ſic 


unde ib. 92 m. interdum adjeCtio-|E:245u4, unde ib.m.| aun bid. 
Eiplw/n , unde : $1] nem 98 m.|Evara®, unde 114 m.Fieſh , how many wayes it is 
Elep , cur ſignificat dico ib,|Emornn, unde  9$3|EoreSic, unde 112] takenia Scripture 234 
"Bygrirre;x @, unde ib. |Epicuri , cur difti tint Ymae [Evppaire,unde 114 m.[Fomina, a foeru 59 m. 
'Exaancie , taken eleven wayes| 5x $4 m.|Evzez7@v , quid in ſalutatio-|Faaus , duplex ejus derivatio 

io Sc:iptures $3, unde m. Emu g/z , unde - 99 m.} ne innuat 282 264 m, 
Exmaians , fully opened 84]E pidermis, quid ſit 6 m.|Eg99w7is, unde 111|Follow Chriſt, what it meag- 
Ejulo. unde 182|Emaucaruy, largely ex-|Euſebius , cur lic diftus 113] eth,11. how ſome mens ſins 
'Exzpes ab jxag3c 86 plained 99 EZamny 1, unde ib. m. are ſaid to follow them, ibs 
Exiyw, is taken 2 wayes ib,JEpilogus, unde 1b, [Firpamaie,, unde 114 m.;Fons a fundendo 209 m. 
Dec, unde 87]Emsaze, quid fignificat in\'EZar46% , plus eſt qtainiFor is not alwayes a caſual 
"Ext4wrwht, unde 87 m, oratione Dominica plere vel diaroptiy 1 yel Hartge, particle 18 3 
Elephaotialis, why the Lepro-| explicarur ; coo 93 Foreuſia yerba in Novo Te- 

fie is ſo called 1 58]Epiphanie , why the time of x xcybare , quali extraCubareſ ſtamento, 23,27.29,77.m, 
"Enlwic , qui fint apud ſacros} the Advent is fo called, oz ; 4m. ib.107 m, 119 m- 

Scriptores,87, ita difti ſunt|Epiſcoph, why Biſhops fo cal»{E25umc &ialvu , quomodo Forica & Latrina , quomodo 

ab Helene ibid.] led 102] differant 93! differant +» 47 w, 


Enlirs , quifſint, ibid. quo- 
modo yocabula iſta dittin- 
gvantur 

EucdHs, qui fint 88 

Eulario, quid, & unde 1b 

Embalmiog dead bodies, 2 
cullome uſed by the Iſrae- 
lices 91, which probably 
they learned of the E gypti 
ans iÞ, 

'EuCecug'ougy , inde, ploy ex 

Y 


Emczzmc, unde ib. Exemplum & Exemplar,quo- Forma, from weppd , by tranſ- 
Epiſtola , cur ſic diſcta i#b.' modo differant 270 m,| poſition of the letters 172 
kmSu/z, unde 99 'Efiezus , quid fit, & unde Forum, unde deriverur 4 m. 
Emmyge, quid, & unde 103] derivatur ib.m- Fornicatio , cur Ifornicibus 
ET», unde 97 Exodus,why Moſes his ſecond derivetur, 217, Interdum 
Ee, an old Greek word for book fo called zom.' ponitur pro adulterio ib, 

che Earth 99 m. Efeuoraty, includit triay ib. Frater, quaſi fer& alter 5 m. 
Eraſn.us,ubi appoſite tranſtu» Exorciliz , quz olim fic diRti Frons , a ferendo , 196 
litz 31, 103, +31, 169, ub) fine 94 m. Fruttus,a ferendo,velfruendo 
mins apte, 4. bis.6. 10,12, Egxdivis & iZsS41ia idem ſunt - 133 
m. 19, in. 1b. 20, 24z in. 25,' 206. unde deriventur ib, Frumen, quid lity & cur fic di- 
27,28,30, 35337 41145, mM. EZvoie , unde dicta (it ib.m., &tum 156 m, 
1b, 46,47,68,91, 93, 96297) i5uniz & duwzws, quomodo Far, tiiplex ejus derivatioz144 


planatur 8 
Embryon, cur fic dictum 55 
Emico, a pwxdu 173 
Euunirugy , unde 88 
Emphalis.an fit racita vel per- 

ſpicua declaratio 89 


Exoey dy , an (it temporis ad- 
verbium ibid, m 


Erayxgaizoum, unde 1Þ,m, 
Encccnia, quz f1ot 77 
Enpyic , quaſi & i234 4 go 
marg. 

"Enizwrtc, unde 91 m, 
Evgland , why called Albion 
106 

Enim, ſemper ſubjungitur, 56 
Erggc, quid & unde 91 m. 


Exeni2o.gr, unde 92 1. 
Ermpiao , quid fignificet 1D 
Symbolo Apoſtolorum 91 


I03, 126,129,131 , 138; differant 1b. m. 

140, 166, 179 , 201 , 236, Expedto, unde 34 G 
247 249,2503261,288, Hd , unde fic dicta 118 G Alathians, why called 
Eremitages » and Eremites, H/-swey , unde Id.| fooliſh Galathians 25 m, 
why ſo called 105 m. Haxiz, primo ſtaturam, &Galaxia, from ja 56 
Ergaſtulum , from ip4944 inde ztacem fignificat + ib./raaws , duplex ejus derivatio 
ibid, "HA®>, unde ib, ibid. 
'E:191, unde ibid. Hue, unde iv, m.|Gallus, 4 galea,t3 m, cur di- 
Eriphia Theocriti » cur {1c dis, Hwucegr, unde 1b.m.| &ts fit 5:3poCia; 136 
a 196 F rauCgs, quid lignificet 97 m. 
'BeiSma, ab igtc ib.1R Abula 4 fando 173 "i X 'L de vhs , & de guy 
Eguluwiex , & ifs , quomo-| * Face, why derived from fa-} minis dicitur 56 
do differaut 93] Co,172. Facies tantum di-[Caud3u: & jane diftio- 
'Exmwrey, unde 107] citurde homine 226m. guuncur th, 
Egedr@ > unde ibid, Faith from fides, 210, how T«we,triplex ejus derivatiozib. 


Evie & Tp » quomodo dit- 


| many wayes it is taken 18/Gangrzna, cur ſic difta 55 m, 
ferant ibid, 


Scripture, 1b, hoy it differs/T4 1a orarione ſemper ſub- 


quomodo differat a Suim#e 
ibid 

Enthymema , unde iÞ, 
Erreimus , unde 92 11. 


Emaits , unde 1b.m. 
Enoun, fully explained 93 
Ecvsiz, largely opened 95 
Ew}, unde ibid. 
'Exdj/eaug , unde 1b 
Exziric , unde, 1b. m. how 1 

differs from «ar di; » & 


EraizO», unde 107 m.quomo-| from perſwalion 212] jungitur, 56. non eſt ſemper 

do differat abingss ibid.;Fama & Rumor , quomodo| caſualis particulay ib. unde 
EmacSnoras , unde 78] differant Il) Gallicum Car ibid; 
Ethica cur ſic dicta 114/Farthing , how much it was|Garment,quaſi gardement,127 
Erhicus, quis fit 79] among the Romarxs 146|Gazophylacium, cur fic di- 
EIay au , largely handled}Faſcino,unde deriverur SI} tum 5 b 


108 Febris, {ic difta a feryore,230 Gehenoa , cur fic dita ; iÞ, 

E7 in compolitione 1dem va-[Feriz, unde 95 m.{Gellius minus re jnterpre« 

let interdum quod i9ve#*, 112jFermentum , tria ſignificat inf tatur verbum wsb 175 mz 

marg | facra Scriptura 116/Twz, pro 30, annis 56 m- 

Erangeliſts,who were ſo called|Fero a vie 276 m, |Genelis, why the fi: bouk of 
in Scripture,and why 109[Ferrum, unde 235 m.] Moſes fo called 

Ev4p+526 , unde ib.m. \Feſti, unde fic dit 95 w.\Genitive caſes of Subſtantives 


Tj 264|Evdbuwe , yerbum facris literis Ficus, exportare Athenis veti-}] ſometimes put for Adje- 
'Emdrez2% , unde 98] peculiare ib,m,ejus deriva-! tum elt 249] © Rives - 
Ezemc, unde ibid, tio, & ratio derivationis;ib, Fides, quaſi fiat dictum 210 Geny, a 95»v © n 
Empes'® , unde 97] plene explicatur tb.'Figo, a m4 238 m.{Georgicks. why part of Vir- 
"Epiueex, what creatures are|tddziz , fully opened 113/Figura & CharaRter, quomo-| gil*s works ſo called «57 

fo called, and why 114 m.khwic, unde 109] do differave © = 283 Twp unde @—= tb, wn; 
Ephemerizz idem quod he ugentus » why ſo called ib.'Filius, unde, 268, 277, Filii Tigpy, quaſh » cegv ib. 


bdomadz,ib. Ephemerides|E9aczin & xarmnps , quomo: 


fquid fiat | iÞ, 


'Em', in compolitione inter-|60a , largely opened id. flagro 


Relial, quales finr 28 Geſtures of the Jews in their 
Flagellum , dunioutivum a Feaſts the ſame with the 
279 m-] Romans, 1gp2-what geſture 

' Qq3 Chriſt 


do difterant Il1 


—W<—<W—_ o— eo oe AR co i nt 


Chriſt uſed at his laſt Sup- 
per ib, how they differ 1 
Girding the loins » what ir|Hell , why the place of the 
meaneth 17. and 206, it] damned fo called 5m. 
was uſed in journies , races,|Hetvidius,confutatur, 115,228 
and battels 17 Herehiegit's definition, $, how 
Gladius,cur diftus fit Smu@| it differs from ſchiſme , ib, 
70] two things required to he- 

Gloria , quid fit 73. Glory, reſiezib.m.three thipgs 10 e- 
Honour , and Praiſe > bow] very heretick * 1 Wi 
they differ 264|Heſychius Grammaticorum 
Ta&om, unde $$ w,| Grzcorum facile princeps,14 
Glyceriumcur puella illa Te-[Hzteriz , what kind of meet- 
reptiana fic dia $$ m.| ings they were, and why fo 
Traed'c, unde ib,m,] called | 107 
IinG- , unde ibid. [Hiſtoria y cur ab ic:plw 128 


Gods giſts like ſparks, 17,and|Holocauſta , what ſacrifices] Ius gs , unde 127 


mult therefore be cheriſhed] were ſo called, &why,1 84 m. 
with godly exerciſes ib,JHomily,wby fo called ib.w. 


Index Rerum & Verborum. 


Helas and Late is French o| lupedc 4 propris tantum poſteri rivetur, 140m. \zpe poi. 


Aaronis {ic difti 42 m.] tur pro ignavo 83 m, 
I*ggr, why the Temple fo cal-|Kzwwiinau®-, unde 131 m. 
ted 126|KaM12 xgaie 131 marg, ag 
Tiggaremic, unde ib, ««zz2, qualis fit ib. 
Ieggovaie, unde ib.\K'awmes , quid 13', unde 
Jeſus,the name uſed5 oo times ib.w, 
i0$, Paul's Epiſtles, 126, @n-[K:/wvoc a xaley 132 
de derivetur ib. [K«r#r, quid ib. quomodo di- 
The property of Greek words| ſtinguatur a wires ib. m, 
ending in ac 8/Keamder,unde 132 m. 
pogo andIdols, whether any|Kadia, unde 1b, m. 
difterence between them, 79|K4-Twe, unde 133 
Iugmry , unde fic dictum 12 7{K«pp@', unde ibid. 


Lmbecilles, why weak ones ſoſKert in compoſitione fer& in 
called 231 mw, malam partem ſuwitur,13z 
I 36. interdum 1nftendit {1- 
Impoſlibile , verbum quod viz] gaificationems208,m.inters 
uſurpatur,nifi docendi cauſa} dum idem yalet quod ««m 

7m. 13s m. & contra 134 


Tey#7s, unde $3 m,|Homozab humo, 25 m. vel ab 
Goldſmiths , why thoſe artifi-} 4d, ib, utrumque ſexum 
cers ſo called 40 m,| complectirur __ _#, 
T6wer 2 hutiy 59 m. Honour,glory,and praiſe,how 
Toru wie, unde ib. they differ 264 
Goſpel, quaſi Gods-ſpell , or Horizon,why ſo called 196 
Gholt-ſpell 108 135 ; marg. 
Grace is a thing full of joy Hortipilatio, quid fit, 128 m. 
253 Hoſtiay triplex <jus derivatio 

Gracz Linguz elegantia elt,\ | 1.894 
quod ſuperlativa etiam ul- Houſe, from the Alr-ato word 
teriorem admittant compa-| Huis $2 mw, 
rationem 86 Houle: wife,why ſo called, 1 $1 
Tezwaz, unde 59 whereio ſhe ſhould be like 


Grammarica a 3 e#/41% ib. the ſnail ib 


[wprobitgs opponitur & pro-|KamCaCis , fully opened 
' birati, & remiſlioni 18 133 
Indicativus modus, cur diftus|Kearwedefully opencd 134 
| fit cgeqrade 186|Kamwdey & cranber, how 
Iofans,fic diftus,quia fari non} they differ 135 

_ 176{Kamauua, unde ibid, 
loferous & iuferi, fic difti aKemae,largely explained 135 

ſitu 5 m,|Karwatuzny» , quid & un- 
TInitio & Innoro , how they by, 136 

differ 77|Karwaxde, quidib, unde w, 
[atelligere & Conſiderare,|KarwdFrr , quid id, 
how they differ 176; Kala342ugy, quid 137 
Interceſſio , quid (it 92 Kanensmer , quale medicamen- 
layenixe & Repetite, how| ti geavs ſit id. 


Gravezthe German Grab, and Humility an orpament to e- 
our Engliſh Grave derived very grace, 78. how it dif- 
from the Hebrew 92p Ke-' fers from humiliation, z58, 
ber 260 Humiliata animantia quz- 

GCracians, and Greciſts , how nam ſint apud Cicer. ib 


they difter Ilzgi, KaTmag uy X largely opened 
Laveſtigo, unde, 128, Ioveſti- 139 

rt 1n the rulgar Editi- Kzw96&/z, unde 

on, written for Injaveſtiga-|Kanipen, unde ibid, 

biles, by theerrour ofthe Kenyts , unde derivetur 141, 


they differ, 87. The Gre- Husband, why fo called 254 


Scribe 24] tres habet ſignificationes, ib, 


cians were nouriſhers of|Hyades , unde fic difti 284 [avocarezidem interdum quod K:Szgojwudr & prrmowe , quos 
their hair 147] Hydropicus ab wp 268] Vocatre 99] modo differanr 128 
Greek words derived from the|Hyems , of *«wv 284 2 Jom, unde 118|KaSwppart, qu lic difti inter 
Hebrew, 41,37, 125, 143.|Hymnes, Pſa'mes, and Songs, WY Jonah, unde + 208 m.| Gras 206 
145,149,152, m. 158,174 | how they differ — 268{lra, duplex eſt derivatio 124\K254dv, quid & unde 129 
254, 285, From the La Hypocrites , wherein like Iris , why ſaid to be derived Ke v1{5s, unde ib, 
tine, 43 » 144, 149, 156,| Stage-playets 271] from « dico 131 Kannur & mg er , quomo- 
158,m, 162, 170, 171 [ (Iſaiah, ſon in law to Manafſes] do differant 141 
237, 241, 279, From the, 70, marg. he was ſawn inſKyarts, unde 143 m, 
Arabick 5oT Cur difta ſir litera dimidia} ſunder with a wooden ſawſKiper, node iÞ. 
Gregorius , cur ſic diftus 59 128 ibid.|Kipzary, the ſumme in ac- 


S523, uid 


Gry & 34 , quid fignificeor 


Tur, unde 59] they differ 12 
Tw43, unde 59- Mm, it ſignifiethſ>>, Jamim,unde 
both woman and wife ib jw, j 
H 'L-exit, unde derivetur 
Ix 2c, unde 128. 
Abitare & commorari ,| ter ſeparatim ſumptz, pi- 
uomodo differant 141 


Habitus ab habendo 9g m.\Iconici pitores,quales, 80 m. 


8/Iſh 1s more then Adam 25 
4 m.[Jalal & Hillel iv Hebrew,bow Julian theApoſtate was xes» 


compts fo called, becauſe 
; anciently written at the top 
306 I2ZI m. 19 


1191, IJumentum A jurando 184 m. | ST-PLIL s Cur fic data 143 m. 
atzar 21o m..Ivory 1s from theElephant.87|Kue g , Vox orivine latioa 

125\Lupiter,cur ic dictus 124 F 
ejus li- Juſtification, Iuſtifying , and 


144m. quam Variaus per 
; np (*) (cribit 727 & 1. 
Inſticeshow they difter, 70\xwreegc, unde 1.7 


um emblemaChiiſtiani, 1b,}luvenis, a jurando,og w, Ir.\ritwe, unde derivetur ib. 


venis pro milite 175 m,/KS@, unde ibid. & unde 


n>" Halach, quid 207 1a ab «Jvc 125 m4 12%, verbainiZ® A nomini-) clades ib. 
Hzreſis,olim fuic ſ1gnificatic-,[diota » taken for a private bus deſcendunt 45|Kazs, ynde ib.m. 
nis mediz, 8, duplex ejus| many as well as an 1lliterate| = Kaelc very th new ibid. 
derivatio ib,} man iÞ, Kairfer , quali ygniri ib. 
Hearivg , how we muſt hear{ldolum,nnde derivetur 79.20] [comer quaſh 9ws 130m, wifftyfefac, & (5: , que- 
254] differat a ſumulacro & ſpecie} * Kg, cur A *age derive-| modo differant 236m. 

Heart, how many wayes it is| ibid, Idols audImages, whe- tur , ib, m, quomodo dif-[Kwigniu@r unde 146 
uſed in $cripture,1 32, what| ther they differ or not 26 ferata x@'@, ib.plene ex+/Kaiz@, unde ib.m. 
meant by the keart of the| Idolatry hath a neceflary de-} planatur ibid.) Karvc & xennu@ , quomo»- 
earth ibid | pendence upon the eye 8o[Karic , cur mer T9 26Gem de-| do differanr ib: 
8 Kalcer@) 


Index Rerum & Verborum. 


: ibid.” K4p=c & 4aa@- , quomodo they were 11 
—_ : _—_ abs derive-| difterant , canton largely opeved 159 
m_ . ib | Abc, eopendtt, &ahdHIG 
Kxivey quid ſiguificet , ib. deri- L q ud livt 7, 25@ eſt vox 

vetur 5 «ala ib, , enlonu@ z 159. derivatur 
Knave » why called in Larine [, achrywa alacerando Go} A Maes 22.4, Mar, 217 Ace» 
Nebulo 271  Laieyzwhence 156 m.| ptions of it 259 
— 146 5-15 Laic Lah, unde 179 Auden, unde 168 
Keim, unde ib. A*>{1, aiz«w, & vexfer » quo Loqui, & Dicere, how they 
—_— 147 modo differant 155,279 differ 156 wm, 
Kerapiony & jam oy y quomodo As um anapums 156 m, Lord, from Laford, anold 
differant 231 4a%, unde ib. Saxon word 154 
Litine words derived from Lorica & Thorax, how they 


K:mae, no Word ſignifies a 
nearer coujunRtion chen this| 
147 


the Greek 
Aznug, unde 


46,59 


156 m. Lot,how many thiogs it ſigni- 


difler Iz5 


out Ureſſing ibid. 
Manum , an obſolete word, 
which Ggnifieth as much as 
Bonum 228m, 
Mants , a manando 284 m. 
Maranatha , aSyriack word, 
163. what it ſignifies iÞ, 
Marceo, from aapalre 14 m. 
Mare rubrum , cur fic ditum 
106 
Marriage, what led the Papiſts 
firſt to make it a Sacrament 
173 
cal- 


Martyrs , wbo properly ſo 
led 


, {1 (it. ib. cur fic d*7%, unde 156.It hignifies fies 2Mznys, unde 164 m. 
—_ quid lit,ib. cu ib, the ſervice due both toGod Love feaſts , why fo called a ny" unde 162 in. 
KonuwCigwty quis (it ib. audman,ib, Both eds A8Tey a Ave | 169/Madnr& en & Adsoxen , quo- 
Knwaciape » quid fit ib.] anddva4o are attributed to Ave , onus, & rife, quomo-| modo differane —« ib. 
noe, unde 143 as. God in Scripture 73 do difterant 177 m, Medium cceli dicitur tum 
=" ib. Lacrinz, cur tic dit 47 m. Avz1@-, unde 151 m. quoad altitudinem , tum 
Km4r, quid ib. plus eſt quam quomodo diſtivguantur a aiws, quomodo derivetury quoad longitudinem 167 

SLA ib.m.! forids ib. 161 m.|Medulla, unde 173 m. 
Kir@, tria ſignificat ib, Latro, uade r48 m.|/Luna , quando proprie dygw-|Mazanzugte , unde 164 m. 


; x0 10modo A5Ls, unde 146]. #@ dicatur 70)M«giy@-, vyocabulum Y [o-+ 
OT EY @& > Þ 172 The Law , why its called x#-|Lunatict, qui ſint 25z] anneſolumuſurpatum Jo 
Kine, quid 1 38 Ta cus 10 m,jAumy, unde : I61m 2 marg. 
Khpa® a xa ery 149 Leaves of books , focalled be- Luſcus , quaſi Luciſecus 17 2]Mixesr a wines ib. 
Kiz@', unde iþ,| cauſe anciently they wrote AvorTWary unde 16 1|Mia, unde ib. 
Keo uengd Twp unde ih, on leaves of trees 251 m,\Lutheri interpretatio proba- Manon a UnAov 163 m. 
Kiou@r, fully opened,tb.unde Legio, unde 156, quot apud|, cur 135 Myliucngr, unde 166 

m. This word firſt ufedby' Romanos fuerint 1b,m.|AGTg?, cur derivetur a avaſMi# cur derivetur a wlwn 163 

Plutarch ib, Legumina, cur ſicdifta 159 : 164 Mendicus z quis fit propris 
Klporer Nord it nughnils © ib. marg.|Lychnus a x/5& — ibid. 229 m. 
KexCCames quid ft 149, cur Airvpjiz, unde 157.  pleneLycophron ab Ariſtotele re. Menfa,quafy meſa 265 m. 

duplici £ (cribenduw, ibid. explanarur ibid, prebenditur 226 m./Menſarius,d Menſa ib. 
' unde deriverur, ibs An aims , unde 246 Mentiri, quaſi contra mentem 

Gracis Latioi,vel 3 Latinis 44%”, unde I58 m, M | 1re 252 

Grzci hoc verbum mutuati Ai=cs, unde IF8 : [Mercator , quis fit propris 

fot ibid. Leprolie,a ſcurfiſh diſeaſe, 15 8/125 Mabbul,quid 209m, 87 
Kpamdan quaſi mann 79 xgc mar.whenc? derived,tb.why M acellum, unde 134 m. Merces » quid ſignificet in ſa- 

150 my called Elephaarialis ib. |Mez=4a, unde, 164. In the cra Sciiptura 171 

Kegrter, unde ib,'Aege, unde _ iþ.] New Teſtament it never Merchant, from whence that 
Kane, largely opened ib.j9457* , unde ib,m.] lignifieth any thing but a] wordis derived 106 
Kegmgre , triplex ejus deriva-|L-ethargus, unde ib.m.} ſword ib.m.| Mercurius , interpres Deorum 
tio ib, |\Lethe a ws", why ib.m./Magi , wiſe men among the} 69 m. unde nomen fortius 
Kgps & Kanixpius , differuyt|Lethum , whether it be to be} Perfians,161.Now the word) eſt | 106 
ut cauſa & effeftus, 134. written Lethumor Letum.| uſed to ſignifie thoſe that Meretrix & merendo 217 


it is taken ſometimes. for 


nam ag tus I51 
Kc a xipass & fic fie terre, & 
per Syncopen 4+ I52 
Kem/> @- » unde ib. 


Km Cvrueopty, & wradey 
ix3pur, quid hgnificent 1Þ, 


Krbigy, unde iÞ, 


KuC42, unde ib. 
Kiule>or, unde 153 
Kuo, unde ib.m. 


Kei@ & diarms , quomodo 
difterant,6z.m, unde deri- 
vetur, 1 54, The Septuagint 
ever render the word Jeho- 
rah by this,ib.How often i 
1s uſed jn the Old and New 
T:iſtament iÞ, 

Kyrk, from wear) 153 w, 

Kewr, the God of wanton» 
neſſe and revclling 154 

Karon Go , quid lic þ & cur fic 
ditum 155 m. 


[Licet, unde derivetur 95 1. 


ib. m. whence it is derived| 
ibid. 
Letters, why called Miſlives| 


Lex; it's three-fold derivatio 


177 
Libri z why books ſo calle 
F3 


102 m |Magnitudo , 1n yariis lioguis 


uſe unlawtull Arts ib.! 
Magnares » & Primates , ſunt 
voces parum Latina 165 


de rebus miaimis dicitur] 


ibid. 

Maxder@, duplicem babet de- 
rivationemn I62 
Max&xone@, unde iÞ, 
Manania & riuer , ans & quo 
modo difterant 163 
Manaſles was Ifaiah's father- 


Lidtor , aligando 231 
Lie, from 2-347 452m. 
Limaceus, ande 285 m 
Limax quid fit iÞ, 


Atulu) z, racy 79 Near ber 


158 
\wec, unda ib, & 160 
A12vConice , unde 158; 
Ait5renl@, unde ibid, 


Littus & Ripazhow they differ 


Liver , a livido colore 277 
marg. 


in-law, 70. m. He cauſed 
him tu be ſawn in ſuuder 
with a wooden ſaw iÞ. 
Mancipium , quaſi manu ca- 
ptum 
Mancus » quaſi manu carens 


\S 


Migeura meg wag? em my pn 
166. quomodo diltinguatur 
a avzud ib. 
Merit of works cannot be in- 
ferred from Rom. 2.6, 33 


Mironmwcogan, unde 167 
Me: wry , unde ib, 
Metamorphoſis, unde ib. 


Murtyociy && Tapes ay | quo- 


7 m-Mange , trifariam derivatur Memwoiz, unde 


Manna,whence derived 163' 


228 m. Miluaria vocabWay ron 


modo differant, 168m, 
unde derivatur ib. 
MiTarcz , yarie rationes iſtius 
verb derivations ib, 
Memwg/Zougn, quid ibs 
Meng, quis fic apud Gra» 
cos ib. m, 

Mmm, cur ſic dita 16 
Mid», unde 4 
Mu:4«e , unde ib, 
169 


»10Jz 
214 


Locuſts , what kind of meat was meu ready roeat with- Mizzus,why fo called i7o m- 
[0 


Mane 
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Mina from w4 » 171Neceflitas , how uſed by Ci-|Oizriugy, unde ibid.] ſum oicicur ibid. 
Muoiſters to be proved and| cero 17|Oixvege , quis, & cur fic diftus|Palhe , whet kind of diſcalc 
tryed 72/Neceſſirudo pro Amicitia & ibid.) ir is 197 
Miſes, why letters ſo called| Necefſarius pro Amico ib.|Oiree, unde 182 Nara , unde 287 
102 m |Nefas duplicem habet deriva-|0a:gapio , unde ibid,'\NarÞgafor, cur fic difum 192 
nine 171] rionem 5 2| Oxinrgye, unde ibid,'Pandocheus , unde ib 
MmpGey, cur fic diftum 1bid. Neighbour , whence the word] 0>xvs, unde ibid. Mar» e,unde ib. 
MixSFor & xir@& » quomodo| is derived 21 3 m"OjuCege , quali uf pov ib. Pavgo, unde 238 m. 
differant , 172+ & etiam Nw , unde 175] Oupa , unde 133 Pants , quid ſignificer in ora- 
a9 mar.*'Ns«pJ]@+ , unde ib. m.\'©a/2epy, unde ib.] rione dominica 41.unde des 
Modius , cur iſta menſura lit Neaxcgge, uude 176 m,}OweIpzd?y, quid, unde, ib.) riverur ib, 
fic dita 17 | Nim@y, quaſ1 »&#mwy ibid. Ora, unde 184 Narrale , unde 262 
Morndagy unde ib. |Nip@', & 120 unde — ib. "Ors, unde ibid. Nerppe , unde 192 
Meiee , quali ws ox @ 172.u0- Nr56a, unde ibid, "Op ab 3fougy 189 NemmxezTwp, unde ibid. 
de Gailicum Meſchant, ib. Niz@, unde 176 marg, An, Oevwur , unde ibid. Paper, the uſe of it long un- 
M&x@ > unde derivetur 16| & quomodo differat a 1«- 'Omew qual omowSry 184 Kknown,5;z. why it was (o 
quid {1gnificet ib.m,] «& ibid, Opportunitas , quid & unde called id, 
Mc yay Sord ww pray 172 Niu ave , & aw, quomo* 130 Papyrus originally Gonifies ag 
Monechs , becauſe meslured do difterant ibid. 044g, unde 1839 Egyptian ruſh, on which 
by the circumyolution offNs, particula privatira ib,"O4amoy, quid & unde 190 they anciently uſed to 
the mooa 169|Nobile , interdum in malam Opſonium », vade ibid,, write ibid. 
Mro5Juns,unde 172, partem ſumitur Io1\Oraculum , unde 159 Nags , in compolitione ſz- 
Mons » unde derivetur, 54 m,|Nomen, quaſi notamen 1834\Opays & ans , quomodo, pe in malam pactem ſy- 
quomodo difterat a colle/Ns#@-, quid 177. & unde| differant 185] mitur I94 marg, inter- 
ibip. tbid. 'Opzy & 2x@&y , quomodo dif-) dum yerbi Ggnificationem 
Monumentum, cur ſic ditum|Noſe , rhe ſeat of anger 16z| ferant 121 mutat ibid. interdum mi. 
19? m.] The Hebrews exprefle an Oratio quaſi oris ratio 58m.) nuit 156 marg. interdum 
Morbi, cur dicantur crucia-| angry man by one that Orcheſtra, unde 187] idem valet quod Ad, in 
tus 58 m.| hath a long noſe, ibid. Na-[Opwwuaciz, unde ibid.] compolitione apud Lati- 
Ms@egge , unde 174m, ſus olim -1rrifioni dicatus| Opxer, unde ibid. nos 198 m. 
Mops & 552 3 quomodo diffe- 173m.|Orcus , cur infernus ſic diftus NapaCam , Julianus his fir- 
rant 172) Neove & uehaxia , an, & quos| ib. unde deriverur ibid. name, and why 192 m, 
Mors , cur dicatur 1 262! modo differant 163! Opju & Iyer, quomogdo dif Napatoi, unde ibid 
Mulier, quali mollior 59 Noone? , unde 178] ferant 124 marg. Ops ab Hapadery unite , largely 6+ 
Mundus a munditie 149 m. Nothus & Spurius , how they] 65:i52-u4 185 pened 198 
quot ſignificet io ſacraScri | differ, 177. N#*@» , dupli-[O/za@ , whence the French Paradiſus , cur cclum fic di- 
ptura ibid.| cem habet deriyationemgib.| Orgueilleux ibid, Qum 194. eſt vox origine 
Munera ſunt viacula 225 Notha febres , quales ſintJOrichalcum , cur fic dictum Hebraica ib, m. 
Municeps » quali munus capi- ibid,] 283.Oreciller,a French word Paradoxum , quia fit zwgg rl 
ens 2 15 Ner@, from yone 778}. whence 224, 283 Na 195 
Municipium & Colonia , how Nzwlwiz , quid ſity & unde/Oe:ower , unde 186 TapexgrzInw, unde 196 m: 
they differ 147 ibid,/O>7:N , unde 185|[[lapawans, fully opened 
Mvw:zza, unde 174 Now+rxx , unde ib. nm. OSrmwie, quid & unde iÞ, 197 
Mcggr, unde 17 3 Nouriſh and Cheriſh, wha:ſOmx, unde 0" 109 Parallax of the Sun > what 
Mugigu & xs, quomodo dab; they {ignihe , and how they|Oſus, words ending in ſoſus]| It 1s ; ibid, 
feraut ibid, differ $5 m.| fignifie vehementiam , co-|MN4awSiz, unde 1b.m, 
Mc, pro mure ſubterraneo, ni- Ns, unde 174] plam & affettionem 165 | 4%nper, qui olim fic dis 
mirum talpa 174 Nor, a nocendo 179 m-|9%exrit, unde 183] & 178 
Musigzey , quid , & unde 173 Nubo, anciently ſignified to/2", what fignification words|lapemin?s & fais , bow they 
Muſtum,quaſi miſtum, ſcilicer} cover 56] 1n «1 haye I6m.} difter 198 
fxcibus 58 m,”"Nugz, unde 279 Tlagxuus & « wana , quos 
Muſtus , idem eſt apud Plaut.|Numella , quale machine ge- 118 | modo differant 148,198 
quod Noyus | iþ,| ous 180 : Nzexruus, duplicem babet 
Myopes,qui,&cur ſic difti int Numerus, pro honore 40) PAgani , unde 2c9g derivationem 198 
174 Numitma from Numa 177] Teas, unde 190 Nlezayic , fully Opened wb. 
Myrrha genuina leniter atna-| or from riauoue ib.|Pagninuy , ubi minus proprie Parchment , ſo called in 
reſcit 285;Nuptiz from Nubo, 56. non} tranſtulerie 20, Evgl:ſh , becauſe -miade 
Myrrhioa , vel murina » quale contraheudz fine parentumPago, unde 238m, Of $kins parched , or 
vini genus apud Romaros| conſenſu 82/Pagus, unde 209, from the French w 
240|Nurturing conſiſts in corre-{ſ1«d4s2,unde- 197, it implies] Parchemin 166, In Las 
Myſteria , cur arcana fic didta| Ctionzas well as in ig{truRtion] correftion , as well as in-} tine it hath it's name cis 
for 173 591] ſtcuRtion ib. ther from the place where 
” Nez from ver, 179, Or other- Nec & eraud)er, quomodo diffe-] 1t was found, Pergamena, 
N wiſe , as mar. rant ib.m.] or from the materials of 
N Ac, unde : 173 ney, quia corpus minimy Which it is made , membra- 
2p2 Nakab , quid 53 O ib.m.| na ib.m, 
Je2 Naſchat , quid 265|O) Bſcenum , cur a ſccena de-|Palles, unde ib.m.[Newxric, unde 200 1m. 
Natura i naſcendo 281, tria rivetur 9 m.\Pallium , quia palam geſtetur|Parmeno Terentianus, cur fic 
fGignificat ibid.JOculus , unde 189 127] diftus 197 
Nevayie, unde 17 5dr, unde 181]Palma , cur victoriz inhgneſNagignym , fully opened 200 
Newniggs » unde 1bid,} 0d wns , unde ibid,] 176 m, pondere prefſa tur-[Lagymiir & xanixir , quo» 


mods 
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w 
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modo differant 1 41[Tlege229 , quid lit » & unde de-| do differant ib. Porcus quaſi ſpurcus 285 m, 

Negywie, unde 201| riverur _ | 207 /®ggrm & Copia z quomodo Porrigo,quale morbi genus ib. 

Ne9h@, unde tÞ. Periphraſis iaterdum magni-| differant 240 m, Nopra 3 mv 2e 217 

NeggZv24u; , unde 207, quid ficeatius ſonat $ 7 ®gyvpia & $v14fs , quomodo Neyprgyrour, unde ib. m; 

lit apud medicos ib.|Ng/laua, fully opened = 208 differant 280 Porteatum , cur fic dictum 

Necgvrie, unde ib.|ſlg:ng > bifariam deriyatur@4yzam, unde ib, m.) 265 

Najjaciz, unde 202. plene ex 1b.\# meme. , unde 277 NopSia, unde 216 m, 

plaoatur ibid.|N:e:7ws, unde ib.m.'6r@ quali 04@- ib. m, Porus, quale lapidis genus 

UapSwer, unde 200\Perſona, quaſi per ſe una 226 >—_—__ X =_ 231 230m, 

Participatio & Communio, marg.\®4r, unde ib.'\Poſt-maſters , ſuch like OM. 

how they differ 146 n;,/Perſuadeo &ſuadeo, how they —_ unde ib, cers among the Petfians 2 
| nz, omais, largely explained| differ 204\Pignus & Arrhabo, quomodo| and among the Jews ibid. 
, 202/Perſwalion and Faith , how] differant 41 m.| whence our Engliſh word 
\ Paſcha, not from the Greek| they differ 212/Pilatus fuit Procurator Ju-| Poſt is derived ib, 
- word :2@ 202. bur the(Pertioax , cur diftus fit x2»50-] dex, fed non Praffes 117 Newudr quaſi eonutc 217 
d Hebrew Peſach ib, The| >Y* 287 marg.\Poteatia & Poteſtas , how 


Etymologie of that word Peſtilence, why called the Pilus & Capillus, quomo 


they differ 74 m-. 


I 33 1,\flewgcor, unde 217 


4 is God's own ibid. Pc 160 differanc 
t Paſſus a pandendo 185 m, Peter, why he was Apoſtolo-|Pine , from end 244)Prz in compolitione ſumicuc 
4 Paſſus brachiorum, & pafſ-| 14m primus 228|Piſcis, unde 1:3 m,' dupliciter 283 
d. ſus pedum differunt ib, \ſliss & mites , quomodoſine , unde 210 mw, Precipere eſt potius decere, 
ts Pater, unde 203 , me aliun-| differanc 208 in,/Nacc, unde z 1b, hoc verbum] quam mandare $3 
. de derivatur, cum de homi-\#**> unde 273] crucem Grammaticis fixigPracones qui » & curſic diti 
> ne dicitur, aliunde, cum de Germria, unde id. iÞ, 144 m, 
4 Deo ib, m. phe , why termed ny mage unde way ry quznam ſine 279 
a  Ond-atd— wed tein Ad 
. eax-200, unde id, ! ita ib, ars. 
= Parria, unde ib,m, Pas, unde 5 1[Plague , why the Peſtilence ſo Preputium, an I — 
ts Navnec, why derived from Paylacteries, why fo calle called Z1I | derivetur 5 m- 
4 m/s ib.m. - [. ks _ word i;|Planets, why ſo called 21 o\Praiſe , Glory , and Honour, 
: Pax, unde . $r m.| Tetained in mo anguages mw z = _— becauſe w = | _ they differ 264 
T auper, unde - 25 : : . ro ibid, !Nyaxtap , 
- Pearles , why called Uniones mmm ww. yy _ Ihe, nn i ibid. [nþd@- qua io ry 
16 even Churches ſo c Plebs & has Net - 
? Peccatum unde « 27 2. vad\agie & Charitas,| differ Populus 3 how = fry , ing" - 
_- Fecunia z cur a pecu ſic dita how they differ 2 m.[Nawn{{a, unde 211|Preachers,how they muſt pro- 
we fit 42 m. Pecunias non ( ut $40.a2«Re , unde | 27 2/1492 exon ib.m.| claim God's Word i 
= nos) numerare, ſed ponde-|#2<-%enis & xargimc , quo-[Miwixlee , unde 212 m.{Tplwic, unde 21 = 
on rare & appeadere ſolebant] -— _ rr wang 287 Tincior from adv 213 m, Prieſts , uade ”S. 
FT. P : 4 , 5 - 
Yn es a Docs quires | DPinennoys peonagen 
, : l — '&, irom Z1uto 1D,! 28 
s er ns ns 
hat f , ©39%%q vgs ifterant 177 m.Þ*09>©77", un ibs 
id. T16arz, unde | 209 I—_ , =_ —_ name Plutarch's miſtake in the de- NeyCriuans, unde 120m. cur 
= —4 _ > ib.m, firſt deviſed by Pyt _ rivatiog of the word C4CCx- " wg ib, 
; «> , largely opene 204 | = c 1 i x 
- Ntez7s » unde , ib.w. 0525, unde ibid \Poculum 2 Potando ME. - ! = 
2 Ce no DCE ma 
of | craut — ; Uh, j505 l ., 1: /Pcent, cur fic dich 279] ſonſoca 4 
£- Nixeps, trifariam EIS ee elty _ nn wee — & -wegFi, quomodo _— - <1aminien , NES. 
198 Pelican , why from mwnd; : 212]0 ;& ; = n wt 0 _ 
bet "= ibid [exo93c , unde __ '& diff _—_ a = . = 
b , iffera « as 
oy Pellis, unde derivetur 92 m.|[1s, quid & unde 21; ok a "" fa - Propheſyiog wal it ue 
. 4 quomodo differat a cute 19,0555; uaſi $5c {is 279,Niu@, unde 215 eth 10 Scripture oo 
-de LES _ ng _ n _ yo __ id, Itoaus, bifariam deriyatur 1Þ. Propheta, 4 procul fando 229 
RE oem rt eo rr Ent = 
| NirSepz, cur derivetur a ”% 0: o aqua 162) do diſtioguatur 3 Tawre-&* In compolitione inter- 
wrt "'Y TN”! _-_ a "— wr 'n wo d = rd: da 9+ 
- eh a z AUT HAGE , » p - 
| Pnlquid x75 omniqubesrt— ib.m adn, unde 216 ng mie, undef 22 
02 me ho - F qa 38 _ PRs dicebantur qui _ EAPO marg, Proſeltes _——_ called, and 
© , F ba. WÞ * GAuTY un 1D, WAY 22 role 
han. __ . oy : riotous per-[®&rpoggr quia $#roies 282 Pomum from Niue ib} & Profelyrs fake, bs 
yl on is ſocalle - IP my Nemegs from eirgy, ib. vela Juſtitiz, how they differed 
oro Peregrinus a peragrando 1 79[v«5yp, unde ibid. eg &ier ibid, plus eſt] ibid 
r fic Petjurium, quid fit 10c|0;a204s, from flagello 2:79] quam xgxsc ib. Nea&xem, quali eget L 
197 Iguana , why circumſtan. |@a#Zer,ranciy y & ayer, quo-Ili@, xir@-,& wixig, tres. 7 
'ces of attions are ſo called) modo differant ib. gradus laboris 17 Nazelitg , aual p 
200 208 >. 0al8. nid - £ 7 m, "59-29 > quate genus oratio» 
1u0- "NOR -” " a = I 2 «gp Plebs , quomodo; nis 223, ſumicur iaterdum 
ods ;5 unde (im. mma &X ggnms ; quomo-| differant 156 ptoloco oratienis ib.m. 
( lgerngs 


Tlgg ou amgiu, unde 


Togo 22A ov, unde 23 S 

ER ; from @9o5-| word ſora Kiug, are all de-'Salum from C:a@- | 
Wer ib, m, how it differs} rived from Rex 51 w, Salutandi formulz apudGre- 
from Cxevdzaov 237Reaſonable {eryice , what it] cos tres erant 


Nlogorwwie , bifariam deriya- meaneth 

cur 224 m./R-b-lles , qui ſint 
Tlegowmy, unde 22 
TIggowro lie , unde ibid. m, 
Tlggopal345y , unde ib. m. 


31m, 


& deinde ad Grecos tran- 
bit 
eth 72] fol 36 
Providentia tria ſigaihcet 22.2 
Pryraneum, quid, ib.m. | 
Yarns , unde 2389'm. 
Pſalms » Hymns, and Sovg's)) _ Fs \ Gr 
how they differ 268|Religio, vatiz ejus deriy atio- 
T&EI@, bifariam derivatur} nes | 
289|Ye:uittere, pro retromittere 

Tmagas ,quid & unde 29c 48 
T:Wex, quid lit ib. }Ren, unde 232 
uw, unde ib, m.,&eperire & Inyenire , how 
tec & Wolouy z unde 229] they differ I; 
Tims a wins ib.[Reſipiſcere, quaſi reſapere 168 
Nruyg: , unde ibid, quomo-ſReltitutio , quid apud Aſtro- 
do differat 3 mim 204m, nomos fignificer 34, cu 
Publicari, qui , & cur fic dit dies noviiiunus dicitur tem- 


11guificat 51 


» 6w. 


263] pus reſticutionis omaium 

Pyer, 4 puritate 190m, It ib. m, 

ſignifieth both a child , and|Revels , from the French Re-| © 

a ſervant ib,) veiller I55 m, a &ouus 
Nvuyws, unde 229jReward , how the word is ta-[Scandalum duplex 39, utrum- 
Pulvis pro re nihili 242 m, Ken in Scripture 171, why 
TIvpsrd; Soro Ts wveys 230] heayen 1s fo called 26 Scena, unde 
Nu7>@, unde 250 m./Rhemilts, their Tranſlation in|Z«ms, unde 
Pyra, Rogus, & Buſtum, how] many places diſallowed 26{Zx3#a a a4s' 256, 

they differ iÞ, 3+S 60375, 137, 169, I71, 
Pyrauſta , a flie tFat liveth in} 219+ 

the fire ibid,\Rhetorica , unde 232 


Pyrhagoras firſt uſed the word|Ripa & Littus, how they 
xiou@ 149m. why he| differ 7 m., 
firſt invented the name, Piga, 


Philoſopher 278, Pytha- 168 
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234 m.'Re the Iraliav , Rey the Spa-| planatur 
niſh, and Roy the French Z«>.@», from «>c 


they were 


226 m.|Pid1, a Gallis ad Romanos Sanhedrim and Synagogue, 
how they ditfered 
| 232 1, Zaogc, quid & unde 
Provipg a Will,what it mean- Redemption by Chriit ewo- Sardius , 


called 


Regnum calorum quisqueſSardonicus riſus, what kindof 


laughter 


113/Satanas , whence the word 15 
derived 235. to whom the 
word agree? beſide the De | 


vil 


Satrapz, qui apud Perſas 
Saviour , the word impliett. 


three things 


Scamnum 2 {candendo 


Exod yd. ov 5 


que pernicioſum 1b 


fit apud Geometras ibid, 
Quid fit apud Rhetores 


verbum facrs 
Scripturis peculiare 237 m. 
unde derivetur 238, Quid 
ſgaificet apud Grammati- 
cos ib. quomodo differai 


— - 
—_—— ee en _— 


— = I I — 


ib.\Selke, unde 


234 m. 
ib. 


— 


*—» 


236n.* 


Znpuaire & Wits , quomodo 


difterant 6 


Semenz quaſi ſerimen 2 41 oP 
| 230{Sempiteraus , unde 
160 Sandals , what kind of ſhooes 


lon, 


SeneCtus incipit ab anno quit. 


234 quageſlimo 


252 


1Þ. 


ibid. 


ibid 
7) 


274 
272 


ib, 


235 
1338 m.238 


Quio 


| 57 
Separatiſts, why the Phariſces 


{o called $ 


4 
23 4\Septuaginta multa finxerunt 
why that ſtone 10 


verda , quo commodius cx- 
plicarent noya Dei mylte. 
ria $4 mw, 


£ ib.\Serpent, the hieroglyphick for 
Rejiculz oves , quales fuerint|Zzp/vZ , what kind of ſtone 
it was 134. why fo called 


a year 


gt 
Servant, ſo called in regard of 


his ſervice 74 
Servator & Salyator , quomes 
do differant 257, vutrum 
horum rettius de Chrifto 
adhibetur th. 
Service of God, and worſhip 

of God ſignifie the ſame 

thing 74 w. 
Servus, unde ib. m. 
Exc , unde 236. (5c & nainim 
quomodo differant ib. i. 
Sextariusz a meaſure contain» 

Ing fix egps 179 
mw a Oxy Sheol deriva- 
vatur a Saaal, propter tr! 


plicem rationem 61, 
-2P Shachab, quid 146 
TV Schachar, quid 237 
Sv Shalom , quid 2$2 
De Shamajim , unde 23g 


Sica, quaſ1 ſeca 236, quale te- 


ibid. quomodo diffterat a 


69pen 


Zi jx, unde 
quod per eam $4725» Schiſme andHerelie, how they 


differ 


_———__ izevg{a, quidRogus,Pyra, & Buſtum, how Zwapww, unde 


192] they differ 


It 
Python, cur Apollo ſic diftus P+3»d3r, unde 
229 m.\KRomay curſic difta 


Q ib. m, 


homo quis fir, PS , unde ibid, 
263|Rumor & fama, how they dif- 
fe 


* — 


r IN 
R Ryo, unde 233 
[Purzge from jir@r iÞ,' 
R Abble » whence the wor 
derived 18 S 
"p/C#@, unde 231 m. 
"PaCd3z,@, uude ib.|\QAbboth , why called the 
mn Racham , quid & unde|” Lords day 159 


2.42;Sacerdos,quali ſacra dans 126 

"PaCHepzin , unde 23 1;Sack-cloth,why ſo called 233 
"Pax, unde ibid. 'Z«*x @, unde 233 m. 
"Parnopds & xg$upiopit , quo-|Sacrament, a word of as large 
modo differant 129] anextent as Myſterie 173 
Panic , quid ſignificet 23: 


Pamioa & xaragiot; , quomo | 14, The Italians offended 


do differaut ib,! 1f one offer them ſalt 174. 
Patic a idm/w ib, m,} why jcſts called ſales ibid, 
Re, whatitunports in com-'Salio, unde 14 

polition 19 m.;\3z>&@, unde 233. plenc ex- 


Sal ab axe, per Metathelin| 


166 Zxe7 ©», unde 
168 Scorpion,why ſo called 
41 m. #76, unde 
Romphza , quale teli g-nus,|ZxwmmiCe#7@>, unde 
23 2. fuitlymbolum viodi-[Scribez fic difti , non a fcri- 

z 


256 1m. 
ib 
240 


ib 
iÞ, 


bendo, ſed a ſacris Scriptu- 
ris, quas populo interpreta- 


ti ſuut 


59 


Scriptures , why called a Ca» 


non 132, they are to be 


ſearched diligently 


' ZaiCarcy , 


'Sefta a ſecando 
Seculum , bifariam derivatur 
10 marg. Quid {1gaificet, 
Nec in hoc ſeculo , nec 1 


futuro 


Securis, unde 
Seditio,quaſi ſeorſum itio 249 
See and View,how they differ 


Zulu, unde 
Selge, a Citie between Cappa- 
ocia and Galatia 
Selgicicum,an oil gocd for the 
| Guews 


quali 


105 
WoCany 


lum fuerit th. 
Sicarius, unde ih, 
Signtficare & Declarare , how 
they difter 6; 


Significationes verborum funt 
vel ety mologicx, yel Bibli; 
CE 169 
Siliqua , cur ſignificet extre- 
wam frugalitatem 143 
Simplex, quali ſine plicis 3: 
Simulachrum, a ſimulando 79 
An ditterat ab idolo & (pe 
cle iÞ, 
Sinapi, unde 237 
Siacerus qual; ſine cera 11 1, 
Sindon, what it is,aad why (o 
called 237 


240 
8 


ib, 
29 


197 
235 
. 43 


ib 


Zive2y, quid fit iÞ 


v1ns, why they be called debrs 
188 


Em, unde 227 11, 
Sobrietas , Yox non ſatis Latt- 
na 258 
Sol, unde 118 
SoJlatium, quid 72m, 
Solicitudo, quid 166, et du- 
plex: viz. Diligentize & 
Difftdent!z th, 
Solum & Supcrfictes, how they 
differ 98 m. 
Songs , Hymns , and Palms, 
how they differ 268 


|Zopia & Gegmos , quomodo 


differant 
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em am_—_— 


d;fferaut | 240 
3:9;5m,qui olim fic diRtiz2 41 
Sorites,undez$s7, Tully calls 

it, Acervalem conclulio 

em iÞ. 


n 
Sorrow delights in ſolitari- |Suadeo & Perſuadeo z how Tmu35;, unde 263] 1241, quomodo differar 
nefle 5 m.| they differ 204 Tvurpopic z unde 262 ab#,ib. War in paxpo. 
Sortes, unde 145 m. |Subſtantia a ſubſiſtendo , vel Ti@ & 9g, quomodo dif-; $»ais , quid fignificer 
Soul and $pirit,how they dif- ſubRando | 188 m.| ferant ib. I6z 
" for 213 Sudarium , quia abſtergit ſu- Traum , unde 263 ©vjcc, unde 124 m, 
Z6ue , pro homiuis perſonal dorem ; +. —— Templum , unde 126 Ovepesc, unde 125 m, 
257 Sugg:ſtum , bifariam deriva-\Tempter » why the Devil is ſo Thus, cur , derivetura %s 
2#pepr , unde ib. | rar fe 52\ called 204 ib. mar, 
Zope tc > ſometime uſed Zvzw/wiu & arwwwu , quo» Tempus & temperando,288 m ©vo#a, unde tb,m, 
for all things that belong| modo differant 246 curdicatur «wucy 46 Tiley , de matre dicitur, non 
to the inſtitution of youth|Z»2xgia , unde ib. Teraphimzhouſhold gods, r21) de patre 228 
258 m.\Zuxegarme » Kd wh Cura gairur Tizzs, unde 26 Ti a nw, 264 m. Tin, 
Sow, unde 274 248 Toeir, Cat ey & QuraTey, quo» Imre & Giza , quomodo 
JoZwv & mr , quomodo dif-(Zoaegayis, unde ib, modo differant ib, differant ib. 
ferantc 26; |Zvwa4w , unde ib. Terra a terendo $7 m, Timor & Tremor, quomodo 
Spathale , quid ſit 241 ZvuCicage, plect explana- Teitulliani interpretatio no-\ differant 266 
Spetes & Video, quomodo| tur 249, tatur 162|T ir>e, from titulus 264 
differant 120|Zv47;me, unde 150 m.{Twy 4g , largely handled}Tix©- , unde ib. 
Irficx A andlep, 241 m, [Ew 430538, unde 251 259|Tollo, hgnifies both to bear, 
Zmpueniy@ 3 unde ib.|ZwAaur, & ho wi,quomodo Tilexzwr@ amp, quis fic dicij and todeſtroy 
Zgpaxc » unde 256] differant 252 m-| poſlir 26 my diſeaſe in the bow- 
Spiculator I ſpiculis, Specula-|zlwi#ecor, unde ibid.'Tv«d4r, unde ib, els, wby ſo called 75 
tor a ſpeculandozutrum po-|zwefyor, unde ibid, ©@->24cmz, unde r18/Torpedo, qualis fir piſcis, 136 
tius ſcribendum lit, 241 m./Zw4:29c, unde 1b.m. ©arer7@-, unde 119 m,|Torftin , cur fic dictum 
Fm, unde 242 m.|Zwionc, quid (it ſecundum A- Oanie & crmpialte , quomodo 265 m. 
Spinz) pro difficultatibus, 1o| riſtotelem 253] differant 91|Tragcdia, unde ib. 
marg. |[Zuvd Huw , unde ib.m.'©«;x@", unde 119 m.}Tex* 1, unde ib. m. 
Spirit and Soul > how they|Zuvoy a owizgusy 25 4 m-|O©avugg, quid & unde ib, Tem quaſi mpamZz jb, 
differ 21 3\Zwirzy pa, unde ib, m./Theatre, whence derived, 1 20| 1 rapezita quis 265 
Spiricus a ſpirando ib.|Super ab v@4p 269 m. marg.\Tremellius , ubi minus appo< 
Spolio , unde 216|Superbire,quaſ ſuper ire 12/Gizre9y, unde ibid. fite tranſtulerit z 
Sporta, unde, 149 m. Sporta'$yperficies & Solum, quomo-[©rxfa, unde 124 m./Te:c@& , unde 226 m. 
& Cophinus, how they dif-| do differant 78 m.jOiaue & &Ilz, quomodc|Tributum a tribuendo, or 
fer 242 Superlativa apud Grzcos ul differant 120 m| from tribes 279 
Invd) & wipuprn , quomodo teriorem admittunt compa-[O«uni@y, unde ib.m |T#x»&, unde 266 m, 
differanty 166 m, pwvd3 rationem 86|@iwe, Dea qualis fuerir, 7 n;.\Te/59791, unde ib.m 
from Cris 2421, T:1ititia cor conterit 


Spurius & Nothus , how they 
differ 177 
Stadium » how many paces 1t 


contained,24g. why it wasSu:plas, unde 


ſo called iÞ, 


$:ater, how much itis , 243, Suſpiro , unde 


ibid. 


24} 


why ſo called 
Zrabp@ , unde 


Styx, a well in Arcadia, whoſe Tears , ſo called becauſe they 
water is ſtrong poyſon, 33] tear the heart 60 m, 
why Hell is ſo called, ibid. Tw wsgzy , unde 260 
whence the word is deri-|Tixvor, largely opened ib, 
ved 121 TixTvy, unde 


Superſticio, quid fit 78, unde |Theophraſtus lic diftus & di 
derivetur ib, vinitate loquendi 279 
Eun y veſtimentum matro-|Theophylatti interpretatio 
narum 255 notarur 30 m. 44 mM, 
96|O1wapie, unde I21 m, Srapts 
23 m.| & «=, quomodo differant 
ibid. 120 
Sylva , unde 268 m.|94%, rariz ipſius nominis de- 


Suſpiriaz unde fant 


Onnee, Cur a Thracibus 


dedudta fit idid. 
Ogautcis, unde ib. 
9s, unde 124 


261 vu, cur A Ws deriverur 


. ter 255 
Trituro,quahi triticu tero 14 
Tex from mie 266m. 
Tea & ifs , quomodo dif- 

ferant , 266 
Tropicus, quid fit inter Aſtro» 

nomos ib.m. 
Tri cido,more then occidoyz 3 
Tv3sr, unde 


Synagogues were places for] rivationes, 120 m. In moit 


Inn & Ju 3 quomodo dif-| diſputing and praying, not} languages the word ſignify- 

ferant 75] for ſacrificing, 251. The] ing God, conliſls of onely 
Imweiz , unde * 213] Synagogue andSanhedrim, | fourletterszib.therefore cal- 
Ingar@', unde 244] how they differ 252] led, nomen maye#upelin, 
Sternum » quid ib:w.'gyriaſmus , Chriſti tempore] ib. why 5 ſomerimes put 
Stoicks, why ſo called ib, magnaex parte yernaculus} without an article ib, 
Inix , quid ib.m. 234|/®4e7%s, unde 121 
ZTs from S1mougy 25 5/0129 ww & HAQ 3 quomodo 


tb. Syrtis, unde 


' 66 
Tuer in Freoch, and Thus in 
! Latinefrom %s 


Iz5 m, 
Tokernrer, quid fic 267 
Tunica fur veſtis interior 96 
lic difta a tuendo corpore 
255 ms 

Tie@®, from wins 267 m, 


,Turtur & Turtle, unde deri. 


21g , quid hgnificet, 37 m.\g yrus » ubi appoſite tranſtule- difterant i5,* ventur 266 
Zns , unde 245 m.| rit, 39, ubi minus appoſi.e/Theriaca, quid fit 122 Typographbica ars, cur fic dis 
Srones of the Temple, how| 44 wm, 257, 239. Thermz , cur ſic dictz 121) a 267 
big they were 217 m Siege , unde ibid. Tythes , the Hebrew, Greek, 
Inq23 , quid fit 44m. p Oxoweye, unde 122) and Latine verbs for Ty- 
I7pampc, unde 245 11, Jos r«@ unde 258|0xiws unde 123, quomodo| thive, :gnifie both Aftive.« 
Streightzin what ſenſe the way Tater, tria ſignificaty ib. differat 3 5wrezes ib. ly and Pafſiyely 33 
to heaven 15 ſo called 12:2}T=741ic, unde ibid, WP Thorah , unde 177 
Irvanc, unde 24; |Taranc & mnr{rpgowy | Dhorix, unde 125 m, Thorax ” 


Study , Diligence , and Care- 


tulnefle,how they ditter,24:|Tartarus , why Hell is fo cal 
Stultws, quali ftatu alius , 174 


quomodo differant ib.] & Lorica quomodo diffe- 
rant ibid, 


123 


led 
Taurus a torvitate 


«WG, unde 


pa 
260 


5 toe , unde 


iÞ. m.pric laterpretatus fir 


Y Aniloquiumzquid ſit, 164 
Vatablus, ubi minus pro. 
20 


Vedtigal, 


Index Rerum & Verborum. 


” 


Vettigal a veheudo 262 w, 
Veaus , cur dita fat Apbro- 
dires 49 
Veltis , a vellere, vela velan- 
do deriyatur 


Veterator, unde 


Veterum divitiz in auimali-, 


bus poſitz 
Vittima 4 vinciendo 


Videor & Spefor , how they. 


difter 
Videre pro Carere, 52. Vide- 
re & [atueri , how they dif- 
fer ib,w, 
Vidua, unde 29,54 
Viewing and Seeing,how they 
differ 196 
Vigilius & Vigilantius , cur 
ic difti 59 
Viacula ſignificant & compe- 
des, & carcerem G2 
Viademio , quaſi Vinum de- 
mo 266 m. 
Vinum a vi 132 m, 
Vipera , quaſi vi parta 115 
Vir is more than homo 25, 


Uniones , why pearles ſo cal-) weakneſſe, 43 m. me the 
ib.m, 
131 Whiſperers and Backbiters/Tmpvow, unde 
134, Tme#or, unde 


led 163 
Vocare pro Iovirare 


Volumen a volvendo 21 


ubi maxiire proprie tran(- 
tulerit, 40, 523 75,78, 97» 
1352187,240,244 160, ubi 
minus,1,4,526,11,12,m,195 
m, 20. ib. 24, 25» 27, 30, 
36, 372 38, 424,47, 54» 67, 


70» 75+77 Ms. 93» 95» 96, 


97, IOJ» IO5, 109, Ini5, 


126, 129, 130 149, 162, 
166 3 168, 169 » 117 3179, 


201 , 222, 225 MM. 247, 
2483 250, 2522 257, 261, 
267, 287, 450. 


whence it is derived ib,m.|Uxor, quaſi unxor 60m. 
Vilieatio Dei duplex 100 
Ultimus, unde Io w 


7 
Underſtand, whence the =_ WW 


Io 


is derived 2 


169 m, 
120 Vulgatus & vyetus 1nterpres 
ubi per librarii negligentia 
injuriam paſſus lit, 20, 24. 


Eak , how Chriſt ſaid 
to be crucified through Tisc, unde 


Law weak 


difter 1n two things 


witchipg by the eye 


to us 91 


the ſame thivg 


W 


both are hot 


Werd of God mult be familiar 


Worſhip and Service (ignifie 


Tiehonn, unde 
Traxss, unde 


26 
th, nh. 
270 


tb, 


1 27]Vorago a rorando 1 Whore is called ProſtibulaſT-»imc, quis , & cur [e di. 

19: m. Votum, unde 114 | 227] tus "Did. 

U:banitas, unde ib, m, Will worſhip is ſuperſtition|T-»0, unde dd. w, 

40 m. Uſura, uade 264m. 78/Tmdiugr , cur fic dit 

125 Veterus & Vulva , quemodo{Witches caſt miſts, 51. a be- 271 
differant tb, 


Treuem, unde 273 
Txicznc, quid & unde, ibid, 

Viroomns & a2 wriry qtice 
| modo difterant 273 


74, Tromy & {p74 , quomo- 
rath and poyſon exprefled] do differant 
by the ſame word , becauſe 


204 


Tm md(e , largely explained 


124 274 

X Z 
Enodochium, unde 179 Z Eal , It's ſeveral acceptions 
Z«5%, unde 251 116 
Znnan & Naw, quomodo dif. 
Y feraat 71m 
Zin@-, unde Ily m, 
[Y 2c unde 268 m,|Zizania, unde 116 m, 
Yeiterday put for any Zeypis, unde 116,117 
time palt 46 m., Zona m litis,& zona ſporſe, 
'T5airey, quid ſignificet, cum| quormodo differant ib, 
fit forma ſalutationis 282 Z4o, unde ibid, 


268 m, 
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Eſpecially thofe whoare $killed in the Originalls 
of tte OLD and NE W 


known, what fignification beft agrees to the ward, if it be of 
large ſignification, yea, whether it requireth not another con- 
ftru&ion; then what it bath 1n other places. Thirdly, that the ancienc and appro« 
ved Verſions be conſulted with, fince the Authours of them lived in thoſe times; 
in which both the Language and Matters of the Jewes moſt fAlouriſhed, and were 
more eaſily learned ; as the Lxx. the Chaldee, and Syriack Paraphraſes. Faurthly, 
that the ſounder Interpretation, of the ancient and modern Rabbines, be enquired 
into, Fifthly, the collation of the Chaldee, Syriack, and Arabick, Languages, being 
near unto the Hebrew, is very uſefull for this purpoſe. The pure and anciens 
Hebrew is reduced into very narrow limits, fince we baye none af it but what is 
preſerved in the Bible, and in it there are many words, not above ance to be found, 
or of divers (ignifications, which we cannot know, from the uſe of other Writers in 
the ſame Toogue. Therefore to know, what uſe and (enſe ather words of neigh- 
bouring Languages (wbich come as it were from the ſame ſtock) bave, mult needs 
conduce much to the opening of the Hebrew word. To this may be fitly added, (as [ 
fuppoſe) that obſervation of Terentius, a Learned Praleflaur of Hebrew in Friezland. 
Speaking of myſteries, he ſaith, De ile in genere hoc judigum fers : Totin ipſo Scripture 
nucleo myſteria latere, nt conſultum non fit plura in rerborum cortice quarere, que meris ſolum- 
modo conjetturis nituntur, & tedioſs labore reperta, non niſi precario habemus. I take this to 
be a goad rule, to prevent thoſe Cabaliſticall fancies, which ſome indulge too much, 
& ſo from the change and tranſportation, or quantitie a of letter will draw out my. 
ſteries, and great points of religion, Ds, Hammond, in his 4nnotations on the 14. of 
Mark ver. 54. ſaith, the Writers of the New Teftament, and fo the Greek Tranſlatours 
of the Old, were Jews by Nation, and had learned Greet, yet they not onely retain 
(4) the 
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The Epiſtle Dedicatory. 


the Hebrew idiom in phraſes, « and forms of ſpeeches , but farther, in many ot her 

quot phraſes thin PM. h H b r , ly i hi Fi ſt . k 
oreorines 5. 19 gs imitate ihe Hebrew mannergeſpecially in rwo things. Firſt, in the Conjug a. 
ſs ws Tons of Verbs : my having in Hebrew more than” there are in Greek, doe yer 
Apoſtoli Gre- expreſle the ſenſe of all their Conjugations by Greek words of other Con/ngations, be- 
C6 civitese do- ing not able to doe otherwiſe 3 as when Hiphil one of rheir- Conjugations,, is to make 
> "ane doe a thing ; they hnding no Conjugation in Greek anſwerable to this, make uſe of the 
PEN - Agive for > = have we $eaauGruer, 2 Cor. . ww make eg ; ar1a7iRer, Matth, 
ite tamen ut 5. 45. to make ariſe ; artview, 2 Ptt, 3.12,t0 make to en 5 xa3igu1, 1 Cor. 6, 4. to-mabe 
non ſolim v0 29 /7t 5 and dnaugntuy to wake recite, Luke 11. 53-and atoriven, 10 Make packs) 2 4 
cibus is, fed 9.'8, Secondly, when an Hebrew word (according to the paucitie of themes in that 
8 Ig a Language) ſignifies ſeverall thibgs, and thoſe ſeveralls expreſt in Greek by ſeverall 
cas,non ſignifi- Words of ſeyerall fignifications ; one of :reſe Greck words is often by them (accor- 
catione Greed, ding as it was the uſuall diale&,or manner of ſpeaking among tbem)taken for the 0+ 
Ls. yon ther. There are many Hebraiſmes,Chaldaiſmes,& Syriaſmes,in the Writings of the E- 
| he —_— vangeliſts and Apoſtles, though Schmidius ſaith, the Hebraiſmes ofcen proceed from 
uſurpant. the ignorance of the Greciſme; fo that, there is not onely need ofa Key of Gram- 
Croii Obſer- mar, Lexicons and Concordances, but of Arts and Sciences, and alſo acquaintance 
rat. in No- ith che Oriehtall þ Cuſtomes, as well as Languages ; fince there are many alluſions 
pron Drag 4 to. their Rites and Myſteries : and alſo an accurate knowledge of the uſe of the 
34. Vide eti- Greek words by the LXX c in the Old Teſtament much conduceth to the betrer 
am cap. 33+ underſtanding of many words in the New Teſtament, Which Verſion of the LXX 
b Hoc ſcio» JTnterprerers is not alwayes alledged and followed in the New Teſtament, as Cocceius 
> np # on Pſal. 78. ver, 2, obſerves, which is abundantly proved, by the Table of my Learn- 
m2 eſſe, ub; <d Friend here Printed, colle&ed by him, and copied out by my Son , (before his 
in hac antiquo+ travelling into France, where be died) of all the places of the Old Teſtament cited in: 
ram Indzo” the New, ſpecifying how often they follow the Hebrew Text, how ofcen the Greek 
-—- >= 4h Verſion, & where they follow both, and where neither ; which I ſuppoſing to be very 
rand _- uſefull to the Commonwealth of Learning, and not Heterogeneall to my criticall 
cum Apoſtoli. Notes, have here publiſhed. Ar. Cartwright upon my informing him of it, before 
ci conſonen- he died,liked the deſign well ; and ir ſeems to me the more laudable, becauſe ſo few 
ter, Non 1004 in Print, have yet treated at all of that argument, Junius in bis Parallels,faith nothing 
> mmm ang of it, and Druſiw but lictle, onely this ; Quandoque Hebraicam veritatem referunt, als- 
deris ſeripts- quando editionem Grecam Lxx, etiam ubi ſatis ofcitanter Hebrea converterunt. Canſa bujus, 
res, ſed trala- ut credible eſt, quod editio illa lefta, in omnium manibus tum verſaretur, yulgogque Synag 0- 
812455 - pon gis uſuque recepta effect, The moſt famous & ancient Greek Copie of both Teſtaments 
wy {ck ſent from the Eaſt by Cyrill Patriarke of Conftantinople to our late King Charles the 
riſcinel «pud firſt of happy memory, is uſually aſcribed to Thecla, bur too raſhly, faith M, Seldend, 
eos quibus ſcri- $@me obſerve that the New Teſtament is not wnolly Arrick Greek, Phrynics in his 
_bebant, ſacra- Ecloga diftionum Atticarum mentions 94334 & ſome other Scripture-words, as barba- 
INES rous. D, Hammond in his Review of bis Annotations on the 2. of the Galatians ſpeaks of 
dilucidivs two places in Pani not reconcilable with the rules of Grammaticall Synzaxis, Col, 3, 
multo expla- 16, Epheſ, 4.2. Dilher in his ſecond Tome of Academicall Diſputanons, pag. 334. 
—_—— di ſcuſſerh that queſtion, An quid Soleciſmi & Barbariſmi,Novi Teflamenti ſeriptis enfir * Reli- 
' gio nobis efie debebat Solaciſmos aut Barbariſmos in N. T. fingere, ind ne avemxe@arias qui- 


eng ” dem concedimus. Magnacerts audacia eft Spiritum Santtum daterem linguarum, in Gramma- 


plura ibid. ticis non examimare tantiem, ſed & arguere, Schmidius is A#. 15.22, Petrus Faber 
6 FUR melias jo, his Agoniſticon , Dilher, in his firſt Tome of Academicall Diſputations , on 1 Corinth. 
ijcamus que , . q 6440 R / 
My = _ . 9. 24-P4g+ 254, Dr, © Holdſworth in bis Divitiity Lederer, and alſo Dr. Hammond in his 
rum diflionuwm 5 
&> locutionum in Xov0 Teflamento, quam ex interpretibus illis, quos conſtat tanto fuiſſe in pretio apud Apoſiolos & Evengelifias, 
ut in teſlimoniis ex Vetexi Ferdeve citandix, ne [itkm quidem. unguem ab illorum veſtigiis diſceſierint : Quare, mea. ſententidy qui 
volee ref judicarede Evangeliſtaram &+ Apoſiolorum ſermone,ab {lo nullo modo commit tendum eſt ut fut haſpes in Gyecis Ti icP- 
wixerra Bibliis, Roiſius in c. 8: joban. v.':5, d De Syoed. Ver. Heb. I. 2. c. 4. e Scriptara loquend; formulas mutuatur & re* 
bes ludicris,etiam horrendis : wt yox «Coz; , Ephel. 4. 14: ab aledtoribus ; && Secounyges, 1 Cort. 4 gladiatoribis 5 or meidur, 
Exhbeſ. 6. 12. a luBtantibus. Malta verba tyensfert dTudis'& ſpeBaculss Gemtilinm, 41>10u mehrpgiter, Heb, to. 3:2. 3%: & 
ed oriceusy O& reliqua de ftadiis, pugilibuy, eurſoribus, coronis Gentilium, decies ad minimum in ip/is Epiſtotis habentur- PraleQ* 
Tacol. D. Holdſw. Le&tio 6. conveniebat ad celcbritatem Olympicam omnis Grecia, und oo extere nationes, ex Eg ypto, Libyds 
Sicilis. $chmidii Prolegom. In Pindari Olympic. Luke 11. 24. «»:i{4%, a word borrowed from the 0lympick woe and 
Prizes, and ſignifies Quinquertiam, five iods of exerciſes, leaping, runnmg, hurling darting, and wreſtling. The whole 
New Teſtameor is full of Agoniſttcal{ expreflions ; it is an Avonifticall word, ſaith D. Ham, frequently in hits Armtorations, 
Annota- 


— — -— — — — 


a Quot voces, 


Ld 
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Annotations on the New Teflament largely ſhew, that the Apoſtle Paul in ſome of his 
Epiſtles, is wont tO uſe athleticall gymnaſticall words, and drawes ſomilies from Run- 
ners in a Race, Champions, from the Crowns and rewards of the Conquerours in 
the Combares of the Grecians, from the 1ſthmian Games, and others ufed amongl(t 
the Corinthians. ASI have made a Supplement to my Critica, ſo I might here to the 
Criticks by me heretofore mentioned. Beſides Dilher's Elea formerly named, in my 
Epiſtle ro my Critic, there are bis P1ſputationes Academice in two volumes in 4to, 
his Dialog Philologica, and Apparatus Philelogicus, Icarus Academicus ; Calovine his Criti- 
cus Sacer,in three Volumes in 4to. See his firſt Volume c.3. De Nominibus Dei, & Vo- 
lume ſecond, De Textw Primigenio Scripture Sacre. De Verſione Vulgati & De Verſione 
Greca Lxx. Interpret. Dorſchews his Diſſertationum Theologicarum Penta-Decas ; Hatkspan's 
Quadriga Diſputationum, Nizachon & Trattatus de uſu Librorum Rabbinicorum, Miſcellanea 
& Cabals Judaica, Fides & Leges ©Mohamedis, Geterus de luftu Hebreorum. Theſe (I 
think ) were all Lutherans. There is alſo Meditationum Philologicarum Hebrearum Trias 
Prima, & Trias Altera Terentii ; Leuſden on Joel and Jonah, and his Philologus He- 
brew, Fabritii Partitiones Codicis Hebrei ; Zegerns in Noyum Teftamentum, Printed now 
with the Crizicks, and much commended both by Nanfius on Nonnws, and our Dr. 
Price, which Do@ours Notes alſo much enlarged on ſeverall parts of the New Te- 
ſtamenr, and added to the Criticks I have made uſe of, and my Learned Friend Mr. 
Cartwright's Mellificium Hebraicum, an elaborate piece ; Mr. Bois (that Learned Gre- 
cian of Cambridge) his Notes on the Eyangeliſts and As : I might adde Dr, Gells Eſſay, 
a laudable attempt, and though I cannot concur with him in ſome of his Tenets, yet 
Ideſjre that he would proſecute his intended deſign, in the remainder of the Old 
Teſtament, and alſo in the New, as he himſelf ſometimes ſeems to intimate, I have 
alſo compared Schmidius his Greek Concordance, with what I colleted out of Strpha- 
nus, and find bim more exact in following the order of the Alphabet, and have ad- 
ded fome words out of him, which were omitted in my Critica, when I followed $Sze- 
phanus alone. Though I ſhould bave liked him the better, if he had rendred the 
Greek words f into Latine, as Sr-phanus did, whom he followed in publiſhing his 
Concordance, 1 have obſerved ſeverall things out of Schmidius bis Notes, and Ani- 
madverſions on the Greek Teſtament, Dr. Hammonds Learned Annotations on the 
New Teſtament, (wherein be well explains many Greek words and expreſſions) and 
on the Pſalmes ; Dr. Gouge's judicious Commentary on the Epiſtle to the Hebrews, in 
which there is a fuller explication of the Originall words, then in any one English 
Expoſitor that I know of, on fo little a part of Scripture. There is alſo L'Harmonie 
Etymologique Des Languages Par Eſtienne Guichard, Paſors Grammatica Greca Sacra 
Noyi Teftamenti ; Brochmand on James ; Scipio Gentilis on Philemon ; but Milleri Rabbi- 
niſmus (though quoted often by Hottinger) I could never yet purchaſe or borrow, 
There are many elegant Agnominations and Paranomaſies both in the Old and New 
Teſtament (belides ſuch as I bave formerly obſerved) which Interpreters in tbeir 
Verſions cannot expreſſe,as in the Old Teſtament, Gen. 9.27. and 11. z. and 49, 
8, 16,19. Jer. 1. x1, 52, Amos 8. 2, Mic. 1. 10, 14315, Eſay 24 3. Theland $hall be 
utterly emptied, and utterly ſpoiled. The words in the Original are ſounding , and like 
the voyce of Thunder , 2 97. PAY P29 PB, Hibbok, Tibboks Haaretz, Vehibbos, Tib- 
boz,, as that Learned Linguiſt Miles Smith, one of the Tranſlatours of the Bible, 
and Bishop of Glocefter bath obſerved, in bis Sermon op Job 29,14, Heb. Shall em- 
ptying be emptied, and ſpojling ſpoyled, the word in either branch doubled, for the 
more full emphaſis, as the like, Gen. 2. 17. and 37. 33. Exod. 18. 18. and 19, 13. 
2 King. 3.23, Cant. 8, 7, Mr. Gataker. Toſbewthe fruitfulneſſe of the Hebrew Lan- 
guage, Morinus g inſtanceth in Eſay 19. 9. where ſeverall words have various fignifi- 
cations, and ſo both the Lxx and Vulgar differ much in their Verſions. For the New 
Teſtament Myr. Gataker reckons up largely Paranomaſie Pauline, in his Miſcellanes 
Adverſaria, cap. 44. There are two Adverbs (faith Paſor,in bis Greek, Grammer of the 
New Teſtament, cap. 24.) which make the Epiſtle of Jude difficult, viz. «m4, ver. 5. 
where it doth not ſignifie once, (which is its uſuall fignification) but cerrainly ; and 
9,yer. 12, which there is notto be tranſlated twice, bne ehoroughly ; Vnde liquere po- 
teſt ({aith he) quam neceſſaria ſit genuina illarum vocularum notitia. It was the cuſtome 
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h Syrus legit, 
Er lingua , 
Ipgais elt, & 
Mundus ini- 
quus , ta3- 
quam materia. 
Nuod wc tay , 
| —ng in 0mnt- 
us Codicibus 

Grecis ſit 0- 
wiſium, nolus 
zemere yepone- 
re. Sed quam 
aptiſcime ta- 
men ſic omnia 
Congruerent, 
Lingua enim 
igni compara- 
Fathr : mun- 
du, materie 
cremabili.Ste- 
Phanus ex- 
ponit , In 
qua ( lingei ) 
tanquam fuo 
Ornamento 
Exultat 1ni- 
guitas.Schmi- 
dius in loc. 

s Levir. 21.7, 
nom 17. 1. 
ger a4cos quida 
Hebreorum (ic 
diſtinguunt , 
ut zomah me- 
retrix ſit que 
ſeortatur ſub 
marito ſuo, vel 
que violenti- 
am paſſa eſt, 
Cizalalah ve- 
19, id eſt, pro- 
Phana ſive vi- 
olata, ea que 
prognata eſt ex 
his que prohi- 
bite ſunt ſa» 
cerdotibus. Ve- 
rum ego puto 
per meretri- 
cem bic /m- 
pliciter eam in» 
zelligi debere 
que proſtituit 
fe omnibss ; 
per profanam 
vers froe vio- 
latam , eam 
que caſu quo- 
dam violata 
eſt, non tamen 
ob id aſſueta 
eſt ſcort ations. 
Paulus F a, 
in loc. Mulier 
que fornicata 
eſt ſub marito 
ſua non ſui 
ſpomte ( quis 
runc lapidanda 


(faith Scipio Gentilis on Philemon) of others and eſpecially of Panl, to adde falutati- 
ons in their Letters, not onely from themſelves, but alſo from others. But becauſe 
together with the ſalutation, they were wont to kifle, thence (ſaith he) by the ſame 
word «araoz; both was ſignified, ſalutation, and kiffing. James 3.6. b a world of 
iniquity, 5 559+ 75 «dxias, Here is a great difference amonglt Interpreters ; the 
Vulgar and thoſe which adhere to it, render it univerſitatem- iniquitatis, with which 
our Tranſlation accords : the Tongue is ſo called, becauſe it exercileth its iniquitie on 
all, with which expoſition that which followeth doth fitly agree. Oecumenius and 
Iſfidore Pelu/rota, tranſlate it Cultus aut Ornamentum iniquitatis, The ornament of iniqui- 
ty. Martinus de Roa interpreteth it, A moſt wicked ornament. Calvin, Beza, Piſcator , 
Druſius,Cornelius a Lapide, Pareus,Eftius, the Butch Interpreters would have it to be 
a proverbiall ſpeech, and interpret it, A heap of iniquity, with whom Diodati and 
Brochmand concur. A Critick, is one that is skilfull and expert, in eſpying cenluring 
and diſcerning matters : Keen is uſed Heb, 4.12," and rendred by Vs, Diſcerner, as 
by the Vulgar, Diſcretor, by Bez4, Dijudicat, Quidam (ſaith Beza) convertit cenſorem, 
non inepte fortaſſe, ſi rem ipſam ſpettemus. There were two ancient Grammariangs, 
Ariſtarchus and Ariſtophanes, who uſed thoroughly to ſearch the Books of ſuch- Poees, 
as had written betore their dayes, and to paſſe their cenſure upon them, concern. 
ing ſuch Verſes as were genuine or ſpurious : and theſe were thereupon called «gn. 
x9, Criticks, Cretica quidem quando ſuas intra vacerras ſe continet ſol & ſal eſt literarum, 
Dilherri Apparatus Philologicus, Vide plura ibid. 1 think he addes well , if it keep it felf 
within its bounds, Criticall Learning is of great uſe, for | have heard a{Learned 
Critick of our Nation taxed by a moſt Reverend Divine and great Scholar, as over 
bold in meddling with Scripture, To my apprehenſion, to diſtinguiſh accurately 
thoſe ; Hebrew, Greek or Latine words, which being of a cognate (1gnification, are 
uſually confounded, and alſo to ſhew the agreement amonglt ſeverall Layguages, 
in expreſſing of one & the ſamenotion , and itkewiſe to give the proper etymon of a 
word, (forced etymologies I like not) is a commendable part of Philologicall Lear. 
ning, as well as judging and cenſuring of Authours, And as I think it is ſomewhere 
ſaid of Sir Francs Baton, that Philoſopbie was his darling, ſo I may ſay (Ihope) with. 
out oſtentation, that my genizs carries me to that kind of Learning chiefly. I find 
ſome difference among Learned men, in their judgement of Sebaſtian Caftell's Tran. 
lation and interpretation of the Bible; Dr. Hammond often ſtiles him Learned Caſts 
lio, and there are ſeverall Elogies of him by Learned men prefixed betore the firſt 
Volume of the Critic: $411. Bexa on Mark 4. 22, ſaith, Caſteilio nimis audatter ( ut 
pleraque alta) interpretatus eſt : on Matth. 3. 13. he faith he reje&ts the word Baptizo 
and Baptiſmus uſed by holy Writers, conſecrated to that Sacrament by the racite 
conſent of all Churches, and uſeth Lavs and Loris in ſtead of it, On John 1, 12, he 
ſaith, Caſtellio & alii ejuſdem farine igxoia» interpretantur quaſi duntaxat ſignificet eligendi 
poteſtatem, & hoc loco abutuntur nt liberum ſuum arburium ſtabiltant. He often elſewhere 
in his Annotations taxeth him with boldneſle in interpreting of Scripture, ſtiles his 
Interpretation fond, falſe, ridiculous, vitious, perverſe, unskzlfnll, See him alſo De aterns 
Dei predeſiinatione again(t Caſtellzo,and his anſwer Ad defenſiones & reprehenſiones Seba- 
ſtiani Caſtellionis, Henry Steyens in his Epiſtle to Sir Philip Sidney before his Greek 
Teſtament taxeth Caſtalio's boldneſle in interpreting the New Teſtament, putting 
pro idolis Deaftros, pro geniis Angelos, pro Fide Fiduciam. Tam multa denique novavit (ſaith 
he) ut Teſtamentum hoc ſic mterpretatum, alio etiam ſenſu novum appellart poſit. Sebaſtian 
Caſtell, a man bighly commended by ſome Arminians. That excellent Critich, and 
pious Interpreter, Caftellio. Dr, More's Explanation of the Grand Myſterie of Godlineſſe, 
lib. 6.cap. 14. Our Learned Bois of Ely faith on Marth. 2, 1, Quod fi explicationis ergo 
addenda ſunt aliqua, in annotationibus quam in contextu rettivs collocentur ; and on Matth, 
4.6. Si nuſquam diſcederetur a vetere Interprete, niſi #b1 neceſſe efi(nuſquam autemneceſſe eſt, 
niſ/ ubi ſenſu incolumi yerba ejts retineri non poſſunt) non tanta eſſet inter illum & alios diſ- 
ſonantia,ſed revocarentur multa que poſteriores interpretes rejecerunt. Non mole itaque colls- 
caret quis operamy ſi veterem Interpretem daret iis duntaxat locis interpolatum, ubi a Grecs 


erat ) ſed que vim paſſaeſt.Hec ſacerdotibu? prohibetur, ſed non marito ſuo. Profanam dieunt eſſe, que nataeft ex re- 
pudints a ſecerdortzars qu# ex Paganiſmio converſa eſt ad Indaiſmum aut que errore ab alio quam ſuo marito cognita eſt, Munterus, 
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The Epiſt'e Dedicatory. 
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fic recedit, ut neceſſario ſt deſerendus. Hoc ego /am conor atque meditor, & ſi opere-pretium [it 
quod facio, Drum oro,ut perficiam quod inſtitui ; in minus,ut det mihi mentem, fiudia & cona- 
tus meos ad alia, que potiora ſunt & magis ex uſu;transferendi, T his latter part js modeſtly 
ſpoken,on Matth.y,z.S$ed quid opus tam multisLexicographis & Ludimagiſtris ſtudio ſt, vo- 
cabulorum originationes expendere, curioſ: que tradere;at bonis & eruditis interpretibue non con- 
yenit fortaſſe tam anxia diligentia. I leave it to the Learned to determine, whether 
his zeal here & elſwhere in vindicating the Vulgar Verſion, doth not ſometimes too 
much tranſport him againſt Beza;z when Bez4 himſelf in bis Anſwer to the Z efences & 
Reprehenſions of Sebaſtian Caſlellio,delivers this excellent paſſage; Fos ego /ud:co optimos 
Sacrarum literarum interpretes,qui hec duo ſimul preſtiterint nempe ut & commode poſsint in- 
relligi, & ab Hebreis & Gr 26s quam minimum deflexerint : tu contra opimaris. Indicet Ec- 
clefia unter noſtrumireligioſus & melins de his rebus ſentiat. I have made it my great ſcope 
in this my Supplement to illuſtrate and open ſome difficult paſſages in both the 
Teſtaments. I bave ſaid ſomething to that place, Exod, 28. 30, Dr. Gell on Levit. 
$. 8. ſaith, to define what the Vrim and Thummim were, its none of my buſineſſe, nor 
indeed dare I attempt that, which hath puzled all the Learned men in the world. 
Paſor in bis Greek Grammar of the New Teſtament, cap, 1. faith, in the Hebrew Let- 
rers * Aleph is the firſt, , Tauthe Jaſt, expreſt in times paſt in the Breſt-plate of Aaron, 
in the P"P* Vrim and PP Thummine, as a type of our Lord Jeſus Chriſt, who is truly 
our Light, John 1. 9.and 8. 12. and our Perſettion, Col. 2. 1. Dr. Wilkins in his Mathe- 
maticall Magick, lib, 2. cap. 12. ſaith, there is a little Chymicall diſcourſe,to prove 
that V11m and Thummim are to be made by art; the Authour of this Treatiſe, affirms 
that place, Gen. 6. * 16. where Gcd tells Noah, A window halt thou make in the Arke, 
to be very unfitly rendred in our Tranſlation, 3 windew, becauſe the originall word 
" Johar, ſignifies properly ſplendour or light, and then befides the aire being at that 
time 1o extreamly darkned with the clouds of that exccfhive rain, a window could 
be but of very little uſe in regard of light, unleſſe there were ſome other help for 
it: From whence be conjeQures, that both this ſplendour, and likewiſe the Vrimand 
Thummim were artificiall, Chymicall preparations of that light, anſwerable to the 
ſubterranean Lamps. Dr, Owen De Natura Theoleg'e, lib. 6, cap. 3. ſaith, Lingue quibus 
omni veritas tyadita eſt a Spiritu Santto, Hebrea ſunt & Greca. Ullarum inde linguarum 
cognitio, omnibus utilis, al:iquibus ſub Dei providentianeceſaria As two excellent works have 
been lately publiſhed, here amongſt us, for the promoting of this kind of Learn- 
ing, the Polyglot Bible and the Sacred Criticks, ſoI bope our Learned Linguiſts will 
bend their itudies more this way, The Proteſtants may (1 ſuppoſe ) compare with 
the Papiſis for this, as well as other kind of Learning /; even Morinus m him- 
ſelf preters Buxtorfe far before Arias Montanws for knowledge in the Maſſoreth, They 
had Maſius,Pagnine,Vatablus Genebrard, Serarius for the Hebrew, and we bave bad both 
the Buxtorfes, Mercert, Dru/wus, Paulus Fagius, Cocceius not to mention Fuller, Ainſworth, 
Broughton, Lively, B. Smith and Andrewes of our own ; they had Budeus, Fronto Ducern 
for the Greek,the Proteſtants have had Stephanus,Caſaubone, Beza,belidesour Downes, 
Bois, Patrick Youngs Sr. Henry Savill. May therefore this polite Learning ſtill flouriſh a- 
mong Proteſtants, among Eng lisb-men, I may adde, that in the Greek Alphabet, Al- 

pha, Epſilon, and Pi, arethe moſt copious Letters, and Iam accordingly, both in my 

Critica and Supplement, larger upon thoſe then other Letters, I can ſay this of 
my Critica, that it hath been well eſteemed of by our Divines generally, as appears 

by the conſtant uſe that many have made of it, and the frequent citations of it by 

ſome Learned men, and one Outlandiſh-man. I hope therefore this Supplement will 

find the like entertainment, in confidence whereof, I reſt 


k Ainſworth 
renders it, 4 
clear light , 
whether(ſaith 
he) by one,or 
by many win« 
dows, 1s un* 
certain : afcer 
there 1s men* 
tion of a wins 
dow thit was 
in the Arkes 
Gen, $.6., but 
another word 
is uſed. The 
Hebrew $oba? 
15 only found 
here ; of it 
zohar ejim is 
uted for the 
noon-day light. 
This clear 
lighe ſgnified 
the enhight- 
ring of the 
Church by 
the Holy 
Ghoſt, Eph. T. 
17,18, Mercer 
renders it fe-+ 
neſira, and 
faith , Cim 
ſcriptura uninus 
meminerit, u- 
nicam fuiſſe 
puto, que ſand 
ad lumen reci« 
prendum ſatis 
erat in ſo pry - 
no tabulato ho- 
minum ex ww 
rum provideu- 
tid (eters ani» 
mantis pende- 
bant in arcd, 
«t illis in diem 
ſua ſuggereren 
Cibaria ; nam 
animalibus ali- 
5 non ita erdt 
lux neceſſaria, 
cam &- eorum 
pleraque tene- 
bras magis @- 
ment. Mercer. 
Vide Hieron, 
de Oleaſiro in 


loc, 1 Rivet againſt Grotivs bath juſtified the abilicies of the Proteſlants. m Exercit. Bib. 1. a. Exercit, 21+ Cl. 
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« Sicut per id 
quod proh1bet 
vorart magt- 
ſtros, probibere 
voluit ne qui 
magifter babe- 
retwr, boc eft ne 
ab ullius autho- 
rirate in judicio 


veritatis pende+ 


retw ita i 
patrem, d quo 
wt filti pendere- 
mus, in terris 
vocart veruit. 
Bucer. ip loc. 
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N It ſignifies perdo to.deftroy, in The Greek 
B, Pater, from the Piel. Rev.g.11. whoſe name in word 'A@0A- 


my 700t MIR abah he! the Hebrew tongue 1s Abaddon, v4 uſed by 
willed or delired, off #xt in the Greth, tongue hath bis Power 
- L.1T, IS 
the FathersaffeRion| m4me Apoilyon, lomerime pur 
toward his children. The ITN Adonzi, the Lord, when it for a ſuddain 


is written with the long A ca- deſtrudtion, as 
metz, (+ ) it is only ſpoken of _ F-OFOPs 
the Creator, and isthe proper gies wo oye 


G lied 
name of God, who is abſolute —_ 


Wiſeman, the principal of the 
School of the Prophets, who had 
the greacauthoriryamong them, 
no man centradifting what he 


ſaid, was by them then called 
Ab Father *, and in this reſpeR, 
and this ſenſe of the word Fa- 
ther among the Jews, all Chri. 
ſtians being now taught of God 


Lord of all ; but when it is ſpo- & the Flone, 
ken of the creature, it is writ. ©" by fire and 
ren with the ſhort 4 patach (-) mmm 7 
thus J'8 adonai, and henifies alſo pur for 


my Lords, Robertſons Key te withering by 


by Chriſt are appointed to 2c- the Hebrew Bible» degrees, as the 
knowledge no Father in earth, IR Ohel, © Tabernaculum texs £'9* of a flow. 
Dr Hammond on Mat.23.9. torinm,Ex0.27.21, ,The Taber- - periſheth, Ja. 
"CR Abad, It istranſlated periſhb,| nacle 1s therecalied PLN 7" ,t.Hewill hay 


_— — - — 


P[a.102. 26.and is put tor any| 4 tmm—— ſay difirg, 
kinde of periſhing, whether by | #7 xm amRuce, irs 2 kinde of Greek Proverb, 
decrees, of at once, Pal 6 char is, with an utcer deſtruion, Nah.1.9. There is nor 
8 , only , . CL, * | a meer antanaclaſis or paranomaſia, (o that he plays only 
Itis applied rorhe memorial or| with words, bur »gxas fgnifies here miſerably, vehe« 
name of wicked men, by little| mently, as often in Homer and other Authors, as Bogan 
and little they are clean for- ana_—ayy paper © It is called the Tabernacle of Con- 
gorten. Aronce things are ſaid $89 0 ( _ meeting ) becauſe there God and his 
to periſh. when they are ſud- people mer rogerher 3 he ro inforn them by his word, 

denly deſtroye q Elas7 , they ro worſhip him, ard to receive His oracle. vAinſw, - 

5 . «#5 . 


[on Exod. 29.42. 
Onel 


Heat. Buxt. 


I or ſignifiecth /ight , and the 


Ohel Mord, hoc eft , Taberna-| 
cnlwmns convent, (he realon 1s) 
clearly rendred,ch.29. v. 42,43- | 
& 30.36. The Tabernacle was, 
ſo called (faith Fagima) qaod | 
Iſrael illic conveniret, & con- | 
gregaretur ad ertum & ſta 
wr Fempus 


WR Amar proprie eſt dicere, ſe- 
pe idem valet ac cogitare, quod. 


eſt in core dicere, ut aliquanas 
plene exprimitur, ut Gen. 8.21, 
& Plal.14.1. Cartw. in Ex0d.2, 
14. See Ain(w. in loc. 


S unne the Fountain of light, 


A Supplement to -the 


( whence rhe Greeks call the 


Sun or Apollo "Qz&, So vs, 
Mar.14.54. & Luk, 22.56. is 


clearlv taken for fire. 


{ 
CORN NS ORD ITN Exod. | 


28.30. T he Urim and the Tham- 
mim, the Lights aud the Perfe- 
Aon: , but what theſe were, is 
not caſte to fay. The Greek 
tranſlateth them, the manifeſta- 
tion and the Truth. Theſe were 
loſt at the Captivity of Babylon, 
and wanted at the peoples re- 
turn, Ezy. 2. 63. Nehem. 6. 65. 


Ex:vcit. ad Hiſt. Urim & Thummim, Vide plurs ibid. 

De Urim fy Thammim d uplex veluti crux curiofis erigiturs 

Primo quid fueriat in ſe, 24% qua ratione conſhlentes retÞþn- | 
ſa inde indubitata d Domino recipiebant. Nugantur Ramiſte | 
dum hinc drviſiinem Dialefiice ſue caſtrate in Inventionem | 
& Judicinm extunderent, D. Prid. Orat. 24* De veſtibus | 
Aaronis. Variatno eft in vocibus Hebrais Urim & Thum- | 


mim que Chaldaw Paraphraftes integra reliquit, Signifi- 
cant iſt e vices H-bres 1/luminatianes of perfettiones. Quid 
autem fit Urim(ly Thummin quidam Hebraorum ingenus j a- | 
tentur ſe ignorare.. R.Selomo oF ante illum alit dicunt fu- 
#ſſe ſcripturam quandam intra pettorale qu + compleebatur 
women Dei tetragrammaron Jehovah ſiveAdonai,alii gemma; 
eſſe dicant. P. Fag. in MS. Vide illum in Paraph. Chald, 
Apud ns (inquit R. David ) quid hec ſigntficent nan eſt ma- 
nifeftum. Nec aliter © Chriſhanis Cajetanus, Quid ſignifi. 
catur per Urim (5 Thummm, nullus 


( quantamn novimus ) | 


hatzms explicavit. Anmeſius Orat. de Urim o& Thummim. 
vide plura 1bid. (F Amamz Antibarb. Bibl, | 2. oo ejus. 
Cenſuram, (f Rivetum, & Bonfrertum, & Cartw. in loc. 
AUcim 0 Thummim at1que non erant aliquid opus humang 
induſtrie, ſed avtifictt divint quod & textu Exo- 28. 30. non 
malt probat-Rab.Bechai in ſus Binsalt batthora. Plertq; opi- | 
nantur fuilſe Charatteres ſacras, (5 mirificum Dei nomen | 
quz4 Schem Hamphoraſe appellant divino drgito inſcul- | 
 Huc quoque facit antiquiſſimum Targum Fonath 2, Ju- 


dais magni babiun. Nondumramen ſatis conſftat, quomodo | —— 
reſpnſa vel affirmativa vel negativa reddiderit hac oracu- | tantum eft, ficut (5 quo vitam : quatia apu 
lam. Certum eft non auditam eſſe vocem;, Namis modus tia, opes (9 ſimilia rationem vers buzu 


neither do we finde, that God 
ever anſwered by ihem any 
more, Ainſw, - 

Ic wants not an'Emphaſisrliat 
rhe article is added in the He- 
brew as a fattious notation , 
thoſe lights, and thoſe Iitegyi- 
ties. They are pur intheplu. 
ral number, Zighrs and Zuregy:- 
ties, tO note the plenty as well as 
the excellency of divine graces, 

The words lignifte light 
and perfection, illumination 
and integrity. By Urim the 
Jews were aſcertained of the 
counſel and will of God, by 
Themminm of his favour and 
good will. M. Mede in loc. 

It was a kinde of Oracle 
(fauh he) whereby God gave 
anſwer to thoſe that enquired 
of him, Teraphim among the 
Idolaters was anſwerable to the 
Urim and Thumimim of the Pa- 
triarchs , theref6re Zphod and 
Teraphim are joyned tofpether 
as things of like,kinde, Hoſ.3.4. 
See Fnag.17.18, 

The Vulgar Latine render it 
Dottrinam & weritatem. 

The Chaldee Pariphtaſe and 
the Samaricane retain the He- 
brew words, 

The Syriack verſion hath 7, 
cidum & Perfeftinm. 

The Arabick Dil#cidationes 
& ( ertitudines. 

Arias Montanta, I[luminati- 
ones. perfettiones, 

Funins and Tremillims, the 
French Bible, and our laſt Tran- 
ſlation have The Urim and the 
Thummim. 


"IR Arar maledixit. Inde agii 5- 


egadrz quod proprig videt wr eſſe 
maledicere, imprecan, ex(c.. 
cratl, #t Homer pro precars u- 
ſurper. Dia ſeilicet imprecati» 
ones ſeu dire cum precibus ut 
plurimum conpuntte & peratte. 
Caſaub. i» c.3. Epiſt ad Rom. 


YWWN 4 ſore, Pla. 1.1, Blefſedne- 


ſes or Bleſſmgs- 


4 Hebreis id 
nomen quo 608" 
tmudinem (5 


fzlicitatem fiz- 
nificat ; plurale 
d mos ſunt dint» 
s R.D.Kimhi red«ert 


Bath col peculiars fuit, Schickardi Jus Regium Hebrao- bic conatur, quod nemo ab uno of alters, ſed þ pluribus a 
rum. C-1- 


| flaat, felict ac beati notmine Fuatur. Bucer, in loc. 
| 


Beth, 


mw o - — 


2 


M2 rn ſignificat quod 


Arias Montanws 
in Hoſ. 10. 


Marth. 2.1. 
See My Anng- 
tat. on N.T, 


Dr Gouge on 
Heb.1.11. 


* Emphatice 
frgnificat ali* 

quid deglurire, 

ac ſubud ro- 
tum occultarez Y 
ug. ut balena, 
Fonam,Ce2.1. 


nomen alu adjuntt wm vel | 
familiam, vel populum, wel lo-| 


| 


A ſecundo locs rn Y2 Bagnal Pari rathine 
peculiar; notione quadam muile- 21617 oft u- 


as: + # orem ducere. 
rem conjugio ſbi devintam E409 off can- 


trerere ac pnijidere fipgnificat, {4m hab-rece- 
AMal.2,v.11. w nere, 844 64.0 


cum aliqnem norat : ut Bethel, NO Bara && ex nibilo aliquid fer- PRIdere, War, 


Bethlehem ; interdum etians lo-| 


cum numin cnipiam ſacrum 
de fignat, ut Beth Dagon, 90 1 
loco Deus aliquis marinus pre- 
cope colebatur. It is ſometimes 
beſt rendred family, lo Gen.7.1. 
Exod.1.21, 2 Sam.7.11. Pſal. 
113.9, 

There are divers words both 
in the old and new Teſtament 
compounded of this word, 

Beth-el the houſe of God. 

Beth-aven the houſe of ini- 
quity. 

Beth-lchem the houſe of 
bread. 


| 
| 


| 
| 
| 


Beth-any, which word is di- 


verſly expounded. 

Betheſda, John 5.2. the houſe 
of mercy, or the almes-howſe, 
or Bethſaida. It Hgnificth the 
houſe or place of hunting ; and 
it ſeems to have been fo called, 
becauſe it ſtood in a place where 
were ſtore of Deere or veniſon. 
DF Lightfoors 24 part of the 
Harmony on 7ohs 1.44. See his 
31 part Section 24. 


Beth-phage, See de Dien on 


Matth.21.1. | 
722 Balahwax old, Pſal.102.26. 


This word 1s attributed to an 


| 


old perſon,Gen.18.12.To bones, | 


P/al.32.2. to fleſh and skin wa- 
ſted, Lam.3.4. to mans form or 
beauty, P/a.49.14. to garments, 
ſhoes, ſacks,and bottles, Joh.9. 
4,5,13. toa vintage. Iſa.32.10. 


youred. 


: 
' 


| 
| 


| 


?1 Balapg, Abſorbuit, * he de-| 


Becubu Aaro- W2 Verbum Bagnal primoloco ge-| | 
neratim rem quamlibet poſſidere 181 Gaavah, high lifting up, 


nis reliquos, 
Exod.7.12. 
ariſte macilen- 
te pingues, 
Gen 41.7,24- 
Fob ſuum Þu- 
. tam, Job 9.19. 


E 
15-13, Geierus 
in Prov.1.12. 


femficat, utpote cujus Dominus 
qus five proprietarius fit,ur jut- 
ridics loquunt wr, Elaiz 26.13, 


Hinc nomen 2 Bagnal ſen/s' 


latiore ac laxicre ſumptum, do- 
minum, proprietarium, herum, 


. poſſeſſorem rei perſonzve ali- 


cujus deſignat, quod noſtrs dice- 
reyt the owner of ought, 


; em #5 +1 7438. Gaa- 
nificat producere, quod prim nn keri Adverſa- 


erat, & ex alio, novum & exi- ,j pit oltungs. 
minm quiddam producere, xt hoc cap 21. 
loeo. Dilherrus in Pſal.5 1.10. 
Ex verbo XN) Bara, creavit, 
elicsunr auttorem creations, tres : 
perſonas Delt at is IN abh, pater, #ide Hach'\þ4- 
[2 ben, filius, MN ruahb, ſpiri- Nom fe Cab- 
| *F . ale Fud aica, 
Ins ,quorum nominum literas con- p. 285, 
tener primeraiales, 1d.ibid, | 
J22 Barak, Ic ſignifieth ſome. JIAIR Abrek, 
times to bow the knee, Pſal. Gen.41. 43» 
95.6.2 Chron.6.13. Sometimes Proclaimed 
to wiſh well,or to pray for one, — e Toſepb, 
15 by the Chal- 
Pſal. 129.8. The LXX do or- 4..' of orheles 
dinarily cranſlate it by 'Eww4o. and Fonathan, 
——— ee and che Hiero» 


ſolymiran Targum, taken for Father of the tender King, 


or render Father of the King, although ſome incerprer 
« kneel down. Seldens Titles of Honour, pert. 2. ch.10. 
Abrech 2 Barak genuffexit wu/gata verſi9 ab bac non difſen- 
tit. Dierer, Antiq. Bibl. pars 24*, Vide Maieri Philol, Sac. 
c.3. Bonfrerium, Calvinum, Riverum & Ainſw. in loc+ 
In Hebra'ca lingua Nomen Baal in eornm mminum genere 
continetur, que plurimis ſignificandis, ſuv? rebus caſu, ſive 
conſulto impoſita Junt, Arius Monranus in Hol. a. 


p 


RI Cz he was highly lifc- 723 Gabah, 
ed up, he was proud. he was lift 
Job 1o 16. Increaſeth) Heb. _—__ pe 
ts lifted up, or, lifts up it ſelf. _—_— ro 
As an enemy it lifts up it ſelf, or gurs dici; quod 
raiſech it ſelf high, and domi- ſeſe efferat. &- 
neers over me. The word when {«tionem & ſu- 
it is uſed of God or good men, raguegers 
it ſignifies excellency or glory, zyz, quam to»: 
as Exod.15.1- whenof ill men, tum hominem 
it notes out pride, Fob 40.11,12, poſſidet.Merces 
when of (enſeleſſe things, it *5 #1 {0z+ 
ſignifies growing or increaſing, 
as 7ob$.11, and ſq here. 


pride, arrogancy, but being 
ſpoken of God, it ts preat 
magnificence, or high maje- 


Y. | 
2K) Gaal, he redeemed a thing 


or perſan ſqld ; in the partic. 
Benoni K:l 74 go-el, one re- 
deeming, a redeemer, a deliver-. 
er, alſoa kinſmay, a Lord, to 
whom 


* — 


4 


— —— - CEEEo—momo—_ OOO OW @———  -— - 


* Simplicier 


ego (o ſine op- 
tatione intelt- 
£0, At ego, wel, 
Ac ſane quitc 
quid vos mihi 
objiciatis, ego 
Redemplorem 
menxm 1:mor- 
talem eſſe novi, 
& aternum 
perſtatarum, 
ideo ad cue 

pr #vaco ab onm- 
mb denlitts, 
in cam m:bi om- 
ns (pes eſt de- 
fixa. Is mens 
erit vindex (5 
aſſertor. Neque 
enim temere 
pronomen adje- 
cit. Redempror 
Mmceus. Mer ce- 
16 un loc. Vide 
Coccerum. 


whom Cid belong the right 0! | 
redemption, Job 19.* 25. 78 
my redeemer,y0 we according tO | 
the Hebrew and Chald. Anal” 
lution to the Ceremoniall Law» 
where the necreſt kinſman was ' 
to take the wite, and buy the | 
Land, Kwuth.3.9, 12, 13. with: 
Ruth.4.4,5. Hereby 1s meant ' 
Chriit our Redeemer, whoisof 
our kindred by his incarnation, | 
and redeems us by bis paſſion. | 
T4 Gur, P[al.15.1. Itis iranſla-. 
red abide, doth properly gni-. 
fie ſojourn, as the margenc no- | 
reth, This word doth fome- 
cimes ſ{ignitie to dwell, as Eſay 
11,6. Some ſay it {ignihes there | 
abide, ſtay as a ſtranger with | 
his hoſt, 10 the word properly | 
ſipnifiech, Faudg.17. 7.9,10. in! 
peaceable and iriendly manner, | 
withour doing any harm to 
them whom he had wont to 
worry, Matth.10.16,17. 


Ic ſignifieth al- 923 Gamal, he recompenced, he 


fo ablatare. 


* The word is 
incerpretable 

cither tO 4 

good or an ill 
{enſe, but here 
by the con- 

rexr, inclined 
ro the ill ſenſe, 
puniſhing the 
enemics fore- 


rendred either good for good, 
or evill for evill ; he recom- : 
enced abutidantly.SeeD*Ham- 
mond oz Pſal.7.4. | 
M31 Gemul, a recompenceor re- | 
triburion, or a _rendring that | 


whicl is due either to good or | 


_ evill, buroftenit isa benefit or | 
a recompence of reward. | 
N21 Gamar. Itis either caken in 
the good part, he perfected, be 
abſolved, he-made pertc& and, 


A' Supplement to the 


Some interpret it fame or re- 
port ;, as his daies wer-, fo his 
tame ſhould be as long as he ii- 
ved, or the honour and powcr 
of che Tribe of Aſter ſnall nor 
decay with age. Et quam din 
durabunt dies tus, ſermones ba- 

eantar de re, Junius. 

Et ſicut dies twi fortitude tus, 
Arias Montanus, 

Et ta force ſera ſelon tes 
jours, Fr. Bib. 

So alſo our laft tranſlation,” 
and as thy dayes, fo ſhall chy 
ſtrengch be. 


; JT? Vaa, Pſal.138.5. It hath 


many fignificacions. Pro r atione 
& modo in Scripturis frequinier 
accipitur, Baynus, 

1, In locall importance, 4 
Way by which we paſſe, and 
then the ways of the Lord will 
mean the coming to worſhip at 


dum alit alter 
Inte» pretaninr 
quid am enim 
{crmonem ex- 
ponurt, (© dt- 
cant ſer ſam eſ- 
ſe, Nramadin 
deges ia terrg, 
tan din folic 
tarem ©& d rut> 
tas quibus au- 
gebant (7 locus 
pietabunt te 
ommres gentes, 
celebrabunt hg 
mines, modo 
precepts Deji 
tut Obtemperes, 
A'tt vero ſonare 
credunt robur 
& fortitudi- 
nem, quajz 
diceret Miſes, 
quamdiu' vi- 
ves excelles vin 
rbus, denique 
erie robur je» 
nefInts, 'arque 


Jeruſalem, forecold in leverall juventuris twe. 


ot the Prophets, 

2, "Tis taken for the Law, 
and in that ſenſe ic will cohere 
wich the end of the foregoing 
yerſe. 

3. *[1staken for the manner 
of Gocs diſpenſations, bis na- 
ture and Attributes, and deal- 
ing wich men, Exod. 33.13, 
This will be a convenient ren. 
dring, in regard of the ſubſe- 
quent verſes, The fuil ſ:nſ-« is 
compounded of all thete, Dy, 


Hammond. 


compleat,Pſa/.18.*8 Orelſein PI) 92zeſivit, He ſought.he Cid 


anevill ſenſe thus , he tailed, he 
was conſumed; deſtroyed, or 


aboliſhed, Pſal.12.2. & 7,10,' © 


Mr Robertſons Key to the He-: 
brew Bible. | 


——— —— 2 ——_ ——— — _——— 


going, as in char other place Ha-37-y 'tis by the LX X 


rendred in a good ſenſe, cvight 


Bur the word for ſake in the cloſe makes it probable that | 


723 is here to have its primary notion of perfeZing, per- | 
forming or mabing good, Dr Hammond on Pſal. 138 8. See 
him a'ſo on Plal 7.10. 


* Occurrit ſe- 
mel bhec wz 
Doeb in Scri* 
tur, E am qui- 


= 


y doing good to him, |, yre 


M27 » 


age, It isOnly in this place. 


Obee, AN27 Deur.33.: 
25. ſtrength or old 


ſeek, or he enquired, he ſought 
Our, 


—— — 


- —  — 


UVriramque ex* 
pſtidhem ad- 
ferr R.Salomo 
Jarchius. Hanc 
vero ſequitur 
Chaldaas Pa- 
raphraites, qui 
hec wverba fic 
vertit, & die- 
bus juvenrutis 
rvz robur ta- 
um; Sed non 
multun irter- 
el, hanc velil- 
lam amplett 
explicationenm ; 
wiraque enim 
convenre pteſt 
notationt bhujus 
vIcw. Crom þe- 
crmen conedt. 
fy obſervat. n 


qguidam loca. Orig. lrca. (96. 


'y) 


v 


Anitay, Etcleſ.1.2, 

257 255 292371 237 
The LXX Mamas va] atona'ra y, mr 
w% v]« waves. The Vu'gar ver- 
ſion, vanitas vanitatum, &* vm- 
na vanitazs. The Syriack ver- 
fron faith alſo ſo. but that ic 
leaves out &. The Arabick,va- 
nitas vauiſſima, res omnes Vane 
ſunt. TheChaldee Paraphraſe, 
vanitas vanitatum cmne quod 
laboravi 


Confliuftg hy- 
jus verficult af 
captum naftrum 
formanda erit, 
hac modo uni- 
verſum hoc et 
vanum, ia © 
vaiu{ſimum. 

lia werd per in 


figrem empha* 


fm, primum tt 
bri bujas vo” 
cem weluit efſe 


Om_— 


CRITICA SACRA. 


Pompendium to- 
tixs trattatus 3 
teftaturque hic 
verborum Ppoſi- 
tw, Salomo- 
nem d14-4uaſi 
meditabundum 
ſediſe , fan- 
demgz rebus 0m- 
nubus probe hinc 
inde agitaſſe, 
erupiſſe in bas 
wIces vana, - 
wana ſunt, 1m 
vaniſſima ſunt 
bec univerſa. 
Ferm® ut Da+ 
vid quoqz Pa- 
rens. felicit ates 
varias exami- 
nans tandem in 
bec erupit ver- 
ba, (ſab initinm 
libr: Pſalmo- 
rum _) Beatus, 
beatus ille vir, 
quinon ambu*- 
lar,Gyc. Fel per 
exclamationem 
proferenda e- 
runt cadem 
b.m. O immen - 
ſam vaniſh- 


Rom.11.23- 
Gererns in loc- 


Uſupatur tam 11%) He medicated, he thought | © 


de ſormone mm- 
terns, valergue 
meditari, ( ut 
Prov.15.28 ) 
quam de ſony 
externs ore pro® 
latis, v.g. de 
gemitu vel mur- 
mure columbe. 
Jeſ.38-14. 
Lix.11,12. de 
ragita Leony, 


laboraviego,& David pater me- | 


us; v8%#1%0 vVanitas. The Fr. Bib. 
Vanite rres vain, tout oft vanite. 
The Geneva and our laſt Tran- 
ſlation, Yazity of vanities all s 
vanity, It is obſervable how 
ſome humane writers begin 


| 
| 
| 
| 
| 
4 
| 


their books : Ariſtotle begins; 
his Metaphyſicks, Omnes ho | 


mines nacuralicer ſcire deſide- 


f 


Tant. 7aſtinian bis Inſtitutions, | 


Imparitoriam majeſtatem non | 
ſolum armis decoratam, fed & 
legibus oporret efſe armatranm, | 


Tertullian his book de Reſwnr-' 
reftione; Fiducia Chriſtiano- | 


rum reſurreio mortuorum. 
Salomon wrote this whole 
book to ſhew the vanity of the 
creature, and how excellencly 
doth he beginir ! 
He doth not fay, all is vain , 
but in the abſtra&t ( which is 


much more emphaticall ) all is | 


yaniry; not vanity onely, but 
vanity of vanities, that is ex- 


treme vanity. The Genittve| 


| 


| 
| 
| 


' 


caſe of the Nown according to| 


the uſe of the Hebrew, ſupply- 
ing an AdjeRtive of the ſuperia» 
tiveſdegree. Gen, 9.35. Cant.1, 
1, Hoſ- 10.15. 17Tim.6. 15, 


All not imply, but with limi. 


tation to the ſubject matter of 
which he treateth in this book l 


every ;hing ſeverally, all things, 


joyntly. Ego iterumatque iter wm | 


affirmo, mbil eſſe mundanum in 
mundo quod non fit incenſtans, 
fluxum, evanidum, vaniſſima de- 


iq ue vanitas. Ex quoilind con- 
ſequitur vaniſſima eſſe omniail- 
lorum qui a rebus tam vanis 
Pabile quidpiam, nedum peren+ 
ne, expettent. SO Bexa para- 


[27 Higgai-on , 


phraſeth on the place, 


ſeriouſly. 
Pſal.1,2. doth meditate : or 


ſhall meaztate, nw medit abi-| 
tur, Arias Montanis, that is, 
uſually meditateth. The word 
importeth ſtudy and exerciſe of 
the minde, which often burſt- 
eth out into voice. It is uſed 
for muſing in the minde or 


heart, Prov.24,2. 1/4.33. 18» 


| 


——————— — 


v ——— 


p 


for mmttering with the mouth Ieſ.Xxxi.4 de 


that which che heart mindeth, /o*% quem gur+ 


Pſal.2.1. & 37.36. Prov.8.2. 
1/a.y 9.3. but with a low imper- 


ture ſub neque+ 
unt edere tdola, 
Plal.1 15.479. 


tet yoice., Iſa.s. I'9, Ainſw. nem de (ermo- 


on Pſal.1-2, 

Meattation, 
Pſal. 9. 16. it, is joyned with 
Selah thus, M22 TV Hig- 
$4i-on Selah, quiet medi:ation 
Selah, whereby it 'is noted, 
that what was faid before, re- 
quireth the filenc and ſerious 


ne, quem edit 
lingua, loquens 


dolum, Tob 27. 
4 lel.59.3. 
vel juſtitiam, 
Plal.35.28. 


que ultima ac» 


ceptis iſt bujus 
loct pr ſſumuſqz ei 


riorem funul 


meditation of the mind : which jungere h.m. 
[V7 Higgai-on importeth;and /0qvar3 non quod 


withail the litting up or. ele- 
vating of the heart ard foul ro 


in buccam wve- 
nerit inconſides 
rate deblatera- 


God (in ſuch a medication ) 6s, ſed prame- 
which Selah importeth. And ins ditate dyſſeram, 
deed, the Lords power and 44 juxia lunj- 


wiſdome, in ſnarirg the wicked 
inthe work of their own har ds, 
doth require both theſe. M* Re- 
bertſons Key to the Hebrew 
Bible. 

The-Greek and vulgar Latine 
leave this word quite out asno 
part of the Text, which ſome 
think is the ſafeſt way except 
we knew more of it. See L* Ham- 
mona on Pſal.13.2. 

Intents anoms murmur, & tx 
frato, pettore eruttantem Dei 
laudem fignificat. Volwit fiqui- 
dem hac voce monere Ecclefram, 
wt nunquam (atis admirindam 
Dei bemignitatem, in ram ſt mpen» 
do miraculo preſſins confideras 
ret, indeque accenderetuy ad 
predicandas Dei landes totss vis 
ribus, tum excitaretur ad fiden- 
dum Deo quiuu in periculo, 
quonads ille tam inſperato, & mis= 
rifice ſulrat adeſſe ſuis. Bucerus 
inlec, 


? 


T** Letter ) Yaw, before, or at 


the beginning of aword, is 
always denoting che Copulative 
particle, ad; but of a larger 
ſignification, - importing alſo 
ſomerimes both, a wel, bat, yer 
alſo, It is alſo ſubſervient to the 
Root or many other uſes. 


Z ebub, 


am, - veritatem 
medita!am- 
Geiervs in 
Prov.8.9. 
Signtficat non 
tam loqui hoc 
loco C licet He» 
brei fere per.lo- 
qut interpre* 
tantur ) quam 
inter. cogitare, 
meditari, c:- 
mentari, aut 
cert# ſecum lo» 
qui, ac immur- 
murare tantum. 
Bucerus in loc, 
vide plura ibid, 


* Mibi perſan- ID 


ſiſſimur ft Ac*+ 
caromity (ſis 
eum Baal-zc- 
bub diflam, 
Nonne enim ut 
lati numin# ve» 
nerandi illius 
mentio fatta cſt 
a5 Ahazia! Ece 
quis numen,quod 
colerot ac de ſa- 
lats inſtavra- 
tone conſulen- 
dum duceret, 
inhonefto (5 j9- 
culart werba 
coampellaret ? 
Seldznus de 
Du $yri |. 2. 
C. 5. 

Dens muſca,vel 
Deas muſce; 
Deus Muſcarius 
Idolwn Ekro- 
nitaram. Sic 
diflum fuit 
itud Idotum, 
quod muſca for- 
mam haberet, 
vel guad " 
carum illic eſſet 
copia, ob mulri- 
tudinem ſacrifi- 
ctorum,vel quad 
ſubſidium ab eo 
peterent ad abi - 
gend as muſcas. 
Buxcorfis in 
Lexics Talmu- 
dico. 

Nec alud f1z- 
ficat. ea wor, 
quam magi- 
firum ſeu do- 
minum muſca. 
rum. [li inter- 
pretes magis vi- 


dentur ad verum acced-re, qui opinaFrtar. 


CT 


; 


- Saget muſca. 4 

2 King. 1.3. I'M 722 
Bal Zcbub*, The Lord of 
Flies, either ſo called from 
contempt of lus idolatry, or 
rather trom che mulatude of 
Flies which atrended his fre- 
quent ſacrifices, or becauſe he 
was their harder-God ( asthe 
Romane Herexles ) to drive a- 
way Flies, or for the form of a 


Flie in which he was worſhiped. | 


A Supplement to the 
| | 3 Zemar : Hebrzis, Chaldz- 


Purehas Pilgrim: 1.1.c.17. The | 


Jews in deteſtation of this Ido], 


termed him Beelzeb»l, that is, | 


——  -— - 


is, Syris, Arabibus ſhgmficac 
cecinit voce vel inſtrumento, mo= 
aulatis eft carmen conciſum & 
breve, amputaris omnibus [nper- 
vacancy Þ, 


NCD Miſmor 4 "21 Zimmer 


dedufta Plalmum ſignificat, hoc 
eft wodulationem ſive canticuem, 
numeru & ceſuris arte compo» 
fits conſtantem, tamque woci 
humans, quam inſtr umentic mu- 
fries accommodatum. Hoc ſen- 
ſu a VU Schir differt, quod ge- 
weratim omnes cantiones, ſolutas 
& ligatas, ſed non niſs voce can- 
tars ſolitas fignificat, Waſerus 
i" Pſal. 109. 


dunghilt, or dung-Fwpirer, and , COVI Zagnam, He was in great 


Beelzebnb, Fly-Lotd. 
See D* Hammond on Matth. 
I2, 24. . 


Tt Zonah. 


Some queſtion is made by 


the Jewiſh Rabbins abour the 


rage and wrath ; it denoteth 
anger and wrath inthe higheſt 
degree, and the ſhewing torth 
of thar anger by heavy threat- 
nings, curſings, and impreca- 
tions, 


Hebrew word, whether it 3\PT. Zakaph, Chaldeis Syriſque 


ſhould fgnific an Harler, or an' 
She is called an! 
Harlot, not in reference to her; 


Hoſteſſe *, 


i 


preſent, but to her former paſt | 


condition, The Spies went 


not. to her houſe, becauſe it} 


was a pablick Stewes ; but be- 
cauſe it was a remore, and ſe- 


cret place ; for it was upon the | 


Town-wall, Joſh.2.15. 


nou erigere tantum, ſed & ſuf 
hgere, five crucs affigere, & in 


b Dorſchei 
Pendadec. 
Differ tal.1tls 


patibulo eriam ſuſpendere, ſg- - 


-Wificat : id quod cum tam obv;- 


wn exiſtat, mirum ſit mihs, in- 
terpretum nemini hic in mentem 
veniſſe. In Syriaca Novi In- 
Hrumeeti ver ſrone 1# crucifigen- 


. diſenſu paſſim © uſurpatur, Mat, 


27.23,35,38. 


| 
This word is put for an Har- TV Z arziph,This word is one- 
lot, Gen.34.31. Levit.21.7, E-' 


2.16.41. Prov.23.27-. The 
Apoſtle expounds it ſo, Heb.11. 
31. James 2.25. 


Erhnicos fuilſe 


| 


| 
| 


perſuaſes, vi Of facu!tate iilins tdoli poſſe arceri muſca, | 
qne in regionibus Palefline ſunt incolis vald# moleſt ». 


Hoc deinde wocabulum Baalzchub tranſlatum 


ab ipſum 


diabilum exprimendam, at qui Dea ixft (5 cultui cus per - 


petuo edverſetar. Per Marc, in Ic. 


* Vide Feſltl. 4d- 


verſ. Sac.l.2.c.27. (5 Dieterici Anttquit, Bibl. parte prima. 
Certe quum nomen Lonah abique fere ſcortum ſrgnificet : 
nalla ratio hic cogit d recepto wſu diſcedere. Calvinus in loc. 
Herebat Domus Rachab ipfis maribus urbic 5 aut porivs in- 


adificata mur> mininm erat. Meretricem ſuiſſe Rahab, | 
teſtatum ſatis nobis eft ſacris literis. 


Neque ipſe dum ſuis 


omnibus neceſſaris, atque f amiliaribus ſalutem paciſcitur, 
may iti meminit. Sed capiunt, opinor Jud@i, .dum @ pro- 
ſtibu!» 4b horrent, vel ſpe culatorum ame conſulere ; quas 
turpe faerit divertifſe in ganeum ;, vel ipſam Rahab, tanta 


rudentia, animique fortitudine ornatam faminam, ab illa 
tali infamia vindicare, Mafivus. | 


' 


ly extant Pſal.72.6, bur it is 
not known what it properly 
ſignifteth , onr tranſlation ren- 
ders it there Water, bur upon 
what ground 1 know not; the 
Chaldee paraphraſt hath drop. 
ping, which I think our Engliſh 
tollow, and ſo moſt do ir- 
terpret it, a dropping down, or 
a waterirs, but it hath affinity 
with zo Root, Robertſon; Key 
to the Hebrew Bible, 

It hatch the fignification of 
diſper ſing moiſtare ot water, a8 is 
by ſhowers, Ainſw. 


Chuſh. 


© GarakeriAd- 
verſaria miſcel* 
lanea,cap.45. 


u___— —__——_———— _———— 


* Not. Miſcel, 
in Portam Mo- 


fs. c.1. 


M 


e©in Huſh, Feftinavit, Eſay 


28.16, make haſte, 10 
rhe word properly figniteth, 
7#d.30.37. Now becauſe men 
being our of their way, are 
wont to runtoand tro, haſtily 
and unadviſedly, this way, and 
chat way; ſome therefore ren- 
der is, he ſhall not go aſtray. 
Bur 1 ſuppoſe rather, i: reipe- 
Reth th? manugr of thoſe, thar 


being in danger, without ſure- * 


ry, or certainty of any mears, 


whereby to eſcape, try this. 


way, and that way, bur keep 
nor conſtant to any. The Apo- 
ſtle Rom.9.33. ſeems to render 


it be abaſhed,or confounded, The 
Apoſtle might have an eye to 


this place,and that { hap.49.23. 


a place parallel co this, 245 Ga» 


taker 3» loc. 
Dr Pocock * 


tained in the Arabick Hax/b 


and H;jh, which anſwers it ; . 


I. To make baſte. 2. To fear. 


3. To be aſhamed: and it may 
well be here uſed inthar ſenſe, 


that comprehends all three, tor 
he that is in a fright, or con. 
fternation, turns this way, and 


t hat way ha#tily, andis 1n cox- 
In the 
firſt of thele ſenſes, the Syriack,' 
Intrypreter, and Chalate Para- | 
phrafs underſtand ic , the tor- 
mer read he ſhall not fear, the 
latter they ſhall not be troubled, 
or in commotion : Inthe ſecond, 


the Vulgar, nou feſtinet, ſhall | ; 


fuſion ot face, or ſhame. 


| CRITIER SACAAL _ 


— —_  ——_ _— — _—_— —— 


(as Dr Hume, 
mond quores him in his Re- 
view) faith, that the Hebrew : 
word had anciently three figni- | 
fications of ſome affinity one | 
with another, which are all re- ' 


—— + — 


Dr Hammond in the Review of 
liis Annotat, on Rom. 9. 


fi Chezir, a Swine, 15 deduced 


from WN Chazar, reaiut, rc- 
verſus eſt; to note the qua- 


. liry of the Swine, of returr- 


ing o:he mire again,. 2 Per.2, 
22, M* Cartwright in the $'* 
Book of his Melificium Her 
braicum, £.12. p.3124. faith, 
this Hebrew word for a Swine, 
is called /» Beracoth, res «lia, 
another chirg. Fas in TH 
bi (ſanh He ) thinks a Swane 
is ſo called amorgit the Rav- 
bins, quad wellent menriqnem 
facery equs nomingg apa pueros, 
ne inde occaſionem ſnueerent in- 
terrogands de ſue, & tandem te 
tiam de ca comedercnt ; Becauſe 
they would not moke mcntion 
of his Name b-fore boyes, leaſt 
they ſhonid therce rake occa- 
fion of aski.g about a Swine, 
and at laſt ſhould aiio cat 
of it. | 


Dn Cheled, the world, an age, 


or the terme, ſtate and condi- 
tion of this life, which ſoon 
ceaſeth, Pſal. 39.6. my worldly 
time, Ainſw, wy life time, my 
Femporar age. 

The Greek tranſlateth it my 
ſubſtance, the Chaldee my body. 

The Hebrew Cheled is the 
world, Pſal.17.14. uſed here 
for mans life time in thu world, 
ſo P/.89.48. ?ob 11.17. Ainſw. 

As the Hebrew word Cheled 
in the old Teſtament, that ſig- 
nifierh properly the laſting gf 
the world, is ſometimes there 


taken ſor the fabrick of the 


world, ſo 4/r inthe New, (ig- 
nifies properly the laſting or 
continuance of the world, yet 
Heb.1-1. as in ſome other pla» 
ces, it is taken for the maſle or 
frame of it. By Smith zp loc. 


not make haſt :.In the third, rhe P27 Chalak, Deut.4.19. impart- 


Greek ( as alſo the Arabick) 
he ſhall net be aſhamed ,, and this 
laſt is here made uſe of by the | 
Apoſilez and. ſo 1 Pet. 2. 6, 
where the S$yriack, and Ara. 
and Yalgar areall to the | 


bick 


2 


ſame purpoſe, 


ed Or divided. diftributed as 4 
portion, Ainlw., Hebreis non 
ſumitur in Kal, niſfs ſenſu gemi* 
no. ſc. 1. Significatione drviſio= 
nis, deinde 2. Sigmficatione mol- 
litie & levitatus : at is Hiphil 
PIN ft proprie emollire, levi- 
gare, 


_ O_o. 
« 


DO 


$ 


A Supplement to the 


In 


Hackþen. Miſ- 
cel.l.1.C 3+ 


fare, ac tranflany, blandiri, 2: 
ztague ds blanditis Aleſen ac: 
cipit, ſognificationem propriam 
cum impropria confunait, nec 
diſcrimen eonjugationum Kal & 
Hipbil ebſervat, quo tamcn 


obſervato maxine opus ofſer. | 


Id, ibid. Preftat Mt exponamms Vervam 
non de ipſo attu divine divifions, 
ſed permiſſione, dum ſcilicet gen” 
tes, permitrente ex juſts judicio 
numine, alia alios ex aſtris Deos 
ant deaſtros, in objetto cultus er- 
rantes, fibs adoptarunt, Vide 

* Te is com- op. Plal.81.13, AR.14]6. 
monly under- Tel. Chalal i» Hiphil TV) Cepit, 
ſtood here, of Gen.4.26.* IN began men, 
the learned or it was begun, to call,or to be 
nog Nel called or enticuled after the 
neſſe; and name of Zehowah, as we are now 
ſome tranſla® entituled Chriſtians, after the 
ring it began, Name of Chrilt. 

yer rake of The Hebrew word may be 

_ _ tranſlaced, men began, or men 

their idols) Profaned, then ſprang corrup- 
by the Name of tion touching the cailing upon 
the Lord : 5 the Name of God. . Broughton 

—_ _ of the firſt ten Fathers. 

Pr God, were 799 Chaſed, defecir. 

called Gods, It is uſed to ſet out the fail- 

Exod 32-4 ing of the waters where Neoahs 

' =— I” flood decreaſed, Gen 8-4. _ 

- .c. RNnegatively it is appiied to the 

Kireh,Obcli'c. . \ dowes Oyl that bid not fayl, 


Pamphil. {.1. 
C.1-%P L.3. C-13. 


I Xings 17.14,16. 


Cartw. & Ri- PPXONN Gew. 41. 8. Magicians, 

e_—_— in Hebrew * Chartammei ; the 

: — Greek calls them here expoſ;- 

_—_ le, Hors, elſewhere inchanters,Ex0 

7's voce 7.11. they were ſuch as had 

BIN Cheret, S$kill in che nature of chings, 
: apud He» Ainſw. 


br £5, quidem 
Scriptorum 1n- 
ftrumentum lo- 
culum (5 acta- 


CON b Anathema: a field devoted, 
Ley.27.21, He6 COMM MÞ2 


—— 


; nificat, ſed apud Sy10s (7 Agyptios magnum ali- 
pow” Jones Le aliquid hujuſmodi fonare videtur. Re 
Salom. Jarchius interpretatur Augures, qui ex mortworum 
ofib1 de futuris divinabant, vel ſomnia interpretabantur. 
Aben Ezra vers Genetbliacos, aſſeritque vocem ban: eſſe 
Co compoſitam vel Syriacam, vel Agyptiacam, fi quis me- 
liora og certiora invenerit, magnam je ab omnibus Ineratis 
gratiam Heretz cum ills ea communicando. Croh Þeci- 
men conjet?. (7 obſervat. in quedam loca Orig. Iren. (5c. 
Vide Riverum & Cartwrightum in loc. ® Vocabulum 
FON Cherem @ verbe TON) Charam deducitur, & 


ſugnificat propris rem aliquam ab uſu communi eximere ec 


a field of devotion, or of ſepar«- 
tiew, as the Greek tranſlacteth 
it, 4 ſeparated land, ſec aiter on 
v.28,29. Ainlw. sn loc. 


Deo alimui d e- 


dicaretur. Indy 
per metophoram 


pro perdere po- 
Jnum, quia res 


That there was an Eccleſia. ei perir, & cujus 


ſicall excommunication among 
the Jews, and whatit was, ſee 
MF GilleFfies Aarons Rod blol. 
ſoming/.1.c.4. 20d Hebress eſt 
Cherem, hoc & Grecs & La- 
tings anathema eff, Sed Che- 
rem sUud valet rem, que homi- 
nam uſu cripitar, aq ab 


humana communique con[uetu- 


vſibus abſcind1- 
tur, ac Deo vin+ 
dicatkr. Ita 

Latint vocarunt 
EXIM'a PECOrA 
gu4 4 religuy 

grege exime- 

bantur, mt Deo 
alicm ſacrarew 
tar. Exdem oy 
Egregia d grege 


dine rollitur. Fit autem boc du- 
pliciter, duplicique de caxſa. 
Vel enim Deo conſecrarnr,& con+ 
ſervatar, ut res [anita fir, & 
ejus miniſterio cult ui & honors 
aicata, Lev.27+28, Joſh. 6. 9g. 
Num.18. 17. vel aboletar, a re- 
rum natura exterminatur, quod 
1mpura nefaria, & omni uſu in- 
digna fit, Jud. 7.1. & 12.3. 
I Reg, 20. 39. Joſh, 6. 17,18, 
Strarins, 


ſeletta, (s ex 
omns numero ſe- 
parata. Salnal. 
I linian. exerct- 
tat. in Solind 
Polybiſtora. No* 
tanda diftin- 
Hi inter avs. - 
Seua andihe- 
ma, ava3y. 
{44 anathema 
que Latinu 
quidem quoad 
liners eadem, 
reipſa tamen 

, diverſa. Ana- 
themata dicebantur res Sactz (5 maxime Homines Sacriz 
on quottes imminent ire Divine ſigns aderant, -miti- 
gande o& avertende illim cauſa, vel voluntarit ſeſe ad 
| viSlimam offerebant 3 vel & popul wntverſo ad boc deſting« 
| bantur.Kom.8.z. "Ava Imus ſc. anathema proprit ef} do- 
narium , quod conſecratum nxmini tn parietibus vel colurmn 
Templi ex lacunaribus ſuþendebatur. Dicitur ame 7% &* 
ye Siyau, 1.6. a ſuſpendendo, wel [3 malis a ſeponcndo ; 
quia nefas erat rem ſemel conſecratam ad prophanos ſus 
revacare. Vide 1 Sam-21,9. & 2 Sam. 8.1c,11,12. Dil- 
her» DiÞutat, Academ. Toms ſecundus. Poſit.7. p.436, 
437,&c. 


PEG 


() 
Yo Uftavir He taſted. N s dis 
Being ſpoken of the _ ar Gufla- 


mind, itis, he knew, he proved, ve interpretan- 
or he tried by experience, as '® intelligere. 
we try meats by our taſte, ſo do © 
werthings by our minde. 

P/al.34.9. WY Tagnemn, 
taſt ye, prove and tfy by expe- 
rience. 
Nv He fpoyled, properly it is ſpo- 

ken of wild beaſts, he tore in 

pieces after he had ſpoyled, 

Hence the Noun 9'& JD x ws He- 
a ſpoyl, a prey. brea proprie 


—— -—  ferrarum, ſive 
avium, que rapta wount, ut ſignificet Fugalitatem bujus 


ſegregare ut Deo conſecretur. Dicebant Graci «Goes Ow, mulieris, que non delicias neque dapes dat domeſticis, ſed 


de agri 


parte prieciput ghee ab retiquo funds ſeparabatur, ut cibum neceſſariam. Bayuus ia Prov.c.31. 


P[al76, 


"N? 


Plal.76.5, monntains of prey ; 
montes przdz vocat regna ty» 
ranwica, que ad [e omnia rapi- 
wnt velus montes, in quibus nihil 
"ſs Lenes,Ur fi, alie tx preda 
wventes bellua, Ftabulantwr Bu- 
cerus 7 /oc, 


b 


Eor rivus, fgnificat flavi- 
um, non omnem tamen, ſea 
eum, cuju decurſu vel inunaa- 
tiene paludes, lacus ftagnaque 
cre/cant, qualis in Africa Ni- 
Im, & in Aſia Tigris eſt, qui hoc 
uomine in [acrus libris dic untmr. 
Arias Montanus i» Zach. 10+ 
Aſſerit R.Salom. nullum flu- 
vinm wvocars Jeor preter Nt- 


CRITICA SACRA, 


Inn ; enm vero fic appellari 
qusd tora terra hominum mani- 
bus formetwr in rivos, 18 quos 


Nil influens terram irrig at, 
cam in e/Afgypto raro pluat. 


Cartw. in Gen.c.41.v.1. 


O23! Jobel v2! Tebul, increaſe, properly | 


arietem ſagnifi- 
cat, ( Kimhi 
ait tnbam Jubi« 
laum annunti- 
antem ided wo- 
cariJobel;quod 
ex arietis cornu 
fail A fit G6 an- 
Bum qningua- 
geffimum Jabi- 
leum dici, eo 
quod in eo tuba 
ſeu carnu arie- 
tino ſonitua ede- 
returyImo plara 
75 Kimhi Ex 
ifls etymologi 
raceprum ole 
apad 205 ut tube 
ills ex cormu a- 
rietino confice- 
rentay. Inſana 
etymologia, licet 
e1 faveat Chale 
daus interpres. 


rem illum non efſe qntiquam. Dilio illa tota Hebraa eff, a 
radice fratne I) 2 
duxit, reduxit,in Scriprara admodum uſitata, unde 719) 
ul,proventws. Inde igitur annuw quinquage ſimu ditlns eff 
uhilens,quod unicuique proventum hareditatis.ſue apporta- 
ret, nnamguemgue in bareditatem reduceret,Morigi £x- | 
erch,Bib.l.1 Bxercit.6.c.4. 


that of che ground by ſowing , | 
whence Jubilee, Lev.25.8. The 
49 year was called the yeer 
of Jubilee, ſeven times ſeven. 
All Hebrews and Greeks 

rightly agree, that full fifty 
yeers £0 to every Jubilee, Here 
Beroaldus, Codoman, and Wol- 
phins may not be followed for 
49 yeerstoa Jubil-ze, Browgh- 
tons Seder Olam, 7 ubilens annus 
annorum 49, fed ad numeri v0- 


twnditationum Jubileo tribunn 
tur anni quinquaginta, Jac. Ca- 
pel. Hiſt. Sac & Exot.p.92. C- 
new allo is for 49 yeers. Vide 
 Cunxzum de Repsb. Heb. 1:1.c.6, 
MYT1! We pronounce this word 
Fehovah, and uſually when the 
word LORD is written all with 
reat Letters, ir renders this 
ebrew word, excepting ſome 


jr —ODT*—  - ID —— 


7 jabal in hight PY2VN hobil, ad- 


I. 


'tO'reftrr, quod cum omnia no- 


* dentia ſunm ſubjettum illice no- 


few places where the originall 
word is Jah, which is taken to 
be a contract of fehovab. This 
word comes of a root that {1g- 
nifies to be ; God is fo called, 
becauſe he hath his being from 
none, and all other things have 
their being from him, 

This name Jehovah is peculiar M*Cartwrighr 
unto God, and not communi» ® Flal1s.s. 
cable to any beſides him, P/«/. 
83.18, Nomen Tetra+ 

Bur of this and all the other gramnaten Cab 
Hebrew names of God, fee ;prellant ) bic 
Lenſdens Philulognus Hebrens, major per1* 
Diſſertat.27. ad Diſſertat.33. {ati cauſa 

Nomen Jehovah quam longe ines ſonpe 


\ : . ft }chovah, err- 
lateque imer Gentiles ſparſum *,01; 1, one 


. fuerit, qu0t nomina Gentilinm 1em Drutum, 


Deorum ex conata fuerunt, quot atzue alios Hi 
mod ob in certit ndinem pronun- ®aice dottos, 
ciationss in efferends variatum, +" mn oy 7 
oo" | 11am axerſariz 
ex antiquitate demonſtratum eſt nec diffreor e- 
alibi. R. Moſes A&gyptius in am mbhr baud 
Dot. Dub. 1.r. c.c0.p,24. Edit, vide genui- 


Vener, de nomine Tetragrammas» 74m Veram 
1fhins noming &» 

: : nunciationem 

mma Creator, que [.l. extant Judgi ttiom 


4b operibus deſumpta fint, ſolum aniiquiores ſibi 

illud [nbftantiam Creatoris py. 'tnotam faten- 

ram ſignificer, in quoneneft pay. *1514n & ma» 

ricipatio: quod ob id jores fees nts 
: quod ob 14 fit appro- 

; 4; c adhuc Templo, 
priatum a & icatur 1ePara® raj6 edmodum 
tum, quod fit honoratile nomen, to occult8 illud 
quod non dicitmrnifs in Sanlt ng» nunciaſſe tra- 
rio & 4 Sacerdotibus (anftis Do. ©". Cartw. 

Dp ; .c:- Mellif. Hebraic, 
mini, tautum modo in benediftio- 15.c.3 
ne Sacerdotali & a majori $a- 
cerdote in die Fejunii. 

Hoc Nomen nunguam legitur Dorſchei Fen- 
cum" emphatico ſeu notificativo, _— 

. . X 0 . . 
quia ipſum ita eſt Ccomparatum, 11; ova. de 
ut magna emphaſi &+ plena evi- Nemine Jeho- 
Yah, 
tificet : nunguam legitur cum 
affixes tanquam incommixtam 
& aiviniſſimam «b enibns cre. 
atur us eſſentiam notans : plarale 
neu habet tanquam unice Deum 
notans, 


ED 7Zabham, Pfal 51.5. includit 


Calorem ſeu vim illam genita- 
lem, qua concipitur & formatur 
fetrs,C deinde fovetur, ut creſ- 
cat in magnitudinem juſtam, 
tandemque in lucem edatur, 
Dilherrvs in loc. 

C Jalad; 


Re 


pO 


9 


Io 


OY lad beget: Frequentins vi- 


Dorſchei Pere 
tadec. Diſſert «- 
tie.11,. 


* That veſſcll 
is callcd a Sea 
in regard of 
the largeneſle 
thereof, and 
of rhe great 
quantity of 
water Which 
it contained. 
See ver. 25. 


«Curr Phara- 
enis onuſtos {7 
graves, (7 ex- 
ercitum ejus 
grandem arque 
empeditum, non 
ſecus ac levem 
eliquam ſagit- 
tam + Celeſti 
domicilia in 
mare veluti pro» 
jecit, verbarn e - 
aim Jarah, id 
eft, projecir d2 
ſagina ſapins 
«ſarpatur. Muis 
n /oc. 


A Supplement to the 


| —_ Mare. 


WV? Jaſar, wtrunque ignificar,erw- 
gue enim ad parrem amantem 
ſþeftat. Baynus 5» Prov. c.3. 

17! 7arab,* jaculatus eſt, ſagitta- 


facillims carru & exercitium 


fſſet. Cariw, in Exo0d.c.15.v.4. 


——_—— 


2 (2 ſignifies primarily 


riches : From hence it c 0 mes| 


.* 


ri quan mulicribus appropriars 


ge copia oftendit, | © 


4.18, 6:5.3,6,7,9,10,12, 
13, 15,16. 18, 19, 21,22, 25. 
26,29,30,32. *c, 6.10, c419.8, 
I3,15,24,26. £c.11,10,11,12, 
13,14,15,16,18,19, 20,21,22, 
23,25 17.20 £22.23. C.25. 


3-19. c48.6, Nam.26.29,59. 
Dent. 4.25. £28.41. Rath. 4. | 
18. 2 Reg. 20.18, 1 Par. 1. 
10,11,13,18,20,34. c.2. ſede-/ 
cies. c.3. 4, 6, 7, $, 9, pluribus | 


yerſiculis, 2 Peral.11.20.c.13. [V2 Kiun, * Amos 5.26. 


21. Nebem.12.10,11,&c. 

The Verb fignifies alſo an 
inanimate produttion, any event 
that time brings forth, as Prov. 
27.1 


Asit ſignifies the See, ſo alſo 
any lake or confluence, 1 King. 
7.* 23. it ſhould rather there 
be rendred Lake than Sea. $0 
likewiſe the word S=aecvm in 
the Goſpels, would be better 
according to the ſenſe rendred 
Lake allo Matth. 8.24. & 4, 
I8. 7oh.6.1. & 21,1. 

It doth nor onely (ignifie the 
water it ſelf, bur rhe place alſo 
where the waters of the Sea are 
gathered together , hence thar 
expreſſion, as the Waters cover 
the Sea. 


dire ſcilicet & caſhigare ,utrum- 


V.IqT. 


vit, «de Aben Ezra notar ver- 
bus biſce ſignificars , Deum quan 


Pharaonis projecſſe i» mare,per- 
inde ac o [ag1ttam ex arcnu emi- 


bo] 


two things, weight and 
plenty, and from thence ewo 
things more, eicher g/ory or 


that Bagy is in che Greek of the 
old Teſtament taker: for wwlti- 
#ude Or greatneſſe, that is, ap- 
plied to a rraivor boſs, 1 King, 
10.2, & 2 King6.14, & 18.17" 
& 2 Chron. 9. 1. Accordingly 
Bey Nitns here, will be +iches, 
plenty, and abundance Of glory, 
the word &zp& being the rather 
here uſed in oppoſition to the 
lightneſle of the affi&5ons pre- 
cedent, bur not to denote the Dr Hammond 
heavinefſe, but abundante Or yi- 9N 2 Cor-4.n7, 
ches of this, as Gen-13.2. 

* Aquila & 


That which is cated Xjuy 379 mach 


here, and Rempham, Afts7.43. cem Chiun. In 
is one and the ſame Idol{ or loco iffo Amos 
ſuppoſed Deity. {tis called Rew- Prophets 0b- 
phem both by the Grerk Inter. [72 me 1am 


preters of the old Teſtament, ,7 Lr, 


and afterwards by Svephew. videam. Quod 
Some think byit is meant $a- aſcrunt nonnul- 


turn, as by Moloch before, the 
Sun, the King of the Planets, as 
the word ſignifies. 


Mok Duplicavit, 


2D Machpela, Gen. 23. v. 
refte nomen loci effec fthatmitur, 
Argue reftiſſime dicitnr ſpelanca 
Machpelz, & ager Machpelz, 
guia cwm illa, tam hic farrst in 
tratts illo, qui Machpela diee- 
batwr. $5 fpelunca TIRID Mach 
pela dicitur ob duplicem biatwm 
vel aperturam, aut fi ita loqui 
lices, portam,qnoſenſn ipſe aper 
dicirny ager Team MN 
pela? Num li quogne dupli- 
ces portan tribues * ? 

Cave of Nachpelah , rhe Cave 
of dowbleneſſe, us the Chatdee 
hath, and ſo the Greek alſo 
tranſlateth it, the dowble Cave, 


hi de Hercale 


BJ priorum 
lingus Chioti 
ditto baud its 
placet,ut in viy 
Cium reperinm 


0Þimemur . 
De Dis 
Sr#. Sag. 
2.c.14. Vide 
Athanaſ. 
Kirch. Ocdi- 


pu. Egypt. 
om.1. Syniag. 
4. c.22. Vide 
Livelcum & 
Monranum 
in loc. 

oc 


[9 Kun, 
gus Amoſus 
ſus oft, mi* 
hi bic melhes 
& convenien- 


ter p 
Sr — 


but it appeareth by ver/.17,19. defignati 
tq be the name of the place, diefrionta 


that is, ſay ſome *,# dou- 
ble Cave, ong for men, another 


for women, one within ano.. —_ 


ther ; or asothers, a fair beau- 


tifull ſpatious Cave. Ainſw. Rir we quidam Hes 
a 


. Aiſcel.#xc. l1.e.10. 


Caphay 


or dinom, gui im 
ile 


nun P honetam, 


[12 Con( qued eft Theme oF radi Buju weeds 
re diſpenere, & flabilire ſygnificas. Quinquarboreus m hos. 
CG * Vide Merccrum'dh wy ng rme gt 
Burl, in Solty, Prijhiffors,p.1 208. 


m—_—_———_—_— 


 _CRITICA SACRA. 


* Locus hic 
1omprim ew Vend- 
ts ab Hebras 
a 1gine, P ſa-40. 
immane quan» 
tum diſcrepat : 
Mori Note ad 
quadam loca 
" Nevi Faederis. 
vide pluraibid. 
Vix eft ullks 
obſcurior locus 
in tots bac ad 
Hebr avs epifs- 


IMB2 Cappereth, It is uſed for the 


"> Caphar figniiies two things ; | 


Firſt, To cover ( and indeed 
the Ergliſh word cover ſeems 
to come from it) and thatei- 
cher ſimply to cover,or to cover 
with pitch. 

Secondly, In Piel "BI to 
cleanſe, expiate, and ro bepropi- 


£1005. 


covering of the Ark. 

It is indifferently rendred in 
the old Teftament nee pro” 
prtvatory, wn ra aa -- 
vering., Very fit operly 
both” Becauſe 7 bn place, 
where the Chernbime, or Angels 
of Gods preſence were placed, 


was the covering of the Ark, ſo 
Exod. 25. 22, God promiſed 
that jn char phace he would 14/k, 
with Afoſes, and give anſwers, 
and ſhew himſelf propiricus to 
the prople- 


Ia : imdnecin T)2 Carah, It ſignifieth to pre- 


omnibus fortaſ- 
fi | Epiſtolis 
PaulijCertd viz 


9 

omni parte ſ4- 
tfactat. Peti- 
vius dt Incat- 
nat. | 12.0.10, 
videplurs ibid. 
Autit ad He- 


forande ri» 
0 ad ſerves 


pertinuit, He+ 


" pare as well as rodigge, vor to 
_ of to open. Thus (ith 


D* Gouge } the Greek word 
which the LXX and the Apbitle 
uſeth Heb.zo. doth anſwet the 
Hebrew in that ſenſe, and the 
car, which is the ground of 0- 


bedience, bei nechdochi- 
cally put for t y, both 
Texts do well agree, 


P/al.40.* 6. Mime ears haſt 
then opeard, or digged,or boar- 
ed, 2M PIN 

The Apoſtle Heb.10:5, A 
body haft thou prepartd or Fta- 
med me, owu tgingſionwer, corpus 
adaptaſti mhi,V algar Shmidins, 

The opening of the ear, #hd 
pfeparing a body, in generall 
import oneand the ſame thing, 
which isto make obedient. 


The phraſe of the Prophet 
may have a two-fold relation 
either ro the Law of boatinga 
ſervants ear, Exod.2t.6. or 
fo a mans naturall cohdition, 
whiclr is to be ſpiricudily dead 
and deaf, Epheſ.2.8.Eſay 35.9. 

The Apoſtte uſeth rather this 
word boay, for theſe reaſons: 

r, Becauſe he would not 


depart from that tragflation, the Chritlign' regding 


which the Church uicd, wichour 
great and juſt cauſe, 

2+ Becauſe this word body, 
was the more pertinent to his 
purpoſe : for \ g of difan- 
nulling the Sacrifice of the Law, 
he uſerh this word $0dy ro ſet 
out & Sacrifice; which ſhould 
come inſtead of the legall Sa- 
crifices, to effe&t that which 
the legall Sacrifices could oor. 
Vide Bucerum i» Pſal.40.6. & 
Capel Critic. Sac. 1.4. c,18, & 
te locis Paralels Veit. & N. 
Teſt. p.540,541. Dt Hammond 
& Ainſw, 1n Pfal.40.6. 


Pſal.22. 17. Licks eff pre- 
cipne ner eaque J C A 
walitis corrnpta wolunt won” 
nels, note, & in quo conci- 
liand> tmagis quiam alibs virg 
longt deltiſſimu harere viſa 
off ana, qnamvi dudum ab g- 
lis faliciter ſolutus videatuy 
neadws, Not. Miſcel, D. Poc. is 
Portam Moſis, 5.4. 

Leftionem INI ergo mon ſo- 
ihm prrgetuo Ecclefie Chriſtia- 
ne rowſtnſs, ſed + maſorx, cu5 
refragars wen andent vil ipfs Jus 
dxi teftimonio comprobatim at- 
gn confirmatam, nt veran & 
genninans ampleRiimar ; 10, ib. 

I having ſpoken to this diffi- 
cult place both in my Hebrew 
Critica, und on the Pſalmes, 
ſhall ſay the lefle here. 

Genebyard faich there ib n 
double readirig in the Hebrew 
11ND Cary foderwnr; they picr- 
ced, and *INY Caatt; tut Leo. 
Locuu corruptua ( faith te) ſed 
fortmito & eaſi, quaſs per [e, 
& fponte prophty himiah affini- 
tam duariity litirarun Jot 
Vau, 94 d4hnt oliw erat major 
in manuſcripra, dim» inter ſe 
dnhiaxat parva -* - om aif- 
ferane. Vide pliira ibid, 

The Septuagint readirtin the 
former notion onely, and ſo 
render it «gb , rhty pierced my 
baed; and wy frtr; and fo the 
Latine, Sytiack; Arabick 8hd 
fchyopick. David Kimehs ( as 
D* Pocoeh norgs) obſerving 
in this 

place 


— OO — 


place different from the Jews, 
doth not accuſe them of any 
fraud. 

HMorinus in his Exercit. 
Bibl. 1.2. E xercit.12. c.2. faich 
of this place, Non equidem, t 
_ opinor, coryuptele textns, ſed 
maligne reticentie. Jllwud nos 
docer Maſorz inſtanrator, q*i 
primnus eam publice edidit, Nul- 
{us Chriftianorum dubitat, Plal. 
21,v.17.. textum Hebreum eſſe 
corruptum in quolegitur, Tan- 
quam Leo manus mez, & pedes 
mei, cam textns noſter, ſanitns 
Hieronymus 3n iuterpretatione 
 P/almorum ex Hebreo, LXX. 
Interpretes, legant omnes, fode- 
. runt manus meas,& pedes meos, 
guod confirmatur ab Evangeli- 


fa Matth.27.31, Corruptio fa-! 


Ga ef liters Vau in Jod, nave 
| defpitur "IND cum legendum 

|, T1) ;lind que Maſorethe 
panttarunt ſecundum ift as liter as 
INT ita nt neceſſario ſignificet, 
feent Leo. 

 Vides unins liternle mutatio- 
ne quan differat punttatio, & 
quantum ſenſus djverfitas, inre 
maximi momeuti, in teſtimonis 
ſeilicet Paſſions Chriſti eviden. 
tiſſimo. Morini Exercit.Eccleſ. 


A Supplement to the 


| 


T2, Exercit.24.0.4. 

Tt revera- de hac voce ſunt 
opiniones, quot [ſunt Ebraorum 
philologorum capita. Plerique 
tamen omnes concedunt bic men- 
. dumaliquod five Fudeorum per- 
fidia fove librariorum incuria 
in textam irrepſiſſe. Que res ni- 
minm indulget Pontificits, qui 
continyo nobis demonſtrare co- 
| nantnr, textum Ebrenm poſt 


vulgatam vwerfionem editam 4 
os eſſe corruptam. 


Dnapropter, fremant omnes 
licet, dicam quod ſentio;, Lega- 
tur & mancat "JIN WV M85 
ficut Leo manus meas & pedes 
meas, oratio fluit & ſenſus ſatis 
conftat, nulla hic contradittio 
nullumque abſurdum, optime 
enim nos expedire pofſumus, mo- 
do vox illa "BI refte expli- 
eetur : hanc omnes uno ore Cit- 
cumdederunt me vertxnt, que 


r2n2 Ceronith, T «nica. It differ- 


"yn ———m_— 


fegnificatio Syra eft non Ebrea, 
apud S$yros enim *\P2 circmivit, 
exreumdeait, &c, fignificat e.g. 
Matth. c.8, v.1. Apad Ebreos 
vero *\P) wnde in Hiphil en 
FP, mihil alind fignificat 
_ excidere, contringere, 
rangere, & perfodere. ide 
Eſai £.29.v.1, Job 19.26. Le- 
vit, 19.27. Quapropter dum nut- 
la nos cogat neceſſitas ad Ma” 
ſorethas confugere, preſentem 
ver[um hoc modo expono C& di- 
ſingauo, Qnoniam circumdede- 
runc me canes, cxtusmalignan” 
tium pertoderunt melicut Leo, 
manus meas & pedes meos. Te- 
rentis Diſſertatio de Lethione 
Textmals. Plal.22.v.17-Vide plu- 
raibid, 


* Arad, W 95 


eth from 2'YD * magnill pal- 
maa!, prevari- 


l:4m, proper to the High Prieſt, _— 

as among the Greeks differ 77 "ad fait "ot 
and iudn , among the Latines quem 3 * 
tunica and pallizm, according Peged, 4 ot] 
to that old ſaying, Tunica pa/- 112 Baghadh 
tio propioreft. Which difference rebellis fuis. pe 
Chriſt himſelf inſinuates, Afar. rows + rebel. 
I5.40. Coat, viz. the inner 9% in Parg- 


garment and of lefler price, dijo peffilen- 
Cloake, the outward and more 
precious ® garment. See DF 
Hammonds Annotat. on Aat. 


tfh-ns mo» 
numentum , 
haut aliter 8c 
funis in coll 


7D b Celeb canis eadem fignifica- 


re 


.40, Whentheydid ir Jciferi dis 
RE was ay ny miſſ. Geierus 
g ing, ſome- Je Ebraorun 


timesthey did cut their cloak or /uFv, c. 22. 


' outward garment, ob 1, 29, ſeR.13, 


* Dilber.diſput. 
Academ. -— 
mus ſecundns , 


See Mercer, in loc. Gen. 37,34. 

Matth, 26, 65, 2Sam. 13, 19, 

& 15.32. ſometimes their coar 

or inner garment, Ezra g. 4. 

ſometimes both. 

b HackÞanii 
iſcell. Sac, 


tione aſurpatur a Chaldeo, $y- Li.c.1 


ro, & Arabe. 


———O— > ———__ ——— 


» 5 4 


bu 


v1? . Sal.15.4. to evill,loſſe, * Y? Evill, 


that is, to his own loſſe, 21071 


loſſe or dammage. 6 gs 
M? He borrowed, he took Tp 


or received upon loane; alſo he per evill and 
adhered, or he did cleaye unto ; hurt. Robert- 


for he who borroweth, as it /#"s Key to the 
"T "—_ were Hebrew Bible, 


Bur Mr Carty. were doth bind himſelf and his ! 
_ Eg nnt credit to him of whom he bor- 
Flalme, make roweth, P/al.37.2 

this word ra- [M17 Liviathan or Leviathan, 
ther a Verbe from the former word, becaule 
ſigaitying ro his bones, members and skales 
_—O_T are fo ficm, and fo cloſe ſet 
Noun. Ainſ- Together. See Job 40. 10. & 
worth ſeems as 41. ©. 

itrwere indiftc- 


reat,#o bis burt, or to his evill,his binderance, or to affli# 
himſclf,, The Greek tranſlaterh ſweereth to bis nerghbcur; * 
tor rangh ewill,reading reangh a neighbour : which ver- 

fiona Mr Cartwright difſikes. Ainſworth faith this ſenſe | 
is good : and rangh ( ſaich he ) chough nor uſuall, | 
may be taken for a neighbour here, and in Prov.6.24. 

Dr Hammond ſeems to incline rather to che other, See | 


the large Annotat. | 


Ov 


E * was moved. | 

ND Mala, complevit, | 
implevit. Sumirzr hoc in ſacru | 
wultipliciter, de tem pore, de ope- 
re, de ſubFlantia : Deimpletione 
per opus generations adhiberur, 
Gen.1,22,28.c.9-1. 

The 2pp'ying of this word to 
the conſecrtion of a Prieſt, was 
p<rbaps frqm that cuſtome of 
filling the hands of him that was 
conſecrated, with 0:/ and bread, | 
Gen.29. 34- 

DD Maſlar, Þ tradidit, ' whence | 
MI.2 Maſora and MED 
Maſoreth. 

Itis uſed but twice in Scrip- 
ture, Namb.31.5,6. 


« Mot, propris BID 
mutationem dew 
notat rei non (+ 
ts firmiter vel 
ſolid? conſuſten- 
tis aut fundate, 
gquomodr non 14 
16 uſurpatur de 
pede, mn ſol» lu- 
bricd aut 0b &* 
gritadinem va- 
cillante, ( qu# 
metaphira ae- 
inde transfertur 
ad caſus 1m in- 
fortunia 3.) ut 

Plal.94.18. & 
38.17. Deur, 
32.33. de terra 
fratti of con- 
cuſſa. Pſal.60, 
4. Jef.24.19+ 
de collibus, ef. AUK 
44.10. Pſa.46.3.de regnis, Pſa. 46.7.Geierusin Pro.1c.30+ 
b Significat traditionem rei in manum alterius, ut eam aÞ- 
prebendat,caque utatur,pro arbitrio,ut ſud. Ideo doftrina ali- | 
gia aut hiftoria. M'NDD Maſora dicitur, eo quod cum | 
narratur, veluti traditur ei qui eam ignorabat. Autores Ec- 
cleſiaſtici eadem metaphora uſurpant traditionem, (© Ila- | 
ego, diffio FMNCD Maſcreth apud Ezec 20.37. legi- | 
tur apud Rabbinss Fequentiſſime utraque diftio. ND 

Maſora & STNDD Maſoreth ſumitur pro doffrink & ma- 

Joribus vive voce tradita, idemque ſignificat, ſed habitudine 

diverſa, quad cabbala. Eſt enim cabbala acceptio, & 7=P 

Kibbel accepir, unde cabbala dofirine eft & majoribus ac- 

cepta. Morini Exercit.Bibl.l.2. Exercit.12. C.i1. Verum 

in materia quam tralamus long? aliud ſignificat Naſorz | 


35 5 


dar a 


_— 


nomen, 4 quo Maſorethz wviri quidam diftt ſunt, apud Ju | 


dars (F Chriftianes Hebr atcis fludiis incumbentes celeberri» 


mi. In queſtione igitur preſent! per Maſoram G& libros Ma- ' 


ſorethicos, intelhgimus l1bros quoſdam ab iis viris compo» 
ſfitos,in quibus varia continentur ad ſacre Scripture textum, 
emendat# ſcribendum, illyftrandum oF conſervandum, 1e- 
Hdmque ejus per accentus (f wecales pronuntiationem effor- 
mandam idonea. Idem ibid. Fide Terenti) Diſſertat. in 
Plal. 22.19. & Leuſdeni Diſſertat. 22423424435. . 
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22 Maratz : Inde Niphal Y N93 Vox Ebraica 
Nimratz, 1 Kings 2.8. 


gricvous curſe i893 5? progres & = 
maleatttione roborata. Arias tinentur oppr o- 


Montanus. 

TD Mathah extraxit, drew our, 
Pſal. 18. 16. whence Moſes, 
Exod.2.10.* Kircher, the He- 
brews and Hottinger, Exercit, 
Antimorin. p.48, fay it was an 
Egyptian name. See Elay 63. 
T1. But Calvin, Kiver and 7 a- 
cobus Capelins Hiſt. Sac. & Ex- 
ot- Gaulmyn. not, in 1.1. de moyte 
Mofss c.3. with others, tay it 
was an Hebrew name, See Bon- 
frerius and DrGels Eſſay, and 
M- Cartwrightin loc. 

ND Maſa onus. Improprie pre- 
phetiam denvtat. Canſam Kim- 
Chi ſcribit in radicibus, vocaba= 
thr prophetia onus, quia porta- 
batur, 1d eſt, referebatur ore ho- 
ming. Exiſtimo plane convenire 
cum Latinorun: phraſibus, Ferre 
rem wilgo, Ferre ſententiam, 
Ferre legem, & ſimilibus. Hoc 
ramen ob[ervandum eſt, iſtnd vo- 
cabulum is titulotrinam minorum 
Prophetarum reperiri, ſcilicet, 
1n Nahum, Habacue, & Mala- 
chiz, omnibuſq; in locis ubi in 
tirnlo premittitur (emper indi- 
cat Prophetiam illam continere 
in fe aliquid gravitatis & au> 
ſteritats. Utivery non intitu» 
lu librorum, (ed alits inlocts res 
peritur, ibi Prophetiam vel do- 
ttrinam clementia five benigui- 
tatus fignificare poteſt, ntpote fa- 
cale intelligitur ex capite triges 
ſemo & trigeſimo primo Prover- 
biorum Salomonis, Af. Steph. 
Tſaac. Levita in loc. 


bria. Dilher. 
Diſput. Aca- 
dem, |.x. 
* Equibus verbis 
clare paiet boc 
nomen Moyli 
ron 4 parenci- 
bas, ſed ab15ſa 
Fharaons fas 
maulam eſſe, 
quia CAm pr e- 
ter Vernaculam 
Agyptiam 4- 
lian familta- 
1em. non habe- 
jet, certe inven» 
Im puerum 
eam, X.gyptio 
nomine Moy- 
(em, quaſs di- 
corel, OX aquais 
ſervatum ap- 
pellaſſe, in con» 
felſo ot. Quin 
Q antiquiſuat 
$criptores | hi- 
lo @ FL. Jo- 
ſephus clare 
oftendant. Hiſce 
aftipulatur R, 
Aben Ezra 
etþ tum munios 
{ voce ut ego 
reor corrupta } 
Agyptiace di- 
tum trddat. A+ 
than, kircch» 
Oedip. Agytt. 
Tom 2. pars al» 
tera Claſ]. 7. 
c.1, 

Mr ut fit, credi- 
bile eſs filiam 
Pharaon's,cum 
Feyziid efſer, 
impoſuiſſe pu- 
ero amen A» 
gyptium, miſt 
farte 4 ſqrore 


2 matreve didi- 

y cit Ebratcum, 
ww - NE coram, ex oppolito, quod infantt, 
| Gen.2.18, 11D a, quem ſciebat 


PE 


Ebraum efle, 

indidit. Nihil temer+ adfirmandum. Drufius. Qui Mo- 
1s etymon extra Moſem querit, foſtra querit : Non 4 
mo. agua (7 hyſe ſervatus, ſed 4 mala extraho. Druſius. 


| * Mercerus exponit, quod fit cam vir babiturws velnt coram 
ſe, © regione ſui, paratam ſibi ad omni, ad totam vite com- 
| muntonem profto,ut ſe alterum. Mentem locutionis ( inquit 
Druſies Hebr.queſt.$9 )capio,ſeil in Latinum transſerre co- 

; nant1 beret aqua. Hoc wult,faciam auzilium, quod ex ad- 
verſo, ei reÞindeat» Cart, in loc, See Dr Gels Eſſay p.$, 
D 


We 


"_ 


A Supplement to the 


14 
ein frlwant) os nfm ct 
caches e fibs, like or + the word is uſed for ſeparated a rx} 
g e, Or anſwerable to him ;| from, and excelling others, Alal. xg Wm? 
che Sepcuagint haveit 227" «12», | worth, See him alſo and De» = Faglare 
Sek Tekin fs yr peaeneta gp _ wee 
Fl ſwerable parallel to him. To ' N82 4 Nit - ; - 
on_ this Hebrew the Greck Keni-| in Kel butin Pit be id —_ i 
oy” r&];, bears exat proportion. | come he had ol COR 
dam motronem; Dr Hammond yg = the victory over. vie. 
qualis eft tita- 114) v 1 on Rom.4.17. | did prevail. * [38207 quod 
hat ries, © as he was moved, he. Hence the Nown 1153 er. 44m Muritms 
Y. ; | zach, viRory, tre Pſalms prefi- 
_— ma- Pſalnog.8. by moving let might, allo. the gin, pO Wels gitar a. 
oo Hh them move, or by wandring| fection of any thi red paler ad fn 
a m, lec th nd - | . y ming ; the full rerpreribus 
'Thren-4.14- p em wander, that is, lec' accompliſhment of any ation ££X. " 
"rem fignificat them alwayes be vagabonds and | or bulineſſe, for that 1 ” reddunt wbi 
tvagart ab wanderers. | were the victory of it A 26 as T” tra 
_ - _ The word is ſometime uſed. Hence alſo often and chief ker gg a: 
76 4 pre for the fearfull moving of the | it Fgnifieth Erernicy becauſi Y, liguando ſecu- 
ab uno mari ad GC, hearc, as in E/4.7.2. doth overcome and fwallc £ = t ng 
alterum, Amos D]) Napal, be did fall. up, and ſo hath the com = $cripturk |, . 
—_ inſtebi- Hence the Noun.maſc. with- victory of time and all b Sat nificar, my 
effe, inſtar our plurall 722 Nephel, untime- in i "NB 1 Sam.1s. 
exulantys Cai- : 'phel, it, P/al.13.1, ever, for e Sam.15.19. 
exulants Cai» ly birch, Pſal.58.9, which fal- | eternally. It 1s CES os con ed 
DO crenem — 110g from the mothers womb, | TAG, to the end, { = Ne I) 
pony 9m - ny were, is preſently put in| 15-54- Death ſhall be *. mw oe "ap yg 
Os in medi 
= —_—— and never m_ the! ( or perfe&tly, or finally) de- "nina : 
c =D x | voured. See D* Hammond © pro trnumpha- 
Proprie frentfi« 221 © Niphla, be was ſeparated, | 7 Cor.15.54-. 1 rore ponitur. 
—_— _—_— ſet apart, and divided from | NW] «© Lifred up ; he carried, 0 TR 1 
eſe, t& excel- = s, ſet alone by himſelf he carried away : hence wh EN ang 
RE i _ _— as itwere; | It ſpoken of fin, it is he - > hmm pg 
e at wa > : : - | 
aſſeqai poſſint, derfull, or —— = _ ig Largaec 20gpr Ire wan mr rom. wa 
out re preftare;,8 deredat; P/al 79D) edit quiteaway, that there g' 2 21 
eſſe ſupra na- : D {al.139.14. 22) was no more remembrance of & 34- app. 
tures curſam, Niphleti, 1 am made wonder-| 1- Anexcellent metaphor, | FO IO 
G —_— full, chacis, I am wonderfully! porting {inne to be the »IM- dvcitay is, gut 
woman gs - made and ſhaped, or framed; eſt burden. God is ſtil F _ _ = 
foe. ele; of- kn my mothers belly; I do ve-| Fer uP of finne, asit So _ wy m 
17D cam He, rily think, that lec all the moſt | 99: 8, : vere, F/alm raia de genere 
wake of quem- Skilfull Phyſicians, and che moſt] Naſa, Pſal. 15. 3. tak: precellentia at 
On andthe The Hebrew word will bear wry 
gr fo "_ —_ __ both ſenſes, cither to raiſe nd ens ren 
nite font afan3- | ſet their heads to-| utter a reproach ; | ee 
—_ wo Bs gether, they ſhall not. be able| and and Crack, Onck © ntari pu 
2 nebis ſepara all or any of them to. give a| Tranſlation in che Ro Flalt Hum cantor ame, 
ta. Eſai.9.s, Perfect accounr, how one of hath received; the TXX fred cvi Pſalmi de- 
Hoc nomen in themſelves, and their ſeverall Vulgar, he p>u4 . and 7 rms tra- 
COD members, was framed and fa-| Ju". now fort.” rivers ooh _ ery 
naen Tour = ang wet womb, but ſhall MRS « 2800S RUTERR —_—_ __ 
mirabili, all forced to arknowied vim w9cis Ebrae exprimere velit, i ehat.Vnde qui 
= _—_— _ to be a work ſer apart by Symphonie. Terenti) Tries ——_ —_—_— 
py it ſelf, which they mult admire —_— _— ond onche Title of the 4'> Plalrne. he” a: 
retance. of jr as the work of the God jor mares rogue abut enun ner pretary, non 
ay. becauſe they can- | 77 c1,ur verbum fp py Lav wer Aon Convicie- 
on admira- _ compleatly apprehend ir. |Exod.20.5. Egohend fs anna po 
i es Dear Key 8s Fan 
O,vv J* 3 c - © - , 
40.94 ew Bible, mgrvellonuſly wade, | fendir. Bacerns br _ dum ingurea afficitur, 65 de- 


Exod, 


Mr {artwright 
on P/al-15.5, 
See in the 
large Annorat. 
Mr Gataber 
on borh rhoſe 
places. 


Mr Cartwright 
on Pſal.15. 5. 


Que verba ex- 
Plicans ſummits 
vir Joannes 

Calyinus,meri- 
to ridert ait 4 
Fudeis corum 
ſententiam qui 
bac de Maria 
Vir gine, gue in 


FY 
——— 


23D OC Abab : 


port, it may alſo be read receive 
4 falſe report, fo the Geneva 
Tranſlation, the Chaldee Para. 
phraſt, che Greek [anterpre- 
rers, and the Vulgar Latire 
Expreſſe 1t, MF Cartwright 
on Pſalm 15. 3. Elay 42. 
2. verbum et homonymum 
quod admodum multa ſigni- 
ficar, atque inter Catera, Accy* 
pere, wt $.Hieronymus explica- 
wit ; attollere, xt Rabbit, di- 
mtrere Cf condonare ut Septna- 
ginta; atque etiam aecipere, ut 
vertit Symmachus. Un ultima 
ſoanificatione ſcribirur per VP 
cum puntto in aextro cornn, Mo- 
rinus de ſacriTextus Hebrei & 
Grecs ſincerstate. 


TW Naſhah uſed Eſay 24.2. Jer. 


15.10, 15 another word,and not 
that which is commonly uſed 
for uſury, Some obſerve, that 
the word doth nor properly im- 
port lending upon uſury, but 
to lend upon ſecurity, fo as ro 
exat what was lent though no 
more. The Prophecs words ne1- 
ther make for the lawfullneſle 


of lending, nor againlt the law- 


fulneſſe of borrowing upon u- 


{ury. 


J&2 Neſhec ufury, P/al.15.5. It 


comes of 12) Naſac to bite. 
It is fo called, becauſe money 
lenr upon uſury (and fo any 
other thing ſo lent ) doth bite 
and gnaw away ſome of the 
borrowers ſubſtance, he not on- 
ly repaying that which waslent, 
buc ſome thing alſo more,meer- 
ly tor the loan of it. The Latine 
word is »{wra, whence we have 
our Engliſh word «ſ»ry. 


I EE _— 


| 


erem. 31. 22, 
23 237 MP1, 
woman ſhall compaſſe a man. 
The Hebrew word tranſlated 
to compaſſe, ſignifies ſuch a 
compaſling, as when an enemy 
lies down before a Town and 
takes it, it is ſo uſed Pſal.118. 


_ CRITICA SACRA. 


Ex0d.23.1. Raiſe a falſe ve- | 


———  — CC — 


11,12. Joh7.3,4,7,11,14.15. 


Eccleſ.9.14. thatis, fay tome, 
O 1/#acl chough thou beeft as 
weak as a woman, and thine 
enemics ſtrong, thou ſhalt com- 
paſſe them and take them cap- 
tive. £ 

Theplace is obſcure and ya- 
niouſly inrerprered. 

Some interpret it literally af- 
ter this manner; the Church of 
I1fr ael 1s often by this Prophet 
called a virgin and woman, and 
therefore they "make this the 
meaning, that wheress J7/rac! 
had forſaken God her husband 
betore, now againſt che cuſtom 
and uſe of women, ſhe ſhall in- 
treat him in her repentance to 
become her husband. 


i 
utero ſuo Chri- 
lum ceftavent, 
Inter Þ. eclaulthy, 
gued tamen 
Chriſtiancs je+ 
16 wno conſenſu 
gecajſe act, 
Haud cer:e mi* 
rum ejt a Fur 
dau explodi + 
quamliber gue 
ad Chrifttang- 
rum fidem fta- 
bilendamfactat 
interpretano- 
nem. At merito 
hanc ab ipſes 
ſu excips non 
ades conftat 
mh equidem 
omnnm que 
ad ducuntur op» 
tnma vwidetuy, 


cam relique 


plane jrigid'e 


Chriſtian writers the moſt, 
both ancient and latter, under- —_ e=-_ 
ſand it of Chriſt and the Virgin ſiani fove Ju- 
his mother. dzi, adeo ut fi 

"EO Saphar & hee numbred, hee *<c vers nonfit 
counted in Piel "DD Sipper, hee gn ne 
declared, he numbred and rec- (;yfum afſecx- 
koned every particutar as it tus videatur. 
were. : S1 nommu ct1am 

"WO Nomen ſignificat catalogum, "123 Geber 

enmmerationem, Tecenfionem, j= 994 non maſ- 


tew librum , quia in librss res — 


rmnmerant wr ff yecenſentur. $4 fy viribus pol- 
pe [wmituy pro ipſa Scriptura, lentem denotat, 
eximiam quan- 

| —_ dam emphaſin 
tribuamw, qui Chriſti qui &y adbuc in uters inclaſus di” 
vina fortitudine plenus fuit, excellentiam innaat, nec eft 
eur hoc rideam Judzi, cum 1ſorum majores tefle Abarbi- 
nefe per "3 bic were porememy Vern ſoil. ipſum mncellex- 
erint CL.D. PocNor. Miſcel. Per virum illum imelligit 
Meſſtam, per famnam matrem Domini, per circundatiy- 


nem Chrifh conceptionem in uteri virginalss clauſtris, ges 
| ſtationem (of natrwitatem oftendit. Glailius. Dorſchews 
| having reckoned up five expoſitions of this place, ſaith, 
Scxtam demum ſententia * communiſſima omnium fere 
mleypretum explicaniiuen de conceptione beatifſime virgi- 
ms. After a long diſcourſe allo of rhe feverall words, 
he concludes, Conjundtu bs ratieabus nemo dubitabit per 
feminam Mariam virginem, per virum Chriſtum Scax* 
Yo mv, per Circundationem 1pſum in wtero ſan#ificats 
complexium efſe imellngendum. Dorichei Pentadec. Diſſer= 
tat. 8 |n Kal of Niphal fers ſemper numerandi figni- 
| fcatione reperitur, in Piel eff narrare, eftque bac ſignifica- 
tio ex priore dedufta, quia narrantes ordine res diftribaunt 
i enu merant. ND Sopher aomen generaliter ſrgni- 
ficat fiteratorem, id oft ſcribam literarum, vel ut nos dici- 
mus rotarmm, fpreiatver enm, on ves geſts Principum, 
a#a public a by cenſus reditus conſcribit. Appellati ſunt etiam 
bec nomine 4j, quorum erat Sacram Scripturam interpreta 
ri, e #n rebas dubiis (f perplexis Legis conſulebantur, 

deque 116 judicabant, Terenius in ak 
oe 


| — Q___" 


Cr een nn es nee Cn 


2W Ebraict & Grece T1, 


Boifius in 
Ioh.1g.1- 


* Que ſignifica- I)Y 2 Aſcendit. 


tio lictt inter- 
dum variet, ut 
primaria tamen 
ubique retinetyy 
& elucer. Te- 
rentius in Plal, 
40V.3. Vide 


plars ibid. 


Elegantiſſima 
wions ad de+ 
niciendlum quo» 
rumlibet ja- 
ſlum. Geneb. 
Elegans colla» 
to, bamines di- 
cit non ſolum 
eſſe inamtatem 
G& nhbilam, (5 
mendacium, 
hoc eft, rem 
fluxam (5 om- 
nem de ſe expe- 
Hationem fal- 
lentem, ſed ad- 
buc levius (oy 
Inantus quid ips 
ſa inanitate, 
ipſo mbilo, ut 
guibus ipſum 
nibil praponde- 


aſcend, in this place no tranſla- 


— OC ——— —_— —— 


A Supplement to the 


hoc loco accipirnr pro Pontat en- | 
cho Meofis, Terentius i» Pal. 
40. B. þ | 


——————————— 


— — 


P 


triplicem ſortiunt ur 144 
terpretatonem & #wHnc per trans 
(quod uſitatiſſimum eſt & max- 
ime proprium ) nunc per Citra, 
& aliquoties per lecus & fecun- 
dum exponunt ur. 


=y 


Plal.62.9. Mp? lagnalot to 


tion can expreſſe the divine ma- 
jelty which is ſtamped upon 
Gods own word, as in many 
other places it is ſo, cyen tothe 
amazement of the readers,when 
they come to underſtand the 
Hebrew it ſelf. But they may 
be thus rendred as they lie in 
the Text word for word, They, 
( co wit, all ſorts of men, trom 
the moſt glorious upon the 
Throne, to the pooreſt upon 
the dunghill) in ballarces, 


(thatis, being laid in balances) | 


altogerher, or, all, in-one, are 
to go up ( MI2? lagnalet ) 


% 
_ 


more, (that is more eaſily and | 
ſooner) than yavity it felt. 
Robertſons Key to the Hebrew | 
Bible, 

To mount up, Or tO aſcend: 
meaning that all men together, 


and vanity in another, they 
will mount up, that is, be light- 
er than yanity itſelf, A4inſw. 


ret / fi quis eos TLIW Guolame. 


trutina explo- 
Tans,in alteram 
lancem jllos, in 
alteram nibi- 
lum ponat. Bu- 
vcrus 1n loc. 


It is ſometimes indefinitely 
put for a long ſeaſon; the end 


: 


time of the polity of the Jews, 
Gen.27.8. 

5. Ic is put for that which 
ended in the truth, the Lord 
Jeſus, and fo is ſaid to be for 
ever,as Salomons throne, Sar, 
7.13. 

In the firſt and two laſt re- 
ſpets the Cerenoniall Law 
may be ſaid co continue for e- 
ver. For ic continued. a long 
time,many huudred years : even 
ſo long as the poliry of the Jews 
laſted ; and it ended in Chriſt, 
the truth of ali the legall Cere- 
monies. 


Mn Haalmah, Eſay 7.14. 


The later Jewiſh Locors, 
ſince the birth of our Saviour, 
out of hatred to him, in whom 
the ſame is tulfilled, would have 
the word here to {ignifie any 
young woman, whether virgin 
or other,married or unmarried, 
and to be a name rot of integri- 
ty, but of age, or youth only; 
againſt whom Mr Gatakey there 
objeRs both the notation of the 
word, it ſigrities properly an 
hidden, a concealed, a reſerycd 
one, one kept our of ordinary 
ſight, 'and the conſtant uſe of 
it in the wholeScripture, See 
more there, It is tranſlated fo 
here by the Seventy, 9mnal: [ip- 
num erat, adoleſcentulam non 
virginem parere, Orig, contra 


Ccllum. 


"WY Gnamad, petit. 
if they be put in one ballance, | 27W Labor. Plal. 102, 26. This 


whereof is not known to us, | 


Eccleſ.12.5. 


2, Itis put for an unalterable | 
ſtability, ſo long as the date ap- | 
pointed continued, Thus that 


which continued unalterable 


till the yeer of Jubile, is ſaid to | 


be for ever, Exod.21 6. 


3, It is put for the continu- | 
ance of ones life, 1 Sam-1,22. 
4. It is put for the whole 


| 


: 


Hebrew verb whereby the con- 
ſtancy and -immutabili:y of 
Chriſt is ſer down, fignifieth 
unmoveable ſtanding or abid- 
ing. It is applied to Idols fait 
fixed ſoasthey cannot be remo- 
ved, 1ſa.26.7. Toa moumain, 
P/al 30.7. and tothe word and 
counſell of God, P/al.33.9,11, 
ficly theretore isit uſed, P/.102, 

18, to ſet out Chriſts ſtability. 
Notat laborem cum moleſtia 
conjunftum, fere mt pracum 
xI& vel 6% quibus homo /e 
torg et in congerendis opibus, ho- 
neribus,ali[g, ftudius mundanis, 

ſepoſuts ſcil. legis divine ſtudio. 
Gnarak, 


Vox Hagnal- 
mal cum Mem 
clauſo in me- 
din,preter my * 
rem lingue olim 
ſcripta fart, 
quod Chriſtiani 
Cabalifle de 
perpetua Marix 
Virginitate ex- 
plicant Schic- 
kardi Bechi- 
nath Happernuſ- 
( him, Diſpurar. 
4.P-77- 

Vide Horas He+ 
braicas Dota» 
14 Lightfoor 
in Matth 1+23. 


Dr Gowge ON 
Heb.1.11s 


Geierus on 
Eccleſ.1,z. 


_— VRI—__ 


JWY Guarak, 2Sam.23. 5. ors 
dered, Gods wildome: is {:en 
in ordering che. Cov:nanr, 10} 
that Chriſt, faith, and :lie Saints 
keep their due plice 1n1t. 

The Hobrew word 1s uſed, 
1. For ordering meat on a; 


table, ranking the diſhes right, | 


| 
[1 


we ſay, menſa Pro 

4 +». T 9 S. 

inftratla (F a» : : 

- th 2. For th: ord:zring of an 


Army, 7-r.50.9. 
3. tor ſerving the Sacrifee 
in order, L:vit.6,12., | 
4. To ſet words1n orderin a 
Prayer, Pſal.5.3+ | 
5. Toſer arguments in order 
ina diſputation, fob 32.14. | 
PIP Gnathak. Verws dnrnm,y an 
cidam. It fignifierh darance, 
hardneſſe, and antiquity, Pial. 
6.8, and reſpe&terh both an- 
tique things lorg agoe,I Chros, 
4.22, and things laſting or du- 
rable for time co come, Prov.8.' 
18, 1/a.23.18, And in ſpeech-' 


CRITICA SACRA. 


7: 


44:0 apphed:ro puriſhment and 
judgment, Fer. 14 10; Hoſe 8. 
13. & 9.9. we call the Piague 
Gods v4it2rion. 


"INE Parab, ſynefaeat fra&uoſum 


eſſe, truciuin facere ſeu proter- 
re, atgque de omnium rerim fro 
tlificatione aicuny que fit [e- 
mentatione, {>:cundavit, truc:- 
hcavit, crevit, Jn Geneſft mul- 
relies i{nrpatur,ſemcl de voleti- 
[i518 & aqunatilibis, Gen. 1.22. 
ſemper alias at heminibus, C.1- 
29. C48,17. C.9.17, C.17.6,2C. 
C.26.22, C,28.3. C.35.11. C.41. 
2. C.47.27. C48.4., C.49.22. 
Reperitur etiam Exo0d.1.7. C.22. 
30. Levit, 26.9. Plalm, 104.23. 
Jer.3.16, £.23.3. de howinios, 
LIXINX. ficmt mt plurin-um, wa 
enam Gen. 1.26. readunt per 
& # s / 
wank, ron. 1 ara, ng Di 
+0. 19, BXFT5, 31 De P: oper 
Deur.29.18. 4vopye, Ela.1t.1, gt. Specter Hiu- 
drabaiven | Plal.125.3. evdurery, ans, 


Dorlchei Au- 


es, ir is put for an old ſaid ſaw, Y"2 Phararg ® nudavit, Levit.10, 


taken up ard applied to ones re- | 
proach, andſo durirs long,and | 
genera'ly for any. hard or ſtout 
ſpeech, Plal.75.6. & 94.4. 
Ainſ{w. on P[al,31.19. 1 Sam, 
2.* 3. ler not arrogarcie Come 
out of your month, or hard 
word, that is proud and ar-| 
rogant, 


Oo 22 GC ——— W—_ —— - ———— — 


* Ne ( parti- 
eula hc deeft 
Hebrarc®, ſed 
ex precedente 
membro bac ar 
ceſſenda, repe- 
trend que jurta Kimb: ) exeat durum ſeu arrogans verbum 
ex ore veſiro, quaſi dicerer, re amplins ſuperbe tÞe voce ex | 
wbis andiantur. Gnathak pro dxro verbo.rd -(},comutio hi: | 
ſw patur, wt Pal. 34-19. Plal 75.6. Plal.g4 4. © bal- 
dams Ork:los interpretatss eft harc partem, ne egrediantur 
convitia ex ore vefira, Ad eundem modum Gr acus niterpres. 


Muis 7n loc. 
D 


— — —— 
_ 


"PE DAkad viſtarir. 

To viſit one, fignifieth 
to £oe to the place where he is, 
ro lee him ,, and that not once} 
only, but often. Thus the He-; 
brew word isuſed, P/al.80.14.! 
and the Greek word ameoy:n]o| 
roo, Matth, 25. 36. Becauſe; 
ſight of miſery works compal- 
fion, and compaſſion moves to 
ſuccour ſuch as are in diſtreſle , 
to viſit ſignifierh to ſuccour one, 


\wIP b Paraſh fignificat imterpre- 


as Fer.15.15. James 1.27. It is 


9. make bare 01 free. 

It Ggnifie:htwo chings, 

I. TO:'make bare Or uncover 
the head, as Naumb,5.18. 

2. To make free tor the hair 
to grow, as the Chaldee here 
trantlaceth, yee ſhall not let your 
[o:k griw. This alſo was a fign * Inſelens eff 
of mournirg, 2 Sam. 19. 24. ©4 rh acce- 
7 enim 19 ({ulÞu erant, nutri- F wy 
(t+pt capillnm, & aiſtorperic= rd antics pates 
bant caput, deponentes mitras, bit gndem genes 
galeros, &+ ali. CAP 25 or mamen- Tarm d:fignart 


ta. P, Fagius in loc. remoticnem 
vel alienatio- 
: nem d ſe. # Z. 
tari, declarare, exponere, now concilii, Prov. 
quemadmoanm ling narumn; inter- 1.25. caſtigati- 
one, Cap Nil, 
18.Xv.32. cum 


SS — eA——yſy_ —_ —— - —____ -  - 


| capite vers conſlhutium reperitur, Num.v.18. de femira 
, adulterii ſiþi&a, quam coram Domino flatuebat ſacerdos. 


Alu textus eft de Leprefas, Lev. xili 45. Stcut 11aque tam 
de jamina ſuſpetia, quam de Lepreſis, ron capilicrum nu- 
rino, ſed capitis pctives denudatio irgmirum gue fubtr afho, 
per banc jhrafin efjertur ;, ita (5 de perſons facris eandem 
intel;igtmids ments tegninm fublationem interdiflarr, 
ne ſc, conſBeturm Hararum caramenxm, ( Exod. 28. 40. 
29 9.) ex impatientia detraberent, caputque Þ.m. nudum 
more lugentinmn aliorum wlgordevrert, vel cireribue tniper= 
gerent, Geiervs De Lufd tbrenam c. xi. Seft. 4,5. 
b Unde Pargſha vel Parlcha, eaplicatio d:ftiv#a (5 ode 
naria, cutlibet” Sabbatho afſignata. Vide Fabritii Parti» 


T 


tianes codici Hety«i. There arc 53,01 $4. ſuch Seftions., 
| according to the number of the weeks. 


E 


pretes 


* Mayeri 
Philol. Sac. 
pars.24* c. 
II. Theor.11- 


Hora Hebraice 
DoHoris Light- 
foot im Matth. 
3.5.VideLeul(- 
deni Not. Pbi- 
lol. in Jone c. 
3.V.I, 


Phariſei ſunt 
qui ſe ab im- 
munditis (+ 
parant,ty 4 re- 
bus mandath 
ſubtrabunt, b9- 
minum conſor- 
tium pollutionis 
metu vitantes, 
R, Tanchum. 


Philem.Com.2. 
TU SEA UTH 
1ua!, Commili- 
toni nofire. Ita 
Marcus Impe- 
rator apud He- 
rodianum fill- 


win Commo- 


Ny Saba. | 
T Ic ſignifies three things; | 


pretes ſolent, qui lingua nota 
reddunt & vertunt id, quod 5g - 
noti accepernnt, ſed quemadmo* 
dum ſolent Homiliafte, textum 
in lingua vernacula preleiium 


plebi explicantes, ac ſenſum au- | 
ditoribus fideliter inculcantes.' 


Docent hoc nomina a * wverbo hec 


dednita. 


A . »4 ow, | 
Phariſeos non 4 woce V_- 


Paraſh 9#e exponere ſfignificat, 
deduttos, ( quod volunt nonnul-| 


\ 


A Supplement to the 


firſt ordinarily and primanly. 
In the third ſenſe we have here 
Falwuale, for officers, and ſer- 
vants Or atterdants, and lothe 
Syriack trarſlation renders 1t, 
and piycs us authority ro Coe 
the like, though otherwiſe it 
might be rer.dred more vulgar- 
ly, either Þis company, or lis 
/oxlaitrs about hun, DY Ham- 
mond on Like 23.11, See Pim 
on 1 Tim-1.18, 


li ) ſatu hoc argmt, quodeſſent NIY Tliaba, Proprie exercitum 


famine Phariſees, 
Irs. : | 
Phariſeos ergo averbo VID 
Paraſh difos, leparationem | 
ſegnificante, & communius aſſe- 
ritur & verinus, & res ip[a aque | 
ac vox loquitur. Tta nt notrors | 
nobus vocabuly Phariſeos Sepas- | 
ratiſtas rite vocitaverts. 

Liceat de illis qui ſuper ſtitioſ | 
animis hujuſmoas traditionum 
obſervantie precipue argnan- | 
thr, paxca dicere ab inftituto; 
non aliena, de Phariſzis wimi-' 
ram, qui quod a ſeparatione no-| 
men ſortiti ſunt, vel ob frequen” | 
tes iſtas ablutiones quibus ſibs | 
tam 4 rerum quam hominum pol-| 
[autione cavebant, ac ſe ab alits| 
ques profanis ac pollmtu habu- | 
ere, diſtingnebant, merits vi-| 
deantur. Note Miſcel. D.Poc, | 
in Portam Moſis. C.9. 


£9que «c| 
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1. Militare, to warre , this 
notion is very frequent. | 

2. (oncurrere & congregari, | 
to aſſemble, Exod. 38.8. 1 Sam. 
2. 31. 

3. Miniſtrare, to miniſter , 
this notion 15 alſo ordinary, and 
from thence Timothy is called | 
a good ſouldier, that is, miniſter | 
ff feſws Chrift. 

Hence it is that among thoſe 
Greek writers, which follow the 
Hebrew idiome, the word gala, 
cpalia & gdrwua , is uſed for c- 


very one of theſe three, For the 


militiam ſignificat ; deinde [+ 
mitar pro ipſo militie tempore, 
quanto tempore qurs meretur, & 


ſtipenaia percipit, & denique ge- 


neraliter pro ftato & prefixo tem + 


ports ſþatio & preſcripto termino 
accipitur, Mercerus ad Job.7.1. 

Ideo hec vox de officits Templi 
nſurpata wiletur, quod opera 
lic navata quaſs ſacra quem 
fuit militia, Vide 2 Tim. 2. 3, 
Cart.,n c.2,Gen,v.1.Job 7.1 wan 
appointed time,or a warfare. 

The word {ignifies firſt way- 
fare, as 1 $am-28.1. 1ſa 40.2. 
from thence ir is uſed for an 
heſt or army, Nehem.9.6.Zeph, 
1.5. and then for as appointed 
time, becauſe there was a ſet 
time for ſouldiers to fight, and 
a ſet ume alſo for them to 
ſerve, 


'PY Thits,* viz. ſo Guru writes 


it, ala. 

This word uſed Per, 48. 9. 
doth with the Hebrews (ignitie 
a flower, Job 14 2. Elay 40.6. 
inthe next placea feNther : The 
old Latine taking the word in 
bis firſt and proper ſenſe, as alſo 
ſome Greek verſions before ir, 
rendreth it,Give Moab a fl:wer, 
which though it be here ſo ſen(- 
leſſe a notion, that ic can be 
no way fitted to the context, 
yet popiſh expolicors waſte ink 
and paper in diſcourſing at 
large of it, and deſcanting up- 
on it; forcing in hither the fa- 
ding nature of flowers, ard the 
{licking of corpſes with them, 
and adding a forged fiction 
withall of a ceremony uſed in 
the land of Moab, of ſetting 
garlands 


dum 0 5p ig+ 
'V WV0iar. 
malina jeculari 
ils Apoſiclus 
10chtlonem 
jan pſu, 1de 
Fiul.2-25. 
2 111.52, 
tricz!t rAnng- 
tal, in loc. 


The Creatures 
are an boſt of 
army, Pla.148, 
e, God the 
Captain of 
them 3; he s 
often called 
P1287 
Zebovah Tie-+ 
baoth,the Lord 
of hoſts. Aer, 
Eviſt.135. ad 
Marccllam, 
mter Det ngs 
mina vecenſet 
IMXA2g 
Sabaorl,ut ille 
Latinis chars- 
Heribus expri- 
mit; O& ſic e- 
Ham exprimi- 
tur Rom.g. 29, 
& Jac.s. 4. 
ubi nonnulli pre 
Sabaoth perpes 
Yam el legunt, 
vel intelligurt, 
Sabbath. Sed 
revera Vox 
1112S Tlie+ 
baoth vel Sa- 
baoth per ſe ſo+ 
la nanquam pro 
Dei nomine us 
ſurpatur, ſed 
adyuncto ng- 
mine TI\VWP 
Jehovah vel 
w_zY/; 
Elohim Domi- 
nus vel Deas 
exercitaum, 
Cartw. Mellif. 
Ecbraic, 1.5 
6.2. 

* Mcnochius 
I.8.reipub. Ebr, 
c+ $.qu4$.7.aſ- 
ſeritEby eos flu- 
res cadaveri- 
bus injeciſſ». 
Quam elumbs 
bac fit Inter- 
pretatio, tyroni 


etiam lingus 
$.quodammod9 
conſtare poteſt. 
Non difftesr, 
nomen Ziz de- 
frgnare lorem, 
ug. Jel.40 7, 
8. Plal.103. 
15.444 de cau- 
ſa ettam Abar-» 
binel, ſignth ca- 
tut butc iſijten» 
dum cenſer.Nec 


garlands on the heads of thoſe 
that were to beexecuted : and 
all this, becauſe their vitious 
verſion muſt be maintained, 
though it be never fo abſurd. 
Mr Gataker in loc. 

Calvin ſaith, Though the He- 
brew word ſignifies properly a | 
flower, yet here ir ſignifies a | 
wing, 9.4, running away will | 
not be (wift enough to the Aer | 


_—— abites that they may avoid de- 
{em boc Edre- ftruction, bur they will have 
um Ziz acci- need to flie. 

pere Chald cum, V8 Tſamma coma, * Cant. 4.1, 


tam duro tamen 
ſenſu, ut wſt- 

met improbent 
Fade: ; veruntamen cen contexts ſatis oftendat, ſermo- 
nem eſſe de captivitate (ubita ac velociſſimd,de ne fuga ce- 
lerisft vitare quis eam velit ſurm? neceſſaria, idcirco enam 
"" Zix ſunrili in ſignificatu accipiendum reor, ita ut Jiixta 
R.Salomonem deſignet one illud, quod five ab homane, 
five & juments preminet aut pendulum eft, quemods ( Num. 
15. 39.) de fil byacinthino legitur & ( Ezech.8 3.) Atq; 
h.m. de ala accipit 1dem R. Salomo, Kimchi, Yatablus, Pag- 
ninus, Junius, Fiſcator,Belgz, Luthervs 3 alitque plures, 
ut hac ratione nibi! omnins adfit de floribus, cadaveri tumu!y 


3. & 6.7. | 
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CRITICA SACRA. 
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ve aſperſis,qusd tamen intendebat Menechius preditim.Gei- 
erus deHebreorumLuttn.c.6.9 18* Per quam vocemRecentto. 
yes unanimiter fer#,exceptis uns atque alter0(ut habet Delrio 
in comm. (,ant.) cenſent ſignficart cincinnos ſeu cirrhos 
oculis, ſuper volitantes inter quos oct, quaſi per cancels, 
tremulos (plendidioris Iucis radios emittunt. Ita (F Piſcator 
de crinibus implicatis ſeu plexis oF utrinque ad tempora 
juxts oculos alligaty. Geierus de Ebreorum Luttn. c 8. 


Se. 1. | 
Ahal * Cungregatio. 
It 1gnifieth a Congres | 


p 


* Of 4 DP 


Kahal congre + 
gavit, he ga- 
thered roge- 


thcr aſſembled together, both Verb | 


and Noun are joyned, Namb. 


Mp Coheleth, Eccle(.1,1. 
Salomon had four Names, $4- 


lomon, fedidiah, Lemnel, Cobes | 


leth, 2 Sam. 12.24» Prov.31.1,4. 
and this place, 

This Name is onely given 
him in this book, and being a 
Nown or Participle of the Fe- 
minine gender, may imply 

I. Salomons gathering him- 


20.16. 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
[ 


| 


Cop aKum tam 


ſegnificat ſtare 
quam ſurgere. Stare in judzcio 
wi]2200 mus apud Prophetam pro 
vincere,judicium cauſumque pro- 
bare accipitir, cus contrario La» 
tins atuntar, cadere cauſa, fic 
Terentius ex Bucero, Hoc etiam 
ſenſu cecnvrit 220ear, Luce21, 
V. 36, Chaldew Parnphraſtes 
reddit, Pueri atque innocentes 
erwnt, Junius & Tremellius, 
Exfurgent dixere, hoc eſt, ut in 
ſehelits expllcant, ne 1ublato 
quidem vultu ſe audebunt fi- 
itere » Extra controverſiam 
—WP Kum Fonificas fare, 
foſh.7.v.12. Item Levit.c.26.9, 
37. Atque hanc genuinam Voces 
Kum znterpretationem eſſe omnzs 
Hebre.rum literarum peritus 
a inaicat. Notumeſt, dix cre. 
ditum f niſſe pepalari errore Da- 
videm Kimchium nega(ſe 2mPpro= 
rum reſurrectionem. Sed ex 
Kimchi comment ario liquet, 
quod verbum acceperit ſrgnifi- 
catione ſubſiſtend;; Terentius is 


Plal.1.v.5. Vide Genebrardum 


inloc. 


F1P Nauſeavit, 


Talem defignat nauſeam,tedi- 
um abominationemwve,qualem ſen* 
tim a ſpints pungentibus,qualem 
Iſraclite gercbant adverſus man- 
"4, Num.21.5. & quomods Re- 
beccam tedebat vite ob nxore 
E/avi, Gen. 27.46, 


g4:10n, or a company of people | ZEP: b nininarit. 


To toreſee, preſage or foretell 
things to come. It is taken com- 
monly in an evill ſenſe, for ſuch 
as by diabolicall wayes of divi- 
nation, undertake ro foretel! 
future events, Dext.18.10, 7/6. 
13.22. yet Eſay 3.2. inthe bet- 
rer part, for a man of much ſa- 
gacity and depth of judgment 
ſois the word taken alſo, Prov 
16.10, x 


3 


_ 


1 . . . . S £s FEST . 
| uti eft acrimonia judicii, ſalicite inquirens in 


"I 
19 


2 Pſal.1.5, 
Srand up, or 
rile up, conjuſf, 
ſtand lure; 
oppoſed t9 
bending or 
taling down, 
E jal.18.39. 

& 20.9. Men 
do ſtand or fall 
in judgment, 
when they are 
Jujtined or con » 
aemned, See 
Manh.12.4i. 
Rev.6.16. 
Ainſw. 

They ſhall not 
be quitted, 
Luke 21.35. 
See Epheſ.5. 
13, Large 
Annotat. 


Geierus in * 
Prov.3-11, 


> Vox Keſem 
eft 4 Kaſam, 
qued generatim 
eſt rem 1gna- 
tam reddere 
planam ac ma*« 
niteftam, ſive 
per media illi- 
cita,qualia ad» 
hibent ariolt, 
magi aut ſu* 
perftitioſarum 
artium cultg* 
res, five per 
media licita, 
ret cauſas,cir- 


ſelf ro the Church and aſſem-| 
bling therewith, 

2. That he delivered theſe 
things from his ſoul; ſo the 
Feminyne gender is expound- 
ed, P[al,16.2, M* Cotton. 


cumſtantias,&c. Priori modo verbum Kaſam repertes,Deur. 
18.10,14.1 Sam-6.2.Cap.28.38.Ezek.21.21, 2 Reg.17.7. 
Poſteriori modo occurrit, el.3.2. Pariter uſur part etianm vis 
demus nomen Keſem, tam de divinatione ticita,Nums23, 
23. Deur.18.10.1 Sam.15.23.Ezec.21.28. Cap.13.6,23. 
Jer.14.14. quem de liciti, que per media naturalia aut Þo- 
ſica exerceturgut hoc [xco, Geiervs in Prov.15.10, 

Korbas, 


20 


b /jolentam di- 
ftrattionem exi- 
git vis verb), 
COW! 
guod in paſſivo 
eft ita fieri la» 
ccrum,at plum 
unum poſt aliud 
0 textura pro- 
mineat, ſelva- 
tar, dependeat, 
id quod colli- 
gitur ex Exod. 
28.32. (9 30. 
23 Pide 
1 Sam.15+27- 
Eodem modo 
grecum quogue 
Seppine'pe © 
Nappnomw,uio- 
lentam buiſ- 
modi ruprin am 
exprimit, ug. 
Teris Luc. v.6. 
vinculorum, 
C.ix.29, Gei- 
crus de Ebreo- 
orum Lutte. 
C.xxii ſet 15. 
Vide Vilker. 
Dibutat. Acad. 
Tom.1. 16, Dj- 
put. Philol. 
ſeA.7. 


41, 
V"P ÞKarans L:ceravit, 2 Sam.1. 


PU? Kaſpaſh, He ſearched, be 


TIN Keorbas, The Hebrew word | David Kimchi, Diftum (ft ar 


ſignifieth both' a gifr, and che 
treaſury into which the gitts 
were caſt, and {9 the Greek 
Jo23 pitts is uſed for Treaſury, 
Luke21,.1,. and fo Matth.12. 


x11, Thecuttirg or rearing of 
garments was uſed not onely by 


the Hebrews, who when they 
perceived themſelves on a fo- 
daine to b: overwhelmed with 
ſom: great calamity, did tear 
their garments, as ſignifying 
that they were obnoxious to 
Gods anger, and unworthy to 
be cloathed ( as is relat-d in the 
Scripture of Jephra, the King 
of Iſracl, and Matathias ) but 
by the Greciers and the Ro- 
manes, For it there were an OC- 
cafion offered at any time of 
mourning, being angry and ab- 
horring, they tore their gar- 


ments. But the ancients, eſpe- 
cially in mourning, were wont | 
to cut their garments, not one- | 
ly the Jewes and Jſraclites, as 
1 Sam.c.1. and 2 Sam.c.3. but 
a'fo the Heathens and Gentiles, 
—/cimdit veſtes 
Anguſta ſwas laceratque comas, 
Rigat & maſts fletibus ora. 
Seneca, 


gathered cogerher, properly he 
gathered ſtubble. 

Zeph 2.1. excutite vosipſos 
& excutire, wls wrlgata ut 
Greci, Congregamini, conve- 
rite, ti fere, Cha/dews, Syrns, 
Arabs, quemacmoanm «tian 
Lutherus, Angli, Belgica ve- 
tiſtior,alit ;, ſed Judei Hi fþa- 
nicnſes, eſcrudinad vos y eluru- 
Ginad, uti & Munſterns, Cil- 
quirite vos ipſos & quzrite, 
Tremellins. Excutiie vos 1te- 
rumque excutite ; Galli, El- 
pluchez vous eſpluches vous. 
Seldenus de Syvred, veterum E- 
brzorum 1.2.c.10 

Jarchy upon the Prophet in- 
rerprets it, Coll;gite ves ipſos, 
& ſimul congreganiini, ut ſti- 
pula colligitur, 
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7-008 Supplement to the 


rebus perſcrutands eiſque colli- 
gendts, nt 1# 60 quod tft ſeratari 
& colligere ſlipulari : a8 Nt Sel- 
den in his 24 Book De Syucd. 
vet. Ebr.c.10. cites them, 

Eſt Ebraicum verbum ecorum 
proprie, qui res aliquas collettu- 
rs, minunm & diligentiſſime 
diſquirunt & ſerutantar, nt de- 
enſſas ex arbore olivas, nuces, 
& ejuſmodi alia, que nullam 
omnino le gentium patiunt ur neg« 
ligentiam, Atias Montanus. 

Search, as men do after ſtub. 
ble ſcattered here and there by 
mowers, as the word 1s uſed 
Exod.5.12. 

Verbo quo hic (us Propheta- 
eſt, anxie perquirere & ſftudiose 
colligere ſignificat : #ti paleas fie 
lit 1ſracl inquirebant & collige- 
bant, wrgentibus magiſtris ope* 
rum Pharaons, Exod. 5. 11+ 
urs & ille conquircbat & 
colligebat ligna Sabbatho,Num. 
15.32. item ficut & vidua ill 
ad quam miſſus fuit Elijah, 
1Reg.17.10. In his enim locts 
verbs hnjus uſus eft. Bucerus 
mn loc. 


227 TD Abab,  multun? ve/ 
multiplex ijuir, multi- 
plicavit, auxit,ec, 

Sepins in Gencl1 #/xrparum 
deprehendimns, pro aiverſitate 
[nbjeQ cr wm, varie de vivintium 
multplicaticne per generation m 
multctirs, Gen.1, 22, 28. c.8, 
I7, C.16.10, C,17. 2,29, C.22. 
17. C.26. 2,4. C. 28.3, C, 35. 
I1- £47.27. C,48.4. conjun- 
gitur ſepiſſime cum verbo iV2 
Parah, Gen. 1, v. 22,28. c.8. 
197. C.9. 1,7, C17 
©939. 31. (C47. 29, C48. 4. 
Exod.1.7. Lev.26.9, Jerem.3. 
16, C.23.3. Whence Rab a 
Maſter, or one exccllent inany 
Arr, q 

P27) Rabak,Saginare : Inde IN 
Marbekylocrs nts {aginam xr vi- 
tals. 


Mal. 


+20. C,28.3. 


Dorſcheus. 


————— 
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* Pro vitulus 
de armento, 
in Heb, eſt 
Pan v9 
ficutvitulimar - 
becyd eft,que- 
fo vitulus ele- 
tus & ſagina- 
rs. LAX. t- 
tam plurali 
numer verte- 
runt witli, * 
raque in noſts 4 
manſlatione fine 
galaris pro plu» 
ralt ponatur, In 
bujeſmodi au» 
tem vitulis fir- 
mil as corporss 
( celertss, 
letitia, qua 
ſand#i 1n occur - 
ſum Chrifti pro- 
perabun, indi - 
catur quod pr e- 
clar® expreſſere 
Septnaginta 
vertentes : & 
ſalieris ficur 
vituli de vin- 


@ (aginarie, in 


* Qnod vulgata 
edit fremue- 
runt, aln tu- 
mulruati ver- 
terunt 3 boc loco 
rrmatim - (5 
per tam/tum 
congregari ſ1g- 
nificat, quod a- 
nmadueriens 
Grecs inter» 
pres Yeddidit 
igpvater id 
fignificat anto- 
10 Helſychis 


Ged, Pſal.55.14. buteſpecially 
10 a tamultuens £ſſembly, and |. 


CRITICA SACRA, 21 
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Mal. 4. 2. * 4s Calves of the | 


fall, PIN 22 Chald. Pagn. 


French, Genevah, as fat Calves. 
The LXX. like Calves at liberty, 
Vulgar, 44 Calves ont of the 
heard,that feed together among 
the reſt, and grow tac at graſle, - 
But PID Marbeh is Sagina- 
11am, the place, itable, or as 
our Engliſh hath it, the tall 
where Calves are tatted, 7er, 
46.21. 1 Sam.28.24. , 
Solent ſaginati vituli pre ni- 
mia [anitate + optimo membro- 
rum & totins corports habit 
magis etiam, quam cetera ar- 
menta exnltare & geſtire, atque 
hac ſmilit udine ſawiras juſtorum 
& vera ac propria animorum {e- | 
titie cauſa indicatur. Arias, 


Moncanus is /oc. | 
As (alves of the ſtall, who' 


beins well fed and ct ar liber- b 


ty, do sKkip for joy. Mr Hue 
theſan. | 


He made 'a noiſe or tumulic. : 
Notat motum mnanimem millto- 
rum. Verbum ipſum eff, Dan.s. | 


7. 12.16, Cocceins 'i» lHoc,! 
-. man, Nsmb.27.16. for an ;44- 


Sonat won ſolum frendere, & 
condito oris ſonitn, fient ira per”! 
cits ſolent, fremere ,, ſed & tur- 
matim concurſare ac congrega« 
ri,” in quem morem ſolet plebs 
incompoſita ſic contmrrere, ut 
procul etiam exrrentium” de 
undo maris fremitus audiat ur. 
Terentius 5» Pſal.2.1. 

Significatar 

I. Unio gentium adverſus reg- 
num Des. 

2.  Motws gentium velut at« 
tonitarum ad predicationem reg- 
ns Des, Cocceius #65 [xpra. 

Pal. 2.* 1. In the Syriack, 
and Chaldee it ſignifheth ro con” 
vene Or aſſemble to connſell, fo 
Das, 6.7, The word alſo be- 
longs to any «ſſembling toge- 
ther, ſuch as to the hoxſe of 


A! Rachaph, 


therefore the Inierlineary ſo 
render it even in that place of 


Damiel, tumultuarie convene | 
rant, as here 1amuitucte ſunt, 


and P/al.55.14. cum ftrepit. concitati ſuct. 
Yet wore- particularly it be- *!g"ifcannſt» 
lcngs £0 ſuch a rumwult nous con. |" -50 _ 
vening, aS1$ in War;:a going up __ —__ & 
co aſlaulc an enemy. So 7oſ-7.3. gregatim acces 
The word is uſed alſo Pſal.64. renes, ſeſes, 
. ue 7 po notion of 1c 15 [> pang 
that which-more ficly pertains ——_ 
[0 David in reſpet of the War- Ro” at's 
like aſſalts of the Philiftims, Schemuelis 
and elpecially of the conjunttion 2 Sam.5.19, 
of ſeyerall of chem; the. $y- P*Palcbre con 
rIAns of Damaſens with the © = —— 
King: of: Zobab, 2 Sam. 8. 5, © 

Burt the looſer notion of-ir, . for 

a confjiration and complorting 

of wicked men, is molt agree- 

ableto the myFicall and prophe- 

ticall notion, that which is ful 

filled in the Zews and Romans 
conjunthon againſt Chriſt. Dr 
Hammongin loc. 


1? Signifies both to contend, and 


tO comraa;e, and agreeably to 


11 Raach Spirit, it is put for the 


wind,” Ezek.37-9. the ſoxl of 
gell, for the holy Ghoſt. 


Gen,1.2+ MEND b wirace- * Apparet Vul- 
pheth : I ſuppoſe the tranſlation 844m & LXX 
of it in Latine incubabat is ""Peies ques 
proper, notwithſlanding Afori- aver (raps 
nu bis exception againit ity it bum tranftuli 
ſignifying not onely reft, but ſe ſerebarur, 
a moving or fluttering, as the "*© 46 % dif» 
Hen or bird uſeth over her Jeating Money 
young when ſhe hatcheth them, ue ena 
or ſtirs them up to flie.  Acta- ritamm Inter 
phora eff a volucribis pullos pretem- chm 
ad volandam prevecantibus Vi- '*ddiderung, 
de Deut. 32.2. Picherel.in Coſ.. 
mop. Annotat. Nobus m_—_— yaymFiri png 
movendi, fuvends fignificatiopre vimque wotio, 
ceterss placet. Hotunpger. De Mhil alind off 


—_ al oh ro. wam flare of 
Outs ef 33. Fide Merce hirare. Perpe- 
OCs ram igitur qui- 


Refbins ſertinnt, qus dicunt dam vertune, 
Spiritum ſanttum incnbaſſe con- incubare cam 
fuſs corporitus cali & terre, 'ubatio. quiee 
ſfrent gallina incubat ovns ntilla _w_ 
calore (uo calefaciat &: animer. Morigs 

Adncatat. in 
Muſculus sx {oc. Tranſl, Samar. 


F 


tem ditat, non 


Non 


* —_— ——— 


) EE 
— 


A Supplement to the 
= Now fmplicews wotionem, ari-| plainly diſtinguiſhed from the 25 Milos in- 
t ationenms & ſmperlanonem ſgni- | horſe, 1 Kung: 4.28, terpretantur 
ficar, ſed rjuſmodi, quan mil- 2, [tis:F#f4c.1.13. ' bind the uk re 
Pur, ant alia avis, perggit, pew-| Chariot to- Yht'fwift beaft 5 ad Nam fequtnr 
dens in acre, cam furtim deſcen-| enrrns non yuugebanture gui au in biftoria, 14 
&ende capit prede mcambere, nt | farorum, #t exiflime. Dicam de in equarum f. 
ſeribis Capnio in Rudimentus |  hac voce plura alias, fi Dews po- ab. Que 
fui : wel qualem colmmba per-|  teftatew facier. Drutivs iu toc. — re 
ſir, cam owns ad exiindendum |  Grotins faith R, Abrihan via ſack Res 
pulles incnbat, wt annoravit| interprets it, ſwwpram de Regizs ches gre” certo 
Rath; £elomo ; vel qualem 4a- acultatibas. Wc nm con- 
quila facit, dum ad wolandum |Y? * Raguabyhe fed he did feed, fo Fide 
pullos ſos provocat, wt de ejus| either himſelf or ethers, but it & Jarchwn 
natura loquends, *S. Scriptnra| is moſt proper to ſhepheards is fc. Druf. 
idem verbane nſurpat. Deut.32.| and ſheep,  Mfifeel. "Cen- 
Paulus Fagius 5 Joc. OI ror «| Bs 
UN?) Rachefs, he boiled up. £15 On 0. ce tient yoga 
Pſal.45.2. This word uſedin | Levir.11, 2 quibur adflinere jnkentur. Morini Exer- 
this one place in Scripture gn cit, /Bibl. 1.1. exercig:6. c.7. * Tater alia dicitur de pecy- 
kes ebwilivit pre fervore, to bojle | (10m paftum quazertiba;ty fic per metapboram oft 1. (on- 
or ſeeth out through exceſs of |/*"7%)er.6.3.Pl4l.49. 25. :2. Afeffare & proſequiztan- 
bear. The LXX(i. render it | 0» Frov-13,20+ & 29,3. Coceciusan Pfal.r3), 
—_ w_" Latine pry " 
arti Pmmrny I the meta-| 1 Dy 4 A025, Gant 7 ob 
Dr Hammond , | us wn MP range" 04] W after. Hqoipieat indie - 
ny phore here is taken from boy/ rm 5h Ie, & 
OY? ing overthe fire ina por or pax, | Shibbolat, 1. iAn ear of acre oe ae- 
which is the wayof wreffing or Corn, J#4.12:6. 2. A fiod, rm aurohay, 
preparing of meat. | Auſworth P/al.69.2+ The Ephrainites 167 144. 
hk - whom "Br. H. coxjd got. pronognce the {er- 7" 27 94- 
. ( with ' whom Dr": Hammond nb pboram Bari 
necter Fre ſeems c0agrer) ſaith ic i526] ©,H68 BR Yeras fie, mere NG 
florid ſacra — militude taken from the min. | php 6b gn have. oflered derare Jab 5. 
Efthere, que- Cha or meat-effcringinthe Law, |- © y words that had & double 5. & cap. 7... 
bw . *| inthem, as Shrek the Suane, Ho verbam 
pam fint ani- which wes dreſſed in the frying | X 7 as miſh 
alis pro certo : Il. S$helofha three,Shoifecleh chin, - +50 
walis py pan, Lewt.7.9. and there boil DO9O' coral deſede- 
w9# conſtr. edinoyl, but che.ward propaſed is Shib- rium norat; qus 
Granmetirs | 22? Rachas, Acquiſivit, compa-| #91, becaule of che pralent teiun miſe 
en ravit ſubſantian fe. &- opey awee. ut Ggnifies a ireame, mg 
» . . mp © y runt. 
WD" Reches * Equus vel Mu- and the Zphraupices afe Pur Nuale ig ſer- 


lus levss & celer raw all equita-' 
tum, quam vettur celeriorss 
BID) Recuſch Subſtuncia, 
Facwltatesr, riche in French and 
Evglidh,richeſſesin French. 
Eſther 8.10, by poſts)PIIN 
dromedarios, Atias Montanus. 
Poſt-Horfes, fwift beaſts, or | 


beaſts of price. | 


Animalia pretioſa, five may - 
"i pretis; vel avimalia velociſ- | 
ſoma. Vatablus. - | 
.Jc 4v- 4 very elegant ſpeech, | 


likes Treweliss his readring ic, 
ennit ABLES 61 quis ANGATIN. 
1, Becauſe this word here is 


gue accipipat gd pervertendum judicnas. 
ſaith Druſour, equitantinns ve> | Aim by nl 
ima animale, but he dif- |dice, nn porfringt mogifrate fa 
oryer dinnbes. s peo 

\#berrjmzuen inde fqcigates, Porry xeig 
're epplebent. Drul. Ohſpraat. Sas, 


'rum in les. 


to call the {treame tharthey de- \>-. ; 
fired to paſſcover by the right my 
name, and they could natiname efſe ſolet, can 
it. Dt Lighsfoors Harmgny of Prantes awri 

the old Telamens. putt 


At queruat anhels 
Liveleiys is fac. Lacin buns quiden, dum 


Hemmis corda. 
Vertu, 


pervertuns. Caterynn varies inergrezationes vr war pope 


ter alios videtur commoddexplicari poſſe hoc mods, 
helanr, id eff preperape ( = Cent, = locum 9 _— 
delat } ad pulverem terre in capite tenuinm ; one: 


tenyes. rei. font wel ills, nuignhelatn, id dd adhe- 
14% fy et rea eb, 6d? ape 
| 


17 we lengiors, id +» MT Lena nel 
entur ASevſeni, vit. a divivibne, b.gaibus manera denk- 
Hes ſynificat 

nare facings. Nibil 
au, gui canſemte- 
on, euaftup gar 
ſco rity caput pulve- 
15.6.5. Fide Mgr on- 


fas 


att, & Viem manſuctornum tle; 


 adazey 


PR — _— — 
_— 


Luo vitie eviam 'abia watic- |, word adore or worlhip. 
nes labivarint,  vartime Graci, WWW 


wade fit ut pro Schawl Sthilo, 
LXX.. {cripſey wnt ' Saul Hilo. 
Jacob, Capel. Hf, Sxe,' & 
Eros. 

Schbbrles no fyniforarh ha- 
bet. | 


Primum i ſhica, alterum 
90 deworat flnxum flavis ac twnc 
6 additur nomes flavins, ut Jel. 
27.12. Draſius. 

TYYIP Shebugraim Levir. 
dwalis eff #wweri,& dias fepti- 
HANG figNiPrar. 

W Prima 'netione ffangire : 
five is fraftula & minutias 
(; ande & Chivers noſtrums ) 


confringere & comminuere dino» 
tat. Yung amen, qui infiito- 
Ham exercemt, u my agar, 


que integra & ſolida cvemirint, 
quo )luridus plurifque poſfen'di- 
vendant, parricalatios diductre, 
& in porriwntnlas minores div;- 
dere conſmeverunt , inde natum,ut 
DO Hebreis notione ſecunda 
in forma alrera proemere, Gen, 
C.41.V.57. & C.42.V.3+ 58 al- 
ters pro tefe aſaryetar, 
Gen.46.6. & Amor. 8.9.5,6. 
4ne modo & diftrahendi virbo 
Mrntnr Latins. Cataketi Ha 
© werfariamifeclanta.c:24. 

TINY Shacah worſhip, bow down, 
it s moſt frequently uſed in the 
conjugation Hirhperl, which 
.addech much emphaſis, andim- 


20.4. Is 


12.5. 


"CKITHCA SACRA, 


— 
—_— — _ _— —— 


| 
| 


rious performance thereof even 
cothe ground, and therefore the 
word carth is oft added thereto, 
co ſhew a bowing aviowans ran 
be, even totheearthor ground, 
Ges.33.3, It is moſt frequently 
uſed for an exptefſion of ho- 
nout and reverence ro another, 


hamely, to him unto whom or | ;; 
before whom this geſture is |; 


— which ſome Trah- | pre 
ators ſet our by this Pi- bo 


thew- 


hanony ; and o- 
k by this @he 


raptiraſe, they bowed 
ſel 04 
MJ 


23 
S*ux an adviſer, may be 
ewken ercher in creqgenerichl, or 
eſe as'it contre water it two 
ſpecificall'mnoyons, vne oi an | 
Tae nawe 


adverfary ”» foro, "un acenſer, 

. and elpccially 4 falfe iccaſer, 
the other of 4 rreatherobes per- 
ſon, that conſults abd fudies 
to miſchief others, 

In the 7ewverall, iris oftehh ap- 
plied to the DebiF, our enemy 
indefinitely. In reference to 
the ſpecificall notions; it 15 ac- 
cordingly rendred 'by the Sep- 
tuagint lomerimes Dale pe 

' E#ſer, Tometiies EnifonG þe- 
wager. : vimn? Craſf 
ww Shatsfh,* rthreefold, Orina res pie go 
threefold meafure, thats, great Rupidicres 
Sapttorany D. in great mea- pnore ry 
are. It is uſed oncly P/al 89, TR, 

6. andit is nor ori a- are” Any | 
bout rhe ſignitication of 'it by jus mirabilium 
Interpreters, Thou'baſt mea- 4#iomum vel 
_ out unto us the cup of —_— 
affligion in a and three- 4 
fold meaſure. * Tears in the —. 
phur#l, and that in a trebleor * Ad verbum 
large meaſure, eft in Hebreg 
POe Shimmer), a litdle, a ſmall or 42D. 
litdleporrion. This word is but - __ 
enice #1 the Scripture, wWnd oP ym th 
tharin the b6ok of Job, Viz. Job braiſmumn ex- 
4.12. #nd * 26. 14, fn both profit Pare; 
which places rhe word'hath an 1's Chan. 


of 4 weaſvres 
fo cited, of 
WD She- 
+ three, 
a» Conraining 
a thiid part of 
ing greave(i 
rerjune, ious 
UMNCcs af big as 
the vivali cup 
to drink in. 

a Nudin ſane 
han.Hla de Det 
oporthus £ fla- 


emphucicall force in the ſigni- ©; Si"lem 
icarion mentioned, of © fail 129i", if 


ep, 


or \itcle mouy of the fame 1. duplex o | 
0 


thi zKen of in +$oth che five os duorum 
Aa p50 
D b » 7; bit -_ 


The meaning is nor, thit F- erat 1ntor dif 
0h deſired to have twice as cabs Heliz, 
quem - in Jcholam ut diſciplingm ſnam ſe recogeras, 
circe Petus jure primiogeniture duple majorem viintirites 
Heliaci fb his roadRipaii ſub dari 8, Non. 
wang Pe fe Lat pe, Fn 
aro yn "uri we. 
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* Piloſs illi d a+ 
mones Scriptu- 
Ye non ſunt c4- 


| 90 D,Paulus qui bene preſunc 


rite. capiendus. 


. hl Supplement to' the 


much of the Spirit as Eliab had, 
but the phraſe is the ſame with 
thatof Dewmt.21.17, ( of which 
ſee Ainſwarth)and from thence 
the true and genuine meaning 


is to be ferched word tor word, 


the month of two. 


The eldeſt 


lonne was to receive twice as | 
much of his fathers ſubſtance | 
asany of his brethren, fo here, 


twice as much of the ſpirit as 
the other Prophets, or his fel- 
low Diſciples. So Panlas Fa- 
gins, Glaſſins, M" Selden, Mun- 
fter, Grotins, and others ex- 
pound it, 

Interpretant ur nonnulls peti- 
iſe Eliſham veluti primogenitum 
ſeu primarium inter Eliz diſci- 
pules, primogenits prerogeti- 
vam, ſive ut ceteros pro filits 
habitos, amplics portione excel- 
lerct. Licet etiam ſunt qui de 
ſpirits ipfous, Eliz ſpiritum al- 
tera parte [uperante, intellig ant. 
Atque bins forte honor duplex 
( veluti bine honors partes ) 


Presbyteros dignos eſſe ait in E- 
piſt 1. ad Timothcum v. 17. 
Nempe 11 qui 
ſmo refte funguntur officio, & Ac- 


ceptam provinciam pulchre ad- 


| 
| 


| 
| 


miniſtrant, duplicem honorem 
five honors pr erogativam, .Þre 
aligs, exhibendam, non aliter fer- 
me ac ſors duplex primogemito 
ſes filie pra cateru bonorando de 


pf t.0 betur. Seldenus de ſucceſſion;- 
corpare birſuti, bus ad:Leges Ebr eorum. CF. 
Nam quamvis.. COVDW? Laſheghnirim © Devils, 
TVPw Shagno T.vir.17.7. By theſe R. David 
capiliom = Kimchi mm lib. Radic. & Rabbi 
Nw -- Moſes Maimon. More Neboch. 
denater, ſepits _ 1.3 £.47. underſtand Goares, 

| ramen pro pilo and by Goats Devils; rnd they 
ſamitur, qui in ———— Og—— 

| ——— & horreſcit. Hine & PW Shagnir pro 
birco & ili COMO? Leſhagnirim qui pro damonibus 
accipi in ſecra Scriptur,; ex interpretation Hebr 0- 


rum (& Chaldeorwm ita appellati ſunt, qudd in forma bir- 
corum in loci deſertis apparerent,” quales Satyros & Faunos 


finxit fabuloſ* 


detur fatium ex illo Hebreo 
ſaga & firiges 


meſochortom in 


4 antiquitas. Et nomen Grecum ,duTpor. vi- 


"VYV Shagnir. 4 odilque 


in Sabbaticigghts chores demenem quaſi 
medio ſedere affirmant, birci nigri ſpecie, 
w_ yp Jes culum jar | 


| 


| inter quos (9 Tignrini ; nomen 


give their reaſon, - becauſe the 
Devill is wont to fhew himſelf 
to men eſpecially in the forme 
of a Goat, and Satyrns a Sa- 
tyre, by the change of one lec- 
ter, is made from the word 
which Ao/es heteuſerh, YVoſſins 
de orig. & progreſſ. Tael. parte 
altera,c.$. 
l Arias Muntanns renders it 
ere Piloſis. ; 
FW Sak, RR ſackcloth. - wg —— 
All- languages -kecp the He- {pero ex quali 
brew word, The Greeks call it /4<? crnfici ſo. 
#6, the Latins ſaccus, and {7.756 in 
we ſack, or ſackcloth; wg th oy 
"I . aa bentes, of ſe 
COIRKuP Shoſhannim, from EU buniltames. 
faeſp (ix, in all probability {1g- Cocceius in 
nife. inſtruments of fx ſtrings. "my w— 
Vocabulum Solannim- Lilia de- EY 
notat; quod & inftrumentum is retained in 
muſicum ſix hexachordam non- many langua- 
nalls fignificat. Alibi in Pſal, £5 1 Gui- 
morum epigraphu by adhibetar. Bards Hav- 


Seld. de $ ned. L.2.c.15. y x Etymol- 


4SACCus eff ye. 


n 


1nN An Siognum-, 
T or © ſet a mark 
1IYYN Heb.mark a mark. Ic 
notes a ſpeciall marking, 
deſire with defire, 


with joy. 

The Hebrew word tranſlated 9" prebuit, 
marke is 1 Tes which alſo is C_ 
the -name of the laſt Hebrew ——_ 
letter, andtherefore is prefixed nem ſumpſe- 
before the laſt part of the 11 gtb rant. Cartw., 
Pſalme, and every verſe of that rg 
partbeginswiththatletrer,even 7001 <- 


. Vid 
as the other parts begin in every id. Cs 
verſe with the other Hebrew Licet Tau wx 
letters, according to the order y any oe j- 
em jignificare 
of the alphaber, the firſt parr ld ans 
—_ ficut 
unſterus 
Lutherus wvertant ſignum. Theodotio tamen 05 £ 
um Ebraicum retinent, 
ac per id terminum Alphabeti Bbraici, altimam nempe 
exus Nteram mtelligunt, wutpote que in antique Ebrg9- 
rum charsftere figuram dominica crucis habuit, ut ex com- 
ment, R.D. Kimchi in locum videre eft. Chi Grecorum cum 
Tau Samaritanerum plant convenit. Mayerus in Philol, 
Sac. Vide Caſaub. Exercit. 16, ad Annales Eccleſ. Baron. 
Janſen: in Harm. ad Lvc.22. p.263. & Geneb. in Pal. 
97.47.vel 78.41. Junii Comment. Calvinum & Polanum 


e Locus ifte 

multorum inge- 
astO ja exercuit,ty 
ro TCJOYcCe multis multa 
dicendi occaſi- 


LXX. : Aquila -& -Symachus, ut 


in loc. D.Owenum de Nati Theologie. 1.4. Digreſſ.2: 
wit 


s — 


CRITICA SACRA. 


— 
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* Significat 
aliquid,quod 
fieri non poſſe 
putabame, ad- 
mirar!, 4nms 
perculſo obſtu- 
peſcere 3 quo- 
modo V. &+ in 
bello ſtupeſcunt 
umme confter- 
nat, Jef. xiit. 8. 
item Reges ex-* 
teri 0b Hierol. 
lendor em, 
pſal.48. 5-quo- 
mods fratres 
Joſephi 'admt- 
1abantnr 0rdi- 


natam ſui collo- - 


cationem, Gen. 
43+33+ Geieriss 
in Cob-c.$.V-7+ 
« Hicronimus 
gnferpretarur 


Adonin, juve- x1 
illum 4 Ve- 


nem 1 
nere adama- 
tum ; plantuq; 
folenni honora- 
tum. Idem vult 
Theodoretus, 
Lutherus,t5 
Piſcator ret» 
nent ThamuZz. 
' Dieterici An» 
tig. Bibl. 
Cum ſcilicet | 
plantum fact- 
entes, qui menſe 
Jouto ab idolo* 
is fieri ſole- 
bat in honoren 
Adonidis, 
Menſis autem 
Junius Tam- 
muz dicitxr ab 
Hebr #is Qut- 
dam putant 
Tammurz eſſe 
Ofirim, qut vi- 
cina voce Ame 
mus dicitur ab 


with Aleph, the ſecond with 
Beth, and ſo the reſt. He that 
ſhall continue to the end ſhall 
be ſafe. 

The LXX. the moſt ancient 
Interpreters, tranſlate this He- 


brew word owe, a ſign or 
mark, 
It may be taken from the 


when they beliege Cities, and 
intend to ſpare ſome, give or- 
der thar they ſhould be marked, 
as Rahabs houſe was, 

Tertullian firſt interpreted it 
of the ſign of the Cxoſſe, whom 
divers Papiſts have followed. 


MDT * He wondred, he wasama- 


zed, and aſtoniſhed in admira- 
tion, 


27 :Thammuz, Exck.8. 14. 


called Ammwus of Herodotws and 
Plutarch, and ſeems to be the 
ſame called Oſfrs, or Apr, 


or Serapis, a King of Egypt, 
and the Has lead Bens” os 
Son of 7ſis Queen of «/Zgypr. 
This 0/i-i4 and Iſis became fo 
famous in egypt, as they 


grew to be worſhipped, and, 
upon his loſ3and dearth by Ty- | 
phe 


>ÞN Tamam, P/al. 102.26. is 
practice of Generals, who 


Phallum, mulicres ante often. # Chald ai. 
debant eriam ſus pudenda idelo, Menochivs ds 
quaſi ſe offerrent ad ſtuprum. TY” yg 
Fuit illud ſpritaculum valde twr- thanaf. Kirch, 
pe: Ego antem conjicio Fudeos Ocdip. Mi 
faiſſe mutwator ritum illum, cum 8Yp*- Ton.1. 
mulicres Iugerens Thammuz, Tn , 
Calvinus is loc. Dis Syris Syn- 

I6g+ 2. GLL. 
diverſly taken, 

1, It ſignifies the perfeRing 
ofa thing, as when the bud ot 
a Floweris grown to the matu« 
ricy thereof, iris faid to be per- 
fect, 1/a. 18.5. 

The perfection of Gods Law 
is ſet out by an AdjeRtive deri- 
ved from this root, Pſal.19. 7. 

2. The finiſhing of a thing, 
and that in a fair manner, 1s 
expreſſed by this word, 1 Kings 
2.22, 
= Fonfning and deſtroy- 
inga thing is declared by it, 
Dent.26, 

Itishere uſed in the middle 
ſenſe, forending and finiſhing 
a thing, and being negatively 
uſed, irimplieth that the years 
w- the Lord ſhall neyer be finiſh- 
ed. 


Dr Gouge On 
Heb.1.12. 


», Ifs ordained a yearly | MN Timah, PAM 7wudg.11.40. 


mourning for him, in thr 
fourth Moneth from him, cal- 
led Tammnx, in which Feaſt, 
the women uſed very immodeſt 
Rites and Ceremonies : Thus 
out of Heathen Authors do 
Chriſtian Writers report, This 
ſhamefull, whoriſh and beaſtly 
Idolatry, came - in prattice a- 
mong the Jews, even in the 
houſe ofthe Lord : And to this 


oo” 


It properly lignifieth to declare, 
or tO rehearſe, Fudg.5. 11. Itis 
tranſlaced, 7aag.11. 40. to la- 
ment, or to talk with ; for the 
daughters of 7/-ae/ went yearly 
to conferre ® with the daughter 
of Fephthah, and to comfort 
her, in that ſhe was kept from 
marriage, This affordeth a 
ſtrong Argument againſt ſacri- 
ficing her. 


biAloqui pro 
conſolari. Hine 
eolloquitm pro 
conſolatione. _ 
Druſins- 


Herodoto & dg thoſe places ſeem to relate, Many of the Fathers ( as 

_— IF I Kings I4.24. and Chap. I5. Serariuu ſhews ) and Ludrwicus 

aiunt nos. ol 12, and Chap. 22. 46, and| Capeſſw in his Diatribe ſay, 

Magum fuiſſe 2 Kings 23.7- B. Richardſon. | that Jephthah's daughter was ſa. 

inſugnem,de quo Puys fuerit iff Thammuz| crificed and ſlain, butthe Jewe 

mire .narranl-o incertum eft, refero ad Oziri-| iſh Interpreters<, Jacobus Capel- © Negant He- 

— 7" dem, 7udes vicini erant e/Egyp-| Imus, (the elder Brother as x ©! mole: 
- tin, ergo mutuati ſunt ab ills] think) Grotis, D* Gonge, eam fuiſſe; 

Tammuz A : - of P , fe, ſed 4 conſortia 

donidem po* vArios ritt. Sci ante Mr Wheatley, and many of our aunt hominum 

ſuit, quid quo" Jy Oziridem «p#d e/Zgyprios| orthodox Divines ſay, ſhe was ite recluſam ut 

_ my" defletum quotaunu, imo acceſ-| only ſequeſtred to perpetuall © iſtine veni- 

Aﬀyrits, _ fot major « vp" Nam par-| virginity, See Dr. Willet on _— Iſrael 

& ille Tam- Fes puden geftabant, quaſ| 1 Chap. of Levir. Conf #tat. 2. CO 

muz lugeretnwr ferculnm in pompa, & vocabant n 


Mr. Lawſens Examinat. of querew 
G dls 


| 


A Supplement, &c, 


| 


= Legend Hobbs his Leviath. Chap. 5. 

per anmun.Sel- Dr. Gowge on Meb. 11. $2. that 

den. Annat hedid not ſacrifice her. 90d 
Ang-Bryt.lts de virginitate filie Jephtah aici- 

Cade ter, ab Interpretibus, ex verbi: | 
= ye _ Hiſtoria won poteſt colligi. Imo 

gui dicunt fi nec verum eft, quamuu aliqui 

ham & Jephte - Rabbini fuer wnt in ea ſententia, | 
non immole= werum fine exemplo, & tiftimo- 

tam, ſed Deo no Verbs Dei. Pet. Mart,zn loc, 

conſecratam,ty Es 

perpeina vir- 


giniate, viteque aufteritate bominum conſortis exemptam, 
ut velut uni Deo mancipata videretur, excepto quatriduo, 
quo licebat illi quot annis cum Iſraelitidss conſolationss ergo 
ſermones ſerere. Hance de Iphtigenia ( Grect Iphigentam 
dixerunt ) i.e. Iephte filia narrationem Poets fabulic in- 
wolverunt, (F ſuo noni, qui per bec tempora vi- 
webat ac bellum Trojanis inferebat, tribuerunt. lacobi Ca. 
pelli Hiſtoria Sacre & exotica. Vide lun. (5 Tremel. 
Fefſel. Adverſ. Sac. |.x.c.8, Seldenum de Jure Natu- 
rali &f Gentium. Druſ. Comment in Saſpit. Sever. 
$ac. Hiſt. 1.1. c.1. Locus ſant fs quis alin difficilis, 
qui Interpretibus cum Iudzis fum Chriftianis vereribius ac 
recentioribus, nec mmm Diatribiſts & locorum communium 


conſar cinateribs, crucem «ffxit, D. Oweni Dtatriba de | 
Fuſtitia Diving iv Jud. 11.31» 


WY 


i. # 
a 


———— 


QZ211V) Teraphim, . Ger. 31, 19, Cr t Ezra d- 
Images or Idols. Ainſworrh fologie peri. 
thinks they were Images in the band bf La- 
ſhape of men, as may be ga- i "I 
thered by 1 $Sam.19.1, and 16. chelemue( j;;, 

Vocrs etymon ignoratar, faith !'itet ſay 144. 
Dr. Owen de natura Theologie, '” - ©nſuleret 
5. c6. contemplaretyr . 


n Fn X 1HC alt a - 
The LXY. often retain the w——_— 
word itſelf, as ?ndg. 17. 5.and via fugiſ:+ 12. 
18-14,17.1 Sam. 5.23. Ccobus. Huic 
Our Tranſlators either re- ——_ farer 
tain the word Teraphim, as ys 


, Muis #n los. 
Heſ.3.4. orrender it by Images, Fyerun rag 


the word Teraphimalwayes no- gines que fu 
tedinthe Margin. "re antuncige 
— —. bant, Inveni 
= in hunc modum fiebant Theraphim. Ma#abant homi- 
primogenttum, cujus caput torquendo preſcindebant : 
quod poſtea, ſale & pl mfr a ——— 7 reread 
ſuperlaminam auream nomen (prritus immund1, quo ſuppoſito 
cupit#ejus poxebant illud in pariete, incendentes coram eg 
candelas  adorantes coram eo. Thiſbires. Vide Athanaſ, 
Kirch. Oedip. Agypt. Tomum primum SyWag. 4. 3.06 
Dilher. Diſputat. Academ. Tom, 1. Diat. Philol, 13. de 
Teraphim, Calvinum gy Bonfrer. in loc. 


_O— 


— — —— - =- ——— 


— — — ———__ ———  _——_— 
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aA bo bv « 
TIOTOTON 
THE 


> 
EN DE X« 
Wherein ſome Engliſh and other words 
are opened. 


A L 
Brek, what it pgnifieth. page 3 | Leviathan, why ſo called, P.13 
Anathema,the difference between 
Anathema and Anathema.p.8 M 
C Maſora 4nd Maſoreth whence. . p43 
| les, whence, and 
Cover ohence the Engliſh wordcomesp.11 | io eh on 15% tan whether an Heer 
E P 
Egregius and Eximius, whence. PS on hence, p.18 
'H 
: Re Riches, whence, 124 
Higgaion, whatit ſgwpie. i Eh - 
| S 
I | . , 
Jehovah. P-9 Sackoy Sackcloth, whence, 2 
Jubilee, why ſo called, and whether 47 Shivers, whence, ; a. 
was the forty ninth or fiftieth year. ibid gyine, why called nat by the Fewes byits 
name. p.7 
K T | 
SB &. | Teraphim, what, .26 
Korban, what 3! ſgnifies. P.20 | Thammuz, what. ba 
ERRATA, 


P Age 1.line ule” WW 3.m.that Note In Hebraice,8c.ſhould follow.1.6.MHl.2.1x. p.4.Col.r.m. 
Debe.Col.2, YI Habel.p.s.Col.1.1.13.Imperatoriam. p.8.Col.1.1.30» "TDN chaſed.p.g.Golex 
1.39.rotundationem.p.1 2.Col.1.1.44.corruptum.p-16. Col.2.dele by Gnamgl there, and put ir and 
Labor before Notat laborem;&c.p.17.Col.1.1,.2. JW, p.21.m.letitia.p.23.1.18, Shivers, 


Indes 


= 


—— 


—— -— 


em 


Index Locorum $ Scripture, que fuſius in boc Addita- 


mento explicantur & iluſtrantur. 


Geneſoc- 
Chap. Verſ, Pag. 
3: -- 26,03 
2 a8 13,14 
Sg 26 8 
by -S - 00 
wi 30 26 
an 8 
43 3 

E xoans. 
Chap. Verſl. Pag, 
Is 4 10 
27 21 1,2 
, 28 30 2 

Leviticus. 
Chap. Verſ. Pag. 
- © 9 7 
17 7 24 
27 21 8 

Denteronomy. 
Chap -Verſ. Pag. 
4 19 7,8 
33 25 4 

Joſhna. 
Chap. Verſ, Pag. 
S [-29 6 

Znages. 
Chap, Verſ. Pag. 


It 40 25,26 
I2 G6 22,233,434 


1 Samxel. 
Chap. Verſ. Pag. 
S:i-4 17 
2 Samuel 
Chap. vVerſ, Pag. 
z 20 
ad | 17 
I Reg. 
Chap. Verſ. Pag. 
g'. 8 T3 
2 Reg. 
Chap. Verſ. Pag. 
8: 3 6 | 
2 9 23 
Eſther. 
Chap. Verſ. Pag, 
Ss | 26 22 
Job. 
Chap. Verſ. Pag, 
IO 16 3 
I9 25 4 | 
Plalmes. 
Plal, Verſ. Pag. 
6-2 $ 
$ 9 
65 21 
| 9 6 5 


| SH 


. Verſ. Pag. | Chap. Verſ. Pag, 
+ | 


9 4 24,25 


——— 


CA 


Atmos, 


Chap. Verſ. Pag, 


» | 7 22 
F | 26 


Cephaniah, 


Chap. Verlſ. Pag, 
2 


I 20 


— — —————— 
1} 


AL, alachy. 


Chap. verſ Pag. 
4+ 2 21 


ow 


| LAatthew. 

Chap. verſ Pag. 
22 41 I 
23 


9 | 


es. 


— 


| Luke. 


Chap. Verſ, pag. 
It 18 


pI 


Att: 


Chap. Verſ. Pag. 
7. 43 10 


O———_ 


2 ( orimhians, 


Chap. Verſ. Pag. 


Chap 
15 1 
3 I4 | 
5 IS} 
18 8 oy 
23| [07 Is, I'2 
36 6 7 
40 6 IJ 
45 2 _ 
43 |$ 9 
62 9 16 
72 6 6| 
76 $5 9 
80 6 23 
102 26 16,25 
109 8 I4 
138 5 « 
I39 14 14 
Eccleſiaſtes. 
Chap. Verſ, Pag. 
a i if 19 
2 4,5 
Tſaiah, 
Chap. Verſ, Pag.' 
I I4 16 
24 2 I5 
28 16 7 
Zeremiah. 
Chap. Verſ, Pag. 
195 10 IS 
a8 9 I18 
Exthiel. 
Chap. Verſ. Rag. 
$ 14. 24% 


= 


a In this 
place the 
Maſter is (aid 
to be good , 
becauſe he 
gave to him, 
that had 
been in the 
Vineyard 
but an hour, 
as much 

as was the 
wages of the 
whole day. 

b Manifeſte 
alluditur ad 
Eſai. 42. 15 
Schmdins mn 


247174 are 
the ordinary 
titles of 
Chriſtians , 
proportio- 
nable to the 
two prime 
graces of a 
Chriſtian , 
Faith and 
Love, D. Ham- 
mond on 

1 Tim. 6. 2. 
d Of the em- 
phaticall 
compounds 


" A Ta%, Good, hath a peculiar notion 1n 


many places of the New Teſtament, 
and (ignifieth bounty or liberality, as when 
«works of mercy, are called «a3: izzz good 
works," At. 9, 36. 4zavrudr, doing good, 
Matth. 12. 12. «gp7% «za21i , good fruits, 
Jam. 3. 17. and ordinarily in the Church- 
Writers, 43a» , working good. Thus 
aa29y ipaZiry, fo work good, Gal. 6, 9. and 
miy d5a28y ipgor, every good work, 2 Coria. 
9. 8. appear by the Context to belong to 
works of mercy. Thus Rom. $. 7. where 
the good mas is ſo particularly diſtinguiſhed 
from the righteous may, and Tit. 2.6, where 
the elder Women are commanded to be 
543%}, gord, that is, mercifull or kind to 
thoſe of their Family , Dr. Hammond on 
Matth. a 20, 11. 


'$zam, Love. According to the notation of 


the Greek word, it (ignifieth a kind of com» 
placency, a quieting or pleaſing ones ſelf 
10 ſuch a perſon or ſuch a thing, 


"Aamnic, Beloved, It 1s that word whereby 


God the Father expreſſeth his eatire affe- 
Aion to his onely begotten Son, Mat. b 3. 
17. and17,5. and 12. 18. It 1s tranſlated 
Beloved, 1 Per. 4. 12, We!beloyed, Mark 12, 
6, Dear, Epheſ. 5. 1. Dearly beloved, Phil, 
4.1, c This title is moſt frequently applied 
to a Son, Matth. 17. 5. 1 Cor, 4. 17. yet 
allo to a Brother , Epheſ. 6. 21. andto a 
Fellow-ſ-rvant , Col. 1. 7. Dr. Gouge on 
Heb. 6. 9- 


arouentis & quaſt derident is,quorumvis ftulta 
couſtlia vanaſque perſuaſrones ; quo ſenſu 
ie ite ſolent > Latinis poni. Nee mal? tamen 


age & viigato verſum. Pricz1 Annotat. in || 


loc. 


d 'A;/imw, To make known, to tell, report, or 


declare a meſſage. 


e "Ay. @-» A Meſſenger, It is derived from the 


of this Verb ſce D. Gonge on Heb.2,v.12. Se. 3, e M, Redding in 


the large Annotar. 
meaning (ſaith be) 
gel-guardian, which 


on Atts 12. 15. on thole words, it 15 hns Angel, 
accordig io the common opinion, an An 
they might poſſibly ſuppoſe came to ſignifi 


his death, whom they in reaſon might give foggead. On Joh. 5. 
4. He makes the moving of the waters to be the work of an An- 
gel.though not in a vi6ble ſhape. Bur becauſe the Scripture often 


witneſſeth, tbat many 
Gen. 28. 12. 2 Kings 6.17. Plal, 34 and-9g1. Hebr 1. ulr, 


godly, 


Angels are appointed for the guard of the 


1 ſhall rather concurre with Dr. Hammond in the interpretation 
of As 12, and Dr. Gonge alſo on Heb. 1. 7 SeR. $2. and others, 
then with Mr Redding : and becauſe | take Dr. Hammond: Expo 
fition of Joh. F. 4 to be ſomewhar fingular, | ſhall agree ca- 
ther with Mr. Redding in his interpretation of that place. 


| 


'A5+, Age, 1 Toh. 5.1. Age, hic & ſupraeſt | 


| 
| 


| 


[ 


[ 


| 


former Verb, and in the generall ſignifieth 

a Meſſenger ſent to declare his mind who 
employed him. Though ir be uſed in moſt 
languages , it is taken from the Greek 
Tongue, That the word *aza& , which 

by way of excellence, is ſet ro denote the 
immortal! Spirits, attendant on God, mini- 

ſtring to him, doth primarily and original- 

ly, and in vulgar ſeoſe ſigoifie a Meſienger, 

and from thence onely comes to denote 

thoſe Spirits, becauſe they are Meſſengers 

of God, employed by him, there 1s little 

doubt or queſtion. And conſequently %is 

as certain , that it may fſignifie there no 

more then a Meſſenger from Sr. Petcy, fo 

doth *Azfaic ws, Matth, 11. 10. Mark 1.2. 

Luke 7. 27. my Meſſenger, being ſpoken of 

Iobn Baptiſt, ſo Luke 7. 24 "Ain Inc's, 

the Meſſengers of Tobn , and Luke 9, 32, 

PS. a a /iaxs, He ſent Meſſengers. Iris 

not impoſlible or improbable , that the 
«Ja@® , Jorng.4. that went at a certain 
ſeaſon to move the waters of Betheſda, may 

be ſo rendred alſo; not an Ange/of God in 

a viſible ſhape, but an Officer, Servant, Meſe 

Jenger, that was wont to be ſent at certiim 
ſeaſons of the year, probably at the Feaſts, 

to move the water, upon which it became 
medicinable, Dr. Hammoud on Aﬀts 12. 15. 
— alſo on Matth. 17. 10. 
Amnaripl-, without deſcent , pedigree or by 
kindred, Heb 7.3. it is onely [ans _ _ 
the New Teſtament. Sine genere , Vulg. non poteſt , 
Sin? ſerie generis, Schmidius. cujus origo 


Azveiz, Caſtitas, puritas, caſtimonia. 1 Tim, 4. 8eneris me- 


2 


moriz pro- 
diranoneſt, 
Sckhmidiuss , 


Z. and. 2. This word I found tn Schari. 
is bis Concordance , though it be not in 
Siephanue, 


Ayes, Forum It ſignifies any promiſcuous or 


popular Aſſembly, Theſe ( ſetting alide the 

facred Aſſemblies , which are otherwiſe ex- 

preſt ) are principally of two ſorts, rf. ro 

buy and ſell, 2. to reſort for juſtice. This x CSienifica 
word uſed Mar. 7. 4 commonly fenifieth R— > 4 
both, or either of theſe, 1 a Fair or Market; alicnjus pro- y 
23700 15to buy, 2 A place of Tudicature, P11 Mate. 
an Hall or Court of judgement , A, 16, xg, 13:7%:& v+ 
& 17.5. ap:ai4 are the Officers of their _ 31. Mat. 
Courts, and Serjeants ; ſo it fienifieth Mar. _ Bn 
7. 4, ce Joh, 10. 24, Dr, Hammond on Matth. 6. 
Mark 7.4 28-30. P4- 
Ayes t5oAger ; Tt litera'ly and primarily fig $4, Predi- 
nifies a Field , it ſignifies alſo the Revirn or viliam , 
County?ey about , all befi 'e the City. So the _—_ loco. 
Latine ager 15 uſually taken, Dr. Hammond = 2 he 
on 


CRIATICASAaAGCTE A 


h From ai h "Auyrmmuc, Hereticus, Tit. 3. 10. An obſti- 


Ts, el1g9, 
deligo, 10 
take up an 
opinion of 
ones own 
choice, or 
judgement, 
and co pre- 
fer it before 
the gotftrine 
eſta - 

ed in the 
Church, and 
to gather or 
receive di- 
{ciples , or 
followers 10 
himſelf, in 
oppoſition 
to, or ſepa- 
tion and di- 
viſion from 
the Church, 
D. Hammond. 


* Ayzov , Strife or contention ; it may be taken 


'Adiup@-», It hath two notions eſpecially, one 


AST , Aſpernor, abrog?, Heb, 10. 28, It 1s 


of God, Luke 10.16. $5. to the fruſtrating 
of Gods counſel, Luke 7, 30. 6. to the 


'Avamicuoia, Incompoſitrs ſlatus, 1 Cor. 14.33. 


"Azar , Invitus, 1 Cor. 9. 17. This word I met 


'AnazF2 9, Mutor, 1 Cor.l5.51. The Greek 


on Mark 6, 56. he quotes Phavorinus for 
that acception of che Greek word, Matth. 
22.5. &c Ty id 29250, verus in villam ſuam, 
al1i, in agrum ſuum ; vel , in rus ſuum. Pro- 
be interpretationes omnes, {1 quid ego v1i- 
deo; Boithus in loc, he ſhewes there our of 
the old Greek-Latine Lexicon , that «es« 
1s villa, ager, rus, 


in an active or patlive ſenſe , either for [«- 
bour or ſufferance . both in an high degree. 
In the former ſenſe, when Chriſt bias us 
eori+0 , tO ſtrive to enter in at the ſtrait 
gate, that 16, to be very diligent and indu- 
{trious : In the latter itis Hebr. 12, 1. be 
ing joyned with Cur ſuſferance , and 
perſevering, and affiiftions , mentioned be- 
fore c,11. and after c. 12. So Philip. 1. 30, 
Col, 1. 29, 


among the Metalliſts, the other beloging to 
Agones 3 any Metall that will not bear the 
Nx4us or trill, or which being tried, be- 
trays it ſelf to be adulterate, 1s «imup@r, 
reprobate. But the notion that ſeems moſt 
peculiarly to belong toit in the New Te- 
ſtament, is theother taken from the Ago- 
nes, 2 Cor, 9. 27. 2 Tim. 3. 8. Tit. 1.16. 
2 Cor. 13, 5» 6, 7, Heb. 6. 8. ſee Dr, Featley 
on ICor. 9. 27. 


rendred deſpiſe, it 1gnifieth utterly to rejet? 
« thing, It is applyed 7. to rejefting of 
men's petitions, Mark.6.26. 2,to deſpilting 
government, Jude v.8. 3. to diſanoulling 
mens Wills and Teſtaments, Galat. 3. 15, 
4.to deſpiling of Miniſters of Chriſt and 


caſting off of faithy 1 Tim. 5, 12. 7. to 
making void the graceof God, Gal. 2, 21. 
$. to nullifying the Law, Mark 7,9. 9. to 
Gods bringing mens wiſedome to-nought, 
1 Cor. 1. 19. 10, to Gods diſanaullivg of 
the Law , Heb. 7. 18. 


nate defender and ſpreader of erroneous 
Dottrine, repugnant to the foundation of 
Faith, and tending tv the diſturbing and 
diſtratti9g of the Church, 


T:« Greek word 1s commonly tranſlated 
Conf (icm & ſometimes Tumult,not unk ly 
for the ſenſe either * butin the literall no» 
tation of, it impcerieth a kindof Yaſtable. 
neſſe, rather Yuſettledneſſe ; when a thing 
doth nor itand faſt, but ſhaketh and totrer- 
eth, andis in danger of falling. The very 
oppolition here intimates, that it is moſt- 
ly for want of peace, that things doe not 
ſtand faſt, bur are ready to fall out to diſ- 
order and confuſion. The ſame word is 
uſed Iames 1. 16. and he there ſpeaketh out 
what Sc, Paul but intimareth, and ſheweth 
plaioly, that contention is the mother of 
conſuilion. 


with alſo in Schmidius his Concordance it 
was mitted before, it being not in Stepha- 
nuts whom I then followed, 


word fignifics a chavge of a thing from 


place to place ; as when we take a piece cf 


wood from the earth and caſt it into the 
water, Thus the wicked ſhall be hurried 
from their graves to the judgement ſear, 
and {hall be placed on the lefr hand of our 
Saviour, and after ſentence ſhall be haled 
and caſt from earth into hell. The righteo- 
us ſhall be mounted from their graves, or 
from the earth, to meer Chriſt, and ſhall 
be at his right haud, avd after ſentence a» 
ſcend with him into heaven. Ir is uſed on- 
ly here, and Heb. 1. 13. 


Awe, Negligo, It is uſed four wayes in the 


New Teltament. 1. Forlow underyaluing 
thoughts of a thing, to look on it as con= 
temptible, Heb, 8. 9. 2. For withholding 
the will from nag a thing as good, or 
-y for him , Matth. 25.5. 3. Itſgai- 

eth not to beaffefted with a thing, As 
18.17, 22. Matth. 22.16. 4. It hgnifies 
not to make uſe and improyem.cut of a 
thing, 1 Tim. 4+ 14. 


1 'Avraidiz, Importunitas  Vulg, 'Stephanus, 


Schmidius ; ſhameleſnefſe , without baſh- 
fulnefle. LIr. Hawmond Luke, 11. $. it is 
there onely uſed. 


Arabdunw , Reviviſco, Regermino, Phil. 4. 10. 


Flouriſhed again , or 15 Revived, A Meta- 
phor caken trom Plants, which are dead in 
the winter, but revive and flouriſh in the 
ſpring. Ir fignifies to reflouriſh or reviye, 
but may be here uſed actively, to make re. 
vive, or flouriſh again, as may appear firſt by 
analogie , with other words of the fame 
nature ; ſo Seraul ian, to triumph, is uſed 
in the Conjugation Hiphil, to make tri- 
umph, 2 Cor. 2. 14. So arzmiMen, to ariſe, 
is Matth. 5.45. to make ariſe. And thus is 
this word clearly nufed, Ezeck. 17. 24. And 
ſo Chryſoſtome ſeems to underiland and 
uſe the word in this place. Dr. Hammond. 


"Araxaurice, Renovn, 2 Cor. 4.16. Col, z, 10, 


This word is now added , being omitted 
formerly. 


Araoxd au , Colleftss waſis migro, labefafto, 


Aﬀts 15. 24, they labuured to ſubvert their 
ſouls , draoxddGorne mic Yfuzete owls, as if a 
man ſhould have been packing up wares 
ina Fat to ſend beyond the Sea: » and there 
ſhould come another,& ſcatter & undoe all 
again that was pac ked upzoras the Soldiers, 
who have packed up their artillery, their 
bag and baggage, and all forced ro be un- 
done again : ſo did theſe falſe teachers, that 
did unvefſell them, ſcatter and bring them 
all into a confuſion, for they laboured to 
ſubvert them from the farth, Mr. Burronghs 
on Hol. 6. 6. AvaonSiGay, Jour, is to 
remove or transferre ( as Gal; 6.6, ) men's 
m.iods, to carry them from one object ro 
another. It is uſed properly of tho'/e who 
gatherup their goods,and go ſome v hether 
elſe; here to infuſe ſome new falle dottrine 
ioto them, D. Hammond, Vide de Dieu in loc. 


, vapairougy y Appareo * Luke 19.11, Acts ZI. 


3. arapararric) mw Kitggy , Placer Eralini 
hujus loci interpretatio , Quam a:tem can 
piſſet nobis apparere Cyprus : quam & Bezaz 
& Piſcator tanquam optunam , & ſeaten- 
tiz hujus loci congruentifiimam fecuti 
fuur, 


Kellet's Ms- 
ſcellames, l. 3. 
6, Bo 


i AruStin 
hic talis ef 
impudentia , 
qualis eſt 
muſcz ſub. 
inde revo- 
lantis ad lo- 
cum unde 
abigitur, & 
repulſas 
quantumvis 
crebras & 
multiplices 
uſque cone 
remnenri. 
Atque hoe 
genus impu» 
dentiz pro- 
prio nomine 
2 Plimo, non 
malo linguz 
Latinz ma- 
giſtro, wpre- 
brtaz dici vi- 
detur, vide 
Flin, Nat. 
Hiſt. lib. 29. 
Cap. 1. Et A- 
dagium, im- 
probiras 
muſez , "Ba 
ſews in toc. 
He ſhewes 
there, thar 
Eraſmus not 
only follow- 
ed, bur com- 
mended this- 
rendring of 
the word by 
the old 1n- 
terpreter , 
and quotes 
the old La- 
tine Greek 
Lexicon to 
juſtifie thax 
verhon. 


LATE II CAS SWAURS 


k 'Ararojin 
proportio eſt 
Arithmeti- 
cis & Geo- 


invicem conſt - 
derare. Jia 
hoc loco As 
po_ ju- 

z propot- 
tionum col- 
latione in » 
ſtituta con- 
fiderare , 
quanti diſ- 
crimen fir 
inter leſum 
& nos, 
Schmidiuss in 
locum, 


*vVideetiam 
Pricaam in 
Mat. 27.5 


ſunt, Cum Eraſmo confſentit Budans 


| Commentatiorum pag. 280, Non mal 


etiam dixeris : Nuum autem Cyprum detexiſ- 

ſemas, id eſt, aperuiſſemus, Detegere enim 
dicuntur nautz loca illa, quz navigationis 
curſus paulatim aperit , & in conſpedn eo- 
rum, quum prizs abſcondita efſent, ponir, 
Sic noſtri interpretes, Now when we had diſ- 
covered Cyprus. Genere locutionis plane 
Nautico. Boiſrus in /oc, 


k "AracgiZougs, Reputo, Heb. 12, 3. it is tranſ- 


Jated Conſider ; it is no where elſe uſed in 
the New Teſtament, The word was alſo 
before omitted :- It is a Compound , the 
ſumple Verb M3if4uw fgnitieth ro think 
1 Cor, 13. 5, to reaſon, Matk 11, 31. tocon- 
clade, Rom, 3. 28. The Przpoſition «v« 
with which the word is compounded , io 
compoſition ſignifieth agair, This com- 
pound fignifieth to review , or to think 2- 
gata and again upon a thingzto ponder up- 
onit ; this is to Conſider; It is in other 
Authors attributed to mens caſting up,and 
ro their reviewing of their account : it um- 
ports not the bare conlideration of a thing 
by it ſelf alone, but by compariog it with 
other things of like kind and nature. 


"Ara, Apertio, Epheſ, 6. rg. This word was 


was alſo omitted. 


Arm« 22ic, Viciſtim w0co, vel invito, reinvito, 


Luc. 14. 12, Eſt revocare Latine , 1d ipſum 
prorſus quod «rmaxndr Grece , nequeÞpo: 
teſt invenici yocabulum , quod aptius & 
adzquatius Grzco arnaaciy reſpondeat, 
Vatro , & Maitialis  & Phedrus Auguſti 
libe:tus , omnes lioguz Lattioz probati(- 
ſimi authores , ſic locutt ſunt, Revocare, id 
eſt, per vices mutuo yocare, Nontus, Boi- 
frws 3n loc. 


Arni>umpty, Redemptionis pretium, a Ranſome, 
Ardmggy , Supertics , privs , Above ; Luke 14. 


Io. Heb, 10. 8. This word being left out 
before, is alſo added. 

1 Tim. 2. 6. a counter-price, a price an- 
{werable to the debt; it is taken from thoſe 
that give life for life: Chriſt gave himſelf, 
& to latisfie Gods juſtice in & our behalf. 


Amy £194, Strangulor, Matth. 27. 5. Bex4 on 


ARs 12. faith the Active voyce properly 
ſgnifieth to Strangle, which he incerpret- 
eth conſtria gula necare. Qotwithſtandivg 
what Buxtorf 1n Lexico Talmudico (pes ks of 
ſome) that held Acbitophel died ofthe Squi- 
nancie, or ſome ſuch diteaſe, 2 Sam. 17.23. 
and what Heinſius and de Dieu ſay to the 
ſame purpoſe of Iudas ; what Dr. Hammond 
on Matt. 27. * alleadgeth of Judas his dy- 
ing by Melancholy, or Suffocation of ſome 
ſuch humour, ( whom Mr. Tzylor in the 

reat Annotat. on that place ſeems to re-+ 
[2 hough he doth not name him) yet 
it ſeeir's to m.e more probable, that I may 
herein concurre alſo with my Learned 
Friend Mr. Cartwright (in his Mellificum He- 
braicum lib. 2, cap. 6.) that both Achitg- 
phel and Tad killed themſelves. So Kim- 
chi, R. Levi Ben, Gerſom (as Mr, Cartwright 
addes) expound that place, z Sam, 17. 23. 
and ſo the Syriack (ſaith he) expounds 
Matth 27. 5- ſtrangulavit ſeipſum , and in 
the Hebrew Goſpel of Matthew, it is &> ſu+ 


ſoendit ſe laquneov. Mr. Roſſein his Animad- 
verſrons upon Sir Kenelm Dighie's Obſervati- 
ons on Religo Medici, þ. 37. 58. faith the 
Text is pl-1n, and the word ,74/Zw> is uſed 
both by Sacred and Prophane Writers, for 
Strangling and Hanging, He quotes there 
Homer and Thucidides and ſaith he doth nor 
read this wosd uſed in any other ſenſe, but 
for Strangliog, Hanging, or binding the 
Throat : and {o the Church hath alwayes 
expounded it. 


Amzmiougr, Seducor, 1 Tim. 2. 14. It figni- 


fies to be deceived by art and.craft, Xeller's 
Mifcellanies. 


ArzoCanw, Objicio, Heb. 19, 38. The word u- 


ſed by the Apoſtle is a Compound. The 
I1mple Verb Ea, (ignifieth to caſt, or 
lay aſide, Rev. 2. 22, & 4, 10. The Com- 
pound tocaſt away, as the blind man that 
made haſte to Chriſt, caſt away his Gar- 
ment, Mark 10.50. They that doe not 
hold faſt their confidence, caſt it away, 


AT:yex8%, Deſcriptio, Luke 2, 1. It is aſet- 


ting down, or enrolling every perſon accord- 
ivg to their Families and Eſtates. Twenty 
ſearen years before the birth of Chriſt , 
Auguſtus appointed that there ſhould be 
an enrolling of.the whole Empire. Vide 
Schmidium in loc, 'Am:ypaes is here, taking 
10 writing the Pole or Name of every Re- 
gion, City, Family and Perſon, that they 
might Taxe or Sefſe them by the Head. 


m 'AToygdpusy , Deſcriboy, Luke 2. 1, 3. 


Which are written in heaven, Heb. 1:. It 
ſignifies to beenrolled ; and this belonged 
either to the whole Congregation of Iſrael 
Numb. 1. 18. or ina ſpeciall manner, to 
the Firſt born of every Family , who had 
that dignity before others, and in time 
came (as Families grew into Tribes) to be 
Princes of their Fathers, Numb. 1. 16. or to 
ſome choice renowned men , who were to 
be Captains or Heads of Thouſands in Iſrael, 
or finally to all Soldiers liſted or envolled. 
And to this manner of enrolling doth this 
phraſe Yom yor pu uet cy wpancic y written y or 
enrolled in heaven rteferre, to denote thoſe 
chat are Regiſtred by God, matriculated in 
heaven, that 15, holy men, renowned 1n the 
Book of God, Dr. Hammond, The phraſe 
is not to be taken literally, but metapho- 
rically. Magiſtrates oyer Countreys, Ci- 
ties, or Burroughs, had their Books or Rolls, 
wherein the Names of all their erue Degi- 
Zons, or free Citizens are written, So have 
Univerſities, Generalls of Armies, & their 
under Captains, and all manner of $qcie- 
ties, or Governours of people ; in relation 
hereunto , Gd 15 {aid to have his Roll or 
Pook; writing Names here mentioned im- 
porteth as much, Regiltring men's Names 
1n the Rolls of ſuch & ſnch Lacorporations, 
afſures men of the right to the priviledges 
thereof ; $o this writing of our Names in 
heaven, aſſures us cf our right to the pri- 
viledges of heaven, Dr. Gouge in loc. 


Amojinug, Dubito. AR. 25.10. negiul ®,Hee 


ſutans, dubitans : vr:zeidry eſt e) anguſtiaruns 
redigi, ut duobus tribuſve, aut pluribas propo. 
ſrtir, quid ſtatuendum (it ignores. Toitur nou 
[me cauſa participii vim pluribusexpreſsi :; ne. 

(Az) que 


I Cenſus. pro- 
feſſus, profeſir2, 
the laſt is the 
proper La+ 
tine word 
for this mar- 
cer , and 
therefore 
the Vulgar 
hath ir very 
fitly, 1baxe 
profiters, they 
went to tell 
What they were 
worth. ver. 3. 
don oor Fr dre 
verus, xt 
fiterentar: alii, 
wt deſcriberen- 
tzr., Haud 
{cio annon 
elegantius 
lit, profiteren« 
twr, non ad 
cenſum a- 
genres, ſed 
ad eos qui 
cenſentur, 
refertur: ns. 
Foy g1 on e- 
nim, fi cen. 
ſernes reſpi- 
cias, eſt de- 
ſeripis, fi co8 
qui cenſen. 
tur, projeſiue, 
"Borſurss in lac, 
m. See Luke 
10. 20. 
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n Ab %n- 
c17dy cum 
mandatis 
mictere » 
mirtere lega- 
tum, AT%- 


£2 @, Lega- 
rus, qui mit- 


titur, cum 
mandartis- 
1Cor.4. 9, 
Non dicit 


mec vongtaue 


$3<Txc> ne- 
que linguz 
Greaez ca- 


non id pati- 


rur, ſed a= 
md eZ 61 i 90 - 
Tut KuAC Thc 
Yor! evaue » 
nos qui apo- 
ſtoli ſumus, 
ranquam 
ſuppoſititios 
quoſdam be- 
ſiarios poſu- 
it. Scalig. 
Comment. m |. 
s. Manil. ſet 
forth us the A» 
poſtles laſt. 
By the laft, 
the Apoſtle 
meaneth 
thoſe who 
in the Roman 
Theaters 
were called 
Meridionarn, 
who had 
long fought 
with Men or 
Beaſts, and 
eſcaping 
with their 
lives, were 
in the end 
diſarmed , 
and baving 
no Bucklers 
nor Hel 
mets. were 
appointed to 
be Navghter- 
ed ore afrer 
another, Dr. 
Featley. 
o Ad ver- 
bum Argenti 
cuſor. Hujuſ- 
modi opih- 
ces, Latini 
menrtione 
pretioſoris, 
materiz A#* 
nifices vocant 
Schmidus. 
Boiſius in loc. 
* Quem 
Schmndius (@- 
quirur, 


o Agyerrin @», Act. 19.2: 4. Fetus argentarius 


que enim dubitans, aut hz(itans, fi nude & 
per ſe, ſine additione aliqua ponamur, huic lo- 
co ſatisfaciunt. Boikius 1a loc, 


Aran , Abſtraho, A& -Z Os $0.AToamy, ro dra 


forcibly,fo as to ſever & pull one part from 
another, ſee 21,1. It is the word whereby 
they ſigaific Caltration. This prattiſe doth 
often weaken and emaſculate thoſe Chur- 
ches , our of which ſuch Diſciples are 
drawn, Vide Bezam in loc. Some 1aterpret 
it rather, to draw by force of argument, 
giving them plauſible reaſons. 


n 'Arigmagr , Apoſtolus. An Apoſlle, accord- 


ipg to the notation of the Greek word, [1- 
enifieth one that 1s ſent from another , 
1 Ccr. 1, 17. Tohn alludes to this, Joh: 13. 
16. Neither is he that ſent, greater then he 
that ſent him. Itis uled for a Meſlenger, 
and ſo tranſlated Phil. 2, 25. Moſt tre- 
quently in the New Teſtament, an Apoſtle 
is put for ſuch an ore as was ſent, and de- 
puted to a peculiar Fun&tion, which was 
extraordinary, endowed wit many piivl- 
ledges. D-:. Hammond on Rom. 16, 7. {ſaith 
Aprſile ignifies primarily , that Office 
whereunto the Twelve were (et apart by 
Chritt immediately, and fo that of Paul 
and Barnabas , ſert immediately by ap- 
pointment ofthe Holy Ghoſt, Act. 13. 2 

Secondaily it belongs to ſome others af- 
ter, that received the like Commiſſion 
from the Twelve, or from Paw!. Thus 15 
Iames ofren called an Aprſile, 


'Ansgopanitu, Interroge, Luke 11, 53. To «- 


T:5upuai;w ſenſu ipſo ſuadente, nec refragan- 
te verbi ſignificatione , ſempliciter accipio pro 
interrogo, vel = reſponſum 5; «t cim 
preceptor exigit a diſcipulo, ut queſtionibus 
propoſttis reſpenſum dex. Sic enim cum Chriſto 
eprſſe videntur Scribe, &+ Phariſei, ut iratus 
preceptor cum diſcipulo quem cupit ulciſci, 
Boiſtus inloc. Vide plura ibid, 


Anoguaniter , in ordinary Greek is to re- 


cite without book, as a Scho/ay doth a Leſ- 
ſon. But here by an Hebraiſme, of uſing the 
active voyce 1n the ſenſe of the Hebrew 
Hiphil, it ſignifies :omaly recite, and be- 
longs to the Maſter, or him that heareth the 
Other ſay his Leſſon. Agreeably to this did | 
they aske Chrilt Queſtions, and Toſe him, 
to hear what he could, or would (ay, Dr. 
Hammond : as an angry School-maſtey (ceks 
occalion of ſeverity againſt a Scholar, 


Eraſmus & Theophylatti tuterpres : ſaber 
argentarius , B:za & Pilcator, ſrgnatoy ar- 
genti, Noſtri « Silver. ſmuh : cum Eraſmo 
conſentientes rec nale, oam etiam Lexi- 
con Graco- Latinum vetus fic interpreta- 
tur. F rgo, nec yulgata interprecatio prorſus 
eſt rejiciendagPorfrs in loc, 1b, Nate ap pueec, 
Beza vult rempla iſta Demetrit,numos fuiſ- 
ſe argenieos imagine Templi Dianz ſigratos, 
& ta # numi in annotationbus typum (roe 
exemplum leftors (pettandum exhiber. * Sed 


Ap; «aor, Luke 24. 47. AR. 10. 27. 


cum conjeftura iſta, (noneſt enim niſi con- 


jeftura) levi fundamento nititwr , argu-| 
men'o nimiriim dutfto & motatione nomimns *Aamitous:, Saluto, ſalutem opto, amplexor, This 
epprerns7 O- (quo genere argumentorum mbhil | 


| 


incerdam eft invalidius) rem in medio pon, 


neque aſſerens ita eſſe , neque certe negans, 


Interea ver), dum certius a'iquid prodierit , 
neſcio cut potius adheream quam Ciryſoſto- 
mo, & poſt Chryſoſtomum Eraſmo : quo+ 
rum ille, templorum nomen ciboriis parvs ; 
id elt parvss ſcriniolis donat : hic ediculis frve 
theck, Templum figurd ferentibus, in quibus 
reponebantur ſtatue. Suſpicor Eraſmum 
Chryſoſtomi interpretem egiſſe, ut inter hu» 
jus cboria, & illizes thecas diſcriminss nihil 
ponendum ſit, Boilius in loc. Vide plus ibid, 
A little (ilyer Shrine made after the faſhion 
of the Temple, and the Goddeſle in it, Dr. 
Lightfoot Harm. of the New Telt. 


Agmi, Virtus, Behides the ordinary known 


potion of it for probity of manners among 
men, as the goemetricall word, that ccntains 
all Morall agd Chriſtian Fires under its 
Cio which teoſe it is uſed Phil. 4. 8.) doth 
12 this Chapter {gnihe iwogthiogs very di- 
ſtant from one another, and both of them 
diffterivg from this : In this ver. it Hgaifies 
the power of God which is ſhewed in Chriſt, 
ſpecially the miracles which he was ena- 
bled to work, and ſo is here joyned with 
the glory, ſo 1 Per. 2.9. In the 8. yerſe 
of this Chapter, the word ſeems yet to have 
a third notion, and belonging there evi- 
deatly to Mes, not God, as here, it can- 
not yet be hitly interpreted by that word 
Virtue, which is the generall comprehenſfoe 
title of all Yirtves, for maby of them are af- 
ter named, as Continence, Patience, &c. re- 
quired to be ſuperſtruted upon this of Viy- 
twe, which would not be ſo proper ; but it 
ſeems rather to fignifie (10 that notion 
wherein both the Greek «+7 and the La- 
tine virt4 are often uſed ) Manhood, Cou- 
rage, or Fortitude, in adherivg to Chrift, 

Matth. 16. 24. Dr. Hammond on p 2 Pet, 

I, 3. Dr. Featley interpreteth virtue in the 

5. verſe, morall virtues, whick may make 

you acceptable both inthe ſight of God 

& men, Ph11.4.8, 1Per,z.4. Peradrenture 

(ſaith he) by virtue may be meant courage, 

which is diltiaR from remperariee and patt- 
ence, after mentioned. 'Aze hoc loco in ge- 
nere fludiam bonorum morum ſienificat, 
S$chmidws 1n v. 5. 
This 
word alſo was before omitted Participinm 
Impeyſonale. Initio fafto, Initium facien- 
do, Ira ut initium fiat. Schmidims in Luc. 24. 


Age, Princeps, Heb. 2.10. As 'Aix3, the 


the root from whence t! is word is derived, 
ſignifieth both principium a beginning, and 
alſo Imperium a Pciucipality. So this word 
[1gnifieth both a Captain, that goeth beſore 
and leads on his Soldiers, and alſo Archi- 
teftlus, an Authonr and Firſt.worker of a 
thing. It is tranſlated Authour, Heb. 1 2. 2, 
and Prince, At. 3. 15. and 5.2. 


q Axu3c, Pontifex maximus, Toh. 18. 15, 


Arch-Prieſt, Heb. 2. 17, High-Trieſt : ids 
Sacerdos is derived from irggc, Sacer. The 
FupR;on of a Prieſt is ſacred, and thereup- 
on his name Sacerdos, a ſacrss dandss ſeu of- 
ferendis, 


Greek word is trapſlated, Heb, 13. 24. 
ſalute, bur properly (ignifieth ro embrace, 
and ſo it 5 tranſlated Act.20 1.Heb,1 1.13, 
1 Avexn1s; 
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The Syriach 


interpreteth 
it Sibver Texs 
ples, 


p Some in- 
terpret thoſe 
words ver. 3. 
to glory and 
virtue, that 
is, to glory 
by virtue. 
Some think 
he hath reſes 
rence to that 
1 Per. 2. 9. 
the ſame 
Greek word 
is there uſed, 
though it be 
tranſlated 
Trasſes. Vir- 
twe (they ay) 
is put for all 
grace and 
holineſle, 


q 'O Agee 
6c ubique 
ferme vete- 
11 interpre- 
ti eſt Pons 
tifex, line ad- 
ditione ; Ze- 
24 Ponnufex 
maximus * Pr- 


fſeatori (mus 


Sacerdos , 
Foiſins in loc, 
Vide plura 
ivid. 


oo 


GAR UTI A 


SACK A. 


r Vatablu 

Inte: precs it 
mftar fſulgnns 
yelucentibins 


r- Azezrle, Fulouro,to Lighten, Luke 24.4. 


ſed fulgew, I» cum bane [zgnificationem il/i 
pretulerit vetus Interpret, eam ego repudian- 


Bez,n and ; : 

Schmidin1,Ve- dam non putavi, Boilins. 

fliivus foalgus "AraxT@, Inrdinatus, 1 Thefl, 5. 14. Paruly, 
ranbus , this Irregular, a military word, and fignifies 
ning hike diibanded Soldiers, that have left their em- 
lightening, 


pl»ymeat, or ſervice, or obedience to their 
Co nmanders, and ſo may here be ſet to 
expreſſe thoſe that live not 10 obedience to 
the Apoſtles Rules, or to the command: of 
their Supertours. 

C\ Dr. Ham- 1 "Aezrite, Obſcuro, Corrumpo, Marth. 6. 15. 
mmd in his There iz a rendring of this phraſe 'AzaviJey 


Annotat. a9 wa , which ſeems more commodious 
ſairh, thit 16 the place, by interpreting ae/-wmz ( the 
notion ordi- looks) and not (the faces) and then it may 
narily pre- . . x . 

aded for litly be rendred, they ſpoil their looks, en- 
( disfiguring devouring to look as 11] as they can. And 
or difcolowr for this it is to be obſerved, that foul or 
ing their fa- ſordid Apparel will contribute much to- 
ces ior pale- 4 it. Dr. Hammond in the Review of 
_—_— his Annoter. ; 

empliſied ei- Azignw , Abſcedo, Piſcedo, Heb. 3. 12, De- 
ther in Sa part. The word Ggnifieth to depart, Luke 
ed or Pro 13. 27, to fail- away, Luke 8. 13. to re- 
fane Writers; frain, Acts 5. 38. towithdraw, t Tim. 6.5. 
and it will and to draw away; As $5.37. The Noun 
not be found 


'Anigunz Apſtaſte, is derived from this 


that rhe Jew Verb, 2 Thetil. 2. $- 


1b Hypecries 
uſed onely 


go_—_ of mourning or faſting ; neither is it eaſily defined 


or explained , what particular way of disfiguring it is which is 
meant by it : Yet Schmid1us and Expoſitours generally go that 
way. 4ea1i{s71 verus extermmant : alii obſcurant, deformant, eorrum 

punt, Ex his tribus, 77 (orrumpunt maxime placer, quia (lryſoſtomi 
autoritate confirmarur. Hoc ipſum autE ſignificat Ty ex/ermmant, 
2pudvererem ſajtem interpretem. Qnocirea caula non fuir curin- 
terpretario ejus tanquam parum appohita rejicererur, Parum for- 
tafſe cleganter /p21iZu02 fic reddidir, fed appoſite, ur qui maxi- 
m2 : $i enim illi concedi zquum eft, ut ſuo more & ſuo quaſi 
idiomare loquatur, id plane expreſſit hoc verbo quod alii verbo 


corrumpunt , Boikus in loc. 


B, 


* gerlilenn a Ravnite, Baptizo M; Lawrence 10 his Trea- 
ve B tiſe of Roptitmethe filth partyſatth the 
werd Bun mis {ipnifies properly mergo 1m- 


Fa rlew cc 
ducuur pro*® 


prie decla- e520, rhat 15, to drown or ſink 18 the water, 
_—_—_—_— = &o, to overwhelm, to plunge, ſo Chamier 
—_—_ Be. ayes that imn.erhon expretieth the force, 
74 contra Ca. — —% Bamnligen : it ſignifies alſo zingo, to Die 
ſtel, Primo or Colour, quod fit mmmergends : whach 1s to 
haud neceſ- be done by dipping into the Colour, over- 
larivea v0? wheln:ing and drowning io it, So Wallens, 
graviorem "_ 


lotionis gradum Tebilah exprimendum adhibeatur, totius _ 
ris in aquam immerſionem indicat;cum de co qui —_— un- 
raxat intinxetit ex frequenti tradirionis & diſcipline Judaicz u- 
ſu dicatur. Secundo eadem aliquando de levioriillo,qui aquz 
affufione peragitur, uſurpatur& utrique indifferenter comperit. 
Quod forſan contra illos qui vim verbi,ubi de baptiſmi ſacramero 
diſputartur, moroſiis urgent non inutile erit obſervare. Not. Mt- 
ſud. D. Poc. in Portam moſis cap 9, Cium immerſio ritus fuerit apud 
vercem ludaicam ſo um ufiratus, eique proprius, durius ali- 
quantum forer, i ſub co omnes gentes ſubjugarentur, przſertim 
vero cum nec de efſentia Baytiſmi neceſſario fir reputanda, firq; 
inſuper tance aſperitatis & periculi,ut in hoc vix cederet circum- 
cifion Hoiz Hebraicz, Dr. Lightſoor cap. 3. v. 6. vide plurs hid, 


in ſhining garments. Non folumeſt falguro | 


i 
Lo 


a Learued profeſſour of theſe parts ſayes , 
that the ancient Latines expreſſed the 
word *aTm{uy per thaftionem & inundatio+ 
nem ; inundatio 1s overflowing, This there- 
fore is the proper and materiall force of 
the word, fo Hee, 

I can find nothing at all in Chamtier farour- 
1ng your opinion of immerſion. Waleus 
de Baptiſmo ſaith, Bos &* Bzrlize pro- 
prie ſ1gnificat layare vel intingere, ut Marc. 
7.4. & Luc. 11.38. Indifferens eſſe indicatur, 
an adſperfrone, a1 immer/rone ſit baptizandum, 
quia «trinſq; Exemplareperiuxtur in Scripture. 
14. ibid, 1 ſuppoſe that whi. hI have quoted 
10 my Critics out of the beſt Lexicographer: , 
and that I here quote inthe Margent out 
of two Learned Dofours, may ſuffice to 
take off what is objeRted by Mr. Lawrence 
from the force of the word, Schmidins on 
Marth 3, 6, ſaith, Bev eſt ringere: Inde 
Panlize, Poteſt erg) (faith hee ) aliquis 
Barligen etiamſinon ttiam aquis immergat, 
ſed quocunque conveniente modo aquis tingat, 
vide plura ibid, 


BaTmlizougy , Lavor baptiſor, It is taken meta- 


phorically for afflifted , Matth. 20. 23, 
to be Baptized. 


Benligen, Eft affligere tralatione ab iis deſumpta, 


qui calamitaribus quaſi undis merguntur, & 
tanquam gurgite ſepe etiam abſorbentur, Sic 
ſumi videas, Plal, 18, 17. & $2.6. Foſvii 
Harm, Evangel. Divines diſtioguiſh of a 
three-fold Bapriſme 3 1 Fluminir, with wa- 
ter, 2. Flaminis, with the Spirit. g. Sax- 
guinis, as Matth. 22, 22, 


BiCu- » Firms , Sure, Stedfaſt , Heb. 2. 2. 


Stedfaſt, that is, Firm, Stable, Inviolable , 
that which could not be altered,that which 
might not be oppoſed, painſay'd or neg- 
lected, It is attributed to Gods promite, 
which never failed, Rom, 4.16. ro an 4n- 
choy that faſt holdeth a Ship, Heb. 6, 19. 
and to a Teſtament ratified by the Teſta- 
tour's death, which no man altereth, Heb. 
9.17. Gal. 3. 15. 


BiCn.G-» » b Profanus , whence our Engliſh 


Profaue, Heb. 12. 16, One whois un- 
worthy to ſtep over a ſacred Threſhold, 


- Procul eſte Profani. 


c BexCeir, Bravinm, a Reward or Prize, which 


a man gets by runving a race, 1 Cor. 9. 
24. The Prize or Crown , which either 
hung over the Goale, or was given to the 
Conquerour by the Judge, Dr. Xammond 
on Phil. 3.14. Hence the BexCny are they 
which adjudge and give this reward to 
whom it belongs ; the Rulers or Admini- 
ſtrators of the Combare, and they that de- 
cide all controverſies about it. 


Bradorhie , d Tarde navigo, tards navigatione 


utor, AR, 27. 7. 


B.vw, Strido, Aﬀts 7. 54. to gripd or gnaſh 


the Teeth together for anger or pain. 


B2Uxdv propris eſt, cum frendore ſtringere dentes 


in aliquem, Inde & accuſativum regit ut 
hoc loco 3; vs ICpuoey odfErrag in” aunty, Dentes 
denudatas in eum ſtringebanty quali devora- 
turi euin. Schmidius in /oc. 


(B) 


Time's 


b From fi 
a> which 
Ggnifies a 
Threſhold ; 
moſt uſually 
applied to 
Threſholds of 
ſacred pla» 


CS - 

© Praemil 
nomen fim- 
pliciter & f- 
ne adjeQio» ( 
ne prolatum, 
ſoli primo 
competit, fi- 
cut & brabii, 
quod unus 
rantum me- 
rebatur, aut 
accipiebat , 
qui victor 

a przcone 
pali ex ago- 
nothetarum 
judicio re- 
nunciatus 
foret. Pet. Fab. 
Agoasſt, lib, 
3. cap. 19. 

d Non ob 
oneris mag® 
nitudinem 
ut accepir 
Syrus 7 ſed 
ob ventos 
adverſos (ſu- 
pra Com. 4.) 
& ſpatium 
maris tanril- 
lum tot die-+ 
bus emen- 
ſum Tricexs 
in loc. Vide 
Schmdinm 16 


locuwm. 


CRUTICA/SACKRE 4 


PF, 


Exe, Heb. 3. 10. This word is derived 


2a Tire gigns, From a Verb a that ſiguifieth 20 beget ; and 


b Malui 
cum Eraſmo 
& verere 
Laterprere 
xetinere ge- 
nerationes , 
pt yocabu- 
lum faris 
tricum » 
quam cum 
Beza ſubiti- 
ruere proge- 
nies,propter 
ambiguita- 
rem, quam 
nec iple dif- 
fiterur 
$chmnadins in 
bc. Signifi. 
cat 4s Twet y 
BN Genus ,'Pro» 
fapiam, One 
ginem famulie, 
vel ipſam ert- 
am familiam. 
2. Gentem 0 
Nationem, 
Sic Mart. 12. 
30, 41,42, 


45- Mar. 8. 


12+ bis 13. 
$,19. Luc. 9- 
41. & 11.29, 
30, 31, 32, 
So,SI.G&17, 
25. Heb. y. 


Lenerationem , 
altintater. 
$. Grads ge. 
nerationss , ut 
Matth. 5. 41. 
6. o/Kitas , [4+ 
eulum ,, Mart. 
23. 26. & 
24, 34. Mar. 
13. 30. Luc. 
21]. 32s 
Metonymi- 
c&, Homines in 
aliquo ſeculo 
viventes, ut 
hocloco hzc 
Hgnificatio 
commode 
retineri po- 
reſt Schmidi- 
» in Marth. 
Tl. 16, 

£ Tem Srrmwoy, 
d Apud 
Graios ne*- 
mo ad id Of- 
ficium ad- 
mittebatur 
nifi honeſto 
loco & fidie 
& indufinia 
cognitus. 
Groen , 


it ſigoigeth ſometimes a multitude of peo- 
ple, and ſo1s tranſlated a Nation, i8 which 
there uſcth co be multicudes of people : as 
where a multitude of impious ones are 
called @ perverſe Nation , Phil. 2. 15. and 
ſometimes for a continuance of people, 
or a ſucceſſion, of one after another, 3s 
where mention is made of fourteen genera- 
tions, Marth, 1. b 17, And where it 1s ſaid, 
Thi generation ſhall not paſſe, Matth, 24. 
34. This word, as here uſed, may include 
both theſe ſignifications z Dr. Gouge on 
Heb, 3+ Matth. 23. 36. It ſignifies not a 
whole Secle, but rather the third part of a 
Secle, or hundred yeares, Dr. Hammond there 
quotes Homer and Herodotus, and others. 
In Heſychizs (ſaith he) the word is taken 
to {ignifie either the life of a man, or thirt) 
Fyeares, or twenty five, or ewenty, ( as 1t 15 
alſo taken for ſeaven yeares by the Phyſeti- 
ans) where the life of a man {ignifies not 
the ordinary ſpace of a mans life, from 
birth to death, for that may be ſixty or 
eighty yeares, but ſo as the ſpace of a life of 
men, children to one another, & ſucceeding 
one another make up fourteen geneations, 
Matth. 1. By all which it appears what 
is meant by the phraſe thi generation ; ſuch 
a ſpace, that they that were then alive 
might and ſhould live ro fee it, So Dr. 
Hammond. Tempus vite humane yne dici- 
eur ſaith Schmidius, Twnd generatio quidem 
verti fere ſolet ſed [ignificantius (ut hic Eraſ- 
mus) etas, evum, vel ſeculum, quod eſt ſpa* 
tium centum dnnorum, verteretur. Etſi non- 
nunquam generatio pro genie accipiatur, in- 
cluditur ramen fer? ratio temporis, ut intel- 
ligam gentem und tempore vel «tate exiſten- 


iTuuraZo, Exerceo, Heb. 5. 14. andit, 11. 


Exerciſed, wy meruwa. It is derived from 
Yuuis Naked. Among the Grecians, they 
who did ſtrive toexcell in bodily exerct- 
ſes, and games, did uſe to ſtrip themſelves 
naked, that they might be the more free, 
ready and oimble, to doe what they under- 
took. In common uſeit is raken for a di- 
ligent exerciſing ones ſelf to this or that. 
Hereby they attained an ability. From the 
common uſe of this word, a Name e is 
taken and given to a place of any exerciſe, 
even a Schoole ofLearuingzit notes as ſome 
obſerve. 1. Aﬀtivitie. 2. Frequencie of a- 
flow. 3. Conſtancie, 


TvwiTit, Nuditas, 2 Co 11. 27, Apoc, 3.18, 


This word is added. 


| 
| 


| 


g, 


Iuive, This Greek Noun is derived 
from dieuw, Egeo, oro to need, to crave, 
for we uſe to crave the things which we 
need, This Noun is oft indefinitely uſed 
for any kiad of Prayer, Phil, 1. 4. Some- 
times 1t is diſtinguiſhed from ag-od.zy, 
Petition for good things, and then it is put 
for deſtrufion, or prayer for removing evil, 
as AQ. 1.14. Ephef. 6. 18, x Tim. 2, 1. 
Our Engliſh when it is diſtinguiſhed , 
tranſlates it Supplication, 


alow@, Vintus, Heb. 13.3. in bonds. This 


is the interpretation of one Greek 
word, which ſetteth out ſuch as are faſt 
bound by Cords, Chains, Maxacles, Fetters, 
or any other like means. 


AiaCuine, Tranſeo, Heb. 11. 29. The Greek 


word ſignifies here, to go into part of the 
Channell, Exod. 24, 29. and paſle on there 
a good way inthe midſt, yer. 29. and then 
to come out again on the ſame ſide, for 
ſo the Iſraelites did, Dr, Hammond, 


tem, Bucerus 1n Mart. 24, 34. Some alive 49, Oporter, Heb. 2. 1. we ought, The Greek 


(hall ſee all fulfilled that I have ſpoken 
concerning the deſtrution of Teruſalem, 
and the troubles accompanyiog it. Large 
Anno:at on Maith, 24. 34. 


Tir, Sum, Fio, c Heb. 4 3, The Greek 


word tranſlated finiſhed,io generall figni- 
fies to be, ort0 be made, But becauſe a 
thing cannot properly agpens to be, or to 
be made, till it be fully fniſhed, and cill 
things appertaioing thereunto be accom- 
pliſhed, the word here in this place is fitly 
tranſlated finiſhed ; the rather becauſe it at- 
tributed uuto God, of whoſe works it is 
expreſsly ſaid, that they were finiſhed, Ge- 
nel. 2. 1, 


Tpauparis , a Scribe, As 19,25. the Town- 


Clerk, the Scribe of the City. It is the name 
of an d Officer 1 the ſacri agones, the Regi- 
ſter or Atuary, who regiſtred their Vifors 
name ina Book or Table, and the Office where 
theſe Records were put, Was ypauaunr icy, 
ſaith Perrus Faber Agoniſt, lib. 3. cap, 3. 
Tranſlatio Town- Clerk proculdubio fatta ab 
hieratico genere cut primo proprium erat Cf in 
quo numeroſiores ſemper fuere ſcribe quam in 


— 


alio aliqno, qui ſcientis qualicungque ejuſre 
obtentu clarwere. $eld, Differtat, ad Fle- ' 


tam Cap. 9. 


Verb is imperſonall, and may be thus 
tranſlated, it behoveth, and ſo it is tr2nſla- 
ted Luke 24. 46. Inregard of the necefſi- 
ty which it 1atendeth , is oft tranſlated 
muſt, Matth, 26, 54. 1 Tim. 3.2. Here it 
is well tranſlated we ozghr, that is, it is our 
duty. 


&renigouyy Loquor, Heb. 12, 5. Speaketh, It is 


a compound word, and fignifieth more 
then a ſpeaking, viz. a reeſoning or diſpu« 
ting, or convincing a man of the equity of 
what he ſpeaketh, Mark 9. 34. As 17. 17. 
& 19.8, 9. a The rifle of the art of Rea- 
ſoning or Logick;is ſet down under a word 
derived from the ſame root. 


Aituarews) Teſtor, Heb, 2+ 6. Teſhfied. The 


ſimple Verb paper, fignifieth to reſtifie, 
Joh. 3.11. orto bear witneſſe, Joh, 1. 7, 
This word 1s a compound, and addeth em. 
phaſts, it implieth more then a bare affirm- 
ing or — a thing. Tr alſo ſignifieth 
a confirming and adding further witneſſe to 
a truth. Ir 1s therefore added to Preaching, 
Aqs 10. 42.and 2. 40. It is uſed fourteen 
times in the New Teſtament. In every of 
thoſe places it carries a ſpeciall emphaſis ; 
Luke 16. 2g. that is, by an «nqueſtionable 

evidence 


e Gymnaſi- 
um 

Vide Ta- 

Qtica Sacra 
D. Arrew/[m. 
Þ4g+ 3. cap. 4. 


As Depreeatio. Hebr, 5. 7. Prayers 


a2 Alzauamr 


Or EEE ei_—_— — _ —— c_ 


CARLITTICA SACK. 
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— 


evidence to convince them. Here it impli-} Prepoſition Ji wherewith this is com- 
eth a Confirmation of the point in queſtion : | pounded, ſigaifieth through. Thus the 
naa-ely, that the World to come was put | word compounded with ws, fignifieth a . 
in ſubjetion to Teſs. continuance g , through perpetnitie : ſo as Ons 
Atzmgiougy » Frendeo, AR 5. 33. Cut, not as | there is no intermiſſion, no determiaation G0 af 
thoſe Tewes, AR. 2. 37. but with angerand | ofthe thing. This is applied to Chriſt the dens. 
b Vide Þe- fretting. b New 13 properly to Cur witha | Truth, whereof Melchiſedec was a type, ſet- Dr. Gouge in 
2am, Signi- Saw : here it lignifieth a bitter perturbation | teth out three points. 1. That Chriſt was a 
ficataranimi of anger, taken from them that ſaw, and | ere Prieſt. ſee c<. 2. v. 19 2, That Chriſt's * Vo* Tow 
a _ grind their Teeth for anger. The Syriack; | Prieſthood contioued for ever. See ch.5.v.6, —_ 
rr ' I ey were cut aſunder with anger, Diſciude-| 3. That Chriit continually executeth his catlonis ach 
>e Gafh bantur,Diſſccabaniuy. Schmidius,id elt ,e/t#-| Prieſthood without intermiſſion. tur Apoſto- 
ab iis qui abant ir, flridebant dentibur, Boifhus in loc. | &ugjaus, Conflitutio. This word is ſometimes 14s, nod ut 
ſerra cum AR. 7. 54+ ſ« frendeban'y ac {i viſcera eorum cranſlated Righteouſneſſe, Rom. 2.26, & $, Pontificii 
| —_ ſerrs diſſecaremtur, Not. Douv, in Hom- | 4. Rev. 19. 8. ſometimes Tudgement, Rom, —_ 5 $ 
Es a 11. Chryſoſt. in Epiſt. ad Epheſ. diſſe-| 1,32. Rev, 15. 4. ſometimes Inſtificatin®, tualicer 
ds mad cabaniur, vel ſauciabantur Cordibus ſais, Rom. 5.16. & ſometimes Ordinances, Heb.g. juſtum effi- 
«» eſt ſerra Nam, an, frendere cordibus, ſatis ex uſu Latin | 1, 10. Lukel, 6. God's Ordinances were al- cere, vel jus 
diſſecare loquentiam dicatur, nequeo in preſentia ſtatu«| wayes righteous in their ſeaſon. Itis ahy titiam in- 
cum firidore. ere , Boiſius, thing that God hath thought meet to ap- fundendo 
Significaturt aiygoegirigyr Excellentins, Heb. 1. 4. This| point or command his people, from duzpr, _y 5 
bs amnntes comparative Epithete, tranſlated more ex-| meet, or right. It denotes thoſe Lawes cuſuram Tan 
a cellent, is derived from a compound Verb, which Gog had givento the lewer, beſides judicio ab« 
dentium that ſigaifierh to differ in excellency, orto| the Moral! Law, or Law of Nature to all the ſolvere,cum- 
frendore & excel, 1 Cor. 15. 44. Itis tranſlated tobe] peculiar Ordinances of Circumciſton, $0 Heb, We juſtum 
ſtrepitu. better, Matth. 6+ 26. or, to be of more value, 9g. 1, Dr. Hammond on Rom, 8. 4. pronuntiare. 
CS chmidins. Matth. 10.31. It is not tobe taken ofan'h &maie, lſtifico. Efſe _—_ : 
4 The colts exceeding ta the ſame nature and kind, a3 aimuge, Anceps, Heb: 4. 12. Two-edged, or newt 
tive Std 6 one man 15 more excellent then another] Two-mouth'd. In Hebrew, month is attri- firates pro- 
o& ſignifierh but in differeor natures and kinds;(the no-| bured toa Sword, which we in Engliſh call bantes, non 
divers or tation of the word imporrs as much) for] the Edge 3 becauſe as a mouth (eſpecially rant ex per- 
different. Chriit as the Son of God,is ofa divine] of a ravenous creature) devoureth thar P<199 S-Seri 
Rom. 12.6 cure, eycn the Creatour of all, and pre-| which entreth into it, ſo a ſword deſtroy- P _ Ws 
ferred before all created Spirits. : eth ſuch as are ſtruck therewith. The other Yer new 
Aapurdfe , Cuſtodio, Luke 4.10. This word] two Learned Languages , 1 Greek & k La- illa ful - 
was alſo formerly omitted. tine, imitate the Hebrew herein. There are quam hujug 
&iduxmxic , Aptus ad docendums, 1 Tim. 3- 2. ſome Swords which have two edges,or edg- Y9cis elſe 
e Schmidins Reza renders it e aptus ad docendum ; Dr.| es on both ſides, and theſe are called two- volunt, fig- 
diflikes the Price prefers the Vulgar verſion Door, be} wmouth'd or two-Edpged Swords, they devour CS 
verſion of cauſe the Apoltle requires he ſhould teach] or cut on both ples, Pal. t 49. 6. Rev. ky —_— 
- nom Rog al continually. 4:Jzzmzr, Not onely endu-| x, 16. ' proferre ti 
Soar » ed with a ſufficient knowledge to reach, argTws, Divido, Diſſeco, Matth. 24.51. 1 Cut lent, ſed ex 
which officis but ſuch as is ready and willing upon = them aſunder, or cut them into twain, in two ips4 etiam 
eft, aufzem. = occaſions to inſtruft the people of God, | pieces, like a ſacrifice. The living ſacrifice profan4 li- 
xc aptitudis Dr. Featley. was cut per ſpinam dorſe ; the Apoſtle (ſay _— _ 
—_ adioun@, Doftor, Hb, 5.12. Teachers. The| fome ) alludes to this, Heb, 4. 13. and Acad. Fame 
Greek word here 1s derived from Md oxw, Chriſt here. Some think he alludes to Trimo pag. 
80 teach, It ſctreth forth ſuch a one as hath) cutting the beaſt in twain, Jerem, 34, 18, 19, 285- 285, 
been ſo taught, aud thereupon 15 ſolearn-.| Mr, Gataker thinks he bath reſpe& to Saw- i ZTus pore 


ed, as he is able and fit to teach others 
Sometimes it is put for him that hath an 
Office of Teaching, Ephef, 4.11. 1 Cor. 
12, 28, Sometimes for him that hath abi- 
liry to Teach , Rom. 2. 20. So its here 
taken : fo as it will not follow , that 
all who are able to in{truRt others, ſhould 
thereupon take upon them the Miailteriall 
Fun&tion , without being called and ſet 
apart thereunto, Dr. Gouge, 

41x94, Tranſeo pertranſeo, pervado, Heb. 4. 
14. Paſſed. The Greek word 1s a com- 
pound. The ſimple Verb i204, n gnifieth 
to come 3 the Prepoſition 41, fignifieth 
thorow, This compound fignifieth to paſle 
thorow » notwithſtanding any difficulties 
that may ſeem to hinder, ſee AR, 12, 10, 
Rom. 5. 12, paſſed through, to, or on, Dr. 
Hammond. 


F "Exc m9) Sys _ 
rour in per- 
petuum, 


iog aſunder. It is uſed alſo Luke 12. 46, me Luke 
axxaguyie, 1 Cor,g.27. bring under, it belongs 1 _ gladii 
to Wreſtlers, who ſtrive to throw the fellow 1 Digaum | 
Combatant, to get him under them, that bypoetritis 
ſo he may not 4 able ro reſiſt or ſtrike, upplicium, 
ATaer, Serviens, Rom. 19, twice. This word ef qui du- 
was not before mentioned. e _ _ 
auvrend a, Convitium, 2 Cor, 6,8. This word 7 man nag 
was alſo before omitted. cujus ſup- , 
auger, Immerits, It properly ſignifies gratss, plicii infig- 
without any hire, freely without intuition © exempli 
of wages, and fo is taken Matth. 10.8. 2 y in 
Rom, 3. 24. 2 Cor. 17.7. Apoc, 21.6. yg - x 
John '17, 25. and Gal, z. 21, it 1s raken a_— 
for without a cauſe, whether impellene ag Ego iraque 3 
verere inter- 
prete in hujus loci verſione diſcedendum noo puto, quem fi mi- 
| Dus eleganter, cert tuto & fidelirer videtur reddidifle Roiſin: i 
| Matth, 24. $1» &rgTpudr in duas partes diſſecare eft. Quod 
 ſupplicium vererum fuiſſe , Termwllianus & alii ſcribung 3 & 


toxic, Heb. 7. 3» f Continually, The word! num hodie apud Barbaras quaſdam gentes in uſu eſſe I 
here uſed is a compound. The ample! Camerario- hic notatur. Exemplum dati videtur, 1 Reg. Ig. 33, 


in«s ſignifieth a long continuance. The | 


Schmidins im loacum, 


CB2) here 


ia GIA $4 £C 


— — - —_ 


$ C'R-I T 
m So Da here m they hated me without any mntive 
vid's ene- or impulſive to hatred on my part offered 
wg ay to them, or finall, as in the Galath. Dr. 
_ Pal. Hammond on John IF. 
.19. Th 
Rb of che various exceptions of this Greek word beyond its 


i is to be fetch't from the like uſe of that Hebrew 
cd which EeniGes both freely and without o cauſe 5 and propor- 
tiooubly the Greek, though naturally it doe not extend tothelc, 
is according to the cuſtome of theſe Writers uſed inthe ſame 


largeneſſe, as the Hebrew is. 


E, 


' 7 Execs, Excito. This word lignifics diuers 
i" things in Scripture. 1. To cauſe him to 
be born which 15 not, and alſo to call and 
put him into an office, Luke 3. 8. Rom. 
9. 17. 2. To raiſethe lick from a diſeaſe, 
Jam. 5.15. 3. To raiſe from ſleep, Mar. 
8. 25. 4. To raiſe from death ro life, 
2 Cor, 14. AR. 13.23. it is uſedia the 
firſt ſigoification, and notes the 1ncarnatt- 
on of Chriſt, and his calliog to his medi» 
atory office. 
'E{onggr, Propiir, Rom. 13- 11, This word 
was left out before, 
2 'Oid) & wi a Byngmreimo, Deſero, Heb. 13, 5. Forſake, It 


ov iyxgrenl® is a double compound The ſ1mple Verb 
mo Triplex a6 mw ſignifies to be wanting, Tit, 1. 5. and 
4 JE 3-13. Thecompound xammneimo, tq leave, 
= x or go awdy, Matth. 4. 13. and 19. 5. This 
me negat double compound f1grifies, to leave one in 
Schmiduss, time of danger. Itis nine times uſed in the 


New Teſtament, and alwayes in this ſenſe. 
It is uſed Matth. 27.46. 2 Tim. 4. 16. 
This beiug here negatively applied to 
God, ſheweth that we need not fear any 
want, danger, or diſtreſs, as if God ſhould 
leare or forſake us therein. 

*Ex, Vaws, 1 Tim- 2+ 5. The word imports but 
one alone, Epheſ. 4. 4, 5+ as there is but 
one God. 

Eiadixeusy, Suſcipio, Excipio, 2 Cor. 6, It, 

Exacors, Subinde, 2 Pet. 1.15. Theſe words 
were beſote omitted, 

ExCanw, Ejicio, Expelio. In ordinary Greek 
Authoutrs , and many times 1n the New 
Teſtament, it fignifieth zo caſt owt b; vio- 
lence ; yet ic doth ſeverall times alſo 1 the 
New Teſtament, in a ſolid ſenſe, {ignifie 
onely to ſend, or bring out, Matth. 9, 25, 
28. and 12. 20. Mark 1,2. Luke 7.10. 

oh. 10. 4. James 2. 25” 

'ExJuxie, Indico, Viciſcor, Luke 18. 3,5. Rom. 
12. 19, 2 Cor, 10. 6. Apcc. 6. 10. and 
19, 2. This word was alſo left out. 

*ExZuri«, Requiro, Heb. 11, 6. Diligently ſeek, 
The ſimple Verb C7iw, ſignifieth 20 ſeek, 
Matth. 7. 7- ThePrepohtion @ with 
which it is compounded , fignifieth out. 
The Compound fignifieth to ſeek out, to 
ſeek till one find, to ſeek carneſtly and di- 
ligently, As 15. 17. 1 Pet. 1. 10, To 
exprefſe the emphaſis of the word, our 
Engliſb Tranſlatours inſert this adyerb di- 
ligently. : | 

'Exxatousy, Deficio, Heb. 12. 3. Faint. It ſigni- 
fieth to be /ooſed ; it is uſed of thipgs faſt 
knit , whereby they remain ſtrong, as a 


looſed, tney looſe thrir {trengch, ana be- 
come feebie and weak. It is uſed of the 
fainting of the ſpirir, or ſoul ofman, for 
want of fyod, Matth g. 36. and 15. 3:. 
It 1s takea 10 a fſfiricuall ſenſe here aud 
Galar. 6.9. | 
'Exczo4 , Aﬀts Io. 10. He fell into a Trance, 


of 


uy Ixcg ic, The word ixcers 15 the Greek 
of PM Tardemah, which ſignifies either, 
I. Deep ſleep, and a Trance of the nature 
of that, or, 2. Amazement, Aſtoniſhment , 
and accordingly is by the Septyagimt reu- 
dred ſoiretimes Sdtuc@r, as Pial. 63. 29. 
and Jrc $50@,,r Sam. 26, 12. and ſone- 
time izrz7%;, as Gen 2. 21, where it is 
(though we render it a derp ſleep) of the 
ſame kind with that here, a Trance of Ex- 
taſie, Proportionably to theſe acceptions 
of the Hebrew , the word iz5z-« 1n the 
New Teſtament , figoifies ſometimes «- 
mazement and aſtoniſhment from fear or 
wonder, Mark $5.42. and 16. 8. Lukes. 

26, Atts. 3. 10, and ſometime a Trance or 
Extaſie, when the outward ſenſes beivg 

bound up as it were with ſleep , Gods will 
1s inwardly revealed to the underſtanding, by 

way of intellefuall viſion, Thus is itin all 

the other places of che New Teſtament. 

chap. 11, 5- andchap, 22, 17. and fo here, 

ſpeaking of the ſame matter, Dr. Ham. 

mond. 

Enxgiep, Effero, Heb. 6 8. It is a Compound 


word, and according to the compoſition, 

it ſigaifieth to carry out, as men carry out 

a dead Corps, AR; 5, 6,9, 10, it 1mpli- 

eth a thruſting out of that which it is got 

willing to retain. 

Exodus, Fugio, Heb. 2.3. Eſcape c ; It u- 
ſeth to have reference to ſome evill of pu- 
niſhment,or to ſome danger or dammage , 
and implieth a flying from it, or an avoiding 
of it, It 18 7. times uſed in the New Teſta- 
ment ; twice for eſcaping out of the darger 
wherein men were. And it1s tranſlated ac- 
cording to the notation of the word fled ; as 
when the Jaylor thought that his Priſoners 
had been fled, As 16. 27, And where 
the Exorciſts fled out of the hou'e, where 
a Demoniack ſet upon them, Aﬀts 19. 15, 
Oace it ſets out a preventing of dapger in- 
tended by man, as 2 Cor. 11.33. Once 
alſo it ſets out apreventing ofdivine judg- 
ment, Luke 21.36. Three times it 1s ne- 
gatively uſed, ro them ſhew that in ſuch & 
luch caſes judgement cannot be avoided, 
but ſhall afſuredly be inflited, as Row, 
2.3, 1 Theff. 5. 3. andio this place, Dr. 
Gouge, 

"End a5umrgyt » d Minimo, minor Epheſ, 2, 8, 
leſſe chen the leaſt, Paul made this word z 
itis no whereelſeto be found. Ir js a dou- 
ble diminutive, and is lefler then the leaſt, 
if leſſer might be, 

Ex; ,, Redarguo, Reprove. It hath eſpecial- 
gy” {1ga1fications in Scripture, as I haye 

ewed 1a my Critic. 

'Exiy28t, Redargutio. This Noun is derived 
from the former Verb, and is taken in 
that double way that the Vetb is, 1. For 

Reproef, 


mans Joynts and Limbss but if they hs 


Greek, A Trance fell upon him, imimonr in” 


b Incidic in 
cum meatis 
exceſſus 
Valz. Beqa, 
Schmidius; 
Un excez 
d'cnrende- 
mear viat 
ſur uy, Fr.'B, 
Cecidur ſuper 
cm exſtaſi; . 
id cf, in ec- 
ſtafn incidir. 
Nam proptie 
Joquendo , 
non Tr (> 
ia nos, ſed 
nos in Toe 
incidimus. 
Porro vocem 
E xſtaſis ideo 
retineo, quia 
ſatis nota eſt 
ejus lignih- 
catio, etiam 
plebeis ho- 
minibus, & 
nullam nif 
vernaculam 
linguam cal- 
lentibus, 
Non nego 
ACUTE Mito 
tis exceſinm 
denotare: cd 
cum latis 
per ſe Grz- 
ca vox clara 
ſit,nego opus 
efle uc aliide 
illato lumi- 
ne ill.ſtre- 
tur, (altem 
in contex- 
tu. Buſs 
wn loc. 
c How ſhall 
We eſi ape, this 
interrogati- 
on 15 a vehe« 
ment negati- 
on , there 
is no way 
to eſcape 
the puniſh. 
ment , ice 
I/a. 20, 6. 
d Vor ex 
ſumma Apo- 
fiolicx men. 
t1s hamilita- 
te <ffita, at 
non ex uſu 
linguz Grz- 
cX, aut quo- 
vis idoneo 
Scriptore de» 
rivata. Dr. 
Hamm. Diſ- 


ſertar. ſecunda 


De Epiſc. 
c6p. 3- Com- 
parativus 
eſt 3 ſuperla- 
tivo Ea 34- 
s@- non hae 
inſignt ws 
eno4 Schmse 
git9:, 


is ths 


CRETICASAGCGRA 


e Some ſay 
it may be 
rendred dof 
the hae 
them. Or if 
we read it 

( feld ) the 
words allude 
ro0a Tet, 
which when 
itis to be re- 
moved, is 
folded up. 
Dr Featley 
owt of Be7a, 


f Vide Bet,am 
on loc. 

* Fexmma 
Gentilis, Ex- 
tra populum 
Dei. Nam 
rales homi- 
nes om- 
nes » Eire: 
& "Easridec 
bhabebanruc 
Iudzis ut 
patet ex Gal. 
3 28. Schms 
dis, 

h Vici doe 
Qori per 
Helleniſtas 
intelligunt 
Judzos , qui 
inter gentes 
diſperti , 
Grzca lin- 
gua uteban- 
tur, ſed que 
multis He- 
braiſmis mi- 
xta eſſer. Be- 
2.4 iſta,expo- 
ſicione 1m- 
probara, ali» 
rer explicar ;z 
ſed Ludovr us 
de Diez ait 
provrerea 
merito A 
Druſuo eſſe 
rezectum. 
Carry. Mel 
lific. Hebraic, 
lib. 3. cap. 7. 
Hellenuſte. 
Necefſiras 
quocam mo- 


do cogir ut (if 


'Enlcw, Circumoolve, Heb. r. 12. Doſt thow fold 


"Endwint;, Greens * , Luke 22.38, Apoc. g.1t. 
Enbarie, Grees, g Mark, 7. 26. At, 17+ 12, 


h "Emlwighe, Greens, AR. 6. 1. Grecians, The 


loquamur: cum aptior appellatio non occurrat. 
Si Hel leniftas Grecos dixeris,nomine uteris noto, ſed quod diver- 
fum quoddem ab Helleniſtis a2nificet, ac proinde hic non adhi- 
bendo : $i Gracienſer aut Grecanices aut Gracſſateres ( tot enim 
hvjus vocabuli interpretationes reperio | zque loqueris obſcure 
ac {i diceres Helleniſtar. Quare Heileniſtarum appellationem cum 
hic, tum alibi rerinendam cenſeo : ſed ita, ut Leftor, fi opus ita 
fir, rali sliqua annotariuncula adjuvetur:; Ubi nomen Helleni- 
flarum audis, ſcito te nomen audire ejusmodi ludzorum, 
qui alibi quam in ludzi nati, Bibliis Grzcis uterentut: cum 
Hebrzi , id eſt, proprie difti Indzi, ( quibus hic opponuncur 
Helleniſtz ) Riblia Hebraice non Grzee legerent, Boſigg 1m cap- 
6, Adtor., ver. 1. Vide pra ihid, & in cap. Lit. ver. 20, 


Reproof, 2, Tim. 3. 16. 2. For Evidence or 
Convincing demonſtration, Heb. 11. r, 


them e np, The Greek word here uſed,1s aot 
elſewhere in the New Teſtament, 1. Some 
take ic for ſuch a folding up of a _ Ve- 
ſture, as briogeth it into a very ſmall com- 
paſſe, and maketh it appear very little 10 
compariſon of that which it ſeemed to be 
before. So the Heavens which are now 
ſpread over the whole world , ſhall be 
brought to little or nothing , Iſa. 34. 4- 
2, Others take the word for turning a 
thing, 2s when a Garment is ſome while 
worn on the one (ide,the other fide is turn- 
ed. To this they apply tho'e words, 2 Per. 
3. 13. Thus the phraſe of rol/ing wp or 
turning the Heavens, doth not intend an 
utter aboliciona , but a clear renovation- 
of them, Dr. Gouge, That the whole 
text is cited out of Pſal. 1oz. 25, 26, 27. 
is evident. In that place of the Pſalmi/?, 
the Septuagint, or Greek Tranſlation, in the 
ordinary Copies,read iaiZer, rho ſhalt fold, 
and from that it is ſtill continued here, at 
leaſt our Copies read it ſo. But there is little 
doubt, but that the reading of the Greek 
there,was rather «TazZee, thou ſhalt change, 
for ſo. f ard they ſhall be changed , that tol- 
lows doth manifeſt, and ſo alſo the He- 
brew clearly ſignifies, Dr. Hammond , ſee 
more tec. 


Both theſe words were before omitted. 


Jews in the diſperſion were called Helleniſts, 
becauſe rhey ſpoke the Greek Tongue , 
and uſed the Travlatioa of che Lxx(which 
was made in Egypt) in their Synagogues, 
M: Mede oa AR.z 5. The word 'Emlwirey, is 
by the Syr. rendred Tewes that underſtood 
Greck ; to Hellenize is to ſpeak Greek. 
Thote here that uſed the Septuegint Tranſ- 
lation of the Fible , are called Hellenifts , 
which uſed the Ieraſalem Taraphraſe, which 
is now extant. Thus are 'Emlwirsy AR. 11. 
20, Cifterenced from the IT. wes in generall, 
ver. 19. not that thoſe Helleniſts were not 
Tewer; but that theſe Tewes underſtood 
Greek, and uſed the Greek Bib/e, and there- 
fore are called Helleni/ſts, Dr. Hammond in 
loc. Pant was a Helleniſt, and accordingly 
in his Wrinogs, makes uſe conſtantly of 
the Greck Tranſlation of the Old Te» 
ſtamear 3 and in that reſpe (among o- 
thers) much diſl:ked by the other forr, 
This 1s ſaid tobe the reaſon, why he con. 
cealed his name in the Epiſtle written to 


—— —_ 


—_ — _— 


the Hebrews. Hereupon to are:t this great 
diſpleaſure conceived by them, be here 
ſpeaks to them in the Hebrew language, and 
they were-1n ſome degree pacified thereby, 
ſo far as to give him audience. D. Hamm. 
in his Review of his Annot. os AR, 22.2. 


EuCa\e , Cmjicio, injicio, Luke 16. 5. this 


word is added. 


EaCallis, Invado, Col. 2. 18. Intralirg, It 


hignifies to ſeek, or ſearch or prie into that 
which 15 a ſecret, and hardly to be diſcover. 
ed, and fo belonging here to the Do@rine 
concerning 1 Angels, it 1s fitly applied, be- 
cauſe no man hath ever ſeen them, nor can 
ſpeak upon knowledge concerning thoſe 
points, when Angels are preſent, what they 
can doe, what they have doye , what «ſe 
hath beencontinually made of them by 
God , what hath beea wrought by their 
miniſtry, Dr. Hammond, ſee more there, 


Eugzrifaum, Conſpicuum prebeo, palam oftends, 


Heb. ,11. 14. It hgnifies, ſo conſpicuous- 
ly and clearly to fer out a thing, as others 
may plaialy diſc:ra if , fo as no doubt 
can be mage of it. Our Engliſh therefore 
to manifeſt the emphalis of the word, have 
added this word plainly , declare plainly. 
Tais word 1s uſed of thoſe that came out 
of the Graves after Chriſts ReſurreRion, 
Mar.27.53. Itis there tranſlated, eppeared, 
& Heb. 9.24.4ppear, It is fomtimes taken in 
the worſtpart : as to appear againſt one, as 
adyerſaries in Law do, & to inform againſt 
him, Act, 24k 1. and 25.2. Sometimes it 
is taken in the better part, to appear for 
one as a fayourite before a Prince, or as an 
Advocate or an Attourney before a Judge : 
in this Jatter ſenſe 1t my fitly be applied 
to C:nſt , Hebr, 9. who is Gods farou- 
rite, and our Adyocate to plead our cauſe, 


i Voce Pla- 
ronicautirtur 
contra eos 
qui Platoni- 
cis circa An- 
gelos opinie 
onibus in- 
dulgebanr , 
quos hic 
tangit. Mori 
note ad quz+ 
dam locano- 
vi Faederis, 
eſt 3uCard;- 
«y Pedem in 
al:quid ponere, 
Quid fi red- 
deremus 2? 
Superb? in- 
cedens in 
1i$, quz nun» 
quam vidir. 
Ira optime 
congruerent 
ſequenti, & 
fic etiam in« 
terdum fig- 
nificat 'E- 
Carden, 
Schmdins 1” 


ErSwauiay(Orroboro, It fignifheth to make able, k Vide Foie 


or to make ſtrong. Ir 1; uſed both aRtively ſium in tec, 


and paſſively. Ic 1s applied to God, r Tim. 
L. 12. 2 Tin, 4.17. In the paſſive it is at- 
tributed to Abraham, Rom, 4.12. to Paul, 
Att. 9. 22. to Timothy 2. 2. 1. to all Chri- 
ſtiars, Ephef. 6. 10. Philip. 4. r3. through 
Chriſt which ſtrengthneth me ] © 7G advur- 
kim we Xeagwyingor through Chriſt impow- 
riog me,not who hath ſtrengthned, or enabled 
me ; there miſt be a concinuall influence 
from Chriſt, as from the Head. The Spirit 
mult ſappeditare vires in intericre hominis , 
Zanchy. 


"Ernpirouzyy, Reverecr , Heb. 12.9. Wegave 


them reverence, It is a Compcund; the 
ſunple Verb mime ſignificth to cur, the 
Compound being of the middle voyce , 
ſigniheth to reverence one, which is mani- 
feited by turning to him. It is negatively 
uſed, Luke 18. 2, It here intendeth thar 
filiall reſpe&t which Children bear to their 


Parents, 


Erwirle!, ] Involve, M:tth. 27. 59. 
Eramey, Coram, Heb, 4. 13. in fight. This 


phraſe 1s in Greek an Adverb, and proper- 
ly fignifieth before, and ſo it is turned, 
Luk. 1. 6. It 1s alſo turned, In the preſence, 
Luke 1. 19. It isderived from «4, that hg. 
mifieth varus, ſgbe. It is applied to Men & 
Aongels,Luk. 12.9. To God it is applied by 

(C) way 


I "Ermnirles 
Sr ram de 
defunQis qui 
faſciis & lim- 
teaminibugs, 
quam de 
dormienti- 
bus, qui ſtra. 
gulis jacenc 
involuti, u- 
ſurpatur. 
Gatah, Ad- 
verſ, Miſcelt 
cep.fz6. 


— — — — 
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\ 


m'Ex yel if- 


n "On «7 
Evtra ſe 14- 
pros oft, in a> 
num delrqui- 
Km mncidin. 


Schmidius 


S&@& D.Aore's 
Explanation of 
the Grand My. 
fery of Godlr- 
nefle, (,$.C.13, 


© among Traonfſlations. 


way of reſemblance, after the manner of 
men. 

EZ«, Heb, 8.9, to lead out ; the ſimple 
Verb "Ayw, is duco. This Compound is 
applied to a Shepheard, leading his Sheep 
out of the field to their paſture, Joha 10, 
3-and to the Aogel's brioging the Apo: 
ſtles out of Priſon, As 5. 79. and 12, 7. 
It is four times uſed of bringing Iſrael out 
of Egypt, namely here, and a Rs 7. 36, 40. 
and 13. 17. Itis oppoſed to forcing, or 
thruſtivg any out of a place, At. 16. 37, 
39. And thus it ay imply gent/eneſſe, & 
renderneſſe.s The Mm Vrepoſition with 
which the Verb is Compounded, figuih- 
eth ont of, or frem. Thus the Compound 
impliech a full deliverance, or a through 
bringiog out of ſuch and ſuch a place, or 
danger, or miſery. 


n 'Eficzuw, Obſtupeſco, Mark 3, 21, He is be- 


fide bimſe!lf. The word itis1 here uſed, doth 
in all places of the N. Teſtament but this, 
and 2 Cor, 5.13, hgnific being amazed, 
or eſtoniſhed, ſome ſudden perturbation of 
mind, which deprives the man of the ex- 
erciſe of his faculties, In that place to the 
Corinthians, it is ſet oppolite to ſobriety or 
temperance , the ſpeaking magnificently of 
himſelf, coimmmending his Offce or perform- 
ances , exceeding a little in ſuch kind of 
ſpeeches of himielf, In the O!d Teſtament 
"tis variouſly uſed for exceſſes, or vehemen. 
cies, or commotions of mind, Pſal. 31, 2;, 
Agreeably here, 1 ſuppoſe it will be moſt 
fitly taken for a commorion, exceſſe, vehe- 
mercie , tranſportation of mind, ating or 
ſpeaking i zeae, above that which is (or- 
inarily) called;cemper and ſobrietie, or in 
ſuch manner as they which ate moved by 
ſome extraordinary ſpirit, are wont to doe , 
as Trophets. Dr, Hammond in loc. The Ara- 
bick Tranſlation of all others, hath been 
thought by wavy Learned men, to have 
lighted upon the right ſenſe ; for which 
allo it hath found great commendations 
Ie interprets the 
word iis 2, or ixsh1a rather, not of mad- | 
eſſe, but cf fainting, which as itisnoft | 
proper to the ſtory, ſo not improper to 
the word. For firſt it appears by the nii.th 
verſe, that Chriſt himſelf as man, ſeared 
he ſhould ſuffer by exceſſive throngiog ; 
and by verſe 20. that they had not time 
to eat,& what more I:kely 1n a hor Coun- | 
trey to cauſe faintivg, then a great Crowde 
and an empty Stomack. Dr. Caſaubon of | 
Enthuſ. ch. 3. Dr. Hammond in the place 
hefore quoted ſaith, as for that interpreta- 
tion which renders it of fainting through | 
buvger, though it be favoured by Learred 
men, (quoting Iſaac Caſaub. ad Baron. pag. 
247. in the margent) yet it ſeems not to 
hare any greund in the nature of the 
word, norin aby circumſtances of the Con- 
text, ſave onely the caſuall mention of 
their having no time #0 eat bread, ver. 20, 
but is made improbable by many other 
circumſtauces. Pe Dieu in bis Commentary on 
this place,quotiog that ſayivg at large out 
of Caſaub. Exercitat, ad annal. Bar. faith, 
Tia quidem hac ſententia eft » que cognats 


Chriſti Charitatis officia tribuit, quum alio- 
qut impie & inique egiſſent, i Chriſtum pro 
inſano habemes capere ſtuduiſſent. Sed neſcio, 
«aw 14m £qu0s in Chriſti cognai0s nos eſſe opor- 
text qui alibi dicuntur in ipſum non crediaiſſe : 
Arabs certe ipſis nou patrocinatur, Eadem 
mens Arabs que Yyri.e quam Grecum #3151 
pre ſe fert, nempe dixiſs: eos, Chriſtum mentis 
inopem fattum eſſe quod optim;e coheret cum 
ſequent: verſu, 
nm tn te Lowe Ants 
, E Ielt compendio. 
of the places inthe New Teſtamest, this 5 aliquid di- 
word clearly denotes one of thele two fete. Inde 
things, cither confeſsicw of ſim, or giving of ©2Politum 
thanks. In the lenſe of confeſsing of faults, => 229, 
. tisto be found in Matth. 3.6. Mark 1, 5, my I 
Acts 19, 18. James 5. 16. In thatof prai- puz bgaif- 
ſmg,or giving of thanks, Matt, 11, 25. Luk, catis in No- 
10.21. Rom. 14. 11. & 15.9, Phil. 2,11, v9 Teſta- 
Rey. 11.5. In this one place it is takeo for P20 uſur- 
promiſing, D. Ham, Mat, 11.25 "EfouoroyGugi og An 
eve, Vetus, Confiteor tibi, alit, Gloriam ti- x. Crnfiren ut 
bi tribuo, & Cgebro te, Sed ego Confice- Marth, 5g 5. 
or, retimeo, dans illi landandi & celebraudi, Marc. 1. 5. 


0 'Owneya, 


gratiaſque agendi ſignificationem. Nam quo AQ: 19. 18. 
Jure, tour no yCugy pro &;agigw accipitur 3 —_ 1G. 
eodem © Confiteor pro gratias ago, accipi MM - 
poſſe neutiquam eſt dubium, &5 quis neſcit con- profiters, +. & 
feſrionem apud Theologos eſſe dyplicem laudis ca quaſi atte- 
e& fraudis ? Borſtus inloc, ftari, ur Phil, 
Þ EZz7iz, Ius. It is derived from a Yerb 2-11- 
which is Lnperfonall, that iignifieth it is - Ad ſe per- 
lawfall : it propely figoifieth chat right gon "» yo : 
which Governours have to exerciſe their oo Grunics as 
Authority ; ſo is our Engliſh word Poner gere, & omni 
oft uſed, as Joh, 10. 13. Act, 5. 4 The modo acceproms 
Angels being called 'EZ+niy Heb. 1.7. q it referve, Math. 
ſheweth they have a good rigat 'to that '* **- & 
UC. 10. 21, 
Goye:nnent which they take upon thein. go 
This Noun is variouſly uſed, for it [1901+ 5 Ex gate 
fieth, 1, Authority to command, Mark 1. ſpondere vel 
27, 2. Authority that carries Grace and promitere , 
Majelty with it, Matth, 27. 28, 29, 3. Au- _ a FY 
thority that compriſe!h Government un» 1, pt + 
derit, Marth. 8. 9, Row. 13. 1. 4. Power , "x: G1, li- 
or ability to doe wh. t one undertakes , cere,indeits- 
John 17.2. 5. Poweror ability to doe 2$ os Licentia, 
one will. 6. Power, as it iotcndeth a pri- Jus-Poteſtas. 
viledge or prerogative, John 1, r 12. «t q yn 4 
lictret filios Dei fieri Bucer, 7. Juriſdition, |, _ wwogy 
Luke 23.7, 8. A right or properiyto a x jt cignifies 
thing, fo it is fitly tranſlated, Heb. 13. 10. noi freewill 
as the Rhe- 
TP mitt; Au 
fond!y tranſlate it. This dignity, right, orpriviledge, 1 10h. 3. r. 
Dr. Feagley on Job. 1.12. "Efx01e dicit non duwaww. Ne putemus, 
in noftris vicibus eſſe hanc uoS$0iar aut Sanftos liberos na- 


' ſciex ſanfis Parentibus, quum omnes natura ſimus filii irz. 


Schmidins in loc. 'EZxnier, Vetus, poteftatew : Exaſnius, »t liceret, 
Beza , hanc dignitarem, & poſtea, hoc jus, quod etiam ſecutus eft 
Tiſcator. Vox poreſlas, non difplicer, ur nec diſplicuiſſe video re« 
centifſimis Biblioraum apud nos ioterpretibus, qui non neſcii 
quan inde captarint nonnulli occaſionem errores ſuos ſtabili- 
endi, non ſunt veriti, ramen jllam retinere. Non enim vocibus 
ſed yocum refto ſanoque intelleftu fides yoſtra nititur. Alioqui, 
fi proprter quoſdam non rect ſentientes, aut quz bene dia ſunt 
mal? pervertentes, ad novas verſiones confugeremus, quis mo» 
dus effet } quis figis > Nibilo magis favet atbirrii liberrati pore- 
ſtas quam i*zo/a. nec vice versi, igitur fi;5a07a placerts cur non 
lacear poteftas, cum non fit vox Latina quz aptiis Grace iſti re + 
{pondeat. Dedit eis peteſtarem ur fil Des fierent, id eſt, ex mera gra- 
tia ad hanc everxit cos ſublimitrarem, ur filii Dei fierent, Torſins 

in leenm, 
'Empguy,” 494 


CRITIGCGA 


SACK A. 


"Emmprizougy , Decerto, Jude 3, earneſtly con» 


{ Sieut cur- 'Emulwiz4p@, Contendens, Phil. 3, 10. reach- 


ſores alios 
anteverſuri, 
maximo 
cum conatu, 
protenſis 
manibus & 
brachiis ad 
metam con- 
tendunr. 
Schmdus itn 
locum. 
t Piſcato-+ 
rum eſt ge- 
famen & 
tale gelſta- 
men quo 
circumcin- 
xerunt ſeſe 
idque pudo- 
ris causa. 
Quale regu* 
menti genus 
fuerir, dif - 
cile eſt Raru- 
ere , cum 
preter no- 
minis nota- 
tionem ni- 
hil hic pro + 
pemodum 
quod ſ{cqua- 
mur, habea- 
mus. Ex iplo 
ſono vocis 
colligitur a* 
liquid fuiſſe 
ſuperindui 
ſolitum +: (ed 
talium indu- 
mentorums 
quam variz 
& ſimiles 6+ 
urz ? (uper- 
induitur t0- 
ga, ſuperin- 
duitur palli- 
um. Neque 
pallium fuir, 
neque toga, 
neque quid 
ejuſmodi,ſed 
velamentum 
earum parti- 
um quz hox 
neſie conſpi- 
ci non pol- 
ſane. Boiſins 
in loc. Vide 
Ladovic, de 
Die# 14 lac, 


'Exudvme, t Amiculum, tunica, john 21. 7. 


Emd uptime, Corrigo,Tit.1 .5. Set in order; either 


'Encorgopn, Superintroduttio, Heb. 7. 19. The 


tend, The lumnple Verb «yrifiawy of 
which this is compounded, figoifies to 
ſtrive, as they uſed rodoe in the Olympt- 
an Games, or ſuch like exerciſcs, 3 where- 
in by Wreſtling, Kuanipg, and the like, 
they did ſtrive for maſtery, as the word 15 
rendred, 1 Cor, 9. 25. It is 'uſed meta» 
phorically, Col. 4. 22. for ſtiviog with 
God by Prayer, and 15 there readred /a 

bouring fervently. The Compound 'Emy- 
rizaow in the Text is. mores emphati- 
call, The Prepolition, addes to the lig- 
nification of the word, and encreaſeth the 
force of it. And therefore it is well ren- 
dred, not f1wply contend, but to contend 
earneſtly. Eſt fidem bene tueri, nen [mere [i 
bi eripi, Grotius, 


ing, { ſtretching : ſome ſay the metapho 
is taken from the Silk-worme, which when 
it 1s about to ſpin the finelt threed, is wont ? 
to faſt two or three dayes together, and (o 
ſtretcheth it ſelf out at the fulleſt leogth, 
Dr. Sclaier's Epiſt. Dedicat. to his Fathers 
Expoſit. on the 4. ch. of the Romanes. 


a Fiſhers Coat, or Vpper garment. Some cloſe 
Linneng Coat, which hindred not his ſwim- 
ming. 


to corre and amend what is done amille, 
or further to ſupply and perfect whatſoe- 
yer was lacking of the things behoveſu]] 
unto the Church. Dr. Feetley. The {imple 
Verb ſignifies properly to correft or make 
ſtraight chat which is crooked: Ir is a 
Decompound z 5gss is to make ſtraight or 
right 3 $upi51is throughly to doe it ; 'Em- 
$1,985, is to to doeit over andover again, 
Mr. Sandcroft in loc. To *#i in Compoſutione 
quibuſdam wevbis previd ſignificas (ut hoc lo- 
co) poſt alium venire & in opere ejus immuta- 
re quid, aut ei ſupplementum addere. Priczus 
in Joc, 


Greek word tranſlated bringing in, is a dou- 
ble Compound : the ſimple Verb "a7u fig. 
nifieth to bring, Matth. 21. 2, the fiogle 
Compound, «vu, to bring in, Luke 14.21, 
the double Compound, to ſuperinduce, or 
to bring in upon (or after) another. There is 
a double emphzfis in this word, bringing 
in, 1. In that the abſtract, or ſubſtantive 1s 
uſed : he doth not ſay, it doth bringin a 
better bope, or is the bringer in thereof, bur, 
the bringing in ; which implieth that Chriſts 
Prieſthood doth this, and that nothivg bur 
Chriſts Prieſthood can doe If, 2. Is that 
'a double Compound word 1s uſed. The 
Greciaos uſe this double Compound for 
ſuch things as are brought 1n from ano- 
ther place, over and above that which is 
at home , or in their own Countrey, as 
Wines » Oranges , Spices » and other ſuch 
Commodities , as are nct in our own 
Couvtrey, but brought to us out of ©- 
ther Countreys. The word then implieth, 
that Chriſt is ſuch a brioger in ofa better 
hope, as commethfrom another order and 


kind of Prieſthood then Levi's, Dr, Gouge | 


in loc, 


Ex, 4d. This Prepoſicioa hath various fig- 


nifications z as At, Luke 22. 40. To, Joh. 
21,11. Tn, Matth. 23. 2. Fpon, John 19, 
19. and ſundry others : u anſwerably 
words compounded \withtha: P.epohtion 
have divers figuifications. 


'Emyreci;, The wimple Noun 3 yao it (ignifieth 


Knowledge, Luke 1. 77. This word is 
compounded with the Prepohtion ##, that 
l1gntheth To, and ſiga'tfieth acknowledging : 
and (o it is tranſlated, Tir. 1.1. Payem, v.6. 
So as it compriſeth under it au a of the 
Mind, 1o conceiving the truth; an act of the 
Will, ig conſenting to it, Heb. 10. 26. 


Emduwmic, t Cor. 10. 6. Luft. This word was 


alſo before omitted. 


Emagninle , Obtego, Rom. 4. 7. This word 


was left out betore. 


Enineir@, and reliquum eſt, 1 Pet. 4. 2. Feſt, 


that is, ſo much ofthis preſent lite, which 
yet remained to be paſfed over. This word 
was alſo before onatted. 


Emoxemia, x Proſpicio, to Overſee, or take the 


overſrght, 1 Per. 5. 2. Heb. 12, 15. Looking 
diligently, 'Emaxonirme, it ſ1gnifieth three 
things. 1. Every one ſhould aim at the 
grace of God as his Mark ; a«irny js mote 
then &aiven, 2, Not onely oxorgrnce , but 
*moxoriuluo, the Compound intends the 
ſignification. Net onely let your Eye be 
upon the Mark, but fix it upon it : Our 
Engliſh to expreſſe the emphaſis, ad- 
deth the Adverb diligently, 3. The word 
is a Participle of the Preſent cenſe , and 
ſgaifies to doe it conſtantly, fee Philip, 


3. 12. 
Empair{e , 1//nſiris apparitio. It is uſedia the 


Scripture, both for the firſt appearing of 
our Saviour or his Incarnation, as alfo for 
his comiog at the laſt day ; yer in the firſt 
inſtitution of the Feaſt of rhe Epiphany, it 
was uſed (I ſupoſe) for neither, bur for the 
publick apparition, or manifeſtation (by 
which the Latine Fathers denote Epipha- 
nia) of Chriſt ro the world athis Bapriſm; 
in regard whereof , he was before but 
privately known. Mr. Se{den of the Nativity 
of our Savionr. This word is uſed to fignifie 
C hriſts appearance in the world : the naci- 
vity which is amovg the Ancients, com- 
monly ſo ſhled Fade and Sedna, the 
appearing {1mply, or the appearing of God ; 
and the Feaſt of the Nativity being celebra- 
ted twelve dayes, each of theſe mighr fitly 
be called Epiphany in that fenſe, and not 
onely reſerrivg to the Stars , though not 
excluding , but continuing it alſo, as a 
ſpeciall circumſtance belonging to the 
Nativity. Dr. Hammond on Matth. 2. This 
weed afed 1 Tim. 6, 14. is tranflated ap- 
pearing, which according to the notation 
of the word, ſignifieth an appeariog above 
others : ſuch an appearing, as ſhall ſhew 
him to be above cthers, and ſo make him 
conſpicuous to all. This word is fx times 
uſed in the New T«<ftamenr, and in every 
place applied to a conſpicuous appearing z 
2 Thefi, 2. 8. 2 Tim. 1.10. and 4, 1,8, 
and 2. 13. It denotes an apparition of a 
Deity. Vide Borſchei Pengadec. Diſſer+ 
tat. 3. 


(C2) 


"Emxenin; 


u $-ebefors 


in 'E mndi.s 
eo, and 


more of this 


Prepofition 


in the Greek 


Engliſh 'Lexic; 


by T, C. 


x He that is 
appointed ro 
oveslook, ot 
oveiſece 0- 
thers, is Qi- 
led 'Exiox »- 
7T&,9verſcer: 
It is ateribM- 
red to Chiift 
bimſelf , 

1 Per, 2-25. 
Our Eccleſi- 
aſticall Wri- 
ters applie 
this word to 
ſuch as have 
the oyer- 
ſight, care, 
and govern- 
ment of 
Church- off 
cers 3 our 
Engliſh ſti- 
le them 
Byhaps, 


| EIN 


CRASICASACE A 


Iz 
y Ur non y Empeyio, Aggredior, Conor, Luc. 1. 1. Dr. | Evrrgronttr&, a Ad circumcingendum froclivis, a Mr, fs- 
7D os Price ' defends the Yulgar' Tranſlation of | Heb. 12. 1. So eafily beſer us ; this phraſe 7 in his 
(quod eru- ny «ixony, there Conati ſunt : Nam & La is the interpretation of that one Greek 4v*ſare , 
diti yolunt) " "Wa Oy "#6 : w_— cap. 2. Cx- 
ww Rix int (faith he) verbs conandi, aggrediendt, word before named , which is a double plains both 
mediz ſigni- @O id genus aliis ſepiſcime non molitionem ret, Compound. The 61mple Verb in figui- this word, 
ficationis eſ-= fed rem fattam indicant. | hech 1 ſer, ſettle, or effab/iſh, Marth. 4.5. and many 
ſe ; ita perfe- "Emepnia, Suppediiatio, Phil. r. 19. Ir fgnt- The firſt Compound mg/s1m , benifieth others in 
4 prne. fies the addition of a new thing, over aud | to Gompaſſe about, Att. 15. 7. The double m3 _ 
arg ” abovethathe had before. Ir hath a great] Compound is here onely in the New Te- ©; eve: 
gna A Mr ig n. © kept rall verſions, 
xi opera ei empbalis in it 3 it may ſignifieche undergo- | ſtameat uſed; it ignifierth to beready and ,,q inter. 
voce ifiolo- Iiug of ſome publick Office of Teachivg; } forward to compalſe one about. The in pretations 
co credide» four things are meant by it- 1. The Spirit | whereunto this is here added as an Epithet, of this word 
rm. Nam& _ of Grace is communicated to the Saints 1s our originall corruption , that inward ſee Schmid: 
conch. by ſeyerall degrees. 2. That the Spirit | pollution wherein we were conceived aud ® loc, 
ponitor & hath undertaken this work of a publick | born, and which we carry ia us, and abcut 
illud At.2t Officer. 3. That che upplies of the Spitit | us, as long as welive. This fin is ever rea - 
18. eco modo come in by teaching. 4- That the ſup- dy on all {tides ro afſavle and hinder us in 
exponen- plies of the Spirit are abundaur. every good courſe, Dy. Gouge. Dr. Featley 
dum. Priceus 'Egdndw, Scrutor, John 5. 39. Search the Seri- | faith it is a borrowed ſpeech, taken from a 
in loc. ptures z , or y* doe ſearch, as As 17. 11, | Net, or a long Garment, it entavgleth our 
z E &yaTs ; War « þ. k . Th p n l 
mie 5pngce Tae Lodicativeſenſe implieth ajuſt reproot| ways about. Sin belieging us in every cir- 
vetus & E- of their prepoſterous diligence : as if he had | cumſtance. D, Gell. D, Stern renders it, Pee- 
raſmus, ſer#- Afaid, you doe indeed read and ſearch the cati: quod facile declinavi ſeu vitari poteſt. He 
ramins Scri- Scriptures , rightly thiopking, that the do | faith the word is paſſive, and that a paſſive 
—_ mo- &riue of Salvation is thence to be drawn, | fignification not only pleaſeth Chyy/oſtome, 
, 0 _—_ but yet you obſtinately disbelieve him of | bur alſo agrees to the ſcope of the Apoſtle. 
"29 % Pi- whom the Scripture witnefleth, that there | Animi medelatib 1.cap. 15. Dr. Hammond 
ſcator , vos is Salvation in gone other. The Impers- likes well of the patlive fgnification b 3 b Not one- 
ſermtamini tive ſeaſe importeth an exhortation to | he ſaith, one notion of the word preſently ly becauſe of 
yp ſearch the Scriptures diligently : he com> | offers it {elf (from the Apoſtle's uſe of ir, _ 
gp mandeth to dig deep, that he may fiad the | </eigzero, 2 Tim. 2. 16. and Tit. 3, 12. to ©*<ining 
Hl prages ereaſure, It implies an exaft, ſerious, and decline, or avoid) that which may be eaſily _ 7 ry 
duntaxatex- Oiligent ſearch, Joho 7. 52, ſo it is rendred, declined. But this (ſaith he) cannot here fication, but 
ciplay, vis 1 Pet. 1, 11. the Scripture,the whole wyit- | bethought the Apoſile's ſcope, to diminiſh becauſe m- 
aut ne vix zen word, Hoſ. $. 12. ſee M. Foſter on John | the force of this ſin here, as a thing eaſily &/5=7@-, of 
quidem re- 5. 39- to be avoided by our care, but rather ro Which it is 
peries ali» *£,55., Refs, Ats 9.11; This word was | noteit, as very noxious, and apt to ſeduce ©2 Pound: 
_ lefe out before. and miſchief, it it be not carefully worded. pag 
antiques Evie y Fenedittio, Beneficentia, Heb, 6.7. | If therefore ((aith he) this notion of <t:- which is 
Patres, What Bleſsing here hgnihes, 1s ſomewhat | i= be here taken, then certaiuly rhe contrary ro 
ne inter re- uncertain, the word beiog capable of ſe- meaning of the word muſt be, not that it» are cer- 
CEntiofes , verall acceptiovs 3 that which is moſt com- | which may very eaſily be avoided, but is !9inly 14+ 
oren "1 modious to the matter in hand, and con- { wery fit co be declined, or taken heed of ; that ls 
qui aret: trary to Cu«r/mg, which follows, is, that it | which there is all reaſon to payt with, and 
hzc vetba » lignifie Praiſe or Approbation, by way of | ſo roputoff, as being ſo uſeleſſe, and ſo dane 
quamae-cz: reward, the [ well done good and faithfull | gerous, and hburtfall in our courſe, But a 
xmx&s Acce- ſervant ] and the bliifſe attending on it, | notion he ſuppoſeth of this word, may be 
perir. Hinc Dr. Hammond. According tothe notation | thus fetcht our 3 Negermoen, literally fig- 
que of the Greek and Latine word both, it Gg- | pifteth Circumſtances : if this be thenotion 
hic vererem nifies a ſpeaking well, It is travſlated fair of the primitve, then Eveuvrar@ will be 


interpretem, 
aut fi erravir, 
habere illa , 
& plurimos 
& authorita- 
re preftantes 
erroris ſui 
ſocios. Nam 
quin 73 ſcr#- 
tamini, apud 
illum , modi 
ſir imperati- 
vi,nemo Opi- 
nor, dubitat. 
Boiſins in loc, 
Ut "E-dya&re 
ita & ſornta» 
mini, tam 10+ 
dicative 


ſpeech, Rom. 16. 13. thus it 18 oppoſed to 
Curſmg, which is a fou/ ſpeech, James z. 10. 
where it is attributed to us in reference to 
God, it can imply nothing but a ſpeaking 
well of things, Revel. 5.12. 13. for that 
is all the bleſfog that we can yield to God; 
but where its attributed to God in refe- 
rence to us, it compriſeth under it every 


good thing that may make us happy : ſo all 


that ſee it, or hear of it, may ſpeak well of 
us, Epheſ. 1. 3- This blefſiog, a fruirfull 
hearer of the word is ſaid ro receive, in that 
he bath it not in bimſelf, nor of bimfelf, 
he muſt have it from another. Doftor 
Gouge: 


quam Imperative fignificare poteſt. Decifhonem nobis exhibet 
ipſe contextus quia vey. 33, 49- totus Indicativi oratione con- 
ſtat, qui Jeſus Judzos alloquitur, & quid faciant, Indicative cis 
recenſer. 1deo reddidi ejuſmodi yerbum,cujus Indicatiyus ab Im- 
perativo terminatione diſcerni poteſt, Perquinits, non Perquirite, 
Schmidius is loc, 


that, which hath ſuch fair argwnents and 
pretences for it, the ſm which is ſer forth 
with ſuch goodly circumſtances, to ingratiaze 
and recommend it to us. This ſenle, as it 
agrees beſt with the crticall importance of 
the word, ſoit accords. exattly with the 
Scope ayd Context of the Authour. Dy. 
Hammond, Aut ſignificatur peccandi quavss 
occaſione proclivitasy ant peccatum quad levi 
momento reprimi poſcit, Aut etiam cupus wn- 
dique vis & periculum nos circumſter, Ca» 
merarius. 


Z. 


A's, Vivo, Heb, 4. 12, Quick, #5, The 
Greek word properly t1gnifieth living. fo 
coth our Engliſh word quxk, in which 
ſenſe it 1s oppoſed to dead, as quick and 
dead 


RET IT GA SAS EAA 


a Vivens, i.e. 
efficax, & , 
ut declarativ 
onis cauſa 
additur, co4p- 
wc. Sclmids + 
ws 114 loc. 

b Zia fer- 
VEO. 


dead, AR.2.42. It inteads a perperuall con- 
tiauance of the vigour of the word, 1 Pet, 1. 
25. The Participle of the preſent tenſes lt 
ving, intimateth a perpetuity. The Epither 
quick, impli:th alſo a ſtirring virtue ; ſuch 
a virtue as 1nakes another thing to ſtirte. 
To expreſſe this emphatis, our former En- 
gli tranſlaterh it /zve/3 3 our laſt Engliſh 
Tranflatours thus trauilate the Greek word 
in other places, as At. 7.38, 1 Pet. x. 3. 
and 2.5. That 1s ſaid tobe quick or lively, 
which 1s ative, nimble, or forward,in put» 
ting out that vigour a or virtue which it 
hath ; as Quick-ſelver, Quick-ſrghted, Quick- 
ſpirited. Ic 1mplieth, thac the word of God 
is not a Dead Letter. The word is alſo uled 
Hebr. 10. 20. and traaſlared living. 


Zi@. Iris utually put for Zeal: the b Verb 


from whence it 15 derived , hgnifieth to 
wax hot, or to boyl with heat ; thence the 
nore is by a metaphor puc for the: beat of 
affettions : and thar ſometime in liking of 
a thivg, and then it bgnifieth hear of deſire, 
as ( 01.4. 13. 1 Cor. 14.1, ſomerime 10 


diſlike of a thing, and that either io the | 


evil part, and tranſlated indignation, Act, 
5.17. Heb. ©. 27. or in the good part, 
anger or erief, Joh. 2. 17- char 15, avger and 
grizf which I conceive upon the prophana» 
tion of thy Houſe, hath ſo wrought upon 
me, as it harh even eaten me up, and con- 
ſumed me. 


Zaw, Animal, a Living Creature: we call him 


an Animal that wanteth underſtanding; 


Zacpric , Vivifice, Luke 17.33» This word 


bath a ſpectall ignification in Greek Au- 
thours, oppolite to «mri ; as the latter 
belongs to thoſe Creatures which bring 
forth Egges firſt, and theo, after ſome time, 
living Creatures, {0 the former belongs to 
all other Creatures, which brivg forth alive 
at firſt. This mighe have not onely a 
commodious, but elegant ſence 1n this 
place : thus they that ſhall die, and loſe 
their lives for Chriſts ſake, ſhall immediate- 
ly briog forth a new life unto all eternity, 
Bur perhaps it may be unfic, to afhx this 
critical notion of the word in humane Wri- 
rers, to this of S. Luke 3 and 1f wejudge 
by the uſe of the word in the Greek of the 
Old Teſtament, which hath a greater conſent 
& ſympathy, with the Writings of the-New 
Teſtament then avy other ſort of Books, this 
word will ſiguthe no more, than to ſave, 
or preſerve, for ſo it 1s uſed, Exod, 1, 17, 
18, 22, And then the meaning of the verſe 
will be, that he that will uſe aoy crafty 
means or policy at that time to ſave his life,” 
it. ſhall probably prove unſucceſſefull to 
him ; when he that iotruſts bimſelf and 
his life, co Gods providence and direflion, 
and ſo doth indapger the /ofmg of it, ſhall 
be more likely to ſave it than aby other. 
Dy. Hammond. It {ignifieth to give life, or 
80 make to live, according to the notation 
of the Greek Compound. 


Zum, Zona, crumena, Matth. 10. 9. It literally 


ſignifies a Gird/e both in Greek and Latine 
Authours : it ſignifies alſo a Purſe, either 
becauſe that was wont to be ſowed, or 
faſtned to the Girdle, or becauſe the Girdle 


being alooſe thivg, ike a Scarfe, tied abut 
the middle, they uied to wrap up their mo» 
ney within it, and fo the Cold, and Silver, 
aud Braſſe,(ſor ſuch were the Romane Aſſes, 
and NQxadrantes) in their Zoner, are three 
ſorts of Coins made of thoſe tluce Letails ; 
the Braſſe beiog Coms of the leaſt walue 
for the left Commodities, or for common 
uſes and exchange , as Gold aud Silver tor 
higher puypo/es, 2ud (o under the prohibi- 
tion of all theſe, 1s forbidden all greater , 
or leſſer proviſion of money, to be carried 
out with them. Dr, Hammond. Into your 
Purſes, tis ms Gorze , in, or into Cirdles ; 
either becauſe they uſed to have Purſes 10 
their Gireles, or becauſe ( as Exhyminus 
ſaith) Travellers uſed by the way, to carry 
their Purſes , Zonas appenſas, havged on 
their Girdles. Large Aunotar. 


H. 


*FF fert?, Heb. 6. 14. This pa:ticle uſed 


with a Circumflex, is 2 note of a {iroug afs 
ſeveration, which it aloue ſignifieth, ſurely, 
or truly ; it is uſed ia Greek for the form 
of an Oath, 


| Hyxougy, Duco, It fionifieth to leade, to go be- 


fore, ta be a guide in the way, to govern. It 
lignifies alſo tothink, At. 26, 2, toeſteem , 
1 Thefl, 5. 13. #9 count, Or account, Phi- 
lip. 3. 7, 8. 


a 9b @ , Dux, Dufbor, It is tranſlated 


Guide, Heb. 13. 7. Governour, Matth 2. 6 
AR. 7. 10. aud Chief, Luke 22. 26. A 
I5. 22, 


'Hddrz, Polwptar, James 4. 1, Luſts, *HAd 


voce inzelligit iram, odium, vindicandi ſtu- 
dium, libidinem dominandt, altena rapiendi 
poſridendique & ſimilia. D. Priczi Anno- 
tat. in loc, Or pleaſures, Foluptatum Vulg. 
Called pleaſures 1a the originall, becaute 
of the delight or pleaſure which mea take 
in them, Dr. Featley. 


Hue, Etas. It is tranſlated Age, John 9, 


21.23, Heb, 11. 11, It doth alſo tigoifte 
Stature, Luke 12. 25. aud 19. 3. 


"Huge , Dies, It ſigntfierh Light as well as Day; 


it is oft indefinutely pur for Time, 1 Cor. 3. 
13. 2 Cor. 6.2. and for a (et determinate 
time, as Heb. 3. 9. 


'HovzaiZe , Taceo, quieſco, requieſco. AR, 21, 


14, we ceaſed, or were quiet, "Hovgzongy, 
The Greek word figaifies three thipgs , 
1. An inward tranquility of mind, La- 
ment. 3. 20, ſee 1 Thetl. 4. 11, 2. A 
ſilence of ſpeech, Nehem. 5. 8, Act.r1.18, 
3. A quier behaviour without tumult, 
Luk. 23, 56. b All theſe are here meant; 
our ininds were quiet, we ſpake no more 
againlt, nor ated avy thipg to divert Paul 
from it, 


©, 


Acies, to be confident, Heb. 13. 6. boldly , 
IT=//urra; » the Greek word 1s a Parti- 
ciple , and may be traullated word for 
D | word, 


a Itis a 
Common 
wotd to fig- 
nific all kind 
of autherity 

xr rule. In 

e New To-+ 

ament it is 
applied to 
Chriſt, as r#- 
ler or Govere 
nowr 10 1/74 
el, Matth. 2. 
6.and fo alſo 
to the govern» 
ment of the 
Apoſtles in 
the Church 
Luke 22.26- 
Thus it is, 
hereuſed in 
this verſe » 
and agaia 
V.17. & 24. 
D. Hammond. 
Heb. 13.7. 
b Receatior, 
quieuernn. 
Vulgatus , 
Slaeruns,quod 
Xque vide- 
tur ample- 
Rtendum , 
forte & pix» 
ferendum. 
Prigan in (17. 


14 


— -_ 


A Gating - 
frock,, or pla» 
ced, or ſhews- 
ed upon 
Tizeaires or 
6lages, It 
was the cu- 
ſtome of the 
Heathen , to 
ſer Chriſti - 
ens upon 
Theatres or 
Scages to 
be ſcorn'd 
and laughed 
ar. 
b Speftacu- 
lum cerifte lu- 
dibrii & af- 
flictionis 
Chriſtiano- 
rum in hoc 
mundo , 
coram ho- 
minibus & 
angels, Ca- 
merarins 1m 
loc. Vide Dil- 
ber Diſpur 
«Academ To- 
mo prim? pag. 
264. Reipi- 
Cit haud 
dubie ad 
conluecudi- 
nem Genti- 
lium, qui in* 
terdum in 
Theatris,ho- 
mines quol- 
dam morti 
aiditos, Le: 
onibus ob- 
zece unt, & 
ut cum cis 
pugnarent , 
inftirucrunt. 
Cujuſmodi 
ſpeacula 
nonnullis , 
riſum, non- 
nullis com- 
mileratio- 
nem concis 
tarunr. 1d- 
que 1dem 
" etiam Chri- 
{ſtianis multis 


Ta So uadrd bs qui cxequerur © 


cui facier Om 
Tom 1.e © 
inavielle; an 


lated Threng, Mark 3: 9. 
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CALSI1Cia SSCKA 


_ 


word, Confidertes, We being confident. T he 0; vu), Tumultuor, Matth, 9, f 2 3. making f Non me 
root from wieace this wo.d cometh 1s | 


$5 @ , or 7 @, Fiducia , Conhdenre. 
Tat word 1s alwayes uſed 1a the New Te- 
{tameat in the becter ſenſe, and 15 rran(] + 
tcd f{anietines to be of gool cheer, or tobe 
of 200d comfort, Marth, 9. 2, 22, ſometimes 
to be confident, 2 Cor, 5,6,7,8, or to be 
bold , © Cor. 10.1, 2. bat boldneile 10 
that and this Texr, 15 to be taken tn the 
better part for a virtue, implyiog the very 
ſame tiling that confidence doth. lt 15 
here the rather tranſlated bold'y, becauſe it 


1s oppoſed to fear , ſorenentioned ia tac | 


1.ſt- lauſe of this verſe, D, Gouge, 
276172 191, whence 12779), a Noun that ſip- 
nies a Thearre, where perſons are brought 


f(a to b: ſhown unto the people. Theace 
the word 1s derived, which gates, to be 
made aa open ſpectacle , or as it is well 
traaflated, Heb. 10.33. to be made a ga- 
26:g ftocka y let as ona Stage, {o Brough 
ton ; in theatrun eſtis produtli, Vulg. tce 
1 CO-. 4 9. Dr, Teatiey. 

O17, b a Spettacle, Theatre, x Cor. 4. 9. 
Tie Stage aud Scene, for the whole world 
of Ficnds and Men, to att their Tape lies 
upon , foe Dr. Hammond 10 his Veoſtors 
Motto. 

Onus, Foluntas, Aﬀts 13. C 22. ſhall Falfilt | 
my will, wills inthe Greck. God hath not 
many wills , bur there are may things | 
willed. Oiae is uſed by the Greek Tranſla- 
tours of rhe Old Teſtament,and Writers of | 
the N-w, ſometimes 10 a votion which fel. | 

| 


dome beloags to it 10 other Authours ; as 
1S:m. 18, 12, 2 Sam. 15. 26. and ve- | 
ry frequently in other places, upou this | 
ground , that che Hebrew F®? Chapberz, | 
which ſignifies to will, ligoifies alſo to de- 
light in, and (o 13 rendred 4ddww as well as | 
Size 3 and when 9, it is taken ia this 
ſame ſenſe as if it were Privo, fo itis Mar, 
27. 43. for Pſal. 22. 8. (from whence theſe 
v ords are faken, and from the Tranſla- 
tcurs there (324) retained, for ( P97? Cha- 
pherz ) we ordinarily renderit, Lee him de- 
liter him, if be delighteth 1n him, thus Col. 
2, 18. 1 Cvr. 7. 26. 

@nnpuagge, Cum beſtiis depugno, 1 Cor, 15. 
32. onely uſed in this place, and under- 
ſtood by Dilher d literally. Nos whi c laram 
literam babem''s, figuram non quarimus , 
though Bez4 aud Schmidins , with other 
Criticks , rather 1nterpret 3t metapho- 
rical'y. This word was omitted in the 
Cr:ricas 

ex; e Oppreſcio. Te properly ſignifies a 
Preſſure, or a preſsing, namely of the bo- 
dy. Ir is tranſlated afflittion, Mark 13. 19. 
tribulation , Matth. 24. 21. perſecution, Aft. 
11. 19. trouble, 1 Cor. 7.28. 


poſtez accidit. Schmdins inloc. & 'Oc veel T2 y 7H | 
mnes voluntares meas Vulg. 
nes volunt-res meas, Schmidins, d Diſpmat? Acad, 
*uw Opprime, It is applied to the preſſing of Grapes 
d ro ihe preſſing of people in a throog, and tranſe 


— 


—O— 


a noi e, or making a ſtirre, It is uicd alſ, 
Mark 5. 39. Act. i7. 5. and 20. 10. 


©-9/4, Sacrificrum , Obiatio. It 15 frequently 


applied to Sacrifices ; it comes from Ws , 
which ligaifies to kill or flay, Joh. 10. 10. 
L ike 15. 23. becauſe Beaits and Howles 
oftcred to God were lain ; the Vetb is uſed 
to ſer out the {laying of a Sacrifice, and 
trauſlated zo Sacrifice, 1 Cer. 5. 7. avd 10, 
20, andzo doe Sacrifice, Att. 14, 23 28, 


OunaSnhewy , Altare , H:b. 7. 13, A Com- 


pound of two Nouns, whereof one i1gui- 
feth a Sacrifice, the other implicth a place 
to lay that Sacrifice on : Our Englith 
word A/tar, comes from the Latine Alte* 
re, and that ab altus, quia altis bocis excita- 
ri ſolebat. 


fugir , ali- 
quibus per 
:xac3 huac 
incelligi 
przficas , 
pretio , ut 
luftui pre- 
eſlenc, con- 
duci lolitas, 
Art malim 
cum 1s face 
re, qui de 
cognatis, fa+ 
miliaribus , 
Vicinis aur 
oppidani 
turba, qua- 
lis haud dy. 
bite ſuum 


cohoneſtare 
fic voluit 
Archilyna» 


gogum, in cujus ablentia (forte ob longiuſculam in itinere mo» 
ram) jam apparatus ad exequia erat tatus. Ita namque ver- 
' bum SC nuspiam in ſacris deprehendes de tali, qualis pz. 
hcarum eſt luttu uſurpatum, quia porius de vehementiore 
multicudinis diſcurfitantis aur Commucmuraatis ſtrepicu ; uti 
videreelt ex at. 17. 5, Nahum 2.3. 1ud 3.26. Unde & Beza 
opponit ſtrepentem , & ad funeris pompam concurrentem, Geierus De 
Hebrzorum Ludtu cap. 5, Sect. 16. Vide Schamidium in loc, 


| « 


'C Irarudr, 1Toh, 2, 2. & 4,10, It istranſla- 


I, 


@, Swus, proprius, It is many times indefi- 
nitely tranſlated His, as Mat. za, 5. Heb.4.8. 
Moſt uſually this reciprocall particleſown] 
is added, ashis own City, Mat. 9. 1, hs own 
Servants, Mat. 25. 14. his own Cloathes , 
Mark 5s, 20. Hi own place, At. a 1.25. 
Sometime this reſtriftive Adjettive proper 
is added, as their proper tongue, At. I. 19. 
His proper gift, 1 Cor. 7. 1, It is attribu- 
ted ro the one, onely begotten, proper 
Son of God, and thus tranſlated, His own 
Son , Rom. 8, 32. John 1, 11, He came 
cit m2 id\a, to his own 1nto the Temple, or 
Houſe of God, thither he came, as into his 
own proper place : the ſawe word 15 uſed 
ſohn 19. 27, ſo Mr Cotten interprets it, On 
1 Joho 5. 12. venit in propria, vel ſua, 1. e. 
Natus eſt ex ſanguine Indaico, quem populum 
ſbi peculiariter delegerat. Schmidius, To 
Iſrael his own peculiar people, Lrrge An- 
notat.ideſt, tum ad populum ſuum ( tuit e- 
nim Iſrael] populus Domino peculiaris) 
tum ad telram ſuam, licut Plal, 34.1. 
b Bexa Vide de Dieu in loc. Kai idiot, and his 
own, that is, the greateſt part of the world, 
received him not. 


Iadoxougy, It is uſed but Luke 18. 13. and 


Heb. 2, tranſlated in Luke, be merciful, 
in Heb. 2.17. to make reconciliation, and by 
ſome expiare. The word wall bear both , 
the meaning berg to appeaſe, or pacihe, 
or ſatisfie God for fin, that 1t might not 
be imputed co them ; ſo here, be mercifull 
10 mee, that is, let me enjoy that mercys 
from whence flows the pardon of lin by 
thy being appeaſed towards me, and re- 
conciled unto me. See Romy, 3- 25. 
1 Joh, 2. 2. 


ted 


a Per Td» TT= 
my Ty idiy 
incelligit !0- 
cum ludz 
proditori & 
cjus fmili- 
bus debi- 
tum, 1.C. Z- 
rernam con- 
demnatio- 
nem” Schnmn« 
dins. To hell 
and cternall 
damnation, 
ro which 
God who 
foreſceth all 
things, had 
jaſtly defign- 
ed the Tray* 
tour. Sce Fla. 
9.17. Large 
Annotat. 

b Ks} « id: 
ludzi ſcili- 
cet Schaudze 
#3, Reccived 
him not, lac- 
knowiedged 
him not for 
their Meſſi- 
as. Large 
vAnnoetdt. 

© From the 
former 
Greek Verb 
the'e two 
Nouns are 
derived. 


d It 1s but 


twice uſed d 


in the New 
Teſtameat. 


e "This Ad- 
zeftive is al- 
ſo derived 
from the 
former Verb. 


nA 


KaIJzgiowst, Purgaino, 


Y 
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red propicia:iie, and applied to Chriſt, | 
P:opiiation 15 a pacificatioa, and appeas | 
{12g one oftended. | 
Dagiewy, Propitiation, Rom. 3. 25. Some | 
would have it tranſlated there, @ purging | « 
ſacrifice, or Aitar, This word 1s attributed | Kzpm@r, c Came!us, M :tth, 19. 24. Ir was 


to the Cover of the Arkey& tranſlated Mers | 


cy ſeat, Heb. 4. 5. becauſe God did uſe to 
appear there in nie: y. grice, favour, as a 
God pacified, and pardoniog fia. | 
"Jaewc, Mercifull, Hevd.$.12:. 

"T,zae, Poſſum, Phil. 4. 13. Nzvm 1999, Om» 
nia valeo, Valg. omniz poſſam, Schmidius , 
I can doe all things. The words in the ort- 
ginall ſignifie nor properly , I can doe all 
things, but, 1 am able for ail things, namely 
for thoſe chipgs he mentioned before, to 
be abaſed and to ſuffer need. Dr. Featiey. 


K, 
£7 , & Ego. The word in Tohn eſpecially, 


bath oft a peculiar elegancy in 1t, and 1s 
not fully underſtood, but by adding the 
word Soin the rendring of it ; ſoallo I, and 
then it hath an influence on the former 
part ofthe period, and makes that the firſt 
part of a /imilitude or compariſon, 3 1t 15 1t 
{elf the ſecond. Dr. Hammond 6n Iobn 


14. 20. 


KeSwgice, Turgo. It 15 ſometimes put bor | 


Clean/ing or Purging the Soul f om the puile 
of fin 3 and it importeth Iuſtification ; and | 
is diltioguiſhed from Santtification) Ephe. | 
5.26. Some.lmes 1t 1s put for purging the 
Soul from the inherent filth of (in, Tit. 2. 
14. this notes out our Sanfification, And 
ſometimes it con-priſeth uuder -it both 
theſe benefits, Atts 15.9. 

This word is derived 
from the forn.er Verb, and 1s frequently 
uſed ; it is tranflated Cleanſing, Mark 1. 44. 
Luk. 5. 14. Purging. Heb. 1. 3. 2 Per. 1, 9. 
and Purifying , Luk. 2. 22. Joh. 2. 6. 
and 3.25. 


onely uſed 1n the New Teftament. 


Kadwgey mc, Puritas, Heb.g 13. Purifying, here | 


1 


Kz 


— —CCC 


and-a Verb that 1u the ative a ligvificeh 
to have, and ia the patlive b to be hard 
led. Tormented 1s an effett of the inteur of 
the word, for they that are 1ll entreated, 
or 11] handled, are ofr tormented. 


an ordinary P:gretb among riſe Tewesy that 
An Elephant cannot piſſe through the # ye 
of 4 Nee lie, to ligntfe the moit 1-potiible 
thivg. Tis Proverb Criſt was willing co 
change from the Elephant, winch was a 
Beaſt that few had ſeen, to a Came!!, which 


2 "Eo habeg 
5 "Exe WJ 24 


c 'O yel 5 
* 2 4 (Io 
Cawelus, 4+ 
nimalis no« 
men grandis 
C rortuol, 
S chmudins , 
Vide pinra 


was very ordinary in Syria, and whoſe 4,4 Mc cor. 
Bunch ia his Back, was apt to hinder paſ- wright in bis 
ſage through any narrow entrance, Dr. Mellificium 
Hammin1, So ne interpret it of a covetous Herraroum 


rich man, who 1s rich onely rohimfelt, nor 
to others, Vide Hieron. adverſ. Pelag. lib. x 
Tom, 2, Non procut a princ. 


lution to an agoniltic all ;or athlericall rule, 
wherein was drawn a white line, by which 
the running ciſthe Horſes was to be guided, 
as the Learned Civilian Petrus Faber hath 
obſeryed, Avro cuixeir grins here, 15 to go, 
or run by the ſame line, in that path, never 
ſtepping over, or out of it, le«It they loſe 
all. 


KamConChe , Tudicis partes (ibi ultr) ſumo, 


Col. 2. d 18, beywile you, or judge againſ} 
you, condemn yew. BpxCl.m1c and Keenic are 
all one, onely the former was peculiar to 
the Grecian Games, the other common to 
all Tudicatures, and proportionably the 
notion of Ker? in compolition , is the 
{ſame too, 


Kamibor, 9g, Compungo, or, At.2.39. prick 


Kanpur, Cnſtituo,it iguiſi $ to appointzto ſet, | 
or to place, Heb. 5.1. jam. 3.6. It may be ras | 
ken attively (the Verb being in the middle | 
voyce) our Engliſh takes ir paſſively, and | 


Kaxiz, Malitia, 1 Cor. 14,20, In the gene- | 


renders it ordained ; both acceptions in ge- 
nerall may intend the ſame thing, 


—_— —— — 


rall notion, it may {ignifie all evil of ini- | 


quity yet in the ſenſe of the text, it noteth | 


the particular evil of malice ovely. Chil- 


—— 


dren alſo have virtually the ſced of malice | 


in their hearts. His meaning 1s , they | 


ſhould doe as Children, who are apt to 


forget the wrongs aud injuries that are | 


done unto them. 


Kaxir; Mains, It 1: gnifierh an hurifull or miſ- 


chievous perſon ; 1t 15 tranſlated Evil, Marth. 
24. 45. 


Karusxs wr, Male vexatus, malis affeft us ; it 


properly Gguifieth to be it handled, evill 
enireated, or affliifted, Heb. 13. 3. 1t 15 tran(- 
lared ſuffer adverſny, Heb. 1. 37. tormen- 
ted, It 1s a Compound of Ka#is, Malys , 


Om —— —C —— 


—_—_— — — —  — 


ed, or pierced, as with a Sword or Spear, 
The Compound of that fimple Verb, uſed 
Joha +19, 34. of the Scliijers piercivg 
Chriſt 10 the fide. 


KaTapm ou. Sarcio, Perficio, Conftitu?, Coagmen- 


fo, Irfl:uro. The proper originall notion 
of the word is to compatt, or knit together, 
either members in a body, or parts in a build 
ing. It 1s apphed to a building. Exod. 15. 
17. toa body, Pl:1. 39. 9. Fiom hence it 
doth more Jargely fignifie, to prepare, or 
make ready, 1n the ſame kind as builders do 
fit one part to another, and make it rea- 
dy for uſe. And fo again to corroborate aud 
ſtrengthen, as that which is well compadted, 
and knit together, is made flrong by that 
means ; and laſtly, to perfeR, as the building 
of a houſe is the perfetting of it, eſpecially 
in the paſsive woyce, bec: uſe that which 15 
compatt-d and built, 15 perfetted and comple- 
ted by that means. In the New Teſta- 
ment the word 1s variouſly uſed, bur ſo, 
as will by the circumſtarces of the Con 
rext, be applicableto one or n ore of theſe 
three notions. Matth. 4, 21. and Mark 
I. 19. it is apphed to the mending of 
the Fiſhers Nets, knitting them toge- 
ther, and fo either ſtrengthening, or pre- 
paring them for uſe , Matth. 21. 16. 
e Thou haſt out of their mouthes compated, 


quart 10 


lib, 2. Cap. 3. 


74 ſome 


ſpeeches one of 
the Rabbines 
r11,Regula, H:b,3.4 6. It ſeems to be an al- abt thrs 

Proverb, ſauth, 


Hzc olim 
annotaviin 
Prafat. An- 
notat. in 
Gen. ſed ex 
aliena fide. 
Non aſleri- 
tur I Chri- 
ſto Came- 
lum poſſe 
ingredi per 
foramen a* 
cus : eſt po- 
tius hyper 
bole,conſen- 
tiant Fras- 
ciſcus Lucas, 
Fanſenus - 
Maldonatus , 
quales mul- 
tz occur- 
runt in hu+ 
juſmodi 
comparatio- 
nibus. Dein- 
de ſcoſus eft 
divitem non 
poſſe introi- 
re regnum 
ccxlorum nj- 
fi immutre- 
tur. Cham, 
Corpus Theol, 
lib 4 cap. 2. 
d Later in 
hac voce 0- 
pinor acu- 
men ex1mj- 
um haud ſa- 
tis animad- 
verſum. Non 
abs re Pau- 
lus folum 
inter Scri- 
ptores ſacros 
ci uſus ſe- 
mel aut ite. 
rum, ſed non 
alibi quam 
i0 hac epiſto. 
la. Mori no- 
iz ad quz. 
dam loca 
novi Facde- 
ris 


e 1 Cor 1.10. Kamno ut meraphora, vel ab integro aliquo 


ex pluribus membris apte diſpofitis concinnato, vel a Reti, per 
mulriplices nodulos in unum continuum conyenienter concin- 
nato Sehmdins m loc, Vide ctiam Bezam. 


(D 


2) 


ar 


CRITICAISACK A 


f Karate 
plu wocart 
p10 Werrepyy 
propter ab- 
uſum Cir- 
cumcifionis 
in —_— 
Jam abroga- 
tz, ab iplis 
autem re- 
quiſitz » & 
Diſcipulis 
impoſitz 


. tanquam 


ad ſalurem 
neceſlariz. 
Schmidins. 


Kardpnaos, Inſtauratio, 2 Cor. 13. 9. The 


Kawgno wc, Inſtauratio, Coagmentatio, Ephel. 


Kemicnusy Tit. 2. 3- & agraghuan iggaptr ic 


f Kamerwus, Conciſi», Phil 2, 3. The word fig- 


or made up, or made ready a ſong of praiſe, 
or confeſsion, or teſtimony, ſee Luke 6. 40, 
1 Thefl. 3. 10. Heb. 13. 7,9, 21. and 10. 
$. & 11. 3. Dr. Hammond on 2 Cor. 13. 11. 
It is ſpoken of Gods preparing the body of 
Chriſt for a fit Sacrifice, Heb. 10, 5. and 
of framing the worlds , Heb, 11, 3. both 
were perfett/y made up. 


Greek word t1gnifies right conſtitution, Paul 
writiog to the Corinthians, {amonrgit whom 
the 1 Afmicn Games & Exerciſes, were then 
alſo,-s anciently celebrated)is wont willing- 
ly to b*ſpeak them athleticis &+ gymnaſt:cs 
verbis, See ver. 11, of this chapter, and F- 
pheſ. 4. 12. Gal, 6, 1 Pet. Fab. Agoniſt. 
lib. 3, cap. 10, your perfeftion.} Taat all 
thiogs might be in good crder amongſt 
you, and the members of the Church re- 
ſtored, which have been ſhaken and pur 
our of their places. 


4,12, prrfetting, making up, reſtoring, com- 
patting, or knitting 19;ether, 


vulgatus, in habitu ſantto, Recentior in ha- 
bitu cui ſ-nimomam deceat. Putarunt 
creds, Kara cu id hic eſſe quod 1 Tim. 2.9. 
Karmromw :mibt ant ſumenda videthy 0x 
agerad5nua, nec <mittum tantimm ſed &> geſtum 
ineeſſum, vulrum, &c, Completti. D, Fricz! 
Anaoter, it loc. 


nifies ſuch ſupe:ſtt11>us, vain and tmpious 
Cuttings in the Fi-ſh,as the Heathens uſed, 
2 Kiog. 18. 28, no more doth he make of 
their Circumciſion, This word 1s uſed by 
the Lxx, Levit. 21. 5. Dr. Lightfoot”s 
Harm. of the New Teſtament. Dy. Featley 
ſaith, he callerh them the Concifion, not for 
that they made cuttings 1n their Fleſh af- 
ter the manner of the ſuperſtitious Gentiles, 
but becauſe by urging Circumciſion, they 
made a Rent and Conciſron in the Church, 
Or the Prepoſition #7 here (as in x#7«xpu- 
orc, and divers other words ) is taken in 
the worſe ſenſe, to diſgrace and difparage 


Kays, Glorior, James 4. 
Kawzyus, h Gloriatio, Heb. 3. 6. It differs 


the Circumciſcon they fo much boaſted of, 


Verb 0%», which is neither ia Stephanus 
nor Schmidius, hhgnifeth to Fly, Matth. 2. 
13. This Compound 1s onely twice uſed 
ia the New Teſtament , here, and Ads 
14 6. It cartieth an emphaſis, and that io a 
double reſpeR. 1. As it intendeth {afety, 
and is tranſlated flee for reſuge, 2. As it 1n- 
rendeth diligence and ſpeed, and may be 
tranſlated , flee with ſpeed, ſo icis a nieta- 
phor taken fron: Runners in 2 Race, who 
uſe to put on with all the freed they c-n : 
this is the bei, becauſe of tlic words foul+ 
lowing, 

Karine, It hgnifies two things (very diftant) 
to retain and bold faſt, and to obſiruf# or 
hinder, {lu the notion of hindring "tis 
taken, 2 Thef, 2.6, 7. andio the other in 
divers places, Rom. 1, 18. it ſignifies re- 
tain or hold, a forcible holding, Heb. 10. 
23. 1Thefl. 5.21. 

g 16, 


from rejoycing in degree, ſuch a meaſure of 
rejoycing, as cauſeth a glorying, or boaſting 
io athing , and fo it is tranſlated, 1 Cor, 
9.15, 2 Cor, 9.3. 


Kwzwo , Gloriatio. It is frequently alſo uſed, 


2 Cor. 1.i2. Theſe Greek words ate des» 
rived from a word that fignifieth a Neck, 
for they which glory 1o a thing,will itretch 
forth their Neck, Ila 3.16. 


Kipzaary, Capitulum. Ir properly ſignifies an 


Head, or a little Head, but 1n all torts of 
Greek Authours, it 1s for the moſt part 
metaphorically uſed : it 1s traaſlated 


S«mme, Heb, $. 1.1tis put for a Summeof 


Money, Att, 22. 28. 


Kipzs, Heb, 10, 7, As the Hebrew word in 


the 40, Pſalm ver. 1 7. ſo this Greek word 
uſed by the Apoſile, doth alſo fignifie a 
Volume, (35 our Engliſh Tranflatouts doe 
turn it) eſpecially when it is joyned with 
BiCatey, that ſignifieth a Book, as here it is 
joyned withall ; thus, in the Volume of the 
Book, by which 1s meant the ſacred Scripture, 
f1oce that foretold what C briit was to doe 


w 


Luk.1.70. & 24 27.M-t.26.56 Acts10.43. 


Zegerus expounds 1t of the Book of Tſa;ms, 


which was now no more a ſeal of Gods | K'pv4 , Preco. In the Olympick or Iſihmian 


Coyenant, but a meer cutting of the Fleſh, 
with an inci/7-n alſo, and wounding of the 
Conſcience. Dr. Hammond goes much this 
way, he applies it to the Gnoſticks, which 
did comply with it, and take upon them to | 
be very zealous Tewes » and would cons 
ſtrain all others to be Circumciſed, Gal. 6, 
12. Hercupon , becauſe thei Iudaizers 
that pretend ſuch zeal! ro the Lew, and 
particularly for Circumciſion , doe neither 
perform avy part of the Law, nor are Cir- 
cumciſed thernſelves ; and all that they doe, | 
is, as Dogs to tear and rend all they come | 
near » and cur aſunder the unity of the | 
Church; therefore by an elegance & ſarcaſme, 


Games, heis the Preco, or Herald. The 
word by its origination, ſeems ro come 
from the Hebrew Caran, clamavit & pro» 
clamavir , #0 Crie and Proclaim, and from 
thence ap«{u and xwlaw by an ealje 


change, whoſe Office it is, from a Scaffo/d 


or ſome eminent place, to proclzime the 
Combate thar was to beentred ; to call rhe 
Agonilte to name the Prizes, to admoniſh, 
the Athlete, to animate them, to fer them 
the Lawes of the Agores, to ſubjef all to 
the examination of the Judges, and as they 
{hall determine, to pronounce the Congquerour, 
Dr. Hammond on 1 Corinth. 9. 27, 
2 Pet. 2, k 5. 


the Apoſtle calls them Karrnw#, Conciſion, Kind pauey, Cinamomum, Apoc.18. 13. This 


or cutting aſunder ; they, that inſtead of 


word yas before omitted. 


Circumcifing themwſelyes , cut aſunder the Kemiv, Profanus, Heb. 10,24. an unholy thing, 
Church of Chriſt, | 
Karaed, Confugio, Heb, 6, 18. Fled for re- | 
fuge , is the interpretation of this Greek 
word, whichis a Compound. The {imple 


Ic properly ſignifieth, a thing Common ; thus 
itts expounded, Maik 7.2, Act. 10. 14, 
28. They make no more account of the 
bloud of Chriſt, thea of the bloud of 


{ome 


g Kavi Sw 
hic eſt , 
imagine ſpei 
conceptz tis 
tillart , rei 
quam certo 
{fibi evencu- 
ram quis 
credit, volu- 
ptatem ante 
capere, & cx 
cjuſmodi lz- 
titia in ſer« 
mouis ja- 
Qtantias e*- 
rumpere. 
Prices in les; 
h The root 
whence the 
Gicek i.orids 
ace derived , 
1s «x lus 6 
cervix un- 
de aux iy 
gloriati 
«x» & 44 - 
#05. gloria- 
110, per pro» 
theſin x 024/54 * 
LED 
i It is by the 
Lxx there 
iendred, c< 
u42&> id; Bi. 
Coin ; by 
the Vulgar 
Latine, 
capite libs , 
which Trianſe 
lJar1on is al- 
{o h-re re- 
tained by the 
Apoſtle. See 
D., Hammond 
ou Luke 4.19, 
and on Tyjal. 
40. 7, 
k Dicirur 
przco juſti. 
riZ,proprerea 
quod toros 
il!os annos 
CXX. non 
defierit im+ 
pios illos & 
didtis & fa- 
Ais commo« 
nefacere 
quanta illis 
ira Dei im- 
minerct. Zg- 
&.4 in los, 


* Sec Mat. 
6. 28. Joh. 
4+ 3$. Mart. 
21.28. K5- 
7, labor eſt 
fatigan; Inde 
K oma. 

Suh mdins+ 


Kerrie, Communts, Pollutu. 


CORTI TICS BASEL 


Featley, and Dr. Gouge. 


It, 18, 20. Att. 10.15. and 21. 28. Rev, 
21, 27, to havea thiag 1a commoy with 
others, Heb, 2. 14. to make common, or to 
call common, Act. tov I5. 


thing:, poiluted, and common ; polluted, or 
unclean, Mark 7. 2, common, Acts 2. 44- 
and 4. 32, - From the firſt notion of the 
word for polluted, 1s the Latine word Ce. 
num, a Sink, or Mire, and the Verb «ng, 
is turned into the old Latine quino, from 
whence inquino, to pol/ute, 15 now in uſe, 
which notes the notion of it, for polluted 
to be an ancient and primitive, not any me- 
taphoricall ſecondary notion of it ; la this 
notion it is uſed, for any thing that is for- 
bidden by the Ceremoniall Lawes of the Tew- 
5h Worſhip, as being oppolite to the clean 
or lawfuil, At. to, 14+ and 11.8, Rom. 
I4- 14. Heb. 10. 29, and from thence 
xe\5r, todefile 1n ſeverall places, 


Kare, Sinus , Luke 16. 23. All Engliſh 


Tranſlations render this place, without a- 
ny difſent or diſcord to the Greek or La» 
tine, Abraham's boſome » from neither of 
which notwithſtandiog this ſenſe, or fig- 


nification ofthe word, can be concludeat- | 


ly inferred. For Sinas ia Latine, or Kiarer, 
doe (ignifie or import, as well that which 
wee call in Engliſh a Bay, a ſafe Road, or 
Harbour,ſor ſhips,as a Boſome. And with the 
warrant of the moſtLearned and punRuall 


Interpreters of the Scripture ainongſt the | 


Greek Fathers, this place may be readred 
thus, the ſoul of Lazarus was carried , or 
wafied by the Angells into the Bay of Abra- 
ham , that is , into ſome one of thoſe 
heavenly places, wherein the ſouls of Abra- 
bam, and other righteous perſons did reſt, 
as Ships io a ſafe Bay or Harbour,freed from 
all danger of wind and other annoyances, 
expeGting time or opportunity,to be tranſ- 
ported 1nto the royal ſeat, or haven of 
blefſednefle, which was not open or paſle- 
able, till the King of Glory did enter 1nto 
it. Dr Tackſon's 19. Book of the Creed Chap. 
45- Notwithſtandiog the Learned Doctor's 
ingenious obſervation , I ſuppoſe the 
Tranſlation very proper and conſonant; to 
the generall uſe of the word inthe Scrip- 
ture, unlefle in that place onely, Att. 27, 
39. Sinum Abraham dixit tanquam requiem 
ac fruitionem juſtorum, Euthymius., 


KinupeC3ge, Piſcinay, John 5. 4+ Though by 


rendrivg it in Latine Tiſcine, ard Poole in 
Engliſh, ic may ſeem to be of a larger ca- 
pacityzyet being we know , by the Anct- 
ents uſed yulgarly for the Font 10 the 
Church, and that expreſsly from the uſe of 
it to this place ; it need not be ſuppoſed 
here, to have been of any ſuch Jarge capa- 
city. Dr. Hammond, 


K-ma's, Laboro. It is frequently applied to 


ſuch as 'rake great pains: to * Fiſhermen, 
and tranſlated, we have toyled, Luke 5. 5. 
to Husbandmen , 2 Tim. 2.6. to ſuch as 
labour in Harveſt, John 4. 6. to Handi- 
craftzmen, Epheſ. 4. 28, All theſe ſhew , 


| ſome MalefaRtour, or of a Bruit beaſt, Dy. that the word implieth a diligent and 


le ſignifies two | 


| hard labour. 


Koni, Pollw9, to pollute, or defile, Matth, 15. Kexfe, Clamo. It uſeth to be applied to ſuch 


a$ are in great diſtreſſe; as to blind men , 
Matth. 9. 27. to men affrighted, and in 
danger, Matth. 14. 26,30. to a Worran in 
, travell, Rev. 12. 2, to lamenters of great de« 
ſolations, Rev. 18.18, 19. 
Keeno@& , Poutentiſfcimus, AR. 23. 26, Fox 
«p4ns5O- (de que qre viri magni protulerunt, 
conficeor non uſquequaque probari mihi) non 


tantim magnatibus tribuitur, ſed & cujuſon 
ordinis hominibus quos amici, ejuſmodi eloquio 
honeſtare vo/werint, Significat autem , non ut 
Recentior praſtantiilimus, ſed optimus, «t 
optim? hic, Luc. 1.3. & infr426. 25, ver* 
tebat vetus Interpres : cujus eruditionem cen- 
tenss aliquot lacis ille alter wequaquam aſie- 
cutus videtur, Priczus in loc. By recentior 
interpres, Dr. Price himſelf (ſomewhere on 
Luke) faith he means Bexa, and we may 
ſee by this ſharp paſſage, and divers others 
1o his Annotations, how quick he is upon 
Be74, and alſo how highly be magnifies the 
Vulgar Verſion, Our Tranſlation here is 
molt excellent , Preffantiſsimus , proprie 
Potentiſcimus, Quod autem Keanr@& a mw 
«z47@ formetur , quivis facile vyidet, 


Schmidius, 

Kexr@, Imperium, Heb. 2.14. it is anem- 
phaticall word, it 1s uſed twelve times in 
the New Teſtament, and in every of thoſe 
places except this, attributed to God, fo, 
as for the moſt part, it ſets out a Divine 
and Almighty Power. 

KpzxuzaZe, Clawo. It is attrivuted to the Wo- 
man who cried after Teſws for her Child, 
grievouſly vexed with a Devil, Mat.15.2 2, to 
them that would have Chrilt Crucified, Joh. 
18.40. & 19. 6, I5. & to them that would 
have Paul deſtroyed, Act. 22. 23. yea, it is 
uſed to ſet out Chriſts Cry at the railing 
of Lazarus, Joh. 11. 43. 


| Quoram 
K:av54, Clamor. It is applied to that Cry, 


membre , id 


which was raiſed about the difſention be- 
twixt the Phariſees and Sadduces, Att.23.9. 
To the Angell that called for divine veu- 
geance, Rev. 14. 18, and to the Cry that 
ſhall be art Chriſts commipg to Judge- 


eſt, quorum 
corpors vel 
cadaverea. Ta 
4a: medi- 
cis ſunt mean». 
bra c:rports 


humam maje- 
'a © To ws 
a» aurem 

minora. Hia 


ment, Matth. 25. 6. 

Keaor, Membrumy Heb, 3.17. 1 7* xa>x Carcaſ- 
ſes. It is no whereelſe _ the New 
Teſtament. The Apoſtle took it from the : 
Septuagint, who oft travflateth the He» dy ny 
brew word, which {t1gnifieth a Carcaſſe, by gri- corporibus 
this Greek word, Numb, 14. 29. 32. g 3, c«daverum 
x Sam. 17. 46. Properly it ſignifieth the 2<</pirur. 
members of the body, but by a Synecdo- a ad 
che, it is put for the body which is cooſti- yg... 7 


Numer. 14, 
tuted of members. Schmid. 


As 
ATeeia. Cultus, a It is tranſlated Divine a Exploden- 
ſervice. Heb. a. 1. da eft diſtia- 
Qtio Anti- 


chriſtianorum, inter 247; cian, Sunn ar, & Lnfpd wht as 7 quum de 
ils quibus religioſus culrus non deberur, etiam m 2am; & 
contra de iis quibus !religioſus cultus debetur, etiam 7 4x2 d/ts 
uſurpacum, inyeniatur. Schmidens in Mat, 4. 10. 


(E) Azatoioo , 


18 


—<=> OS to 


— — ——— 
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I I ce I nu a 


SACR A 
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b Az76%-4r 
non tantum 
et Divina & 
xeligiola ve* 
neratione 
colere, ut 
hoc loco, & 
alibi uſur- 
patur ; fed 
etiam quo- 
cunque mo- 
do lervire 
vel inſervire. 
$chmdius 11 
Mat. 4. 10. 
* Ex a pat- 
ticula exten- 
fſiva & 7xiw 
ticmo, 


© AtTupye y* 
Twy If avTwy 
Ti T1199 
Quum- igi- 
tur miniſftra- 
rent Domi- 
no, Vulg. 


d Publici 
miniſterii 
adminiſtra- 
tio ut Luc. 
I. 243. 

2 Cor. 9. 12, 
Phil. 2. I7, 
30. Heb. 8. 6, 
9, 21, Que 
vor in.,Grz+ 
ca eccleha , 
in ſpecie de 
Sacroſantz 
Cong admi- 
niſtractione 
uſurpata fuit 
Pri 113 1/0 
cum digni- 
or & ſub- 
limior admi- 
niſtratio pu- 
blicain Ec- 
cleſia non 
datur. Schm- 
dins in Heb. 
I, 14 

e AdlTv;5»5c , 
Tublicus nu* 


h Az, Servio, It is alwayes uſed 1n the 


New Teltamcnt, to ſ{ct out Divine and Re- 
ligious Service :it is ſometimes tranſlated 
to IVorſhip, as AR. 24. 14. Phil, 3. 3. Heb. 
10. 2. it is applied to the aft of 1dolaters, 1n 
ſerving their Idols, as Aqs 7.4, Rom. 1. 
25. but that is by reaſon of the eſteem 
which Idolaters had of that ſervice whic:; 
they perſcr red to their Idols ; they eſteem- 
ed it to bea divine and religious ſeryice. 
According to the compoſition * of the 
word , it ſignifieth, to ſerve with fear or 
trembling ; thus it implierh an awfull re- 
ſpe& to him who 1s ſeryed. Iris appro- 
priated ro Godin the New Teſtament, or 
to ſuch as are ( though falſly) accounted 
God, as AR. 7. 42, Rom. 1, 25, It is ex- 
preſsly applied to God, Heb. 12. 28. 
AJTepji , Miniſtro , publicum obeo munus. Ir 
Genifieth the executing ofa publick Fwntti- 
on or Service, 2«7&y6r quod extat At. 13+ 
2, Rom. 15. 27. Heb. 10. 11, proprie ſignt- 
ficat publicum munus obire & adminiſtrare » 
ex mardato injunttum officiumg preſtare. De- 
tivatur a >irer, quod olim fignifeavit pub- 
licum. Schmidius in Heb. 1. ver, 14. Att. 
13. c 2. Miniſtred. In the publick er- 
vice of God, as Prayer, Preaching, Admi- 
niſtration of the Sacraments, and other M1- 
niſteriall Offices. Learned Croius ('one of 
the Miniſters of the Reformed Church 10 
France) in his little Book; ſtiled La Meſſe 
Trouvte Dans IPeſcriture , jeeres Francs 
Veron the Teſuite, for urging this place for 
the Maſſe, as if ( accordivg to a late Edt- 
tion of the French Bible . tranſlated by the 
Dodours of Lovain) it ſhould be rendred, 
as they ſaid Maſs to the Lord. AiTuia d Mi- 
niſteriums, ſee Dr, Hammond on Luke 2. 23. 
The Greek Fathers calledall cheir ſervice 
by the name of Liturgie, AcTvp1m%%, Minifira- 
torius, Heb. 1. 14. the good Angels are 
called >«7»p31:a T1ripuart, miniſtratores ſpi- 
ritus, adminiſtrantes vel adminiſtratorii ſpirt- 
tus ; it ſheweth that their Miniſtery 15 a 
ſpeciall and publick FunCtion. Acurepincr , 
Miniſter publicas, ec quaſi AniTe;598 3 1t ſerteth 
out ſuch-as are deputed to publick ſervices. 
It is five times uſed in the New Teſtament, 
in every of which places it importeth apu- 
blick employment : Epaphroditus who was 
publickly employed by the Church, is fo 
ſtiled, Philip. 2, 25. and Governours of 
Common-wealths, Rom.13 3,6. and an A- 
poſtle of Teſus Chriſt, Rom. 15. 16, and 
Chriſt hio.{clf, Heb. 8, 2. and the Angels 


here, 


Aitzite, way Lapidoy or, Heb. 1x. 37. weye 


floned. The Greek Verb is derived from 
>13@, a fone; they were wont to throw 
ſtoncs at men, and thereby to ſlay them. 


niſter, Tublics Aaric, Rationalis, Rom. 12. 1, 2031 haTfec, 


minſteria obie 
ens ; Pwblica 
autoritate ali- 
quid faciens, 
Schmidius 
ibid. 


rational! ſervice, in oppolition to the irra- 
tionall ſacrifices under the Law z ſo >c3azr 
a4, 1 Pet. 2. 2. may berendred rationall 
mlk, by which, mens ſouls are improved, 
viz. In(lrution, or Chriſtian Dottrine, 


AG Ratio, Oratio, Schmidins on John 1, 


reckons up 39 acceptions of this word. 
It is derived from »izo, to fay, ot to ſpeak, 
Mat. 3.9 : anfwerably this word 1, Signi- 


doth alfo fignthe a wetter, a thing, Match. 
5.32. and 21. 24. The ft Hebrew 27] Da» 
bar [1gnihes not onely a word, but a thing, 
or matter, as Exod. 18. 26. Efth. 9. 31. 
3. Anaccount, Rom. 9. 29. It is frequent- 
ly uſed, both io taking an account, as Mat« 
18. 23. and 25. 19. aud allo in giving an 
account, as Luke 16, 2. Rom, 14. 12, the 
art therefore is called a:345749, countingy Or 
reckoning, 4+. reaſon by: which a map is 
ditinguiſht from Beaſts, who are cal:ed 
CG «Koa 2 Pet. 3, 12, Heb. 4, 12. 5 36: 
7@ w ©; That the word of God ſhould 
Ignife Chrift the ezernall word, is not um- 
poſlible, it being among the Jevzes, the 


known Title of the Melfias. But this phraſe 


being not elſwhere found: in the New Te- 
ſtament, ſave onely in St. Iohn's Writiugs, 
Which is therefore called ©: @-, it 1s 
more reaſonable here , totake it for the 
word of God, that 1s, that which had been 
delivered/by Chriſt. Dr, Hammond. It can» 
not be denied, but that the Son of God is 
ſet forth under this Title, © 7 @, the word. 
I find five particular inſtances, John t. 1, 
and ver. 14. 1 foh.5.7. : and once alſo 
9 25>@ 7% O17, Rey, 19. 13. Moſt uſually 
15 this Title, word of God , put for Gods 
manifeſting his will by voice,or writiog in 
ſacred ſcripture. Thus it is uſed in this Epi- 
{tle, and ſtiled Cas here )the word of God, ch. 
13. 7. The word of the beginning, or Dotrine 
of Chriſt, chap, 6. 1. The word Preached, , 
or word of hearivg, chap, 4. 2. The word of 
righteouſneſſe, chap. 5. 13. The word of ex- 
bortation, or conſolation, chap, 13. 22, 
The ſeverall Metaphors, whereby the poy« 
er of the word here intended, 1s ſet out , 
may moſt'fatly be applied ro Gods werd 
Preached. Dy. Gonuge. Schmidias alſo inter- 
prets it that way. Do#rina Dei annuntiate 
tum in Lege, tum in Evangelio. Beza. Dr, 
Featley interprets it of Chiiſt. Sermo Det 
ip/e Dei filims eft, vel ſcripture devine vis 
neutiquam violanda , cujus effettui ne ora 
quidem decedet. Zegerus. g 'O >, 1 Joh. 
1. Io. That by 5 24y@" bowſoever ren- 
dred verbum, or ſermo, or upon what ac- 
count ſoever itbe ſo called, either of being 
theeternall word and wiſdome ofthe Father, 
or as the preat Reyealer of his will unto us, 
(which yet of it ſelf, is not a ſufficient 
cauſe of that Appellation) for others alſo 

reyeal the will of God unto us, AR. 20. 

27. Heb. 1.1, Jeſus Chriſt is intended, is 

on all hands confefſed; and may be unde- 

biably evinced from the Context, fee-vcr. 

11, and 14. Dy. Owen's Vindicie Fuangelice 
<. 3. ide Petavium De Trinitate lib, 6. cap. 1, 
Treme!. & ille ſermo. Poder, & iflud ver- 

bum. Apud Grecos laid patet »4y 9%, Nam 
& orationem, & rationem & definitionem , 


" 


fisth a word or ſpeech, which is uteered, 2.1t > 


” — —— 


f 1d inficia- 
11 nemo pO- 
reit Evange- 
liftas fic utos 
fuiſle lingua 
GrzCa , ut 
multis in 
locis cum 
qui velir 
Germanum 
ſenſum aſſe- 
qui, oporte- 
at Hebrzam 
potius phiae 
lin & pro 
prietatem 
quam Grz« 
cam in 
confilium 
adhibere. 
lta 1ndubiz 
quod hic 
Aiy& dirxit 
pro co uſur- 
partur quod 
Hebrei 127 
dicunt» 'Buy* 
cer.mtfJohn, 


8 Vocabau- 
lum >:20-, 
Inrer Cxteras 
ſuas lignifi- 
cationes,vey- 
lum vertatur 
an Sermo, 
aud wyul- 
rum quidem 
intereſt; in 
Sacris pre- 
ſertim lireris, 
Ev minis 
contenden- 
dum eft,quia 
tam ſubli- 
mem ſecum 
ſenſum ſzpe 
10 tis appor- 
tat ut Latini 
quidem nul- 
13 dictione 


aut plene aur proprie ſatis exprimi poſlit, Loc, Scyipe. ab Epiſe, 
Elienſi contra Catech. Racov. Adſ®1a Seb. 1, Vide plara ibid Verus, 
verinum, Eraſmus Serme, Beza & Piſcator Serme1lle. Primus, quod 
ſciam, Eraſmws, vererem interpretem hoc nomine quod ac1py 


verbum verterit , reprehendit. Quod {i Patrum & antiquorum 
ſeriprorum in-teſtimonio ſtandum fir, credo iftos omnes multb 


ſxpius & lubentius verti, quam ſermezis yocabulo uti, Beifins 17: 
lacum, Vide plura ibid, 


a 


SITICHA 


SACK A. 


m_——_——rut woot 


He calero 


& alia nonnulle declarat : unde fattum, ut 
Greci preſertim theologi, quorum veſtigia ſe 

enti ſunt Latini, varie hunc locum ſrnt inter- 
pretati, dum explicare volunt qua ratione Fi- 
lius dicatur X5y@, Beza in loc. Col, 2. 23, 
a ſhew of wiſdome , >i;7v Copias the reaſon 
of wiſdome, for ſo it may be turned, and 15 
by ſome. The way of the Papiſts 1s moil 
ridiculous and abſurd , yet they write 
whole Volumes of their Rationall of 
their Divine ſervice ( Rationale Divinorum 
Officiorum)to ſhew reaſon for what they do. 
Myr. Burroughs on Hoſ. 4. 1 3. Vide Bezam it 
Col, 2, 23. T6 Morin 6 nerroy @ Moumey , 
Quod ſupereſt. Iris tranſlated Hebr. 10 13, 
from henceforth, for the time to come : 1t 15 
derived from >«'7w, to lack, Luk. 18. 22 

orto went, Tir. 3. 13. properly it {1gnih- 
eth a remainder, So Heb. 10. it implieth 
that, though Chriſt were ſet at Gods right 
band, yet there remained ſomewhat to be 
done by him, which was to ſubdue his 
enemies, As if he ſhould ſay, there1s no- 
thing now remaining, but expeRing and 
waiting when the Lord ſhall accompliſh 
his victory, that all his enemies and death 
ſhall be deſtroyed, 1 Cor. 15. 26- 


h Significat Auugiroum , b Vaſto, devaſto, perniciem affero , 


proditione, 
corruprtio- 
nem, vaſtati. 
onem ſimili- 
tudine ſum- 
taalue ac 
peſte , quz 


AR. 8. 3. made havock The Vulgar La- 
tive and Beze render ic waſted. He waſted 
the Church, brought deſtrution to the 
Church, for this av«a#1re, and the middle 
Vetb »vughus lignifhe. Schmidins, 


corpus humanum conſumit, item a lupo rapaci qui gregem de- 


yorat & vaſtat. 


, 


Streſq in lac. 


M. 


a MafyrULey Mam. Doceo, diſcipulos facio. It Gonifi- 


eſt Diſcipules 
facere, Diſct- 
pu los adduce- 
re; Matth., 
28.19. Schms- 
dins in Matt. 
27. $7» 
Quidam ſub- 
tilius inter- 
pretantur 
To pabyridqy, 
Diſcipulos 
Facite , quaſi 
in conjugati- 
one Hiphil 
dicass, Diſci- 
pulate. Zez.4 
in loc- 
b Alias dici- 
tur etiam 
KS 49p Quod 
nomen de- 
ducirur ſe- 
cundum 
quoſdam I 
privativa vs 
(nam adver- 
bium hoc ju- 
randi , inter- 
dum per ſe 
negare, Le- 
xica Grzca 
monent, & 


eth moſt properly a make Diſciptes, as 
Toh. 4. 1. that is, made them Diſciples by 
Baptizing them. 

Maxda:@, b Featusy 1 Tim: 1. 11. Godis 
ſtiled 5 #warxce@, the bleſſed, or the heppy, 
Beatus ille. Ambroſe. 

MaxpoIvquice » Patienter expeZo. It is tranſlated 
to bear long , Luke 18. 7. to ſuffer long , 
1 Cor. 13, 4. 2 Pet, 3: 9. t9 have patience, 
Matth. 18. 26, 29. to be patient, 1 Thefl, 5, 
14. James 5. 7, 8. patiently to endure, Heb. 
6.15, Maxyluuiont, be bad patiemily endu- 
red, is the interpretation of this Greek Par- 
ticiple, which being of the firſt 4oriſt, that 
ſetteth out the time peſt, may be thus al- 
ſo tranſlated, having patiently endured, 

Both Tranſlations make to the ſame pur- 
poſe, & ſhew that the reward of obtataing 
the promiſe, followed upon his preſent eu- 
during, It implieth two things , patience, 
and perſeverance ; for it ſ1gnifieth long to 
endure , with a meek and quiet mind. 


Thus it is applied to God himſelf, Luke 


Mz pvp, 


long date, which requicerh enduring, an 
allo to ſuch difficulties as may fall out iu 
that long time , Which require patience, 
Mazegduwa Patientia, lenitas, it 15 trank- 
lated patience, Heb. 6. 12. James 5, to, it 
1s compounded of waxggs long, and Svace, 
c animu, iracundia. It fignifies a long for- 
bearing to be moved z it1s tranſlated lorg- 
ſuffering, Row. 2, 4. 2 Cor. 6. 6. 

It is ordinarily put for a bare wit- 
neſſe, even ſuch a one as giveth Teſtimony 
toa thing, Heb* 3, 5. and ro. 28. and 11, 
39- we {ſometime tranſlate it Meriyr, as 
A. 22.20. Rev. 3.13. and 17. 6. when 
aay ſofar ſtandeth to the maintenance of 
a truth, as he loſerh his life in the defence 
thereof, heis by a kiad of excellency called 
a Martyr. 


MeuuCotrz, d Membrana, 2 Tim. 4. 13. the 


Parchments. It may be the Taychments were 
the originals of thoſe Epiſtles, which be 
had already written, for that be ſent Fran- 
ſcripts, and referred the originall Copies, 
may be colletted from thoſe paſſages, 
2 Cor. 16. 2x. Col. 4. 18. Dy, Lighefoer' 
Harm. of the New Teflament, on Att. 20. 6, 
Chartam ſentit, m fallor, in qua ſcriberet epi- 
ſtolas &r alia : nam librorum modd memine- 
rat. Zegerus in loc. 


Meorruxlor, Media nox, Mar.13-35. Luk. 11, 5. 


At 36.25. & 27. This word feems to be 
omitred before. Demozſtrat quidem vox illa 
certam nottis partem : twtius tamen non ubi- 
que eam ſtritte ſumere, ſed cum latitudine qua- 
dam (at & forte hoc loco) pro incerta aliqua, 
ac provettiors nott4s portione. Pricazys in 
Luc. 1r. 5: 


Minaroiz E Taxitentia. It is not onely a ſors 


row for fin, or wiſhing it updone , but a 
change of mind, Heb. 6. 1. Repentance 
not onely for, but from dead and (mfull 
works, Heb. 12. 17. He found no place for 
repentance f, is not fo fita verſion, as He 
found no way to change his ( Fathers) mind, 
It 1s not to be referred to Eſau bur Iſaac, 
Dr. Featley aud Gatak. Miſcel. Aduer, 


cap, 29. 


g Merwgigcug,Sufpenſo animo ſum, Luk. 12.29. 


It ſignifies primarily and literally , #9 be 
carried up high inthe aire, as clouds, or birds, 
flying there ; which becauſe they have nv 
firm foundation there, but are toft and driven 
about uncertaivly ; hence ir Hgnifies fylt 
vageri, to think of this and that, without 
apy conſeſtence of mind. Secondly the 
word figntfies to hang, 25 the c/ouds doe in 
the aire, 1n an unquiet ſuſpenſe or anxiety, 
ſo here : thus doth —_ r nies 
nly hguifie in Latine, The Pulgar renders 
it here moſt ficly (ſaith Dr. Price) nolite in 
ſublime eolli. Bea, ne ſuſpenſo animo e- 
tote, Tiſcator, ue in ſublime tollimini, a- 


c O Svuce 
non tanrum 
animes elt,ſed 
& impetus 4+ 
nimi, & in 
ſpecie ira. 
M 2x e5hu parry 
ergo ch, iram 
FC WFeo 
c (ed cohtbs- 
re, tatdiuſcyu- 
le illi obſe- 
qui, effe rar* 
dum ad icram 
Fac. 1. 19. 
Schmdius 1 
Matth.18 25%. 
d Latinum 
nomen Grz-” 
cis liceris 
ſcciprum 
Schmidinsse 
In quibus 
ſcripſerat 
forre quz in 
uſum ſuum 
ex Lege, 
Propheris , 
imo & (cri- 
ptoribus kth- 
nicis excer- 
pſerat. Fre- 
quens tem- 
poribus iis, 
ut & ſecutis, 
membranata 
uſus, unde 
& membranas 


res a ſe in 
membranis 
ſcripra non* 
nulli voca- 
yerunt, ayu- 
Cera, vt & 
04a 5vny 
Greco ity 
Larinum 
tranfir. Pri- 
cans intoc, 

e Munxy:ie 
and arep- 
261 are uled 
promiſcyu- 
ously by 
Srrangets , 
and by our 
own Wri- 
ters, by ho- 
ly Writers , 
Lexicogra- 
hers alſo 
wirneſling 
thereunro. 
Gatakeri Ati - 
feel, Adverſ. 
cap. 29, 

f Non pce- 
nitentix ſuz 
ad ſalutcm 


18. 7. 2 Pet. 3.9. and to a wiſe Husband- 
man, James 5, 7. under whoſe example 
the emphaſis of the word is fitly ſet forth. 
Patient enduring hath reference both to a 


exempla docent) & nomen «5, quod fignificat fatum, ſortem. 
Derſyei Preliminaris Conſuderatio Theeleg ice, 


z#ternam, quaſi Deus eam ipfi denegaſſer, ſed itenti 

retraQtationis Patris 1/aac:, Gans ant Foar Logger how 
datam. Schmndaes in loc. g MsrrepiZedry dicuntur qm ſunt ſuſperſi a « 
nims inter ſpem metwm que dubii, ut hoc loco. Ex his quidem verbis 
fiudium mereorologicum prohibitum contendere quod olim 
quoſdam fecifſe ex Preceptoribus meis audivi, eft aGninam 11+ 
ditarem ſuam prodere. Senſus hujus loci eſt, ne ſus ſuſpenſs ani* 
me, dnbirantes de cura Patris veſtti Catleflis. $midins mn (s- 


(179, 


(Ez) 


- 
wars aft 
b'< 0079 > 


CRATES SACHE A 


greeting with the old lnterpreter. Syrus, ne» 
que diſtrabatur cogitatio yeltra ia iſtis. Re- 
te omnino {i ſenjumreſpicias. TV merwg;s- 
Sw, enim nm poteſt aliter ble intelligi; quam 
de iis, qui vilioribus & inferioribus curss 0c- 
cupati, quod ſummum & precipuum eſt, neg- 
ligurt, Quare met ſententia 3 4 pATWORKZ tad) 
perindeeſt, ac ſidicas Latine : Ne mens yo- 
bis diſtrahatur. Boiſrus in loc. 


Mydzjyugs y Nequaquam, At. 10, 14. and It. 8, 


This word was alſo before omitted. 


Mmm , proprie Pellis ovilla, villus ovillum, 


exuvium ovillum, 5. e. Pellis & corpore 0vis 
detrafta cum lana, cujuſmodi pellibus amitti 
olim quidam inceſſerunt. Heb. 11. 37. vers 
rrenftuli in Melotis, «unde Eraſinus ſuſpi- 
catuy veterem interpretem non intellexiſſe vo- 
cem Grecam, ideoque retinuiſie. Schmidius 
1a loc. 


Mine, Interrog. Num quis John 4. 33, This 


word was alſo before omitted, 


Mowa, Odi, x John 2.1t. He that hateth his 


h M:yzie-. h 
Aov, verus, 
mulnm Rezas 
diff cuter ls - 
quonrem, voi 
Ae (O- eſt 
BI lem, 
Hebraice, id 
oft mus. 
Murtus aus 
tem quodam 
gradu non 
Jjolum qui 
loquendi,ſed 
etiam expe- 
_ dite & clare 
loquendi fa- 
culcate caret. 
Haber ergo 
vetus _— 
res : QUOIE 
Peendar.Sed 
k diſplicet 
mut#s, LOR 
diſplicebic 
Opinor, At. 
twbus , qui 
plate re- 
ſpobder p45 
210.2 
Grex-orum 
fi credimas 


Brother. It cannot be taken here in the 
common fgnification, for there 1s no 
doubt , but ſuch a one remains in dark- 
nefle. Therefore Dr. Price thioks it 15 to 
be taken as Luke 14.-26. and elſewhere, 
negligere eum, illius nullam rationem habere, 
cam nempe preſidiis vite neceſſaris deſtitui- 
tur, clim potentiorum injuria aut quavis alia 
calamitate premitur, dlterique ad ſablevan- 
dim eum non facultas ſed voluntas deeſt. Fra- 
trem hic intellige, quemvis ex humano genere. 
D. Priczi Anvotart. 1p loc. 

Moan z Difficulter loguent. Tt ſignifies 
one of a ſtawmering ſpeech, and ſo it is 
interpreted , Mark 7. 32. by the Hriack. 
But it is more agreeable to take ic , as all 
one with ſpeechleſſe, ſo chap: 5- ver. 37. 
Ir is uſed Exod. 14. 11. and Ifa. 35.6. 
where it {1gnives totally dumb; and nor on- 
ly of 3 ſtammering ſpeech, Dr, Hammond on 
Mark 7. 32. My. Bois of Ely (the Learned 
Grecian) hath much the like obſervation, 
and thinks it may moſt fitly be rendred 
Attubus , Tongue-tied, Ludovicus de Dieu 
ſaith, both the Pulgar and Arabick render it 
mutum, which he diſlikes not, becauſe of 
Exod. 4. 11. he faith, he wasſpeechleſle, 
lee ver. 35, 


Mepg4, Forma, Phil. 2. 6. In the form of Ged, 


It 6gnifies pot onely an external and acci- 
dentall form, as Mark 16. 12. nor at allan 
Image or Pifture (as pun (ſeems to doe, 
Rom. 2. 10, 2 Tim. 3. 5.) but itis taken 
in good Authours, for an internalleſſentiall 
form or being, This here appears to be the 
notion of the word, by weery drav , the 
form of a ſervant, that follows, ver. . for 
that was not onely an externall, but alſo a 
yeall form ; he was really a ſervant of God, 


Gloſſario ve- 


rerinuragvam ſatis laudaro. Beiſins 1n loc. Videtur non plane fu- 


iſe mv*us, ſed linguz admodum impeditz. Dittio nam tam ex 
adverbio wc: quam Nomine 'O wy (Þ-, labory arwmne, difficultas, | 
& ve:00 44,y compoſita, quod Accentus in penultima arguir 

Schmidins m loc. Gratea vox pjnang proprie dicitur vix lo. | 

vens, vel linguam habens prepeditam, verbum quod preceſlic 

# dindicat illum & ſurdum tuifle & mutum ; & quiſquis natura 

ſardus eſt, idem & murus fit oporter, propterea quod non ali- 

unde quam ex auditu homo loquens efficiatur ; ni6 force Ga] 
mus utroque vitio utcunque laboraſie, Zegern: in lecum, 


1 


in his bamane nature, undertaking an Of- 
fice defign*d him by God, and molt ſtritly 
obeying him in all thiogs. Dr. Hammond. 
Either 1n the nature and eſſence of 
God, as the ancient Fathers generally ex- 
pound the word wvp3pi here uſed, or in the 
ſtate,that 15,the glory and Majeſty of God, 
appearing no otherwiſe, neither to Angels 
norto mem, then as God in Divine glory 
and Majeſty. Dr. Featley, 1, e. Tal#s qualis 
Deus eſt, ideoque Terus Dems : vix alins locus 
eſt ad refeliendas omnes adverſus Chriſti per- 
ſonam hereſes illuſlrior, Beza, Inflitnoin ſa- 

Muteucy, Imitiatus ſum, Phil, 4.12, 1 41? it ,,,,, muy 

firutted, or initiated. Metaphora ſumpta eſt ſacra. Does 

& rebus ſacrs, quam libens ſervavi Sic enim ea, que ad Re- 
ſignificat Apoſtolis, ſanflificatam eſſe noſtram \12199em per. 
tum abundantiam tam inopiam : denique to. "l - _ 
tam hanc noſftram vitam quaſe perpetui ſacri- jp 
ficiiinſtar eſſe. Beza in loc, 


i Muiw, cft 


ris Edoceor 


Mugygeer, Myſterium. 1, Eft Arcanum, res ar» ſacra. Initior 


cana, quam ſermone evulgare non licet, cim ſacris. lnter- 
in aliiy, tum maxime in ſacris, 2, Res oc- dum ramen 
: : "Wat" - 47, in genere 
culta & myſlica ratione aliquid aliud in o® wag 
nuens, Matth, 13.11, Marc. 4. 11, Luc. ,, ſignifi- 
8.10. Epheſ. 5. 31, 32. 3. Res huma- car ur Phil 
nZ rationt plane ignota, & non viſt Divi- 4.12. $chmi+ 
nitus revelata, r Cor, 4, 1, &* 13. 2. & hoc dim incap. 3, 
loco Schmidius is Epift, ad 1. Timoth. cap. Epiſt,q. ad 
Z- ver. 16, Timah. v, 16. 


| _ — 


a 


N, 


Ai, Matth. 15, 27. is a figne of be- a Ns 
®*  feeching , not onely of aſſenting , as particula in 
Philem. ver. 20. Rev. 22. 20. This uſe of 1atione affic- 
it ſeems to be taken ſtom the Hebrew 3 IS 
Na, whichis a form of exhorting or pray- c 
iog, Numb. 12.13. Gen. 19. 7» $. and i os 


Schmidius in 
IS, JO, 3z- Matth. g. 37s 


Nwpege, Ren, Apoc. 2, 23. This word was Hath.1s.27. 


Nous2rria , b Legem fatio, Heb. 7. 11. Recti- 


& Fhbilem, v. 
20. ct parti- 


. | - 
ved the Law, or were ſubjefted to the Law, pms / / 


or the Law was ratified to the people ; our Marth, 15. 
Engliſh doth follow the Vulgar Latine. b From »4;. 
Beza reads ity Sancita Lexeſt populo, The #@ lex & 
Verb active {1pnifieth ro make 4 Law, or to 7 Porno 
appoints or eftabliſha Law, The plive ſhg- _—_— eſt 
pifiech, to be eſtabliſhed by Law, This ve- 1.5. { 
ry word is uſed, chap. 8.6. aud tranſlated Legem impo* ; 
eſftablijbed. nere. Schmi- 
NeSioia, Monitum, Eph. 6.4. As this word Gius. 

refers to practiſe , it 1s uſed two wayes, © By this 
I. As it refers to Dutie, ſo itis to be done place and 


Col. 3. 
beforehand, 1 Cor. 10. 11. Ron. 15. 14, > a 


2. As it refers to Sin, (o it 1s to be given there is a 
aſterthe oftcace 1s committed, Tir. 3. 10, difference 
between © - 


before owitted. 


admenition. Inſtruition refers to Doftrine and matters 
moniticn to Manners and matters of Praitiſe, 


frufttion and 
of Faith, Ad- 


jan Hey , Terra avid, (0 it is rendred by 
hunnnd Stephanus, and arida by Beza, and thar 


hath the ſan.e {1gnification, Heb. 11. 29, 
dry land, This word land is not in the 


Greek, 


— 
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a Ita dicitur 
Hebrzis ca 
rerrz portio 
ex qua Deus 
noſtri cau- 
ſa aquas re- 
pulic , cujus 
beneficii re 
cordatio fe- 
cit, ut hoc 
nomen non 
invitus reti- 
nerem. Beza 
an Matth.:3. 
If, 


a 'Oxi3@ » 
1. Eſt pancns, 
rarns numere, 
quatenus 
opponitur 
multis ut 
Matth. 7.14- 
Mat. 20. 16, 
& 22. 14. 
2. Exiguns » 
paruns mag» 
nitudine , yel 
enole, vel eti- 
am ftatnra, 
vel «ſtiman- 
one vel ponde* 
ve, vel vi, vel 
quocungne 
modo, tenuis 
&c. quate- 
nus opponi- 
tur magno , 
Att. 12-18, 
& 14.28. & 
Is. 2. & 19. 
23,24-1 Tim. 
$-23. Jac. 3, 
$. ApOc. 12. 
12. 3. Inter- 
dum utra- 
que ſignifi- 
catio fimul 
locum haber 
ut hoe loco, 
& Mar. $. 7 


Greek, but yet underſtood. When this 
word dry is applied to other things, chat 
other thing uſeth to be exprefled, as a 
dry hand, Natth. 17. 10. a dry Tree, Luke 
23+ 30- Bur when 1t 1s atti1buted to the 
earth, the Subſtantive uſeth ro be left out, 
as Mat. 23. 15, Yecompaſſe Sea and Land a; 
The word tranilated Land, is the wo:d that 
is here uſed in the Text, and (1gnifieth dry. 
See Exod. | 4. z1, 22. ſome refer this cir» 
cumitance of the dry land, to the boldneſſe 
of the liraelites » as if they had gone 
through thick and thin, as luſtily,3s if they 
had gone on dry, hard ground, 


0, 


[ 0 a » Introduco , John 16. 13, He will 

guide you, or lead gently, ſhall doe it 

ſo 33 your ſelves ſhall be adtive in the 

work. He that is led , muſt himſelf put 
forth his ſtrength and goe. 

Oizedzuiz , Edificatio, 1 Tit.1. 4. Onely this 
word was omitted before, 

Oixmppudc, Miſeratio, Heb. 10. 28, It is tranſ- 
lared Mercy. it commeth from 'Oix1@ mt- 
ſericordia. This word is 5 times uſed 10 the 
New Teſtament 3 it is twice attributed to 
God, once, 2s he is the ſubjet thereof, 
avd ſtiled, Mercies of God, Row, I2.1. a- 
nother time as heis the Father, and foun- 
tain of mercies, 2 Cor. 1, 3, twice the 
word [1gnifieth bowels, is joyned with it, 
as bowels and mercies, Phil. 2, 1. and bow- 
els of mercies, Col. 3. 12, 

'Oxnypice , Negligo, a pervipendo, Heb. 12.5. 

* deſpiſe. The Greek word ſignifieth to have 
little care of @ thing, to negleR it, or to 
contemn it. It is uſed to exprefle the fault 
of a Child or Servant, in coo light an e+ 
ſteem of his Parent or Maſter. 

'Oucteru dic, 1;/dem affettionibus obuoxius, AR. 
14 b15 thatis (ſaith Beza) mortall, and 
partakers of the ſaine humane nature with 
you. Ne vocant in genexe (ſaith he) que» 
cunque homines ab «terna illa & incorporea 
& invariabili natuya drvina ſecernunt. 

'Owanyin, Profiteer, unum idemque dico, conſen- 
tio, Heb. 13. 15. giving thanks to, or con- 

ſe{ſiog to. The ſimple Verb »i ſignifies 
to ſpeak, or utter a thipg. This words 
compounded of that word, and the Prepo- 
ſition iu, ſimul , it may have reference 
10 many perſons, conſenting together in 
the expreſlion of their mind, or to the 
heart and voyce conſenting together. It 
ſignifies 1. To prefeſſe , Matth. 7, 28, 

« hence 5uaye , profeſgion, t Tim. 6.12, it 
henifies conſent. 2. To promiſe or proteſt, 
Matth. 14.7, 3+ To confeſſe, Matth. 10. 
32. In this ſenſe it is moſt frequently uſed 


nam paucos fuiſſe, extra dubium eſt, & parvos fu- 


iſſe diminuta forma indicat. Schmidius in Matth, 1g. 24. b In 
compoſitis ditionibns Latine reddendis vel negligenda eſt al 

rera pars com poſitionis (quod fieri interdum poteſt ſalvo ſenſu) 
vel uniditioni Grzcz exprimendx, coacervandz complures La- 
tinz. Rard enim ad Grzcorumin hac re forlicitatem lingua 


Latina aſpira t, Boiſinin (oc, 


c 


Owe, Irro, Matth. 5. 34, 36. and 23. 1 


io the New Teitaincac. See Schridius os 

Titts 1. 16, 

'Oua:o3 ualbar , Sine controver (7a , Communz ©,1t- Sigmp 
omnium conſenſione, 1 Tim. 3, 16. without © noon 


controver/ie. By a common conſent ard Ou 


nee 2. Con. 
generall confettion of all the godly though pegs, ex con- 
otherwiſe it was the greatett Controvernie feſſs, communi 
in that age to others, whether: Chiiſt was 9-7nimm con 


the Son of God, feſnone. 
6 Schmidius 


'S> 
18, 20, 21, 22, Mark 6. 23. Luke 1, 93. oc 


A&t, 2. 3o. & 7, 17, Heb. 3 11, 18. and4, 
3- and 6. 13. and 7. 2r. Apoc, 10. 6. This 
word was alſo before omitted, 


'Ored\Zw, Cum probrs increpo, convitiis exprobro. 


It is ſometimes taken in a good ſenſe, when 

one juſtly upbraids another with ingrati- 

tude, orfor an unworthy carriage aſter be- 

nefics received, then it is tranſlaced wphraid, 

Matth. 11. 2:0. Mark 16. 14, Ir is uſed in 

a bad ſenſe, when one unjuſllly feeketh ro 

diſgrace another for that which is good, 

thus it is tranſlated revile, Marth, 5.d 11. , .. . 

and Mark 1x. 32. Ir is uſed alſo Matth. 
Eiy Cud; 1.6, 

27-44, Luke 6. 22. Rom. 15, 3, 1 Tim. convicia & 

4. 10. James 4. 5. probra in 


'Oreiewss , Convicium , 1 Pet. 4. 14. This vos innocen- 


Noun 1s alwayes uſed in a bad feuſe, Rom. *©3 conjece- 
I5. 3. 1 Tim, 3. 7. Heb, 10.33. and 11. 7g Schon + 
26,and 13, 13. _ 


Onaxec, Aſrnarins, Luke 17. 2. e 2 Milſt ne, « 'O,123, kic 


ſuch as 1s drawn by an 4ſſe, fo Bczz, Dr. ponitur ad 
Hammond, and other Interpreters general- delignan- 
ly ; but Mr. Bois of Ely ,prefers even here the 4am id ge- 
Verſion of the ancient Iaterprecer , :p;s 25 Polam 
molarss, and ſaith, mola afmaria, is not fpo- FX Omen” 
/ tis, przcipud 
ken of the Stone, but of the whole frame, afinis, non 
which is called molendinuam, and that wig mane, | cies 
ia Greek, Deur, 24. 6. is uſed for the low- cum agit.La* 
er Milſtone, to which 4 js kere added ag Pidem mola- 
an Epithet. Dy. Price commendeth alſo the conn, —y 
Verhzon of the Vulgar here, yet Matth. 18 _— hic 
6, even it hath mole aſmarie. rim qui pars 


'Ogimwe , 'Refte ſeco, 2 Tim. 2. 15. That molz, ſed 


o2mpecir, to divide aright, ſhould reſer to & quemvis 
the cuſtowe in the Sacrifices, which were ro 29m» men- 
be cut after a cercain preſcribed f manner, & furam ejuſ- 
"4 modi [api- 
of them ſome parts given to the Tries, r.ay gum zavan 
probably be imagined. But ancrther nott- rem hee pony 
on of the phraſe here, as it ifoyned with cedentem. 
the word of truth, may ſeem more probable, Triceus in 
For inthe Old Teſtament the Greek Tranſla lee. Vide 
tours uſe of the word, belopgs toa way or CO -_ 
path togo in, which was wont tobe cut £ vide an. 
out, that it might be firrer for «ſe, then. c tam. Expoſi- 
the Latine phraſe, viam ſecare, to cyt 3 wit, tores quids 
that is, to go before, and dire aoy in theix iter nupe- 
journey. The Goſpel of Chriſt, the word »f 525 & erudi» 
irath, being moſt fitly reſembled ro a way, = = 
( much berter then to a Sacrifice ) pro pects my 2 wh 
> cpu eAuleiag , rigin'y $0 cut the werd of tyuth, meraphoram 
1s to goe wprightly, and according tothe inde dedu- 
truth before others in Chriſlianvry. Dr. _ yo 
, = : 1 ul 
Kammond in loc. The Merap or is taken kr 


buſque ſe. 


candi ſub 


Lege vitimas. Pricazs in lic. Vide Dilherri Diſputaz. Academ. 
Tomnm ſecundum cap y. Ogh:myuty vette ſecare , proprie. 
Hoc loco metaphorice , verbaum weritatis able + diftintte com- 
mode que tradere &+ proponere + id quod prxter alia, in primis 
fir reQ> {diſtinguendo Legem & Evangelium. S$chmidins in 


lacum, 


(FJ ether 


\ 


g Ree tra» 
Qantem. 


—— <_—_—  —— 


eitherfrom the curtiog and ſquaring out 


of the ſtreets and high-wayes, and ſetting 
out the bounds of mens laods and poſſeſ- 
ſions, or from the Prieſts of the Old Teſta- 
ment , who having ſlain the beaſts that 
were to be ſacrificed, did joynt them. The 
French render it diſtribuant droitement, we, 
rightly dividing ; Broughton , handling 
right, according to the g Vulgar. 


"On, Qx2d. Here and in ſome other places , 


it hath a peculiar notion, nearer an exple- 
tive, then a cauſall, and is beſt rendred by 
the Latine ſcilicet, the Engliſh, thus, or the 
like, as a form onely of introducing the 
ſpeech that comes after, Matth.7. 23, and 
10. 7. and 26. 72, 74, 75. Rom, 3.8. 
Dr. Hammord on Maith. 6. 23. 


Ou7@», Hic, It 15 a relative Pronoun, and 


properly ſignifies This, or He, but it being 
of the Maſculine Gender, the word Man 
is frequently joyned with it, to ſhew the 
meaning of it. Sometimes even in Greek 
the word Man is expreſſed, as Mark 15. 
39. Joh. 9. 16. It 1s uſed ſometime by 
way of excellency and emine2ncy, as Luke 
23. 41. Heb. 3. 3. and 7, 4. and fome- 
times by way of derifion and ſtorn , as 
Matth. 27, 47- In this ſenſeir is oft thus 
tranſlated, this fellow, Matth, 12. 24, AQ, 


5 


18. $* 
'Neciaw, Debeo, Heb. 2. 17. it behoved, "Opens 


Debuit. This word hath a reference, 1, To 
a Debt that we ought to pay, Matth, 18. 
28, Luke 7. 41. 2. To a Duty that one 
ought to perform, 2 Theſl, 1. 3. 3. Toa 
Puniſhment which ought to be inflicted, 
Toh.19-7. In all theſe ſeoſes it is here fitly 
uſed. 1. Chriſt as a ſurety for man, Heb, 
7.27. ought to pay mans debr. Prov.6.1,2. 
2, As hewas ſent of the Father, he ought 
to doe that for which he wasTeot, Joh. 9.4. 
3- As he took upon him the fins of the 
EleR,the puniſhn.ent of them ought to be 
inflicted upon him. Dr. Gouge, 


I—_—_ 


I, 


Aideia, Correfin, Inflruflio, it 1s tranfla- 
2 It is deti. | | 


ved from 
Tus puer, 
Naudims,to 
Corrett, Luke 
23. 16, 22. 
comes from 
the ſame 
root. 

b Haber ſex 
przcipue fig- 
nificationes, 
T. Significat 
Tierationem , 
Iterum , Ruv- 
J«s, quando 


ted, Chaſtenins, Heb. 12. 5. Accord- 
ivg to the notation of it , 1t ſignifierh 
ſuch a Correttion as a Parent gives ro 
his Child, and that for his amendment, 
2 Sam. 7. 14. Pſal. 89. 30, 31. Rev. 3. 19. 
Ic is uſed ſometimes for Inſtruction, as 
2 Tim. 3. 16. 
«ay, Porro, rurſum, it 1s tranſlated, again, 
Heb. 4. 5- Sometimes 1t 1s uſed to joyn 
dirers proofs of one and the ſame thing, 
as Heb. 1. 5, 6. but Heb. 4, 5. it is taken 


——_—_—— 


Iterum fir. quod & antea fattum fuirt. Matth, 4- 8. & 13. 44 
45, 47. & 18.19. & 19, 24: & 20.5.8 21. 36. & 22.1, 4. & 26. 
43, 72. & 27.50. & alibi ſzpe. 2. Vioſuudinem, five Collationera 
eppoſitivam. Marth 4.7. Joh. 16 17,19.22. 1 Cor. 12.21. 3. Con- 
rrariationem fattorum, vel eventorum, Conzra, vice verſa , Toh. 16. 28. 
Gal. 5. 3. Iarrodiz eft, quando id, quod. diftum aut fatum 
eſt, revocatur 2ut retraftatvur. 4. Retroattionem , retro, rurſus , atth. 2 
Mar.2-1. $- R edinteg rationen, Dento, De novo. Mar. 10. 10. loh. Obſecro, Marth. $. 5 & \zpe alibi abſolure. $5. Precoy, 1 (© or. 
20.10. 6. Deniqueordinem ſeu (ontmuationem, Torre, Matth.5.33- [4+ 13- 6G. In ſpecie, Rego vemam, Deprecor, At 1.39 7. Exber 
2 Cor. 12.19. Sclmdins in Joh, 12. 22. 
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iz 


for another time then that which was 
mentioned, ver. 4. 

Neryogwioiz, It ſignifies renaſcentia, or rege- 
neratioy a new y or ſecond ſtate, Mat. 19, 20, 

Nearmwer, Conventus univerſalis, Heb. 12, 23. 
General! aſſembly, It ſignifies properly a 
Theatre, a multitude of people come toge- 
ther, as in the Grecian games, to behold 
their agones, & their ſacrz. Hence doth it fi- 
goifie alſo any frequentia populi, but eſpeci- 
ally a promiſcuous mixt multitude from all 
parts, andin a ſacred ſenſe, an aſſembly of 
worſhippers, of all forts and Countreys, 
which 15 a particular mention of the Chri- 
ſtian Church. Dy. Hammond, It is applied 
here to the Catholick Charch. 

MNarrais , Perfetie, Heb, 7.25 c. This Greek 
AdgjeRtive here tranſlated uttermoſt, is come © 'Ei 77 map 
pounded of wv, all, and W&, end ; it im- 745+ t0 per 
plieth that which is brought to a full end, F"7» or 
nothing need more to be done therea- The Gd 
bouts, Our Engliſh word attermoſt, ſigai- word fignifi- 
fieth as much as can be done. There iz no- erh all man- 
thing beyond rhe uttermoſt. ner of perte- 

Nzezco, Parabola. The Verb NageCarc (ge Ron. , 
vifieth to lay, to compare together, Mark 4, 

30. Thence is derived this Noun which 

18 trapſlated figure, Heb, 9. 9. It hath ſun- 

dry (1gnifications in the Ne w Teſtament ; 

for it {ignifieth, 1. A dark and obſcure 

ſentence, Mark 7, 17, 2. A compariſon 

or reſemblance of a thing, Matth. 13. ;. 

3. A proverbiall ſpeech d Luke 4. 23. d Proprizeft 
4. The {imilitude or likenefle of a thing, ©o7poratio,, 
Heb. 11. 19. $5. Atypeof ſome thing to ng 
come, ſo it is uſed, Heb. 9, 9, thereupon nd a - 
we hare tranſlated it a figure, that is, are* xeddidi cum 
preſentation of ſome other thing. Luthera, Ca- 

NacCinZousy, Adign, amice adigo, Luc. 24, meraris,Beza, 
29+ Nag it%hwy hic non vi adigere ſigni. *midins tn 
ficar, ſed inſlanter Yogare : quo &* jenſu occur- CH 
Tit apud Lucam ncftrum AR. 16. 15, Prece ;, , cine 
Copere habemus apud Horatium. Priczus in contrafted 
loc. they conſlrained him ; they over-10treat- into one 
ed him by their importunity, they com- word, an 
pelled him by entreaty, not by violence, Allegory 

Magzdidbuu, Trado, Prodr, Mark 4. 29. brought eager 
forth, is ripe, TIzex ds 4 Kapur 11gnifies rhe phor , and 
ripeneſſe of the fruit, becauſe when fruit is a Parable 
ripe, it doth"as it were deliver it felt ro the much whac 
Gatherer. Quia ruftus jam maturus, ſe me/- of the ſame 
ſoriveluti demetendum tradit, Buiſius in loc. a n 

e Nagerzhic, Exhortor, Conſolor. It lignifies to 9 

call for, AQ, 28. 20. we uſe to call for ye ſure 

thole to whom we intend ſom good, ei- charatters of 

" ther by diretion, admonition, exhortati- mens diſpo- 


— — fitions. Eft, 
hoc genus parabolaruma fapientia antiqua frequentarum , 
'ex quo ſunt fabellarum quoque narrationes. Camerarins, 
e 1. Et proprie eſt Advoco, ad me wocs, accerſs , Aﬀt. 28. 20. 
2, Inpatrocinium adyeeo, Tatrocimum imploro, Tatronum expeto, Quod 
ſignificatumerG in N. T. non reperitur: ve bale tamen inde de- 
duatum, med xnyr@ » aliquories datur ; & vcl de ſpiritu ſan« 
Qo accipitury 10h. 14. 16.26, & 15,26, & 16. 9. Ubi five Ads 
vocatum vel Fatronum five Conſolarorem cum multis reddas, 
non aberrabis. Vel de ipſo Domino noſtro Ieſu Chrnifto, 1 10h. 2. 


t. 3. Conſolor, ſolatio reficio, At, 16 40. 2 Cor. 1. 4. bs 2. 7. 
& 7.6. bs Ephel.6.22, Col.4 8. 1 Thefſ 2, 15. Hujus Paſſivum 
Tugeranicyugy Latino Conſclart Paſhve commode reddi non po« 
teſt, ideoque vel Conſolationem percipto, Conſolatrone fruor, ut Matth. 
5. 42. (onſolationem admitto, Matth. 2.18. a Cor. 13. it. 4. Rogo, 


ter, <Adlorter, Hortor, Monco, Luc, 3- 10. Schmidgsy m Mare, 1. 40. 
ul s 


ee ln 


f In hae vo- 
ce Joannes 
ur in voce 
26 @& arque 
aliis Chal- 
daiſſart unde 
fattum quod 
Syrus & A- 
rabs hoc lo- 
co vyocem 
Grecam re- 
tinuerunt 3 
definentia 
rantiam ad 
linguz ſuz 
ingenium 
aptat3. Mori 
Nets ad Fob. 


16. 

| 4 Kynlev eſt, 
Pronum eſſe, 
Inclinatum ef- 
ſet, Luc, 13, 


0) 1% Flue , 
ita Contratta 
& mncarvats , 
Kt non porwerit 
riur ſm caput 
erigere. Hine 
Taaty They z 
«ft inclinats 
corpere & pro- 
pnſo capite di- 
ligemter intro- 
ſpicere ;,, quod 
retrus hic 
fecit.Sic lob. 
20. 11.1 Pet. 
I. 12. meta® 
phorice de 
Angelis di- 
citur, Sch 
dixs un Luc. 
24. 1:. Vide 


Nzzrnr@ », Paracletas. 


fanftum dici meg wuley y quod incerpellet 


pro veis deprecabantur. Hoe Camero ( ut eſt 
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on, or conſolation. Ic fignifieth to be- | 


Jeech , Rom. 15, 30. to comfort, 2 Cor. 
7.6, It is molt frequently tranſlated to 
exhort, Heb, ;- IJ. 


Ilzezz-unc, Conſolation, Exhortatio. It is ſomes» 


tines tranſlated Exhortation, Att. 13. 15. 
Nom. tz. $ Heb. 13, 22. and ſometimes 
Conſolation, L'tke 2. 24, 28. 2 Cor, 1. 3. 
Hed>.5.16, See D. Hammond on Joh 14 16. 
It comes from a 
vordol a large, and ſo ambiguous fignih- 
caion z and conſequently may be rendred 
Advocate, Exhorter, or Comforter, and every 
oue of theſe doe fitly accord to the Offices 
of the Holy Ghoſt arzong the Apoſtles , 
C on whom he was to deſcend ) andever 
lince io the Church, and therefore ought 
not to be ſorendred by any pne of theſe, 
as to exclude the others. but to be lefr 10 
the latitude of the (1gnification, which be- 
longs to the Greek word. Yet the truth 1s, 
one notion there is of the word, which 
ſ-ems to be eſpecially referred to both 
here, when he is called Parac/etrs, and 
chap. 16.8. and thatis the firſt notion , 
thar of an Advocate, or Interlocutor ; an 
Advocate of the Chriſtians Cauſe withGod, 
Rom. $8, 26. and fo alſo with men , 
teaching the Apoſtles what they ſhail ſay, 
when they are brought before Kings , &c. 
Mar. 10. 20. and an Advocate, or Aﬀor of 
Chriſts Cauſe againſt the world of 7:be- 
lievers , and Crucifiers , Joh. 15. 26. and 
efficaciouſly convincing the adverſaries, Joh, 
16. $8. and this is the notion of the word 
retained among the Talmudifls f , who 
continue the Greek word without the Ter- 
mination, and (<t in oppotition to xgT7"3:c, 
an Accuſey. Dr. Hammond on John 14. 16. 
efoy marexxaAnmmr, verus alium paracletum : 
Errſmus & BFexe, alium conſolatorem : 
Rurſus Reza & Piſcator, aliom advrocatum, 
Roiſrus in loc. Joh. 16, 7. Beza vertit ad- 
yocatus, & Joh. 14. 16. notat, Spiritum 


pro nobis, ut eft Row, 3. 26. Advocatos e. 
nim, Gree muptnanrery difos faiſſe eos qui 


in ejus Myrothecio ) impugnat y ac contendit 
Spiritum vocari Teeter ( unde Syrus Inte 
terpres haber Paraclita , que vox etiam in 
Hebreorum ſcriptis eſt uſttata) quia eſt Do- 
Hor noſter & conſolatoy, non autem depye. 


capite ac inflexo calls &> corpore in rem quam- 
piam introſpicere uti liquet & collatione /oco+ 
rum, Liice 24, ver. 12. Than, 20. ver. ©. 
1 Pet.1 ver, 12. Ind igituy Tepai/axs voce 
commendatur nobis, tim ſmgularis hamilitas 


h D:us no+ 
ſter eſt 4 7. 
EXNARG >» 
id eit, in quo 
alrernata & 


tum intentum ſtudium in contemplando Chri- permurata 
ſtum.in evangelica dofrina propoſttum.Broch- Y3F19900 lo- 
cum non in- 


mand in Jac, 1. v. 25. 

Ilz2212.978. Tranſmutatio, James I. 19. h va- 
r12b/eneſſe. The Greck word {1gnihes A- 
ſftronomically the ſeverall habirudes and ſemper ſimi 
poſitions, wherein the Sun appears to us iS Naas 
every day at rhe riſivg, in the meridian and _ n_ 
when it ſets. Dr, Hammond, ti fe _ 

Nopuccic, Perfluo, Preterfiuo, Heb, 2.1. let them $91 quidem , 
flip, a phraſe uſed from the water, which qui ia celo 
when *c1$ not kept within limits, falls away, ft. egy» 
runs about. Prov. 3. 21. fall not away, 1s x /O- eſt, di- 
ſet oppolitie to but keep, and ſo hee to IG n 

. uit for- 
take heed, therefore the Syriack aud Arabick 11 .e facie 
render it,leaft we fall : Broughton renders it, es, dum jam 
leaſt they turn away from our eyes. oritur, jam 

Ilzpamipuns, Obſervatio, Luke 17.20, v7 pa Occidir, jam 
mirc, expettando , preſtolindo, Dr, Price i'm pidus 
vulgatus, cum obſervatione, It is uſed, _ aye 

. . ! curus de- 
1. For a curious Obſervation ; God drops jireſcir. 
grace into the heart, men know no: how. Brochm.in loc. 
2, A ſuperſtitious Obſervation, ſothe 1 Verb i The Verb 
is uſed, Gal. 4. 10. is vied alſo, 

. Naggtuoutc, Irritamentwm. 1. Ttis uſed in a Luke 20.20, 
good ſenſe, when itis toduty, 2. In a bad __—_— 
tenſe, for ſuch a provocation as cauſeth COTS 
wrath, Ads 15. 39, When a Diſeaſe hath ad militares 
intermitted a while, and begins its acceile infidias , aut 
and violence again, that is called a Paro- ferarumycer- 
xiſm of ſickneſs ; whea a Brabble is louder *© aut _latro« 
and louder, that is a Paroxiſm of conten- 2%? i 
tion, D. Hacket in his Sermon before the Kinz. j& nga. 

Ilajjeviz, k Libertas, fiducia. This word 1n 
the New Teſtament bath divers figoifica» 

tions : 1, It iignifieth bo/dueſſe, confidence, 

fearleſineſſe of danger, fo John 11. 54. Ads 

28, 31. Phil. 1. 20, Heb. 3. 6. and 10. 35, 


venit, ac eo - 
propter per 
omnia ſibj 


firuentium. 
Pricans mm 
Luc. 20,20. 
k 'H Trp 
Cit, eſt Ls- 
bertas , non 


cationem quandam & interceſsionem ſſiritus 
voce illa ; amy ſed immerns hic ſe Came- 
ro opponit Bez a, quem Ludovicus de Dieu 
ad Toh. 14+ 16. /audandum cenſet,quod we. 
x Toy hie non Conſolatorem, ſed Advoca- 
tum vertit, Cart. Mellific, Hebraic.1, z, c.6. 


Tlzawnrle, g Introſpicio, James 1. 25. whoſo 


looketh into : he that hath looked cloſe and 
dwelt upon it. Ic ſignifieth an accurate 
and iotentive looking upon a thing, bow- 
ing and ſtooping dowa to ity ſee Joh. 20. 5, 
1 Pet. 1.2. Hereby we are to underſtand, 
a diligent and intentive hearing, and read. 
ing Gods word, and meditating there, 
upon. Dy. Featley, Eſt mwexw/x1{» prong 


plara, tid. jae. 1 25. eſt quidem Trpary v7], ut hie notat vir 
\ummus, quovis modo inſpicere. Expono tamen potius hoc loco 
dligenterlegem inſpicere, Priczi Annotat, in loc, 


I Joh, 4:17. And fo llz{j.nzZyw in two 
places of the Ats, chap. 13. 46. and 26. 
26. ſo Epheſ. 6.20, & 1 ThefT. 2.2, 2. Ir 
l1gnifies freeneſſe, or liberty of ſpexking, ſay- 
vg what a man will, ſo AR. 2. 29. 2 Cor. 
7. 4. Heb. 4. 16+ Philem. $. 1 ſohn 2.28. 
and 3. 21. 3. Perſpicuity of ſpeech, Joh, 10. 
24. and 11. 14. & i6. 25. 29. 2 Cor. 3, 
12. 4. Speaking in any Aſſembly, 10 a dee 
clamatory way of Oration, ſpeaking to the 
people, Mark 8. 32. John 7.13. 36. and 
18. 20, $. It ſignifies Anthority, AR. 4. 
29, 31. Epheſ. 6. 19. Col. 2.15, and fo 
here. Dr Hammond on lohn 7. 4. 


quidem qua- 
hs et 'Ea&+ 
Tie qu 
Opponirur , 
Th AuAdid 
ſervunt;: (ed 
ca, quz prx- 
cipue in Lo- 
quendo & 
Agendo,cum 
bona con- 
ſcieatria , e* 
juſque fidu+ 
cia conſiftir 
quaſi Tz Ty 
fnric vel gu 


mz. Schmi- 
dinsin 1» ad 
o"_ _——. 
| Eſt mite, ion, mi, adjeftive, vox noxlomu@ + & , 1. Signi- 
ficat Omnis univerſaliter & geneialiter , incluſis »mnibus ſpe- : 
ciebus & individuis, nulla nylloque exeluſo, Mat.z. 4. & 5.22. 
1 Cor. 15.27. Heb, 2. $8. 2. Tots, vel eriam wniverſus totaliter, ac< 
ceptis omnibus partibus aut gradibus rei, Mar.z.5.& $32. & 21, 
10. Sic & Latinis Omzis pro totus, ſzpe uſurpatur, Czſar initio, 
omnis Gallia in tres parte; eſt driſa, pro rota Gallia, 3, Q«tv15 indefini- 
(©AR.10.12.1 Cor.10.25. Mat.4-:3.& 2.3.& 3.5. 4 Omm.inten- 
tionaliter, Mar,3 16 Luc.1.6, $. Omnugreftriae, vel roots reſtrift$ > 


Nzc, 1 Omnis. This word ( ſaith Schmidirs ) 


| ratione videlicer ſubjetz materiz, aur aliarum circumſtantiarii, 
Mat.t.17.A&.3 10, 6. Omnis colleftive, Att.19.7. & 27.37. 7. Sin- 
guli diſtributive preſertim cum gms At. 13-17. 8. lnterdum pe* 
| culiarem ſ:gnificationem haber, quando cum negatione copula- 

tur, Mat. 7.31. Schmidias in Matth, 19. 3. 
'2) 15 
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m Omnia i*- 
giturin eo 
uno quzren- 
da ſunt, & 
omnia illi 
ſubjiciantur 
neceſle eſt. 
Nam marmy 
accipiendum 
eſt neurro 
genere, Zea 
mloc, 
n As the 
word is ta- 
ken 1 Cor. 
13.2. and 
elſewhere. 
Tota Scriptu- 
ra, Bezas, 
Vulg. & E- 
raſm. Omnis 
Scripture » 
ambiguitace 
hocloco pe- 
riculoſi. 
Conſtar e- 
nim decertis 
ſcriptis agere 
Apoftolum , 
nempe deco 
quem £cano- 
Dem Hebrz- 
orum voca- 
mus. Zez,4 
in Amncaat- 
Dum ſophi- 
ice conten- 
dunt Adyer- 


is more then 1250 times uſed in the New 
Teſtament. Tus quam millies ducenties qnin- 
quagies, hec vox m N. Teſt. recurrit, Schmi- 
d1us in Epiſt. r. al Tim, cap. 2, ver. 4- 
This generall 4/l, hath in ſundry places 
reſtratats or limitations. I. Ir reſtrains 10 
all kinds and ſorrs of things, as 2 Pet 3. 
4+ 2. It is uſed Synecdochically, Joh, 4. 
29. many ſecret things. Heb. 2. 9. va mar. 
Te, fr every man. Some much init on 
this Text, becauſe the word is uſed in the 
ſingular number. The colleQive phraſe 
inthe ſingular number, is aoſerable ro 
the generall inthe plurall cumber, for all, 
2 Cor. 5. 15, Burt the geperall or 1ndehi- 
nite particle, Al, or every one, admirs li- 
n:itatiops. In this caſe of Chriits death ir 
muſt needs be limited, ſee Matth. 1, 21. 
John 10. 16. and 17. 6, 9. Rev. 5. 9. 
vp marros pro ap mermor dixit jubi rurſus an 
notendum particulam univerſalem now comple- 
{3 ſingulos homines, ſed omnia Chriſti membra 
in unum corpus conjungere. Beza 1nloc, Dr, 
Featley on this place quoteth Rom. 5. 18. 
1 Tim. 2, 4. (fo I ſuppoſe ic ſhould be ) 
1 John 2. 2. as parallel] to theſe words. 
Where there is nothing io the Text, nor 
in any other pare of Scripture, nor in 
common reaſon and underſtanding, ro li- 
mit this g*nerall, iris to be taken in the 
largeſt extent, as John 1,3. Matth. 11.27, 
Heb. 1, 2. 77, of all things. The Greck 
may be reſtrained to perſons, as being of 
the Maſculine Gender : or extended to 
things as to the Neuter, This latter inclu- 
deth the former : for if he be heir of all 
things, then alſo of all perſons ; for he 
that 1s Heir and Lord of all things, muſt 
needs alſo be {o of all perſons. Belides, it 
is more proper to ſay an heirofthiogs , 
then of perſons ; well therefore hath our 


Engliſh taken away the ambiguity , by 
tranſlating it m heir of all things : and thus 
it anſwers the Propheticall promiſe, Pal, | 
2+ 8, Dr. Gouge in Ice, Heb,1 3. 4. Thug: 6) 
iu & mn. This phraie [in all] is ſo in- 
definite, as it may be referred to any of 
the Genders, and to perſons or to things. 
They who apply it to perſons, tranſlate it 
inter omnes, among all, or among all men : 
amovgſt all forts » degrees , Conditions , 
ſexes. They who apply it to things, thus 
take it » in omnibus, every way; or in every 
thing that appertain to Marriage : or in all 
eſtates, whether of peace or trouble. Some 
ſay the Apoſtle here tutends it of perſons, 
becauſe he oppoſeth it to whoremongers 
and adulterers, This generall then, 1s to 
be limited to ſuch as are fit for marriage, 
and to whom marriage is lawful. Marri- 
age may be, and is honourable in all, yet 
not all kipd of marriage. It 1s lawfull for 
any to marry, yet not to marty with any. 
See 1 Cori. 7. 39. 2 Tim, 3. 16. ow | 
58494 Hemi o On, All, or the whole n Scri-! 


ſarii , Bellarminus & Stapletonus, quod mou 7 paps nOn tetam Gg- 
nificat Scripturam. ſed emnem; Nofiri acute ſtrenuEque retor- 
quent eo fortius faturum argumentum, fi non modo zeta ſed 

integra ſolum $etiprura, ſed partes ſingulz banc ha- | 


emis, noON 1 1 »Cl 
bent in ſuo gradu ſufficientiam, Praleff, Theol, D, Heldſw, Letts 


X X111. partis prime. 


pture is. given by inſpiration of Cod , or 
is breathed from God. Every part of 
Scripture is divinely iofpired, 2 Pet, 1. 
20,21, | 
Nag, Paſche, Both this Greek and the L1» 
tive word comes from the Hebrew word 
Peſach, we call it fly Paſſeover 1a Engliſh, 
and 1t 15 ſo tran{lated, Heb. 11. 28, Act. 
12.4. { mw mige, after Eaſter, poſt paſ- 
cha, Yulg. Beza, after the Paſieover, Tue 
word Eaſter was nor found our many hun - 
dred yeares after this was ſpoken by Peter. 
Hari, Patriarchs. It is compounded of 
of lamp, Father, and 'A;3, Principium, Im- 
prriumy Beginning, or Principality. The 
firſt, or chiefeſt Father. It is attributed to 
Abraham, Heb. 7. 4. to the twelve ſons of 
Tacob, Aft.7.8,9. and to David, Att. 2. 29. 
The firſt Governours were termed Patri- 
archs, that 15, Father-Princes, their Com- 
pound Name ſpeaking their inixe Autho- 
rity. Dr. Fuller. 
Nlawommeydbrg , 4 pdtribus traditus, 1 Pet. 1, 
- 18, received by tradition from your Fathers; 
delivered from your Fathers, Broughton. 
That is, either by their examples, or reach- 
ing. Some ſuppoſe that here the Apoſtle 
intends thoſe Phatiſaical! craditions, which 
they had learued from their Fathers. He 
ſpeakes of thoſe Fathers (ſaich Beza) of g game Co. 


whom mention is made, Ezck. 20. 18. pies have 
and often elſewhere, Tvpe Hyonty , 
Ileeg7iugy, Textor, Heb. 11. 33. o N{gg your, #fimlaſti ſunt , 
lo BFeza 


which is the ordinary reading, ſeems not 
to be agreeable, after, they received triall, 
neither the Syriacky nor Chyyſoſtome, ( or 
they that follow him ) have this word, or 
any thing for it, ſo that it is likely it came 
out of the Margin into the Text. Dr. Ham- 
wond. Calvin and Beza go much the ſame 
way. Beza coafelleth it is fo written in 
all our Greek Copies, yet ſaith, Nec poſſum 
aliter ſtatuere quin ex margine irrepſiſſe in 
contextum. Quorſum enim iſhud de tentatione, 
poſt acerbiſcimarum panarum capitalium 
comemorationem, quas etiam poſſea ſubjicit ? 
Schmidius retains the ordiuaty readivg , 
proprer conſenſum codicum, and ſaith, it is bem inter. 

to be underſtood of ſpiritual] temprations prerem. E- 

which may befall the pious through Gods 72/-s. Vule 
permiſſion , 2 Cor. 12.7, 1 Pet. 1. 6. eſſe gloſle- 


would have 
it read, [Is 
ther (cems to 
have read it 
# 7% pFyont y Fl 
Teunw, Tranſ- 
adigo faith 
Schmidins, 
Broughton 
reads it, they 
were ined. 
Tentant ſpon, 
Id non habe. 
tur nec apud 
Syrum, nec 
apud Ara- 


which areto be born and overcome by + -mogy 
faith , of whoſe eficacie is here treated. txc yor in 


Dr, Gouge ſaith, f1nce all the Greek Copies rextim irce- 
agree in the ſorwer readivg, be ſuppoſeth pit © 9:773- 
it not ſafe to admit the other , thereby ro 3f*#i4s , 1o- 
open ſuch a gap to Atheiſts aud Pajitts, RE 
about the imperfettion of the originall : Huron oberg 
He ſaith,it may be inferred as areaſon,why mortium ge- 
they were put to ſuch cruel deaths, even nera. Grous. 
becauſe, being tempted, they remained re- Þ Deodare 
ſolute, and would not yield 10 their Per. fakes ir for 
ſecutors. Yea (faith He) it may be taken ny ay 
for temptations on the right havd p, (as ch -4 his 
we ſpeak) as riches, honours, promotions, Notes in 
Immunities, pleaſures, and are hererecko- French on 
ned amongſt the kinds of crueil death, be. the N.T. 
cauſe this kind of termpiatiou was as dan. Ts, © ſel- 
gerous as the cruelleſt death, if vot more, yn —__ 
Many profeſſors, who 1n Queen Maries 4 apa ry 
dayes endured love, and bard impriſfon- mens. 
nent 


i 
- 
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qQ Luc. It. 
27. IegaCahe 
airy, extia 
communem 
ſuam ſen- 
_ ſum reſtcin- 
gi peculiari 
quedam fig- 
nificatu ſoler 
ad ſpecio- 
lum ami» 
Qum.Vide A+ 
Þ#%. I'7. 4.10, 
16. & 19.18, 
Pric 444 in lac, 
r Fifty thou- 
ſand Sicles , 
ſo Broughton 
renders it: 
and irwas a 
common 
Sicle(ſaith de 
Dies) which 
compre- 
hends two 
Pennies. 
\ Curious in 
rules and 
I 
ove commo 
meanes of 
knowledge , 
& curious in 
their end Ac 
uſe, to fore- 
tell chings 
that were 
not to be 
known or* 
dinarily. 
t Id ct, 
quod & ipſe 
naturam iiſ- 
dem inrom*- 
modis & vi- 
tiis obnoxi- 
am cirenm 
ferat. Bez,a. 
u AntTXew. 
Quia fcili 
Lect » Milito 
euſtodienci 
me alligati 
videris. 
Schmudies 
x Poreſt hic 
ſenſns eſle, 
ut de malicia 
lacobas , 
quaſi de re 
przternatu- 
rali & adyen- 
rtitia loque- 
tur. Melius 
ea voce hic 
ſuperflunatrem, 
vel cum vul- 
gato abnndan- 
nam intelli- 
gas : viderur 
enim prepu- 
tium reſpex- 
iſſe. 11a viti- 
olos afﬀfettus 
qui ot pre- 
putium reſe- 
cari debebir. 
D Prices An- 
net. in loc. Eſt 
Pioyor Quic- 
quideſt ulcra 
id, quod eſſe 


deber. Bredd- Iegioreie,, Redundantia, James r. x 21, Super- 
mand 1 (8c, | 


neat for the Truths ſake, in the halcyon 
dayes of Queen Elizabeth, being preferred 
to high pl ices, and kaviog obtained much 
wealth, denied the power of Godlineſle, 
and made ſhipwrack of faith and a good 
conſcieace. I hive both heagd and read a 
ſtory, of oae of the Priaces of Naſſaw, be- 
ing brought a Priſoner to the Pope of Rome, 
and expetting very. ſevere uſage, if not 
death it ſelf : but the Pope at his comming 
rear him:oſe up, and kindly faluced him, 
giving him not vnely his libecty, bur treat- 
ed him ſo courteouſly and civilly whil'it he 
ſtayed rlere, and at bis departure, that this 
wroug't fo far upoa the Prince, as he at- 
terward turned Papiſt, 


TlegeCaMnougsy q Amir. 
Ilrgurpye, Curioſa, AR. 19. 19, "Liar ff mm 


Rios apaksrmr, Multi autem ex tis, qui fu- 
grant Curioſe ſeHlati. Vulg. Multi werd ex tis 
qui curioſa ſta exercgerant, Be, & Schmid. 
much to the ſame purpoſe. Henry Stephens 
10 his Schediaſmata Faris, lib. 2. Sched. 28. 
preſers this latter Verſions becauſe ſome 
may be ſaid to fallow curious Arts, who 
Rudied them, although chey did nor ex- 
erciſe thei, which ſeems to be underſtood 
by the ſignification of the Participle. Sic 
quadam wico voces damnatiſsimes antes. 
Syrus autem & Arabs ipſum mageri'm no 

men exprimunt, Epheſios autem fuiſſe jſlis 
dammatis ſtudiis dedites, oftendit proverbium 
vetus, 'Epirie yoo purm, Epheſia litere. Be- 
za in loc, Negara Carioſe , id eſt, magire. 
Sic apud Auguſtinum Ceufeſrionum lib, 10. 
cap. 42, Curioſz viliones, pro megicis vis 
ſionibus poni videmtur. Boilius in loc, Theſe 
were the Sorcerers. or Magicians among 
them, who brought the Books of their Black 
Art, which though they were of great va- 
lue r , and would have been fold for much, 
but as a teſtimewy of rewouncing their former 
courſes they buynt them pablickly. Dr. Haw» 
word. He faith, the word </e/4934 denctes 
their Heathen Rites of Purgations, theſe are 
the Epheſian Words or Writings , ſo often 
ſpoken of by Writers, as Charmes or Spells. 
My. Gataker of the nature & uſe of Lars, ch. 
11. ſaith, the Arts that tend to uplawtuyll 
curioliti:, are called here { Curious Arts ; 
the Books whereof, the good Chiſtians at 
Epbrſus that bad profeiled them before » 
burnt aſteeward in token and teſtimony of 
their renunciation and condemnation of 
them, upon their converſion to Chriſt, 
He quotes there (according to his man- 
ner) mapy Authours inthe Margio, to 
ſhew that the Spel/s of Epbeſws, were be- 


come a common Fy-werd. 


Negx epucy 5 Heb. 6. 2. Iliginter a 5 compeſſed 


about : it implicth a neceflary ſubjection 
to the foreſaid jofirmicies t , ſo as there 
is no ayoidipg of them. It is applied ro a 


Milſtone hung about oves neck, Mark 9. | 
42+ Luke 17, 2. and to a Chain wherewith | 
one is bound, A&s 28. u 204 there 1s; 


no avoiding theſe. It is alſo applied to a 
thick Cloud that compaſſeth one abour , 
Heb. 132, 1. where My. Broughton renders 
it having ſet about #6. 


fluity, or remainder. The Verſe ſeems to al- 
lude chroughout, to the loppiog off all 
thoſe ſuckers, or ſuperfiuaus branches , 
which hinder the proſpering cf prafts ; as 
if he had ſaid, if you defire the holy word 
of God, which is to be grafted in your 
hearrs , ſhauld briag forth fruit to the 
ſaving of your ſouls, ſuffer nor thefe. The 
French Bible readers it,abandance de malice, 
we ſuperfluitie of naughtiveſſe, 


Iligzaromgesr, y Abundantins, Heb. 2. 1. more 


diligent , Broughton. This comparative 
particle, more earneſt, ſheweth, that a dili- 


; gent atrepcion 15s here 1nteuded. The po- 


lIitive wer, f1gnifiech that which is more 
thea uſuall or crdinary : that which excel- 
leth or exc:edeth. Ir is trapſlated advay- 
tage, Rom. 3-1, and above meaſure, Mark 
10, 26, It hath reference both to that 
which is good, and alſo ro that which is 
evil, and (ignifierh an exceeding in both. 
In ſetting our Chriſts gift, it is cranſlated 
abundapily, Joh. 10 10. and in aggrava- 
ting Pals rage, it is tranſlated exceeding/y, 
Act. 26. 11. and in Pezers over-coufident 
profeſjion vebewenily, Mark 14.31, The 
Comparative degree addeth much empba- 
lis, and intendeth a greater care and «n- 
deavour abour the matter io hand, then 
in any other thing, It may here be put ſor 
the ſuperlative degree,apd imply the great- 
eſt heed that may poſſibly be given, and 
and the beſt care and diligence, and utme ſt 
endeavour that can be uſed, ſce 2 Cor. 11, 
23. 2 Pet. 2. 19. 


Nomad ogy, Perperarn ago 1 Cor, 13, 4. 5 of» 


ef dany, now agit perperam, Vulg. Beza, 
vaungeth nat it jelf, or, is not raſh, or doth 
nothipg repoſterouſly. Some, as Beze,derive 
the Greek word from the Latine perperam, 
aud the it is of a Jarge fignification, as if 
he had ſaid, it doth nothing inconfiderate/y, 
or amiſſe.'. Others, as Cornelius & Lapide , 
a Terperis , fratribus procacifsimss, and then 
ie ſ1gnibeth, ic doth nothing ſcornſw/ly, or 
vajn-g/orionſly. Heſychins, a great Maſter 
of the Greek Tongue, interpreteth ie, it 
deth not inſo/ently carry it ſelf, or fooliſhly 
prefer it ſelf above ochers,. Dr. Featley in lee, 
Whar it fignifies, or of what Originall che 
word js, whether Greekor L:.tive, is ſor.» 
what difficult :it is rather a Latine word ; 
it Genifies that ambirious ſerting himſelf 


y yi Ad- 
veibium eſt 
Intenadendi, 
Admodum 
Supra, Valie, 
Tano & $i- 
goificatioae 
differt I 
Przpolitio- 
ne lsgt. In- 
FE oeararg, 
de yerbo, ul- 
tra czteros 
aliquid ha- 
beas in ſuo 
genere , quo 
aliis precel- 
las. Idea ef, 
I. E x (20ts5 » 
Exregins, Fra. 
fans, Excel 
lens. Math, 
$. 47. 7 
£tarky Tear 
T1; 2uid ex+ 
1mum ſacitis Þ 
2. Sungwlarts, 
3. Supervacie 
7, Redundang, 
2 Cor. 9.1. 
4. Ninn. E- 
tiam in 
Comparati- 
Voz 2 Cor. 
2.7. $. Im- 
pa, de Nu- 
mera, quis 
Impar au» 
merus fem» 
per haber 
ultra Paremts 
abundantem 
ugitatem- 
6. Abundanti+ 
or, (opioſier , 
Maicy , in 
Comparati- 
yo, z Cor.1. 
12, 33. 24+ 
Macth. 23- 
14-lode & in 
Fofitivo ec 
8/15, Capto- 


Sies pn Abpndar; | 


out, which proceeds from a foohiſh giddy Hine plraſc , 


pride, and puts a man upon all headlon 
zQtions, io purſuing his owa glory, Dy. 
Hammond, Mr. Broughton tranſlates it , 
deals not unmodeſtly, 


liuaeyas » 7 Intumeſco , Diſrumboy , ARt. 


28. 6. 


At. MS 


Gentium A poſiolus raro admodum in Scriproribn 
tur : ideoque vat ie a variis exponitur. Sed revera eft jaftare & #- 
| Rlentare ſe, & mans gloriela fruitugn ex ye aligua axncupari. Feſlel. Ad- 
verſ.Sac.l 4. £.10. Vide Cl. Gatakeri Annorat. in Antoninum. 1.5. 
Se. 5.6. z Vor Hliparay,tumorem an inflammationem no» 
ter, erudjti diſputant, ego utrumque ſignificati exiftimo. Pricene 
' in loc, Quum iſtud verbum, tam incendi quatt intumeſcere 
fignifices, hoc ſecundum pretuli , quia Dieſtorider lib. 6. 
cap: +8. viperzs morſum totius _ corporis tumorem gignere 
ſcribit : quad idem teſtantur Adkarms & Nicander in Alexi- 
pharmacis, ubide bupreſtide loquens hoc verbum bis uſurpar, 
Be7a in los. 


(G) 


'Ex wtvass, 
Ex abuudant, 
Mar. 14. $1, 
S chm daw: 

1 Fob. 18. 
10. Verbum 
<bab Viou 
quo utitur 


s Grzcis legi- 


Time: » 


GG RET IC Aa BACK A 


lire , Pinguedo, Rom, 11.17. This word 


was before omitted. 


Tligte, 2 Tim. 3,14. This word is alſo ad- 


ded, 

ha m_ Targa, a Plates, Mat. 8, 5.&1:.19, Luke 
all 5 ann. 33:26 and 14. 10, 11, Apocal, 11. 8. 
T6 uſurpa* and 21. 21, and 22. 2, Acts 15, 15. 
rur interdum Keri rac TATHz; ; 1d cft, per plateas, in {1n- 
adjeftive ls- gulis plateis : fic Anglici iuterpretes,in eve- 
14 , am ry ſtreet. Non tamen in contextu, ſed in 
no 7-13- marygine. Boifeus in loc. Ludovicus de Dieu 
rerdam fab. would have itrendred rather, per plateas, 
fantive pro then in p/ateas, that #7 ſhould hgnihe ſome 
vico latiore ſeries avd diſtribution, apd the ſenſe bez 
urbis, Mart. not (imply that they brought the lick out 
6.5. Schmid. into the ſtreets , but that was done here 
—_ loc and there through divers ſtreets ; the ſame 
CONT phraſe with that, AR. 21. 21. & 22 19. 

fs, and fig- b Ieunfie, We generally render ic Coverous- 
nifies any eſſe, but Rom. 1. 29. and in many other 
3mmaderate places of the New Teſtament, it ſignifies 
#fire of any exceſsive, or unnaturall lufts , not defire 
ning ave of moneyonely, andis ordinarily ſet down 


among the baſeneſſes of the Gnoftick, Here- 
fie, as Epheſ. 4. 19. 


TIxicow, Percutio, Apoc. $ 12. This word was 


"alſo before owitted. 


rus, Spirit. This word is diverſly taken 


in the New Teſtament. 1, Sometimes 
(with the addition of © or xe:s?, God 
or Chriſt, or ««r , holy, and ſometimes 
without it) for the eternal! Spirit of God, 
the Holy Ghoſt, the third perſon in the 
ſacred Trinity, Matth. 28. 19. And from 
thence 2. For the graces and gifts of the 
Spirit, 1 Cor. 14, 12 19, 23. 3. Foran 
Angell, good or bed, good, Rev. nr. 4. bad, 


ec Tres vi- Mark 1,23. AQ.20.22, hg wc m1. 
deo inrer- Kan, bound in the Spirit, or being bound in 
nn —_—__ the Spirit. Paul reſolying to venture the 
fins ans £434 of impriſonment here, by going up 
ad He to leruſalem,whether ifhe goy he knoweth, 
vii && Bey, and the Spirit of God tells him,'ver. 23. it 
qui 715 az will befall him, may be ſaid to be bound in 


hic de Spiri- 
ts Santo ace 
cipiunt ni* 


Sprrie. But it may alſo be interpreted onely 
of his preſaging, and foreſeeing his bonds, 
which being revealed ro him by the ſpirit 


; yi c 
dos tnguti> of God, he may be ſaid to be bound in the 
ſe Paulus Spirit 19 that reſpe&t, Dr, Hammond, 1 
—_—_— di- find nor this Scripture quoted, either in 
cat. Ajrera 


et inclyriſ- 
ſimz memo. 


Stephanus, or Schmidins his Greek Concor- 
dance. 


Nyiz, Suffoco, Matth. 18, 28, and took him by 


iz viti H. I_y 

lb the Throat, The word {1gnifies properly to 
18 pam choak, or to take another ſo rudely, as to 
do jpr8e hy choak or throttle im. TIrtis tranſlated to 


exponit, ſpi- 
vFits wincula 


prefentire : 


choak with Water, Matth. 5. 13, and 
is appliable eſpecially to any violent 


_ a, by 'which the breath 1s ſtopr, eſpe- 

ge erg cially A taking by the Neck > i_es, 
uafi pre- Vide Feſſel, Adverſ. Sac. lib. 4.cap. 14. It 

entia. Tertia js not onely to choak, or throttle, but alſo 
eſt - — ſignifies to pluck, ro exagitate, to trouble, 
ye + to hale, ro ſhake, to terrifie, and ſo it may 


D. Heinſi,qui 
Paulum non 
tanrum vin- 


here (ignifie, Dr. Hammond in loc. The Lxx 
uſe it, 1 Sam. 16. 14. ideſt, Er compre- 


—— > O— 


——— — 


cula przſenſiſle concedit, ſed & inde econteſtarum ſpiritu, 
& quaſi conſtritum fuiſſe, id enim il1i ſonat illa Grzca locutio. 


Ilcavwptc , Multis vicibus , Heb, 


henſum illum prafocabar, five prehenſum 
illam ſuffocabat, hoc eſt, fances ili preme- 
bat, ſeu collum obtorquebat, quemadmodum 
ni fallor , locum hunc enarrat Camerarius, 
Boiſius 1n loc, 


tion, It is licerally Citizen-ſhip, and denotes 
a manicipium d, which 1s the ſtate and 


condition of thoſe, who dwelling out of *f 
Freeraan of 


Rome , Ev pus 
wor imyc Eph. 
2.19. a Fele 


the Ciry, have yet the jus Civitatis Romane, 
the priviledges of the Ciry of Rome be- 
longing to them, But this ſo, that theſe 


aird us, Mynicipium, Phil. 3. 20. Comverſa- 4 11:2tre;s 


ARt. 2.1.28. 
the priviledge 
being a 


ſhall differ from thoſe which had their ha- low-Citizen, 
bitation in theCity , whoa!lone might be 2 Freeman 
choſen to Offices in it. Dr. Hammond, 9f heaven» 


Zanchius tranſlates it our Burg-ſhip, others, 
our Civil ſociety or Politie, The Syriack, 
our Trade or Affaires. The originall 1gni- 
fies more thea can be expreſt in one word, 
in our vulgar Language. We carry our 
ſelves like Fellow- Citizens of Saints : we 
live according to the Jawes of heaven, and 


here on earth in part, enjoy the priviledg» © Non ea- 


es of the Celeſtiall Jeruſalem, 


rene hxc 


I. I, e at Juo Adver- 


Jemdry times, ſo the French and We. Some = oge- 


ari ewphaſe. 


render it by piece-meal, This phraſe is the Iloxumpec 
expoſition of one Greek compound word. non tan- 
According to the notation of it, it Ggoifi- tum innus 
eth by many parts or parcels, which neceſ- it diverſas 


farily unpheth a diſtinCtion of times, ſome 
at one time, ſome at another. 


ders it, ſundry ſorts. 

diruere & vaſtari, &> proprie de captis expag- 
natiſque urbibus dicitur, Camerarivs. 
IlepSiions vaſtens tanquam expugnatas ver- 


bes. 1d enim Toghe-proprid eſt. Schn.1dius. 


manner of perſons ought ye to be : that 1s, how 


pr a degree of godlinefle ſhould ye la- 


ur to attain ; ſo the word 15 uſed, Mar. 
8.27, Mark 13. 1. Luke 7. 39, Tomnceſt 


vices di- 


yerſis tem- 


. : oribus fa- 
Naviimc, Multis mods, Heb. 1. 1. in divers __ quo 
manners, or faſhions : Mr. Broughton ren- Lutherns re. 


ſpicit, ſed es 


Nloghis, Vaſto, AR. 9. 21, Significat evertere, iam ad di- 


verſas partes 
doitvine de 
Meſlia, de 
cjus Perſ0- 
na. de <cjus 


Nemnir, Qualis, Quantus, 2 Vet. 3. 11. what officio. jam 


de regio,jam 
e Propheti» 
co, jam de 
Sacerdotrali, 
de cjus be- 


aliquid plus quam Ti@». Dicitur enim de neficiu , de 


rebus eximiis, Luc. 1. 29. 1 10h.3. 1. Gro 
1118. 


neivd, Decet, Heb. 2. ro, it became. This 


Greek word is diverſly uſed. 1. Ir implies 
aneceſsity of doing this or thar, as Heb. 7. 
29. It was neceflary that we ſhould have 
ſuch an High Prieſt. 2. It implies a Puty, 
as Matth. 3.15. itis our duty ſo to doe. 
3+ It implies an anſwerableneſſe or agree- 
ment, of one thipg to anothery as Tir. 2. 1. 
that is, are agreeable thereto, 4. It implies 
a Decency, Comelinrſie, and Glory of a thing, 
aS1 Tim, 2.10. fo it is taken here : for 
never did any thing more make to the 
f glory of God, then t15 making of his Son 
lower then the Angells, that he might taſte 
death for every one. 


Nc Comer, Senior. Both our Engliſh Elder, 


and alſo the Greek word, is of the compa- 
rative depree. The poſitive I;is Cur - at 


e3us Regno 
{pirituali , 
&c. TNoaue 
Tremor aus 
tem «verſes 
medo; 1nnu- 
it , per + 
preſlas pro- 
miſlicnes » 
pert typos , 
per Sacri- 
ficia, per 
Propheca- 
rum vatici- 
nia, per de* 
fenfonem 
contra bo- 
ſites, qui non 
potuerunt 
lere cc- 
clefiam Ju- 
icam pro- 
pter Meſſi- 
am ex c4 ori» 


fieth an old Man, Luke 1. 18. It is attribu- turum.$Schmi.. 


— d@dius m locuns. 


Atque ego quidem ur poſteriores iſtas ſententias laude proſe- 
uendas puto, ita primz ſairem imprz ſcatiarum, videor liben- 
tius accedete. D, PFrisant in loc, 


f Cedit hoc arcanum Dei glotriz , propter quem h : 
fafta ſunt : & quum per cum fafta fint LY ————— 


bujus fafti ad eum redit + ut merico dicat Apoſftolus fic fieri de- 
cuilſe. Zexs, 


red 


— 


ee” ey es 


g Alii alias 
adferunt ra- 
tiones,noſter 
unam, fed 
laculentam 
uno verbo 
completti- 
tur IIp*%7Cv- 
TV. Quod 
non ad zra- 
tem transfer- 
ri deber, ſed 
ad dignita- 
tem qua prz 
cxteris Apo» 
ftolis emi- 
nebat. Nam 
de ztrate fi 
8gatur, con- 
ſtat Andre» 
am ſfaltem 
Petro fuille 
ſeniorem. 
Note Niodl. A+ 
brams in Non 


ni Parapbraf. 
44n, 


} 

Hic poſcit 
ratio anti- 
theſis ut hoc 
nomen de 
ztate accipi- 
amus, gon 
de dignitate : 
quamvis hoc 
quoque cet- 
tum fic, j1- 
niores non 
cemere ad 
fuation 
illas Eccle 
aſticas fuiſle 
acciros. Be74 
in Epiſt. hey 
Cap. 5 ve. $, 
Fide illwm m 
ver. 1, Ep2. 
Johan. 

h Vide Selde- 
num De Sy- 
ned. Ve. He+ 
bra. 1. 2.0-4+ 
p.109. &e. & 
163. &c, & 
Uxorem He- 
braicam- 1. 1. 
£.15 & De 
Syed. 1. 1 £. 
14. De pre(- 
byteris. 

1 Tim. $. 17. 
Elders that 
rale well. He 
meaneth nor 
Elders in age, 
bur in office, 
that is Bi- 
ſhops or Pa- 
ſtours, that 
are employ* 
edin the Go- 
verament of 
the Church, 
as well as 


Preaching. D?7 Featley, 
Defence of bis Sermon, lib. 1 <<. 5. 


red to men 19 regard of their Age g or Of. 
fice. In reference to Age, both thoſe thar 
have attained to many yeares are ſo call. 
ed, 1 Tim. 5.1. 1 Pet. 5, 5. (in which ſenſe 
thoſe arctent Women are ſoe intitled 1n the 
Feminine Gender, Naottmpy, fee Sihmil. 
on 1 Tim.5.:.) and alſo they who are el- 
det then others, in reference rovthe youns 
per, are called Elders, though they be not 
old in :g*, Luke 15, 25. They alſo who 
have hired in former rune, are called Elders, 
in that-the times wherein they lived were 
ancienter then our times, eſpecially ſuch 
as were men of parts, of worth, of dignity, 
anthority, or any other eſteem. Thus 15 
the word frequently uſed in the New Te- 
ſtamont, M.tth, 15. 2. In regard of Ot- 
fice, men were called Elders in reference to 
Civil and Ecclefiaſticall matters. We read 
of Blders of the people, Exod. 19. 7. Matth, 
21, 24. Elders of the Town, 1 Sam. 16, 4 E!- 
ders of the City, Deut- 21, 3. Elders of the 
Lands, 1 King. 20. 7. Theſe were Elders 
for Civil affairs. The Elders of the Jewes, 
whoin the Evanyeliſts and Aft are ſaid to 
meet with Prieſts, Scribes, and other Ru- 
lers, were for Ecclefiaſticall affairs, for the 
Civil power was then taken from the 
Jewes. There were a number of theſe £l- 
ders (which may be called Senators Y that 
make up a Council, which the Jewes call- 
ed Sanhedrim h, Their greateſt Council 
conliſted of 7 1 Senators : which number is 
ſupppoſed to be ordered according to this 
dire&tion which God gave to Moſes, Numb, 
17, 16, Moſes being added to theſe maketh 
up ſeventy one. By Zlders, Heb. 11. 2. are 
r.eant ſuch as lived in former ages, before 
the times wherein theſe vebrewrlived, We 
call fuch Anceſtours, Predecefſours : the 
Rhemiſts tranſlate them old men , which 
is abſurd, obſcure, and untrue; for all 
thoſe Elders that obtained a good report, 
were not old men, witnefſe Enoch, com- 
pared to the other Patriarchs before the 
Flood, Gen. 5, 23. Jonathan, 1 Sam. 32.2, 
Io/iah, 2 Kings 22.1. Teroboam*s Son, 1 King. 
14. 13. Dr. Gouge on Heb, 11. 2. fee My. 
Gilleſpie's Aaron s Rod bloſſoming,(ib. 1. cap. 
3. that the Jewes had an Ecclefraſticall 
Sanhedrim and Government diſtin&t from 
the Civil. The word NxeCimpu, Elders, is 
here firſt met with ta the Chriſtian Church , 
and therefore will defire to be explained. 
The Ancients uſed the word Elders, both 
for Rulers and old men, and accord- 
ivgly itis now in uſe among all Nations, 
Nalian, French, Spaniards, Engliſh, to call 
their Rulers, Seniors , Mayors, Aldermen, 
which are literally the rendring of No. 
ne. Although this Tile of IyoCimgys, 
Elders, have been extended to a ſecond 


CS 


See Dr. Hammond 1m los, and B. Doewnam's 
The Aſſembly of Divines after 


four dayes debate, laid this place aſide, as not holding out ru- 


ling Elder.. 
place ſaith, 


bernationi , alre 


Mr. Coleman's brief Reply ro Nihil reſpondes. 
Duplices presbytert fuerunt, quum uni vacarentgu- 


Bez,« onthe 


ri ſermoni & orationi, Vide Schmidium in loc. Per 


Th aoCngyy ſeipſum intelligit Apoſtolus lohannes magis, 
ur puto, ratione Senii. quam Officii. Schmdine in Bpiſt, 2, 


lohan, ver. 1+ 


CRITICA TFaCcCk i 


Order 1n the Church, aud is now onely in 
nſe for them, under the name of Pres- 
byter: , yer in the Scripture times it be- 
longed principally, if not alone, to Biſhops, 
there being no evidence, that any ofthat 
ſ{-covd Order were then 1n{tituted ;-though 
ſoon after, before the writing of 1gnatine's 
F piitles, there were ſuch inſticured in all 
Cl;urches, Dr. * Hammond on ARt 11. 30, 
ſee more there, aud the large Annotat. on 
that place Sc/midins on that place ſaith, 
Mittunt colleta ad Seniores, non quoſy, ſed 
in magiftratu conſtitutos, + aliis prefettos, 


NepCiCa;u, Premoneo, perſuade, impeilo, Mar, 


14. 8. Budevs ſaith, it hath a peculiar no- 
tion for a Client 1nſtrufting an Advocate in 
bis Cauſe, telling him the heads of his de- 
fence, cod fo it may propelly lignifie here, 
that Heyodias inſtrufted her Daughter, what 
the ſhould.propoſe to the King, by way of 
requeſt, Ir 1gnifies to ſtirre up, perſwade, 
inſtigate, 1 inſtruft : beforcinftrufted k. ] be- 
ing ſet on, and forecounſelled by her Mother. 
Perhaps not before the Feaſt ; her Mother 
poſſibly might be afraid co truſt ſuch a ſe- 
cret to her, long before it was to be ated : 
and M at. 6. 24. fhe weat out to aske her 
Mother, aſter the King had promiſed, 


Negoie, Caves, attendo, Heb. 2. 1. give heed. 


The Greek word epxixer, fipniteth adbi- 
bere ſc. animum , to ſet a mans mind on a 
thing. Itis uſed in the New Teſtament in 
a double relation. 1. To thipgs hurtfull, 
ſo it ſigaifieth to beware, or take beed of 
a thing 5 as Matth. 7. 15. Luke 21. 34, 
2. To things uſefull, ſo it hgnifieth togive 
heed, to attend, AR, 8,6. and 16. 4. Heb. 
7.13. 1 Tim. 4. 13. Itis here taken in the 


'latter ſenſe, and iotendeth more then a bare 


heariog of a matter, more carneſtly keep 
and obey. 


Negonnur@»); Projelytus , Matth. 23, 15. A 


Proſelyte is one that being a Gentile by birth 
and religion. comes over to the Tewiſh reli. 
gion, either in whole or in part. For there 


are three ſorts of Strangers, and two of | 


| Proſelytes, among the Tewiſh Wrinogs. 
The firit ſort of Strergers are thoſe which 
continue open Idolaters, who were not per- 
mitted to live, or have any place of being 
in the land of Tſrae/. The ſecond fort of 
Strangets are the firſt of Proſelztzes, which 
though they embraced oot the whole Tew- 
iſh religion of - Circumciſion , Waſhing and 
Sabbatizing. &c. yet renounced the 1dola- 
iry, and multitude of the Gentile Gods, aud 
afſented to ſome foundations of the Tewiſh 
Religion, which they called The ſeven Pre- 
cepts of the Sons of Adam, andof Noah. 
Theſe were called Proſelytes of the Gates , 
were permitted to live amceng them , to 
come 1040 the outer Court of the Temple, 
called Atrium Gentilium, The third ſort of 
Strangers , and ſecond of Proſelytes , are 
thoſe which embraced the whole IewiſhRe- 
ligion, ſubmitted to be Circumciſed, and to 
perform the whole number of the precepts 
of the Lawf. Dr. Hammond. 


Igor Sto, In enſus ſum, Grieved, or Wearied, 


Heb. 3-10. ver. 17. with whow þe was grie- 
ved, or whom he had in diſdaia. The Lxx 
(G32) le 


* FB, Hall in 
his Defence of 
B:/hops , faith 
this pointe 
hath been 
fully canva» 
led, and chat 
the word is 
uſed about 
20 times in 
Scriprure. 

i The LXX 
uſe it Deur. 


premonita 2 
alii produeta. 
Sed vox pr4- 
monite, non 
elt remere 
repudianda. 
Parum refert 
utrum dica® 
mus preme- 
nid, an per * 
Suaſa, an ime 
pulſa : nam 
codem rede® 
unt interpre- 
tationes iſtz 
omaes. Sed 
cum preme- 
nts, a multis 
retco ſeculis 
ocum bic 
obcinuerit, 
nihil cauſz 
video, cur ex 
avit4 jam ſeu 
de. ſit depel« 
lenda. Zo:ſins 
inlac. 
1 Leyſden on 
cap. 2. of 
Jonah, ſaich, 
there were 
three ſorts 
of Proſelyies , 
roſelyri ju- 
itiz, Prole- 
lyti iaquili- 
oi, Proſelyci 
mercenarii, 
all which he 
there ex= 


all, Exod. 
12. 44, 4f. 
Ay. Guleſpie 
makes but 
two , ſec his 
Aarons Rod 
bloflamung, hb. 
3. C4p. 3. pag. 
374. Vide 
Seldenwms De 
Fare N atwrals 
& Gentium t. 
$3. 8. 2, 
&c Momacet. 
Analedf Exe 
ere. 1 Set. 
9.6 Apperat. 
5. Schnndiwm. 
in Mat, 2315+ 


Et, a ren CAA 


——— -— —_— 


— — — 


GL LLITIICGS SACKS 
eſe it ſtill 1n that ſenſe, to abominate, or | Matth. 106. a 10. for a Staffe to beat one a Which 
reject a thing , 5 one ſhould doe that with, Rev. 2. 27. for a Staffe to meaſure place may 
which is prophane, unclean or hatefull, | withall, Rev. 11, 1. for a Governonrs Staffe, _—_ * 
Deur. 7. 26. 2 Chron. 21. 6. Pal. 36. 4- Heb. 9. 4. From the Hebrew Makat comes ,;1 Mark 
Hesremnc, Adjuirix, Rom. 16. 2, Iris amili- the Latine Baculus, Beza on Matth 10. 10. 6 s. though 
tary word of Soldiers relieving, defenling, | Pax, Raca, Matth. 5.22, Itis an Hebrew they appear 
reſcuing one another , which 1s @&vizawy, | word, and lignifes vain or empty, and be» contrary one 
and a work of mercy. 10g applied to any many is a word of con* _ 
X Negoear@, Recens, Heb. 10, 20, New, Tac rumely, calling him empry, deſpicable, wit- coped 
Greek word properly ſerteth out a thing | tefſe fellow , this is here forbidden by ing Staffe , 
new ſlain. Chriit, and is by him thought fic ro be jike ordi- 
Tlggowror, Facies, perſona. 1. Perſons , Matth. ſuperadded to the o/d Commend of mort kil- nary Tra- 
6. 2, 2, Facies, Matth, 6.16. 3. Conſpetus, | ling. Dr. Hammopyd. Vulgate Latine edi» vellers, not 
z Cor. 2. 10.&8. 4+ tionis codices legunt fad, jed perperamm ut oGels for 
ITggowme, Hic ſunt que Ttalis, perſonnagi, bomi-| apparet ex Syro interprete, qui (reka) ſcribit , ellige ba = 
nes divitiis aut bonoribus conſpicui. Priczus | per Coph, & ex Talmudicis libris, ubi doftiſ- 1m” atium 
in Epiſt. Jude ver. 16. ſumw Emanuel Tremellius noſter teſtatur quam quem 
Tiegpimc, Propheta, Heb. 1. 1. Pythe Prophets: | ſepeſic legi, qui wore fignificatur homo im- manu gecitis 
ia the Prophets , & Taic Nlegpurdic. Bexa| prudens, & quaſi gerebro vacuws, 4 nomine — n 
m Vis ef m thinks this phraſe hath a ſpeciall em-| Hebree (rik) quod vacuum & inzuem decla- — And 
Hebraiſmi phaſis. Ic importeth, that God was aſter a rat, Beza in log, Recha, exiſtimo eſſe inter, -—ol] 
(in pro per) ſpeciall manner in the Prophets, inſpiring | jeficnem indignantis animi , nibil preterea privs prace- 
quo ſignifi their Minds, andorderiog their Tongues > | fqgvificantem, ut conſter gradatio ab ira ayimi pic Domi 
_ __ ſo as they ſpake not their own words, but | ad ſignificationem vocis incondite, neque cer- nus pro tems 
xoarF : oi the very words of God. Dr. Gouge with Be- tum aliquid ſugnificautis, mox ad expreſſum pools cogus 
25 5, kn 24 accknowledgeth the ſpecch emphaticall, ; comvitium. Bucerys in loc. C- =_ 
& animam yet faith, that many Iaterpreters , both | PaTmfs, cado, Matth. 26, b 69. ſmote, or beat virgam wa 
& linguam Ancient and Moderne , doe change the him with the- Palmes of their bands. Mr, bacutum 
corum, affla® 1 "rticle iv to byz whom our Engliſh doe Teylor (aith, it ſignifies to beat with Rods, portarent in 
rw wx follow, and further addes. The trauſmu-| and *ris molt likely ( ſaith he ) that they vil 3 poſien 
Miſe - tation of theſe two Prepalitions, is uſuall | © did both buffer and (witch him, for Mark Propier ma» 
raturn , ur io all ſorts of Authours, eſpecially in ſa-} uſeth both theſe wards, ch. 14. v. 65. rd _epe 
licatur cred Scripture. Not unfitly may it ſo| 'Pamouns, Ntw, bacilli ifs, percuſsio, proprid itinetis labo- 
2 Fer. 1-2!, ſtand inthis place , becauſethe Prophets | que fit baculo, Schwidins, Mark 14. 65. vd rem,iodulfir, 
ove EXPP- were ſent of God, and by him inſtruted | the fervants did ſtrike hin with the palmes of quod prius 
Propheri 4 in bis will, by ſpeaking made known Gods | heir bends : beat him with blows of a Red quando ne- 
metonymi- ' will: God 18 ſaid to ſpeak by the Pro- | or Cadrell. Vet, Er mniferi alapis eum ce- _ m—_ 
ce, In Scri phets, debant : que interpretatio, miror, cur Cul- alone. - ann 
pris "Bropheta- Na'pmore , Calling, Obdwratio. Hardneſle of heart} quam diſpliceat. cum fit, ut exiſtimo, om- 3, «x Euthy. 
7mm ; quz is accompanied with bliodnefſe pf mipd, | ni emgadatione ſuperiqg, Boifi is loc, mis, 
meronymis qyherefore this ove Greek Noun is put for | 'PiTvy, Ordter, AG. 24.1, This word was 0- b 'E/jamees 
mak : Fre. both : Anſwerably it is ſometimes tranf. | rite before, = LE Yulg: palmas 
-quens, v.g. lated bardueſie, Matth, 3, $. and ſometimes | ' Pyrhc, Diſertd, 1 Tim. 4, 1. Diſerre, expreſ- ma 
Marth. 5.17. blindueſſe, Rom. 11. 25- Ephel. 4.18, Vide ſis verbis & —_—_ (me 001us awbiguitate, gd par” 
Luc. 24-27. Bezam in Mar. 2.3, 5- «ut allegorich uritate. Ideoque ea que quam Beza, 
Matth. 22. Twgge, 0bceco, Obduro. It is tranſlated ſome- ſequuntsr, centiorem fidem merentur, Schini- bacutis ewm 
oh du oo times to harden, Mar, 6. 52. and v. 17. d1us, ceciderwns, 
dowd og a of Somtimes to blind, as Rom. 11. 17, 2 Cor, | 'Poi{ndtr, Cum ſtrepitu &* fragore, 2 Pet. 3. 10, _ quz & 
rum miniſte- 3+ 14- with a very great noiſe : like the rathag of rat rg 
rio Deus in Tc, Quomodo. This word erally in the a hail torme z like as a whirlwind or tem* n;gme gif- 
hoe negotio New Teſtament, is not to be readred [that] | peſt comes roating,and carries all before it, (cir incom- 
uſus fuit, ni- yt bow, eſpecially when it followes &alrvm | {o ſhall the Starry Skie paſle away. Dr. parabilis 
hil aberrave- = \ 1.uke $,18. and 1 Cor. 3540. apd fo it Featley. Swiitly , becauſe of the former Heinſiws in 
CS _ is here ro modihe the accurate walkiog. words ; Dr. Hammond. ad modum procellz, <Aviftarch. 
ſenſus a e- Dr. Hammond, Dr. Featley ſaith, Or how | calvin. pax: 493:494, 
undem ſco- exaQtly ye walk, ſee Col, 4. 5. - Sang 
pum colli- Gm—_ 
mag. Bax Heinſins ſpeaking therecf that Verſion by the Vulgar, ſaith , 


ſao more Hebraiſmum facit. 1ta ſpe Hebraiſmum oporter | 
eſſe velum ignorantiz Grzciſmi. Schmudings in loc. 


P. 


for a Stafſe to walk with, 1 


Quopuofeto nibil dici poreſt cruditius pam ve baculss, ER 
& ſandalinm. Hine pami{e. bacills vel ſandal perchtio, fuſte percutio 


roprid. Poſtea in genere percutio , quocunque inftrumento, 


oc loco, & infra 26. 57, Schmidins in Matth. 6. 38. 


_—. 


— ww. 


Z, 


AClCanruic, Sabbatiſmus, Heb.4 9. 4 reft : 
'PaAtde&, Virge. It Ggnifieth a Wand » or | þ:3 


Stick, or Staffe. It 18 oft uſed by the Se- | 
ptuagint for a Sceprer, and ſo Heb. 1. 8. | 


It 15 put 


A 'Sabbatifme, keeping Sabbath , of © 


day of reſt. Some vrge this place, to prove 
the morality of the fourth Commandes 
ment, 


Fa 956 2 


\.. - Faoo9, Putris, Ephel. 29 
a Zazwegc ae ris, Ephel. 4. 4 29, corr , : m——_— 
»@ reanſlas ff" communication, either CR IING flone or block in the way, at which men are 
> eftaſal- ſpeech, or unſavoury and unprofitab.e. —_ apt ar they be not carefſull, or if the 
= & _ metaphor is taken from ſtinking meat 1n the dark) to ſtumble and fall : aud 4a 
rh arm which the ſtomack loathes, ſo do i » |, upon in the Old Teſtament, it is tak 
4 { the godly, all : 5a” rag for a fall, & ſo ſometi = 
Nots Down#s of rhe godly, all corrupt communication. the mes for ſin the fall of 
is Gent. LOA » Demenſum , Luke 12, 42. cibo| d —_— as Judg. 8. 27. where itis ren- 
in Epift. 1 Hoeetiam frumento & menſurd dicitur, quad Goa ſnare, that 15, a ſ11 enſnaring, or oc- 
- Corinth. Latini unico item verbo dimenſuns ns Ly 10n10g ruine. It is alſo takea for flan- 
x 6y, of gy Olim autem quaternos frumenti modios quoli- on calumnie, or defamation. Forthe uſe of 
gp! 4 da bet menſe ſervi a dominis ſuis accipere ſoliti yo word in the New Teſtament, 'the firſt 
a erant , {dque ſioe a dimetiendo ſive a menſe,di- P = +, which we find it, Matth. 13. 4 
futidis & 1u- men/um appe/lamus, Ad hanc conſurtudinem —_ \ » ina ſenſe borrowed from the ſe- 
nic; partim = Yeſpexit dominus. Zegerus in loc. Gloſſa. Ci- bes 1igothication of a ſharp flake, which 
ſhove &ob- barium» diarium, unde eo/ligi poſſet, eſſe = who hath once met with, aod been 
tim Shs menſum in diem, non in menſem, Ludovic gn is wont to gather up, and caſt 
age Fags_-ma de Dieu. Vulgatus, tritici menſuram, Reza _ e fires as there it followes, the An- 
ſive per ca- demenſum; Arabs cibum eorum verterunt £ Or our ſakes ſhould doe, ver. 24, and 
lumniam fie Zx81fnGe, Scandalo ſum, ſcandalum affero of enores imply whatſoever may wound or 
ve aliomo. Fendere &* impingere facio, Matth. 5, bag gail us in our Chriſtian courſe, ſee Matth 
- qd = thee, or do cauſe thee to offend or —— and 15,22. and 18.6;7, and 24. 10, 
7 ng P _—_ ſcandalize thee, or eaſoare thee. 28. hos | aps 14. 23» 27» Matth. 16, 
rear" Fafto, aut ditto, aut quacunque re ali alteri | metaphor f interpreted by bringing the 
b Matth. s. illicebras & occaſiones ad peccandum, aut ad | agi $a the firſt of the three ſenſes, 
29. Zug — Prevas opiniones, aut ad defetionem a bono, = it 1gnifies a ſnare or gin, and alſo Rev; 
. iv quocunque id fiat modo, afferre. Duplex ſcan- yo 4- Other places refer the third mentio» 
pn qqrns dalum in Scholis Theologorum traditur : da-] a Numblins bio of the word, as it liguifies 
hoc fonfa » Lum) 6 acceptum. Scandalum datum eſt, 1C ON {ock, Rom, 9, 33+ 1 Per. 2.8. 
Rs. quando aliquis mal? agendo alterum ſeducit _ = +9, 13- 1 John 2. 10. Dr. Ham 
Chtiſtiavis. & offendit, aut occaſtones peccandi ſciens v0 —_ Sus a, 28. 6 
Igicur loco lens ſuppeditat,ut hoc loco, Or v.30. & 8.6 71 oder , AQ. LI8, $. Fabernaculorum conſe. 
ſuo moveri 8,9. Mar.9-49,43-45,47- LUC. 17-2. Cor, | or, This word was before omitted. 
pres - II. 29. Scandalum acceptum eſt, quando a li I Diſcerpo, Mark 9. 20. It fignifieth 
raſle ſarife> Hz, retÞd quidem facit ; alius tamen illius fa+ | Pot wort eumule within one, as 1a a 
tate earn, Eirationem non ſatis perſpicient, in peccatumy | ſeethi row, is joyned with boyling or 
delicatiori- bujus occaſrone , vel pravam opinmionem fob hen? aad pr oducech a froath or foame 
bus. Que Gitur, ws Matth. 16,6, 13 21557, G&1s EC TEGS CER 
—_ Iz, 173 24. & 10, 26,31, 33. Mar, 4. _ = Epilepſie which doth ſo boy within, as 
p_ - -o * 7 > _ he Schmidius in loc. here = L mY at yy mouth, both d As it were 
terpretibus , _ » OCaNaazum y Offendiculuam. The | Mark 1. 26. h F 39. d Dr. Hammond. with violene 
ſedem fic uſe of the word in the ſacred (being ſel. ich + > EIEY him, or pulied him Convulſions 
quzrant in dome or never found 1a the ancient profane) with grievous pains , as by caſting him in- tormenting 
margine. Writers , is once for all to be obſerved, to a Convulſion fit, which may be with- him, making 
Boiſus inloc, = It is either naturall ( a ; out rentivg, Luke4, 35. ſo agen i him foam 
c Apud an- S generally in the Ol teth h . 5 rim- and rear 
tiquos Grz- Old Teſtament ) or metaphoricall, chiefly nagar —_—_ age 34; Conrultion : bimſelf, and 
cx linguz in the New. It naturally lignifies three | 2rabo, to 4 cemeth compounded of anis, dah himielt 
n—— da things, 1. A Trap, a Gin,or Snare, to catch | ſro » tO draw, whence 1s ard7ua, Convul- againſt the 
prehendere any thing. So in the Greek Tranflaria h #, Or Cramp, and & & ce , pulſo, ſo that ground, 
hatenus of Pfal. 69. 22. the word is uſed (being r properly {;grifieth to tear or break, b lilo yerbo 
nequiverunt, joyned with two other ——_——_ ES os mm 
um Mean w _ and Gin) and therefore 1a the place - pos _ yerterunt per diſceypere. Syrus, loco diſcer» 
indagatores Or OM. It. 9- where the ſame words are er alli, eumy ut & Matic. 9, 18, vertit P40 aliqua 
diligentiſli- cited out of un Septwagint Tranſlation, f 4 hy exam, quod non prorſus repudian- revera , ſed 
mi atque a- and not out ofthe Hebrew Text of he um cues ibi obſervamus. Isdovic. de jaQtario illa 
agg bog Pſalme, it ſhould be rendred by an aka Whoa loc. F CT 
um apy : . pb - . ntert-e 
Helleniſtas =—_— block, bur gin, or ſome other | mus RS — regs oribus gra= 
quos nuncu- -w.. 6g, hos this ſignification, | /orum geſtati wb mapa 'y ws viſſimis cru - 
paor, _ 2. Any obſtacle, or hinderance laid in mans | note : "þ tone. Tſaze Cauſabon 10 his thort ciatibus, ac 
rameſtarg; 2Y» by which the paſſenger is detained | s faith, Now a ſpiculis ſpiculatores, ſed © {, japmarese” 
admodum or ſtopped, peculiarly a ſharpe fake, ſuch as peculando dic3 ſpeculatores qui poſtea [culca» ſa laniaren.. 
familiare. ig time of War men were wont to ut 1 "_ ſmnt ditts, dofti viri arbitrantur, quibus —_ oo —_— 
_ ne the fields where their evemy ſhould An - m—_—_ Speculator 1n the ſtories of the —_— 
ſeriptls R_ to wound their feet or legs in the paſl age : —— eronrs, fignifies a Soldier of the Beza in Luc, 
vaogelicis againſt which (being fo ordinary iv War) | theft : 7 agreeably, when we read (in 3 39: 
atque Apo» they ancieotly uſed greaves of braſſe,to de - onies of Pharach and Nebuchadnexgar ) e Mars. 6. 
ſiolicis eſt , ſend their feet or /egs, 1Sam. 1 6. 4 the Captain of the guard, the loterpreter of 27. ara 
cium nomen , v2F'- Os 3-A the Chaldee Paraphraſe generally reads prin nan: Vers s 
ov vn, wm & inde dedutum verbum oardanif ty. Gatak, ceps ſpiculatorum. D. Hammond. AY rom y 
Adverſ. Miſctl. cap. 41. Vide plura ibid A oxde vel oxatu fr ſed - py an _ 
mutatione non eſt opus. Nam (peculator if has 1-5 oc 


dico quia objetum offendiculum non bnir ret i m 

CDS : to pede incedere: notum ſatis Lati m you 

quaſi elaudicando & titubando ad ruinam facit tendere. | Paris ſwpplac10 ——_ ptr we th _ _ —_ 
cnlazerem juber. Vide Lip- 


S$chmdine in Marth, 16.23 
16.23 fium & Meurſium, Boiſius in loc 
EnÞ0ip@) 


DE ——C—— 


+ 9 CR FELT CA SACHIRA 
d2 , : . 5 I—I—  — — 
f Eons f I Om 19.18. It prima” aliter ac matrix, quando fartui aliquid accidit, ES: 
2 ut ex 4 1gnifies a ſort of Birds that was wont | afficirur, Dilherri Diſpurar, Academ. To- 
Athenzo & tO e about the ſtreets, picking up the ſeeds. | mus Secuudus Diſpur, 20. Polit. 2. Phi 
Grecis in So Orcumenius and Phavorinus , from | lol. Stephamas in his Co bara et 
ECD tre rn ebde. o p in 1s Concordance renders it 
Scholiis is- ence, 1ay they, the Atrick Writers ap- onely, miſenicord'a commoveor, and we, to be 
ar pie plied the word proverbial!y to thoſe that moved with compaſsion, bur fi , 
[4 e doe 'r end the 4 b - p » bur ftace the G ek 
proprie 1o- p ir time in the flreets, or Fairs | anſwers the Hebrew word, as is ob{e:ved 
cum habet and Markers, that is, very 1dly, and from | by Dilher and others, and (nce it de 
ip iis avibus hence (ſay they) it co + es to fignif + n.e 11 declares 
- » i291fie, mean (faith Bexza on Matth. g. 36.) the chiefeit 
quz frngi vile perſons, that are worth nothing, Dr. | commiſeration di 
vyorz,ſunr& Hammond. Quid vult viliſcimus ifte h » proceeding from the very 
EI lam t viliſsimus ifte homun-| bowels, Luke 1. 78. 1 thiuk My, Bot 
ny Mg ci» dicere ? What will this warler (or thi ann 
geado,id oft CE r (orthis| needed not fo often to have blamed Bexe 
eolligendo ” = - aſe f: my jay Mr. Bois for his Verſion. i Recentior, 
rictum 6bi WA ag, e called in a good | Zmm«7e , Ingemifco, James 5. i 9. Grudge not jv wag ty 
þ4 ——_ © or vervorum. Era (mw not one againſt & fx , (i gurdtun ng” o Note intelligic 
U E fiuding a Larine word, which m1ghr every Awy, Sigh wor, Oe 267 Gwe 22a quandam 
cerrd qua- way anſwer the Greek, retains the Greek | ther, Ne i yr 8 ay 00> eotinann 
ame avicu- -- *-—nmotx tags ar wk "er, Ne ingemiſcatis alii adverſus alios ; ma- quarimoni- 
larum ſpecie Id op gr, Athoc ( alt Lrarned | ny in company w'th others, bave a peulive, *m- id fers 
hoc nomen ny - eſt interpretari, ſed interpretand; dumpiſh ſpiri: fa2bing and groaviug, avd eller quod 
peculiarirer " — —> pe renders it gerrulus,| making their {« c ety to be burdenſoine to _ ahay 
ns , oro _ += 59 hers _— _ loter- others, All the loterpreters ali.oft, tranſ- wer ns 
— _ uy _ ; afterward late it ingemiſcite, Heinſius diſlikes that maximus, ne 
Hiſtor 1.8. c ght into his Texr, Tae Interpreter] Verſion, and would have it figoifie there, «lis mvidere 4+ 
© of Theophyl:# : gu'd wilt ſpremologus, 1d] lu dere 67 pi 
3 & apud A* q þ i awry moyem ecgere. Ego receptz yerhout ac lus. Sant fie 
thenawml 9. © , wept yo iſte p_ " this] fenrentie accedere malo: tum quia w 5wa's 5 3: 13, 
p. 398 Hine = . A. Mack urv d 1a mw le Lati raſmur, oo nuspiam, quod fciam, in fcripns pro- —_— hel 
| + yn —_ . 1 y atine tuter- atorum Grzeorum yalet, rixari, clamare, Jem pe&ort 
poadzuciftos pretation tothe Gree word, eren inthe] rixis contendere : tum quia 5wager in N.T = 
| —— Text. S$eminiverbiur, 1d eſt, ſemynator Ver- eſt, ſuſpirare, ingemiſcere = o 8 —_— 
| . : .9.V. 34. ' 
kominam © © Kron, Ire nc, & ut mas Loqinur] Rom, 8.7 13. 3 Cor 9.5.4. Heb 15, on 
la, id eſt, ut - ! ens - Sh n tat. Zegerus. 17. & 5wra yuce non ef rixoſus clamor, ſed ©i*m ab ex- 
Anglice lo. Z*v% ar, Triſty tetricw March. 6,16, g oxv-| fſuſpirium, gen it, Aﬀt. 7. v. 34. Rom, 8. candeſcen- 
_ —_— bpw wel, _— = ——_— y; one wo v. 26. Brochmand in loc. _ - - 
us: prers it. Tr ſt/5y Vulgatus, won atis expreſ | Ime« yur Stabilitas, 2 Pet. 3,17, Thi TILES 
_—_ _ ſe. Bexa, 3c-ligey, and de Dieu, commend| was before omirred, co id —_ mo 
pal tie Pulgay Hi tht hath & moxddper, Tri-| 30000 , Elementam, Heb. 5. 24 Principles, It & macera- 
-. moore em & tetricom vultum pre I ; woghy 
Philoſophis 4 00 VUornm Þ « ſe feyens, Is derived from a Verb chat h1gnifieth #0 go. tur; ab irfl, 
Athemenſi- E712 2X) —_— Miſericordia commoveor. To| This 15 the firſt evideot den.ooſtration of = wo y if 
oy = - ry d, yen, is frequently] a Child's ftrengrh, that he can feel his eujus injuries 
ſer out by this word, that [1pn1fierh to have] Legs and go. The metaphor is transferred fz in- 
aur blatera- the bowels of mercy , as Marth 6 ; FA : _ 
© adbela, 4 r Y» as Matth, 9 36. to Arts, wherein the firlt things that are dignatio ori. 
ſed ut homo Luke 10. 33- 20d 15. 20. C hriſt was mo- learned, are called Principles or Elements. *ur- Vide 
tenuiſfine _ _—_ 06 ror at their bodily di-] Col, 2.8. it is tranſlared Rudiments, may __ 6 Ih. 
forrunz pa» eaſes, M ith. 15 32. and ar their ſpi-ituall be, B/ements , all imperfeft lower ſort of _ ny or 
__eqer diſeaſes, Marrh. o 4+. This word anſwers| dotrines or precepts,1n oppolition to that k —__ _ 
<>—<_gf to the HH SN), which comes from| which 1s more perfet. matting 
rs con- the Noun, ©77, M «trix » and ſignifies in- Zunugitougy, Ratiorimor, Luke 20. kx. Vulg, eftatgumen- 
ies is vi viſcerare , mmetmo comm ſerations; affeftu ali- Cogttabant , mald ut ex dilemmate apparert, 3'98 furſſe 
les potius quem proſequi ſe " « mplefti, quomodo vadelicer Nec enim quiſqr# crgitat, rationes cenfert , eos qui vyo- 
-_ verbo» marrix ſole concipere, completti, fovere, alere,, quod eft propre ounoz «amy. Berga. cem onvete» 
+9 wn &* conſervare fartum. Eſa 49. 1, Zvyxgrannpitougs, | Communibus ſuffragin eli- _ OS 
= —__ Elegante verbum ana xvigous! in ſe continet | gor, lr comes from 4ie@, calculus, a ſtone, ram , quod 
> Dads, emphaſin. SmMayyus (que Greci vocant in.| of which there were two uſes and choices, Scribe ac S#- 
mendics Gar feriora viſcera) þ id intimo commiſerationss or judgements , wherein they gave their cerdotes ifo 
yuli, Nugaioe afſeftu afficieb.ntur, & commovebantur : nown| vores by that means, Rev. 2.17, 2.1n ſunt dilem- 
a 4. ten —_— ARt. 1. , EI Hammord |1kes m_ 
on . eNDEL $f. þ that of being numbred , He was numbred 1 Communi 
mn hon hopes, date pelleted! axe wh ce choc pulls oe if te lh 
in loc. g Syrus interpres vertit atratwm, (ed Syrus ron ad veſtis | ary poflibly referre to the notion of —_ clt ad 
colorem reculir, utin Cemarim ſacerdotum appellatione, verim | eleftion , ( ſaith he) it muſt then denote cam , pri- 
ad pallorem vultus. Differune aliquid rerricitas & Miſtitia vulths : | Gods choice of him ver. 24. by the diſpo- on ſe. ae 
CE ee | er dartuy Sint. 
h yo frioon yr] ED du yn _—_— - Sar. Comme e. ſuffrages of others. So vain ((atth he) is Ve um du- 
"dee 4 , nec opus eſt ut addirur in*| the pretenſhon of thoſe, that will have thi 
tims , id quod ſzpius reffarus ſum. Boyins in Marc. 8 2. Marth. FI . . ethis Qum eſt A 
5. 36. "nm ay xv on 3 Satis fuerit dixille miſericordi commons repdred,Communibus ca/culs ©1numerabotur, PoWine ya- 
eff : anxiz enim ill} & pene dixeram ſuperſticioſ® obſervatio-| he was by conm-mcn vores or ſr ffrages, added ow = W 
', ny - 


nes, quz veluti manſa in os inſerunt. ut meaeſ ſenientia, ſcho- 


_— — ——— 


culus ſeu la- 


liis five anootationibus multo aprtius , quam conrextui ipfi 
convenerin!t. Boiſins Marth, 13. 27. Satis eft, commetus miſcricoy- 
4:4, fine imum, quod de aliis omnibus id genus locis ditum in- 
celligatur Boyſiw+. Marth 20 34. Zr>ay 1&6 ſacis eſt 6 di- 
carur Latine, miſericordia commets:- Boitius. 


pillus fignificatur Nam calculis conjeftis ſententiz olim five 
({uffragia declarabantur. Camerarius in loe. Communi ſemtentia & 
approbatione ſorts, que eventrat, adjunttn; & copratus fun rel quis un- 
decim Apoſtolis ; To 4ie@> vel » 4upic calculus eſt, Sehmidins. Vo 
de plure tid. 

ro 


20 "_ hy 
ng ES” as is 


CRITICA SAC-RA. 


xa ery va” 
xp6r, et com- 
nere mor- 
| ad (e+ 
pulturam. 
Vide Fuller. 
Miſiel lib 6, 
cap. 18 Ie 
eundy » Core 
nel 4 Lapids 
uw) Kew Cov 
corpus d-- 
fuandi eſt d- 
lud ablnere , 
componere, 
Wngerere, ve- 
Pre, laculo wn- 
poneve. eff rre, 


ſepelrre, juſta 


nare. Geie+ 
rus De Hes» 
b zorum 
lu'tu cap $. 
Set. «. Vide 
Heinſium, 

n Luse. z1- 
I:, Eic ova 
*154 Reta 
#n Convent: batt 
a' 1E:tims ve- 
toS, 4 $75n4- 
goga: Gre a 
erm nonmnen 
tam fam: iia 
rr cr no mm 
ett oy 1b 15, 
vw: non vt 
cauci cur 
ali: cut- 
eunque poſt- 


yp ett giz 
vis Cleftr9, 
Congregati» & 
ly + 1 TH 
a7 Concrege 
Fe, wi accipi 
porett Jac 2. 
2. VHoſtea in 
ſpecie no-at 
cam congre- 
gacionem in 
populo lu- 
daico , quz 
eausl docen- 
di & diſcen- 
di, legem 
Domini 


to that number, and then make their own 
deduftions from thence. He was acknow- 
ledg<d ro be one of the twelve Apoltles , 
Communibus calculis eft elettus : ſometimes 
the word is take for the event derermi- 
ned by lot, as here it is intimated ; they all 
reſted contented with the lot,as being con- 
fident that God diſpoſed and approved the 
event thereof: he was numnbred with the 
twelve Apoſtles, by a common declaration 
of their gegerall conſent. Large Annorat. 


Fvyrouite, Vng effero, AR. 8. m 2, ovyxepigery 


is to dr-ſſe ard fit the dead body for the 
funerall. Dr. Hammond. Eft operi conjuntts 
ad ſepulturam componere Schmidius, Vulg. 
& Eraſmus Caraverunt Stephanum, nempe 
ſepelizndum, B-za Extulerumt ; niwyis angu- 
ſte. Neque enim tantum portatio vel ba- 
julatio ad ſepulturam iotelligitur ; (ed to- 
ta Curitio funeris. Schmidius; Extulerunt 
ac ſepulturz tradiderunt : Nm hee & 
Ipſe ſermonis tenor & archerypi verbum 
own monty poſtulare videti x,a xewgem quod 
interim ferre , interim curate , interim 
mortuum efferre, & alia quzdam declarat. 
Zegerst in loc. 


Zuxeparne , Caluwnior, Though it have a 


proverbiall ſignfi-ation to accuſe, and by 
that means to ftter thoſe, to whom the 
accuſation is whitpering'y made, and had 
its origin.ll from a patlage about Figry as 
Phayrons and the, Grammarians ordinart- 
ly excreiſe, yet ir is uſed in a great latitude 
for wronging, t king away any thing by 
for.e from any, L ke 19, 8, it belorgs 
clearly to wrong dealing, vio/ence, injuſtice, 
taking by force from others, which was Or- 
dinary for the Publicans to doe. - 


Zwawy, n Synag'ge, Corventia, the flice 


L ke 7. $. the priſons AG, 13. 43 
That the word ſ1gaifies not what we c23l 
in Engliſh, Synagogues, (by chem meagiog 
ces ſet apare for divine ſervice) but any 
lace ofp 'blick up wry will be very pro» 
able in - hete vlaces following, Marth. 6 
25.:nd1o, 19, and 23. 6, 34, Mark 12. 
$9. and 3 9 Li ke8,4'.and 11.43. and 
12.11 and 20.46, & 21.12, At. 9g. 2. and 
22,19, and 24 12.and 26, 11, Jame: 2. 
2 it is moſt commodious to render it Con» 
ſhe 3. or ordinaxy offairs of trading. Dr. 
Hamm" nd. See him and Schmidius on James 
z. 2. Makiz. 39. & nic owayryaic Ve 
t's. in Synagoes : alli, im Conventibss, Sed 
Gra cum vocabulum, cum adeo notur & 
tricum ft, ertjam io communibus lipguis, 
ext-udendum non viderur. Boiſtus in loc, 


Zw decor, Synedrinm, Matth. $. 22 the Coun. 


oil. the Sanhe:'yim ; (ee Livelies Chromol, and 
V.ſ ins Harm. Evang. lib. 1. B. Smith on 
Prov 20 8. ſaith, the Talmadiffs corrupt] 
call it Senhedrim © cf this Greek wor 
N-llibi in federis weters Hebraics wocem 


venerunt. In qui ſignificatione, nomen away» we Latinis 
Tn Gracis celebraiiflimum eſt. Schmidins in Marth 6 24. 
v Lomus ludicii quzlibet, cuju+ collegz efſent plures iique 
wt in judic is fit, confidentes, revers pariter erat Sanhedrim, 1. ec. 
conſeſſ*s : fic diftus 4 Gracis vocabulis oryides , oriderias cus 
br & owideity. in Rabbiniſmum atque Hebraiſmum cum 
lurimis ejuſmod! aliis antiquirus receptis deformatiſque; v 
cilicet i0 ev, 10 « MULALtO- Seldenus De Sywad, Yr Heb, l. 2. 5.4. 


Sanhedrim reperi, mirum non eft, utpote re+ 
centias ortam acin Hebraiſmum 2 Greciſmo 
receptam. In Grecs autem, maximein Pro- 
verbis, Synedrit nomen pro eo ipſo quod erat 
Sanhedrim, aliquoties occurrit. In ever gelits 
& Aitis Apoſtolorem perquem obvium ha- 
betuy ould gror quo idem info innaitur, quod 
eſt $.nhedria Hebrzis, Seidenws De Syncd, 
Vet. Hebreorum lib, 2. cap. 4. 


Zurdis, Convenio, Luke 8. 4. This word was 


before emitted, 


Zuncatis , Comcludo , Gal, $. 22, The word 


{igaifies to be ſhut up under Lock and 
Key, to be kept in a Daogeon : hath con- 
claded all, ſhut them up all together (as 
ſo many Priſoners in a pit) uuder the 
guilt of 19. Tac Law puts a man in ſuch 
a conditions as he ſees no way to eſcape. 
I fad not this word either ia Stephenw or 
Schmid his Concordance. 


Zune, Intelligencia, It igaifies three things: 


1. The mind, or intelle&uall facultic , 
Mark 10. 33, 2. An habit of ſcienee or 
prudence, 1 Cor. 1. 19, 3. P:ſ{picacitys 
Epheſ, 3. 4. 3 Tim. 2. 7, 


Zuwidxims, p Conſentio, AR, 8. 1. Conſentiens. 


Sic vetus, nec libet ab eo vel bilum rece- 
dere, quando ille oe taptillum quidem re- 
cedic Gr&cis. Foiſtus. Eraſmus tanſlates 
it , Conſ uſerat , 1.4.1] apud hos Loterpretes 
eſt, cur Cl. Reza verteret, whiro conſenſerat. 
Ego Sy':m fſecurus yerto, and del Haba» 
tur ced- ejus. 'Budbxds elt deleFari, ov» (ig 
b:fi.at, eum uoa cum aliis fuifſe deleQa- 
tun , Ludown de Drex in loc, Saulo cum aliis 
bene pla ebar interen prio cj11s, Schmiding, 
Saul was eonſenting unto his death , well 
pleaſed with the killiog of him. Dr. Ham 


mond. 


Zuwmgia, Conſerve, Mark 6. 20. obſerved 


him q , had a care to keep him ſafe ; cuſfto- 
diebas Vulg, kept him guarded, and fo ſecu- 
red and jrrſerved him. Though Heroliar 
bare him a gru''ge, and would haye killed 
him, yet ſhe cuuld not, ver, 19, Mr, Box 
and Dr, Hammond, | 


Zugr 1264, Exdem | vie reſpondeo, Gal, 4. 25. t 


It (1gnifies originally ro walk along with, 
and being metaphorically uſed of thi-gs 
compared one to anc ther, it (1gnifies to be 
paral-ell, ow/werable, or proporiicmable to a» 
notber : accordingly Hager is here made a 
parallel ro Jeruſe/em, the then preſent ſtate 
of the J-wes, The State of the Childten is 
anſwerable to the ſtate of the Morber, pay- 
tus ſequitur vertrem. * II that are under the 
fit Covenant are bondmen, all that are 
under the ſecond Covenant, their liberty 
floweth from it. 


Zu, Schola. This word was before omitted, 


AR. 19 9. Thew«cr ' fi, *fieth properly 
otium, afterward »etonyn.ically /ecum ocit, 
& quidem Liberals : ubi Liberalibus exerci« 
tits ing-nii vacatuy, ſepoſitis labor bus corpo- 
1. Schmidins. We call ir Schole in Engliſh, 
Vide Ludovic, de Dieu in loc. 


— 


(Hz) 


p $i quis 
non purat 
ſariz Latind 


dick erat con» 
ſentiens: aadat 
Liriniors fi 
vole: 2d on 
ram libre £ 
Nam nulla 
verſio con- 
rextu digal- 
or, quam 
nh re- 
| > ay 
oncem, ut 
—_— & 
olirum 
rt 4 
em. Addiris 
adverbii wi 


conſenſus 
non m'"gis 
cogi potlic 
quam vo- 
Junras. Bob- 
fins mn loc. 

q ld ett,crat 
e! p16 cuſio- 
de nee path» 
ebatur ut ® 
quoquam 
Izdererur $ 
defendebar 
eum : prohij- 
bebar ab in+ 
juriis, Beofing, 
r And anſire« 
reth 10 Ieruſa- 
lem, of is ic 
the fame 
rank with 
Ierwſalem , 
that is, in the 
allegory and 


 myſticall fi« 


gaification. 


Zu5ix fv non eft Conjuntium efe, ut reddidir Vetus : Nee Con- 
finem eſſe ut Eraſmus ; nec Tertmgere, ur Lucherus & Emſerus : 
led Topr e reſpondere, Analegice reſpendere : eur $1 ca, live Literz 
quzdam inter le ſunt ovgroget, vel erage, Schmiding, 


Tami « 


CRITICA 


——_ _—— 


SACK A 


So 


a Matth. 6, f Km a Conclave, Mat, 24. 26, in the ſe- 


1- 19 muon, 
yel etiam Tz- 
<4, quod 
& aliqui hic 
reponunt , 
eſt locus ſecre- 
Jer, in quo 
frumenta , 
vina &ec. 
imo & The- 
ſauri revoni 
& recondi, 
juſtoque in- 
de rempore 
depromi ſo- 
lent. Talia 
loca non ſo. 
Jent cuivis 
parere. Vulr 
ergo Salva- 
ror, adeo 
vitandam eſ- 
ſe orar10nem 
in publ1co 
Fe oc TW *a- 
Snra,, ut po» 
tits in 1lo- 
cum ſecrecif- 
fimum & 
peo:riff - 
mum oraty- 
cus ſeredere 
debe r 
Schmid in 
doc. "Che a+ 
br-v Taman 
figaineth 
ablconaere, yew 
condere , 
whence Tx- 
{+ » prompty- 
arm coll, 
pee, trarinm, 
BP us, pene 
zralis live 
int1ma edium. 
The Chaldee 
T:imion the- 
ſaurus,zrarifi 
& theſaura 
7195 comes 
from the 
Greek word. 
L' Harmenie 
Etymologt- 
gue Des Lan 
gues Pay Gut» 
chard 
b Ta#: pro- 
prie ef 01d0 
aciei militaris, 
ubi membra 
ſubſequentia 
aniecedenti- 
bvs re!-0n- 
dere ner-eſſe 
eli Schmdius 
#n Heb 7. it. 
c Ordercly 


cret Chambers. It is ordinarily taken for 
a Magazine or Store houſe, the word may 
ſo ſignifie here , places for Ammunition 
and Armes, ſome Frontier Towns 1n the 
borders of that Kingdome, where Men and 
Armes lay in ſtore for defence. Some 10- 
terpretit, gone from the publick ordigan- 
ces , Onely to be enjoyed in private, It 
properly ſignifies any private place, where 
Grain, any other goods, ſtore or treaſures 
were laid up. Matth. 6. 6. it is tranſlated 
Cloſet : it is not to be underſtood metapho- 
rically, deſcend into thy heart, and inmoſt 
cloſer of thy ſoul, nor to be preſt too lite- 
rally, ſecret prayer muſt be performed ia a 
ſecrer place, Es Cabinets en pluriel , un 
Chriſt en pluſieurs Cabinets ; Ce qui ne ſe 
peut faire que par la tranſubſtantiation , 
qui met le corps de Jeſus Chriſt ev divers 
endrotrs 2 la fois : mEmes eſt a remarquer 
vil a en Grec, & +47 muon, c'elt a dire 
| ons a garder de la viande ; made qui 
eſt le mot Grec dont a uſE le S. Eſprit (1g- 
nifiant proprement un Cabinet a garder de 
la viande. Meftrezat de PEnchariſie lib, 2. 
cap. 18. Hic indigitatur mendacium de locali 
preſentid corporrs Chriſti in miſsi, Nam ſiquss 
fi-vat Chriſtum woluiſſe hoc exprimere, ſt ex- 
cogit wre poſſet phraſeologiams exprimer do iſti 
me=dacio aptiorem,falſus ſim. Vide Dao. 11. 
33 cCoccejwde Antichriſto. Vetw, in pene- 
tralibus, alii , in conclavibus : Nenrrum 
rejiciendum. Sit ergo illud in contexis, hoc in 
mareine, Boiſius 1n loc. 


b T«,0rdo. It fignifieth a due and ſeemly 


diſpoſition ; it comes from mi, to ap» 
point, or ſet in order. This Noun is uſed to 
ſet out a decent ordering of Church affairs, 
1 Cor. 14. c 40. and a comely carriage of 
Chriſtians, Col. 2. 5. Bur Heb. $. 6. ic 
implieth t! at the Prieſthood 1s a diſtin 
kind of Office, ordained apd ordered by 
him that hath power to doe it. Itis ina 
like ſenſe applied to Aarons Vrieſthood, 
Heb. 7.d 11, but ver, 21. ofthe chapter, 
x7 gm, after the order, may fipnifie (faith 
Dy. Hammond ) no more then ſicut , or 
quemadmodum, even as, or efter the man- 
wer of. 


Tf Ordino, It fignifieth to ordain, appoint, 


place, ſet in order. It is applied to the ſerting 
of Commanders or Officers of Warre in 
their places, Luke 7 8. and to Gods or- 
da!ning unto etervall life, At. 13. 48. 
It is uſed to ſet out mans determining mat- 


withour confuſion, every thing in its proper ſeaſon, time and 
place Dy. Fearley. According to appointment, Dr. Hammend In 
hvjus :cgt//2 communis praxiz eccleſia hanc libertarem haber , 
exrerranon dihnita a Deo accommodandi ad circumfiantias 
locornm, remporum, & neceſſitatis praſentis. Revers Grot. Doſ- 
enuf Dial. Set. 14. d \n qua alter ſacerdos ſuccedebar ajreri, 
nec ullus erat perpetuus & unicus ficm Chiifius, Schmidys 


32 LOCK. 


ters, Act. 15. 2, aud appointing place and 

times, Math, 28, 16, Act. 28. 23, Icis 

more frequently uſed in the military ſenſe, e Non dici- 
in the notion wherein the Books of diſpo- fur, 3ort ions 
ſing or marſhalling Armies are called Ta. 2p 
Hicks, Ats 7. 53. fo the LXX uſe it, Ezck. | ans Sed, Gove 
44- 14. Becauſe that place At. 13.48. is ,,, Quorguer 
much controverted , abd accordiog to ſecutieranc 
mens different opinions, variouſly iater- Tit Dei in 
preted, I ſhall be larger in opening it, it Pegorio fa- 
being alſo a difficult Scripture. Dr. Ham- _ noſtrz, 
mond in the margent renders it as many as , —_— 
were diſpoſed to eterwall life : 10 his Auno- hi; poſt So- 
tar, he quotes Mr. Mede for this being a cinum 3 Re- 
notation of the Profelytes among the monſtranci- 
Jewes, and ſaith, They that are rruly pious, bus cxcipi- 
ſincerely & honeſtly diſpoſed, to doe whatſo- ©** P&* 0+ } 
eyer God requires of them towards eterna/l Me. a 
life, may fitly be ſaid to be mz wipe: ic gear —_ 
Sulu) aia mor, enrolled 10 the number of thoſe & diſpok- 
that look after eternall life , marſhalled , cum eſſe ad 
ſtanding ready, in order, in rank, 1n order to Vitam zter- 
eternall life, Others render it diſpoſed, well- *-Ms Ora 
affeted to eternall life , ſee Dr. Arrow. NE —_ 
Jmith*s Chain of Princip Aphoriſ. 5. Exercit. nium 1oec- 
6. Dr, Featley. and Ludor ic. de Dies in loc. 


' pretum fi» 
TI wry my It is uſed ſometimes pot1- dem "4 
tively » and 15 tranſlated ſhortly, Heb, 13. £97: & av» 
23. and quicklyy Jobo df apy R__ —_ EC 
times comparatively, and tranſlated ſooner, - nk is. 
as Heb. 13. 19. Johan 20, 4. Karuere, ali- 
Trace, 94g Perficro, conſecro, ſanRifico, Heb. quem efle 
2. 2, 10. made perfet, ado, The Greek aptum & 
word according to the notation of it, hg- diſpoſitum 
pifieth to Finiſh or accompliſh a thing , —_— o 
pri- 
to put an end to it, or to perſe@ it ; yſquem in 
for that which is brought to an end, ſo as Chriftumg 
there is no farther proceeding therein, is credat. Vide 
ſaid to be perſeted : and that 15 accounted Rem 2. v. 5. 
to be made perfet, which is fully and ab- 
ſolutely done, ſo as nothing needeth to be 
added rhereto. The word 1s variouſly u- 
ſed. 1. To finiſh a thing, John 4. 34. AR, 
20, 24, 2. To fulfil] what was foretold, 
Joh, 19. 28. 3, To make perfeR, Heb, 
10.1, 14.and 12.23. 4. To conſfecrate, 
Heb. 2, 28, that 1s, ro fet apart to ap ho- 
ly uſe, and that with ſpeciall ſolemnity 
The Septuagint doe uſe this word in this 
ſenſe, Exod 29.9, 22, 26,29, 33+ 5. To 
Die, and that as a Sacrifice cftered up to 
God, Luke 13. 32. in this ſenſe the Greek 
Fathers apply this word to martyrdome, 
It way in every of theſe be here taken nor 
unkitly, as Dy, Gouge ſhewes, by a particu- 
lar inſtancing of them all. Teerus Faber in 
his Agoniſticon lib. 3. cap. 10. ſaith, he 
preſers conſummaſie, uſed by the the Yul- 


Cenſwwra in 
Confeſſ, Re+ 
manſt. cap. 18. 
Et (redides 
rune quetques 
ordinans ſions 
ad viiam ater- 
nem, ſupple 
ſe ipfis , 
hoc eſt a ſe+ 
ipfis ordinatj 
ad vitam #. 
ternam 3 
hoc eſt, diſ- 
poſiti. Nam 
6 ipfi dicun- 
rur cor ſu- 
um aperu- 
iſle AR. 16. 
14. quod 
majus eſt,oi- 
fi mea fallir 
conjettura, 
quidni di- 
cantur ipfi 
ſe diſpoſu- 


iſſe ad vitam zternam ? T=if}, contra Corvinum, cap. 12. Seft. 6, 


FOrdonnes aſc. par Veternelle & treflibre eletion de Dieu. 


Rom. 11. 7. Diedari. f The Noun Tv» @- whence the Vetb is de- 
rived, ſignifieth End and perfeQtion, ſee Heb. 2, 6. and Meſftrez.a!'s 
third Sermon in French, on Heb. z. 10. 1 Cor. 2. 6. miawe vo- 
cantur Chriſtiani ut Maith. 5.45. & bic Zez.a reAt nota expri- 
mwihacvoce Tom Hebiaicum. Adde ita vertere feie LXX Inter- 
pretes ut Gen 6. Caſa#b. inloc. Heb.12.23 made perfeft, mma 
act, are thoſe that have recerved their Crown, their renard, is 
the agonifiicall notion, thatis, that have attained the end of 
their race, are trinmphant in heaven; the ule of this phaſe is ordi» 
nary among the lewes. Dr, Hammud, 
; gar, 
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g Au lan- 


guage de 
LxXX qui I 
<6 forr ſui- 
vi cn cecte 


Epiſtre, les 


conſecrati- 
ons legales 
ſon. appel- 

TU = 
er; Exod. 
19. Levic.7. 
Defenſe de 
la Fidelit6 
Des Tradu- 
tions De 
La $. Bible 
Faites A Ge- 
neve par Tur + 
rom, 


h Vocat fru- 


ges quz © 
rerra naſ- 


cunrur, fru- 


um Ty 7 


id eſt, 


i Chryſoſt onus 
dicit tranſlas 
rum eſle yer- 
bum I vidti« 


= 


k Reſupinats 
Eraſmus, 4- 
pris Vulg. 
patentia Be- 
Za, ſupine ex- 
poſta Schmi- 
diug, deſcow+ 
wertes, ie 
rerme Gree 
ſignife pro» 
prement un 
corps cou” 
che par terre 
ala renverſe, 
la face con- 
rremont. D:- 


I Teggg8t 10+ 
ta, v:i4 74 , 


oarbira , & 


poſtea in gene 


ar, before conſecrare g , uſed by recentior 

eraditas licet ) interpres. Conſummaye et 
idem quod perficere (faith he) we ſhall find 
Conſummatiſcimum juvenem, 10 an Epiſtle 
of Plinie the ſecond, to Macrrinus, That 
place James 1. 4. a Tranſlation alſo, 4b 
athletss, gives light to, (ſaith he) and like» 
wiſe receives light from this place, Sec 
Brochmand on James 1. 4. Dr. Hammond on 
Phil. 3. 12. faith, it 1s an agoniſtical word, 
and CraiGech the being Crowned, receiving 
the reward. Turretin ſhewes, that the Apo- 
poſtle uſed this Greek word in the ſignifica- 
tion of Couſecrating in this Epiſtle, which 
is not far ſrom conſummating, to ſhew, 
that he which is conſecrated to ſerve God, 
ought to be every way accompliſht. See 
more there. 


TimG@» , Honorabilis, Pretioſus. Tt ſignyfieth 


that which is of high account or elteem, 
Ir is attributed ſometimes to Perſons, Att. 
5- 34- ſometimes to things 3 to the fruit of 
the earth, James 5. b 7. toprecious ſtones, 
Rev. 18. 12 yea,to Divine Promiſes, 2 Pet. 
2.4. and to Chriſts blood, 1 Per, 1. 19. 1n 
all theſe places it is tranſlated Precious. Heb 

13. 4.it 15 applied to Marriage, and ſhew- 
etch that icis an eſtate higbly to be ac- 

counted of, and in that reſpet {tiled hazou- 


rable. 


Texzunitoucy, In collum reſwpino, Heb. 4.113. 


Twrex29mou/aopencd. Phavorinus ſaith,ws- 
a-niger lignifieth to cut in two, to divide 
down the Spins dorſt, (<4 2460-@ ignifyiog, 
ſaith he, the ſpondyls of the back bones) aud 
ſo it belongs clearly ro the cuſtome of the 
Preefts, in examining the Sacrifices, whether 
they were intire, and without blemiſh ox no. 
As the enir«ils of the ſacrifice, and the moſt 
ſecret part are conſpicuous to the Prieff, ty 
cutting the ſacrifice thus dowso the neck or 
back bone, ſo are all before the word of God ; 
the moſt ſecret things diſcerned and ſeen in- 
to, & that is the meaning of »we's? mwmee+ 
gunoatÞa, naked, in reference to fleaing, ta- 
king off the skiny, with which the fleſb 1s 
cloathed and covered, and cat down the back 
alſo. Dr. Hammond, Some tranſlate it 
bere neckt , a metaphor from the mode in 
the Eaſtern Countreys » where they go 
bare neckt, opened k , as it were anpato- 
mized and cleft atunder, ſo that he ſees 
every turning and windipg of our hearts. 
Dy, Featley. Opened 1s better then open, as 
they uted to open the ſacrifices of the Law, 
through the middle, from the neck down- 
ward, y 


Tex, | Orbite, Heb. 12, 13. make ſlraight 


paths for your feet, The Greek word here 
tranſlated paths, ſignifies ſtily , ſuch a 
way or track, as a Wheele makes upon the 

round, of a Chariot, Cart, or the like : 
= it mainly intends a way fitted for a 


re, Semite, Vie. Schmidius. A path is a common 


fi o walk in. a Chriſtians courſe is exemplary, as 4 
n—_. ein others in the way. Id eft, reftum curſum renete, 
& ita quidem ut honeftz vitz vetrz veſtigia apppareant , quz 
nimirum alii ingredianzur, Hzc enim vis efle yidetur iſtius peri- 
pbraſis. Zezs. | 


maa to walk in, whether drawn out by a 
Wheele, or troden by a foor, 


Te:Ca@ , Tribulus, Matth. 7. 16. Heb, 6.8, 


See Schmidius op Heb. 6.8, Vox Greca ex 
Ti rer, + Bane jacio, Ditta & triplici cuſpi- 
de, quod ſcilicet cuſpidatus, trifariam ſeriat : 
vel & ſemine triangulariut wvolunt alii, 
Gualtpernt Sylloge vocum exoticarum in N.T. 
Whence comes our t ngliſh iribalation, 


Tza9, Edo. It comes from Terac, in Chaldee 


— 
—_ 


mordere,& from this Greek word comes the 
Spaniſh tregar, avide comedere, Luke 17. 
28, They did eat, they drank, &c. Matth. 
24+ 38. Its expreſſed by Participles, they 
were eating, &c, Tpanorre, given t0 eating, 
their minds were wholly in them, without 
reſpe& to the judgement coming. Here 
Tota oratio «0wd\rg eft, (ſaith one) there 
1s ao Copuls or conjunttion in the words, 
The fbgure 4{yndeton , when it is uſed in 
Scripture, notes four things. 1. Prefiden- 
tiam, Confidence, Exod. 15,9. 2, Celeri- 
tatem, ſpeed 10 the diſpatch, Judg. 5. 27. 
I Sam. 15.6. 3. FVehementiam, intention 
of the Spirit, ſo in this place ; and in the 
Lords Prayer, the three firſt Petitions are 
aſyndeta for the ſame reaſon. It may alſo 
ſhew their confidence, ard great ſecurity. 
4. It is Complications nota , when mary 
things meet together, that are to be in one; 
Rom. 12.11. ) Cor. 13. 4,5. 

ToprwiGug, Diſtenlor, Heb. 11, 35S, for- 
tured. That this puniſhment, was that 1n- 
flicted by Antioch on the Maceabees, there 
1s little queſtion, the many crcumftances 
here, agreetyg with thote thete, doe make 
it maniſeſl, as D, Hammend larg:ly ſhewes, 
Hee ſaith, it was a puniſhment very paiu- 
full, contumelious, capitall, uſed amougſt 
the Grecians,Pabylomians, and Komanes, and 
is uſed at this day among the Ezſtern pev- 
ple, ſaith Diodati, The Old Tranſlatior, 


. Eraſmus and Bexa render ity Piſtents ſunt fi 


ent corium ſupra Tympanum exterditsr, h, e. 
cruciatibus carnificum ſubjecti ſunt. Syrus, 
ex cruciatibus morini ſunt, 


Tir@, Types, exemplar. It ſignificth a Type 


which prefigures a thing ro come, and al- 
ſo a Pattern, as it is tranſlated, Heb.$. 5. 
or Example, to make, form, or order ano- 
therthing by it. Io this ſenſe the word is 
oft uſed in the New Teſtament, 1 Thefl. 
1.7. 2 Thefl. 3.9. 1 Tim. 4. 12. Tit. 2. 
7. 1 Det. «, 3. Herein a metaphoris com+ 
priſed, tiken from Painters, or Limmers, 
who bave their patterns before them, :nd 
ſo ſet their eye upon that pattern , as 
they draw their Pictures every way like 
it, Kom. 6. 17. that form of doftrine which 
was delivered to them, or that form of do: 
Etrine which they received , or to which 
they were delivered up. It is ametaphori- 
call ſpeech, taken from a Mould, where- 
ioto Metall 1s caſt. 


Y, 


'Y hes Obſecundo, Heb. 13. 17. Submit. Tt 


is a Compound ; the 11mple Verb 4 
(1) Gent- 


m 1n the 
Old Teſta- 
ment there 
are many 
Polyſndeta's , 
as in the 
Book of 
Reth, divers 
Veiſes begin. 
with And. 
n Tz mw 
20124 ſune 
Faſtes bye 
Backli. qui» 
bus Tympa- 
na (qux hine 
nomen acce- 
| pul- 
antur. 
Schmiatns. 
They were 
beater with 
Barts or 
Clubs. Rent 
mis a more 
a coups de 
baſtion. Dic+ 


Jcel. cap. 4. 
& Schmuds- 
xm 11 loc. 

A la forme 
de la do- 
Ariane. en 
la puiſſance 
de 1:quelle 
VOUS Avez 
et6 mis. Di#+ 
dats. 


CRITICASACRA 


ſignifieth cedo , to yield, or give place, 
as Galat. 2.'5. The Prepofition vai 
with which ir is compounded , fgnif- 
eth under. This Compound implieth 
fuch a ſubjeRtion as an Inferiour, who 
counts himſelf under another , yields 
to him who is over him. Ir may imply 
the manner of obedience, which is a re- 
verend and due reſpe&t towards him 
whom we obey, 


Ce 


tern, John 3. 15. James 5. d 10. and q gzempls, 


alſo for an 1] parzern, as here, and £ Per. ad quod nos 
2. 6. ipſos Fingere 
"Til @-, Obnowims, Rom. 3. 19. guilty before debemus, ur 
God, or ſubjeR to the judgement of God ; _ ge 
ſofully convinced, that the puilt of ſin lies 35. _ 


upon his ſoul, that he hath nothing to GI 


Rorum aftus 
non efle zu- 


ſay, but lies under the power and guilt of 
it 


Prin, Verus Interpres ſubditam barbare 


"YapC PL , Supergredior , limites tranſeredior p) 


a T6 vapors 
yy cum Ca» 
ſu perſonz 
quaſi ob 0- 
culos reprz* 
ſentat eos , 
qui vi op» 
. preſſum 
quempiam 
conculcant, 
quum pro- 
prie fignif- 
cet ſupergred:; 
quo verbo 
uſus eſt ye- 
rus interpres 
five ſuperſcan- 
dere, ut ſu- 
tbi & am- 
itiofi con» 
ſueverunt. 
Hine illa : 
comminatio 
Deur. 29.23. 
quibus vyer- 
orb ye 
ap Gair{y ap- 
tiſlime de* 
ſcribitur ut 
& Pſal. 66. 
12, Ufus 
ſum autem 
opprimendi 
yerbo, quo- 
niam hoc ip- 
ſum 2 conle- 
uenri fgni- 
catur ver- 
bo, ELLE 
Vay, CvJus 
mertaphora 
dutrior eſſet 
in Latino 
; ſermone. 
'Bex,a intloc. 
b "Tap vine, 
unipiardw , 
& viopaw; a= 
ye,and many 
more in the 
New Teſta- 
ment. 
c Exp & 
{4x compo- 
firum, Swuper- 
valde fignifi- 
Cat,i. ©. Ex- 
cellenrter. 
Hoc loco au- 
rem Adyer- 
bium hoc 
juntum Ar- 
ticulo, ſigni- 
ficat & Ad- 
JzeRive, v. g- 
Excellens , 
Summnus, In 
Summoe grads 
conftitutss. 
Schmidius'in 
2 Cor.11. 5- 


*Yapuira , 2 Cor. 10. 16. This word was be- 


"Tabu rus, Superfixo, Luke 6. 38. The ſim- 


"TaSizxer , Eminentia , Phil. 3,g+. This word 
was left out beſore. 
'1a#Mar, c Excellenter, 2 Cor. 11, 5. chiefeſt 


a 1 Theff. 4. 6, vapCaire is a penerall word 
to ſignifie tranſgreſring of the due limits 1n 
any thing. This being applied to anclean- 
weſſe, (as appears vey. 7 andby the modeſt, 
civil edn,” 24 of in a matter, and by the 
addition of 2241x1Gv, which belongs to 
unnaturall Iuſts) will be concluded moſt 
probably,to fignifie thoſe filthineſſes,which 
exceed the bounds and law of nature. Dr. 
Hammond. See more there, Ex ſuperioribus 
atque etiam ſequentibus liquet, Apoſtolum 
hic loqui de negotio ſcortationis, ne quis per 
fraudem occupet, aut uſurpet ſibi, alterins ux- 
orem, ſeu mulicrem alienam. Id enim mov» 
T&y hoc loco proprie ſignificat, reſte Hierony- 
mo. Zegerus in loc. Diodati goes this way 
too. And defraud, or over-paſſe, or over- 
reach, either by falſe weights and meaſures, 
or lyiog words, or fraudulent intentions, 
or over-reachipg policies and devices, Dr, 
Featley, 


fore omitted. 


ple Verb, 'E: 221.54, ſignifies being poured 
oxt, therefore this word by aualogie with 
other words b , ſignifies abundantly pour- 
ed out. Generally thexo:d w# in compo- 
ſition) increaſech and augmenterh the figni- 
fication, and ſo muſt be underſtood in this 
place, To porr out being a note of plenty, 
and this, of being more then poured our, of 
very great abundance, 


nec ſatis expreſsE conyertit. Subdicus enim 


apud Latinos nihil aliud eſt, quam ſuppoſi- Þ 
rum ; id eſt, ſubmifſumy aut clam appoſi- pue 


tum declarat. Bey, Vide plura ibid. 


*Pabozac e Heb. 1. 3. According to the pro« 


er notation and derivation of the word, 
It ignifieth a ſubſtence, or ſubſiſtence, which 
are 10 a manner, Latine words, and ſet out 
the being of a thing, eyen a particular and 
diſtin being, which is moſt properly called 
a Perſon, What in this myſtery of the Tri- 
nity the Greek Fathers called ſubſtances, 
or ſubfiſtences , the Latin called perſons. 
They faid, there were three ſubſhances and 
one eſſence, as we ſaythere are three perſons 
and one eſſence. Thus it is taken, as 1t is 
ogly conlideredin it ſelf. But as it hath 


darium on 
emplar, 

non a ſe, 
& propter 
ſe authenti- 
cz authori- 
tatis, ſed ea» 
tenus fidem 
haber & aus 
thoricatem z 
quatenus 
concordat 
cum origina- 


reterence to other things, it importeth,that 
which giveth a kind of being to that, where- 
unto it hath reference, ſo as Believers reſt Obligat. (on- 
confident thereupon. In which reſpeft ſacnt. Pra- 
this word 1s tranſlated Confidence, Heb, z, le. 3, 
14. 2 Cor. 9. 4. and 11. 17. Heb. 11. 1, © Ab vaicm- 
Faith is inm{oupor vaicum;, the confident = \ublilic- 
Aari 4 re Reddidi 

expectation z ground or confidence of 

, porius 'Terſag 
things hoped for. Beze on 2 Cor, 9. 4. nam, quam 
ſaith Refle admonuit dofiſsimus interpres, efſentiam, aut 
Thy Vaiceny [ignificere animi quandam (ut ſwbſtantiom : 
ita dicam) imperterritam ſubſiſtentiam, que 98um eſſcn- 
nullis periculis novit cedere. Ttaque hoc in © ui iphius 

>" . "EE » a tes 

loco animi preſentiam declarat, (qua ſignifica- Tra Fon 
tione Polybius quoque hanc wvocem uſurpat de fir, Perſona 
hac lite loquens ut pudeat Corinibios, quod A- autem perſo« 
poſtolo tam conſftanter aſſeveraſſent z reipſa 0X 26axmf 


li. R.R. Epiſe, 
Sandeyſ. De 


Apoſiles,] Gr. over and above, or exceedingly 
above : wy fp Mar Srroguer, ſummys AP9- 
folis. Ad verbum,iis qui ſupra quam valde 
ſunt Apoſtoli. Beys in loc. Magnis Apoſtolis, 
Vulg. eximiis, Eraf, precellentibus,Vallazex- 
cellentibs, Stapulenhs, preſtantibus, Arab. 


1s qus admedum excellunt, Syr. Chamier De | 


Oecumen. Ponrif. lib. 4. cap. 1. ſai h, Be- 
24 tranſlates it belt of all, The Yalg. ren- 
ders it 3 Cor. 12. 11. (where it 15 alſo u- 


non preſtare. & exe elle 
"Treoinmoum, Heb. 10.38, f draw back. Ir is hy ——many 
a Compound , thet1mple Verb we, fig- = ww 
nifieth to ſerd : 1g the middle voice 52a. and) vi 
(1% it ſignifieth ro avoid or ſhun, 2 Cor. 8. deat. Schmj- 
20; and to withdraw, 2 Theil. 3. 6. The 47. 
Prepol.tion U2%,fignifieth under. The Com: f See” Dy. 
pound properly (1gnifieth to ſlip away, and —_— _ 
that underhand, privily, and for fear, or ——., — 
ſhame, Iris uſed of Petey, who withdrew faith,and pa- 
himſelf from communion with the Gen- 
tiles, G:1. 2. 12. Ir 18 uſed alſo AR, 20. 


ſed) Iis qui ſunt ſupra modum Apoſtoli. In- 
rerpreters think,that Peter, James, and John, 
are lyere meant by Paul, ſo TheophylaF, Oe- 
cumenius, Anſelme, Lyranus, Sechmidins and 
Zegerw on this place. Dicit hoc precipu? ad- 
verſus eor,qui Petri ſe ſettateres profitebantur. 
Grotius, This word was alſo before omit» | 
ted. 


"rider us , Exemplum, exemplar, Heb. 4. 11. 


It is compounded of ua?, ſub, under, and | 
$612, Example ; 1t declareth ſuch an ex- 
ample , as is for another uſe, which we 
call a pattern : vnrderyua for med {y pa, 
ſaith Bex« here, It is uſed for a good pat: 


tient expe- 
Qation, by 

20, 9 27. Here it implieth ſuch as haviog falling away. 

made open profeſſion of the true faith, on _ _ 

ſome by-reſpeR, forbear their profeſſion, — Fa 

and withdraw themſelves from communi- 

on with other profeſiours. The Apoſtle 


Ch:ciſt and 
his ruth.” 
Dr, Featley. 
uſeth this word, to meet with thoſe who The Apoſtle 
tl:ink to be excuſed. in that they doe not here ( ſaich 
openly and ſcandalouſly renounce their ranngs Snag 
profeſſion, but onely covertly. But all Greek Ver- 
manner of Apoſtaſie is compriſed under fion, which 
this word, and thereby conderr ned. Pide ſomewhat 
qo _ — differs from 
the Hebrew. g Scitis menullo meru , nullis pEriculis cobiberi 
potuiſſe, quo minus toram ſalutis doftrinam vobis rraderem, 
van5ran oft metws Ge orgt i ny elt metwere, vel pre meru fugere & 
declinare, Bojfiw in At. 20, 29, videſs in ver.a, Þ. 


Bexam 


CATE ICA SAG ki 
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h Ks ie 
\2avg Ana 
ſe. m'c, $5 quis 
ſe ſubdaxern, 
non voleas 
ferre afflicti- 
ones eccle- 


ſiz. Sigaifi+ 
catio verbi 
pater Gal. 2, 
Iz. Sed ibi 
de corporali 
ſubductione 
ſermo cit , 
hic magis de 
ſpicicuali » 
quz fit ani- 
mo. Sehmidz+ 
= in loc. 

i No: non T7 
Jumns qui nos 
Sſubducamers . 
_ ad 
verbum, Nos 


ons. 
audiendum 
autem vide- 
rur- TEVA fi- 
lii, ut fir in- 
teger He- 
braiſmus. Be- 
24. Vide plara 
bid. Trogo- 


terpretatio 

hoc quidem 
loco ſenten- 
tiam Apo- 
ftoli enervat. 
Eraſmus, De- 


non eſt ſatis 
expreſſum, 
Hoc quidem 
certum eſt, 
Ugtprightt 
proprie de 


Bezam in loc. That no perſons may dream | 


of ao immuaitie 1a this caſe, the Apoſtle 
ſets it down indefinitely, thus, If avy man 
draw beck, lodeed the word any man, is not 
expreſſed in the Greek h , but neceſlarily 
underſtood in the Verb of the third ” 
ſon, which hath no Nominative Caſe 
joyned withit : when we ſay, he that doth 
this thing, we intend apy one that dothir. 
So Dr. Gouge. Dr. Gell, on Deut. 24. ſaith, 
the words ſound thus ; and if he (the j#ſt) 
draw back, my ſoul hath nopleaſure 10 
him : there's no anymen in the Text, but 
the juſt man- necef{arily underſtood. Bezs 
(he ſaith) taught the Traoflatours to cor- 
t the Text, by adding (q##) to van 
«io, Heb, J- 9. vic of un io lp vn 
cone, But we are not of them which draw 
back : word for word it is thus, we are not of 
the ſubdufion i, or withdrawiog Broughton. 
Ir'is a conciſe and emphaticall phraſe. 
Some underſtand the word, Sons, thus, we 
are not Sons or Children of withdrawing. S0 
not onely the Rhemiſts, but Bex« and Gro» 
tins : Dr. Gouge prefers our laſt Tranflart- 
on, WE are not of that mind, or of that 
carriage, or of that company, 


"Troniore, Subjicio, It propetly ſignifies, to 


pur under, Heb. 2.8. They who are by 
him that hath authority put uader another, 
are brought to be io ſubjeRion to him, It 
is rendred, put in ſubjeftion, Heb. 2.5. It 1s 
in this ſenſe applied to Subjefs and Ser- 
ants, 1 Pet. 2. 13,18. To Wives, 1 Pet- 
3.1. To Childres, Luke z. 51. To the 
Charch, zphel. 5. 24. 


"T5io, It fignifies ro come after, or behind, 


or ſhort, 1 Cor. 1. 7. It 13 ſometimes taken 
to wen: orlacka thing, Mat. 19.20.Luk.15. 
I4, It is likewiſe taken,to fail of a thiog,as 
Heb. 12.1 $5.Men want,lack,fail,or come [hort 
of a thing, 1. Wheo that which they had 
is exhaulted, and clean gone, John 2. 3. 
2: When men have not attained to that 
which is ſet before them, Rom. 3. k 23. 
This word uſed alſo Heb, 4. 1. is taken 
from Runners in a Race, who, if they be 
idle, ſecure, careleſſe, heavie, lazie, come 
bebind, or ſbore of the prize, and fail of ob- 
taioing it, It is uſed Heb. 11, 37. forwant 
of all necefſaries, as elſewhere, wheo 1t 13 
put alone, Luke 15, 14+ T51gnnr, Mark 
12. 44. and 657p ue, Luke 21. 41. may well 
be rendred neceſſaries z out of that which 
was neceſſary to her, out of that which ſhe 
wanted for her ſelf, out of her very low eſtate 
or extremity, The firſt word 18 uſed alſo 
Philip. 4. I. the latter, x Cor. 16. 17. 


uis dici. qui 


in cuiſus certamine , deficientibus viribus , relinquun- 


turd tergo, 


ira ut 2d metam pervenire non poſfint : quod iis op- 


time convenir,qui Dei veritate ad injuſtitiam aburunrtur, id eſt, 
omnibus hominibus non regeneratis. Bez.s. The Greek word (ig 
nifies properly 10 remain behind, or tro come r00 ſhortof getting 


ſomething, 


men come ſhort; that ſeek to 


as the prize in zunning of races : ſo likewiſe doe all 


obrain everlaſting life by their 


works. D. Feazley of the image of God,or of heaven & happineſs. 


1 Cor. 11. 7, Image and Glory are joyned toget 
renewed is called Glory, z Cor. 3. *(:. 
excellency of it, and becauſeitis t 
right and title to the glory of God: ideft, 


l = $o" iz #loria, Zeger#1, Vide Bez,am int Cor, $ $. : 
ſticuuntur divine gratlz gloria, £4 | poiſcus ia loc. Vide plura idid. 


Iz) 


& Fhil, 4, 1, 


her; this 1mage 
ſo called, becauſe of the 


and 2 Cortach. 8; 13, and 9. 12, and 11. 9. 


"Taloiw, 5ugy Extolio,or, loha tt. 13a. lifted 


#p, that is, crucified, and taken away from 
the carth, ſee chap, 3. ver. 14. The Hes 
brew Rum, lignifies both lifted up, as Gen. 
7. 17.and 31. 45. and takes away, Dan, 
6, 11. Sublarts fuero® terra] Beza, Vulga- 
ra, & Eraſmus , Exaltatus fuero & terra. 
But when from this ſpeech the following 
objection of the Jewes ariſeth, we mult 
needs think (ſaith Bez«) that Chrilt uſed 
a word of doubtfull Gagaification in bis 
idiome, by which ſomething is Gignified, 
both to be lifted, and alſo to be taken 


away, E medio : For otherwiſe, neither | 


would occaſion have been given to the 
Jewes of objeQing thoſe things , neither 
could Chriſt ſo fitly ſeetn to have ſignified 
his death. Pato autem id omnino efſe quod 
Latini dicunt, Tollere , Greci autem magh 
proprit 4/pew, quam 531, Hebrei, vel Rum, 
vel potiis Halah. Beze in 10h. 12. 32. Di» 
odati in his Notes upon the French Bible 
of his Tranſlation, ſaithy he makes an al- 
luſion berween his liſciog upon the Croſſe, 
and his aſcenſion to Heayen. The ſenſe is, 
(ſaith he) I ſhall or onely jo my own 
perſon overcome the Deyil by my death, 
but through my ſatisfa&tion, being lifted 
up to glory, I ſhall draw as a Headall my 
members, the faithfull our of their captiv1- 
ty, into the liberty of the Spirit, and1a the 
end ro my heavenly glory, 


"YmomeZo Luke 18.5. It 15twice uſedin the 


New T<:ſtament, here, and 1 Cor. 9. 27. 
Ir 18 an agoniſticall word in the firſt uſe of 
1t, belonging to the Cuffers, which was one 
of the Greelan Exerciſes, or to a mixt Ex- 
erciſe, n;ade up of Cuffiog and Wreſtling 
together, & js the thing referred to in that 
place of the m Corinthians. From this uſe of 
the word, there is another which is gotten 
10to common uſe for reproathing, or putting 
«xy man to ſhame. Thus as the Latine ſu- 


_ ſo the Greek word is uſed, & is to mat 


e taken ia this'place,either, eaſt hey conti- 
nual! coming ſhame me, or leaſt, ſhe coming ſo 
oft, at laſt let looſe her tongue to contuwne- 
lies, and railiags at me: but the formet is 
better, Dr. Hammond in loc, Ad pugilum 
aliorumque athletarum probationis aut 
reprobationis morem Divus Paulus aſpi- 
ciens ( ut quidem auguror ipſe, quod ab 
aliis nequaquam traditum video) & in 
metaphora tive alluſione five allegoria , 
perſtaus , p:opterea dicebat ſe corpus 


ciſe, (0 called from wr and x-z7@, as requirin 
| to the uſing of ir, which Chry/ofome ſaith, the 4 
| there. Lue. 18. 5. 'T3wmdGn we | Verus & Eraſmus, ſugillet me; 
the main foundation of our| Beza & Piſcator,obtmndat me. Neutra interpreratio difplicer, ram- 
egent, yacui ſunt, de | etfi magis placear prima. Nam nen opiner Latinos yerbum ba- 
; bece, quod Grzco wvnamate aptius reſpondeat , 


It» mis azoner, ( one of the four ſorts ofthem 
were celebrared, The word comes from Vmumey , and that 
from av and &{, a lividneſſe or blewneſſe under the ves, or onthe 
face, rand bat ſuch as is cauſed by blowes ; ſignifies diretly to 
frike in the face with the ff, or with Ceftws, which 
their hands to Cuffe with, and ſo as the word $4125 
adverſary wnder him, belongs there to Wreſtling, ſo th 
to Cuffing, and both rogether wake up the wazys'ny, the cxer- 
g all ftrengch 
polile refers to 


I Quolocs 
Chriſtus pla + 
ne viderur 
lingua Syri- 
aca uſurpaſſe 
vocem ho- 
monymam 
Rum, quz u- 
trumque fig- 
nificat, & 
tolli ja ſubs 
lime, hoceſt, 
in crucem, 
& colli e me« 
dio, nempe 
ex hominie 
in coe- 
los. Nam de 
mortisgene- 
re locutum 
elle Chri- 
ſtum, clare 
ait Evange- 
liſta, alicec 
vero acce* 
ifle Iudzog 
atis, liquer 
ex iis, quz 
idem mox 
ſubjungit. 
Voſ.. Inftitnt, 
Oras. lib. 4, 
cap. 10, Set, 
7. Si inaltum 


ſublatns furs 


a terra, in 
crucem ſci- 
licer. Ita e- 
nim hzo 
verba acci ' 
pienda eſle, 
verſus ſeques 
oftendic .Ta- 
metf turbs , 
non de exal- 
ratione in ; 
crucem., ſed 
de ſubla-. 
tione totali 
© medio a+ 
cepit, Ita 
ui uti 
verbo,Sublga 
Ins fero, quo 
utrumque 
poteſt norg- 
ri ; ut exal- 
rari in crq- 


w 
in Greece ) 


they uſed in 


36ims roget the 
is 


Varun Cy, » 


quam ſagullo, 


fuur 
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Ayraoin , Oftentatio, Aﬀt. 25. 2 23. wn 
2 Cum mul- Þ 


ta oftentati- 
one, vel cum 
multo ftre- 
pitu. Zegercs, 
Cum magna 
& pompoſa 
magnificen- 
fix Kegiz 0+ 
Kentatione 
'H 0oammoa 
ct ofientatio 
pompoſa 
quoad ve- 
tes, inceſ- 
ſum, gefius, 
comitatus , 
& fimilia. 
Schaondins. 
Reges & Re- 
iN@, pre” 
ertim adlo- 
cs publica, 
incomitati 
ire non ſo- 
lear, ſed ran- 
to cum ſtre- 
pitu, etiam 
numeroſo 
partim ante- 
cedentiam 
partim ſe- 
quentium , 
partim part - 


ter cuntium grege, ut omnium ad fe oculos convertant. ®ar- 
Tuoiz; nomine comprehendi exiſtimo ca omnis, que faciunt ut 
reges fords prodeuntes,cxters homiai 
que appareant, velu 


id genus alia, imprimis vero immenſum oumeram afſecttantium, 
fine qua friget plan? regum & magnatum in publicum proceſſus. 
Buiſins in lecum. 


ſuum jejuniis illis aſcericis & continen- 
tz ceſtibns vwemageov, quod eſt , pugais- 
ia os, ducts ceſtibuſque impattis 1ugil- 
larey, lividamque reddere. Pet, Fab. Ago- 
niſticon. lib. 3, cap. 13. Vide etiam cap. 14. 
x Cor. 9. 27. But I keep under my body, and 
bring it into ſubjeflion , buffer it, bear it 
black and blew, hold it in ſubjeon, like 
a captive, like a ſlave after conqueſt, Mr, 
Farindon, The Vulgar ſaith,caſtigo,I chaſtey, 
but that is,to abuſe the Greek word, Irene- 
#5, Auguſtine,& Paulinus tranſlate it lividum 
facio, the Arabiek, I buffet , contundo Bea, 
Mais le mot de Chaſtier plaiit ſur tout a nos 
Adrerſaires, parce qu'il ſemble, accommos* 
der mieux ayec' la diſcipline des moines, 
qui crojent obhger Dieu en ſe dotnant 
des coups defouet , & prendroient volon- 
tier ſain& Paul pour patron d'une manie , 
dont il ne ſe trouve nul example qu'entre 
les Preſtres de Bahal, & de Cybele, & d'I- 
fis. Premiere Partie de la Conference & Caen 
entre Bochart & Veron. pap, 213. Matte)c: 
par mortification des mes affections char- 
nelles, & par tous autres exerciſes de piete, 
je me redui moi-mEme a Pobeiſance & di- 
ſcipline de FEfprit de Dieu. Er a la pati- 
ence & conſtance en tous trayaux: & ala 
force, & adreſſe, requiſe et ces combats 
ſpirituells. Diodati. Dy. Featley on this 
place, hath the ſame in Engliſh. 


$4; , 0g , Fera, or, Heb. 1. 3- wpholding : 


Þ, 


great pomp : #7 Towne Quymoias , great 
appearance or (bew, The Vulgar renders it, 
cum multa ambitione 3 Eraſmus, cum multio 
apparatu z Beza and Piſcator, om multa 
oſtentatione ; and Tiſcator in his Notes, cum 
multo ſplendore ; Siſanus the Interpreter of 
Theophylact, cum magna pompa , and fo 
We. We may ſay (ſaith Bots) with a great 
troup, or, 4 great train, Or, 4 great ſew , 
with @ great aitendance. 


@igwy, that is , coutinuipg their natures , 
aud covering of them, It (1gnifiech tobear , 
to carry, Or uphold a thipg : as the friends 
who took up and brought toCh:it, a 
Paiſey-man. And alſo to movegcarry order, 
and diſprſe 4 thing, as the windes drive 
and carry Ships hicher and thither, The 
Lxx uſe this word , Gen. 1, 2. to ſet our 
the Spirit's moving upon the waters, at the 
ficlt formiog aud creating things. And the 
Apoltle uſeth 2 Per, 1. 21, to fet out the 
Spirit's guiding and diſpoſing the Prophets 
ip pepuiog the ſacred Scriptures. Moved , 
085 avis, Fein carried, ati, Beze, He faith, 
by this ms, the interpretation of the 
former verſe, of the unpullſe, or iofpiration 
of the Spirit ſeerrs to be confrmed, and 


bus majores mirabiliorel(- 
ti, veftium nicorem, tubarum clamorem, & 


that the Apoſtle, Heb, x. 3- ſeems to him, 
to allude ro the names of God, El and 
Schaddai, The word may fitly in this firſt 
Chapter of the Hebrews , be takep 1n all 
theſe {iguifications, 


©1x5r{x ©», x Cor. 11.16. Coptentious 5 One 


that delightfully loveth contentions. There is 
both ca@ a Lover, and = 1n the end, 
obſerved by the Grecians to give this em» 
phalis to ſuch words, as to 1mport a de» 
light of doing. 


®10.wle, Hoſpitalitas, Hoſpitality is a readineſs 


and free will, to entertain itravgers, The 
Greek word is compounded, of a fri 
and a ſtranger, or a lover of a itrangerz to 
ſhew, that he that performeth the duty 
here intended, muſt therein ſhew bimſelf a 
ſriend to the {travger, and one that Joveth 
him, Deut. 10.,18, 19. Thus according to 
the notation of the word, it compriteth 
under It, two things. 1. In regard ofthe 
matters that all atts of courtelze and chaii- 
ty be extended to ſtrangers , as to afford 
them lodging, meat, drink, counſel, pro- 
teftion, contolation, and what other ſuc- 
cour ſtrangers may ſtand in need cf. 2, Tn 
regard cf the manner , that the courteſie 
and charity that is ſhewed to a ſtranger, 
be ſo loviogly, kindly, and friendly per- 
formed, as the ſtrapger may ſee he hath 
found a friend. It 1s probable; rhat the A- 
poltles were the firlt authours of this com- 
polition , it being not in any Greek Au» 
thours before the Apoſtles tune. St. Taut 
hath uſed this, and the word ſ{cliowing , 
four times, Rom.1, b13. 2 1n.3.2, Tit. 
I. 8. Heb. 13. 2. 


 ©axiZw@, Hoſpitalir, Tt is a word of theſame 


derivation and compolition. It is tranfla- 
red, given to hoſpitality, 1 Tim, 3.2. and 
« lover of boſpitality, Tit. 1. 8. 


0nong)le, Primatum embios 2.cpiſt. John 9. 


01:ag9rder may (1g1ifie,one that loves and 
uſeth immodeyately this dignity of a Bi- 
ſhop, whea he hath it, and one that ſerks 
it inordinately, or aſſumeth it. Dr. Hammond, 
Tales 01agrEom, an nm hoditque dentur, 
alsis diſquirendym relingue, Schmid, io loc. 


$21, Occludo, Heb, 11. 33. ſtopped.) It fig- 


nifieth the hindering of the force and vio- 
lence of a thipg, Itis thrice onely uſed in 
the New Teſtament, 1. It is uſed 10 reſe- 
rence to a mans mouth, ſo as ke cannot ut- 
ter aby thing agaipſt (b's or that point, or 
reaſon againſt the ſame, Rom. 3-19. 2, In 
reference to a mans credit, 2 Cor. 1L 1oc. 
no man ſha'l ſhop me, or this boalliug ſhall 
not ſtop in me 3 that is, ( 2s Feze 1nter- 
prets it) my mouth ſhall not be Qopped 
from boaſting or glorying in this thing, 
3. Ia reference to the fietcenelle of Lyons, 
ſo here. See Judg. 14. 5. 1 Sam. 17. 34+ 
Day, 6. 23. 


@vr62, Planta, Matth. 15. 13. Mane, It figni- 


fies here not one (1ngle Plant, but a Garden, 
or Nurſery of Plants, and fo fitly betongs 
to a multitude of men, a ſet or ſort; as here 
os the Phariſees, ver. 12. which followed 
Chriſt, and heard his dottrine. 


@wriiw , Canto , vocem mitto, Matth, 16. 34. 


T his word was before omitted. 
$#7:/ own , 


b Pourchaſ. 
ſans hoſpi- 
ralitE | c. de 
franc vous 
loir recer- 
chans rous 
moicns & 
occations 
dexetcer cer 
office de 
charite ene 
vers les 6« 
r ers. 
oo, Gruen 
1 or purſy- 
ing keſpuality, 
Heb. 13. 2, 
Tx $4nof wie 
« | Non we« 
avg wias , 
qua in exce(- 
ſu peccatur. 
Non etiam 
dEeviac : 
qua in defe- 
&tu peccacur. 


_ & 
Ethnici luce 


naturz ag- 
noverunt. 
Quibus ex+ 
tremis re- 
moris, 010» 
£41iar nobis 
commendar. 
Schmdings. 

c Hzc glori- 
atio non ob 
firuerur, in 


Sep, obſirma, 
Hoc loco eft 
Farur. 4 
Paſſfivuns. 
Non obfiry. 
etur, Sch + 
PTY 


CRITIGGSA 4% XA 37 
4 The Syri- ®u7i/ougy, Iliaminor, Heb. 6. 4. Enlightned d| the thing engravened : as the' ſtamp on mo- 4 n 
«ck,turns it The Greek word is metaphoricall : the} ney coined, the print on paper preſſed by Grarid = 
baptiged, and yg. .5 94, whence it is derived, ſignifies | the Printer, a mark, made by a Seal, or any gali,de qui 
dageſine '® delight. The Aﬀtive Verb 9»n{a, to give | ſuch like imprefſion. Mr. Broughton renders Moſes tant- 
| eee light , Luke 11. 36. is metaphorically to | 1ty eſſentiall image. Opere gloria» 
Anciencs , give knowledge or underſtanding. Thus | X42cc, Gratie, It fignifies 1, Favour, Luke 1. er wag 
0am ue , It is attributed co Chriſt, John. 1.9. The| 30. 2. Gift, Rom. 6, «lt. 3, The Goſpel of —_ = 
and genie, DPaſſire lignifieth, to be endued with know-| Chriſt metonymically, as ic ſigoifies the amet _ 
is bapriſo- ledge, or underſtandiog, Epheſ. 1. 18, So| matter or ſubject of it, in oppolition to nj & populo 
de Je it is here taken, the Law, John 1, 17. Heb. 13. 9, becauſe oblata eſt. 
_ _ oi it ſerteth out Gods grace to man ia Chriſt, 1d quod ver- 
— of the Joh.3.16.&, as it ſiguifies the preaching & - lequente 
pandenatle fn X. promulgatiog of it, AQ, 11. 23. and 13. rw egy 
Þ. 135 14415. 43- & 18.27. 4. Chari: lib:rality, 2. Cor, Grations _ 


Win, Ave, Luke 1. 28. xi: ideft, Gaude- 
Nam Avere (ut ait Feltus) etiam figni- 

ficart Gaudere:eſt autem hoc omnibus gen=- 
tibus fa!niltare ut in primo Cconpgreſſu ſo- 


a Beatam leant occurreatibus bene peccari. Bexa, in 
Virginem Salutand; verbum, non adorandi. Unde r1- 
ioprimis de- qjcyli ſunt , qui inde orationis formulam 
_—_—— plebi preſcribunt, qua Mariam Virginem 
> ona falurs 1avocare debeant. Schmidius. Certe yocem 
tine <Angeli®» A xg, quz Grzca eſt, Angelus non adhi- 
caad precen» buit, {qui Hebrzam virginem alloquere- 
dum wiuntzr. tyr, Lucas autem, qui icribebat Gracis, & 
Quodenim morem & yocem Grzcis conſuetam uſur- 
ff Clatatio: Pabate Ave x56, ſalve, matutinam elſe 
vibus, Mat, falutationem volunt Grammaticl : fed Ly- 
I6. 22. Luc. cas non obſerratillas tricas. Montac, Appa- 
109. 5. Ange- rt. 9. 
lus Rm . cot Sculptura. Tt comes from 22g, 
—_——— itis often uſed in the Revelation, wo 1 3 , 
» DJ 16, 19.and 14. 9,11. & 15. 2, and tranſ- 
Coe latedamark: and in AQs 17.29. tis rank: 
ils, quibos lated, ſtone gravened Dr. Hammond on Rev, 
IT ve 13-b - (:*h.the giving Ee: ram, marks 
Matth, 28.9. +51 the right hand or forehead, was ordinary 
ane Pax vs- in Syria, and the neighbour Countreyes, 
hs _ aver not as a brand, (as it is among others, by 
- beck 4 way of puniſhment, Gal. 6.17,) but as a 
riacus mods mote of Servants of one Maſter from ano- 
interpres, ſed © ther, Theſe marks were either in their right 
eriam Fanſe hands, or armes, or wriſts, (as x«q oft ſ1gni- 
—_— p _= Ges) or in their foreheadr, So that to cauſe 
cap. 3+ putat all to _ on = rk, h ro _ - to the 
Angelum u- receiving theſe 1dol-worſhips, and the way 
ſom hac ſa- of forang them, is ſpecified ver. 17. that 
lutandi for- is, incen bh the Emperonr, and his Officers, 
mula Hebrz- © (þ;s Provinces, to make interdifts againſt 
aps Criſtian aſſemblier, and to proceed ſevere- 
ES ly, and capitally, againſt all that uſed avy 
lifts reddidit but theſe Heathen worſhips, 


Graca phra- Xaga*1%, Charafter, Heb, 1. 3. the expreſſe 


fi,Ave, id image, ] or Charafter, The Verb c whence 
eſt, gaude. it is derived, __— to Engrave , and 
> the word here uſed, the ſtamp, or print of 
habear, res 


bdem + Angelum oraſſe, ſalutando virginem, ut Deus 
— a alhos cnmateest Rainold. de Roman. Ecclef. idol. lib, 
1. cap. 8. b Xaggfev inſculpere, CharaFer, vel inſculpta quaſi figura, 
velut Auguſtinus cap. 12.de Ilncarnar. verbi loquitur, expreſia fi- 
gora perſonz ejus, nempe Patris, ade0 ut in Filio incarnato vi- 
ders liceat Deum , Patrem beniguiſſimum, non Judicem teve- 
um, Fob. 14. 9. Col. 1.15. Schmidins in loc, C CharaQterifte, my- 
Nerium vel notam declarat iniquitatis & eriminis, quam habiru- 
ri ſunt impii, aut in manu ſua dextra per operationem, aut in 
frontibus per confeſſionem Zegerns. Nor that he ſtamped a viſi- 
ble mark upon them, but obliged them by ſonſe externall bond, 
to ſerve and fight for the Sea and Stare of Rome. To fight for bim, 
2s Soldiers were wont to doe for their Emperoury or General), 
which mark they bad in their right hand, wherewith they uſed 
to fight; or in their forcheads, to ſerve him, as Servants did their 
Maſtefh, whoſe mraks were en thei: foreheads. 


8.4. $, A Reward of thanks» or ſome real 
return, Luke6. 32, 33, 34. & 17. 9. Joh, 
I, 16. d we have received 2», grace. 
mercy, liberall effuſion of goodneſle, 7} 
26647 O>, in reſpe of ( and in proportion 
to ) his great goodneſſe, and mercy, and a- 
bundaat charity to us, mentioned befare , ganter dixe- 
ver. 142 and after, ver. 17. where the grace ris, gratiam 
of Chriſt is ſet oppolite to the ſtrifneſſe of gratia cumu- 
the Law, which hath nothiog ofmercy in 112m, ut fig- 
it. So Dr. Hammond on 1 Pet. 3, Grace I 
for grace] or grace upon grace, abundance Q& 40. oc 
of grace, and encreaſes of graces, one by no commu 
another , Matth. 13. 13. A following per Chii 
grace, after a right uſe of grace received. ſium ccelis 
Large Annotat. Grace, for graces ſake, as i" ſuos effy- 
Rom. 6.19. to iniquity unto iniquity that - = yy 
1s, to fin) for fins ſake 3 or the grace ofthe ,, 1,4 ang 
New Teſtament, inſtead of the grace of the grati3 in 
Old, Grace of favour, for grace of con- Adamo alie 
formity, ſay ſome : Firſt the grace of Tuſti- am melio- 
fication, then of Sanfification ; firlt preve- "© pt 
nient, then ſubſequent grace ; firſt convert. 37: Tionans 
ing, then confirming.grace. One prace aſter 
another, and one _ and meaſure after 

[ 


grana, id eſt, 
quidam vir 
eruditus ex- 
plicat, gra» 
tiam ſupra 
gratiam 2 
pro quo ele- 


cCortra Amy 
raldum, 

e Evangeli- 
another. Fulg, Eraſmus, and Beza, render ſta, qui Grz- 
it, gratiam pro gratis, Ludovicus de Dieu <& cum pri- 
renders it, gratiam 0b gratiam, id eſt, grati ——_— 
am unam ob alteram, poſtericrem ob priovem, XP s 
that is, ſaith Diodati 1n his Notes on the 
French Bible,we are received into the farour 
of God, for the farcur, and love of the fa- 


& frequenti 
tationis, An- 
ther toward Chriſt our Media:our, Rom. 


gelicum ils 


& eleganti 
form 4 ſalu- 

5- 15. Ephe. 1. 6.*by whom alſo haviog 

eſtabliſhed him head of the Churches, he 


lud, Shalom 
lac, Pax tibi, 


, . expreſſit 
dilt:1butes to every one of his members a a" _ 
portion of his gifts. quit, plena:? 

Xa £174, Acceptum facio, 1cermoug, gratis di- ur vocem 
ligor. X:;22gmvaſr, Accepta, Luke 1. 28, illam Grz- 
e highly favoured, received to grice , or ©*9 , com- 

muni con- 


ſenſu vere- 


res ſeriptores Latini reddidere : Quz cur diſpliceret illis, qui 
Gratis 4ilefFam (ubſtituerunt, non video. Verum ef, gratis fuiſſe 
diletam : neq; enim de gratuito Dei amore ad hoc {peciale pri- 
vilegium deputabatur. Er verum eſt etiam fuiſſe Gratil plenam. 
Chniſtus, lohanne, qua verbum erat incarnatum, dicitur fuiſſe 
plenus gratii. Stephanus quoq; At.6 & Maria, ſed non codem 
modo ve] menſura: Chriſtus plenuudine ſuperabundante adſufficien- 
tiam nimirum membrorum, ranquam capur, gratiaplenus erat 2 
Stephanus Tlenuudine ſufficientia Beata virgo, Tlenitudine prevogati= 
v4, Montac, Apparat g Vide pluratbid. Sentus eft: Salve ty gratio. 
fa, quz jamdudum gratiam nata es, ut Deo chara fis, & jam in« 
ſignem hanc arque incomparabilem gratiam es conſecurs,ut ſer. 
vatoris mater dicendg fis, quz gratia ſequentibus deſcribitur. 
Lud, de Diew, Vide Humfredum de Interpret. ſingular: p. 5,54. A 44 4c 
Gratia, eſt verbum, «gm, Gratid afficio : quod erfi apud Profa® 
num Scriprorem, quod ſciam, neminem reperitur 3 (nec micum, 
quum rem ipſam ignorarint) non tamen propterea Grzcvm non 
eſt, ſed aranopawrarwe Grecifima © quum Spiritus Sanus me- 
ram I m_ 6bi prezfigi non finat. Schmidins in lac. 


graciouſly 
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f Per Chi- Keggypxp3y, Chirographum, Col, 2. 14. f hand- 


rographum 
decreti in- 
relligimus 
obligatio- 
nem, (eu pa- 
Qtum illud 
Dei cum As 
damo init : 
Poterimus 
cetiam legis 
Moſaicz 
profeſhonem 
intelligere. 
Nec ſolum 
hzc, verum 
etiam omne 
peccatum , 
propter quod 
per ſuam ju- 
ſiitiam Deus 
nobis decre- 
vit inferre 
mortis Tter- 
nz ſ(upplici- 
um , Chiro- 
graphum eſt 
vel ſyngra” 
pha adverſus 
nos. Zegerns 
mn loc, 


graciouſly accepted , much praced, ſee v. 
30. freely beloved, as the Apoſtle uſeth 
the word, Eph. 1 .6.honoured with this 1n- 
gular favour, to be the Mother of theMeſ- 
113s, Gratid plenayfull of grace,{o the Vulgar 
Latine, Arabick Syriack;whic'1 Dr, Hammord 
thinks,may be received,znd then (ſaith he) 


Xergprevie, g Ter ſuſfragia creo, conſtituo, Atts 
14. 23 ordained them Elders, xe ggmionrne. 
The word ſignifies » making of ſuch a 
choice, as was made or confirired by liſt 
ivg up of hands, to ſignifie ſuftiages or 
conſent : 1t1s alſo uſed to appoint, or or- 
dain in generall, as ch. 16 41. the Syriack 


It is a fit formof a ſaluration, ſuch as, 0 
moſt excellent Theophilus, v, 3. Eraſmus ren- 
ders it, Gratioſa ; Beza, gratis dileft : Pi 's 
cator, gratiamnatta, that 1s, having obtain- 
ed favour, as Bey hath ir in his Annorati- 
ons. Haud aliam facile cauſam ſtatuerim d:- 
verſitatis hujus, quam ftudium & amorem 
veritatis. Nuia enim priores imterpretationes, 
aut minis vere, aut minisperſpicue videban- 
tur, conati ſunt ſemper viri dofti aliquid po- 


ſte afferre, quod plus vel ſmceritats wel lucis 7, 


haberet. Tgitur non poſſum, non vehementer 
laudare confilikm & conatum eorum om 
nium,qui operam ſurm huc contulerunt ,ut vim 
participii quam maxim? genuind interpre- 
ration? exprimerent. Nihilo mags ſuperſtiti- 
oſo virginis cultui favet, Ave vratia plena , 
{# dextre intelligatur, quam, Tues Petrus, 
Pape interminate poteſtati, hoc eſt, nibil. Gra- 
tia omnem umbram meriti &> dignitatis exclu- 
dit, & gratia plena dicitur virgo, non quod 
plus merita ſit quam alie femine, ſed quod 
plus ex divind benignitate acceperit,conſecutaq; 
"fuerit. Vt errores foveri nolo, ita minime - 
quum puto, ut falſis dog matibus principium, 
aut occaſionem prebuiſie exiſtimentur it, qui 
bonorum & fidelium interpretum diligenter 
funtti ſunt officio : id quod de veteri interpre- 
te bic mihi dici poſſe videtur, Boiſus in 
locum. 


writing, It is a Bill, or Writing, under a 


readerh, and they appointed Elders in every 
Congregation. It ſeemeth;that Tau! and Bary- 
nabas did not all alone, in Ordinations and 
Charch-government ; other Chriſtians ſhew- 
ed their conſent or apptobation of the 
perſons who were ordained Elders, by lift- 


beiſſance, The opinion of them, that take 
the word to {1gnifie eleftion by royces of 
the people, is ridiculous ; becauſe the afti- 
on lignihed by it, is the ation of Tau! and 
Barnabas, not the aftion of the people , 
therefore it ſ1gnifies Ordination by the im- 
poſition of the Apoſtles hands,not el:Qtion 
by lifting up the peoples hands. But in the 
2 Cor.g.19, it ſeems to ſigoifie in the gene- 
rall ſenſe,onely Conſtitucion,withour Or. 
dipation by the impoſition of hands, Mr, 
Thorndikes Review of the Trimitive Govern - 
ment, Vide prefat. Epiſc. Bilſ. ad Eccleſ. Gu- 
bern, The word x«ggm14Gr, licerally {gn 
fies, to ſtretch our the hand, or bold it up , 


mans Hand, whereby he binds himſelf to 
ſome payment of money or duty ; a Bend or | 
Obligation , which ſtands in force againſt | 
bim, to bring any forfeiture or penalty up- 
on him upon non- performance of the con- 
dition, to which he 15 bound. Thus 1s the 
Law of Moſes, as it requires abſtinence from 
meats , obſervation of dayes, ver. 16, and 
ſo layes an obligation on a Tew that others 
are not bound to; and binds him to a 
forfeiture of all his hopes, and alſo to pun'ſh- 
ment, if he doe not perform them, Dr. Ham- 
mond. The Ceremonies of the Law are 
called a hand-writing againſt us , becauſe 
they were as an Obligation, or Bond, where- 
by men did daily acknowledge their treſ- 
paſſes and debts upto God, and that they 
deſerved the ſame death which the beaſt 
did endure, and could not by the obſer- 


and fignifies among the ancient Greeks, 
chooſing, or giving of ſemence, or ſuſſrages, 


which 10 _ Eleftions, or Iudicatures, 


was done after this manner. But this be- 
ing the original! of the word, itis ( as 
3s ordinary with other words ) ſome- 
what enlarged, and changed in the ordinary 
uſage of other 1? riters, Jewiſh and Chriflian, 
and hgnifies indifferently, Conſtituting, or 
Ordaining, without aby intimation cf ſuf- 
frages, or plurality of perſens cx voyces, by 
whom this Crdination is made. Thus it is 
uſed 1D this place, not of apy multitude, 
or number of en, to whom ſufſrages n.ight 
belong, but of Tail and Barnabas, who did 
it by joynt conſents and there is no other 
poſſible way for moto vote any thinr, And 
though 2 Cor. 8. 19, it be uſed ofthe 
Churches Cimſlituting ove to travell with 


yed uſe thereof be acquitted of their debr, 


Non fo- 
um mdnum 
porrigere , ve- 
rum ectiam 
iimpliciter 
decernere, con- 
ſtntzere, ords- 
nare. creare, 
eligere bgrift- 
calle XKne9* 
Tore palam 
eſt, quoniam 
{cilicer per 
cjuſmodi 


cerni Leges , 
ta magiſtra- 


verbi , ut 
Taulum ag 

BF arnabam 
ſciamus ni- 
hil privato 
arbitrio gel- 
ſifle, nec _ul- 
lam in Ec: 
cleſia exer- 
cuiſſe ryran- 
nidem. Be7a 
mloec. Verus- 
& cum conſt» 
miſſent ills , 
&c. Fraſmus 
Et cum ſufſra- 
$115 6reaſſent 
illts, & ce. The- 
ophylatti ins 
rerpres - Er 
cum ordinaſ- 
ſent atque 
conftiruile 
ſent illis, &c. 
Duo cjuſ- 
dem bgnifi- 
cationis ver- 
ba fimulcon- 
c6njurgens , 
id quod ſz- 
piuſcule fa- 
cit. Fcza & 
Friſe ator. 
Lunmgque ip» 
ſis per ſv fſragia 
creaſient, &c. 
Non laveo 
Romarz 
Hierarchiz, 
certe non 
faveo ; & 
tamen cx- 


as the Apoſtle declares, Heb. 10. 12. Dr. iftimo ante exortamde diſciplini Eccleſiaſtici controverſiam,ne- 
Featley, Some ſay he ſpeaks to the Gentiles, minem fuifſe paulo zquiorem, cui verſio vulgara, & minis prz* 


who were at a diſtance from the Tewes, by 
reaſon of the Ceremoniall Law, and from 
God, by reaſon of the Morall Law. Tte 
Law ( faith Deodate, in his Notes on the 
French Verſion of the Bible ) 1s the obliga- 
tion 3 the praftice of the Ceremonies 
contained the confirmation, and conſefli- 
on of the debt, the bloud of Chriſt, the 
acquittance, by which the obligation js 
cancelled. 


ferenda aliis,ar ſaltem adwodum tolerabilis hoc loco pon videre- 


tur. Noftriinterpretes palmam illi tribuunt, ſic enim habent..And 
when they had »rdamed them Elders in every Church. Te XHe87 0 60 7} u- 
ſum loquendi porius, quam ſyllabas ipſas (quibus inbatere \ape 


eos, aſſumpſhiſſe Hbj alios , ſed ex vi vocis hujus ſatis ſo 
c1:di poſe, id yero nego. Brifny wn (or, 


parum eſt rutum) reſpicias, nihi) aliud declarar, quam conſtitwere, 
creare, ordinare deſignare, five id fiat per ſuffragium unum, five 
per plura, five abſque ſuftizgiis or nind. Parum ſolict ratiocis 
nantur ii, quiexvivocis bujus argumentaniur, Paulrm & Pas 
nabam in hoc negotio confiituendi pres byterios , nibil per ſe 
egiſſe, ſed expetaſſe ſuffiagia & conſenſum aliorum. 


Non nego 
lide con- 


Sr Pail, 
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St. Paul, yet is this no variation from the 
preſent notion of it, the word ſignifying, 
to Ordain, or Elett, or Conſtitute, indiffe. 
rently, whether 1t be done by God, or one, 
or more men, or by the whole Church. Dr. 
Himmond. 


X «pry, Pejor, Heb. 10, 29. ſorer. The Greek 


X34, Fel, Matth, 27. 34. It ſignifies here, all 


Xputrigrita, Divinitus admones, ordculo admones. 


h Verbum 
Paſſivum in- 
terdum de 
Perſon4 dis 
cirur, Divi- 
nitus admo- 
neri, ut hoc 
loco. lnter- 
dum de reip- 
$3, de iplo 
Divinitus 
dato mon'to, 
ut Luc.z.26. 
Schmduss mm 
Maith. x. 

i The uſe of 
Ynumanay 
in the ative; 
for (tobe call- 
ed) in a paſ- 
ſive ſenſe, is 
to bee ſeen, 
Rom. 7. 3 fo 
bere famouſiy 
known under 
that name 
of Chriftians, 
D. Hammond. 
Aqtivus uſus 
verbi x :nwar 
TiC in {1gni- 
ficatione no- 
minand: rari- 
or eſt, paſli- 


vus frequen- 


Xpruaneut, Divinum reſponſum. This Noun 


Xpnge, k Bones, utilis, facilis, benignus, Matth. 


word 15 comparative , bur anomalous. 
The politive xg#4, 15 put for any manner 
of evil, either of {1n, or puniſhment, Rom, 
1.30. Thus this comparative word is uſed, 
in the caſe of ſin, 1 Tim. 5.8. & in the caſe 
of puniſhment, Luke 27 64. ſo here.” Of bow 
much ſorer puniſhment, ſuppoſe ye, ſhall be 
be thought worthy? This 1aterrogation is, 
1. A note of affirmation, more vehement- 
ly affirms it, Jer. 31, 20. 2. Of admirati- 
on , Matth, 21. 20, S&Hebr. 2. 3. and 
10, 25. 


kind of bitter poyſonous ſpices, or mixtures, 
which Mark; in ſetting dowa this ſtory, de- 
termines to be myrrhe. It is put, Deut. 29, 
18, and 32, 32, for a moſt poyſonous 
herbe, 


The Are is applied to him, that delt- 
vereth to others, what he hath received 
from God; or thar ſpeak this by Divioe in- 
ſpiration, or revelation, as Moſes did, Heb, 
$. 5. Ia this ſenſe the word 15 uſed, Heb. 
12. 25. where (faith Dr. Hammond) it 1s 
to be rendred , not ſpeaking {imply , bur 
ſpeaking from God, delivering oracles , 
warnings , or precepts from him. Xuan 
Crug y bh Nominor , Divinitus admoneor , 
nuntior. The Paſſive is uſed of ſuch as are 
warned, admoniſhed, or ſpoken unto by God, 
as the Wiſe men, Matth, 2. 12. being warned 
of God. ] Xpnuwam direc , warned by an oracle ; 
it is a word proper to the diſpenſation u- 
ſed in the primirive times ; Drodati renders 
it, Er ayans une revelation divine , it 15 alſo 


dred gracious, t Pet, 2. 3, and Rom, 3. 4, 
Chriſts yoake is not onely a good, but a gre- 
cicw', bounteous yoake, that any man is the 
better for takipg on him. 


X#euc, Separo, Ir fignifieth to remove, or 


ſeparate from a place , AR. 18. 1. 2, From 
a perſon, Phile, ver, 15. 1 Cor. 7. 10, 11, 
I5, and from an eſtate, or condition, Rom. 


8.35, 39- 


Xwets , Abſque, Sine , Seorſim , John is.5. 


without me ; wei ins , Vulg. & Eraſmus, 
Sine me , which Bex« thinks dilute , he 
therefore renders it, Seorſim & me, & ſo do 


others, ſevered, or beiog ſeparate from me, 


ye can do nao good: members divided from 
the Head cannot liye ; ye can do nothing 
truly good,but by me, ſee Hof. 14. $. Phil. 
2. 13. The fimilitude here uſed, ſhewes 
that we can doe no good thing, ſine con- 
carſu atleali, except the ſpirit coacur is 
every at with us. Ir is not the union of 
the Branches with the Vine, that cauſeth 
them to bear, but the attuall iofluence from 
the Root, Phil. 1, 19. There muſt be , 
Creatrix imago, in imagine cre«ta. Bernard 


— 


{pokenof toſephy.22. & Noah, Heb.11.7. & 
Cornelius, AQt.10.22.A&.11, 26. 1 Xauar.ony 


bf 


) ar Falls, fruſtro,Decipio,mentior. 1. Ic 


is uſed with a Genitive Caſe, and then 
ir Ggnitfieth peſcively, to be deceived, fru- 
flrated, cheated of any thing. 2. It is uſed 
with a Dative Caſe of the perſon a, or 
with a Prepoſition, « or x7! joyned to the 
perſon, and then *tis abſolucely to lye, AR, 
5. 4. James 3, 10. Col. 3.9. 3. It is uſed 
with ao Accuſative Caſe b of the perſon, & 
thea it ſignifies actively to deceive, rob, de. 
prive, and that is the very notion of it here 
in this place, to deceive the Holy Ghoſt. 
Dr. Hammond on Att. 5. 3. ut falleres, vel 
mendacio decipere tentares, Ti 4Loudry btc 
non tam attum, quam conatum atus denotare 
videtur. Boiſus. Vide Schmidium. 


nominarenur vel appellarentur, cal/ed,] as] 4&ig, c Mendacium, a Lye, Joh.8.44. *&dve, 


from Gods, or by Divine Oracles, as the 
word 1s elſewhere uſed, XonuanTwhpir, Dj. 
vinitus reſponſum. This is a Participle de- 
rived from the former Verb, and is put for 
the thing that is revealed by God, Luke 
26, 


. 
© 6s 


is put for the anſwer of God, Rom. 1 1, 4, 
that. voyce from heaven to Elias, I Kings 
19. 12, 


11. 30.1 Ir ſignifies good, and ſomething 
more, good in the higheſt degree, and is reg- 


tior,ficur no- 
runt quiin - 
Grecis ſcript 
k AXozoug # 


omnino modis interpretamur. 


oribus non ſunt perfunQorie verſari. Boiſins in loc- 
jor, wtilis eff, commodus, | Hoe vocabulum tribus 


Nam quum de re dicitur, ali-| 


quando id declarat,quo facile quis ati poſlir, ut Matth. Xpn591, id 
eſt, facile : quo videlicet faci'> & minimi aut nulli porius cum 


moleſiia uramur. 


Interdum vero declarat utile & uſui noſtro | 


maxim+ accommodatum, Luc. 5 39. Poſtremo quum perſonis 
accommodatur xp»g5c, eum declarat , qui facilem ſui uſum aliis 


przber, quem Latini benignum ac beneficum 


loco & Rom. 2. 4 


appellant, ut hoc 
. & Epneſ. 4. 32. unde xprgn Thc totics ab Apo-| 


fiolo laudata, quam nos benignitatem ac facilitatem interpre- | 
tamur. Zez,4 8 £46 


0.35, 


d 


mendax, a Lier, Rev. 2. 2. The Titles of 
ſuch as deal faſly , and deceitfully, are 
compounded therewith, as, A falſe Brother, 
{dil Þ, Gal. 2. 4. 4 falſe Apoſile, 
{4Jdexrion@, 2 Cor. 11.13. A falſeteach- 
er, 44.DMSioar@, 2 Per.2.1. A falſe 
ſpeaker , 44Haiy@, 1 Tim. 4.2. A falſe 
witneſſe, +hvs77r, Mat. 26. 60. A falſe 
Prophet, 44.HDag;o4mr, Mat. 7.15, A falſe 
Chriſt, 44dixero@&, Matth. 24. 24. A thing 
falſly called, $&S%au@», 1 Tim. 6. 7, 
Panagiow, Contretto, palpo, AR. 17. 27. If 
happily they might feel after him, and find 
him : grope him out, /# fort# palpandoeum 
invenirent , if happily by groping, they 
might Gad him out , quemadmodum opti- 
m> Dominus Bez1z ut mihi quidem videtur, 
faith Mr. Bois of Ely, We may the rather 
concur with him, fecing he doth uſually 
forfake Bey4y (though his-pains too, were 
very uſefull co the Church;) if he were 
blame-worthy , for ſo often falling upon 
the Vulgar, perhaps Dy. Price, and this 
Mr. Bois, take as much liberty 1a falling 
upon him. 


(K2z) 


Tunic, 


a Jo the Lxx 
uſe ir, Plal. 
89. 35. and- 
78. 48. ſaith- 
Ludeviews ds 


Dieu in lac, 

b So the Se- 
pruaginr uſe. 
it, Elay $7.11, 
2 King, 4. 
16, 1d ibid. 
robbing, de- 
priving bin 
of that whick 
Was beſtow- 
ed on him, 
ec See Schnms+ 
d:«; on Rom, 
1.25. and for 


on 
AR. 6. 13, 


% 


d trafdy, 
& lna#Zy , 


eſt exquiſee 


palpare. 
Schmdins. 


- CA IEA A i I" > OS a 


CRITICA 


SACKRA 


e Tude 1g. 
ſenſuall, \fach 
as at from 
the inclina- 
tion [and 
motion of 
the — 
a re, © 


Yoxener, Animalis, In 1 Cor.2.14, and I5- 3, 


452 46. this word is rendred naturall. Jam, 


15. and Jude ver. 19. Senſual, it may be 


rendred Animal, x Cor. 15, andin Jude, 
it isno where elſe uſed, Dr. Featley ſaith, 
the oppoſition b:tweep 4-;4%95, and rue. 
mx, ſheweth, that the Apoſtle meanerh, 
1 Cor. 2; 14, a man that hath no farther 
light of underſtandiog, then chat which 
he brought with him, even from his mo- 
thers womb, as Tude defineth men ſenſuall, 
not having the ſpirit, ver. 19, And 1a this 
ſenſe Tertullian, ſaith he taketh the word, 
in his TraFate contra Pſychics, brandip 
the right Beleevers, who diſtaſted the Faſts 
of the Montaniſts, (into whoſe herefie he 
was now fallen) with the name of the Pſy- 
chici,that is, carnall, or ſenſuall men. Some 
interpret it, He that doth excolere animam, 
mind the poliſhing of his ſoul,as Plato,Seneca. 
Others, the ſoul-man, 1d eſt, homo non alia 
quam xaturali animi luce preditus, ut defini- 
tur, e Tude 19+ He is thus deſcribed by 
S. Chryſoftome, Qui beneficio carnis vivit, & 
nondum mente eſt illuminatns per ſpiritum, ſed 
ſolam habet naturi inſfitem & humanam in- 
relligentiam y quam omnibus animabus indi- 
dit Creator. 


men,they yy a-——_ . : 

after the prectprs of corrupt reaſon here. vgexei (faith Dr. 
Hammond) fignifies thoſe that have no taſte of any h 
ciple in them, but ofthe ſenſitive ſoul; that ſuffer tho 
ons to carry them away, to rule, and have dominion overthem. 
Contrary to theſe, are the 71{,puamxi, ſpiritnall, they that move 
by an bigher principle, that having che aſſiſtance of Gods Spirit, 
and divine revelation, doe at and more accordingly. Hence 
Hereticks (and 
Irenas:) called 
thers v;9xu), animadles. Set 1 loh, 4. 1, Don 


igher prin- 
ce afteRi- 


rticularly the Gnoſticks and their followers in 
emſelves 7ribuanxei, the ſpiritmall, and all 0- 


- AQ Hic. This Adverb tranſlated here , 


fQ 


is ſometimes indefinitely uſed, for 


a note of demonſtration , or admiration, as 
Rev. 13+ 10. and 14. 12, (ſee Dr. Hamm 
on Rev, 13. 18.) It is alſo put for the t1me 
of doing a thing, as Heb.7.8, and for places 


5 


more ſtrictly for the particular place where 
one 15, Matth. 17. 4. or more largely, for 
the whole earth, as Heb. 13. 14. yet i: 
may alſo be applied to the time of mens 
abode in this world, 


'Ndiy , Dolor parths, Dolor, AR. 2. 24. a the 


pains, or the bands of death, «dins., Tae 
Hebrew 7! Chebel {;guifics two things, a 
cord, or band, and a pang, eſpecially of wo- 
men 1 trave/l. Hence the Lxx, meetiog 
with the word, Pſal. 18. 2, ( where it cer- 
tainly {1gnifies cords, or bands) bave yet 
rendred ir «divx, pangs 3 & ſo again 1 King, 
20. $1. and 1n other places ; and from 
their example here, S, Luke hath uſed Tec 
adfrac dra re, the pains, or pangs of death, 
when both the addition of the word looſing, 
and being holden faſt, do ſhew, that the 
ſenſe is bands, or cords, Dr. Hammond on 
Atts 2. See him on Pal. 18. The Syriack 
renders it well, funes inferni, accordiog to 
the Hebrew. 


"Nex , Hora, It ſignifies a Seaſon, and any 


part of zime indefinitely, but yet both in 
Greek and Latine, it is uſed for a ſinall, or 
ſhort ſpace, ſo Philem, 15- x Thefl. 2. 17. 
and fo 2 Cor.7,8. From the Hebrew word 
me, or &e@&, Orus, was formed to ligni- 
fe the Sun with the Egyptians , and 
becauſe the courſe of the Sun , Was tas 
ken for the meaſure of the year , && 
hath been alſo to fGignifie the year, in 
Hippocrates : and in the end, it was called 
4ex, to lignifie yet a lefle meaſure of time ; 
Hora in Latine, Italian, Spaniſh, Ora in Hun- 
gery, Heure in French , an Hour in Engliſh, 
pre in Flemin, as Guichard obſerves in his 
Etymologicail Harmonie of Languages, 


Nez #24, Vt, Tanquem, Heb, 3.5. As] here 


it is not affimilative, but declarative, a 
clear manifeſtation of what he was , as 
Joh. 1. 14. whereit is declarative, avd de- 
moaſtrative , expreſſing the truth of the 
thing. It is not inſerted there, tanquans 
termings diminuens,for it is left out, ver.18. 
I ſuppoſe, 4-4 is alſo ſo taken , Luke 
22, 44+ 
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a Significa n» 
wr @d)ywy 
nomine, qui 
ſuor proprie 
gravidimi & 
periculoſk 
dolores par- 
turientium, 
fimiliter aa- 
xii & (xvi 
cruciatus 
quales Chri. 
ſti perpericg- 
tis talem 
moreem pro 
genere hu- 
mano fue- 
runt . non 
corporis {a- 
lum (ed ant- 
mi quoque. 
Camer ar 1%. 
Vide Schnuds- 


— <—— uiftzitts. 
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Xanth, cap. 1. ver. 23, exIſ{alz 7, 14, 

C.2.y.0.cx Mic, 2. 

v. 15, cx Hoſez 11. 1; 
v. 18, ex Jeremiz $1.15; 
y, 33. ex Judicum 13.5, 

C, 3- Vo ZoEN alZ 40. 3. 

So V. 4, ex Deuteronomii 8. z, 
v. 6,ex Plalwo 91; 11, 124 
y.7.ex Deur, 6. 16, 

y, 10. ex Deur. 6. 13. 
vV.15,16,exlſa.g. 1, 2. 


© 5. V, 31. ex Exodi 20. 13, Levitici 24. 23; 


y. 31, ex Deut. 24. 1. 

Y. 33-ex Numerorum 30. 2, 
y; 38, cx Exod. 21, 24, 
v.43. ex Levit. 19. 18. 

C-$, v.17, ex Ifa.53. 4+ 

<. 9. Y. 13. ex Hoſ. 6, 6. 

G11. Y. 10, ex Malachiz 3.1. 
v.14. cx Mal. 14. 5. 

C. 12. V- 4.<x 1 Samutlis 21; 6. 
V. 5. cx Numeror. 28, 9, 
v.18, &c, ex Iſa, 42.1. 

©. 33.Y. 15; ex Ifa. 1, 6, 9y 20+ 
V. 35s, ex P\al. 78. 2, 

& I5. Y. 4, ex Exod, 20, 12. 21 17. 
v, 8,9. ex Iſa, 29, 13. 

C+ 19. Y. 4. ex Geneſeas 1. 27. 
7.5, x Gen, 2. 24. 

y. 7. ex Deut. 24.1, : 

E. 21+ VF. Ex Zachariz 9. 9+ 
v. 9, ex Pſal. 118, 25, 26, 

partim v.13. ex Iſa. 56. 7. 
P- cx Jer. 7,10, 
y. 16. ex Pſal. 8.2. 
v.4:.exPſal. 118.22, 23. 
© 22, Y. 34, ex Deut. 25. 5, 
y, 32. ex Exod. 3.6. 
V- 37, ex Deut. 6. 5. 
y. $9* ex Levit, 19.18. 
V. 44. ex Pſal. 110. 1. 

0, 24. Y. 15, ex Daniclis 12; 1h 
y. 29. ex Iſa 13.10, 

C, 27. Y. 9. 10,ex Zach, 11,14, 
v. 35.ex Pal. 22.18, 

Y. 46, ex Pal. 22.1, 


Mar. 


Mare. C. 1, v. 2.x Mal. g. 1. 
y. 3. ex 112, 40.3. 
Cc, 2.y.26,ex 1 Sam. 22.6. 
© 4.Y,12.cx Iſa. 6.9, 
C.7. Y. 6. ex Ifa. 29.13, 

c. 10. Yr. $. ex Gen. 2.24, 
C11. Y, 9, 10. exPſal, 118, 22, 24. 
Y,17.,ex Iſa. $6. 7. & Jer. 7. 1h, 
©. 12.Y. 10, 11,ex Pſal, x18. 22424. 

y. 19. ex Deut, 25.5. 

y. 36. ex Exod. 9.6, 

V. 29, 39. ex Deut.6. 4, 5, 
7. 31, ex Lev. 19.18, 

9. 36. ex Pſal. 116.2. 
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The ſeverall places of the Old Teſtamentcited in the New, which are 
taken from the Hebrep or Sepruegine, from both, or neither, $5e 


C, 13+ Y. 14. ex Dan. 13, 114 


C- 14. Y, 37.ex Zach. 13. 7. 
Co 15.7. 238. exif, 53.12. 
V., 34- ex Pfal, 22.1, 


Lace. 
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v. 47. ex Zach. 14.10. 
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Partim c. rt, v: =P ex Pſal. 69.26, 
p. ex Pſal. 109.8, | 
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V. 34» $5- ex Pa), 110.1. 
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v.34. ex Iſa. 55.4. 
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S ex Pſal. 51.4: 
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ex Pſal. 5. 10. Pſal. 2.40. 4. 
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C.6.v, 14. ex Gen. 22.17; 
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Lac, c. 1: v.12.ex Jobi. 5. 17. 
G 2.7, 8, ex Ley. 19.18, 


x Ley. 26, 11s I2, & Ezek, 37- 27; 
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An Index for the better finding of ſome Engliſh and other words 
here opened. 


Apofile, what Pag. 4. | Patriarch, what, and who were Patriarchs p. 24. 
Aſjndeton, what that figure is, and what it notes | Quimo, unde PD. 17 
in Scripture p. 33. | Sanhedrim, whence P. 31 
Cenum, unde | P- 17. | Schoole, whence ibid. 
Epiphany, what, and whence P.Il, G_ or Speculator, whcih P.29, 
Helleniſts, who p. 9- | Tribulation, whence. Ps 33, 
Inguino, unde P. 17. 
ERRATA. 


Pace I. col, 1.in the text, line 30, read yea. p. 3. co'.1-in text 1. 14.r. This. 1. 45, put 1Tims. 2. 6. 4 counter price &c- 

under Arn>»7g»,1. 48, between «nd and owr, inſert on Col. 2+ in the margin, 1.31, 32. r. cenſentes, p. 4, col. 2, 10 text, l. 
17. r. geometricall p« 4. col. 2. in text, 1. 18. r. ſeoſe, ], 26. delethe , p. 6, col. 2. in text, I. 28, r, deprecation, 64 be- 
fore &iow@ and aiaC4re in marg. 1. 6, r. lib. p. 7. col. 2. in marg. I, 8, 9. r, negorio, p.8. col. 2. in text], 57, dele them, 
p- 9. col. 1, inwarg.l. 31, 32. r. doF#i,in text 1. 29. «Ze, col. 2. 1. 48.4, p. 11, col. 1. in textz1, 41, dele the firſt to col, 
2.10 m. Church affairs, P, 12. col. 2. intext, 1. 39- r. waided, p. 13 I. 19. 30145, col. 2.10 teX'> L. 33. r, #3*4@,P- 14. 
col, 1. 1n text ©ingug, p-16. col, 2. 10 text near the end, Ker, p18, col.2. in m. 1, ante-penule, dele1n, p.1ig9. col. x, in texts 
1. 15. T3 avwrer &c. muſt begin aline, col 2. ja m. ). 41. r. ſcriptas, p. 20. col, 1, intextr, Mww, p.21, col. 1.1. 22. in text 
r. 1 T im. 1. 4, one/y, This &c. p. 28, r, Tweye before 7wer or, p. 33. m. r. furent, P- $4. col. 2.1. 11. Ca3dzor ſhould follow 
in the lioe, p. 35. col, 1. in m. put a full ſtop at Fearley, aud write Of, col 2. in m-1. 72, r. and that, p, 37. col. 1,1, 17. 
afteri inſect loc, 1. 24 after a/loquerersr put ). in m- 1. 8. accent it qamoun, |, 15,7. unpardonable, I. ulc. r. marks, col. 2. in 
m. 1. 17. 1aſert we, p. 32. col. 2,inm. 1.52, do, p. 39.col.1.1. r4.r. Matth. col, 2.1. 64, dele too, p. 40. col. 2.1. 33. after 
alſo inſert taken, write 2#* with an @ in $AcapaTiia, $M arorian, ihoafationT:. 


There is newly reprinted a great work of this Authours, a Syſteme, 
or Body of Divinity, in Ten Books, corrected and much enlarged 
throughout the whole Work, with an Epiſtle never to adde more here- 
after, and publiſhed this preſent year 1662. 


